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Vorrede. 


Wenn fid die „Polyglotten⸗Bibel zum praktiſchen Handgebrauch“ die Auf 
gabe geſtellt hat, „der heiligen Schrift in ihrer Unmittelbarkeit gegenüber den 
vieffachen und vielgeſtalteten Vermittlungen“ !) in immer größeren Kreiſen der 
Theologen ſowohl als der Nichttheologen mehr und mehr Bahn und Raum zu be⸗ 
vitn; was ja nicht nur bei den dermaligen Wirren innerhalb der chriſtlichen Kir- 
$m und Eonfeffionen allein die Löſung enthält und verbürgt, ſondern für alle 
Acten das heilſam Entſcheidende bleibt: (o können fih die Unterzeichneten nicht 
verhehlen, daß für dieſen Zweck derjenige Theil des alten Teſtaments, welchen fie 
yp dem Publikum vorlegen, weniger unmittelbare Bedeutung hat. Allein theils 
Kibet das in den heiligen Schriften niedergelegte „Wort der Offenbarung“ eine 
großartige Reihe der verſchiedenſten aus dem dunkelſten Alterthum bis in die geſchicht⸗ 
lichen Jahrhunderte hinüberreichenden Geſtaltungen, welche gerade in dieſem hiſtoriſchen 
Jujammenbange und Fortſchritte ihrer einzelnen Glieder ihre weltgeſchichtliche Bedeu⸗ 
ung hat; theils möchten auch die aus hebräiſcher Zunge auf uns gebrachten Urkun⸗ 
den eher mehr als die neuteſtamentlichen einer möglichſten Zurückfuͤhrung zu ihrer 
Unmittelbarkeit und Urfprünglichfeit beduͤrfen. Denn abgefehen davon, daß 
bei ihnen häufiger als dort eine Berichtigung der lutheriſchen Ueberſetzung nöthig 
wird, fo wohnt auch dem geſammten hebräifchen Gemüths⸗ und Geiſtesleben und da- 
her der geſammten Denk⸗ und Redeweiſe der altteſtamentlichen Schriften eine eigene 
thümliche Urſprünglichkeit bei, welche in keiner zweiten Zunge vollſtändig wieder⸗ 
gegeben werden kann. Deshalb haben wir durch unmittelbare Nebeneinander⸗ 
ſellung der kirchlichen Ueberſetzung und des Grundtexrtes den Theologen und Sprach⸗ 
kundigen eine Vergleichung und eine Einleſung und Einlebung möglichſt nahe legen 
wollen, während die Uebrigen die auch ihnen wünſchenswerthe Belehrung in den dem 
Lutherterte beigegebenen Varianten der wichtigſten deutſchen Ueberſetzungen finden 
können. , 

Ueber dieſen von bem zuerſt unterzeichnetem Mitherausgeber beforgten Theil ber 
Arbeit hat ſich derſelbe einfach auf die in der Vorrede zum N. T. gegebene Rechen⸗ 
Wat zu beziehen. An der Spitze erſcheinen auch hier zur nächſten Vergleichung, 
durch fetten Druck ausgezeichnet, die Aenderungen der Dr. J. F. v. Meyer'ſchen 
Berichtigung Luther's, auf welche dann die Abweichungen der (allein auch über das 
A. T. fid) erſtreckenden) Ueberſetzungen von de Wette, L. van Gg unb Allioli, ſowie 
der Berlenburger Bibel folgen. 

Rückſichtlich der drei übrigen Texte hat der in der zweiten Stelle unterzeichnete 
Nitherausgeber noch Folgendes zu bemerken. Der (nach der Editio Clementina mit 
den Abweichungen der Editio Sixtina und einigen andern Varianten gegebenen) la⸗ 
teiniſchen Ueberſetzung die letzte Stelle anzuweiſen, veranlaßte theils der Wunſch, 


1) Vorrede zum N. T. S. v. 


VI Vorrede. 


der Lutheruberſetzung ihren zweiten Factor unmittelbar zur Seite zu ſtellen, theils 
die Nothwendigkeit, daß die aus typographiſchen Gründen mit der lateiniſchen Spalte 
zu verbindende Nachweiſung der Parallelen ſich zum bequemern Gebrauch zugleich 
der deutſchen Spalte anſchließen mußte, theils endlich die Rüdficht, daß die unter 
ſaͤmmtliche vier Spalten zu vertheilenden Ueberſetzungsvarianten dem deutſchen Texte 
fo wenig als möglich fern zu ſtehen kämen. So mußte dann der griechiſchen Ues 
berſetzung die erſte Stelle zufallen, welche ſie überdem mit um ſo größerem Rechte, 
als die nicht blos dem Alter nach erſte ſondern auch von Jeſus und den Apoſteln be⸗ 
nutzte, behauptet. 

Die Bearbeitung dieſer nach beiden Beziehungen hochwichtigen einer kritiſchen 
Textgeſtaltung noch ganz ermangelnden Urkunde verdanken die Leſer dem Geheimen 
Kirchenrathe, Generalſuperintendent ꝛc. Dr. Böckel in Oldenburg. Durch eine lang⸗ 
jährige Durchforſchung der Quellen der Kritik über die Septuaginta hat ſich derſelbe 
mit de Wette ) überzeugt, daß es ſchwerlich weiter als zu einer Sammlung von 
Varianten zu bringen ſein werde. Schon die Menge und Mannichfaltigkeit, die ru- 
dis indigestaque moles der aus Handſchriſten, Ausgaben und Kirchenvätern zuſam⸗ 
mengetragenen Varianten in den Ausgaben von Holmes unb Parſons?) und die 
Vermiſchung derſelben mit Scholien und Fragmenten aus andern griechiſchen Ueber⸗ 
ſetzungen müjfe den Herausgeber zurüͤckſchrecken, der es verſuchen wollte, eine eigent⸗ 
lich kritiſche Ausgabe zu liefern, wie wir ſie bei den Claſſikern gewohnt ſind, oder 
auch bei dem N. T., wo man es mit Originaltexten zu thun hat, nicht mit bloßen 
Ueberſetzungen, die mit dem Grunbterte verglichen werden müſſen, und bei denen 
auch noch die Töchteruͤberſetzungen eine Stimme haben. Bos fei der einzige, der (1709) 
eine bequeme und doch mit einer Auswahl von Varianten verſehene Ausgabe der 
Septuaginta geliefert hat, die man mit Einem Blicke überſehen kann, weil ſie unter dem 
Texte ſtehen, wenn auch die unbequeme Einrichtung und Anordnung der Prolegomenen 
den Gebrauch ungemein erſchwere “). Ueber die für bie „Polyglotten⸗Bibel“ gelieferte 
Reviſion des Textes ſpricht Hr. Dr. B. fid) ſelbſt dahin aus: „Ich bin nicht ſowohl einer 
der Hauptausgaben gefolgt (die angeblich dem Codex Alexandrinus folgenden weichen 
ohnehin unzaͤhlige Mal von demſelben ab), als den wichtigſten Handſchriften nach 
den Excerpten bei Holmes-Parſons; jedoch habe ich die Aldina und Complu- 
tensis immer zur Hand gehabt, die, wie eben jene Excerpte beweiſen, nichts weniger 
als willkürliche und unbefugte ſondern durch Auctoritäten wohl begründete Abwei⸗ 
chungen von dem Textus receptus des vaticaniſchen Coder darbieten. Meine lexi⸗ 
caliſchen Arbeiten), die ich wohl bald dem Publikum vorzulegen hoffe, haben mich 


2) Einleitung ins A. T. F. 47. 

3) V. T. gr. cum variis lectionibus. Ed. Hob. Holmes. T. I. Ox. 1748. Ed. .. continuavit 
Jac. Parsons. T. II—V. ib. 1810—27. fol. 

4) V. T. ex vers. LXX interpretum sec. exemplar Vatic. . . una cum scholiis ejusd. ed., variis 
lectt. nec non fragmentis versionum Aquilae, Symmachi et Theodotionis ed. Lamb. Bos (Franeq. 
1709. 4.). 

5) f. des Hrn. Berf. ,, Novae clavis in graecos interpretes V. T. scriptoresque apocryphos ita ad- 
ornatae, ut etiam Lexici in N. T. libros usum praebere possit, atque editionis LXX interpretum 
hexaplaris specimina" (Leipz. 1820. 4.). 
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in dieſem Urtheil beſtärkt. Die, wie ich nicht in Abrede Bellen will, nicht ohne Bor- 
liebe benutzte Complutensis gewährt auch den Vortheil, daß fie bie Paralleliſirung 
mit dem Grundtexte möglich macht und erleichtert, die bei der Befolgung des Codex 
Vaticanus ganz unmöglich wäre; auch Reineccius ift auf ähnliche Weiſe in feiner 
Folioausgabe verfahren. Bei der Auswahl der Varianten habe ich mich vor dem 
Zuviel und Zuwenig gehuͤtet; die welche wichtige Zeugen für fid) haben, oder, wenn 
auch ſchwerlich urſprünglich, doch dem Grunbterte näher kommen, als die Lectio re- 
cepta, oder ſonſt intereſſant find in grammatiſcher oder lexicaliſcher Hinſicht, habe ich 
allein aufnehmen zu muͤſſen geglaubt, unbedeutende Veränderungen in der Wortſtel⸗ 
lung aber ac. find übergangen. Zufäße, die der Grundtext nicht hat, find durch kleine 
Striche eingeſchloſſen, und die unrichtige oder zweifelhafte Auffaſſung des Sinnes mit 
einem Sternchen bezeichnet.“ 

Was ſchließlich ben hebräiſchen Text anlangt, fo wurde die größere Hahn'ſche 
Stereotypausgabe zwar in ihrer vierten Recognition 9) zum Grunde gelegt, jedoch 
ſcien es rathſam, bei einer Reihe von Aenderungen, welche erſt aus den zwei im 
Vorwort genannten Ausgaben D) herein gekommen waren, auf den früheren Text zu- 
tückzugehen. Namentlich das Metheg und Chateph⸗Patach betreffend, ſtanden fie, 
fe burchgreifend einerſeits, fo iſolirt andrerſeits da, und ließen auch die nöthige Con- 
fequenz vielfach vermiſſen. Die maſorethiſchen Noten unter dem Texte in andrer 
als der gewöhnlichen Weiſe zu geben, verhinderten zunächft typographiſche Rückſichten, 
jedoch erſchien auch an fid) eine überfichtlich angeordnete erläuternde Zuſammenſtel⸗ 
lung, welche dem Ganzen beigegeben werden ſoll, angemeſſener. 

Wittenberg und Leipzig, im Jum 1847. 
Dr. N. Stier. 


Dr. Theile. 


6) Cnr ON mnn Biblia hebraica secundum editiones Jos. Athiae, Joa. Leusden, 
Joa. Simonis aliorumque, inprimis Everardi van der Hooght recensuit, sectionum propheticarum 
recensum et explicationem clavemque masorethicam et rabbinicam addidit Aug. Hahn. Editio ste- 
reotypa quartum recognita et emendata (Leipz., bei Karl Tauchnitz 1839). 

7) ,,Laudatissimas librorum sacrorum editiones Benjamini Heidenheim, cujus Pentateuchus 
Dy "mett Boedelhemii a. 1818—21. V Partt. 8. prodiit, et Jedidjae Salomonis Norsi (Nursini), 
cujus glossam masorethicam Minchat Schaj, primum Mantuae 1742 editam, Vetus Test. cum com- 
mestariis Vindobonae a 1813—16. 4. (ex officina Ge. Holzinger) denuo impressam continet" nennt 
das Vorwort, und fügt bei: ,, Praeter literas, accentus et signa diacritica vulgaria..novae curae 
positae sunt in servando vel restituendo Gaja Cut de) et sinistrorsum (v. c. pbi 102) et dex- 
tersum (v. c. np2nn) posito, neutiquam cum Metheg confundendo, de quo G.  Riegleri et A. 
Mertineti scholas hebraicas (Hebr. Sprachschule 1. Abth. Bamb. 1835. 8.) et librum a S. D. Luzzato 
saper editum (Prolegomeni ad una Grammatica Ragionata della Lingua Ebraica, Padova 1836.) 


$. 195. cum Erpenii, Starkii aliisque et antiquioribus et recentioribus operibus grammaticis con- 
tulisse juvabit.“ 
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Die dritte Auflage der Polyglotte hat, was die Septuaginta betrifft, den vorhergehenden 
Auflagen gegenüber, im I. Bande und der 1. Abtheilung des II. Bandes eine nicht unweſentliche 
Veränderung erfahren. Bekanntlich hat der anfängliche Bearbeiter dieſes Textes, der verewigte 
Dr. Böael, die Bearbeitung nur bis zu den Büchern der Könige geführt. Von da an trat der 
Unterzeichnete ein, wie ich mich deßhalb auf die Vorrede zur 2. Abtheilung des II. Bandes bezie⸗ 
hen darf. Ich wiederhole hier nicht, daß von der genannten Abtheilung an die Anlage eine etwas 
veraͤnderte wurde, deren Grundbeſtimmungen meiſt auf Verabredungen mit Dr. Theile beruhten. 
Als ein Mangel der früheren Behandlung erſchien beſonders, daß die hier und da für nothwendig 
erachteten Abweichungen vom gangbaren Texte in den untergeſetzten Noten nicht durch namentliche 
Anführung der zur Entſcheidung dienenden Autoritäten documentirt waren, ſondern einfach ohne 
weitere Bezeichnung die Variante gegeben wurde; was für denjenigen Benutzer der Polyglotte, 
welcher der Sache auf den Grund zu ſehen liebt, ſich als etwas Unzureichendes erwies. Dieſem 
Uebelſtande glaubte Dr. Theile vorerſt dadurch abhelfen zu können, daß er die Verlagshandlung 
veranlaßte, mich mit der Anfertigung eines Anhangs zu beauftragen, welcher die fehlenden Auto⸗ 
ritäten nachtrug. Dieſer Anhang erſchien 1856 unter dem Titel: „Quellen zu Text und Noten 
der Septuaginta⸗Ueberſetzung ꝛc.“ Allein auch dieſer Anhang hatte für den Gebrauch ſein Un⸗ 
bequemes, weßhalb darauf gedacht ward, denſelben ganz überflüffig zu machen. Dies ift nun in 
gegenwärtiger Auflage dadurch geſchehen, daß der eigentliche Böckel'ſche Text zwar im Ganzen un⸗ 
berührt geblieben ijt — nur hier und da find Berichtigungen und Verbeſſerungen eingetreten, die 
aber durchaus in Angemeſſenheit der urſprünglichen Anlage vorgenommen find —, daß jedoch die 
bloßen Variantenangaben gänzlich aus den Stereotypenplatten entfernt und an deren Stelle die 
Varianten mit den Autoritäten geſetzt wurden. Der Bearbeiter hat ſich bemüht, das Maß des 
vorhandenen Raumes ſo zu benutzen, daß einer möglichſt gleichmäßigen Durchführung der geſtellten 
Aufgabe kein Eintrag geſchah. 


Leipzig, im Mai 1863. 
Dr. Landſchreiber. 
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X. E, Gert enolyoer ó Zeie T0» oëgerée 
xoi Ti» pi». 2 H a ri 7 d xai axata- 
OX8VAOTOÇ, xal cx0tog end gë aßvooov, 
xai nvedua 100 are ndr Tod bòarog. 
3 Koi ze G8 T ernennt pas. Koi Gi 
sero gé, 4 Kal eder ò Zeie TÒ pos, oti 
ral, xal dug o Zeie ré pico» Zog 
qxozóg xal dd uíco» «ov cxórow. P Kai 
dc l c 0 0 eos TÒ quos nudoor, xoi Tò oxótos 
eL ace vuxza. Kai dyevsıo àon“%⁰ x syi- 
vero noc, juice pix. 

6 Kai einer ò Gsée: P Lund yr ore, 
à» uso rod Gäegog: xal See dtyoolLor a bnd 
usoov dd xal ddaros. Kai éyéveto ov- 
wc, 7 Kal inolnasy ó Gate zo regen, xai 
Serbe, o 950g cd pécov zov daros, 8 
gj» ÙTOXATO TOU deed xa ara uésoy 
zoo bocarog Tod ind vm tod orig. 8 Koi 
ind leder o Pads tò rag ob e Kal 
elder ó 0 Os0g ort xa Koi dybraro Somépa 
xai der nh nulga devrdon. 

9 Kal elner ó 80g Zwaydreo Tò vd 
TO un toU o ο eig Gage Gah ula, 
xai o 7 Enga. ‚Kai ZDëerg ore. Koi 
gvrix b TÒ dop Tò vfTOXCTO) TOU ovęavoŭ el 
TG avva yoyàs avtov, xoi epo 7 Syed. 
10 Kal ed ger A Gage 2 e Enpas yi», xai ta 
ovotjuate 705 voc roy ox Hd. Koi 
eldey 0 Os0c ori d. 11 Kai elner ò 6 950g: 
Bl æornodro 7 yn ford yoerov amigo 
one nord yévog xoi α , uoöeyta,, xai 
d vc nor noob xagmóv, ob zÒ nig 
avroð 8» opré xarà yévog Eni ans ye. Kal 

Inser. A: Tage xógpa. 2. EX t (p. oror.) éxéxsevo. 
7. AFX. (in f.) Kal é&yéyevo ETOS. 9. AB: avtàv 


(avc. 15 ie 11. A!X+ (p. abr) eis óuoiótyra (Al.: 
xaJ" o 


1. B.dW.vE.A: Im Anf. B.dW: den H. n. die E 

2. A: Aber. vE: öde u. I. B.vE. A: (oben anf) über 
dem Abgrund. vE: es webte Gottes Hauch. B. E. A: 
(oben) über den Waſſern. 

3. dW: Da ſprach. (B: ein Licht?) E: Da wurde L. 

4. B. d W. WE. A: das L., daß es g. w. B: machte G. 
eine Scheidung. B. dW. vE: zwiſchen dem L. u. (zwi: 
ſchen) d. F. 
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v. 1. man's 


5. Und Gott nannte. B.d W. WE: nannte er N 
B.dW.vE: Alfo (Und fo) ward (es) Ab. uud (es, fo 
ward (es) M. A: Und es w. A. u. M. dW. A: ein Tag 

6. VE. A: (Wölbung) in d. Mitte der W. dW: e 
fel ein U. vE: u. fte ſcheide. B: die mache eine Shel 
dung zw. beiderlei W. VE: zw. ben W. u. W. A: 1 
ſondere Waſſer von Waſſern. 

7. B: machte eine Scheidung zw. dem W. das 


Ki 


Das 1. Buch Moſis. 


L An Anfang ſchuf Gott Himmel und 
265. — Und die Erde war wüſte und leer, 
und es war finſter auf der Tiefe, und der 
Bop Gottes ſchwebete auf dem Waſſer. 
3˙Und Gott ſprach: Es werde Licht. Und 
4d ward Licht. Und Gott fahe, daß das 
Licht gut war. Da ſchied Gott das Licht 
Seen der Finſterniß, "unb nannte das Licht 
Tag, und die Finſterniß Nacht. Da ward 
u Abend und Morgen der erſte Tag. 


6 Und Gott ſprach: Es werde eine Feſte 
wiſchen den Waſſern, und die fei ein Un⸗ 
7terſchied zwiſchen den Waſſern. Da machte 
Gott die Feſte, und ſchied das Waſſer unter 
der Feſte von dem Waſſer über der Feſte. 
Sim es geſchah alfo. Und Gott nannte 
die Feſte Himmel. Da ward aus Abend 
und Morgen der andere Tag. 


9 Und Gott ſprach: Es ſammle fih das 
Waſſer unter dem Himmel an beſondere 
Oerter, daß man das Trockene fehe. Und 
10 es geſchah alſo. Und Gott nannte das 
Trockene Erde, und die Sammlung der Waſ⸗ 
ſer nannte er Meer. Und Gott ſahe, daß 
1156 gut war. Und Gott ſprach: Es laſſe 
die Erde aufgehen Gras und Kraut, das 
ſich beſame, und fruchtbare Bäume, da 
tin jeglicher nach feiner Art Frucht trage 
und habe ſeinen eigenen Samen bei ſich 
ſelbſt auf Erden. Und es geſchah alfo. 


2. U. L: wüft. 4. 7. U. L: ſcheidete. 
9. U. L: fondere. 11. U. L: bei ihm ſelbſt. 


Wt, u. zw... dW: fd). das W. das .. Veſte, von ... 
1E: w. den Waſſern unterhalb d. Wölbung u. zw. ... 
4.ſenderte die W. welde... waren, v. denen fo ober... 
M: ward alfo. vE: fo. A: alfo geſch. es. - 

Se (Sie B. 5.) B.vE.A: zweite. dW: ein zwei: 


3. B. dW. A: an Einen Ort. vE: Es ſammeln f. die 
B. unterhalb des H. an einem einzigen Ort! dW. A: 
ei erſcheine das Tr. vE: damit b. Tr. zum Bor: 

x komme. 


l et In principio creavit Deus coelum J. 
Pidage et terram. Terra autem erat inanis 2 


Moch. Gr et vacua, et tenebrae erant super fa- 


Pase ciem abyssi, et spiritus Dei ferebatur 

ies super aquas. "Dixitque Deus: Fiat 3 

Ker 1,3; et facta est lux. "Et vidit Deus 4 

Sai lucem, quod essel bona, et divisit lu- 

2Co4,6. com a tenebris. Appellaviique lu- 5 
cem diem, et tenebras noctem. Fa- 

(Ds. & t. ctumque est vespere el mane dies 
unus. 

Dixit quoque Deus: Fiat firmamen- 6 
tun in medio aquarum, et dividat 
aquas ab aquis. "Et fecit Deus fir- 7 

u t; mamentum, divisitque aquas, quae 
Pa. 168,4, erant sub firmamento, ab his, quae 
Ap. 2, 1. erant super firmamentum. Et factum 
est ita. *Vocavitque Deus firmamen- 8 
tum coelum. Et factum est vespere 
et mane dies secundus. 
Dixit vero Deus: Congregentur 9 
aquae, quae sub coelo sunt, in locum 
195.8. unum, et appareat arida. Et factum 
est ita. "EL vocavit Deus aridam 10 
terram, congregationesque aquarum 
appellavit maria. Et vidit Deus quod 
esset bonum. Et ait: Germinet 11 
ass terra herbam virentem et facientem 
semen, et lignum pomiferum faciens 
fructum juxta genus suum, cujus se- 


men in semetipso sit super terram. Et 


Job39,8es 
Ps,33, 7. 


2. 8: Domini. 
4. Al. T Deus. Al.: ac tenebras. 
11. Al.: afferentem. 


^ Meere. VE: die Waſſer⸗S. A: Sammlungen 
ber W. 

11. bei fih auf E. B: hervorgrünen. d W. A: ſproſ⸗ 
fen. VE: Die E. ſproſſe Gr. n. Kräuter. A: Gr..., das 
grünet. B: das da Samen trägt. dW: fået. A: u. S. 
macht. VE: welche S. tragen. dW. vE. A: (auch) 
Fruchtbaume, die (da) Fr. (Früchte) tragen. dW. A: 
nach ihrer Art. vE: ihren Arten. B: worinnen fein S. 


Tel, dW: worin ihr S. A. in denen ſelbſt ihr ©. (ci. 


vE: welche ihren S. in ſich an , 


4 (,12—24) 
J. 


Genesis. 


Mundi creatio. Dies tertius, quartus et quintus. 


ysvero obras. 12 Kal erte ij yi Bordome | Sot Sum 202 OT y Rides 12 


1 on omequa xata Teros wot xa 
d god rr, xal dier ` rden moror vagen, 
o TÒ qnegfia avzov e «vig xaT vos CY 
Tis yñs. Koi elde, ó ó Geç ori xaÀov. 13 Kal 
dyevaro sone xai êyéveto n nulga volen. 

14 Kal sinev ò ô Gage: T err pooti- 
geg & tọ Greter v0U ou ar gatoi 
en tc Ti vov dee dd uécov tijg 
ij ub og xci M Rio TNS mée, xai ŝoto- 
cay eig onpeix xoi elc xa490Ug xol als zue 
xci eig &runvzovg, 15 xai & doro eis patair H 
tj Gregeojuucti Tov ou, Ger gaivey En 
rie ys. Koi éyévero ovtOx. 16 Koi enolnoev 
d O80g Tovg dvo pr gas toù ‚neyal.oug, 
roy gagrigoe 109 péyas sic dor eng (Hone, 
xai ro goxty Qa. v0» lasow eig agyas tis 
vvxt0g, xal Tovg core. 17 Kol Eero LI. 
Ò 9206 iv tQ ore ,I zov ovęavroð, occa 
paiva an rs ye, 18 xoi Gët ms ijne oas 
* rig runs, xoi diere dvd uico» TOU 

("rog xoi a» uégo» toù oxorovus. Kal Adder 
0 Osos ti xalór. 19 Koi dyévero ioniga xoà 
Eydvaro 10000, jule Teragen. 

20 Kal eines 6 Oep Efayaysıw «à ierg 
soneta wvyo» Cosor, xci metus | fretóueva. 
emi xis yis var 20 Ode Zug rod od. 
Ka dyéveto ovrog. 21 Kal inooen © 0 Qeg 
Ta nen za ue xai nacay gege Gg 
dener, & Aya và gdere xata in, cb - 
geen, xa nd mereivör ars G xata yros. 
Kai elder ó 0 Os0c Oti xala. 22 Kal evlöynoer 
avıa A 966, virus Avfarscds xai fiÀgÓv- 
12008, xoi finomcace za udata èy taŭ% ĝa- 
ásod, xal ta nersra nlndweodacas en 
de yis- 23 Kal èyévato dont xal äyevaro 
nom, uiga ner. 

24 Kol sims» ò KG EBT ? yi 
yvy» Leer xata yivog, TstQknoÓn xci 

14. AX: sis geogr x. yie x. 1555 r. Nusoas x. x. 


werds, xal Are, 21. X: yévog (bis). A: re. xai 
zü» yev. 22. AX: dy. X: n, . 


A ihren S. bel ſich deme B: brachte Berfür. 
A E 5. und 8.) 

e W.vE: Es feien. A: folen werden. B: einen 
Unterſcheid zu machen zwiſchen dem. dW.vE.A: 
(um) zu ſcheiden (zw. bem ...). B. dw. A: u. (fie) 
feien Qu) 3. B: u. zu beſtimmten Seiten. dW: für J. 
VE: follen zu 3. dienen, u. die 3. ... zu beſtimmen. 

15. B: zu Lichtern. vE: folen 3 u 9. .. dienen. 
B: daß ſ. leuchten. dW.vE: (um) SE B.vE: auf der 
d SEH die C. A: damit f. (Heinen .., u. erleuch⸗ 
en die 


I N - ry yr) 9 
inip-*p DOR Kn "os d 
pgb Gr "pamm 2pm 13 
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zën Ern am imp MK 
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nin rock Du deen N 
nn nouus (en Sirene) 
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pa Diamh raren Gira 59916 
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5 h n 2 LE 19 
Een Gite "QNM D > 
mpi Bi») mn en Y oven 
Don rp? 7 y- dz 
ys PININ DOR gen 21 
ben h umm Ger og Pë 
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p- poor wn Wh Bos 
ën 0 Wies DR OHR 09) 22 
2? Hipp) mia Dramen agb 
ph Spam ym La 23 
mos o D 2972 
7913 "o5 Den wen yg niim 


16. B.dW.A: bie P uod (VE: beiden) großen L. 
A: ein größeres. B. VE: das größere. B: ben T. zu 
regieren. VE. A: (um) zu beherrſchen. dW: zur Be- 
herrſchung des T. vE: eben fo auch. B. d W. E. A: (und) 
die Sterne. 
S 1 EL M: (um) zu leuchten. A: daß f. über 
18. d W. E: zu herrſchen über den T. A: u. beherr⸗ 
ſchen den. B: zu regieren an dem T. u. in der N. 
20. web. leb. Th. B: wimmele d. W. von einem 
Gewimmel lebendiger Seelen, u. das Gev. fl. über 


FT sa v. a. meane 
YD. meet 


1. Moſis. 4,12—24) 5 
Grad und Kraut und Bäume. Die Lichter am Himmel. Waſſerthiere und Vögel. I. 


12*linb die Erde ließ aufgehen Gras und Kraut, factum est ita. Et protulit terra 12 


das ſich beſamete, ein jegliches nach feiner | herbam virentem et facientem semen 
At, und Bäume, die da Frucht trugen und | juxta genus suum, lignumque faciens 
imm eigenen Samen bei fid) ſelbſt hatten, fructum et habens unumquodque se- 
tin jeglicher nach feiner Art. Und Gott mentem secundum speciem suam. Et 

Dik, daß es gut war. Da ward aus vidit Deus quod esset bonum. Et 13 
Acad und Morgen der dritte Tag. factum est vespere et mane dies 

terlius. 

4 Und Gott ſprach: Es werden Lichter an Dixit autem Deus: Fiant luminaria 14 
ver Ber des Himmels, die da ſcheiden Tag in firmamento coeli, et dividant diem 
uud Nacht, und geben Zeichen, Zeiten, Tage ac noctem, et sint in signa et tem- 

(a Jahre, und feien Lichter an der Feſte pora et dies et annos, *ut luceant 15 
des Himmels, daß fie feinen auf Erden. in ſirmamento coeli et illuminent ter- 

le um es geſchah alfo. Und Gott machte ram. Et ſactum est ita. Fecitque 16 


pri große Lichter, ein großes Licht, das wéiee Deus duo luminaria magna, luminare 

wa Jag regiere, und ein kleines Licht, das ser.di,ssmajus, ul praeesset diei, et luminare 
Up: Nacht regiere, dazu auch Sterne. Und 23,16, minus, ut praeesset nocti, et stellas. 

Gott ſetzte fie an die Feſte des Himmels, Joys; Et posuit eas in firmamento coeli, 17 


kun fie ſchienen auf die Erde, "unb den ut lucerent super terram, et prae- 18 
Tag und die Nacht regiereten, und ſchieden essent diei ac nocti, et dividerent lu- 
Déi und Finſterniß. Und Gott fahe, daß cem ac tenebras. Et vidit Deus quod 

19d gut war. Da ward aus Abend und essel bonum. Et factum est vespere 19 
Rorgen der vierte Tag. et mane dies quartus. 

W Und Gott ſprach: Es errege fih das Waf- Dixit etiam Deus: Producant aquae 20 
kr mit webenden und lebendigen Thieren, i27», reptile animae viventis et volatile 
und mit Gevögel, das auf Erden unter ber super terram sub firmamento coeli. 

H Brit des Himmels fliege. Und Gott ſchuf | Tores, " Creavitque Deus cete grandia, et21 
große Wallfiiche, und allerlei Thier, das da omnem animam viventem atque mo- 
let und webt und vom Waſſer erreget tabilem, quam produxerant aquae in 
ward, ein jegliches nach ſeiner Art, und species suas, et omne volatile secun- 
dlerlei geſiedertes Gevögel, ein jegliches nach dum genus suum. Et vidit Deus quod 
firer Art. Und Gott fahe, daß es gut mar. esset bonum. Benedixitque eis, di- 22 


2 Und Gott ſegnete fie und ſprach: Seid 
fruchtbar und mehret euch, und erfüllet das 
Wafer im Meer, und das Gevögel mehre 

B ſch auf Erden. Da ward aus Abend und 
Rergen der fünfte Tag. 

H Und Gott ſprach: Die Erde bringe Bet, Dixit quoque Deus: Producat terra 24 
vor lebendige Thiere, ein jegliches nach feiner | 127.5. animam viventem in genere suo, ju 


cens: Crescite et multiplicamini et 
replete aquas maris! avesque mul- 
tiplicentur super terram! *Et factum 23 
est vespere et mane dies quintus. 


12. A.A: (auch das zweitemal:) ein jegliches. | 15. Al.: et. 
14. U. I.: und ſcheiden. 17. Al. (p. eas) Deus. 
18. U. L: ſcheideten. 20. U. L. fleuget. 2. Al.: produxerunt. 


Wr G. in dem Angeſicht ber .. dW: wimmele b. W. ble W. wimmelten, dW: allerlei leb. Weſen, die fid) 

. Baferthieren, leb. Weſen. vE: wimmeln die W. regen, wovon das W. w. WE: all jene belebten, reg⸗ 

von Gem. belebier W. A: bringe hervor d. W. fries famen W. v. welchen die .. A: jedes W. das l. u. w., 

pra Th. mit leb. Seele. dW.vE: n. (das) Gen, das die W. hervorbrachten. dW: alles gef. G. WE: 
iber der E. A: u. Geflügel .. dW: an der F. jedes. B: geſtügelte. A: Geflügel. 

V: do am Gewölbe. 22. in den Meeren. A: Wachſet u. m. euch. vE: 
A. B: die großen W. dW. „E. A: (See⸗, Waſſer⸗) füllet. E. A: die W. A: des Meeres, u. die Vögel 

Ungeheuer. B: alle leb. Seelen die da kriechen, wovon ſollen ſich m. l 


6 (1, 25—2, 3.) 
X. 


doneta xal Onpie ee yñs xata yévog. Kai 
dyéveto uutos. Kal Groo à Peds za ðn- 
ela tis yr xata yévoç xoi Tà xtv erg YEvog 
GUTOY, xoi ndvra Tà Zonge ths PI bros. 
Kal elde ó Baos Oti xalg. 26 Kai einer A 
Geos’ oommer avdpmnov xar sixova ν, 
rege xai xa? poloo, xoi dgyérocay Tor 
x ri G αοõñ x «dv nerewon TOv ov- 
Gesong xoi to» Kee xal none eye pue xod 
gedon TÖV zor ry Éoróvto» dni ang ye. 
27 Kai émoigcev ò uL vOv &vOQmor, xat 
eixova toU Enolmoer avzor, lo xai 95v 
Enolnoer avtovg. 28 Ka) ed QUTOVG ô 
Deos, Icy därege xai alndvveode, xai 
ahi ns rr rv, xal KOTaxUQLEUGaTE ab- 
Tç, xol dexere r * Wal Geidoogg xal 
TOY nereworv toU oVgavoi. wei avrov TO 
xtro xal nion {ns ris * ndr vo» 
ener- TOY e r en) zig Tie. 29 Kai 
eine d ‚eos '1üov, Gäng opár narta 200- 
TOY amóguor oneigov ontoua, Ò 0 sr dene 
ndang TÄS 196 xui nav Vor, ô res! Èy 8 savt 
xagror onsquaros onooiuov · Yuiv Sora te 
Bec Oxa) mai toic gueiois 715 yne, x 
no roch merewol; TOU oVgavod, xal nart 
dener ori gu eng riss, 0 &yaı dy lavi 
uw d, nad dr: xõ oro Ned eic 
ooa. Kal £yéveto ob rox. 31 Kai elle» 0 
Oe0g cà adyra, 000 enomoe, xol idov, solo 
May. Kai dyésato Age xai dysvero nool, 
ut oc Hern. 

II. Kal gvrcre do 0 ovoavog xc f ri 
xai nãs ô XÕOpOÇ avro». 2 Kai ouvert leger ó 0 
Üsüg sr ti iutoꝶ ep herz ra Zeie cr à 
enolnoe, xai var t d rij aeg d 
ndr ro tõ» Gomes QUTOU, Qv Enoimoe. 3 Kal 


sulöynoes 6 ó Os0g tyy ijulgas ri Boon, soi 


24. Fir 24. FXt (p. je) x. và sun x. cui và donera 
v. yis. B. x (» pr. ver.) t avrà. X* x. xà-avràv 
(FX tant. rd y. cu r, AX* avro»). X* x. ndvra 
-yévos (AFXt aur), 26. Xt (p. 9140 xal vàv 
Fer. 29. EFX* ard. 
2. x. rj EBdoun Ta. 


24. B., Kriechendes n, Th. der E. B: leb. Seelen. 
dW: Weſen. VE: belebte W. A: lebende. B: wilde 
Th. d. E. A: zahmes B. u. Gew. n. die [wilden] 

25. u. Alles was am Boden kreucht. VE: jedes 
Gew. am Boden. 

26. in unſerm Bilde, nach unferm Sleichniß 
alles Kriechende. A: den Menſchen .. der da herrſche. 
vE: nach unf. Ebenbilde u. n. unf. Aehnlichkeit! Die 
follen .. B. d W. VE. A: F. des Meeres .. (b. Gevoͤgel) 
des H. dW. E. A: das ſich reget. 


80. A: të derer xꝙᷓ. 


Genesis. 


Mundi ereatio. Dies sextus. Homo. Dies septimus. 
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27. ſchuf fle Mann u. Weib. dW: die M. B.dW. 
A: nach feinem Bilde. WE: Gbenbilbe ... als M. u. W. 
ea et fie. 

dW. A: erfüllet. vE: nehmet fie in Befig? 
(Soni wie B. 22. u. 26.) 

29. allerlei B., daran Baumfrüchte find, bie ... 
B.dW.vE.A: Siehe. dW.vE: gebe euch. B. dW. A: 
alles Kr. vE: P ac dW: 3. auf we chen Baum⸗ 
frucht, die da S. fået. vE: jeden B. au welchem 
trägt. A: die in ſich ſelbſt S. haben. B: das ſoll eure 


1. Moſis. 
Die Thiere auf Erden. Der Menſch nach Gottes Bilde. Der Sabbat. 


Art, Vieh, Gewürm und Thiere auf Erden, 
ein jegliches nach ſeiner Art. Und es ge⸗ 
& ſchah alfo. Und Gott machte die Thiere 
anf Erden, ein jegliches nach feiner Art, 
und das Bich nach feiner Art, und allerlei 
Gerürm auf Erden nach feiner Art. Und 
26 Gott ſahe, daß es gut war. »Und Gott 
ſprach: Laßt uns Menſchen machen, ein 
Bild, das uns gleich ſei, dle da herrſchen 
über die Fiſche im Meer, und über die Vö- 
gel unter dem Himmel, und über das Vieh, 
mb über die ganze Erde, und über alles 
27 Gewürm, das auf Erden kreucht. Und 
Gott ſchuf den Menſchen Ihm zum Bilde, 
zum Bilde Gottes ſchuf er ihn, und er ſchuf 
?8]e ein Männlein und Fräulein. »Und 
Gott fegnete fie, und ſprach zu ihnen: Seid 
fruchtbar und mehret euch, und fület die 
Erde, und machet fie euch unterthan, und 
herrſchet über Fiſche im Meer, und über 
Bögel unter dem Himmel, und über alles 
29 Thier, das auf Erden kreucht. Und Gott 
ſprach: Sebet da, ich habe euch gegeben 
allerlei Kraut, das ſich beſamet auf der 
ganzen Erde, und allerlei fruchtbare Bäume, 
und Bäume die ſich beſamen, zu eurer 
30 Speiſe, und allem Thier auf Erden, und 
allen Bögeln unter dem Himmel, und allem 
Sewürm, das da lebet auf Erden, daß fie 
allerlei grünes Kraut eſſen. Und es geſchah 
31alſo. Und Gott fahe an alles, was er 
gemacht hatte, und ſiehe da, es war ſehr 
gut. Da ward aus Abend und Morgen 
der ſechſte Tag. 
II. Alſo ward vollendet Simmel und Erde 
2 mit ihrem ganzen Heer. Und alſo vollen⸗ 
dete Gott am ſiebenten Tage ſeine Werke, 
bie er machte, und ruhete am fiebenten Tage 
von allen ſeinen Werken, die er machte, 
Sund ſegnete den ſiebenten Tag, und heiligte 
ihn, darum, daß er an demſelben geruhet 


24. U. L: Thier auf Erden. 
27. U. L: und ſchuf fte. 
30. U. L: das das Leben hat. 


Sy. fein. dW: euch ſollen f. fein zur Sp. vE: foll es 
jux Nahrung dienen! 

30. der E. ... des 2. ... bab auf E. kreucht, darin 
eine lebend. Seele if. B: Aber allen ... fet alles gr. 
Rr. zur Sp. dW: [gebe ich] alles . vE: worin ein 
leb. Athem ift. (A: Zeit haben zu effent) 

31. dW. A: fab All 


(1.25—2, 3.) 7 
I. 


menta et reptilia et bestias terrae 
seeundum species suas. Faclumque 
est ita. "Et fecit Deus bestias ter- 25 
rae juxta species suas, et jumenta 
et omne reptile terrae in genere 
suo. Et vidit Deus quod esset bo- 
(1,5 num. Et ait: Faciamus hominem 26 


PURA ad imaginem et similitudinem no- 


ph P Stram! et praesit piscibus maris et 
T Ge "volatilibus coeli et bestiis universae- 


que terrae, omnique reptili quod 
movetur in terra. *Et creavit Deus 27 
hominem ad imaginem suam; ad ima- 
Mioa ginem Dei creavit illum; masculum 
et feminam creavit eos. Benedixit- 28 
817.931. que illis Deus et ait: Crescite et mul- 
dE ein et replete terram et sub- 
. jieite eam, et dominamini piscibus 
maris et volatilibus coeli et universis 
animantibus quae moventur super 
terram. "Dixitque Deus: Ecce, dedi 29 
vobis omnem herbam afferentem se- 
men super terram, et universa ligna 
quae habent in semelipsis sementem 
rne generis sui, ut sint vobis in escam, 
*et cunctis animantibus terrae omni- 30 
que volucri coeli, et universis quae 
moventur in terra et in quibus est 
anima vivens, ut habeant ad vescen- 
225.1, 0. dum. Et factum est ita. *Viditque 31 
eng cuncla, quae fecerat, et erant 
vena, Valde bona. Et factum est vespere 
ien. el mane dies sextus. 
60 18. Igitur perfecti sunt coeli et terra II. 
N.. o,. et omnis ornatus eorum. Com- 2 
plevitque Deus die septimo opus 
60. 81. suum, quod fecerat, et requievit die 
Bei: septimo ab universo opere quod pa- 
41 f. trarat. Et benedirit diei septimo, 3 


KC Af. et sanctificavit illum, quia in ipso 


26. Al. : best. terrae un. creaturae. 
27. 81 (a. suam) et similitudinem. 
2. Al. T suo. 


1. B: find v. worden der 


„ WE: B. wurde alfo. 
dW: Und es w. v. 


t A: all ( 
Sier!) „ u. ihr. g. H. (A: all thre 


. B: hatte ... vollendet fein Werk, welches er ges 
macht hatte. vE: Boll. nehmlich hatte ꝛc. (B: u. er 
hörete .. auf v. f. ganzen . . 7) 

3. u. Gott feguete. 


8 Q. 4-15.) 
II. 


Genesis. 


Paradisus ejusque arbores et füfumina. 


nylacer abr, Ger iy avri, xaténavoey ano 
ar. TO» čgyor aùtoŭ, gr Nokazo 0 Peds 
not omi. 


Abr i d Hglos eri ce oveavoð xal "ge, 
dag £y&vero E Va dnomos * 0 Os0g 
tòr ob xoá en» yp», 5»xoi na» H 
d ngo toù yerdodas ini rs YS, xai 
nato yootov doo n0 Tod avatea ov 
yao eßgeber 0 Os0g émi m yi», xol ar G 
nog oun Iv &gyalscdaı av. 6 Dag à; 
&véfouvey dx Ths ns, xai en ma» 10 
mogomo» tis ys. 7 Kal imÀagev 0 Ange 
roy ard ö yov» ano tie mie, Kai éye- 
gvoyoer si tò ngóçonov auzo von» Core, 
xal dydvero ó ard e ei; vyys Co. 
8 Kal Epvrevoer ó Geòg nagadeıcor à» Ro 
xad &»010Àug, xxl Eero Exei roy ar 
ôv nkass. 9 Kui Sc rid ex ô daös Axt èx 
tis yis mà» Eulor Se gig ö o xal 
xalo si Gebot, xai TO d tijg dw 
e l TOU fragadelcov, xci v0 Sor TOU 
eiderai 'Yroaroy xaloù xai mosmgov. 10 Ho- 
tapos ð? dunopevaraı dE "Eden, notie TOV 
nagadsıcoy" exet _àgogkeras eig téccapas 
&gyag, 11 Ooh Wi gei dos: obrog ó xv- 
xd 130009 rie Ko Evilar, be oV gor tO 
yovoíov* 12 tò Aë yovalo» rig yuc Gerbe xa- 
dër: xal dest zorn, ô ar xal o Ados à 0 
0001706. 18 Kal bro tQ nor vi dev- 
reo Tags: ovrog d lge nasar any ri" 
Ai ionſas. 14 Ko) o moro oc o tolos Ti- 
yeis” ovtog ô g0MogEVOnEVOG xazévavti Ac- 
ovo O 08 nosauög ó cëroepzoe Ev- 
pedeng. 


15 Kal flaps xvgiog d Os tòr dvd O 


5. AFX: å 


yüv. 8. AFX: xúgios d &. (A FX 
etc. D. 7 al.). 


[ee TQ nagadsiamp. 14. AX: o og. 


vE: erſchaffen u. en hatte. B: geſchaffen 
hatte, da ers machte. A: ſchuf, um es zu maden? 

4. B: Dies fiud nun die Urſprünge des H. dW: Das 
ift die Geſchichte. vE: Entſtehung. A: der Urſprung. 
dW: als Gott Jehova... VE: Jehova Gott. (So 
nun immer.) 

5. allerlei Geſtränch. B: Geſtr. d. Feldes war u. 
n. geweien ... E dW: fein ... war nod) 
. fprofiete noch ba war noch f. Feldgeſtr. 
feimete. A: u. alles .. ehe es aufgegangen war d. 
Landes, ehe es noch geſpr. dW: ließ nicht r. E: um 
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v. 4. RT (91 


70 Boden anzubauen. B: der M. bauete d. L. noch 


feuchtete oberhalb. B: obenher. dW: HK ganze 
Oberfläche des L. vE: den ganzen Boden. A: Gro: 
boden. B: Dampf. vE: Dunſt. A: Brunuen. B.dW. 
XE. A: ftleg auf. dW.vE: tränkte. B. A: befeuchtete. 
T. bildete ... aus Erdenſtaub ... einen leb. O. 
dW: aus St. v. d. E. WE: vom Boden! B: einen St. 
aus d. E. dW. A: hauchte (in f. Angeſicht) den O. d. 
Lebens. vE: blies b. Lebenshauch. dW: ein leb. We 
fen. E. A: zu einem (zum) lebenden W. 


1. Moſis. 
Der Menſch aus Erde. Der Garten in Eden. 


batte von allen ſeinen Werken, die Gott 
ſchuf und machte. 
A Alfo ift Himmel und Erde geworden, da 
fle geſchaffen find, zu der Zeit, da Gott der 
5 Herr Erde und Himmel machte, und aller⸗ 
lei Bäume auf dem Felde, die zuvor nie 
geweſen waren auf Erden, und allerlei Kraut 
auf dem Felde, das zuvor nie gewachſen 
war. Denn Gott der Herr hatte noch nicht 
regnen laſſen auf Erden, und war kein 
6 Menſch, der das Land bauete. Aber ein 
Nebel ging auf von der Erde und feuchtete 
7 alles Land. *Und Gott der Herr machte 
den Menſchen aus einem Erdenkloß, und er 
Wies ihm ein den lebendigen Odem in feine 
Rafe. Und alfo ward der Menſch eine 
8 lebendige Seele. Und Gott der Herr 
pflanzte einen Garten in Eden, gegen Mor⸗ 
gen, und ſetzte den Menſchen darein, den er 
9 gemacht hatte. Und Gott der Herr ließ 
aufwachſen aus der Erde allerlei Bäume, 
luſtig anzuſehen und gut zu effen, und den 
Baum des Lebens mitten im Garten, und 
den Baum des Erkenntniſſes Gutes und 
10 Böſes. Und es ging aus von Eden ein 
Strom, zu wäſſern den Garten, und theilete 
11 Bo daſelbſt in vier Hauptwaſſer. Das 
erſte heißt Piſon, das fleußt um das ganze 
Land Hevila, und daſelbſt findet man Gold. 
12 Und das Gold des Landes ift köͤſtlich, und 
da findet man Bedellion und den Edelſtein 
13 Ongr. Das andere Waſſer heißt Gihon, 
14 vas fleußt um das ganze Mohrenland. Das 
dritte Waſſer heißt Hidekel, das fleußt vor 
Aſſyrien. Das vierte Waſſer iſt der Phrath. 
15 Und Gott der Herr nahm den Menſchen, 


4. A. A. Himmel u. Erde machte. 

5. U. L: gewek. A. A: auch war fein M. 

7. U. L: aus dem Erdenkloß. A. A. Athem. 
8. U. L: 9 ven Morgen. A. A: dem. 
9. U. L: Kl 


8. gebildet hatte. WE: Es hatte aber ., gepflanzt 

.. gegeu Often. A: hatte v. Anbeginn e. Luſtgarten 
. B: ſetz te daſelbſt Hin. 

9. dW: ließ ſproſſen. vE: hatte keimen l. A: brachte 

ans d. Boden hervor. B: aumuthig. vE: reizend. dW: 

lieblich zu ſchauen. A: ſchön. B: einen Baum . 7 A: in 


d. Ritte des 87 

dW. vE: tränken. 
: v. dannen. VE. A: v. da an. 
B: es wurden A $auptflüffe. VE: ward zu 4 Haupt: 


vom Luſtorte. 


(2. 4— 15.) 9 
II. 


cessaverat ab omni opere suo, quod 
creavit Deus ut faceret. 


Istae sunt generationes coeli et 4 
terrae, quando creata sunt. In die 
quo fecit Dominus Deus coelum et 
terram, et omne virgultum agri, 5 
antequam oriretur in terra, omnem- 
que herbam regionis, priusquam ger- 
minaret; non enim pluerat Dominus 
Deus super terram, et homo non 
erat qui operaretur terram. 
fons ascendebat e terra irrigans uni- 
versam superficiem terrae. ` For- 7 
ein 127. mavit igitur Dominus Deus hominem 
%% de limo terrae, et inspiravit in fa- 
E. gem ejus spiraculum vitae, et factus 
6.222. est homo in animam viventem. Plan- 8 

taverat autem Dominus Deus Para- 
disum voluptatis a principio, in quo 
posuit hominem, quem formaverat. 
* Produxitque Dominus Deus de humo 9 
omne lignum pulchrum visu et ad 
apt. vescendum suave, lignum etiam vitae 
pr. b ts; in medio Paradisi, lignumque scien- 
DEN tiae boni et mali. Et fluvius egre- 10 
^P" 5 diebatur de loco voluptatis, ad irri- ' 
gandum Paradisum, qui inde dividitur 
in quatuor capita. *Nomen uni Phi- 11 
ir. 24,8%. son; ipse est qui circuit omnem ter- 
ram Hevilath, ubi nascitur aurum. 
* Et aurum terrae illius optimum est; 12 
Num. 11, 7ibi invenitur bdellium et lapis ony- 
chinus. Et nomen fluvii secundi 13 
Gehon; ipse est qui circumit omnem 
terram Aethiopiae. *Nomen vero flu- 14 
Das.1"4.minis tertii Tigris; ipse vadit contra 
Assyrios. Fluvius autem quartus ipse 
est Euphrates. 
Tulit ergo Dominus Deus hominem 15 


7,4.1 1. 


5. Al. (in f.): eam. 
12. S: ibique. 


ſtrömen. dW. A: (ward) zu 4 Flüſſen. 
11. dW. A: We e des einen n Vo Des e.N. 


13. B.dW.vE: Land M, A: Aethiopien. 

14. B: gegen Morgen von Af. dW: öſtlich v. Aſſur. 
VE: vorbei an... A: geht gegen .. Euphrates. 

15. dW: brachte. 


*Sed 6 


— 
— E 


Genesis. 


II. 


Arbor scientiae vetita. Animalia appellanda Evaque ex costa. 


ör zd, xai Gero «vtov é eo nagadeloy 
275g pute eee avrò» xal qed. 
16 Kai évevelàaco ‚xUgios o Bads wi "dau, 
Ie Ano navt Eulov rod e 2 nagpa- 
delo Bean geri 17 e ano dà rod gólov toU 
rb xao xai normgor ov pyese an 
avtov j d ër juiog goygts am avroð, 
Jarry anodaseiche. 18 Kai eine xvouoc 
o de Ov valén, shar v0» &»0Qono» uó- 
vor’ nomoosy Ld Bordor xat abo. 
19 Kat En)aoey ó eos fr dx uns Tis warte, 
qta Ongia zov &ygo? xai aavta sa nerewa 
Tod o, xal j iycyer avita nee rop Aday, 
idei» ei ralf avec xal nay d ia ble 
cer avto Adan puyi» Coca», tovto drohe 
avt. 0 Kal ud Leo 0p oH doi 
roc wärs xai gët TOK metewoi ve ov- 
Gerog xai aaa. to% on roi aypov' tj 
dd Add ovy rug fond ö dots ch. 
21 Kai dmeBaler ò Beoc Exotaciy èni cO 
Ada, xoi vr : xol Ag. plav zë gien: 
Ggs erop, xoi dvor oca gd drr av- 
rñs. 22 Koi rod ö Peds any nievoay, 
i Safes ano vov Aden, eis yuraixa, xal 
duc te gc "poc v0» Adau. 23 Kai alnev 
"dau: Tovro vi» doro éx ar Go pov, 
xal oao% éx tis GeQxóg. pov’ abr side: 
rat med, Os èx toU &»0g0g avtie jpn 
abr. 4 Ermer tovtov xatalshpar rga- 
nog T0» nr CUTOU xal uid pnreoa avtov, 
xai Dr og re (deeg av- 
zov, xa forza oí doe aic o plos. 
25 Kal Zeen ot dog yuuvol, 0 «a fà xoi 5j 
yum avzod, xai ovx voxirorco. 


III. 03: Zou Ge peoriuoratos müvrow ër 
pe vov» en tijc EE e»  énolqos xis o 
Feds. Kod almer '0 Ae vj med: II äer 


15. A!EX* x. r ii,ð. 19. AX: ov. avrà. 20. FX. 
9e. ee yie. 23. B* (alt.) avrg (TA). 24. X* Ge 
ard. AEX: tg00x. ty) yuvvaızi. 


A: Luſtgarten .. bebauete. dW: zu bebauen. vE: 
an rig e hüten. 

B: ſoliſt frei effen. dW: Von allen 
XE: Wohl m. du. A: Von jedem 

17. B. d W: davon. WE: v. Wen, B: gewißlich ft. 
dW: wirft bu ft. 

18. für ihn. B: ihm pleid. A: für ben M., daf er 
a. fei. Laſſet nns .. ähnlich fei. dW: ich w. ihm Hülfe 
m. zu ihm paſſend. vE: cine H... ihm n Geite. 

19. gebildet. dee $ Da bildete . alle . ? A: Alſo 
bildete?) vE: führte f. dem M. vor. A: vor Adam. 
dW.vE: zu ſehen ... (jedes nennen würde). B: Und 


. magft du. 
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v. 25. PAD AIR o" 


nach Allem, vole ., fle, b. leb. Seelen ., das follte ihr 
Name fein. dW: d. leb. Weſen ... fo ſollte. A: wie 
Adam jedes lebende W. vE: alle belebten W. ſollten 
d. Namen behalten, den ihnen d. M. beilegte. 

20. dW: nannte die N. vou .. WE: hatte genannt? 
A: Adam nannte mit gehörigen N. alle .. Th. der 
Erde. B. d W. E: des Feldes. dW: fand er. A: für 
Adam fand fih. (YE: doch keines für b. M. gefunden 
sur Pine ju Eu f. Seite.) 

atum fandte. dW: daß er entſchl. A: Und 
ES S PR. vE: ſchlief. B: ſchloß es mit Fl. zu 
an deren Statt. dW: ſchl. das Fl. an deren Ste le. 


8 EE cA : place 


1. Moſis. 
Das Verbot. Die Gehülfin. Die Maͤnnin. 


und ſetzte ihn in den Garten Eden, daß er 
16 ihn bauete und bewahrete. Und Gott der 
Herr gebot dem Menſchen, und ſprach: Du 
ſollſt eſſen von allerlei Bäumen im Garten, 
17 "aber von dem Baum des Erkenntniſſes 
Gutes und Böſes ſollſt du nicht effen. Denn 
welches Tages du davon iſſeſt, wirſt du des 
18 Todes flerben. *Und Gott der Herr 
ſprach: Es iſt nicht gut, daß der Menſch 
allein fei, ich will ihm eine Gebülflu machen, 
19 die um ihn fei. Denn als Gott der Herr 
gemacht hatte von der Erde allerlei Thier 
auf dem Felde und allerlei Vögel unter 
dem Himmel, brachte er ſie zu dem Men⸗ 
(en, daß er fähe, wie er fle nennete; denn 
wie der Menſch allerlei lebendige Thiere 
20 nennen. würde, fo ſollten fe heißen. Und 
der Menſch gab einem jeglichen Vieh und 
Vogel unter dem Himmel und Thier auf 
dem Felde ſeinen Namen, aber für den Men⸗ 
iden ward keine Gehülfin gefunden, die um 
21 ihn wäre. Da ließ Gott der Herr einen 
tiefen Schlaf fallen auf den Menſchen, und 
er entſchlief. Und nahm ſeiner Ribben eine, 
22 und ſchloß die Stätte zu mit Fleiſch. Un 
Gott der Herr bauete ein Weib aus der 
Ribbe, die er von dem Menſchen nahm, und 
23 brachte fie zu ihm. Da ſprach der Menſch: 
Das iſt doch Bein von meinen Beinen, und 
Fleiſch von meinem Fleiſch. Man wird ſie 
Männin heißen, darum, daß fie vom Manne 
24 genommen iſt. Darum wird ein Mann 
ſeinen Vater und ſeine Mutter verlaſſen, und 
an ſeinem Weibe hangen, und ſie werden 
25 fein Gin Fleiſch. Und fr waren beide 
nacket, der Menſch und ſein Weib, und 
ſchämeten ſich nicht. 
III. Und vie Schlange war liſtiger, denn 
alle Thiere auf dem Felde, die Gott der 
Herr gemacht hatte, und ſprach zu dem 


18. U. L: ein Gehülfen. 
20. U. L: fein Gehülfe. 
21. A. A: Rippen. 


VE: ſchl. dafür Fl. ein. A: füllte mit Fl. ihre Stelle. 
22. B: banete die R... genommen hatte, zu einem 
W. vE: Und diefe R. welches er dem M. zuführte. 
À: führte fie zu Adam. 

23. B: Dieſes ift einmal. vE.A: Das ift 15 
(einm. ). dW: Dieſe einmal tft. vE: Sie heiße. A 
Nan foll f. N. heißen. 


" 16—3,1) 11 
II. 


et posuit eum in Paradiso voluptatis, 
ut operaretur et custodiret illum. 
*Praecepitque ei dicens: Ex omni 16 
ligno Paradisi comede, de ligno au- 17 
tem scientiae boni et mali ne come- 
2.51; das; in quocunque enim die come- 
Br*-55 doris ex eo, morte morieris. *Di. 18 
xit quoque Dominus Deus: Non est 
ctis bonum, esse hominem solum; facia- 
mus ei adjutorium simile sibi. *For- 19 
malis igitur Dominus Deus de humo 
1,800. cunctis animantibus terrae et univer- 
sis volatilibus coeli, adduxit ea ad 
e: Adam, ut videret quid vocaret ea; 
omne enim quod vocavit Adam ani- 
mae viventis, ipsum est nomen ejus. 
* Appellavitque Adam nominibus suis 20 
cuncta animantia et universa volatilia 
coeli et omnes bestias terrae; Adae 
vero non inveniebatur adjutor similis 
ejus. *Immisit ergo Dominus Deus 21 
soporem in Ádam, cumque obdor- 
misset, tulit unam de costis ejus et 
replevit carnem pro ea. Et aedifi- 22 
iT*73eavit Dominus Deus costam, quam 
T tulerat de Adam, in mulierem, et ad- 
duxit eam ad Adam. *Dixitque Adam: 23 
Hoc nunc os ex ossibus meis et caro 
EP-59de carne mea; haec vocabitur Virago, 
quoniam de viro sumpta est. Quam- 24 
Easa Obrem relinquet homo patrem suum 
et matrem, et adhaerebit uxori suae, 
co. s 16. et erunt duo in carne una. *Erat25 
37%. autem uterque nudus, Adam scilicet 
et uxor ejus, et non erubescebant. 


ROCA Sed et serpens erat callidior III. 
Singi 


Miele cunctis animantibus terrae, quae fe- 
413,0 cerat Dominus Deus. Qui dixit ad 


15. S: in paradisum. 
24. Al. T suam. 
25. Al.: nec. 


24. VE: Darum verläßt . auch! B: f. Weibe an- 
kleben! vE: denn f. find. A: u. es werden Zwei in 
Einem Fl. ſein. 

25. VE: Adam [der M.] ſowohl als auch. A: Ad. 
nehmlich und 
Pin vE: klüger. B. d W. E: Th. des Feldes. A: der 

rde. 


— —ͤ ——ññ d] — 


12 (3, 2— 14.) 
III. 


eines 0 ode, ov un Gays ano nœrròg Ev- 
lov tov nagadelsov; ? Koi elner yj zeg tO 
Ger: Anò xapnov rod EvAov voU nagadelsov 
gayovusda Zong d voU xapmov rov Ee. 
ov, © Zog ër uécq toU napadeicov, elnar 
0 Os0g ov géingt dn avrov, ovðè um 
&wnpcOs avro), fra un anodanıs. A Koi 
eines ó ogis tü root: Où Jarat ano- 
Baveicde: 5 Géës yàp 6 Otóg, Ger I ar jut 
yrs an avrov, Aroroefgenetor vuðy ol 
ogOaÀuol xal sesa oç Osol, Yırmaxorzeg 
volër xol gorggés, & Kol dän n zeg ori 
v zÒ Evo» sig Geéëoge, xol Oti aQscróv 
10% Opdaluok; idew, xol cQaió» doti TOU 
xatavojoæi, xal AefoUca ano tov xao 
avrov Zeng, xoi Aug xai cQ arögı opge 
uet «vts, xal rege, 7 K dmmolydnoav 
oí ógO Apol tà» deg, xal &yrocav ott yu 
goa». Kal ägdawar gulla guër xol dmolg- 
ca» duvroi; nepılauara. 9 Kol xovoo Tic 
qug xvolov vov soU negınazovvzos 8v vq) 
napadeiop to deo. Kal dxgußnoav ò te 
Adu xai 7 yvr) gbroõ ano gpocgimon xv- 
gien vov Os0v i» udop «oU vlov vov napa- 
deloov. 9 Kal éxaAsce» xupios ó- Dag TOY 
Ad xol e avtë' 'Aday, mo sl; 10 Kol 
sims» ab Ths poris cov Nxovoa negira- 
tourrog fe TỌ napadsiop, xol dpoßnönv, oi 
yuuvog eiut, xoà Exgußıe. 11 Kal einer avto 
0 0:0; Tis arnyyale go Oti yuurög el; ei 
un ano «0? EvÀov, où éivezeildugy gor rovrov 
porov u) guef, am avtov Serge" 12 Kai 
elner 6 Adu H quy, i Edmxag uet Zug, 
avın poi Id ano toU LbvÀov, xol Epayor. 
13 Kai elne xvQiog 0 Os0g vj yvrœuei· Ti 
toðto émoígcag; Kai sine» ij yov: O õpi 
qnargoé ue, xal payor. 14 Kai eine xvoioc 
0 Gro tQ TA Ort dnolmsag voro, ini- 

1. A! FX: c8 &v të xagaüsiao; 2. AEX: Arno nav- 
tòs Evls. 3. AX* (pr.) rë. 5. AX: èv Ñ... yayrıade. 6. 
AEFX* uno. 8&10. AX: «nv pwvýv. 11.AFX*0 Feds. 

B: Sft bem auch fo, daß G. ſollte ..? dW: Sollte 
auch.. ? WE: So hätte G. alfo wirklich...? (A: Warum 
hat euch G. geboten?) B. A: v. allen. dW. E: v. 
keinem. B. d W. VE. A: des Gartens. 

2. B: Wir follen eſſen. d W. YE: .. dürfen w. (wohl) 
e. A: die im G. ſind. 

3. vE: nur von. B. A: v. der Frucht. d W. E: wel: 
cher ... ſtehet. A: in d. Mitte des G. ift. B. d W. E.: 
u. (follt) ihn (auch) n. anrühren. A: daß wir ... be: 
Ree daß wir n. etwa ft. 


W. VE. A: Keines weges w. ihr ft. 
5. dW. E. A: Denn G. w. WE. A: fid) eure A. ont 


Genesis. 


Serpentis astutia. Proteplastorum lapsus et excusatio. 


degt RZ bros ng? ER TUNT 
"28 rëm TONDI syn yg "Sg 
"E (e Ber? "uem gn 3 
N Df, D rz N y 
Some 12 apap N57 si do Nr 
Din-N» MENJ OY uno TON) 4 
Dia »5 cow TT "a ıpnam on 
ONE RE) ER Doo 
MONT NINO IT TOND 6 
NND (a ez yin Din ` 
rpm Iso yar Tomy mi? 
map mann ypm bom (rien 
It opg cr MPPI 1 n 7 
FOND nz pn my ope "o 
"re Ven rt mno py s 
oh m2 pa Jar DIOR mim 
njm po hom DID Kann 
nim wagm syn yz vin mno s 
reg lp DON Grp Cp 
RR page TORTE "On ` 
TORE (Rate) TOR Dymo 
yon man Orga 52 ran 
men "Hop Maag WINE "UN 
NEN "ëmer DINI VON) (pue 
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MORR DIN nm "ON : ben 15 
DIT HN SANA nip» niim 
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UN ws ANT piy "5 DNIT 
thun. dW.vE: werdet wie Gott. A: wie Götter. 
dW. vE. A: erfeunend. vE: das Gute u. Böſe. 

6. s. daſt er I. anzuſ. .. v. feiner Fr. ... auch ihrem 
M. mit ihr. B.d W. vE. A: fahe daß der B. vE: fein 
möchte! B: zur Speiſe. B: luftig war vor den Augen. 
dW: eine Luſt für die A. A: ſchön für. B: annehmli 
wäre, um kl. zu machen. (dW: liebl. anzuſchauen? 
A: es eine Luft fei ihn .. ?) VE: daß er ja reizend für 
die A., u. weil er Einſicht gebe luſtweckend ſei. B: auch 
nebſt ihr. vE: bei ihr. A: der auch aß! 


7. dW. WE.: fie erkannten. A: als f. merkten. E: 
hefteten zuſammen. 


^o 
=n E 
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1. Moſis. 


(3,2—14) 13 


Die Schlange und das Weib. Die Stimme Gottes. 


III. 


Weibe: Ja, ſollte Gott geſagt haben: Ihr 
ſollt nicht eſſen von allerlei Bäumen im 
28arten? Da ſprach das Weib zu der 
Schlange: Wir eſſen von den Früchten der 
3 Bäume im Garten, aber von den Früchten 
des Baums mitten im Garten hat Gott ge⸗ 
ſagt: Eſſet nicht davon, rührets auch nicht 
ian, daß ihr nicht ſterbet. Da ſprach die 
Schlange zum Weibe: Ihr werdet mit nich⸗ 
5 ten des Todes ſterben, ſondern Gott weiß, 
daß, welches Tages ihr davon eſſet, ſo wer⸗ 
den eure Augen aufgethan, und werdet fein 
wie Gott, und wiſſen, was gut und böſe iſt. 
6 Und das Weib ſchauete an, daß von dem 
Baume gut zu eſſen wäre und lieblich an⸗ 
miehen, daß es ein luſtiger Baum wäre, 
weil er klug machte, und nahm von der 
Frucht, und aß, und gab ihrem Manne 
7 auch davon, und er aß. Da wurden ihrer 
beider Augen aufgethan, und wurden ge⸗ 
wahr, daß ſie nacket waren, und flochten 
Feigenblätter zuſammen, und machten ihnen 
8 Schürze. Und fie höreten die Stimm 
Gottes des Herrn, der im Garten ging, da 
der Tag kühle geworden war. Und Adam 
verſteckte fich mit feinem Weibe vor dem 
Angeſichte Gottes des Herrn unter die 
9 Bäume im Garten. *Und Gott der Herr 
rief Adam und ſprach zu ihm: Wo biſt du? 
10 * Und er ſprach: Ich hörete deine Stimme 
im Garten, und fürchtete mich, denn ich bin 
11 nacket, darum verſteckte ich mich. Und er 
ſprach: Wer hat dirs geſagt, daß du nacket 
biſt? Haſt du nicht gegeſſen von dem Baum, 
davon ich dir gebot, du ſollteſt nicht davon 
12 eſſen? Da ſprach Adam: Das Weib, das 
du mir zugeſellet haſt, gab mir von dem 
13 Baum, und ich aß. Da ſprach Gott der 
Herr zum Weibe: Warum haſt du das ge⸗ 
than? Das Weib ſprach: Die Schlange 
14 betrog mich alfo, daß ich aß. Da ſprach 
Gott der Herr zu der Schlange: Weil du 


3. A. A: rühret fe, 6. U. L: daß ein lüſtiger. 
7. U. L: ihr beider. A. A: beiden. A. A: Schürzen. 


8. B. d W. E. A: wandelte. B: bei der Kühlung des 
Tages. AW.vE: in (bei) d. Kühle. A: bei d. K. nach 
Nittag! dW: ber Menſch n. f. W. verbargen ſich. 
Sun unter ben B. VE: ſammt f. Weibe zwiſchen 
ven 


10. dW.A: weil ich n. bin. dW,vE: u. (verbarg) 
mich. A: habe mich verborgen. 


mulierem: Cur praecepit vobis Deus, 
ut non comederetis de omni ligno 
Paradisi? Cui respondit mulier: De 
fructu lignorum, quae sunt in Para- 
disp, vescimur; de fructu vero ligni, 
quod est in medio Paradisi, praece- 
pit nobis Deus ne comederemus, et 
ne tangeremus illud, ne forte moria- 
20e. 11,8. mur. Dixit autem serpens ad mu- 
70. 8,48. lierem: Nequaquam morte moriemini; 
$:»5?*-*scit enim Deus, quod in quocunque 
die comederitis ex eo, aperientur 
eati oculi vestri et eritis sicut dii, scien- 
41 fie tes bonum et malum.  *Vidit igitur 
2,2% mulier, quod bonum esset lignum ad 
(Hos.6,7.yescendum et pulchrum oculis aspe- 
ctuque delectabile, et tulit de fructu 
illius, et comedit deditque viro suo, 
qui comedit. "Et aperti sunt oculi 
amborum. Cumque cognovissent se 
225. esse nudos, consuerunt folia ficus et 
fecerunt sibi perizomata. "Et cum 
audissent vocem Domini Dei deam- 
bulantis in Paradiso ad auram post 
0. 3, . meridiem, abscondit se Adam et uxor 
ejus a facie Domini Dei in medio 
Jigni Paradisi. *Vocavitque Do- 
minus Deus Adam et dixit ei: Ubi es? 
*Qui ait: Vocem tuam audivi in Pa- 10 

17, Hi., radiso, et timui eo quod nudus es- 
sem, et abscondi me. *Cui dixit: 11 

Quis enim indicavit tibi, quod nudus 

esses, nisi quod ex ligno, de quo 

praeceperam tibi ne comederes, com- 
edisti? — *Dixitque Adam: Mulier, 12 

Sir. 48.32. quam dedisti mihi sociam, dedit mihi 
17».4'5de ligno, et comedi. "Et dixit Do- 13 

minus Deus ad mulierem: Quare hoc 

fecisti? Quae respondit: Serpens de- 
izetemcepit me, et comedi. *Et ait Domi- 14 

br. 55 8. nus Deus ad serpentem: Quia fecisti 


2 16s. 


2,17. 


9 


1. 8: ex omni. 
11. ST Dominus. 


11. Haft dn geg. YE: Du haft wohl . 7 A: ale 
weil bu .. B: angezeigt. 

12. B.vE: beigegeben. dW: zur Seite gegeben 
da aß ich. vE: u. fo. 

13. B. A: hat mich betrogen (daß ich geg. habe). 
de? verführete mich, ba aß ich. vE: hat m. berüdt, 
u. ſo. 


14 
III. 


(3, 15—24.) 


vrch o ARNO nam TO? x11007 xai 
ano müvto» TÖP 9%] vo» un, zig re 
ani Mi ode cov xai ki vo’ noeboy, 
xol "ës Geif NASAG za; NnEpag T) bore cov. 
15 Kai id Orco deg uíco ο xoi ëng 
uEoor rij (tegt xa? a» A TOU anlo- 
arcs gon xai dré poor TOU anéopatoç av- 
ns. Avrös ‚00V Cgeten rep, xa Gv 
vyonceg avrov grdezon, 18 Kol eg yorar 
elne Hd uro nin Ovsó taç luna cov xoi 
tòr cravayuoy cov: à Jonge zen vt, xal 
2005 roy dd gon 7 GfIOOTQ go dov, x 
gbr cov vt. 17 Tỹ 96 Adayı elner 
Or jxovoaç rij poris Tis yurasxos cov, xal 
es dn rob Clou, oŭ ee got 
40UTOUV uovov' p gays, an QUTOU 'égayes' j 
dnnaragarog $ 5 vñ & toi oyog gov: è Av- 
mos m aveny mücoc Tas fue wis Lage 
oov. 
x«l payğ v0» yopro» voi Groot, 19" Er ege 
rod frgocoirov cov gert «ov gro» oo „ os 
rod am os eis Ti» pue, 8 js * 
por‘ oti m el, xal eig yi» amel. 20 Kai 
ed e- Adayı 20 O ms yurouxög avzov 
Zon, Oti op terne narıoy töv ortor. 
21 Kai inoinos j 0 Gage 1j Add xai 
vj Tvvcuxi avto Tresor dhl oe, xoi 
Evedvoey avtovg. 22 Kal) einer o Oeds" 
Idos, Abdi yerorer ge el; & ges, «ov yiwo- 
0x8 ra xai norngör" xal yvy pinot 
exzeion om ec GUTOU, x Aa f dnò TOV 
Švłov rg Cons, xai pay xol Doera eic 107 
ae . 23 Kal AS «UtÓs * o 
Gage dx vov nagadeicov ege TVOS, i 
coo eps yjv, & ge 2 24 Kal Bega 
v0» Adam xol xarpaıoer 'avtO» amevarzı 


GN 


15. F: raspnoss... TENORS 
20. Aug pod (t A: 15 5 ahn 
ve 0 9. 23. X: a 


14. dW: fo fet. B.A: biſt bn. VE: ſollſt bm v. fein. 
dW: von allem ..? A: unter. B.dW.vE: (wilden) 
Th. b. Feldes. A: ber Erde. B.dW.vE: Staub. vE: 
PS * VE. A: alle (die) Tage deines Lebens. 

5. dW. vE: Feindſch. (ege ich. dW: zw. dich. B 
ihm Er V aae E: uad) dem Kopfe treten 
nach ſ. F. be ßen. dW: dir nach d. K. trachten. nach 
d. F. trachten? (A: fie wird deinen K. zertr. ihrer 
F. * len !!) 

16. dW: Groß w. ich machen deine Beſchwerden 
is deiner Schwangerſchaft. vE: Sehr gr. .. dir die B. 

„A. Ich w. gr. m. die B. deiner Schw. dW: nad) 
b. M. wird dein Verlangen fein. vE: doch ſoll ... dein 


18 Ardro a xoi gid oe Gvarelsi 004, Š 


et 


Genesis. 


Berpentis, mulieris, viri poena. Kjectio e Paradiso. 


— 


-5» dn nm 50 H en 
er "r5 bom Br] on qns 
ran aan rn HPR MR IPR w 
Gab pe in nry v m 
DR N dp n) 16 
ping i - Dän We mg 
See 032 "Dp 2373 qm 
ILI m pum 
ee Gr Ayay ve "Cp Nn 17 
UE PHF js yon Bann 
Dom nuns pn PINN Wa 
"m Lë mann 7 EE T3222 
pow) TRITANI) yg rum is 
Nm PER NIT UTD awer 19 
IK nib N as 2 n5 
Kar We- g) nmi "pz p BEIS 
N `D mn ing DB Gm RE > 
chos mme 7-9 DN nm 2i 
9e iy nns p dans 
ja nog njm te E 
Did np wn mp ren mp 
23 hpb fm noue ip») 73 
i555 vm bar) omn yro 
pm eyes mim kën 
n npe VE 
-p5 nya ipn ORTA o 20 


22 


Sehnen fein. A: unter ber Gewalt des M. (B: bu 
wirft um d. M. muͤſſen hergehen ??) B.d W.A: wird 
über dich herrſchen. vE: er aber herrſche. 

17. daraus nähren. VE: gehört haſt auf die St. 
A: Gehör gegeben der. dW: [^ fel v. das Land. vE: 
foll v. fein der Boden. B. A: fo iff (fel) d. Erde verfi. 
(A: in deinem Werke?) B: mit Schmerzen wirſt du 
davon effen. dW: m. Beſchwerde ſollſt. E: nur m. 
cen d. e du v. ihm dich n. A: mit vieler Arbeit f. du 
eſſen v. i 

18. B: wird fte dir hervorbringen. B. d W. E: des 
P A: der Erde. 

19. B. dW. vE: das Br. dW: zurückkehreſt zur E. 


1. Moſis. 


(3,15—24.) 15 


Die Feindſchaft und des Weibes Same. Adam als unſer einer. 


ſolches gethan Haft, ſeiſt du verflucht vor 
allem Vieh, und vor allen Thieren auf dem 
Felde. Auf deinem Bauch ſollſt du gehen, 
15 und Erde effen dein Lebenlang. Und ich 
will Seinbídjaft ſetzen zwiſchen dir und dem 
Weide, und zwiſchen deinem Samen unb 
ihrem Samen. Derſelbe ſoll dir den Kopf 
zertreten, und du wirſt ihn in die Ferſe 
16 ſtechen. Und zum Weibe ſprach er: Ich 
will dir viel Schmerzen ſchaffen, wenn du 
ſchwanger wirſt; du ſollſt mit Schmerzen 
Kinder gebären, und dein Wille ſoll deinem 
Manne unterworfen ſein, und er ſoll dein 
17 Herr ſein. Und zu Adam ſprach er: Die⸗ 
weil du Haft gehorchet der Stimme deines 
Weibes und gegeſſen von dem Baum, da⸗ 
von ich dir gebot und ſprach: Du ſollſt 
nicht davon eſſen, verflucht ſei der Acker um 
deinetwillen, mit Kummer ſollſt du dich 
18 darauf nähren dein Lebenlang. Dornen 
und Diſteln ſoll er dir tragen, und ſollſt 
19 vas Kraut auf dem Felde eſſen. Im 
Schweiß deines Angeſichtes ſollſt du dein 
Brot eſſen, bis daß du wieder zur Erde 
werdeſt, davon du genommen biſt. Denn 
du biſt Erde, und ſollſt zur Erde werden. 
20 Und Adam hieß fein Weib Heva, barum, 
daß ſie eine Mutter iſt aller Lebendigen. 
21 * Und Gott der Herr machte Adam unb 
ſeinem Weibe Röcke von Fellen, und zog ſie 
22 ihnen an. »Und Gott der Herr ſprach: 
Siehe, Adam iſt geworden als unſer einer, 
und weiß, was gut und böſe iſt. Nun aber, 
daß er nicht ausſtrecke ſeine Hand, und breche 
auch von dem Baum des Lebens, und eſſe 
23 und lebe ewiglich. Da ließ ihn Gott der 
Herr aus dem Garten Eden, daß er das 
24 Feld bauete, davon er genommen ift, und 
trieb Adam aus, und lagerte vor den Gar⸗ 


t.a cer, ue 


18. U. L: Dorn. 
19. U. L: zu Erde. 


: wiederk. B: dieweil du davon gen. biſt. dW: 
v. ihr biſt. B. d W. E. A: Staub. dW: zurück⸗ 
. A: wiederk. 
. B.vE.A: hieß (nannte) d. Namen f. Weibes. 
: [bie ee e biemeil f. ift geworben. dW. 
E: weil f. ward die M. A: mar. vE: von allen Lebenden. 
21. dW.vE: v. Fell. A: that f. ihnen an. dW.vE: 
(be-)Eleidete fie. 
22. B: wie Einer aus uns. vE: unſers Gleichen 


NO 


A 


III. 


n. 8, 20. hoc, maledictus es inter omnia ani- 
mantia et bestias terrae; super pectüs 
Ee. 85,33. tuum gradieris et terram comedes 
45, 8. cunctis diebus vitae tuae. *Inimicitias 15 
i324. ponam inter te et mulierem, et semen 
sva luum et semen illius; ipsa conteret 
B.16,30. caput tuum, et tu insidiaberis calcaneo 
ejus. 
Mulieri quoque dixit: Multipli- 16 
cabo aerumnas tuas et conceptus 
Keiääimas: in dolore paries filios, et sub 


Rob. 5 2. viri potestate eris et ipse dominabitur 
: 17,5. tui. 
T5511 Adae vero dixit: Quia audisti 17 


vocem uxoris tuae et comedisti de 
ligno, ex quo praeceperam tibi ne 
Job.5,6s. comederes: maledicta terra in opere 
tuo! in laboribus comedes ex ea 
bir. 7, 6. cunctis diebus vitae tuae. *Spinas 18 
1.7, 6. ct tribulos germinabit tibi, et come- 
des herbam terrae. In sudore vul. 19 
1,10. 1a. tus tui vesceris pane, donec rever 
taris in terram, de qua sumptus es; 
coi. quia pulvis es, et in pulverem rever- 
Jeb. 10.3. teris. Et vocavit Adam nomen uxoris 20 
Gas suae Heva, eo quod mater esset cun- 
ctorum viventium. "Fecit quoque Do- 21 
minus Deus Adae et uxori ejus tunicas 
pelliceas, et induit eos. * Et ait: 22 
Ecce, Adam quasi unus ex nobis 
factus est, sciens bonum et malum; 
nunc ergo ne forie mittat manum 
suam, et sumat etiam de ligno vitae, 
et comedat et vivat in aeternum! 
Et emisit eum Dominus Deus de 23 
Paradiso voluptatis, ut operaretur 
terram, de qua sumptus est. *Ejecit- 24 
que Adam, et collocavit ante Para- 


1,26, 
v. 5. 


15. Al.: ipse. 
18. 8: herbas. 
19. 8: pane tuo. 
23. 8* Et. 


worden! B: indem er erfennet. dW.vE: fo daß er. 
A: erkennend. B. A: daß er nicht etwa. E: Nun ſoll 
er nicht .. u. noch dazu. (dW: u. nun, wenn er nur 
nicht ..!) B. A: u. nehme auch. dW: nimmt. 

23. dW: entließ. vE: trieb ihn fort. B: verſtieß. 
A: verwies. B: das Land. d W. vE. A: die Erde. 

24. vor dem G. VE: jagte fort. B: gegen dem 
Morgen von. dW. WME: (ſtellete) öſtlich vor (von). 
A: ſetzte vor den Lnſtg. 


16 (41—13) 
IV. 


TOU nagadalsov ig route xa stake Tà 
Kegovßun xai zur oo Con, GI 
grosqouén qvÀaccei v5» 000» vob Eilen 
ens Long. 

IV. Aday dë yro Evar C» yuvaixa avto, 
xoi qu. évexs tov Kaiv, xol alnev’ 
Exenoaunv ard hö di Tod 92⁰. 2 Koi 
nooçéðyxe Texeiy v0» &ðslpor avrov, TOv 
Apo xai dyévero Agel noi ngoßason, 
Kam 0i nv crab H ege yjv. 8 Koi dé 
vero pef (juegos greng Kai» ano ro» weg 
zi» tis yis G v «d xvQip, txai Apel 
jreyxe xoi etos &no Toy  AQOWTOTŐROW TOY 
rgoflezow avtov xol AMÒ TÖP OCTEXTOV avito». 
Kat date ö 9206 in Agel soi end to% 
050019 bro , Be Zei da Kal» xai m taŭ 
Ovoíxig «vtoù ov n. Kal vnd y 
Katy Ma», xoi cvvénece T9 Wed? avtov. 
6 Koi sine xÜpuoc 0 O20 70 Kén: Ierd 
n vaos èyévov, xa wari o,, TO 
mgösoror cov; TOvx è iay 60e mgocevéyxuo, | 
0e A d un Augg, " inagres: jo ixaoo- 
ngös 08 7 AROCTEOGN aŭto, xai ov dete 
arb. 8Kaı eins Koap as Agel có» del - 
gòr abroð Aud wh eis to nd, xal Vu 
vero dv eg sivo cæuroùg dy i) nedip, &véotn 
Kdip èm Apal toy adelyor avrov, xal 
Guer aveor. 

9 Kal eins due 0 eos ngog Kaiv: od 
Soti» Agel ô adelpos cov; Kai elner Ov 
T,. 11 Mf tov Gdsloeot uov siui Bet 
10 Ka; eins ' Më ` II nenolimas; gory ai- 
uazog TOU cd gou Bog ngos pe x ans 
yis- 11 Kal sur enıxardgarog 0v ano zig 
vs, 7] syara To oToua ab rig, d TÒ 
alua ro adsıpov gov ix is yeigóc gov. 
12 Oe 207d ey» yg», x og 1 rv 
orb avti ob, oor ort xol rium 
Zog en ans yñs. 13 Kos sine Kaiv moog xv- 


1. A: ovvohaßer xal. 6. AEFX: Au [róv] 
K. 9. AFX* xg. AX: 0 00 eln. 10. AFX: e'n. ò 
Pecs Ti éxoíncas. 11. Al EX: Gei 12. Al FX: Ori. 


24. die Cher. mit der Flamme des wirbelnden 
Schwerts. B: und das m. einem blinkenden Schw. 
das ſich hin u. e wendete. dW.vE: m. d. Flamme 
% KEE (blinkenden) Schw. A: dem feurigen 

Schw. vE: hüten. 

SÉ babe gewonnen. B: erlanget. A: empfing. vE: 
[Erwerb] ... einen M. erworben von Jehova. A: einen 
1 durch Gott bekommen. dW: Einen Mann 

6.0 men mit Hülfe Jehovas. 

dW: gebar ferner. vE: Noch weiter geb. fie. A: 


Genesis. 


Cain et Abel. Vox sanguinis ad coelum clamans. 
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abermal geb. fie. d W. A: Schafhirt. vE: Viehhirt. 
B: Hirte 5 Schafe. d W. E: ein Landbauer. B: bauete 
ur Se der Zeit. dW. E: (Verlauf von) einiger 
Zeit. A: vielen Tagen. (B: zu Ende d. Jahres 2) 
B. d W. vE: ein Opfer. A: Gaben opferte. 

4. B. vE. A: fahe auf H. dW: blickete. 

5. dW: entrüſtete fij. E: entbrannte. B: fein An⸗ 


dad cht verfiel. A: fenfte fih. dW: es ſenkte f. f. Ant⸗ 
itz. (VE: .. Blick.) 


1. Moſis. 
Das Opfer. Der Brudermord. Die Sünde vor ber Thür. 


ten Eden den Cherubim mit einem bloßen 
hauenden Schwert, zu bewahren den Weg 
u dem Baum des Lebens. 


IV. Und Adam erkannte ſein Weib Heva, 
und ſie ward ſchwanger und gebar den 
Cain, und ſprach: Ich habe den Mann, den 

2 Herrn. Und fie fuhr fort und gebar Gabel, 
feinen Bruder. Und Habel ward ein Schäfer, 

3 Cain aber ward ein Ackermann. Es bes 
gab ſich aber nach etlichen Tagen, daß Cain 
dem Herrn Opfer brachte von den Früchten 

Ades Feldes, "unb Habel brachte auch von 
den Erſtlingen ſeiner Heerde und von ihren 
Fetten. Und der Herr fahe gnädiglich an 

5 Gabel und fein Opfer, aber Cain und fein 
Opfer ſahe er nicht gnädiglich an. Da er» 
grimmete Cain ſehr, und ſeine Geberden 

b verſtelleten fich. Da ſprach der Herr zu 
Cain: Warum ergrimmeſt du? und warum 

7 verſtellen fih deine Geberden? Iſts nicht 
dj? wenn du fromm biſt, fo biſt du ans 
genehm; biſt du aber nicht fromm, fo ruhet 
die Sünde vor der Thür. Aber laß du ihr 
nicht ihren Willen, ſondern herrſche über fte. 

8*Da redete Cain mit feinem Bruder Habel. 
Und es begab ſich, da ſie auf dem Felde 
waren, erhob ſich Cain wider ſeinen Bruder 
Habel und ſchlug ihn todt. 

9 Da ſprach der Herr zu Cain: Wo iſt 
dein Bruder Habel? Er ſprach: Ich weiß 
nicht; ſoll ich meines Bruders Hüter ſein? 

10 Er aber ſprach: Was Haft du gethan? 

Die Stimme deines Bruders Bluts ſchreiet 

lizu mir von der Erde, und nun verflucht 

ſeiſt du auf der Erde, die ihr Maul hat 
aufgethan und deines Bruders Blut von 

12 deinen Händen empfangen. Wenn du den 

Acker bauen wirft, foll er dir hinfort fein 

Vermögen nicht geben. Unſtät und flüchtig 

13 je du fein auf Erden. Cain aber ſprach 


4. U. L: ihrem Fette. 5. U. L: fein Geberde 
verſtellete. 6. U. L: verſtellet fid) dein Geberde. 
9. U. L: Gr aber ſprach. A. A: weiß es nicht. 
12. U.L: fort. 


J. M. Mk: Nicht wahr? dW: wohl gefinnet. (B: 
thun wir? vE. A: thuſt?) B: fo it Bergebun 


(4, 1—13.) 17 
IV. 


P.94:. disum voluptatis Cherubim et flam- 
Naes meum gladium atque versatilem, ad 
Ze custodiendam viam ligni vitae. 

Adam vero cognovit uxorem IV. 
suam Hevam; quae concepit et pe- 
perit Cain, dicens: Possedi hominem 

per Deum. "Rursumque peperit fra- 2 
trem ejus Abel. Fuit autem Abel pa- 
stor ovium et Cain agricola. *Fa- 3 
ctum est autem post multos dies, ut 
offerret Cain de fructibus terrae mu- 
nera Domino. *Abel quoque obtulit A 
de primogenitis gregis sui et de adipi- 
Ele. . bus eorum, et respexit Dominus ad 
EC dr Abel et ad munera ejus. "Ad Cain 5 
t. 8, 0. vero et ad munera illius non respexit. 
Iratusque est Cain vehementer, et 
concidit vultus ejus. "Dixitque Do- 6 
minus ad eum: Quare iratus es? et 
cur concidit facies tua?  *Nonne si 7 
bene egeris, recipies; sin autem male, 
gl. 57,11. statim in foribus peccatum aderit? Sed 
R. G. in. iesub te erit appetitus ejus, et tu do- 
ug ias, minaberis illius. "Dixitque Cain ad 8 
Abel fratrem suum: Egrediamur foras! 
Cumque essent in agro, consurrexit 
mr Cain adversus fratrem suum Abel et 
11% ff. interfecit eum. 
Et ait Dominus ad Cain: Ubi est 9 
Ps.9,13. Abel frater tuus? Qui respondit: Ne- 
scio! num custos fratris mei sum ego? 
"Dixitque ad eum: Quid fecisti? vox 10 
Apes, Sanguinis fratris tui clamat ad me de 
er^? terra. Nunc igitur maledictus eris 11 
super terram, quae aperuit os suum 
et suscepit sanguinem fratris tui de 
manu tua. *Cum operatus fueris 12 
Lee Zen Am, non dabit tibi fructus suos; 
Dt. 2.88. vagus et profugus eris super terram. . 


Es-. Zl.. Dixitque Cain ad Dominum: Major 13 


(Mt.1,25. 


$,15. 


1. Al.: Dominum. 
5. S: autem. 7. 8 tuum. 
9. 8: numquid. 


mit... (A: ſagte qu... : Laß uns hinausgehen!) B: fund 
auf. A: erſchlug. dW: ermordete. B.vE: erwürgte! 


da. (dW:fo hebt es ſich? vE:er hebt fih? A: erhält 
va Lahn ?) B. d W. XE: fo liegt. A: wird ſogleich — 
kia. dW: nach dit ift ihr Verlangen. vE: fie verlangt 
Lbir. A: ihre Begier foll unter dir fein, u. du ſollſt . 
B: bu mugt aber. 
8. B: (pradj. dW: fpr. zu. vE: Einſt beſpr. fid) K. 
Bolgglotten - Bibel. A. T. 


9. B. d W. VE. A: Bin ich (denn) der $. ...? 

10. von d. Br. Blut. VE: ſchr. v. dem Boden auf. 

11. von der E. ... zu empf. dW: von d. Lande. 
B: auf d. L. WE: vor d. Boden! d W. VE. A: Mund. 
vE: geöffnet! B.d W. vE. A: (aus) deiner Hand. 

12. dW.vE: feine Kraft, A: ihre . 


18 (4,14—25.) 
IV. 


KI ie Osóv* Meko j arla pov rod ays- 
Dival | pé. 14 El auc las ue oho and 
n ins yis, xal ano Tov frQog airov 
cov xgußijconas, x ae arevoor xai ToS- 
uo» imi zig yns, x bora, müs ö evglonon 
us aroxzevei us. 15 Kal einar avr groe 
o age" Ovy ovTog" gë ô &moxeelvag Kay 
énta xüixoUueva nua Ke Eeto xú- 
(«og o Beds onustoy ı Kai, Tov Ei aysh ad 
AVTOS Sëtze Tòr evolaxorto avtov. 16 Es. 
ide de Kaiv ano , rod , xci 
GN⁰wç Ze 7ñ Naid xetévasmi Eden. 

17 Kal me Katy tij» yoraixa aur, xai 
gv lunge Greg tov Ero xol Gr oixodo- 
por géie, xal ênowópacs Ems géi in zé 
deéuer rod vioù «vtov Een. 18 Eyerrijdy 
o r Eeer Tard, xol Taiðað iyerrnos roy 
Malena, xal Masi ena dyévvqoe zo, Ma- 
Google, soi Madovoala éyésrqae tòr Aa- 
ueg. 19 Kai ELaßer Auge Aauey dvo Tore: 
wech Gro ej mg Ada, xal Grape t dev- 
re Za. 20 Kai & rauer Ada: roy 109% 
od roc gr nato oH H er o x11770- 
0 p Kal dona ti adelyp avtoð 
Zonë) ovrog e o xataðelaç KN 
xoi aud 22 Zalla A xal avt) Frans vov 
Oóßel xal ge Ggugoxomos Tales yoÀxov 
xai odgov adelgm 08 O Nosua. 23 Eins 
a3 Aauey ra lavroũ mar Add xal Zel- 
Aa, axovoaté pov LUT- porie" rvrabtes Ad- 
HEX, zr pov tous Àóyovg- Oti dvd 
Anintew ae re duol, xæ veavisoxor eig 
pokora duol* 9^ drt inta; dxdeðhentas ix 
Kam, ix A Anu dßdounxovzans inta. 
25" Brro dë Ada Evas sn vrai avzov, 
xai vl lago Freuer vids, xol dnmvouaos 
rò oropa avro 270, Asyovoa‘ "Ekasdornos 


ydo pot Ò Ge o Érsgov ayti Aged, 


13. A: mà e và» weie, (AFX* vov .). 14. AEX: 
iei 6. FX: Kal En,. 18. AX: Ereséäg, 
AX: d rere. 22. AFX: Fr. x. aùr). 

13. fie ertragen w. möge. B.A: Miſſetbat. YE: In 
tof ift m. Schuld, als daß ich f. pua fönnte? A: 
Bereifung verbiente? (dW: m. Strafe?) 

4. und wird geſchehen, daß ze. B: haſt mid) ver: 
miehen. VE: verjagſt m. von dieſem Boden weg. dW: 

bin unft. VE. A: ., werd’ ich fein. B: wer m. nur 
findet. A: wer immer. vE: da wird nun Jeder. 

15. B: Darum, wer auch. dW: Darum, fo Jemand. 
vE: Fürwahr! A: Das ſoll keinesweges geſchehen. 
B: ſetzte ein 3. (dW. E: Ge bem K. ein 3. 

16. gegen N. von E. Wé We hinweg. vE: ie 
B: 4og aus. A: wid. dW.v 2 Verbannung]. A 


Genesis. 


Caini profugi signum urbs et progenies. Seth. 


peo jn neon 28 B mmi 
TIPA TOR "OP orn pis "DR 
mm) gea Zon 23 cum "EEN 
mm i TON" En eme w 
mph Cp: o"nzad rb i55 iz 
Gergen erch nik Pp mim 
mim mpbn vp REM 1 NH- op l 
sm Ina - yw» Dën 
gang 72m "pn N- TW jp 
nis "$a n Raph Ba mm 
A- Are Tem yig dass 
Jo beers Demo" To 7T" 
-DN 105 Gesten DW-N 
cg c5 n9 ab ern DE 19 
Temm |: impen man ou "TO > 
ph Sui N mnm Rer oon 177 
rd wm 52v V om) (gës ai 
-53 nbn ie») irn iph-55 AN 
“ba gët: vp anna HIS mà 
ppa PAIRA baa nn) Won 
Hay) map mia GENEE 
Done n3 ae "83 Sp Vo 
"pom. Va 1rd ron iw» 
0505 on propi d Dyna. "32 
(agin Cp Ti» Gm 31 DC 
vo n GN Nope qb Tom 
5354 nnm "HN v "DOR DN 


Wie im Lande? dW.vE: öſtlich. A: oſtwärts. 
. dW.vE: nannte den Namen der Stadt. 

e B.dW.vE: bem Q. wurbe geboren. 

19. B: nahm ihm. dW. E.: fid. 

20. B: ift ein Urheber geworben derer. dW.vE.A: 
ward (war, ift) der Bater. B: Selten. d W. A: der Be⸗ 
wohner der Zelte. vE: Zeltbew. B. WE: n. (von) der 
Viehzucht. dW: der Heerden. A: Hirten. 

21. alle Garfner u. Sf. B: die auf der Harfe u. Pf. 
ſpielen. vE: auf Saiten oder Pfeifen. dW: Spieler 
d za 1. Schalmei! A: der Zithers u. Garfens 
pieler? 


— 


1. Moſis. 
Hanoch. Lamech und feine Weiber. Der Erſatz. 


zu dem Herrn: Meine Sünde iſt größer, 
denn daß fie mir vergeben werden möge. 

14 Siehe, du treibeſt mich heute aus dem 
Lande, und muß mich vor deinem Angeſicht 
verbergen, und muß unftät und flüchtig fein 
auf Erden. So wird mirs gehen, daß mich 

15 wdtſchlage, wer mich findet. Aber der Herr 
prad zu ihm: Nein, fonden wer Cain 
todtſchlägt, das fol flebenfältig gerochen 
werden. Und der Herr machte ein Zeichen 
an Cain, daß ihn niemand erſchlüge, wer 

Lë ihn fände. Alſo ging Cain von dem An⸗ 
geſicht des Herrn, und wohnete im Lande 
Rod, jenfeit Eden, gegen Morgen. 

17 Und Cain erkannte (ein. Weib, ble ward 
ſchwanger und gebar den Hanoch. Und er 
Sauete eine Stadt, die nannte er nach feines 

18 Sohnes Namen Hanoch. Hanoch aber 
zeugete Jrad, Frad zeugete Mahujael, Mas 
hujael zeugete Methuſael, Methuſael zeugete 

192amed). ` Lamech aber nahm zwei Weiber: 

20 eine hieß Ada, die andere Zilla. Und Ada 
gebar Jabal, von dem find hergekommen, 
die in Hütten wohneten und Vieh zogen. 

21 * Und fein Bruder hieß Jubal, von dem find 

22 bergekommen die Geiger und Pfeifer. Die 
Zilla aber gebar auch, nemlich den Thubal⸗ 
kain, den Meiſter in allerlei Erz und Eiſen⸗ 
werk. Und die Schweſter des Thubalkain 

23 war Naema. Und Lamech ſprach zu feinen 
Weibern, Ada und Zilla: Ihr Weiber La⸗ 
mechs, Höret meine Rede, und merkt, was 
ich ſage: Ich habe einen Mann erſchlagen 
mir zur Wunde, und einen Jüngling mir 

24 zur Beule. Cain foU ſtebenmal gerochen 
werden, aber Lamech ſieben und fiebenzigmal. 

25 Adam erkannte abermal fein Weib, und fte 
gebar einen Sohn, den hieß ſie Seth. Denn 
Gott hat mir, ſprach fle, einen andern 
Samen geſetzt für Habel, den Cain erwürget 


16. U. L: den Morgen. 


22. B: N. aller Kupfer- u. Eiſenſchmiede. A: war 
tin Hammerer u. Schmied in allem Erz⸗ n. Eiſenw. 
EW: welcher allerlei Werkzenge v. C. u. C. hämmerte. 
YE: ſchmie dete. 

23. Weibern: A. u. Z., böret ..., ihr W. L., mers 
krt . B. d W. vE. A: m. Stimme. dW. A: merket auf 
m. Rede. YE: horchet. B: nehmet au Ohren m. R. 
VE: Ja. einen M. erwürge ich für meine W., . für m. 


(4, 14—25.) 19 
IV. 


K. 18) ü. est iniquitas mea, quam ut veniam 
merear. Ecce, ejicis me hodie a fa- 14 
cie terrae, et a facie tua abscondar, 
et ero vagus et profugus in terra; 

„e, Omnis igitur qui invenerit me, occi- 

r. 17. det me. Dixitque ei Dominus: Ne- 15 
quaquam ita fiet, sed omnis qui 
occiderit Cain, septuplum punietur. 
Posuitque Dominus Cain signum, ut 
non interficeret eum omnis qui in- 
venisset eum. *Egressusque Cain a16 

Pet397- facie Domini habitavit profugus in 
terra ad orientalem plagam Eden. 


Cognovit autem Cain uxorem suam, 17 
quae concepit et peperit Henoch, et 
aedificavit civitatem, vocavitque no- 
men ejus ex nomine filii sui Henoch. 
*Porro Henoch genuit Irad, et Irad 18 
genuit Maviael, et Maviael genuit Ma- 
thusael, et Mathusael genuit Lamech. 

* Qui accepit duas uxores: nomen uni 19 
Ada et nomen alteri Sella. *Genuit- 20 
que Ada Jabel, qui fuit pater habi- 
tantium in tentoriis atque pastorum. 
*Et nomen fratris ejus Jubal; ipse 21 
fuit pater canentium cithara et organo. 
*Sella quoque genuit Tubalcain, qui 22 
(L-19. fuit malleator et faber in cuncta opera 
aeris et ferri. Soror vero Tubalcain 
Noema. "Dixitque Lamech uxoribus 23 
suis Adae et Sellae: Audite vocem 
meam, uxores Lamech, auscultate ser- 
monem meum! quoniam occidi virum 
in vulnus meum, et adolescentulum 
in livorem meum. *Septuplum ultio 24 
"1& dabitur de Cain, de Lamech vero sep- 
int. 185K. tuagies septies. — Cognovit quo- 25 
que adhuc Adam uxorem suam, et 
peperit filium, vocavitque nomen ejus 
Seth, dicens: Posuit mihi Deus semen 
aliud pro Abel, quem occidit Cain. 


15. 8: in Cain. 


Mt. 
19,4.8. 


Striemen. dW: Wenn einen Jüngl. ich ſchlüge für. 
Benle. v Ob id) ſchon Männer erſchl. habe mir 
gut... 2 

24. B: Wenn dann Kain ... fo wird ...! dW: Wenn 
ſtebenfältig K. ger. ward, fo L. „E. A: Wird K. ſieben⸗ 
fad) geraͤcht, fo (wird es) 

25. dW. WE: Igeſetztl. B: an H. Statt. vE: Stelle 
dW: ſtatt H. B. dW: (die) weil E 


20 (4. 26—5, 17.) 
V. 


ër ändaruss Kain 20 Kai zo S &yéveto 
vlg Gréng dë cé Greg avto Eege, 
Oéeog nAnıoev eraginn: tò Övoua xvolov 
voU Üsov. 


V. deg i L Bi oe tere ard Caim. . 
ii ino 0 $406 t0» "cp, xaT sixora 
Osov énolgoer abr. 2 deser xal Nd énolg- 
oer avtovg, xai evAoynaer avtovg, xal sno- 
vöunoe Tò d opta uro Ada, Ñ 10 das Ae èron- |. 
gor avrovs. 3 Einos d Add rt xai 
du ‚em; xai renge xata rr idiay 
avto xai xata ryr eix o avzov, xo) en- 
rh TÒ oropa GUtOU Zus. 4 Eytrorro Ae 
ai ui Adan, &g Alnoe' nerd to yerrij cc 
ab ro ro 278, Zeg *intaxocın, xoi irerricer 
viovg xci G various. 5 Kai &yévovto nasai 
ei guder A dan, Ei noe, Kam: xoi êr- 
ran ein, xai ansdare. FN dè 
' 250 mérte nal *dunxöcıa Fr, xai Syévyros «ov 
"Evo. 7 Ka Enoe 276 pera zo yarıjcas 
aX roy roy Evo nta sty xoi Anras, xa 
Giro viovg xci Ouyazipas. 9 Kal éyévovro 
dc. ai yulga Did dd xal armed O0 
ben, xol cri d ars. X al A "Evo Zeg 

SRaTor dyyerıjxorta, xai fro TOY Kaivas. 
10 Kai älncer Eege usa tò yerrijoas br, 
roy Kat merram ö érg x "ëreoxdeug: 
xai Green stoe xai Ovyazigox. 11 Kai 
dyévovto nasa ci nusga: Evos nerra Zeg xal 
imaxocın, xci Ae. 12 Kal oe 
Kamas  Aëiorgdvgere ll éxozóy Zeg xal Eyer- 
ynos 109 Mad ein. 13 Kai ag: Kalvar 
pesa. TO 7ervjoct UTOY TOY „Mallet vecca- 
Qéxovra xoi err En, xal dyérynoer 
viovç xai Ovyarégag. 14 Koi éyévovto nage 
ei iuiga Ka Axe Zeg x adde, 
xci MU. 15 Ka os Heide) névre 
xal äbnxosee * ërerër Zeg soi ar nos t0» 
Laa. 16 Kal Baue Mose) pera ro per- 
vioas avrüv or Jee Ze roi xai 
*árraxóct, xal Sybase viovg xc i Öuyardgag. 
17 Kal dyévorro mcos ai quio Made 

X: 
7 X: Le (pro Aò. A 
2. X* xal evlöynosv advés. AX: ën, avrà. 
. A: dd. x. aur A AX: siĝsav. 

. AX* as ETnos...: s 
ed x. mr 


. AX: ier x. Hrrd Ern 
A: . x. dad. et similiter i in seqq. V88. 


Genesis. 


Adami et posterorum generatio et anni. 
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1. Moſis. 
Adam. Seth. Enos. Kenan. Mahalaleel. 


21 
V. 


(4, 26— 5, 17.) 


286 hat. Und Seth zeugete auch einen Sohn, 
m» hieß ihn Enos. Zu derſelbigen Zeit 
ing man an zu predigen von des Herrn 
Samen. 


V. Dieb ift das Buch von des Menſchen 
Geſchlecht. Da Gott den Menſchen ſchuf, 
made er ihn nach dem Gleichniß Gottes, 

2*uxb ſchuf fie ein Männlein und Fräulein, 
und ſegnete ſie, und hieß ihren Namen 
Nenſch, zur Zeit, da fle geſchaffen wurden. 

3 Und Adam war hundert und dreißig Jahre 
alt, und zeugete einen Sohn, der ſeinem 
Bilde ähnlich war, und hieß ihn Seth, 
A*unb lebte darnach acht hundert Jahre, und 
5;mgete Söhne und Töchter, daß fein gan- 
zes Alter ward neun hundert und dreißig 

6 Jahre, und ſtarb. *Seth war hundert 

7 unb fünf Jahre alt, unb zeugete Gnog, und 
lebte darnach acht hundert und fleben Jahre, 

8 und zeugete Söhne und Töchter, "bag fein 
ganzes Alter ward neun hundert und zwölf 

9 Jahre, und ſtarb. *Enos war neunzig 

10 Jahre alt, und zeugete Kenan, “und lebte 
darnach acht hundert und funfzehn Jahre, 

Hund zeugete Söhne und Töchter, *baf fein 
ganzes Alter ward neun hundert und fünf 

12 Jahre, und ſtarb. Kenan war flebenzig 

13 Jahre alt, und zeugete Mahalaleel, und 
lebte darnach acht hundert und vierzig Jahre, 

A und zeugete Söhne und Tochter, daß fein 
ganzes Alter ward neun hundert und zehn 

15 Jahre, unb ſtarb. Mahalaleel war fünf 
und ſechzig Jahre alt, und zeugete Jared, 

16 und lebte darnach acht hundert und dreißig 

17 Jahre und zeugete Söhne und Tochter, daß 
ſein ganzes Alter ward acht hundert fünf 


3-32. U. L: Jahr. 


26. B. d W. »E. A: dem S. wurde auch ein S. ges 
boren. A: dieſer fing an? dW.vE.A: ben Namen 
Gn anzurufen! 

Adams Geſchlecht .. Adam ſchuf. B: v. den 
ſchlechten Ad. dW: B. der Geſchichte? B. A: Am 
3t, da.. A: bildete. d W. E: nach d. Aehnlichkeit. 
2. Mann m. Weib... Avam. WE: Als M. n. W. 
B.vE.A: am Tage. 

3. dW: Ad. lebte B: da A. gelebt hatte. dW: einen 


*Sed et Seth natus est filius, quem 26 
328, vocavit Enos; iste coepit invocare 
nomen Domini. 

Hic est liber generationis Adam. V. 
en die, qua creavit Deus hominem, 
Bap. u ad similitudinem Dei fecit illum. 
5iri7i»* Magculum et feminam creavit eos, 2 

12% et benedirit illis; et vocavit nomen 
eorum Ádam, in die quo creati sunt. 
*Vixit autem Adam centum triginta 

echt z, annis, et genuit ad imaginem et si- 
1014 militudinem suam vocavitque nomen 

Ca, ejus Seth. Et facti sunt dies Adam, 4 

postquam genuit Seth, octingenti an- 
ni, genuitque filios et filias. "Et 5 
factum est omne tempus, quod vixit 
Adam, anni nongenti triginta, et mor- 
tuus est. *Vixit quoque Seth cen- 6 
tum quinque annis, et genuit Enos. 
* Vixitque Seth, postquam genuitEnos, 7 
octingentis septem annis, genuitque 
filios et filias. Et facti sunt omnes 8 
dies Seth nongentorum duodecim an- 
norum, et mortuus est. *Vixit 9 
vero Enos nonaginta annis, et genuit 
Cainan. *Post cujus ortum vixit 10 
octingentis quindecim annis, et genuit 
filios et filias. *Factique sunt omnes 11 
dies Enos nongenti quinque anni, et 
mortuus est. *Vixit quaque Cai- 12 
nan septuaginta annis, et genuit Ma- 
lalel. Et vixit Cainan, postquam 13 
genuit Malaleel, octingentis quadra- 
ginta annis, genuitque filios et filias. 
*Et facti sunt omnes dies Cainan 14 
nongenti decem anni, et mortuus 
est. *Vixit autem Malaleel sexa- 15 
ginta quinque annis, et genuit Jared. 
*Et vixit Malaleel, postquam genuit 16 
Jared, octingentis triginta annis, et 
genuit filios et filias, "Et facti sunt 17 
omnes dies Malaleel octingenti no- 


3. St filium. Al.: ad simil. et imag. 


10hr. 1. 
8. 


1. 3,87. 


Sohn]. B: zeng. er in f. Gleichheit, nach f. Bilde. 
dW: nach f. Ale Ge nach ſ. B. VE: Gbenbllde. 
A: ot B. u. Glei chniß. 


4. B: Und es waren der Tage Adams, nachdem er 
den S. Dk hatte. AW.vE.A: die T. A. w. (nad) Gv; 
zeugung Seths). 

5. B: Alfo waren aller der T. A., die er gelebt hatte. 
aw XE: nnb (aber) alle T. A: die ganze Zeit, welche 
A. lebte. — — 6. dW: lebte. B: hatte gelebt. 


22 (5, 18—6, 2 
V. 


Zeng névta xai évevixovta xal OKTOXOCIE, xci 
anddave. 18 Kai älnoer Joes dio xci 
iEyxovrm Zeg wei éxarOv, xai freu vOv 
Eeer, 19 Kai Einoev Iaged pera TO yarımanı 
«uroy tòr Eray, oxtaxocia čty, xol éyévrnosy 
viovg xal Ovyatégag. W Kai vero r. näcaı 
ai zuégat ; dvo xal ébyxovto xoi dere: 
x000 Zeg, xol aneOave. 21 Kei älnoev 
'Evoy nevrs xal nxorra xal ixatov Zeg, xal 
yavınoe tov Madovodla. 22 Evgorotgos Ae 
'Evoy vj Dep herd ⁊0 yayrjanı avrò” tor 
MeSovoala, di Zeg, xoi syévvyoer viov; 
xxi Ovyatéoaç. 23 Kal èyévovto müoo ai 
nusoaı Era gc xai EEnxovsa xoi tQuxxo- 
cux Zen, ?A Kal sunodornoer 'Evay ce Gen, 
xci Ovy svoloxero, OTL ners avzor ô 
050g. 25 Kai iyos Mabovoala sntæ éry 
xol äbnxora xal éx«rO», xal ej, Tor 
Aduey. 99 Kol nos Madovoala herd «0 
yarımoaı «vtov zo Aausy úo xol Öxzaxoaız 
Era, xal èyervnoar goe xoi Ovyatéoag. 7 Kal 
&yévovto ndr oi guor MaOovodÀa, Gg 
Einoev, érvé xal s&jxovtæ xai Graser xy, 
xoi dne. 28 Kai Simca Anyuey oxtò 
xal oyðojxorta xol áxarO» Zeg, xci éyévyQcev 
vios, 29xoi émmvóuacs tò oropa avrov Noe, 
ly Ovrog dinsanavası uç &nó row Ze. 
yo» nuo», xal ano TO» Àvmov» go vor 
dun, xal dad ef yüg NG vërgpdagerg x 
0 Beg. 90 Koi Sue Aauay pata 20 zap, 
cct avıov tov Me nereaxocın xol Sbgxovta 
vol névre Zen, xci gyesvyoey viov; xoi Ovya- 
reg. 31 Kal dysvorro nčoui ai yusoaı Ad- 
pey Inraxooıe xal nevtyxovtatola Zen, xa 
ne. 32 Kal ge Mët Grën nevraxoolor, 
xoi Ey,, Tops; viovc, t0» Inu, or Xu, 
tòr lage. 


WE. Kal äydvero, qr 7egarto of arg 
nos vl rad $ en Wl yis, xai Ouyareges 
eyavın j «vroi. 2 Jüóvtec de viol TOU 
Perot tag Ivyuzegag Toy &rÜQomov, Ort xa- 


22. FX1 (p. Fed) xai Einer Evox. 24. AFX: ori. 
30. AFX: &yevv. Nee. 2. AX: oi ayyekos (p. viol). 


Genesis. 


Adami posterorum generatio et anni. Filii Dei. 
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18 und neunzig Jahre, und ſtarb. * Jared 
war hundert und zwei und ſechzig Jahre 
(et, und zeugete Henoch, und lebte bat» 
nach acht hundert Jahre, und zeugete Söhne 
Mund Töchter, daß fein ganzes Alter ward 
neun hundert zwei und ſechzig Jahre, und 
21 ſtarb. *Henoch war fünf und ſechzig 
22 Jahre alt, und zeugete Methuſalah. Und 
nachdem er Methuſalah gezeuget hatte, blieb 
er in einem göttlichen Leben drei hundert 
Jahre, und zeugete Söhne und Töchter, 
23*»a6 fein ganzes Alter ward drei hundert 
?Afimf und ſechzig Jahre. Und dieweil er 
ein göttliches Leben führete, nahm ihn sas 
Gott hinweg, und ward nicht mehr ges 
25 ſehen. Methuſalah ward hundert fieben 
und achtzig Jahre alt, und zeugete Lamech, 
26 und lebte darnach ſieben hundert zwei und 
achtzig Jahre, und zeugete Söhne und 
27 Töchter, daß fein ganzes Alter ward neun 
hundert neun und ſechzig Jahre, und 
28 ſtarb. *Lamech war hundert zwei und 
achtzig Jahre alt, und zeugete einen Sohn, 
20 und hieß ihn Noah, und ſprach: Der wird 
uns tröſten in unſerer Mühe und Arbeit 
auf Erden, die der Herr verflucht hat. 
30 Darnach lebte er fünf hundert fünf und 
neunzig Jahre, und zeugete Söhne und 
31 Töchter, daß ſein ganzes Alter ward ſte⸗ 
ben hundert fleben und ſiebenzig Jahre, und 
32 farb. Noah war fünf hundert Jahre alt, 
und zeugete Sem, Ham und Japheth. 
VI. Da ſich aber die Menſchen begannen 
zu mehren auf Erden, und zeugeten ihnen 
2 Dichter, da ſahen die Kinder Gottes nad) | P» 
den Töchtern der Menſchen, wie fie fön 


1. U. L: begunnen. A. A: beguuien! 


5 B: es wandelte H. Rete mit Gott. d W. E. A: 
» 

A. B: ee er nicht mehr vorhanden. vE: zu ſehen. 
4W: y. er war u. mehr. B. d W. ME: benn G. hatte ihn 
lbin⸗) weggenommen. 

29. anf der Erde. B: in unferem Thun u. in ben 
Schmerzen nufrer Hände. dW: wegen unf. Thuns u. 


1. Moſis. 
ch. Methuſalab. Lamech. Noah. 


23 
V. 


(5, 18—6, 2.) 
Die Menſchentöchter. 


naginta quinque anni, et mortuus 
est. *Vixitque Jared centum 18 
sexaginta duobus annis, et genuit 
Henoch. "Et vixit Jared, postquam 19 
genuit Henoch, octingentis annis, et 
genuit filios et filias. *Et facti sunt 20 
omnes dies Jared nongenti sexaginta 
duo anni, et mortuus est. Porro 21 
Henoch vixit sexaginta quinque annis, 
enata. et genuit Mathusalam. *Et ambulavit 22 
41%. Henoch cum Deo; et vixit, postquam 
genuit Mathusalam, trecentis annis, et 
genuit filios et filias. "Et facti sunt 23 
omnes dies Henoch trecenti sexaginta 
51% % "quinque anni. *Ambulavitque cum 24 
5 Deo, et non apparuit, quia tulit eum 
Sie Deus. * Vixit quoque Mathusala 25 
Hais Slcentum octoginta septem annis, el 
1.338. genuit Lamech. Et vixit Mathusala, 26 
postquam genuit Lamech, septingen- 
tis octoginta duobus annis, et genuit 
filios et filias. "Er facti sunt omnes 27 
dies Matbusala nongenti sexaginta no- 
vem anni, et mortuus est. * Vixit 28 
autem Lamech centum octoginta duo- 
bus annis, et genuit filium, *vocavit- 29 
que nomen ejus Noe, dicens: Iste 
consolabitur nos ab operibus et la- 
boribus manuum nostrarum in terra, 
cui maledixit Dominus. Vixitque 30 
Lamech, postquam genuit Noe, quin- 
gentis nonaginta quinque annis, et 
genuit filios et filias. "Et facti sunt 31 
omnes dies Lamech septingenti se- 
ptuaginta septem anni, et mortuus 
est. Noe vero cum quingentorum 32 
esset annorum, genuit Sem, Cbam 
et Japheth. 


Cumque coepissent homines VI. 
multiplicari super terram et filias 
Dessus. procreassent, *videntes filii Dei filias 2 


Jade- hominum, quod essent pulchrae, ac- 


8,17.4,1. 


6,10. 


22. 8: Et vizit Henoch, postq. genuit. 


wegen d. Beſchwerden unf. H., wegen d. Landes 
VE: kann uns tr. bei unferm ... wegen des L. A: in den 
nun Beſchw. u. H. 
B. d W. vE: "Und es geſchah. B. d W. E: daß (und) 
GE geboren wurden. 
Söhne Gottes. B.dW.vE: ſahen die T.. (daß 


E 


24 (6,3—14) 
VI. 


Aal eiqu, Älofog Arpeoie pwaixas &nó 70009 
e» &elébawro. 3 Kai size xu ö 900 
Ov ‚un N 20 genug pov dr «oi; d- 
gnog Toveox zig toy diora, du 20 alya 
æbrobg gens, Soor da ai d hr 
Incrròr eixoow Em. 4 Oi 03 ylyarızz doe del 
tis Que er „talk lagen? keete? xci uer 
Garg, ge ër eigen os vio of Gro 
1 tag Orot a Ty &vO S c dyer- 
Weier ar, Exeivor noar oi ylyarteç oí an 
airos, oi ao oí öronagzol. $'Idoy 
di xúgios ö ess, ón an Guer ai xaxíai 
TÖV avðgónzaor èni re ‚ris xai BAG tig dia- 
vor de ti xagòlg abroi impe end za 
gosgeé nügag tdg fuos, 6 xai ned vui On 
Ó 050g, OTI snolnos TOY dd G and te YNG- 
Kai disvondn 7 xoi einer ó Gage: Analelıym 
gäe ard , 0» erat and Cosimo zig 
Tijg, ano ‚ardganou Zoe uro, xai an 
dener dog noretrcb rod ouοο 01 iya- 
OvujOny Oti dnolnoa aùrovç. 9 Nds de 8908 
rde dvavılov xvgiov toù Os0v. 


9 Aorer di ai roricas Nős. Nee r 
mos dxa, also dr d» Tj "sé «vtov, 
vp den weer, Nóe. 10 E évyrae de Noe 
Med vlog, zën Din. v0» Xou, gë Tage. 
11 Ec ài 7 7? évavtlo» zov 920, xal 
nid d n addas. 12 Kai alðe ' xúgioç' 
0 Beç ege ri", xal ge xareqaguéry, NI 
xe nca caps "i odor avtov and 
ang "ge, 13 Kal. elns ' vu ô Cede 1o Now 
Kagos rarrôg d % gr warılov pov, 
VI en loben 1 75 ri aduſas ám gbr, xal 
idov Ce xarak avtov; xoci T)? pne. 
14 Ioínaoy ovy seaveh siftotó» dx Ful 
veTQGyOwO* ro NOOLI vu» xıßoror, 


4. AFX: ev». &avrois. 7. AX: vow ster. ., FV- 
udInv (EX: uereueArOnv). 13. AFX* wg | E 
nres Nos. 


2. allerwärts zu W., w. f.erwähleren. B: n. ihnen 
W. aus allen, die f. erwählten. d W. E: (überall her) 

„von a. d. ihnen geſtelen. A: ſich zu W. aus ihnen, 
wie fie nur wollten. 

3. werden fid) m. ©. uimmermebr. B: Mein G. 
foll nicht in Ewigkeit an dieſen M. richten! dW: Nicht 
fol m. G. im M. walten ewiglich! »E. A: full n. ſtets 
(ewigl.) im M. bleiben? vE: da er Fl. ift. B: finte- 
mal dieſelben auch Fl. find. (d W: wegen ihrer Vers 
gehung.) B: yd follen ihre Tage fein 120 J. dW: 
u. es feien giw D . VE. A: ſ. T. fo len ſein. 


Genesis. 
Spiritus non in aeternum. Gigantes. Diluvii tndictio. 
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4. Su b. 3. w. tiefen ..., u. and) hernach, ba die 
Söhne ... zengeten; diefed find die Helden, fo von 
Alters her berühmt find. B: die R. ., u. auch nach 
blefem. d W. vE: (Die) R... u. auch nachdem nachher 
als) ... beu T. „ belgewohnet. A: denn nachdem 
zu ben .. . ging gen. B: da ... eingingen ... fo find dieses 
die Gew. worden, welche v. A. er berühmte Leute il 
weſen. dW: das f. b. Helden, d... Männer v. Ru 
ge. VE: waren das d. Gem. .. M. v. Ruf bg 
en dies mächtige, v. Anbeginn her berühmte 

nner 


f. M. e rn cea nee. 


1. Moſis. 
Der 9Reníden Bosheit. Das Geſchlecht Noah. Der Kaften aus Tannenholz. 


waren, und nahmen zu Weibern, welche ſie 
3meüten. Da ſprach der Herr: Die Men⸗ 
ſchen wollen ſich meinen Geiſt nicht mehr 
ſtrafen laffen, denn fie find Fleiſch. Ich will 
ibnen noch Friſt geben hundert und zwanzig 

Jahre. Es waren auch zu den Zeiten 
Tyrannen auf Erden; denn da die Kinder 
Gottes die Töchter der Menſchen beſchliefen 
und ihnen Kinder zeugeten, wurden daraus 
Gewaltige in der Welt und berühmte 

5 Leute. *Da aber der Herr fahe, daß der 
Menjen Bosheit groß war auf Erden, und 
alles Dichten und Trachten ihres Herzen 

6nur böfe war immerdar, da reuete es 
ihn, daß er die Menſchen gemacht hatte auf 
Erden, und es bekümmerte ihn in ſeinem 

7 Herzen, und ſprach: Ich will die Men- 
ſchen, die ich geſchaffen habe, vertilgen von 
der Erde, von den Menſchen an bis auf das 
Bieh und bis auf das Gewürm und bis 
auf die Vögel unter dem Himmel, denn es 

Senet mich, daß id) fe gemacht habe. Aber 
Noah fand Gnade vor dem Herrn. 

9 Dieß iſt das Geſchlecht Noah: Noah war 
ein frommer Mann und ohne Wandel, und 
führete ein göttliches Leben zu ſeinen Zei⸗ 

10 ten, und zeugete drei Söhne, Sem, Ham, 

11 Japheth. Aber die Erde war verderbet vor 

12 Gottes Augen und voll Frevels. Da ſahe 
Gott auf Erden, und ſiehe, fle war verders 
bet, denn alles Fleiſch hatte ſeinen Weg ver⸗ 

13 derbet auf Erden. Da ſprach Gott zu 
Noah: Alles Fleiſches Ende iſt vor mich 
gekommen, denn die Erde iſt voll Frevels 
von ihnen, und ſiehe da, ich will fie vers 

lä derben mit der Erde. Mache dir einen 
Kaſten von Tannenholz, und mache Kam⸗ 
mern darinnen, und verpiche ſie mit Pech 


3. U. L: Jahr. Und fo ferner überall. 
9. U. L: fromm Mann. 
14. U. L: Tännenholz. 


3. vE: des Böfen der M. viel ward? B: Dichten der 
Sannken. A: D. ihres H. immerdar zum Böſen ges 
gint. vE: Sinnen u. Trachten. (B: den ganzen Tag 7) 
A .d W. A: den Meuſchen. B. d W. VE: ſchmerzte. 
dW: in fein Herz. A: that ihm innerlich im H. leid. 

J. v. bem M. an ... bab Kriechende. VE: auch das 
Sw. u. die B. A: vom Gew. bis zu ben B. 

8. B. d W. vE: in den Angen (Jehovas). 

9. dW. XE: die Geſchichte (von) N. B: rie fe 
ten. B.dW.vE.A: gerechter. B: u. vollkommen. A: 
sollemmener. YE: tadellos. dW: ger. u. frommer M. 


25 
VI. 


(6, 3—14.) 


tra. ceperunt sibi uxores ex omnibus, 
Act.. quas elegerant. *Dixitque Deus: Non 8 
Se €. permanebit spiritus meus in homine 
Rd. in aeternum, quia caro est; erunt- 
Peabo. que dies illius centum viginti an- 
N. is inorum. Gigantes autem erant super 4 
asg terram in diebus illis. Postquam 
wies enim ingressi sunt filii Dei ad filias 
hominum illaeque genuerunt, isti sunt 
auge, potentes a saeculo viri famosi. — Vi- 5 
dens autem Deus, quod multa ma- 
sic 7530. litia hominum esset in terra, et cun- 
H. 1. Fl. cta cogitatio cordis intenta esset ad 
Nm.23,19Malum omni tempore, poenituit 6 
1$2155*00m quod hominem fecisset in terra. 
Eh-, 80. Et tactus dolore cordis intrinsecus: 
*Delebo, inquit, hominem, quem 7 
creavi, a facie terrae, ab bomine us- 
que ad animantia, a reptili usque ad 
volucres coeli; poenitet enim me fe- 
iss, Cisse eos. "Noe vero invenit gratiam 8 
B. 23,1. coram Domino. 
L.1,90. 


Hae sunt generationes Noe: Noe 9 
%% vir justus atque perfectus fuit in 
Eur. T generationibus suis, cum Deo ambu- 
sas, lavit. Et genuit tres filios, Sem, 10 
Cham et Japheth. *Corrupta est au- 11 
tem terra coram Deo, et repleta est 
iniquitate. "Cumque vidisset Deus 12 
ru. cr. terram esse corruptam (omnis quip- 
pe caro corruperat viam suam super 
terram), *dixit ad Noe: Finis uni- 13 
KZer versae carnis venit coram me; repleta 
est terra iniquitate a facie eorum, et 
slr. 10, 10. ego disperdam eos cum terra. *Fac 14 
1b. 5, . tibi arcam de lignis laevigatis; man- 
siunculas in arca facies et bitumine 


3. R: Dominus. 
6. Al. T (p. terra) Et praecavens in ſuturum. 


B. dW: unter f. Geſchlechtern. VE: in. A: in f. Ge: 
ſchlechte. B.dW.vE.A: wandelte (ſtets) mit Gott. 
11. »E: verdorben. A: mit Ungerechtigk. erfüllt. 
12. auf die Erde. VE: verderblich war der W. alles 
Fleiſches. dW: es verderbte alles F. f. Wandel. 
13. dW: gef. vor meinem Angeſicht. vE: durch fte. 
14. B: Cypreſſenholz. dW: Harz⸗Holz. vE: Go: 
pher⸗H. A: eine Arche v. gezimmertem Holze. B. dW: 
mit K. ſollſt bu den K. m. E: Gemaͤcher m. in den K. 
u. überziehe. 
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VI. 


xal dong eege dc er xal Bees Mi 
apart. 15 Kai odr roa oi ër warde" 
Toexooiee wl eeng zo ung ans XI oU, 
Kei merrñũjxorr mier ro aldrog, xat Kleng 
xorta rye tò Wos abrjg. 16 Enaiovrd y 
i DEL 4, xiftosóv x eig miu OvrtéÀs- 
ceg avti» Groe, ege di Spar uns xipo- 
TOV monjos dx nales, wrd duo 
xol Vie TOOLE aur. 17 Ee Ae idov 
endym Tor xazax.vonor, vdo en any "ër, 
r eO noa cagxa, er N dari are chic 
bons Vrrox&rO TOU oëgoroë, xci doe ër d en 
WI Ties telsvenos. 18 Kai gedon an dia- 
G pov perà co): sgslevog ài eig T)” 
xißotov cv xai oi viol cov xæ T] yvrij gov 
xæ oi rvratres tO» viov Gov pera gov. 
19 Kai and wars or rnb xai ano nar- 
Tov tör iner wei ano acts r roh 97. 
olov xai mà ndone gaQxóg d „duo ano 
wart eiiis eig rr rig, wa res que 
nero gear dc xoi 5 Soorzan. 
20 Anò nd vo ógréooy ër neren 
xata yéroç, xol m nass TOY r xc 
za 78005 „ xai cd drr zo donerar ' Gol 
Zonge. det rig yñe xata "froe avra, dvo 
'dvo' ge nder eiseheVoovras ngos 08, TQ- 
peo peto gov id xai only. 21 xy ds 
Any oi ano mavıoy ër Peoonarron, & 
88200, xoi ovsakes bg cacvtOv, xoi Lr. 
gor xci cso gayet. 22 Kal ,imolgos Noe 
marta, 000 Wwersllaro avt spe 0 ÓOs0g, 
ovtog ino. 

VII. Kal elne xugos 10 beds a Noe 
Eielde OÙ x rt d olxOg cov eig en xıporór, 
Ger cà alor Oíxciov varzlov po, ër rp yevtq 
roden, 2Anò o vov erde tO» xadapor 
esäyaye n o énta inta, pae» xal 631v, 
22) ài TOV xryw» TOY um e E dvo 
vo, ace» xal 97v. 8 Kal ano ër neer 
or TOV oVpavov vOv» xcÜcod» ank NTO, 
doce» xol OgÀv, 'xol &mO mare vOv MATEI- 

17. A: dv jj daviv év ave. 18. AEX: da. us 


cs. 19. FX* x. And n. rd don. —1. AX: e 
2. XT (p. 03) dsr, (eti. 8. p. do). 


15. B. d W. E. A: beffeu (feine, ihre) Breite. 


(6, 15—7, 3.) 


16. dem K. machen, x. einer E. hoch ihn giebeln h 


oben her . u. ſollſt ihm ein unterſteò, zweites n. brit; 
tes Geſtöcke machen. dW: Lichter? B: es 1 C. groß 
v. obenher aus fertigen. VE: bis zu .. ſollſt du es fer: 
tigen v. oben. dW: bis . bod) .. ihn vollenden. A: 
" eine G. für feine Höhe. W.vE: mit einem untern 
Stockwerke f. du ihn m. A: mache in ihr ein 


Genesis. 


Arcae fabrioatio quaeque in eam recipienda. 
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v. 10. yopa r 


D ihn machen, daß er bie unterſte .. Wanderung 
17. B. A: eine Waſſerfl. Mis a vid b. G. dW: 
laſſe die W. kommen auf her über. 
dW. A: Odem d. Lebens. vE: eln Lebensalhem. B: ein 
E des L. dW. VE: foll ſterben. B: ben Gel auf: 
eben 
18. meinen B. dW.vE: ich errichte. 


— 


15 inwendig und auswendig. Und mache ihn 
alſo: Drei hundert Ellen ſei die Länge, funf⸗ 
zig Ellen die Weite, und dreißig Ellen die 

16 Höhe. Ein Fenſter ſollſt du daran machen, 
eben an, eine Elle groß. Die Thür ſollſt 
du mitten in ſeine Seite ſetzen. Und ſoll 
drei Boden haben, einen unten, den andern 
in der Mitte, den dritten in der Höhe. 

17 Denn Bebe. ich will eine Sündfluth mit 
Waſſer kommen laſſen auf Erden, zu ver⸗ 
derben alles Fleiſch, darin ein lebendiger 
Don if, unter dem Himmel. Alles, was 

18 auf Erden ift, foll untergehen. Aber mit 
Wr will ich einen Bund aufrichten, und du 
WAR in den Kaften gehen mit deinen Söhnen, 
nit deinem Weibe und mit deiner Söhne 

190 Weibern. Und du ſollſt in den Kaften 
thun allerlei Thier von allem Fleiſch, je ein 
Paar, Männlein und Fräulein, daß fie leben⸗ 

20 dig bleiben bei dir. Von den Vögeln nach 
ihrer Art, von dem Vieh nach feiner Art, 
und von allerlei Gewürm auf Erden nach 
ſeiner Art, von den allen ſoll je ein Paar 
ja dir hineingehen, daß fle lebendig bleiben. 

21 Und du ſollſt allerlei Speiſe zu dir nehmen, 
die man iffet, und ſollſt fte bei dir famm- 
len, daß ſie dir und ihnen zur Nahrung da 

2 e »Und Noah that alles, was ihm Gott 
gebot. 


I. Moſis. 
Die Thiere ꝛc. in den Kaſten. 


VII. und der Herr ſprach zu Noah: Gehe 
in den Kaſten, du und dein ganzes Haus, 
denn dich habe ich gerecht erſehen vor mir 

2p dieſer Zeit. Aus allerlei reinem Vieh 
nimm zu dir, je ſieben und ſieben, das 
Nännlein und fein Fräulein, von bem un⸗ 
reinen Vieh aber je ein Paar, das Maͤnn⸗ 

Skin und fein Fräulein. Deſſelben gleichen 
von den Vögeln unter dem Himmel, je fles 
ben und ſieben, das Männlein und ſein 


16. U. L: einer Ellen. 20. A. A: denen Allen. A. A: 
dem. U. L: leben bleiben. 21. A. A: da feien, fein. 


19. Thiere .. bei Paaren ... Weiblein. B: v. allem 
Mita lebt. dW: v. allem Lebendigen. vE: Lebenden. 
IV: jwei v. allem. A: je zw. .. daß fie mit dir leben. 

: am fie nebſt (mit) dir im (beim) Leben zu er: 
. VE: damit es am L. erh. werde mit bir. dW. 
béie Männchen u. (ein) Weibch. follen (ſoll) es 


20. Kriegensem ... follen Paare. VE: zu dir fom; 
D. A: mit bir ier $ 
. B.dW.A: von allerlei (aller) Sp. VE: v. allem 


(6, 15—7, 3.) 27 
VI. 


linies intrinsecus et extrinsecus. Et 15 


sic facies eam: Trecentorum cubi- 
torum erit longitudo.arcae, quinqua- 
ginta cubitorum latitudo, et triginta 


cubitorum altitudo illius. * Fenestram 16 


in arca facies, et in cubito consum- 
mabis summitatem ejus; ostium au- 
tem arcae pones ex latere; deorsum 
coenacula et tristega facies in ea. 


1?Pt55*»*Ecce; ego adducam aquas diluvii 17 


super terram, ut interficiam omnem 
carnem, in qua spiritus vitae est 
subter coelum; universa, quae in 


terra sunt, consumentur. *Ponamque 18 


foedus meum tecum, et ingredieris 
arcam, tu et filii tui, uxor tua et 
uxores filiorum tuorum tecum. 
ex cunctis animantibus universae car- 
nis bina induces in arcam, ut vivant 
tecum, masculini sexus et feminini. 


Et 19 


*De volucribus juxta genus suum, et 20 


de jumentis in genere suo, et ex 
omni reptili terrae secundum genus 
suum, bina de omnibus ingredientur 
tecum, ut possint vivere. 
igilur tecum ex omnibus escis, quae 
mandi possunt, et coniportabis apud 
te; et erunt tam tibi quam illis in 


* Tolles 21 


maii; cibum. Fecit igitur Noe omnia, 22 


Jr quae praeceperat illi Deus. 


Dixitque Dominus ad eum: In- VII. 


gredere tu et omnis domus tua in 
mi, arcam; te enim vidi justum eoram 
Ea. fa, 18. me in generatione hac. Ex omnibus 
| animantibus mundis tolle septena et 
Lev.ii. geptena, masculum et feminam; de 
animantibus vero immundis duo et 
duo, masculum et feminam. *Sed 
et de volatilibus coeli septena et se- 


ptena, masculum et feminam, ut sal- 


17. 8: et universa. 


3 


Eßbaren, das m. zu eſſen pflegt. A: effen kann. vE: 


zur N. diene. 


22. B. d W. WE: that es. B: nach allem .. alfo that 
er. dW: ganz fo wie . geboten. vE: allem dem ge: 


mäß ... geb. hatte, fo machte er es. 


1. dW. uE. A: geſehen. B. d W. vE: in dieſem Ge; 


ſchlechte. A: unter. 


2. Weiblein. VE: allem. d W. A: allen r. Thieren. 


B: das nicht rein ift. dW: die n. r. fud, 


28 (7,4—16) 
VII. 


vOv Ow» u xa aoo doo obo, doo xol 

nAv', dad Sc.. onigua èn? nácar Eu ym. 
4 Ert 7 guor énta gyo &roym vetor en 
m tecoagáxovtæ undoe xal vegcagd- 
xorta rege, xai Sale rar zo Zréergten, 
0 nomoa dag frgogaimtov ag rig ye. 
5 Kal dmolnos Nos närıcn, 00a &verelluro 
abr xugios A dess. 6 Nos Ae ër ero» 
áboxoclov, xci ô xotax1vauóc 0õ vóoarog 
dyéveto ini ege ye. 7 Brogiës dë Nó xoi 
oí viol avrov xol N d yor avtov xoi ei yvvai- 
wei zoo vis GUTOU per «vtov als tyy xipo- 
tóv, ài; tÒ Gäng vov xarankvauod. "Kaf 
ano Cem reren GI xaO adr. xol ano 
TOV TETBLPOÓ TOV um acc ; xai AO TOV 
*r i TOV veäogge xoi &mó «o» vr 
TOV un xa ooa», xGi OTTO gërton TOP Ler- 
zo Gei tis yis 9dvo obo eig ne Ae 
eig v9» seeën, Ao xoà Oñdu, xd éve- 
reilaro 0 Os0g; t Nos. 

10 Kai dyévero nerd tàç int vuéQog, xol 
zo vd rob xaraxlvouou vero iui ge 
rie. 11 Es 19 8502000079 da ar La Coon 
go Nóe, TOU dvr ume, éfüóny xal 
eixadı ro proe, sg 7H50q taven ëmgoe 
não of anyai rñje aßiõ „ xal ol xata- | « 
(xou tov ovęavoŭ veg noo, 12 xo) 
dyéysto 0 vVerög en rijs riş rech 
guías xci Teocapuxovre vwuxrag. 13 Ey 
iuloꝶ TavtQ ehhe Nos, Zip, Xau, Iæ- 
geo, ot viol Nós, xol 7 Trond Nó» xal ai 
Vd ‚ruvalneg vv vio avrov luer chr 
eig zn xiftorór. IA" Kol násta za Zoos 
xata Teros, nei návra Ta urin xoà 78905, 
xci fray ögnerör xıvouusvos En TS ris xata 
Tévoc, xol müv OQveov etewOY xata yéroç 
avroð " 15 sisih o- noög Nos sis zur wun. 
tv, Zén dug, '&gce» xol ëäid amo macte 
caQxOg, i» o ioci ars tons. 16 Kai Ta 
elgmrogsvópeva &ocs» xoi n né ng 
cagxóg slgnAOs, xata dverallato ò Oeds të 


4. AFX* gege, 6. A: zart. pom 8. A: K. d, 


5 


9. AEX: aver. € o 9. ("rë V). 
cur. 14. AEX*0pv. A!EFX*avc8. 15. FX dg. x. O. 


3. B. d W. yE: um S. (beim Leben) zu erhalten. A: 
damit der S. erh. werde. B. d W. E. A: anf d. g. Erde. 
4. jegliches Weſen, dad. d W: in noch 7 Tagen. VE: noch 
find es... fo laffe ich Regen kommen ., alles Beſtehende. 
5. B: nach allem. d W: ganz fo wie. VE: a. dem gemäß. 

e B.dW.vE.A: die Waſſerfl. vE: über die E. B: auf 
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Genesis. 


Ingressus in arcam. Diluvit aquae. 
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der E. war. A: die E. überſchwemmte. 

T. VE: den Gewäſſern. A: wegen des Gew. d W. . 
A: der Fluth. 

8. Allem was anf Erden kreucht. B: auf d. Erdbo⸗ 
den. E: Boden. d W. A: was fich reget (auf d. Erde). 

9. Gott geb. h. B: kamen. B. d W. vE. A: je zwei u. zw. 


1. Moſis. 


(7,4—16.) 29 


Der Eingang. Die Sündfluth. 


VII. 


Fräulein, auf daß Same lebendig bleibe auf 
idem ganzen Erdboden. Denn noch über 
ſieben Tage will ich regnen laſſen auf Er⸗ 
den vierzig Tage und vierzig Nächte, und 
vertilgen von dem Erdboden alles, was das 
5 Weſen hat, das ich gemacht habe. Und 
Noah that alles, was ihm der Herr ge⸗ 
6 bot. Er war aber ſechshundert Jahre 
alt, da das Waſſer der Sündfluth auf Er⸗ 
7 den kam. Und er ging in den Kaſten mit 
(egen Söhnen, feinem Weibe und feiner 
Söhne Weibern, vor dem Gewäſſer der 
8 Sündfluth. Von dem reinen Vieh und 
don dem unreinen, von den Vögeln und von 
galem Gewürm auf Erden, gingen zu ihm 
in den Kaſten bei Paaren, je ein Männlein 
und Fräulein, wie ihm der Herr geboten 
hatte. 


10 Und da die fleben Tage vergangen waren, 
kam das Gewäſſer der Sündfluth auf Erden. 
11 In dem ſechs hunderten Jahr des Alters 
Noah, am flebenzehnten Tage des andern 
Monats, das iſt der Tag, da aufbrachen alle 
Brunnen der großen Tiefe, und thaten ſich 
12 auf die Fenſter des Himmels, und kam 
ein Regen auf Erden, vierzig Tage und 
13 vierzig Nächte. Eben an demſelbigen Tage 
ging Noah in den Kaſten mit Sem, Ham 
und Japheth, ſeinen Söhnen, und mit ſei⸗ 
nem Weibe und ſeiner Söhne dreien Wei⸗ 
14 bern. Dazu allerlei Thier nach feiner Art, 
allerlei Vieh nach ſeiner Art, allerlei Ge⸗ 
würm, das auf Erden kreucht, nach ſeiner 
Art, und allerlei Vögel nach ihrer Art, 
alles was fliegen konnte, und alles was 
15 Fittige hatte, das ging alles zu Noah in 
den Kaſten bei Paaren, von allem Fleiſch, 
16 da ein lebendiger Geiſt innen war. Und 
das waren Männlein und Fräulein von 
allerlei Fleiſch, und gingen hinein, wie denn 


11. U. L: Monden .. alle Brünne. 
13. U. L: am ſelben. 14. U. L: Fittich. 


1^. nach beu 7 Tagen. XE: die Waſſer. d W. E: 
ber Fluth. A: als 7 T. vorüber waren, überſchwemmte 
die Waſſerfl. die E. 

11. vE: Lebensalters. d W. A: Lebens. B. d W. vE: 
a dieſem Tage. B: des gr. Abgrunds. WE.: ſpalteten 
Bé alle Quellen! E. A: die Sähleufen des H. 

12. der Regen. B: Platzregen. dW: es war R. anf 
der E. vE: R. war. A: über die C. her. 


vetur semen super faciem universae 
terrae. *Adhuc enim et post dies A 
10.12. Septem ego pluam super terram qua- 
draginta diebus et quadraginta nocti- 
bus, et delebo omnem substantiam, 
quam feci, de superficie terrae. *Fe- 5 
622. cit ergo Noe omnia, quae mandaverat 
ei Dominus. *Eratque sexcen- 6 
53* torum annorum, quando diluvii aquae 
inundaverunt super terram. "Et in- 
sy? gressus est Noe et filii ejus, uxor 
Meir s. ejus et uxores filiorum ejus cum eo 
in arcam propter aquas diluvii. "De 
animantibus quoque mundis et im- 
mundis, et de volucribus et ex omni 
quod movetur super terram, "duo 
et duo ingressa sunt ad Noe in ar- 
cam, masculus et femina, sicut prae- 
ceperat Dominus Noe. 

Cumque transissent septem dies, 10 
aquae diluvii inundaverunt super ter- 
ram. "Anno sexcentesimo vilae Noe, 11 
mense secundo, septimodecimo die 
Pr., ta. MENSIS, rupti sunt omnes fontes 
mas 10. abyssi magnae, et cataractae coeli 

apertae sunt, et facta est pluvia 12 
super terram quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus. "In articulo 13 
dizi illius ingressus est Noe et Sem 
et Cham et Japheth, filii ejus, uxor 
illius et tres uxores filiorum ejus cum 
eis in arcam, *ipsi et omne animal 14 
secundum genus suum, universaque 
jumenta in genere suo, et omne quod 
movetur super terram in genere suo, 
cunctumque volatile secundum genus 
suum, universae aves omnesque vo- 
lucres *ingressae sunt ad Noe in15 
arcam, bina et bina ex omni carne, 
in qua erat spiritus vitae. Et quae 16 
ingressa sunt, masculus et femina ex 
omni carne introierunt, sicut prae- 


~J 


Qc 


= 


13. 8* tres. 


14. B: n. alle wilde Thiere ... kriechende Th. vE: 
nach ihren Arten. B: alle Bögelein von allerlei Ges 
fügels. dW.vE: alles Geffügel(te) u. Befleberte. 

15. Wie Kap. 6,17. 

16. die hinein gingen. B: Und die da kamen, bie 
kamen das M. A: die eingingen, waren. dW: hinein: 
gingen Männchen ꝛc. E: Als f. nun hineingegangen 
waren, nehmlich ... 


30 (7,17—8,5) 
VII. 


Nos. Kal does vie 0 bee vij» ig r 
Zoe avtov. 17 Kol syevero oͤ xætaxlvopos 
vacugdxovro nusgas xal TéGGXQUXOPEO, yú- 
xxœg dmi uns vs, xci enenkndurdn Tò vdwe 
xal emos ue xufootóv , xoà POIN QNO ege 
pic. 18 Kol rere zò ddοο xai énqos- 
vero opoðpa ini zug ns, xol ane Oer 5 
xiforóg endvo ToU vdazog. 19 To A vdo 
zend rel odds d and tie Ie, xai 
£x pe navia eo Gen T Vua, & ge vno- 
xd ro ovearoŭ. 20 JIayrexalðexa nyes 
dsc void t0 doe, xai enexakvps | , 
'másra! cà GO r dum 21 Kal anddavs 
ard capt vive imi ti "ée Tor gare: 
vo xa TOP rh xal TOW O7lov, xoi nay 
soneto» xwovusrov End js Is, xai nag dv- 
Zoo, "Kai narta 000 Dn vroyr dos, 
* gë d ix end tis Engs dri ih urs. 23 Kal 
diene nd TO Zréergte, 0 ge im ngos- 
ónov tig me, dn d Koc xti jvovg 
xæ? épnetoy xci TOY arts zov ovpavor, 
véi einAelgmoar ano tis Wl xoi xf 
uv Nos xal oí ner avtoŭ & Tjj sifocg. 
24 Kai (wen tò Ding imi tis "ge iuioae 
éxatóv mevtixovto. 
VIII. Kol aveurncdn 6 Feds vov Nos xoi 
narto» 2 G? xol gdrrer vow xh 
"xul AVTOV TÖV mere xai narro» cov 
donezar 00 donort’, ö oa iv per avTov ev 
m rer xoi émjyoyer 0 Grée s end 
T)” YI”, xal Enonaos zo võ. 2 Koi er nen- 
ÀvgOmaay ai oe Wi aßvooov xoà oi kéen 8 
(anf TOU ohe, xoi cvyecyáO o vetos 
ano TOV ouον⁰, 3 xai *dveðlðov zo Gäng 
got 0.720 tis Jue xoi Narrovobro zo 
vdo pera mevrijxovto. xai sxato iulgas. 
4 K Gegen 7 enee ir pyri ré bh, 
28006 xal elxadı Tov gege, Enl rd Gen Ta 
Ager. 9 To ðè dwp une Sog vov 


17. A: rand. 19. SE eos, 20. AEFX: 
dexanévrs n. nri 22. A ne = j». siarum 
* ST e T dv OvT 
3. T p E TÓ EO x. nd. uera. 

16. vE: .. da ſchloß. A: SE ihn v. außen? 

17. er frieg empor. B: alfo daß er... erhaben wurde. 
dW: daß er hoch war. vE: u. er war h. A: hob die 
Arche in die Höhe v. der E. 

18. E: das Waſſer. dW. VE: flieg. A: denn es 
ward ſtark u. Bi Alles auf d. Erdboden, die A. 
aber ſchwebte auf d. W 

19. nahm gar ſehr überb. anf E. fo dak. VE: flieg 
nuu mehr u. mehr. A: nahm überaus zu u. bedeckte. 
VE: überdeckt wurden. 


Genesis. 


Interitus per undas. Fontes et coeli olaust. 
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20. dW.vE: F. E. darüber flieg ... u. es wurden d. 
B. bed. A: war das Waſſer ho er als d. B. die es be⸗ 
deckte. (B: F. E. hoch nahm ... überh. ba .. wurden d) 

21. u. alle N. B: es gab d. Geiſt auf. dW: Da 
ſtarb. VE: So ft. denn. A: Da wurde vertilgt. 

22. bei ſich hatte. B: eines leb. Geiſtes Athem 
hatte in f. Rafe. dW: in beffen N. ein O. d. Lebens. 
VE: Lebensathem. A: in dem O. b. L. war. B. E: von 
Allem was im Tr. war (anf b. Tr. lebte). dW: Alles 
w. auf d. Tr. (A: auf Erden!) 


e 


Gott ihm geboten hatte. Und der Herr ſchloß 
17 hinter ihm zu. Da kam die Sündfluth gier: 
ig Tage auf Erden, unb die Waſſer wuchſen 
md hoben den Kaen auf, und trugen ihn 
I8 empor über der Erde. Alſo nahm das Ge- 
mir überhand und wuchs jo ſehr auf 
Erden, daß der Kaften auf dem Gewaͤſſer 
Nine. Und das Gewaäͤſſer nahm überhand 
und wuchs jo ſehr auf Erden, daß alle hohe 
Berge unter dem ganzen Himmel bedeckt 
Hran. Funfzehn Ellen hoch ging das 
Geäfler über die Berge, die bedeckt wurden. 
21*9« ging alles Fleiſch unter, das auf Er⸗ 
wa kreucht, an Vögeln, an Vieh, an Thieren, 
m an allem, das fid) reget auf Erden, und 
Au allen Menſchen. Alles, was einen 
kbendigen Odem hatte im Trocknen, das 
Bach. Alſo ward vertilget alles, was auf 
wm Erdboden war, vom Menſchen an bis 
af das Vieh und auf das Gewürm und 
uuf die Vögel unter dem Himmel, das ward 
ales von der Erde vertilget, allein Noah 
` Wb über, und was mit ihm in dem Kaften 
| Amr. Und das Gewäſſer ſtand auf Erden 
| Jee und funfzig Tage. 


VEL Da gedachte Gott an Noah, und 

u alle Thiere und an alles Vieh, das mit 
ihm in dem Kaſten war, und ließ Wind 

auf Erden kommen, und die Waſſer fielen, 

z um die Brunnen der Tiefe wurden vete 
Ropfet ſammt den Fenſtern des Himmels, 
und dem Regen vom Himmel ward gewehret, 
371d das Gewäſſer verlief fid) von der Erde 
iner hin, und nahm ab, nach hundert und 

. Afmfig Tagen. »Am ſtebenzehnten Tage 
| Md ſiebenten Monats ließ fid) der Kaften 
(rt auf das Gebirge Ararat. Es ver⸗ 
WM aber das Gewäſſer fortan, und nahm 


A. A: blieb übrig. 
Brünne. 
Monden. 


23. 
2. UL: 
4. U.L: 
. iegl. Weſen anf b. Erdb. B: Alles was ein W. 
Wir. W: Beſtehende. 
^. hatte fberhand. B. nahm üb. dW: Rund hoch. 
V: behielt feine Höhe. 
1.B.dW.A: einen W. B: über die C. herfahren. 
Ki dW.A: wé e m. fe 10 
: QW: es verſtopften ſich! E. A: ſchloſſen fih. 
W: es ward gehemmt der R. | 


1. Moſis. 
Der Untergang alles Fleiſches. Der Kaften auf Ararat. 


(7. 178, 5.) 31 


VII. 
Res L. ceperat ei Deus; et inclusit eum Do- 
minus deforis. "Factumque est di- 17 
luvium quadraginta diebus super ter- 
ram, et multiplicatae sunt aquae, et 
elevaverunt arcam in sublime a terra. 
*Vehementer enim inundaverunt et18 
omnia repleverunt in superficie ter- 
rae; porro arca ferebatur super aquas. 
*Et aquae praevaluerunt nimis super 19 
lerram, opertique sunt omnes mon- 
tes excelsi sub universo coelo. *Quin- 20 
decim cubitis altior fuit aqua super 
montes, quos operuerat. "Consum- 21 
taque est omnis caro quae movebatur 
super terram, volucrum, animantium, 
bestiarum omniumque reptilium quae 
reptant super terram; universi ho- 
mines *et cuncta, in quibus spira- 22 
culum vitae est in terra, mortua sunt. 
* Et delevit omnem substantiam, quae 23 
erat super terram, ab homine usque 
ad pecus, tam reptile quam volucres 
coeli; et deleta sunt de terra; re- 
sí mansit autem solus Noe et qui cum 
eo erant in arca.  "Obtinueruntque 24 
aquae terram centum quinquaginta 
diebus. 

Recordatus autem Deus Noe VIII. 
cunctorumque animantium et omnium 
jumentorum, quae erant cum eo in 
arca, adduxit spiritum super terram, 
et imminutae sunt aquae. "Et clausi 2 
sunt fontes abyssi et cataractae coeli, 
et prohibitae sunt pluviae de coelo. 
*Reversaeque sunt aquae de terga 3 
euntes et redeuntes, et coeperunt 

minui post centum quinquaginta dies. 

7,11. *Requievitque arca mense septimo, 4 
vigesimo septimo die mensis, super 

(*. ,s montes Armeniae. "At vero aquae 5 
ibant et decrescebant usque ad deci- 


(19,29. 


7,1 is. 
Job,38,37 


17. ALT et quadraginta noctibus. 21. 8 (* ani- 
.mantium) + (p. terr.) animantiumque omnium. 
23. Al. T (p. delev.) Deus. Sr (sq.) et. 


3. dW: immer mehr. vE: die Gew. zogen fid) im⸗ 
10 2 u. m. zurück. A: hin n. her. B: am Ende von 


4. B: ſtund ſtill auf dem G. dW. A: ruhete. vE: 
auf den Gebirgen. A: Bergen Armeniens. 


5. nahm ... ab. dW: nahm nach u. nach ab. vE 
immer mehr u. m. 


32 (8,6—17.) 
VIII. 


dexarov unvög, xol i cQ dencrq GK 
ago gou uno, Speyer ai xegakal TOY 
dien, 6 Kal dyéveto petà teooapáxovta gud 
ong ii Nas ge velda ge ‚food, ge 
dnoimos, 7 nal Gass ror xópaxa. Kol 
del aw "og ariotonper zog roõ Fnecrò ra: 
TÒ vdo an rie 22 8 Kol aneoreike ty» 
regıoragar ónico æbroð, der ei xexómaxs 
tò dd ano tis vñs. 9 Kal ovy sgovoa ý 
nere ardnavoi tois nosy AUTS, ayé- 
rere 7005 avrov Ki rr xıßozor, Get dq 

T en! fü TO soins. ege yñs xol dnzal- 
vos en yeiga Außer cor xal eiziyoyer av- 
vd a0 davor eis ry xıBorov. 10 K ent- 
o én nugas Enno öregas, ndl and- 
OTELE ee 81073009 èx re vißroõ. Wa 
d, e n avro» 7 need 0 nog 
zona, xol exe yuAlor deine vd à ep 
crópart avri" xal & Dee Noe, gët dn 
TÒ dd and ege ye. 13 K dran géi 
nudoas énta érápas, ndl M viv 
negioregd, xal ov noogedero zov emorgbpar 
7005 GUTOY £n. 18 Kal Syévevo & vj) Al xal 
ESaxoowarh ‚Frei, E ki Leg zov Nas, Tod 
aof 'unvös' pug rod unvög Se lune tò vd 
ano ms ins’ xal erde Nos zn oi: 
yp» rij xiporot, ` i Zoe, aal eld ón 
Felina TÒ vd omg NQOÇONOV Tic re. 
14 Ee 08 ce Bevri pm dingarOn ;; 7ñ, 
sBöouy xol aii TOU prog. 

15 Kal elne xúgioç 0 Gede reos Nas, e 
por 10 rade dx vig xi rs, où xal d 
eg cov xa) oí viol cov xal al yvyaiksg vov 
vió» cov usta cov, 17 war navıa za Onela 
doc or! uer cov, xal maca cab ano ne- 
amer oç xvusdw, xal rra» égrrevó» xtroi e- 
vor ind er dei uns ins Ed yays uer osavrov‘ xal 

AEFX. vo.) no e: dv 
Det KE 7. Ke (P. . xóg. 2 và Ha al xs- 
ab %, % rd $00 1 9. AX: End 
ax IGOS TAEX t svdovc). AEFX: xeipa avra. 
13. A: eg pin TË SEH AX: (bis) ZE et 


r éxoíngs et: idev. 14. AEX: ee Sr TQ deux. 


1 5. p Ene. J yi. 15. AFX: Ode rë N. 
T. AX: Kd. p. od. 


B: wurden SO, dW. vE. A: erſchienen. d W: die 
Häupter. WE. A: Gipfel. 

6. d W. vE: des Kaſtens (ben) er gem. 

T. B: ließ ... ans. A: ließ., fliegen. d W. vE: ent; 
na ben R. A: [^ ans u. fam nicht wieder. 

8. dW. vE: die Taube. A: ſandte aus. B. d W. E. 
A: (um) zu ſehen. B: fidi ... v. d. E. verlaufen hätte. 
dW.vE: abgenommen (habe). A: nun weg wäre vom 


Genesis. 


Btooationis aquarum inorementa. Mandatum egrediendt. 
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= Qe 


v. 17. PNA 


3 [ i nn E: 
ein v 

Lt CET (Ruben. ) i bl 8 . iv. W: ſtreckte 
e ar u. nahm fte (u. brachte Vë vE: faßte 


10. B. Ww vE: die Taube. 
11. Abendzeit ... fle trug ein friſches Oelbl. in 
i. M. dW: hatte . Schnabel. vE: in i. M. wat 


1. Moſis. 


(8,6—17.) 33 


Der Rabe. Die Taube und das Delblatt. Das Dach. 


d bis auf den zehnten Monat. Am erſten 
age des zehnten Monats fahen der Berge 
6Spizen hervor. Nach vierzig Tagen that 
Nah das Fenſter auf an dem Kaften, das 
Ta gemacht hatte, und ließ einen Raben 
aöfliegen; der flog immer hin und wieder 
ba, dis das Gewäſſer vertrocknete auf Er⸗ 
Jun. Darnach ließ er eine Taube von fid) 
usfliegen, auf daß er erführe, ob das Ges 
9i gefallen wäre auf Erden. Da aber 
die Taube nicht fand, da ihr Fuß ruhen 
kunt, kam Ke wieder zu ihm in den Kas 
im, denn das Gewäͤſſer war noch auf dem 
pum Erdboden. Da that er die Hand 
penus und nahm fie zu fid) in den Kaften. 
102a harrete er noch andere ſieben Tage, 
und ließ abermal eine Taube fliegen aus 
dem Kaften. Die kam zu ihm um Veſper⸗ 
yit, und Bebe. ein Oelblatt hatte fie abge- 
koden und trugs in ihrem Munde. Da 
mim Noah, daß das Gewaͤſſer gefallen 
Dep auf Erden. Aber er harrete noch 
| ane ſieben Tage, und ließ eine Taube 
liegen; die kam nicht wieder zu ihm. 
3˙Ju ſechs hundert und erſten Jahr des Al 
bai Noah, am erſten Tage des erſten Mos 
MB, vertrocknete das Gewaͤſſer auf Erden. 
da that Noah das Dach von dem Kaſten, 
Ub ſahe, daß der Erdboden trocken war. 
MA ward die Erde ganz trocken am fleben 
md zwanzigſten Tage des andern Mo⸗ 
mid, 


I$. Da redete Gott mit Noah, und ſprach: 
„Sehe aus dem Kaften, du und dein Weib, 
keine Söhne und deiner Söhne Weiber mit 
Ew. Allerlei Thier, das bei dir tft, von 
elle Fleiſch, an Vögeln, an Vieh unb 
n allerlei Gewürm, das auf Erden kreucht, 
MS gehe heraus mit dir, unb reget euch auf 


5.13.14. v. I. Mond ... Monds . Monden. 
13. U. L: ſechs hunderten und einem. 


. Kitten Oelbl.ſo fle mit i. N. abgebrochen! A: trug 
| S Dchweig mit grünen Blättern in i. Schn. dW. 
Vk: meti, A: gewichen wäre von d. C. 
12, A: ber wartete. 
u. dW: ba waren die Waſſer vertrocknet. vE: ba 
Wi d, ven d. C. weggetr. war. (A: daß fid) mins 
mi din des K. weg. dW: that die Dede vom 
kein, x. fiche da war .. worden. dW: ſchauete, n. 
Velggleten - Bibel. A. T. 


VIII. 


mum mensem. Decimo emm mense, 
prima die mensis, apparuerunt cacu- 
mina montium. *Cumque transissent 6 
quadraginta dies, aperiens Noe fene- 
stram arcae, quam fecerat, dimisit 
corvum, qui egrediebatur et non 7 
revertebatur, donec siccarentur aquae 
super terram.  *Emisit quoque co- 8 
lumbam post eum, ut videret si jam 
cessassent aquae super faciem terrae. 
*Quae cum non invenisset, ubi re- 9 
quiesceret pes ejus, reversa est ad 
eum in arcam (aquae enim erant su- 
per universam terram), extenditque 
manum et apprehensam intulit in 
74. arcam. "Expectatis autem ultra se- 10 
G. ptem diebus aliis, rursum dimisit 
columbam ex arca. *At illa venit ad 11 
eum ad vesperam, portans ramum 
olivae virentibus foliis in ore suo. 
Intellexit ergo Noe quod cessassent 
aquae super terram.  *Expectavit- 12 
que nihilominus septem alios dies, et 
emisit columbam, quae non est re- 
versa ultra ad eum. "Igitur sexcen- 18 
76.11. tesimo primo anno, primo mense, 
prima die mensis, imminutae sunt 
aquae super terram, et aperiens Noe 
tectum arcae aspexit, viditque quod 
exsiccata esset superficies terrae. 
* Mense secundo, septimo et vigesimo 14 
die mensis, arefacta est terra. 
Locutus est autem Deus ad Noe, 15 
dicens: Egredere de arca, tu et 16 
uxor tua, filii tui et uxores filiorum 
tuorum tecum! "Cuncta animantia, 17 
quae sunt apud te, ex omni carme, 
tam in volatilibus quam in bestiis et 
universis reptilibus, quae reptant su- 
per terram, educ tecum, et ingredi- 


mini super terram; crescite et mul- 


7,4. 
6,16. 


a —— — € 


5. Al.: autem (pro enim). 
7. Al.“ non. 9. S: manum suam. 


f. abgetrocknet war ..! VE: fae um ió war getr. 


14. B: Im ..., da ift d. C. trocken worden. d W. E: 


Und im ... war d. E. tr. A: völlig tr. 


15. d W. vE. A: zu N. B: u. fpr. zu N. 
16. ME: Gehe heraus. 
17. Alles, Eb. ... laf herausgeben ..., daf fte ſich 


ab. A: te das D. ber A. B: er regen ... B. d W. VE: alle Thiere. A: lebenden Weſen. 
B. E. A: führe heraus. vE: daß rauen M 


34 (8. 18—9, 6.) 
VIII. 


c, ꝙ xal migOvrecOs dni siç yis 
18 Kal iE Nos xal y vr ab rod xal oi 
viol avtov xal ai rrralxes rob viov avto 
pr? avto. 1 Ka ndirra sà Oe 'x 
ara sà iik vol gde nersror xal ma» 
dn xwovusror in rie yüc xat& yé- 
yog QUTI Eih oo ix rie xıßorov. 

20 Kal rod Nós ‚Ivonaengor t$ 
xvolg, xoi Außer ano ndr TOY xrü]rdw 
tow vgëooog xol) and ndr rw TOV nevuvoy 
roy xaÜagó», xal ayıverxey sic Oloxaonocu 
an ro dusinoengior. 21 Ka) Sagen xý- 
Quos Ié Ke? Goupe sundlag, xal size xUο,j² 
'ó 8868 duærond lg Ou 20050700 fri xat- 
apasacdar on dd za Ae ër ad g- 
nor, Oc iyxorrai 7 davon rod Grëogaon 
inue dni tà morqQa dx vaozıyzog avtov: 

) ov jm ot» tx natáķat nao od 
Laon, sad inoínca. 22 Lacs tàs iuieas 
tfc ms oni xal Opiauós, wöxog xai 
vogue, O xai Eag, ijuioa xol vob ov 
KRTABAUCOVOL. 

IX. Kal eulörnaev ó Osòç sòr Nüs wai 
vovg vlovs avroð, xai elnar org: Avsarıcde 
xai nàn0vyecós, xal g, Gil pm wel 
KOTaKvgLeuGETE avıne. 2 K ö rh xal 
ô _ póßos vpo» beer inl mao, to% Onelog 
zug yño. ini mata T% fetHyO TOU oꝰ%, 
weil in narta. và vero ind es 106, xal 
en) nartas 20% i vac zus 9alacang uno 
qeigag iu diba. S Kal này Spnször, à 
doti töv, vuis dora. sis Boca" e Jeer 
vero 0fdoxa Ld ee narra, IIA KA 
gë alnazı wuyns ov ged. 5 Koi rag 10 
UusraQo» alua tow yx vn ix 121005 
ndr 20 S yeles èxbyrjow aŭto, ' xal dx 
1g ar g õ d anti rr yv- 
py» vov art goimrov. 60 bvse alfa dd g- 
go "an Tod oitgrge avrod éxyvOraeten, 
Or, de eixóv. Grof "énolnga tòr arOQonos. 


20. AEX: v. Jg. AFX* elc. 21. AEX: 5 


A!EX* avr. 22. AB: nudgav x, výnta (Co 


X). 2. AEX: ögvsar. sg. D. AX T (p. u n.) 5 


u. fr. feien u. fich mehren. VE: u. Ihrer viel werde. 
A: wachſet u. m. euch. — 19. nach feinen Geſchlech⸗ 
tern. B. d W. A: ihren. vE: ihren Gattungen. 

20. B: v. alle dem. E: allem. d W. A: allen. 

21. B: Und als d. H. vE: ſprach zu fi. d W: Nie 
wieder w. ich fürder. vE: Nie w. ich wieder. A: Nim⸗ 
mermehr. B.dW.vE: um des M. w. E: Sinnen d. 
Herzens des M. A: der Sinn u. die Gedanken des 
menſchl. H. find zwar zum Böſen geneigt. »E. A: v. 


Genesis. 


Egressus em arca. Bacrtiflcatio et promissiones. 


— — — — 
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= 


feiner Ing. (an). B: L Kindheit an. dW: alles Se 

bendige. vE.À: Leben 
nd Forthin, fo .. Som dW: FJürder. vE: an 
A: Alle Tage. VE: Kälte u. Wärme. A: u. 


oh A: t E: füllet. 

2. dW.vE À ^ Ce zum en 
ter) ... B: iw vE.A: eure Hand. B: 
dW. k. A: find fte geg. 


fel Ses = 
te find ... 


Wé t ei Ee EN 


1. Moſis. 


(8,18--9,6.) 35 


Verheißung unb Segen. Herrſchaft über die Thiere. Verbot des Blutes. VER. 


erden, und feid fruchtbar und mehret euch 
18 auf Erden. Alſo ging Noah heraus mit 
feinen Söhnen und mit feinem Weibe und 
Init feiner Söhne Weibern, dazu allerlei 
Thier, allerlei Gewürm, allerlei Vögel, und 
alles, was auf Erden kreucht, das ging aus 
dem Kaſten, ein jegliches zu ſeines gleichen. 
20 Noah aber bauete dem Herrn einen Al⸗ 
tar, und nahm von allerlei reinem Vieh 
und von allerlei reinem Gevödgel, und opferte 
21 Brandopfer auf dem Altar. Und der Herr 
roch den lieblichen Geruch, und ſprach in 
ſeinem Herzen: Ich will hinfort nicht mehr 
die Erde verfluchen um der Menſchen willen, 
den das Dichten des menſchlichen Herzen 
it Wir von Jugend auf. Und ich will Bins 
frt nicht mehr ſchlagen alles, was da Tebet, 
2 wie ich gethan habe. So lange die Erde 
ſtehet, ſoll nicht aufhören Samen und Ernte, 
Froſt und Hitze, Sommer und Winter, Tag 
und Nacht. 
IK. Und Gott ſegnete Noah und feine 
Söhne, und ſprach: Seid fruchtbar und 
2 mehrer euch, und erfüllet die Erde. Eure 
Furcht und Schrecken ſei über alle Thiere 
auf Erven, über alle Vögel unter dem Him- 
mel, und über alles, was auf dem Erdboden 
kreucht, und alle Fiſche im Meer ſeien in 
Zorte Hände gegeben. Alles was ſich reget 
und lebet, das ſei eure Speiſe, wie das grüne 
4 Kraut habe ich es euch alles gegeben. Allein 
eſſet das Fleiſch nicht, das noch lebet in ſei⸗ 
5 nem Blut. Denn ich will auch eures Leibes 
Blut rächen, und wills an allen Thleren 
säden, und will des Menſchen Leben rächen 
an einem jeglichen Menſchen, als der ſein 
6 Bruder ift. Wer Menſchen Blut vergeußt, 
deß Blut ſoll auch durch Menſchen vergoſſen 
werden, denn Gott hat den Menſchen zu ſeinem 


2. U. L: Ener Furcht u. Schr. 


3. dW: en fet es fein zur Sp. vE: diene es. A: 
dW. A: gebe ich euch Alles. 
B: D aber das... ſollt ihr u. chen, d W. VE. A: 
— A: mit ſ. Blute. vE: mit deſſen Leben, 
1 dW: das Fl. in f. Seele, f. Blute. B: mit 
Bl. nehmlich. 
. euteb Lebens ... feinem Br. B: fürwahr euer 
SL am ue Seelen willen fordern, von der Hand 
vill ich die S. des M. fordern. dW: Und uut euer 


irme 
ng‘ 
ke 


1,22..28, 
957.7. 


tiplicamini super eam! Egressus est 18 
ergo Noe et filü ejus, uxor illius et 
uxores filiorum ejus cum eo. Sed 19 
et omnia animantia, junienta et re- 
ptilia quae reptant super terram, se- 
cundum genus suum, egressa sunt 
de arca. 
Aedificavil autem Noe altare Do- 20 
mino, et tollens de cunctis pecoribus 
et volucribus mundis obtulit holo- 
causta super altere. *Odoratusque 21 
SC ent Dominus odorem suavitatis, et 
ait: Nequaquam ultra maledicam ter- 
e». Tae propter homines! Sensus enim 
Meet cogitatio humani cordis in malum 
7 8 ’prona sunt ab adolescentia sua; non 
2.4.8. igitur ultra percutiam omnem animam 
viventem, sicut feci. * Cunctis diebus 22 
hie terrae sementis et messis, frigus et 
je. aestus, aestas et hiems, nox et dies 
3535 non requiescent. 


Benedixitque Deus Noe et filiis LX. 
SA ejus, et dixit ad eos: Crescite et 
Gs. multiplicamini, et replete terram! 
zi» Et terror vester ac tremor sit su- 2 . 
per cuncta animalia terrae, et super 
omnes volucres coeli, cum universis 
quae moventur super terram; omnes 
pisces maris manui vestrae traditi 
sunt. Et omne, quod movetur et 3 
vivit, erit vobis in cibum; quasi olera 
ades, virentia tradidi vobis omnia. Ex- 4 
rh Leni? ecepto, quod carnem cum sanguine 
u' non comedetis. *Sanguinem enim 5 
m. animarum vestrarum requiram de 
Er. 21, 0. manu cunctarum bestiarum; et de 
manu hominis, de manu viri et fra- 
610% tris ejus requiram animam hominis. 
Nan. daf Quicunque effuderit humanum san- 6 
Neasa guinem, fundetur sanguis illius; ad 
ce? imaginem quippe Dei factus est ho- 
21. Al.: a animantem. Al,“ viventem. 
5. Al.“ (ult.) et. S1 (a. fratris) de manu. 


Beſten enter ©. .., rächen, an jegl. Th. 
am Manne, f. Br., w. ich d. S. des M. r. 
VE: ener Bl., euer a. „fordern von dem Einen 
n. dem Andern! A: das Bl. eurer Seelen ... v. d. 
* . fordern ... des Mannes u. f. Bruders. 

, VE: für ben M. foll ..? dW: nach f. B. machte 
G. EN M. vE: zum Ebenb. Gottes hat er den M. 
gem. B: er hat b. M. nach G. B. gem. A: der M. ii 
nach G. Ebenb. geſchaffen! 


278.46. 


7, . 


36 (9,7--19) 


AX. 


T'Tusig 0i cn xal nAndvvecds, xoi 
NENG ege "ër xal *"xaraxvQuvcCTs av- 


T$ Kol einer ó Le vj Nos xol Toig vio 
abro pev avtov, d 9 Kai Ges d 
&víaen p Ki dun ju pov vui xoà TO anig- 
pati ne peð $us, 10 xai gon yoyi des- 
oy pe? duër, ano de wei ano urs, 
xol m&ci voi; Owolow tis yis 000 dosi ard 
ono y, NÒ ndr ty isi D Orte èx tis 
xißoroð. 11 Ko mon vj» di pov 
frog z hs, xal ovx Anodaseiu nasa od 
£u and rod dòarog TOV xataxivouoð, xal ovx 
Get Gogo | xaraxkvauog do roc cer cg sigas 
ad vg» yp». 12 Kal eins ` *gg 0 Qes 
nos Nos’ Toto 10 onpeios tc Sued une, 
5 Oe Simp. dr 4800 duov xal „Yuan, xai 
àyà piso done yuris oons, 7 doti pe? 
vő”, eic (deer? a. 13 15 rotor pov 
140 . èy Ki re, xci loras eig ofs 
dub jun ya 18009 duod xoà rijg me 14 Koi 
otar ër «qp qurropois us regius and ege iv, 
óg aezes 0 20 i rj regény’ 15 xal 
pryoðoopa tis diane pov, 5 do ara 
48009 uo xa duër xai Qvo hö adong 
yuris gaans ge E, goë, xai ovx doras 
éti tò doe zig ara dvdr Gere ea Tespe, 
maga» oagxa. 10 Kai Sotas zò vüEor 'pov' 
ày ti Wéi at D xol wohn toU ponada 
Sudan Gig dd uéaov duo CG tie 
is xal ara pícoy ` yogis toons de ndon 
geg, d dere imi rie ris M Koi sine» o 
age E Noe Tovro zo onueioy vig diaj- 
uns d 0 ava Au dpo Ka erg us- 
go» naons ono, n Soen ind ç me 

18 Nom da ol viol Näe, ol é&slO 0vteg ix 
tis xıßorod, Suu, Kay, Tags Zen d ge 
nathe Zoaroée, 19 Tori; ovrol slow vioi Ne 
ano TovtOo» Öisondonoay end müca» ege v. 

7. AEX: ee ent me der (pro xar. a 
9. AX*Kal. AEFX: 4% Ida. r sry. AEX 
* dotì. 11. AEX: «8 See 14. AFX: Töß. us 
A!EFX: O. co (8. avıny) « it fa. 
y.) d,. 18. Aka (alt.) 83. 19. AFX: oí vioù. 

7. B: geuget in der Menge... u. mehret euch darauf · 
dW. WE: wimmelt... (m. euch auf ihr). A: u. erfüllet fte. 

E: GG fagte Gott. A: Auch bieſes. vE: redete 

e 

9. meinen B. B.vE: Ich (aber), Bebe, d W.: 
errichte. A: will errichten 

10. das bei end) ift. “B: aller lebend. Seele. dW: 


allen 1. Weſen. VE: lebenden Gefchöpfen um es 
her. A: auch für jede lebende Seele. d W. E: (unb 


Genesis. 


Foedus non repetendi diluvium ejusque signum coeleste. 


IP DAR) FORTE y Dën 7 
o 18 -2» YTRI "5 at 
ims "az -DR Lor E 8 
"mans "po vm IN IE 9 
AR) ele dz N- 659 comm ^ 

qiya Dams N Fern pnb 
do ren mu-52» monpa 
PR min 555 mopa WE 
Akte SE cns popit 
Lernen "nm Ti» rar A 
1 YRI KSE 
N D pri nu E 
mm gen ba pa nipa (a hi 
pp I ret DIR NR 13 
an miss $ "DN oss "nn 
y v vg num (Et P2514 
"nn "ES Dp? DDR] Yos ce 
aa oina A3 TER FR 
-N) KE run were 
17553755 id dpd man Tiy 
"ët PAR 292 npn nn 16 
E 2 mibg pa 5i moa 
1 * "XN - 55) nm 
"UM ref mi -bR DON Yan 17 
E vs "hz npn ON "uin 
D 13 WN z 
DT Ein 11-93 va 18 
11222 a8 Kin om) NEN sm 
map) HONDA mie? nbw now 19 
r- 


allen Th. (auf) der E. B: bis auf alle Th. d. € 

11. ausgerottet. B. VE: Ja ich ri Mr vE: vers 
tilget. A: getödtet. dW: bet Iluth foll fein. VE: 
u. es foil k. Fl. mehr fein ... verheere. A: zu verwüften. 

12. zu ewigen Zeiten. dW. A: auf ew. Geſchlech⸗ 
E B: die Geſchl. in zul vE: für b. NN Ge; 

dW: ich mache. E: ſchließe. A: errichte. 

15 A: will ich N d on gefellt. vE: an bie 

W. B.dW.vE: zum 3. A: ein 3. 


— 


I. Moſis. 


(9,7—19.) 37 


Der Bund mit allem Fleiſch. Der Bogen in den Wolken. 
Oide gemacht. Seid fruchtbar unb mehret 


eich, und reget euch auf Erden, daß euer viel 
Want werden! 
8 lud Gott ſagte zu Noah und feinen 
$6)n mit ihm: Siehe, ich richte mit 
euch einen Bund auf, und mit eurem Samen 
loch euch, und mit allem lebendigen Thier 
$d euch, an Vögeln, an Vieh und an allen 
Thieren auf Erden bei euch, von allem, das 
un dem Kaften gegangen ift, was für Thiere 
11d find auf Erden. Und richte meinen 
Bub alfo mit euch auf, daß hinfort nicht 


Mfr alles Fleiſch verderbet foll werden mit 


un Waſſer der Sündfluth, unb foll hinfort 
tan Sündfluth mehr kommen, die die Erde 
rnerbe. Und Gott ſprach: Das ift das 
Jigen: des Bundes, den ich gemacht habe 
peifhen mir und euch, und allem lebendigen 
3 Thier bei euch, hinfort ewiglich. Meinen 
Bogen habe ich geſetzt in die Wolken, der 
Wl das Zeichen fein des Bundes zwiſchen 
11 Kir und der Erde. Und wenn es kommt, 
wf ich Wolken über die Erde führe, fo (oll 
nin meinen Bogen ſehen in den Wolken. 
15 Altdann will ich gedenken an meinen Bund 
pedea Mir und euch und allem leben⸗ 
digen Thier in allerlei Fleiſch, daß nicht mehr 
hinfort eine Sündfluth komme, die alles 
lé Fleiſch verderbe. Darum fol mein Bogen 
in den Wolken ſein, daß ich ihn anſehe und 
gedenke an den ewigen Bund zwiſchen Gott 
wd allem lebendigen Thier in allem Fleiſch, 
Ius auf Erden ift. Daſſelbe ſagte Gott 
auch zu Noah: Dieß fei das Zeichen des 
Dundes, den ich aufgerichtet habe zwiſchen 
Wr und allem Fleiſch auf Erden. 
18 Die Söhne Noah, die aus dem Kaſten 
gingen, find dieſe: Sem, Ham, Japheth. 
1$6«m aber if der Vater Canaans. Das 
And die drei Söhne Noah, von denen ift 
ales Land beſetzt. 


— — 


10. U. L: waſerlei Thiere. A. A: welcherlei. 


tit fel wieder ... zu foler Fl. w. . vertilge. 
W e Dosen E e leb. Seele. A: feder leben⸗ 


IX. 


mo. *Vos autem crescite et mul- 7 
*, iplicamini, et ingredimini super ter- 
ram et implete eam! 

Haec quoque dixit Deus ad Noe et 8 
ad filios ejus cum eo: *Ecce ego 9 
statuam pactum meum vobiscum et 
cum semine vestro post vos, *et ad 10 
omnem animam viventem, quae est 
vobiscum, tam in volucribus quam in 
jumentis et pecudibus terrae cunctis, 
quae egressa sunt de arca, et uni- 
versis bestiis terrae. Statuam pa- 11 

axı, Ctum, meum vobiscum, et nequaquam 
sias ultra interficietur omnis caro aquis 
diluvii, neque erit deinceps diluvium 

dissipans terram. Dixitque Deus: 12 

Hoc signum foederis, quod do inter 

me et vos et ad omnem animam vi- 

ventem, quae est vobiscum in gene- 
817. 43, ia. Tationes sempiternas: * Arcum meum 13 
Arcs. ponam in nubibus, et erit signum 

foederis inter me et inter terram. 
*Cumque obduxero nubibus coelum, 14 
apparebit arcus meus in nubibus, *et 15 
recordabor foederis mei vobiscum et 
cum omni anima vivente, quae car- 
nem vegetat, et non erunt ultra 
aquae diluvii ad delendum universam 
ri. 8,88. carnem. — Eritque arcus in nubibus 16 
et videbo illum, et recordabor foe- 
deris sempiterni quod pactum est 
inter Deum et omnem animam viven- 
tem universae carnis, quae est super 

terram. *Dixitque Deus ad Noe: Hoc 17 

erit signum foederis quod constitui in- 

ter me et omnem carnem super terram. 
Erant ergo filii Noe, qui egressi 18 
sunt de arca: Sem, Cham et Japhet. 

Porro Cham ipse est pater Chanaan. 
10, . * Tres isti filii sunt Noe, et ab his 19 

‘0% disseminatum est omne genus ho- 
minum super universam terram. 


6,18, 


2,6. 


v. 11. 


11. Al.: omnem terram. 16. 87 meus. Al. inter. 
17. 8: Hoc est. Al. (a. omnem) inter. 


ben S. alles Fl. dW: u. es ſtehet .. u. ich fdjaue ihn, 
um zu ged. des ew. B. W.: So ſtehe denn .. dW. vE: 
allen lebendigen (lebenden) Weſen. 

17. So ſagte G. zu N. B: So ſprach dann. 

19. B. E: Dieſe Drei find die S. dW: wurde bef. 
die ganze Erde. E: v. ihnen her w.... bevölkert. B: v. 
dieſen hat fih... ansgebreitet. A: tfl das g. Menſchen⸗ 
geſchlecht auf der g. C. entſproſſen. 


38 (9,20—10,7.) 
IX. 


20 Kal jebæco Node Ard ö yay yis 
xal iu ch 21 Kai Zou éx 
Tod otrov, xal du20v097, xai page) & 
To ol a, 22 Koi els Xun, ô nathe 
Xara, ri yiurmoiy Tov magos arc, x«l 
Ee aviyyeda GE do ausov 
in. 23 Kol Aafürtsg Zu xoà lapsd tò 
inazıor iniderro en rà doo võta cr, 
x énogsvO qoos om o-, xoà Ovrexa- 
dupa m rio rod goerpée avo», xoà 
70 We cr deg οο , xal v 
rUumocıy 70U car cr o eier. 2 RR. 
erya òè Nos dro geg oiov, xol £ ro 0ca 
5 «vt d vlog AVTOV d rere. 

25 Kai einer‘ Enmaragarog Xavady, na% 
olxseng orai to% Gänge «vov. 26 Koi 
einer‘ Evh.oynrög vie ô Gate rod Zon, xæ 
Zero Xascact naig oixétys aŭto. 27 Marý- 
vos 0 Gage tQ Ia, xoi xaronmQoaro È 
zo% oog vo Zip, wol yenðjzo Kavanr 
naig avtoŬ. 

28 "Etgo A Noe pera vov rb 
srn O never xovza. 29 Kai iyerorro 
nacas ai vue oa. Node irraxocın nertýxorta 
érg, xoà anedaver. 

X. Abra ð oi rerbcuig Tür viov Nös, 
Din. Zen e. Jeëeeé: xoi yu cu 
vioi perà v0» xataxAvouos. 2 Ti ioi Lees. 
Taube xai Meer xal Maðol xai lovar N 
EA xal Gol xai Moooy xa Oelgas. 
3 Koi vioi T aulo” Aogavak xa Pup xai 
Oogyauá. Kal viot Jeder ` Ela xci Od 
ce, Kitos, Podio. 5 Ex TOUTOY aqoel- 
cônoay dog eer Zeg ?» cj 7j avto, 
Enaaros XATO Aaccas à» ta% qvAaig QUTOY 
xci. dy tois &Üvsciw avtov. © Tío) 08 Xau’ 
Xovg xai Mecgai*, Povd xai Xavads. 7 Tios 
di Xovg* Zapı xai Eva xoi Zußada xai 
Peyua xcd Zaßadaxa. Tío de Peyud Safa 


- 98. AEX: AEX: í ip. End ray. 25. EX: Xau. BE: Tard 
. AEX* oixér. 


stas, oix. (Xavadv, 7taic oix. AFX). 
AEF: ae avro. Cap. Xss. In nomm. propr. 
codd. valde variant. 1. AX: Greg, 


20. dW: Und N., ein Landmann, fing an. vE: be: 
gann ein L. zu werden. A: ein Ackerm., fing an d. Erde 
zu bauen und .. B. A: einen Weinberg. 

21. feiner $. B. d W. VE: von dem W. vE: berauſcht. 
A: lag entblößt. dW. vE: der fid in f. Zelte. 
B: ed fid mitten in f. H. entbl 

22. B. dW: Blöße. A: daß nehmlich feines B. Sch. 
mëtt fei! dW: berichtete. B: zeigte ers an. 

23, nahmen . ihrer beiden ... g. bin rũckl. B: das 


Genesis. 
Fbrium patrem ridenti Chamo maledioltur. Noae posteri. 
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riss fran Gan rung D 
Di yp" 1 uS DN my» 
i3 ib n- WN nw ren en 
-jart "37 199? IR Son DB Al 
mih oC SON (up "rëm 26 
mi" ing "as 1999 "0" Did vg 27 
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m : imas zum E. PN jo 29 
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np» on ag ri nj» im HK. 
aa PODAN 08 Gan big vam 2 
59m um cz xii wei re 

"seg "DÀ a orn) oos 3 
ne M 1 van ino np 4 
eben nod (am Dës W -b. 
i55 wi dna b mp 
hs n va 100 0 D 6 
Ap wd vn 1997 Cap GD 7 
Nea "y" 1 9280 Bm 


v. 39. NN 


Kl. dW.vE: bas Gewand. A: einen Mantel... wandten 
ihr A. we d: 

24. dW. v. f. Rauſche. WE.: f. Trunkenheit. B: jün: 
gerer S. dW. A: jüngſter 

25. B. d W. vk A: (oer) Kn. der Knechte. dW. A: 
ſei er feinen Br. vE: ſoll er ſ. Br. fein. 

26. der Herr, der Gott Sems. dW: Geſegnet. 
vE: edler A: Gebenebeict. 

E: gebe Raum bem J. dW. XE: in d. Zelten. 


— 


3 Noah aber fing an und ward ein Acker⸗ 
Anm und pflanzte Weinberge. Und ba 
ans Weins trank, ward er trunken, und 
Alg in der Hütte aufgedeckt. Da nun 
fem, Canaans Vater, (afe feines Vaters 
Scham, ſagte ers feinen beiden Bruͤdern 
Arranfen. Da nahm Sem und Japheth 
tin Kleid und legten es auf ihre beide Ghul- 
km und gingen rücklings hinzu, und deckten 
ihns Baters Scham zu, und ihr Angeſicht 
vn abgewandt, daß ſie ihres Vaters Scham 
Ant ſahen. Als nun Noah erwachte von 
kiem Wein, und erfuhr, was ihm fein 
Soe Sohn gethan hatte, ſprach er: Ver⸗ 
iht fei Ganaan, und fei ein Knecht aller 
Akute unter feinen Brüdern. Und ſprach 
weitet: Gelobt fei Gott, der Herr des Sems, 
Im Ganaan fei fein Knecht. Gott breite 
Jipheth aus und [affe ihn wohnen in den 
Hütten des Sems, und Canaan ſei fein 


Bett. 
28 Noah aber lebte nach der Sündfluth dreis 
9 hundert und funfzig Jahre, daß fein gan» 
jd Alter ward neun hundert und funfzig 
Jahre, und ſtarb. 


I. Dieß iſt das Geſchlecht der Kinder 
Noah: Sem, Ham, Japheth. Und fie zeu- 
tyin Kinder nach der Sündfluth, Die 
Kinder Japheths find dieſe: Gomer, Magog, 
Radai, Javan, Thubal, Meſech und Thiras. 
3 Aber die Kinder von Gomer find dieſe: 
AAſcnas, Riphath und Thogarma. Die 
Kinder von Jayan find dieſe: Eliſa, Thar⸗ 
3M, Rithim und Dodanim. Von dieſen 
fib ausgebreitet die Inſeln der Heiden in 
ihren Ländern, jegliche nach ihrer Sprache, 
s beſchlechtern und Leuten.“ Die Kinder von 
dam find dieſe: Chus, Mizraim, Put und 
7 man. Aber die Kinder von Chus find 
Wer: Seba, Hevila, Sabtha, Raema und 
Sabßtecha. Aber die Kinder von Raema 


I. Moſis. 
Des Vaters Scham. Der Fluch über Canaan., Noah's Geſchlecht. 


23. A. A: Da nahmen. 
5. U. L.: Geſchlechten. 


(: bes Ruhms 77 B: locke J. herbei, daß er wohne?) 

N, Wie Kap. 5,5. 

1, K. A: find die Geſchlechter. B: die Nachkommen 
Vt Sie R. dW: das iſt die Geſchichte. B. d W. vE: 
H nden ihnen S. geboren. A: denen ... geb. w. 

5. dW: haben ich ausgebr. B: find ansgetheilt 


(9, 20— 10, 7.) 39 
LX. 


Coepitque Noe vir agricola exer- 20 
(81,33 cere terram, et plantavit vineam. 
s is Bibensque vinum inebriatus est et 21 
nudatus in tabernaculo suo. *Quod 22 
cum vidisset Cham pater Chanaan, 
verenda scilicet patris sui esse nu- 
$5.35, data, nunciavit duobus fratribus suis 
foras. *At vero Sem et Japheth 23 
pallium imposuerunt humeris suis, 
et incedentes retrorsum operuerunt 
verenda patris sui, faciesque eorum 
aversae erant et patris virilia non 
(ër ‘viderunt. "Evigilans autem Noe ex 24 
vino, cum didicisset quae fecerat ei 
filius suus minor, *ait: Maledictus 25 
E 53. Chanaan, servus servorum erit fra- 
Dot. tribus suis! "Dixitque: Benedictus 26 
10,21; Dominus Deus Sem, sit Chanaan ser- 
10,2. vus ejus! *Dilatet Deus Japheth, et 27 
habitet in tabernaculis Sem, sitque 
Chanaan servus ejus! 

Vixit autem Noe post diluvium 28 
trecentis. quinquaginta annis. Et 29 
impleti sunt omnes dies ejus non- 
gentorum quinquaginta annorum, et 
mortuus est. 


V bct doe. Hae sunt generationes filiorum X. 
Noe: Sem, Cham et Japheth; natique 
sunt eis filii post diluvium. "Fili 2 
Japheth: Gomer et Magog et Madai 
et Javan et Thubal et Mosoch et 
Thiras. *Porro filii Gomer: Ascenez 3 
et Riphath et Thogorma. *Filü au- 4 
tem Javan: Elisa et Tharsis, Cetthim 
et Dodanim. Ab his divisae sunt 5 
insulae gentium in regionibus suis, 
unusquisque secundum linguam suam 
et familias suas in nationibus suis. 
*Pilii autem Cham: Chus et Mesraim 6 
et Phuth et Chanaan. Filii Chus: 7 
Saba et Hevila et Sabatha et Rogma 
et Sabatacha. Filii Regma: Saba et 


21. Al. (p. nud.) jacult. 22. 8*esse. 25. Al. T (p. 
Maled.) puer. 1. Al.“ sunt et filiorum. 5. Al.: vir. 
Al.“ suam. 7. 8t autem. Al.“ (pr.) ei. 


worden. VE: bevölkert. A: diefe theilten fid) in d. J. 
dW. vE. A: der Volker. B: in ihre L., einem jeden nach 
f. Sprache, n. ihren G., iu ihre Völker. dW: ic e 
Sprachen .. Völkerſchaften. vE: in ihren Landſtrichen, 
je nach.. Stämmen . . Völkerſch. A: Jeder nach fel: 
net ., in ihren V. 


40 (10,8—2?6.) Genesis. 


X. JNoeae posteri. 


xai Aadays. 8Xovg 0i éyérriae gäe Neßgod" 
ob ros Jo baro at rlyas in ts yug. ° Où- 
rog ge riyas „xurnyös evarılor xvolov Jeep 
deov‘. Aw tovto Zenn: Ne Nef riyas 
aurmyös erte xvolov, 10 Kai eyevaco dom 
vg Beouuiog avrov Bafvlor x Oe xai 
Aordd xal alarm er ep yi Zwang. PEx 
rij ris éxaivnc Elder Aoooig, xal qxodó- 
unse ey» Niel xoi rij Ponfoo adi xal 
e Zeie 12 «aj ge deon asà lugo Nı- 
sevi xoci dH ioo Kalay' aver 5 móli 
neyoln. 18 Kal Meogaiy dysvnae rob 
Aovò ten xai robe Neο an xal rode Eve- 
uerıelu xa robe "afisip 14 xoi tovs Iazgo- 1"? 
oowıelu xo toU Xacumneip, 00s» naos 
Geleet, xai tovs Tag oe. 15 Xayaay 
dà Déngen 207 Zra, fr9móToxoY avzod, 
xol zov Xereaiov 16 xai «o» lefovcaiow xal 
roy Aypogdaior sol 109 P'sgyecaioy 17 xai toy 
Evcior xal Tòr Acovnaor xal vOv Aoevyaior 
18 xæ) sòr Agáðior wol v0» Eouagogfne xol 
v» "fpa. Kal une tovzo du al 

dal «ow Kavaralor. 19 Kai Diere To 
ogia TOY Narcercſor ano Sid og g n 
dig Tecno x«i Tatar, foc M Sog Sodo- 
por xai Tonögdas, Aon xal Tego foc 
Zoo 20 Odo. viol Zén & vai; gvleig 
a,, cr "agoe cb , iy rig Oe 
cb r xa i» roth S ve avtar. 2 Koi 
tQ Au devo xai avr, fro ndr 
reh viov Egeg, Orge láge6 tQ pelor. 
22 Tioi Siu LG xal Accovp xoà Agyasad 
Sei Aovð xci Agan wei Kate, 28 K vioi 
Aou’ Ovt xai O xai Lare xoà Moo, 
24 Kai 4 ogatad dyévroe. 'zov Kaivya», xai 
Koivás nö roy Zald. Tad dë dyéw- 


nos roy Efso. 25 Kai të “Ese éyeyrij Ho 
quo vioi’ ropa ee én dal, 0t: e guf 


inte ai roc Gate wt) 09 7 ri xai ropa 
19 del avrou Textar. 28 Jonge dà éyév- 


rnos vó» 'Elumdad xai Zali? xol tòr Sag- 


FX: j déen, 12. AFX} (a. pey.) J. 

35. [or Balder r , 2. €— 1. AEX: 

évovto tow. X: rë user 
Doer 26. AFX: sai vie Zelig] 


8. B.vE: peas zu * dW: werden. A: mäch⸗ 
tig zu ſein. ande? 

9. B: vor b. Angeſicht des H. A: ſtarker J. Darum 
a? das Sprüchwort aus. VE: Wie N., der gewal⸗ 
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45» b. rw. OTET YTRI Hop 13 
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D'müop nun wf NER obs 
Tos min d ` (Grp m 
EX nnne C53 qi DN 16 
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-N. "rone npa 17 
"DN vn re "noD NIS 
rinpun 326) Om epp 
WE m d. 25 "nmm 1959575 19 
moro MOND rar n 
vo- ms ae naar 
En onen) Din ET 
Br 8 rema enia 21 
TN „-- o Jay N- nb 
nö] noy n coa fm npa 
yy cy um EEN mon TRIER 23 
"D TOn REDEN] iW "po bom 24 
5 ea "b nos) nou re 
"» 3b han DU n2 KE ` 


AFE HM mei] yas mop TIO 


"Di Tro 187 TORY 1ER" 26 
v. 17. in NF — v.19. pap 


11. ift er ausgezogen gen A. n. bat gebauet ... 
$tebobotb «Se. B: in Aſſyrien. dW: ging er aus nach 
Aſſur. B: die Straßen der Stadt. A: n. Gtabtgafjen. 

12. die gr. St. 

14. B. dW. A (woher) ausgegangen. VE: v. woher 


1. Moſis. (10,8—26.) 41 
Moah's Geſchlecht. X. 
fa diefe: Scheba und Dedan. *Chus Dadan. Porro Chus genuit Nem- 8 


aber zeugete den Nimrod. Der fing an ein 
dywaltiger Herr zu fein auf Erden, und 
war ein gewaltiger Jäger vor dem Herrn. 
daher ſpricht man: Das ift ein gewaltiger 
10 iger vor dem Herrn wie Nimrod. Und 
ver Anfang feines Reichs war Babel, Ered, 
113 und Chalne, im Lande Sinear. Von 
en Lande ift darnach gekommen der Aſſur, 
md bauete Ninive und Rehoboth, Ir und 
126426, dazu Reſſen zwiſchen Ninive und 
13 Galah. Diep ift eine große Stadt. Miz⸗ 
uin zeugete TLudim, Anamim, Leabim, 
lguyhthuhim, Pathruſim und Casluhim. 
Se dannen find gekommen die Philiſtim 
Hm Caphthorim. Canaan aber zeugete 
16 Jon, feinen erſten Sohn, und Heth, Je⸗ 
Te, Emori, Girgofí, Hivi, Arti, Sini, 
18 Awadi, Bemari und Hamathi. Daher 
fnd ausgebreitet die Geſchlechter der Canas 
gier. Und ihre Grenzen waren von Zidon 
m Mrd Gerar bis gen Gafa, bis man 
best gen Sodom, Gomorra, Adama, 
20 Zeboim, und bis gen Lafa. Das find die 
Kinder Hams in ihren Geſchlechtern, Spra⸗ 
A chen, Landern und Leuten. *Sem aber, 
Japheths des größern Bruder, zeugete auch 
Kinder, der ein Vater iſt aller Kinder von 
ker. Und dieß find feine Kinder: Glam, 
B Aſſur, Arphachſad, Lud und Aram. Die 
Kinder aber von Aram find dieſe: Uz, Hul, 
A Gether und Mas. Arphachſad aber zeu⸗ 
Zoe Salah. Salah zeugete Eber. Eber 
quate zween Sohne; einer hieß Peleg, 
darum, daß zu feiner Zeit die Welt zerthei⸗ 
Glet ward, def Bruder hieß Jaketan. Und 
Viren zeugete Almodad, Saleph, agat» 


18. U. L: Geſchlechte. 
20. U. L: Geſchlechten. 
. Japh. älterer Bruder ... und ift ein 


25. A. A: vertheilet. 


gingen, 

15. f. Geftgeborenen. 

18. Darnach. B: haben ſich zerſtreuet. dW. A: 
dase each breiteten ſich ans. vE: verbrei⸗ 


19. der Geneniter Or. dW: erſtreckten ſich. vE: 


En. A: gingen. B: da du kommſt gen G. VE: u. 
weiter gegen Sod. 


b 


10. , iorod; ipse coepit esse potens in terra, 
es. et erat robustus venator coram Do- 9 

mino. Ob hoc exivit proverbium: 

Quasi Nemrod robustus venator co- 
ram Domino. "Fuit autem principium 10 

149% regni ejus Babylon et Arach et Achad 
d.. et Chalanne, in terra Sennaar. be 11 

D^-* terra illa egressus est Assur, et ae- 

18,87. dificavit Niniven et plateas civitatis, 
et Chale. "Resen quoque inter Ni- 12 

^u" niven et Chale; haec est civitas 
iche. ma guaa. At vero Mesraim genuit 13 

Ludim et Anamim et Laabim, Nephtuim 
"et Phetrusim et Chasluim, de quibus 14 

egressi sunt Philistiim et Caphtorim. 
*Chanaan autem genuit Sidonem pri- 15 
mogenitum suum, Hethaeum et 16 

Jebusaeum et Amorrhaeum, Gerge- 
saeum, Hevaeum et Aracaeum, Si-17 
naeum "et Aradium, Samaraeum et 18 

Amathaeum; et post haec disseminati 
15,1% sunt populi Chananaeorum. *Facti- 19 

que sunt termini Chanaan venientibus 

a Sidone Geraram usque Gazam, do- 

nec ingrediaris Sodomam et Gomor- 

rham et Adamam et Seboim usque 
. Lesa. Hi sunt filii Cham in cogna- 20 

tionibus et linguis et generationibus ` 

terrisque et gentibus suis. *pe 21 

Sem quoque nati sunt, patre omnium 

filiorum Heber, fratre Japhet majore. 
azii Filii Sem: Aelam et Assur et Ar-22 
phaxad et Lud et Aram. *Filii Aram: 23 
Us et Hul et Gether et Mes.. *At24 

11,12. vero Arphaxad genuit Sale, de quo 
ortus est Heber. * Natique sunt Heber 25 

11,16. filii duo: nomen uni Phaleg, eo quod 

11,8. in diebus ejus divisa sit terra, et 
nomen fratris ejus Jectan. *Qui26 

Jectan genuit Elmodad et Saleph et 


9. Al.: Ab hoc. 13. 8 et. 16. Stet. 17. Stet. 
18. 8: per hos. 19. S: usque ad e£: Lasa. 


Dt.2,23. 


20. B: nach ihren ... in ihren L., in i. Völkern. 
dW. VE. A: Voͤlkerſchaften. 

21. Japheths größerer Br. ... Kinder Heber. 
B: dem S., demſelben wurde auch geboren. d W. E. 
A: wurden a. Söhne geb., bem B. ... dem älteren Br. 
J. (B: ein Br. J. des älteren?) 

25. B: die Erde zerth. dW. A: d. E. vertheilt? 
vE: getheilt. 


42 (10, 27 —1 1, 8.) 


Genesis. 


X. 


pO. xol Lager Zei 'Obogóa xal A xal 
Asia #Bxai Evo xol Afin xoi Za 
29 xa} Ovgelg xal Eis. xal Tofáf. Ilay- 
reg OUTOL viol Inu. 90 Kai &ydvero 9) xaz- 
olenoig cbrõ amd Macoñ fos osi» ak 
Zagned, pog aratoh. 51 Oyros viol B 
& taig gulai chr xat Noon abr, 
& tai qo occ avr xol! dy roi io 
avtov. 82. ö rat ai goha vioy Nos xata 
yeváosig atom», ward Elm avtov" ano tov- 
tor dsondgnoas * co vo» 20709 sni rie 
yñe nerd có» xatoxivonos. 


XI. Kal ı ge nasa | py (lag dr xai por 
pla ' nasi. 2 Kol éyéveto er eg ander au- 
robe ano ararolair, roco dio è 7j Ze 
sco, xai erger ine. 8 Kal alnev d- 
doorog tj nànclov ar Acbro, alwdsv- 
copa niivüove, xol rtr ö voi. 
Kai dydvero cb ro d rlirdbog sic Aldor, xal 
doqadrog ge avrog o E 4 Kol alnar’ 
devra, ob avtog géi sei Lila 
ros, o9 Äerer I xapaly dog roõ ovgavod, xal 
nommen devroig Sofie, 00 toù daora- 
vai ij ud ini agocnov nao rj me, WA 
xaærsĝn sde KI a mol xoi TOP deier 
0» Ghee oí vioi r ard e. 9 Kai 
elns xUptOg 'Idov yévog fr xai tie br nay- 
ro, xoi TOUTO ‚10garro noioa xal vor o 
ale, an avray narta, 00a à» in 
non‘ 7 dre, xol xatafavtaç dj 
GUTOY ixar ans Heoger, be wg Axovancıy 
heco en gery rod minafov. 8 Kal di- 
ons avrovg xi insider ind nooçonor 
BONS TÄS Jue, xoi émovcavto — 


29. dW.vE: Diefe alle (Alle biefe) f. Söhne S. 
A: welche Alle ., find. 

30. B: da bu kommſt. B. d W. vE: das (ein) Gebirge. 
"E dW: des Oſtens. A: gegen Aufgang. 


d B. dW. W: bie Geſchlechter der Söhne N. A 
ler N. nach ihren Völkern n. Nationen. dW: Ges 
chlechtern, in ihren Bólferfhaften. B: Geburten, in 
sen Von dieſen h. ſich d. Völker vertheilet auf 
ber d. dW: find ausgebr. die Volker. WE: von ihnen 


Babel ejusque turris linguarumque confusio. 


"Di monem myosin nou 27 
"DN: pr cl mens) evi 28 
"DN) IND Georg 219 29 
DD aan non re Win 
ren nauta "nm : he 23 mb $ 
-)2 nix PDTI "n mopo noxa 
DDA NY EA phos na 
H-3 nan now TEM 32 
IT ribi Dh onbin 
d  ibuen "DN yo? obn 
"2T nm nbi YET m XX. 
"Nin" DN 02033 "z" (Drop 2 
(D "at" INS Ces Na 
7353 nam "PN Gg svp 3 
agb xm npe npe) anal 
nb img "um EY E 
* p- man woe ie 4 
y- nix n*b TN] Syon 
(ran 52 ap be reg og 
"pp "më: r nYo Dm "en 
Vol KK "ON bn 6 
oob hpg ng, nw oy y sm 
i275 Any reck dyn "n 
man T "ors "UN te Dim 7 
N Sun onpi oý noz» nm 


39. Fx: | im yg 25. pw WR gen 8 


Clem N- Y 95-5» 05» npk 


v. 3. PN yop 

aus verbreiteten Gë A: aus ihnen fieden 
dW. XE. A: nach b. me Bi 

1. dW: Und es Se B.dW: bie ganze Erde. A: Es 
war aber auf Erden. VE: Und es waren auf d. ganzen 
E. dW. A: Eine Spr. u. Eine (einerlei) Rede. B. M. 
einerlei (Mundart) u. einerl. Worte. 

2. eine Ebene. B. VE: ein Thal. B: von N. her. 
A: vom Aufgange herzogen. 

3. im Feuer be. ... Erdpech zu Leimen. B. d W: 
einer zum andern. A: Einer ſagte zu d. And. : Auf 


an Ee, 


1. Moſis. 
Einerlei Zunge. Die Jerſtreuung. 


27 naveth, Sarah, Hadoram, Uſal, Dikela, 
2 Obal, Abimael, Seba, Ophir, Hevila unb 
Jobab. Das find alle Kinder von Jaketan. 
nad ihre Wohnung war von Mefa an, 
bis man kommt gen Sephar, an den Berg 
Si gegen den Morgen. Das find die Kinder 
»m Sem in ihren Geſchlechtern, Sprachen, 
32 Lindern und Leuten. *Das find nun 
die Nachkommen der Kinder Noah in ihren 
Geſchlechtern und Leuten. Von denen find 
ausgebreitet die Leute auf Erden nach der 
Sündfluth. 
XX. Es Hatte aber alle Welt einerlei Zunge 
Zum Sprache. Da fle nun zogen gen Mor⸗ 
gen, fanden fie ein ebenes Land, im Lande 
3 Sinear, und wohneten daſelbſt. Und ſpra⸗ 
chen unter einander: Wohlauf, laßt uns 
Ziegel ſtrrichen und brennen. Und nahmen 
1 Ziegel zu Stein, und Thon zu Kalk. Und 
ſprachen: Wohlauf, laßt uns eine Stadt 
und Thurm bauen, deß Spitze bis an den 
Himmel reiche, daß wir uns einen Namen 
machen, denn wir werden vielleicht zerſtreuet 
Sin alle Länder. Da fuhr der Herr Hers 
nieder, daß er ſähe die Stadt und den 
Thurm, die die Menſchenkinder baueten. 
t Und der Herr ſprach: Siehe es ift einerlei 
Volk und einerlei Sprache unter ihnen allen, 
mad haben das angefangen zu thun; fie wer» 
den nicht ablaſſen von allem, das ſie vorge⸗ 
7 rommen haben zu thun. Wohlauf, laßt 
uns hernieberfahren und ihre Sprache da⸗ 
ſelbſt verwirren, daß keiner des andern 
8 Sprache vernehme. Alſo zerſtreuete ſie der 
Herr von dannen in alle Länder, daß fie 


31. 32. U. L: Geſchlechten. 
2. A. A: f. fie ebenes L. 
3. A. A: Steinen. 

4. 5. U. L: Thurn. 


å: Rommet! dW: Wohlan, wir wollen. dW. vE. A: 
3. machen. B: wohl brennen. B. WE: (Und die) 3. 
waren ihnen fatt der Steine. dW: dieneten ihnen zu. 
A: haudjten fie für. dW: Erdharz. dW. E. A: 


A dW: w. wollen uns e. St. B: vor uus (für ?). 
W: in den H. E: zum. A: u. laffet unſern N. be: 
rühmt machen. VE: So m. wir uns einen N. B.d W: 


damit wir nicht zerſtr. w. A: ehe wir .. 7 W: damit (B 


w. anê n. zerfiteuen. B: auf der ganzen Erde. d W..: 
über die 


5. dw. K. A: kam herab (um) zu (eben, B. E. A: 
Dim, ben. dW: Söhne der Menſchen. A: S. Adams. 


(10,27 11,8.) 43 
x. 


Asarmoth, Jare *et Aduram et Uzal 27 
et Decla et Ebal et Abimael, Saba 28 
*et Ophir et Hevila et Jobab; omnes 29 
isti filii Jectan. Et facta est habi- 30 
tatio eorum de Messa pergentibus 
usque Sephar montem orientalem. 
* [sti filii Sem secundum cognationes 81 
et linguas et regiones in gentibus 
suis. "Hae familiae Noe juxta po- 32 
pulos et nationes suas. Ab his divi- 
sae sunt gentes in terra post diluvium. 


15931. Erat autem terra labii unius et XI. 


sermonum eorumdem. *Cumque pro- 2 
ficiseerentur de oriente, invenerunt 
gd Lä. Campum in terra Sennaar, et habita- 
verunt in eo. "Dixitque alter ad 3 
proximum suum: Venite, faciamus 
lateres et coquamus eos igni! Ha- 
bueruntque lateres pro saxis et bitu- 
14,10. men pro caemento, et dixerunt: 4 
(417. Venite, faciamus nobis civitatem et 
Dti? turrim, cujus culmen pertingat ad 
coelum, et celebremus nomen no- 
strum, antequam dividamur in uni- 
1921, versas terras. *Descendit autem Do- 5 
51-59. minus, ut videret civitatem et turrim, 
quam aedificabant filii Adam, *et 6 
dixit: Ecce, unus est populus et 
unum labium omnibus, coeperuntque 
hoc facere, nec desistent a cogita- 
tionibus suis, donec eas opere com- 
pleant. "Venite igitur, descendamus 7 
et confundamus ibi linguam eorum, 
P*551*ut non audiat unusquisque vocem 
peas, proximi sui. "Atque ita divisit eos 8 
Dominus ex illo loco in universas 


(1,26. 


31. 8: Isti sunt. 


3. Al. T (p. fac.) nobis. 6.87 (p. unum) est. 


6. u. wird ihnen nun nicht fehlen Alles. dW. A: 

Ein V. u. Eine Spr. (ihnen allen). E: ein einziges 
V. . bei Allen. B: dies iſts, das fie. dW.vE: das 
(ſolches) beginnen ſie. A: haben ſ. begonnen. dW: 
nun w. ihnen nichts verwehrt fein, was ſ. erfinnen zu 
th. VE: Ja, bann w. n. für fie zu ſchwer fein, w. f. 
denken auszuführen! A: werden v. ihren Gedanken n. 
ablaſſen, bis ſ. ſelbe im Werke vollbracht haben? 
: follte es ihnen u. abgeſchnitten werden . ?) 
7. dW. VE. A: (her⸗) niederſteigen. E: bort. dW. 
vE: (fo) daß fie u. verſtehen Einer (der Eine) des And. 
Spr. A: E. des A. Rede n. verſtehe. B: Mundart. 

8. B. d W. E: auf (über) d. ganze Erde. 


44 (11,9—235. Genesis. 
XI. Memi posteri. 
en noy La roy zugyor. 9 4a, roõro 533 mou Nap my: "25 1925 9 


gedet, 70 d roh avc Tiytvois Ger veel 
qursxes xugos Tà xolg ndoꝶ rij yis xoi 
éxaiDer quon¹⁰e r wögios iml mooc- 
nor NONG ce "me 
10 Kal Gbr ai "doe Syu. Kal 3 „ 
Zip vide dxaror Loud őre % TOY Aę- 
para, devrsgov $ Brong perà zor d 
1 Kol noe Syu pero TÒ yerrijoas GUtOY TOY 
Agyasad £ déi frevraxogux, xol arena víovc 
xai H vyœrsgas. 'Koi ëniëeeg, 12 Kal Nu. 
cor Agyascd *ixaroy qQuxxovtasrévta b xai 
eyerrnoe ro Kad. 18 Kai Nuo Aega- 
Sao uera ro perríjaos QUtOy Ku * Kalyäv 
Zeg tatgaxocid, xal dreeeer vioùç xal Ovya- 
tigas. Kai an Kai Kros *Kalyür 
éxazó» xal ro érg, xoi ‚armoe_ TÒ” 
Zaha. Kal enoe . Kaivas perà tò yervijaon 
avtor tòr Zala Em r ö tQUiX PEG, 
xci dyérrgaey viove xoà Övyarigag. Kal an- 
£O aya. 14 Kai Moe Zan *‘ rod ra 
rm, x syerrnos roy Lë 15 Kai Ave 
Zah parà Tò ye, aver zov Efso NA 
x0040 r ,a Zeg, xai ergo viovg x 
Gurerigog, Kal . 16 Kai Kroer” EB 
ur TQIQXOVTATÉOOQQQ Zeg , xai Syérrios 
tòr Daisy. 11 Kol Kos "Efeo petà GE 
oer ard tòr aj key *yaxocın do- 
lenor, xe Gergen viovg xol Ovyarigas. 
"Kai anddavs. 18 Kai Nye Dalèy retro. 
! xatos Zen, xo dyérrņos roy Fee, 
19 Kal nos Daisy pero, tò yayıjjcaı ch 
tòr Paya iin xai dıaxocıa Erg, xoi dyév- 
yncey viods xoà Ovyoráas. Kal dne. 
20 Kal Sue Farad '"ixcróy tQukxovta, xi 
óvo Sen, xai err rôy Zegovy. 2! Koi 
nos Payav nerd to rerrijaai cb ro Ku 
Zegovy died Aeeg Ern, nal Këorkie vioùç 
xai Ovyeíoas. Kal nid ars. 22 Ka Soe 
Zeçovy "ixasóy 5 irn, xal Eydermoe 
z07 ege 28 Kai Aua Zegoby pera tò 
yerríjoo AVTO” ro Nayo Zen Bumöcı, xal 
éyévvrcev vlovc xai Svyaréoas. Ka ansdare. 
* Kai Kos N (eege Zeg "ëagrëe eßdounxor- 
zamvin, xai Diere. gë Gaga. 25 Kai 
Enoe Nayoo nerd tò yervioaæi avtor tO» 


9. Al: ës, avrà. ATT (p. alt. g.) 6 Zeg, 
10. AX* Kai 5». 
13. AFX1 (p. TETE.) „ AX* xni (p. Seer.) 
17. AEFX: Érn «Qraxócia épà. 
24. AEX* Sry. 
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v. 11. org 


1. Moſis. 
Gens Geſchlechter. 


mußten aufhören die Stadt zu bauen. 
9 Daher heißt ihr Name Babel, daß der 


45 
XI. 


terras, et cessaverunt aedificare civi- 
tatem. *Et idcirco vocatum est no- 9 


(11, 9—25.) 


„10. e up ige 
Herr daſelbſt verwirset hatte aller Länder ae A men ejus Babel, quia ibi confusum 


Sprache, unb fie zerſtreuet von dannen in 
alle Länder. 


10 Dief find die Geſchlechter Sems: Sem war 
hundert Jahre alt, und zeugete Arphachſad, 
11 prei Jahre nach der Sündfluth, und lebte 
darnach fünf hundert Jahre, und zeugete 
12 Söhne und Töchter. Arphachſad ward fünf 
um dreißig Jahre alt, und zeugete Salah, 
13 ' und lebte darnach vier hundert und drei 
Jahre, und zeugete Söhne und Töchter. 
14* Salah war dreißig Jahre alt, und zeugete 
15 Eber, und lebte darnach vier hundert und 
drei Jahre, und zeugete Söhne und Töchter. 
16 Eber war vier und dreißig Jahre alt, und 
17 zeugete Peleg, und lebte darnach vier hun⸗ 
dert und dreißig Jahre, und zeugete Söhne 
18 und Töchter. Peleg war dreißig Jahre ali, 
19 und zeugete Regu, und lebte darnach zwei 
hundert und neun Jahre, und zeugete Söhne 
20 und Töchter. Regu war zwei und dreißig 
21 Jahre alt, und zeugete Serug, und lebte 
darnach zwei hundert und fleben Jahre, unb 
2 wugete Söhne und Tochter. Serug war 
B dreißig Jahre alt, und zeugete Nahor, und 
lebte darnach zwei hundert Jahre, und zeu⸗ 
24 gete Söhne und Tochter. Nahor war neun 
und zwanzig Jahre alt, und zeugete Tharah, 
25*unb lebte darnach hundert und neunzehn 


m — e 


10. 27. U. L: Geſchlechte. S. auch zu Kap. 6,3. 


dW. WE. A: u. fie hörten anf. 
9. weil der G.. ., aller Welt Spr. dW: nennt man. 
A: heißt man. VE: nannte. B: bie. A: die Spr. ... 


est labium universae terrae et inde 
dispersit eos Dominus super faciem 
cunctarum regionum. 
Kiel Hae sunt generationes Sem: Sem 10 
15,86. erat centum annorum, quando genuit 
Arphaxad, biennio post diluvium. 
*Vixitque Sem, postquam genuit Ar- 11 
phaxad, quingentis annis, et genuit 
filios et filias. *Porro Arphaxad vixit 12 
triginta quinque annis, et genuit Sale. 
* Vixitque Arphaxad, postquam genuit 13 
Sale, trecentis tribus annis, et genuit 
filios et filias. "Sale quoque vixit 14 
triginta annis, et genuit Heber. *Vi- 15 
xitque Sale, postquam genuit Heber, 
quadringentis tribus annis, et genuit 
filios et filias. * Vixit autem Heber tri- 16 
ich. i, iobinta quatuor annis, et genuit Phaleg. 
*Et vixit Heber, postquam genuit 17 
Phaleg, quadringentis triginta annis, 
et genuit filios et filias. "Vixit quo- 18 
que Phaleg triginta annis, et genuit 
Reu. "Vixitque Phaleg, postquam 19 
genuit Reu, ducentis novem annis, et 
genuit filios et filias. *Vixit autem 20 
Reu triginta duobus annis, et genuit 
Sarug. "Vixit quoque Reu, postquam 21 
genuit Sarug, ducentis septem annis, 
et genuit filios et filias. "Vixit vero 22 
Sarug triginta annis, et genuit Nachor. 
*Vixitque Sarug, postquam genuit 23 
Nachor, ducentis annis, et genuit fi- 
IChr.1,20lios et filias. Vixit autem Nachor 24 
viginti novem annis, et genuit Thare. 
*Vixitque Nachor, postquam genuit 25 


1 


10. Al.* sunt. 
13. Al.: quadringentis. 


verw. worden ... über alle Gegenden. 
10. B: Nachkommen. dW: Geſchichte. WE: Ge- 


ſchlecht. 


46 (11, 2612, 5.) 
XI. 


Badia den ánatóv *alnooınevıs, xol ye 
viovç xal Ovyazegas. 'Koi &néD ao. 26 Kal 
Enos Oca dßdounxorra se, xal dyérynos 
tòr Aßoau xai TO» Nayag xoi v0» Adöar. 

27 Avra & al ri, Oagóa. Odgýa 
öydyynoa Tor Ag xi TOv Nagog xal vOv 
égen, Koi rd zyirrnos tòr Aor. 39 Kol 
an Ao Sonor Badia roõ nareꝰs 
erof dv vj yj. q herrin, dr vj idee vo» 
Zeiänia, 29 Koi Aaßor Afgan xod exe 
avto yoraizas õvoua Gi "mond Aga 
Zápa, xal Óvoua mg yoram N rag Meizu, 
ovydrye Ace xas naro Meya xoi na- 
ege Isoya. 90 Kod Ge Taiga otaga, xal ovx 
drxvonolu. 81 Kai Lis Gaga TOY Apa, 
viüy avroð, xal v0» Aa, giän Accu, viov 
ToU viov «vrov, xal Ty» Zuges, VW vun? 
erof, yovaduo. Appas, rod viov avrov, xol 
VC ycyes goe &x eic Lo TOY Xalðalov, 
r ce zig pe Xara. Kai 1160 Song 
Xaddav. Kal rarqir goes eat 32 Kal &yé- 
yorto näsa ai ji Hag & 75 add 
diam névre Ery, x. ansdave Badia dr 
Xa. 


T'harae posteri. 


XII. Kai sins xugiog t$ Aga Eë ëe èx 
ths rüs cov xol éx re ovyyerelas gov xal dx 
zov oixov Tov narõg gor, ET dg eig ti 
77”, mw as 00 deln: 2 * 0100 gp Ae 
50705 uu , Ac eo qe, xai era 
ro oropa gov, xai xai don evAoyrpéroc, 8 xai au- 
loyjom TOUS suAoyoürcas os, xal v0UQ XAT- 
fe ge xotaQdcopa, xci deu 
govcoa ?» aol gëoer al qvÀal tis me. * Kai 
dnogsvon Appa, dan ed nor, AUTO 
ëmge, xol qyero per cr dar. doen | > 
dé gr irar dßdounxorzandvre, oza nA er & x 
Xagdar. P Koi Safe Age Zagar, «ir 
Tovaixa avrov, xai ròôy dort, vioy rod adel- 

o avtov, xai màvta TA Undgyorra avro 
008 éxrggawto, xol máca» gr gr dxty- 


25. AEX: áx. 5 82. AFX* näsa. 
2 AF: r 
27. Wie B. 10. — — 28. B: im Lande feiner 
Geburt. dW. A: Heimath. vE: Fed ne 
29. B. d W. vE: nahmen idh. B. d W.. A: des Bas 
ters der M. u. d. Vaters der J. 
30. A: keine Kinder. 


Genesis. 


Abram et Sarai. 


ny nos my nator mh 
mm d mr 7 Thiz 
n^ósw-nw Tod "d Geng man 
rin M amm sim- NT 
"DM n^9s-nM Tin rmn mn 
10-8 oin Tom vam sim 
"OR VN mmn J- Op den ren 
DN np (profs NA da 29 
Don- RN DW b"; nas Uim 
"urna nj»: Ni- r GE 
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mm TY reng: 32528 515 
Jobpa 3825 ADDR (ra 3 
N re- be Ja m "iN 
nm Nos "31 RI DN on 
DW Wr 032i vi IAR on 
np" 11272 ioga "iu Dream n 
33 Gren deen WK bye 
N ) TER bui - 55 - MR) AR 
"Ry" (CH Wy- e GES Ce 
31. aus Urin Ch. W: Schwiegertochter. B: n. fie 
zogen mit ihnen aus. W: zuſammen ... weg. dW: 
gingen mit ihnen. dW. A: um zu Vo B: reifen. 


VE: des Weges zum L. K. dW.v bis Haran. 
2. ward. 


Kë 


* 


/ A. au der - in - Laas 


Jahre, und zeugete Söhne und Töchter. 
26 Tharah war flebenzig Jahre alt, und zeus 
gete Abram, Nahor und Haran. 
7 Diep find die Geſchlechter Tharah: Tha⸗ 
nb zeugete Abram, Nahor und Haran. 
28 Wer Haran zeugete Lot. Haran aber ſtarb 
wr feinem Vater Tharah in feinem Vater⸗ 
29 lande zu Ur in Chaldäa. Da nahmen 
Abram und Nahor Weiber: Abrams Weib 
hieß Sarai, und Nahors Weib Milca, 
Harans Tochter, der ein Vater war der 
30 Rila und der Jiſca. Aber Sarai war 
Sımnfruchtbar und hatte kein Kind. Da 
nahm Tharah feinen Sohn Abram, und 
Let, ſeines Sohnes Garang Sohn, und feine 
Sum Sarat, ſeines Sohns Abrams Weib, 
md führete fie von Ur aus Chaldaa, daß er 
ins Land Ganaan öge, und He kamen gen 
32 Haran und wohneten daſelbſt. Und Tha⸗ 
tab war zwei hundert und fünf Jahre alt, 
und ſtarb in Haran. 


III. Und der Herr ſprach zu Abram: 
Sehe aus deinem Vaterlande und von dei⸗ 
ner Freundbſchaft und aus deines Vaters 
Haufe in ein Land, das ich dir zeigen will. 

2* Und ich will bid) zum großen Volk machen, 
und will dich ſegnen und dir einen großen 
Namen machen, und ſollſt ein Segen ſein. 

3 Ich will ſegnen, die dich ſegnen, und yers 
fluchen, die dich verfluchen, und in dir 
ſollen geſegnet werden alle Geſchlechter auf 

4 Erden. *Da zog Abram aus, wie der 
Herr zu ihm geſagt hatte, und Lot zog mit 
ihm. Abram aber war fünf und flebenzig 

5 Jahre alt, da er aus Haran zog. Alſo 
nahm Abram ſein Weib Sarai, und Lot 
ſeines Bruders Sohn, mit aller ihrer Habe, 
bie fie gewonnen hatten, und die Seelen, die 
fe gezeuget hatten in Haran, und zogen 


3. U. I.: Geſchlechte. 


1. Laube. B: Es hatte aber... geſprochen. d W. E: 
Ziehe weg). B.vE.À: Berwanbifi aft. dW: Heimath. 
A: eo B.vE.A: in das land. dW.vE:(weifen) 


2. wei an vE.A: deinen N. groß machen. B: baf du 
folik. vE: ein Segen werden. (A: geſegnet fein?) 
3. die fudeu. dW: dich läſtern. vE: ſchmähen 


1. Moſis. 


Abrams Auszug aus Haran. 


(11. 26—12, 5.) 47 
XI. 


Thare, centum decem et novem an- 
nis, et genuit filios et filias. *Vixit- 26 
30. 2478. que Thare septuaginta annis, et genuit 
Abram et Nachor et Aran. 
ide. Hae sunt autem generationes Thare: 27 
L:3,%. Thare genuit Abram, Nachor et Aran. 
Porro Aran genuit Lot.. * Mortuusque 28 
est Aran ante Thare patrem suum, 
in terra nativitatis suae, in Ur Chal- 
daeorum. Duxerunt autem Abram 29 
et Nachor uxores: nomen uxoris 
Abram Sarai, et nomen uxoris Nachor 
22,20.23.Melcha, filia Aran, patris Melchae et 
patris Jeschae. *Erat autem Sarai 30 
sterilis nec habebat liberos. *Tulit 31 
itaque Thare Abram filium suum, et 
Lot filium Aran, filium filii sui, et 
Sarai nurum suam, uxorem Abram 
157. filii sui, et eduxit eos de Ur Chal- 
do daeorum, ut irent in terram Chanaan; 
isy z veneruntque usque Haran et habita- 
verunt ibi. *Et facti sunt dies Thare 32 
ducentorum quinque annorum, et 
mortuus est in Haran. 


„=. Dirt autem Dominus ad XII. 
Bir. Aë "Abram: Egredere de terra tua, et 
(055 qe cognatione tua, et de domo patris 
Beast, wi, et veni in terram, quam mon- 
Nm10,80.strgbo tibi. Faciamque te in gen- 2 

zina tem magnam, et benedicam tibi, et 

magnificabo nomen tuum, erisque 
benedictus. "Benedicam benedicenti- 3 
Er. 35, a. bus tibi et maledicam maledicentibus 

18,18 tibi, atque in te benedicentur univer- 
Kr cognationes terrae. ` "Egressus 4 
Ka est itaque Abram, sicut praeceperat 
SE) Dominus, et ivit cum eo Lot; 

septuaginta quinque annorum erat 

1531. Abram, cum egrederetur de Haran. 

*Tulitque Sarai uxorem suam, et 5 
Lot filium fratris sui, universamque 
. substantiam quam possederant, et 
14,14. animas quas fecerant in Haran; et 


31. Al.: iret. 
durch dich. B. d W. VE. A: Geſchl. der Erde. (dW: mit 
dir werden ſich ſegnen?) 

4. B. vE: zog weg. A: befohlen. B: geredet. 


5. erzenget. B. vE: Habe, die f. erworben. A: bes 
fagen. d W. A: Seelen, die f. (Rh) erworben. vE: alles 
Gefinde, das f. fid) verſchafft. 


1. S: monstravero. 


48 (12,6—17.) 


Genesis. 


m 1 


XII. 


Promissie terrae. Abram in Aegypto. 


o èx add, xci Edo o noęev H 
sis n Xavaós. "Fei Argieroer fen zus 
ve 2% TÒ unxos. a ae roi tónov Zeg, 
èni en des ti dmr oi di Nac 
TOTE urn vy» yj». 7 ‚Kal exp8y xv- 
gios Cé "fon , xal ener KC Te oneg- 
parl aov dco ty» iv tavtyy. Kai qodó- 
unser dxe? Age. Ovonoengior xvplp T 
dr uva. 8 Kal anéstn ‚Ineider eis 10 
0005 xata àvatolàs Ban, x sornas» ce 
ri oe abr * Baroy). xara Qalaccas, 
xci Ayya xata dar xa qxodópnaer 
exa? G voi TO xvolp, xai énexodécato 
end co ovouazı xvolov. 9 Kal dm Apeap, 
xal nogevõ ele dorgaronsdsvaes & 2j Serum. 
10 K oi éyévezo ding rt tijs "ge, wei vr 
Agen aic "diyursov,  Sogotoer éxei, Oti 
évloyvoev A lipos imi tie pue. 11 Eyévero di, 
rixa Ijrrioes Aga sigel e or Aiyunzor, 
einer Agean Zdog vij rant ` T'ocxo 
dyo, ori yum an] d 12 Ford 0v», 
ge dr idmO ae oi Aiyoneios, d Oe yori 
QUtOU decke auan, xai anoxterovol us, cà òè 
METO OOTAS. 13 Einör ovr’ Or. ade 
bro eul, deeg ar eù poi yd d 08, 
xol Dose s 9 vg uov óvexév Gov. 14 Erd. 
vero di. groe orm Aßgayı ei Alyonzor, 
ibórre oi Aiyóntos vn» ura 'adrod, Gei 
xal) 9* agódga ; 15 xa) dor avr)». oi d- 
Lorreg Daga, xal inyracar gbr noòg Da- 
pao, xoi aich avti? eic tòr olxoy Daga. 
16 Ka rc Apen ev r & goes: 
xoà Syévorzo avıy moopera xai Kotor xe 
drot xal moldes xol ofge xod nulovor xai 
xauyko. 17 Kol Beger 0 8e) ro o 
éracpol; neyaloıs 'xai rrornooig , xai vOv olxor 


5. AEX} (p. Xav.) xa? gäe (EX: ais do sic 
555 6. AEX* (pr.) vr» y. 8. A(?)EX1 (in f.) 


dr avvQ. 11. AEFXT (p. cb. 
14. r bi auf aid. SC ia Kee 


D WE: m. fie kamen ins L. K. A: u. als f. 
ne 

6. Und es waren. B: zog hinüber. d W. vE: durch 
das Land. A: durchzog d. L. d W. E. A: Ort S. dW: 
Eiche More. vE: ;Terebinthe. (B: Ebene? A: bis zum 
berühmten Thale.) 

8. dW. uE: gegen das Gebirge. A: zu d. Berg 
dW. A: morgenwärts. WE: óftfi. dW. E. A: SCH 
d VE: rief ben N. Jehovas an. A: feinen N. 

B: zog weg u. reiſte immer fort. dW: z. nach u. 
uach weiter. A: z. weiter u. kam immer mehr. WE: zog 
fid) allmählig immer mehr g. Süden. 
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920 


10. bielte. VE.À: entſtand eine Hungersnoth im L 
dW: es war Hunger. vE: abwärts Eg. zu. d W. VE. A 
um (als Fr.) ſich aufzuhalten. B: war ſchwer. W 
drückend. dW: ſchwer drückte der H. das L. A: der o 
in 3 überhand. 

B. A: nahe war, um in (nach) E. Nn 
dW: ſich E. näherte. WE: näher kam. d 
mins Anſehen. VE: v. ſchönem Au dd 

12. W.vE: (und) es wird geſchehen. (A: Un! 
daß die E., wenn ..., fagen werden.) dW: ermorden 
A: tödten. B. d W. E. A: leben laſſen. 

13. deinetwegen ... bei Leben. B. d W. E. A: wob 


ad, zu reifen in das Land Canaan. Und 
alè fie gekommen waren in daſſelbige Land, 
Kim Abram durch bis an ble Stätte Sichem 
mb an den Hain More. Denn es wohneten 
7p der Zeit die Cananiter im Lande. Da 
aſchien der Herr Abram und ſprach: Deinem 
Samen will ich dieß Land geben. Und er 
bag: daſelbſt dem Herrn einen Altar, der 
zihn erſchienen war. Darnach brach er auf 
ven dannen an einen Berg, der lag gegen 
den Morgen der Stadt Bethel, und richtete 
Ka Hütte auf, daß er Bethel gegen Abend 
ud Ai gegen den Morgen hatte, und bauete 
WR dem Herrn einen Altar, und predigte 
m dem Namen des Herrn. Darnach 
rich Abram ferner und zog aus gegen den 


Bon, 
M €) kam aber eine Theurung in das Land. 
da zog Abram hinab in Egypten, daß er 
ſch daſelbſt als ein Fremdling enthielte, 
den die Theurung war groß im Lande. 
11 Und da er nahe bei Egypten kam, ſprach 
n zu feinem Weibe Sarai: Siehe, ich weiß, 
Mj du ein ſchöͤnes Weib von Angeſicht biſt. 
12·Wenn dich nun die Egypter ſehen werden, 
ſo werden ſie ſagen: Das iſt ſein Weib, und 
werben mich erwürgen und dich behalten. 
1 Lieber, fo fage doch, du [rift meine Shwe- 
fur, uuf daß mirs deſto beſſer gehe um 
keinetwillen, und meine Seele bei dem Leben 
l4 bleibe um beinettolffen. r Als nun Abram 
im Egypten kam, ſahen die Egypter das 
16 Geib, daß fie faſt Schön war. Und die 
iren des Pharao fahen fle und priefen 
ſe vor ihm. Da ward fle in des Pharao 
ló faus gebracht. Und er that Abram Gus 
ei um ihretwillen: und er hatte Schafe, 
Rinder, Efel, Knechte und Mägde, Eſelinnen 


Hud famerle. Aber ber Herr plagte ben 
Pharao mit großen Plagen, und fein Haus, 
| 
8. A.A: bem Morgen ... gegen M. | ———— 
. 14. He fe fege. UL: vefto b 
M. AA: f € 90 fege: ms efto af. 


15. U.L: RR. 


B: im Leben. dW: lebe. A: leben möge. (vE: 
Wr zu Heb am L. bleibe?) 
Wir fdón, vE: fei. 

U. W. Oberſten. VE: Au 
Vn $$. an. B: tühmten fie b 
Pelzgistten » Bibel. A. T. 


die F. A: zeigten es 
Ph. A: man brachte. 


1. Moſis. 
Erſcheinung zu Sichem. Sarai vor Pharao. 


(12, 6—17.) 49 
XII. 


egressi sunt, ut irent in terram Cha- 
naan. Cumque venissent in eam, 
*pertransivit Abram terram usque ad 
locum Sichem, usque ad convallem 
illustrem. Chananaeus autem tunc 
eral in terra. * Apparuit autem 
1345. Dominus Abram et dixit ei: Semini 
i, ie tuo dabo terram hanc! Qui aedificavit 
Di 21 c ibi altare Domino, qui apparuerat ei. 
Wies 128. EI inde transgrediens ad montem, 
Ru qui erat contra orientem Bethel, te- 
tendit ibi tabernaculum suum, ab 
occidente habens Bethel et ab oriente 
Hai; aedificavit quoque ibi altare 
420. Domino, et invocavit nomen ejus. 
*Perrexitque Abram vadens et ultra 
progrediens ad meridiem. 
Facta est autem fames in terra, 10 
descenditque Abram in Aegyptum, ut 
41,5”. peregrinaretur ibi; pracvaluerat enim 
fames in terra. * Cumque prope esset 11 
ut ingrederetur Aegyptum, dixit Sarai 
267. uxori suae: Novi, quod pulchra sis 
mulier, et quod, cum viderint te 12 
Aegyptii, dicturi sunt: Uxor ipsius 
20, 11. est! et interficient me, et te reser- 
vabunt. *Dic ergo, obsecro te, quod 13 
7010, 12. 0ror mea sis, ut bene sit mihi 
1659.11. propter te et vivat anima mea ob 
gratiam tui. Cum itaque ingressus 14 
esset Abram Aegyptum, viderunt Ae- 
gyptii mulierem, quod esset pulchra 
nimis. *Et nunciaverunt principes 15 
Pharaoni et laudaverunt eam apud 
illum, et sublata est mulier in do- 
mum Pharaonis. "Abram vero bene 16 
usi sunt propter illam, fueruntque 
ei oves et boves et asini et servi et 
famulae et asinae et cameli. *Fla- 17 
pa ios iagellavit autem Dominus Pharaonem 
plagis maximis, et domum ejus, pro- 
(p. Sich.) et. 


= S 
AL M (in f.) : invocavit ibi nomen ejus. 
12. S: illius. 
16. Al.: asinae (“ et asinae) et: familiae. 


35,4. 
18,1. 


7 


28,1 9. 
13,3. 


9 


26,1. 


ua 


B: wurde geholt. dW.vE: genommen, 
16. A:thaten fie. d W: u. er erhielt. B.vE: (fo daß) 


er bekam. vE: gie? und fleines Vieh. 
17. dW. A: [ chlug. vk: ließ oc Pl. kommen 
über. i 


50 (12, 18—13, 10.) 


Genesis. 


XII. 


uvtov, nep Tag rij „uraınög Ago. 
18 Kal ecas dë aa vOv KC eine" TI 
rod ro Groote Hoi, Oti oh me uot, 
Oti yon] gou istiy; 19 Ivar LL "Ot: deln 
pov sri, xat ALaßor aveny done Tvrabea; 
Koi »ü» ido 7 yurn cov frot! ο lagen 
&novgeys. Na erersllaro Pagaoı d 
megi Apan, Svungonéppat avrov xal c9» 
ywvaixa QUTOÙ xol NAPT 000 gn avrd. 


XIII. Aigen ài Agean & Alyinzov, avtòç 
xal y yvi «vto, xoi niveo TX &VT0U, xai 
EL ner «VOU, ae uid Eonu0r. 2 Apap di 
ge niovoiog spodge xtijveo xoà aoyvolo xai 
morale, 3 Kal nog 0087 er eis „ans 
Gene Eng Boios, og Tod tonov 0) fv 7 
ang erop TÒ 10078009, ara nö Bac yd 
xal va 1E0OY Amal, 4 eis tòr tónov toU 
Ovosasenglov, oÙ ‚nolnoer exei 779 goe, xai 
dnaxaAécoto ixe Aßpuu tò Ovopa Tov xvgiov. 
5 5 Kai dor t$ avunogavouéro uera nen 
ge ngoßara xai Bier wol or. 8 Kai ovx 
spin abr d yj xaroixeiy Gu, Ge nv Tà 

OYTÆ cb. solia, xal ovx Gregor eg: 
che J yü xarom ana. 7 Koi Eyivero ëm 
a» bieog Toy moi rh rip rod 
Ago xai AP ,, cO» rot xh weg: 
vor roõ Ar ol Ai Kararaioı sei oi D 
Gei Tore xaTfpxovs vij? yi 2 8 Eine 0à Aßpau 
T Ados: Ms ŝoso bt e» poor duod xal 
gov, xci dd nico» TO» going. pov xai 
ava picor TOY ro iévoy GOV, OTI dr 
adslgol dauer yusi. 9 Ou idov näsa 7 ri 
dranılov cov sort; dtayaplodgrı an ¿uot ei 
ob eg a s dyo ae detect · ai 08 ov eig 
delia, dye: eig dH. 10 Kal and gas Aa 
robe 0g apo avzov, dmeids näcas r 
megiyogor qov ’Iopdavov, Ger näsa gr noto- 


19. AEX: aic yvvaixa, AFX: dvarriov. 20. AEFXt 


(in f.) xa? dar or her cur. — 4. AEX: (pro 
ào AEFX* (ult.) rë. 5. A EX: seng 
5 6. po d E 70. (pro zoso. NC 9.45 Ai 


Kal ide. 


18. A: a. e bir mir pe 
19. B. d W. N.: Ste (Dach meine Schw. B. d W. 
vE.A: ba (hier) if bein W. vE: ziehe fort. dW: gebe! 
20. B: einigen Männern ſeinetwegen. dW: entbot 
Et Männer. VE: gebot .. Lenten. dW: was 
ein war. 


1. dW: in das Land g. M. A: die Gegend. WE: die 
Suͤdgegend. 
2. au. dW: Heerden. (A: Habe?) vE: ein ſehr ans 


Egressi Aegypto Abram et Lot separantur. 
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Da Mann durch Viehſtand ꝛc. (B: fehr belabe 


a B: 15 feinen Reifen. dW: auf f. Wanderungen 
Ve eg A: gog wieder ben Weg, den er gegangt 


B.dW: An ben O. des Altars, ben ꝛc. A: zu den 
vE: zu der Stelle. (Wie Kap. 12, 8. 
E Heerden Schafe n. Vieh. vE: großes n. kle 
nes 


— 


1. Moſis. (12, 18— 13, 10.) 51 
Abrams Reichthum. Trennung von Lot. XII. 
18 n Sarai, Abrams Weibes willen. Da pter Sarai uxorem Abram. Voca- 18 


rief Pharao Abram zu ſich und ſprach zu 
ihm: Warum haſt du mir das gethan? 
Barum ſagteſt du mirs nicht, daß fie dein 

1939966 wäre? Warum ſprachſt du denn, He 
wäre deine Schweſter? derhalben ich fie mir 
jm Weibe nehmen wollte. Und nun ſiehe, 
da haſt du dein Weib, nimm ſie und ziehe 

10 hin. Und Pharao befahl feinen Leuten 
über ihm, daß fie ihn geleiteten, und fein 
Weib, und alles, was er hatte. 

III. Alfo zog Abram herauf aus Egypten 
nit feinem Weibe und mit allem, das er 
batte, und Lot auch mit ihm, gegen den 
Ring. Abram aber war febr reich von 
3 Vieh, Silber und Gold. Und er zog im⸗ 
ner fort von Mittag bis gen Bethel, an die 
Stätte, da am erſten ſeine Hütte war, 

Ageijden Bethel und Ai, eben an den Ort, 
da er vorhin den Altar gemacht hatte; und 
er predigte allda den Namen des Herrn. 

5 Lot aber, der mit Abram zog, der hatte 

such Schafe und Rinder und Hütten. Und 
das Land mochte es nicht ertragen, daß fie 
bei einander wohneten, denn ihre Habe war 
groß und konnten nicht bei einander wohnen. 

7 * Und war immer Zank zwiſchen den Hirten 
über Abrams Vieh und zwiſchen den Hirten 
über Lots Vieh. So wohneten auch zu der 
Zeit die Cananiter und Phereflter im Lande. 

8 Da ſprach Abram zu Lot: Lieber, laß nicht 
Jank ſein zwiſchen mir und dir, und zwi⸗ 
ſchen meinen und deinen Hirten, denn wir 

9 find Gebrüder. Stehet dir nicht alles Land 
offen? Lieber, ſcheide dich von mir. Willſt 
du zur Linken, ſo will ich zur Rechten, oder 
willſt du zur Rechten, ſo will ich zur Linken. 

10 Da hob Lot feine Augen auf und beſahe 
bie ganze Gegend am Jordan. Denn ehe 


18. U. L: daf dein Weib w. 
19. U. L: zeuch. So auch Kap. 13,17. 
1. A. A: gegen Mittag. 


&. B: fie n. ertr. dW: trug fie n. WE: ertr. es n. 
A: lonnte fle n. faſſen. d W. WE: blieben ... bleiben. 

7. war Sant. YE. A: Daher entſtand (auch). vE: 

irten Abrams. A: Hirten der Heerden. 

8. dW. W.: Laß doch keinen Streit fein. B. dW. 
W. A: (ja) Brüder. 

9. B. d W. E.: Iſt (Lieget) nicht d. ganze L. vor dir? 
å: Siehe ... it vor dir! XE: So trenne dich doch 


vitque Pharao Abram et dixit ei: 
Quidnam est hoc, quod fecisti mihi? 
quare non indicasti, quod uxor tua 
esset? * Quam ob causam dixisti esse 19 
sororem tuam, ut tollerem eam mihi 
in uxorem? Nunc igitur ecce conjux 
tua! accipe eam et vade. *Praecepit- 20 
que Pharao super Abram viris, et 
deduxerunt eum et uxorem illius et 
omnia quae habebat. 
Ascendit ergo Abram de Ae- XIII. 
gypto, ipse et uxor ejus et omnia 
;. quae habebat, et Lot cum eo, ad 
australem plagam. "Erat autem dives 2 
* valde in possessione auri et argenti. 
*Reversusque est per iter, quo ve- 3 
nerat, a meridie in Bethel, usque ad 
locum ubi prius fixerat tabernaculum 
. inter Bethel et Hai, "in loco altaris, 4 
> quod fecerat prius; et invocavit ibi 
nomen Domini. *Sed et Lot, qui 5 
erat cum Abram, fuerunt greges ovium 
et armenta et tabernacula. Nec pot- 6 
* erat eos capere terra, ut habitarent 
simul; erat quippe substantia eorum 
multa, et nequibant habitare com- 
muniter. "Unde et facta est rixa in- 7 
ter pastores gregum Abram et Lot. 
Eo autem tempore Chananaeus et 
Pherezaeus habitabant in terra illa. 
Dixit ergo Abram ad Lot: Ne quaeso 8 
eu: BIL jurgium inter me et te, et inter 
pastores meos et pastores tuos; fra- 
tres enim sumus. "Ecce, universa 9 
terra coram te est; recede a me, 
obsecro; si ad sinistram ieris, ego 
dexteram tenebo, si tu dexteram 
elegeris, ego ad sinistram pergam. 
*Elevatis itaque Lot oculis vidit 10 
omnem circa regionem Jordanis, quae 


2. Al. (p. valde) Abram. 7. Al.“ (pr.) et. 


20,14. 


26,20. 


11,27. 
14,12, 


A: Ich bitte, fd). o. mir. B: will ich mich z. R. wenden. 
dW. vE: wende ich mich. A: Gehſt du .. (o bleibe ich... 
willſt du aber d. Gegend z. R. wählen, fo ziehe ich. 
VE: rechts . . Hefe, 

10. am J., wie fie gar wafferreld) war, ehe ..., 
als ..., bis m. k. gen S. dW: erhob. vE: überfah. 
dW: (djauete. A: um den J. dW: den g. Kreis des J. 
VE: das ganze Gau. is 


52 (13,11—14,2.) 


XIII. 


Genesis. 


Bepetuntur promissiones divinae. Regulorum bellum. 


pér moo ToU r sr v0» Pedr Todo 
xci A b, o; ò mapgadncog soë Geog xal 
os i T Alyuncov, fog MO sis Zóyoga. 
KG CCL r⁰ lave der faga Mid megl- 
yogor To) Topdarov, xai dnñjes Jee and 
aratoh" xoi de ν,fiͤuar Erro. ad 
rod do avrov. D Aënan o ger 
ger ar yi Xara Ar a Kerëmiger ër 
géint zët negi oer, xai zoxjrœoer éy To- 
dópoig.. 13 O; d dvOQorrot oi ge Zoðópois 
rormpoi xol Auaprwlol évaytío» toU U 
gedoe, 

M'O 8 Gage elna «9 Aoau nerd to dia- 
xeu Ova tor dor an c toU" Aci u 
ros 098a uoi; gou, xai d dog rop tonov, 
ov vU» GV el, mQ0g Gogo xal Ma xci ara- 
roldg xal 9aÀaccas: 155 örs nd v9» yñv, 
jr cv EA coi doo abr xai zo on 
GOV Zoe «ioc, 16 % roio zo onégua 
gov Og TY dg eng me ei duvazal tig 
éfagiOugoos t5» Quo» ege yñe, xoà TÒ ondo- 
na Gov a aiee IT Avastas Sub dev. 
co» TYV vi eis T8 TO uros aveng x&i eig 10 
nr Ger 004 doco avıny Toi ré ong- 
pari aov siç tòr gf. 18 Kai &fro0x1- 
vocas KI dëse Kaspxn0E naoa Ki 
dee ege Maußen, 7 ge er Xega, xæ? Qxo- 
dona dxet Ovoixotýgior të xuplp. 


XIV. Eylrero dà de «jj GI vij Auapyal, 

ol: Zervaug, x Agen, Pacidéos EI. 
lasag, Xodolloyouog, *Baodev; Eldy, xoi 
Oogyal, “Basıksus i0vo», aol aden 
ueta Ball, Rae Zoðópor, xad uera 
Bagoa „ Ge Ir C „ oi Herd Ter- 
vano, Good ëee Adana: xal uerg Zuuoßog, 
Baal deg Lee, xai Baciéog Balax* oe 


15. AEX: I «à dich. 16. AX: dpi unDriasraa. 
18. AX* «gj. — 1. Ch Qr) nal. Alk pes 
(pro alt. - jos). At 985 Iod.) xal o. AFX* (tert.) 
perà LATE eti. quart. 


B: daß fie durchaus waflerr. war. dW: d 
LC w. T Biy ang .. (VE: daß dieser e 
ewäſſerte? rten Gottes. vE: war es 
HR einem. TA ag Besten des Herrn! dW. 


rar gen (ib ‚ge schen. di tege Ae 
eben. E 9 veis en u. 
d. P MT GER dW.vE.A: Einer SN 7 
B: Alſo ſcheideten f. ſich, ein Jeder v. f. Bruder. 

12. Hütten bis g. S. dW: des Jordankreiſes. vE: 
des Ganes. A: hielt ſich in d. St. auf, die um den J. 


rin np copo ren moo 
yos? im- py D: Ter bo 
90 i-am (St ana Din tt 
PS bie zë (en son pp 
Ig oR TR DIA DR Ke OK 
n "3 36 459 1227 PR? 
my" DD "Za pf: Nen 13 
"DW mir (mm mb DROIT) 14 
Harn Wohn VN boss 
ww SRT II 83 N 
to" mop? 02323 MDR . CIE 
"TN" DER TEE "pce 
le E EE 16 
D NGN D 1033 INS 
p) y DIR bingo th bom 
ya Tann cy gg: Wut 
ER "4 ^? MER news 
Vom? "nn Nan oo DRN 18 


Data Gë (SD "ON WS 

D injmo 
151-322 boye 3013 cn KEW 
on 35475 "obw on viu 
miam sip? roris 12 bm D»? 
TR „C- r wN Gi ba JC rw 
nch N on E) may 


ECK 502 Tona N Ton 


v. 2. p Dax 


B: ſchl ått E: ſchl ef 
B: Bit an. WE: Die aod. (A: woßute pa Sd ar) 


13. vE: verſündigten ſich. A: überaus b. u. fef 
große Sünder vor dem H. B: b. n. Sünder, u. da 
wider d. H., über die Maaße. 


14. da du febeft. B. d W. E: bift. A: nun BR. 


15. dW.vE: das gane L. vE: gebe ich dir .. fü 
immer. B: bis in Ewigkeit. 


16. fo wird man anch. dW: Und ich mache. vE 


— 


kr Herr Sodom und Gomorra verderbete, 
wer fie waſſerreich, bis man gen Boar 
kemmt, als ein Garten des Herrn, gleichwie 

11@gyptenland. Da erwählete ihm Lot die 
ganze Gegend am Jordan, und zog gegen 
Morgen. Mfo ſchied fH ein Bruder von 

12 dem andern, daß Abram wohnete im Lande 
Canaan, und Lot in den Städten derſel⸗ 
ben Gegend, und ſetzte feine Hütte gen 

13 Sedom. * Aber die Leute zu Sodom 
waren böfe, und fündigten ſehr wider ben 
Herrn. 


i4 Da nun Lot ſich von Abram geſchieden 
fete, ſprach der Herr zu Abram: Hebe 
deine Augen auf und flehe von der Stätte 
a, ba du wohneſt, gegen Mitternacht, gegen 
den Nittag, gegen den Morgen und gegen 

den Abend. Denn alle das Land, das du 
Sehe, will ich dir geben und deinem 

16 Samen ewiglich, und will deinen Samen 
machen wie den Staub auf Erden. Kann 
ein Menſch den Staub auf Erden zählen, 

17 der wird auch deinen Samen zählen. Darum 
ſo mache dich auf, und ziehe durch das Land 
in die Länge und Breite, denn dir will ichs 

18 geben. *Afo erhob Abram feine Hütten, 
lam und wohnete im Gain Mamre, ber zu 
Hebron ift, und bauete daſelbſt dem Herrn 
einen Altar. 


HV. Und es begab fich zu ber Zeit des 
Könige Amraphel von Sinear, Arioch, des 
Königed von Elaſſar, Kedor Laomor, des 


Königed von Glam, und Thideal, des Kü- 


2 niges der Heiden, daß fie kriegten mit 
Bera, dem Könige von Sodom, und mit 
Birſa, dem Könige von Gomorra, und mit 
Sineab, dem Könige von Adama, und mit 
Sencher, dem Könige von Beboim, und mit 


—— — 


10. U.L: verderbet. 11. U. L: ſcheidete. 
12. A. A: Hütten. 


14. A. A: gegen Mittag n. f. w. 


Way €. will ich m. B. d W.. A: Staub der Erde. 
B: GeSemanb wird. d W. E. A: wenn Jem. (vermag). 
B.dW: (o wird ... gez. werden. 

17. B: wanble in dem L. vE: durchziehe . fo lang 
u breit es iſt. A: nach feiner L. B: in feine. 

18. B: rádte mit f. H. fort. dW: brach af A: br. 


auf nit j. Zelte. vE: ſchlug f. Zelt ab. dW: unter den fin 


1. Moſis. 
Die Verheißung. Die vier Könige gegen fünf. 


(13,11—14,2.) 53 
XIII. 


universa irrigabatur, antequam sub- 
1924s: verteret Dominus Sodomam et Go- 
Ht. morrham, sicut Paradisus Domini et 
e sicut Aegyptus venientibus in Segor. 
1% *Elegitque sibi Lot regionem circa 11 
Jordanem, et recessit ab oriente; 
divisique sunt alterutrum a fratre 
suo. "Abram habitavit in terra Cha- 12 
naan, Lot vero moratus est in oppi- 
dis, quae erant circa Jordanem, et 
16,13. habitavit in Sodomis. * Homines 18 
18,20. autem Sodomitae pessimi erant, et 
peccatores coram Domino nimis. 
Dixitque Dominus ad Abram, post- 14 
quam divisus est ab eo Lot: Leva 
oculos tuos, et vide a loco, in quo 
nunc es, ad aquilonem et meridiem, 
ad orientem et occidentem. *Omnem 15 
is is terram, quam conspicis, tibi dabo et 
pe. ; sSemini tuo usque in sempiternum. 
, l. Faciamque semen tuum sicut pul. 16 
QA; verem terrae; si quis potest homi- 
1,5, num numerare pulverem terrae, se- 
men quoque tuum numerare poterit. 
*Surge et perambula terram in lon- 17 
gitudine et in latitudine sua, quia 
tibi daturus sum eam. * Movens 18 
igitur tabernaculum suum Abram, 
venit et habitavit juxta convallem 
«103. Mambre, quae est in Hebron, aedifi- 
211a Cavitque ibi altare Domino. 


Factum est autem in ilo XIV. 
tempore, ut Amraphel, rex Sennaar, 
et Arioch, rex Ponti, et Chodorla- 
homor, rex Elamitarum, et Thadal, rex 
gentium, inirent bellum contra Bara, 2 
regem Sodomorum, et contra Bersa, 
regem Gomorrhae, et contra Sennaab, 
regem Adamae, et contra Semeber, 
regem Seboim, contraque regem Ba- 


v. S. 


14. St (p. tuos) in directum. Al. ad (a. merid.). 
16. Al. (“ terrae): numerari. 
17. 8t (p. Surge) ergo. 


on VE: &erebintfen. (B: in der Ebene. A: bei b. 


A ` . d W. VE. A: e$ geſchah. B: in ben Tage 
dieſer Zeit, daß Amr. WE. A: der Völker. ( W. v: Gi 


ten? 
am. Krieg führten. VE. A: (einen) Kr. ans 
gen. 


54 (14,3—14) 
XIV. 


gar Auge, 3 Ilavtes oŬtot Gvveqoiwiaay en) 
ty qaa ya uid dier" egeg n dd 
vo» &ÀÀ». * Aeα,.ỹ frg avroi do 
cj X 00A Tj d vQucxouDexaeq ere 
anéarqoox. Er 08 të teca Ate 
rei Ads XodolAoyonög xai oi faæciheig ‚ner 
avro), x vario rode riyavınz tovg & 
Ara xal Kagval, xa čov ioyvoč &pa 
«Tolg, xai Tove Ouucloug rob L4 Zovij «tj 
TOAL, Kam robe Xo G roue ër toig tot 
Zelo, ie rig regeßlsdov ans Pac, j Se 
i ej inu. 7 Kal Grooggdberre giëos en 
ege anno "e xolosas, aden zor KG, xai 
xatéxotpay füytUg TOlG der Ayokyx, 
xol Tovg "duogóaíovs vtOUg wototgtrtge Ze 
Aoaoordaude. 


8 Exide: 08 Goolege Zodöumr xai 

Aso; ToC xal Baoıkevg Ada xai Ba- 
oe Zeßmein xai Deal eg Bald, abr 80 
Zeie, xoi nager I avtoig eig nólsoy 
à» «gj xoıladı vij &i Irgo XodoAAoyouög, 
Bee de Eldu, x«l Oαον e , facile Evo, 

xi Auagqdd, Paola Servado, xal Agıo 
BGN Eliaouo, oí reg fac ed "góc 
vovg geen, 10 F db xoias y edv] giereg 
aagakrov. "Egvye dà Gallen Zodo hon xal 
Boot ee T Dpdddeg, xal évérreca xat, oi de 
naraheıpödrtes eis Tv 60 S xor. 11 RIM 
Por 08 any iro mügay av Zodonor xa To- 
460, xai NOVIA TO Beef abr, xol 
ani IA. 12" Elagor A8 xai rie At, tor viov 
Tod d A eps xoi np &rocxeviy &vTOU, 
xal anyyorto' de yo xotoixo» ër Todo nig. 
13 Iagoyesopevog dd edv Gracmdirıuy rig, 
amiyxeiler Agen tj neue würög A 
xat net mao ty devi eg Mang "duogóalov, 
Tod ‚ adelyov Fox xol od &õelgoŭ Avsar, 
oi 700» ovvmpótai of ënn, A Axovong 


4. een (*asvoi) ddsAsvov. D. AX: oí B. oí. AEFX* 
tert. ze, AEX: reps, T. A: Sosav. 9. At 
hie reao.) Š era, 12. AS (alt.) ròv. 13. A: dv (EX: 
ngos) jj e. 


B: die ift Zoar. 1 das iſt. 

3. in dem Th. A: im Wald: Thale, welches nun. 
B. d W. vE: bas ift das S. 

4. dem K. bienftbar gew. vE: e E B.dW. 
A: hatten gedienet. d W. A: fielen fle ab. B: waren f. 
abtrännig worden. 

5. VE: bie mit ihm hielten. A: die Raphaim. vE: 
9tepfalter. dW: Rephäer. B: auf d. Ebene bei K. 


Genesis. 


In bello regulorum Lot Sodomis capitur. 
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dy qon LEE DM soo 9 
18 on Soon) Gas en Sym) 
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v. 8. p 


du De A: zu (in) Save- Kir. 
B: Ebene. A: den Gefilden. dW.vE: nach GI 
Paran B: welches an ber W. ifl. dW. VE. A: liegt. 
. dW.vE.A: wandten Wi an die (zu Së Duelle 
B: Ga: Mifpat. vE: ganze Gefilde. B: F 
8. zog aus ... ſtreiten mit ihnen. K ien fid 
a fie zur Schlacht. A: z. Str. vE: ordneten bb 


= La e. Fir = ed 


wm Könige von Bela, bie heißt Boar. 


7 
(a Gauke = Ae, 1. Moſis. 
Kedor Laomors und feiner Verbündeten Sieg und Beute. 


(14, 314.) 55 
XIV. 


| 1822. lae, ipsa est Segor. "Omnes hi con- 3 


3 Dieſe kamen alle zuſammen in das Thal | . venerunt in vallem silvestrem, quae 


4 Södim, da nun das Salzmeer ift. Denn 
fe waren zwölf Jahre unter dem Könige 


Kor 9aomor geweſen, unb im dreizehn⸗ 


t Jahre waren fie von ihm abgefallen. 
5* Darum fam Kedor Laomor und bie Küs 


nige, die mit ihm waren, im vierzehnten 


Jahre, und ſchlugen die Rieſen zu Aſtaroth⸗ 
Samaim, und bie Sufim zu Ham, und die 
mim in dem Felde Kiriathaim, und die 
Horiter auf ihrem Gebirge Seir bis an die 
Breite Pharan, welche an die Wüſte ſtößt. 
7 Darnach wandten fie um, und kamen an 


| 1 


nabab. nunc est mare salis. "Duodecim enim 4 
945 6 nnis servierant Chodorlahomor, et 
tertiodecimo anno recesserunt ab eo. 
*Igitur quartodecimo anno venit Cho- 5 
dorlahomor et reges, qui erant cum 
eo, percusseruntque Raphaim in 
Astarothcarnaim, et Zuzim cum eis, 
Ss et Emim in Save Cariathaim, et 6 
Stope Corrhaeos in montibus Seir, usque ad 
21 1 R. campestria Pharan, quae est in so- 
278,11 litudine. Reversique sunt, et vene- 7 
N. 10, 2runt ad fontem Misphat, ipsa est Ca- 


den Born Miſpat, das ift Kades, und (du: | 25. des, et percusserunt omnem regio- 


gx das ganze Land der Amalekiter, dazu die 


Amoriter, die zu Hazezon Thamar wohneten. 
8 Da zogen aus der König von Sodom, 
xr König von Gomorra, der König von 
Adama, der König von Zeboim, und der 
König von Bela, die Boar heißt, und rüſteten 

9 fid) zu ſtreiten im Thal Siddim 'mit Kedor 
Laomor, dem Könige von Elam, und mit 
Thideal, dem Könige der Heiden, und mit 
Amraphel, dem Könige von Sinear, und 
mit Arioch, dem Könige von Elaſſar, vier 

10 Könige mit fünfen. Und das Thal Sid⸗ 
dim hatte viel Thongruben Aber der Ki- 
nig von Sodom und Gomorra wurden da⸗ 
ſelbſt in die Flucht geſchlagen und niederge⸗ 
legt, und was überblieb, flohe auf das Ge⸗ 

11 birge. Da nahmen fie alle Habe zu So- 
dom und Gomorra, und alle Speiſe, und 

1230gen davon. Sie nahmen aud) mit fid 
Lot, Abrams Bruder Sohn, und ſeine Habe, 
denn er wohnete zu Sodom, und zogen 
davon. 

13 Da kam einer, der entronnen war, und 
ſagte es Abram an, dem Ausländer, der da 
wohnete im Hain Mamre, des Amoriters, 
welcher ein Bruder war Eſcols und Aners. 

U Diefe waren mit Abram im Bunde. Als 


10. A. A: übrig blieb. 


10. vehbrunnen. dW: Im . . waren viele Ouel: 
ies een Erbhatz. WE:. . war voll Qu. B: voller Harz⸗ 
pe A: Erd aragr. B: nahmen b. Fl. B.dW.vk. 
sB. felen daſelbſt. B.dW:bienebrigeu. E: Uebrig⸗ 


11. dW. E. A: von Sod. B.dW: alle ihre Sp. 
W: threun Nundvorrath. A: Alles was zur Sp. diente. 


perv, nem Amaleciurum, et Amorrhaeum, 


qui habitabat in Asasonthamar. 

1919. Et egressi sunt rex Sodomorum 8 
eet rex Gomorrhae, rexque Adamae 
et rex Seboim, nec non et rex Balae, 
quae est Segor, et direxerunt aciem 
contra eos in valle silvestri: *scili- 9 
cet adversus Chodorlahomor regem 
Elamitarum et Thadal regem gentium 
et Amraphel regem Sennaar et Arioch 
regem Ponti, quatuor reges adversus 
quinque. *Vallis autem silvestris ha- 10 
bebat puteos multos bituminis. Ita- 
que rex Sodomorum et Gomorrhae 
terga verterunt cecideruntque ibi, et 
qui remanserant, fugerunt ad mon- 
tem. *Tulerunt autem omnem sub- 11 
stantiam Sodomorum et Gomorrhae, 
et universa quae ad cibum pertinent, 
et abierunt; *nec non et Lot et sub- 12 
stantiam ejus, filium fratris Abram, 
qui habitabat in Sodomis. 

Et ecce, unus qui evaserat, nun- 13 
ciavit Abram Hebraeo, qui habitabat 
in convalle Mambre Amorrhaei, fra- 
tris Eschol et fratris Aner; hi enim 
pepigerant foedus cum Abram. *Quod 14 


v. 2. 


11,8. 


13,12. 


5. 8: Ast. et Carnaim. 7. St usque (a. ad). Al.: 
Amorrhaeorum qui habitabant. 10. 81 rex. 


vE: zogen ab. © 

12. dW.vE: den Brudersfohn. 

13. bem Senfeitigen. B.dW.vE.A: Hebraͤer. dW. 
vE: ein Entronnener. dW: berichtete es. A: brachte 
d. Nachricht. B.vE: Abrams Bundesgenoſſen. dW: 
Verbündete von A. A: hatten einen Bund mit A. ge: 
ſchloſſen. 


56 (14,15—15,1) 
XIV. 


dë Apea, 6 Ger Ii Leiv "dar o adelyı- 
dois avzor, noldunge tovs idlovg olxoyersis 
æbroõ, toraxoclovs ée xol gogo, xai xar- 
idioti o abr de Aar. 15 Kal èn- 
érregey in aüros cz» vera, avrog xoi of 
naldes avrov, xal Enaraber avtovg xoi xat- 
edle Gbν⁰ẽ Zong Xofa, 7 p ir iv ‚agloregg 
Aouaaxov. 16 Ka ameorgepe 0007 rs 
innov Zadätuer, sei 4o 105 adslgıdoür av- 
toU Andorgeys, x gëere Ta Ggdororre 
&VTOU xoi TAÇ yvraixag xai v0» Loge, 17 Ex- 
doch Lt Deodage Tod nor el; ovrdernom 
ab, perà zo vᷣnoore WEL «vr0» ano pe 
xomi tov KodolAoyonög xal car Boa de 
Wong per bro , eig ej vodëde vov Xa: 
zovzo Iv To nedior cos Geo äs, 18 Koi 
M eie, Hacieis Tai, Ei reyxs Gërgee 
xai olvov‘ gr d legs vo9 Oso? roù vyl- 
orov. 19 Ka evloynoe có» Apuy xal einer‘ 
Eoroynubvog Anen s Dep zo d wir, Ze 
Exrıos Toy ovgurör xal u ri, Toi av- 
doe ô ëaée o òwiorog, Og nagedooxe oe 
Deck cov vox cot. Kal idexev. av- 
9 Ag dendrm de andere. 21 Eins 
D Bogis Tod ohr ag "d fau dos pot 
robe drdoag, ev d Gren Lafe caavtQ. 
22 Eins d Agon. sie TOY Baai.éa Zodo- 
por’ "Exter r yeiga pov a voi Toy 
Daor TOY Üwuovor, 0g Herioe ër ovęgavor ` xol 
Ti ni „ 23 ai ano onagriov fe; o ri¹,ð,õdů 
vmodnumzos ` ken am narty or COW, 
KI un einge: Ort $yo) ano xioa roy Ago. 
Hj or payor oi yearisxot, xai gë pe- 
(dog Cem ard o co og vr ner 
op, Coy, Avrär, Maußen, otto Anıypor- 
za ueolda. 


XV. Merà 2 Ta órpata tavra dyer 0n 67 
pa xvgiov 2006 Aßgapı è ër Opanarı, leyo: My 
gopov, V re une αõ,,J—x)ο cov, ó w- 


II. AEX: Ais Trage m. D A: 
eq. ac l de. 9.4 M "geen, Ago. 
22. AX* (pr.) de AFK xvo. N. AX: SERA 
(FX: oe.) 


14. geübten Knechte. dW.vE: (gefangen) wegge: 
führet (worden). B: waffnete. A: muſterte? dW: lieg 
er ausziehen. E: zog er aus mit f. Geprüften. dW: 
feine Geübten, f. Hausgebornen. vE: hausgebornen 
Kn. B: die aus f. H. gebürtig waren. VE: ſetzte nach. 

15. B.vE: vertheilte fi gegen f. A: theilte f. 
Schaar u. überfiel fie. AW: [u. fiel] über f. her. 


Genesis. 


Captivus ab Abramo liberatur viotorique benedicitur. 


rop Të py "nw naga "p 
ni cu Sy nyad ima "r5 
922 apoy pom :- fu 
naim BET Di" W NW 
2 1 pppd Leo TER 16 
jem TR Gë DN Con Won 
r 
Cen "rm drop Swen NE 917 
aba 955 727nw hiama 
por wan N ppy- Val UN 
NS dw Ton P- den mbar 15 
(rs Geck D wem qw or 
ON? DIR 92 gen wn 19 
GE (rm bpb mp fg > 
dn TTR PR r- ën 
-by Cup ae any 1 den "ip»n 21 
Kc com don A bal 
mann Cup Tong D"2N "QNM 22 
= "m quor OR ue Le pi 
dra qnie 19) ÙA OR 1 N 23 
"Nn Nb (ER MENTOR) 
p1 pn DnD IHR "ON 24 
ENORM Py m^» DEN "UN 
N^ EE y MR bt: UM 

D (ptn imp nm 
"mt nw; nba Gan "DR XV. 
og EA "mma Gen $ mim 
qub d wo v» sx orn 


B.dW: er u. f. Knechte. dW. A: verfolgte fte. 
noͤrdlich von d $ SES? 
16. dW.vE.A: brachte zurück. 
17. in b. ebene Thal. B: Thal von d. Ebene. dW. 
. St bd ae o von ^ E Rea. 
Y rachte (heraus età 
VE: des hoͤchſten Gottes. ) 


; 7 BI. Aa: 


1. Moſis. 
Abrams Sieg. Melchiſedech. Der König von Sodom. 


xx Abram höͤrete, daß fein Bruder gefan⸗ 
gen war, wappnete er ſeine Knechte, drei 
hundert und achtzehn, in feinem Haufe ge- 
teren, und jagte ihnen nach bis gen Dan, 

15 bund theilete ſich, fiel des Nachts über fte 
mit feinen Knechten, und flug fle, und 
jagte ſie bis gen Hoba, die zur Linken der 

16 Stadt Damascus liegt, und brachte alle 
Habe wieder, dazu auch Lot, ſeinen Bruder, 
mit ſeiner Habe, auch die Weiber und das 

17 Volk. Als er nun wiederkam von der 
Schlacht des Kedor Laomor und der Könige 
mit ihm, ging ihm entgegen der König 
wn Sodom in das Feld, das Königsthal 

18 heißt. * Aber Melchiſedech, der König 
von Salem, trug Brot und Wein hervor. 
Und er war ein Prieſter Gottes des Dä, 

19 Ren, und fegnete ihn und ſprach: Gejegnet 
fik du, Abram, dem höchſten Gott, der 

20 Simmel und Erde beſttzt, und gelobet fei 
Gott der Höchfte, der deine Feinde in deine 
Hand beſchloſſen hat! Und demſelben gab 

21 Abram den Zehnten von allerlei. »Da 
fprad) der König von Sodom zu Abram: 
Gib mir die Leute, die Güter behalte dir. 

22 Aber Abram ſprach zu dem Könige von 
Sodom: Ich hebe meine Hände auf zu dem 
Herrn, dem höͤchſten Gott, der Himmel und 

23 Erde beſttzet, daß ich von allem, das dein 
iſt, nicht einen Faden noch einen Schuhrie⸗ 
men nehmen will, daß du nicht ſageſt, d 

24 habeſt Abram reich gemacht. Ausgenom⸗ 
men, was die Jünglinge verzehret haben, 
und die Männer Aner, Eſcol und Mamre, 
die mit mir gezogen find, die laß ihr Theil 
nehmen. 

XV. Nach geen Geſchichten begab ſichs, 
bag zu Abram geſchah das Wort des Herrn 
im Geſicht, und ſprach: Fürchte dich nicht, 
Abram Abram, ich bin dein Schild und dein ſehr 


14. 14. AA: waffnete 
19. 20. 22. U. L. böheflen .. . Hoͤheſte. 


19. B.dW.vE.A: Gef. fei Abr. dW: von G. dem 
Giften. WE: von bem bódfften G., dem Herrn Him⸗ 
ur E (A: ber ., erſchaffen bat? dW: Schöpfer 

20. 2 Allem. dW.vE.A:gepriefen. WE: KEN 
dW: gab in b. 5 A: durch deſſen Schutz die F. i 
deinen den 


21. B. dW: rg eelen. B.dW.vE: bie Habe. A. 
des Uebrige. B. d W. vE. A: nimm für dich. 
22. W. m. Hand. dW. A: erhebe m. Hand. B: habe 


Jud. 18, 


(14,15—15, 1). 57 
XIV. 


cum audisset Abram, captum videlicet 
15!1- Lot fratrem suum, numeravit expedi- 
ige tos vernaculos suos, trecentos decem 
pr ir et Octo, et persecutus est usque Dan. 
Et divisis sociis, irruit super eos 15 


18m.14,,00Cfe, percussitque eos et persecutus 


Erdi s est eos usque Hoba, quae est ad 


laevam Damasci. *Reduxitque omnem 16 
substantiam, et Lot fratrem suum 
cum substantia illius, mulieres quo- 
que et populum. "Egressus est au- 17 
tem rex Sodomorum in occursum 
ejus, postquam reversus est a caede 
Chodorlahomor et regum, qui cum 
25m. GO erant in valle Save, quae est val- 
Ew 7, i. lis regis. * At vero Melchisedech, 18 
7 % rer Salem, proferens panem et vi- 
wn, num (erat enim sacerdos Dei altis- 
simi) *benedixit ei et ait: Benedictus 19 
Abram Deo excelso, qui creavit coe- 
lum et terram, et benedictus Deus 20 
excelsus, quo protegente hostes in 
manibus tuis sunt! Et dedit ei deci- 
28,83. mas ex omnibus. * Dixit autem 21 
rex Sodomorum ad Abram: Da mihi 
animas, cetera tolle tibi. Oui re- 22 
di spondit ei: Levo manum meam ad 
4»105«Dominum Deum excelsum, possesso- 
rem coeli et terrae, quod a filo 23 
subtegminis usque ad corrigiam ca- 
ligae non accipiam ex omnibus, quae 
(28,11. istua sunt, ne dicas: Ego ditavi Abram, 
„. "exceptis his quae comederunt juve- 24 
nes, et partibus virorum, qui ve- 
zi. nerunt mecum, Aner, Eschol et Mam- 
bre; isti accipient partes suas. 
His itaque transactis, factus X V. 
est sermo Domini ad Abram per vi- 
Es.41,10.sionem, dicens: Noli timere, Abram! 


ei 5 18, ego protector tuus sum et merces 


14. St eo 
15. 81 (p. Hoba) et Phoenicem. 


SR 
B.A: vom F. an (des „ bis zum Sch. 
dW: nenn noch Sch. vE: Wahrhaftig, auch ni t 
einen F., Y t einen Sch. Ve was dir ge ótt .. . fagen 
* B.dW.vE.A: Ich 
dW. A: (Außer er ui D Knechte gegeſſen, u. 

den qu ber M. B.dW.vE.À: diefe de d mögen. 
er vE.À: ihren Antheil. 

VE: Vorfällen. dW: Dingen. A: dein Schutz! 
(aw. VE: dein Lohn foll f. gr. (eim ??) 


48 (12,6—17.) 


Genesis. 


XII. 


sarıo èx add, xoi Eid osay groger 
eig vie Nur cas. S Kai dmdsucer Agen gie 
ve Ki TÒ lunos avens‘ Zoe TOU zonov Zuyen, 
éni «ny dv» Wi vumdijo oi di Kavavaloı 
Tore xoTQXovr en» yir. 7 Kol py xú- 
quoc véi Apgau, xal alnev "avs: Tq onéo- 
parl aov deco «y» yi» rab. Koi bro 
unser xer Abeau Ovoixotýgior xv t 
r. cc. 8 Kal antory ‚Ineider eig ré 
6005 xata doro dg Badio, xai doenoss dxei 
ri oe abr ër Barg xara Balaocas, 
xci Ayya xc d,’ xa gxoðóunosy 
exa? Bvoaorjgior TO xvolp, xoi énexalécoto 
and «d ovouazı xvolov. 9 Kol ani cer Agon 
xo rogevb es zorgœrondοο & ep Kal 
10 Kai ever liuos Gi tis yis, xai xaté 

Ate sis Aiyontor, r οο,ẽM. éxei, Oti 
ivloyvaer ó unde Zei eis "ie, 11’Ey&vero di, 
miaa Irricer "d Boa eise hem els Alyunzor, 
sins» Age Zape rñ ywaıxi' "Troioxo 
dyo, ort um anοο ] i vd 12 Eoras od, 
ex ay iduci oe oí Airbneiol, do Or. yori 
QUTOU soriy aven, xæ &sroxzevovol ue, cà dà 
REQLROMTOTTEL. 18 Einör ovr’ Or. ade. 
avtov ai, ams &y sù pot yérntai d cé, 
xa Dessen d 7 por pov ene gov. 14 'Eyé- 
vero di, grixa ais] Dav Apay eic Deeg, 
ibórrac. oi Aim ege ywalkı abror, ón 
xoAn Gm pödge » 15 xa Dor avro oí d- 
yortec Daga, xal Gd Met avenr noòg Pa- 
O, xol eig aror avri 0 ër obe ‚Dogs. 
16 Kai Li. Apap 25 M à gor: 
xoà éyévorzo avt noófara xai Rotor xal 
0vot xæ? naiðeç xol nal xci iuloro. xai 
xauyAo. 17 Kol hegoa ö Bads 10 o 
éracpolg ey wot srorngoig , xai Tor olxoy 


5. AEX (p. Xav.) xa? tg (EX: sierAO'ov) slc 
5 6. AEX* (pr.) cs» y. 8. A()EXT (in f.) 
dvi avrQ. 11. AEFX} (p. vj yv».) ahr. 

16. AEX* bis xai (a. raid. et u.). 


B.dW.vE: u. fie kamen ins L. K. A: u. als f. 
hineink. 

6. und es waren. B: zog hinüber. d W. XE: durch 
das Land. A: SCH ., dW. E. A: Ort S. dW: 
Eiche More. vE: Terebinthe. (B: Ebene? A: bis zum 
berühmten Thale.) 

8. dW. vE: gegen das Gebirge. A: zu d. Ber 2 se 
dW. A: morgenwärts. vE: öſtlich. d W. E. A: Zelt 
dW.vE: rief den N. Jehovas an. A: feinen N 

9. B: zog weg u. reiſte immer fort. d W: z. nach u. 
nach weiter. A: z. weiter u. kam immer mehr. E: zog 
fid) allmählig immer mehr g. Süden. 


JPremissio terrae. Abram in Aegypto. 


MER Nam 1227 PER h25b 
bipo 18 YRI ap "23" (1 6 
OK ve "s n5 
up Gig Prim RI ez 
jon nii yowm-nm js 5 ay 
TOR ëmm me niv B9 
besch bpa mu lin phpw s 
npa rm ben b-r"a nom o 
Ds Ren nim Ham nó 1 
270591 Yon Pop "ënn inim 9 
mann b ign ` 
=D d mb 5 Po" nw main 
Den da an KKH 
dën pa "yas "ova Rind 
N TW TN "2 "nyT m3» 
pun Geh ARD mum SR 12 
qni OR 3359 INT "mou met 
sik DM "DEN we (stin 13 
op) nmm 3223 "5-20" 
moo ups wins m T 14 
np? Dänz Brent RP 
9% Ub tb ww" (E Wie 
gd Vie n»*e-5N "nk 955755 
nya * D im" na 16 
b» miam Spare m 
DD 95271 ibn rona Fees 17 
IR nN Dbi Dy MIETE 

10. bielte. WME. A: entſtand eine Hungersnoth im L. 
dW: es war Hunger. E: abwärts Eg. zu. dW. VE. A- 
um gr dre ſich aufzuhalten. B: war ſchwer. vE: 
drü dW: ſchwer drückte der H. das L. A: der H. 
Air Siet, war, um in (nach) E. ae 

ch E. näherte. VE: näher fam. A ein 

ech Anfehen. WE: v. ſchönem Ausſehen 

12. B. dW. E: (unb) es wird geſch en. (A: Und 
daß die E., wenn ..., fagen werden.) dW: ermorden. 


A: tödten. B. d W. . A: leben laffen. 
13. deinetwegen ... bei Leben. B. d W. vXE. A: wohl 


1. Moſis. (12,6—17.) 49 
Erſcheinung zu Sichem. Sarai vor Pharao. : XII. 
aus, zu reifen in das Land Canaan. Und egressi sunt, ut irent in terram Cha- 
als ſte gekommen waren in daſſelbige Land, naan. Cumque venissent in eam, 
6 *:0g Abram durch bis an die Stätte Sichem * pertransivit Abram terram usque ad 6 
md an den Hain More. Denn es wohneten 57. locum Sichem, usque ad convallem 
7m der Zeit die Cananiter im Lande. Da illustrem. Chananaeus autem tunc 
erichien der Gerr Abram und ſprach: Deinem erat in terra. * Apparuit autem 7 


Samen will ich dieß Land geben. Und er 1345. Dominus Abram et dixit ei: Semini 
bauete daſelbſt dem Herrn einen Altar, ber 8.26 tuo dabo terram hanc! Qui aedificavit 

8i i war. *Darnach br D-35€ ibi altare D t ei. 
= en ve SE né gës) San inde R 8 
den Morgen der Stadt Bethel, und richtete Sab, qui erat contra orientem Bethel, te- 


feine Hütte auf, daß er Bethel gegen Abend tendit ibi tabernaculum suum, ab 
unb Ai gegen ben Morgen hatte, unb bauete | Vu: occidente habens Bethel et ab oriente 
daſelbſt dem Herrn einen Altar, und predigte Hai; aedificavit quoque ibi altare 

ron dem Namen des Herrn. Darnach . Domino, et invocavit nomen ejus. 
wich Abram ferner und zog aus gegen den *Perrexitque Abram vadens et ultra 9 
Mittag. progrediens ad meridiem. 

10 Es kam aber eine Theurung in das Land.“ , — Facta est autem fames in terra, 10 
Da zog Abram hinab in Egypten, daß er descenditque Abram in Aegyptum, ut 
ſich daſelbſt als ein Fremdling enthielte, | ^5 peregrinaretur ibi; praevaluerat enim 
denn die Theurung war groß im Lande. fames in terra. Cumque prope esset 11 

11 *Und da er nahe bei Egypten kam, ſprach ut ingrederetur Aegyptum, dixit Sarai 
er zu feinem Weibe Sarai: Siehe, ich weiß, °°- uxori suae: Novi, quod pulchra sis 
bag du ein ſchoͤnes Weib von Angeſicht biſt. mulier, et quod, cum viderint te 12 

12* Wenn dich nun die Egypter ſehen werden, Aegyptii, dicturi sunt: Uxor ipsius 
fe werden fle fagen: Das ift (ein Weib, unb | n. est! et interficient me, et te reser- 
werben mich erwürgen und dich behalten. vabunt. Die ergo, obsecro te, quod 13 


Lieber, fo fage doch, bu ſeiſt meine Schwe⸗ * soror mea sis, ut bene sit mihi 
ker, auf daß mirs deſto beffer gehe um 11. propter te et vivat anima mea ob 


deinetwillen, und meine Seele bei dem Leben gratiam tui. Cum itaque ingressus 14 
bleibe um deinetwillen. Als nun Abram esset Abram Aegyptum, viderunt Ae- 
in Egypten fam, fahen die Egypter das gyptii mulierem, quod esset pulchra 
15 Weib, daß fle faſt fchön war. Und die nimis. Et nunciaverunt principes 15 
Fürſten des Pharao ſahen fie und priefen Pharaoni et laudaverunt eam apud 
fie vor ihm. Da ward fie in des Pharao illum, et sublata est mulier in do- 
16 Haus gebracht. Und er that Abram Gu⸗ mum Pharaonis. Abram vero bene 16 
tes um ihretwillen: und er hatte Schafe, usi sunt propter illam, fueruntque 
Rinder, Efel, Knechte und Mägde, Efelinnen | was. ei oves et boves et asini et servi et 
17unb Kameele. Aber der Herr plagte ben famulae et asinae et cameli. Fla- 17 


Pharao mit großen Plagen, unb fein Haus, | paros ugellavit autem Dominus Pharaonem 
6 maximis, et domum ejus, pro- 


— 


8. ran bem Morgen .. gegen M. 


9. A E Mittag. an Sich.) et. 
13. A Cap 90 age U. L.: deſto baß. Al. I (in f.) 2 invocavit ibi nomen ejus. 
14. 72 12. S: illius. 
15. UL Ru 16. Al.: asinae (* ot asinae) et: familiae. 


B: im Leben. dW: lebe. A: leben möge. (E: B: wurde geholt. dW.vE: genommen. 
bir zu lieb am L. bleibe?) 16. A: thaten fie. d W: u. er erhielt. B. E: (fo daß) 
LA fele ſchön. vE: fei. et bekam. VE: großes und Fleiues Vieh. 
15. dW: Oberſten. vE: Anch die F. A: zeigten es 17. dW. A: GI ug. VE: ließ ſchwere PI. kommen 
Sem Ph. an. B: rühmten fie bei Ph. A: man brachte. über. 
Belnglotten-Bibel. A. T. 4 


b 


60 (15, 16-16, 6.) 


Genesis. 


XV. 


Foedus cum Abramo divinum. Sara et Agar. 


ons cov Ze elpnmu, vageig ày yea xalg. 
16 "Tagen dë yere Gto t Qu Gora ode‘ 
ouno yag araren Heu ed auagrlar TOY 
"duodjalay dog To) vov. 17 Brel ds 6 
lge dydvero ngog Övoudg, phot éyévevo, xal 
idov xAl pavo nanyıLöusvos xal Anunades nv- 
006, at du ο ëng uécoy rv Onotougyua- 
r TOUTOY. 

18 Er ep ui ixalyg dis Oer xgto zo 

oan du, dyor: To one cov 
doo 2 "ge zavemp, ano Tod notapot 
Alyıncov & z TOO morauov TOU peyálovy Ev- 
qodrov, 19 ro Kevalove xai tovc Kevataiovg 
xoi oe Kaðuovalovçg 20 xai vovg Xerralovg 
xoi ovs Pepalaioug xol rob Pagasıv 2!xai 
tovc Auod lone xai rob Xavyavalovg ' Ke 
rob Evalovg xoi vovg T'spysoniovg xai tovs 
Isfovoalove. 
XVI. Züge d yu APoau ovx eer 
ab 9» 0i avti auöloxn Alyonzla, i 1 Groe 
dree, 2 Eins gi Tao goe Ag, "Idov 
ore ue dos rod un ebxzei aig 
oU» frog en» adiorny pov, iva rerromO- 
copat d$ aveng. Tri roco di Apgayı re 
Swyñs Zagag. 5 Koi Aefovoa Taba, 1 jv 
Agon, Aab. nv Aiyontlar, Ki Aeeggëe 
aceldlonns, peta de er ro oixjoaı Agon 
Ce Yi, X avay, Loe avt» të Afgan, ar- 
dot avti, avto yovoixo. *Kal eis id noòg 
"yag, xal cvvélafe. Kai eldev, Ger ër rare 
er. xoi irtao d 7 vl dvavt(oy cu xño. 

5 Eins Ai Zoga 006 Agon Adıxovuns | x 
ix cov. Ey dedaxa tyy nc pov eic 
M id xoÀmo» cov* idovca às, ort dv raoro 
Exer, 7ruacdn évayr(oy eege" xolvar ò 
Zoe ara fe- dugg xal cov. 6 Eine de 
Apay gos Zagar Dol 7 din cov iv 
«Gig ve GOV, 106 ÜTÜ OF dv 001 QQEOTÒY Ñ. 


m mn 


dW: glücklichem. 
16. im vierten Geſchlecht ... voll. B: Aber das 
vierte G. fte ſollen. dW: die Schuld. VE: Verſchul⸗ 
bung. A: das Verderben. B. d W: bis hieher. vE: b. 
jet, à: anf biefe Zeit, 

fter Nacht. dW: f. war es. 
"d pt entſtand eine dichte Finſterniß. 
ein rauchender O. A: ein ... erſchien. v. 


VE: es w. 
B. d W: war 
: es war wie 
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Logo ries qn» eg nun 


v. 5, N "aan npo 


dur 

18. d W. XE. A: ſchloß. A: werde. dW.vE:gebe ich. 
B: habe ich geg. B. A: v. d. Fluß ... (den Fl.,) den gr. 
Fl. dW. vE E. Strom. 


1. dW: nicht. WE. A: keine Kinder. VE: eine Egy⸗ 
pterin zur M. A: ba f. aber ., hatte. 


ein e e Band, B.dW.vE: (die) welche (hers, Hins) 


1. Moſis. 
Der Bund. Die Egyptiſche Magd. 


deinen Vätern mit Frieden, und in gutem 

16 Alter begraben werden. Sie aber ſollen 
mach vier Mannsleben wieder hierher Fom- 
nen; denn die Miſſethat der Amoriter iſt 

7 noch nicht alle. * Als nun die Sonne 
untergegangen und finſter geworden war, 
ſiehe, da rauchte ein Ofen, und eine Feuer⸗ 
flamme fuhr zwiſchen den Stücken hin. 

18 An dem Tage machte der Herr einen 
Bund mit Abram und ſprach: Deinem 
Samen will ich dieß Land geben von dem 
Waſſer Egyptens an bis an das große 

19 Waſſer Phrath, die Keniter, die Kiniflter, 

20 die Kadmoniter, die Hethiter, die Phereflter, 

21 die Riefen, die Amoriter, die Cananiter, 


die Gergeſtter, die Jebuftter. 


IVI. arai, Abrams Weib, gebar ihm 
nichts. Sie hatte aber eine Egyptiſche Magd, 
2 die hieß Hagar. Und fie ſprach zu Abram: 
Siehe, der Herr hat mich verſchloſſen, daß 
ich nichts gebären kann. Lieber, lege dich 
zu meiner Magd, ob ich doch vielleicht aus 
ihr mich bauen möge. Abram gehorchte 
3 der Stimme Sarai. Da nahm Sarai, 
Abrams Weib, ihre Egyptiſche Magd, Ha⸗ 
gar, 
zum Weibe, nachdem fie zehn Jahre im 
1 Lande Canaan gewohnet hatten. Und er 
legte ſich zu Hagar, die ward ſchwanger. 
Als ſie nun ſahe, daß ſie ſchwanger war, 
achtete fle ihre Frau geringe gegen RO, 

5 Da ſprach Sarai zu Abram: Du thuſt 
unrecht an mir. Ich habe meine Magd dir 
beigelegt, nun fie aber fichet, daß Hr ſchwan⸗ 
ger geworden iſt, muß ich geringe geachtet 
ſein gegen ihr. Der Herr ſei Richter zwiſchen 

6 mir uud bir. Abram aber ſprach zu Sarai: 
Siehe, deine Magd iſt unter deiner Gewalt, 


17. U. L: ein Feuerflammen. 
18. U. I: Egypti. 


2 nicht geb. dW. E. A: nicht gebäre. B. 35 „gehe 
pru. N. (ein). dW.vE: wohue m. M. bei. 
módjte . erbauet werden. dW.vE: werde.. eent. 
Ac ba ... Doch Kinder bekomme. vE: hörte auf die St. 
A: Und als er ihres Willens war. 


3. ge y batte. B: 10 J. waren zu Ende ges 
rr Abr. dW. XE: nach (bem) Verlauf v. 
feit A. wohnte (fid) niedergelaſſen hatte). 


4. B: war ihre Fr. zu ger. in ihren Augen. dW: 


und gab ſie Abram, ihrem Manne, 


(15, 16—16, 6.) 61 
XV. 


tres tuos in pace, sepultus in se- 
nectute bona. Generatione autem 16 
quarta revertentur huc; necdum enim 
s'completae sunt iniquitates Amor- 
cin, rhaeorum usque ad praesens tem- 
pus. Cum ergo occubuisset sol, 17 
facta est caligo tenebrosa, et apparuit 
t» Clibanus fumans et lampas ignis 
transiens inter divisiones illas. 

In illo die pepigit Dominus foedus 18 
13,796, CUM Abram, dicens: Semini tuo dabo 
naaa terram hanc a fluvio Aegypti usque 
Thr 4 dad fluvium magnum Euphraten, *Ci- 19 
SCH naeos et Cenezaeos, Cedmonaeos 
vd, *et Hethaeos et Pheresaeos, Raphaim 20 

$539 quoque et Amorrhaeos ‚et Chana- 21 
e 1 naeos et Gergesaeos et Jebusaeos. 


Igitur Sarai, uxor Abram, XVI. 
non genuerat liberos. Sed habens 
«ga, ancillam aegyptiam nomine Agar, 
*dixit marito suo: Ecce, conclusit 2 
AN: me Dominus, ne parerem; ingredere 
ad ancillam meam, si forte saltem ex 
20, 3. 5. illa suscipiam filios. Cumque ille 
21,1%. acquiesceret deprecanti, "tulit Agar 3 
aegyptiam ancillam suam, post annos 
decem quam habitare coeperant in 
terra Chanaan, et dedit eam viro suo 
uxorem. "Qui ingressus est ad eam. 4 
At illa concepisse se videns, despexit 
Pr.39,23. dominam suam. 


Ge 


IR.21,28. 


17,788 


Dixitque Sarai ad Abram: Inique 5 
agis contra me; ego dedi ancillam 
meam in sinum tuum, quae videns 
quod conceperit, despectui me ha- 

ee judicet Dominus inter me et te! 

* Cui respondens Abram: Ecce, ait, 6 
ancilla tua in manu tua est, utere ea 


18. Al. (a. Euphr.) fluvium. 
1. Al. (p. gen.) sibi. 
2. Al.: ele ong 


Gebieterin ger. geachtet. YE: galt ihre Fr. .. wenig. 
A: daß ſ. empfangen habe, verachtete ſ. ihre Geb. 

5. Meine Schmach fei über dir ... in deinen 
School gegeben ... in ihren Ungen, B: An bem Unr. 
f mir geſchiehet biſt bn ſchuld. dW: lint. gegen mi 
legt auf dir. vE: Meine Unbill .. A: Du handel 
unr. an mir. vE: in b. Sch. gelegt. dW: au deinen 
Buſen! B. d W: fo bin ich. B: zu ger. (E. A: wie B. 4.) 
d W. qE. A: richte. B: wird richten? 

6. in deiner Hand. 


62 (16,7-17,3.) 
XVI. 


Kai éx coge en Tec, xal anga ano 
a αα au 

7 Es dë siche &yyelog xvgiov èm ge 
ans goð v dceroę ei ep HP, an LT nis 
à e oo Toro. 8 Kal seiner avti o ëng: 
Aog xvgiov" KE radloun Eagas, nobe 
Zem xoi od gogegg: Koi simer - "dno ngos- 
onov Zac vie xvelaç pov ey b 
on. 9Eins ð eet ó ayyelog xvolov* Ano 
argo. n ege gies 009 xal TANE- 
Ger ged. gë YEAS cvtjg. 10 Kai einer 
avri ó &yyalos xvolov Ib bsme au 
TÒ E & GOV, X04 Oo &giOpnÓnoeroa Uno 
TOU n og. 11 Kai alnar avti ó dye log 
xvplov' Jäeg o Ge or Dn xal ën 
vid, xai * ed eau av rob Jones, 
oTt dnıpnovas vdoge vi TANEOUS cov. 
12 Oi ros dorau üygoınos arb hne, al Leigeg 
a an adrras r oi (E wé müyro» an 
«oor, xal Kara 00500 gëtt 0 d- 

D» oëtop Acro. 

13 Kal ddl ee 0 Gon xuglov cod la- 
Aobvtog 7005 abr Zo d Oeds 6 imidow us, 
Get elne · Kal y&Q ronio eldoy óg6érta uoi. 
14 Eyexay tovtov dude tò ggdeg qpéao Ei 
dronov eidor, dog org dog Kadns xai QIQ 
lulgor Bagad. 15 Kal Grape Ayag (il Agen. 
vor, véi dxahacer get. z0 Go TOU viw? 
abroõ, Oy» sexor avr Je, loue). 
10 AH dp i" éco» 61 0H ra, ri 
szansy Ayao zo Aßoau cos ’louanı. 


XVII. Eyéreto Aga izo demo 
via, xol gëëg xi TĚ > Age xai aer av- 
tj: Eya eius 6 0206 cv", svagdore Hö 
duoŭ xol yívov Anaumeog. 2 Kal Onsonaı 
Wi duc ux uov gd uscor duov xal Gd 
pásov Gov, xal gigtmé cs o óðga. Ka 
ineoev dënn ini noósonov avrov. Kal Ae 


10. AEX: ano (pro 12 13. 1 (p. Edd.) 
Aya. A: Spie — 1. AEX: dv 


dW: dir gutbäucht. A: handle. sees? B.vE: 
wie es (was) gut if in deinen Augen. A: härter bes 
handelte? vE: Nun drückte! dW: Da bemütbigte. 
B: Da fte... Car A: nahm f. D Flucht. vE: fo 
daß f. v. ihr Be . B: fl. f. v. ihrem Angeſicht hinweg. 
7. gen Sur. d XE. A: an einer (der) Waſſerquelle. 
i B: hingehen. dW. E: wohin gebeft du. A: wo 
n hin. B: SI bin flüchtig vor . dW: Von m. Ges 
Kt n S. SCH ich. vE: Fr. entweiche ich. A: Ich 
vot .. 


Genesis. 


Ad Agarem profugam Angeli mandata et promissa. 


—— —— 


po maa "^b e Tov? 
pop myby mim quum: niin 7 
I SERT. gr Ya pes 8 
TOR] ONI "OR "nib reg * 
VS va is Dë Sonn son 
Ds hg apen b "oie mma 9 
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SON" 720 e NP) grum 
mo^ ma am nm qun mb 
vos? briny» be DEn 12 
KR Pr NUT) (aa: d mim) 
by) ja 59 m KD im cw 
hun Nan 1: PR- O5 13 
MON D "M DR npe mög 5 
ebe rw" "yj mem don Ba 14 
Pa npo "ws n5 2 Rab Hetz 
E Cl Tom 2795 Ton wap 
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d Laer Las: 
raw Ban? Hop XVII. 
Gin -L im wa Gg Sgr 
dines "hé bg") bw apen 
ër UM) (pap mm "pb 2 
(br TROR ON MaN)" . 2 a 
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td vE: e KS dich!! 

11. Me leu, dW-bern ej. fat. VE: bens 
un wi en N en Wabdeſel vE: Gleich ei 
wilden E. w. er fein, ein M. dW.vE.A: ge en (wider) 
Alle, u. Aller (Hände). B: * dem Angeſicht aller f. 
Br. vE: allen f. Br. im A. A gegen er ... f. Zelte 


aufſchlagen. dW: öſtlich von .. 
13. Habe ich auch hier an bem, der mid 


— 


1. Moſis. (16, 7— 17, 3.) 63 


Die Flucht. Verheißung über Iſmael. XVI. 


thue mit ihr, wie dirs gefällt. Da ffe nun 
Sarai wollte demüthigen, flohe He von ihr. 
7 Aber der Engel des Herrn fand fie bei 
tim Waſſerbrunnen in der Wüſte, nemlich 
Ski dem Brunnen am Wege zu Sur. Der 
fpa) zu ihr: Hagar, Sarai Magd, wo 
bumi du her, und wo willſt du hin? Sie 
ſprach: Ich bin von meiner Frau Sarai 
ggeflohen. Und der Engel des Herrn ſprach 
in ihr: Kehre um wieder zu deiner Frau, 

10 und demüthige dich unter ihre Hand. Und 
der Engel des Herrn ſprach zu ihr: Ich will 
inen Samen alfo mehren, daß er vor großer 

l Ange nicht fol gezählet werden. Weiter 
wah der Engel des Herrn zu ihr: Siehe, 
u lift ſchwanger geworden und wirft einen 
Sohn gebären, deß Namen ſollſt du Iſmael 
pen, darum, daß der Herr dein Elend 

Deiärg hat. Er wird ein wilder Menſch 
kin, fine Hand wider Jedermann und 
Jedermanns Hand wider ihn, und wird 
gegen allen ſeinen Brüdern wohnen. 

13 Und ſie hieß den Namen des Herrn, der 
nit ihr redete: Du Gott fichet mich. Denn 
fe ſprach: Gewißlich hier habe ich geſehen 

Urn, der mich hernach angeſehen hat. Darum 
hieß ffe den Brunnen einen Brunnen des 
kebendigen der mich angeſehen hat, welcher 
Brunnen iſt zwiſchen Kades und Pared. 

'Und Hagar gebar Abram einen Sohn, 
ind Abram hieß den Sohn, den ihm Ha- 

16 gar gebar, Iſmael. Und Abram war ſechs 
ub achtzig Jahre alt, da ihm Hagar den 
Jſnatl gebar. 

XVIL Ais nun Abram neun und neun⸗ 
js Jahre alt war, erſchien ihm der Herr 
ub ſprach zu ihm: Ich bin der allmächtige 
gott, wandle vor mir und fei fromm. 

2“ Und ich will meinen Bund zwiſchen mir 
ind dir machen und will dich fat febr 

zuehren. Da fiel Abram auf fein Anges 


herr B: Dn biſt ber G. des Sehens. dW: Schauens. 
V: I Roi Id. i. G. der mich fah]. A: Du G. der mi 
M. B: Habe .. mich umgef. nach d. d. m. augef. hat 
V: Sirwahr, ich fah den von hinten, d. m. gefe en!! 
À: i$ b, den Rücken deffen at b. m. fah!! (dW: 
Eden’ ich hier auch nach dem Schauen 77) 

H. biet man ... mich ſtehet. dW: heißt man. M: 
tegai Roi [Br. d. L. m. m. Sehenden]. dW: Br. d. 


ut libet. Affligente igitur eam Sarai, 
fugam iniit. 

Cumque invenisset eam Angelus 7 
is. Domini juxta fontem aquae in solitu- 
2515. dine, qui est in via Sur in deserto, 

=> dixit ad illam: Agar, ancilla Sarai, 8 
(ski unde venis et quo vadis? Quae re- 
«iSi? Dondit: A facie Sarai: dominae meae 
ego fugio. "Dixitque ei Angelus Do- 9 
mini: Revertere ad dominam tuam, 
et humiliare sub manu illius. — Et 10 
rursum: Multiplicans, inquit, mul- 
17,20. tiplicabo semen tuum, et non nu- 
merabitur prae multitudine. —*Ac11 
deinceps: Ecce, ait, concepisti et 
paries filium, vocabisque nomen ejus 
17,20. [smael, eo quod audierit Dominus 
afflictionem tuam. "Hic erit ferus 12 
homo, manus ejus contra omnes et 
manus omnium contra eum, et e re- 
5,18. gione universorum fratrum suorum 
figet tabernacula. 

Vocavit autem nomen Domini qui 13 
loquebatur ad eam: Tu Deus qui 
vidisti me. Dixit enim: Profecto hic 

E*35/*vyidi posteriora videntis me. Pro- 14 
pterea appellavit puteum illum Pu- 
25 11, teum Viventis Videntis me. Ipse est 
14.7. inter Cades et Barad. Peperitque 15 
93.633. Agar Abrae filium, qui vocavit nomen 
ejus Ismael. Octoginta et sex an- 16 
norum erat Abram, quando peperit ei 
Agar Ismaelem. 


Postquam vero nonaginta XVII. 
et novem annorum esse coeperat, ap- 
paruit ei Dominus, dixitque ad eum: 

eist, Ego Deus omnipotens, ambula coram 

6n-24,#%.me et esto perfectus. "Ponamque 2 
foedus meum inter me et te, et 
multiplicabo te vehementer nimis. 
*Gecidit Abram pronus in faciem. 3 


13. Al. (p. autem) Agar. 


Lebens, des Schauens? B.dW.vE: Siehe er ift (liegt). 

15. B.dW.vE: nannte b. Namen des ©. B: ge: 
borer hatte. 

1. dW.vE: Gott, der Allm. B: der allgenugſame 
G. ... ſtets vor m. Angeſicht. B. A: vollkommen. 

2. febr, feber. dW. A: gar ſehr. B: nber die Maaßen 


ſehr. vE: Ier gare 


3. A: fiel nieder. 


64 (a7,4—14) 
XVII. 


Genesis. 


Mutatio nominis Abrami circumcisionisque mandatum. 


Agger a Ô Gas, deer Kal 8yo 00 
7 Pian pov nerd cov, xci don mot 
ij os 80v». S Koi ov ,t Fri 0 
ovod gov "doo, d Sora tò Geoté 00v 
dfe, Or, natia no éOvow reed 

6 Koi aS 00 6godoa opõò ga, xoi 
GH qs sic 807 xal Boost dx cov Grieg, 
gorget, 7 Koi ‚From ie dug pov "eso 
uécor cov xoi ard pásov toù onch,Tk“ cov 
psta cé, ei; Tas yereas abr, sig ary 
ig, elval cov Os0g xol voU ons 
gov herd od. 8 Kai d gol xal r onig- 
parl cov petà ob gr afp, Ae BARONE, n- 
gay ri Cl Xaracıy, si xardoysoıy ale, 
xai ot. avtok el% Goin, 

9 Kai eine» ò sòs agos Aged Zu di 
ev dic pov Aerggdeong, où xal TÒ 
gie cor perà gi eig rde yevsdg AUTO. 
10 Kal avt ý d ¹νœ, I S rUοð s, 
ad pécoy duot xal vuy xæ Gre uécoy Tov 
, oo nero aà ee rde yareds «veo , 
negirun Noera úpa cos ëmge, 11. Kal 
grou, c ege od TG &xgoflvovíag 
gud, xæ? Sor sk onueior diaet une dd 
uécoy duoi xal vu. 12 K % ónt 
paper negızundjostn oir, này Aga erixór 
els Tag rersdg opto j xai ‚olxoyenıs, xai ó 
“oyvgainzog 0) mavtóc viov doro, Ae 
ovx dort èx Tod anéguatóç cov. 13 Ilepızoug 
negizundNcerau oͤ oixoyeris ns oixíxg cov 
xci o Gemugeegeer, xai sotos 1 Suach pov 
an tis cegxoc id sig dia génge, 
14 Kal dn Ao, Og ov eh ij. 
geras enr ob uns dne avrov Mi 
nueg ep 0y90g, bo 7 dag 
dxalvy dx vov yévovg avın, Oti epp dia- 
xn uov Ouocxéóacs. 


5. A: dor. Age. tò Ov. as. 6. A1X* (alt.) ogódga. 
7. AFX+ p. A) avà pécov dus xai. e coo 
8. AEX: Oeds "(pro sic 9.). II. AEX: & anuelo. 
12. AEF: däin: ó obeauegg vij oixlac c8. 


4. B: Was mich betrifft, ehe mein B. ift. vE: 
Siehe! m. B. mit dir iſt: daß du Vater einer Menge 
éi dW: eines Haufens von V. B: zu einem B. v. 

e B: einer Menge V. vE: hab' ich dich erfehen! 
dW: mache ich dich. 

6. febr, ſehr ... follen K. B. vE. A: dich zu Völkern 
m. dW: zu B. mache ich dich. A: aus dir. dW. E: 
(aus) dir e 

7. anf ihre Geſchlechter, zum ew. Bunde, dak. 
B: beſtätigen. A: ſetzen. d W. E: Und ich errichte. 
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dW: auf ihre künftigen St dÉ A: in ihren G. 
VE: Gott fet bir. dW: dein G 

8. dW: gebe dir. vE: Ja bis. gche ich „in dem 
du als Fr. weilſt. A: p dW: deines 
Aufenthaltes? E. A: zum ew. Beſitz. dW: Eigenthum. 

9. in ihren Geſchlechtern. dW: Du aber halte. 
XE: Dagegen halte du auch. A: So h. alſo auch. B: 
Du ſollſt aber bewahren. 

10. dW. E. A: daß (von) bei euch alles Männl. 
beſchn. werde. 

11. B. vE. A: das Fl. eurer B. dW: ſollt beſchnitten 


das Bär Il ecd nie vf A oA a 
7 


1. Moſis. 


(17, 4—14.) 63 


Abraham. Das Zeichen des Bundes. 


XVII. 


fiht. Und Gott redete weiter mit ihm und 
Aſprach: Siehe, Ich bins, und habe meinen 
Bund mit dir, und du ſollſt ein Vater vies 
Ale Bölfer werden. Darum ſollſt du nicht 
nehr Abram heißen, ſondern Abraham fol 
dein Name fein, denn ich habe dich gemacht 
b vieler Völker Vater, und will dich faſt ſehr 
fruchtbar machen, und will von dir Völker 
nachen, und folen auch Könige von dir 
Tiommen. Und ich will aufrichten meinen 
Bund zwiſchen mir und dir und deinem 
Samen nach dir, bei ihren Nachkommen, 
deß es ein ewiger Bund (el, alfo, daß ich 
win Gott fei und deines Samens nach dir. 
SU will bir und deinem Samen nach dir 
ghz das Land, da du ein Fremdling innen 
lit, nemlich das ganze Land Canaan, zu 
iger Beflgung, und will ihr Gott fein. 
Und Gott ſprach zu Abraham: So halte 
nun meinen Bund, du und dein Same nach 
lo nit, bei ihren Nachkommen. Das ift aber 
mein Bund, den ihr halten ſollt zwiſchen 
mir und euch und deinem Samen nach dir: 
Alles, was männlich iſt unter euch, ſoll be⸗ 
i ſcnitten werden. Ihr ſollt aber die Vor⸗ 
heut an eurem Fleiſch beſchneiden. Daſſelbe 
fe ein Zeichen fein des Bundes zwiſchen 
mir und euch. Ein jegliches Knäblein, 
wenn es acht Tage alt iſt, ſollt ihr beſchnei⸗ 
den bei euren Nachkommen, deſſelben gleichen 
sad) alles, was Gefindes daheim geboren 
eder erkauft ift von allerlei Fremden, die nicht 
13 eures Samens find. Alſo fol mein Bund 
an eurem Fleiſch fein zum ewigen Bund. 
14 * Und wo ein Knäblein nicht wird beſchnit⸗ 
ten an der Vorhaut ſeines Fleiſches, deß Seele 
(eU ausgerottet werden aus feinem Volk, 
darum, daß es meinen Bund unterlaſſen hat. 


5. AA: zum Bater vieler B. 


wehren am Fl. B: zu einem 3. A: zum. dW. mel; 
ant D. 


$tadf., was bab. geb. ober .. B: Und wenn 
A bei end) beſchn. w. alles w. männl. ift. vE: 
alles Fl. 
: auf eure 


. 
-f 
siks 


.. um G. E. A: fow. d. Knecht, 

der im H. geb. als b. gef. ift. B: v, einem jeden Fr. 

VE: irgend einem. dW: v. allen Söhnen der Fremde 
Belygistien- Bibel. A. T. 


Dixitque ei Deus: Ego sum, et pa- 4 

ctum meum tecum, erisque pater 
multarum gentium. *Nec ultra vo- 5 
Bäi: cabitur nomen tuum Abram, sed ap- 
pellaberis Abraham, quia patrem mul- 
Mesialtarum gentium constitui te. Fa- 
«25, Ciamque te crescere vehementissime, 
et ponam te in gentibus, regesque 
ex te egredientur. "Et statuam pa- 7 
ctum meum inter me et te, et inter 
semen tuum post te in generationibus 
. suis, foedere sempiterno: ut sim Deus 
tuus et seminis tui post te. Dabo- 
que tibi et semini tuo terram pere- 
277. grinationis tuae, omnem terram Cha- 
naan, in possessionem aeterpam, ero- 

E.. it, que Deus eorum. 


E 


Qo 


Dixit iterum Deus ad Abraham: Et 9 
tu ergo custodies pactum meum, et 
semen tuum post te in generationibus 
suis. *Hoc est pactum meum, quod 10 
observabitis inter me et vos, et se- 
men tuum post te: Circumcidetur ex 
vobis omne masculinum. Et cir-11 

70. ab. cumcidetis carnem praeputii vestri, 
mt. ib. is. ut sit in signum foederis inter me 
21.4. et vos. "Infans ócto dierum circum- 12 
11. ff cidetur in vobis, omne masculinum 
RS in generationibus vestris, tam verna- 
culus quam emptitius circumeidetur, 
et quicunque non fuerit de stirpe 
vestra; "eritque pactum meum in 13 
carne vestra in foedus aeternum. 
*Masculus cujus praeputii caro cir- 14 
cumcisa non fuerit, delebitur anima 
e, illa de populo suo, quia pactum 
Le174- meum irritum fecit. 


(nn 


4. Al. (p. et) ponam. 
0 a (p. tuo) post te. 


10. Al.* meum. 


wer . A: u. der n. v. eurem Stamme ift. 

13. Beſchn. foll w., der in deinem H. geb. n. b. 
get. ift m. deinem Geld. B: G6 foll allerdings... was 
dW. vE. A: (als) ein ewiger B. 

14. es hat m. B. gebrochen . B: ein Mannes 
bild, (o eine Vorh. hat, der an d. Fl.. ift. dW: ein 
unbeſchnittenes Männliches, das .. worden. VE: Ein 
unb. Männlicher aber, bei dem das Fl... ift. A: Ein 
Männliches, das ... iR. B. A: biefelbe Seele. 
ſelbige. VE: eine ſolche. dW: es werde ausger. A: weil 
ſ. m. B. zu nichte gemacht hat. 


66 (17,15—26.) 
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XVII. 


16 Kal einer ó Gage 19 Ageén" Zen, 
d yori cov, ov xAnsjostoa T0 oropa aic 
jr Zac fota TÒ Groe egeëe, 16 Ev- 
Aoyroo Lt avti”, xal dodo go € avıms 
zexvor, xal evioyyco aco, xoi. oer eig 
zorn, xa Galen dësen dÉ avzov ícov- 
vu. 17 Kal inson "fona and n ον he 
abr „ x«l il ce, xai elmer èr cj oil 
erop, Ay. Ei 19 roco yarmosıaı 
vlog: xoi ei 1 Togoa zrorijnorra Kar té Fe- 
rt; 18 Eins di Age ngos vor d 
Zonen) ovrog (Dee évavzioy gov. 19 Eins Ae 
Ô Gage \ngös Zëoecn ` Nol, idov Zaga m 
yun aov söseral Got vió, xa rh £0 
gege avro Load. xai com ege Ju 
an Mov "goce. &UT09 eig And einer, 
Lo, avută Haag xol vj om. cr ner 
ab rx. 20 Leg dë Jona). He ámxovoa. 
gov, xci! io avAóyqxa. bros, xci c 
avrov xai Andro «rr ogó0ga: dd ex 
errat, xai deco avtov eig 20905 péa. 
a1 Ty» & dub vu uov eoo noóg JIcadx, 
Ge vsberai 001 Taco sig tO» 4AIQOV €oUTOr, 
iy të ëuwerg të I. 22 Zuverdisoe à 
lale» mpos «vtov, xci dpf ó Gage ano 


od 


— — ——— 


33 Kai Safe Apoaay Iouonı, 107 vir 
davzoi, xei nartas Toug oixoyeveis ab rot xal 
erter zovg agyvgmr droe d woll ger de- 
ve» Ki ia iiid ër cj oix Apgcapı, xai 
meguzsus '' «dg dne, avr», i» vj 
weld? ans guder ëugbene, xaO dëigogr av- 
vj ò Os. . Aßgaau A éver]xovtaervén 
]* dos, ies zegistäuero eps od Wl 
&xgo orlas «vtov. 25 Lohan de 0 viog ab- 
ro ge tà» Zewergrëe, Vie sere fer gë 
cágxa tfjg angoßvorias «vtov. 26 Er 0) cq 
xp Tie iuigas deeg maoietiſ n Ago 


15. AX: Elnev 69. , AEFX: Spa, did Sa. 
16. AEX (pro avro): avróv. 17. A!X* (pr. erg, 
AEX* n. Ak yevýostas (165. A B rell.). 19. AE: 
Peds Bp AFX!* siva: avr 9. 20. y^ ida. 
23. AFK (re davra): aùr (X*). 24. AFX: napista- 
mev. 25. AX: naoituýðn. 26. AFX* Ai, 


15. dW: S. dein W., ihren Namen 
vE: mit bem N. S. heißen. 

16. K. über B, follen aus ihr kommen. dW: ich 
jegue fie, u. au ebe. (A: den ich ſegnen werde?) 
B. vE: daß fte zu Bol ern werde. dW: u. f. foll... wers 


e RENNEN, 


Mutatio nominis Saraf promissioque e 


Genesis. 
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beu. (A: u. erfoll.. RU B: aus ihr werden. vE: fam 
men. (A: aus ihm? 

17. dW: Wird wohl einem Hundertjährigen ge 
boren. E: Sollte w. e. hundertj. Manne nod) geb 
werden. A: Meinſt bu, daß e. H. ein Sohn geb. w 


1. Moſis. 
Sarah. Iſaaks Verheißung. Iſmael. 


(17, 15—26.) 67 
XVII. 


15 Und Gott ſprach abermal zu Abraham: 


Du ſollſt dein Weib Sarai nicht mehr Sarai 
beißen, ſondern Sarah foll ihr Name feln. 
16 Denn ich will fie ſegnen, und von ihr will 
ich dir einen Sohn geben, denn ich will ſie 
fgnen, und Völker folen aus ihr werden, 
17mb Könige über viele Völker. Da Bel 
Abraham auf ſein Angeſicht und lachte, und 
rad in feinem Herzen: Soll mir, hundert 
Jahr alt, ein Kind geboren werden, und 
18 Sarah, neunzig Jahr alt, gebaͤren? Und 
Abraham ſprach zu Gott: Ach, daß Iſmael 
leben folte vor dir! Da ſprach Gott: Ja, 
Sah dein Weib fol dir einen Sohn ges 
baren, den ſollſt du Iſaak heißen, denn mit 
ija will ich meinen ewigen Bund aufrichten, 
Men mit feinem Samen nach ihm. Dazu 
am Iſmael habe ich dich auch erhöͤret. Siehe, 
ich habe ihn geſegnet, und will ihn frucht⸗ 
bar machen und mehren faſt ſehr. Zwölf 
Fürſten wird er zeugen, und will ihn zum 
21 großen Volk machen. Aber meinen Bund 
will ich aufrichten mit Iſaak, den dir Sarah 
gebären fol, um dieſe Zeit im andern 
R Jahr. Und er hoͤrete auf mit ihm zu 
sven. Und Gott fuhr auf von Abraham. 
B Da nahm Abraham feinen Sohn Iſmael, 
zu» alle Knechte, die daheim geboren, und 
alle, die erkauft, und alles, was Mannsna⸗ 
men war in feinem Haufe, und beſchnitt die 
Vorhaut an ihrem Fleiſch, eben deſſelbigen 
24 Tages, wie ihm Gott gejagt hatte. Und 
Abraham war neun und neunzig Jahre alt, 
da er die Vorhaut an ſeinem Fleiſch be⸗ 
25 ſchnitt. Iſmael aber, fein Sohn, war drei⸗ 
zehn Jahre alt, da ſeines Fleiſches Vorhaut 
26 beſchnitten ward. Eben auf einen Tag 
wurden ſie alle beſchnitten, Abraham und 


23. A. u waren. 


E Sollte von e. H. noch gezeuget w. u. a S., eiue 
Remzigjährige. dw: wird „wird die N 


18. dW: Möge 3. leben. A: Moͤchte doch. vE: 
Dirfe nur. 


19. und m. ibm... m. B. aufe. zum ew. B. feinem... 
EW: Gewiß! gebiert. vE: „Du Wahrheit! B: bes 
Altern. dW. YE: P uf feinen S 

30. fee, febr. B.vE: E J. A: für. dW.vE: 
edic Lé viis. vE: erſeh ich 

21. : im nádjften S. um b. 3. 


Dixit quoque Deus ad Abraham: 15 
Sarai uxorem tuam non vocabis Sa- 
rai, sed Saram. *Et benedicam ei, 16 
et ex illa dabo tibi filium, cui bene- 
dicturus sum, eritque in nationes, 
et reges populorum orientur ex 
eo. * Cecidit Abraham in faciem 17 
suam et risit, dicens in corde suo: 
Putasne centenario nascetur filius? 
Li, ik et Sara nonagenaria pariet? Dixit- 18 

que ad Deum: Utinam Ismael vivat 
coram te! "Et ait Deus ad Abraham: 19 
iO. Sara uxor tua pariet tibi filium, vo- 
dei. cabisque nomen ejus Isaac; et con- 
stituam pactum meum illi in foedus 
sempiternum et semini ejus post 
eum. *Super Ismael quoque exau- 20 
ati. divi te, ecce, benedicam ei et augebo 
et multiplicabo eum valde; duodecim 
28, 13-16. quces generabit, et faciam illum in 
, gentem magnam. *Pactum vero meum 21 
1.7.8. statuam ad Isaac, quem pariet tibi 
Sara tempore isto in anno al- 
tero. * Cumque finitus esset ser- 22 
28,18. MO loquentis cum eo, ascendit Deus 
204.1, Abraham. 

Tulit autem Abraham Ismael filium 23 
suum, et omnes vernaculos domus 
suae, universosque quos emerat, cun- 
ctos mares ex omnibus viris domus 
suae, et circumcidit carnem praeputii 
eorum statim in ipsa die, sicut prae- 
ceperat ei Deus. Abraham nonaginta 24 
et novem erat annorum, quando cir- 
cumeidit carnem praeputii sui. "Et 25 
Ismael filius tredecim annos imple- 
verat tempore circumcisionis suae. 

* Eadem die circumcisus est Abraham 26 


18,10.. 


18,12. 


vil. 


22. 8: ad Abr. 
25. St suus. 


22. dW: als et fein Reden m. ihm n 
Da ſchloß er ſ. Rede! A: als geendet war die deſ⸗ 
fen, der m. ihm ſprach. d W. A: flieg anf. vE: erhob ſich. 

23. alle b. ihm dab. ... männlich. B. d W: mit 
(feinem) Geld erk. vE: um G. B. dW. WE: von (unter) 
ben Leuten. A: aus allen L. dW. A: feines Hauſes. 
B. vE: des H. Abrahams. B. d W. VE. A: das Fl. ihrer 
V. vE: noch an eben dieſem T. A: ſogleich am felben. 

24. 25, B. d W. vE: beſchnitten wurde am. 

26. wurde beſchu. Abr. B. vB: Au (eben) demſel⸗ 
ben T. A: einem u. demſ. dW: geg ſelbigen. 


68 (17, 27—18, 11.) 
XVIII. 


xai Jopanı d viög avtov, 27 xai nüwrsc ol 
avðgsç rod oixov avroð „ * oi oixoyevtis 
avro? xal oí aoyvoorntoi dE aÀÀoyevow 


g 0 . 


XVIII. (250; 0; a 6 Gebe nog Ti deet 
tjj Mappe, xc nu &vroU dmi tis db 
tis ou QUTOU peor upolas. 2 dy aç dé 
toic op aH avrov iis, xod idov toti 
dd o eiorixstou snáva avzod" xoi Ki 
noogéd oua» elg  Gvyáer ow avto% and TC 
O rij our abr, x SE 
ini rv puo. 2 xa eine · Kogıs, si d 

yoQ» Zvayılov cov, 1 gogdiëne TOY BY 
gov. 4 gói dé vdo, xai rep r 
robe nodas vp», xal xatapvkata Uno TO 
dero P Kai (gounge '' dro, xal géi: 
gët: x psta tovto rapslavoscaO e eis gn 
600v opor, ov He albert mQóg Tor 
naida vov. Kal ade Ovto 000, xad 
ele. © Kai do Apgaspı enl ege oxn- 
vi noòg Tacdar, x siner avti’ ZInsvoor 
xai we roi péroa gapiðál see xai non- 
gov yrs. 7 Koi sig tas Bóng Moon 
"dfodap, xai Daf dna Hoco xoi 
*, nal deng vq soi, xal ard yvrs OV 


noioa aro. 8" Elaps ds Bovrvoor xal zéie p 
xal rò pooyagior, ö änolnae, xal fraosO xe | | 
ros, x I aor arg d naguorýxa | 


gpeoi Geo v0 d οõ,,, 


9 Eins dä ngòs avróv* Iov Zaga 9 i 
cov; ‘O 88 anoxqiD ig almer Jäo & «jj omi. 
10 Eins Ai: "Enasaatoáqos 75o nde cà xata 
tv xo4Q0» rodror sic oer, xod 80 viov 
Zac 7 yoy Gov. Zadde sch) 7X0vas 005 
Gi voe ns eege. ovga OmiÜsv avrov. 
11/4600. q) xol Zuge noecfivegok ngobe- ` 

N. A'EX* (alt) avrs. AEX} 
curse. D. AX: alvaxey. AE: elr 
yooav. 9. AEX: Einor. 


t (in £) 8. coord 


27. B.A: alle Männer f. Hauſes. dW. E: Leute. 
A: gleichfalls? 


1. nn bei den Eichen. vE: Terebinthen. (A: im 
Thale? B: auf ber Ebene?) dW. VE. A: Zeltes. 
dW. E: bei der Hitze d. Tages. A: zur heißen 
Tageszeit. 


2. vor ihm. WE: in feiner Nähe! A: erſchienen 
um: . ftebenb in f. N. dW: beugte. B.dW.vE.A: zur 


Genesis. 


"Triumviri hospitio ab Abrahamo excepti. 
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amt c-r Dr 12-55 


par 150097 "NS nies 12 6 
saxi nip bR FONR N 
"nb 8 rap, DNO Wow "um 
0335 T? KE In. on 7 
Da mn or a "ani nj 
nem sink ni» mon bag 8 


E M "pan 2555 rin 


amos mb- wi) Dan) en 
Lb TM yzg nnm 9 
nu "1 E t mon mie m 
"m n»» por rar 2d San 
Nat mo) TR meh irem 
Fam rone me bg nne n 
v. 3. Grp 


3. dW. VE. A: vorüber. B: vorbei. 

4. dW. E: Tene i" „u. waſchet .. ? A: Son: 
dern ich will .. m. laſſet. B: daß ihr waſchet. 
dW: lehnet euch Wee VE: rubet aus. A: daß ihr r. 
dW. vE. A: unter dem Baume. 

5. möget ihr... bei e. An. vorüber. VE. Ich brin e. 
A: ſtärket. dW: u. ft. euer H. dW. A: weiter g. v 
w. ziehen. d W. VE: vorübergezogen? A: zu e. Kn. gef. 
vE: Mache es fo. 

6. Eile, nimm. dW: Hole eilend. vE: Nimm eilig. 


d 


4.9. Dy mp: 


L Moſis. (17,27—18,11.) 69 

Die Erſcheinung im Hain Mamre. XVIII. 

27 kin Sohn Iſmael, und was Mannsnamen et Ismael filius ejus. Et omnes viri 27 
m feinem Haufe war, daheim geboren und domus illius, tam vernaculi quam 
erkauft von Fremden, es ward alles mit emptitii et alienigenae, pariter cir- 

ihm beſchnitten. cumcisi sunt. 

XVENR. Und ver Herr erſchien ihm im Apparuit autem ei Do- XVIII. 
Hain Mamre, da er faf an der Thür feiner | * minus in convalle Mambre sedenti in 
2 Hätte, ba der Tag am heißeſten war. Und ostio tabernaculi sui in ipso fervore 

als er ſeine Augen aufhob und ſahe, da diei. Cumque elevasset oculos, ap- 2 
Rarden drei Männer gegen ihm. Und da * paruerunt ei tres viri stantes prope 
er Re ſahe, lief er ihnen entgegen von der eum; quos cum vidisset, cucurrit in 
Thür feiner Hütte und bückete iH nieder occursum eorum de ostio taberna- 


Sanj die Erde, *unb ſprach: Herr, hab ich '"' culi, et adoravit in terram. Et di- 3 
Gnade gefunden vor deinen Augen, fo gebe | 23.83. xit: Domine, si inveni gratiam in 

Azit vor deinem Knecht über. Man ſoll oculis tuis, ne transeas servum tuum! 
euch ein wenig Waſſer bringen und eure Sed afferam pauxillum aquae, et la- 4 
iße waſchen, und lehnet euch unter den ZC vate pedes vestros et requiescite sub 

5 Dm. Und ich will euch einen Biffen u. 19,3. arbore; *ponamque buccellam panis, 5 


Brot bringen, daß ihr euer Herz labet, bor: et confortate cor vestrum, postea 
nach ſollt ihr fort gehen: denn darum feid | iso, transibitis: idcirco enim declinastis 
ifr zu eurem Knecht gekommen. Sie (pradjen:. ad servum vestrum. Qui dixerunt: 

6 Thue, wie du geſagt haft. * Abraham eilete Fac ut locutus es! Festinavit Abra- 6 
in die Hütte zu Sarah und ſprach: Eile ham in tabernaculum ad Saram, di- 


und menge drei Maaß Semmelmehl, knete, (mm. xitque ei: Accelera, tria sata similae 
7and backe Kuchen. Er aber lief zu den GC: commisce et fac subeinericios panes! 
Rindern und holete ein zart gut Kalb, und *Ipse vero ad armentum cucurrit et 7 


zabs dem Knaben; der eilete und bereitete tulit inde vitulum tenerrimum et opti- 
des zu. Und er trug auf Butter und Milch mum, deditque puero; qui festinavit 
und von bem Kalbe, ba8 er zubereitet hatte, et coxit illum. *Tulit quoque bu- 8 
und ſetzte es ihnen vor, und trat vor fie tyrum et lac, et vitulum quem coxerat, 
unter dem Baum, und ſie aßen. et posuit coram eis; ipse vero stabat 


juxta eos sub arbore. 
9 Da ſprachen Hr zu ihm: Wo ift bein | 11 Cumque comedissent, *dixeruntad 9 
Weib Sarah? Er antwortete: Drinnen in 1s. eum: Ubi est Sara uxor tua? llle 
lo der Hütte. Da ſprach er: Ich will wieder respondit: Ecce, in tabernaculo est. 
zu dir kommen, fo ich lebe; Hefe fo ſoll Siis Cui dixit: Revertens veniam ad te 10 
Sarah, dein Weib, einen Sohn haben. Das Tex: tempore isto, vita comite, et habebit 
börete Sarah hinter ihm, hinter der Thür filium Sara uxor tua. Quo audito 
11 der Hütte. Und fie waren beide, Abraham Sara risit post ostium tabernaculi. 
———— * Erant autem ambo senes provectae- 11 
27. A. A: waren. 
2. A.A: Mänuer vor ihm. 2. S: tabern. sui. 
4. U. L: wenig Maſſers. 4. S: laventur p. vestri. 
5. U. L: Biſſen Brots. 5. 8: confortetur. 
8. A. A: den Baum. 6. Al.“ similae. 


W. A: Weiß- Mehl. vE: feinen Mehls. A: Afh- u. ba fie gegeſſen hatten ...?) 
kuchen! 5 3 " 9. Kë SE B.dW.vE.A: Siehe (ba). vE: 
7. vE: zur Heerde. A: das zarteſte befte K. davon... fie iſt. 
bem Diener. d W: eilete es zuzubereiten. VE: es eilig 10. um die nene Zeit ... in der Th. B: will gewiß. 
zu ber. VE: werde. dW: Wieder werde ich. B: wann dieſe 
8. nahm. dW: gerounene u. ſüße M. vE: dicke M. Jahrszeit wiederkommt. dW: im andern Jahr. (A: 
u. ſ. N. dW. vE. A: u. das K. B. d W. E. A: ſtand bei p dieſer Zeit eures Lebens? vE: um b. 3. d. Lebens?) 
' (set) ihnen unter bem B. vE: während f. aßen. (A: B.dW.vE:in d. TH. (des Zeltes, das) hinter ihm war. 


< 


70 (18,12—23.) 


Genesis, 


XVIII. 


Promissio fiii deque Sodomitis oommunicatie. 


Hurd reg pago: Ges dè jj Tage yira- 
od tœ yv»cixsla, 12 Eyétact dë Zajóa dv 
davri, Vo z Oinon pé» pot yeyorer Zoe 
roũ vor, o dë xópuóc uov ‚agsoßurspos. 18 K oi 
eine dee KA Aßenau' Ti oc &ythaoe 
Zoe "ge Zeen ‚ Afyovaa: Ne i and; 
tout, dyo dë ‚rorngaxa; 14 My adurarnosı 
nao zo dep Gëne/ Ei roy 0100 TOUTOY 
dyagtoépo 005 os ek Gas, xai sr Cp 
Zádóg vlog. 15° Hovijaaso dë Sado, Leo 
Ovx axel dog oy yao. Kal einer d- 
rij; Oort, alla ërdloegee, 


16 Eiaraosaste; ds exten ol Grieg xaT- 
daper èni ngösomor Zoðópor ` xa I‘ ouod- 
os". en à: veel er pat avtor 
Ovungoneunar etos. 17'0 äs * eine»: 
Oe pn KA de ano "d fond. ' Tod nados 
pov", ei iy om. 18 Agon às eil e 
otar sig Zësoe gd xal froÀs, xai épsvioyy- 
1cortas 45 avt narta t Zënn ege ric. 
19 Hide vg, GEI our 10%; vio% avtov 
xol tj oio ab rod luer avro», x yulakovaı 
zog odovs xvolov, noii dus xai xol- 
ow, ôns ër énayayy deeg an Area | 
mare 000 dëiaos nyos avtós. ise ds 
* Koævyj Zodo h xoà I oe ne- 
ni dvr 005 pi, xoi ai dun r air 
neyalaı opóðga. 21 Karaßag ot» Owopau, ei 
xat viv xQuvyrnr avr ege ae ngos 
us ov al de un, Dome, Koi 
&mrocrQéporrec netten ol dd los eis 
Tod ou. 

"fona 0b Er ge zor unis dvarıloy xvolov. 
23 Kal éyylaug ABD eine‘ ‚Mn gesong: 
Loh dërougng ueta acefoUg "wai daraus ò ði- 


, 14. AEX: aöuvaret. 15. AEX* ar. 17. AEX* 
- 18. Al: yasvöu. 13. AE: us? davsov. A: éi, 
4 abr. 20. AX* Ah us. 


11. dW: in d. Jahre gekommen. B. d W: es hatte 
E au (g 0 en vE: bei S. h. es ſchon auf 
: u. der S. ging ... wie es W. zu geſch. 


dat dW.vE: in ihrem Herzen. A: heimlich? B.vE: 
1 ich (fo) alt geworden (bin). A: Nun, da 
rr Luft empfinden? dW.vE: (Und) auch 
m. H. iſt alt! 

13. Soll in d. That ich noch geb. ſo ich a. bin? 
B: auch wahrhafti ig. dW: SE ich auch wohl. vE: 
denn wirkl. noch. A: Soll ich w. 

14. Zu dieſer Friſt ... um d. neue Seit. dW.vE: 
SR (wohl) für Jehova. A: ein Ding zu ſchwer. B: etw. 


nib Dm e oi DE no" 
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bern 3053 "on "iab map? 
D mim TON“ (e KT ny 13 
ld nb pris Du T rab DIR 
Kor ff "OR DR DIAN HNJ 14 
nr» TER NEN rind 127 nimm 
(nao whom 19 ye» mm W 
"oen RIND UU Nb or 
DIN bun wap" Tolles Y Nb 16 
TOH Gre ZA gr pe 
no2nm ow nimm ITE Da» 17 
T ON "UN Gros 9 
VE bim "ib mv oa 18 
DAFT, Day ts 17 NN 19 
MER) rr r: NER p 
iwer um qur Iag) wiem 
Mim Nn E GE "p 
ios 7-58 nw ning oy 
2 rg DD ry E TAN») > 
IR HRO "32 [^ HN HN 52321 
dp 1 "Dpyijn ni) N3 
XEM (pop NOON] nb$ KE 
drr N moo "Qon Dream bu 
N do inim "p^ 197 ix 23 
T RR) p" „kon ANT TON 


zu wunderbar. B.vE: Auf (u ar b. beſtimmte 3. (A 
E 19 $ gefagt?) Sonft wie 
war erſchrocken. dW. vE: Nein! 

10. dW. vE: (es) erhoben fid. A: machten ſich au 

5 ihre Augen? vE: ſchlugen den Weg eh 
gegen 

17. dW: Soll ich. vE: a. A: Kann ich. B. d W 
We Set? Abr. dW.A: thun will 

B: da Abr. gewißlich. I: doch. dW: Mir 

doch l. . u. ſtarkes. vE: zu einem .. , Boden, A: zun 
gr., überans mächtigen. (dW: mit ihm werben fid 
ſegnen 5) dW.vE.À: der Erde. 

19. kenne ihn.. bad er. B: batum daß? vE: wel 


im. ` 


» 


* B.vE: über ihn (zu ihm) geredet. 
| 29. son S. ., grod ift... febr ſchw. B: Weil das ic. 


Aan e 


i | dèr Mel. 244 Ale . 


1. Moſis. 
Sarah's Lachen. Das Geſchrei zu Sodom. 


md Sarah, alt und wohl betaget, alfo, daß 
d Sarah nicht mehr ging nach der Weiber 


(18, 12—23.) 71 


XVIII. 


que aetatis, et desierant Sarae fieri 
muliebria. Ouae risit occulte, di- 12 


31,95; 
12 Beife. * Darum lachte ffe bei fich fefbft und sa cens: Postquam consenui et dominus 


brach: Nun ich alt bin, fol ich nod) Wol⸗ 
lin pflegen, und mein Herr auch alt ift. 
13 Da ſprach der Herr zu Abraham: Warum 
feet beg Sarah unb ſpricht: Meineſt du, 
daß es wahr fei, daß ich noch gebären 
Mmerbe, da ich doch alt bin? Sollte dem 
herrn etwas unmöglich fein? Um dieſe Zeit 
will ich wieder zu dir kommen, ſo ich lebe, 
Dh fol Sarah einen Sohn haben. Da 
kugnete Sarah und ſprach: Ich habe nicht 
gelachet; denn fle fürchtete fH. Aber er 
ſprach: Es ift nicht alfo, du haft gelacht. 
16 Da ſtanden die Männer auf von dannen 
ub wandten fid) gegen Sodom, und Abra⸗ 


bam ging mit ihnen, daß er ſie geleitete. 


17 Da ſprach der Herr: Wie kann ich Abra- 
is dam verbergen, was ich thue? *fintemal 
er ein großes und mächtiges Volk ſoll wer⸗ 
ven, und alle Volker auf Erden in ihm ges 
19 ſegnet werden folen. Denn ich weiß, er 
wird befehlen ſeinen Kindern und ſeinem 
Hauſe nach ihm, daß ffe des Herrn Wege 
halten, und thun was recht und gut iſt, 
auf daß der Herr auf Abraham kommen 
28 laſſe, was er ihm verheißen hat. Und ber 
Herr ſprach: Es iſt ein Geſchrei zu Sodom 
und Gomorra, das ift groß, und ihre Sün⸗ 


21 wn find faſt ſchwer, darum will ich hin⸗ 


abfahren und ſehen, ob ſie alles gethan 
haben nach dem Geſchrei, das vor mich ge⸗ 
kommen ift, oder obs nicht alfo fet, daß 

22 ichs wiffe. * Und die Männer wandten 
iht Angeſicht und gingen gen Sodom. 


Aber Abraham blieb ſtehen vor dem 
23 Herrn, und trat zu ihm und ſprach: Willſt 
du denn den Gerechten mit dem Gottloſen 


20. A. A: febr ſchwer. 


daß. dW: Söhnen. dW. A: gebieten. B. dW. 
B: bewahren. B. dW: Gerechtigk. u. 
thun). VE. A: R. u. Ger. VE: fo daf... 
um Abr. willen Alles . . was er ihm gefagt. 


A: 


uldung ift fürwahr gar zu 
21. B: €o will i ent, dw. er ES 


— 


meus vetulus est, voluptati operam 
dabo? Dixit autem Dominus ad 13 
Abraham: Quare risit Sara, dicens: 
Nes Ii, Num vere paritura sum anus? Num- 14 
33.17.07. quid Deo quidquam est difficile? Juxta 
. H. ag. condictum revertar ad te hoc eodem 
6x.172! Lempore, vita comite, et habebit Sara 
méfiniflium. *Negavit Sara dicens: Non 15 
risi, timore perterrita. Dominus au- 
tem: Non est, inquit, ita, sed 
risisti, 


Cum ergo surrexissent inde viri, 16 
direxerunt oculos contra Sodomam; 

et Abraham simul gradiebatur dedu- 

cens eos. *Dixitque Dominus: Num 17 
Ae , H. Celare potero Abraham, quae gesturus 
Cet5!5sum? cum futurus sit in gentem 18 

123%: magnam ac robustissimam, et BENEDI- 

CENDAB sint in illo omnes nationes 

terrae? *Scio enim, quod praeceptu- 19 
1748. rus sit filiis suis et domui suae post 

521 . se, ut custodiant viam Domini et 
faciant judicium et justitiam, ut 
adducat Dominus propter Abraham 
omnia quae locutus est ad eum. 

* Dixit itaque Dominus: Clamor So- 20 
ka. 1, ta, domorum et Gomorrhae multiplicatus 
Ar. 155. est, et peccatum eorum aggravatum 

11.8. est nimis. *Descendam et videbo, 21 

Jen. i. utrum clamorem, qui venit ad me, 
opere compleverint; an non est ita, 
ut sciam. * Converteruntque se 22 
inde, et abierunt Sodomam. 
Abraham vero adhuc stabat coram 
Domino, "et appropinquans ait: Num- 23 


Am.8,? 


19,1. 


1Tm. 
CAE? 


20. 8: Gomorrhaeorum. 


bodj. dW.vE.A: hinabge en? dW: voͤlli 
B: allerdings erfüllet. E: fo ganz 11 t. A: das 
Geſchr., (o zu mir kam, im Werke vollbracht. dW: will 
ich e : fo werde ichs erfahren. E: ich w. es ge: 
wahren. 

22. B. d W. YE. A: w. fid) v. dannen (da). F. dW: 
bl. noch ft. vE. A: flanb noch. 

23. B: Und Abr. trat herzu. d W. vE. A: nahete fl 
(ihm). WE: Sollteſt du. dW. A: Mirt. B.vE. au 
den G. dW: auch Gerechte ... mit Gottl. 


gethan. 


12 (18,24--33.) 


Genesis. 


XVIII. 


xaioç ge ó dog,. 1 Ea» go reve xovto 
ðixaioi dv ep nols anoAsig ausovg; ovx ary- 
gp ndrra TOV TÓNOV Évexey vow mrevruxoveo 
deine, dér ocw w avıj; 25 Mndauäs cv 
sgogonte Oç TO (jux TOUrO, TOU GffOxTéivOL 
Oixoio» Gerd gaange, xol orat 0 de, 
cy 6 aceßns. Mudaus‘ d voie nacav t)” 
yj», o9 noijoeis xolcw; 26 Eins d xvuog* 
Eër “ocw dv Xodópoug mevrüxovra drot 
& qù gdilet, agroo S GA env mol xod nar- 
za tòr tónov di avrovg. 27 Kol anoxgedels 
Aßeaap ebe: NU» geit Aalgoos nQOg Tor 
véëdr pov: Ge BR sim yi xoci amodos. 
28 EG A8 Zereoraëegn ol nerınxoste Öl- 
Kont &l TEOOQQAXOVTONESTE, amos; Sener 
ro nisse naar vn» nolw; Kai einer‘ Ov 
un anoldoo, Zo v d TESCAQAXOVTAN ESTE. 
29 Kai epoctdfgegg Eti Laljjcat mQOg avrov, 
xoà elner Eds dd sugednoıw ixsi teooaga- 
xorta; Kal size: Ov un *anoldon vexer 
v» zeooapaxorza. 90 Kol sine: Miri, xv- 
Quà, Ede AaÀnoo; dër d aupsdncı èxz? to- 
xorta; Koi ane: Ov un *amoléao ene 
ro» cQuxxovzo. 91 Koi beer: EE-,w] fra La- 
Añoa: ngog zov xvgiov: der dë sogrëëom 
nel eixooı; Kod sine" Ov un amoléco, dar 
svo ext sixoci 32 Kal sina: * Meer, xugıs, 
dav A«Agoo éti anag; day da svosD cow ène? 
dena; Kal sime»: Ov un anoléco Evexsv vow 
dexa. 33 Anil de d 0 xte, wg inav- 
cato lolo» tQ Ag, xæ Afganu ans- 
oroewer sig TÒP TONOV aVcoU. 
24. At ndvra. 26. AEX: don sv 
RAA. c. éi xai. NT. A!FX* us. € N sis 
t800.) ndvra (FX: «soc ar He pro névre). 
AX: Ore sun. 30. AX (pro Éyexa vov tọ): da» 


ev Gë kai 1 91. AEX (pro dà» sigo dead): 
Pdl TOV. 33. AEX” é. : 


dw. E: wegraffen. A: verderben. 

24. dW. VE: Vielleicht find. A: Wenn .. wären. 
B: du dann auch. dW: willſt. vE: ſollteſt. A: follten 
a. fie mit umfommen. vE: verzeihen. A: wirft bu m. 
des O. ſchonen. dW.vE.A: um der 50. A: wenn |. 
darin find 


Abrahami sine successu deprecatio. 
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25. der a. W. N. if, folte ber nicht Recht üben 
B. d W: dergleichen (zu thun). WE: alfo. A: ſolches 
dW: wie die G. fo die G. feien. E: fo daß der G 
wäre wie .. A: daß dem G. wie . geſchehe. B: Sollt 
d. R. der gan en Erde n. R. thun? vE: Gerechtigk 
üben? dW: Wird ... g. Welt n. Ger. üben? (A: Du 


ya. z mu = 
| e 


Aumbringen? Es möchten vielleicht funfzig 
Gerechte in der Stadt fein, wollteſt du die 
umbringen und dem Ort nicht vergeben um 
fanfgig Gerechter willen, die drinnen wären? 

25 Das fei ferne von dir, daß du das thuſt, 
zad Gate den Gerechten mit dem Gott⸗ 
leſen, daß der Gerechte fei gleichwie der 
Sottloſe. Das fei ferne von dir, der du 
aller Welt Richter biſt, du wirſt ſo nicht 

A richten. Der Herr ſprach: Finde ich funf⸗ 
zig Gerechte zu Sodom in der Stadt, ſo will 
ich um ihrer willen allen den Orten ver⸗ 

27 geben. Abraham antwortete und ſprach: 
Ach flehe, ich habe mich unterwunden zu 
ven mit dem Herrn, wiewohl ich Erde und 

28 Aide bin. Es möchten vieleicht fünf we- 
niger denn funfzig Gerechte drinnen fein, 
rollteſt du denn die ganze Stadt verderben 
zm der fünfe willen? Er ſprach: Finde ich 
drinnen fünf und vierzig, (o will ich fle nicht 

29 verderben. Und er fuhr fort mit ihm zu 
seven und ſprach: Man möchte vielleicht 
vierzig drinnen finden. Er aber ſprach: Ich 
will ihnen nichts thun um vierziger willen. 

Abraham ſprach: Sürne nicht, Herr, daß 
ich noch mehr rede. Man möchte vielleicht 
neißig drinnen finden. Er aber ſprach: 
Finde ich dreißig drinnen, ſo will ich ihnen 

nichts thun. Und er ſprach: Ach, fiebe, 
ich habe mich unterwunden mit dem Herrn 
zu reden. Man möchte vielleicht zwanzig 
drinnen finden. Er antwortete: Ich will fie 
nicht verderben um der zwanzig willen. 

32* ub er ſprach: Ach zürne nicht, Herr, daß 
ich nur noch einmal rede. Man möchte viel⸗ 
leicht zehn drinnen finden. Er aber ſprach: 
Ich will fie nicht verderben um der zehn 

33 willen. * ind der Herr ging hin, ba er 
mit Abraham ausgeredet hatte, und Abras 
ham kehrete wieder hin an ſeinen Ort. 


26. U. L: alle den Orten. 
29. U. L: fuhr weiter mit sc. 


ber alle W. richtet, wirft dieſes Urtheil keines weges 
füllen!) "s S 


26. dem ganzen Ort. dW: vergebe ich. 

27. WE: Siehe doch! ich habe einmal. (A: Weil ich 
diamal begonnen, will ich reben?) WE. A: meinem H. 
NAW. E. A: Staub n. A. 

28. B: fünf mangeln an ben ... dW: Vielleicht 
ſchlen an . vE: fehlten. A: Wie? wenn fünf G. 


L 


Le ZP die . 


1. Moſis. 
Fürbitte um der Gerechten willen. 


(38, 2. — 33.) 73 
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quid perdes justum cum impio? Si 24 
fuerint quinquaginta justi in civitate, 
peribunt simul, et non parces loco 
ili propter quinquaginta justos, si 
fuerint in eo?  *Absit a te, ut rem 25 
hanc facias et occidas justum cum 
impio fiatque justus sicut impius; 
Eso" non est hoc tuum, qui judicas omnem 
21,2.555. terram, nequaquam facies judicium 
*Dixitque Dominus ad eum:26 
22.658. Si invenero Sodomis quinquaginta 
Sasi justos in medio civitatis, dimittam 
omni loco propter eos. Respon- 27 
densque Abrabam ait: Quia semel 
coepi, loquar ad Dominum meum, 
rt cum sim pulvis et cinis. *Quid si28 
zb. „minus quinquaginta justis quinque 
fuerint? delebis propter quadraginta 
quinque universam urbem? Et ait: 
Non delebo, si invenero ibi quadra- 
ginta quinque. Rursumque locutus 29 
est ad eum: Sin autem quadraginta 
ibi inventi fuerint, quid facies? Ait: 
Non percutiam propter quadraginta. 
*Ne quaeso, inquit, indigneris, Do- 30 
mine, si loquar: Quid si ibi inventi 
fuerint triginta? Respondit: Non fa- 
ciam, si invenero ibi triginta. "Quia 81 
semel, ait, coepi, loquar ad Dominum 
meum: Quid si ibi inventi fuerint 
viginti? Ait: Non interficiam propter 
10d. 6.3. Viginti. "Obsecro, inquit, ne irasca- 32 
ris, Domine, si loquar adhuc semel: 
Quid si inventi fuerint ibi decem? 
Ae A4, Et dixit: Non delebo propter de- 
cem. * Abiitque Dominus, post- 33 
quam cessavit loqui ad Abraham; et 
ille reversus est in locum suum. 


25. Al.* (in f.) hoc. 
28. Al.: quinque (8: quía quadr. qu.). 
29. ALS ibi. 


weniger denn .. wären? 

30. B: Ach der Herr wolle n. zürnen, daß ich noch 
rede. dW: Ach möge doch . ich r. vE: Zürne mein H. 
doch n. wenn ich r. A: M. H., ich bitte, z. u. 

31. vE: habe mich doch einmal. (A: wie B. 27.) 

32. B. d W. E.: diesmal (noch). 

33. dW.vE: ging weg. A: hinweg. dW: fein Res 
ben ... geendigt. A: aufgehört ... zu reden. 


74 (19, 1—11.) 
XIX. 


Genesis. 


Angeli a Loto excepti, a Bodemitis infestati. 


XIX. Ho- o oi so d sig Zódoua. 
áoníong: Ar da ix&Ogto mag vy» nb 
ZXodóuov. Ior da Ar dkandoen sio ouycty- 
NOW &UtOig, X04 fiQogsxUPQOS TË BQOSÓNG 
in cy» yijv xol sime» Iov, xvQuoi, dxxM- 
vara eig t0» olxov vov aa vue, xai xata- 
Avcars, xoci vhpacÓs toùç nódag vnd, xd 
ogdelsarze; arnshevascÓe sig tùy 0809 ouer, 
Koi oe: Ovyl, d iv vi ndœreig x 
copy. 9 Kal xarsfınoaro wutoúç, xoi dbexdı- 
var ngòç avtor xoà sigjAOo» sic v0» oh 
avzov" x dmoígce» auroi; móvov, xol d- 
uovç naper avcoig, xci payor. 

4 o coU οEů vai di ol ëräge zë nõ- 
Leg oí Zodouiras gepupetalegeg thy oëriog, 
ano vearlaxov du; noscfvtéQov, anaç 0 Loge 
Kee 5 Kai iksxaloüneo go Aer, xoà ago . 
nee abr Ilov siol» oi drdees girl Ort 
neos 08 e yUxvo; &ayaye goe NEOS juis, 
Go gene gege avtok. 6 Ende di Awr 
noòg avtovç EOS TÒ mQOÓvQor, tz» Ai d 
gooctpbsr nlow o9«00. 7 Klus 0? 'npös av- 
rob Mudus, adsiypol‘ un norngevonode. 
8 Eig AN poi deg Ouyazdgss, ei ovx free 
deo, Eako beds node vuüg, xci reads 
aur méé av de ou u els ode 
drò cg rot rov; pn noujonrs &dıxor, ov eiye- 
xev eig lo und tj» oxinny Ce oxor nov. 
9 Kinos dd ave Andor exti, sii Ses nag- 
ouxsi», pi xol xolow span ` vor où Gs xa- 
xoxo uällor € äxsivoug. Kai rapeßiaLorro 
roy Zrdeo, ën Abr, oqo0Qu, xai myyuay 
ovrsohyaı nv Bugas. — Ü'Exsaivasteg de oi 
dꝛòoes rag ve alssonaoarto co AT u 
énvro)g eig tÓ» oixo», xal tr» Oο-0 'rov oi- 
xov' &réxAsicas. 11 Tage dë &rðgaç tovg ôr- 
AFX: Elnaloje J AX: dil 5 av. d. A: nagid. 


dero. AFX: sic nv oıwiav. | A! EX: yov 700 TS 
xot. Kai oi. 8. AT (a. dd.) under. 9. MEX auto. 


1. A: Und zwei Engel? B.dW.vE.A:famen. dW. 
vE: im Thore v. S. A: der Stadt. dW: erhob er ſich. 
E. A: uud ging Innen eutg. dW: SE vE: neigte. 
A: fid) nieder. B. d W. E. A: zur Erde 

2. meine Herren ... übernachten. "dw: Mohlan. 
A: O Herren, ich bitte . bleibet daſelbſt. d W. E: 
uͤbernachtet (da). dW. WE. A: waſchet. dW. VE: dann 
möget ihr ... euch aufmachen. B. E. A: eures Weges. 

, febr. dW. ME. A: drang (gar) ſehr in fie. vE.A: 
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v. 2. Sur ibid. wa 5 


daß fte .. dW: traten. WE. A: gingen. WE: bereitete. 

4. dW: eh hatten f. f. wo gelegt. VE: ſchlafen 
legten. B: fo hatten .. umgeben. dW. A: (da) um⸗ 
gaben. vE: umtingten b. L. aus d. St., d. L. v. S. 
dW. A: d. Männer d. St. (d. M. v. S.) B: von den 
Jungen SE zu b. Alten. dW.A: vom Knaben bis zum 
Greis. B: vom åuferften Ende an. dW.vE.A: in. 
. — — 5. dW. WE. A: tiefen. vE: zu Nacht? 
Schaffe ſ. zu uns heraus. 


a d 0 


" 


dem des Abends, Lot aber jag zu Sodom 
mier dem Thor. Und ba er fie fahe, ſtand 
a auf ihnen entgegen und bückte fid) mit 
einem Angeſicht auf die Erde, und ſprach: 
Siehe, Herr, kehret doch ein zum Hauſe 
eures Knechts und bleibet über Nacht, Lok 
ſet eure Füße waſchen, ſo ſtehet ihr morgens 
frühe auf und ziehet eure Straße. Aber 
fe ſytachen: Nein, ſondern wir wollen über 
3 Nacht auf der Gaffe bleiben. Da nöthigte er 
fie faſt, und fie kehreten zu ihm ein und kamen 
in ſein Haus. Und er machte ihnen ein Mahl, 
ind buf ungefäuerte Kuchen, und fie aßen. 
1 Aber ehe ſie ſich legten, kamen die Leute 
der Stadt Sodom und umgaben das Haus, 
jung und alt, das ganze Volk aus allen 
A enden, und forderten Lot und ſprachen 
zu ihm: Wo find die Männer, die zu dir 
gekommen find dieſe Nacht? Führe ſie her⸗ 
Geus zu uns, daß wir fie erkennen. Lot 
ging heraus zu ihnen vor die Thür, und 
7 ſchloß die Thür hinter ihm zu, und ſprach: 
Ach, lieben Brüder, thut nicht ſo übel. 
8*Siehe, ich habe zwo Tochter, die haben 
noch keinen Mann erkannt, die will ich her⸗ 
aus geben unter euch, und thut mit ihnen, 
was euch gefällt; allein dieſen Männern thut 
nichts, denn darum find ſie unter die Schat⸗ 
Sten meines Dachs eingegangen. Sie aber 
ſprachen: Komm hieher. Da ſprachen fie: 
Du biſt der einige Fremdling hier, und willſt 
regieren? Wohlen, wir wollen dich beſſer 
plagen denn jene. Und ffe drangen hart 
auf den Mann Lot. Und da fle hinzu liefen 
10 unb wollten die Thür aufbrechen, * griffen 
vie Männer hinaus und zogen Lot hinein 
u ihnen ins Haus, und ſchloſſen die Thür 
ip. 'Und die Männer vor der Thür am 


3. A.A: er ſie ſehr. 8. A. A: den Schatten. 
9. U. L: baf plagen. A. A: ſtärker. 


. vE: Da trat ... ſchl. aber. 

7, Ach, Br. B.dW.vE.A: meine Br. A: ich bitte, 
A feele Uebel n. (VE: handelt doch n. fo 
fleht! 

8. den Schatten. B. A: Vaid pid i euch. dW. 
VE: (lafet mich) herausbringen. B. d W: thut ihnen. 
A: mißbranchet fie! dW: wie es euch gutdäucht. A: 
Be VE: was gut ift in euren Augen. A: füget 

Leid zu. YE: Obdachs getreten. 

9. Teitt bicher... der Einige kommt als Fr. her u. 

Dill reg. 7. . unb liefen hinzu. VE: Komme nur näher! 


1. Moſis. 
Die zwei Engel, Lot und die Leute zu Sodom. 
DS. Die zween Engel kamen gen So- ma 


(19,1—11.) 75 
XIX. 
Veneruntque duo Angeli So- XIX. 


domam vespere et sedente Lot in 
foribus civitatis. Qui cum vidisset 
eos, surrexit et ivit obviam eis, 
adoravitque pronus in terram *et 2 
Jva.19,9, dixit: Obsecro, Domini, declinate in 
7 54%. domum pueri vestri et manete ibi; 
18,4. lavate pedes vestros, et mane pro- 
ficiscemini in viam vestram. Qui di- 
(W228 xerunt: Minime! sed in platea mane- 
bimus. *Compulit illos oppido, ut 8 
diverterent ad eum; ingressisque do- 
br. 155. mum illius fecit convivium et coxit 
18,8. azyma, et comederunt. 
Prius autem quam irent cubitum, 4 
viri civitatis vallaverunt domum, a 
puero usque ad senem, omnis popu- 
lus simul. *Vocaveruntque Lot et 5 
dixerunt ei: Ubi sunt viri, qui in- 
troierunt ad te nocte? Educ illos 
1g. 1% huc, ut cognoscamus eos. Egres- 6 
*. Sus ad eos Lot, post tergum occlu- 
dens ostium ait: "Nolite, quaeso, 7 
10%, fratres mei, nolite malum hoc facere! 
*Habeo duas filias, quae necdum 8 
cognoverunt virum; educam eas ad 
vos, et abutimini eis, sicut vobis 
placuerit, dummodo viris istis nihil 
mali faciatis, quia ingressi sunt sub 
umbra culminis mei. At illi di- 9 
xerunt: Recede illuc! Et rursus: In- 
gressus es, inquiunt, ut advena; 
*57^numquid ut judices? te ergo ipsum 
magis quam hos affligemus. Vimque 
faciebant Lot vehementissime, jam- 
que prope erat ut effringerent fores. 
*Et ecce, miserunt manum viri et 10 
introduxerunt ad se Let, clauserunt- 
que ostium. Et eos, qui foris erant, 11 


Jud.19,28 


1. ALS eos. 


(B: Weiche dorthin d) dW: Der Eine Mann ift als Fr. 
gef. u. macht gar den Richter? vE: Ein Einziger fam ... 
u. der will d. R. machen? A: Als ein Fr. kamſt du zu 
uns, etwa um ...? dW: Nun wollen w. es ärger 
machen mit dir. YE. A: Jetzt (So)... dir noch.. dW: 
hart ein. A: febr heftig ein. E: mit Gewalt. B: tra- 
ten hinzu ., aufzubr. dW: naheten. vE: traten näher. 
N *. zu erbr. A: ſchon war es nahe, daß ... ers 
rachen. l 

10. Da gr. B. d W.vE. A: ſtreckten ihre Hand (Hins, 

her⸗)aus. 


76 (19,12—19) 
XL. 


Genesis. 


Mandatum fuga poenam infligendam evitendi. S 


vag in «5g Ovoag rop oixov ènatakar 8v 
Gopaclg, dé uixgov Eng ueyaAov, xal nag- 
slsOncar [ytovyteg e Ovar. 

12 Nn ds oi Grägeg WA roy Ace Eisi 
cot ads yaußpoi i viol jj OvyazéQsc; 7 j sitig 
oo GÀÀog dotis à» tÜ nolsı, Ada ix tov 
tónov sovrov, 190r. yue á&nólAvus» vo» 
tónov tOUTO», OTi Guieiëg d xoavy; avrov 
Brett xvgiov, xal G, , f uag goe 
rh avene. 14 EAOa A Aer xoi u- 
Àqcs ngog og yaufpovs avroð ro sinyo- 
rag taç ÜvyatéQug avtov, xol einer‘ Ava- 
grgcg xoi Leid dx rod tónov tovtov, Oti 
dre 0010 v7» géie, LG 0à elo 
dvarılov ví» ed avTov. 

15 rb dà 0gOQog éyéveto, donovdator oi 
&yyakos tòr Awt, Aéyosteg: Avaorag lafe 
thy yevoix& cov xci Tag Óvo Ovyatéug cov, 
Gg Neis, nod. CFI, Be un 'xod od avramo- 
I tais grote tis nolsng. 19 Kai ir- 
Tu, xai dxgdrQca» oi &yyshos «ijo yaupös 
cr xol TG 1, vic yorouxOg GvtOU xci 
v0» ysiQdv cà» Aug Ovyotágoy avrob, dr vj 
gsioogëot xvgioy avrov '. 17 Kal dyévezo, 13 
grixa dd avrovg w, xol "sinas 
Solo‘ cols gr cexvroU wvyn» un na- 
Ain ae za Onlon unds orie & ncoh cj 
OM p, eig zò do gwiiog, Vëtorg ovu- 
nogeingöns. 18 Eins 08 Abr nòg avtovg 
Alon, xou 19 A] super ó nai cov 
ace évassloy cov xci dpeyilvvag ege dic 
o gov, 5 nowi an dus, tov Dr rin yv- 
ON pov, de 08 ov dvr oft du eis 
TÒ 0g05, unnore xaralaßı us và xaxa xci 


11. A'EX* iv. AX* zöv. AEX: Evren th gor 
Qs. 18. AFX: dera duns fusic. AX: évavtiov. 
14. AX: ert.. 15. AX: éyivero, dneonsdator. 
AFX* xal gv. 11. B: negıßhesym (e AFX). 


11. Und ſchlugen. B.A: vom Kleinſten bis zum 
ri ten. dW: v. Kleinen . Großen. B: daß fie. 
wé? zu finden, W: ſich abmüheten. dW: n. f. müh. 


12. Jemand hier, einen ... irgend angeb, dW: 
Wen haſt du nase Gib. vE: einen Schwieger⸗ 
ſohn. B.vE: deine S. u. deine T. A: Jemanden v. den 
Deinen ... Alle die dein fiib. d W. iE: aus (von) bie: 
ſem Orte. A: dieſer Stadt? 

13. u. der Herr hat. dW. A: w. wollen. vE: weil 
w. ... wollen. A: vertilgen... groß geworden. d W. vE: 


aaen em (po miyon 
D'ënn vg ren NID 12 
aa Ip nB qe» us N 
„zin "72 TOTER ben bias 
"DIN ennon- ein" ya 13 
DN "o1 nmm sipon-nm 
ninm rbv Tn opp 


D "T Dis giän Blech 14 
ap "any hig "npo Kids 
mgo- nim nipgn-yo wd 
"23 PERS mm vg mim 
WN) n5» nén Mass (got e 
"ny np Ep "ims 52 Deva 
NREN Dréi mann SmN 
momen ipn veas "pennae 16 
RT rä ctim Spies 
v2? nim renz vi? ng nm 
vm ims A nnm msi 17 
von "gi n HN E 
b ars Gëf: bg Jip- by 
"JE Ki mum | gsm TAIA 
in omg MED nn rods 19 
dy js ron bom 97 52 
Nb Dar) "PINY mins WI 
pa E "ba vnd "bo 


v. 14. Wan — v.18. gp 


b. Geſchr. über fie. VE: zu groß. 

14. ihnen, als triebe er Scherz. (d W: genommen ?) 
sE: Auf! n. ziehet aus von. A: es däuchte fie, als 
redete er im u. B: er wurde v. f. Eid. angefeben, 
als ſcherzete er. dW: erſchien wie en ber eh 
Su E. vE: war aber in 


15. A: Da es nun Morgen war. dW. vE. A: brän⸗ 
geten. VE: die da find. A: die du haſt? B: nicht etwan. 
VE: weggerafft werdeſt. A: in dem Laſter der St. vE: 
ber Verſchuldung. (dW: durch die Strafe?) 


ugen f. 


AON ~ PT fa, 


P y e 


1. Moſis. 


(19,12—19.) 77 


Lots Auszug. 


Haufe wurden mit Blindheit geſchlagen, 
bebe klein und groß, bis Hr müde wurden, 
umb die Thür nicht finden konnten. 

12 Und die Männer ſprachen zu Lot: Haſt 
ba noch irgend hier einen Eidam und Söhne 
uud Töchter, und wer dir angehdret in der 

13 Stadt, den führe aus beier Stätte. * Denn 
wir werden dieſe Stätte verderben darum, 
daß ihr Geſchrei groß ift vor dem Herrn, 

rer hat uns geſandt, fie zu verderben. Da 
sing Lot hinaus und redete mit feinen 
Eivamen, die feine Töchter nehmen ſollten: 
Machet euch auf und gehet aus dieſem Ort, 
denn der Herr wird dieſe Stadt verderben. 
Aber es war ihnen lächerlich. 


15 Da nun die Morgenröthe aufging, hießen 
die Engel den Lot eilen, und ſprachen: 
Mache dich auf, nimm dein Weib und deine 
zwo Töchter, die vorhanden find, daß bu 
nicht auch umkommeſt in der Miſſethat die⸗ 

16 ſer Stadt. Da er aber verzog, ergriffen 
die Männer ihn und ſein Weib und ſeine 
zwo Töchter bei der Hand, darum, daß der 
Herr fein verſchonete, und führeten ihn hin⸗ 
aus, und ließen ihn außen vor der Stadt. 

17*Uund als fie ihn hatten hinaus gebracht, 
ſprach er: Errette deine Seele und fiche 
nicht hinter dich, auch ſtehe nicht in dieſer 
ganzen Gegend. Auf dem Berge errette dich, 

18 ep du nicht umkommeſt. Aber Lot ſprach 

19 zu ihnen: Ach nein, Herr, fiehe, dieweil 
dein Knecht Gnade gefunden hat vor deinen 
Augen, ſo wolleſt du deine Barmherzigkeit 
groß machen, die du an mir gethan haſt, 
daß du meine Seele bei dem Leben erhielteſt. 
Ich kann mich nicht auf dem Berge erretten, 
es möchte mich ein Unfall ankommen, daß 


11. A. A: Kleine u. Große. 


16. dW. A: (Und) als (da) er zauderte. E: Noch 
me er. A: nahmen fie. vE: faßten. dW. vE. A: 
ine Hand n. die Hand f. Meibes. d W. E. A: ſchonen 
km dW: f. ihn fort u. brachten ihn hinaus vor 
ie St. 
17. uuf den B. rette. VE: ſprach Einer. d W: [Einer 
ed A: redeten daſelbſt mit ihm u. ſprachen?? 
: Rette Dich um deines Lebens willen? vE: mit 
deinem Leben? B. d W. A: ſchaue. vE: fiehe dich n. um. 
NAW. uE: bleibe u. ſtehen. A: bleib nor dW: bem 
. Rreife. vE: Gau. A: Umgegend. dW.vE: auf das 
irge. VE: fonft wirft du weggerafft? 


XIX. 


19, 10. 18. percusserunt caecitate a minimo us- 


*Bg.6,18. que ad maximum, ita ut ostium in- 


venire non possent. 

Dixerunt autem ad Lot: Habes hic 12 
quempiam tuorum? generum aut fi- 
lios aut filias? Omnes, qui tui sunt, 
educ de urbe hac! *delebimus enim 13 
locum istum, eo quod increverit cla- 

172 mor eorum coram Domino, qui misit 
27. d. nos, ut perdamus illos. . Egressus 14 
itaque Lot locutus est ad generos 
suos, qui accepturi erant filias ejus, 
et dixit: Surgite, egredimini de loco 
isto, quia delebit Dominus civitatem 
2Chr. hane. Et visus est eis quasi ludens 
134,1. loqui. 

Cumque esset mane, cogebant 15 
eum Angeli, dicentes: Surge, tolle 
uxorem tuam et duas filias, quas 

Nmie, as habes; ne et tu pariter pereas in 
Rose scelere civitatis. Dissimulante illo 16 
apprehenderunt manum ejus et ma- 
num uxoris ac duarum filiarum ejus, 
Ma.3,17. e0 quod parceret Dominus illi. Edu- 
25.8%. xeruntque eum et posuerunt extra 
En civitatem; "ibique locuti sunt ad17 
eum, dicentes: Salva animam tuam! 
noli respicere post tergum, nec stes 
in omni circa regione, sed in monté 
salvum te fac, ne et tu simul pereas. 
*Dixitque Lot ad eos: Quaeso, Do- 18 
. mine mi, *quia invenit servus tuus 19 
"gratiam coram te et magnificasti 
misericordiam tuam, quam fecisti me- 
cum, ut salvares animam meam, nec 
possum in monte salvari, ne forte 
apprehendat me malum et mo- 


14. 8 et (a. egred.). 


15. Al. et (a. (oll. 15. ALT ejus. 


18. A: Ich bitte, mein G. vE: Nicht doch, m. 
erren!! 


19. S. d. Kn. hat ... u. haft gr. B. an mir gethan, 
daf ... bei L. ... auf den B. retten. B: (o wollteſt du 
deine Güte gr. machen, die du .. dW: u. gr. war b. 
Liebe. A: Huld. vE: Güte, die du mir erzeigteſt. dW: 
mein L. v erhalten. vE: mich am .. A: m. Seele zu 
retten. B: damit mir nicht der U. anhangen möchte. 
dW: es m. mich das Verderben erreichen. vE: ohne 
daß d. Unglück m. erreicht u. ich ſterbe. A: es m. d. 
Uebel m. ergreifen. 


18 (19,20—31.) 


Genesis. 


XIX. 


anodaro. 20' Idov öl avri iris rod xc · 


Cie us sus, Ñ dort puxo&, xol &xei Sucroco, 
Groo, Ov puxoá gort; xoà (poster $ É yoyi 
pov bent cov. 21 Kol eine avrà "Idov 
éüaspaca gov ré ne xai ini tQ úl- |> 
pati toU, rod um xaraozohpar en roy, 
r Oe Ü.almoas. 22 Xnsíco» ov» t0 o- 
Grat ix ov yag dvr cola: nonoa nay- 
ua, fo; Kl Osiy ca ët, Aid toto ex- 
Asce 20 Frohe ang no lem &xalons Zoe. 

23°0 70e der in) T Ti", xa dor 
zun eis Zeg, M Kai xh E 
en Zodoue wéi Tönodde dato xol nõo naga 
xvolov & ovparov, 25 xal xarioro va 
nóheis tTavtas vol mücc» vi ner xai 
ndyras 2005 KUFTOIKOUNEG d tag fiÓÀsOL xoi 
za avarsllorsa & èx eig yis. 20 Koi  inéphayper 
7 yori curoõ sl; ta orco, xol äyevero atn 
cg. 

27 Ld di dë ET vj gem sig TOY 
TÓNOV, gë ziorýxu imer gien, 28 Kal 
Gréfloter ` èni aD Zodöuer xai To- 
lu gas xai im ' ngoconor tie ftéQrytigov, 
xai elde, xal ioù de glog ër sis y 
gel arulg Af ov. 29 Koi dyévevo dy t$ 
Groot co» O80» Kë 205 nõleig tis 
nepiolxov, erijobꝝ ö ‚080g zov Ago xai 
Sante 109 Ar ex lugo re æœragro- 
gue, ër 19 xataotohpas r za; NOREG, 
er aly xoranas 8 avrai der. 

90 Avin A Ar èx Zeg, xol nc mto 
Er Ki d '&vzog xal ai dio O yar iges ab- 
zov pat aur eon 2 cr o 
Zoe, Kal xaTQxucsv er Ki o av- 
v0g xoi d dvo Öuyardges avroð Her eren, 
31 Eins el 7 hr fpüg ru varia 
0 mace juo» gsoßvregos, xal ovdak zorn 
in zig ye, Og eig ον,Ex« mmpOG gët, ag 


20. AEX T (8.7104.)7 r.) xal, AFX: h õ 
ge 22. AX: «à as i. Na dal): &xovóuacev. 
4. AEX: ée të - AH (p- zavı.) dv ale xat- 
gaer dv avrais a 17. AEX: r õ,Li⁴ͤ . . 
NAVTA tà deer, KE ax TO 5 28. ^2) (a. me- 
X- ro roy xUQIOV. 
90 ped ui Ena A.. a ) aùtòs. : 
20. dahin ... retten. B. aw. vE: Siehe bod), diefe 
Kos St. ift n. um daſelbſt hin⸗ (dahin, dorthin) zu 
iehen. A: Hier nahe iſt eine St. in die ich flüchten 
kann. (VE: u. es tft etwas Bene). 185 möchte 
ich mich. A: kann m. r. in hos B: en bod) das 
ſelbſt m. err. d W. A: tft f. nicht flein (B: 1 
ein Geringes? vE: es n. etwas ...?) lebe. A: u. 
wird m. S. leben? vE: Und ich bleibe dann am Leben! 


Hegtonis igne coelesti eversio Lotique discessto. 


nn vig Ri DEE se ni8 > 
"230 Kn "eg Ca n2 
Rap Wen Wan 28 NS TONER 
han TÖR San) gpI "miii 
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* iym SUR INR "ipn 
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reg Nr ED rui v2 
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ni wn "asm PR "PTO 
n "EES ren rb Ma 
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Qu^ "»ix3 nach xw ^3 17 
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ns ër wid i YARI PR wu 
21. dW. E: nehme Rückſicht auf dich! A: erhöv 
ich . Bitte. vE: verheere. dW. E: redeſt. A: fü 
Eu rette b. babin. B: bis daß du daſelbſthin. dë 
dorthin. d W. A: dahin gekommen (biſt). B: hat mal 
den Namen der St. genannt. dW. E. A: nennt m. 


23. ging auf über der E. VE: trat hervor übe 
die E. 


1. Moſis. 


(19,20—31. 79 


Der Schwefel: unb Feuerregen. Die Salzſaͤule. 


Nich ſtürbe. Siehe, da ift eine Stadt nahe, 
verein ich fliehen mag, und iſt klein, daſelbſt 
rill ich mich erretten; iſt ſie doch klein, daß 

Amine Seele lebendig bleibe. Da ſprach 
u zu ihm: Siehe ich habe auch in dieſem 
Stück dich angeſehen, daß ich die Stadt 


| 22 niht umkehre, davon du geredet haſt. Eile 


und errette dich daſelbſt, denn ich kann 
nichts thun, bis daß du hinein kommeſt. 
daher ift diefe Stadt genannt Boar. 


13 Un die Sonne war aufgegangen auf 


Aken, da Lot gen Boar einkam. Da ließ 
ber Herr Schwefel und Feuer regnen von 
un Herrn vom Himmel herab auf Sodom 

Do Gomorra. Und kehrete die Städte 
wm, und die ganze Gegend, und alle Ein⸗ 
miner der Städte und was auf dem Lande 

Agwachſen war. Und fein Weib fahe Hin- 
tr ſich, und ward zur Salzſäule. 


7 Abraham aber machte ſich des Morgens 
frühe auf an den Ort, da er geſtanden war 

Bor dem Herrn, und wandte fein Angeſicht 
gegen Sodom und Gomorra und alles Land 
Wt Gegend, und ſchauete, und Bebe, da ging 
ein Rauch auf vom Lande wie ein Rauch 

Bug Ofen. * Denn da Gott die Städte in 
der Gegend ver derbete, gedachte er an Abra⸗ 
han und geleitete Lot aus den Städten, 
die er umkehrete, darinnen Lot wohnete. 

€) Und Lot zog aus Boar, und blieb auf 
den Berge mit feinen beiden Töchtern, denn 
er fürchtete fi) zu Boar zu bleiben, und 
blieb alſo in einer Höhle mit ſeinen beiden 

Achtern. Da ſprach die älteſte zu der 
füngften: Unter Vater ift alt, und ift kein 
Rann mehr auf Erden, der uns beſchlafen 


A. A: Alſo regnete. dW. A: über S. 

5. YE: So verheerte er. dW: den g. Kreis. vE: 
W g. Gan. A: Umgegend. dW. WE. A: Bewohner. 
M.: das Gewächs d. Landes (Bodens). A: Alles 
9. grinte auf Erden. 

25. B. dw. A: ſchauete. W: fah fid) um ... eine S. 
. E. zu einer C. von S. ZP 

: A: chevor geſt. mit d. H. 

. dW: blickte hin nach. vE. A: (ba) ſchauete (er) 
i. dW: des Kreiſes. vE: vi ganzen Fla 15 Gaues. 


ki einen Dampf aufſteigen. dW: ein R. ſtieg auf. 


Lo 


XIX. 


riar. *Est civitas haec juxta, ad quam 20 
possum fugere, parva, et salvabor in 
ea; numquid non modica est et vivet 
anima mea? *Dixitque ad eum: Ecce, 21 
etam in hoc suscepi preces tuas, ut 
non subvertam urbem, pro qua lo- 
cutus es. Festina et salvare ibi, 22 
quia non potero facere quidquam, 
donec ingrediaris illuc. Idcirco vo- 
catum est nomen urbis illius Segor. 
Sol egressus est super terram, 23 
et Lot ingressus est Segor. Igitur 24 


(r.. lie. Dominus pluit super Sodomam et 


wisis Gomorrham sulphur et ignem a Do- 

gl. 16, 1. mino de coelo, et subvertit civita- 25 

Am., i. tes has et omnem circa regionem, 

T. 720. Universos habitatores urbium et cun- 
enga Cta terrae virentia. *Respiciensque 26 

Zeg DAC uxor ejus post se, versa est in sta- 
Sé, tuam salis. 

Abraham autem consurgens mane, 27 
ubi steterat prius cum Domino, *in- 28 
tuitus est Sodomam et Gomorrham 
et universam terram regionis illius, 
viditque ascendentem favillam de terra 
quasi fornacis fumum. Cum enim 29 
subverteret Deus civitates regionis il- 
lius, recordatus Abrahae liberavit Lot 
de subversione urbium, in quibus 
habitaverat. 

Ascenditque Lot de Segor et man- 30 
sit in monte, duae quoque filiae ejus 
cum eo (timuerat enim manere in 
Segor), et mansit in spelunca ipse 
et duae filiae ejus cum eo. *Dixit- 31 
que major ad minorem: Pater noster 
senex est et nullus virorum remansit 
in terra, qui possit ingredi ad nos 


14,9.2. 


1 8,92. 


29. 8: autem. 30. Al.* (in f.) cum eo. 


dW. A: von ber Erde. vE: es ft. auf der R. des Lan⸗ 
des. d W. yE. A: wie der (beu) R. eines Ofens. 

29. Alfo geſchah es, ba... St. der G. ..., bag er... 
mitten aus der Umkehrung, da er umk. bie St. vE: 
verheerte... Verheerung. A: erlöſte ... gewohnt hatte 

. 90. wobnete. B.vE: M wein beran, dW. 
dk ei 115 herauf. d W. vE. A: Gebirge. A: hatte 
efuͤrchtet. 

31. B: die erſtgeborne zu d. jüngeren. d W. A: ältere. 
B. W: Niemand im Lande? B. A: zu uns eingehen 
(konnte). dW: uns beizuwohnen. IE: der nns beis 
wohnte. 


80 (19, 32— 20, 5.) 


Genesis. 


XIX. 
xa xe naon vj 7j. 2 Anen xoi norlonner | 


Tv natga num» oivor, xci soit Gëtter peT | 


avtov xai é&avaatioouay de roi nargòg 


Indo onsgua. 33 Eno rio ds «0» nariga | art = 9252 m age 


eëréër olivo» iv TÜ PURTI éxaln. Kal tigel- 
hoũõoa 7 ahr xoini ôn peta TOU na- 
2005 avtis pe ep net das , xai oix jdn 
ër TQ voten yat h r kx Wi QIQOT- 
SOL 1 Eyerero As de Ki incl, xai 
eines $ ngsoßvriga 006 ryyx Speer" ’Idov 
EE, 108 petà TOU f Q06 * guido» * no- 
rich avzov olvo» xol dv Tj svel Tavıy, 
xal sigshOovca og ust avrov, x 
ScraorNj -t ër rod geg? "pay ant · 
35 Enótioay 08 xal é» tQ vr! geet gäe 
natia QUTOY olvoy, xai sial E ý vew- 
téga xoi perà roõ mcos autis. Kal 
ovx da &» cQ voumfgrar ere xal H 
oriyat, 96 Kei ovvélaßoy al àvo Ouyaregss 
Aar èx vov gerode abro». 37 Kol See y 
noeofvréga vió» xal dxahscs 0 deeg avtov 
Moaß, Asyovaa " Ex rod natos nov'. Oòrog 
serge Moafiév. So TG gl A Jung. 
H Ges de xai „ vor a giän xol éxadace 
20 óvopx GVTOU v Appa, 'Aéyovoa* Nos "froe 
uov'. Ooͤros narje Auuavızav dg ege o 
pago ng. 
XX. Kai Geen insider Apoaau als Tiv 
nee Aga, xal qxmgge» dd uE00V Kade xal 
Gre 12009 Zovg, xal nabe ër T'sgapoy. 
2 Eine 07 Aadu negl Zadóac tis yvraæixos 
avztoð „ oti adag pov Goeh: 0 do 
SR Ger yori pov Eozl, pjmore anoxzelvo- 
org avtor oi Adee ang no leg di avri. 
Antorsis di Adler, Baci rode, 
xai Saps 2 Xagóo»s. 3 Kal eix j er 0 
Gage 005 A méiert er invo ev re, xai 
einer Job cù ano r oneis megi tie yv- 
roude EET aven di doti ov α,/⁰ 
drdoi. + Aßınslzy A ovy porro urig, xai 
alna’ Nie, Evo; 'ayroour xai! Glu ano- 
ip; 9 Ovx avros uoi einer dosi] pov 


‚32. AEX: 4. šv nor. 88. AEX: AEX: dv «jj v. Coen, 
en sia, deg, Biet, 85): aùròv (car AEX 


AEFX* (alt) dv zë. A 34. ARX* (pr.) 4v. AEX Kuna 
VÚXTA TAVTNY AFX Ae. AX: 0 vios 18 y. us 
„Branch iſt. 


B: auf d. | ved iis Erde. YE: wie es. 
32. vE: ohlan! B: wir wollen. A: 1. une ihn 
trunken machen mit W. B. dw. liegen. vE: uns legen. 
B: beim Leben erh. vE: ang L. bringen! dW: uns 


Incestus filiarum Loti. Abrahami Geraris peregrinatie. 
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Win Nw Nn dou Nef 
ns Mirco AIR wt 
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23$) MER erg cun zën XX. 
(0733 "35 b 125 DIET DEN 
"DEN LS mpg Di132N N): 
npn 3 T Shan N Nr 
dag Drop N23 Tome 5 
Po mp 15 ger pn nibns 
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v. 88. 159 np: 


S. erwecken. A: Nachkommen is pil 

33. Aelteſte. A: ſchlief bei. d W. E: Ge nidjt(^) 
barum. vE: weder als . nieverlegte, nod)... dW: wie 
f. f. legte xc. 


1. Moſis. 
Die Söhne vom Vater. Abraham und Abimelech. 


(19, 32—20, 5.) 81 
XIX. 


Kulte nach aller Welt Weife, *jo komm, 
laß uns unſerm Vater Wein zu trinken 
geben und bei ihm ſchlafen, daß wir Samen 

33» unſerm Vater erhalten. Alſo gaben 
ft ihrem Vater Wein zu trinken in derfel- 
len Nacht. Und die erſte ging hinein und 
legt fid zu ihrem Vater, und er wards 
nicht gewahr, da fie fid) legte, noch da fie 

Auſſtand. Des Morgens ſprach bie ål- 
le zu der jüngſten: Siehe, ich habe geſtern 
bi meinem Vater gelegen. Laß uns ihm 
Bé Nacht auch Wein zu trinken geben, 
du du hinein geheſt und legeſt dich zu ihm, 
bij wir Samen von unſerm Vater erhalten. 

V As gaben fie ihrem Vater die Nacht auch 
Ben zu trinken. Und die jüngſte machte 
M auch auf und legte fih zu ihm, und er 
werds nicht gewahr, da fie fid) legte, noch 

zn fe aufſtand. * Alſo wurden die beiden 

Tͤchter Lots ſchwanger von ihrem Vater. 

H "Da die älteſte gebar einen Sohn, den hieß 
fe Noab. Von dem kommen her die Moa⸗ 

Zär bis auf dieſen heutigen Tag. * Und 
de jüngſte gebar auch einen Sohn, den hieß 
fe das Kind Ammi. Von dem kommen die 

kinder Ammon bis auf den heutigen Tag. 


II. Abraham aber zog von dannen ins 
kind gegen Mittag, und wohnete zwiſchen 
fab und Sur, und ward ein Fremdling 

2;u Gerar. Und ſprach von feinem Weibe 
Sarah: Es iſt meine Schweſter. Da ſandte 
Abimelech, der König zu Gerar, nad) ihr, 

Sand ließ fe holen. »Aber Gott kam zu 
Abimeled) des Nachts im Traum und ſprach 
u ihm: Siehe ba, du bift des Todes um 
des Weibes willen, das du genommen Haft, 

au fle ift eines Mannes Eheweib. Abi⸗ 
nelech aber hatte fie nicht berühret, und 
ſprach: Herr, willſt du denn auch ein ge⸗ 

Snieg Volk ermürgen? Hat er nicht zu 
nit geſagt: Sie ift meine Schweſter? Und 


Je cdi gt 5 zd ac KA . 


X. vE: Den Morgen darauf. B.dW: Und es ges 
kel - andern Tages. dW: am and. M. 


%. AW. E. A: Und bie... A: empfingen. 

J. veu h. T. B. dW: dieſen T. B: der ift ein Ba- 
b ber N. d W. A: das ift der B. vE: Der ift d. Stamm⸗ 
S nM: 

Ven: Ummi. dW.vE: der Söhne Ammons. 
å: Wencniten. á 
L dW. E: brach (v. da) auf. A: reifte. dW: nach 
Bolzglotten- Bibel. A. T. 


juxta morem universae terrae; ve- 32 
ni, inebriemus eum vino dormiamus- 
1853», Que cum eo, ut servare possimus ex 
patre nostro semen. Dederunt ita- 38 
que patri suo bibere vinum nocte 
illa. Et ingressa est major dormivit- 
que cum patre; at ille non sensit, 
nec quando accubuit filia nec quando 
surrexit. — "Altera quoque die dixit 34 
major ad minorem: Ecce, dormivi 
heri cum patre meo: demus ei bibere 
vinum etiam hac nocte, et dormies 
cum eo, ut salvemus semen de patre 
nostro. "Dederunt etiam et illa no- 85 
cte patri suo bibere vinum, ingressa- 
que minor filia dormivit cum eo, et 
ne tunc quidem sensit quando con- 
cubuerit vel quando illa surrexerit. 
*Conceperunt ergo duae filiae Lot 36 
de patre suo. *Peperitque major 37 
filium et vocavit nomen ejus Moab; 
pegs. ipse est pater Moabitarum usque in 
(23,3. praesentem diem. Minor quoque 38 
peperit filium et vocavit nomen ejus 
Ammon, id est filius populi mei; ipse 
"az est pater Ammonitarum usque hodie. 
Profectus inde Abraham in XX. 
18,9. terram australem habitavit inter Ca- 
des et Sur, et peregrinatus est in 
Geraris. "Dixitque de Sara uxore 2 
(255; sua: Soror mea est. Misit ergo 
(201: Abimelech, rer Gerarae, et tulit 
eam. "Venit autem Deus ad Abi- 3 
349. melech per somnium nocte, et ait 
illi: En, morieris propter mulierem, 
quam tulisti; habet enim virum. 
* Abimelech vero non teligerat eam, 4 
et ait: Domine, num gentem ignoran- 
tem et justam interficies? "Nonne 5 
ipse dixit mihi: Soror mea est, et 


35. Al.: Dederuntque. Al.* etiam. 


$ 


b. Lande. A: penen Süden. vE: in bie Südgegend. 

B.dW.vE: hielt fid) (als ein Fr.) auf zu G. 

Dr vE: u. nahm ©. zu fih. dW: ... weg. A: fie 
neg. 

3. vE: mußt fterben. A: wirft fl. B: angenommen. 
vE: ba es die Gattin eines M. ift. A: venn |. Bat einen 
M. B: ift mit einem Ehemann getrauet! 

A B. d W. VE: ſich (zu) ihr n. genahet. (A: unwiſ⸗ 
fend u. ger.) dW. A: töbten. vE: ſollteſt du wohl a. 
ger. Leute umbringen? 6 


82 (20, 6—14.) 
XX. 


srl; xal avın not einer Acad pov dort; 


Er xata xapdie xal dy Gina L= 
ino robro. 6 Eine od avr d Os0g xaf 
Ger Kaya froe, Ge er zdf xapüía 
EnoMoas Tovzo, xal Epaoanın gov toU un 
&pagrsiv os eig Aug Èvexa tovtov o d- 
xa 08 wa avens. 7 Nóy 05 &rodog «nv 
yuvaiı TQ ad Quin, OTE npogmeng doch, xal 
ne ν ee. negl oof xal bot ei de um 
dme, oo, dr nobar ev xal mavra 
Ta 00. 


8 Kal D Agiuee, «d ni, xal 
Exe ndr: cs rob, naidag LP xal éi 
Auen NAITA Zë Gnoge teg eig tà ota 
cb a/ OH 08 'mavtag ol r ο ¾ð. 
o. 9 Kai ixalecev Agne t» AHD 
xai elner avto: Tl tovto enolmoag d quis; und 

Tudero sig 08, Gët ‚Ennyayss en dus xoi 
end ge Holle Dën &uagtlay Ea; Ze- 
yov, 0 ovdek; omas, nenolnxáç nor. 10 Eins 
dë EC d të Aßgaau‘ TI end eroloas 
robro; ; 11 Eine 0à Aßoaayı Elre 740, d oa 
ob Beer Oeoct Fi 8 Ki tóny TOTO, dud re 
Gmoxzevovaw Ban e povaınög pov. 12 Kal 
rde, Abos “dep pov icti» dr ars, 
d ovx èx unod yon de noi elg yv- 
»oixa. 13°  Eyévero di rixa Enraye ps ó Gage 
èx toù oiov toU matooc pov, xai cina æbri 
Tabrm tij dun nomeg eig sus’ eis 
narıe. tónov, OV dar el exe, Binor 
d Or adeAypog pov ioth. 


14 Fa da Aginedex Le dio x 


»sgoßara xoi uudoxovs x«i natd xoi nabl- 


oxns, xal Soxs tj Aßpaau, xal amedoxer 


5. X: avr. 6. X* xa? Unvov.. AEXt (p. dp.) 
dyo. AX: Évexev. 7. AFX: vn. 8. AEX: tò ze, 
1. EX (pro do : unnore. 13. A: noinoov. AEX 
(pro eis) n. 14. AEX* (pr.) xai. 


dW. A: auch fie. B: hat auch ſelbſt. vE: So h.a. 
L ish. B: Ich habe dieſes geth. B.A: in (der) Gin: 
falt M u. in Unſchuld (u. der a) meiner 
H. dW.vE: in Unſch. m. H. u. (in) Reinh. m. H. 
dW. vE. A: habe ich d. gethan. 
6. d W. E: Auch ich w. B.vE: dich abgehalten. d W: 
hinderte. dW. A: gegen mich zu ſündigen. vE: dich ... 
zu verf., darum gab ich u. zu. dW. A: ließ tirs n. zu. 


"2327 DM» NU OR AON Nun 


Genesis. 


Sara Abrahamo a rege erepta et intacta reddita. 


— ——M—À —— U 
— — 


— —— 


SAN N y e TE 
"ny "2 DA ër DAON vON 
TN nsi mi L-- E Zeck? 
"Nb Geh bis 5 iR „Di- 
257 ni» por 2330 Pam 
ben n N"227"» UN- re 
»; DON JPR- DN) mm ses 
Tu: "mw mm nina 
-55b Rp 2 GE bag» 
TOR Gage "20" thoy 
(Ru D"EJMD AR) Droa 
15 "NP DANAN EN Ren 
^2 95 PRONTA’ DI nim 
"NU "mooon-5» "bs Dan 
nib» geg Nor wen non 
DIINON TN "NM map ^ 
i nopne miy D mes np 

TR p? "DON "3 Gm Son 1 
«wm nm Gite? HOR ni 

"nn Lët Gm SER El 
m gr Nb qs NU ANN 

"DR pn Son m TN. "51 
mp om "2i Lon man Dër 

-bs-bw "Day "ez "EN ven 

ys mou wig NUR Gäeren 

"ën INT Tora Dën INST ING 1 
36 bait» Er nip: Eran 


— 


oo 
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v.6. M "bn — v.13. Gap 


7. d W. VE: gib das W. bem M. (des M.) zurüd 
dW. vE. A: er wird für dich beten. vE: am Leben b 
dW: lebeſt. A: u. du wirft leben. vE: was dir angi 
hört. B: alle die Deinigen. 

8. B. dW. vE: redete alle diefe Worte. A: 
ihnen alle d. Dinge. dW.vE: bie Männer. A: a K 
9. Was haſt bu uns geth. A: Was haben wir 
vE: gr. Sündenſtrafe? A: Schuld. VE: brachtef 


— 


1. Moſis. 
Die Schweſter. Des Königs Gottesfurcht. 


Habe ich doch das gethan mit einfältigem 
6 Herzen und unſchuldigen Händen. * Und 
Get ſprach zu ihm im Traum: Ich weiß 
uch, daß du mit einfültigem Herzen das 
gethan haſt. Darum habe ich dich auch 
behütet, daß du nicht wider mich ſündigteſt, 
und habe es dir nicht zugegeben, daß du fie 
7berührteſt. So gib nun dem Mann fein 
Weib wieder, denn er iſt ein Prophet, und 
laß ihn für dich bitten, ſo wirſt du lebendig 


Bebe. Wo du aber fie nicht wieder gibſt, 


ſo wiſſe, daß du des Todes ſterben mußt, 
md alles, was dein ift. 

8 Da fand Abimelech des Morgens frühe 
uf und rief allen feinen Knechten, und 
Rate ihnen dieſes alles vor ihren Ohren. 
uad die Leute fürchteten fid) ſehr. Und 
Abimelech rief Abraham auch, und ſprach 
u ihm: Warum Daft du uns das gethan? 
Und was habe ich an dir geſündiget, daß 
du jo eine große Sünde wollteſt auf mich 
und mein Reich bringen? Du haſt mit mir 

10 gehandelt, nicht wie man handeln ſoll. Und 
Abimelech ſprach weiter zu Abraham: Was 


haſt du geſehen, daß du ſolches gethan haſt? 


i1 Abraham ſprach: Ich dachte, vielleicht ift 


ſie hat auch geſagt: Er ift mein Bruder. | 


(20, 6—14.) 83 
XX. 


ipsa ait: Frater meus est? In sim- 
plicitate cordis mei et munditia ma- 
nuum mearum feci hoc. *Dixitque 6 


— 


Aen 17, b àd eum Deus: Et ego scio, quod 


simplici corde feceris, et ideo custo- 
divi te, ne peccares in me, et non 
dimisi ut tangeres eam. *Nuncergo 7 


(28,11. Tedde viro suo uxorem, quia pro- 


Jeb. Pheta est, et orabit pro te, et vives; 


si autem nolueris reddere, scito quod 
morte morieris tu, et omnia quae 
tua sunt. 


Statimque de nocte consurgens 8 
Abimelech vocavit omnes servos suos, 
et locutus est universa verba haec in 
auribus eorum, timueruntque omnes 
viri valde. *Vocavit autem Abime- 9 
lech etiam Abraham, et dixit ei: Quid 


12,18. 


(26, 16. fecisti nobis? quid peccavimus in te, 


quia induxisti super me et super re- 
gnum meum peccatum grande? quae 
non debuisti facere, fecisti nobis. 
*Rursumque expostulans ait: Quid 10 
vidisti, ut hoc faceres? *Respondit 11 
Abraham: Cogitavi mecum dicens: 


leine Gottes furcht an dieſen Orten, unb mer: 
den mich un: meines Weibes willen erwür⸗ 

E gen. Auch ift fie wahrhaftig meine Shwe- 
fer, denn fle ift meines Vaters Tochter, aber 
nicht meiner Mutter Tochter, und tft mein 

13 Weib geworden. Da mich aber Gott außer 
meined Vaters Haufe wandern hieß, ſprach 
ich zu ihr: Die Barmherzigkeit thue an mir, 
daß, wo wir hinkommen, du von mir ſageſt, 
ich ſei dein Bruder. 

l4 Da nahm Abimelech Schafe und Rinder, 
Knechte und Mägde, und gab fie Abraham, 


P4363. Forsitan non est timor Dei in loco 

(26,9%. isto, et interficient me propter uxo- 
rem meam; *alias autem et vere 12 

soror mea est, filia patris mei et 

11581. non filia matris meae, et duxi eam 
in uxorem. *Postquam autem eduxit 13 

me Deus de domo patris mei, dixi 

ad eam: Hanc misericordiam facies 

mecum: In omni loco, ad quem in- 

12,13. grediemur, dices quod frater tuus sim. 
Tulit igitur Abimelech oves el 14 

boves et servos et ancillas, et dedit 


8. A. A: alle feine Knechte. et or. pro te, quía pr. est. 


7. S: eto 
12. Al.“ (pr.) et 


IW. A: gebracht (haft). dW: wie m. n. 5. ſoll. vE: 
nit mit ... ſollte. A: Was bu n. thun ſollteſt, b. du 
e prias. B: ſolche Thaten, die m. n. th. ſollte, an 
Bit bewieſen. 


Be à: verwies es ihm wieder u. fpr.: Was fam bir 


12. B: So ift es a. w. fo, fte ift. WE: Uebrigens ift 
f. a. in Wahrheit. A: Sonft aber .. wahrhaftig. 
dW: nur nicht. A: ich habe f. zum W. genommen. 

13. überall wo. VE: fortwandern. dW: ae: A: 
geführet hat. dW. A: dieſe Liebe. vE: das fei deine L., 
die du mir erweiſen wirft. B: deine Güte ... an mir 
bew. ſollſt: an allen Orten ... hinf. werden. dW. VE. 
A: jedem Orte. B. d W. VE: Er ift mein Br. 

14. dW. A: ſtellte ihm zurück. - 


Il. neten Orte, VE: es ift wohl. B: es ift gar keine. 
M. gewiß ik. d W. A: k. Furcht Gottes. dW: ermor⸗ 
in. A: tödten. 


L 


84 (20, 15—21, 10.) 
XX. 


avt Tg rr yovatika. br 15 Koi 
elmer Ati tj Aga Iðov 7 yf pov | 
èvavtloy οο 
16 Ty de Zagóg elner 100v de geg | 
déiert tj dad gou ` Tavza Goar 001 
els d tov ah cov, xal nacaiç tak 
petà cov, xal návta idee, 

soto de Aga noòg Tor Ke xal ü d 
o Bads röy "Anis, xal vj» D GUTOU 
xal rac naudicxoy æbroð xal fraen, 18 Or. 
Guynlslor ori i ace xugiog goðar nica» 
pitoa er véi oikp Apıushey Evanıı Cd 
eis yuvamog Ago. 


XXE. Kai sde rcon ro vj» Zagar, 
xxÜX sms, xci émoígce xouog t Zadóg, 
xc dae. 2 Kal aviAufovsa. fra t 
"dfonau vios eig 0 rīgas „ eig tor vue, 
xc Zéit «vtQ vierge, 3 Kal & rd ĩ ecev 
Age adi. TÒ ôvopo TOU viod avroð og yeyo- 
psvov avcQ , Ov renar ave Ze, Icaáx. 
4 Tlegssreue dä A. Tür Load. ti ugoe 
ep 67h ruh tvexsi lr avıp 0 20g. 
5 Kal figni À ir áxaróv dräi, ij via Eydvero 
avt Ioaz ó vlòs «vtov. © Eins A Zagóa: 
Tilara pot émoíncs núgios’ 0g y&Q ër dengem, 
ovale uo. 7 Kal eine Th Grayyehzi 
zo "fpa, ò Ger ond npadloy 2ágóo, Ott 
dero viüy à Wi ynoa nov; 8 Kai KGR 
rd nadlov xal aneyolaxsioó xol ‚gnoinoev 
Aperau oyyy num, fj Audog ümeyake- 
eb loaz 'o viog avzov' . 

9 'IdoVca „ge Zacoa rov vió» Aya «is 
Aiyontiags, 0g Syéveso tj Adem, naſcorra 
uera loacs tov vioõ autis, 10 , sins zo 
Aßgaau' "Exfale si naudlaxır Tavıny xai 
tòr viov avti’ o 700 un Ai oo Ô 
vios rijg nadloxng tavtyç usta Tod viov uov 


15. AFX: dar, e Art C 4101 A: = 


2. AEX+ (p. r 
D. AX: Age, div y 455 T AX. d piis 
9. A: Scurije. 10. ai EFX* ræurys. 


15. B. d W. WE: liegt Qo vor dir. A: das L. ift vor 
euch. dW: gutdaucht. A: gutdünket. 

16. dW: Sedel Sübers. (B: er ift dir ?) vE: zur 
Bedeckung .. bei A. die um dich find. B: unter allen. 
dW: daß o bie A. ſclleßeſt für Alles was [geſchehen ) 
mit dir u. m. Allen? ? vE: u. vor allen, damit du aus⸗ 
GC äu werdet? B: ja bei A., daß du beſtattet feiet? 

u. wo du hinkommen wirft, u. gedenke, daß du er- 
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Genesis. 


Isaacus nascitur et eircwmnctditur. 
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tappt wurdeſt? dW: u. fie war beſchämt! 
17. B. d W. WE. A: daß (unb) fte gebaren. 
18. hatte hart. B: alle Barmutter. E: jede Gt; 
icd dW. A: jeden Mutterleib. 
. gefagt hatte ... geredet. dW. WE: geſprochen. 
A: fag nach S. wie er verheißen, u. erfüllte was er ger. 
2. A: fie empfing. B: beſtimmte 3. dW: welche G 
geſagt. WE: ihr zugeſagt. A: vorhergeſ. 


MAE ye hau 


um gab ihm wieder fein Weib Sarah. 
15 Und ſprach: Siehe da, mein Land ſtehet 
Wr offen, wohne, wo dirs wohlgefällt. 
16 und ſprach zu Sarah: Siehe da, ich habe 
winem Bruder tauſend Silberlinge gegeben, 
fefe, das foll dir eine Decke der Augen fein 
vor allen, die bei dir find, und allenthalben; 
Dap das war ihre Strafe. Abraham aber 
betete zu Gott; da heilete Gott Abimelech 
und fein Weib und feine Mägde, daß ſte 
18 Kinder gebaren. Denn der Herr hatte zu⸗ 
vor hart verſchloſſen alle Mütter des Hauſes 
Abimelech, um Sarah Abrahams Weibes 
willen. 
XXL Und ver Herr ſuchte heim Sarah, 
wit er geredet hatte, und that mit ihr, wie 
Ze geredet hatte. Und Sarah ward ſchwan⸗ 
ger und gebar Abraham einen Sohn in 
feinem Alter, um die Zeit, die ihm Gott 
3 geredet hatte. Und Abraham hieß feinen 
Sohn, der ihm geboren war, Iſaak, den 
kim Sarah gebar. Und beſchnitt ihn am 
achten Tage, wie ihm Gott geboten hatte. 
5 Hundert Jahr war Abraham alt, da ihm 
6 fein Sohn Iſaak geboren ward. Und Sarah 
frah: Gott hat mir ein Lachen zugerichtet. 
denn wer es hören wird, der wird meiner 
7 lachen; und ſprach: Wer dürfte von Abras 
ham ſagen, daß Sarah Kinder ſäuget und 
hätte ihm einen Sohn geboren in ſeinem 
8 Alter? * Und das Kind wuchs und ward 
entwöhnet, und Abraham machte ein großes 
Mahl am Tage, da Iſaak entwoͤhnet ward. 
9 Und Sarah fahe den Sohn Hagar, der 
Egyptiſchen, ben fie Abraham geboren hatte, 
10 daß er ein Spötter war, "unb ſprach zu 
Abraham: Treibe dieſe Magd aus mit ihrem 
Sohne, denn dieſer Magd Sohn ſoll nicht 


6. U. L: mein lachen. 


4. B.dW.vE: Und Abr. beſchn. B: feinen Sohn 


É 


edit T. alt war. 
5. A: " Ms . war, denn in dieſem Alter des Vaters 


6. À: T" emacht. dW: Gelächter hat uu 
VE: Zum E. tft es, was mir G. gethan hat? 
"E. À: SEN der) wer es foret. vE: Ke nich 
jt m 

. 18. durfte Abr. ...? Denn ich babe ihm. dW. 


en 


„ri 


1. Moſis. 
Sarah's Sohn. Das Lachen. Der Spötter. 


dW. VE: S. f. Sohn. B.dW.vE: da (als) er S. 


(20, 15—21, 10.) 85 
XX. 


18,19%. Abraham; reddiditque illi Saram uxo- 
rem suam, Vet ait: Terra coram 15 
vobis est, ubicunque tibi placuerit, 
habita. *Sarae autem dixit: Ecce, 16 
mille argenteos dedi fratri tuo, hoc 

24,680 erit tibi in velamen oculorum ad 
omnes, qui tecum sunt, et quocun- 
que perrexeris; mementoque te depre- 

«z. hensam. *Orante autem Abraham 17 

*. sanavit Deus Abimelech et uxorem an- 
cillasque ejus, et pepererunt. * Con- 18 

deer, cluserat enim Dominus omnem vul- 
vam domus Abimelech propter Saram 
uxorem Abrahae. 


Visitavit autem Dominus Sa. XXIE. 
1213. ram sicut promiserat, et implevit 
Ser ui, duae locutus est. *Concepitque et 
Act. 7, 3. peperit filium in senectute sua, tem- 

pore quo praedixerat ei Deus. *Vo- 

cavitque Abraham nomen filii sui, 
17,19; Quem genuit ei Sara, Isaac. *Et cir- 
po 5 cumeidit eum octavo die, sicut prae- 
Vert ceperat ei Deus, *cum centum esset 
4.4,19. annorum; hac quippe aetate patris 
natus est Isaac.  *Dixitque Sara: 
Risum fecit mihi Deus; quicunque au- 
dierit, corridebit mihi. *Rursumque 
ait: Quis auditurum crederet Abra- 
ham, quod Sara lactaret filium, quem 
peperit ei jam seni? *Crevit igitur 8 
puer et ablactatus est, fecitque Abra- 
ham grande convivium in die abla- 
ctationis ejus. 

Cumque vidisset Sara filium Agar 9 
n. Aegyptiae ludentem cum Isaac filio 
Gd. 4,3 suo, dixit ad Abraham: *Ejice ancil- 10 
ad. 11,6. lam hano et filium ejus; non enim 

erit heres filius ancillae cum filio 


1512, 
(17,17. 


N 0 a Ge UOO N 


2M. 
Kä ‚28. 


16. 8: memento. 
7. Al.: auditorum. 9. Al.* cum Is. filio suo. 


VE: hätte (doch) geſagt. B: h. es fagen follen. vE: 

f. noch K. dW: Söhne wird S. ſäugen. A: glau: 
bete, daß Abr. N hören würde, S. fange einen S., 
den f. 1 W: daß ich einen S. geb. E: ba ich 

eb. habe. 

Wi dW.vE.À: der Knabe. vE: wuchs heran 
aw ein gr. Gaſtmahl an. 

B. d W. vE. A: Egypterin. B: daß er N 

"ma ſpotten. VE: fein Gefpótte treiben. A: daß 
ihres Sohnes (pottete. 


86 (?1,11—22) 


Genesis. 


XXI. 


Toadn. 11 lag ài eq tò Gua opoðoa ! | "r2 "en "238 50 


ivoyt(oy Asad megl toU vloõ abrob. 12 Elne ' 
0i 6 Os; t ARG Mn oelgeie zor iray- , 


tiov cov megl Tov mad xai reg rij gor. | 


d, navza do ër eim Go. Zac, QX0ve 
GI poris abrijg, Get We Iocax »Andnoezal 
gor antigua. 13 Kal «oy viðr 36 e nadl- 
uge 'zavens' eig $0 vos uéya 70100 &UTOY, Ge 
ondoa 009 bur. 14 Artory de A 
TÒ gor, xol Baur &Qrovg xal &cxov vdaros 
xoi zn t yop, xai ami nur áni roy 
d autis ro naudlov xa deiere «vers. 
Aneı.dovoa 0» and ardro xi c denuor, erg 
To goéao rob ögxov. 15 Räis dë Tò Sieg 
dx vov aoxod, xai Äëdnie v0 naıdlor v nord ro 
utdg dëege, 16 Anel b oõο oz inc 0 an- 
EVATI b land b gesi tokov boyy’ 
alre ze Où un Bo roy Havarov vov nas- 
Olov 'uov. Kai &xadıcer anbarıı vtot" 
* avaßojoav de v0 ni ÉxAavoss. 


17 Eiswovos e: Beie rño porig geg 
naidſov ex toU TOROV ov nv, xai dréine 
ayyelos Oeo rie eg i éx ro oh ο, xal 
auxer ‚weg‘ 1. zor Axag: um goflov : 
eino rag o beds ee poris rod naidiov 
èx toU tónov où darin. 18 Ardorybi xai 
ápe TÒ naðlov, xal EE ET ti yergi cov 
abr · eig yg. £O vog usya nonjoo avto. 
19 Kal drt per ó 0 Os0g dote aloe abi, 
xai elde qqéao ddr. Zorros’, xai dnogevðn 
xal Énigos v0» oxor gderog, xai Enörıos 
v0 modio. 20 Kal ge ô Beds usta ro 
nœidiov, xai yon, xal xatqxycey ër ep 
d * £yévevo de tokotyg. 21 Kal serge: 
ge» ër ep dog, xal Hafen «veg 15 uU 
vrch. . Dapas Aird rov. 

22 Eytrero 03 dv 9 xou del, xal 
einer Apuley xal (reteg Ô rvugaæyayòs 
avtoŭ', xal d 0 &oyziorearnyoç týs ðvræ- 


11. AEFXt (in f.) Joan). 12. AX t (p. fero) e 
Gua... dav. 14. ATEX* c5 etavrijs (t xai) et = 
xarà. 21. AEX+ (p. — Qaod... (pro ©.) yis 


10. B.dW.vE: Sohne, mit Sf. 

11. dW: mifftef. A: ſchien dies hart! 

12. deiner M. VE: in Allem. dW. E. A: fagt. 
B. dW. A: (ba) gehorche ihrer Stimme. vE: höre auf 
e dW. A: nach Iſaak? vE: von. dW.vE.A: dein 

S. vE: fid) nennen? 

13. Doch will ich auch. dW. WE: zu einem V. A: 
jum rod großen. B.A: (die⸗)weil er dein Same it. dW: 

enn b. S. ift er. vE: ift er ja 


Abrahamus Agarem cum Mie dimittit. 
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14. einen Schlauch .. gab ihr ben .. entlich fie 
ven in ber W. B. B.dW.vE: gab es der . (u.) legte. 
B: ſchickte f. fort. vE: mod . fammt bem £n. d 
vE: iere ou ging Cn A: ſchied. dW. A: trete 
umher. verirrte fl 

15. alle war an vE: aus dem Schl. zu 
Ende. A: im Sgi. ausgegangen. dW: Und es ging 


b. W. aus. A: legte. B: der Stränche einen. 
VE: eines der Geſtr. A: einen der Baänme, die da waren. 


— 


1. Moſis. 
Die Magd und ihr Sohn. Die Rettung in der Wuͤſte. 


ll erben mit meinem Sohne Iſaak. Das 
Bort gefiel Abraham ſehr übel um feines 


12 8ehnes willen. Aber Gott ſprach zu ihm: | 


Uf dirs nicht übel gefallen des Knaben 
wb der Magd halben. Alles, was Sarah 
Wr geſagt hat, dem gehorche; denn in 
Ma fol dir der Same genannt werden. 
13»Auch will ich der Magd Sohn zum Volk 
nachen, darum, daß er deines Samens 
lái. Da flanb Abraham des Morgens 
frühe auf, und nahm Brot und eine Flaſche 
nit Waſſer, und legte es Hagar auf ihre 
Schulter und den Knaben mit, und ließ fie 
ul. Da zog fle hin, unb ging in der 
15 Wüſte irre bei Berſaba. Da nun das 
Beer in der Flaſche aus war, warf fte 
16 Knaben unter einen Baum, und ging 
bin und fegte ſich gegenüber von ferne, 
tines Bogenſchuſſes weit, denn fle ſprach: 
36 kam nicht zuſehen des Knaben Sterben. 
Und ſie ſetzte ſich gegenüber, und hob ihre 
Stimme auf und meinete. l 
17 Da erhörete Gott die Stimme des Knaben. 
Und der Engel Gottes rief vom Himmel 
ber Hagar und ſprach zu ihr: Was ift dir, 
Hagar? Fürchte dich nicht, denn Gott hat 
erhöret die Stimme des Knaben, da er liegt. 
18*Stehe auf, nimm den Knaben und führe 
ihn an deiner Hand, denn ich will ihn zum 
Io großen Volk machen. Und Gott that ihr 
nie Augen auf, daß fte einen Waſſerbrun⸗ 
wn ſahe. Da ging fie hin und füllete die 
lafe mit Waſſer, und tränkte den Kna- 
ben. Und Gott war mit dem Knaben, 
Wt wuchs, und wohnete in der Wüſte, und 
A werd ein guter Schütze, und wohnete in 
der Wüſte Pharan. Und feine Mutter nahm 
ihm ein Weib aus Egyptenland. 


2 Zu derſelbigen Zeit redete Abimelech unb 
Phichol, fein Feldhauptmann, mit Abraham, 


a Kéi oe hs e Bass MAn 


M. fe fag ... erbob. W: ungefähr in b. Eutfer⸗ 
UN eines B. B: entfernte ſich fo weit, als man mit 

i an dW.vE: dem St. A: ben Kn. 
en ſehen. 
U. dW.vE: härte? B.vE: rief . zu. B: aus b. 
$. 4:98. thuft du. vE: Gott hört auf. A: von bem 
One da er i. dW. E: (eben da) wo er ift. 

i8, dW: fag ihu mit der H. VE: halte ihn m. dei⸗ 


be. 11, 18 
Ga 


(21,11—22.) 87 
XXI. 


meo Isaac. * Dure accepit hoc 11 
Abraham pro filio suo. Cui dixit 12 
Deus: Non tibi videatur asperum su- 
per puero et super ancilla tua; omnia. 
(%. quae dixerit tibi Sara, audi vocem 
n. ,. ejus, quia in Isaac vocabitur tibi 
*Sed et filium ancillae fa- 18 


t. seinen. 


or Cam in gentem magnam, quia semen 


E: tuum est. * Surrexit itaque Abra- 14 


ze: ham mane, et tollens panem et utrem 
aquae imposuit scapulae ejus, tradi- 
ditque puerum et dimisit eam. Quae 
cum abiisset, errabat in solitudine 

* Bersabee. Cumque consumpta es. 15 
set aqua in utre, abjecit puerum sub- 
ter unam arborum, quae ibi erant. 
*Et abiit seditque e regione procul, 16 
quantum potest arcus jacere; dixit 
enim: Non videbo morientem pu- 
erum. Et sedens contra levavit vocem 
suam et flevit. 


Exaudivit autem Deus vocem pueri, 17 
vocavitque Angelus Dei Agar de coelo, 
dicens: Quid agis, Agar? noli timere; 
exaudivit enim Deus vocem pueri de 
loco, in quo est; surge, tolle puerum 18 

et tene manum illius, quia in gentem 

i, magnam faciam eum. Aperuitque 19 
25,125, oculos ejus Deus; quae videns puteum 

aquae abiit, et implevit utrem dedit- 

que puero bibere. * Et fuit cum 20 

eo, qui crevit et moratus est in 
*»* solitudine, factusque est juvenis sagit- 

tarius. *Habitavitque in deserto Pha- 21 
106. ran, et accepit illi mater sua uxorem 
16,3. de terra Aegypti. 


16,11. 


v. 13 
17 


$2 Eodem tempore dixit Abimelech 22 
et Phicol, princeps exercitus ejus, ad 


14. Al.} (p. trad.) ei. 


15. S: arborem et: erat. 20. ALT Deus. 


ner. B: ergreife. A: faſſe feine H. 


19. E: Da öffnete G. ihre A. ., ihren Waſſer⸗ 


ſchlauch. vE.A: gab dem Kn. zu trinken. 


20. VE: wuchs heran. B: wurde groß. VE. A: da 


(nachdem) er herangewachſen. B. E. A: ein Bogen: 
ſchütze. dW: großer B. 


22. B. d W: Heer⸗Oberſter. vE: Heerführer. A: 


Heeres fuͤrſt. 


88 (21,23—22,1.) 


Genesis. 


Abrakami cum Abimelecho foedus. 


XXI. 
ug avroð, nQog Jdfpadu, IAA ‘O eos 
uerà cov &w nao uk dar nois. PNür 


o 010009 puoi tO» Oso», um däin ne 
und «0 ocméoux pov di v0 Grotd pov 
du xata rte deν,vb y, 79 inoica neta 
goot, nos uev duod xal ej yp, I o nag- 
vrnoas dy avt. A. Kod. eh Aßpaau‘ Eye 
Ouovum. 25 Kal eger "Ad pna ror ABı- 
péley maol TOP qpacrov v0) VÖATOÇ, ep a6. 
Torro oi zaideg ToU AαẽN1lh. 36 Kal stan 
wg Agiueley Ovx Drees, tis inolyos gei 
ed Zone Tovro, opd cv nos amıyyekos, 
ovðè drei Goen Gill Ñ onuepor. 27 Kal 
Nager Abpaau moófara xal nwocyovc, xol 
doxes vj Aßıneley, xal disderzo aug óTsQo: 
dig». 28 Kai Éovgos» Ago inta 
auvada; moopxrov uóvag. 29 Kal slm» Af- 
Mier ce Aëoadu: TI size al insa auvades 
v» noof&zo» tovtov, & Äornoas povras; 
30 Kal sinay "Aßoaau' "Ort Tag intà aurá- 
dag Vm nao duov, a Go. po: eig uagtv- 
giov, Oz Syo wgv&a zo geiog zofeg, 31 x 
eofrg dmovóouaos t0 Groug «ov tónov &xelvov 
going Opxıouov, dt ixi ugoe áugó- 
T8001. 32 Kal Oberto OuxOngxg» TQ 
gosazı vov Opxiouov. Avdoen 8è Am dier, 
"Oyotad ó vvpqeyoyóg avrov! xoà dyoÀ ó 
apyiorodenyog tig Övraueng oeuroë, xal in- 
éctQnpas eig ty» yu» Cep Dvhistislu. 

38 Kal égvtevosr "pana! &govoay dmi 
19 pit toU Ogxov, xal imexoalácato ixa? TO 
ovoua xvolov Osüg alewioc. 34 Ilagqxgos Aë 
[foin i» d yü wär Geint pigas 
nollag. 

XXE. Kal éyévero nerd za juara teure, 
ó Os0g insíQncs tòr Aßoaau xal siner auch‘ 

25. see are tY 455 co. AEX: tò 
TEL AX: Spes. AFX nod Op. — 1. ARI Drug. 

23. bei S. allhie .. Gnfeln. B: untren handeln. 
dW: fein, VE: mich n. trügen willſt, noch m. Sohn 

. Enkel. A: mir u. m. Nachkommen u. m. Geſchlechte 


n. ſchadeſt. B: Nach d. Güte, wle ich mit dir gehan⸗ 
velt habe, ſollſt du m. mir b. dW.vE: (vielmehr) der 
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rose gemäß (welche 0 15 1 Geer e) thue an mi 
d. remdl. wareſt als ein Fi 
aufgeht hat. dW.vE: dich aufh Mis 
B: beſtrafte. dW: tadelte. vE: machte Bor 
89 dW: eines W. A: warf dem A. den W. vor 


1. Moſis. 


(21,23--22,1.) 89 


e 


md ſprach: Gott ift mit dir in allem, das 
Zu thuk. So ſchwöre mir nun bei Gott, 
Mj du mir noch meinen Kindern noch 
weinen Neffen keine Untreue erzeigen wolleft, 
ſondern die Barmherzigkeit, die ich an bir 
gethan habe, an mir auch thuſt und an 
ke Lande, da du ein Fremdling innen biſt. 
4 da ſprach Abraham: Ich will ſchwöͤren. 
2 Und Abraham ſtrafte Abimelech um des 
Waſſerbrunnens willen, den Abimelechs 
26 Knechte hatten mit Gewalt genommen. Da 
antwortete Abimelech: Ich habs nicht ges 
mt, wer das gethan hat, auch Haft du 
nis nicht angeſagt, dazu habe ichs nicht 
Ygchöret denn heute. Da nahm Abraham 
Schafe und Rinder und gab ſte Abimelech, 
und machten beide einen Bund mit einans 
Wer. »Und Abraham ſtellete dar ſteben 
29 timmer beſonders. Da ſprach Abimelech 
zu Abraham: Was folen bie fieben Lammer, 
Sb du beſonders dargeſtellet Hat? *Gr 
antwortete: Sieben Laͤmmer ſollſt du von 
meiner Hand nehmen, daß fie mir zum Zeug⸗ 
sif jeien, daß ich Melen Brunnen gegraben 
A habe. Daher heißt die Stätte Berſaba, 
daß fe beide mit einander da geſchworen 
N haben. * Und alfo machten fie den Bund 
in Berſaba. Da machten fih auf Abimelech 
und Phichol, ſein Feldhauptmann, und zogen 
wieder in der Philiſter Land. 
3 Abraham aber pflanzte Bäume zu Ber⸗ 
ſaba, und predigte daſelbſt von dem Namen 
Abes Herrn, des ewigen Gottes. Und war 
ein Fremdling in der Philiſter Lande eine 
lange Zeit. 


XXII. Rach dieſen Geſchichten verſuchte 


Gott Abraham und ſprach zu ihm: Abra⸗ 


M. W. weggenommen. 
26. déi : weiß n. A: wußte. dW: weder haft... 
ue B: ohne allein heute. dW.vE.À: aufer 


1 dW. YE. A: ſchloſſen. 
28. B: Fämmer v. Schafen. A: aus der Heerde? 
R: jenge Schafe. 
L. hier. B. d W. vE. A: diefe. 
30. Die fieben. B: daß bu ... nehmeſt, daß es .. fet. 
A. x: damit mir dies. 


Abimelech und Phichol. 


XXI. 


% Abraham: Deus tecum est in uni- 
versis, quae agis. Jura ergo per 23 
Deum, ne noceas mihi et posteris 
meis stirpique meae; sed juxta mi- 
sericordiam, quam feei tibi, facies 
mihi et terrae, in qua versatus es 
advena. Dixitque Abraham: Ego 24 
jurabo. *Et increpavit Abimelech 25 
propter puteum aquae, quem vi abs- 
tulerant servi ejus. *Responditque 26 
Abimelech: Nescivi, quis fecerit hane 
rem; sed et tu non indicasti mihi, et 
ego non audivi praeter hodie. *Tulit 27 
itaque Abraham oves et boves et 
dedit Abimelech, percusseruntque am- 
bo foedus. *Et statuit Abraham 28 
septem agnas gregis seorsum. Cui 29 
dixit Abimelech: Quid sibi volunt 
septem agnae istae, quas stare fecisti 
seorsum? *At ille: Septem, inquit, 30 
agnas accipies de manu mea, ut sint 
mihi in testimonium, quoniam ego 
fodi puteum istum.  *[dcirco vocatus 81 
36,33. est locus ille Bersabee, quia ibi uter- 
que juravit. ` Et inierunt foedus 32 
pro puteo juramenti. Surrexit autem 
Abimelech et Phicol, princeps exer- 
citus ejus, reversique sunt in terram 
Palaestinorum. 


Die Stätte Berſaba. 


$6,15.18. 


2/,14. 


Abraham vero plantavit nemus in 33 
IN, Bersabee, et invocavit ibi nomen Do- 
Bb. 14,5. mini Dei aeterni. Et fuit colonus 34 
terrae Palaestinorum diebus multis. 


Quae postquam gesta sunt, X X EN. 


ag tentavit Deus Abraham et dixit ad 
2.163. | 


i 1431,73 


31. weil. B: nannte er denſelben Ort. vE: man. 
dW: nennt man. 

32. B. d W. vE. A: einen B. A: wegen des Bruns 
neus b. Schwures? 

33. d W. vE: Tamaris ken. A: einen Hain. B: Buſch. 
dW. vE. A: rief den N. an. 

34. B. d W. XE: hielt fid) (als ein Fr.) auf. A: war 
ein Ackersmann ... viele Tage lang. 

1. vE: Vorfällen. dW: Dingen. A: da dieſes ger 
(deben war, prüfte. 


90 (22, 2—12.) 
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Agasp, "Apoaduw. Kal ee" Idol ée, WONM 337 TAN DIOR MAR 2 
2 Kal eine‘ Sa roy vio» gov v0» ayanntór, N. | 


0, yyanmoag, roy 'locax, xal moore rt e% 


2 yiv t)” gail xal &, avtov dxat 18 y 


Öloxdenmaw dp b» và» dein, gr ar coi 
ein. 3.Avaoraz de Aßoazı tò ngo Gerda 
v2» övov avtov’ gogo da ue? grou 
duo naidas xal loakx v0» vió» avro), xa 
oyloas FU si OÀoxcQmrecw Groegrë èno- 
oevön, xai Il, inl ée tónov, Ov Abt 
abr ó sog, Zeg nusge t voltu. 

Kal &raßhspaçs Aßoaap toig ogOaÀpnoig 
avroU sida tòr tonov uaxpoder. 5 Kal einer 
vdfocap volg mouci» avto’ Kadioaze avtov 
pera Tig Ovov, One d xal tò rasdagıov ĝis- 
Asvodusda wç uðs xol gogcvurtggreag ava- 
ie ggpde onde. C EAagHL 0à I dfonap tà 
béie ege Hloxaprasoeng xol iméOnxey "lacax 
vQ vij avrov, Maße Ai pata yeipas *'xal tò 
roo xol ër udyougas, xal dnogevöncer oi dvo 
aua. Eine 0à Joan noc Aßgaau 10» nars- 
ex a9z00* Hure. O d elne’ TI doti, céxvov; 
Eins de Idoò tò nõg xal sa EvÀa, mov dosi 
zò ngófaro» tò eig ÓÀoxaoneci; P Eins A 
Vdfoadu* O Aude Owezas Eavey noofator eig 
óloxdomoci, zeg, IlogevOérreg d d- 
reo aua 9500» dni tò» tónov, Ov siner 
avto 0 Oed Kol qxodóugosr deet fpa 
v0 Guounordgogg, xal éméOnxs za FU, xol 
ovunoßloas Jeun tò» vió» avzov, inéOnxer 
avròr ini zo Ovoixotýgior inaro «ov RU. 
10 Kal ker eve Boca r9» yeu avroð 
Lage thy udyaıgar, opakas tò» viò» «voi. 

11 Kal idee avtòy yyelog xvolov dx 
Tod ovpavov, xai abus»: Afoadp, Ago 
O d sev: 'Idov dy. 12 Kal eine: Mn 
änıBaing th» quio cov dnè tò nudágiov, nds 


2. AX: dvd» . 5. A: nasdior. 6. AX: siga. 
7. A: Kai size Io. AFX+ (p. avrs) sinas. 


2. deinen S., b. einigen, den ., Staat ... einem 
von den Bergen. B: Nimm jetzt. dW. E: doch. dW. 
XE. A: EA . liebeft . ziehe (hin). A: Land des 
Geſichtes. dW: als Br. vE: bringe ha bat z. Opfer. 


Genesis. 


Isaacum in holocaustum offerendi mandatum. 
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A: zeigen. 


3. feiner Ku. vB: ſattelte. B.dW.A: Knechte. A: 


ui als er 


eſpalten ., ben G. i befohl 
4. dW. P wr : Dane, 


(fante) den Drt. 


| 


| 
l 
| 
| 


Sai 


1. Moſis. (22,2—12) 91 
Die Verſuchung. XXII. 
ham! Und er antwortete: Hie bin ich. Sexe eum: Abraham, Abraham! At ille re- 
2*Und er prah: Nimm Iſaak deinen einigen | "ize; spondit: Adsum. Ait illi: Tolle 2 
Cn, den du lieb Haft, unb gehe hin in "ze. filium tuum unigenitum, quem diligis, 
WM Land Morija, und opfere ihn daſelbſt 2,28, Isaac, et vade in terram visionis; 
gm Brandopfer auf einem Berge, den ich | 20-31- atque ibi offeres eum in holocaustum 
zit fagen werde. Da ſtand Abraham des 1. super unum montium, quem monstra- 
Nergens frühe auf und gürtete (einen Eſel, vero tibi. "Igitur Abraham de nocte 3 
und nahm mit ſich zween Knaben und fei- consurgens stravit asinum suum, dr- 
a Sohn Iſaak, unb jpaltete Holz zum cens secum duos juvenes et Isaac fi- 
Brandopfer, machte ſich auf und ging hin lium suum, cumque concidisset ligna 
an den Ort, davon ihm Gott geſagt hatte. in holocaustum, abiit ad locum, quem 
praeceperat ei Deus. 
4 An dritten Tage hob Abraham feine Die autem terlio, elevatis oculis, 4 
Augen auf und ſahe die Stätte von ferne, vidit locum procul, *dixitque ad 5 
$*ub ſprach zu feinen Knaben: Bleibt ihr pueros suos: Expectate hie cum asino; 
hin nit dem Efel, ich und der Knabe wol» ego et puer illuc usque properantes, 
In dorthin gehen, und wenn wir angebetet postquam adoraverimus, revertemur 
kém, wollen wir wieder zu euch kommen. ad vos. "Tulit quoque ligna holo- 6 
Um Abraham nahm das Holz zum Braud⸗ ( austi et imposuit super Isaac filium 
erfer und legte es auf feinen Sohn Iſaak, suum, ipse vero portabat in manibus 
er aber nahm das Feuer und Meſſer in feine ignem et gladium. Cumque duo per- 
fand, und gingen die beiden mit einander. gerent simul, *dixit Isaac patri suo: 7 
7D ſprach Iſaak zu feinem Vater Abras Pater mi! At ille respondit: Quid vis, 
ham: Mein Vater! Abraham antwortete: fili? Ecce, inquit, ignis et ligna; ubi 
die bin ich, mein Sohn. Und er ſprach: est victima holocausti? * Dixit autem 8 
Siehe hier iſt Feuer und Holz, wo iſt aber Abraham: Deus providebit sibi vieti- 
us Schaf zum Brandopfer? * Abraham mam holocausti, fili mi. Pergebant 
aumortete: Mein Sohn, Gott wird ihm ergo pariter *et venerunt ad locum, 9 


tehen ein Schaf zum Brandopfer. Und 
9eingen die beiden mit einander, und als 
ñe kamen an die Stätte, die ihm Gott fagte, 
kauete Abraham daſelbſt einen Altar und 
legte das Holz drauf, und band ſeinen Sohn 
Jaat, legte ihn auf den Altar oben auf das 

10 Holz, * und reckte feine Hand aus und 
faſſete das Meſſer, daß er feinen Sohn 
ſchlachtete. 


1 Da rief ihm ber Engel des Herrn vom 


Himmel und ſprach: Abraham! Abraham! 
12 ir antwortete: Hie bin ih. Er ſprach: 
Lege deine Hand nicht an den Knaben, unb 


5. A: Wartet! ... eilen? vE: bis dort hingehen. 
M. E: und anbeten n. (dann) zurücklehren. 

6. A: er ſelber .. Schwert? dW: fo g. fie b. vE: 
ung. b. A: Und als b. m. ein. gingen. 


T. emm. B. dW. E: das F. u. das H. A: Was 
WH d, m. €. ... bas Schlachtopfer? 


8. antwortete: Gott... amm ... , m. Sohn. B: 


— 


quem ostenderat ei Deus, in quo ae- 
dificavit altare et desuper ligna com- 
posuit. Cumque alligasset Isaac fi- 


"e. lium suum, posuit eum in altare super 
1,1788. 


gar. 10,5. struem lignorum, "extenditque ma- 10 


num et arripuit gladium, ut immolaret 
filium suum. 


Et ecce, Angelus Domini de coelo 11 


clamavit, dicens: Abraham, Abraham! 
(4%. Qui respondit: Adsum. 
ei: Non extendas manum tuam super 


1. Al.“ (alt.) Abraham. 
5. 8: ego autem. 6. Al. T suis. 


* Dixitque 12 


das Lamm. dW. VE: das Schaf. A: ein Schlachtopfer 


auserſehen. 


9. ſchichtete. B. d W. vE: den Altar. d W. vE: legte 
zurecht. B: ordentlich. dW. E: iber bas Holz. A: als 


er ... gebunden hatte . über die Lage des H. 
10. B. d W. E: nahm. A: ergriff das Schwert. 
11. B. E: rief ihm zu. 
12. A: Strecke . aus über. 


92 (22,13—24.) 
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fuus avt under so» yao lyvrow, der pofi | 1 
aù v0» O, xal ovx éeíco toU vioõ cov to? 
&yomyrov ði ius. 19 Kal ayafAhyog A Boa 
soft 0gOcApoig avrov elde, xal iðoù soe gie 
*areyoussog dv gerg Tag rer vepgëtog, xal 
ámogsvÓm Ag i xol Daf tòr xiv, xal 
dv LH,˖sͤ avtO» sig Gloda d Io 
goð vloõ avrov. 14. Kol ixdAscev dou tò 
övoua tov tónov Exelvov- Kugiog giän: (va 
sinoc: ojuegov’ E zo dpa xvorog open. 

15 Kal àxdAece» ayyshos xvolov tor Afoaàu 
dsr dx toù ovpasod, 10 L%,οm Kar èp- 
&vtoU uosa, Lët xUOõç0 OÙ sëng do. 
cag TÓ Gong toŭto xal ovx ju roõ viov 
cov toù Gyorgzov d dps, 175 ugs evloyar 
svÀoyom op, xal giga u To 
argue Gov oc Toùç dri TOU ovearoð 
xal oç vj» üppo» ty» nag% TÒ ëlo ege 
$oÀacogs, xol xÄnporvounoe zò ondgua cov 
«&g nal eis ví» vmevoyr(oy. 18 Koi beo. 
Onoorou à» €Q ania cov nasea và Eden 
eis yg, dréi er omüxovcoag tijg due Gei 
m. 19 Ansorgagn dë Aead. 005 Code 
naĩdag eo, xol &»actawrsg imogsvOrcay 
dug zn tò posao op OQxov, xol xazqumosy 
Aßoaau del tò posag toU Ogxov. 

WEyivero Ai usrà «à Quero. r, xal 
avgyyéAg cQ Aßgaap, Asyovess‘ Ido vétoxe 
Melyà xol avv] viov; ip Nayap vq 408190 
cov, 21.0» OU, ngeóroxos ", xal tò» Bouf 
dd avrov, xal tòr Kanal naréga 
Tuo, 23 xal rd Xatað xol Atat, xol tòr 
alòbs xol tòr Ielðay xal v0» Baðovýh. 
23 Baðovyà 03 Syérrgos vu» "Peéxxos.. "'Oxco 
ovto, viol, ovs free Maya ep Nep tj 
géäsige Aßooap. A Kal j nia avtov, 
n Groe Peund, be xol avt tov Taßex 
xal tòr Toon xal tòr Toyóg xol v0» Moya. 
(mar et ans ys. 19 A!EX* Gua. A!B: Tady 

B: nicht das Geringſte. A: g a B: deines S., 
deines einzigen, vor mir n. verſch. : mir n. d. S., 
deinen cing., verweigert. YE: ba du ap xc. 


Genesis. 


Repetita seminis benedictionisque promissio. 
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. NO) noon mi» n» 
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D FOE ER Stro bm F now 

mazo nene en 


der war dahinter hangen geblieben. dW: ſtehe, ein 


13. dW: u. ſchauete. B. n. 1. fefe da war ein 
war hinten, verwickelt im Dickicht. vE: ... hinter Se 


(22,13—24) 93 
XXII. 


15m. puerum, neque facias illi quidquam; 
77. 40, 7 DUNC cognovi, quod times Deum et 
(%% non pepereisti unigenito filio tuo 
propter me. *Levavit Abraham ocu- 13 
los suos viditque post tergum arietem 
inter vepres haerentem cornibus, 
quem assumens obtulit holocaustuin 
pro filio. *Appellavitque nomen loci 14 
illius: Dominus videt. Unde usque 
hodie dicitur: In monte Dominus 
videbit. 


1. Moſis. 
Die Stätte: Der Herr ſiehet. Nahors Kinder. 


| Bue ihm nichts. Denn nun weiß ich, daß 

m Gott fürchteſt, und Daft deines einigen 

Sohnes nicht verſchonet um meinetwillen. 

13*9« hob Abraham feine Augen auf und 

hfe einen Widder hinter ihm in der Hecke 

mit feinen Hörnern hangen, und ging hin 

ind nahm den Widder, und opferte ihn zum 

14 Btanbopfer an feines Sohnes Statt. Und 

| Abraham hieß die Stätte: Der Herr fichet. 

: daher man noch heutiges Tages fagt: Auf 
| den Berge, da der Herr Bebe, 


15 um ber Engel des Herrn rief Abraham 
16 femal vom Himmel, und ſprach: Ich 
We bei mir ſelbſt geſchworen, ſpricht der 
der, dieweil du ſolches gethan Haft un 
hj deines einigen Sohnes nicht verfchonet, 
I7*wj ich deinen Samen ſegnen und mehren 
Wl wie die Sterne am Himmel und wie 
den Sand am Ufer des Meers, und dein 
Sanne ſoll beſitzen die Thore feiner Feinde. 
18 Und durch deinen Samen follen alle Böl- 
|. fr auf Erden geſegnet werden, darum, daß 
im meiner Stimme gehorcht haft. Alſo 
et Abraham wieder zu feinen Knaben, 
nud machten ſich auf und zogen mit einan⸗ 
ver gen Berſaba, und wohnete daſelbſt. 


Vocavit autem Angelus Domini 15 
Abraham secundo de coelo, dicens: 
ar. Per memetipsum juravi, dicit Domi - 16 
Kr. 32 13. nus: (Quia fecisti hanc rem et non 
Ps. 105, 9. 281: H . A 
L. 175. pepercisti filio tuo unigenito propter 
me, *benedicam tibi, et multiplicabo 17 
15,5. semen tuum sicut stellas coeli et 
2,4. velut arenam quae est in littore 
24,60, Maris; possidebit semen tuum portas 
26,40. „mn! k . 
18918. inimicorum suorum, Zei benedicentur 18 
es», in semine tuo omnes gentes terrae, 
Satas quia obedisti voci meae. `  *Rever- 19 
sus est Abraham ad pueros suos, 
abieruntque Bersabee simul, et habi- 


tavit ibi. 


| a Nach dieſen Geſchichten begab ſichs, daß His ita gestis nunciatum est Abra- 20 


Abraham angefagt ward: Siehe, Milca hat 
uch Kinder geboren deinem Bruder Nahor, 
21*nemlih Ug den Erſtgebornen und Bus 


11. hae, quod Meleba quoque genuisset 
2b. i, i filios Nachor fratri suo: Hus primo- 21 
2. genitum et Buz fratrem ejus, et 


Camuel patrem Syrorum, *et Cased 22 
et Azau, Pheldas quoque et Jedlaph 
24518. ac Bathuel, *de quo nata est Re- 23 
becca; octo istos genuit Melcha 
Nachor fratri Abrahae. *Concubina 94 
vero illius, nomine Roma, peperit 
Tabee et Gaham et Tahas et Maacha. 


kinen Bruder, und Kemuel, von dem die 
2 Syrer kommen, und Cheſed und Hafo 
und Pildas und Jedlaph und Bethuel. 
33 Bethuel aber zeugete Rebecca. Dieſe acht 
gebar Milca dem Nahor, Abrahams Bruder. 
A*Unb fein Kebsweib, mit Namen Rehuma, 
gebar auch, nemlich den Thebah, Gaham, 
16428 und Maacha. 


Jolie Zeie e conaulıne 
ies > f. gebl. A: ſah rücklings einen . in ben 


12. S: Dominum. 16. Al.* propter me. 
20. S: itaque. 24. S: Thahas. 


lich ſegnen. B.dW.vE.A: des Himmels. vE: Geſtade. 
B: erblich bef. B.vE: das Thor. 

18. B. A: in deinem S. dW: mit! B. dW: werden 
fid) ſegnen? B. d W. VE. A: der Erde. vE: auf meine 
St. gehört! 

19. Abr. wobnete. B: Denn A. w. B. d. W. vB: zu 
B. (A: u. wohnten?) 

20. vE: Vorfällen. dW: Dingen. d W. vE. A. bes 
richtet (m. geſagt). B: angeſ. daß man ſprach. 

21. den Vater Aram. B. A: der Syrer. 

24. E: er hatte ein Nebenweib. 


U. wirds verſehen .. Auf d. B. des G. wirds verf. 
aden. dW: Jehovah erfichet ., wird erſehen. vE: 
3den jireh Id. i. G. w. ſich auserſehen]. B: zu faz 
Deet. A: Auf dem B. wird der H. ſehen. 
I5. B: zum andern mal. dW. WE. A: zweiten. 
16. QW: ſchwöre bei mir. vE: das ift Jehovas 
Kee 4. 8 nicht verweigert. E 
N. dia fegnennu. b. S. mehren. D: gewißlich reich⸗ 


94 (23,1—13) 
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XXIII. Ejécro de „ ton Zeddec Zen 
dxazov &ixoounıa '. 2 Koi ansdave Zadóo 
er role "Adofox, S 7 so & TQ voie eai, 
cr dot KO P zu ru Xavaas. NO 
de Aßooaı xowacOca Zagar xal nav- 
H. 

3 Kal avdoın doen ano rot vexgoü ab- 
rob, xol elner Ago toig ioi; ro Xér, 
dée" 4 Ilagoıxog xai gett yo zipi 
pe? vur’ dre pot 0 rëm rpov us 
vuor, xal wo tòr Ver pov an èuo. 
S Ansxolöncar o oi viol Xèr ngòs AHD, 
Àyortec" * Mj ,9 gie. "Axovoor d zuo»: 
Bades naga deov cV el ër zus er rot 
ixlexroig uvnpelou H Odor 70» sexo» 
cov. Ovdeis ye ur ou un xc voe zo 
urmueior erop ano oo, TOU Papas 109 
gexQóv GOV ini. T Aruords A "doni noog- 
xu nos T Au rij vie. toig gint toù Xír. 
8 Kal ddlnas 2005 ci rob Apgaayı : vero 
Ei syare rñ vx oua, eer Japas GI 
vexgoy og ano % pov, &xovoaté pov 
xal vo 1780 ino "Eger ré Tov Sado, 
o ca doro uos Tò onjkmor tò din ody, 0 
dem Üt, zo Oy dy non TOU ceyooõ cov 
&gyvolov soë &5lov doo pot avıo d» vpiv eis 
xejow ponuelov. 10'Eooo» de do & 
uico töv vio Xs. Anoxgidal; 03 Eggo 
6 Xerraioç d Aßgaayı eire Gxovóvecr 
Tom víoy Xis xoà! v6» siçnogevousvoy eig 
är géie narto, Ayo 11% Hoo 10 re 
rob, xi oi; wei &xovaór pov’ 20 Gygóy 
xal 20 amid TO e avr coi dont, drar- 
tío» ndrr rer nolızoy pov did got: 
Bayor v0» xsexgos cov. 12 Koi ne 
Ago zrcrrlor rod Aoi ege rie, 18 xa; 
ains cq Ege si; ra wra "ivavtloy. t aov 


1.A3X1 (in f.) &ry 6077 € Zabbas. 2. AX* «7. 3. FX* 
alt. tfe: (A? unc. incl). AEFX* (alt.) «s. 4. A! 
ro dr dus A?B): S,. 6. AEX: * 8 un) TÒ gn, 
avıs nl. "a AX* rs. 8(sqq.). B*: Bpgosu. 9. A: 
dv ueglds. A': ab. dée, 10. AFX pon. nayımv a. 
. ll. AEX* navrov. 12. EX} (in f.) xai «ois 
viois të Ar. 13. A*X* iar. (AX t navros). 


1. B: Und es war das Leben S... dies find die Jahre 
des L. S. dW: die Tage S. waren , bie Lebens⸗ 
jahre S. vE: das Lebensalter. dies waren die Le⸗ 
bensj. A: S. aber lebte 127 J. 

2. zu Kiriath⸗ Arba, die ba ... B: beklagte. dW. 
A: zu beklagen. vE: betrauern. 


Genesis. 


Sarae mors et sepultura. 
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v. 2. a 


3. d W. E: machte fid) auf. B: v. b. riore fel 
nes Todten. vE: v. feinem T. weg. dW: v. d. Seit 
f. St (A: ah cftanben vom Dlenſte f. 2.) 

dW: bin Fr. n. Beiſaß. VE: Als Fr. u. Ange 
(efie 1 ich mich auf unter euch. A: Ankömm 
ling u. Fremder? dW: Eigenthum⸗Begr. A: Rech 


1. Moſis. 
Das Erbbegräbniß unter den Kindern Heth. 


-e — EE 


EUR. Sarah ward hundert fieben und 
2 wanzig Jahre alt, und ſtarb in der Haupt⸗ 
fadt, die heißt Hebron, im Lande Canaan. 
Da kam Abraham, daß er fie klagete und 
beweinete. 
3 Darnach ſtand er auf von ſeiner Leiche, 
und redete mit den Kindern Heth und ſprach: 
Ich bin ein Fremder und Einwohner bei 
euch, gebt mir ein Erbbegräbniß bei euch, 
daß ich meinen Todten begrabe, der vor mir 
5 liegt. Da antworteten Abraham die Kin- 
6 der Heth und ſprachen zu ihm: Höre uns, 
lieber Herr, du biſt ein Fürſt Gottes unter 
und, begrabe deinen Todten in unſern ehr⸗ 
nhien Gräbern, kein Menſch foll dir unter 
mi wehren, daß du in feinem Grabe nicht 
7begrabeſt deinen Torten. Da ſtand Abra- 
bam auf und bückte ſich vor dem Volke des 
Landes, nemlich vor den Kindern Heth. 
8 Und er redete mit ihnen und ſprach: Gefällt 
es euch, daß ich meinen Todten, der vor 
mir liegt, begrabe, fo Höret mich und bittet 
für mich gegen Ephron, den Sohn Zoars, 
9 paß er mir gebe feine zwiefache Höhle, die 
er hat am Ende ſeines Ackers; er gebe mir 
ſie um Geld, ſo viel ſie werth iſt, unter euch 
10 zum Erbbegraͤbniß. Denn Ephron woh- 
nete unter den Kindern Heth. Da antwor⸗ 
tete Ephron, der Hethiter, Abraham, daß 
zubdreten die Kinder Heth, vor allen die 
zu ſeiner Stadt Thor aus⸗ und eingingen, 
11 und ſprach: Nein, mein Herr, ſondern höre 
mir zu. Ich ſchenke dir den Acker und die 
Höhle drinnen dazu, und übergebe dirs vor 
den Augen der Kinder meines Volks, zu 
12 begraben deinen Todten. Da bückte ſich 
13 Abraham vor dem Volk des Landes, und 
redete mit Ephron, daß zubdrete das Volk 


m Begräönig. B: von meinem Angeſicht weg begr. 
* ie vor mir begraben fann, dW: m. Leiche begr. 
l. von mir thue. 

6. mein Herr... ehrbarſten. B. d W. A: bem beften 
(Ort) unfrer Gräber. vE: das auserleſenſte. B: Kei- 
net v. uns wird f. Grab dir verwehren. d W. VE: Be: 
grübalf vir verſagen wegen). A: w. dich hindern 
mögen, in f. Begr.. an begr. VE: begr. dürfteſt. 

7. d W. WE: beugte. A: zeigte. 

8. rei Eybren. B. d W: Sg euet Wille. vE: nad) 
trem M. B.dW.vE: leget SECH Sürbitte (Fürs 
Trade) für mich ein. A: ſprechet für m. 


(23,1—13.) 95 
XXIII. 
Vixit autem Sara centum XXII. 


viginti septem annis; *et mortua est. 2 


Jonta is in civitate Arbee, quae est Hebron, 


in terra Chanaan.  Venitque Abra- 
ham, ut plangeret et fleret eam. 
Cumque surrexisset ab officio fu- 3 
neris, locutus est ad filios Heth, 
444. 7.3. dicens: *Advena sum et peregrinus 4 
apud vos; date mihi jus sepulchri vo- 
biscum, ut sepeliam mortuum meum. 
*Responderunt fili Heth, dicentes: 5 
* Audi nos, domine! princeps Dei es 6 
apud nos; in electis sepulchris nostris 
sepeli mortuum tuum, nullusque te 
prohibere poterit, quin in monumento 
ejus sepelias mortuum tuum. *Sur- 7 
rexit Abraham et adoravit populum 
terrae, filios videlicet Heth, *dixitque 8 
ad eos: Si placet animae vestrae, ut 
sepeliam mortuum meum, audite me 
et intercedite pro me apud Ephron 
filium Seor, *ut det mihi speluncam 9 
duplicem, quam habet in extrema parte 
agri sui; pecunia digna tradat eam 
mihi coram vobis in possessionem 
sepulchri. *Habitabat autem Ephron 10 
in medio filiorum Heth. Respondit- 
que Ephron ad Abraham cunctis au- 
»420,4, lientibus, qui ingrediebantur por- 
tam civitatis illius, dicens: *Nequa- 11 
quam ita fiat, domine mi! sed tu magis 
zs», ausculta, quod loquor: Agrum trado 
bi et speluncam, quae in eo est, 
praesentibus filiis populi mei, sepeli 
mortuum tuum. *Adoravit Abraham 12 
coram populo terrae, *et locutus est 13 
ad Ephron circumstante plebe: Quae- 


21,22. 


5. Al.* dicentes. 8. Al.* pro me. 
13. 8: plebe ejus. 


9. die Höhle Machpela. A: doppelte. dW: die 
fein ift. VE: er beiget. d W. E: die a. E. f. Feldes 
(liegt). B: um das völlige G. dW: für volles. A: 
er Werth. vE: um b. v. W. an Silber. A: vor 
euch? 


10. und €. fag. B. d W. vE: vor den Ohren der. 
A: jener St. 


11. höre mich an ... gebe ich dirs; begrabe d. T. 
VE: Nicht fo. A: Nicht alfo ſoll es geſchehen, fond. 
höre vielmehr: was ich (age. B. d W. E: gebe dir. vE. 
die daran liegt. 


96 (23,14— 24, 4.) 
XXIII. 


Thy yis’ LH "egée quo ei, dxovoov pov’ 
0 gyögor zoo &ygoU Jor geg pov, xci 
Ze roy reno pov det. 14 Amengldn A 
Ego zo "fondu, Ayo" Out, 45 g 

* i) oc ydo, 75 rerganoc io d dhe ‚ag: 
yuglov- à 21 à ar ein robo dvd nico» uov 
xol 609; o dë vOv vargor cov dayor. 16 K 
droen Apoaau zov Page, xai &nexam- 
gegen Ag 10 Eygar tò deri, 0 
Lancer sig rd gro voy viov Kt, ver- 
cux Ae Goyvolov doxiuov Europas. 


7 Kal Goeg ó obe Eye, 0g Gr er cé 
à. anao, dh OTL XATO nö Man- 
ßen 0 yd O xci 20 nao, 0 nv dy avg, 
xei nay q d, L Ki èr 20 KG? xal này 
0 otw fe to% Gomm GUTOU *, 18 2 
Asad. eig xthjow evasılov Tw viðr Xh 
wei gërdag TOV Migmopsvoneyow eis z NO- 
Ar. 19 Mere rar JO cewyer Aga Zug 
ge yo»aixa æbrob & T$ omyiaio Tod cy 
TQ Arie, 0 dcc» anivavıı Maufeg: avr) 
doti Xapoa ar t mg Xa. 20 Kal ênv- 
o Ô ayoös xal TO orjAaıor, 0 o e av- 
Wl To ET eig Veto Zon NAQA TOV 
vior Xet. 


XXIV. Ka i Apeadu i gn mgeoßuregos neo- 
fefc Ve e Kei XUQi0g mVÄoynoe Tüv 
Aso xata ndr. 2Kal eine Ag 
TQ nað avzod To ngeoßuregp TS olxlag 
auzov, ré &gyovti ndvra vó» avtov: Os 
ti» yelpa aov oͤnd T0» id pov, 3 xai &- 
o Gë vier tòr deör Tod ovQosoU xai 
107 O50» tis Wë Do ni Aaffnc yvvoixo up 
vig pov "Joes àno TOY Ovyatégum. TOW 
Xavas, peo" or sy oid) ër avtos, 
tall D eig ep rir pov, 0v amp, 
nogevon, xal sig er» pvlyr bo, xoi Any 
15. A!EFX* »5j. AEX (pro d44a 

dus x. 08 tí e 17 ee proa 
(alt.) vo» 9. A (in f.): ner avro». 4. AEFX* 7. 


13. Aber wenn du mich doch hören wollteft! Ich 
gebe das G. ..., nimm v. mir. B: Wohlan, wenn 
du willſt, ſo Bore mich an. dW: Möchteſt nur du m. h. 
A: Ich bitte, du wolleſt. 

15. Ein Feld, 400 ..., was ift d. zw. . 7 B: Ein 
Land von .. VE: Das Land für ... was foll das ...? 
(A: D. L., das du verlangft, tft .., das ift ber Werth 


Genesis. 


Barae sepultura. Bervi ad cognationem missio. 
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u. wie viel ift das?) 

16. A: Als Abr. ſolches vernahm. vE: wog bai 
Silber p wie er es vor b. Ohren. n age 
A: das E. verlangt h. B: das unter den Kaufleuten 
gangbar war. dW: ganab. beim Kaufmann. vE: wat 
es b. d. K. gilt. (A: bewährter gangbarer Münze.) 

17. Acker zu Machpela ..., in f. ganzen Grenz 


| eine A ^ 2 ze Ce e ev 
RE» P : 


| 1. Moſis. 
Ephrons Acker. Der Knecht des Hauſes. 


XXIII. 


des Landes, und ſprach: Willſt du mir ihn 1423. so, ut audias me: Dabo pecuniam pro 


Weg, fo bitte ich, nimm von mir das Geld 


für den Acker, das ich dir gebe; fo will ich 
minem Todien daſelbſt begraben. Ephron 
utwortete Abraham und ſprach zu ihm: 

15 Nein Herr, höre doch mich. Das Feld ift 
ger hundert Sekel Silbers werth, was ift 
Mi aber zwiſchen mir und dir? Begrabe 

li u deinen Todten. Abraham gehorchte 
Ehren und wog ihm das Geld dar, das 
tt gefagt hatte, daß zubdreten die Kinder 
seh, nemlich vierhundert Sekel Silbers, 
w im Kauf gång und gäbe war. 

17 Aljo ward Ephrons Acker, darin die 
pde Höhle ift, gegen Mamre über, 
mham zum eigenen Gut beſtätiget, mit 
x Höhle darinnen und mit allen Bäumen 

Raf dem Acker umher, daß die Kinder Heth 
nahen, und alle die zu feiner Stadt Thor 

at, und eingingen. Darnach begrub 
Arabam Sarah, fein Weib, in der Höhle 

d Ackers, die zwiefach ift, gegen Mamre 
iber, das iſt Hebron im Lande Canaan. 

2 Aſo ward beſtatiget der Acker und die 
Kehle darinnen Abraham zum Erbbegräb⸗ 
| wj von ben Kindern Heth. 


IV. Abraham war alt und wohl bes 
taget, und der Herr hatte ihn geſegnet allent⸗ 
z halben, und ſprach zu feinem älteſten 
Knecht feines Hauſes, der allen feinen Gü⸗ 
ten vorſtand: Lege deine Hand unter meine 
Hüfte und ſchwöͤre mir bei dem Herrn, 
en Gott des Himmels und der Erde, daß 
w meinem Sohn kein Weib nehmeſt von 
m Töchtern der Gananiter, unter welchen 
iich wohne, *(onbern daß du ziehſt in mein 
und zu meiner Freundſchaft, und 


ier, B: Alfo fund ... zu einem Eigenthum zu. 


dW: Und fo warb das Feld .. als E. behält. vE: & an 


V. enden . . zum E. A: der vormalige A.. als 
Lt VÉ: oor Mamre. dW: morgenwärts von. 
(SE: die in f. ganzen (defen) Umkreiſe ringsum 
. A: fo ringsherum auf d. g. A. ft. 
18, B. dW. WE: vor b. Augen der ., bei (vor) Allen. 
N. Ac. Map. A: Und alſo begr. dW.vÉ: in die 
A Ze : E doppelten. 
. B: Rund... zu. VE: ward alfo erſtanden. dW. 
A Banten, Desr, ner 
Bolgglstten- Bibel. A. T. 


agro; suscipe eam, et sic sepeliam 
mortuum meum in eo. Nespondit- 14 
que Ephron: *Domine mi, audi me: 15 
Terra, quam postulas, quadringentis 
siclis argenti valet; istud est pretium 
inter me et te; sed quantum est hoc? 
sepeli mortuum tuum. *Quod cum 16 
axı. audisset Abraham, appendit pecuniam, 
332,0? uam Ephron postulaverat audientibus 
filiis Heth, quadringentos siclos ar- 
genti probatae monetae publicae. 
Confirmatusque est ager quon-17 
25,9. dam Ephronis, in quo erat spelunca 
90 14. duplex respiciens Mambre, tam ipse 
44,16. Quam spelunca et omnes arbores ejus 
in cunctis terminis ejus per cir- 
cuitum, *Abrahae in possessionem, 18 
videntibus filiis Heth et cunctis qui 
sau. intrabant portam civitatis illius. Al. 19 
que ita sepelivit Abraham Saram uxo- 
rem suam in spelunca agri duplici, 
35,2. quae respiciebat Mambre, haec est 
Hebron in terra Chanaan. *Et con- 20 
firmatus est ager et antrum, quod 
25,9., erat in eo, Abrahae in possessionem 
4 82. monumenti a filis Heth. 


. Eratautem Abraham senex XXIV. 
dierumque multorum, et Dominus in 
14%. cunctis benedixerat ei. Dixitque ad 2 
1. servum seniorem domus suae, qui 
praeerat omnibus quae habebat: Pone 
15* manum tuam subter femur meum, 
Zut adjurem te per Dominum Deum 3 
25,1, Coeli et terrae, ut non accipias uxorem 
10. 7,88. fllio meo de filiabus Chananaeorum, 
inter quos habito, *sed ad terram et 4 
22,20. cognationem meam proficiscaris et 


13. 8 (in f.): in agro. 15. Al.“ me. 8: quadrin- 
gentos siclos. 16. Al.: probati. 17. Al.“ (alt.) ejus. 
19. Al.: duplieis. 


1. dW: in die Jahre gekommen. B. d W. E. A: in 


em. 
2. B. d W. vE: zu f. Kn. (Diener). dem Aelteſten f. 
H. B: N Wis über Alles was er hatte. d W. E: dem 
(Ober⸗) Aufſeher über Alles. A: der über A. geſetzt 
war. dW: was fein war. »E. A: w. er batte. 

3. A: damit ich dich beſchwöͤre. B: daß ... beeidige. 
dW. Ich beſchw. dich. vE: laffe d. ſchwören. B. dW. 
VE: u. dem G. der E. vE: für ... nehmen willſt. 

4. B. WE. Land. B: Blutsfreundſch. VE. A: Ber. 
wandtſch. dW: Helmath ſollſt du ar 


98 (245 14.) Genesis. 
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XXIV. Bervi Isaaco uxorem petituri profectio. 


SE t$) vij pov PL | Jbg SON») EZ „ad mx n 
dë ngog avrov ó moi; Minore ov Bovinzu | $ :. dh 2M. y 
j yor Togevönvau ner ¿pov ooo el zus | P222 "TON i add N "EUN 7925 
yn rau ru, e TOY en Ge WWEkK ZE Teil Dën (én "PIN 
vur, de Endes Eneiden; ze dr ngog c 5 
«vtov» AHRαν»lhIIoôsexe Genvrd, un no- DREIER PRI OR "Mär 
or 109 vior pov ext. MAT ô Lë | "27 DIOR TOR TON» 1m» 
vov ovpavod xci 0 Peds TNs yñs, Og È FFF 3 
us èx toù 0ixov TOU ande uov xai éx Tijs > ET N 1? MN d'SS ie 72 
yis ve em et poi xal os: phg eck TÜR D'OR "ION 
oponé uoi, A£yoy: Tol Zeen eyy yi» tav-| YZ OE ees p 
vy» Juni TỌ onipuarl cov, autos anoozelei 2 "éi Sen main Ton R 
TOY dyredor avtoŭ Eurzgood&v 5 MN GER 755 WN J- 05 Jörn 
yvraixo TQ vip uov instar. &» dr DU | vsus emi 3 ' See 
Gin d red mogsvüivoa né Gov KE Tom N NIT NII INN de 
mër zone, xadagos don dei toù DE H *25 MR nme T5 
uov’ novo» tO» viov nov un cGmroctQhpns d E See D 
Exkl. 9 Kal Ednner 6 naig tyy yeipa av- TEN 12205 TREND Nr N. ON j 
roë md wör umgör Zich tob xvgiov ci- No erg pn NNT ODPRO PAI 
Tin deem ci i leen e ben r er 
Ban ve san u Cp 
"ex Wen ren vm cepe 
Sw. pp) wen "ums reg onin 
RR qom mph ipp "ym 
D'So qaa reir ymo om t 
py? Dam pTO vp» Yırm 
KENE 
en ng TR "ag nm 


— C» 


10 Kai außer ó maig Ave xaujhovç ano 
taw xauýàoy TOU xvolov avrov, '' xal ano 
nayıos vo» droen rov xvolov avroð usó 
davtov, x«i vastag Enopevdn si; eye Maco- 
notaulav, sig thy nolw Nara. 1 Ko 
Enoluss ro xcpuAovg Eko ege molemg mau 
v0 gong vov vðatoç tO móc Owé, nina 
éxrogevorros al vögevousm. 12. K d elne 
Ko 0 Os0; rod xvgiov pov AD, svo- 
doco» Erurrlor éuoU oc5usgow xu E en 
Eleog uera vo? xvolov pov dfgaau. 13’Idov . DE S 
dyo a èni tis nuyñs SE al de VIR Dë ON D DW 22 
Hvyardga; tà» OIXOVITOY Tv TORIY ÈXTOQEVOY- 
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5. FX: Eav 8 un 8. AX: Baleras. T. AFX* (tert.) 7 
Se, AEX} (a. eet. Ioaax. 8. AEFX+ (p. 60 us) 


erg (A!EX* us). 11. AX: drodunosv. 12. A'X*(pr.) v. 14. PF 
us. 14. AFX* (alt.) zo. 
Holen war. dW: mir verheißen. vE: n. bu wirft für... v 


vE: an : 

5. 0. E: Vielleicht aber will. E: nachziehen. dorther erhalten. 
B: Biel. möchte . einwilligen, daß es mir nachfol⸗ 8. deines E. ledig. A: los. dW: meines C. vE: 
nete. VE: zurückbringen. dW. A: zurückführen. A: an dieſes m. Schwures los. B: ſollſt du v. dieſer m. Bel 
den Ort. B: ausgegangen. dW: weggezogen. digung frei fein. 

7. von bannen ein W. dW: Land meiner Heim. 9. B. d W: über dieſer (auf dieſe) Sache. vE: auf d 
B: Blutsfreundſch. E: Geburt. A: darin ich geboren Abrede. A: darüber. 


1. Moſis. 
Die Brautfahrt nad) Meſopotamien. 


nehmeſt meinem Sohne Iſaak ein Weib. 
5 Der Knecht ſprach: Wie, wenn das Weib 
nir nicht wollte folgen in dieß Land, ſoll 
ih denn deinen Sohn wieder bringen in 
(ng Land, daraus du gezogen bit? » Abra⸗ 
ham ſprach zu ihm: Da hüte dich vor, daß 
w meinen Sohn nicht wieder dahin bringeſt. 
7*9« Herr, der Gott des Himmels, der mich 
von meines Vaters Haufe genommen hat, 
uud von meiner Heimath, ber mir geredet 
hat, und mir auch geſchworen hat und gr: 
ſigt: Dieß Land will ich deinem Samen 
geben, der wird feinen Engel vor dir her 
ſaben, daß du meinem Sohne daſelbſt ein 
89.6 nehmeſt. So aber das Weib dir 
mát folgen will, fo biſt du dieſes Eides 
gitt. Allein bringe meinen Sohn nicht 
wieder dorthin. *Da legte der Knecht 
Fine Hand unter die Hüfte Abrahams fei- 
ned Herrn, und ſchwur ihm ſolches. 

10 Afo nahm der Knecht zehn Kamele von 
den Kamelen feines G und zog hin, 
unb hatte mit ſich allerlei Guter ſeines Herrn, 
und machte ſich auf und zog gen Meſopo⸗ 

umien zu der Stadt Nahors. Da ließ er 
die Kamele fih lagern außen vor der Stadt 
bei einem Waſſerbrunnen, des Abends um 
die Zeit, wenn die Weiber pflegten heraus 

12 zu gehen und Waſſer zu fchöpfen. * Und 
ſprach: Herr, du Gott meines Herrn Abra⸗ 
hams, begegne mir heute und thue Barm- 
herzigkeit an meinem Herrn Abraham. 

13 Siehe, ich ſtehe hier bei dem Waſſerbrun⸗ 
Rm, und der Leute Töchter in dieſer Stadt 
werden herauskommen Waſſer zu fchöpfen. 

14 Wenn nun eine Dirne kommt, zu der ich 
ſpreche: Neige deinen Krug und laß mich 
trinfen, und fic ſprechen wird: Trinke, ich 
will deine Kamele auch traͤnken, daß ſie die 
ſei, die du deinem Diener Iſaak beſcheret 


6. U. L: hũte dich für. 


10. A: v. der Heerde. VE: mit all. Koſtbarkeiten. 
I. dW. E: in feiner Hand! 

11. B: nieberknien. B. d W. E: um die (zur) Abend- 
Kil. B: wann ... herausgehen, die W. ſch. VE: zum 
Abend, Frans amen. dW: die Waſſerſchöpferin⸗ 

ane. 


12. let mirë begegnen. WE: zutreffen. A: komm 
Rit doch h. entgegen u. ihne Gnade. dW: th. Liebe. 
VE: erweiſe Güte. 


(24,5—14) 99 
XXIV. 


inde accipias uxorem filio meo Isaac. 
* Respondit servus: Si noluerit mulier 5 
venire mecum in terram hanc, num- 
quid reducere debeo filium tuum ad 
locum, de quo tu egressus es? *Dixit- 6 
que Abraham: Cave ne quando re- 
12,1 ducas filium meum illuc. *Dominus 7 
Deus coeli, qui tulit me de domo 
patris mei et de terra nativitatis meae, 


zzi, qui locutus est mihi et juravit mihi, 


15518, dicens: Semini tuo dabo terram hane: 
vob sss lpse mittet Angelum suum coram te, 
et accipies inde uxorem filio meo; 
*sin autem mulier noluerit sequi te, 8 
non teneberis juramento: filium meum 
tantum ne reducas illuc. *Posuit 9 
ergo servus manum sub femore Abra- 
ham domini sui, et juravit illi super 
sermone hoc. 


Tulitque decem camelos de grege 10 
domini sui, et abiit ex omnibus bonis 
ejus portans secum, profectusque 

11,81. perrexit in Mesopotamiam ad urbem 
27,43. Nachor. Cumque camelos fecis- 11 
set accumbere extra oppidum juxta 
puteum aquae vespere, tempore quo 
solent mulieres egredi ad hauriendam 
aquam, dixit: Domine Deus domini 12 
mei Abraham, occurre, obsecro, mihi 
1314. hodie et fac misericordiam cum do- 
mino meo Abraham. *Ecce ego sto 13 
prope fontem aquae, et filiae habita- 
torum hujus civitatis egredientur ad 
hauriendam aquam. *Igitur puella, 14 
cui ego dixero: Inclina hydriam tuam 
ut bibam, et illa responderit: Bibe, 
quin et camelis tuis dabo potum: ipsa 
est, quam praeparasti servo tuo Isaac, 


Pr.19,14. 


7. Al. I et terrae. 
12. Al.: oravit Dominum, dicens. 


13. dW: an der Waſſerquelle. A: der Einwohner. 
XE: Stadtleute. dW: T. der St. dW.vE: kommen 
heraus. B: gehen. 


14. So geſchehe es nun, wenn. B: mũüſſe es geſche⸗ 
hen, daß die D. vE: Geſchieht es dann, daß das Mäd⸗ 
an A: das Mägdlein nun. dW.vE: Eimer. B.dW. 
A: daß ich trinke. B: angewieſen. dW. vE. A: bes 
immt. 


7" 


100 (24, 15-27.) 
XXIV. 


Jock, xod iv robrꝙ poniai oti Enomoas 
Neog uera «oV xvolov pov Aëoeen, 

15 Kol éyfvero 40 ro aversi ca. brd 
Tor e ep dumvolg avrov, xal 00 Ps- 
Béxxa. üb d tego eĩoa Bat ovjd, vij 
Meiyas u Tvvtuxóc Aere " ade you d$ 
Abgas, & opge u vdolar en «d» © 
avis. 10% H A nagddos ir xal) ej owe 
opóðga' nacb déi ano ovx dee cri. 
K aao dë ani ege my nìos T)» 
vd elan abr xal r. 17 Entöoaus d o 
maig eis ovrasınaw abr xal alne’ Ilorıcov 
pe pixQor vd ix rij vðelas gov. 18H ô: 
eins: Ill, vba, xal ĉon woe xai xaO eile 
rr deier im ro Beaxlove abr xal snót- 
ger avtor Sg èinavoato nisor, 19 xal eins 
Kal taŭ% xaunAoıs gov vOgsvoounı wç Ze 
d lot. W Kal Bonevos xal ifsxévocs 
en $dplav sic TÒ rortorHñ, xal def 
ini zo oer drr nd, soi v ge ðH/ 
naoa Tai AO. 21° 6 Li dye 
xatapávOavay obnjs. Kos nage rod 
ruras, ei saat xvQuog Tü» 000» abroõ 


22 Eyerero 06, iin ena naoaı ai 
xpo nirovcat, Haf ó ó ard g Sri 
zero ava def o us, xal Aë vélo 
ent tas zeas gege, dena Lou Gig av- 
vos, 35 xol Genen au xal' ‚ine‘ 
Ovyáeno vivog sl; Arca por & loti 
nac TQ nasol cov tonos july roõ xatalt- 
004. AH d sine» avr’ Ovyátnę Bab ov 
siui, got Melxds, Gr fro «9 Nayo. 
45 Koi sine» abr. Kal &yvgo. xol yora- 
opara nollia nag d xal tonos toù xata- 
(ee, 26 Kal zv cag ò ard e ng 
regen Ki ode A 27 xal eimev: Boiomgeée 
dog o Gage vov xvolov pov "d fondu, ôç 
ovs dyxarilıne er Amxouog ovy QUTOU xai 
vy» ander ano ro xvolov pov’ dus 


14. AEX: N. të xv A 15. AFX* avr 
20. AFX: Zei er ^e 
21. A (pro ei) 7. 98. AFX* 73. 


15. B: vollendet h. zu reden. dW: ſ. Rede geendigt. 
A: noch hatte er bei fidh die Worte n. vollendet. B. dW. 
E.: die geboren war u) Beth. B. A: hatte (ihren) 
Kr. vE: mit De imer auf i. Schulter. dW: ihr 
E. a. i. Achſel. 

16. ihren Kr. B. d W. VE: die D. (das Mädchen) war 
f. ſch. d W. E: v. Anſehen. A: ein Mägdlein, überaus 
ye lig. dW.vE: zur Quelle. vE.A: fam herauf. 

A: Gib mir ein w. ... zu tr. 


Genesis. 


Abrahami legato obviam At cognati Alia. 


miya Sim mm^ php 31325 
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à. jw Den IMANI iron ug 
AEX (pro nal): Due nie uy a a 


v.16. prm»xm — v.19. Popp 


18. vE: eilig nahm fie .. herab. dW: hob. 

19. B: vollends ihm. dW. WE: ihm genug. A: alt 
er getrunken, ſetzte ſie bei .. Waſſer ſchoͤpfen. 

20. dW: eilend gof f. vE: & yof f. eilig .. Tränk⸗ 
tinne, 

21. B: war ganz beirt über fie. dW: Vogt 
an, ſchweigend. WE. A: betrachtete f. (ſtill)ſchw. Bt 
um zu erfahren. WE: gewahren. dW. A: ſehen. dW. 


re Gomm 
Ke cash 


habeſt, und ich daran erkenne, daß du Barm⸗ 
henigkeit an meinem Herrn gethan Haft. 


15 Um ehe er ausgeredet hatte, Bebe, da 


lun heraus Rebecca, Bethuels Tochter, der 

m Sohn der Milca war, welche Nahors 
Saham Bruders Weib war, und trug 
leinen Krug auf ihrer Achſel. Und fie 
re eine ſehr ſchöͤne Dirne von Angeſficht, 
uch eine Jungfrau, und fein Mann hatte 
k erkannt. Die flieg hinab zum Bom: 
E füllete ben Krug, und flieg herauf. 
7d lief ihr der Knecht entgegen und 
im: Laß mich ein wenig Waſſer aus 

18 vinem fruge trinken. Und fie ſprach: 
Trinke, mein Herr, und eilend ließ fie den 
Rug hernieder auf ihre Hand, und gab ihm 

Pp trinken. Und ba fie ihm zu trinken 
gegeben hatte, ſprach ſte: Ich will deinen 
Kamelen auch ſchöͤpfen, bis fie alle getrunken. 
Hrs eilete und gof den Krug aus in die 
Tränke, und fief abermal zum Brunnen zu 
Köpfen, und fchöpfte allen feinen Kamelen. 
dier Mann aber wunderte ſich ihrer und 
ſchwieg ſtille, bis er erkennete, ob der Herr 

n ſeiner Reife Gnade gegeben hätte oder nicht. 
2 Da nun die Kamele alle getrunken hatten, 
Mim er eine goldene Spange, eines halben 
Sekels ſchwer, und zween Armringe an ihre 

2 Hände, zehn Sekel Goldes ſchwer, und 
ſprach: Meine Tochter, wem gehörſt du an? 
Das ſage mir doch. Haben wir auch Raum 

An veines Baters Haufe, zu herbergen? »Sie 
frac zu ihm: Ich bin Bethuels Tochter, 
des Sohnes Milca, ben fle dem Nahor ge⸗ 
Sirm hat. Und ſagte weiter zu ihm: 
Ga if auch viel Stroh und Futter bei uns, 
And Raum genug zu herbergen. Da 
neigte fich der Mann und betete den Herrn 
Da, *und fprach: Gelobet fei der Herr, ber 
Gott meines Herrn Abraham, der feine 
Barmherzigkeit und ſeine Wahrheit nicht 
wrlafien hat an meinem Herrn, denn der 


17, U. L: Waſſers. 20. U. L: lief aber. 
25. U. L: Raums genug. 


Glid. E: feine N. beglückt. A: geſegnet. B: f. Weg 
en laſſen. 

22, einen gold. Reif ... Armſpangen. dW. E: 

Aung. A: . d. Rann gold. Ohreugehänge hervor. 

* Stirnband.) d W. E. A: Armbänder. dW: 

Gewicht . ihr Gew. vE: im Gew. 


1. Moſis 
Rebecca Bethuels Tochter. 


Ea. 65 
Mt. 7, 78. 


(Jo. 4, 7. 


+ B. u. 


(24,15 27.) 101 


XXIV. 


et per hoc intelligam, quod feceris 
misericordiam cum domino meo. 
Necdum intra se verba compleverat, 15 
22,55, et ecce, Rebecca egrediebatur, filia Ba- 
thuel, filii Melchae uxoris Nachor fra- 
tris Abraham, habens hydriam in 
scapula sua, puella decora nimis 16 
virgoque pulcherrima et incognita 
viro; descenderat autem ad fontem, 
et impleverat hydriam ac reverte- 
batur. *Occurritque ei servus et ait: 17 
Pauxillum aquae mihi ad bibendum 
praebe de hydria tua. Ouae respon- 18 
dit: Bibe, domine mi! celeriterque 
deposuit hydriam super ulnam suam 
et dedit ei potum.  *Cumque ille 19 
bibisset, adjecit: Quin et camelis tuis 
hauriam aquam, donec cuncti bibant. 
*Effundensque hydriam in canalibus, 20 
recurrit ad puteum, ut hauriret aquam, 
et haustam omnibus camelis dedit. 
*Ipse autem contemplabatur eam ta- 21 
citus, scire volens, utrum prosperum 
iter suum fecisset Dominus an non. 


24. 


Postquam autem biberunt cameli, 22 
protulit vir inaures aureas appenden- 
tes siclos duos, et armillas totidem 
pondo siclorum decem.  *Dixitque 28 
ad eam: Cujus es filia? indica mihi; 
est in domo patris tui locus ad ma- 
nendum? *Quae respondit: Filia sum 24 
Bathuelis, filii Melchae, quem peperit 
ipsi Nachor; *et addidit dicens: 25 
wig, Palearum quoque et foeni plurimum 

est apud nos, et locus spatiosus ad 
manendum.  "Inclinavit se homo et 26 
adoravit Dominum, "dicens: Bene- 27 
dictus Dominus Deus domini mei Abra- 
ham, qui non abstulit misericordiam 
et veritatem suam a domino meo, et 


22,03. 


14. Al. (in f.) Abraham. 


17. Al.: sorbendum. 21. 8: Deus. 
24. 8: filii Nachor quem pep. ei Melcha. 


ten. B: übernacht zu bl. 


25. dW. WE: So( wohl) Str. als F. ift (genug). 


A: u. Hen ſehr viel... ein geranmer Platz. 


26. dW: beugte ſich vor Jehova? 
27. vE: joe dW: geſegnet. A: gebenebelet 
tene meinem H. n. entzogen. VE: mit f. 


33. Bet T. vprer dW. A: Sft... R. (für uns). Güte u. Tr. n. abläßt von. dW: deſſen Liebe u. Tr. 
V: Wire . wohl. A: um zu bleiben. vE: übernach⸗ n. abl. 


L 


102 (24, 28—40.) 
XXIV. 


€ evoðoxe xvguoc sig olxor * vo aðslpoð toš | 
xvolov pov. 3 Koi E i naig ariy- 
yeU.er eic T0» org tijg unroog cb rig XATO «d 
out vara. 

29 T5 A8 Peßlung ade góc ir, à Öropa 
Aoßas. Ko O Aua nog Tor ar- 
demo- Eso emi ge eet, 9 Kol eydvero, 
nixa elde «c drona xal 0 péllia d rag 
yegai tis aðslpiç cvroV, xol O Gre Ņxovoe ed 
TE ‚Peßeuxas rie de cbroð, Aeyov- 
ans Ovzo eddi uot ö ard ο⁰õe, xai 
10. goe Tor ard gor, dornxoTog avzod 
a zo xauýiov ini rie some, 31 Kal elner 
a Aeũoo sale, euloynrög xvelov, i iyati 
Lorna Ew; iyw 0à Nroiuaoa ty» oixlav xoi 
zonov Tai xau org. 82 Ende d 6 av- 
O ek Ki oixiauy’ xal anécabe Mad xa- 
bäige, xai Aaner &yvoa xal gogräonuen 
tais xap otc, xci VWE v toi; rrooiy 
avtot vol toig noo To ard g TOv uer 
avtov, 99 xal nter air Zero ga- 
re, Kal einem» Ov uù géiw, Ze of ła- 
Moni ue ta Qupozc uov. Kal ene Ad- 
Àgoos. 

Kal elne Hat AHG iy sim. 
"Kee d voiémgog zo» c pov aqódpa, 
xe b] , xal loxe ausp Mr xol 
uocyovç xal dh, xal yovalov, naidas xai 
nuöloxas "', *. j Aove xal vovg. 36 Kal 
drexs Zadde, 7 wéi rop »upiov pov, viov Ze 
TO »volp pov peta 0 elen "auzor, xal 
Genee cr do zv weg. 37 Kal geet 
pe oͤ Leds pov, Aéro: Ov Zog yeroixa. 
TU vig pov anò 10% Ouyaregor vr Xa- 
2 a ol; € yo RO & GE erën" 

38 K eb; TOY olxov rov natQÓc pov Soen 
xal eig ei guà» pov, xai un vrai ee 
viy pov neter. 39 Bina di tj won d pov 
Minore ov noc 7 vr ner yet: 
40 Kal sind por’ „Kvgios, 0 ebe „ e gl 
otou &ranzlor avtov, 'avtog! GGosoortdsi Tor 


Z.A, 98. AX: dx 


Sen, 90. AFX: 
5 éni ras xsĩ e. 31. A 11.20 ee 


AEX: xvgios. 82. A EEX 


. 83. AEX: sinav Adi. 36. ATX: (Fa) atty... 
d) yra doa. 38. AEX: di ] eis. 89. AFX: 700v). | 


27. Brüder Hauſe. dW.vE: auf ben W. B: dieſem 
W. A: rechten Weges. 

28. dW: berichtete diefe Dinge. XE: verkündete b. 
Vorfälle. A: zeigte Alles an, was f. gehört. B: z. an, 
wie dieſe Sachen ſich zugetragen. 

9. hinans nach dem Br. dW.vE: zur Quelle. 
A: wo der Br. war. 


Genesis. 


De mandato ab Abrahamo accepto narratio. 


aang nim cmm i pns 
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„ niet ops 50 -en Fin 
v. 28. Pen v. 33. p eem 
30. den Reif u. d. Armſpangen. (Wie B. 22.) 
dW.vE: an den Armen. A: in f. Schw. Händen? 
31. dW: aufgeräumt. A: bereitet. dW: u. R. ift. 
Ve sin A: u. Platz. B:n. den Ort. 
. B: Da ging der dW. XE: Und fo (da) fam 


A: r4 bit Herberge? dW.vE.B: (man) fattelte d. K. 
ab. A: entlaftete .. u. Heu. 


Herr hat mich ben Weg geführet zu meines 


Wem Bruders Haus. 


* Und die Dirne 


lif und ſagte ſolches alles an in ihrer Mut- 
tr Hauſe. 
19 Und Rebecca hatte einen Bruder, der hieß 
taban, und Laban lief zu dem Manne draus 
An bei dem Brunnen. Und als er ſahe 
| Wt Spangen und Armringe an feiner 
| Schweſter Händen, unb hörete die Worte 
Alͤcbettas feiner Schweſter, daß fie ſprach: 
Ufo hat mir der Mann geſagt; fam er zu 
Wm Mann, und ſiehe, er ſtand bei den 
A Kamelen am Brunnen. *Und er ſprach: 
Romm herein, du Geſegneter des Herrn, 
wonum ſteheſt du draußen? Ich habe das 
dn geräumet und für die Kamele auch 
Rum gemacht. Alſo führete er den Mann 
as Haus, und zäumete die Kamele ab, 
mb gab ihnen Stroh und Futter, und 
Bafer zu waſchen feine Füße und der 
BRimer die mit ihm waren, und ſetzte 
jäh Gen vor. Er ſprach aber: Ich will 
ücht den, bis daß ich zuvor meine Sache 
geworben habe. Sie antworteten: Sage her. 
Er ſprach: Ich bin Abrahams Knecht, 
35 und der Herr hat meinen Herrn reichlich 
geſegnet, und iſt groß geworden, und hat 
ihm Schafe und Ochſen, Silber und Gold, 
Anecht und Mägde, Kamele und Efel ge- 
geben. Dazu hat Sarah, meines Herrn 
Weib, einen Sohn geboren meinem Herrn 
in ſeinem Alter, dem hat er alles gegeben 
J was er hat. »Und mein Herr hat einen 
ib von mir genommen und geſagt: Du 
ſolſt meinem Sohne kein Weib nehmen 
von den Töchtern der Cananiter, in deren 
Blad ich wohne, ſondern zeuch hin zu 
meines Vaters Haufe und zu meinem Ge⸗ 
ſchlecht, daſelbſt nimm meinem Sohne ein 
Weib. Ich fprad) aber zu meinem Herrn: 
Wie, wenn mir das Weib nicht folgen will? 
4*9 ſprach er zu mir: Der Herr, vor dem 
ich wandele, wird ſeinen Engel mit dir ſen⸗ 
elo. < qed. 


B. A: man ſette. B. d W: es wurde ihm (zu effen) 
versefcht. WE: Als man ... vorſetzte. B. d W. A: meine 
hee VE: Aufträge geſagt. dW. WE. A: 


35. E. A: febr. dW. vE: (fo) baf et. 
X. in igrem Alter. B.vE: nachdem fie (ſchon) alt 


1. Moſis. 
Qaban. Die Brautwerbung. 


rob. 7, id. ejus panis. 


ni 


(24. 28— 40.) 103 
XXIV. 


recto itinere me perduxit in domum 
fratris domini mei. "Cucurrit itaque 28 
puella et nunciavit in domum matris 
auae omnia quae audierat. 

Habebat autem Rebecca fratrem 29 
nomine Laban, qui festinus egressus 
est ad hominem, ubi erat fons. 

* Cumque vidisset inaures et armillas 80 
in manibus sororis suae, et audisset 
cuncta verba referentis: Haec locutus 
est mihi homo: venit ad virum, qui 
stabat juxta camelos et prope fontem 
aquae, *dixitque ad eum: Ingredere, 31 


"sis isbenedicte Domini! cur foris stas? 


praeparavi domum et locum camelis. 

*Et introduxit eum in hospitium, ac 32 

destravit camelos deditque paleas et 
#424. foenum, et aquam ad lavandos pedes 

ejus et virorum, qui venerant cum 

eo. "Et appositus est in conspectu 33 
Qui ait: Non comedam, 
donec loquar sermones meos.  Re- 
spondit ei: Loquere. 


At ille: Servus, inquit, Abraham 34 
ise sum, et Dominus benedixit domino 35 
3,13 meo valde, magnificatusque est, et 
dedit ei oves et boves, argentum et 
aurum, servos et ancillas, camelos et 
asinos. "Et peperit Sara uxor domini 36 
mei filium domino meo in senectute 
sua, deditque illi omnia quae ha- 
.s». buerat. — Et adjuravit me dominus 37 
meus, dicens: Non accipies uxorem 
filio meo de filiabus Chananaeorum, in 
quorum terra habito, sed ad do- 38 
mum patris mei perges, et de cogua- 
tione mea accipies uxorem filio meo. 
*Ego vero respondi domino meo: 39 
Quid si noluerit venire mecum mulier? 
* Dominus, ait, in cujus conspectu am- 40 


17,1. 
Bra, bulo, mittet angelum suum tecum et 


37. B: mich beeibigt. dW.A:befhworen. vE: ſchwoͤ⸗ 


ten laffen. 


38. vE: um ... zu holen. A: n. aus m. Geſchlechte 
mm. 
39. B.dW: Vielleicht (aber) will. vE: . . mößte 


, nachziehen. A: Wie ... mit mit n. kommen wollte? 


40. B: vor deſſen Angeſicht. dW: gewandelt bin. 


B: ſtets gew. habe. 


104 (24, 41—49.) 
XXIV. 


Genesis. 


De Hebeocca Isaaco nuptum danda rogatio. 


&yyelov avtov nera go) xa bo rg | mpo) 7271 moxm "mw iow 


000» cov, xoi Mum, ad ej vig pov ex 
ns gulis pov xal èx zov oo ro nrg 
pov., 41 Tors &6 eg loy ano rij G pov * 
9víxa Tào day dëm els gr v pov 
xal un cos Out, xol Zog aios ged Tod 
deele uov. 42 Kai och ohe dni 
env amy einu‘ Kogıs ô 8a; vOU xvgiov 
pov Aff, ei op epodek Wi 000» pov, & èy 
N Mai drai rogsVon & uva‘ 48 1000 70 
Epsornxa An tijg anye zov vöarog, vol 
al Ovyotépsg TOY &vO cam uns ade èx- 
nogevortu dre du dd, xal loras ù mag- 
6évog ' EN Ge eino’ Ióvsór us dx re 
v del cov umpör déng, Zä sol einn por’ 
Kal av gi xal vods xut ois cov vÓgevoo- 
pos, oen ] yori nv yzoluass vo "eg 
davzov deganorsı Toa, 'xol ge tovto yro- 
copus oti nenolnxaçs Esos 70 xvi fo 
Aßocau. 45 Kal dyéveto 200 TOU ovrxe- 
Te us ÀoÀovrra ër ep Äeraig pov, eb ds 
Peßiuna enooebero dee tiy vöglus ani 
TOY nor, xal veräin an ri an Ge xol 
vöpsvcaro. Elna A avti’ Ilotıoo» ue. 
46 Kal am xa gn dooſar WW zör 
BO cb dq avtc, xoi eins“ Ilie o 
xal Tag af dog GOV 7:07:00, xdi inor xod 
760 xuun)ovg dmözıce. 37 Kol jerona abr 
xal sima Déeg vos sl; ‚avayyeıkoy nor. 
H Ar Gu ` Gudegg Bab ouijd, ein, vioù rod 
Noyag, ov brenar , Malya. Kol negu- 
om avri 18 * vota " xol ee weile negl 
Tas vi «vris. 4° Kal svdoxjoas sech 
voa ui) Gp, xal svÀóyqaa. dg zör 
der TOU xvgiov pov Apgoap, 0g a 
us „ óðğ Gs, afe» vr By 
TOU del zov xvolov ‚pw TQ vij av- 
GI 49 Ei oy rostra vue; Beos xal ði- 
XALOOUYNY noòe có» één pov, ud Mis 
&mayysihaté poi, iva imotespo si dei À 
drag . 


ETT Le 42. AEX: 7 (pro 4» . à 
abr. A: Ssııma Zei tiw nny. : ds- 
Asvoovras vOpgevcaaD'as 99. 44. AFN Kai. 46. AK f 
(a. Error.) us. 47. AX (p.e 2020 % të. AEX* (sq.) 


Të. AX: 4 rde . 48. A*(pr.) të. 49. A si dd um. 


dW: Glück. vE: beglücken. B: deinen W. gelingen 
laſſen. A: dich leiten auf d. 77707 vE: für ... erhältft. 
B. dW. E. A: (aus) m. Geſchlecht. 

41. ledig. B. A: v. meinem Fluch frei? vE: m 
Schwurs los. 

42. B: wenn du jetzt wollteſt m. Weg gelingen faf» 


ias neam NEBEN "135 mw 
"ow tan ^ Coen De mu 
Prum 5 bm Nomon) tg 
TITOR pri Wm ino np) 42 
ER Di ya 9) um nd mim «m 
SR "UN "237 moro Rp 
P- dy 2:3 "cw mum) : oy qnas 
Sig Deet Wo pr. ma Doan 
DOOR Ni" Tp ECH TON) 
rëm nma DR IRR) open 44 
MONJ NJ "ep ons c») 
Ws PYTR ID mim Manor rm 
mim] *à5-bw "zb N nb 
(Wohl Nor- 779) N 71929 
opu TUN TOR AR ny 
möyn mp im om 180 46 
E Tha- c) nho "im 
DNR pun D'ënn e» ms 47 
D Van Ep ana “ORI mh 
SH on ps ine Serna 
Xy Df og dn DORI 
nime "nmm TER). inm 48 
DRAN vm eg Minen 7283 
"DN nog» DON qn mm VOR 
"DR nm» T CN 2 40 
""N-nN DN) "on y Gros 
MER) NS ean Won oa 
KE P- oy 


fen ..! dW: wenn du willſt Glück geben. vE: beglüs 
den w. A: m. Weg begl. haſt, auf dem ich jetzt wandle. 
dW. R. die ich N VE: unternommen habe. 

43. dW: Die Dirne nun, die . zu der ich fpr. vE: 
wenn es nun geſchieht, daß das M benc. A: Die 
Juugfr. nun die . . u. von mir foret. 


1. Moſis. 
Die Brautwerbung. 


(24,41—49.) 105 
XXIV. 


ven, und Gnade zu deiner Reife geben, daß 
w meinem Sohne ein Weib nehmeſt von 
meiner Freundſchaft und meines Vaters 
il Heuſe. Alsdann ſollſt du meines Eides 
quitt ſein, wenn du zu meiner Freundſchaft 
kommſt: geben fle dir fte nicht, fo biſt du 
42 meines Eides quitt. »Alſo kam ich heute 
zum Brunnen und ſprach: Herr, Gott mei⸗ 
nes Herrn Abraham, haſt du Gnade zu 
meiner Reiſe gegeben, daher ich gereiſet bin, 
43 ſiehe, (o Bebe ich hier bei dem Waſſer⸗ 
krunnen. Wenn nun eine Jungfrau heraus 
kommt zu fchöpfen und ich zu ihr ſpreche: 
Gib mir ein wenig Waſſer zu trinken aus 
AU binem Kruge, und fie wird fagen: Trinke 
de, ich will deinen Kamelen auch ſchöpfen; 
daß die fei das Weib, das der Herr meines 
Herrn Sohne beſcheret hat. * Ehe ich 
unn ſolche Worte ausgeredet hatte in mei⸗ 
nem Herzen, fiche, da kommt Rebecca heraus 
mit einem Kruge auf ihrer Achſel, und 
gehet hinab zum Brunnen und (dibpfet. Da 
46 ſprach ich zu ihr: Gib mir zu trinken. Und 
ſie nahm eilend den Krug von ihrer Achſel 
und ſprach: Trinke, und deine Kamele will 
ich auch tränken. Alfo trank ich, und fie 
17 trünfte die Kamele auch. Und ich fragte 
ſie und ſprach: Weß Tochter biſt du? Sie 
antwortete: Ich bin Bethuels Tochter, des 
Sohnes Nahors, den ihm Milca geboren 
hat. Da bängete ich eine Spange an ihre 
48 Stirn und Armringe an ihre Hände, und 
neigete mich und betete den Herrn an, und 
lobete den Herrn, den Gott meines Herrn 
Abraham, der mich den rechten Weg gefüh⸗ 
ret hat, daß ich ſeinem Sohne meines Herrn 
49 Bruders Tochter nehme. *Seid ihr nun 
die, ſo an meinem Herrn Freundſchaft und 
Treue beweiſen wollt, ſo ſagt mirs; wo 
nicht, ſo ſagt mirs ab, daß ich mich wende 
zur Rechten oder zur Linken. 


49. U. L: ſagt mirs aber. A. A: auch. 
44. die fei. B: beides du. dW: ſowohl du, als ... 


E UI ſelbſt, n. dann. dW: fie fei. A: die ift. 
: WE: fo fef dieſe. B: angewieſen. dW.vE: beſtimmt. 
| À: bereitet? 


4$. B: das vollends ger. d W: m. Rede geendigt. vE: 
Moch hatte ich n. vollendet ſolches pn reden. (A: da ich 
dies ſchweigend bei mir ais, B. d W. vE: fam. 
B: ihrem Kruge. E: Eimer ... Schulter. dW: ihr E. 

46. d W. vE. A: hob. B. E: (von ihr) herab. 

4. den Reif in ihr Angeſicht, u. b. Síirmfpangen. 


diriget viam tuam, accipiesque uxorem 
filio meo de cognatione mea et de 
domo patris mei. *Innocens eris a ma- 41 
ledictione mea, cum veneris ad propin- 
quos meos et non dederint tibi. Ve- 42 
ni ergo hodie ad fontem aquae et 
dixi: Domine Deus domini mei Abra- 
ham, si direxisti viam meam, in qua 
nunc ambulo: *ecce sto juxta fon- 43 
tem aquae, et virgo, quae egredietur 
ad hauriendam aquam, audierit a me: 

Da mihi pauxillum aquae ad bibendum 

ex hydria tua, *et dixerit mihi: Et tu 44 
bibe et camelis tuis hauriam: ipsa est 
mulier quam praeparavit Dominus 
filio domini mei. * Dumque haec 45 
tacitus mecum volverem, apparuit Re- 

` becca veniens cum hydria, quam por- 
tabat in scapula, descenditque ad fon- 
tem et hausit aquam. Et ajo ad eam: 
Da mihi paululum bibere! *Quae fe- 46 
stinans deposuit hydriam de humero 

et dixit mihi: Et tu bibe et camelis 
tuis tribuam potum! Bibi, et adaqua- 
vit camelos. "Interrogavique eam et 47 
dixi: Cujus es filia? Quae respondit: 
Filia Bathuelis sum, filii Nachor, quem 
peperit ei Melcha. Suspendi itaque 

* inaures ad ornandam faciem ejus, et 
armillas posui in manibus ejus. 
*Pronusque adoravi Dominum, bene- 48 
dicens Domino Deo domini mei Abra- 
ham, qui perduxit me recto itinere, 
ut sumerem filiam fratris domini mei 
filio ejus. * Quamobrem si facitis 49 
misericordiam et veritatem cum do- 
mino meo, indicate mihi; sin autem 
aliud placet, et hoc dicite mihi, ut 
vadam ad dexteram sive ad si- 
nistram. 


v. 1284, 


v. 1788. 


v. 2845. 


v. lis, 


41. S: dederit. 42. Al.* aquae. 
43. S: dehydria. 47. Al.“ (in f.) ejus. 


B: legte ich d. Stirnband an ihre St. GET. den Ring 
an ihre Nafe? dW: that... in ihre .. 7) A: hing ihr 
die Ringe an, ihr Angeſicht zu ſchmücken. 

48. nahme. dW: beugte mich vor Jehova? dW. 
XE: pries. A: benedeite. B. vE: auf d. rechten (richti⸗ 
gen) Weg. 

49. nun die .. Liebe u. Tr. bew. wollen. dW. A: 
wenn ihr wollt L. u. Tr. thun. vE: Güte u. Tr. üben 
wollt. 


106  (24,50—63.) 


Genesis. 


XXIV. 


50 Amoxei eres de Aen xai Ba9oviA 
elnar: Iloga xvolov Sade 20 noĞyua rodro 
ov Ourmoousda got asreıneiv sde d ub. 
510 Feta è s cov, dag anôroe- 
gë, xoà Bora wei tQ vij ToU xvoiov gov, 
xod éise xúgioç. Di FEyerero A5 ër 20 
Axodoaı rie naida. og EI, ër NATO 
avTOv, Oger end vir Tiv Tp xvolo. 
53 Kal Zeie Ô nais gët dene x 
qQvoà xoi Inarıonöy zo ti dee éi xal 
öga Edooxe vd Bus abr xci r unto 
eae. 54 Kol ágayor xai to» 'xal 
aoro xoi ol dꝛòoeg oi pet c O»tec, 
* eros nocer. Kal avaoıız tò n el- 
ney’ ’Exneupord pa "Be d mQüg roy 
ër pov. 35 Elan A8 ol de av- 
uns xal 7 eng‘ Mewaroo 7 mago rog peo" 
uch ue cus eent dixa, x0 uera vaVca 
anslevoeraus. 560 de eins móc br 
Mn xazeyerd ue xoi xvQuog abu ri 
0809 pov er Lb éxmáuyoré pe, ivo àn- 
I ne ro xvoor pov. 57 Oi Ai sinas: 
Koktonner ev nada xol deoryowper tò 
otóua eege, $8 Kai dxd eg ans Peféxxoy 
xal er aven. IIogsvoy nero Tod &vÜQorov 
zovzov; H 03 eius · TIogsvoouaı. 59 Kal 
deu ur Pepixxav GJ do egen oi 
tà Undgyorra ab rij, xal v0» gon ToU 
Aßguapı xoi vovg er avrov. 90 Kol ebf 
yndar Pefiéxxas xod eines avt Adel 
juo» el, yov eis piadas luv xal 
xAngovounoden To on gon TOg ne 
ry ù ner ri 61 Ayaoracı A8 'Prfésxa 
vol oci Goor cu rij ani ini rg x- 
piove, xai A nera og ard 
mov, x«i dra d moig t)” "Peféxxaw 
ander. 


62’ Ioadx äi Aenogstaeg "Aug ‚uns ec 
xotà Tò gotag uns c % avtos Ó? ver, 
ep d» vj yü ep neds Moa. 63. Ka Goin 


eg > Anoxgıdeis (Fevres FX). AX: tò sgos- 

. H(p- dv.) v. : xaxov . 02. AX: 
ros Abe. (tert.) xal. AEX* v. E AFX* 
dv duol. "en AFX+ (p. P.) mv düsAgy» ard. 

50. B.A: Diefe (die) Sache tft . (her)gefommen. 
dW.vE: Von Jehova kommt die S. B: wir vermögen 

zu r. dW: SC dir nichts jagen, w. G. noch B. 
vE: dir dagegen .. Ki (A: mit dir nichts reden, 
außer m ihm gefällt) 

51. B: u. fie müfe ... fein. dW.vE.A: werde. 

52. bs ihre W. B. dW. vE: vor (Jehova). A: u. 
betete deu H. au. 


Hebeecae ad Jsaacum profectio. 


mima apen Senp 1 1951 3 
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DN 59928 T2 ym "ND Ame 


i net AEN Amon b 


Sen "bos nos br 1297 miss 
m nina npa (Een 4925 
unge zg NN DO T 
but ha» ON BSR) Nu 
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Den Am MER) PAR TAN" m 
to n "DN "ior dw d cow 
mim n vn ow È Dion eoe s6 
DIS 9280 "nb r Sg mogi 
"DN NM Sya Kap) gan 57 
Dn We! Apamo ep VE 
* SON Tn WN n- Dy bpn 
"DN R ba- MIR det 59 
EX SERE GER mp 
m5 asm Gp "272" SON d 
c" n22* N) ^m DN wh 
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v. 58. 'p msnm vi. 37. p msd 


53. u. gab köſtliche Gaben ihrem ... B. d W. vl 
Geſchmeide. (A: Geſchirre!) B.dW.vE: (anben 
Koſtbarkeiten. A: zum Geſchenke, n. auch... Geſchenl 

54. blieben... ſtanden ge, d W. vE: Entlaſfet mi 

55. (A: Bruder.) B. d W: einige Tage. dW: od 
doch zehen? VE. A: Jas nod) Wéi VE.À: bang mi 
fie eben reifen)? 

56. (Wie B. 21.) dW.vE: Entla ſſet mich. 


1. Moſis. (24, 50—63.) 107 


— 


N Gewährung und Abreiſe. XXIV. 

Da antworteten Laban und Bethuel und Responderuntque Laban et Bathuel: 50 
iaden: Das kommt vom Herrn, darum A Domino egressus est sermo, non 
knen wir nichts wider dich reden, weder possumus extra placitum ejus quid- 

H ëäit noch Gutes; da ift Rebecca vor dir, quam aliud loqui tecum. En Re- 51 


inn fie und zeuch hin, daß fie deines 
herrn Sohnes Weib fel, wie der Herr ges 
Mme hat. Da dieſe Worte hoͤrete Abras 
dus Knecht, bückte er fid) dem Herrn zu 
Sur Erde, und zog hervor filberne und 
geldene Kleindde und Kleider und gab fley. 
Rebecca, aber ihrem Bruder und der Mut- 
Art gab er Würze. *Da aß unb trank 
n femmt den Männern, die mit ihm waren, 
wb blieb über Nacht allda. Des Morgens 
de fand er auf und ſprach: Laßt mich 
Gehn zu meinem Herrn. Aber ihr Bru- 
kt und Mutter ſprachen: Laß doch die 
dime einen Tag ader zehn bei uns blei⸗ 


becea coram te est, tolle eam et pro- 
ficiscere, et sit uxor filii domini tui, 
sicut locutus est Dominus. Ouod 52 
cum audisset puer Abraham, pro- 
48.28. cidens adoravit in terram Dominum. 
*Prolatisque vasis argenteis et aureis 53 
ac vestibus, dedit ea Rebeccae pro 
munere, fratribus quoque ejus et 
matri dona obtulit. *Inito con- 54 
vivio vescentes pariter et bibentes 
manserunt ibi. Surgens autem mane 
locutus est puer: Dimittite me, ut 
vadam ad dominum meum. Re- 55 
sponderuntque fratres ejus et mater: 


| 


Shen, darnach ſollſt du ziehen. Da ſprach Maneat puella saltem decem dies apud 
er zu ihnen: Haltet mich nicht auf, denn nos, et postea proficiscetur. No- 56 
det Herr hat Gnade zu meiner Reiſe gege⸗ lite, ait, me retinere, quia Dominus 
ben Laßt mich, daß ich zu meinem Herrn direxit viam meam; dimittite me, ut 

„ziehe. Da ſprachen fie: Laßt uns die pergam ad dominum meum. Et 57 
Dirne rufen und fragen, was ſie dazu fagt; dixerunt: Vocemus puellam et quae- 

3 ind riefen die Rebecca und ſprachen zu ihr: ramus ipsius voluntatem. Cumque 58 
BAR du mit dieſem Manne ziehen? Sie vocata venisset, sciscitati sunt: Vis 

Imtwortete: Ja, ich will mit ihm. * Alſo ire cum homine isto? Quae ait: Va- 
legen fle Rebecca ihre Schweſter ziehen dam. *Dimiserunt ergo eam et 59 
mit ihrer Amme, ſammt Abrahams Knecht . nutricem illius, servumque Abraham 

Mund ſeinen Leuten. Und fie ſegneten Res et comites ejus, imprecantes pro- 60 
bera und ſprachen zu ihr: Du biſt unſere spera sorori suae atque dicentes: 
Schweſter, wachſe in viel tauſendmal tau⸗ Soror nostra es, crescas in mille 
km, und dein Same beſitze bie Thore feiner | 22:7, millia, et possideat semen tuum por- 

H Feinde. Alſo machte ſich Rebecca auf mit tas inimicorum suorum. Igitur Re- 61 


becca et pfiellae illius ascensis came- 
lis secutae sunt virum; qui festinus 
revertebatur ad dominum suum. 
Eo autem tempore deambulabat 62 
Isaac per viam, quae ducit ad pu- 
16,14, teum, cujus nomen est: Viventis et 
25711. Videntis; habitabat enim in terra au- 
58. U. L: riefen der Reb. (1.615, Strali, et egressus fuerat ad meditan- 63 


lr Dirnen, unb fegten fid) auf bie Ka- 
nelt und zogen dem Manne nach. Und 
vr Knecht nahm Rebecca an und zog hin. 
€ Sjaal aber kam vom Brunnen des Leben- 
hen und Sehenden (denn er wohnete im 
Gente gegen den Mittag), *unb war aus- 


52. Al.“ procidens. S: in terra. 53. Al.“ ea. 
55. Al.: frater. 59. Al. T Deboram. 


8. CW. A: Wir wollen. B. dW: ihren Mund (be⸗) 61. vE: ſammt ihren Mägden. A: u. ihre M. B. 
e vE: fte ſelbſ fr. A: nach ihrem Willen. VE: ritten auf (den) Kamelen. (A: folgten dem M., 
RB dW. WE: entließen fie. d W. A: u. ſeine Männer. der eilends zu f. Herrn zurückzog.) dW: zog fort. 
V. B. du müſſeſt zu tauſend mal zehentanf. wer: VE: ab. 

E W. E. A: werde (wachſe) zu taufenbm. tauſ. 62. fam des Weges. B: daher, da man zu kommen 
t: fit erblich beſitzen das Thor deren, die ihn hafs pflegt. A: ging auf d. Wege, der zum . führt. (Wie 
n VE: nehme in Dep. Kap. 16, 14.) E: hielt (id im L. g. Süden auf. 


108 (24, 64--25, 10.) 
XXIV. 


Joadkx aBoleayijaou eig t0 nadior cO 2005 
deling, xoi avaßhéipas roc 0pOaAuoi; avto 
elde zuunkoug Epyonsvag. 64 Kal avaph é- 
pasa Pefixxa voi; Ggäeluo elde tò» loocx, 
xai ver an ij ncar and rs a ob. 65 Kal 
sine rc all Tis dorw 0 ard £xaivog 
ó mood) ër 77 ned eis gvrcrt h- 
u; Eins 08 0 nic‘ Oörös dorw Ò due 
uov. H A Außovoa zo OdguitQor aH 
lero. Kal Oupyjsaro A soë «9 Ioadx 
OFT TO Ger, a æ émolqaev. 67* Ei 
à "Icaax ee zov olxos je NEROS avtov, 
xoi ‚Maße ri Poßenxav xal éyéysrO avrov 
yori „ xai géngen avri. Koi nagaxij e 


ve I 


"lacax neg 'Zagjag o unīgòs avtov. 


XXV. II gogo eros A Aßgasyı Daßs yv- 
Wee: T ooh X. Karzovgn. 2”, Erexe dà avr 
TOF Zoußgar xci Vd Joe xoci toy Maa» 
xoà TOY Med xal tòr Tea xol tòr Zo. 
3 Jeb Ae &yörrnos TOY Zapa xol Tor Aedds. 
Tioi 03 Ad Asoovgislu xoi Aarovoselu xai 
Aooueln. 4 Tioi Ae Hen Tage xai i Agate 
xai Poet xal fud xal Exioya: BAITE 
ob rot Jos viol Nerroigas. 5 Ene A 
Aua. narta Ta Undgyorze. avtov Joa 
ee vij avroð". 6 Kal voi; viog zo» nal- 
lax» ai ro Move GI Aiperg, xal 
Sante er are ano Toaax zoğ viov 
avroð, fr, Corso avtov, q &rarolàç eig 
yn» Groeroler, 


7 Toveo od *r fe d exe Lage 
Ad Boon, 000 Auge, éxotóy &ßdoumxorre- 
névre din. & Kal ixhelnov ansdaver Agen 
er vie vele, ngsoßveng xol yen in, 
xal mgosetéðn ag är law avtov. 9 Koi 
i wa avto» Ioaaz xal "ouo, oi viol av- 
Tod, ei; TO o, eé den obs, als t0» droën 
Eggo roõ Sado toU Xertalov, d iris an- 
Groe Maußon, Or aypor xal sò omjdaior, 


63. AIFX* avr8. 2. B: äs (-Sav AX)... Mad 
eM e. Ne 400 nal rov Boun pes a TOV eric 
Pa IN 
xai 9. y? Toi dvo er. en 


63. zu finnen. dW. YE: nachzuſtunen. A: d betrach⸗ 
ten. dW.vE: gegen Ab. B: da ſichs zum Ab. neigte. 
A: da der Tag CR eneiget. vE: ſiebe es kamen die K. 
A: ſah er die K. v. ferne kommen. 


Genesis. 


JBebeccae acceptio. Abrahami Alii ex Cetura et mors. 


am) N21 Tor Nip 23» nip 
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AZPI "pn ym mp Gët 
DA PRP? Taym "EE : p) 66 
aa (ez "en ara vp 67 
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DER 1p" imyop "3 TON n 
225) Pr -W- 55- DM 6 
1 cias "M p 
pgg 5n nibus name ops 
y- N mop ch risp e 
Omg "new wr nbi iege 7 
n c"220 n5 nie GN 
Dz"2N no" Sin tod dom s 
mox 985) Pr nad res 
pags ir W f E Ge 9 
E naya 92 BRNG 
WR "hm Ant- Tr Dit e 
TORT WN "uH (Ron up-b» a 
64. ſtieg. A: ft. herab. dW.vE: warf R9 herab), 
65. Schleier. A: durchs Feld. B: bedeckte ſich. 


as B: alle vie Sachen. vE: ben gangen Vorgang, 
. A: Alles was. dW: alle Dinge, d. er gethan! 


1. Moſis. 


(24, 64—25, 10.) 


109 


| Die Begegnung. Ketura. Abrahams Tod. 


gegangen zu beten auf dem Felde um den 
. inb, und hob feine Augen auf, und fahe 

Aw Kamele daher kamen. Und Rebecca 
heb ihre Augen auf und fahe Iſaak, da 
Du fe vom Kamel und ſprach zu dem 
Kucht: Wer ift der Mann, der uns entge⸗ 
zen kommt auf dem Felde? Der Knecht 
bud: Das ift mein Herr. Da nahm fte 

661 Mantel und verhüllete ſich. Und der 
Knecht erzäblete Iſaak alle Sache, die er 

Vudgerichtet hatte. Da führete Hr Iſaak 
in die Hütte ſeiner Mutter Sarah, und 
mým die Rebecca, und fie ward fein Weib, 
wb gewann fie lieb. Alfo ward Iſaak ge⸗ 
tibt über feiner Mutter. 

XXV. Abraham nahm wieder ein Weib, 
2 hieß Kelura. Die gebar ihm Simron 
mb Jakſan, Medan und Midian, Jesbak 
imb Guaf. Jakſan aber zeugete Seba 
ub Dedan. Die Kinder aber von Dedan 
warn Aſſurim, Latuſim und Leumim. 
4 Die Kinder Midians waren: Epha, Epher, 
funo, Abida und Eldaa. Dieſe ſind alle 

5 Kinder der Ketura. * Und Abraham 

690b alle fein Gut Iſaak, *aber den Kin- 
em, die er von ben Kebsweibern hatte, gab 
n Geſchenke, und ließ fr von feinem Sohne 
Jak ziehen, weil er noch lebete, gegen den 
Aufgang in das Morgenland. 


T Das iſt aber Abrahams Alter, das er 
gelebet hat: hundert und fünf und ſtebenzig 
Syr. — * Und nahm ab, und ſtarb in einem 
nihigen Alter, da er alt und lebensſatt war, 
unb ward zu feinem Volke geſammlet. 
9nd es begruben ihn feine Söhne, Iſaak 
wb Ifſmael, in der zwiefachen Höhle auf 
wm Acker Ephrons, des Sohnes Boars, des 
lé bethiters, die da liegt gegen Mamre, 'in 
em Felde, das Abraham von den Kindern 


67. A. A: über feine. 


H. AW.YE.A: das Zelt. A: nahm fte zum W. B 
bur fie lieb. dW. WE. liebte fte. B: e einer M. 
M. g: tröſtete ſich. vE: über CH M. dW: nach 
Tode] ſeiner ..? (A: liebte fte fo, daß d. Schmerz 
e, der ihn um d. Todes ſ. M. willen be⸗ 
Wa’) 
Hj 


- ein W. A: ein anderes. 
B. E. A: Alles was er hatte. dW: w. fein war. 


" 


dum in agro, inclinata jam die; cum- 
que elevasset oculos, vidit camelos 
venientes procul. 
que conspecto Isaac descendit de 


XXIV. 


*Rebecca quo- 64 


camelo, *et ait ad puerum: Quis est 65 


ille homo, qui venit per agrum in 
occursum nobis? Dixitque ei: Ipse est 
dominus meus. At illa tollens cito 
pallium operuit se. 
cuncta, quae gesserat, narravit Isaac. 


* Servus autem 66 


*Qui introduxit eam in tabernacu- 67 


lum Sarae matris suae, et accepit eam 
uxorem, et in tantum dilexit eam, ut 
2577. dolorem, qui ex morte matris ejus 
acciderat, temperaret. 
(Ps.103,5 


uxorem nomine Ceturam, *quae pe- 
perit ei Zamran et Jecsan et Madan 
et Madian et Jesboc et Sue. Jec- 
san quoque. genuit Saba et Dadan. 
Filii Dadan fuerunt Assurim et Latu- 
sim et Laomim. At vero ex Madian 
ortus est Epha et Opher et Henoch 
el Abida et Eldaa; omnes hi filii Ce- 
turae. *Deditque Abraham cunc- 
19,4, ta, quae possederat, Isaac; *filiis au- 
21.10.44. tem concubinarum largitus est munera 
et separavit eos ab Isaac filio suo, 
dum adhuc ipse viveret, ad plagam 
orientalem. 
Fuerunt autem dies vitae Abrahae 
centum septuaginta quinque anni. 
15,15, Et deficiens mortuus est in senectute 
ANE bona provectaeque aetatis et plenus 
. dierum, congregatusque est ad popu- 
lum suum. *Et sepelierunt eum 
Isaac et Ismael filii sui in spelunca 
2, 848. a0 duplici, quae sita est in agro Ephron 
filii Seor Hethaei, e regione Mambre, 


(29,18. 


IChr. 
1,895. 


Abraham vero aliam duxit XXV. 


2 
3 


m 


*quem emerat a filiis Heth; ibi se- 10 


63. Al.: oculos suos. 64. Al.: conspectu. 65. S: 
pall. suum. 66. St (p. narravit) domino suo. 
2. Al.: Zamram. 3. Àl.: Laümmim. 10. 8: quam. 


6. dW. A: den Söhnen ber Kebsweiber. vE: Kins 


dern der Beiſchläferinnen! 


8. (B: gab den Geiſt auf u. ft. vE: verſchied n. ft. 
dW: ſt. u. v.) B. VE. A: gutem Alter. dW: glücklichem. 
A: hochbetagt und hochbejahrt? B: zu |. Völkern. 


vE: Stammgenoſſen! 
9. B. d W: in die Höhle. 


110 (25, 11— 23.) 
XXV. 


Ismaelis fiti et mors. 
ô dxtjoato Agua naga rn vic vob Ze" 
dxe über Afen xa Za G ri yvvaixa 
avzov, 11 Eyéveto ð? peta ré anodaveis 
Aßeadu, sVÀO cer 0 Gage tòr Ioaax viòv 
avtov, xo xatqQxnos» Ioa&ax nap% tò polao 
TS ö oοVg. 

12 Abra dë oi yevdonıg Iopañà rod viov 
Aßowau, 09 Erexev Aya i 7 Aiyvnria, d ger 
Goen Zaddas, 75 Ago. 13 Kol rabra Ta 
oro re vior Iopanà, XAT Order TOY 
yeyeQy avtov mouwrótoxog Lon. xai Na- 
Bale xai Kndag xal Napden). xai Macaóp 
14 c) Macua xol Zovpà xal Haag 15 xal 
od dd xal Oayıay xai eov xal Nagis | vw 
xai Keöua. 16 Oö rol eig ol viol laua, 
xal tavta t ovouataæ gütéie i» Tai; ot 
avro» xal dr taŭ dnavlscıw avtov" Óo0sxo 
Goyortag xarà Eden avtor. 


17 Kol rœõra co ‚een rs bons Jouer, 
ÈXATÒY tQuUxXOYTOETITO Zeg" xai Enlelnow an- 
Gase, xol nor 000 zo yévog avrov. 
18 Karqixnos à ano Evilar foc Sove, f$ 
deer XATA n οοðο Acinrov es dei 
ode dogugieae" xarà fIQOgOTOY AVTOV OV 
oe AVTOV xotqyos. 


19 Kai avtar ai dog 'Ioaàx roð vlov 
Again Apoaču € éyévvioe to» Id. 205 Hv 
di Ioan tor roc ÖTE Pafe ri 
‚Peßenxor, Gorerieg Ba ov rob Zvgov èx 
tis Meconotaplas Zvelas, d Aagds 
toU Zugov ‚ avto eig yuvaixa. 21 Eössro Ae 
Iocux xvgiov sagi , Pefénxag tis yoraixos 
«vtov, Ott otaa 19° novo d avro? ó 
Gate xal ovrélaBer er yactoi Kaz 7 
pri) avroð. 22 Eoxigrow de ch nudia de 
abr, eins dd“ Ei ob nos merke rlveodaı, 
besi uot Tovzo; Enogavoy de av 
roa xvglov. ?9 Koi alne xigios ege: Avo 
zb èv yactol cov eisi xoi Qvo laoi dx tic 


10. AX* rë. 11. AFX: tòr viov. 12. A3EX* 
13. AFX: xar voua. AFX* (alt.) xai. 
KOwvoc. 20. A* Svelas et sis. 
23. AFX: 4 r 7. 


10. dW. E. A: nnb (fo wie) S. f. Weib. 
11. B: des Leb., der an angeſehen. dW. d. Lebens 
d. Schauens. vE: Lachai Roi. 


5 diy. 
16. A'EX: 
21. AEX: Nag 


Genesis. 


Rebeocae graviditas. 
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» qwe E "^ na bäi 


v. 15. Tm KI 


12. B: die Nachkommen. dW: d. Geſchichte. 
13. B. d W. E: nach Ben Namen (u.) in (1 
ihren Geſchl. A: N. u. Geſchl. 


v. 23. p um 


Heth gekauft hatte. Da ift Abraham be⸗ 
Ul ben mit Sarah, feinem Weibe. Und 
wd dem Tode Abrahams ſegnete Gott Iſaak, 
kinen Sohn. Und er wohnete bei dem 
Hunnen des Lebendigen und Sehenden. | 
D Dieß iſt das Geſchlecht Iſmaels, Abra⸗ 
din Sohnes, den ihm Hagar gebar, die 
13 Nagd Sarahs aus Egypten, und das find | 
die Namen der Kinder Iſmaels, davon ihre 
Eeſchlechter genannt find: der erſtgeborne 
Sohn Iſmaels Nebajoth, Kedar, Abdbeel, 
u Ribſam, Miſma, Duma, Mafa, * Hadar, | 
16 Thema, Setur, Naphis und Kedma. Dieß 
imb die Kinder Iſmaels mit ihren Namen | 
in hren Höfen und Städten, zwölf Fürſten 


i 


über ihre Leute. | 


17 Und das ift das Alter Iſmaels: hundert 
und fleben und dreißig Jahre, und nahm ab 
und ſtarb, und ward geſammlet zu ſeinem 

18 Volk. »Und fie wohneten von Hevila an 
til gen Sur gegen Egypten, wenn man gen 
Aſprien gehet. Er fiel aber vor allen fei- 
nen Brüdern. 


39 Dieß it das Geſchlecht Iſaaks, Abra- 
bams Sohnes: Abraham zeugete Iſaak. 
9 Iſaak aber war vierzig Jahre alt, ba er 
Rebecca zum Weibe nahm, die Tochter Be- 
thuels des Syrers von Meſopotamien, 
A Labans des Syrers Schweſter. Iſaak 
aber bat den Herrn für (ein Weib, denn fte 
war unfruchtbar. Und der Herr ließ ſich 
aditten, und Rebecca, fein Weib, ward 
schwanger. Und die Kinder fließen fid) 
nit einander in ihrem Leibe. Da ſprach ſte: 
Da mirs alſo ſollte gehen, warum bin ich 
ſchwanger geworden? Und fie ging bin, 
Bun Herrn zu fragen. Und der Herr ſprach 
u ihr: Zwei Völker find in deinem Leibe, 
and zweierlei Leute werden fih ſcheiden aus 


13. v. L.: Geſchlechte. 


IL n. Sagern. dW. WE. A: nach ihren. B.vE: Doͤr⸗ 
ba B. u. Schlöffern. vE: Gehöften. A: Höfen u. 
Zeien. B: F. v. ihren Völkern. VE: ihrer Völker⸗ 
Boite. dW. A: Stämme. — — 17. Wie B. 8. 

18. Ufo lag er vor ... (Vgl. Kap. 16, 12.) B: 
hatte fd) gegen allen [ Br. über nievergelaffen. dW: 
Ti sertis von ..? dW.vE: ließ er ſich nieder. 
(A: tarb vor den Augen aller ...) 

19. gie B. 12. 

Be B: aus Padan in Syrien? dW.vE: des Ara- 


L 


1. Moſis. 
| Iſmaels Geſchlecht. 


(25, 11—23) 111 


Die zwei Völker. XXV. 
49,31. pultus est ipse et Sara uxor ejus. 
E15? Et post obitum illius benedixit Deus 11 
Isaac filio ejus, qui habitabat juxta 


"6 et Vi- 


16516. puteum nomine Viventis 
dentis. 


Hae sunt generationes Ismael filii 12 
16,18. Abrahae, quem peperit ei Agar Ae- 
21,13. gyptia, famula Sarae. Et haec nomina 13 
fillorum ejus in vocabulis et gene- 
Chr. Tationibus suis: primogenitus Isma- 
5:9". elis Nabajoth, deinde Cedar et Adbeel 
et Mabsam, *Masma quoque et Duma 14 
et Massa, *Hadar et Thema et Jethur 15 
et Naphis et Cedma. *lsti sunt filii 16 
Ismaelis, et haec nomina per castella 
4,20. et oppida eorum, duodecim principes 
tribuum suarum. 
Et facli sunt anni vitae Ismaelis 17 
.s, Centum triginta septem, deficiensque 
(85,2%. mortuus est et appositus ad populum 
suum. *Habitavit autem ab Hevila 18 
usque Sur, quae respicit Aegyptum 
(16,12, Introeuntibus Assyrios; coram cunctis 
fratribus suis obiit. 


Hae quoque sunt generationes 19 
"ir Isaac filii Abraham: Abraham genuit 
Isaac. *Qui cum quadraginta esset 20 
2467. annorum, duxit uxorem Rebeccanı, 
filiam Bathuelis Syri de Mesopotamia, 
sororem Laban. *Deprecatusque est 21 
Isaac Dominum pro uxore sua, eo 
Heb) quod esset sterilis; qui exaudivit 
Libre. eum et dedit conceptum Rebeccae. 
gedd. Sed collidebantur in utero ejus par- 22 
vuli. Quae ait: Si sic mihi futurum 
erat, quid necesse fuit concipere? 
perrexitque ut consuleret Dominum. 
* Qui respondens ait: Duae gentes 23 
sunt in utero (uo et duo populi ex 


15. S: Itur. 
22. Al. (p. fuit) me. 


21. B: iu Gegenwart f. Weibes? dW.vE.A: (bes 
tete) flehete zu (Sehova): B.dW.vE: von ihm erb. 
A: er erhörte ihn u. ließ R. empfangen. 


22. A: was braucht ich zu empfangen * B: Wann dem 
fo fein foll, w. bin ich in dem Stand? vE: wenn es fo 
geht, N ich das? dW: warum foll es mir alfo 
gehen? dW. A: befragen. 


23. aus d. Eingeweide. dW. A: Schooße. vE: 
Innern. dW: zween Stämme. vE.A: zwei Nationen. 
vE: ſondern ſich ., aus. 


112 (25, 24— 26, 2.) 
XXV. 

xoig cov dmoralnooreuı, xal Àaog laot 
énsgéhs, xci ò peor dovisvos «q dog. 
oori. 

24 K oi eningnönoas ai juegos ro rexei 
avınv, xal öde d r Gäng & rñ x abs. 
25 Egni hs de ó r. ronο nude, oog 
gert Joga dcs en hö dë «0 õvopa 
«veo Hoa. 26 Kal nerd zovso &yÀOe» ó 
dog avrov xol y e cbroõ ernennen 
ns ategyn "Hoo, xat gr zo ò om ech 
rod Lari. Jena dë d ry Ausxsorre, OC 
érexev avtovg "Peßixxa'. 

27 Hobi ona de oi veavloxot, xai Ge Hoa 
dv 9—“ sides xuenyeiv, oog, Taxi de 
dvd portoc dn deorog, oixov oixlay. 25 Hyà- 
mos di Joa tòr Hoaõ, or 7 900 
ab ro Bodiotc ağ PeBéxxa 63 nyana 109 
Josef, 297 ‚Hynoe de Jaxopß ynya’ ide | * 
A Hoaŭ £x op mediov e 30 Koi 
eine» 'Hocv të Taucöß, I'evcov „us ano TOV 
eur ago tovtov, " Ger ela 
did Tovro er tO Sroha avroð E-. 
31 Eins ài Iaxoß ' 19 Hoa Anodov uoi 
cine Ta ngototóxié cov. 32 Kal alnev 
Hoa · Iod 8yo roh rod eur, xal 
ivaví por taŭra za mgwroroxın; 99 Kai einer 
abr Josef: "Ouocov por oi. Kal 
doc avto” cm or de Ho r r 
zöxıe zë laxo. 34 Jauecbß A Locus të 
Hoi Geo xal fong gaxov, xai &paye xal 
Ernie, xai arasta quero. Kai égasAwer Hoa 
và fQmzovOxia. 


XXVI. Eyévero Ob Lucie end efje yic, zol 
toU Log tov abr, ôç &yévero dv 15 
xp rod Aßonau. Erogevön Ae Togay 
nb Abuse, 2 Oviitislu, ae T'é- 


gogo, Nyon d «urtë xvQug xa sine 
a. 0) ó vios. 


24. AX: dv ti yar. 25. AKT (a. 

26. A (pro Fr) Aën, u 50 5 ae 
30. . At 

(eti. 240 udo — 
1. A: renge, AEF: 200. 

B. d W. vE: ſtärker fein als das (ber, die) axbere. 
B: das Größere? vE: die große? 

24. erfüllet war. B: ihre Tage erf. waren. vE: Gë 
T. waren um zum Geb. dW: als ihre 3. kam. A 
Und b. 3. k. heran. 

25. wie ein Veréin F. B: es kam heraus der erſte. 
dW. vE: d. erſte k. (hervor). A: der zuerſt herausk. 
B: überall wie ein haarichtes Oberkleld. dW: ganz wie 
ein Mantel v. Haaren. VE: behaart w. ein M. A: g. 
rauh w. ein Pelz. 


Genesis. 


Bebeccae Alit gemini. 
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v. 23. erg yop 


26. Darnach k. dW: hernachmals. B: nach dieſem 
VE: ihm. A: der Andere kam ſogleich nach. B. d W. vB 
deſſen (feine) H. hielt. A: in der H. 

27. u. Feldmaun ... war ein fr. M. B: ein M. de 
ſich auf die Jagd verſtund. dW: jagdkundiger. W 
bia der Jagd. A: Und ſ. wu fen, u. C. w. kun 

big. dW: Mann b. Feldes. A: er Mann. B: tin 
fältiger? d W.vE: ber bel (in) d. Selten blieb. A: 1 
wohnte in 3. 

28. denn er aß g. dom W. B. dW: af g. Wilbprel 


"m a. 


1. Moſis. 


(25,24—20,2. 113 


Eſau und Jacob. Das Linſengericht. 


XXV. 


deinem Leibe, und ein Volk wird bem an= 
dern überlegen ſein, und der Größere wird 
dem Kleinern dienen. 

2i Da nun die Zeit kam, daß fr gebären 
folte, Bebe, da waren Zwillinge in ihrem 

25 Leibe. Der erſte, der heraus kam, war 
röthlich, ganz rauch wie ein Fell, und fie 

28 nannten ihn Eſau. Zuhand darnach kam 
berauß fein Bruder, der hielt mit feiner 
Hand die Ferſe des Eſau, und hießen ihn 
Jakob. Sechzig Jahre alt war Iſaak, da 
fe geboren wurden. 


27 limb ba mm die Knaben groß wurden, 
wad Eſau ein Jäger und ein Ackermann, 
Job aber ein frommer Mann und blieb 

28: ven Hütten. Und Iſaak hatte Eſau 
lieb und aß gerne von ſeinem Weidwerk, 

29 Rebecca aber hatte Jakob lieb. Und Ja- 
kob kochte ein Gericht. Da kam Eſau vom 

30 Felde und war müde, und ſprach zu 
Jakob: Laß mich koſten das rothe Gericht, 
denn ich bin müde. Daher heißt er Edom. 

31 Aber Jakob ſprach: Verkaufe mir heute 

32 wine Erſtgeburt. Eſau antwortete: Siehe, 
ich muß doch ſterben, was ſoll mir denn die 

33 erſtgeburt? Jakob ſprach: So fmwöre 
mir heute. Und er ſchwur ihm, und ver⸗ 

kaufte alfo Jakob feine Erſtgeburt. Da 
gab ihm Jakob Brot und das Linſengericht, 
und er aß und trank, und ſtand auf und 
ging davon.. Afo verachtete Eſau feine 
Erſtgeburt. 

XXVE Es kam aber eine Theurung ins 
Land über die vorige, ſo zu Abrahams 
Zeiten war. Und Iſaak zog zu Abimelech, 

2 per Philiſter König, gen Gerar. Da ers 
ſchien ihm der Herr und ſprach: Zeuch nicht 

23. U. L: dem Kleinen. 
26. A. A: Darnach kam (ohne: zuhand). 
27. A. A: war ein frommer M. 


das SBilbpret war nach feinem Munde. 
39. B: hatte ein Gemájt gekocht. vE: ein Ger. bes 
riet. A: fam zu ihm. dW: matt. E: abgemattet. 
30. des r. Berichtes da. dW. VE: von dem Rothen, 
bem (bieſem) N. da. B: v. dieſem über d. Maßen Ros 
Men! A: Gib mir v. d. Gekoch, d. rothen da! 
31. B: als heute. dW: eben. vE: ſogleich. 
32. B: gehe dahin u. werde fl. dW: gehe dem Tode 
. VE: gehe ich ja doch ...! A: ich ſterbe, w. 
wird mir b. C. nützen F B: w. f. mir dann jetzt. dW. 
V: won (foll) mir (baun). 
Belygistten- Sibel. I. T. 


ventre tuo dividentur, populusque po- 
272». pulum superabit et major serviet mi- 
Mal. 1,2. e 
Sg, ius. ROTI 
Jam tempus pariendi advenerat; et 24 
(28,270 once, gemini in utero ejus reperti 
sunt. *Qui prior egressus est, rufus 25 
37,11.. erat et totus in morem pellis hispi- 
„so. dus, vocatumque est nomen ejus 
Esau; protinus alter egrediens plan- 
Hos 18. tam fratris tenebat manu, et idcirco 
22, appellavit eum Jacob. *Sexagenarius 26 
erat Isaac, quando nati sunt ei 
parvuli. 
Quibus adultis factus est Esau27 
105:5*-yir gnarus venandi et homo agricola, 
Jacob autem vir simplex habitabat in 
22.2. tabernaculis. *Isaac amabat Esau, 28 
G^. eo quod de venationibus illius vesce- 
retur, et Rebecca diligebat Jacob. 
* Coxit autem Jacob pulmentum; ad 29 
quem cum venisset Esau de agro 
lassus, "ait: Da mihi de coctione hac 80 
rufa, quia oppido lassus sum. Quam 
ZA Ob causam vocatum est nomen ejus 
Edom. Cui dixit Jacob: Vende 31 
wä mihi primogenita tua. Ille respon- 32 
E*2213-dit: En morior, quid mihi proderunt 
primogenita? Ait Jacob: Jura ergo 33 
mihi. Juravit ei Esau et vendidit 
2,86. primogenita. "Et sic accepto pane 34 
12,16. et lentis edulio comedit et bibit et 
abiit, parvipendens quod primogeni- 
ta vendidisset. 
Orta autem fame super X X V El. 
terram, post eam sterilitatem quae 
12,10. acciderat in diebus Abraham, abiit 
ev. Isaac ad Abimelech regem Palaestino- 
rum inGerara. *Apparuitque ei Do- 
minus et ait: Ne descendas in Aegyp- 


t 


33. dW.vE: au Jakob. 

34. B: das Br. u. das Gemüsinfen. A: Alſo nahm 
er Br. u. das Linſeneſſen. VE: ging weg. So gering 
achtete .. B. d W. vE: die Erſtg. A: Und er achtete ge: 
ring, daß er d. E. verkauft. 

1. B. d W. vE: (entfinnb) war im Lande. vE: Gun: 
gersnoth. dW. A: (ein) Hunger. dW. vE: außer bem 
vorigen (der wen A: nach jener Unfruchtbarkeit. 
B. A: in ben Tagen Abr. 

2. B: Du ſollſt nicht mn 


114 (26, 3— 12.) 


Genesis. 


XXVI. 


Isaaci in Geraris peregrinatio. 


Mì xaraßüs eig Airuncor, xavolxngoy dé ge, 
7j TU H ar go eino. Ka nagolsu de ti 
yü regen, xoi dooums petà oof xoà eùloyjow 
oi coi 7 xai ed oH gov deco 10.009 
ei ‚rm rtryr, xai géie vÓ» OQXo» pov, 
ôv dh tj opns vd margl sov. * Koi 


| P083 125 ringen "pow Tone 
Nin yana 2 er TOR vg 
Bone? 9273 323281 * geg mon 
inap DR rëm ruh im 


miyOvra zo on, cov ge row dor DiT12N2 "22152 "UN natns 


zov ogavo?, „ xal den ; oreguari gov | 


nücay tl Cl TOP, xai evAoyr6rjcorros i ay 
E onsguozl geg TANTE TE zorn eis yñe, 

Sir or omxovaev Apoaču ö maro gov 
ng dung poris xoci Sate và srpocetypata 
pov xci Tas &vrolas uov xoà r Oc fer- 
uov xol và sën nov. 


D Kargumos dë Joccx ër » Tegagow. r Ery- 
Gergen dë ot dog t0U TONOV sai "Pefénxac' 
rij yuramog, erof, xal alnar’ Adegi pov 
doriy. Boot dy 1*0 einen‘ Der yvrij uov ict, 
fejaors anoxzelsooıy abr oi àròoeg tov 
zorov neg Peféxxas, Get pda tj ops gr, 
B’Eyevero dé rrolvqgóvioc gt: xal nag. 
pas Afipsiey ô Dog ege T'egagov di 
vie Ovoldoc, elde tòr Josée m uera 
Pefénuac tis yovaxòs avtov. 9 Erd as dë 
Aginiex toy Ioan wal almer ere: Agays 
yum cor dor; ri öt: iser: Adel nov 
dor»; Eins Ae «org Tandis Eina reg Ak 
note anodase dr avri». 10 Eine à ' aic 
"A Bunte T4 robro enolnoas ius; pixgoŬ 
degt N Tiç dx «08 vívovo pov petà zus yv- 
ode Gov, xol imýyayes d èp Ins vou. 
11 ZovéraEe 08 Age marti 19 lağ av- 
zov, Ayer: Dës ó voc toU ar 
tovtov xal tgo Yuraınog avtov, Qarar Ho- 

goe Sora. 

C Ecntiot % loaax iv vj yj ixsien, xal 
nen e iv «Q davee dx g duaroorevovons 


3. Ax (alt.) « 


e, 4. AX: Sve uo 6. A: Kai 
DERI 4 


B.vE: wohne. B: zu dir m werbe? 

$ den Eid. dW. WE: Halte dich auf. A: Qand: 

po vE: ich laffe b. E. beſtehen. dW: halte d. 
Sa A: will d. Schw. erfüllen. 

B. d W. A: des Himmels. B. d W. E. A: B. der 
Erde. B. vE. A: in beinem S. B: werden fid) ſegnen ? 
dW: es follen fid) mit d. S. feg p 

5. Weiſen. dW: gehorchte A d ehorchet. E: g 
hört hat auf m. St. B: was ich ihm tler. 
Satzungen ., dW: n. beobachtete, was gegen mich zu 


um 


asian 3 AINN a) IR 
5 nw Son mm mhn 
do zum ten E ni] 
DIOR Suë 3p? ym ns 
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"nh Son Ann È Bippn KE 
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on Tora nun cn 
m San on 7 dor 
MER n2" DM pigo Por 
TR "gn pre pg Rn 
"DEN PTR TR] NU MER mn 
moo "» pAg PPOR oen X 
TR ae Wer MORTIS 
mp 256 uyg’ ub rib» nir 
(og be SE TANN Den 
VE DIDIN qom" oM apni 
nia (ee P UNI »jn 

Win vz bt: Som (pm 
HS mem son "oda Reg" 


n 


go 


= 


4s 


Vari VE: beob. hat w. ich zu b. gab ., Dot 

LAC A: m. Geb. i Befehle as m. Bor 
r. u a vus 175 
lie 

7 ch Date wi: als. vE: Als nun. B. dW 

vE: 4209 f Ortes. A: Männer dieſes O. dW 

, f. f. Chen Chem, 1 23 Der ihn E, 

d re, u a mochten ihn etwa t 
um ihrer Schönheit willen. B: damit mich nicht bi 
Männer des Orts... dW: damit u. d. ente . ih 


— 


1. Moſis. (26, 3—12.) 115 


Abimelech. Iſaak giebt Rebecca für feine Schweſter aus. XVI 


hinab in Egypten, ſondern bleibe in dem 
3 Lande, das ich dir fage. Sei ein Fremd⸗ 
ling in dieſem Lande, und ich will mit dir 
ſein und dich ſegnen; denn dir und deinem 
Samen will ich alle diefe Lander geben, und 
will meinen Eid beflätigen, den ich deinem 
Vater Abraham geſchworen habe, und will 
deinen Samen mehren wie die Sterne am 
Himmel, und will deinem Samen alle diefe 
Länder geben. Und durch deinen Samen 
folen alle Völker auf Erden geſegnet werden, 
$* darum, daß Abraham meiner Stimme ge» 
horſam geweſen ift und hat gehalten meine 
Rechte, meine Gebote, meine Weiſe und 
meine Geſetze. 

$ Mfo wohnete Iſaak zu Gerar. Und 
wenn die Leute an demſelben Orte fragten 
von ſeinem Weibe, fo ſprach er: Sie iſt 
meine Schweſter. Denn er fürchtete ſich zu 
fagen: Sie ift mein Weib, fie möchten mich 
erwärgen um Rebeccas willen; denn fle war 
8 ſchön von Angeſicht. Als er nun eine 
Zeitlang da war, fahe Abimelech, der Phi- 
| liger König, durchs Fenſter und ward ge⸗ 
| wahr, daß Iſaak ſcherzte mit feinem Weibe 
9 Rebecca. Da rief Abimelech den Iſaak 
| unb ſprach: Siehe, es ift dein Weib. Wie 
ı Haft du denn gefagt: Sie ift meine Schweſter? 
| faat antwortete ihm: Ich gedachte, ich 
möchte vielleicht ſterben müſſen um ihretwil⸗ 
10 len. Abimelech ſprach: Warum haſt du 
denn uns das gethan? Es wäre leicht ge» 
ſchehen, daß jemand vom Volk ſich zu dei⸗ 
nem Weibe gelegt hatte, und haͤtteſt alfo 
11 eine Schuld auf uns gebracht. Da gebot 
Abimelech allem Volk und ſprach: Wer 
dieſen Mann oder ſein Weib antaſtet, der 

ſoll des Todes ſterben. 
12 Und Iſaak (dete in dem Lande, und kriegte 


lum, sed quiesce in terra, quam dixero 
tibi, et peregrinare in ea, eroque 3 
tecum et benedicam tibi; tibi enim 
1518 et semini tuo dabo universas regio- 
23,164. nes has, complens juramentum quod 
D 26/43. spopondi Abraham patri tuo. Et 
rs. multiplicabo semen tuum sicut stellas 
caeli, daboque posteris tuis univer- 
19 8 sas regiones has, et BENEDIOENTUR 
sias; zie in semine tuo omnes gentes terrae, 
11585. *eo quod obedierit Abraham voci 
meae, et custodierit praecepta et man- 
data mea, et ceremonias legesque ser- 

vaverit. 


* 


EN 


Mansit itaque Isaae in Geraris. 6 
*Qui cum interrogaretur a viris loci 7 
ilius super uxore sua, respondit: 
1215, Soror mea est. Timuerat enim con- 
fiteri quod sibi esset sociata conjugio, 
20,11. reputans ne forte interficerent eum 
propter illius pulchritudinem. *Cum- 8 
que pertransissent dies plurimi et 
ibidem moraretur, prospiciens Abime- 
lech rex Palaestinorum per fenestram, 
vidit eum jocantem cum Rebecca uxore 
sua. Et accersito eo, ait: Perspi- 9 
cuum est quod uxor tua sit, cur men- 
titus es eam sororem tuam esse? Re- 
spondit: Timui ne morerer propter 
eam. Dixitque Abimelech: Quare 10 
imposuisti nobis? potuit coire quispi- 
am de populo cum uxore tua, et in- 
SÉ. duxeras super nos grande peccatum. 
Praecepitque omni populo, dicens: 
*Qui tetigerit hominis hujus uxorem, 11 
morte morietur. 


Sevit autem Isaac in terra illa, et 12 


reſſelben Jahres FER denn der err. invenit in ipso anno centuplum, bene- 


B. U. L: mein Geſetz. 
T. U. L: am ſelben. 9. U. L: bem Iſaak. 


en VE: tödteten. dW: v. Anſehen. vE: 
8. dW: es geſchah, daß er längere Zeit daſelbſt 
blieb. XE: als fein Aufenthalt daf. Ré verlängerte. 
A: als viele Tage um waren, j^ et ſich dort aufhielt. 
WA: ſchanete. dW: blickte. B: guckte. B. d W. vE: 
Kn u. Bebe, If. (Tofete). A: u. Ki ihn ſcherzen. 

ift ja dennoch. d W. nur b. W. ift fie. vE: 

Firwahr! be... A: Offenbar ift fie ...! VE: warum 
Moie du? dW: wie konnteſt du fagen? (A: Warum 


" 


/. . & pero ol lain . 


10 909 bu?) E: N ſagte ichs, um nicht zu ſt. 
0 chte ft. zu müffeu. 
Leich & hätte einer . . bei d. W. gelegen. 
. elid. dein W. beſchlaſen möge en! A: zu d. W. 
geben fönnen. A: große Sünde. dW. E. A: über uns. 
11. dW.vE: und f. W. A: dieſes Mannes W. be: 
rühret. B. d W: ( (gewiß) getödtet werben. 
12. dW:erbielt. A: bekam. vE: da gewann er das 
Hundertfache. dW: hundert Maaße? (B: hundert: 
maßen !) e 


116 (26, 13—25.) 


Genesis. 


XXVI. 


Jsaact suadente Abtmeleche discessto. 


Zonë ee ðb avro» xvotog. 13 Ka 
dw 60 ô dr S ö xal rgofaivow vier 
dyévevo, I ov péyac dydvero opóðga. 14 Exi- 
vero di arc 427717 Si [7009 xcd xtjv] 
Boo» xai yadQyts =, il de froe 
oí KA 15 K ai ara tà pečata, 
& gëvber oí raides roõ nœroòg GUTOU L4 70 
100909 tov magos avrov, svp avıa oí 
eiert xal Indo avta yug. 16 Eine 
ài Adler ne Jeeër: Aal ës à nur, 
Oti drr o gien div ogédee, 


17 K ander daper Toads, xoà xaz- 
¿vosy d» vi yapayyı Tegagor xal acer 
oey Geet 18 Kal adi Ioccx cio Ta 
polar rod d daros, & d Zo nacdes 
A ady rob mere «vtov xal ispo 
avra oí Dvoru pera TÒ dmod Ago 
roy nœrioa avtov’, xal énovópacey ar 
ohr XATO tà Ehr & OvOucce d NA- 
ng ab 19 Kal dovas ol roit Joen 
de «jj gapayyı  F'egágo! xal svo ixe? posag 
v oͤcerog Cortos. 0 Koi aut u ol noi- 
Péres Teo usa Toy roi Josée 
pclonorrec ah Vote v0 dd, xci audi lech 
ro oua €0U m &dixlo 7ölınoar 7*0 
avtós. 21. Andoas dd Insider ogue posxo 
fragor ure "a xol magi &xslvov, xol 
ah ro du «vro? dree, 22 Ang- 
. Que dë xD ove pelag kregor, x«l ovx 
ép. yégovro msl aD, xal dnovópass ro 
d vou autroù evovyogla, ër" Aist: yur 
enlœcvrs xúgioç Gu Ut HHNE juas dmi 


ths yis 

23 4176 y O8 dusider en! 20 qao vov OQxov. 
24 Ke opty avtğ xvotog d» ep vvxri dxelvn 
soi einer Era eiut 6 Gage Aßgaap vov 
nrg cov' uj gofov, nerd cov 7 alui, 
xai sùloyjow os xa: ninduwso tÒ onéoua 
cov di Afeadf rb nasiga aov. 25 Kai ġxo- 
d gun exet vo ο xal inexalicaro 
To E xvolov, xal dungen dg? epp oi 
9 05 5 18. SC (p. ood Bl a 


E 19. A: QF ds oi. 
At (p. 90.) Pile, 21. AX: An. ES dead éx. 


13. fee gr. B: Alfo ward ber M. gr. dW. E. A. 
Und b. M. ward. A: reich. B: ward je länger je grö- 


ßer. dW: immerfort gr. vE: es nahm immer zu mit 
L le A: nahm zu u. wuchs überaus, fo daß 
mächtig w. 

14. dW. A dW.vE: 


: Und er hatte. vE: beſaß. 
Schafvieh (Kleinvieh) u. Rindv. A: Schafe n Rin⸗ 


or) Win boy" (prp neam 
1m (bm rg mp Hen dm 
nyom "p2 pm pern 1o 
E pe ipR "3p" "Sne 
"pa ví Yay E "M n'en 
hubp "no NƏR OAR 
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een noxy- ven Ed prg 
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mis vn xb mu Ra bm 
Ay? "gh nim img Rp" 


iyw ups mb mim zm 


vos N91 E; "Na Dun en? 
"Bj. git men rs mm 
Wi Ramon aw DR "no 
r pea) piena "od s jnw 
un" ag DER Maya arre 
on mim Wa open Dër Gë 


v. 25. ta Wa 


der. dW.A: t) viel G E: Geſ. in Menge. 
dW. VE. A: a SC? SE Y 


16. vE: du wi d uns viel zu gewaltig. 


17. dW. E.: Ger. B: lag gerte ich. Le, im Thale. 
A: um zum Bache u kommen. E: blieb. 
W. E. re Kë „wieder auf. dW: gab ihnen 


N., gleich ben N. vE: die nehmlichen N. 


— 


| 1. Moſis. (26, 13—25.) 117 
Der Streit um die Brunnen. Die Erſcheinung. XXVI. 
13 Herr ſegnete ihn. Und er ward ein großer | 10, dixitque ei Dominus. Et locupleta- 13 
Auen, ging und nahm zu, bis er faſt groß tus est homo, et ibat proficiens atque 
Uh, daß er viel Guts hatte an kleinem succrescens, donec magnus vehemen- 
ub großem Vieh, und ein groß Gefinde. ter effectus est; habuit quoque pos- 14 
15 Drum neideten ihn die Philiſter, und sessiones ovium et armentorum et 
wrkopften alle Brunnen, die feines Vaters familiae plurimum. Ob hoc inviden- 
Knechte gegraben hatten zur Zeit Abrahams, tes ei Palaestini, omnes puteos, quos 15 
ſiines Vaters, und fülleten ffe mit Erde; ſfſoderant servi patris illius Abraham, 

16 daß auch Abimelech zu ihm ſprach: Zeuch . illo tempore obstruxerunt, implentes 
von uns, denn du biſt uns zu mächtig ge⸗ humo; in tantum, ut ipse Abimelech 16 
werden, diceret ad Isaac: Recede a nobis, quon- 

| iam potentior nobis factus es valde. 

17 Da zog Iſaak von dannen, und flug Et ille discedens, ut veniret ad 17 
kin Gezelt auf im Grunde Gerar, und woh⸗ torrentem Gerarae habitaretque ibi, 
Im alda, "unb ließ bie Waſſerbrunnen *rursum fodit alios puteos, quos fo- 18 
mtr aufgraben, die fie zu Abrahams Beis derant servi patris sui Abraliam et 
ia, feines Vaters, gegraben hatten, welche quos illo mortuo olim obstruxerant 
de Philiſter verſtopfet hatten nach Abra⸗ Philisthiim, appellavitque eos eisdem 
hans Tode, und nannte fie mit denſelben nominibus quibus ante pater vocave- 

Namen, da fie fein Vater mit genannt hatte. rat. *Foderuntque in torrente, et 19 


19 Auch gruben Iſaaks Knechte im Grunde, *"*S!5repererunt aquam vivam. Sed et 20 
unb fanden daſelbſt einen Brunnen lebendigen . ibi jurgium fuit pastorum Gerarae ad- 


20 Paſſers. * Aber die Hirten von Gerar versus pastores Isaac, dicentium: No- 
janften mit den Hirten Iſaaks und ſpra⸗ stra est aqua! quam ob rem nomen 
den: Das Waſſer iff unfer. Da hieß er putei, ex eo quod acciderat, vocavit 
den Brunnen Eſek, darum, daß fie ihm da Calumniam. Foderunt autem el 21 

Aumecht gethan hatten. Da gruben fie alium; et pro illo quoque rixati sunt, 
inm andern Brunnen, da zankten fie auch appellavitque eum Inimicitias. Pro- 22 

über, darum hieß er ihn Gitna. Da fectus inde fodit alium puteum, pro 
machte er jid) von dannen und grub einen quo non contenderunt; itaque voca- 
mwm Brunnen, da zankten Hr Ho nicht vit nomen ejus Latitudo,  diceus: 


iber, darum hieß er ihn Rehoboth unb 180.5; Nunc dilatavit nos Dominus et fecit 
| ſnach: Nun hat uns der Herr Raum ges | ,L crescere super terram. 
nacht, und uns wachſen laſſen im Lande. 


2 Damad zog er von dannen gen Bet Ascendit autem ex illo loco in Ber- 23 
Ua. Und der Herr erſchien ihm in der⸗ (le, sabee, *ubi apparuit ei Dominus in 24 
Wie Nacht und ſprach: Ich bin deines ipsa nocte, dicens: Ego sum Deus 


Baters Abrahams Gott. Fürchte dich nicht, De Abraham patris tui; noli timere, 
denn Ich bin mit dir, und will dich ſegnen Säi quia ego tecum sum! benedicam tibi 
Wb deinen Samen mehren um' meines et multiplicabo semen tuum propter 

D$md8 Abrahams willen. Da bauete servum meum Abraham. Itaque 25 
t einen Altar daſelbſt, und predigte vonn * aedificavit ibi altare, et invocato no- 


Wm Namen des Herrn, und richtete daſelbſt mine Domini extendit tabernaculum, 
13. A.A: febr groß. 23. Al. (p. autem) Isaac. 
15. U.L: Sr) 0 ) 


19, A: fanden Quellwaſſer. gen bekamen f. Streit ... Felndſchaft. 

N. damit ihm gezantt hatten. A: Aber auch da 22. brach er v. d. auf. dW: u. wir werden wachſen. 
Wb Jant zwiſchen 2c. Darum nannte er ob dem, vE: nehmen zu. B: daß wir fruchtbar fein können. 
Bei ſich zugetragen hatte, den Namen des Br. Läſte⸗ A: u. machet, daß w. wachſen. — 23. hinauf g. B. 
ke, H 25. dW.vE.À: rief den N. (Jehovahs) an (unb) 
21. vE: auch über blefen Britten fe fid. A: deswe⸗ ſchlug (daſelbſt) fein Zelt auf. 


118 (26,26—27,2.) 
XXVI. 


Genesis. 


Abimelechi cum Isaaco foedus. Esavi uxores. 


ee? Fa o ect oí maidec locax gosug prx Dër " rm ný 


er ep gagayyı P'egooow. 

26 Kal Ag⁰efĩ ey inopevdn noos avtòr ano 
Teige, xai 'OyolaO 0 »vugayoyog avtov, 
xxl dhyol A dprgërtngg rijs durctnemę 
avtov, xal sine» avroi; Tod "Jee 
I dere noòg ua; vuei 0b &dQuoycoté us xoi 
&aneorellord ue ap vpos. 280i dè sings: 
Iddrreg i, Ort e xi Herd cov, 
xal sinauss‘ Terso d dvd 18009 ruv 
xxl ara ioo cov, xol dindnoöusda era 
cov Aire, ?9 un gogo us? gue xa- 
xov, xadorı ovx ifüsivEdue0d op jus, xai 
òv Toonov dypnoausda cow"  xaÀdg xal ab- 
ansorelluusv cs uer eig N vv» suho- 
ynuivog où ùnò xvolov. 90 Kai imoimoer 
auto% do, xai Égayor xai fa, 81 Kol 
dcr rg To pol cocer Htg të ein. 
Glo» ", xal dEumeorsılev avrovg laadx, xol ang- 
qorro an avrov perà owenglag. 32 Erd, 
vato d dv «y nultog Gegden, xal raguyerönsvor 
oi naldss loas annyyalar avıp nap vov 
ober o9 covbas, xoi mas Oy 7860. 
us» dd. 83 K ixcAsce» avrò Opxog. Aid 
zovro 'ixdAscar ron ep nols dxelom posag 
oxov oç Ts cýpegor i,. 

34 Hy Ai Bot fror teocagaxovta, xol 
Klafs ywaixa shy lovóiO Ovyatíga Bene 
zov Xerxalov, nal tjv Bj Ovyardpa 
El vo$ Xevraíov. 85 Kal Ic &ol[ovao | | 
ee loaax xol sy Pefféxxq. l 
XXVII. Eysno Ai pero tò yncda tòr 
Jeeër, xol nußkurönoor ol 0gOaAuot avtov 
rob Og», na? ixalege»v Hod «or viov av- 
zov TOY Heer xci sime» avc: Ti 
pov. Koi alnev’ Ido yo. 2 Kal siner’ 
Iov yepnoaxo 'xal où ya tj» iu 

25. AEX* èv rj e, 27. AX: nAdare. AEX: 
aneoreilare. 28. : Kai sln. 29. AEX: roih- 
gen ... o EUÄOYMTÖR. 81. AX: ®uoca» (etiam E:) 
ganos TË nl. avtë. 33. AX (pro avro): 10 60 
pa org, AFX: rò ö. AEX* Gig. 34. AR (p 
mr (FR). B* (ult.) rë (t AEX). AEX (pro alt. E 
Evats. — 1. AFX* (pr) rov. AX (bis): earen avcq. 


26. B:relfete. B.dW: Heer⸗Oberſter. E. A: Geer: 
führer. — — 27. vE: ta ihr .. fortgewieſen habt. 
A: einem Menſchen, den. vertrieben habt. 

28. augenfcheinlich. B: allerdings. 
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v. 2. ONRI MD 


29. nichts denn Gutes, dW: uns nichts Uebles 
A: Böſes. B: mit uns nicht böfe handelſt. W.: 
ſollſt uns kein Leid thun. (A: in Frieden voll des 
gens vom Herrn.) 


1. Moſis. (26, 26—27, 2.) 119 
Der Bund. Das Herzeleid. Auch pee XXVI. 


feine Hütte auf, unb feine Knechte gruben praecepitque servis suis ut foderent 
WIRE einen Brunnen. puteum. 
% Dap Abimelech ging zu ihm von Gerar, Ad quem locum cum venissent de 26 
ub Ahuſath, fein Freund, und Phichol, *. Geraris Abimelech et Ochozath ami- 
in Feldhauptmann. Aber Iſaak ſprach cus illius, et Phicol dux militum, 
p ihnen: Warum kommt ihr zu mir? *locutus est eis Isaac: Quid venistis 27 
.— Odit ihr mich doch, und habt mid) von ad me, hominem quem odistis et ex- 
Wach getrieben. Sie ſprachen: Wir ſehen pulistis a vobis? Oui responderunt: 28 
zit ſehenden Augen, daß der Herr mit dir Vidimus tecum esse Dominum, et id- 
itt. Darum ſprachen wir: Es fol ein Eid circo nos diximus: Sit juramentum 
wiſchen uns und dir fein, und wollen einen inter nos, et ineamus ſoedus, ut non 29 
A und mit dir machen, daß du uns keinen facias nobis quidquam mali, sicut et 
Schaden thuſt, gleichwie wir dich nicht an⸗ nos nihil tuorum attigimus, nec feci- 
getaftet haben, und wie wir dir nichts denn mus quod te laederet, sed cun pace 


di Gutes gethan haben und dich mit ,,,, dimisimus auctum benedictione Do- 
Frieden ziehen laſſen. Du aber bit nun , smini. Fecit ergo eis convivium, et 30 
Int Geſegnete des Herrn. Da machte er 7519 post cibum et potum *surgentes 81 


ifam ein Mahl, und Hr aßen und tranken. mane juraverunt sibi mutuo, dimi- 
And des Morgens frühe ſtanden fie auf 24° sitque eos Isaac pacifice in locum 
md ſchwur einer dem andern, und Iſaak suum. *Ecce autem venerunt in 32 
| Da ud geben en zogen von E mit ipso die servi Isaac, annuntiantes ei 
i en Tages kamen Iſaaks de puteo, quem foderunt, atque dicen- 
Knechte und ſagten ihm an von dem Brun⸗ tes: Invenimus aquam. Unde appel- 33 

am, den fie gegraben hatten, und ſprachen lavit Abundantiam, et n 

8 ifm: = baben Data 1 s 21,81. ati 1 m Beba See 
er nannte ihn Saba, daher heißt die Stadt in praesentem diem. 
Ber Saba bis auf den heutigen Tag. 

A Da Glo vierzig Jahre alt war, nahm Esau vero quadragenarius duxit 34 
0 Hm Weibe Judith, bie Tochter Beri des 44718. uxores, Judith filiam Beeri Hethaei, 

iter, unb Baſmath, die Tochter Elons et Basemath filiam Elon ejusdem loci, 

5 GE 1 0 beide Iſaak ga, Reeg ro offenderant animum 85 

ecca eitel Herzeleid. > Isaac et eccae. 

XVII. Und es begab fij, da Iſaak Senuit autem Isaac et XXVII. 
war alt geworden, daß feine Augen dunkel 10. caligaverunt oculi ejus, et videre non 
il ^ kel Se ai le) ing Aa poterat, un gu denn E7 

ohn, und Ipra zu ihm: Mein majorem et dixit ei; Fili mi. Qui 
Sohn! Er aber antwortete ihm: Hie bin respondit: Adsum. Cui pater: 2 
zich. Und er ſprach: Siehe, ich bin alt Vides, inquit, quod senuerim et igno- 


geworden, und weiß nicht, wenn ich ſterben 


— 


28. Al.: nunc (pro nos). 
35. U L: $e eleibe. 31. Al.: in domum suam. 
1. L: feinem gr. Sohn. 34. Al.: uxorem. 


30. A: 1. als f. gegeſſen u. getrunken 35. viel . dW. W. A: waren ein (das) H. für 
3l. vE: f. ſchwuren e gegenfeitig. A: einander. > ae .) B: w. eine Betrübniß des Geiſtes 
A entließ fie. A wer. an ihren Ort. We: „ .. . vE: trüb. B. E: (fo) ba f. nicht 
B: zeigten ihm an wegen d. Sache d. Brunnens. und f. . 
lim Anzeige machten v. bem Br. Ga. A. berich [abem. dW: blöde waren zum Sehen. G ee 
SR (dw: v. einem Pr. 7) A. wurden bloͤde u. ſ. Geſi t verlor fi. Y 


; älteren 
B. (A: neberfluß.) B. dW. A: dieſen Tag. 2. 4. ch ſtehſt, daß ꝛc. B. dW. WE. A: den Tag mel: 
A. A. m Weibern. nes Tod 


120 (27,3—17) 
XXVII. 


rñs Telsvris pov. 3 Nr ovy Auße tò geg 
COV, E T8 gaçéroay '' xal tò 0E , xal 
elde eis zo radios xal Ö7gsvooy uo Digar, 
tual 701009 pot ödlonara, dx quid oe, 
xal bad nor a géie, Onoog svÀoywoy os 
7 deng pov al anodaveiv ua. 

5 Pepixxa ài fj ijxovae Aulovoros Joa noos 
Hoav gär vio» avzov. "EnogevOm dë ‚Hoav 
siç tò nedlor, Ongevoaı Ongas t9 nato av- 
vov. 9 Hestia d eine ‚moös v0» laxo tor 
viov atis 'zòv laoc" Ide, jxovog roõ 
gerode cov Aaloövsos, gege Hoaŭ zë adel- 
go» cov, Aéyortog: 7 "Eveyxóv nor Oe xal 
notyods uoi idioata, Be gayo» evAoyroo 
08 dvavtioy xvpiov 200 roi anodavaiv pe. 
8 No» ov», vis pov, &x0v009 pov, xadà dyo 
006 err (NA, 9 xa) rrogevO ele eig «à ngo- 
Bara lape pos dxsiD ev dvo dpipovs naloüg 
x voie, xai mom avtovç däéouerg tj 
rœroi cov, ge ider, 10 xa) eig o ce 
sorgt cov wot odr, onog ebe ct 
nacio gov 700 rod dm avto”. it Eine 
di Josef og Peßexxar u utéoa avtov: 
Fort Hoa 0 adehpos uov &rnp Ana, Da 
di arhe gesch 12 unnore u uE ò 
macro ' „ xoi soudi dvawtíoy utro? ge More: 
or, x«l dnako im ipavióv ard xai 
ovx siene 18 Eins dd avri 7 pitne ` 
En &uE 7 xatda gon, Zëpror ` porov ind- 
xovoór pov tg poris xoi no ele &vsyxá 


pot. | 

14 Hoge eis dë Loës xai jrerxe an un- 
tol , xoi znolucer i 7 uiuo avtov &capaza, 
40 dia 0 natio GVtOU. 13 Kai Aefovoa 
Pefixua e rod Hoc tov viov ri 
tob moscfvrágov ege voie, 9 ge nag avti 
ër TQ oix, ert dude avany Toxaf tor viov 
æbrñg Tor veodzegov, 16 xod cá Öiguara «àv 
dolo ne in rod Peaylovas bro 
xci èni tà end ro ëm ov avtov. 17 Kal 
duxs ra 0% Dr. xai tovg dr A ode 
SE aig taç ysõgaç laxe! tov viov av- 


EJXOV ... 700 TE (FX: vtov 7 
. p8. 5 cer.) edo. AFX: bo 2 
8. SA AX: dy évr. go, 12. z4 

1 b AX: vxtaxagov tis p. us. 14. 4 * 
abr. 15. AX} (a. 10.) xai. AEX* abcr». 
(bis): rel. 


3. dW: deln Jagdgeräthe. vE: deine Geräthe. A: 
dein. dW: jage mir. vE: erjage. (A: n. wenn du ets 
was erjagt h a) 


Genesis. 


Isaaci atio benedicturi mandata matrisque fraus. 
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v. 3. pru 
4. feines Eſſen. B: ſchmackhafte Speiſe. dW: ber 


relte ch di de wie ichs liebe. M. 
ſchmackh. G 


Jſoll. So nimm nun deinen Zeug, Köcher 
und Bogen, und gehe aufs Feld, und fange 
Amir ein Wildpret, und mache mir ein Ef- 
in, wie ichs gern habe, und bringe mirs 
herein, daß ich efe, daß dich meine Seele 
fegne, ehe ich ſterbe. 

5 Rebecca aber hörete ſolche Worte, die 
Jack zu feinen Sohne Eſau ſagte. Und 
Elan ging hin aufs Feld, daß er ein Wild⸗ 

Get jagete und heim brächte. Da ſprach 
Rebecca zu Jakob, ihrem Sohn: Siehe, ich 
habe gehöͤret deinen Vater reden mit Gau, 

Tinem Bruder, unb fagen: Bringe mir ein 

^ Bihpret und mache mir Effen, daß ich effe 

ub bid) ſegne vor dem Herrn, ehe ich ſterbe. 
8*6e Höre nun, mein Sohn, meine Stimme, 
)w ich dich heiße. Gehe hin zu der 
berrde und hole mir zwei gute Vöͤcklein, 
Mf ich deinem Vater ein Eſſen davon mache, 
lo vie ers gerne hat. Das ſollſt du deinem 
Valer hinein tragen, daß er effe, auf daß 

Un dich ſegne vor feinem Tode. Jakob 
aber ſprach zu ſeiner Mutter Rebecca: Siehe, 
wein Bruder Eſau ift rauch, und ich glatt, 

127 ſo möchte vielleicht mein Vater mich be⸗ 
greifen, und würde vor ihm geachtet, als 
ob ich ihn betrügen wollte, und brachte über 
nich einen Fluch und nicht einen Segen. 

13*Da ſprach feine Mutter zu ihm: Der Fluch 


ner Stimme, gehe und hole mir. 
14 Da ging er hin und holete, und brachte 
t feiner Mutter. Da machte feine Mutter 
15 ein Gen, wie fein Vater gerne hatte, und 
nahm Eſaus, ihres groͤßern Sohnes, föft- 
liche Kleider, die ſie bei ſich im Hauſe hatte, 
md zog fte Jakob an, ihrem kleinern Sohne, 
M*aber die Felle von den Böcklein that fie 
ihm um feine Hände, und wo er glatt war 
lem Halle, und gab alfo das Eſſen mit 
Brot, wie ſie es gemacht hatte, in Jakobs 


3. U. L: fabe. 


5. Börete, was 3. B: h. es, als J. zu ., redete. 
: h. wie... VE: h. es wie J. mit... redete. A: Als R. 
Wejes es. fatte. vE. A: u. C. aufs F. gegangen war. 

T. .: fo will ich dich ſegnen. dW: vor meinem Tode. 

8. B. dW: gehorche meiner St. vE: höre auf ... 
Rin tem, was. dW.vE: (dem) was ich dir gebiete. 
(A: folge nur meinem Rathe!) 

9. Ziegenbödlein. A: Böckl. von den beſten. 

11. B: ein baarichter Mann .. ein glatter M. vE: 
fexriger. dW. A: behaart. 


1. Moſis. 
Die Böcklein und ihre Felle. 


ki auf mir, mein Sohn! gehorche nur meis 


27, 3—17.) 121 
XXVII. 


rem diem mortis meae. Sume arma 3 
tua, pharetram et arcum, et egre- 
dere foras, cumque venatu aliquid 
apprehenderis, *fac mihi inde pulmen- A 
tum, sicut velle me nosti, et affer ut 
comedam et benedicat tibi anima 
mea, antequam moriar. 

Quod cum audisset Rebecca et 5 
ille abiiset in agrum, ut jussionem 
patris impleret, *dixit filio suoJacob: 6 
Audivi patrem tuum loquentem cum 
Esau fratre tuo et dicentem ei: 
*Affer mihi de venatione tua et fac 7 
cibos, ut comedam et benedicam 
tibi coram Domino, antequam moriar. 

* Nunc ergo, fili mi, acquiesce con- 8 
siliis meis, et pergens ad gregem 9 
affer mihi duos hoedos optimos, ut 
faciam ex eis escas patri tuo, quibus 
libenter vescitur. *Quas cum intu- 10 
leris et comederit, benedicat tibi, pri- 
usquam moriatur. *Cui ille respon- 11 
dit: Nosti, quod Esau frater meus 


25,27. 


3595?" homo pilosus sit et ego levis; si 12 


attrectaverit me pater meus et sense- 
rit, timeo, ne putet me sibi voluisse 
illudere et inducam super me male- 
dictionem pro benedictione. | Ad 13 


siii quem mater: In me sit, ait, ista ma- 
Ae 5, 20. ledictio, fili mi! tantum audi vocem 


(Gen. 


2523.55, meam et pergens affer quae dixi. 


Abiit et “attulit deditque matri. 14 
Paravit illa cibos, sicut velle noverat 
patrem illius. "Et vestibus Esau 15 
valde bonis, quas apud se habebat 
domi, induit eum, *pelliculasque hoe- 16 
dorum circumdedit manibus, et colli 
nuda protexit.  *Deditque pulmen- 17 
tum, et panes, quos coxerat, tra- 


12. 8: inducat. 


12. als ein Betrüger. dW.vE:betuften. B: würde 
in feinen Augen fein. dW: dann wäre ich in f. A. 
wie... VE: dann bin ich. dW: br. Fl. .. nicht S. 
vE: feinen S. A: ſtatt des S. 

13. Dein Fl. B: Der Fl. gegen dich. vE: Auf mir 
ruhe. dW: Auf mich komme. 

15. dW. E: älteren ... jüngeren. 

16. E: um den Hals, wo er gl. w. A: bedeckte die 
Blöße des Halſes? 

17. dW. VE. A: u. das Br. (A: das fte gebacken.) 


122 (27,18—30. 


Genesis. 


XXVII. 


Isaacus Jacobo deceptus benedicit. 


tijc- 
eins dé: ‚Tlaxeg "'. O A eines‘ Jäeg oe: 
rig el cv, tuvor; 19 Kol sine "aud të 
saol "'* Exo Hos, o momtótoxóg cov, fre- 
noisa xadà aln0ag nos“ draordg xao» 
xoà gays 00 ans GVO pov, nog avhoyjoy 
ua d Vvyy cov. 20 Eins ài Toaax Wi vij 
avsov Ti zovzo, d geg svets, €) TEXYOY; 
O à eine»: “O mags souge H Zeie gon 
évaytíos pov. 21 Eins ds 'loaax tQ laxo: 
"Eyywós pot xai yrkapnoa ai. zenvor, el 
ov al o vice pov Hoc $ 3 ot. Wl à? 
Taxe gode Ioaax Va r Qvt0U, xai 
zum demo- avsov xoci einer H uà» gong 
por) Taxcoß, ai ài yetosc fe "Hoav. 2 Kal 
ovx ani air nga» yap al Teiges abrod 
og ai ysipes Hoav vov adelgov GUTOU da- 
oe. Kol svÀoygoe» avro». A xai sime 
Zù al ò vlog pov Hoa; O d seines: Era, 
25 Kol alne" Ilgosayayd nor véi (Ge Klee 
dd tis $7006 cov, rive, iva svloyzon CI: 
7 po pov. Kal figo? veyxer «vz xoi 
reng, xal eic serer erg ‚lvov xol Inte. 
26 Kal sime» aùr Jogän ó nano avtov: 
Freie po: xal Mi ps, vixsyoy. 27 Kal 
äyrloag Gogo atop xal ejigoáró5 ei 
dal ak rr rage avrog , xal svloynoer av- 
zör xal ate Ido Geug zod viov pov ex, 
50% aygov oe ; d ‚evAoynae doe, 
28 «oi son gor ó Gage dm rij dgocov rod 
ovoavov xal d Se 3 uns yng xoi 
nis os oízov xoi oh, 2 9 "xod! dovlsvoaro- 
od» 008 fovy xai ner cot d 
Torres, xai vyívov xe roõ deo cov, 
xai ngocxvvyoovol aos oi viol toù gerode gov’ 
o  woroëaikerde o dnıxaraparog, 0 dë lo- 
yov cs svAoynuévoc. 


30 Kol dyéverto pera TÒ ir d y 6777. 
dër Kee Josef TOY vior avto, xal dero, e 
Gg dër Gil laxo ano nposanov Ioacz 


18. AX+ (p. IL) us. 19. Ar (p. ax.) ò vios avrà. 


AFX} (p. cer a AX: dnoinoa. AEX* dto. 
20. A!X* as. Za ad, 95. 4 (pro fva) ono. 


28.AX (p. 8 %) An. 29. AFX (bis): 1rg0sxuPnauor. 
AX (protert. 00s) ce. 90. AX- (p. eb.) rd. AFX* av. 


19. dein Erfigeborner. 

20. dW: ließ mirs begegnen. E: hat es mir zuge: 
en B: Dieweil .. mirs hat laffen entgegen 
ommen 


EE EE EE EE -r ⁰⁰¼m E EEE 


l biefer ... 
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v. 20. p "imo" 


21. dW: ob du da. (B: du dieſer. VE: bu nit 


?) 
22. B. dw. A: und er betaſtete ihn, u. fpr W: : 
bet. ex. 


1. Moſis. 
Jacobs Stimme, Efans Hände und Geruch. 


15 Hand, ihres Sohnes. *Und er ging 
binein zu ſeinem Vater unb ſprach: Mein 
Vater! Er antwortete: Hie bin ich. Wer 
UNE du, mein Sohn? Jakob ſprach zu 
kinem Vater: Ich bin Eſau, dein erſtge⸗ 
bomer Sohn, ich habe gethan, wie du mir 
Keſagt haſt; ſtehe auf, fege dich und iB von 
meinem Wildpret, auf daß mich deine Seele 
20 ſegne. Iſaak abet ſprach zu feinem Sohn: 
Nin Sohn, wie haft du fo bald gefunden? 
Er antwortete: Der Herr, dein Gott, bes 
21ſcherte mirs. Da ſprach Iſaak zu Jakob: 
Ttitt herzu, mein Sohn, daß ich bid) Be 
geife, ob du feiet mein Sohn Eſau, oder 
2uét Alſo trat Jakob zu feinem Vater 
Jak, und da er ihn begriffen hatte, ſprach 
a: Die Stimme ift Jakobs Stimme, aber 
Dr Hände find Eſaus Hände. Und er 
kunte ihn nicht, denn feine Hände waren 
nuch, wie Eſaus, feines Bruders, Hände, 
And ſegnete ihn, und ſprach zu ihm: Biſt 
bu mein Sohn Eſau? Er antwortete: Ja, 
B ich bins. Da ſprach er: So bringe mir 
ber, mein Sohn, zu effen von deinem Wild⸗ 
' peet, daß dich meine Seele ſegne. Da brachte 
ers ihm, und er aß, und trug ihm auch 
5 Wein hinein, und er trank. Und Iſaak, 
ſiin Vater, ſprach zu ihm: Komm her und 
Cft mich, mein Sohn. Er trat hinzu 
und kuͤſſete ihn. 
finer Kleider, und ſegnete ihn und ſprach: 
Siehe, der Geruch meines Sohnes iſt wie 
ein Geruch des Feldes, das der Herr geſeg⸗ 
Wet hat. Gott gebe dir vom Thau des 
Himmels und von ber Fettigkeit der Erde, 
Jun Korn und Wein die Fülle. * Pölker 
müffen dir dienen, und Leute müſſen dir zu 
Fuße fallen. Sei ein Herr über deine Brü⸗ 
Mt, und deiner Mutter Kinder müſſen dir 
zu Fuße fallen. 
fuit! geſegnet fei, wer dich ſegnet! 
Als nun Iſaak vollendet hatte den Segen 
über Te Jakob, und Jakob kaum hinaus ges 


. U Git Sorné und Weins. 


dw: Du ba biſt. Ki VE: Du MR alfo... ? 
ber, dat ich effe v. bem W. meines Sohnes. 
JE: Stelle es mir her. 

dW. VE: Tritt doch her (näher). 

W. 8) A: der Geruch. dW: eines Feldes. 


H 


T 
P 
LE 


Da rod) er den Geruch 


Verflucht fei, wer bir; 9) 


27. 18— 30.) 123 
XVII. 


didit. * Quibus illatis dixit: Pater 18 
mi! At ille respondit: Audio. Quis 
es tu, fili mi? *Dixitque Jacob: Ego 19 
sum primogenitus tuus Esau; feci, 
sicut praecepisti mihi; surge, sede 
Erb, 8. et comede de venatione mea, ut bene- 
dicat mihi anima tua. Rursumque 20 
Isaac ad filium suum: Quo modo, in- 
quit, tam cito invenire potuisti, fili 
mi? Qui respondit. Voluntas Dei fuit, 
ut cito occurreret mihi quod vole- 
bam. *Dixitque Isaac: Accede huc, 21 
ut tangam te, fili mi! et probem, 
utrum tu sis filius meus Esau an 
non. "Accessit ille ad patrem, et 22 
palpato eo dixit Isaac: Vox quidem 
vox Jacob est, sed manus manus 
sunt Esau. Et non cognovit eum, 23 
quia pilosae manus similitudinem ma- 
joris expresserant. Benedicens ergo 
ili *ait: Tu es filius meus Esau? 24 
Respondit: Ego sum. *Atille: Affer 25 
mihi, inquit, cibos de venatione tua, 
fili mi, ut benedicat tibi anima mea. 
Quos cum oblatos comedisset, obtu- 
lit ei etiam vinum; quo hausto 
*dixit ad eum: Accede ad me et da 26 
mihi osculum, fili mi! *Accessit et 27 
osculatus est eum. Statimque ut sen- 
sit vestimentorum illius fragrantiam, 
coss ibenedicens illi ait: Ecce odor filii 
mei sicut odor agri pleni, cui bene- 
dixit Dominus! *Det tibi Deus de28 
wat. rore coeli et de pinguedine terrae 
se» abundantiam frumenti et vini. Et 29 
serviant tibi populi et adorent te tri- 
259. bus; esto dominus fratrum tuorum, 
1 met incurventur ante te filii matris 
1 Gi, . tuae; qui maledixerit tibi, sit ille ma- 
ioie ledictus, et qui benedixerit tibi, bene- 
9-125 dictionibus repleatur. 
Vix Isaac sermonem impleverat, et 30 


— — = 


21. S: ad me. 27. Al.“ illl ei pleni. 
28. Al. (in f.) et olei. 


28. VE: von dem Fett. B: Moſts. dW: Fülle v. K. 
u. Moſt. VE: M. u. Getreide in F. 

29. d W. A: u. Stämme. VE: Nationen. B: vor 
dir fid) bücken. d W. XE. A: beugen. d W. vE: Sei Herr. 
B: ann, B.dW.vE.A: Söhne 

30. B.vE: voll. hani zu fegnen (ben) 3. dW: fets 
nen S. über J. geendigt. 


124 (27, 31-40) 


Genesis. 


XXVII. 


Isaaci de Esavo benedictio. 


rod gro cr „ xai Hoco ó adeApos av- 
rod län ano tijg jeas "'. 9 Ka dnolnoe 
xal ege eddonura wei U. tQ 
gerot avrod, xoi eins zo nr 8 Araorir 
o maro pov xal goyéro ao rie % TOU 
viod avtov, a svloyjoy u pori, gov. 
92 Kal elner avrg Ioan 0 maio avtov 
Ti el ed: ‘O d simev: Eyo eint ó viog cov 
ô mootoxog "Hoaw. 33 ideen dë José 
Enoracıy usydÀg» opööge, xal sine Tiç our 
0 Imgevoog por 970 xai eicevéyxes pot 
xal payor ano ndrros nod toV ist 
ce; xal evlör7oa QvtO», xoà edo 
fotas. 34 Exevero de, zone i Ixovoes Ho 
rd época: rod oeroée avroð Joey, àye- 
Boͤnos ei here xo Lo od, xoi 
eber x EvAöynoor à xué, nareg. 95 Eins 
dë ege: EI 6 adelpos cov usta ÓóÀov 
Maße «gv evloylar cov. 85 Kai eine di- 
xalos Zcld eg zo Óvoua KuzoU Taxop- irie 
9X8 rag pe do Öevteçov rod ro, Ta 76 
moctoróxui Hh eilnye, xol võy Maße ri 
cl pov. Kal eine» ‘Hoat T$ rato 
avtov* Ovy ünellnov pot ear, \nareg'; 
87 Anongıdsis 6% Joo sine ré Hoa Ei 
voor avtor nenolyxæ cov xai návrag zovg 
Gi gege QUTOU reno abr oix erg, O olro 
xci oivy sotja xvvó»v' coi di ví moujoo, 
véxvoy 38 Eins de Hoen roos vov natéga 
cb rod · My svoyla pia got dot, nárso; ev- 
A ro- 95 x&pé, nct. "KosavvyOévrog de 
"loacx' dv qori Hoav xai dxlavoev. 
89 Amoxgıdeis & Joen 6 nathe avrou elmer 
avro’ Ido ano tis nióTNTog ms 7s Beer j 
vr on xci ano ri EE TOU bi- 
vod &ymOey, 40 xo). en rß payoíox cov Dog: 
xal TO alye cov Joe love 8, Zebe 
dà» xaO go xal ixÀvage tor Lvyör avtov ao 


30. AX (in f.) avrs. 31. Axt (p. p. alt. Se avra. 
AEX* ano. 33. AX: c8 ge eiceÁO si». ALX: doro. 
84. At (p. avsß.) Hoav. 86. AEFX (pro (Gei ode, 
AEX (bis) eiAnpe. 87. AFX (et AX bis): éxoígoa. 
A: doripwwa. 88. AX: ne. cad vov. A Kar. dd Io. 


31. dW: Mein B. ſtehe auf u. effe. B: wolle aufſtehn. 
eu B.dW.vE: dein Sohn, bein Erſtgeborner, (der) 
au 
33. Wer ift denn. dW. A: erſchrak. B. „ 
mit großem Zittern. VE: befiel J. ein gewaltig gr 
Schrecken. (A: u. verwunderte ſich mehr als man 
lauben kann!) vE: Wer iſt denn ber, der das W. er⸗ 
Jagt und ꝛc. A: mir vorhin bra 975 das er gefangen. 
dW: Wer war es denn, der ein W. erlegt hatte. 
34. und über d. N. kläglich. B: mit großem u. üb. 
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-yy KO cun sum: per v 
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v. 86. Pn yap 


b. M. bittern Geſchrei. dW: erhob er ein gr. u. klaͤgl. 
Geſchr. vE: gr. bitteres G. A: heulte er mit gr. 
n. ward betrübt überaus. dW. A: Segne auch mich. 

B. vE: mi (ja) auch mich. 

35. B. d W: (bins) weggenommen. vE: hingen. A: 
"m 19 

6. B: Er es nicht, daß man f. Namen J. heißt! 
dW: Hat m. di t ſ. R. S. genannt? A: Mit Recht 
heißet fein N. VE: Hat man deshalb „ weil er nun 
zum e .? dW.vE: mir die Ferſe gehalten. 


Bade PW aC rivo: , 


1. Moſis. 
Efans Geſchrei und Segen. 


gangen war von ſeinem Vater Iſaak, da 
kam Qjau, fein Bruder, von feiner Jagd, 

317 ind machte auch ein Effen und trugs 
hinein zu ſeinem Vater, und ſprach zu ihm: 
Stehe auf, mein Vater, und iß von dem 
Wildpret deines Sohnes, daß mich deine 

32 Seele ſegne. Da antwortete ihm Iſaak, 
ſein Vater: Wer biſt du? Er ſprach: Ich 

33 bin Eſau, dein erſtgeborner Sohn. Da 
entfegte Hoi Iſaak über die Maße ſehr, und 
ſprach: Wer? wo ift denn der Jäger, der mir 
gebracht hat, und ich habe von allem gegef- 
ſen, ehe du kameſt, und habe ihn geſegnet? 
Aer wird auch geſegnet bleiben. * Als 
Ben dieſe Rede feines Vaters höoͤrete, ſchrie 

a laut, und ward über die Maße ſehr bes 
tibt und ſprach zu feinem Vater: Segne 

J nich auch, mein Vater. Er aber ſprach: 
Dein Bruder iſt gekommen mit Liſt, und 

36 dat deinen Segen hinweg. Da ſprach er: 
Gr heißt wohl Jakob, denn er hat mich nun 
zweimal untertreten. Meine Erſtgeburt hat 

er dahin, und ſiehe, nun nimmt er auch 
meinen Segen. Und ſprach: Haſt du mir 
Wenn feinen Segen vorbehalten? Iſaak 
| antwortete unb ſprach zu ihm: Ich habe 
iin zum Herrn über dich geſetzt, und alle 
ſeine Brüder habe ich ihm zu Knechten ge⸗ 
nacht, mit Korn und Wein habe ich ihn 
verſehen, was foll ich dir nun thun, mein 
Sohn? Eſau ſprach zu feinem Vater: 
Haft du denn nur Einen Segen, mein Ba- 
wr? Segne mich auch, mein Vater! und 
39996 auf feine Stimme und weinete. Da 
antwortete Iſaak, fein Vater, und ſprach zu 
ihm: Siehe da, du wirſt eine fette Wohnung 
haben auf Erden und vom Thau des Him⸗ 
Huds von oben her. Deines Schwertes 
wirſt du dich naͤhren, und deinem Bruder 
dienen. Und es wird geſchehen, daß du 
euch ein Herr und ſein Joch von deinem 


ET dW: T hinweg. vE: nahm 
«ud 8.4. t er (vorher) TN dW.vE.A: 


exfbeboltem. B: für mich üb 
J. B. d W. E: D. Br. m. gegeben. A : zur Knecht⸗ 
Mei unterworfen f. XE: Getreide u. M. 


habe ich ihm veilchen. "aW: was fanu ich dir denn 
A A: ſonach, m. Sohn, w. k. ich dir noch th. vE: 
Sir vig „w. ſoll ich nun th., m. Sohn? 

28. er&ob. B: nur dieſen ein igen. WE: War das 
den ber einzige S. den du hattet. 


(27,31—40.) 125 
XXVII. 


egresso Jacob foras, venit Esau *co- 31 

ctosque de venatione cibos intulit pa- 

tri, dicens: Surge, pater mi, et 

comede de venatione filii tui, ut be- 
nedicat mihi anima tua. *Dixitque 32 

illi Isaac: Quis enim es tu? Qui re- 

spondit: Ego sum filius tuus primo- 
genitus Esau. *Expavit Isaac stu- 38 

pore vehementi, et ultra quam credi 

potest admirans ait: Quis igitur ille est, 

qui dudum captam venationem attu- 

lit mihi et comedi ex omnibus, prius- 

15e. ii, dum tu venires? benedixique ei, et 
erit benedictus. * Auditis Esau 34 

sermonibus patris irrugiit clamore 

kb. 13, 1 magno, et consternatus ait: Benedic 
etiam et mihi, pater mi! * Oui ait: 85 

Venit germanus tuus fraudulenter, et 
accepit benedictionem tuam. At ille 36 

subjunxit: Juste vocatum est nomen 

25,26. ejus Jacob; supplantavit enim me en 

25,2: altera vice: primogenita mea ante 

bet letulit, et nunc secundo surripuit bene. 

dictionem meam! Rursumque ad pa- 

trem: Numquid non reservasti, ait, 
et mihi benedictionem? "Respondit 87 

Isaac: Dominum tuum illum consti- 

tui, et omnes fratres ejus servituti 

illius subjugavi; frumento et vino 

stabilivi eum, et tibi post haec, fili 
mi, ultra quid faciam? *Cui Esau: 38 

Num unam, inquit, tantum benedi- 

ctionem habes, pater? mihi quoque, 

obsecro, ut benedicas. Cumque eju- 
"latu magno fleret, *motus Isaac dixit 39 

“as ad eum: In pinguedine terrae et in 

rore coeli desuper erit benedictio 
"** tua; *vives in gladio et fratri tuo 40 
Weg SC tempusque veniet, cum ex- 
a. Cutias et solvas jugum ejus de cer- 


Ebr.12, 


32. Al.“ illi. 37. Al. et oleo. 


39. B: das Fetteſte der E. wird deine W. fein? 
dW: we) Fett des Bodens w. dein Wohnſttz fein, u. 
N n s at ohne. ** In der Fettigkeit der E. 

wird vein egen fein.) 

40. wenn du dich mühe, dak du f. J. B. 5 
X. A: von deinem (vom) Schw. wirft bu leben. B. 
wenn bit feft darauf beftehen wirft. vE: darnach ſtrebſt 

. fhütteln. (A: doch wird d. Zeit auch kommen, 
abſchütteln u. ablöfen w. v. b. H. dW: wenn du dich 
losreißeſt, ſo ſchüttelſt du ſ. J. ab.) 


126 (27,41—28, 5.) 
XXVII. 


toU zgayjAov cov. 41 Kal dvexoter Boot 
tQ Jaxof negl Tío evAoylag Ze eb Ady 
abròy ó nathe avtov. Eine da Hoc er ti 
diavol avrov’ Eyyioatosay ai juga rod 
nur ovs oU gorgde uov, iva anöxzelvo 
laxoß co» aBelpor pov. 

42 Aanyyün dd Pegenxq ta Gere 'Hoa 
rod viov epeüe zov ‚ngeoßvrägov' xal a Dq 
ax ee Taxe vOv vio» gege TOY vera, 
xai alnev r Ido, Hoav 0 adsApos cov 
anse gor op anoxteival gs, 43 Nur ob, 
TEXVON, duo Mov TÄS hi, xoi dαον 
&mo0pa. 'elg ee Msoonotaplas' 400g Auer 
roy del bor eig Xad de, 44 xoi 0147009 
per avtov ij ut cg rid, ae TOV ano 
wos roy Hyuoy 45 xa viv oo rod elo 
cov ano 000, xai ⁰mbl dr Q memolnxag 
avrj, xoi arrootellaco %) os 
éxsiD ev unmore &forexvO OO ano TO» Zoo 
guten £y qHéog. uu. 

46 Eins A8 Peféxxa mg Joan: Igos- 
gäe 27 SS) pov dg «ag 9vyatíQac TOP 
vic Xer’ ei Mera Ianchß yuraixa, dag TOY 
Huyazipon '! uns yis rege, wari pot zo Up; j 
XVIII. Hoosrad ec ài Jod 
ro Jauch elo ynoe⸗ QUTOY, xal &verell.aro 
az dy- Ov Ajwg "geg ax rër Ku 
rar d tá» Xosaralor: 2a Gd amó- 
d sig tyy Mesonotanlav, eis roy olxor 
Bab oον rod naroòg Tic prgög cov, xal 
hape EE yevoikao ix TOY ,9vya- 
rd fas zoo ce rij ue cov. 
9'() äs 08506 pov ` ' eVÀoyijoo qs xal avEjoot 
os xæ alnduraı ca, xci don 2 o νννν 
bor, * xai dom co ër evioyíay Joao 
roõ gerode uv, coi xai t9 onsgnarl cov 
peta dš, xÀngovopijoc ri Yir Tie zaguın- 
ces cov, 5» Joo oͤ beds T Aso. 
5 K dba loaax tòr Taxa: xai 
énogsvOs sig «y» Meoonozaular noc Adpar 


43. X* eis rou Meoor. (A? uncis incl.). 45. AEX: 
dxexvo'à. : nut) y. 46. Al: Os MY. AEX* 
tò. — 1. AEX (pro tov X.) Xavaa» ( eti. vs. 6). 
2. AXT (p. eier) Fe 4. FX (pro dan): 9o- 
get, A (pro d.): Oédoxe». 


41. ward. dW.vE: feindete J. an. A: Alfo haßte 
E. immer. B: Es werden die Tage herbeinahen, daß 
man um meinen B. Leid tragen wird, fo will ich. (VE: 
nahen T. der Trauer meinem V. dW: werden . fom: 
men für meinen B. A: über.) dW.vE: werde erw. 

42. die Reden. dW.vE: Da berichtete (fagte) man. 


Genesis. 


Bebeccae Jacobi in Mesopotamiam dimissio. 


— —À— — — — — 
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v. 46. Fier p 
dW. Ve Wé? (will) Rache an dir nehmen. B: tröfl 
ſich über dir? 

43. VE: flüchte. 


44. A: wohne. dW. VE: einige Seit. B. A: Tag 
A: ſtillet. E: gewendet hat. 
45. dW. E: euch beide verlieren an einem Tag 


— 


1. Moſis. 27,4128, 5.) 127 


Eſaus Jorn. Jacobs Flucht. XXVII. 


11 Halſe reißen wirft. * und Eſau war 
— Sob gram um des Segens willen, damit 
ifu ſein Vater geſegnet hatte, und ſprach 
in feinem Herzen: Es wird die Zeit bald 
kommen, daß mein Vater Leide tragen muß, 
denn ich will meinen Bruder Jakob erwürgen. 
2 Da wurden Rebecca angeſagt diefe Worte 
ihres größern Sohns Eſau, und ſchickte hin 
| mb ließ Jakob, ihren kleinern Sohn, rufen, 
. wb ſprach zu ihm: Siehe, dein Bruder 
Be dräuet dir, daß er dich erwürgen will. 
ud nun höre meine Stimme, mein Sohn: 
Nache dich auf und fleuch zu meinem Bru⸗ 
An Laban in Haran, und bleibe eine 
Weile bei ihm, bis fih der Grimm deines 
. AS Bruders wende, und bis fih fein Zorn 
wider dich von dir wende, und vergeſſe was 
wu an ihm gethan Haft; fo will ich darnach 
Wim und dich von dannen holen laffen. 
Wamm ſollte ich euer beider beraubt mers 
den auf Einen Tag? 

46 Und Rebecca ſprach zu Iſaak: Mich vers 
wtupt zu leben vor den Töchtern Heths. 
Bo Jakob ein Weib nimmt von den 
Töchtern Heths, die da find wie die Thh- 
tt dieſes Landes, was foll mir das Les 

„ben? Da rief Iſaak feinen 
Sohn Jakob und ſegnete ihn, und gebot 
ihm und ſprach zu ihm: Nimm nicht ein 

2 Weib von den Töchtern Canaan, » ſondern 
nache dich auf und zeuch in Meſopotamien 
m Bethuels deiner Mutter Vaters Haus, 
md nimm dir ein Weib daſelbſt von den 
Töchtern Labans, deiner Mutter Bruders. 

3’ Aber der allmächtige Gott ſegne dich, und 
mache dich fruchtbar und mehre dich, daß 

im werdeſt ein Haufen Völker, und gebe 
dir den Segen Abrahams, dir und deinem 
Samen mit dir, daß du beſttzeſt das Land, 
uu du ein Fremdling innen biſt, das Gott 

Abraham gegeben hat. Alſo fertigte Iſaak 
den Jakob ab, daß er in Meſopotamien zog 


45. U. L: ber. werden einen Tag. 
1. U. L: feinem Sohn. 


A: beider Söhne ber. w. 

V. gleich jenen von d. Töchtern des L. dW: Ich 
des Lebens überdrüſſig wegen der .. VE: Mein L. 
Init tatleibet, A: Es verdrießt mich m. L. B. dW. 
main (fel) mir. A: möchte ich nimmer leben. 
Darauf rief. B. d W. vE: Du ſollſt kein W. 


L B: gen Baban in Syrien. 
2 eha. Hanf = mull bl. cle 


vicibus tuis. * Oderat ergo sem- 41 
r- 358 per Esau Jacob pro benedictione, 
44.1. 10. qua benedixerat ei pater, dixitque in 
. corde suo: Venient dies luctus pa- 
(26,35. tris mei et occidam Jacob fratrem 
meum. 

Nunciata sunt haec Bebeccae; quae 42 
mittens et vocans Jacob filium suum, 
dixit ad eum: Ecce, Esau frater tuus 
minatur, ut occidat te. *Nunc ergo, 43 

v13. fili mi, audi vocem meam et consur- 
24,2%. gens fuge ad Laban fratrem meum in 
Haran; habitabisque cum eo dies 44 
` paucos, donec requiescat furor fra- 
tris tui et cesset indignatio ejus 45 
obliviscaturque eorum, quae fecisti 
in eum; postea mittam et adducam 
as. te inde huc; cur utroque orbabor 
25^. filio in uno die? 


Dixitque Rebecca ad Isaac: Taedet 46 
me vitae meae propter filias Heth; si 
acceperitJacob uxorem de stirpe hujus 
terrae, nolo vivere. Vo-XXVIII. 
cavit itaque Isaac Jacob et bene- 
dixit eum, praecepitque ei dicens: 

* Noli accipere conjugem de genere 
Chanaan, sed vade et proficiscere 2 
in Mesopotamiam Syriae, ad domum 
Bathuel patris matris tuae, et ac- 
cipe tibi inde uxorem de filiabus 

2025; Laban avunculi tui. Deus autem 3 
5528.38. Omnipotens benedicat tibi et cre- 
scere te faciat atque multiplicet, ut 
sis in turbas populorum, *et det 4 
"ns" tibi benedictiones Abrahae et semini 
tuo post te, ut possideas terram pe- 
regrinationis tuae, quam pollicitus est 
22,103 aVO tuo. "Cumque dimisisset eum 5 
Hora, sI gaae, profectus venit in Mesopota- 


26,942. 


24, 


A1. Al.: Veniat et: ut. 
42. Al. verba. 5. 8: pervenit. 


3. dW.vE.A: Und Gott der Allm. vE: wird dich 
ſegnen ... zahlreich machen. B: zu einem Haufen. vE: 
einer von A: zu Schaaren ber V. 

4. B: er e beſitzeſt. vE: in Befig nehmeſt. B: das 
L. deiner Wallfahrten. A: Wanderſchaft. (dW. vE 
deines Aufenthaltes?) 

6. dW. VE: entließ. A: Und als ihn J. entlaſſen 
hatte, zog er hin. 


128 (28, 6—16.) 


Genesis. 


XXVIII. 


Ksari ex Ismaele uxor. Jacobi in itinere somnium. 


z0» vidy  Baðovyl rod Zigov, cod 'Pe- 
Béxxac tis DM Taxof x«l Hoa. 

6"/88 à "Hoa, Or n Toas tòr 
Taro xoi anéotsihay sis ti» Msoonotaynlar 
Zvolas, Aa fei zur; yr Aer, dy «à 
en «veo», xoi drersilaro wur Ley 
Ov Vun mn ix TO Övyuzegoo Tow 
Kayıralov, 7 xoà rovoer anch Tod gerode 
xci rig UNTOOG CvTOU xal értogevO eig rj 
Mecomorah,E. volas 8 id» d xal Hoat 
0t! gege! sisiy al Ovrariges . Naga &vav- 
vlov rd TOU nrg avroð, 9émopsvOm 
Hucõ ‚mgös Ionen. xai af ep Mae“, 
Guegdeg Toye) Tod viov Agbad, 40. 
qu» NH, noòs Toig mod avtov 
joraixa. 


10 ‚Kai 8710er Troß &mó tov gpierog 
rou donor xai noc eic Kader. 11 Koi 
&mivriae tóng xai Gem o xsi’ dv rag 
d Kai daß ano voy dor toU 
tónov soi Bong ‚13005 r avtov, xai 
now] iv ré tony xsiyy, 12xal svn. 
Eat xoi Gog lite Goor ër LE 
ge d xeqar) cpu. eis tor 000004, xal 
oi &yyelot voj Psov Grënner xci xat- 
Zënse e avti. 13°0 9s xugLos ensorN 
in ar x einev' Bo eins 1 6 6606 
A ap. tob arg cov xai & ads Ioaa, 
un goot 7 rn, áp ge 00 xaDevÓng dm 
2 wie, coi d avr» xo To ordquari gov. 
14 Koi love TÒ ondgna dov ge 7 &upog yc 
UIT xai err. end dalaccar soi 
Aifa xoi Bo xai imi dvcrodds, xci svev- 
Aopyóroorros d col näsa, ai glat Wl Tic 
xoi & tj on cov. 15 Kai idov Dei 
aiut perà ‚sod, divi do cs & eg 089 
ROY, ov e, rrogevó je, xoi anoctoápo ge eic 
cv ri gege "` Get OU ‚u c eyxatallıo, 
dos vov nocijoa us narta óca A, 
cot. 18K dinyapdn laxof ix vov vrvov 

5. AX ad.) da. 6. A! EX (p. ázráox.): dr 
Au 45 AEX: dni (po 400. Ps d Ze, 
B Nag - A(F)X: xa? idev Ho. 9. AFXt (ab in.) xai. 
B: eed (Bala AX). 11. A: rd. 12. AX: 
13. AFX* sis. 14. AXT (bis) di. 
. daß, indem er ihn gefegnete, er ihm geb. VE: 
e Mef. gewieſen hatte? A: geſandt. 


A: merkte. B: daß die Tocht. K. übel geftefen in 


edel feines B. WE: widrig waren in . dW: fei: 


migftelen. 
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9. die er batte. B: über feine Weiber ihm zum 2 
dW.vE: (noch) neben feinen W. (ſich) aum W. l 
außer deu .. (d)on hatte. 

10. d W. E: ging (nach) H. 

11. und gelangte. B: gerieth ? d W: traf. v: ſtieũ ax 


— 


1. Moſis. 
Mahalath. Die Leiter Gottes. 


f 
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zu Laban, Bethuels Sohn, in Syrien, dem 
Brewer Rebettas, feiner und Eſaus Mutter. 
6 Als nun Eſau ſahe, daß Iſaak Jakob 
gengt hatte und abgefertiget in Meſopo⸗ 
tunien, daß er daſelbſt ein Weib nähme, 
un daß er, indem er ihn geſegnet, ihm ges 
bet und ſprach: Du ſollſt nicht ein Weib 
Tuehmen von den Töchtern Canaans, und 
mý Jakob feinem Vater und feiner Mutter 
Igherchte und in Meſopotamien zog, ſahe 
uch, daß Iſaak, fein Vater, nicht gern 
$jije die Töchter Canaans: ging er hin 
zu Iſmael, und nahm über die Weiber, die 
u zuvor hatte, Mahalath, die Tochter Si» 
meld, des Sohnes Abrahams, die Schweſter 
Ajoths, zum Weibe. 
10 Aber Jakob zog aus von BerSaba, und 
Il miete gen Haran, und kam an einen Ort, 
M blieb er über Nacht, denn die Sonne 
war untergegangen. Und er nahm einen 
Stein des Orts und legte ihn zu feinen 
Oiupten, und legte fich an demſelbigen Ort 
lzſchafen. Und ihm träumete, und ſiehe, 
eine Leiter ſtand auf Erden, die rührete mit 
ber Spitze an den Himmel, und ſiehe, die 
Engel Gottes fliegen dran auf und nieder, 
13“ nd der Herr ſtand oben drauf und ſprach: 
Ich bin der Herr, Abrahams, deines Vaters, 
Gott und Iſaaks Gott; das Land, ba du 
auf liegeſt, will ich dir und deinem Samen 
geben. Und dein Same foll werden wie 
Mt Staub auf Erden, und du ſollſt ausge⸗ 
breitet werden gegen den Abend, Morgen, 
Riternacht und Mittag, und durch dich 
| wm deinen Gamen folen alle Geſchlechter 
uf Erden geſegnet werden. Und Bebe, 
ich bin mit dir, und will dich behüten, wo 
du hinzeuchſt, und will dich wieder herbrin⸗ 
gm in dieß Land. Denn ich will dich nicht 
lafen, bis daß ich thue alles, was ich dir 
Ih geredet habe. *Da nun Jakob von fels 


6. U.L: geſegnete? 14. U. L.: Geſchlechte. 


NIV. W. A: (einen) von den Steinen. A: die da 
unter fein Haupt. YE: unter feinen Kopf! 
1. ſchlief. d W: ruhete. 

12. B. dw: war geſtellet auf die E. vE: aufgeſt. 
Wt ber C. auf. BÉIW vk: (eren) u. ihre Ha f. 
bor, A: den H. berührte. vE: auf und ab. dW. 
A: enf ihr (derſelben). 

13. and fepe. B: auf derſelben? A: auf b. Leiter? 

Veloglotten- Bibel. A. T. 


miam Syriae ad Laban filium Bathuel 
Syri, fratrem Rebeccae matris suae. 

Videns autem Esau, quod bene- 6 
dixisset pater suus Jacob et misisset 
eum in Mesopotamiam Syriae, ut in- 
de uxorem duceret, et quod post be- 
nediclionem praecepissel ei dicens: 
Non accipies uxorem de filiabus Cha- 
naan, *quodque obediens Jacob pa- 7 
rentibus suis isset in Syriam; *pro- 8 
bans quoque quod non libenter aspi- 
ceret filias Chanaan pater suus: "ivit 9 
ad Ismaelem et duxit uxorem absque 
iis, quas prius habebat, Maheleth fili- 
am Ismael filii Abraham, . sororem 
Nabajoth. 


Igitur egressus Jacob de Bersa-10 
bee pergebat Haran. "Cumque venis- 11 
set ad quemdam locum et vellet in 
eo requiescere post solis occubitum, 
tulit de lapidibus, qui jacebant, et 
supponens capiti suo dormivit in eo- 
dem loco. .*Viditque in somnis sca- 12 
lam stantem super tei ram et cacu- 
men illius tangens coelum, Angelos 
0. us. quoque Dei ascendentes et descenden- 

tes per eam, *et Dominum innixum 13 
40,86. scalae dicentem sibi: Ego sum Domi- 
nus Deus Abraham patris tui, et Deus 
Isaac: terram, in qua dormis, tibi 
2,8» dabo et semini tuo. *Eritque semen 14 
be. 42,20. tuum quasi pulvis terrae; dilataberis 
1% ad occidentem et orientem et septen- 
trionem et meridiem, et BENEDI- 
2718 OENTUR IN TE et in semine tuo cun- 
15* ctae tribus terrae. Et ero custos 15 
E.43,2. tuus, quocunque perrexeris, et redu- 
pešie cam te in terram hanc, nec dimit- 
, tam nisi complevero universa, quae 
dixi. *Gumque evigilasset Jacob 16 


v. I. 


28,13. 


3,8. 


26,33. 


—— nn mn — 


7. Al.* suis. 
14. S: ad or. et occid. 


dW: über ihr. vE: ſtand oben u. fpr. dW: darauf du 
ruheſt. A: auf dem du ſchläfſt. 

14. B: foll ausbrechen. d W. MK. A: (wirft) ph 
ausbreiten. B.vE.A: in bir (dW: mit dir werden fi 
ſegnen ?). 

15. überall wo. dW: u. behüte dich. VE: ſchirme. 
A: will dein Hüter fein. B. E: verlaſſen. A: von dir 
laſſen. B. d W. uE. A: (Alles) gethan (habe). vE: was 


ich dir zuſage. 
9 


XVIII. 


avtov xoà ee Ort dort xvQuog iv vq TONG 
enee, sy dd ovx oa. !7 Koi spoßien 
xol aimes: "fog qoffsgóg ó TOnog ovrog ovx 
fori toto eil Ñ oixog Zë, xai uve 7 
edig hp ovparoð. 19 Kai ërgoeg laxo zo 
nool, xal lape tòr Aldor Oy dnid meer Zug? 
noòg xeqaAgg «Utov, xæ lornoer avtor oth- 
Ans, xoi entxeer Zo end TO &xoov avec. 
19 Kal éxaAece rò Ovoua Tod tonov dxelvov 
olxog 0109 xal Ovlaulovt gu voua vj nó- 
dei «0, ngovegor. 20 Kod % Ian g ege, 
Aéyms: Eur € agoe ó Osòç uet dog xal 
"QuguAaEg us de c€ Aë tasty, I Äre mopsvo- 
nu, xai ÒQ bor Gro» gef xoi (uitio |, 
neige, 31xol anoctofy ua herd oo- 
znolag sig tO» oixow toU gerode pov’ xoi 
fotar xvgióg uoi eis Gs, N xal 0 Altos ov- 
zog, 0» fotyoa oryj dl, ŝotas wad olxoc Zong, 
xai müvrco», ew id» pot Od, bedr déne. 
Óexavogo avra gor. 


XXIX. Koi dagas Taudß rode roba 
ano, eis yu» asotolo» ' nde "afar roy 
vios. Bahai zov Age, a ds Pe- 
Béxxae treie Texdf. xai Hoav. ?Koi 
00d, xal idov poino ër vg rsd door di 
dxei ale nod ngofátor dvanavóuera an 
estos, en. y&Q TOV qofasoc éxelvov enorıLov 
Tà Some dog. da ge piyas ini t$ otó- 
pati. rnõ poéatoç. 5 Kal Guryoreo éxei narta 
To gelunge: xci anexvlıov tò» Lies c rod 
ordν̊ ig TOU qofavog xal anorıLov Ta 406. 
Para, xal anınaltiocon roy A en TÒ 
otóuæ TOU Euros eig Gr tónov AUTOD. 
i Eins d avto lox: Adsııyol, nótar 
dotè vuei; Oi A alnar: 'Ex Xag G so. 
5 Elna dd avtok’ P: woooxste Ader rie viov 
N xai; ; Oi d eine T begiert seg 6 Eins 
de abr Tyler; Ol d anar: "Tree, 
Kal idov Payjyl 5 Ovyárgo avroð Fe 
16. TEL ix) ano. 18. AX: ëng, 19. AXt 
(p. d.) "IaxojB. — 2. Al: dy. nì cé avró. 5. F: 
Mn 5 6. A! Xt (p. TY.) Dr. ard Lad 


ros. 
16. A: vom Traume. d W. E. -i Wahrhaftig 
17. dW. A: wie furchtbar. B: ſchredlich. XE: 
ſchanerllch. d W. E. A: dieſer Ort. B. dW: Dies ift... 


Genesis. 


Jacobi in Bethel votum et ad Haran adventus. 
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18. WE: Denkmal. A: Zeichen. dW: legte ihn hin 
als Mal? — 20. anf bieſem Wege ... n. mir Br. 
dW. A: gelobete ein Gel. A: darauf ich hantle. 


1. Moſis. 
Die Stätte Gottes Haus. Die Hirten am Brunnen. 


nem Schlaf aufwachte, (prad) er: Gewißlich 
iſt der Herr an dieſem Ort, und ich wußte 
176 nicht, und fürchtete fid) und ſprach: 
Wie heilig iſt dieſe Stätte! Hier iſt nichts 
anders denn Gottes Haus, und hier iſt die 
18 Pforte des Himmels. Und Jakob ſtand 
des Morgens frühe auf, und nahm den 
Stein, den er zu feinen Häupten gelegt hatte, 
und richtete ihn auf zu einem Mal, und goß 
19 Oel oben drauf, und hieß die Stätte Bethel; 
20 vorhin hieß ſonſt die Stadt Tus. Und 
Jakob that ein Gelübde und ſprach: So 
Gott wird mit mir ſein und mich behüten 
auf dem Wege, den ich reiſe, und Brot zu 
Dom geben und Kleider anzuziehen, "unb 
nich mit Frieden wieder heim zu meinem 
Vater bringen: ſo ſoll der Herr mein Gott 

2 ſein, und dieſer Stein, den ich aufgerich⸗ 
tet habe zu einem Mal, ſoll ein Gotteshaus 
werden, und alles, was du mir gibſt, deß 

will ich dir den Zehnten geben. 

 KXKX. Da hob Jakob feine Füße auf 
und ging in das Land, das gegen Morgen 
2 liegt, und fahe fid) um, und ſiehe, da war 
ein Brunnen auf dem Felde, und ſtehe, drei 
Heerden Schafe lagen dabei, denn von dem 
Brunnen pflegten ſie die Heerden zu tränken, 
und lag ein großer Stein vor dem Loch des 
3 Brunnens. Und fie pflegten die Heerden 
alle daſelbſt zu verſammeln und den Stein 
von dem Brunnenloch zu wälzen und die 
Schafe zu tränken, und thaten alsdann den 
Stein wieder vor das Loch an ſeine Stätte. 
4 * Und Jakob ſprach zu ihnen: Lieben Brü⸗ 
der, wo ſeid ihr her? Sie antworteten: 
5 Bir find von Haran. Er ſprach zu ihnen: 
Rennet ihr auch Laban, den Sohn Nahors? 
Sie antworteten: Wir kennen ihn wohl. 
6* Er ſprach: Gehet es ihm auch wohl? Sie 
antworteten: Es gehet ihm wohl, und fee, 
da kommt ſeine Tochter Rahel mit den Scha⸗ 


3. U. L: Bruunloch. A. A: des Brunnens Loch. 


A. ih mit... kehre. dW. A: glücklich. VE: im Fr. 
W. E: zurücdfehre. B: wieder .. werde kommen. 
A: tomme B.d W: zum Haufe m. Vaters. VE. A: in 
ke 3. Sans. B.vE: und (alfo) ... m. ©. fein 


22. B.vE: So foll ter St. (A: ſoll Haus Gottes 
genannt werden.) A: den 3. opfern. dW: verzehen⸗ 
ka will ich es dir. 

1. IW: erhob. B: Land der Kinder gegen M. W: 


P kae. p^ Aot 
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de somno, ait: Vere Dominus est in 
loco isto, et ego nesciebam. *Pavens- 17 
&«3,5, Que: Quam terribilis est, inquit, lo- 
8er. i0n oug iste! non est hic aliud nisi domus 
Dei et porta coeli. "Surgens ergo 18 
Jacob mane tulit lapidem, quem sup- 
31,12.4c, posuerat capiti suo, et erexit in titu- 
3554:5- Jum, fundens oleum desuper. "Appel. 19 
74-57*|avitque nomen urbis Bethel, quae 
Nm.21,2prius Luza vocabatur. Vovit etiam 20 
15 votum, dicens: Si fuerit Deus mucum 
35,8. et custodierit me in via, per quam ego 
ambulo, et dederit mihi panem ad ve- 
1T2-5*.scendum et vestimentum ad induen- 
dum, *reversusque fuero prospere 21 
ad domum patris mei: erit mihi Do- 
minus in Deum, et lapis iste, quem 22 
erexi in titulum, vocabitur Domus 
Dei, cunctorumque, quae dederis mihi, 
(14,20. decimas offeram tibi. 


v.19.. 


Profectus ergo Jacobvenit XXIX. 
in terram orientalem. *Et vidit pu- 2 
teum in agro, tres quoque greges 
ovium accubantes juxta eum; nam ex 
illo adaquabantur pecora, et os ejus 
grandi lapide claudebatur, *morisque 
erat, ut cunctis ovibus congregatis 
devolverent lapidem et refectis gre- 
gibus rursum super os putei pone- 
rent. "Dixitque ad pastores: Fra- A 
tres, unde estis? Qui responderunt: 
1781. De Haran. *Quos interrogans: Num- 5 
24,429. quid, ait, nostis Laban filium Nachor? 
(48,27. Dixerunt: Novimus. *Sanusne est? 6 
inquit. Valet, inquiunt, et ecce, Rachel 


12,1. 
31,3. 


3 


20. 8: Dominus. 


gegen d. L. der Söhne des M. dW: nach dem L. der 
des Oſtens. 

2. B: es war ein gr. St. dW. uE: der St. war gr. 
auf wei Wü. A: die Mündung ... war mit einem 
, geſchloſſen. 

$ B: e$ verfammelten fih. vE: fammelten fid) das 
hin. dW: wurden dahin zuſammen getrieben. 

6. WE: ihm gut ... mit der Heerde. A: iſt er geſund ? 
ihrer Heerde. 9 


132 (29,7—19.) 
XXI. 


erk TOY moron. 7 Kai einer Lanai 
Eri dati» ugoe solid, ou öga vr. 
vat To ** noxiomrreg TA ngopura gesi, 
dora boners. 8 Oi A ela Ov durnoö- 
ueda, get. TOU ovvaydnvas gërtroe rode zot- 
lis vas, x«i anoxvilocovos v0» Aldor dag Tov 
ozóuaæToOç TOU qoéxtog xol rmotiovpev TA 


ngößara. 


9" Eu avzov Aalovrtog avtok, xai 400 
Taxi '% Övyazıp Aapan Jexero X TOv 
Go TOU motos eege" eve) 7 Boon 
CG n Tod ‚Farpög vis. 10 Eytvero 
0f, os Ain Joe Ki Poyi) ® ri O vycrioa 
Außer, d ts. ure avrov, xai tà 
aH Adgas to) 4 tis ure 
avzov, xai nooseldor laxaß anexvlıca vOv 
IP and rot OTTOS 205  qoéarog, xal 
deed: tá aH Adar roõ aðslpoŭ tijs 
ure egeop, 11 Kei églises axo ans 
Ten), xai foroac Mi pori QvtOU Exlavos, 
12 xoi n U Pei, ort ade). qoc xoõ 
gege avte égti xai Ort viòç ‘Pepixxaç 
¿orl xai dg amid tQ nato av- 
rñs xa gé ura tavta. 18 Eyévezo de, 
ge Inovos Aaßar 20 Geoug Joxof toU viov 
ri Adel ꝙñe abr, é auey a gedro 
avrg xai AHD gro epiinas. Ka ei- 
nyayar brd eig roy olxor avrov, xal dumı- 
gato rꝙ does mavtag rod Aóyovg. roi rovs. 
14 Kal slaw abr Adpar: Er và George 
Mov xai „er Wi aagxóg pov al gv. 

Kal iv luer avrov pira usg. 15 Eine 
dë "afar To Janeiß Or rag adelpös pov 
d, ov Jord eg nos deg: andre. lor 
uot, th Ò uua Og cov sr; 19 TỌ d apos 
goes ‚vo Gyr p» vj Aafen Aala, 
xal Grotte 25 vorige PAN. 17 Oi 8è 
ogaÀuol eler d, Pei dh y» xali 
em side xoi eigaía vj óvper 'opóðga'. 18 Hya- 
mss à laxoß vj» PoyjA xal eins: Aov- 
Aevoo Go: intà Zen mp) eic Pei Mi 
Zeg gor vie r. 19 Eins A e 

Q Außer Hilrior dobsal us abiti» o, „ 
Aert pe aveıy anögl érté’ oixgco» pes 
At (in f.) «8 nargde adınc avr 

ne Get: (in e margi A SEE dk 
oes 10 AX* (alt.) c5». Axe và "YQ. - (eg) 
avtl...: Gët, 12. AX (pr. L): & eim Ges, 
13. A: Kal 4 15 ws. AFX: ovvarr. cr. 11. AX 
epodea. 18. AFX* (pr.) «5s. 19. A!FX* asco. 


* o 


Genesis. 


Jacobi cum Rahel et Laban conventus. 
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7. dW.vE: hoch am Tage. 
dW: „ B: daß 
werde. A: zum Stalle zu führen. d 
weidet. A: fr. fie wieder zur Weide. 


A: noch lange Tag. 
ufamm etr. 
: treibet bin, 


1. Moſis. 
Qaban Tochter. Der Lohn. 


Tim. Er ſprach: Es Ift noch hoch Tag, 
uud if noch nicht Zeit, das Vieh einzutrei⸗ 
ben; tränket die Schafe, und gehet hin und 

pg fle. Sie antworteten: Wir konnen 
alt, bis daß alle Heerden zuſammen ge⸗ 
ët werden, und wir den Stein von des 
Brunnens Loch wälzen, und alfo die Schafe 
trinten. 


Als er noch mit ihnen redete, kam Rahel 
wit den Schafen ihres Vaters; denn fie Hü- 
Mitt der Schafe. Da aber Jakob ſahe 
Rebel, die Tochter Labang, feiner Mutter 
Beater, und die Schafe Labans, feiner 
Riter Bruders, trat er hinzu und wälzte 
d Stein von dem Loch des Brunnens, 
zu tränkte die Schafe Labans, feiner Mut- 
Um Bruders, und küſſete Rahel und weis 
Butte at, und fagte ihr an, daß er ihres 
Buerg Bruder wäre und Rebeccas Sohn. 
Da lief ſie und ſagte es ihrem Vater an. 
13*2« aber Laban Hörete von Jakob, feiner 
Sweter Sohn, lief er ihm entgegen, unb 
fente und küſſete ihn, und führete ihn in 
fein Haus. Da erzählete er dem Laban 
lialle dieſe Sache. Da ſprach Laban zu 
Es du Gift mein Bein und mein 


| 


Und da er nun einen Monat lang bei ihm 
Duden war, *fprach Laban zu Jakob: 
Biemopl du mein Bruder biſt, ſollteſt du 
mir darum umſonſt dienen? Sage an, was 
IK dein Lohn fein? »Laban aber hatte 
mo Tochter: die älteſte hieß Lea, und die 
l7jümgfe Rahel. Aber Lea hatte ein blödes 
Berſcht, Rahel war hübſch und ſchoͤn. »Und 
lob gewann die Rahel lieb, und ſprach: 
M will dir fleben Jahre um Rahel, deine 
l3 jimgfte Tochter, dienen. Laban antwortete: 
Ga iR befer, ich gebe fle dir denn einem 


9. A. A: die Schafe. 19. U. L: gebe dir fie. 


8, man... wälze, u. wir alfo, W.: daun wälzet 
nu. dW: wälzen fte. 

1 hätete derfeiben. B: war eine Hirtin. dW. E: 
M: difta. A: weidete ſelbſt die Heerde. 

11. B. AW. . A: erhob f. Stimme n. weinete. 

12. dW: berichtete <.. ein Verwandter. 

13, Me Runde von J. B: die Zeitung. dw. E. A: 
Watt, B. Sachen. dW: Dinge. vE: Vorfälle. 

l. B: Gewißlich biſt du. dW. »E: Ja (bu bif. 
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filia ejus venit cum grege suo. Dixit- 7 
que Jacob: Adhuc multum diei super- 
est, nec est tempus, ut reducantur 
ad caulas greges; date ante potum 
ovihus, et sic eas ad pastum reducite. 
*Qui responderunt: Non possumus, 8 
donec omnia pecora congregentur et 
amoveamus lapidem de ore putei, ut 
adaquemus greges. 

Adhuc loquebantur, et ecce, Rachel 9 
veniebat cum ovibus patris sui; nam 
gregem ipsa pascebat. *Quam cum 10 
vidisset Jacob et sciret consobrinam 
suam ovesque Laban avunculi sui, 

(Er. 2510. amovit lapidem, quo puteus claude- 
batur. "Et adaquato grege oscula. 11 

Ku. 1857. tus est eam, et elevata voce flevit 
"et indicavit ei, quod frater esset pa- 12 
tris sui et filius Rebeccae. At illa 
festinans nunciavit patri suo. Oui 18 
cum audisset venisse Jacob filium so- 

(1. 18,0. Toris suae, cucurrit obviam ei, com- 
plexusque eum et in oscula ruens 
duxit in domum suam. Auditis autem 

ten causis itineris *respondit: Os meum 14 


ima 5 . es et caro mea. 


t 


Et postquam impleti sunt dies men- 
sis unius, *dixit ei: Num quia frater 15 
meus es, gratis servies mihi? dic 
quid mercedis accipias. * Habebat 16 
vero duas filias: nomen majoris Lia, 
minor vero appellabatur Rachel. Sed 17 
Lia lippis erat oculis, Rachel decora 
facie et venusto aspectu. "Quam dili- 18 
(2%. gens Jacob ait: Serviam tibi pro 
2415. Rachel, filia tna minore, septem annis. 
isas. "Respondit Laban: Melius est, ut tibi 19 
eam dem, quam alteri viro; mane 


13. S: occurrit. 


A: Und da die Tage eines Mon. um waren. B.dW: 
Und er blieb .. VE: So bl. er. 

15. dW: Biſt du nicht m. Verwandter, u. du foll: 
teft .. 7 VE. A: Sollteſt du, weil du.. ? 

16. dW. YE. A: der Name der älteren (war) 

17. fön von Geftalt n. Ausſehen. B: blöde Au: 
gen. dW.vE: matte. A: triefende? vE: von Bildung. 
A: ſch. v. Geſicht n. lieblich v. Anſehen. 

18. dW. yE. A: liebte? 


134 (29. 20 --34.) 
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XXIX. 


dueg, 20 Koi „govlzuoer Iauchß Lal Pei 
énta Zen, xai joar évavtíov auzov ge GE 
ollyaı, nagà tO ayanay avrov abr. 

1 Eins à Taxof To 4lafas dée poi Wl 
pvraixà pov, nende r yap ai ie i 
onos Ed rro «br», 22 Zurijyaye 8: 
Aufar navtag toùs Grénger TOU TOmOV xo 
dnolyos yanor. 23 Kal eyvero ioniga, xa} 
lafo Aslay 20 Ovyavéga avtov ea, 
005 Jaxof, xal signos oe gen Taxop. 
2 Ed q Außer As vj Gerergl «vtov 
Zegar, * 5 CUTOU, avt) nul- 
gege, 25 Eyévezo de seat, xc idov EL 
Aela. Eins de Janchß zo Ader Tí zovro 
znoinode poi; Ov rag Pagh EdovAsvoa nega 
col; x«i iwari nagsloyloo pe; 26 Anexolðn 
de Aaßas Ovx &éotw OUTOS er réi TONG 
nur, douvas vj» xi nomi an» noeape- 
ri. 27 Zurtilscor ou za Hd Tavens, 
xci da cor xoi ray arti ge e las, 
je doy nap duoi er into try Stega. 
28'Enoíngs dà Jaxoff ovTog xoà aven).jgmos 
Ta &Bdona taven’ xai Boxer ar) Adpar 

Zen) av Gp QUtOV vto ywaixe. 

dre 0à Act wl Gurergl avrov Bal- 
= ie nuðloxyy ‚avrov, ave; nuðloxny. 
30 Kol eéëiäe ngos ᷣ Pœxyijd irinnos à? 
Payil pallor % Aslay. Kal iðovlevoeyr 
avto ånta Zeg zega. 


31 T0 ð LL ö Deos „ Oti duoto | = 
Atin, rothe thy pýroay atre" Pegi | dë gn 
ataia. 32 Kal ovvéhaps Asia xai fren 
vloy Mi "axo: exalsce d v0 d roh abr 
Poußijv, Ayovon Auger Ai? pov rie 
canal xol Bad uot víoy* up ov» 
dy us ò arjo uov. 99 Koi orales | y 
séin xal rer, vior 'dsvragor 2% Joseg, 
xal ainev* “Ori ijnovos x, ore pioua, 
xa 2% poi xoi gotor. Kal excel a0 
tò Grotte «vtov Zu, 8A Ka ovsdlußer 


20. A!* x, noa» - fin. 21. AX: 44nódos... . Ju. US. 
28. AEX+ (p. eicny.) oiegn, 25. Al . A!FX* 
ragà. 26. AFX: Einav 374. 28. Alx (Pr.) aded. 
29.AFX1 (p. A.) Pxxhl. 91.AEFX: mostras. 32.AFX* 

x. . uos vió» et av. 33. AEFX+ (p. real.) Asia. 


19. B.dW.vE.A: andern Manne. 
20. B. d W. vE: fie (die) sri inf. 1 98 als (wie) 
a T. B: Darum daß er f. l. hatte. q W. E: weil 
A M du A: wenige T. zu ſein, bei ber Größe feiner 
ebe. 


21. meine 8. iR voll ... ihr beil. dW: gekommen $ 


Leae in locum Nanette subetitutio. 


oa ap "xm mn nass 
n» rero cum sug 726 
spy: aA imp Gong? DNN 21 
"n^ Son va Anne n2 Lk 
ern 120 none on neige 
Di zn c» en NEIN 23 
gan d ebene Bp 2333 
125 en sog No Tog nni 
ipa na innen TENN m 
"Nb -n) "pa m 28th ro 
d noy Pan Gap on 
mob > may 5m gn 
[- ët CH "Quen WC 
ap EE np "npn 
mim» ne va nbn mean? 
Ki "UN 1892 rsi-ra-ca 35 
iy" 1. N p'ydi-»25 Tip "eps 
dan ët Soe dan 1» Spy. 
125 mm (uge $ ina P REI 
nb innpo ban iha bm 
nam HEN p) Bian TE 
Tip Aen "gen en br 
Y hjm eun PER Da 
; omm "omma npe nib: "NOD 
"pm ya om dd "nm imp 
Mim "TP TAR wë qns oc 
UM) (erg "ome np» Sp wapa 
mim sup van fa Tom ms 
rr rn CN 
Ti» "b ya Tot Senn 
E.A: gu ih (ein) gehe. vi: un meinem Weihe de 
zuwohnen. 
22. B.dW.vE: verſammelte. B: Männer. du 


vE: Harmo ein Mahl. B: eine Mahlzeit. A: mach 
ochzel 


1. Moſis. 
Labans Betrug. Leas Söhne Muben und Simeon. 


(29, 20—34.) 135 
XXX. 


Wander; bleibe bei mir. Alſo dienete Jas | Bes/Ziiapnd me! *Servivit ergo Jacob pro 20 


bh um Rahel fleben Jahre, unb daͤuchten 
ihm als wären es einzelne Tage, fo lieb 
hatte er fie. 
21 Und Jakob ſprach zu Laban: Gib mir nun 
nein Weib, denn die Zeit iſt hier, daß ich 
Abeliege. Da lud Raban alle Leute des 
23 Dries, und machte ein Hochzeitmahl. Des 
Bang aber nahm er feine Tochter Lea 
und brachte fle zu ihm hinein, und er lag 
Ale ihr. Und Laban gab feiner Tochter 
Ben feine Magd Silpa zur Magd. Des 
Norgens aber, Bebe, da war es Lea. Und 
n fpa zu Laban: Warum Haft du mir 
uu gethan? Habe ich dir nicht um Rahel 
got? Warum bat du mich denn ber 
Mme? Laban antwortete: Es iff nicht 
Gitte in unſerm Lande, daß man die füngſte 
Falzebe vor der älteften. * alte mit bie 
fr die Woche aus, fo will ich dir diefe 
tub geben um den Dienſt, den du bel mir 
W noch andere fieben Jahre dienen ſollſt. Ja⸗ 
lob that alfo und hielt die Woche aus. 
da gab ihm Laban Rahel, feine Tochter, 
Nun Weibe, und gab feiner Tochter Rahel 
Keine Magd Bilha zur Magd. Alſo lag 
er auch bei mit Rahel, und hatte Rahel Ties 
ler denn Lea, und dienete bei ihm foͤrder 
die andern ſieben Jahre. 
d Da aber der Herr fahe, daß Lea unwerth 
war, machte er fie fruchtbar und Rahel un: 
E ftuchtbar. Und Lea ward ſchwanger und 
gebar einen Sohn, den hieß fie Ruben und 
freg: Der Herr hat angeſehen mein Elend, 
E wird mich mein Mann lieb haben. 
nun ward abermal ſchwanger, und gebat 
tuen Sohn und ſprach: Der Herr hat ges 
hurt, daß ich unwerth bin, und hat mir 
Wien auch gegeben. Und hieß ihn Simeon. 
A Serge! ward fie ſchwanger, und gebar 


20. A. A: dänchte ihn. 
30. U. L: fütber. A. A: noch ferner. 


D. dw. WE. A: führte f. zu ihm (ein). dW. E: 
wohnte ihr bei. B: gi zu ihr ein. : 
. B.dW.vE: gab ihr (die) S., feine Magd ıc. 
25. B. : bei bir ged. WE: hintergangen. 
| 24. A: gebränchlich in unf. Orte. B. E: pflegt n. 
A in geſchehen au unſ. O. dW: geſchiehet nicht. 
"weggibt. vE: hingibt. dW. E: vor der erſtge⸗ 
Niet A: die Jüngeren zur Heirath zu geben vor 


Rachel septem annis, et videbantur illi 
pauci dies prae amoris magnitu- 


Beh. 535 dine. 


Dixitque ad Laban: Da mihi uxo- 21 
rem meam, quia jam tempus imple- 
tum est, ut ingrediar ad illam. "Out 22 
vocatis multis amicorum turbis ad 
convivium fecit nuptias. "Et ve-23 
spere Liam filiam suam introduxit ad 
eum, dans ancillam filiae Zelpham 24 
nomine. Ad quam cum ex more Ja- 
cob fuisset ingressus, facto mane vi- 
dit Liam. *Et dixit ad socerum 25 


26,10. SUUM: Quid est, quod facere voluisti? 
21% Nonne pro Rachel servivi tibi? quare 
LO" imposuisti mihi? "Respondit Laban: 26 


Non est in loco nostro consuetudinis, 
ut minores ante tradamus ad nuptias. 


win, Imple hebdomadam dierum hujus 27 


copulae, et hanc quoque dabo tibi 
pro opere, quo serviturus es mihi 
septem annis aliis. * Acquievit placito, 28 
et hebdomada transacta Rachel duxit 
uxorem, cui pater servam Balam 29 
tradiderat. *Tandemque potitus op- 30 


r. is, istatis nuptiis, amorem sequentis priori 


praetulit, serviens apud eum septem 
annis aliis. 

Videns autem Dominus, quod despi- 31 
ceret Liam, aperuit vulvam ejus, s0- 


958 8. rore sterili permanente. *Quae con- 82 


ceptum genuit filium vocavitque no- 


vegse men ejus Ruben, dicens: Vidit Domi- 
N»-29 nus humilitatem meam, nunc amabit 


me vir meus. *Rursumque concepit 33 
et peperit filium, et ait: Quoniam 
audivit me Dominus haberi contem- 
ptui, dedit etiam istum mihi; vocavit- 
que nomen ejus Simeon. *Conce- 34 
pitque tertio et genuit alium filium, 


25. Al.* suum. T (a. quod) hoc e£ (p. quare) Liam. 


27. wollen wir. B.A: H. (nur) diefe W. aus. (A: 


bie W. der Vermählung herumgehen.) 
0. noch andere 7 3. 


31. &. war unfr. B: verhaft. dW. E: gehaßt 
ward). A: daß er L. verachtete. B: öffnete er ihre 
ebärmutter. WE: ihren Mutterleib. A: eröffnete ... 
dW: that er ., anf. A: blieb unfr. 
32. A: empfing ... meine Demüthigung 
33. Darum hat er mir, 


136 (29, 35—30, 14.) Genesis. 


XXIX. Jacobi ex uxorum ancillis Atit. 


ftt xo rener vid v, xai einer Er «Q vvv 
ALTE noc épgo) lord 0 KA pov, téroxa 


7&0 avri re vlobg. Ai tovto ix&Asce i = 22 AH da rs DN H 
Avon avtov Aevei. 35 Kal  avll.aßovca fer ` 


&rexsv viov xoà sims: Nov êti voUto 880 0. To "nim 192 geg Sen 
koynoopus xvoig. Aik robro endless v0 | VON PR yd SONA je Tom 
Ovoux avrov lovdas, Kal reg vov cíxtew. "INT: Tom NP 12 52 mim 
ra egen 
XXX. Laon 8 Pari, Ge où droe td ap no Nb "2 bhn Sen XXX. 
laxo0ß, xal de Fux ri del av- D "ANM Sau GI Rap 


tig xci eins Td Taxe Aog pot TERPO, ei 
0à 15 red avrijoo ici. 2 Oyumdeig di Toxoß ID NON) ZER Fan 3p 
rñ Tag) elner cbrj · Mì dr 0509 Zo i 
siui, Og dordgnoE ca xagmóv voie 3 Elna "ON Dax? RI FRE KH ] 
Lü "Pei GH Jose" Jäng n nadloxn pov Tan DN ell, jon nnnm) 
Bald, eigelde 005 abr, xal vekeron ini mp2 "D'oN mm NE NOIR 3 
70» jov&caw Hop, xal Texvoromaoum xa yo Ve 8 
S£ opge, * Kul do aveo Ballar ty” FIJN) 527-09 Som TÖR N3 
aaudloxny avt; «vtQ yv»mixo, xal ed. i 
ngs aiT” Java, 5 xai ovyäl Bala o 1 nnbz-ma deer 932 E RE 
raudloxn Pei xal érexs TO Iaxopß SM EAR bn N2M "NS mnt 
Bars eine Pei "Exowé uot ó 050g xal I- ops om mAb m : 
myxovos ms poris pov, xai zd pot vío». 
Aug Tovro ixalece 10 óvona «vto? Aar. Y E» GR ^22'T Gr: "Nm 6 
7 Kal ov Ze Balla d nuðloxy Pa- E 
yi, xal rens vio» Ósvrego» tj Taxeif. tod: GH: 12 by o n E 
Kal lae Pei) ` Evvavtsháferó uov ó Sog. HID nns "bh Tib nmm m! 
xai OVPAVEOTEAGNY d aA pov xai ndv»a- 8 
gëne ` xal ixalece 20 do avzov WE dle. ën TAN CHEN d KL 92 ber 
9 Eiäs 0? Asla, OTi OTN rop tiste, xui Kal STOND) | I DON "Seri? 
Aaf ela- r naudlorm cbrjje xol id Mm remp N Kap bbn 9 
xev UUTE ré Taxoß yvraixa. 10Kal e 
05 ek: xai ovrelaße Zeige 7 irren "IN Mpm rn F 122 "3 E 
Aelag "wei évexa VW Taxe vio». Kal 
eins Asla’ Er zuyn' xol inoropass zò voa eh "DR Een SE npo 
avto Tað. 12 Kai Ke a iw Ze 0 "Nb DE SO Jon H TE 
N nadioen Aelag Jual! rexe ce Iaxwß viov T 
Jevesgoy. 13 Kal eins Asla’ Maxaglı Gei NR "b ne NONEM d 55575 


62  boxogropel us al yuraleg nal Geëilsog DOE Get E A de? - 12 
zo d roa ofrop doe, " 
4 oropeíóy A org A Aire Orgi- 85 "ANMI 120205 vm mi E 
II. Au Geld Om. 85. AX: Téda. — 2. AFX: EO RIPE rra TOR ^ VON 


d 7 AX: 789. 3. A: (* xal) i a d 14 
gere. k. AA: TE B. A A C sad , Won e) ern ee We 


Heiden d xg0s avınv Iaraig (A. EFX“). 12. AX: 
Fr. ër t9. 14. 40502 paxagítegiv us näcaı al. v. 11. p 3 Na 
14. AX: u,, 
34. mir m. M. einmal auhangen. dW: Nun ein⸗ w. ich Käerel preifen. vE: darf ich J. loben. dW 
mal ... fiH an mich ſchließen. WE: Endlich einmal... A: m t inne mit (zu) gebären. 
Hängen. A: mir ... zugethan fein. , dW.vE: ni Led? A: N ei. dW. A 
35. und nochmal. B. dW. VE: Diesmal. B. dw. A: E vE: ud neidiſch auf... : Gib mit 


ride den nn» vaxin ja Tom 


| 


1. Moſis. 
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Levi und Juda. Dan und Naphthali. Gad und Affer, 
tinen Sohn, und ſprach: Nun wird ſich 


nein Mann wieder zu mir thun, denn ich 
habe ihm drei Söhne geboren. Darum 

V if fle ihn Levi. Zum vierten ward fie 
ſchwanger und gebar einen Sohn, und 
ſprach: Nun will ich dem Herrn danken. 
Darum hieß fie ihn Juda. Und hörete auf 
Kinder zu gebären. 

IXI. Da aber Rahel ſahe, daß ſie dem 
Jakob nichts gebar, neipete Be ihre Schweſter 
wb ſprach zu Jakob: Schaffe mir Kinder! 

2wm nicht, fo ſterbe ich. Jakob aber ward 
ſchr zornig auf Rahel und ſprach: Bin ich 
Wé nicht Gott, der dir deines Leibes Frucht 

zucht geben will. * Sie aber ſprach: 
Siehe, da iſt meine Magd Bilha, lege dich 
n ihr, daß fie auf meinem Shoop gebäre 

Jm ich doch durch fle erbauet werde. Und 

ſe gab ihm alſo Bilha, ihre Magd, zum 

3 Veibe, und Jakob legte fid) zu ihr. Alſo 
werd Bilha ſchwanger und gebar Jakob 
gue Sohn. Da ſprach Rahel: Gott hat 
meine Sache gerichtet und meine Stimme 
ehöret, und mir einen Sohn gegeben. Dar- 

Tum hieß fie ihn Dan. Abermal ward 

Vilha, Rahels Magd, ſchwanger, und gebar 

Z zukob den andern Sohn. Da ſprach Rahel: 

Gott hat es gewandt mit mir und meiner 
Schweſter, und ich werde es ihr zuvor thun. 
Und hieß ihn Naphthali. 

9 Da nun Lea (abe, daß fle aufgehöret hatte 
D gebären, nahm fie ihre Magd Silpa 

lo nd gab fle Jakob zum Weibe. Alſo ges 
bar Silpa, Leas Magd, Jakob einen Sohn. 

11D ſprach Lea: Rüſtig. Und hieß ihn 

(Bum, Darnach gebar Silpa, Leas Magd, 

13 Jakob den andern Sohn. Da ſprach Lea: 
Wohl mir, denn mich werden ſelig preiſen 

die Töchter. Und hieß ihn Aſſer. 

4 Ruben ging aus zur Zeit der Weizen⸗ 


7 g n . 
Lot ich f. 

2. ward 3. .. denn an Gottes Statt ... wegert? 
B: Da entbrannte d. Zorn J. wider R. B. d W: Bin 
liche) ich nicht unter G. A: Bin ich wie G. vE: denn 
tin Gott!! B. d W. E: bie Lelbesfr. dW. E: verſagt 
(kl). B: entzogen hat. A: dich der L. beraubet. 

. Weinen Sch. ... auch durch fie. B: auf meinen 
keien? B. d W. A: aus ihr. A: Kinder habe. 

6. dW: if mein Richter geweſen. VE. A: war m. R. 

T. W. WE: einen (den) zweiten. A: einen andern. 

8, fimpfeGottes habe ich gerungen mitm. Schw., 


| 


XXIX. 


dixitque: Nunc quoque copulabitur 
mihi maritus meus, eo quod pepere- 
rim ei tres filios; et idcirco appella- 
vit nomen ejus Levi. "Quarto con- 35 
cepit et peperit filium, et ait: Modo 
confitebor Domino; et ob hoc voca- 


1% it eum Judam, cessavitque parere. 
80,9.17. 


Cernens autem Rachel quod XXX. 
Qm. infoecunda esset, invidit sorori suae 
et ait marito suo: Da mihi liberos, 
21786. alioquin moriar! Cui iratus respon- 2 
25g, 7s dit Jacob: Num pro Deo ego sum, qui 
ss. privavit te fructu ventris tui? At 3 
?e.1#7,8. illa: Habeo, inquit, famulam Balam; 
maa, ingredere ad illam, ut pariat super 
8.3.16 2. genua mea et habeam ex illa filios. 
*Deditque illi Balam in conjugium, 
35,25. quae ingresso ad se viro *concepit et 
peperitfilium. "Dixitque Rachel: Ju- 
dicavit mihi Dominus et exaudivit vo- 
cem meam, dans mihi filium; et id- 
circo appellavit nomen ejus Dan. 
*Rursumque Bala concipiens peperit 7 
alterum, *pro quo ait Rachel: Com- 8 
paravit me Deus cum sorore mea, et 
invalui; vocavitque eum Nephtali. 


CQ» Qm 


3'17, Sentiens Lia quod parere desiisset, 9 


Zelpham ancillam suam marito tradi- 
dit. *Qua post conceptum edente 10 
5599. filium, "dixit: Feliciter! et idcirco 11 
vocavit nomen ejus Gad. *Peperit 12 
quoque Zelpha alterum, "dixitque 13 
Lia: Hoc pro beatitudine mea: bea- 
"tam quippe me dicent mulieres; 
propterea appellavit eum Aser. 
Egressus autem Ruben tempore 14 


(Li 


8. 8: Dominus. 13. Al. (p. dicent) omnes. 


u. fie übermodt. d W: .. gekämp 
VE: .. auch hab' ich obgeſtegt. B: 
großen Kampf gehabt .. u. b. auch die Oberhand be⸗ 
ommen. A: Gott hat mich zum Streite geſtellt .. ich 
habe geſieget. 

9. W: aufhörte. dW. A: inne hielt mit (zu) geb. 

11. Slück auf. A: Gl. zu! dW. VE: Mit (gutem) 
Glück! B: Es iſt eine Kriegs⸗Truppe gekommen. 

13. B. dW: (Der ift) zu meiner Glückſeligkeit. A: 
Das ift zu m. Glide. VE: Heil mir! vk A: glücklich 
pr. A: die Weiber. 


* N. geſteget. 
ch h. einen ſehr 


138 (30, 15—27.) 
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Genesis. 


Makelis pro mandragoris inventis pactio et conceptio. 


Guo) mugiv, xai sos ule lago ago iv | Se? DIRTIT NIA pir" 


1 de ;. xod qveyxey avr& g0G Astor ri 
unrica avtov. Eins dd Pegi æ Aelg "ni 
eise Al Lol Zóg pot «o» pasdpayogdy 
toğ vio gov. 1 Eins di Asia’ Oy Ne? 
004, Oti afe tòr ürdon mov; un xol obe 
a garogas vov viod pov liyn; ; Eins Ae 
Poyjà: Ovy odr rot peto co ry 
ere zavım avri 20 pasdgaryogd zov viov 
cov. 16 Bigjd de 08 loxof &5 drooõ donigas, 
xal Ae Aela sis ovvávtnow br xat 
elo Node &us eise, h n2uicdo- 
nos yko o QIT vov tand gay ToU viob 
pov. Kai sxo paT avti ege rb 
ix si. 17 Kal enijnovoes 0 d eòg Aslag, xai 
oviloßovon rexa Tj Inc vió népntor. 
18 Kai sima eio Jed nos 0 sog tÓY 
poĝoy pov, Gë où dd gr naudioans 
pov ee od ov vol e TÒ Grape æv- 
toV Iscayap To goti fue 19 Kai ovsdAa- 
per fer dela xal fraa vlor Soco ep Ioxojf. 
20 Kai eine "dela: Asdognras d age pos 
Ae volëg: ër eg vor NG ier ps ò 
dig pov, eg ro rag ab vovg S. Kal 
ind ioc v0 Oropa avroð Zefooige, 21 Kal 
perà rob rexe OvyoséQn, xoi ixaAsge To 
donc uris Asa. 


H Euron dà ô Baos tij; Pay, xai deg. 
xovosy avens ó Gage xai dr avrijg any 
luer, 99 xai ov).Lußovoa Érexa ' 79 Taxe 
vior. Eins dd Pogi: Aysihev 6 0 Gage poð 
v0 Ovadoc. 2 Koi dxdhece ro ôvoua avto 
Io „ TLeyovο0 Ilposdero 0 G uot viov 

2007. 

25 LG dé, ex Fru PN tòr zig 
aue: Ianchß Tj Aug Andor sal: us, iva 
dnl ο] ↄ eig TOv oos pov xal eig ge rr 
pov. 26 And doc rde (gene pov xci TO 
nadla uov, regi ge Aaäodl and aot, Be did - 
Ge: od yàg yog 177 dovislar, Ze 8e- 
dend co 27 Eins 0i «ve Augar . Ei 
a cor Ge yéow Georg cov, *oimsıcdun dr: 


14. AEX: AEX: uawdoayo 5 ad. abrijs. os 
arge GET 17. A: K. in. avıns ò . xal. 18. A 
21. At (inf. ) x xai you 18 técreiv. 22. Are 
SS 26. AXT (p. An.) poi. A! EX* (alt.) us. 


14. dW: Liebesäpfel. WE: Alraun. A: Alraunen. 
(B: Biolen?) 
15. Iſts nicht genng. B: zu wenig. B. d W: Darum 
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pi (mag) er ... bei dir liegen. YE: Er ſoll auch. A 
ünfet es bir wenig .. So mag er. 
16. (B: allerdings um Lohn gedinget ?) 


208 
' 1. Moſis. 


(30, 15— 27.) 139 


ALA, Rubens Dudaim, Dina. Jofeph. 


ante, und fand Dudaim auf dem Felde, 
und brachte ſie heim ſeiner Mutter Lea. 
Da ſprach Rahel zu Lea: Gib mir der Du⸗ 
15 dam deines Sohnes ein Theil. Sie ante 
wortete: Haft du nicht genug, daß du mir 
meinen Mann genommen Haft, und willft 
such die Dudaim meines Sohnes nehmen? 
Rahel ſprach: Wohlan, laß ihn dieſe Nacht 
bei dir ſchlafen um die Dudaim deines Soh⸗ 
I6nd. Da nun Jakob des Abends vom 
Felde kam, ging ihm Lea hinaus entgegen, 
und ſprach: Bei mir ſollſt du liegen, denn 
ich habe dich erkauft um die Dudaim mei⸗ 
nes Sohnes. Und er ſchlief die Nacht bei 
ihr. Und Gott erhörete Lea, und fle ward 
ſchwanger und gebar Jakob den fünften 
18 Sohn, und ſprach: Gott hat mir gelohnet, 
daß ich meine Magd meinem Manne gege⸗ 
19 ten habe. Und hieß ihn Iſaſchar. Aber⸗ 
mal ward Lea ſchwanger, und gebar Jakob 
20 den ſechſten Sohn, und ſprach: Gott hat 
nich wohl berathen; nun wird mein Mann 
wieder bei mir wohnen, denn ich habe ihm 
ſechs Söhne geboren. Und hieß ibn Sebu- 
21[on. Darnach gebar fie eine Tochter, die 
hieß fle Dina. 
22 Der Herr gedachte aber an Rahel, und 
Berhoͤrete fie und machte Hr fruchtbar. Da 
ward fie ſchwanger und gebar einen Sohn, 
und ſprach: Gott hat meine Schmach von 
24 mir genommen; und hieß ihn Jofeph und 
ſprach: Der Herr wolle mir noch einen 
Sohn dazu geben. ' 
Da nun Rahel ben Jofeph geboren hatte, 
ſprach Jakob zu Laban: Laß mich ziehen 
und reiſen an meinen Ort und in mein Land. 
26 Gib mir meine Weiber und meine Kinder, 
Parum ich dir gedienet habe, daß ich ziehe; 
denn Du weißeſt meinen Dienſt, wie ich dir 
27 gedienet habe. Laban ſprach zu ihm: Laß 
mich Gnade vor deinen Augen finden. Ich 


14. A. A: einen Theil. 


18. B. d W. E: meinen Lohn (dafür) gegeben. A: 
nich belohnet. 

20. B: mit einer guten Gabe beſchenkt. A: begabet. 
e e Gin ſchönes (gutes) Geſchenk hat mir 


eſch. 
t) ie Kap. 29, 31. 
23. B. d W. E: weggenommen. A: hinwegg. 
24. B: einen andern S. hinzuthun. E: wird mir 


XXX. 


messis triticeae in agrum reperit 
Cet^3mandragoras; quas matri Liae detu- 
lit. Dixitque Rachel: Da mihi par- 
tem de mandragoris filii tui. IIla 15 
respondit: Parumne tibi videtur, quod 
praeripueris maritum mihi, nisi etiam 
mandragoras fili mei tuleris? Ait 
Rachel: Dormiat tecum hac nocte 
pro mandragoris filii tui. Redeun- 16 
tique ad vesperam Jacob de agro, 
egressa est in occursum ejus Lia, 
et: Ad me, inquit, intrabis, quia 
mercede conduxi te pro mandragoris 
filii mei. Dormivitque cum ea nocte 
illa. *Et exaudivit Deus preces ejus, 17 
29,32. concepitque et peperit filium quintum, - 
*et ait: Dedit Deus mercedem mihi, 18 
quia dedi ancillam meam viro meo; 
appellavitque nomen ejus Issachar. 
*Rursum Lia concipiens peperit sex- 19 
tum filium, *et ait: Dotavit me Deus 20 
dote bona: etiam hac vice mecum 
erit maritus meus, eo quod genuerim 
ei sex filios; et idcirco appellavit no- 
men ejus Zabulon. *Post quem pe- 21 
perit filiam, nomine Dinam. 

Recordatus quoque Dominus Ra- 22 
chelis, exaudivit eam et aperuit vul- 
vam ejus. "Quae concepit et peperit 23 
filium, dicens: Abstulit Deus oppro- 
Dis. brium meum. Et vocavit nomen 24 
28,16. eius Joseph, dicens: Addat mihi Do- 

minus filium alterum. 
Nato autem Joseph dixit Jacob 25 
(#x.4,18,80Cero suo: Dimitte me, ut revertar 
Gë. in patriam et ad terram meam. Da 26 
mihi uxores et liberos meos, pro qui- 
iti. bus servivi tibi, ut abeam; tu nosti 
servitutem qua servivi tibi. Ait illi 27 
(335. Laban: Inveniam gratiam in conspectu 


DAY? 


16. S: et ait. 
18. Al. (in f.) quod est merces. 
25. ST meam. 26. 8 (p. tu) vero, 


S = nfügen. d W. A: füge mir hinzu (einen zwei⸗ 
e 


u S.). 
25. B: Laß mich, daß ich z. möge. dW: Gntlafe ... 
E reo A: heimz. VE: fo will ich ziehen. A: Bas 
erland. 
26. d W. vE. A: fenneſt. B: womit ich. A: mit dem. 
27. B. dW: Habe id) Gn. gefunden ., VE: Möchte 
ich doch G. finden, 


140 (30, 28—38. 
XXX. 


a 7*0 ns d Os0g en ep oj * eigó0qp. 
28" Arëoesdor tòr podr cov a pe, xci 
dee, 29 Eine Ae andi, Zu ‚roooxes & 
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cs xvgios 10 eos‘ an zë nodi pov’ vis oov 
NOTE novae xayo spovtá) oixo» ; 81 Ko) 
elmer avıp Ada Tí co. Aan: Eins A 
avri Toxeiff Ov doe nor ovOés: èar 
srouía us uot rò Gñua Tobro, géi noar 
sé ne cov xol dE. 32 Lage Géro 
NAITO rd nh cov OQHéQO, xal deg. 
ciao tue ex Va noößezor ' > oa & «oi; 
Qorasi xai 'mü» dréinen xoi avro i» 
«aig activ, lotas pot uus. 83 Koi ên- 
axovoeral pot 7 Suna pov & Tjj dass 
2 inabgion, $n doch ö puso [AOV exe] 
Tov' này» d day un " Gesräg. xal duxievxor 
iy «aig oil xai paio» de vol; do, degen 
udror doraı nag cho. 34 Eine od ave) 
Aapav' "Eato xa 20 E: gov. 85 Ko) 
disoreiley ir m gie eneln toUG Kam: 
robe garrobe x TOUG dualen, xoi magus 
rde at: ac TÈ dartas xal raç ‚Stahzuxows, 2723 
nay 0 jr gadr év voi; E or xol Hd 
Ô Ge Asuxös ai erop, x Edcoxs dic 10e 
ro viðr aurov. 86 Kal aniotyoey odor 
Toy 7 wei Gg ul rar xa cd 
péaov Taxop- Tano de dnolunwe và sgo- 
bara Adpar tà Geolrpëdeee, 

37 "Elofe db davıo EK (gd or rue. 
xiv» N xal SE xal szlevavov, xai 
déngs cd Joxag lenlopata Aevxa, wei 
rragıovgan zo Ne 0» iypalvero iml vcio ġa- 
60000 10 Asunor, & Ane, nomloy. 88 Kal 


27. A!EFX* dri. 28. AX: don cov. 99. AFXt 


p. di) abr. 80. AFX: dv. us. AFX* ó Oeòs. 91. AX: 
romosss. 32. A: acer. Adu. 33. AFX: 
cd. : K. dy TP dv avrois x. 


äv & 
37. E goin ire irr pa 8 


B: habe Pare A: bti VE: es wahrges 
nommen. ich ahne. B. VE. A: gefegnet e 
28. Beftimme. B.A: deinen Lohn (bei mir 
e? mir deinen Lohn. B. d W. E: jo will ich es (ihn) 
eben. 
j 29. B: wie es mit deinem B. 6 7 dW: was 
deine Heerde geworden. E: aus deiner H. B. d W. E: 
ar mir. A: wie groß dein Gut unter meinen Dän: 
en gew 
30. dw. E: N N es, was du hatteſt, vor mir 
* ungewachſen zur B: ausgebrochen in die M. 


Genesis. 


Jacobi eum Labane de mercede pactio. 
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417 


Piopon-ns ag Latic be 


dW: wo ich m. Fuß hinſetzte. W: feit meinem Gin: 
tritt. A: a Einkehr. B: bei meiner DOM 

„für m. H. arbeiten. dW: ſchaffen auch für... 
auch ich etwas gewinnen 

31. dW. E: dieſes 1b. willſt? B: dieſe Sache th. 
wirft? A: was ich verlange. 

32. Lämmer ... 9. unter den Sch. ... unter den 
Siegen. Und ſolches ſoll ... (B: braune? dW: ba 
dere daraus? A: Geh durch .. n. fondere ab?) dW 
ines geſprenkelte u. gefledete Stück .. ſchwarze Sh 

: alle geſpr. u. fleckigen Stucke. ‚buntelfarbigen St, 


rn AH 
Ä 2. af y: Ed p; | 


| 


— — 


ſwpüre, daß mich der Herr fegnet um deinet- 
28 willen: ſtimme den Lohn, den ich dir geben 
29 fel. Er aber ſprach zu ihm: Du weißeſt, 
wie ich dir gedienet habe, und was du für | 
30 Vieh hatteſt unter mir. Du hatteſt wenig, 
che ich herkam, nun aber iſts ausgebreitet 
in die Menge, und der Herr hat dich geſeg⸗ 
net durch meinen Fuß. Und nun, wenn 
Ji ſoll ich auch mein Haus verforgen? * Er 
| aber ſprach: Was ſoll id) dir denn geben? 
Safob ſprach: Du ſollſt mir nichts überall 
geben, ſondern fo du mir thun willſt, das 
ich ſage, ſo will ich wiederum weiden und 
32 bien deiner Schafe. Ich will heute durch 
als deine Heerden gehen und ausſondern 
alle fleckigte und bunte Schafe, und alle 
ſchwarze Schafe unter den Laͤmmern, und 
rie bunten und fleckigten Ziegen. Was nun 
kunt und fleckigt fallen wird, das fol mein 
ohn fein. So wird mir meine Gerech⸗ 
igkeit zeugen heute oder morgen, wenn es 
kommt, daß ich meinen Lohn von dir neh⸗ 
men ſoll; alſo das, was nicht fleckigt oder 
bunt oder nicht ſchwarz ſein wird unter den 
Simmern und Ziegen, das fei ein Diebſtahl 
JA be mir. * Da ſprach Laban: Siehe ba, 
Bes ſei, wie du geſagt haſt, und ſonderte 
des Tages die ſprenglichten und bunten Böcke 
und alle fleckigte und bunte Ziegen, wo nur 
was weißes daran war, und alles was 
ſchwarz war unter den Laͤmmern, und thats 
36 unter die Hand feiner Kinder, und machte 
Naum dreier Tagereiſen weit zwiſchen ihm 
und Jakob. Alſo weidete Jakob die übrige 
Heerde Labans. 
Jakob aber nahm Stäbe von grünen Pap⸗ 
pelbäumen, Haſeln und Caſtanien, unb ſchaͤ⸗ 
lete weiße Streifen dran, daß an den Stä- 
ben das Weiße bloß ward, und legte die 


28. U. L: das Lohn, das. A. A: Beſtimme. 
31. A. A: deine Schafe. | 
32. U. L: fleckete. So anch ferner. 

35. U. L: fprengliche. 


I 


33. wenn bufommen wirft über meinen E. der vor 
i£. B: von mir zeugen. d W. A: für mich. vE: bie 
.jar m. ſprechen. B: am morgenden Tage. dW: 

der Inkunft. vE: Folge. B: wenn es auf m. L. an: 

vor dir? dW: du zu m. Lohne kommſt u. ihn 

. VE: die Sache wegen meines L. vor dich 
. A: die Zeit gekommen, welche du beſtimmt 
B: fei geſtohlen. dW. E. A: foll geſt. fein. 


e 21 4 4. 1. Moſis. 
Das Bunte und Fleckigte. Die Stäbe. 


XXX. 


95 tuo; experimento didici quia bene- 
dixerit mihi Deus propler te; *con- 28 
situe mercedem tuam, quam dem 
tibi. At ille respondit: Tu nosti, 29 
quomodo servierim tibi et quanta in 
manibus meis fuerit possessio tua. 
*Modicum habuisti, antequam veni- 30 
rem ad te, et nunc dives effectus es 
benedixitque tibi Dominus ad introi- 
tum meum; justum est igitur, ut 
aliquando provideam etiam domui 
meae. *Dixitque Laban: Quid 31 
tibi dabo? At ille ait: Nihil volo, 
sed si feceris, quod postulo, iterum 
pascam et custodiam pecora tua. 
*Gyra omnes greges tuos et separa 32 
cunctas oves varias et sparso vellere, 
et quodcunque furvum et maculosum 
variumque fuerit, tam in ovibus quam 
in capris, erit merces mea; re- 83 
spondebitque mihi cras justitia mea, 
quando placiti tempus advenerit co- 
ram te, et omnia quae non fuerint 
varia et maculosa et furva, tam in 
ovibus quam in capris, furti me ar- 
guent. * Dixitque Laban: Gratum 34 
habeo quod petis. "Et separavit in 85 
die illa capras et oves et hircos et 
arietes varios atque maculosos; cun- 
ctum autem gregem unicolorem, id 
est albi et nigri velleris, tradidit in 
manu filiorum suorum. "Et posuit 36 
spatium itineris trium dierum inter 
se et generum, qui pascebat reliquos 
greges ejus. Ä 

Tollens ergo Jacob virgas popu- 37 
leas virides et amygdalinas et ex pla- 
tanis, ex parte decorlicavit eas, de- 
tractisque corticibus in his, quae spo- 
liata fuerant, -candor apparuit, illa 
vero, quae integra fuerant, viridia 
permanserunt; atque in hunc modum 
color effectus est varius. *Posuit- 38 


30. Al.“ ad te. S: Deus. Al.*etiam. 33. S: argues. 


34. B.dW: es geſchehe nach deinem Wort. A: Es 
iſt mir genehm, was du verlangeſt. 

35. unter d. Schafen ... feiner Söhne. dW. E: 
gab es in die Hand? A: übergab er den Händen. 

36. VE: Dann ſetzte er ... feft. d W. VE: einen Zwi⸗ 
ſchenraum. (VE: wo J. ... weidete ?) ; 

37. friſche St. v. P. dW.vE: Storar, Mandelbäus 
men u. Ahorn. A: Papp. u. Mand. u. Platanen. 


v. 28. 


81, i. 


31,10. 


142 (30, 39-31, 5.) 


Genesis. 


XXX. 


Jacobi suooessus et metus. 


ae rag daßdovs, de Mentor, de rois 
Anvois 00 notiotnolov vov Aere, a 006 
o £A0mci Ta nh miei, "ër ër 

beg H adrow ti; zo nuw, eric. 
aisen tà ngópara sig Tas 6aAdovg. 89 Kar 
zvexlooonn tà noófara eig tàs daßdous, xal 
arueros cé 50 ÓtÀevxa GR Solle 
xal 'onodoadi' arta. 40 Tobg ð Giove 
dilata Jeng: xol *éorjaey dh «dy 
ohr souge OuxÀevxo» xoi ni gouilo 
dv voi; &pvotg. Kal der ovt nol- 
una xaf écvtóv, xo) óvx über abrd eis và 
era Adgar. 41'Eyéysro Ai iy t$ «cupo 
ý SN ỹ Ta ard * dy cor Aaufa- 
vorta, Sonner axe tg daßdovs &yayt(ov 
tov meopta , d» roig lyro, TOU Syricoñjoa 
avra xarà Tç 6aßdows. 42 Dee A à» 
"Se rd n, oix srl. Eyerero A 
eg fer dong ToU Adigas, ee di zona TOV 
Taxef. 43 Kal end ore o ar] ẽͥ 
opóðpa ee, xol &yéyezo ved xrñen rola 
wei Boss vol moideg; xol nablosai xoà xaug- 
Aor xol övor. 


XXX. H. obe Ai Taff «à ipata. TOY 
viðv Adßav heyörcom Enger Iaxcß marta 
tà rod rareòs juo» xal éx toy rod nargôg 
num» enolnxs maga on do tavıny. 2 Koi 
elde Taxa Tò nod hö TOU ifa, xal 
ido, 00x ge noòs avtòy gei 10¹⁰⁰ xoi role 
ijuicar. 3 Eine A8 xo góc Janoiß Ano- 
orQégov al; ty» "gr ro gerode cov xoà si 
rr yeveay cov, xoi Zone pera cov. *-Ano- 
orellas d Joxo dq os Aslay xoà Pei 
eic zo naöloy, ov T" za solui, 5 xal einer 
avrais" „Re, Yo tò nod ¹ũůẽſ ro naroõg 
vuv, Oti Ovx Zoe moóg iuov eg exe 


88 (et 41). AX: ur 685 449. ee coi 


Kai évex. - baßd. 49. (pro E AFX: Fre- 
o». ARPES Air. — 3 Ax e APR ds AX: &- 
rg 4. AEX* dn, 5. A dor. folo) pet. 


38. dahin die G. k. mufiten, vor biefelbigen. dW: 
in die Rinnen, in d. Tränken. B: Röhren in den Waſ⸗ 
fertrögen. WE. in b. Tränkr., in d. Waſſertröge. A: 
darein man d. Waſſer goß. dW. WE: Und fle begatte⸗ 
ten fich .. kamen. A: damit d. H. wenn ... fte vor 
Augen hätten u. bei ihrem Anblicke empfingen. 

39. dW: begatteten ſich bei b. St. vE: ger ee 
fid) d. Schafe ... hatten. dW.vE.A: gebaren 
es lammeten b. Schafe. 

40. die Schafe, n. ſtellete die Angeſichter der ©. 
gegen ble Sprenkligen, u. alles ſchwarze gegen das 
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v. 42. "ra" BR 


weiße Bich, n. m. ihm alfo eigene Heerden, die er. 
that. B.vE: ſonderte J. diefe Lämmer ab. B: wende 
das Geſicht d. H. zu d. Geſpr. n. allem w. braun wi 
in d. H. Labang. dW: richtete d. G. der Schafe al 
alles Bunte u. Schw. (VE: gegen etwas Geſprenke 
tes, fo ward dann Alles in L. H. dunkelfarbig!?) I 
dW: beſondre Heerden. vE: that f. H. beſonders. 
41. der feiſtern G... die St. B: zu aller Zeit, wet 
die EN We Schafe empfingen. dW: fo oft b. e 
ken Sch. fich begatteten. vE: jedesmal, wenn b. Big 
ten. A: wenn zur erſten Zeit d. Sch. beſprungen wurden 


— 


1. Moſis. 


(30, 39—31, 5.) 143 


Die Frühlinge und Spätlinge. Labans Unzufriedenheit. 


XXX. 


Stabe, die er geſchälet hatte, in die Tränk⸗ | 
sinnen vor die Heerden, die da kommen 
mußten zu trinken, daß fie empfangen ſoll⸗ 
yim, wenn fie zu trinken kämen. Alſo 
empfingen die Heerden über den Staͤben, 
und brachten ſprenglichte, fleckigte und bunte. 
Da ſchied Jakob die Lammer, und that die 
abgeſonderte Heerde zu den fleckigten und 
ſchwarzen in der Heerde Labans, und machte 
ihm eine eigene Heerde, die that er nicht zu 
U der Heerde Labang. Wenn aber der Lauf 
ver Frühlinger Heerde war, legte er dieſe 
Städe in die Rinnen vor die Augen der 
Heerde, daß fie über den Stäben empfingen; 


12 der in der Spätlinger Lauf legete er fle 


43 fobs. 


nicht hinein. Mfo wurden ble Spätlinge 
del Labans, aber die Frühlinge des Ja⸗ 
Daher ward der Mann über die 
Maße reich, daß er viele Schafe, Magde 
und Knechte, Kamele und Eſel hatte. 


IXI. Und es famen vor ihn die Re 
den der Kinder Labans, daß ſie ſprachen: 
Jakob hat alle unſers Vaters Gut zu fich 
gebracht, und von unſers Vaters Gut hat 

2er ſolchen Reichthum zuwege gebracht. Und 
Jakob ſahe an das Angeſicht Labans, und 
Bebe. es war nicht gegen ihn wie geſtern 

Sum» ehegeſtern. Und der Herr ſprach zu 
Jakob: Zeuch wieder in deiner Vater Land 
und zu deiner Freundſchaft, ich will mit 

dir fein. Da ſandte Jakob hin, und ließ 
rufen Rahel und Lea aufs Feld, bei feine 

5 Heerde, und ſprach zu ihnen: Ich ſehe 
ares Vaters Angeſicht, daß es nicht gegen 
nich iſt wie geſtern und ehegeſtern; aber 


40. U. L: ſcheidete. AA: machte ſich. 41. A. A: 
frühlinger. A. A: Frühlings. 42. A. A: Spät⸗ 
linge. 4. A. A: zu feiner Heerde. 


D. wenn die S. ſchmachtig war ... die Schmächti⸗ 

die Deiſten. B: d. Sch. ſchwachleibig waren. 

ſchwaͤchlich. vE: es aber ſchwächliche Sch. wa- 
À: die ſpäte Begattung u. d. letzte Befruchtung 

-.. Spätlinge ... SN 

D B: brach b. R. aus. dW: wuchs ſehr. vB: breis 

ſich gar ſehr aus. 

1. efl ſolchen N. erworben. B. d W: er hörte. vE: 

et .. hörte. A: Worte. B. d W. VE. A: Söhne. 
.VE: Alles was unſerm V. gehört (gehörte). 


que eas in canalibus, ubi effundeba- 
tur aqua, ut cum venissent greges ad 
bibendum, ante oculos haberent vir- 
gas et in aspectu earum conciperent. 

* Factumque est, ut in ipso calore 39 
coitus oves intuerentur virgas, et 
parerent maculosa et varia et diverso 
colore respersa. Divisitque gregem 40 
Jacob et posuit virgas in canalibus 
ante oculos arietum; erant autem al- 
ba et nigra quaeque Laban, caetera 
vero Jacob, separatis inter se gregi- 
bus. "Igitur quando primo tempore 41 
ascendebantur oves, ponebat Jacob 
virgas in canalibus aquarum ante ocu- 
los arietum et ovium, ut in earum 
contemplatione conciperent; quando 42 
vero serotina admissura erat et con- 
ceptus extremus, non ponebat eas. 
Factaque sunt ea, quae erant serotina, 
Laban, et quae primi temporis, Ja- 
cob. *Ditatusque est homo ultra 43 
modum, et habuit greges multos, an- 
cillas et servos, camelos et asinos. 


Postquam autem audivit XXXI. 
verba filiorum Laban dicentium: Tu- 
lit Jacob omnia, quae fuerunt patris 
nostri, et de illius facultate ditatus 
factus est inclytus; "animadvertit 
quoque faciem Laban, quod non es- 
set erga se sicut heri et nudiuster- 
tius, *maxime dicente sibi Domino: 
13. Revertere in terram patrum tuorum 
et ad generationem tuam, eroque te- 
cum: *misit et vocavit Rachel et Liam 
in agrum, ubi pascebat greges, * dixit- 
que eis: Video faciem patris vestri, 
quod non sit erga me sicut heri et 


31,10. 


30,85. 


3 


29,15. 
alse 


4. Al. T (p. misit) Jacob. 


A: was unſers Vaters war. B.A: e 
dW: genommen. WE: nahm. B.: alle diefe Gerr: 
lichkeit (ſich erw.). A: iſt reich u. herrl. geworden. 

2. nicht mehr. A: nimmer. dW. E. A: vorgeſtern. 

3. B: Kehre um. dW. vE. A: zurück. B: Bluts⸗ 
freundſch. „E. A: Geſchlechte. dW: in deine Heimath. 
A: Darum unn, vorzüglich aber, weil Gott 
andte er 1c.) 

á. vE.A: rief. dW. vE: zu feiner D A: wo er die 
H. weidete. 


144 (31, 6- -18.) 
XXXI. 


Genesis. 


Jacobi cum uxoribus conventus et fuga. 
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ARS 38 
Taras Tasaig. 12. A3X o navra. AEX: 
dv 2 tT. 251 978.4 A: 3 2 07 

14. AEX: dr ,. 17. Al. br. 


vr. avra. 


. B. bei mir gewefen ? 
e dW. A: ihr ſelbſt w. dW: mit all m. Kräften. 
B. D mit (aus) all meiner Kraft. 
7. VE: Dafür... hintergangen. A: obwohl ihm G. n. 
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zugelaſſen. dw. A: mir zu ſchaden. E: Böfes anzulhn 
. ble Fleckigen. on. fo ſprach. vE. alto. 

9. B: eures B. dee : Gut. dW.vE: die Het 

den. B: entriſſen. A: genommen. d W. VE: nahm. 


der Bott meines Vaters ift mit mir geweſen. se... nudiustertius; Deus autem patris mei 


1. Moſis. 


(31,6—18.) 145 


Der Engel, der Gott zu Bethel. Die Flucht. 


6 Und ihr wiſſet, daß ich aus allen meinen 
7 fritten eurem Vater gedienet habe, und 
a hat mich getäuſcht und nun zehnmal 
meinen Lohn verändert, aber Gott hat ihm 
richt geſtattet, daß er mir Schaden thaͤte. 
8 Wenn er ſprach: Die bunten folen dein 
Lohn fein, fo trug die ganze Heerde 
bunte. Wenn er aber ſprach: Die ſpreng⸗ 
lichten ſollen dein Lohn ſein, ſo trug die 
Same Heerde ſprenglichte. Alſo hat Gott 
die Güter eures Vaters ihm entwandt und 
jo nit gegeben. Denn wenn die Zeit des 
Zon kam, hob ich meine Augen auf und 
ie im Traum, und Bebe, die Böcke ſpran⸗ 
ga auf die ſprenglichte, fleckigte und bunte 
il ben, ZS Und der Engel Gottes ſprach zu 
nit im Traum: Jakob! Und ich antwortete: 
12 ier bin ich. Er aber ſprach: Hebe auf 
eine Augen und ſtehe, die Böcke ſpringen 
uf die ſprenglichte, fleckigte und bunte 
Heerde, denn ich habe alles geſehen, was dir 
13 taban thut. Ich bin der Gott zu Bethel, 
M du den Stein geſalbet Haft und mir das 
ſelbſt ein Gelübde gethan. Nun mache dich 
auf und zeuch aus dieſem Lande, und zeuch 
wieder in das Land deiner Freundſchaft. 


14 Da antwortete Rahel und Lea unb ſpra⸗ 
chen zu ihm: Wir haben doch kein Theil 
noch Erbe mehr in unſers Vaters Hauſe. 

15*6at er uns doch gehalten als die rem- 
bm, denn er hat uns verkauft und unſern 

16 Lohn verzehret; darum hat Gott unſerm 
Bater entwandt feinen Reichthum zu uns 
ind unſern Kindern. Alles nun, was Gott 

17 tir geſagt hat, das thue. Alſo machte fid) 
Job auf, und lud feine Kinder und Wei⸗ 

18 ber auf Kamele, und führte weg alle fein 


13. U. L: eine Gelübde? 
14. A. A: antworteten. A. A: und Erbe. 


10. Es begab ſich aber, zur 3. des L. ber Heerde 
— Béde, welche die H. beſpraugen, waren fpr. fi. 
2. getäpfelt. B: wenn die Schafe in d. Brunſt waren. 
M.. A: ich begatteten. (A: bie Mäunleln, welche 
Wt Beiblein beſprangen!) 

12. alle B. welche d. H. befpr., find ze. A: gethan. 

13. unb kehre wieder. dW. A: Gott von ih. vE: 
Body B: den Maalſtein. dW: das Maal. vE: 
Suhnol, W. E. A: mir (ein, das) Gel. gelobet. 

14. B: Haben wir wohl weiter Th. oder Erbe ...? 

Bolyglotien Bibel. A. T. 


XXXI. 


fuit mecum. Et ipsae nostis, quod 6 
totis viribus meis servierim patri 
vestro. *Sed et pater vester circum- 7 
venit me et mutavit mercedem meam 
decem vicibus, et tamen non dimisit 
eum Deus, ut noceret mihi. *Si 8 
20 52.58. Quando dixit: Variae erunt mercedes 
tuae, pariebant omnes oves varios 
foetus; quando vero e contrario ait: 
Alba quaeque accipies pro mercede, 
omnes greges alba pepererunt. *Tu- 9 
Kn. litque Deus substantiam patris vestri 
Pom. et dedit mihi. *Postquam enim con- 10 
ceptus ovium tempus advenerat, le- 
vavi oculos meos et vidi in somnis 
ascendentes mares super feminas va- 
rios et maculosos et diversorum co- 
lorum. *Dixitque Angelus Dei ad me 11 
in somnis: Jacob! Et ego respondi: 
Adsum. *Qui ait: Leva oculos tuos 12 
et vide universos masculos ascendentes 
super feminas varios, maculosos atque 
respersos; vidi enim omnia, quae fecit 
98,18. tibi Laban. * Ego sum Deus Bethel, ubi 13 
unxisti lapidem et votum vovisti mihi; 
nunc ergo surge et egredere de 
terra hac, revertens in terram nati- 
vitatis tuae. 
Responderuntque Rachel et Lia:14 
KE Numquid habemus residui quidquam 
in facultatibus et haereditate domus 
patris nostri? *Nonne quasi alienas 15 
2918.27. reputavit nos et vendidit, comeditque 
pretium nostrum? *sed Deus tulit 16 
opes patris nostri et eas tradidit 
nobis ac filiis nostris; unde. omnia, 
quae praecepit tibi Deus, fac. *Sur- 17 
rexit itaque Jacob, et impositis libe- 
ris ac conjugibus suis super camelos, 
abit. *Tulitque omnem substantiam 18 


30,41 


22,11. 


17. Al.: autem. 


dW.vE: nod) Th. (n.) Erbe? A: Uebriget uns noch 
etwas am Gnte u. d. C. nnfres Baterhaufes? 

15. unfer Gelb dazu. B: Sind wir nicht fremde 
von ihm geachtet worden, bieweil...? dW.vE: Waren 
(wurden) w. n. als Fr. v. ihm g. A: Hat er uns n. wie 
Fr. angeſehen u. verk. dW. A: unſern Preis. 

16. Denn aller R., den G..., ift uus u. unſern K. 
dW: entzogen, uns gehört er. vE: der ganze... ents 


zog Söhnen. 
7. XE: ſetzte. dW: Söhne. B: 10 die Kam. 
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XXXI. 
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abroõ · Glas 03 Per) ta sidola toV na- 
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Talaad. A4 MO dà ô Oeòg nQóg afa» 
tov Zúgov soë UNO tjv vosta, xal g 
avtQ: Dúlakai ceavtór, uinors Algo 
nera Joaef '' novnog, 


25 Koi verdieft afa» ròv laxof- La- 
xop Ob Inte vy» one avtov d» cQ Opa, 
Ader de *ücrqos vovg adelyovg avtov de 
tj do Tadadd. 26 Eins 0à Aaßar zo Ja- 
x» Ti inotnoag; reg! seng anéðoaç' xal 
dalogopdeugde ne xal &nýyayeç Tas G vyœrs- 
Que pov og aiyualorıdas payalog; 27" Koi 
et armyelds uoi, diaméorula dr 08 ust 
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nia 5 SC sn ortis za ars. 29. 
rohnnu. 23. P. tag.) navras (FX: vies 
xal). 24 4 (pro o 9.) 1 26. Kees 
27. AER (penult.) xai. 28. A!FX* Kal. 29. 


2 


18. Habe, die er erw., fein eigenthüml. Vieh, das 
er in Meſoy. dW: die Heerden, die er beſaß, die er 
fid) ... vE: feines Beſttzes. 

19. B. E: hingegangen. A: die Hausgötzen. B: 
Bilder. d W. E: Theraphim. 

20. Jak. aber ft. dem Syrer L. dW: täufchte das 
se VE: ben Laban? (A: wollte feinem Schwäher 
nicht bekennen.) 


ti 
QUTI 8 
xov. 
AX: &- 
dée, 80. AFX pon. du. p. rp. on, A: Kalivati. 


Genesis. 


Labani cum Jacobo expoetulatio. 
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, v. 18. PN yup 


21. dW: ging über. WE: ſetzte. B: den Fluß. dW 
„ b. richtete Al Angeſicht. Eri 1 
wendete. 


22. B. d W. E. A: geflohen (wäre, fel). 

23. vE: ſetzte ihm nach. B. A: erreichte. vE: bis 
ihn einholte. d W. A: (am) Gebirge. 

24. B. d W. E: d du nicht cebeft (zu reden) mal 
Gutes noch Böſes. A: etwas Unfteundliches rede! 


— 


Vieh und alle feine Habe, die er zu Meſo⸗ 
peamien erworben hatte, daß er kame zu 
Jak, feinem Vater, ins Land Canaan. 
19 (Laban aber war gegangen, feine Heerde zu 
ſcheren.) Und Rahel ſtahl ihres Vaters 


Gizen. 
20 Alſo ſtahl Jakob dem Laban zu Syrien 
nas Herz, damit, daß er ihm nicht anſagte, 
2i daf er flöhe. Alſo flohe er und alles, was 
ſein war, machte ſich auf und fuhr über das 
Waſſer, und richtete ſich nach dem Berge 
2 Gilead. Am dritten Tage ward es Laban 
23angefagt, daß Jakob flöͤhe. Und er nahm 
fine Brüder zu fih und jagete ihm nach 
Üben Tagereiſen, und ereilete ihn auf dem 
A Berge Gilead. Aber Gott kam zu Laban, 
wm Syrer, im Traum des Nachts, unb 
sprach zu ihm: Hüte dich, daß du mit 
Jakob nicht anders redeſt denn freundlich. 
2 Und Laban nahete fidh zu Jakob. Jakob 
| aber hatte feine Hütte aufgeſchlagen auf dem 
Berge; und Laban mit feinen Brüdern ſchlug 
| feine Hütte aud) auf, auf bem Berge Gilead. 
26 Da ſprach Laban zu Jakob: Was Haft bu 
gethan, daß du mein Herz geſtohlen haſt, 
und haſt meine Töchter entführet, als die 
27 rhs Schwert gefangen wären? Warum 
KR du heimlich geflohen, und haft dich weg⸗ 
geſtohlen, und Haft mirs nicht angeſagt, daß 
ich dich hätte geleitet mit Freuden, mit Gin» 
| 2 gen, mit Pauken und Harfen? und Haft 
| mid) nicht laffen meine Kinder und Töchter 
ifen? Nun, du Haft thörlich gethan, 
wem ich hätte, mit Gottes Hülfe, wohl fo 
viel Macht, daß ich euch könnte Uebels thun, 
aber eures Vaters Gott hat geſtern zu mir 
geſagt: Hüte dich, daß du mit Jakob nicht 
Wanders denn freundlich redeſt. Und weil 
m denn ja wollteſt ziehen, und ſehnteſt dich 
ſo faſt nach deines Vaters Hauſe: warum 


28. A. A: fhöricht. 30. A. A: ſo ſehr. 
2. Hütten. B. dW. W: erreichte. dW. vE. A: 
kis Zelt 


25. B. dW: weg eführet. E. A: wegführteſt. vE: 
is wit mit dem Schw. gef. genommen. 
dich von mir geſt. . . begleitet. VE: u. haft mich 
geläufht. dW: täuſchteſt. A: wollteſt du fliehen ohne 
wein Biffen. vE: entlaffen hätte. d W. vE. A: in Freude 
- nit Liedern. B: Geſängen. dW: u. mit Lauten. 
B. B: mir nicht ugela en zu k. vE: geſtattet. A: 
eſt u. daß ich küßte. B. dW. E. A: Söhne. 
V. Nun haf bn. VE: Daran h. du thöricht gehandelt. 


L È Alla - cum 


1. Moſis. 
Labans Nach jagung und Strafrede. 


(31, 19—30.) 147 
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XXXI. 


suam et greges et quidquid in Meso- 
potamia acquisierat, pergens ad Isaac 
patrem suum in terram Chanaan. 
15% EO tempore ierat Laban ad ton- 19 
13,33. dendas oves, et Rachel furata est 
yaris idola patris sui. 
14%  Noluitque Jacob confiteri socero 20 
19.13.18, 800, quod fugeret. *Cumque abiisset 21 
ef, tam ipse quam omnia, quae juris sui 
Zan. lo erant, et amne transmisso pergeret 
Hos.3,% contra montem Galaad, * nunciatum 22 
est Laban die tertio, quod fugeret 
Jacob. *Qui assumptis fratribus suis 23 
persecutus est eum diebus septem, 
et comprehendit eum in monte Ga- 
(30,3. laad. *Viditque in somnis dicentem 24 
Fe. 108, fasibi Deum: Cave ne quidquam aspere 
loquaris coutra Jacob. 


Jamque Jacob extenderat in monte 25 
tabernaculum; cumque ille consecu- 
tus fuisset eum cum fratribus suis, 
in eodem monte Galaad fixit tento- 
rium. Et dixit ad Jacob: Quare 26 
ita egisti, ut clam me abigeres filias 
meas quasi captivas gladio? *cur 27 
ignorante me fugere voluisti nec in- 
dicare mihi, ut prosequerer te cum 
gaudio et canticis et tympanis et ci- 
tharis? Non es passus, ut oscula- 28 
rer filios meos et filias; stulte ope- 
ratus es, et nunc quidem *valet 29 
manus mea reddere tibi malum; sed 
Deus patris vestri heri dixit mihi: 
Cave ne loquaris contra Jacob quid- 
quam durius. *Esto! ad tuos ire 30 
cupiebas et desiderio erat tibi do- 
mus patris tui; cur furatus es de- 


v. A. 


29. S: patris tui. Al.: cum. 


A: Das h. du th. gemacht. 

29. Es wäre in meiner Hände Macht, euch Heb. 
zu thun. VE: ſtände nun d. Macht in m. Hand. dW: 
Es ſteht in .. A: Und nun könnte wohl meine H. B. 
mit euch übel zu handeln. vE: ſchlimm zu verfahren. 
dW: Böſes an euch zu th. A: dir B. vergelten nm 
Böfes? E: die vorige Nacht. 

30. denn je ... fo febr. dW: Nun, gezogen biſt du, 
well du bid)... VE: Jedoch, wollteſt du auch gehen, 
weil. A: Doch ſei es, daß du zogeſt, um zu den Beinen 
zu kommen, und dich. 

10 * 
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Genesis. 


XXXIE. 


Inousatie furti Jacobique responsio. 
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ob Gene nag avt obe. Oùx ids. à To- 
xop, oti Pay ' 7 yori abr 5x npey avtovg. 

33 Rigad o Ae Aën ' nosurnoes' sig Tor 
olxov Aelas x, ovy ster, xol Ao, dx 
zov oixov slo; xal je tòr olxos 
Ianoög, xci & ce oix tO» do Seiren, 
xal ovy avgav. '' Eisi 52 Ai xal sig ép olxor 
Paypjj MW "Pagi A Aaf rd ola xoi 
tre ex «vcra als TA OQYATO TÜS xoundov, 
xai nend dice avroic. 35 Koi eine zo r 
«oc Mn Qc quoa, eis ov da 
druοr C ronio” GOV, Gay Ta ver 391 
opor re vyovcixdw pot Soe, „ Hosormss | > 
Aë iv OAP TQ org, xoci ovy do Së 
dm. 36 Leylobn di Jan xal ipa- 
yésato tO afa». Anon: eis à) Taro 
eine To Aaßas' Ti GR pov xai ti 
TÒ dd pæ pov, Get orsölogag dean pov 
87 sei 0t; een nder Tà axen 'zoŭ of 
xov. pov; Ti gie AMÒ AQITOV TOY CLEVO 
roũ oo cov; 6ig 0008 dronos voy ade gy 
cov xal car dh pov, xai &eysasecas 
avà picor r vo quo. 38 Tavıa uoi 
groot Zeg Ge siui pera ooõ Ta ngößara 
gon xai oi | alyés cov 00x irrer nh, vi 
vd» nooßarar cov ov xatépayov. 89 Ongia- 
Amzor ovx Zegrorg co E70 afretivyvoy nag 
fuavtoU 3 iueoas sei »Asunara yv- 
xróç. 4 Badge Tiç ijuiguc cvyxoaióperoc 
tQ vad, xol r yer; tis yuxt0g, xa) 
aper 0 u nrog pov ano ro» op pur 
pov. ` TI Tard uoi eixocı rg Gre gi dr ër 
tj oixi« gen: döovlsvon 001 ðexatsocaça 


‚31. A!EFX* Ors 25 AX: dns. 89. A+ (p. elx.) 
aur. AX: 9 dén, A! (bis): deen, AFX: dö8}- 
9 et * (sq.) xai... ng. slc v. 40. AX: xavco». 


31. B.dW: wenn (well) ich dachte. vE: u. ſprach. 
B: mit Gewalt reißen. d W. vE. A: (m. Gew.) entreißen. 

32. ber foll nicht leben. Hier vor n. Br. unter: 
ſuche, was dein it. B: leben bleiben. vE: Beſiehe dir. 
dW. A: Durchſuche. B. d W. E: was bei mir ift. A: u. 
was du von $ Deinen bei mir findeft, das nimm. dW: 
u. nimm ſie dir. 

33. u. in die Hütte 1c. VE: Und L. fam, dW. E: 
u. kam in d. Zelt R. 


TAN pe qp") DD PODI 
Fre "DON "» nw "5 GC 
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Nam 300233 um "5 E 5 2 
nb brian pm brin 120 
xx v gn rp md Lem 
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"P2 dN & . -N “ANM 
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NY Nb bern *5 mw) qur 
Sam cp» QD :- 
^o 3505 "uae My um Go 
ee DPOF nD PRON mo mp 
bie r KC wo-) 5 
D 0 n$ sí KE Ven 
oiy Any novas PR reti spp s 
Nb tum qm TAJ Ion og 
phos Nb wy rg ag 
MIONN DN ÜR PRIND KE 
nam ni n2» nyp2m "m 
mp 23H bs Gi Hen inno a 
Ber PYD mm TEM 122 
FEAR TREZ mon Fu Bro? 


34. N. aber batte b. S. genommen u. ind. Kamet 
fünfte gelegt, u. fidh darauf gefegt. B.dW.vE: unt 
ben (einen) Kameelſattel. A: einer Kameeldecke. d? 
VE: durchtaſtete. A: Und ba er ., durchſucht n. x. g 
funden hatte. 

35. gegen bir ... wie febr. dW: werde n. zorni 
B: es müfje in meines H. Angen kein Zorn entbrennt 
daß ... vor deinem Angeſicht. d W. BE. A: ver b 
B. dW. . A: Weider W. 
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Die geſtohlenen Götter. Die Antwort. XXI. 


31 ball du mir meine Götter geſtohlen? Ja⸗ 
. feb antwortete und ſprach zu Laban: Ich 
fürchtete mich und dachte, du mürbeft deine 
Sir von mir reißen; bei welchem aber 
du deine Götter findeſt, der ſterbe hier vor 
am Brüdern. Suche das Deine bei mir, 
m nimms hin. Jakob wußte aber nicht, 
^ Mj fie Rahel geſtohlen hatte. 
Da ging Laban in die Hütte Jakobs unb 
Leas und der beiden Mägde, und fand nichts, 
md ging aus der Hütte Leas in die Hütte 
Af, Zo nahm Rahel die Götzen und 
lige fle unter die Streu der Kamele, unb 
kat f drauf. Laban aber betaſtete die 
Haze Hütte, und fand nichts. Da ſprach 
k m ihrem Vater: Mein Herr, zürne 
ngt, denn ich kann nicht aufſtehen gegen 
Wé: denn es gehet mir nach der Frauen 
Bok Alſo fand er die Gdtzen nicht, wie 
Ufak er ſuchte. »Und Jakob ward zornig, 
w ſchalt Laban und ſprach zu ihm: Was 
ër ich mißgehandelt oder geſündiget, daß 
37 m fo auf mich erhitzt bit? Du Haft allen 
meinen Hausrath betaſtet; was hat du 
deines Hausraths gefunden? Lege das dar 
vor meinen und deinen Brüdern, daß fle 
V zwiſchen uns beiden richten. Dieſe zwan⸗ 
iz Jahre bin ich bei dir geweſen, deine 
Schafe und Ziegen find nicht unfruchtbar 
geweſen; die Widder deiner Heerde habe ich 
Due gegeſſen. Was die Thiere zerriſſen, 
brachte ich dir nicht, ich mußte es bezahlen, 
w forderteſt es von meiner Hand, es wäre 
mir des Tages oder des Nachts geſtohlen. 
tD Tages verſchmachtete ich vor Gige, 
ind des Nachts vor Frot, und kam kein / 
U Echlaf in meine Augen. Alſo habe ich 
Wer zwanzig Jahre in deinem Haufe gedie⸗ 
Mi, vierzehn um deine Töchter und ſechs 


35. A. A: wie febr. 31. Al. r (p. auf.) mihi. 32. Al.“ et. 


. fhalt mit E. B. E: zaukte. dW: haberte. B. A: haben geworfen. vE: verzehrt. 

. . n. Zak. ing (fub) au, u. fpr. zu L. B: Was 39. es bügen, B. dW: Was zerr. wurde (wat). vE: 
Racine Uebertretung oder w. iſt m. Sünde. dW.vE: Zeirriſſenes. A: das v. Th. Geraubte habe ich dir n. 

pe bg w. m. S. A: Um welcher Schuld u. gezeiget, habe allen Schaden gebüßt. 

| ln haft du fo Hiig mir Sondeg us 40. B: Es ift mir widerfahren, daß mid) ... die H. 
EN u mir nachgeſetzt. B: fo hitzig hinter mir . 280 10 5 dd Mir Red ons mich. 
J. ` Ae: .. VE: Wo ich b. Tages war, verz. A: Tag u. N. verz. 
al m... fes mex) .d: erc mid. Ze ee Schl. von m. Angen KE? 
Wirt vor meine (die Augen meiner). Te Hs 

. dW: $ ; K Bin ich FR * gewe⸗ 41. zugebracht, babe dir geb. 14 J. am d. heiden T. 
Pt vE: haben nicht fehlgeboren. dW: verworfen. vE: So ging es mir während bet ... 


"19- og meos? *Respondit Jacob: Quod 31 
inscio te profectus sum, timui ne vio- 
lenter auferres filias tuas. *Quod 32 
autem furti me arguis, apud quem- 

Did cunque inveneris deos tuos, necetur 

coram fratribus nostris; scrutare, 

quidquid tuorum apud me invene- 
ris, et aufer. Haec dicens ignorabat, 
quod Bachel furata esset idola. 
Ingressus itaque Laban tabernacu- 88 
lum Jacob et Liae et utriusque fa- 
mulae, non invenit. Cumque intras- 

set tentorium Rachelis, *illa festi- 34 

nans abscondit idola subter stramenta 

cameli et sedit desuper, scrutantique 

tentorium et nihil invenienti *ait: Ne 85 

irascatur dominus meus, quod coram 

te assurgere nequeo, quia juxta con- 

suetudinem feminarum nunc accidit 

mihi. Sic delusa sollicitudo quaeren- 
sos, tis est.  *Tumensque Jacob cum 36 
jurgio ait: Quam ob culpam meam 
et ob quod peccatum meum sic exar- 
sisti post me, et scrutatus es omnem 37 
supellectilem meam? Quid invenisti 
de cuncta substantia domus tuae? 
pone hic coram fratribus meis et fra- 
tribus tuis, et judicent inter me et 
te.: *Ideirco viginti annis fui tecum? 88 
oves tuae et caprae steriles non fue- 

. runt, arietes gregis tui non comedi; 
*nec captum a bestia ostendi tibi, 39 

at üs, ego damnum omne reddebam; quid- 
quid furto peribat, a me exigebas. 
*Die noctuque aestu urebar et gelu, 40 
fugiebatque somnus ab oculis meis. 
"Sieque per viginti annos in domo 41 
tua servivi tibi, quatuordecim pro 
filiabus et sex pro gregibus tuis; im- 


18,11. 


" 


150 (31,42—52) 
XXXI. 

Zeg ayri 109 Övo Üvyazégor cov, xal iE È ken 
£y toic mooporoi cov, xci m,, TOY 
u pov ðéxa Hals. 42 Ej un 0 $606 
toU gerode pov EL xol ó góffog Io 
de Hot, vOv ÜY xivOw ue &anéove las en 
vumelyoci» uov xxl Tor xóno» zët qupd» 
pov lev ò 0206, xal gief 'ge 19%. 

483 Anoxgidais 0b Ad elne 1$ Troß. 
Al Buyareges Ouyaziges pov, xci viol viol 
pov, xal To geg Een pov, xal narta, 
dom oÙ dée , iua Ger xal Tor over 
pov’ tí nojoo Tavra he 7 «oig téxvoig 
«vtov ole brexov; 4 No» où» deügo ia- 
Oopa dia y éyo) ep xal ov, xal Bora eic 
lar as udcor duet xol co. Eine dt 
avto” Id ovOslg e seng sache‘ ide, 0 Os0c 
ucorue rg pásov Gap xal co. 45 da- 
fo» Ai laxoß Jig o, eegen epeée /i. 
46 Eins d Josef toig GdsAqolg avroð’ Zvl- 
Myere Aldovs. Kai ousilssar AM9ows, xai 
ènolnoar Bovyós xai égayor ixei dni vov 
Bovvov. 'Kai einev ab A “O .Bovróc 
ovrog uaQtvQsi ara. ft drop xai oov or- 
goes, #7 Kal zue car Adigas Bovvös 
rijg ſagrvolas, Iaxooß dà ind leder aùròr Bov: 
VÒS uv. 

49 Eine 0$ Adßay «d Iaxeif* Jäng ò pov- 
vos ovtog va d 81745, i lorno dd luloor 
éuov xal oo ; pagtuo o bovròs ovtoç xal 
pagrvoei N o avın. Aw tovto éxlijon 
70 ôvopa Bovvòs uagrugei, 49 xol ] doao 
ër einer‘ "Enído: ó Geh &và picor or xal 
00U, Oti mονh,¾ regos up dre ov. 
50 Ei Tanewacas Taç H vyœr f pov, e lá- 
Ps yuralxag 208 ra Ovyargası pov’ Dee, 
ovOelc pe? quor icti» ógóv, age yaprus 
petoEo dov xal ustakv cov. 5i Kal sine 
4afa» véi Iaxop- 10% " 526 Bovróc opegg 
xai pagzug d ou ave dy T8 yàe Gro 
un dup agos dá, pite gg dree rd ue 
ros Bovröv voUtO» xal t? OTgÀN* taven» èni 

41. A dvo. A'B rell.: : du d (uvais :) AT 

pr. Ivy. et ví. et xr.) a». 44. AX: dc 
AEFX* qs. At (p. avta) 5 46. GES 
xal niov. 47. A: B. uaprus .. t 

. Pr. or.) avın. AXt (p. 35 Ge 

eie. ee Tee är A 52 
52 AX: undd. d SC 

42. meiner Hände Mühe. dW. VE: der, den Sf. 
fürchtet. A: mit mir gew. B: bei mir. dW. E: für 
mid. B.A: m. H. Arbeit. B: beſtraft. A: gewarnt. 
dW.vE: u. (hat) gerichtet (vorige Nacht). 


Genesis. 


Labantis cum Jacobo foedus. 
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43. aber bieten m. Töchtern. dW.vE: So 
Söhnen. A: Töchtern n. Enkeln! vE: das Bi md 
B. . was follte...? 

44. dW: Und gun wohlan. vE. Wohlan denn. 


(31, 42—52.) 151 


am deine Heerde, 
A rhnmal verändert. Wo nicht der Gott 


mind Vaters, der Gott Abrahams und 
vie Furcht Iſaaks, auf meiner Seite geweſen 


mit; du hätteſt mich leer laſſen ziehen. 
Ter Gott hat mein Elend und Mühe an- 

.. gin, und hat dich geſtern geſtraft. 

3 Laban antwortete und ſprach zu Jakob: 
Die Tochter find meine Tochter, und die 
Kinder find meine Kinder, und die Heerden 

|l fnb meine Heerden, und alles, was du fleheft, 

| if nein. Was kann ich meinen Töchtern 
fet oder ihren Kindern thun, die fie gebos 


Um haben? *So komm nun und laß uns 


tum Bund machen, ich und du, der ein 
A5 Zuguif fei zwiſchen mir und bir. »Da 
mim Jakob einen Stein und richtete ihn 
Guf zu einem Mal, *und fprach zu feinen 
Brüdern: Leſet Steine auf. Und fle naf» 
men Steine und machten einen Haufen, und 
D ëm auf demſelben Haufen. Und Laban 
hieß ihn Jegar Sahadutha, Jakob aber hieß 
ihn Gilead. 
Da ſprach Laban: Der Haufe fei heute 
Zeuge zwiſchen mir und dir, daher heißt 
idman ihn Gilead, und fei eine Warte; ben 
t ſprach: Der Herr ſehe darein zwiſchen 
nir und dir, wenn wir von einander kom⸗ 
Hmm, wo du meine Töchter beleidigeſt, 
der andere Weiber dazu nimmſt über meine 
Töchter. Es iſt hier kein Menſch mit uns, 
fehe aber, Gott ift der Zeuge zwiſchen mir 
Al mp dir. * Und Laban ſprach weis 
tr zu Jakob: Siehe, das ift der Haufe 
ind das ift das Mal, das ich aufge⸗ 
Série habe zwiſchen mir und dir; der⸗ 
ſelbe Haufe fei Zeuge, und das Mal fei 
auch Zeuge, wo ich herüberfahre zu dir, 
oder du herüberfähreſt zu mir über dies 
| jm Haufen und Mal, zu beſchadigen. 


A Belt, dW. W: ſchließen. B. d W. A: (eiu) 


sap. E: zum Zeugen 
45. dW: al vk.) A: zum Denkmal. 


M, VE: ese St. zuſammen. A: Bringet ber ... 
ſmmelten. B. d W. vyE: daſelbſt auf dem H. 

48. Denn 2. fpr. 
| 49. end) Mizpa, biemeil ... find. B: wolle drein 

en. VE: wache. (A: w. u. richte über uns.) dW: 

Wächter. vE: ferne v. ein. find. A: wir v. ein. 
p dW: getrennt find einer v. d. andern. B: einer 
erden verborgen fein. 


1 


H m7. 2 Soues 
| 1. Moſis. 


Der Haufe Gilead. Das Mal zum Zengniß. 


XXXI. 


und haſt mir meinen Lohn | mëi + 20.30. mutasti quoque mercedem meam de- 


Sr cem vicibus. "Nat Deus patris mei 42 
sisi, Abraham et timor Isaac affuisset mihi, 
7510 ſorsitan modo nudum me dimisisses; 
afflictionem meam et laborem manu - 
um mearum respexit Deus et arguit 
v. 29. 865. te heri. 

Respondit ei Laban: Filiae meae et 43 
filii et greges tui et omnia, quae cer- 
nis, mea sunt; quid possum facere 
filis et nepotibus meis? *Veni ergo 44 
et ineamus foedus, ut sit in testimo- 
nium inter me et te. * Tulit ita- 45 
que Jacob lapidem et erexit illum 
in titulum, * dixitque fratribus suis: 46 
Afferte lapides! Qui congregantes fe- 

50. cerunt tumulum comederuntque su- 
per eum.  *Quem vocavit Laban Tu- 47 
mulum testis, et Jacob Acervum testi- 

, monii, uterque juxta proprietatem 

18,26. linguae suae. 


Cp 


Dixitque Laban: Tumulus iste erit 48 


"za. testis inter me et te hodie, et idcirco 


appellatum est nomen ejus Galaad, id 
est Tumulus testis. *Intueatur et 49 
judicet Dominus inter nos, quando 
recesserimus a nobis, Zei afflixeris 50 
filias meas et si introduxeris alias 
uxores super eas; nullus sermonis 
nostri testis est absque Deo, qui 
praesens respicit. * Dixitque rur- 51 
sus ad Jacob: En tumulus hic et la- 
pis, quem erexi inter me et te, *testis 52 
erit; tumulus, inquam, iste et lapis 
sint in testimonium, si aut ego trans- 
iero illum pergens ad te, aut tu 
praeterieris, malum mihi cogitans. 


43. Al. (a. quid) sed. 
49. Al. t (ab in.) Et adjecit Laban. 


50. fo ift P. M. ., i£ 3. A: betrübeſt. dW: ob du 
. btüdeft. vE: ſollteſt .. drücken. dW: neben mel; 
nen T. vE: neben ihnen noch and. A: aud. W. nebſt 
ihnen einführeſt. B. d W. VE: (fel auch) k. M. bei uus. 
51. da it. dW. A: Siehe, Meder, vE: S. dieſen. 
B: aufgeworfen. dW: EE (A: ber Stein.) 
52. zu bir über d. H. B: daß ich nicht will hinüber 
kommen. dW: daß weder ich. gehe zu dir. VE: Ich 
en „hinauskommen. A: wenn ich über ihn hin⸗ 
. berg eheſt. B.dW.vE: zum Böſen. (A: mit b. 
wicht mir Boͤſes zu thun.) 
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Genesis. 


XXXI. 


Jacobi profectio et de Esave formidatie. 
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dec use avtov. 
od xal nropeiro. Kal died e ro dd 
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10 Eins ds Jee: 0 82% Tod gerode pov 
fan. xe xal 0 ĝsoç toU matQOg pov Toads, 
xvQua o, d eine bor: Andegeys eis ër vi» 


58. AFX: . 54. AEX+ (pr. #9.) Jeng, — 
1. AEX} (p. vías) avr&. 2. A: ayapßk. tois ppal- ` 
pois Dav. T. AX* Lä avròs. 8. A: Sea AEF 
x. as xaj. 9. AEX: énxówr. 10. * gv. 


53. ihres Baters. B: wird richten. (vE: offen... ?) 

54. (Vgl. B. 42.) B: opf. Schlachtopfer. dW. vE: 
ein Opfer. A: fein. dW: lud ein. vE.A: rief. B. dW. 
YE: das Brot zu effen. A: zum Mahle. 
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v. 53. m 
dw. VE: übernachteten. A: blieben daſelbſt. 
1. kehrete wieder. B. d W. vE. A: Söhne. 
2. B. d W. VE: feines Weges. A: den W. den er einge 
ſchlagen. d W. A: beg. ihm. G. E: kamen ihm entgegen 


BI 


— 


| 1. Moſis. 


(31. 53—32, 10.) 153 


Gottes Heere. Die Boten. 


XXXI, 


53 Der Gott Abrahams und ber Gott Nahors, | 


*Deus Abraham et Deus Nachor ju- 53 


ub der Gott ihrer Väter (el Richter zwiſchen Jr erdicet inter nos, Deus patris eorum. 


me. Und Jakob ſchwur ihm bei ber 
Bucht feines Vaters Iſaak. Und Jakob 
gtt auf dem Berge, und lud feine Brüs 
ver zum Eſſen. Und da ſie gegeſſen hat⸗ 
tm, blieben fie auf dem Berge über Nacht. 
XXXII. Des Morgens aber ſtand Laban 
frühe auf, küſſete feine Kinder und Tochter 
und fegnete fle, und kam wieder an feinen 
20 Jakob aber zog feinen Weg, unb 
d begegneten ihm die Engel Gottes. 
Jelud da er fie fahe, ſprach er: Es find 
Gote Heere; und hieß dieſelbige Stätte 
Bıhanaim. 


4 Job aber ſchickte Boten vor ihm her 
za ſeinem Bruder Eſau ins Land Seir, in 
zr Gegend Gbom, und befahl ihnen und 
faf: Afo ſagt meinem Herrn Eſau: 
Dein Knecht Jakob läßt dir ſagen: Ich bin 
bis daher bei Laban lange außen geweſen, 
6 ind habe Rinder und Eſel, Schafe, Knechte 
md Mägde; und habe ausgeſandt, dir, 
| meinem Herrn, anzuſagen, daß ich Gnade 
| Ton deinen Augen fände. Die Boten 
lamen wieder zu Jakob und ſprachen: Wir 
ban zu deinem Bruder Eſau, und er 
. acht dir auch entgegen mit vierhundert 
am. Da fürchtete fid) Jakob ſehr, 
md ihm ward bange, und theilete das Volk, 
MB bei ihm war, und die Schafe und die 
Binder und die Kamele in zwei Heere, 
$*mb ſprach: So Eſau kommt auf das eine 
beer und ſchlägt es, fo wird das übrige 
entrinnen. 


1$ Weiter ſprach Jakob: Gott meines Va⸗ 
ters Abraham und Gott meines Vaters 
Auf, Herr, der du zu mir geſagt haſt: 
Zeuch wieder in dein Land und zu deiner 


. B.dW.vE.A: Dies (bas) ift ein (das) Lager 
L das Gefilde Edom. dW: Land. B: der Edomi⸗ 
it Selb 


. B. dW. E. A: Alfo Oe ſpricht dein Kn. (A: dein 

J B: habe mich bei L. e u. habe 
| verzogen. dW: u. verweilet bis jetzo. E: war 
e Fremdling u. verweilte. A: war bei ihm bis 


Wirt Tag. 


1 


| 
| 


„. Juravit ergo Jacob per timorem pa- 
tris sui Isaac, *immolatisque victimis 54 

"9* in monte vocavit fratres suos, ut 

Eh, . ederent panem. Qui cum comedis- 
sent, manserunt ibi; "La XXXII. 
ban vero de nocte consurgens 
osculatus est filios et filias suas, 
et benedixit illis reversusque est in 
locum suum. *lIacob quoque abiit 
itinere, quo coeperat; fueruntque ei 
obviam Angeli Dei. *Quos cum vi- 


te 


28,12. 
48,16; 
Ps.34, 


E 


2g. 6 17. disset, ait: Castra Dei sunt haec! et 


appellavit nomen loci illius Mahanaim, 
id est Castra. 


Misit autem et nuncios ante se 
ad Esau fratrem suunr in terram 
Seir, in regionem Edom, *praecepit- 
que eis dicens: Sic loquimini domino 

meo Esau: Haec dicit frater tuus Ja- 
cob: Apud Laban peregrinatus sum et 
fui usque in praesentem diem, *habeo 
boves et asinos et oves et servos et 
ancillas, mittoque nunc legationem ad 
° dominum meum, ut inveniam gratiam 
in conspectu tuo. *Reversique sunt 
nuncii ad Jacob, dicentes: Venimus 
ad Esau fratrem tuum, et ecce, pro- 
perat tibi in occursum cum qua- 
qe, dringentis viris. * Timuit Jacob 
valde, et perterritus divisit populum, 
qui secum erat, greges et oves et 
boves et camelos, in tuas turmas, 
*dicens: Si venerit Esau ad unam 
turmam et percusserit eam, alia turma, 
quae reliqua est, salvabitur. 
Dixitque Jacob: Deus patris mei 10 
Abraham et Deus patris mei Isaac, 
2 Domine, qui dixisti mihi: Revertere 
in terram tuam et in locum nativita- 


[d 


36,85. 
Dt.2,5. 
Jos.24,4. 


CQ 


2. 8: autem et: in it. quod. 


6. dW: erhielt. vE: bekam. dW: Ochſen .. u. ich 
fende. vE:nun ſende ich hin. A: ſandte nun Botſchaft. 
dW: es zu berichten. vE: verkünden. 

7. ME: kommt dir entg. A: eilet? dW. vE: u. 400 
M. mit ihm. B: hat ... bei fid). 

8. dW. VE: zwei Lager. 

9. übrige Heer. dW: übergebliebene. vE: fann 
das andere. A: wird d. and. erhalten, welches noch 
übrig ift. 


154 (32, 11—21.) 
XXXII. 


Genesis. 


Munerum ad Esavum praemissio. 


sis yes, gov, xoi 8v 08 roman, 11 ixa- 
voh⁰ο por ano rcon Öixassaveng vol and 
macte dO alas jj dnolmaaz TO nai gov’ 
i» yàg tñ Gëëin pov voie dug co Joe) 
darm roõrov, ruvi Ae yéyova ek dée open: 
Bolas. 12 EBelor ps Èx yeigóc op aðal gon 
pov, dx „120006 ‘Hoa’ Ae: pot &yo av- 
v0», pýnora dëe geréng us Nj uunri oa 
en véxvog. 13 xo ð? elg Ev 95 ao, 
xal 9:500 ö co Grieg gou og Ki &ppor es 
dalasans, 7 ovx apdundmjorm und «ob 
aj doug. 

14 Kai Exner hes eir síxra dualen, 
xol Naß; dw de GO "xod i Sn⁰ννi 
Hoo 5$ add avtov, 15 alyas dime, 
so yovs sikosi, nod gr Sando, xOõ,ję 
coc, 16 xoumAous nage xai tà nudia 
ab rc TOLEKOFTO, boas tasoagăxorta, Tavpovg 
Axa, Greng. &ix00t xal ky dée, 17 Kal 
boxer «vta voi naoiw avroð noſursor xa- 
sauóvag alma Aë vois gon veprof: Iloomo- 

8008 iungocÓé» uov xci eg um norra 
dd uulcor molurng xal nolum 8 Kai de: 
reldœro Ku friget, I "Bar 008 avras tjon 
Hoa ô a; pov, xoi ét cs Ay 
Thee d a nor woc, xol rlog rcd c 
Tà nçonogwóperá cov; 19 dosis- ToU ae 
cov laxop- d anνο Bau 79 wa pov 
Hoo, xal idov avtos oníco ur. 20 Kal 
&rersllaro ' ré geogr xal të devripp xal rő 
tolr xal nd 20% Kowa e etc onto 
Tör ot rohr, Ager" Kara ro eua 
roco aalU⁰t Hoa & ré rigen Unäs aù- 
vo», 21 yxa dosite Id d na% Gov Lee 
nag era omi juo. Eins ra Eua- 
coum TÒ MQÓÇONTOY ci roõ ay roi KI 
toi; rrgorrogevouévous avto P, xad luerd tovto 
Oops TO figügoyro» avrO9' Groe yaQ n 


11. Al: indvscal (LATE: isavõrai, EX: ixavóc 
siu), AE veiep, AX: viv. 12. ATEX” Gap éx 
gege, EX: Er Ss, 13. AEX: Kalos 8v... dré 
T. nl. 14. AEX . cur. Xe x. 
dar. Ho. 16. A!X* (au, . 17. AEX (pro avra) 
es Lag 19. AX+ (ab in.) 3 20. AX: ce 


y Ne wohlth. an dir. vE: bir Gutes thun. A: 
an dir. 
11. Zeie Stab. B: zu allen dieſen Wohlthaten 
u. zu .. dW: aller der Liebe. vE: gegen alle Gnade. 
A: allet Gn. B. d W. vE. A: a meinem St. (ging ich). 
dW.vE: zu 2 Lagern. A: kehre ich zurück mit 
2 Heeren. 
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12. Mutter. WE: ſammt d. Söhnen? dW: beid 


Kindern? 
13. ja gefagt ... vor N. B: Du aber Haft gef. B 
dW. A: des Meeres. dW: der nicht ge áblet wirb. 
14. Geſchenk für feinen. B.dW.vÉ: übernachttt 
daſelbſt in derſelben (ſelbiger, jener) Nacht. A: nach 


dem . . in dieſer N. geſch afen, ſonderte. B: das ihn 


1. Moſis. 


(32,1—21.) 155 


Die zwei Heere, Die Geſchenke. 


It Frrundſchaft, ich will dir wohl thun: ich 
bin zu geringe aller Barmherzigkeit und 
aler Treue, die du an deinem Knechte ge⸗ 
than haſt, denn ich hatte nicht mehr denn 
dieſen Stab, da ich über dieſen Jordan ging, 
ind nun bin ich zwei Heere geworden. 

125 Frtette mich von der Hand meines Bru⸗ 
ver, von der Hand Eſaus; denn ich fürchte 
nich vor ihm, daß er nicht komme und 
ſclage mich, die Mütter ſammt den Kindern. 

135 du haft geſagt: Ich will dir wohl thun unb 
deinen Samen machen wie den Sand am Meer, 
den man nicht zählen kann vor der Menge. 

14 Und er blieb die Nacht da, und nahm 
m dem, das er vorhanden hatte, Geſchenke 

ijkxm Bruder Eſau: zwei hundert Bies 
ga, zwanzig Böcke, zwei hundert Schafe, 

zwanzig Widder und dreißig ſäugende 
Eug mit ihren Füllen, vierzig Kühe und 
gehn Farren, zwanzig Eſelinnen mit zehn 

17 füllen. Und that fle unter die Hand ſei⸗ 
wt Knechte, je eine Heerde ſonderlich, und 
prah zu ihnen: Gehet vor mir hin, und 
lafet Raum zwiſchen einer Heerde nach der 

Wandern. Und gebot dem erſten und ſprach: 

Wenn dir mein Bruder Eſau begegnet und 
dich fraget: Wem gehöreſt du an? und wo 
wilk pm hin? und meg iſts, das du vor 

Io dir teibeſt? »ſollſt du fagen: Es gebbret 
deinem Knechte Jakob zu, der ſendet Ge⸗ 
ſchenke feinem Herrn Eſau und zeucht Hins 

20 ter uns hernach. Alſo gebot er auch dem 
mern und dem dritten und allen, die den 

Herden nachgingen, und ſprach: Wie ich 

euch geſagt habe, ſo ſaget zu Eſau, wenn 

br ihm begegnet; und faget ja auch: 

Siehe, dein Knecht Jakob iſt hinter uns. 

Denn er gedachte, ich will ibn verfähnen mit 

dem Geſchenke, das vor mir hergehet, darnach 

vill ich ihn ſehen, vielleicht wird er mich an⸗ 


11. U. L: weder dieſen Stab. 21. U. L: verſühnen. 


i die Hand kam. YE: was er beſaß. A: hatte. dW: 
re ſich gebracht hatte? B.dW: ein Geſch. vE: eine 


16. YE: ihren Jungen. d W.. A: (junge) Stiere. 
BAW.vE: (junge) Giel. 

V. dW. W.: gab fte in die Q. A: fanbte f. durch f. 
fi. I. dw. E. A: (eine jede) H. befonders. d W. VE. 
4 Jiehet vor mir her. vE: ſetzet einen Raum? dW: 
1b. and. B: zw. einer jeden H. VE. A: zw. H. n. H. 

18. vE: auf dich Rößt. B: das da vor dir if. dW. 


XXXII, 


tis tuae, et benefaciam tibi: *minor 11 


“msa sum cunctis miserationibus tuis et 


veritate tua, quam explevisti servo 
tno. In baculo meo transivi Jorda- 
nem istum, et nunc cum duabus tur- 
mis regredior. *Erue me de manu 12 
fratris mei Esau, quia valde eum 
timeo, ne forte veniens percutiat ma- 


10,18. trem cum filiis. Tu locutus es, quod 13 
26, 4. benefaceres mihi et dilatares semen 
1316. meum sicut arenam maris, quae prae 


multitudine numerari non potest. 


Cumque dormisset ibi nocte illa, 14 
separavit de his, quae habebat, mu- 
nera Esau fratri suo: ®capras ducen- 15 
tas, hircos viginti, oves ducentas et 
arietes viginti, *camelos foetas cum 16 
pullis suis triginta, vaccas quadra- 
ginta et tauros viginti, asinas viginti 
et pullos earum decem. *Et misit 17 
per manus servorum suorum singulos 
seorsum greges, dixitque pueris suis: 
Antecedite me, et sit spatium inter 
gregem et gregem.  *Et praecepit 18 
priori, dicens: Si obvium habueris 
fratrem meum Esau, et interrogaverit 
te: Cujus es? aut: Quo vadis? aut: 
Cujus sunt ista quae sequeris? *re- 19 
spondebis: Servi tui Jacob! munera 
misit domino meo Esau, ipse quoque 
post nos venit. *Similiter dedit man- 20 
data secundo et tertio et cunctis, qui 
sequebantur greges, dicens: lisdem 
verbis loquimini ad Esau, cum inve- 
nerilis eum, Vet addetis: Ipse quo- 21 
que servus tuus Jacob iter nostrum 


pr. 18. 16. insequitur. Dixit enim: Placabo illum 


1^ muneribus, quae praecedunt, et postea 
videbo illum, forsitan propitiabitur 


19. 8: suo. 


19. Es tft cin Gefchent deines ... bab er meinem 


ves fendet, n. flebe, er ſelbſt kommt hinter uns. B: Es 
geh. ^^. ift ein Geſch. ., gefenbet wird. dW: Deinem 


„ gefandt. VE: eine Gabe fendet er hier. 
20. Solche Worte (aget ... ihn findet. dW.vE.A: 


156 (32, 22—33, 1.) Genesis. 
XIII. Jacobi cum Deo luctatio. 
de era. 20 moógtorrór pov. 22 Kal n- W dy id 23291 : A: NO" 22 


emo svato Tà Gees xarà figóctortoy avto, 
«vt0g d Zrougëin vn» mg dx d» ep 
ie 

23 Arœords dà dr vue ieee Hafe 
rg quo yevcikag xoi tàs LI naudloxas xai 
za exa nabla oepeoë, xal Ouf vq» did- 
Goen «ov Jeer. 24 Kal Hofe avrovg xal 
dun sov xeudddovr, xal Öse 8 marco 
qà «vtov 25 unelelpen à laxo porog. 
Kal inakay ard gonos par avto sos n 
Weide & Öre où sr ag «ro», xol 
eco voU nldrovg TOU ungov avtov, xæ 
ey oxSos 20 vl rod ungod ’Iaxoß iv SE 
E QUtOy ner avrov. 27 Kal ees 

Andoreilo ps, ‚weßn ag 6 deb gos. 

0 GEI einer Ov un o cm, dày 1 us 
rdoyjohe. 28 Eins 0i avro" TI «ó ro 
gov ioth; O dd ane: ‘Iaxop. 39 Kal einer 
a9 T9 * Ov xÀ gd gare fe: Tò vo gov 
Tlaxoff, all. Io ra tò óvopd. cov" 
370 vio qvos parà 9 xal petà d O. 
noy d vrcœròs Eon. 30 Her dë H 
xal eln Avayyalov pot TO d ron cov. 
Kal ene · Trœri toíro dere o 20 õvouá 
pov; Kai evhó goe cbrò dxe. 31 Kal éxa- 
Acer Taxòf tò õvopa Tod tónov &xelvov el- 
dos Ocov: edo yàg Ger nQócmmov ag 
rgógemro» xal dson uov d I. 32 Ari. 
reis 08 avc ô jog, hriza nee 10 
eldos eo Greg: avrog de ent TQ uno 
«vtov. 33" Erexer tovtov 0v un géigen viol 
Joel Tò ve , 0 dees, 0 dom det 
goë ndirovc rof no, dos tis ijuigas qav- 
TNG, dei pazo zov rÀctTovo tov unpov laxo 
rod vavpov '0 dráoxyosr". 


XXXII. Ava pas dë Taxof to% 
og aluoi avroð siða, xoi iðoù ‘Hoat 'ó 


dp egeog detdugrog, xoi t81Q0X0010t 
avöges per opeoë: xoi Asile "laxof' ta 


22. AEX: ztoosrtopsvoyro. 23. AX: Iaßox. 29. EX* 
c. d Ñ (AX: IEN AEFX* $on. 30. A!X* 
Voie 33. AX t (p. Eu.) yàg. AFX: oí viol. At (p. pr. 

708) Taxoig. AEX: v. xal éydox. — 1. AEN vote 
Web: arte. AX} (p. gx.) avròs. AEX: d 

22. vor ihm Bin. B. d W. E: übernachtete in d. 
Lager. A: blieb im L. 

. feine zwo ... daf er zöge Über die F. des 3. 
WE: u. ſetzte über. 

24. über den Bach, u. brachte hinüber. WE: u. 

ſetzte ſie. B: hernach führte er über. 
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VE: Da et übergefeht hatte, w. er beſaß. 

25. allein flbrig. B.dW.vE: aufging. 

26. ba ber fab ... u. das Gel. von Jakobs g. dV 
überwand. vE: bezwang. dW: ſchlug er ihn auf 
A: berührte er die Sehne. vE: faſſete er ihn bei M 
Höhlung. vE: ausgerenkt. (A: die alſobald verborrte. 


0 
Pu naT 


1. Moſis. (32,22—33,1.) 151 
| Die Verrenkung. Die Stätte Pniel. XXXIX. 
Nehmen. Alſo ging das Geſchenk vor mihi. * Praecesserunt itaque mu- 22 
ihm her, aber er blieb dieſelbe Nacht beim nera ante eum, ipse vero mansit nocte 
Heer. illa in castris. 

3 Und ſtand auf in der Nacht, unb nahm Cumque mature surrexisset, tulit 23 
(ine zwei Weiber und die zwo Magde, duas uxores suas et totidem famulas, 
und jeine eilf Kinder, unb zog an ble Furt cum undecim filis, et transivit va- 

. *4 bof; nahm fie und führete Be über das s. dum Jaboc. *Traduclisque omnibus, 24 
Bajer, daß hinüber kam, was er hatte, quae ad se pertinebant, *mansit so- 25 


H*und blieb allein. Da rang ein Mann mit ma, lus: et ecce, vir luctabatur cum eo 
26 ihn, bis die Morgenrdthe unbrach; *und | , usque mane. Oui cum videret, quod 26 


va er fabe, daß er ihn nicht übermochte, eum superare non posset, tetigit ner- 

mührete er das Gelenk feiner Hüfte an, und vum ſemoris ejus, et stalim emarcuit. 

wè Gelen? feiner Hüfte ward über dem *pixitque ad eum: Dimitte me, jam 27 
N Augen mit ihm verrenkt. Und er ſprach: enim ascendit aurora. Respondit: 


Liz nich gehen, denn die Morgenröthe bricht Kin Non dimittam ie, nisi benedixeris 
u. Aber er antwortete: Ich laffe vih nicht, 15,22. nihi, Ait ergo: Quod nomen est 28 
28: ſegneſt mich denn. Er ſprach: Wie tibi? Respondit: Jacob. At ille: 29 
pe gi wé a a = Ine. 101 Nequaquam, inquit, en "rune 
` Du folift nicht mehr Jakob heißen, tur nomen tuum, sed Israel, quon- 
ſondern Iſrael. Denn du Haft mit Gott Ze iam si contra Deum fortis fuisti, 
mb mit Menſchen gekaͤmpft, und biſt obge⸗ quanto magis contra homines prae- 
Auen, Und Jakob fragte ihn und ſprach: valebis? *Interrogavit eum Jacob: 30 
Sage doch, wie heißeſt du? Er aber ſprach: * Dic mihi, quo appellaris nomine? Re- 
Warm frageſt bu, wie ich heiße? Und er Zi spondit: Cur quaeris nomen meum? 
H ſegnete ihn daſelbſt. Und Jakob hieß die 4. Et benedixit ei in eodem loco. vo- 31 
| Stätte Pniel: denn ich habe Gott von Uns | . cavitque Jacob nomen loci illius Pha- 
| eiit geſehen, und meine Seele ift genefen. | B. 20,1. huel, dicens: Vidi Deum facie ad 
M Uad als er vor Pniel überkam, ging ihm Dies. faciem, et salva facta est anima mea. 
die Sonne auf, und er hinkte an feiner | "prat. Ortusque est ei statim sol, post- 32 
33 Hüfte. Daher effen die Kinder Sirac quam transgressus est Phanuel; ipse 
kine Spannaber auf dem Gelenk der Hüfte,“ vero claudicabat pede. *Quam ob 33 
bis auf den heutigen Tag, darum, daß die causam non comedunt nervum filii 
Spannader an dem Gelenk der Hüfte Fe srael, qui emarcuit in ſemore Jacob, 
kobs gerühret ward. $)sque in praesentem dient, eo quod 
)tigerit nervum femoris ejus, et 
öbstupuerit. ' 


Elevans autem Jacob XXIII. 


oculos suos vidit venientem Esau et 


IIXIIII. Satob hob feine Augen auf, | 
ind (afe feinen Bruder Eſau kommen mit 
ner hundert Mann. Und theilete ſeine Kin⸗ 


S i 23. Al.: mane. 30. Al. (p. meum) quod est 
28. U. L. ben Burt. | mirabile. 31. 8: Dominum. 0 4 


Lë: als jener (er) mit ihm rang. dW: indem er m. wirft bu gegen M. vermögen.) 
in fimpfie. 30. B.dW.vE: Sage (mir) doch deinen Ramen(an). 
A. dW.vE.A: Qaf mich. d W: geht auf. R: kommt 31. v. Angeſ. zu Ang. B: iſt errettet worden. dW: 
B: ift aufgegangen. vE: entlaſſe ... außer du ward err. E. A: gerettet. 
nich. B: laffe d. u. gehen, es fei denn daß du m. ge: 32. von Punel, dW. VE: vorbeiging. B: vorbeige⸗ 
gangen war. A: weiter ging . hinkte an einem Fuße. 
33. nicht die Sp. an. dW. A: die Sehne. WE: der 
29. B. E: Dein Name foll .. heißen. A: Keines⸗ Muskel an ber Höhlung. B: er das Gel. ... an der 
ole, dW: Nicht S. foll man fürder d. N. nenz Sp. angerühret hatte. dW: weil er ..., die Sehne, ge: 
Wi. vE: z. mit Männern? B: bid) gegen ... fuͤrſtlich ſchlagen. vE: denn er hatte J. gefaßt bei der Hohl. f. 
Kalten? dW: u. überwunden. vE: haft fie bezwun⸗ H. an d. Muskel. (A: er berührte d. ©. ... u. f. ward 
ms. (A: da du über G. vermochteſt, wie viel mehr gelähmt.) 


ww 


158 (33.2—14) 


Genesis. 


Jacobi coram Esavo demissio. 


nala éni Aslay xoà èm Pe xoi tas d 
nadloxus. 2 Kal Gero rac "Ivo! nudloxaç 
xi toùç viovg GU*O» i» moron, xal Aslay 
xoi và nabla opene Omíco, xol PAH xal 
Ioony 3oyasoug. 9 Avtos 0b noogÀOs» žu- 
2000089 vor, xoi Noosexumoer an ri 
yj» rds, dog vob dyylsas tě Gäile 
avzov. 4 Kai noossögauer ‘Hoat siç 


svrasenow ab, xal n abror sgos- | "oy y^?" 


inscov dul tov odyglor avcr0)0, xol xat- 
eiue avrów xoi Éxlavcas 'GugotsQor. 
$ Kol avaßlswas "Hoav' ed za; yvroixag 
xal za nadia, xal sëng: N cavea. got ioth; 
O dd sins: Ta naia, ol; Glënon ò eos 
tor maidk cov. © Kal moognyywoa» ai na- 
deet xoà TU ri fen, xai Lada. 
7 Kal nooynyyıos Aela xal zë zéxvæ opge, 
xal nposexurmoos. Kal herd verte nQog- 
nyyıoa Paynı. xoi Tosno, xal tigogexérqaa». 
8 Kal sine: Tl tavra cot Zb, nou ai 
nat avrai, alc amijsrgxa; O ð} are, 
Jee evoy * 0 nai oov go is cov, Ot. 
9 Eins Ae ‘Hoat’ "Eorı vo nohàg, ada 
šoto go za ca. 10 Elna ds "laxo I 
voor yapi ivavtíoy cov, dot và doa de 
205 duo» vg ` Zeg tovtov eldor zo ngos- 
onor gou, Og dér rig Bor fipogeoroy Geng, xai 
svdoxgosg us. 11 cg taç svioylag pov, ag 
Greg cot, Ori zAégos ua ò Osog, xal dor 
poi nasta’ xol dfincato avTOv, xa 
12 Kol eines Anagavres nogsvoousde * in 
eh 13 Eins ds avro: O dër uov 
ywooxa, Oti Ta nabla ünaloyrepa xol d 
nooßara xo ad Pa; Aoyevorsaı im dus‘ dw 
ov» xataðiw$o avc gu Apr uiar, anoĝavovr- 
eo nasta và wegen, 1% IT0os106tos Ó xd 
uov äungooder goë naiðoç avsov, dyo ð? 
snoyvoo iv tÜ Oé xarà cyoly» gie mo- 


2. AEFX (pro 10.) éoínas. 8. AX: seele, AE 
X: v8 del. 4. AEFX: dplinoer x. noosénecsv (* x. 
xarep.avr.). 5. AEX* 'Hoað. 6. AX (pro xc: nas- 
P^ 8. = (pro dvaryr.): dv “in en 
Ei) Mn dj. AEX: svonxa. 12. AFX: stopevO'uev. 
A L (p. r.) xai nogevoouas. 18. EX: yide 
X: sag’ duot. AFX: eures (X: 
man.) AK: IIposidaro, AI avzà. 


2. dW.vE: Se , B: "is 
edd vE: hernach .. hernach. B: barhinter 


3. dW.vE: beugete. B. d W. E. A: zur E. M: pin: 
fam. B: nahe zu .. kam. A: nahe bei ., war. 


$, B. d W. VE. A: nmarmte. B: zerküßte! 


aluois. 10. ATT (a. 


S 


X 
avrà). 14. A (alt. 
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Don ninpa "po o» ohren ? 


MER) Yen) NPE 
ORTAR estan imo nam 
23 wu ion pieng) 3 
DB II% igi "riui omp 
CENT dW 
Dsg ën van eg 
RI Tiyen Nel 1552: Spur 
7") "oin Do BIST 
pro Gan go qp nM 
D'ënn qam (tre DN 
"e Gan IRET Gran mp 7 
c» "D men nue nwo 
"p NA ned "pm mph: 
"np ep nam myama f. 
"e rom WDR TEN woe 9 
cnm yo "m "fus 25 "pni sey 
rm - "Pe: gen aer 
mn FOE eva Io em 
map Tip "mel 13702 "9 "a5 
ub wu gm DoR ein 
Yep v2 nM2m "EN neo 
pn Saar "v Gg 
ngo) rap») DE ei apa 
=p Sp gg UO SON rn 
mo? "par qim 039 pa 
ana "ias ot bubo vg 
iz obo NUN Moto» ch 
neben boob "iab pre she 


v. 4. "Pv ibid. ps 355 pem 


5. bie Kinder. VE: Wen haft du da? A: ec f 
dieſe? Gehören fie dir? dW.vE.A: ge[djentt. 

8. dW.vE: Was foll das (dir dieses ganze Lagı 
VE: auf das ich geſtoßen bin. A: Was waren das fi 
Schaaren, die mir begegneten? B. d W. VR: in d 
Angen meines H. 


1. Moſis. (33,2—14.) 159 
Efan und Jakob. XXXI. 
der zu Lea und zu Rahel und zu beiden | que filios Liae et Rachel ambarumque 
2Rigden; und flellete die Mägde mit ihren famularum, et posuit utramque an- 2 
Kindern vorne an, und Lea mit ihren Kin⸗ cillam et liberos earum in principio, 
xm hernach, und Rahel mit Joſeph zuletzt; Liam vero et filios ejus in secundo 
j'ub er ging vor ihnen her und neigete loco, Rachel autem et Joseph novis- 
ich ſiebenmal auf die Erde, bis er zu feinem | simos. Et ipse progrediens adore- 3 
Bruder kam. »Eſau aber lief ihm ent⸗ 210. vit pronus in terram septies, donec 
gegen und herzete ihn, unb fiel ihm um appropinquaret frater ejus. *Cur- 4 
ven Hals und küſſete ihn, und fle weincten; Gate itaque Esau obviam fratri suo 
zm fob feine Augen auf und ſahe die . amplexatus est eum, stringensque 
Weiber mit den Kindern, und ſprach: Wer collum ejus et osculans flevit, *Le- 5 
fnb diefe bei dir? Er antwortete: Es find vatisque oculis vidit mulieres et par- 
Rinder, die Gott deinem Knecht beſcheret hat. vulos earum, et ait: Quid sibi volunt 
6"Um die Mägde traten Herzu mit ihren isti? et si ad te pertinent? Respondit: 
T Ear, und neigeten fid) vor ihm. *2ea | CS% Parvuli sunt, quos donavit mihi Deus 
uu md herzu mit ihren Kindern, unb nei» servo tuo. Et appropinquantes an- 6 
gm fid) vor ihm. Darnach trat Joſeph cillae et filii earum incurvati sunt. 
md Rahel Herzu, und neigeten fid) auch vor *Accessit quoque Lia cum pueris 7 
Sw. Und er ſprach: Was willſt du mit suis, et cum similiter adorassent, ex- 
dom dem Heere, dem ich begegnet bin? Er tremi Joseph et Rachel adoraverunt. 
ntwortete: Daß ich Gnade fände vor mei- *Dixitque Esau: Quaenam sunt istae 8 
dum Herrn. Eſau ſprach: Ich habe genug, turmae, quas obviam habui? Respon- 
Io nein Bruder, behalte, was du Haft. *Ia- dit: Ut invenirem gratiam coram do- 
leb antwortete: Ach nicht, habe ich Gnade mino meo. At ille ait: Habeo plu- 9 


gefunden vor dir, ſo nimm mein Geſchenk 
— $m meiner Hand; denn ich fahe dein 
Aggeſicht, als ſähe ich Gottes Anges 
lat; und laß dirs wohlgefallen von mir. 
11 Nimm doch den Segen von mir an, den 
ich dir zugebracht habe; denn Gott hat mirs 
beſcheret, und ich habe alles genug. Alſo 
lꝛnithigte er ihn, daß ers nahm. Und et 
frat: Laß uns fortziehen und reifen, ich 
13 wil mit dir ziehen. Er aber ſprach zu 
ihm: Mein Herr, du erkenneſt, daß ich zarte 
Rimer bei mir habe, dazu Vieh und (ius 
gende Kühe; wenn fle Einen Tag übertrie⸗ 
ken würden, würde mir die ganze Heerde 
Uber — Mein Herr ziehe vor feinem 
Knechte hin; ich will gemaͤchlich Hinnat trei» 


et ns . hinten nach. U. I.: mählich 


9. A: ſehr viel. d W. E. A: was bein ift. 

10, u. Mf mir Hold geweſen. B. d W. denn darum 
Wir ich geſehen (ſchaute ich). dW.vE: wie (wenn) 
nb. Aug. G. Det) B: da bn einen Wohlgefallen 
. abt haft. E: u. du mich wohlgefällig aufs 
» : du nahmſt m. gnädig anf. (A: Sei 


A) 
11. der die zugebr. worden. dW. WR: mein Ges 
Bi dW: iſt mir guädig geweſen. dW. : habe 
"AS. (A: der Alles gibt.) dW: drang in ihn, ba 


L 


rima, frater mi! sint tua tibi. *Dixit- 10 


que Jacob: Noli ita, obsecro, sed si 
inveni gratiam in oculis tuis, accipe 
munusculum de manibus meis; sic 


enim vidi faciem tuam, quasi viderim 
32,380. 


2 
ké 
Lë, 
95,17. 
80,26. 


suscipe benedictionem, quam attuli 
tibi et quam donavit mihi Deus tri- 
buens omnia. Vix, fratre compellente, 
suscipiens Tait: 
eroque socius itineris tui. 
que Jacob: Nosti, domine mi! quod 
parvulos habeam teneros et oves et 
boves foetas mecum; quas si plus in 
ambulando fecero laborare, morientur 
una die cuncti greges. 
dominus meus ante servum suum, et 
ego sequar paulatim vestigia ejus, 


vultum Dei: esto mihi propitius *et 41 


Gradiamur simul, 12 
* Dixit- 13 


* Praecedat 14 


nahm er es. YE: So br. er... bis .. (A: kaum nahm 


ers, nachde 


m f. Bruder in ihn gedrungen. 
12. G. vll We dë 


aufbrechen n. ziehen (geben). dW 


vor dir her? B: neben bir her. VE: dir zur Seite. (A: 


aan: fein.) 


13. fäng. Schafe u. K. B.dW.vE: Mein H. weiß. 
dW. melkende! dW: man fle triebe nur Einen T., fo 
ſtürbe .. VE: alle Schafe ſterben? (A: ich fie übers 
triebe auf d. Reiſe, würden alle Heerden an Einem T. 


ſterben.) 


160 (33, 15—34, 7.) 
XXXII. 


groe ns ej pov xol xata noða Toy 
acid gl, zj «oU MO ua ns Tor xd 
pov sic Zuele, 15 Elna ds 'Haov: Katalshpo 
uera 000 ano rov Lαο rob ner rop, O 
& einer ‘Ivari o0; 'ixavòy gei gov 
dën dvavtloy cov, gu, 16 Ansorgsps i 
Daag ër ti Gud ixsvg eis ege Adr «vtot 


eig Enek. 


17 Ko Tanach Arsalgsı aig Oxg»üg, xal 
énolqaer Sur zu * oixlag, xal Tolo wvijys- 
om avzov znolnos ones. Aic xoro ee 
20 don cod tonov ExalvOV Zxveal. 18 Kal 
ider Tana * aic Zain géie Zwlpor, À 
doti» d» yj Xawau», Ors inarjàðer ix zus 
Mecomoranias Tuvolas, xal a xatd 
00607209 rie adlemę. 19 Kai ex Ti 

liel «ov Gyooõ, ov largoev. det ge oxi 


avrov, naga "` "Epuoso, nareòe Zuyen, Exaror 


Guggër, Koi fornaer dest vciacrtjotoy, 
xal imsxaAécoro *eör Ozor Tot. 


XXIV. Ende 08 Asa j Ovyctmo 
Aslas, 7» Jrexs To Zeep, xorauadeiv ‚20% 
Öuyaregas rer r . ? Kal elde, b 
Zvyèu ö vlc Eine, ó Evaiog, ö gyo 
rie yis, xol Außer aver» ino. on pet av- 
eç xol sranelvocay avri». à Kai moogdoys 
zi Ny Jelras Wl uerge laxo, xal 

Va gës nagderon, xai Silos xot x 
dico ens nagdtrov ` eve. 4 Eine 2vyin 
00% "Eupog roy cr avtov, L Adige 
uot Ki naida rate el vrabta. 5 Iaxop 
ài nxovoes, Ott äuiayey o viog Each Aewar 
ege ‚Huyariga avroð’ od ds vioi cvtoU our 
pec eov x71000 «vtov dr «d pedí, nagao- 
nyos 08 Iaxop dung rob lew aο,. 

6 Le di Eppo Ó mario Tux 
Wa Taxe, alioa auto’ "oi ð vioi 
ur 12009 ix co nediov. Rs od Zvouger, 

— 17. AX: ascá) 8. aùr FX* best. 18. B: duo» 
(oe. AEX). AFX (bis): Jg., Hh nee, gl. 

AEX: Bun, 4 ocio 4. AFX 1t (p. Eine) dé, 
AEX: r. staud(oxsyv x. 

14. bie Habe, bie bei mir iſt. dW.vE: nach bem 
Schritte d. en Ais: gaz Heerde, die) vor mir ift, 
u. nad) 5. € allmählig nachfolgen, wie ich 
ſehe, daß m. te es vermö Ge (B: nach d. G 
d. "Ai e fo vor mir ift... 

zurücklaſſen. B: bit beste B.dW.vE: 
"We ke das? vE: wenn id) Gu. finde. A: Es tt 
nicht vonndthen. Rur Eines bedarf ich. daß ich. 


ang 


Genesis. 


Jacobi habitatio Sichemti Dinaeque compressie. 
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v. 3. 'p IYIN 


16. B.dW.vE.A: kehrte (zuruck). A: aufdem Wege, 
den er gezogen war. 

17. dW. E: brach auf. A: kam. B: babet hieß er. 
A: u. nannte den Namen. 

18. und J. kam wohlbehalten zu d. St. Sichen. 


B. XE: unverſehrt. B. d W. vE: Iagerte ſich. A: wohn 
bei, vE: ab von. $ 


1. Moſis. 


= rg nn mn — 


in, darnach das Vieh und die Kinder 

gehen konnen, bis daß ich komme zu meinem 

15 herrn in Seir. *Eſau ſprach: So will ich 

dich bei dir laſſen etliche vom Volk, das 

nit mit ift. Er antwortete: Was iſts von 

sie? Laß mich nur Gnade vor meinem 

16 Henn finden. Alſo zog des Tages Eſau 
worum ſeines Wegs gen Geir. 


17 liu Jakob zog gen Suchoth und bauete 
ich tin Haus und machte feinem Vieh Hütten; 
uher heißt die Stätte Suchoth. Darnach 
i Jakob gegen Salem, zu der Stadt des 
Sichem, die im Lande Canaan liegt (nach⸗ 
va er aus Meſopotamien gekommen war) 
ifm machte fein Lager vor der Stadt, und 
fagjte ein Stück Ackers von den Kindern 
beer, des Vaters Sichems, um hundert 
Groſchen; daſelbſt richtete er feine Hütte auf. 
20 Und richtete daſelbſt einen Altar zu, und 
tief an den Namen des ſtarken Gottes 
Iſratls. 
| „Dina aber, Leas Tochter, die 
| M Jakob geboren hatte, ging heraus, die 
2 öchter des Landes zu ſehen. Da die fahe 
Sichem, Gemors Sohn, des Heviters, der 
es Landes Herr war, nahm er fie und bes 
3itluf fle, und ſchwächete ſie. Und fein 
= bing an ihr und hatte die Dirne lieb, 
Aud redete freundlich mit ihr. Und Sichem 
ſprach zu ſeinem Vater Hemor: Nimm mir 
358 Mägdlein zum Weibe. »Und Jakob 
erfuhr, daß feine Tochter Dina gefchänper 
war; und ſeine Söhne waren mit dem Vieh 
auf dem Felde, und Jakob ſchwieg, bis daß 
fe kamen. 
Da ging Hemor, Sichems Vater, heraus 
| Tm Jakob, mit ihm zu reden. Indeß fa. 
nen die Söhne Jakobs vom Felde. Und 


17. U. L: hauete ihm. 4. U. L: Maidlein. 


| 19. das St. Ack., wo er f. D. anſſchlng ... hundert 
ente. A: einen Theil des . wo (worauf) 
dere Zelt daulgeſchlagen (hatte). B: Stück Geldes. 


. nannte ihn: Der ftaefe Gott Ife. B: richtete 
e dW.A: 5 vE: ſtellte auf. B. d W. vE: 
ift der G. Sfr. 


1. B. dw. E. A: ging aus. B: befehen. 
Detvalotten Bibel. A. T. 


L 


Sifem Hemors Sohn. Di 


—— 


Dina. 


sicut videro parvulos meos posse, 
donec veniam ad dominum meum in 
Seir. 
de populo, qui mecum est, saltem 
socii remaneant viae tuae. Non est, 
inquit, necesse; hoc uno tantum in- 


Qt digeo, ut inveniam gratiam in con- 


(83,15—34,7.) 161 
XXXII. 


* Respondit Esau: Oro te, ut 15 


spectu tuo, domine mi! *Reversus est 16 


itaque illo die Esau itinere, quo vene- 
rat, in Seir. 


Et Jacob venit in Socoth; ubi 17 


aedificata domo et fixis tentoriis, ap- 
«i55 pellavit nomen loci illius Socoth, id 
est Tabernacula. 
Wu. Salem urbem Sichimorum, quae est 
zu. in terra Chanaan, postquam reversus 
est de Mesopotamia Syriae; et habi- 
37,13; tavit juxta oppidum. 
1. l, de tem agri, in qua fixerat tabernacula, 


a filis Hemor patris Sichem centum 
7.4, 1 C nig, 


12,72 


134. cavit super illud fortissimum Deum 


Israel. 
70, 21. 
filia Liae, ut videret mulieres re- 
gionis illius. uam cum vidis- 
Oeb3tlget Sichem filius Hemor Hevaei, prin- 
ceps terrae illius, adamavit eam; et ra- 
puit et dormivit cum illa, vi opprimens 
virginem. Et conglutinata est anima 
ejus cum ea, tristemque delinivit blan- 
ditiis. Et pergens ad Hemor pa- 
Ci-*trem suum: Accipe, inquit, mihi puel- 
Jam hanc conjugem. * Quod 
cum audisset Jacob, absentibus filiis 
et in pastu pecorum occupatis, silu- 

(24,507 it donec redirent. 
Egresso autem Hemor patreSichem, 
ut loqueretur ad Jacob, *ecce filii 
ejus veniebant de agro; auditoque, 


2. Al.“ eam. 


*'Transivitque in 18 


*Emitque par- 19 


*Et erecto ibi altari, invo» 20 


Egressa est autem Dina, XXIV. 


2 


2. Landes Fürſt. B: ein Fürſt. dW.vE: des Für: 
(A: u. gewann fie lieb.) B. d W: lag bei ihr. 


cy ſchlief. A: (dw. fie mit Gewalt. 


3. hing an Dina, Jakobs Tochter. B.vE: ſ. Seele. 


E: das Mädchen. dW: redete der Dirne fr. zu. 
4. B. E: redete mit. B.d W. E: dieſes. 


5. daß er ... geſch. hatte. B. vE: verunreinigt. B. 


dW: feinem B. XE: bei feiner SE 
l 


162 (34, 8—20.) 


Genesis. 


XXXIV. 
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opodon, oti  &Oynuoy inolgoer ër Jegen). 
xaO els paza. uns dvar Jani. xci ovy 
ovtoc vrt. 
e Zuyau ó vióg pov nor kj poyi 
m yar duo‘ dre ot» ab , 
quroixa , °? xal iniyaufoavoacða 1 GA 
Ovyatégas ouer do re iu xal tas Gra- 

tigas H lapera * toig vioi opor, 10 * 


Fratrum Dinae erga Sichemitas fallacia. 


"pun "32 "est "ias DAR ior] 
Fs Ste 7 d Dap KH 
bania upk Nr) imuwb 9 


iy nui» xætoixetra. Kal e 75 loù nhlarsie T n "Din -r 


renge guër, xatoieita xai äumogevache 
en eege xoi iyxtãsðs d» avti. 11 Eins A 
Zvyin ngos 207 natga avte xal ne robe 
del govc abrñs Rico vb er d pr, 
xai 0 doy geg, d. 12 NN 
gy geri» ' ' ggódga., xal duo xa 907i y 
sinnte poi, xal sea nos t5» naida rege 
e% yeraixa. 18 danexolvoay od oi vio 
Taxop së Zei xai Eunee cé nato br 
petà 002.00, xal zd avtos, oer dulass 
Azhar eg adigi» bre, 14 xal alnar av- 
toG Zuneos sol dev) oi a0 Astvac' * 

Ov dvr od mot qa. t0 Gm TOŬTO, dovvas 
GJ ae i gräogeg, 0g Bra aro- 
Bvoriar : zor yà d eidos inis. 15 Movor & 
Wée opoumtaönsda Spir wei ‚Haroıaouer 

à» Ou, day amade eg LI wei ve? èv 
Tj Wd kk eng guër rd dy. 16 Kal 
do Tag Ovyatigaç ac Suiv, xal ano 
Cep Geterigen vuv Amponede nyir "meet 
x0 y xai od nag KS xci écópeüa 
ex yiros . 7 Bar 0i ui alpaxovate npo 
toV ner, dagen epp Geroerggo 
Go ans.svoousda. 

18 Kal f]osca» oí Aöyos dvartlov Eo 
xal dvasılov Zvyèp rod viov Enza. 19 Kal 
ovx dygóriosy 0 veusloxog tov nodoa tò 
enna robro, EE di yr. Jeng 
autòs dà 7» évüobó tasso narıoy 707 i» cd 
oik toù gege asrov. 20 Hiëe da "Euumg 


AFX} (p. dn.) Zvyip. 
r.) xal. AX: dniyau- 


T. AFX: » xatevoxO'ncav. 
8. AX: nooellaro. 9. ATEX* 
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Besvoare. 11. At (p. sin.) I. 13. Al B rell.: äuia- | = ` a 
yep "d cQ 5 d 13 bots iar Nän : Ve > 
5 é eg Móv. 17. AX: nepırduveodas. v. 13. p mon 

7. Und bie ..., ba f. es bör., n. es verbe. B: es 


grümten fid). dW.vE: frünfeten. VE: waren fefc ers 
zürnt. dW: ergrimmeten Ki dW.vE: ge 
at ( geübt). A: 1 hat gethan. (B. d W: i 
Steg ) B.dW: gelegen .. nicht gef chen, 
vE: das hätte nicht geſch. sollen, (A: u. einnngebührl. 
Ding begangen hatte.) 


8. dW: Sichem, m. Sohn, f. Herz hängt on. 
vE.A: Suse cn 

9. B.dW. VES verſch 
tig Ehen knüp en) B. d W. vE. A: nehm 

10. dW. XE: liegt (ja) vor euch. Su ^ et eu d 
offen. B: w. u. handthteret darin. dW: verfehret. a 
handelt u wandelt. vE: bewohnet n. durchziehet es 


SC (A: och m egenfet. 


-— 


1. Moſis. 


— — — —Ó— 


Die Morgengabe. Der Betrug. 


va fie es Höreten, verdroß es die Männer, 
und wurden ſehr zornig, daß er eine Narr: 
heit an Iſrael begangen und Jakobs Toch⸗ 
ter beſchlafen hatte; denn fo folte es nicht 
Skin. Da redete Hemor mit ihnen und 
ſprach: Meines Sohnes Sichem Herz ſeb⸗ 
wt fid) nach eurer Tochter; Lieber, gebt fle 
gin zum Weibe. Befreundet euch mit 
ms; gebt uns eure Töchter und nehmet 
lo ihr unſere Töchter, und wohnet bei uns. 
Das Land fol euch offen fein, wohnet und 
II verbet und gewinnet drinnen. Und 
Sichem ſprach zu ihrem Vater und Brüdern: 
tjt mich Gnade bei euch finden! was ihr 
Uer fagt, das will ich geben. Fordert nur 
poft von mir Morgengabe und Geſchenk, 
i$ wills geben, wie ihr heiſchet; gebt mir 
Int die Dirne zum Weibe. * Da ant⸗ 
werteten Jakobs Söhne dem Sichem und 
feinem Vater Hemor betrüglich, darum, daß 
läihre Schweſter Dina geſchändet war; und 
ſprachen zu ihnen: Wir können das nicht 
thun. daß wir unfere Schweſter einem un- 
beſchnittenen Manne geben, denn das wäre 
15 uus eine Schande. Doch dann wollen 
wir euch zu Willen ſein, ſo ihr uns gleich 
werdet, und alles, was maͤnnlich unter euch 
lo iſt, beſchnitten werde. Dann wollen wir 
unfere Töchter euch geben und eure Töchter 
und nehmen, und bei euch wohnen und Ein 
17 Volk fein. Wo ihr aber nicht willigen 
wollet, euch zu beſchneiden, ſo wollen wir 
Wier Tochter nehmen und davon ziehen. 
18 Die Rede gefiel Hemor und feinem Sohn 
wohl. »Und der Jüngling verzog nicht 
ſolches zu thun; denn er hatte Luft zu der 
Tochter Jakobs. Und er war herrlich ge⸗ 
halten über allen in ſeines Vaters Hauſe. 
d'De kamen fie nun, Hemor und fein Sohn 


Ski nehmet (feflen) fBeflg darin. A: machet 
"LE Möchte ich. B: dann fagen werdet. A: 


12. B: leget mir ſehr viel . auf. dW: Viel, febr 
AU mir anf als Kaufpreis u. Gabe. vE: Beſtimmet 
Wi ftir groß den Kaufpr. u. b. Morgeng. A: Stei⸗ 
Ert die Helrathsgabe u. nz Geſchenke. B.dW.vE: 

In in (mas thr) mir fagen werdet (faget). A: was 


D er... gef®. Hatte. dW. ME: mit Trug. W: als 
Dibeins, weil... dW: u. redeten, darum weil er , n. 
bh Ke davon, wie ... 


(34,8—20) 163 
XXXIV. 


quod acciderat, irati sunt valde, eo 
Sayin quod foedam rem operatus esset in 
Israel et violata filia Jacob rem illi- 
citam perpetrasset.  *Locutus est 8 
ilaque Hemor ad eos: Sichem filii 
mei adhaesit anima filiae vestrae; 
date eam illi uxorem, *et jungamus 9 
vicissim connubia: filias vestras tra- 
55. 7,8. dite nobis et filias nostras accipite, 
*et habitate nobiscum; terra in pot- 10 
(17,6 estate vestra est, exercete, negotia- 
mini et possidete eam. Sed et 11 
Sichem ad patrem et ad fratres ejus 
(23,18. ait: Inveniam gratiam coram vobis, 
et quaecunque statueritis dabo. *Au- 12 
Ea. rc, ta gete dotem et munera postulate, et 
libenter tribuam quod petieritis; tan- 
tum date mihi puellam hanc uxo- 
rem. * Responderunt filii Jacob 13 
Sichem et patri ejus in dolo, saevien- 
tes ob stuprum sororis: *Non pos- 14 
sumus facere, quod petitis, nec dare 
sororem nostram homini incircum- 
ciso, quod illicitum et nefarium est 
apud nos. *Sed in hoc valebimus 15 
foederari, si volueritis esse similes 
nostri et cireumcidatur in vobis omne 
masculini sexus; *tunc dabimus et 16 
accipiemus mutuo filias vestras ac 
nostras, et habitabimus vobiscum eri- 
musque unus populus. Si autem 17 
cireumcidi nolueritis, tollemus filiam 
nostram et recedemus. 
Placuit oblatio eorum Hemor et 18 
Sichem filio ejus, *nec distulit ado- 19 
lescens quin statim quod petebatur 
expleret; amabat enim puellam valde, 
et ipse erat inclytus in omni domo 
Natz. & i. patris sui. *Ingressique portam ur- 20 


15. 8: omnis. 


14. vE: find nicht im Stande. B.vE: bet eine (die) 
Vorhaut hat. vE: eine Schmach. A: das ift unerlaubt 
n. grenlich bei nus. , 

15. dW: nur nnter bem Bebing. vE: auf das hin. 
dW: willfahren. vE: willigen wir auch ein. A: fo 
wollen w. nus verbinden mit euch. 

16. dW. vE: (zu Einem V.) werden. 

17. dW: uns nicht gehorchet. B: gehorchen werdet. 
vE: auf uns höret. 

18. Sohne Sichem. 

19. VE. A: Koch, dW: zauderte. dW.vE: Gefal⸗ 
len an der T. B. d W: geehrt (vor allen). vE: der geehr⸗ 
teſte im ganzen H. A: . : 

1 


164 164 (34. 21— 30.) 


XXXIV. 
x Zvyin 0 vog «vro noòg ryr m rie 
10 lee eege, xal ANU 4 40 ToU ted O 
ege MORELOS avro, ewe? 107 ars ö 
ovrot ih lót, nel um ori 
ini uns Jg xoi éurrogevéGO woar eu v 7 d8 
m idov mias dravtloy Lid rag Ovya- |" 
Ve cr Amponeda iu yuvalxas, xc 
Tg 9vyasépac "Ho Osou ci roth. 22 y 
T0UTQ pórov ópownÜ corta. i nu oi & Qoorrot 
ron Stro pe per, Gere elvas Nor ba, 
er ré mer H 9po ndr de.], voté 
xci eat aer. 23 Kal LU gen 
eer xai ca Terganode xai Ta Unagyorta 
br ovy zus bora; povov ! dy tovto 
PROIN T. auto, xal oit; Govat pe? 
guër, 24 Kai einnovoar Eupg xoi 
Zvyhu vov vioi avro? ndrrig oi éurroQevó- 
pesos «nv my Ki dle abrœy, xai negi- 
ers oro Ku capxa rijg dGvogfkeriae avtor 
gë ag 

25 Eyivsxo à à» ep nuig% ri Tel, 018 
goen dv TỌ Nór, &lafor oí dvo viol Taxeif, 
Zuneov xal Asvi ED Jolras, BHoros 
ty pa aao auTov, xal eisñ d o- is rr ró- 
Ay o xal améxvavor mv 6e. 
26 To» ce Eng xal Zvyip 709 viov avtov 
&néxensay dy ovóuati noyalgus, xal Hafen 
eps Aaway dx rod oixov Tod Zvyin xol ijà- 
o. 270i 0 vioi Taxe seul äer en rage 
tocvpetis , xal den goen ri now, er ý 
Eulasay Aslay ‚ons adelgn y avrà». 28 Kal 
Ta ‚mooßara avto xai rode f abr xal 
robe Greg cb r, Zeg 78 Ge fr tÜ géi xai 
ooa ge & së mdi, Ven wl 29 Kol nasra 
Zeg Copata acá» xai gogo "mp no- 
or avtÓO» xal ege povalnus avto nypa- 
dre „Kall dujgnacas ` 000 «8 ge i» 
agéiert soll Zoe gr dv tai; oixicug. Eine ds 
Taxoß 005 Zenec xal Ae Mares, ue 
nemoti ara, Sers non us ewu ‘nao voi; 
KATOLKOVO any vu», Is vs voi; Xavaraælois xal 
i» toù drot aloe: dyo d öliyoctóç eiu de 

22. AFX: reger urs. A: negstererunvtan. 
24. Al: eleracsv. AEFX: éxrtogevóuevoi. AX (in f.) 
navres de "mer zedin sóÀsoc ode, 26. AX: 
x. TOV Z. A!FX* sroóc et nãos. A!EX* (alt.) dv. 

20. ihrer Stadt, 

21. B.dW.vE.À: Männer. dW.vE.A: frledlich 
(gegen, unter ee) B.vE.A: (fo) Iaſſet fie. dW: fie 
mögen . 10.) A: verkehren im L. m. es bes 


(vgl. V 
— de, flee geränmig liegt es. B.dW.vE: vor 
nex 


Genesis. 


Circumctstone laborantium truoldaltie. 
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22. Wie V. 15. 

23. Ihre Habe u. Gut, u. alle ihr Sieh. B: Bit 

Habe ... Laſtvieh. dW. WE: Heerden ... (Beh) 
B. dw: wirb das (es) nicht (alles) unſer fein? 

24. B.dW: ausgingen. E: aus b. TH. ... gingen 

25. gingen kecklich. dW: als fie Schmerzen litten 


I. Moſis. 


(34, 21—30.) 165 


Die Ueberredung. Simeons und Levis Gewaltthat. 


Sichem, unter der Stadt Thor, und redeten 
nit den Bürgern der Stadt und ſprachen: 

1 Deſe Leute find friedſam bei uns, und 
vollen im Lande wohnen und werben; ſo iſt 
in das Land weit genug für fie; wir wol- 
Im ins ihre Töchter zu Weibern nehmen 

mim ihnen unfere Töchter geben. Aber 
unn wollen fie uns zu Willen fein, daß fie 
bi uns wohnen und Ein Volk mit uns 
werden, wo wir alles, was männlich unter 
mè ift, beſchneiden, gleichwie fte beſchnitten 

Ata. Ihr Vieh und Güter und alles, 
mi fie haben, wird unfer fein, fo wir nur 
ihren zu Willen werden, daß ffe bei uns 

24 webaen. *Und fie gehorchten dem He- 
mt und Sichem, feinem Sohn, alle, die zu 
ker Stadt Thor aud» und eingingen, und 
leſchnitten alles, was männlich war, das 
m feiner Stadt aus- und einging. 

25 Und am dritten Tage, da fle es ſchmer⸗ 
yt, nahmen die zwem Söhne Jakobs, 
Simeon und Levi, der Dina Brüder, ein 
jeglicher fein Schwert, und gingen in die 

Suat dürſtiglich, und erwürgeten alles, was 

Anännlich war. Und erwürgeten auch He⸗ 

nir und ſeinen Sohn Sichem mit der 

Schärfe des Schwerts, und nahmen ihre 
Schweſter Dina aus dem Hauſe Sichems, 

7 und gingen davon. Da famen die Söhne 
Jakobs über die Erſchlagenen, und plünder⸗ 
im die Stadt, darum, daß fie hatten ihre 

28 Schweſter geſchändet. Und nahmen ihre 
Schafe, Rinder, Eſel, und was in der Stadt 

im auf dem Felde war, und alle ihre 
Habe, alle Kinder und Weiber nahmen fie 
gefangen, und plünderten alles, was in den 

Won war. Und Jakob ſprach zu Sis 
won unb Levi: Ihr habt mir Unglück zus 
kerichtet, daß ich ſtinke vor den Einwohnern 
kieſes Landes, den Cananitern und peres 
Men; und ich bin ein geringer Haufe. 
Wenn fie ſich nun verſammlen über mich, 


25. A. A: gingen herzhaft! 


E: w f. Schmerz batten. (A: da d. Schm. der Wun⸗ 
oe Geck di B: herzhaft gegen d. St. an. dW: 
Berfeien. A: ohne Bedenken? 
K. rahmen Dina. 

Z. dW: überflelen die Erſchl.! 
. ibre K. ... ihre W. B: all ihr Vermögen. vE: 
fen Keichthum. dW: führeten f. weg als Bente. 


— 


XXXIV. 


bis locuti sunt ad populum: *Viri 21 
isti pacifici sunt et volunt habitare 
nobiscum; negotientur in terra et 

Saa.ıs,s0eXefceant eam, quae spatiosa et lata 
cultoribus indiget; filias eorum acci- 
piemas uxores et nostras illis dabi- 
mus. *Unum est, quo differtur tan- 22 
tum bonum: Si circumcidamus mascu- 
los nostros, ritum gentis imitantes. 
*Et substantia eorum et pecora et23 
cuncta, quae possident, nostra erunt; 
tanuun in hoc acquiescamus, el ha- 
bitantes simul unum efficiemus po- 
pulum. * Assensique sunt omnes, 24 
circumcisis cunctis maribus. 


Et ecce, die tertio, quando gravis- 25 
simus vulnerum dolor est, arreptis 
duo filii Jacob, Simeon et Levi fra- 
tres Dinae, gladiis ingressi sunt ur- 
bem confidenter, interſectisque om · 
nibus masculis *Hemor et Sichem 26 
pariter necaverunt, tollentes Dinam 
de -domo Sichem sororem suam. 
Quibus egressis *irruerunt super 27 
occisos ceteri filii Jacob, et depopu- 
lati sunt urbem in ultionem stupri. 
®Qves eorum et armenta et asinos 28 
cunctaque vastantes, quae in domi- 
bus et in agris erant, *parvulos quo- 29 
que eorum et uxores duxerunt capti- 
vas. *Quibus patratis audacter, Ja- 30 
cob dixit ad Simeon et Levi: Tur- 
(Ex 5*'-bastis me et odiosum fecistis me Cha- 

nanaeis et Pherezaeis habitatoribus 
terrae hujus; nos pauci sumus, illi 


23. S: efficiamus. 


29,335. 
49,50s. 
J udt.9, . 


vE: f. f. fort u. machten f. zur B. dW.vE: im Haufe. 

30. u. mich ſtinkend gemacht bei... dW: bringet 
mich ins Ungl. indem .. VE: habt m. ins Ungl. gebr., 
daß ihr meinen Geruch ꝛc. B: mich beunruhiget, ba ...? 
A: betrübt u. verhaßt gemacht. E: weil ich weni 
Leute habe, fo werden a, A: unfer find wenige e 
werden. B.dW.vE: gegen (wider) mich. 


166 (34, 31—35, 10.) 
XXXIV. 
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avtov ano nooganov “Ho«ð' roi @dehpov | t 
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9 Nyon 8è 0 Oeòg 1o Tax Ze e Aovtg', 
Ges mageyevero en Meoonorafalæs tis Tvolas, 
xal b avrov 10 Deos’, 10 xo). alner 
aŭzo ó Oe. Tò ovog cov o9 xAndnoeras 
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90. Al: dxrolfouas. 91. A: xor vrai. —2. AEFX* 
rde u Up. ede ue 3. A: brax. uos. 
AEX: en 48. AFX: Dix. 7. AEX: ine- 
géng, 8. À!X* x. drapn. 9. AFX* 10. 


30. dW: ausgetitgt werden, ich u. m. Hans. 

31. Sollte man. dW: wie einer H., unſrer Schw. 
thun. vE: Durfte m. wie zur H. unſte Schw. machen. 
A: wie eine H. mißbrauchen dürfen. 


8 Kol arcor dr araßnuer eis BG nom 


Genesis. 


Jacobi Bethelem migratio. Mors Deborae. 
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E 


v. 31. nm v. 7. Ep 


1. dW: auf deiner Flucht. 
2. wechſelt eure Kl. dW. vE: Entfernet. B: mitten 
ar euch. vE: in eurer Mitte. B: verändert? 
. B: mir geantwortet hat. B.dW.vE: am Zut 


— 


1. Moſis. 


(34,31 35, 10.) 167 


Die fremden Götter. Die Stätte El Bethel. 


fo werben fle mich flagen. Mfo werde ich 
3t oertilget ſammt meinem Haufe. Sie ante 
worteten aber: Sollten fie denn mit unferer 
Schweſter als mit einer Hure handeln? 
XXXV. Und Gott ſprach zu Jakob: 
Mode dich auf und zeuch gen Bethel und 
wohne daſelbſt, und mache daſelbſt einen 
Aar dem Gott, der dir erſchien, da du 
2b vor deinem Bruder Eſau. Da 
fad Jakob zu feinem Hauſe und zu allen, 
die mit ihm waren: Thut von euch ble frem⸗ | 
ven Götter, fo unter euch find, und reiniget 
Sad und ändert eure Kleiver. Und laßt 
v auf fein und gen Bethel ziehen, daß 
ih uſelbſt einen Altar mache dem Gott, 
wt nich erhöret hat zur Zeit meiner Truͤb⸗ 
ki, anb if mit mir geweſen auf dem Wege, 
lin ich gezogen bin. Da gaben fle ihm 
dr fremde Götter, die unter ihren Händen 
waren, und ihre Ohrenſpangen, und er ver⸗ 
gub fie unter eine Eiche, die neben Sichem 
zd. Und fr zogen aus, und es 
km die Furcht Gottes über die Städte, ble 
n ſe her lagen, daß fie den Söhnen Jas 
bes nicht nachjagten. Alſo kam Jakob 
| gn lug im Lande Canaan, die da Bethel 
. heißt, ſammt allem dem Volk, das mit ihm 
‚Tan; und bauete daſelbſt einen Altar, 
, mb hieß die Stätte El Bethel, darum, daß 
ihm daſelbſt Gott geoffenbaret war, da er 
zſehe vor feinem Bruder. *Da ſtarb 
Debora, der Rebecca Amme, und ward be⸗ 
graben unter Bethel, unter der Eiche; und 
werd genannt die Klageiche. 


—— —A—ͤhB. a a e 


9 Und Gott erſchien Jakob abermal, nach⸗ 
im er aus Meſopotamien gekommen war, 
Wurd fegnete ihn *und ſprach zu ihm: Du 
kipet Jakob; aber du ſollſt nicht mehr Ja⸗ 
hé heißen, ſondern Iſrael ſollſt du heißen. 


3. U.L: meines Trübſals. 


gft) Noth. vE: bei mir war. A: auf mei; 
Ke Reife mich geleitet hat. 
1. B. R: in ihrer Hand. dW. A: welche f. hatten. 
nie Gehänge, die an ihren Ohren. W. E. A: Ringe, 
keiz... B: verbarg fle unter die C. dW: unter der . 
RA: der Terebinthe. B: bei S. ift. A: ſteht. 
& B: reifen fort. dW.vE: brachen auf. A: ba f. 
Mit. B. dW: ein (der) Schrecken Gottes. A: fiel 
Bác. G. dW. A: über (auf) alle St. rings um f. her 


IN 


Ex. 32, 28. 
deg, 9, 26 2 


XXXIV. 


congregali percutient me, et delebor 
ego et domus mea. *Responderunt: 81 
Numquid ut scorto abuti debuere so- 
rore nostra? 


Interea locutus est Deus XXXV. 
ad Jacob: Surge et ascende Bethel, 
et habita ibi facque altare Deo, qui 

18.713. apparuit tibi, quando fugiebas Esau 
fratrem tuum.  *Jacob vero convo- 
cata omni domo sua ait: Abjicite 

361» deos alienos, qui in medio vestri 


m?» sunt, et mundamini ac mutate vesti- 


menta vestra. *Surgite et ascenda- 
mus in Bethel, ut faciamus ibi altare 
Deo, qui exaudivit me in die tribula- 
28,20. tionis meae et socius fuit itineris 
mei. *Dederunt ergo ei omnes deos 
alienos, quos habebant, et inaures, 
quae erant in auribus eorum; at ille 
ZS 58. inſodit ea subter terebinthum, quae 
est post urbem Sichem. * Cum- 
que profecti essent, terror Dei inva- 
101d. sit omnes per circuitum civitates, et 
non sunt ausi persequi recedentes. 
26,19; * Venit igitur Jacob Luzam, quae est 
Cs in terra Chanaan, cognomento Bethel, 
ipse et omnis populus cum eo. *Ae- 
dificavitque ibi altare, et appellavit 
nomen loci illius Domus Dei; ibi enim 
751». apparuit ei Deus, cum fugeret fratrem 
suum. — *Eodem tempore mortua est 
Debora nutrix Rebeccae, et sepulta 
est ad radices Bethel subter quer- 
ir. cum, vocatumque est nomen loci 
illius Quercus fletus. 
Apparuit autem iterum Deus Jacob, 
postquam reversus est de Mesopota- 
322, mia Syriae, benedixitque ei *dicens: 10 
ÓAnn Non vocaberis ultra Jacob, sed Israel 


24,59. 


9 


4. AL: earum. 8: eas. 
8. Al.: super. 


(r. herum). vE: es war der Sch. G. über den St. 
nachſetzten. 
6. A: im L. K. liegt u. den Beinamen B. hat. 


7. ward, als er fi. B: der ſtarke Gott zu B. dW: 
auf ſeiner Flucht. A: erſchienen war. 


8. dW.vE.A: unterhalb Bethel. vE: man nannte 
den Ort? A: d. Name dlefes Ortes ward genannt? 


9. VE: noch einmal, als er v. M. kam. 


168 (25,11—23) Genesis. 


XXXV. Btachelis in partu mors. Incestus Rubeni. 


gir Zodi ag: 20 1 H. ‚Toganı. 3 DRON 45 Sax t GN ele, d 
d abr d Gade: Eyo 0 Gage *oov, av5avov 
xai glaten, do xoi avro.yoyad dove» | E» "i na? AR "me Ge IR 
Eoovzaı ix Gov, rye: ex KO öagpvog gorma mbp Tan "mM pi^ 
gov eehsvaoreat. Kol zue yy», jr Sena , 

Abo xai 'Ioaax, col didoxo gbr, ei | "DEN "ER TO DW AST 
iov, xal cj rr ege Lan cs dom xr niam ot pup Dan 
vj yir r veßn € 0 9568 an " 

avtov dx Tod tónov ov dLalnoe uer av- | voro ber " WS MR qns Jm p 
70. 1 Kal eege Toxof cri ie dr m EM HAIR r N nippa DORI 
TORQ, Q Aan ner avzod ö Oed, arg 
vi. Kl zone in avıny oo, N Dx TIER cipe Nau 2pm : 
xal eme xꝛes in ege age, 15 Kal ër SCH 0) 77 87 on (SL naza 


Leer Taxof zo óvoua ro) tónov, Ar & dd oğ- MN ap KE CO SET 


Loge uet avtov dxat ò Geée, Poggi, | 
yos D mw "nt NER nipon 
16 Anden 33 "Iaxoß' dx Ban). Zeus m b T ma} on Tu T 


ek au? avtov enter toV serge [add e. 
'"Eyeveto 95 Maele iynice- "as ao ro "EN wind YNI 7029 "mg 
Abe, eis vir "Eggade, Zen), rg "m TI ppm dm om 17 
döustonnoer éy gë touet. Eyevero oe 
Pj oe ae Tinten, einer avti 7 paia rb "aum npo "mpra 

agost, xai rag oö rg got Enziv vide, i8'Eyé- ' * — ` 
yero di èv 9 aquévot avti”, gës yoyi” | (ané- | de "H Sé mër En P m 
A jai re 20 E br Nos "D > hp) MRIJ m TT 
dung pov’ o narno tee TÒ roh Lu 8 x 
ab Beriaubs. id Antdare de Hari xal | je géi von] iR]? Vë keet 
sraon i» eg 00g Tu Innnögonov' 'Egoaa- E» velo Fo: nam un 
even sorl Bud lech. 20 Kal doenoes 2 pn 23" amb! na gë FEDER a 
cih en vo) pønpelov avere: avın dor ' 
j arm iml soù due Peng) kos «jg "MAR ray» N p- magy 
quépaç ravens. Al Kal ̃ loqui xai Gei wë: yos) ipiam ey "rm 
anne rr OxQr]* GUTOV inéxewa toU gu 
yov abe. 22 Eyésero dé, qnia a umm i 132-55 "bro Böen 
loganı & «jj Oh e, dnogevön "Povfis | 
xal éxoii; y nerd Bad WI n trod E Win 1 Beer 292 
arg avtoð "Iaxoß', x ioo Ioganı ı (TON GEN SERA Som aan 
1K 770900” a &varzlov avzov' E 

"Haar & ol viol "exe Adieu 2% 33 Li P E pua 
Aslas, ngcrótoxog 'luxoß Fonge, Zuusor, MO) nib 23 sy Dro E 


An ep, - ee, 1l A: sal Een nal 2 mM äi say ag mirta 


12. AEX: I déen, A!X* coi For. 14. AEX: 
Sec. 16. AFX* (pr.) sis. 18. AXT (p. es SÉ 
me . Ov. cur.): autor. 19. AEFX* xd inn. V. 22. POD SN NpOD 
"X* p. AEX* rd «8.. A 
21 AT B* (1 AXEX). 22. AEX* P f jd FR auque 
10. dW.A: Und er nannte (f. Namen) Sfr. vE: 12. vE: das gebe ich dir. 
Alſo nannte er. 13. an d. Ort. dW.vE: ſtieg auf. 
11. aus d. L. hervorgehen. dW.vE: Gott der Alim. 14. dW: ein Mal ..., ein N. v. Stein. B: ech 
A: wachſe u. m. dich. B: Es dE ein Volk, ja ein H. lich ein ft. M. vE: ſtellte ein Denkmal anf.. Ne 
Bölfer, vE: ein 2s ja eine Menge B. wird aus dir v. St. dW.vE: ſpendete darauf 5 18 
werden. dW: u. ein H. V. ſoll SES dir k. A: Böl- darüber. vE.A: ſalbte es mit Oe goß 
ker u. ein H. Nationen. VE: fogar K. werden. darauf. 


1. Moſis. 


(35, 11—23.) 169 


Das Trankopfer. Benoni⸗Benjamin. Rahel Grabmal. XXXV. 


und alfo heißet man ihn Iſrael. *Und 
Gott ſprach zu ihm: Ich bin der allmächtige 
Gott, fei fruchtbar und mehre dich; Volker 
ind Bölferhaufen folen von dir kommen, 
und Könige ſollen aus deinen Lenden kom⸗ 
nen; und das Land, das ich Abraham 
und Iſaak gegeben habe, will ich dir geben, 
md wills deinem Samen nach dir geben. 
13 Alſo fuhr Gott auf von ihm, von dem Ort, 
län er mit ihm geredet hatte. * Jakob 
aber richtete ein ſteinernes Mal auf an dem 
Drt, da er mit ihm geredet hatte, und gof 
Tuankopfer drauf, und begoß ihn mit Oel. 
15 ud Jakob hieß den Ort, da Gott mit ihm 
guet hatte, Bethel. 
16 Ind fie zogen von Bethel. Und da noch 
tin Feldweges war von Ephrath, da gebar 
Rahel. * Und es kam fle hart an über der 
Geburt. Da es ihr aber fo ſauer ward in 
dre Geburt, ſprach ble Wehmutter zu ihr: 
Firchte dich nicht, denn dieſen Sohn wirft 
isn auch haben. Da ihr aber die Seele 
ausging, daß ſie ſterben mußte, hieß ſie ihn 
Benoni; aber fein Vater hieß ihn Benjamin. 
17 Alſo ſtarb Rahel, und ward begraben an 
dem Wege gen Ephrath, die nun heißt 
20 Bethlehem. Und Jakob richtete ein Mal 
auf über ihrem Grabe; daſſelbe iſt das Grab⸗ 
Anal Rahels bis auf dieſen Tag. „Und 
itae zog aus, und richtete eine Hütte auf 
2 jmidt dem Thurm Eder. »Und es be⸗ 
gab fld, da Iſrael im Lande wohnete, ging 
Ruben hin und ſchlief bei Bilha, feines 
Buerg Kebsweib; und das kam vor 
red. 


D Es hatte aber Jakob zwölf Söhne. Die 
Söhne Lea waren dieſe: Ruben, der erſtge⸗ 
berne Sohn Jakobs, Simeon, Levi, Juda, 


A. UL: Thurn. | 


16. dem. weit. B: ein klein Stück Weges war, ba 

Mt gen C. kommt. dW: noch eine Länge W. nach E. 

YE: noch eine Meile weit bis ..? (A: kam zur 
lingszeit in d. Land, das gen G. führt!) 

17, E. als fle gebar. dW: f. hatte eine ſchwere Geb. 
E: Schwergeb. A: kam in Gefahr ob der ſchw. G. 
eis Hebamme! A: Amme. dW: auch dies ift dir 
ohn. 

18. B. d W: flach. vE: als ihre S. ausgehen, wie f. 
wollte. A: da ihr vor Schmerzen . . u. d. Tod 
heran kam. 


erit nomen tuum! Et appellavit eum 
Israel, *dixitque ei: Ego Deus om- 11 
4% ß nipotens, cresce et multiplicare! 
175.16 gentes et populi nationum ex te 
erunt, reges de lumbis tuis egredien- 
12,7. tur, *terramque, quam dedi Abraham 12 
et Isaac, dabo tibi et semini tuo post 
1. te. Et recessit ab eo. Ille 14 
vero erexit titulum lapideum in loco, 
quo locutus fuerat ei Deus, libans 
1%; super eum libamina et effundens 
205 Da Oleum, *vocansque nomen loci illius 15 
Bethel. 


Egressus autem inde venit verno 16 
tempore ad terram, quae ducit Ephra- 
tam; in qua cum parturiret Rachel, 
*ob difficultatem partus periclitari 17 
coepit. Dixitque ei obstetrix: Noli 

157-4? -timere, quia et hunc habebis filium. 
*Egrediente autem anima prae do- 18 
lore et imminente jam morte, vocavit 
nomen filii sui Benoni, id est filius 

(Chet doloris mei; pater vero appellavit 
eum Benjamin, id est filius dextrae. 
*Mortua est ergo Rachel et sepulta 19 

197. est in via, quae ducit Ephratam; haec 
Mi^ s'est Bethlehem. *Erexitque Jacob ti- 20 

11%. talum super sepulchrum ejus. Hic 
tue; Orest titulus monumenti Rachel usque 

in praesentem diem. *Egressus inde 21 

fixit tabernaculum trans Turrem 

gregis. ` *Cumque habitaret in illa 22 

regione, abiit Ruben et dormivit cum 

Levan Bala concubina patris sui, quod illum 

"© minime latuit. 

Erant autem filii Jacob duodecim. 

asi *Filii Liae: primogenitus Ruben et23 

30 7. Simeon et Levi et Judas et Issachar 


Mieb. 4, 8. 


19. die da heit. d W. VE: auf dem W. 
20. B. vE: das M. (Denkm.) des Grabes (ber) R. 


21. zog fürber ., ſeine H B. dW. A: ſchlug (ſ. Zelt) 
auf. YE: ſpannte f. 3. aus. dW. VE. A: des Heerden⸗ 
thurms. 


22. B: in demſelben L. dW: ee uo vE: dieſem. 
A: in jener Gegend. dW: lag bei. B: legte ſich. vE: 
beſchlief. B. d W. VE: Sir. hörete es. 


23. der Erſtgeborne. 


170 (35,24 36, 10.) 
XXXV. 


Asul, 'Iovdas, 'Isoayae, Zaflovkaw * 24 viol Ae 
Pa l, Iwo xal Beriair 25 viol ô? 
Ballas dio Paynı, da» xai Ned g- 
kein 26 vio: ð? Zelgas nabloxne Aelos, 
Tad xai "arie. Oò cos viol Ian vg, oi &yé- 
VOVTO org e Meoonorauig rj Tvolas. 

a Hië ài "laxa 005 Load tò natéga 
avroð eic Moufor, eis nólw to „wedlov' 
avrg icti ego Ge 75 Xasay, ov nagy- 
x19087 A N xoi Jogan. 28 Eytrorro 8 ai 
i ut o loaax & Toer Zeg dxarov yd 
zoyza. 29 Kal ex coin Joaax aniar, xoi 
n, sie TÓ eros QvtoU ageoßvregos 
xai mio gu Gr, xal adap avtor Hoav 
vol Iaxc oí viol avrov. 


XXXVI. Atai 08 ai yeréosis Hoa 
QUTOG EOT 'Edop. 2'Hcov d? EL uße oe 
vrai davr ano «dw Suter vo» Xa- 
vc dj, y Aù OvyatéQa Aiou rod Xet- 
zalov, xai ty» Olne Üvyatépa Ard ToU 
vloõ Zefeyow rov Evaiov, ®xal vj» Bacs- 
pao OvyazéQa Touanı, de Nafaw. 
4'Erexa de c Add vov Elias, xal Bass- 
nad Sers Tòr Payovij, 5 xoi 'Olufeua. Greg 
rov Joie xai Wd Jesiau xol TOY Kopf. 
Ovzoi vioi Ho«v, oi dyévovto auty à yj Xa- 
vady. 6"El «ße à Hoaõ Tas vy c 
xci TOUG vious c xci rd O vyœr ig ab- 
roi, xal rayza sé copata TOV oixov avtov 
xai nasta Ta inagyovta avzov xai warte: 
Tu. ven, xai narto 000 dxtjoato xai NAVIO 
oca TEQIETOL deeg & yi Xarady, xal éno- 
oe "Hoav' èx eng yıs avais d ngos- 
onov laxo Tod adelyov avzov. T'Hy do 
een za vaagyorıa rolle toù oixeiy Gut, 
xol ovx Job d ya rñs rnagoxjasog avto» 
prg eege ano TOU nb ove TOY tnag- 
r avzov. 5 Katgxyos od Hoon & zo 
60% Zneio Hoc abzõg so Edo. 

9 Aitas 0s al yevésosis Hoar natos Con, 
i» TQ d Znsig, 10 xal taŭra ta oh 
ry viðv Hoi 'Exgag vios 240g yvrqixòg 


26. AX: oí viol. 29. AFX: . AXEX* Io. — 
2. AEX* ‚Tas. 4. AEX: ds Ada Tj Haa. 6. A* 
dei Jahrs. AIFX* dera et quint.) gies, A!X* 
tert.) ztávra. AFX* (quint.) sénge et (alt.) Hoad 
et ve. 8. AFX: "uae. 


27. gen Kiriath⸗Arba ... Fr. waren. B.A: in b 
Stadt Arba. vE: fid) .. aufhielten. B. d W: fid (als 
ein Fr d aufgehalten. A gewohnet. 


Genesis. 


Jacobi ad Lsaacoum reditus. Isaaci mors. 


mot din 3 (pm "oct 
bh nnb "usa om ium 
"Ns np "pir 905 one 1125 
UP "UN zs a nbw 88) TA 
puse? 3px" Nam (ER queo i5 27 
yan a rsen my een rëm 
(PUE DIOR DOERR 28 
Ir Dän mau nua prt "et 
wibs-oN nor Proh POS: Hi] 29 
"by hà "Sapa Cor Dal yer 
D i23 am 
ap ver nih now "XXXVI. 
niay eng rk dy inim 2 
eko eeng: "DM 225 
imm (EE - moz omm 
pins Depp not2-ne] 3 
rs geck ug en 1702 4 
zog bier Tn$ m riot n 
npn er- DN) giereg mios 
TRP ae Si ny "m TOR 
wang) "iT w C mpr 11999 6 
“ma mip ta ny) mar} 
CA ihana beny) (Topa-nme* 
Ge ENKEM 
rg 2p»* "ED yoR-o qon 
m nau 2^4 Dën r 7 
rich buon rop SCH x 
joy "ënn sompa op oh s 
nom) (pt enr Pb na o 
iy 353 oim vm e nn 
reg IDON "2723 riu nM 
„ 
28. war. B. dW. WE: es waren die Tage Iſaaks. 


A: alle T. J. waren. 
29. B: gab d. Geiſt auf? dW. YE: verſchied? A: 


1. Moſis. 
Jakobs Söhne. Eſaus Geſchlecht. 


(35.24—36, 10.) 171 
XXXV. 


24 Jſeſchar und Sebulon. Die Söhne Rahels 

25 waren: Joſeph und Benjamin. Die Söhne 
Bilha, Raheld Magd: Dan und Naphthali. 

2 Die Söhne Silpa, Lea Magd: Gab und 
Afer. Das find die Söhne Jakobs, die 
ihm geboren find in Meſopotamien. 

7 Und Jakob kam zu feinem Vater Iſaak 
gen Mamre in die Hauptſtadt, die da heißt 
Hebron, da Abraham und Iſaak Fremdlinge 

imm geweſen find. Und Iſaak ward 

N hundert und achtzig Jahre alt, und nahm 
ab und ſtarb, und ward verſammlet zu ſei⸗ 
wm Volk, alt und des Lebens fatt. Und 
kine Söhne Eſau und Jakob begruben ihn. 


XVI. Dies ift das Geſchlecht Eſaus, 
2Wr da heißt Edom. Eſau nahm Weiber 
wn den Töchtern Canaans: Ada, die Toch⸗ 
in Gíon8, des Hethiters, und Ahalibama, 
die Tochter des Ana, die Neffe Zibeons, des 
3Keniterd, und Baſmath, Iſmaels Tochter, 
1Nebajoths Schweſter. Und Ada gebar 
wm Eſau Eliphas, aber Baſmath gebar 
5 Neguel. Ahalibama gebar Jehus, Jaelam 
md Korah. Das find Eſaus Kinder, die 
ö ihm geboren find im Lande Canaan. Und 
Glan nahm feine Weiber, Söhne und Toͤch⸗ 
ter, und alle Seelen ſeines Hauſes, ſeine 
Habe und alles Vieh, mit allen Gütern, ſo 
aim Lande Ganaan erworben hatte, und 
jog in ein Land von ſeinem Bruder Jakob. 
7 Denn ihre Habe war zu groß, daß ffe nicht 
konnten bei einander wohnen, und das Land, 
drinnen fie Fremblinge waren, mochte fie 
nicht ertragen vor der Menge ihres Viehes. 
g' Alſo wohnete Eſau auf dem Gebirge Seir. 
Und Eſau iſt der Edom. 
9 Dieß iſt das Geſchlecht Eſaus, von dem 
die Edomiter herkommen, auf dem Gebirge 
WEeir, *und fo heißen die Kinder Eſaus: 
Eliphas, der Sohn Ada, Eſaus Weibes; 


ward entkräftet von Alter. dW: geſammelt. (A: 
br feinem Volke ?) 
B: find die Nachkommen. dW: das ift die Ges 
? B.A: welcher it Gbom. dW.vE: Das ift. 
2. Enkelin Stb. B. WE: die (eine) Tochter Z. dW. 
uur T. B. d W. E: feine Weiber. 

5. I. dw. vE. A: die Soͤhne E. 

6. Sefob hinweg. B: f. Vieh u. all f. Laſtvieh, mit 
Aer ſ. Habe. dW: f. Heerden ... Vieh u. all f. Eigen⸗ 
Be. A: Alles w. er erwerben konnte? dW. . A: 
Son Fand. B: von d. Angeficht feines ... weg. 


20 25. €t Zabulon. *Filii Rachel: Joseph et 24 
98516. Benjamin. *Filii Balae ancillaeRache- 25 
9» lis: Dan et Nephtali. *Filii Zelphae 26 
0, 0 ancillae Liae: Gad et Aser. Hi sunt 
filii Jacob, qui nati sunt ei in Meso- 
potamia Syriae. 
Venit etiam ad Isaac patrem suum 27 
aW in Mambre, Civitatem Arbee, haec 
EA est Hebron; in qua peregrinatus est 
1786. Abraham et Isaac. Et completi 28 
1%. sunt dies Isaac centum octoginta an- 
(25,8. ir. horum. Consumtus que aetate mor- 29 
tuus est; et appositus est populo suo 
senex et plenus dierum, et sepelie- 
(50,188 runt eum Esau et Jacob filii sui. 


Hae sunt autem gene- XXXVI. 
359. rationes Esau (ipse est Edom). *Esau 2 
accepit uxores de filiabus Chanaan: 
26,3%. Ada filiam Elon Hethaei, et Oolibama 
“24 filiam Anae filiae Sebeon Hevaei, 
26,34. *Basemath quoque filiam Ismael, so- 
28,9. rorem Nabajoth. *Peperit autem 
1Chr.1,854 da Eliphaz, Basemath genuit Rahuel, 
*Oolibama genuit Jehus et Ihelon et 
Core; hi filii Esau, qui nati sunt ei 
in terra Chanaan.  *Tulit autem 
Esau uxores suas et filios et filias et 
omnem animam domus suae et sub- 
(34,23. stantiam et pecora et cuncta, quae 
habere poterat in terra Chanaan, et 
abiit in alteram regionem, recessit- 
que a fratre suo Jacob; *divites 7 
enim erant valde, et simul habitare 
(13,6 non poterant, nec sustinebat eos 
terra peregrinationis eorum prae mul- 
, tudine gregum. *Habitavitque Esau 8 
3. in monte Seir; ipse est Edom. 
Hae autem sunt generationes Esau 9 
patris Edom, in monte Seir, *et haec 10 
nomina filiorum ejus: Eliphaz filius 


2. Al. (p. Anae): filiam s. filii (eti. v. 14). 


A: u. ſchied von. 

7. VE: als daß f. beiſammen w. k. dW: um bei 
einander zu w. A: fte waren ſehr reich, u. konnten 
B: Land ihrer Wallfahrten. A: Wanderſchaft. dW: 
ihres Aufenthalts. vE: worin f. fid) aufhielten. dW. 
XE: vermochte n. f. zu tragen. A: es trug f. u. B: wez 

en un Viehes. dW. VE: ihrer Heerden. A: vor 

er H. — — 8. E: Eſau nehmlich, der E. ift. 
Zeche 1.) B.dW.vE.À: des Baters der Gb. 
(Edoms). 
10. Dies find die Namen der. B. d W. vE. A: Söhne. 


oO ER 1 Ga 


Ve? 
Jos.24,4; 
1Chr. 
1,3435. 


172 (36, 11—24.) 


XXXVI. 
'Hoo?, xoi 'Payov]A eoe Baoeuad yvvoixog 


'Hoov. 11’Eysvorso Ai 'Elupas viol* auer, 
Nudio, Tode, Toon xai Kei. 13 Oc 
di on mollax) RET α tov viov Hoav, x 
Iraxe t Eliyas tòr Apalis. Ovror viol 
Adds yuraıxos "Haas. ` 190v«oi d vioi Pa- 
reng), Nayó9, Zuge, Zou? xal Mods otto: 
Goor vioi Beoauéë yvroixog 'Hoaŭ. 14 O- 
vo, dë vioi OH] OvyatQoc Ava oV viov 
Tegeych, yuvasxos ‘Hoa’ Érexe di ⁊ꝙᷓ Hoat 
gor Jop xæ sòr 'IsyAou xoi sov Koot. 


15 Obro: hig viov Hoa’ vior EN 
ego roroxov Hab, Age ,s, ij yen 
Nuo. ysuaw Zegde, ye Ke, 10 9ye- 
ur Aogs, nyeuor Toten, Zraugn Auainx" 
ovroc yyauovas Elipas de yp. Idovnalę, obro- 
vid Adds. 17 Kal obrot viol Payovijl viov 
Hues: orauge More, yy Zuge, nyauoıy 
Zoué, Yan Hei? or Gräudrae Mama 
dv yi Edu, oërot viol Baosuad yovaaxóg | 
Hoa. 180vros da viol Oe yovouxüg i 
Hoos* Tena Tos, green Teylóp, drguge 
Kong: oŭzos Zéng "OXifeuag  Ovyatoog ' 
Arc, rerurrös "Hoa. 10 Oò ro viol Haar 
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oð ro hyapores zoù Xojgoiov Zeep viov 
Angie, d» ep yg Eðwu. 22'Eyévovto dd viol 
Ard Xogóoi xal Auge, adep de Iota» 
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Movayat xoi Tu- 
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24 Kal ovro viol pru Ad xal Ara. SCH e) "Ee Son nmi 


O8 tors Ard, Og avos är Iauels év aj 


11. A. ol viol "E. 12. A: oí viol. 15. AX: oi 
B: viol (viðv X; A: vis). „18. A FX dv. 
19. At (p. Oi. ) dë et (P. er.) oi et (p. sicir) ot 
nyeuoves avrov. 21. A: oi . 23. AEFX* (tert.) xai. 


ré gen rop R) op 


"| ipana mes BONTTIR NYO NER 


Y. 14. p 


| Regnel, der Sohn Baſmath, Eſaus Weibes. 


11˙Kliphas Söhne aber waren dieſe: Theman, | 


120mar, Zepho, Gaetham und Kenad. *lind 
Thimna war ein Kebsweib Eliphas, Eſaus 
Sohnes, die gebar ihm Amalek. Das find 

Istie Kinder von Ada, Eſaus Weibe. Die 
Ander aber Reguels find diefe: Nahath, 
Serah, Samma, Miſſa. Das ſind die Kin⸗ 

lam von Baſmath, Eſaus Weibe. Die 
Kinder aber von Ahalibama, Eſaus Weibe, 
ter Tochter des Ana, der Neffe Zibeons, 
Ind diefe, die fie bem Eſau gebar: Jehus, 
Madam und Korah. 

| V Das find die Fürſten unter den Kindern 
Cin: Die Kinder Eliphas, des erſten 
Sehnes Eſaus, waren dieſe: der Fürſt 
Ikman, der Fürſt Omar, der Fürſt Zepho, 


16 ber Fürſt Kenas, 'der Für Korah, der 


Berg Gaetham, der Fürſt Amalek. Das 
ind die Fürſten von Eliphas im Lande 
Gom, und find die Kinder von der Ada. 
17*Und das find die Kinder Reguels, Eſaus 
Sohnes: Der Fürſt Nahath, der Fürſt Se⸗ 
uf, der Fürſt Gamma, der Gürft Miſſa. 
Das find die Fürſten von Reguel im Lande 
der Edomiter, und find Kinder von der 

18 Bafmath, Eſaus Weibe. Das find die 
Kinder Ahalibamas, Eſaus Weibes: Der 
Fürſt Jehus, der Fürſt Jaelam, der Füͤrſt 
Korah. Das find die Fürſten von Ahali⸗ 
bama, der Tochter des Ana, Eſaus Weibe. 

19 Das find Eſaus Kinder und ihre Fürſten. 
€ if der Edom. 

20 Die Kinder aber von Seir, dem Horiten, 
Wr im Lande wohnete, find diefe: Lothun, 
Sobal, Zibeon, Ana, Diſon, Ezer und Di⸗ 

un. Das find die Fürſten der Horiten, 

R Kinder des Seir im Lande Edom. Aber 
des Lothans Kinder waren dieſe: Gori 
und Geman, und Lothans Schweſter hieß 

B Thimna. Die Kinder von Sobal waren 
diefe: Alwan, Manahath, Ebal, Sepho unb 

ADnam. Die Kinder von Zibeon waren: 
Aa und Ana. Das ift der Ana, der in 
der Wüſte Maulpferde erfand, da er feines 


D MW. A: das Kebsw. vE: Nebenweib. 


14. Wie B. 2 
SE iW: Ce? Se vE: 5 (dw: 
eman.. 


e Häuptling von T 


1. Moſis. 
Die Fürſten Edom und der Horiten. 
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| Ada uxoris Esau, Rahuel quoque filius 
Basemath uxoris ejus. *Fueruntque 11 
| Eliphaz filii: Theman, Omar, Sepho 
et Gatham et Cenez.  *Erat autem 12 
Thamna, concubina Eliphaz filii Esau, 
quae peperit ei Amalech. Hi sunt 
filii Ada uxoris Esau. *Filii autem 13 
Rahuel: Nahath et Zara, Samma et 
Meza. Hi filii Basemath uxoris Esau. 
Isti quoque erant filii Oolibama fi- 14 
liae Anae filiae Sebeon, uxoris Esau, 
quos genuit ei, Jehus et Ihelon et 
Core. 
Hi duces filiorum Esau: Filii Eli- 15 
, ti. Hhaz primogeniti Esau: dux Theman, 
dux Omar, dux Sepho, dux Cenez, 
dux Core, dux Gatham, dux Ama- 16 
lech. Hi filii Eliphaz in terra Edom, 
et hi filii Ada. Hi quoque filii Ra- 17 
huel filii Esau: dux Nahath, dux Zara, 
dux Samma, dux Meza; hi autem da- 
ces Rahuel in terra Edom. Isti filii 
Basemath uxoris Esau. SI autem 18 
filii Oolibama uxoris Esau: dux Jehus, 
dux Ihelon, dux Core. Hi duces Ooli- 
bama filiae Anae uxoris Esau. “Istu 19 
sunt filii Esau et hi duces eorum; 
15x. ipse est Edom. 


— — — —— — — 


p. I sti sunt filii Seir Horraei, habita. 20 
Ct. tores terrae: Lotan et Sobal et Se- 
1,990 beon et Ana Set Dison et Eser et 21 

Disan. Hi duces Horraei, filii Seir, in 
terra Edom. *Facti sunt autem filii 22 
Lotan: Hori et Heman; erat autem 
soror Lotan Thamna.  *Et isti filii 23 
Sobal: Alvan et Manahat et Ebal et 
Sepho et Onam. *Et hi filii Sebeon: 24 
Aja et Ana. Iste est Ana, qui inve- 
nit aquas calidas in solitudine, cum 


11. Al.} (in f.) et Core. 
17. Al.* Isti - Esau. 
20. Al.: habitatoris. 


20. die im L. wohneten. VE: wohnen? dW. A: bie 
Bewohner d. Landes. 

21. der Kinder. 

24. bie warmen Quellen ſand. A: Waſſer. 


174 (36, ap 43. Genesis. 
XXXVI. Generationes Esavi. 
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Asvosy OVT avrov aov éx “Poof? Gil pn mon vimm Ton“ TM 
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nyeuov Zapolr. Oveos zyeuoveg 'Eðwu, de "pb TOR pg ZC geng 
29. AX* dé 82. AFX: r8 B. 34. A* vis. 368. B: 
Zauada (Sayaka X; A: Zalaua). 


24. vE: wetdete. — — 29. Wie B. 15. 31. dW. A: geherrſchet. B.vE: ehe (beun) ein Kon 
30. A: gen et. B: nach ihren Fürſten im L. S. regierte unter den K. (über d. Söhne) Sfr. d W: bert 
E: Stammf. dW: ihre Häuptlinge. K. herrſchten über. 


| 1. Moſis. 
| Die Könige im Lande Edom. 


A Vaters Zibeons Gjel hütete. *Die Kinder 
aber Anas waren: Difon und Ahalibama, 
20 das if die Tochter Anag. Die Kinder 
diſons waren: Hemdan, Esban, Jethran 
Vid Charan. Die Kinder Ezer waren: 
' 3% lan, Sawan und Akan. Die Kinder 
| 29 Diſans waren: Uz und Aran. * Dieß 
| — feb die Fürſten der Horiten: der Fürſt 
| tothan, der Fürſt Sobal, der Fürft Zibeon, 
der Fürſt Ana, der Fürſt Dijon, der Fürft 
Gyr, der Fürſt Diſan. Das find die Fürſten 
der Horiten, die regiert haben im Lande Geir. 
31 Die Könige aber, die im Lande Edom 
tiert haben, ehe denn die Kinder Iſrael 
D fir hatten, find dieſe: Bela war 
Riig in Edom, ein Sohn Beors, und fei- 
Sw Stadt hieß Dinhaba. Und da Bela 
farb, ward König an feine Statt Jobab, 
Hin Sohn Serahs von Bazra. Da Jobab 
Bak, ward an feine Statt König Huſam, 
Hans der Themaniter Lande. Da Huſam 
farb, ward König an feine Statt Hadad, 
ein Sohn Bedads, der die Midianiter flug 
auf der Moabiter Felde, und ſeine Stadt 
36 hieß Awith. Da Hadad ſtarb, regierete 
37 Samla von Maſrek. Da Samla ſtarb, 
ward Saul König, von Rehoboth am Waſ⸗ 
Bier Da Saul ſtarb, ward an feine Statt 
König Baal Ganan, der Sohn Achbors. 
Da Baal Hanan, Achbors Sohn, ſtarb, 
ward an ſeine Statt König Hadar, und 
ſeine Stadt hieß Pagu, und ſein Weib hieß 
Mehetabeel, eine Tochter Matred, die Mefa- 
habs Tochter war. 
i0 Afo heißen die Fürſten von Eſau, in 
ihren Geſchlechtern, Orten und Namen: der 
Fürſt Thimna, der Fürſt Alwa, der Fürſt 
át Jetheth, der Für Ahalibama, der Fürſt 
Ela, der Fürſt Pinon, 'der Fürft Kenas, 
Der Fürſt Theman, der Fürſt Mibzar, der 
Fürſt Magdiel, der Fürſt Sram. Das find 
die Fürſten in Evom, wie fie gewohnet ha- 


40. U. L: Geſchlechten. 


32. B: Und es regierte. dW. E. A: der Sohn. 
, We im Felde Moab. dW. A: auf d. Gefilde 


n 
37. B: am Fluß. dW. E: Strome. (A: vom Fluſſe 
Roo.) 

40. bieten ., Oertern. B.dW.vE: dieſes find bie 
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pasceret asinos Sebeon patris sui, 
*habuitque filium Dison et filiam 25 
Oolibama. *Et isti filii Dison: Ham- 26 
dam et Eseban et Jethram et Charan. 
*Hi quoque filii Eser: Balaan et Za- 27 
van et Acan. *Habuit autem filios 28 
Disan: Hus et Aram. *Hi duces 29 
Horraeorum: dux Lotan, dux Sobal, 
dux Sebeon, dux Ana, *dux Dison, 30 
dux Eser, dux Disan; isti duces Hor- 
raeorum, qui imperaverunt in terra 
Seir. 

Lait, Reges autem, qui regnaverunt in 31 

(Cat, terra Edom, antequam haberent regem 

Dt. 17,16. fllii Israel, fuerunt hi: “Bela filius 32 
Beor, nomenque urbis ejus Denaba. 
* Mortuus est autem Bela, et regnavit 33 
pro eo Jobab filius Zarae de Bosra. 
*Cumque mortuus esset Jobab, re- 34 
gnavit pro eo Husam de terra Thema- 
norum. Hoc quoque mortuo, re- 35 
gnavit pro eo Adad filius Badad, qui 
percussit Madian in regione Moab, et 
nomen urbis ejus Avith. * Cumque 36 
mortuus esset Adad, regnavit pro co 
Semla de Masreca.  *Hoc quoquc 37 
mortuo, regnavit pro eo Saul de flu. 
vio Rohoboth. *Cumque et hic obi- 38 
isset, successit in regnum Balanan 
fillus Achobor. *Isto quoque mor- 39 
tuo, regnavit pro eo Adar, nomenque 
urbis ejus Phau; et appellabatur uxor 
ejus Meetabel, filia Matred filiae 
Mezaab. 

Haec ergo nomina ducum Esau in 40 
cognationibus et locis et vocabulis 
suis: dux Thamna, dux Alva, dux 
Jetheth, * dux Oolibama, dux Ela, dux 41 
Phinon, *dux Cenez, dux Theman, 42 
dux Mabsar, *dux Magdiel, dux Hi- 43 

1chr. ; 34 ram. Hi duces Edom habitantes in 


— 


24. S: asinas. 
26. S: Hamdan. 


Namen ber . A: Das afjo... B: nach ihren Geſchl. 
. Oertern, (mit) ihren N. A: Geſchl. u. Wohnpläßen 
" N. am nach ihren Stämmen, nach ihren W., nach 
ren N. 
43. B: nach ihren Wohnungen. dW: Wohnplaͤtzen. 
vE: Wohnſitzen. A: die da wohnten. 
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Miatoria Josephi. 
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abr. Ovrog Hoav natio Eden. 
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jOvravto Auleiy aveo) ovdes elgırınör. 
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E? AFX* (alt.) à et (sq.) xai... "ern, una v. ab. 
avr8 tà nọ. (AX* «8 nato. avrs). 8. AX: yýess. 
4. A: avrov piles d nat... vv. 7. A! (?) B: d 
(nuäs A EFT). 8. A! X* (pr.) avrà. 9. A: Idev. AX: 
byovudaóv. 10. X1 (in.) Kai dn nyriaato avrà TQ 
ntaroi abr x. r. da ore ærõ. A** (alt.) ce. 


43. dW: im Lande ihrer Beſitzung. A: Herrſchaft. 
VE: ihres Cigenthums. dW: Gíau aber ift. B. YE: Das 
(dies) tft E. d. V. (Gbom?). 


1. B: L. der Wallfahrten f. Baters. dW: des Anf- 
enthaltes. E: wo feine Båter Fremdlinge geweſen? 
A: in welchem f. Bater ein Fr. war. 


2. u. Jofeph brachte. B: die Geſchichten. d W. E. 
A: iſt die Geſchichte (ſeines Geſchlechtes). B: die Schafe 
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Der bunte Nock. 


ben in ihrem Erblande. Und Eſau iſt der 
Bater der Edomiter. 

XXVII. Jakob aber wohnete im 
Linde, da fein Vater ein Fremdling innen 
geckeg war, nemlich im Lande Canaan. 
"Und das find die Geſchlechter Jakobs: Jo⸗ 
kph war ſiebenzehn Jahr alt, da er ein 
Hirte des Viehs ward mit ſeinen Brüdern, 
ub der Knabe war bei den Kindern Bilhas 
ud Silpas, ſeines Vaters Weibern, und 
bragte vor ihren Vater, wo ein boͤſes Ges 

Sirei wider fie war. Iſrael aber hatte 
Joseph lieber denn alle feine Kinder, darum, 
Mj er ihn im Alter gezeuget hatte; und 

Lait ihm einen bunten Rock. Da nun 
im Brüder ſahen, daß ihn ihr Vater lies 
in batte denn alle feine Brüder, waren fie 
in feind, und konnten ihm kein freundlich 
Bert zuſprechen. 

3 Dazu hatte Joſeph einmal einen Traum, 
uud ſagte feinen Brüdern davon, ba murs 

öde fe ihm noch feinder. Denn er ſprach 
n ihnen: Höret, Lieber, was mir doch ges 

Tträumet hat. Mich däuchte, wir baͤnden 

Serben auf dem Felde, und meine Garbe 
. Tibirie ſich auf und ſtand, und eure Gate 
ben umher neigeten ſich gegen meine Garbe. 

85i fprachen feine Brüder zu ihm: Sollteſt 
du unſer König werden und über uns 
beriden? und wurden ihm noch feinder 
tm feines Traums und feiner Rede wil- 

Aen. »Und er hatte noch einen andern 
imum, den erzählete er feinen Brüdern 
m ſprach: Siehe, ich habe noch einen 
Traum gehabt: mich däuchte, die Sonne 

und der Mond und eilf Sterne neigeten 

Mif vor mir. Und da das feinem Vater 

unb feinen Brüdern gefagt ward, ſtrafte ihn 

kin Vater und ſprach zu ihm: Was iſt 


9. A. A: Lieben. A. A: lieber. 
T. AA: bünden. U. L: bunden. 


. Alters war. vE: denn er war. dW: 


4, Bam Eh: haſſeten f. ihn. B: ihm m. friebl. 
DNE : n. mit ihm freundl. reden. vE: ver: 


„jur. 
3e. einen Tr. B: Und es träumete dem J. ein 
S len tr. J. einen Tr. B: ſagte ihn ſ. Br. 
tete. WE. A: erzählte. B. d W. vE: haſ⸗ 

ihn noch mehr. 
t. 6. ged was m. gete. hat. B.dW.vE: blejeu 


XXXVII. 
terra impern sui; ipse est Esau pater 
Idumaeorum. 


Habitavit autem Ja- Y X X V EX. 
47. cob in terra Chanaan, in qua pater 
wO peregrinatus est. Et hae sunt 2 
generationes ejus: Joseph cum sede- 
cim esset annorum, pascebat gregem 
cum fratribus suis adhuc puer, et 
erat cum filiis Balae et Zelphae uxo- 
rum patris sui, accusavitque fratres 
suos apud patrem crimine pessimo. 
(35. "Israel autem diligebat Joseph super 3 
omnes filios suos, eo quod in sene- 
ctute genuisset eum, fecitque ei tuni- 
Ges. cam polymitam. *Videntes autem 4 
fratres ejus, quod a patre plus 
444. 7,8. Cunclis filiis amaretur, oderant eum, 
nec poterant ei quidquam pacifice 
loqui. 
Accidit quoque, ut visum somnium 5 
(rr. 2, a referret fratribus suis; quae causa 
majoris odii seminarium fuit. *Dixit- 6 
que ad eos: Audite somnium meum, 
quod vidi: *Putabam nos ligare ma- 7 
nipulos in agro, et quasi consurgere 
manipulum meum et stare, vestros- 
que manipulos circumstantes adorare 
manipulum meum. *Responderunt 8 ` 
22 fratres ejus: Numquid rex noster 
vi eris? aut subjiciemur ditioni tuae? 
Haec ergo causa somniorum atque 
sermonum, invidiae et odii fomitem 
41,38, ministravit. *Aliud quoque vidit 9 
somnium, quod narrans fratribus ait: 
Vidi per somnium quasi solem et lu- 
nam et stellas ündecim adorare me. 
*Quod cum patri suo et fratribus 10 
retulisset, increpavit eum pater suus 
et dixit: Quid sibi vult hoc somnium, 


Die Träume, 


25 
30e. 


9. S* suos. 


7. A: "T ien mir, als ob. dW.vE: Siehe, wir 
banden "e B: Siehe, als wir ꝛc. vE: flant 
auf. B.vk: Dlie (auch) ſtehen. B: es umgaben ſie. 
dW: wandten ar VE: waren rings herum. B: büd: 
ten ſich vor bengten. 

8. B: allerdings ER über uns. dW.vE: Wlllſt 
du (etwa) König w. A: Wirſt du u. K. oder wir bel; 
ner Herrſch. unterworfen fein. B. d W. vE: Reden. 

9. B: Denn er hatte ... gehabt? 

10. erzählt. B.E. vÀ: Da AU, er es erzählte. 
dW: Und er erz. dW. E. A: (da 


178 (37, 11—22.) 


Genesis, 


XXXVII. 


ô iyonmidia o ys; dodys Ao beree woche 
ge va xal 7 wire gov xai oí &delgol gou 
vrjoal ooi éni «iv pi; 11 Edi iwo ài | 
avtov oi aA avıov, Ó d Narıp avtoU 
dur 10 npa. 
12 Enogsvdn0us dë oí ade l avrov Bocxe ; 
rk nooßara vov naQ avtor eig 1 
13 Kai eines Jegen) 71906 Jeoge- Ovyi oi 
aðslpol gou notnalvovaw sig Zuysu; debeo 
dm a8 1005 grote, Eins A8 abrqᷓ̃ 
'Idov ée, 14 Eins d avt Io Ilogev- 
e ide, e vyialvovoiy oí aðslpol cov xal 
ge noößere, xai Grayyauoy pon Kai ane- 
ocu avrov ix rg x %οος siç X fe, 
xxi UD eig Zvyep. 15 Kod auge autò» 
&vO Quito a ép eg nad, ggorggg 
d abr ò asg, lay J Imei; 
16 O0 d sine T oùs c uov Uno‘ 
Gnayyeılör „por goë fon. 17 Eine A 
avro ö ard genos: Annexas” ivt evo ev" 
gxovca yàg «vto Aeyovtam Ilogevöanes eig 
Ad ail. Kai enogevün Tong xaronıcda 
rob gäer oëtoë, xc) evgar avıovs dr Ao- 
Sa. 


18 Heosddo- d aro- naxgoder sei roõ 
éyyloos chr 006 corOUg, xci dnorngevorzo 
eov aroxteivar ege, 19 Eine A xatos 
ngös TOY ada).por abroð · 18ov oͤ trvnriuor 
éxeivog Epystaı * i ovy dre &roxteí- 
saper avtor xæ? Ge avtóv eic &a Të 
daun, xai i Onoío» æoryob xarépa- 
rer avtor, xai OwopeDa, tl lotus tà fru 
avtov. 21 Arovons di Povp» Feld ro av- 
v0» ix TO» pg «vro» xal eines‘ Où na- 
zéien avtov ais vr. * Eine d grob 
Fou Mn xx ala, aufder avrov 
el; Ira tov Jee tovto vov & «y Fonum, 
zeige: Ai p den dnegeg aueh" onog Géiageer | ; 
avzoy dx 106 eO aud» xal anmodq aurov 


13. A AFX: Oùz. AX: dv E 14. A! (pro alt. xal): ei. 

pel s sis do 9. 18. 4 IIgoidov. A1X* (alt.) rc. 
AX: Flas. 20. At: uev... Fort. 21. AX: 

silno. AEX: rar. ^y AX: duBdlsra (AFX+ 
0i). At «ar 

10. zur erde anbeten. B. d W. vE: um uns ... zu 
Gaam ) bengen z. E. A: uns neigen auf die C. 
: A WE ^ age E 100 b ed? dW: 
ewahrete die Sache. vE: merkte dieſen Vorfall. 
A: überdachte d. S. ſchweigend. SCH i 


12. vE: ke in e einmal B: ogen fort. B.vE: 
die Schafe. A M : ne 


Josephi ad fraires missio. 


iN Ni NiD eich, WN mn 
CN J? AnG? TIR) seg 

"TR "nd DIRI PAR dotuopu n 
"DR nir" vm gom 1 u 
dow. SON iD202 DIOR wa 13 


H Gagn up wibm modos 


io "we mmo ya) nj 
"DN SR ij^ 5 vox 1999 U 
win cibis - ma) pH nios 
Poo nho "27 "26m 
We WRYD) rotz N rn Ve v 
en eege Asa nzh mm 
"pans oM Ire Lo on 16 
n3 neg s NIU KT 
wë TO 0) ww TANI T 
qon "nn 1 992 Db no 
Dt DREO DAR WN Be? 
b Eua phm ink W os 
na ini "oom" Greg 
bya ni» PORTR wen TONN 1 
ei re) ua min nigb > 
nikas may nhe) ym) 
AR 9 EN! n» en Yom 
EN vod" 1 or d- 1 
"p 9292 ub "N^ rt anb 
w- ) GEIER WI 
bi Wen- n ihk Gel B1 
inenen- T) "3783 Nor 
Ir W. 85852 oig nk ken iab 
v. 12. PR bs TP 

13. Weiden n. b. Br. in S. VE: Wohlan! 

14. n. bringe mir Antwort. dW. E: Nachricht 
VE: wie es Geht, A: wieder, wie es geht. B. d W: x. 
61 VE. A: fam. 

Was ſucheſt. B.vE: traf Ih (an). B.dW.rä 


irrete). A: i 
Honor fage wir beh. 


e,. = res? 


1. Moſis. 


(37,11—22.) 179 


Die Brüder zu Dothan. 


bel für ein Traum, der dir geträumet hat? 
Soll ich und deine Mutter und deine Brüs | 
tider kommen, und dich anbeten? Und feine 
Brüder neideten ihn. Aber fein Vater bes 
hielt diefe Worte. 
12 Da nun ſeine Brüder hingingen, zu wei⸗ 
den das Vieh ihres Vaters in Sichem, 
135 ſprach Iſrael zu Joſeph: Hüten nicht deine 
Brüder des Viehes in Sichem? Komm, ich 
vill dich zu ihnen fenden. Er aber ſprach: 
lifir bin ich. Und er ſprach: Gehe hin, 
und fefe, obs wohl Bebe um deine Brüder 
wd um das Vieh, und fage mir wieder, 
vie ſichs hält. Und er ſandte ihn aus dem 
iM Hebron, daß er gen Sichem ginge. 
15*3« fand ihn ein Mann, daß er irre ging 
aj dem Felde, der fragte ihn und ſprach: 
16 Ben ſucheſt du? Er antwortete: Ich fuche 
weine Brüder. Lieber, (age mir an, wo Hr 
17bit. Der Mann ſprach: Sie find von 
.. Wunm gezogen, denn ich höͤrete, daß ſie ſag⸗ 
un: Laßt uns gen Dothan gehen. Da 
folgte Jofeph feinen Brüdern nach, und fand 
fe zu Dothan. 
18 Als ſie ihn nun ſahen von ferne, ehe 
denn er nahe bei fie kam, ſchlugen fie an, 
19daß fic ihn toͤdteten, und ſprachen unter 
einander: Sehet, der Träumer kommt daher, 
20 'ſo kommt nun, und laſſet uns ihn erwür⸗ 
gen und in eine Grube werfen, und ſagen, 
ein böſes Thier habe ihn gefreſſen; fo wird 
| ^L man ſehen, was feine Träume find. Da 
das Ruben hörete, wollte er ihn aus ihren 
Händen erretten, und ſprach: Laſſet uns ihn 
nicht tödten. Und welter ſprach Ruben zu 
„ihnen: Vergießet nicht Blut, ſondern werfet 
ihn in die Grube, die in der Wüſte ift, und 
legt die Hand nicht an ihn. Er wollte ihn 
aber aus ihrer Hand erretten, daß er ihn 


17. B: v. hinnen. dW.vE: aufgebrochen von hier. 
À: weggezogen. VE: wir wollen ... gehen. dW. WE. A: 
„Rad. W: traf. 
18. an wider ihn. dW: bevor er ihnen nahete. A: 
nahe war. B: berathſchlagten f. fi. dW.vE: 
nuten den (einen) Auſchlag. A: gedachten. 


. 6518. Jicentes: Eamus in Dothain. 


10. Al.: numquid. 17. S: ita 
fleiamus et: effundamus et (pro hanc): veterem. 


XXXVII. 


3519, quod vidisti? num ego et mater tua 
101. et fratres tui adorabimus te super 

44758. terram? *Invidebant ei igitur fratres 11 

1.2.18. Sui, pater vero rem tacitus conside- 
öl. rabat. 

Cumque fratres illius in pascen- 12 
dis gregibus patris morarentur in 
Sichem, *dixit ad eum Israel: Fratres 13 

5425» tuj pascunt oves in Sichimis; veni, 
mittam te ad eos. Quo respondente: 
*Praesto sum! ait ei: Vade et vide, 14 
si cuncta prospera sint erga fratres 
tuos et pecora, et renuncia mihi, quid 
agatur. Missus de valle Hebron venit 

in Sichem, *invenitque eum vir erran- 15 
tem in agro et interrogavit, quid quae- 
reret? „At ille respondit: Fratres 16 
meos quaero, indica mihi, ubi pascant 
greges. Dixitque ei vir: Recesse- 17 
runt de loco isto; audivi autem eos 
Perre- 
xit ergo Joseph post fratres suos, et 
invenit eos in Dothain. 

Qui cum vidissent eum procul, an- 18 
tequam accederet ad eos, cogitave- 
runt illum occidere, *et mutuo lo- 19 
quebantur: Ecce somniator venit! 

* venite, occidamus eum et mittamus 20 
in cisternam veterem, dicemusque: 
Fera pessima devoravit eum; et tunc 
apparebit, quid illi prosint somnia 
sua. * Audiens autem hoc Ruben 21 
nitebatur liberare eum de manibus 
eorum, et dicebat: Non interficiatis 
animam ejus * nec effundatis san- 22 
guinem, sed projicite eum in cister- 
nam hanc, quae est in solitudine, 
manusque vestras servate innoxias. 
Hoc autem dicebat, volens eripere 
eum de manibus eorum et reddere 


e. 22. Al.: inter- 


33, 27. 


däi, 


v.5.9, 


42,22, 


nen) Gruben. A: eine alte Grube. dW: u. dann 
ſprechen wir. vE: verzehret! B: w. f. Tr. fein werden. 
A: ihm nützen. 


21. dW. A: ſuchte ihn zu retten. B.vE: (er⸗) rettete 
er .. Hand. dW.vE: todtſchlagen. B: ums Leben 


> dW: der Tr. ba kommt. B: dieſer Tr. vE:fommt bringen. A: Toͤdtet fein L. nicht. 


20. wollen wir f. w. ans feinen Tr. wird. dW: 


22. diefe Br. ... leget n. ©. ... nehmlich bag er 


ibn ... errettete n. ihn .. Bb: damit er ihn. dW: 


Ut wohlau. A: tóbteu. B.dW.vE: eine der (von des in der Abſicht, ihn zu... A: Dies Ki eraber,umibn... 
12” 


180 (37,23—35.) 
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1$ nato gro, 23 Eyéveto 06 ijrleæ - 
Jay Tosio gög tovg coe ob abrob, edv 
cu» Two '! zò» mere vOv molor tòr 
180 gbr, 2 xai Außorres «vtóv Aha 
gie tor Ax v ó dë À&xxog xevog, do 
ovx alyer. 

25’Exadıcar dé qayeiv dero, xoi Graf? 
warreg vols d càuoi eldor, xai ido? odo. 
1000 Tonen dvr jororro ex Tala, xol ai 
xaundoı GUTOY Dez hehre xal deet. 
ge xal grote: erh od xav yo yeiy 
sig. Aiyvntov. 26 Eine dë Jedder nos rob 
adeAyovs avtov: TI Ten-, zar amoxtel- 
VOUE? ror added pen xai xg ipae 10 
aipa avtov; 27 bre dGnedét age bre toi 
Touankla Toten. al Ae zeiges KI Ui 
sr en abr, OTI d nud xai 
0005 ; zuo ioci». "Huovoay di ot del. av- 
rod 38xal magsnogsvorso ol GvÜQcomo: oi 
Madupyaios funogot, xci Cell xvccr xci G- 
Hg 709 Inony dx toŭ A&xxov, xal ané- 
dorto or ‚Ioony toig Topanılray ei yov- 
oðv. Koi xatýyayov roy loojo eis Aiyv- 
mroy. 9 Ariorge di Pouëte dei T09 
Adxxor, xai ovy Ka roy Loog er TỌ Aaxxg, 
xai dee vo. buerg «vtov. 90 Koi iné- 
gege goe robe dos avzod xal eine‘ 
To aM ovx vr dyo da mov moQevo- 
unt Ei; 

31 Aaßb reg à Tòr yetüvo voi Toog 
zoo le. por aiyõv, xol ipóÀvvay TOY x 
rb To gien, 32 i xai aniotular «0v yitõva 
Tò noni xol signveyxay eg nato c e, 
xai sina»: Tobror e; inlyvodı, al yit 
toU vioù cov Are 7 ov. 99 Kol intro 
autor x eine‘ ma ro viod pov deet: 
Nei- norigòr xaripayer «vto», * elo» 
dena roy Iwo. 94 Ae A Jancß 
tà ipata Groe xo énéO ero gdxxov an 10 
0cQv» avıov, xoi dmévÜs cO» viov avroð 
juice nod. 99* Zuynydnoas Ai gece 


23. AEX: 4710. TOv loc. 24. A (pro xsvós éxei- 
vos. 25. A: oi xay . 28. AFX} (8. dur.) oi. 90. AX: 
avsore. 81. AX*. To. 34. Al: nu. viv 


22. A: (um) .. ern vE: dagger 

23. Nock aus, den b. dW: Aermel⸗Rock. A 
langen b. R. dw. trug. 

24. in die Sr. 

25. einen Ing ... zogen damit. A: Und da f. fi 
niederſetzten. B. d W: das Brot zu efen. vE: f. ſaßen, 
um n peifen! B: eine eifenbe Geſellſchaft. A: Sf: 
maelitiſche Reiſende. B.dW.vE.A: (und) ihre K. (die) 


Genesis. 
Josephi venditio. 


 — en ——À 
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-bw mph N- ri ee 
IDIN. er W. pen vmm 
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T p^ "im man ink ven 
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DEET nm Pen: W en Berg 
PNS) Den E "IOM "N2 
mom Tuin od c5 0 
vr ong og mmm "ie 2 
: rW OD) when Aren 5 
N im Synth 125572) 280 7 
ër N 09052 INS nn 
b Dt DU 9037550 Axe 2. 
To d- ben e 
pp gpi- ng eg 
GONNER we 
Sido (ag ën (ronn 
DN Sp iaa noj-y* nmm 
Tn SON" W- au E 
KK ap IRINN IR op 85821 
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en 1072 MRITA baun 3 
DANIR DR È SEN] dd N rons-nw 
1 Rima IRLA DÉI TAN 
SaNi Sa 119 ER wm qs 
E^» reg my mn o3 ron 
von Spe yap» T NH 
os ka bon W pt otn 
aen wk ! open (pue Gg 
trugen Gewürze. dW.vE: £abannm. A: u. Harz! 
. .dW.vE: (um) es hinabzubringen. 
B: Was wird der Gewinn fein, wenn ... werde 
ee ~ haben? dW: W. nützt es, wenn .. WM 
hehlen vE: Welchen Nutzen haben wir. 
27. unfer Fleiſch. B: laßt unſre Hand u. phe 


fein. vE: aber ., fein. an thm. dW: legen wir... 
ihn. vE: hörten auf ihn. 


NC. PY, 


1. Moſis. 
Die Orube, Die midianiter Kaufleute. 


23 ng Vater wieder braͤchte. »Als nun 
Joſeph zu feinen Brüdern kam, zogen fie 
ihm ſeinen Rock mit dem bunten Rock aus, 

Uns er anhatte, und nahmen ihn und 
werfen ihn in eine Grube; aber viefelbige 
Grube war leer, und kein Waſſer vrinnen. 

5 Und ſetzten fi nieder zu effen. Indeß 
hoben ſie ihre Augen auf, und ſahen einen 
Haufen Iſmaeliter kommen von Gilead, mit 
ihren Kamelen; die trugen Würze, Balſam 
md Myrrhen, und zogen hinab in Egypten. 

28 Da ſprach Juda zu feinen Brüdern: Was 
Kn uns, daß wir unſern Bruder erwur⸗ 

Zam unb fein Blut verbergen? *Kommt, 
lit uns ihn den Iſmaeliten verkaufen, daß 
$$ unſere Hände nicht an ihm vergreifen, 
um er ift unfer Bruder, unfer Fleiſch und 

Säin Und fie gehorchten ihm. Und da 
die Midianiter, die Kaufleute, vorüber reiſe⸗ 
ten, zogen fie ihn heraus aus der Grube, 
ind verkauften ihn den Iſmaeliten um zwan⸗ 
jg Silberlinge; die brachten ihn in Egyp⸗ 

2 rn. Als nun Ruben wieder zur Grube 
fan und fand Joſeph nicht darinnen, zerriß 

Ver fein Kleid, und kam wieder zu feinen 
Brüdern, und ſprach: Der Knabe iſt nicht 
W, wo fol ich hin? 

A Da nahmen fie Joſephs Rock, und ſchlach⸗ 
uten einen Ziegenbock und tunkten den Rock 

Nins Blut, *und ſchickten den bunten Rock 
hin, und ließen ihn ihrem Vater bringen 
und ſagen: Dieſen haben wir gefunden, 
fehe, ob es deines Sohnes Rock fei oder 

33 nicht. Er kannte ihn aber, und ſprach: 
Es ift meines Sohnes Rock, ein böſes Thier 
hat ihn gefreſſen, ein reißendes Thier hat 

AA Jiſeph zerriſſen. Und Jakob zerriß feine 
Kleider und legte einen Sack um ſeine Len⸗ 
den, und trug Leide um ſeinen Sohn lange 

Weit. »Und alle feine Söhne und Töchter 


31. U.L: in Blut. 


28. Mid. Kauft. B: midianitiſchen Männer, die K. 
å: wrüberzogen. vE: vorübergingen. (dW: Und es 
en m. M., K., vorũber ?) dW. A: nahmen. B. d W: 
auf. YE: zogen ... heraus u. brachten ihn herauf 
tij. IW: Sedel Silber. d W. A: führeten. 
29. fiche ba war 3. ..., ba ... Kleiber. B. dW. E: 
ie Goin dw. A: nidjt mehr. vE 
E. A: ging (zuruck). A: nicht mehr. vE: 
fie nun f. ich gehen. A: u. ich, wo f. ich hin. dW: 
LW. wohin ... gehen. B: ich aber, wo ... hing. 
31. CW. E. A: tauchten. 


(37, 23—35.) 181 
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patri suo. *Confestim igitur, ut 23 
pervenit ad fratres suos, nudaverunt 
eum tunica talari et polymita, ®mise- 24 
Jess, Tuntque eum in cisternam veterem, 
ze" 'quae non habebat aquam. 
(5€. Et sedentes, ut comederent panem, 25 
viderunt Ismaelitas viatores venire de 
Galaad et camelos eorum portantes 
aromata et resinam et stacten in Ae- 
gyptum.  *Dixit ergo Judas fratri- 26 
bus suis: Quid nobis prodest, si occi- 
derimus fratrem nostrum et celaveri- 
mus sanguinem ipsius? *melius est, 27 
Gn. 26,18 venumdetur Ismaelitis et manus 
nostrae non polluantur; frater enim 
et caro nostra est.  Acquieverunt 
fratres sermonibus illius, *et prae- 28 
6. tereuntibus Madianitis negotiatoribus, 
extrahentes eum de cisterna ven- 
pigs adiderunt eum Ismaelitis viginti ar- 
et. 3. genteis, qui duxerunt eum in Aegyp- 
tum. *Reversusque Ruben ad ci- 29 
sternam non invenit puerum, *et30 
1213. scissis vestibus pergens ad fratres 
k 1,1. suos, ait: Puer non comparet, et 
ego quo ibo? 

Tulerunt autem tunicam ejus, et in 31 
sanguine hoedi quem occiderant tin- 
xerunt, miitentes, qui ferrent ad 32 
patrem et dicerent: Hanc invenimus, 
vide utrum tunica filii tui sit an non. 
*Quam cum agnovisset pater, ait: 33 
Tunica filii mei est, fera pessima com- 

4,28. edit eum, bestia devoravit Joseph. 
asa 1,1. Scissisque vestibus indutus est cili- 34 
Bs cio, lugens filium suum multo tem- 


Bg. 
21,77. 
7. 35, 5. re. Congregatis autem cunctis 35 


— 


21. Al.* veterem. 27. Al.: vendamus. 
28. Al.: Ismaelitis (bis) et: triginta. 
31. S: in sanguinem. 33. Al.: cognovisset. 


32. fiebe zu. (dW: brachten . fptadjen?) WE: 
fort, daß man ... brachte n. fpr. B. d W: Dieſes. vE: 
Das. B: erkundige nun. dW: erkenne es doch. vE: 
beſiehe es doch. 


33. dW. vE. A: erkannte. dW: der R. m. Sohnes! 
B: J. ift gewiß zerr. worden. d W. E: jerr. ift Joſeph! 
A: .. zerriſſen, ein wildes ., gefreſſen! 


34. dW: Sacktuch. E: Trauerkleid .. Hüften. 
A: legte ein Tr. an. d W. E: trauerte. A: beweinte. 
vE: viele Tage. 


v. 2. 


182 (37, 3638, 12.) 


XXXVII. 


oi vio) avtoð xa ei Ovyarégeç, E Ia do 
nagaxaldaaı avtór’ xol ovx hela nagama- 
dee, Äëren: On „raraßjconuns 005 Toy 
vioy pov neyO ów LJ Gäng: xol Éxlavot» av- 
tor ò gege avrov. 36 Oi d Madigsotoi 
antdorto «or losje tic Airunror ee Here- 


gef «p onadorri deeg, apyınayelow. 
XXXVIII. Eyésero dà iv op na Get, 


, xatáfy He ano r- e avtov, 
xai aero $ gwg 2906 dr oro» ra Odol la- 
ale, ꝙ dee ed Eigig. K alder dixat Jov- 
dag Ovyazega ab e Aaravalov, Ü öroua | 
Zava, xal Hafe avri xal which va 
avr)». Kal ovMlaßovoa Zero vior, xai 

led l os To õropa gr He. 4 Koi ovla- 

Povoo Zeg vioy fti, xoi ad tÒ Grape 

«vtov A. ö Koi g O rexer vios, 
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zovro, xal g αε xol tovtov. 1! Eine 

A Jovdag Odua zu rougy chr Kadov 
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qo! a rov. Ane & Oayog ind 
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12 Eeiaëdeéëäeer dd al nudpmi, xoà an- 


86. A! (eti. alibi): Ilerospjj. — 2. A: Pev, 4. AFX: 
5 p 


Fri Kr. viov. u p. .) Fri. 7. AFX: 
dvavt(oy. 8. AX: yaußgsvanı. 9. AX: Byívevo. 
10. AEXt (p. ip) 1 Pina. 11 11. EXT (p. ydo) dv 73 


Óiavoía «vr8. AEX* (alt.) xal. 


35. zu m. S. ius Tobtenreich. Alſo bew. ihn f. B. 
B. d W. vE: machten ſich auf. A: verſammelten f. alle 
ſ. Kinder. B: Ich werde Pa trauernd hinabfahren. 
dW. A: Hinab will ich geben ., trauernd. WE: Tr. 
hinunter cb den w. ich. B. in das Grab? dw. E: die 
Unterwelt 

96. n. Trabantenhauptmaun. dW: an P. einen 


"n3 Ufer: DER 1 EE 


Genesis. 


Judae uxor Chananaca et Alit. 
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m. ` Cp 


Hämling Pharao's! vE:Höfling? A: Berfehnittemen 
at Oberſten der Scharfri ter? WE. A: der Leil 
wache. 

1. Adullam. dW: wandte ih. B: kehrte bei... eii 
A: wohnte. (E: SES f. Zelte aus bis zu eine 
Adullamitifchen M 

2. Kanaanitiſchen. B: u. ging zu ihr ein. dW. vl 


— 


train auf, daß fie ihn trüfleten, aber er 
vollte ſich nicht tröften laffen, und ſprach: 
34 werde mit Leide hinunter fahren in die 
Grube zu meinem Sohne. Und fein Ba- 
An beweinete ihn. Aber die Midianiter 
wrlauften ihn in Egypten dem Potiphar, 
id Pharao Kämmerer und Hofmeiſter. 
IXVIII. Es begab fij um dieſel⸗ 
lige Zeit, daß Juda hinab zog von feinen 
Brüdern, und that fi zu einem Mann von 
2 Dollam, der hieß Gira. Und Juda fahe 
Méi eines Cananiter⸗Mannes Tochter 
vr hieß Suah, und nahm fie. Und ba er 
Ab beſchllef, ward fle ſchwanger unb ges 
Aber einen Sohn, den hieß er Ger. Und 
fe uud abermal ſchwanger und gebar einen 
Sê, den hieß fie Onan. Sie gebar 
gend einen Sohn, den hieß fie Sela; 
We war zu Cheſib, da fie ihn ges 
ber »Und Juda gab feinem erſten 


| Sehne Ger ein Weib, die hieß Thamar. 
l 
| 


7A er war Höfe vor dem Herrn, darum 
ës ihn der Herr. Da ſprach Juda zu 
Dam: Lege dich zu deines Bruders Weibe 
ub nimm fie zur Ehe, daß du deinem 
ärer Samen erweckeſt. »Aber da Onan 
min, daß der Same nicht fein eigen fein 
ffir, wenn er fid) zu feines Bruders Weib 
legte, lef ers auf die Erde fallen und ver» 
berbete es, auf daß er feinem Bruder nicht 
Samen gäbe. Da gefiel dem Herrn übel, 
Iw er that, und toͤdtete ihn auch. Da 
mah Juda zu feiner Schnur Thamar: 
Bleibe eine Witwe in deines Vaters Hauſe, 
bis nein Sohn Sela groß wird. Denn er 
bedachte: Vielleicht möchte er auch ſterben, 
wit feine Brüder. Alſo ging Thamar hin, 
mb blieb in ihres Vaters Haufe. 

Da nun viele Tage verlaufen waren, 


2. U. L: Cananiter Mannes. 


4. U. L: aber. 


ihr bei. A: nahm f. zum Welbe u. ging 


ii. 
5. B: fuhr ferner fort u. gebar. 
6. erkgeborenen. B. d W. W: nahm. dW: ein W. 


1. Moſis. 
Ger, Dunan und Sela. Thamar. 


78. liberis ejus, ut lenirent dolorem pa- 
Toi. tris, noluit consolationem accipere, 
sed ait: Descendam ad filium meum 


lugens in infernum. Et illo perse- 


(37,36—38,12.) 183 
XXXVII. 


verante in fletu, *Madianitae vendide- 36 


" runt Joseph in Aegypto Putiphari eu- 
nucho Pharaonis, magistro militum. 


Eodem tempore 
descendens Judas a fratribus suis, 
divertit ad virum Odollamitem no- 
mine Hiram.  *Viditque ibi filiam 
ich. . hominis Chananaei, vocabulo Sue, 
(3,2% et accepta uxore ingressus est ad 
eam.  * Quae concepit et peperit 
46, 12. filium, et vocavit nomen ejus Her. 
20,5. Rursumque concepto foetu natum 
filium vocavit Onan. * Tertium quo- 
que peperit, quem appellavitSela; quo 
nato parere ultra cessavit. * De. 
dit autem Judas uxorem primogenito 
suo Her, nomine Thamar.  *Fuit 
quoque Her, primogenitus Judae, ne- 
iche. quam in conspectu Domini, et ab eo 
zus. Occisus est. Dixit ergo Judas ad 
Onan filium suum: Ingredere ad uxo- 
rem fratris tui et sociare illi, ut 


Ruth l fi suscites semen fratri tuo. Ille sciens 


Ate, hon sibi nasci filios, introiens ad uxo- 
rem fratris sui semen fundebat in 


terram, ne liberi fratris nomine na- 


2 m» Cb O 


scerentur. *Et idcirco percussit eum 10 


Dominus, quod rem detestabilem face- 
ret. 
Thamar nurui suae: Esto vidua in 
domo patris tui, donec crescat Sela 
filius meus; timebat enim, ne et ipse 
Tod. 7, 11. moreretur, sicut fratres ejus. Quae 
abiit et habitavit in domo patris sui. 


*Quam ob rem dixit Judas 11 


Evolutis autem multis diebus mor- 12 


36. S: Phutiphari. Al. (in f.): militiae. 
10. S: eo quod. 


9. B. E: merkte? WE: n. fein gehören würde. (A: 
die Söhne n. ihm geboren würden.) dW: u. verders 
ben. B. vE: verderbte er es auf die (zur) E. A: gof 


er den Samen ...!! 


10. dW. es mißſtel. vE: es war böfe in d. Augen... 
11. E: Schwiegertochter. d W. VK. A: Bleibe (als) 


in den Augen (Jehovas). W. WE: groß ift. A: heranwächſt. vE: ſprach: Damit 
L pe Schwiegerehe. B. A: Gehe (ein) zu. dw. nicht an dieſer ſterbe. A: fürchtete, er möchte 
ene bei. CW. YE: erfülle ihr die Schwa er⸗ wohnete. 


12. A: um waren. B: der Tage viel geworden. 
VE: Und es vergingen viele T. dW: verging viel Zeit. 


184 (38, 13— 23.) 
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G Sava 7 wi Tovóa, xai nag 
Joie aven ant toùs xelgorrag ra ng 
avtov, avrög xoà Eipag o roun» avzov O 
'Oðolhaulıng „ t Om 13 Kai Geng) 
Oauap eg Wed avtov', Atyorzag‘ y^ 0 
ner eds gov araßalvaı eig Oauvá, rei, rd 
ngößara «vtov. 14 Kal rregielopévi Tà ipa- 
ria TS Tee Tee daveng, mapu pode zo 
ber x ena ˖,H1., xal h 0 
nod ri rials Aus, n douv dy raodo) 
Oaysá ide yag, Oti péyag yéyore Zylo, 
æutoç dd ovx Beer eege Gb qvraixa. 
15 Kal de avevi» "Iovdag & avr) óg- 
ie aha arena y% zo rrgóctorro 
SÉ xal ovx dér ever». 16  Eķéxlive dë 
fgüg geg e 000» xod einer geg" "Eaoor 
pe eisehdeir gie cé* ov yd dyvo, oti vpq 
auzov Zoe, H dd eine“ II poi woei, dër 
ai 71006 na; 170 Aë eines Ero 00 
dsrocradõ doupor ciydr dx c ngoßaron ` ov. 
H ds siner’ Eas Ode uoi . fox; rod 
amore ce. 18 0 di ale Ta vov agóa- 
god coi dean: H Aë dine Tòr aur did 
sov xol roy ogulaxor xa ei daßdor am i 
rij yero. aov. Koi ddt, ui xol wegl ën 
gege avsi», xa e yaotol Loefss dë avtov. 
19 Ka áyactaca ande xo Eero tò 
Vd et éi eege ag lavrijs, xai iysÜvaazo TA 
Adria rie vn avc. Ant ort. 
dë Tovdax ‚or opor E or i» yegi vov 
noivos QUTOU Tov Oðohlauirov, xopíaacÓ cs 
naga Tis rerauxóc Tòr “dapare. Kal ovy 
svoe» avti. 2t Enooitqos di rode ard oa 
rod EX tOU rd õν Ilov sorts ij nõorn ý 
vous dy And en! rie 0000; Kal elnar 
Ovx ge krrœõtꝰc nóg., 22 Koi E 
005 Tovdas xal einer: Or ed oo, xal ol 
&»OQorror oi ix toU tónov Myovan, un elvas 
ode rogrgs. 2 Eire ds Iovdog‘ '"Eyéto avta 


12. EXt (p. Ho.) xardBn. A'EXt (p. e. 
avr Ge Kc 1 AX SET Hiero el, 
WA A avtB. vun». 
ostiko. AX* us a poi. 19. Al: ro- 
eısßahero tò 9. AEX (pr.) avr. 21. A! (pro 
in): in}. ATEXT ( Pre xai gien avrois. 22. AX 
(pro ads): ivraŭ 


12. zur Schur res feinem Freund. dW. 
X: fid) getröſtet (hatte). A: getrauert u. f. getr. 
ró Und J. wollte fid) troften? B. dW. A: zu f. Schaf. 

eetetn. 

13. dW. A: berichtet. dW.vE: Schwiegervater. 

14. ihre W.... Schleier .., vor das Thor v. Enaim, 


Genesis. 


Judae inoestus. 
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bie . . liegt ., ward ihm. A: verkleidete fid). d 
ins Th. welches. vE: an das. i d gan 
den Scheideweg, der auf dem Th. führt) 
15. B. d W. vE. A: hielt fie fir. Lë: ntlig verbäi 
16. Liebe. B.dW: wandte fij zu ihr. vE: gli 
beiſeit. B: nach dem Wege. A: ging wegein zu if 


1. Moſis. 


(38,13—23.) 185 


Die Schnur und ihr Schwäber. 


ſtarb des Suah Tochter, Judas Weib. Und 
nachdem Juda ausgetrauert hatte, ging er 
binauf, ſeine Schafe zu ſcheren, gen Thim⸗ 
neth mit feinem Hirten Gira von Odollam. 
13 Ha ward der Thamar angeſagt: Siehe, 
tein Schwäher gehet hinauf gen Thimnath, 
A ſeine Schafe zu ſcheren. Da legte fle die 
Witwenkleider von fi, die fle trug, deckte 
f$ mit einem Mantel und verhüllete fih, 
und ſetzte ſich vor die Thür heraus an dem 
Wege gen Thimnath, denn ſie ſahe, daß 
Sela war groß geworden, und ſie war ihm 
15 nicht zum Weibe gegeben. Da fie nun 
Juda fahe, meinete er, es ware eine Hure, 
leu fie hatte ihr Angeſtcht verdecket, und 
mochte fid) zu ihr am Wege und ſprach: 
fiber, laß mich bei dir liegen. Denn er 
wußte nicht, daß fle feine Schnur wäre. 
Sie antwortete: Was willſt du mir geben, 
17 daß du bei mir liegeſt? * Gr ſprach: Ich 
will dir einen Ziegenbock von der Heerde 
ſenden. Sie antwortete: So gieb mir ein 
18 Pfand, bis daß du mirs ſendeſt. Er ſprach: 
Was willſt du für ein Pfand, das ich dir 
gebe? Sie antwortete: Deinen Ring und 
deine Schnur und deinen Stab, den du in 
den Händen haſt. Da gab ers ihr und lag 
bei ihr, und ſie ward von ihm ſchwanger. 
19 'Und fle machte fid) auf und ging hin, und 
legte den Mantel ab und zog ihre Witwen⸗ 
20 kleider an. Juda aber ſandte den Bies 
genbock durch ſeinen Hirten von Odollam, 
daß er das Pfand wieder holete von dem 
21 Weibe; und er fand fie nicht. Da fragte 
er die Leute deſſelbigen Orts und ſprach: 
Wo ift die Hure, die außen am Wege faf? 
Sie antworteten: Es iſt keine Hure da ge⸗ 
N weſen. Und er kam wieder zu Juda unb 
ſprach: Ich habe ſie nicht gefunden, dazu 
ſagen die Leute deſſelben Orts, es ſei keine 
23 Hure da geweſen. Juda ſprach: Sie habe 


* 
16. A.A: Liebe, laß. U. L: daß feine Schnur. 
19. A. A: Witwenkl. wieder an. 


B: imm her, ich will zu dir eingehen. (VE: Geſtatte 
nir doch, dir beizu wohnen!! A: daß du meinen Beis 
Wiel genleßeſt!!) 

17. ein Siegenbödlein. B: So du mir willſt ein 
A. geben. dW. VE. A: wenn du (mic) , gibſt. 

18. Siegelring. dW: Siegel. A: u. dein Arm: 


31,19. 


e Ae C. X XX V RE. 


tua est filia Sue, uxor Judae; qui 
post luctum consolatione suscepta 
ascendebat ad tonsores ovium suarum, 


(Sa ipse et Hiras opilio gregis Odollami- 


tes, in Thamnas. Nunciatumque 13 
est Thamar, quod socer illius ascen- 
deret in Thamnas ad tondendas oves. 
*(uae, depositis viduitatis vestibus, 14 
assumpsit theristrum, et mutato ha- 
bitu sedit in bivio itineris, quod ducit 
Thamnam; eo quod crevisset Sela et 
. non eum accepisset maritum. *Quam 15 
cum vidisset Judas, suspicatus est.esse 


7*5» meretricem; operuerat enim vultum 


suum, ne agnosceretur. *Ingre- 16 
diensque ad eam ait: Dimitte me, ut 


17.18, 16. COam tecum; nesciebat enim, quod 


20,12. nurus sua esset. Qua respondente: 


E1630 uid dabis mihi, ut fruaris concubitu 


meo? *dixit: Mittam tibi hoedum de 17 
gregibus. Rursumque illa dicente: 
Patiar quod vis, si dederis mihi arrha- 
bonem, donec mittas quod polliceris! 
*ait Judas: Quid tibi vis pro arrha- 18 
bone dari? Respondit: Annulum tuum 
ei armillam et baculum, quem manu 
tenes. Ad unum igitur coitum mulier 
concepit. *Et surgens abiit, deposi- 19 
toque habitu, quem sumpserat, in- 
duta est viduitatis vestibus. * Misit 20 
autem Judas hoedum per pastorem 

` suum Odollamitem, ut reciperet pi- 
gnus, quod dederat mulieri; qui cum 
non invenisset eam, *interrogavit ho- 21 
mines loci illius: Ubi est mulier, quae 
sedebat in bivio? Respondentibus 
cunctis: Non fuit in loco isto mere- 
trix, *reversus est ad Judam et dixit 22 
ei: Non inveni eam, sed et homines 
loci illius dixerunt mihi, nunquam 
sedisse ibi scortum. *Ait Judas: 23 


12. 87 filia. 


19. ihren Schleier. VE: Da flanb f. auf n. ging. 


A: legte d. Kleider ab, die f. angethan? 


20. dW: durch die Hand ſ. Freundes. B: wieder 


empfinge. A: bekäme. dW. E: um d. Pf. zu nehmen. 
B. d W. vE: aus d. Hand d. Weibes. 


21. zu Enaim. B. uE: ihres Ortes. dW: Buhle⸗ 


lat? B.dw. E. A: in deiner Hand. (A: Und v. rin! vE: felle Dirne. A: das Weib. B: hier geweſen. 


Ginem Beſuche empfing das Weib!) 


A: in dieſem Orte. vE: Es ijt hier keine f. D. 
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XXXVI. Judae ex nuru Alti gemelli. 
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24. AFX: 5 25. AEX tivos (pro ör.). 
QT. AFX: Freu. A: ef xosAla. 90. AE: Sr. 
AX: r r yeioa. — 1. MEX 1 2. A erg, 
K A1 (F. AEX* gu, AFX: ds. 


23. man kann . . das Böcklein. B: mags zu fih 25. dW. VE. A: dem das (welchem dieſes) 1 
nehmen. dW. vE. A behalten. A: wahrli fie fann $ Se auge 1. Kader, Lieber, beftebe... 
uns n. Lügen ſtrafen. (B: damit wir nicht zu Shan: rkenne (doch 
den werden? dW: zum Geſpötte. vE: der Verachtung d P S befabe e$. B.dW. I. erkannte fte. 
uns $ bingeben!) 27. fiebe ba waren Zw: in (brem E. A: fanden fd. 
VE: von der Hur. B: auf die. WE: heraus. 28. ift der erfte herausgekommen. B: gab fid. 
B. d W. A: Führet f. hinaus. vE: man f. verbreuue. dW. A: that einer (der eine) die H. vE: ſtrecktt. B.vE. 


— 


1. Moſis. 
Perez unb Serah. Jofeph in Egypten. 
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es ihr! fle kann uns doch nicht Schande 
nachſagen, denn ich habe den Bock geſandt, 
fo haft du ffe nicht gefunden. 


24 Ueber drei Monate ward Juda angeſagt: 
Deine Schnur Thamar hat gehuret, dazu 
ſiehe, fle ift von Hurerei ſchwanger gewor⸗ 

den. Juda ſprach: Bringet ſie hervor, daß 

25 fie verbrannt werde. Und da man fle Her- 
vor brachte, ſchickte fle zu ihrem Schwäher 
und ſprach: Von dem Mann bin ich ſchwan⸗ 
ger, deß dieß iſt. Und ſprach: Kenneſt du 
auch, wep dieſer Ring und diefe Schnur 

26uxb biefer Stab it? Juda erkannte 
d unb ſprach: Sie ift gerechter denn ich, 
wm ich habe fie nicht gegeben meinem 

Sehne Sela. Doch beſchlief er ſie nicht 

27 mehr. * Und da fie gebären folte, wur⸗ 
ben Zwillinge in ihrem Leibe erfunden. 

28*Und als fie igt gebar, that fid) eine Hand 
herans. Da nahm die Wehmutter unb 
band einen rothen Faden darum, und ſprach: 

29 Der wird der erſte herauskommen. Da 
aber der ſeine Hand wieder hinein zog, kam 
fein Bruder heraus, und fie ſprach: Warum 
haſt du um deinetwillen ſolchen Riß geriſ⸗ 

0 fen? Und man hieß ihn Perez. Darnach 
kam ſein Bruder heraus, der den rothen 
Faden um ſeine Hand hatte. Und man hieß 
ihn Serah. 

IXI. Jofeph ward hinab in Egy- 
pten geführet, und Potiphar, ein Egyptiſcher 
Mann, des Pharao Kämmerer und Hof⸗ 
meifter, kaufte ihn von den Iſmaeliten, die 

2 ihn hinab brachten. Und der Herr war 
mit Joſeph, daß er ein glückſeliger Mann 
warb, und war in ſeines Herrn, des Egy⸗ 

3 pteró, Haufe. Und fein Herr fahe, daß der 
Herr mit ihm war, denn alles, was er that, 

Ada gab der Herr Glück zu durch ihn, *alfo, 
daß er Gnade fand vor ſeinem Herrn, und 


24. U. L: Monden. 
2. A. A: glücklicher. 


Hebamme. dq W: nahm fie. vE: nahm Coccus u. b. I. 
: b. C Est B.dW.vE: um (an) f. Sand. A 
daran. B: am erften. dW: zuerſt. WE: kommt zuerſt 
hervor. A A: felt fommen? 

29. B.A: zurückzog. vE: zurückgezogen hatte. A 
5 Es Wie biſt du burdjgebroden! Durch 
GE NC „ d W: Was relßeſt 
. fer einen as hafi ... einen R. gemacht. 


Habeat sibi, certe mendacii arguere 
nos non potest! ego misi hoedum, 
quem promiseram, et tu non inve- 
nisti eam. 

Ecce autem post tres menses nun- 24 
ciaverunt Judae, dicentes: Fornicata 
est Thamar nurus tua et videtur 
uterus illius intumescere. Dixitque 


Level, s. Judas: Producite eam, ut combura- 
J.... tur. *Quae cum duceretur ad poe- 25 


nam, misit ad socerum suum, dicens: 
De viro, cujus haec sunt, concepi; 
cognosce, cujus sit annulus et armilla 
et baculus. *Qui, agnitis muneri- 26 
44 18. bus, ait: Justior me est, quia non 
v.14.12, tradidi eam Sela filio meo. Attamen 
ultra non cognovit eam. "Instante 27 
"Mes autem partu apparuerunt gemini in 
utero, *atque in ipsa effusione in- 28 
fantium unus protulit manum, in qua 
obstetrix ligavit coccinum, dicens: 
Iste egredietur prior. Illo vero 29 
retrahente manum egressus est alter, 
dixitque mulier: Quare divisa est 
propter te maceria? et ob hanc cau- 
sam vocavit nomen ejus Phares. 
*Postea egressus est frater ejus, in 30 
cujus manu erat coccinum; quem 
appellavit Zara. 


Igitur Joseph ductus XXXIX. 
37,325, est in Aegyptum, emitque eum Puti- 
108,1 phar eunuchus Pharaonis, princeps 
exercitus, vir Aegyptius, de manu Is- 
maelitarum, a quibus perductus erat. 
*Fuitque Dominus cum eo, et erat 2 
vir in cunctis prospere agens, habita- 
vitque in domo domini sui, qui opti- 3 
me noverat Dominum esse cum eo, 
et omnia, quae gereret, ab eo dirigi 
in manu illius. *Invenitque Joseph 4 
"?^ gratiam coram domino suo, et mi- 


2Chr. 
1,21. 


1. 8: Phutiphar et: exerc. sui. 


A: Warum fft .. ein R. geſchehen .. nannte fte. 
1. Bgl. Kap. 37, 36. B. d W. VE. A: aus der Gaud 
der Apr die ihn (dahin) gebracht (hatten). 


B: ein Mann, dems a 1 gelang. dW.A: dem 
Alles gel. vE: der M. hatte G 


3. B. vE: das li D) geli dW.A: gel. 
ließ. B: imer dot ON. Y A ew? : 


188 (39,5—14.) 


* 


Genesis. 


XXXIX. 
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bro, xal nasra 000 Ze ait, done dire 
yergös Tuo. 55 Eyivsro de peso: v0 xata- 
oti vou GUtOy, im) coU ol avsov xal en 
ravra 000 ge ch,, xci nulöynos x 
tòy olxor tov Aiyunclov die Iwo, xui Oé 
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char, Eravrioy Tov O0); 10 Hei 
Ai déin Tj Jeagg guder & 1 dech xol 
ovy v mñnover avti xadevdsy puer ovre, 
ToU gvyyevéaO os avti. 

11 Eyerero à ro: abr rig use, xal als- 
Ada Toon eis ty” oixlav, nowi cà loya | N 
avtov, xal ode ge vo» ' i» ep oi co. 
12 Kal dnsondcazo ai roy töv inaziov , 14 
rovom Koyunönr pat duoŭ, Kal xot aum 
za (patux avtov B» taig yegai» eve Epyys 
xol di £o. 18 Kal äysvero os gäe, |, 
Ge era en và iu oeptof de ra moie 
«veo i vys wei Enden Aën, 14 xod Endes 
roòg Ovrag ër rj oixÍq, xol sime» avcoig L- 


4. AE(F)X: sungdores 03 avri. 5. AFX: 5 
J. FX* xd (AX: end arc). AX* (ult.) aùr 
6. AX. énécvo. A: xa? davröv. 9. FX: Öndgyer. 
A! (pro c Get avrs. AXT (p. nov.) tò péya. 
10. Al =». 11. A1 EX* (pr. » A: të ron. 
A! X* ren, = a (p. iu.) avrS. AX: xarahe 


iov. 
AM dy c, . 13. AX: are., xal Bra, 
(eti. vs. 1 Nd 


4. B: u. ihm dienete. E: bediente ihn. B: beſtellte. 
B. d W. vE: (über:) gab er in f. Hand. 

5. B. d W. E: der Segen ... war. dW: auf Allem. 
(A: mehrte all f. 1 B. dw. vE: im H. u. auf dem 
F. A: ſowohl ., als. 


Josephi in domo Potipharis Adelitas. 
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— 


6. Dinges bei ihm an, denn d. Brotes, bas er ( 

. v. Geſtalt u. Ang. dW: überließ. B: erfund 
ſich. dW: bekümmerte fidh neben ihm um nichts. 
wußte ... B. dW: der (die) Speiſe. dW. A: Anſehn 
vE: Anfehen .. , Geftalt. A: zierlich von Anf. 


2 d SN, A . 4 


1. Moſis. 
Des Herrn Segen. Potiphars Weib. 
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fein Diener ward. Der jegte ihn über fein 
Haus, und alles, was er hatte, that er un» 
Ster feine Hände. »Und von der Zeit an, 
va er ihn über fein Haus und alle feine 
Güter geſetzt hatte, ſegnete der Herr des 
Gappterá Haus um Joſephs willen, und 
war eitel Segen des Herrn in allem, was 

. 6m fatte, zu Haufe und zu Felde. Darum 

ließ er alles unter Joſephs Händen, was er 
hatte, und er nahm ſich keines Dinges an, 
weil er ihn hatte, denn daß er aß und trank. 
Und Joſeph war ſchoͤn und hübſch von An- 

` (ët. 
7 Und es begab ſich nach dieſen Geſchichten, 
wj ſeines Herrn Weib ihre Augen auf 
eh warf, und ſprach: Schlaf bei mir. 
8*& weigerte ſichs aber, und ſprach zu ihr: 
Siehe, mein Herr nimmt ſich nichts an vor 
nir, was im Hauſe iſt, und alles, was er 
hat, das hat er unter meine Hände gethan, 
9*unb hat nichts jo Großes in dem Haufe, 
des er vor mir verhohlen habe, ohne dich, 
indem du fein Weib bift. Wie ſollte ich 
denn nun ein folh groß Uebel thun unb 

10 wider Gott ſündigen? Und fie trieb ſolche 
Worte gegen Joſeph täglich. Aber er ge⸗ 
horchte ihr nicht, daß er nahe bei ihr ſchliefe, 
noch um ſie wäre. 

M Es begab fid) der Tage einen, daß Joſeph 
in das Haus ging, fein Geſchäft zu thun, 
und war kein Menſch vom Gefinde des 

12 Hauſes dabei. »Und ffe erwiſchte ihn bei 
ſeinem Kleide und ſprach: Schlafe bei mir. 
Aber er ließ das Kleid in ihrer Hand und 

13 ode, und lief zum Haufe heraus. Da fie 
nun ſahe, daß er fein Kleid in ihrer Hand 

Uließ und hinaus entflohe, » rief fie das Ges 
ſinde im Hauſe und ſprach zu ihnen: Sehet, 


7. A. A: dieſer Geſchichte. 8. A. A: fid) aber. 


T. diefer Geſchichte. dW: gritos n. biefen Din- 

gi. vE: Borfällen. B. d W: Liege. 

5. bei mir. Wie B. 6. u. B. 4. 

9. Es iR kein Gröğerer denn ich in blefem H., u. 
mir nichts vorenthalten. B.dW.vE: Niemand 

We, B: nicht das geringſte mir entzogen. dW: 

t mir nichts, anßer dir, dieweil. vE: hält n. vor 
ad, RR NN: B.vE: dieſes gr. Uebel. 


10. B: e$ geſchah, als f. J. Tag vor Tag anrebete. 


9. A. A: fo groß .. fo großes. 14. U. L: dem 
Sende. 


nistrabat ei, a quo praepositus omni- 
bus gubernabat.creditam sibi domum 

et universa, quae ei tradita fuerant. 
*Benedixitque Dominus domui Ae- 5 
gyptii propter Joseph, et multiplica- 
vit tàm in aedibus quam in agris 
cunctam ejus substantiam; *nec quid- 6 
quam aliud noverat nisi panem, quo 
vescebatur. Erat autem Joseph pul- 
chra facie et decorus aspectu. 


30,27. 


Post multos itaque dies injecit do- 7 
mina sua oculos suos in Joseph, et 
ait: Dormi mecum! *Quinequaquam 8 
acquiescens operi nefario, dixit ad 
eam: Ecce dominus meus, omnibus 
mihi traditis, ignorat quid habeat in 
domo sua, *nec quidquam est quod 9 
non in mea sit potestate, vel non 
tradiderit mihi, praeter te, quae uxor 
ejus es; quo modo ergo possum hoc 
Tot malum facere et peccare in Deum 
uas. neum?  *Hujuscemodi verbis per 10 
Ps.8,13. singulos dies et mulier molesta erat 
8% adolescenti et ille recusabat stu- 
prum. 

Accidit autem quadam die, ut in- 11 
traret Joseph domum et operis quíd- 
piam absque arbitris faceret, *et illa 12 
apprehensa lacinia vestimenti ejus 
diceret: Dormi mecum! Qui relicto 
in manu ejus pallio fugit et egressus 
est foras. ` * Cumque vidisset mulier 13 
vestem in manibus suis et se esse 
contemptam, *vocavit ad se homines 14 
domus suae et ait ad eos: En! intro- 


15,1. 


9. Al.“ meum. S: Dominum. 
10. Al. (p. dies) loquebatur. 


dW. XE: zu J. redete T. für T. dW: bei ihr zu liegen 
u. bei ihr zu fein. vE: hörte er doch n. auf fie, daß er 
bei ihr geſchlafen u. ſich zu ihr gethan hätte. 

11. feine Geſchafte ... bafelbft. B: an einem ſolchen 
Tage. d W:um diefe Zeit. d W. VE: zu verrichten. B. 
dW. uE: v. den Lenten ... daſelbſt (dort) im Haufe. 

12. lief hinaus. B. d W. VE. A: Gr A: das 
gg f. Kleides. B.dW.vE: fein Kl. B.vE: ging 

naue. 

13. dW.vE: gelafien (Hatte) ... geflohen (war). 

14. B.dW.vE.A: ben Leuten ihres (des) Hauſes. 
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XL. Eyismo di parà rk Guer TATO, 
dragrer o Goo «0$ Baal Alyoazov | 
xal ò deyisizonodg TË xupip avtor faciat 
Alyinrov. 2 Ko) aoyla0g Dagan ini «oi; 
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28. AX* rë egu. AEFX* (alt.) 0. AX: evodoi. — 
3. AX t (p. 9vÀ.) tagà To GoyideonogvAaxs. 


14. d W. E: einen hebr. N. A: i dW: zu uns daß er mit uns Schande treibe. B: unfer fpotte? B. dW 
gebracht, um uns zu ſchänden. A: befhimpfen. vE: WE. A: (um) bei mir zu u A: u. ba ich Wär 


| gy A — ,n r c M AAA 


1. Moſis. 


Das Gefaͤngniß. Pharaos Kämmerer. 


er hat uns den bebräifchen Mann herein 
gebracht, daß er uns zu Schanden mache. 
Er kam zu mir herein und wollte bei mir 
ſchlafen, ich rief aber mit lauter Stimme; 
15 und da er Hörete, daß ich ein Geſchrei 
machte und rief, da ließ er ſein Kleid bei 
16 nir und flohe und lief hinaus. »Und fie 
legte ſein Kleid neben ſich, bis ſein Herr 
17 beim kam, und ſagte zu ihm eben dleſelben 
Worte und ſprach: Der hebraͤiſche Knecht, 
den du uns hereingebracht haſt, kam zu mir 
herein und wollte mich zu Schanden machen. 
18 Da ich aber ein Geſchrei machte und rief, 
da ließ er ſein Kleid bei mir und flohe hinaus. 
19 Als fein Herr Hörete die Rede feines 
Beibes, die fle ihm ſagte und ſprach: Mfo 
hat mir dein Knecht gethan, ward er [febr 
20 zornig. Da nahm ihn fein Herr unb 
legte ihn ins Gefaͤngniß, da des Königs 

Gefangene innen lagen, und er lag alba 
Ain Gefängniß. Aber der Herr war mit 
ihm, und neigete ſeine Huld zu ihm, und 
ließ ihn Gnade finden vor dem Amtmann 

22 über das Gefaͤngniß, daß er ihm unter 
ſeine Hand befahl alle Gefangene im Ge⸗ 
faͤngniß, auf daß alles, was da geſchahe, 

23 durch ihn geſchehen mußte. Denn der 
Herr war mit Joſeph, und was er that, da 
gab der Herr Glück zu. 

XL. Und es begab fih darnach, daß fid) 
der Schenk des Königes in Egypten und 
der Becker verſündigten an ihrem Herrn, 

2dem Könige in Egypten. Und Pharao 
ward zornig über ſeine beiden Kämmerer, 
über den Amtmann über die Schenken und 

3 über den Amtmann über die Becker, und 
ließ ſie ſetzen in des Hofmeiſters Haus ins 


21. U. L: Gube. 


15. Geſche. erhob. B. d W. E: meine Stimme erh. 
å: 1. et m. St. hörte. 
Per E: ließ ., liegen. dW: zu Hanſe. B.vE: in fein 


19. B: Reden. dW.vE: Worte. B.dW: Nach bie: 
ſen R. (W.). B.dW.vE: entbrannte fein Zorn. 

20. B: ins Sefangenshaus. dW: das H. der Veſte. 
vB: ließ ihn ins ngu. werfen. A: gab in d. Kerker. 
B.dW.vE: an den Ort, wo... gefangen waren (ſaßen). 
A: verwahrt lagen. B. d W: war (daſelbſt). WE: So 
war er dort. 

21. B: begeigete ihm Gnade. dW: wandte ihm Liebe 

A: erbarme ich feiner. B. d W. WE: gab (verlieh) 
Sewogenheit (än) in den Augen des Oberſten. 
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40,15. duxit virum Hebraeum, ut illuderet 
nobis; ingressus est ad me, ut coiret 
mecum, cumque ego succlamassem 
*et audisset vocem meam, reliquit 15 
pallium, quod tenebam, et fugit foras. 
ln argumentum ergo fidei retentum 16 
pallium ostendit marito revertenti 
domum, Vet ait: Ingressus est ad 17 
me servus Hebraeus, quem adduxisti, 
ut illuderet mihi, *cumque audisset 18 
me clamare, reliquit pallium, quod 
tenebam, et fugit foras. 


His auditis dominus et nimium 19 
credulus verbis conjugis iratus est 
40,8. valde, *tradiditque Joseph in carce- 20 
PsiÓS trem, ubi vincti regis custodiebantur, 
83.101358 erat ibi clausus. *Fuit autem Do- 21 
4*5? minus cum Joseph, et misertus illius 
(Da.1,9. dedit ei gratiam in conspectu prin- 
cipis carceris. Qui tradidit in manu 22 
ilius universos vinctos, qui in custo- 
dia tenebantur, et quidquid fiebat, 
sub ipso erat, *nec noverat aliquid, 23 
cunctis ei creditis; Dominus enim 
erat cum illo et omnia opera ejus 
dirigebat. 


His ita gestis accidit, ut pec- XL. 
we, Carent duo eunuchi, pincerna regis 
1 Aegypti et pistor, domino suo. *Ira- 2 

tusque contra eos Pharao (nam alter 
pincernis praeerat, alter pistoribus), 
*misit eos in carcerem principis mi- 3 


14. Al.* ad me. 
1; 8: itaque. 


22. Hände ... und daß . baſelbſt. B.dW.vE: gab 
(in) die Hand. dW: das geſchah durch ihn. A: unter 
ihm. XE: was man dort that, d. ordnete er an. B: w. 
ſie daſelbſt zu thun pflegten, d. that er? 

23. fab nach nichts, das er unter Händen hatte. 
B: (af fid) n. n. im geringſten um. A: wußte um n., 
weil er ihm Alles vertraut hatte? (Vgl. auch V. 3.) 

1. B: nach dieſen Geſchichten. d W. A: Dingen. vE: 
Vorfällen. B: Mundſchenk. dW: ſündigten gegen. A: 
ſich vergingen. 

2. der Schenken ... der Becker. B: erbitterte ſich. 
dW. uE: aea anf (über). B: Hofbiener. vE: Höf⸗ 
linge. dW: Hämlinge. B.dW.vE: Oberſten. 
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XL. Pincernae Pharaonis in caroero somnium. 
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AE: E 200 abb won To pol, xa 
giän grote, xal joar teraQuyuévou. ? Kei MER Droa au NER ibi 


je toU cio Genee, oꝛ oa Hier N Noa 17057 5 2 DOR 6 
avtov dy vi o naga TQ vel avto6, 


u Ti äer za a0 v oxv oorrà LKE Gen HN N. VE nor 


onnegor; 9Oi db ber ord; Erünrtor ado- mw EN 50 Nrw oliv 
lier, xci Ó ov ovx Soen avr0. Eins 
A avtok% Kar Or dic rob Geo n dia- 2 em d vam ma 72073 


caynoıs 'avco» vi; ‚Imynoaods. ob nor. wur TONY rea c" CEDE 8 
9 Koi ‚ denynoaso Ô agyioroyóog v0 er- 
Umnoy abr Tj Iwo xol einer Es ti TON! ink TR "Db or ob 


var pov 9» ec &varzlov uov, 10 ; r Ps Dan Bund wën nod bos 

ti dn Q Toe% nv peves ; xai aven - : 

lovon deeper flaoroig, mimnQut oi Bó- mpingo "po" 1 Nr 

„ freie morgon agad Aorta € San FEN igorre 

W «fj %8 „ * oTagyvViny xa 

d be eg d rò aid d: ral Senn | DND ngb ESCH 1789 eom" 

Vie ee gan nip rey Frido gon 
vt 0vto N € dd avtov’ 

0i Ka e rotis dg igr TR oio) reap: Jpop! 

Toek ij uta, xod. prnoðjoerar Dagan re Dy ontow BIT” e PPM 

T <1 t wn vor * ir 


aeris cov xai GfIOXGT OTIO ce dr ës). EE : el 
Gëtomotgfeg gov, xai Aaen ro aomgior 5 r (CRL n» KK OR 


Good si; T yeiga E xarà dr, Serie my mb wb "DN" (app u 
gov 21% figotépas, oç goe o vozov. & 
umodnıl pov do. senvzod, oͤrar sv yérntal pr WD Dären eds N 0 


got, xci noioe ev not Eeo, xal noh "Pb Rn CN re Lh ds 13 
weg! S ng Dagao, xai SFS. pe zx «09 
öyvouazog tovtov. 15 Ori xt, éxAamgy Am 3227 2? grum Eau 


70000 een ëmge iha Hy- 


dvunv. dv t 4 
2 ie dor * f (P. Sr YANIT ^» (Ee r Ds "UN T 


H s 8. A: do ue . AFX: & FX: e 
P artë. 9. dex (p. sic) acr (FRE 953 RI- men 3$ ac Kä jn 
$rox). 10. EX: wal men. (FX: mensigss Bórgvac). 150 Cu GEN Jon "729 
11. E (b; alt. or.) dagac. AEX: «as vera. 

14. AFX: ei go yév. A A. 7900s. 15. FX: cov o 2373 H 1 masy ee 


XOV TE Ade TETE. 


- 


3. in Haft ſetzen in d. Trabantenhauptmanns H. nach der Auslegung ſ. Traumes. d W: ein Jeglicher nad 
B: in Verwahrung. E: in Verhaft eg dW: gab d. Deutung. v e eigene Bed., was den 
ſte in Verhaft. ( gl. K. 37, 36. 39, 20.) traf, p feft faßen im Gef. 

4. beſtellete ... etl. Zeit. B: bei fe. dW: ftellete bei 6. B: da ſahe er fie an. vE: u. f. anſah. dW: 1 
ihnen an. VE: ordnete ms zu, daß er fie bediene. ſchauete fe. B. d W: u. Bebe, f. waren tr. vE: f. da ® 
dW: u. er bediente fic. A : übergab f. dem J., der f. f. verdrießlich. — 7. ſehet ihr. B: ift ener Augeſich 

auch bed. heute fo betrübt. (A: trauriger denn fonft!) dW: Ant: 

5. in Œg., die im Gefängn. lagen. B: einem Jegl. ſehen übel heute. VE: Autlitz h. muͤrriſch. 


1. Moſis. 


(40, 415.) 193 


Der Weinſtock mit den drei Neben. 
| 29,20. 


4Befängniß, ba Joſeph gefangen lag. Und 
der Hofmeiſter fegte Jofeph über fte, daß er 
ihnen dlenete, und ſaßen etliche Tage im 
Sefänguiß. 


5 Und es trümmete ihnen beiden, dem Schen⸗ 


ken und Becker des Königs zu Egypten, in 


Giner Nacht, einem jeglichen ein eigener 
Srmm, und eines jeglichen Traum hatte 
Gieine Bedeutung. Da nun des Morgens 
Joſeph zu ihnen hinein kam und ſahe, daß 
7J ke traurig waren, fragte er He und ſprach: 
8 Daum feid ihr heute fo traurig? Sie 
atmworteten: Es hat uns geträumet, und 
beben niemand, der es uns auslege. Joſeph 
ſptach: Auslegen gehöret Gott zu, doch er⸗ 
Säit mirs. 
Da erzählete der oberſte Schenke feinen 
Traum Joſeph und ſprach zu ihm: Mir 
hat geträumet, daß ein Weinſtock vor mir 
o ware, *ber hatte drei Reben, und er grü⸗ 
nete, wuchs und blühete, und ſeine Trau⸗ 
ben wurden reif; und ich hatte den 
Becher Pharao in meiner Hand, und nahm 
die Beeren und zerdrückte fie in den Bes 
cher, und gab den Becher Pharao in die 
12 Hand. Joſeph ſprach zu ihm: Das ift 
feine Deutung: Drei Reben find drei Tage. 
13 Heber drei Tage wird Pharao dein Haupt 
erheben und dich wieder an dein Amt ſtel⸗ 
len, daß du ihm den Becher in die Hand 
gebeſt, nach der vorigen Weiſe, da du ſein 
14 Schenk wareſt. Aber gedenke meiner, 
wenn bir wohl gehet, und thue Barmher⸗ 
zigkeit an mir, daß du Pharao erinnerſt, daß 
15 er mich aus dieſem Haufe fuͤhre. Denn 


8. B: ein Traum getr. dW. Ev: Einen Tr. haben 
nit bt). WE. A: Niemand i. dW: Keiner if. 
. R. A: ibn (uns) ausl. B: es kann ihn N. ausle⸗ 
ya... Die Auslegungen kommen G. zu. dW: Gehö⸗ 
ws nicht G. d. Deutungen? vE: Gehört ... Ansle⸗ 
gang! A: Kommt die Ausl. n. von Gott? 

. 9. I. dW. vE: In meinem Tr. ſiehe da war (ſtand) 

. vor mir (meinem Angeſicht). 
1 B.dW.vE: an dem W. waren. W: Ranken. B: 
f. Blüthe war lte angen. dW: es 
à Kg anf. VE: als 


uns, 
Belyglotten- Bibel A. T. 


XL. 


litum, in quo erat vinctus et Joseph. 
*At custos carceris tradidit eos Jo- A 
seph, qui et ministrabat eis. Aliquan- 
tulum temporis fluxerat, et illi in 
custodia tenebantur. 

Videruntque ambo somnium nocte 
una juxta interpretationem congruam 
sibi. Ad quos cum introisset Jo- 
seph mane et vidisset eos tristes, 
*'sciscitatus est eos dicens: Cur tri- 
Gererstior est hodie solito facies vestra? 

Qui responderunt: Somnium vidi- 

mus, et non est qui interpretetur 

nobis. Dixitque ad eos Joseph: 
vn. b. 25. Numquid non Dei est interpretatio? 
ar. „referte mihi quid videritis. 


© nu Oc QC 


Narravit prior, praepositus pincer- 9 
narum, somnium suum: Videbam 
coram me vitem, *in qua erant tres 10 
propagines, crescere paulatim in gem- 
mas, et post flores uvas maturescere, 

* calicemque Pharaonis in manu mea; 11 
tuli ergo uvas et expressi in cali- 
cem, quem tenebam, et tradidi pocu- 
lum Pharaoni. — *BResponditJoseph: 12 
Haec est interpretatio somnii: Tres 
propagines tres adhuc dies sunt, 
*post quos recordabitur Pharao mi- 13 
nisterii tui et restituet te in gradum 
pristinum, dabisque ei calicem juxta 
officium tuum, sicut ante facere con- 
1Co.7,21.sueveras. * Tantum memento mei, 14 
Nas. g 18. cum bene tibi fuerit, et facias mecum 
1331. misericordiam, ut suggeras Pharaoni, 
ut educat me de isto carcere; *quia 15 


10. Al.* (alt.) in. 


12. B.vE.A: Auslegung. B.vE: Die dr. N. A: noch 
dr. Tage. 


13. B: Innerhalb noch 3 T. dW.vE: In (noch) 3 
T. (A: deines Dienſtes wieder gedenken.) B: in dei⸗ 
nen Stand bringen. dW. A: fegen an deine (vorige) 
Stelle. vE: einſetzen in ... dW. vE. A: n. du wirft... 
(reichen). A: nach deinem Amte, wie du ehedem zu 
thun pflegteſt. 

14. meiner erwüdbneft bei Ph. u. bringeſt mich 
B. d W. VE: bei dir. B: du wolleſt ... die Gütigkeit doch 
gegen mich beweiſen. d W: thun an mir Liebe. A: Gnade. 
vE: übe doch ... L. aus. B: meiner Meldung thuch. 
dW. VE: gedenke meiner (gegen) Ph. A: bringe Ph. 
bei, daß er mir helfe ans d. Kerker. vE: u. führe mich 
heraus. dW: hilf mir. 13 


194 (40, 16—41, 4) 
XL. 


&x yic Egal, xoi dd ovx énoínco. ovðé», 


alà egal ue als TOv À&xxo» eoteoal, 


16 Koi; elde ô agyioitonoids, ott dee 
ovvexgwes, xal eins ty Ioco: Kaya e 
drunviov, Zo) qug» tola xavü yordgar ai- 
quy inl zug xepalïç uov: 17 iy A xa To 
énd»o ano nder zët ysvo» d» açao 
doin Zoos cwonow?, xal «à neren eo 
ovoayoU! xatycÜisy AKUTE QNO TOV xavoUv TOU 
nds tijg xepalys mov. 18 Anoxgıdeig 
dë loony eines avtğ’ Avry i; goung av- 
roõ Ta tola xav vosig nudons ei 19 fe 
toiõy i;, xoi gelaf Dagan thy xsqaz» 


00V ANO GOV, XA? soos gg Zei bukov, xai | 


» EI - 
gerne v& Öpven vo O tàç od 
gov ano goë, 


20 Eytrero 03 is vj ijuioꝶ tÅ colt, iu 
yer x» Dapam, xol moi moro» mci 
voig nal avtov, xal *durjodn vic de 
rod oivoyoov xai Tijg gpte Tod GirOroroU 
àv nio «o» nalor avro). 21 Kai dn 
xaTEornos Tor dh A dni 779 derge av- 
vov, xal I sò norýgiov als ër yea 
, 22 Tó» da apyiwıronor ixgluuoer, 
xh ovvinpwwer avtoig Inoip. V Kal ovx 
duvjoðn o apyıowoyoos vov 'Inang, «AX en- 
slaOsto avrov. 


XLI. Zyasero 0 uer Oo bey uso», 
Dagan elder dvirviov.. Zäre Óazávos ini cov 
nosauov, ?xoi og d dx «ov morauov 
dj, inta fier solo TỌ giän xal 
*éxlexzol tals o“, xoi EBoaxosto de të 
ën, AI de intà Boss avißaiwor perà 
rabrag ix toU rtotauoU ai 


al, zo fin xa 


ental vaig obi, xal Zeiugerg maga Tag | 


Pong dni tò ye roë motauo?. Kal xat- 


16. A: 70 . Bov. 17. AEX+ (a. xavq) zo. X. 


T. yevðy (A: t. yaynuarov). AEX+ (å. G.) ó Bası- 
EA 19. AEX* Ge nal. à. AFX: pee E 
xia. 21. AX: ansxorsorgoev. 23. AEX: dx duy. dd. 
A: alla in. — 1. N 7a. 3. A! (pro zr. tàs g.): ai 
Boss. AFX: naga tò x. At (in f.) re azes. 


15. B: dlebiſcher Weiſe geſt. vE: wegge, hat man 
mid). A: bin wegg. worben. B: nicht bae rM: 
dW.vE: (unb) and) hier. B: in die Grube geſetzt. dW: 
in den Kerker gelegt. vE: ins Gefängn. 


Genesis. 


Pistortis in carcere somnium. 
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€ 


v. 15. n 


16. Semmelkörbe. VE: Auslegung. B: ers gi 
ausgeleget. dW: er g. deutete? A: den Tr. m 
bentet? B: Ich war auch in meinem Traum. B. 
E: (In m. Tr.) fiehe da waren. 


1. Moſis. 
Die drei Körbe und die Vögel, 


ich bin aus dem Lande der Hebraͤer heim⸗ 

lich geſtohlen; dazu habe ich auch allhier 

tichts gethan, daß fle mid) eingeſetzt haben. 

16 Da der oberſte Becker ſahe, daß die Deu⸗ 

tung gut war, ſprach er zu Joſeph: Mir 

hit auch geträumet, ich trüge drei weiße 
Körbe auf meinem Haupt, und im oberfte 

Aube allerlei gebackene Speiſe dem Pharao, 

| and die Vögel aßen aus dem Korbe auf 

18 meinem Haupt. * Joſeph antwortete und 

frrach: Das ift feine Deutung: Drei Körbe 

19 fd drei Tage, * und nach dreien Tagen 

wird dir Pharao dein Haupt erheben unb 
uch an den Galgen Henten, und die Vögel 
wen dein Fleiſch von dir effen. 

20 Und es geſchah des dritten Tages, da be⸗ 
ing Pharao feinen Jahrstag, unb er machte 
eine Mahlzeit allen ſeinen Knechten, und er⸗ 
feb das Haupt des oberſten Schenken und 
das Haupt des oberſten Beckers unter feinen 

A Knechten, *unb ſetzte den oberſten Schenken 
wieder zu ſeinem Schenkamt, daß er den 

22 Becher reichete in Pharao Hand, aber den 
oberften Becker ließ er henken, wie ihnen 

D Jofeph gedeutet hatte. Aber der oberſte 
Schenke gedachte nicht an Joſeph, ſondern 
vergaß ſeiner. 

III. Und nach zweien Jahren hatte Pha⸗ 
rao einen Traum, wie er fände am Waſſer 
2*unb (dfe aus bem Safer ſteigen ſieben 
ſchoͤne fette Kühe, und gingen an der Weide 

Sim Graſe. Nach dieſen fahe er andere ſie⸗ 
den Kühe aus dem Waſſer aufſteigen, die 
waren häßlich und mager, und traten neben 

Adie Kühe an das Ufer am Waſſer. Und 


19. U. L: hengeu. 


VE: Körbe Weißbrot. (A: Mehl.) 

D fr 95. ... aens. B: war von allerhand Speife M 
ii 95. vE: ‚yon allen Speiſen Ph., die d. Bäcker 
meh. dW: allerlei Eßwaaren Ph., Backwerk. 
allerlei Bad. v. künſtl. Backerel. dW: von m. 
Ante. vE: aber ... fraßen fic ... über m. H. weg. 
18. Wie B. 12. 


19. wird ep, ... von bir ... einen Pfahl. (Wie V. 
.) B: dein H. anf- u. v. dir nehmen. vE: dir abneh⸗ 
dW: v. dir heben. A: deinen url nehmen. 
VE: (aufhängen) an einen Baum. A: ein Holz. 
en. A: zerfreſſen. 
20. Geburtstag. dw. vE: am dritten T., bem Ge⸗ 
Jm. Ph. A: war ber@eb....daerıc. I: des Tages, 


mete Ph. u. ſiehe er ſtand. 


(40, 16—41, 4.) 195 
XL. 


37,38. furto sublatus sum de terra He- 
braeorum, et hic innocens in lacum 
missus sum. 

Videns pistorum magister, quod 16 
prudenter somnium dissolvisset, ait: 
Et ego vidi somnium, quod tria ca- 
nistra farinae haberem super caput 
meum, *et in uno canistro, quod 17 
erat excelsius, portare me omnes ci- 
bos, qui flunt arte pistoria, avesque 
comedere ex eo. * Respondit Jo- 18 
seph: Haec est interpretatio somnii: 
Tria canistra tres adhuc dies sunt, 

4718. post quos auferet Pharao caput 19 

ef, tuum ac suspendet te in cruce, et 
lacerabunt volucres carmes tuas. 

Mt ta, Exinde dies tertius natalitius Pha- 20 

Eatk.Miaraonis erat. Qui faciens grande 
convivium pueris suis recordatus est 
inter epulas magistri pincernarum et 
pistorum principis, *restituitque alte- 21 
rum in locum suum, ut porrigeret 

Nen. 25. ei poculum, *alterum suspendit in 22 
patibulo, ut conjectoris veritas pro- 
baretur. Et tamen, succedentibus 23 
prosperis, praepositus pincernarum 

Tr., Ke. oblitus est interpretis sui. 

Post duos annos vidit Pha- KILE. 
rao somnium.  Putabat se stare su- 
Ex. , 8. per fluvium, *de quo ascendebant 2 

septem boves pulchrae et crassae 
nimis, et pascebantur in locis palu- 
stribus. *Aliae quoque septem emer- 3 
gebant de flumine, foedae confectae- 
que macie, et pascebantur in ipsa 
amnis ripa, in locis virentibus, *de- 4 


Dan. 2,1. 


15. 8: fartim. 17. Al. (p. portare) putabam. 
regi. 


21. Al.: 


= Ph. war geboren worden. dW.vE: wi er ein 
ahl. A: ein großes Mahl f. Dienern gab, u. er ges 

ah 1 7 Mahle des .. 

21. dW. E: zu f. Schenken 

1. as Io dW: es d'Ake nad) ... ba träu⸗ 

nach Berfin von 

daß. B: efe de dW: Nilſtrom. vE: trome, 

2. B. d W. VE: (die warcu) ſchön v. Anfehen (Ansf.) 
u. fett am (von) Fleiſch. A: fH. u. überaus fett. B. 
dW. vE. A: .. B: in bem chilf tae, dW: Rieds 
grafe. vE: Ufergr. A: an ſumpfigen Orten? 

3. neben jene ... bed Fluſſes. B. d W. ek: (die 


waren) häßl. v. Anſehen (Ausſ.) n. m. an (am, vou) 
Fleiſch. A: bap. u. BERN. f. weideten an dem⸗ 
felben ..., auf grünenden Auen 


13* 


196 (41,5—16.) 


Genesis. 


XLI. 


ipayor al Zeg flos; al aloygai' xoi kentu: | 
tci; c rag inta (ong taç xalas zo side. 
xai taç *exlencas toig goot, 'HyéoOn de 
Qagao. 9 Kai eum zo devrepor, xoi 
iov énrà orayves ardßamor ër tj nub ir. 
Gei *éxAexrol xci voie & Koi idov inte. 
orayveg entol xoi a»euogOogos: ayegvorro 
ner avtovg. Kd xazémiov oi inta avüyvec 
oí kantol xai avyepuóqiQogoi vog Arte ordre 
rodg *"dxÀextoUg xai vovg njesise Hyeodn 
à OO, xol i vunwior. 8’Eyevero dé ngwi 
xai grad v u rob, xal αDο i sxa- 
450 ggrtog tovs Einynras Aiyunrov xol nay- 
reg roòg gogoug ge, xai diuijẽ ro avtoig 
Quad tò Evunviov avzov, xoi ovx gr ó 
amnayyfllor avro të Paga. 


9 Kal Auinoer 0 oyiowoyóoçs gege d'agao, 
Aéyav: Ty» ouggrieg pov πEE¶½ i onue- 
gov. 10 diae geréng voig naiv avtov 
xal ro *zuac dv guiden, dv vj) oixq vob 
aggideopoqilaxos, dus re xd v0» Apyioızo- 
moi». 11 Ku sous» Gegner 'augotsgor 
ër vuxxd ug, re xal avtos, Éxactog xatà To 
avtov dvúnvior sine, 12 Hy d ixe? He 
Guer venvioxog moi; 'Eßgaiog '' toù d. 
yaigov, xal dinnodueda a, xol avréxgivey 
guër, 13'Eyerjðn dt, xaO 0g O e nuiv 
ovro xxi uren, du Te anoxaraozadij- 
ral èni vg» Gy» pov, Exsivov Oh xgeua- 
oyra. 


14. Anocrsil.as 0à Dagan Excisce ror 'losjo, 
xai Sbgyoyov avo» ano of Oyvomuaro;, xal 
eEvonoav avtos xal jAÀabas «yv orale av- 
gef: xol u ngos (onge, 15 Eins de 
diaoaó mgog locng: ’Erunsıor Age, xai 
0 Ovyxolvmo» ovx otiw avró* sy dë axyxoa 
negi GOV Àeyovro», &xovoarta ga rinya 
ovyxoira, avta. 16 Anoxgıdels da Ioojg eg 


— 


4. AFX* (alt.) r. saç. 5. AFX* vq. 6. AEX [gro 
K. ida) A 585 8. A! EX* E ) arë, 10 MB: 
toxi uayelos (-Dsauopvianos A! X). 11.AFX* dug. Al 
(hr. ka) * f.) xarà tò avro. 14. A!X: ébdyaysv. 
AFX: dx t. dx. 15. AFX: to Too. 

5. dW: zum zweitenmal. VE. A: einen zweiten 
(andern) Traum. dW: wuchſen anf. vE: famen Ber: 
vor. B. A: anf Einem H. dW. E: an. A: v. u. ſchön. 
B: dick u. (B. dW. vE: fett. 

6. B. d W. VE: Und ſtehe. B: vom Oſtwind verſ. dW. 


Pharaonis somnia. 


725 nw "25 npn Baar ni» 


yen nie mean ni nien 
ng ny menm qum impu 
may ops ni nd 328 
Sg sag im mia Di 
ana nina op rëm re 
SCENE 
Jp nioan nippy prägen 
"ën pn soon, mm npe! 
eng Rap nou df Däpp 
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pay orn En» noe Wen 
Jo Jam ` (pe omir spie 5 
Botze W neni Gren 
"o? Bip map tal Cyro we 
"b ma "beo hk uv Tray 
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UN "mM ne: sion "ëmm 
per! iag iones ww vm 
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"nw ahnen por migon 
"ym Han uon ww "pip 
zën "pi mi qp w- "END 
Lahr iman TA 
aa np going SE 
or Nan hep nami nen 
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vE: mager u. verbrannt v. Oſtw. A: v. der Hitze. 
wuchſen nach dieſen hervor. vE: keimten n. jenen 
dW. A: ſproſſeten n. ihnen. 

7. die mag. Aehren. B. d W. E: n. ſiehe es watt 
Tr. (A: nach ſeinem Schlafe.) 


die haͤßlichen und magern fraßen die ſieben 
ſchoͤnen fetten Kühe. Da erwachte Pharao. 
5 nd er ſchlief wieder ein, und ihm träu⸗ 
nee abermal und (afe, daß ſieben 
ruchſen aus Einem Halm, voll und dicke. 
6*9«madj fahe er ſieben dünne und verſen⸗ 
Tate Aehren aufgehen. Und die fleben 
magern Aehren verſchlangen die fleben dicken 
md vollen Aehren. Da erwachte Pharao 
Suad merkte, daß es ein Traum war. Und 
Ma Morgen ward, war fein Geiſt beküm⸗ 
wert, und ſchickte aus und ließ rufen alle 
Bahrfager in Egypten und alle Weiſen, 
zb erzählete ihnen feine Träume. Aber 
u var keiner, ber fie dem Pharao deuten 
temi 


J Na redete der oberſte Schenke zu Pharao 
w ſprach: Ich gedenke heute an meine 
b einde. Da Pharao zornig ward über 
ſeine Knechte und mich mit dem oberſten 
Becker ins Sefaͤngniß legte, in des Got, 
Iimefters Haufe, da träumete uns beiden 
in Einer Nacht einem jeglichen ſein Traum, 
Rieß Deutung ihn betraf. Da war bei uns 
ein hebräifcher Jüngling, des Hofmeiſters 
Anecht, dem erzähleten wirs. Und er deu⸗ 
tete uns unſere Träume, einem jeglichen 
I nach feinem Traum. »Und wie er uns 
deutete, fo iſts ergangen; denn ich bin wie- 
wr an mein Amt geſetzt, und jener ift gehenkt. 
M Da ſandte Pharao hin und ließ Joſeph 
min; und fie ließen ihn eilend aus dem 
doch. Und er ließ fid) beſcheeren und zog 
andere Kleider an, und kam hinein zu Pha⸗ 
Wm »Da ſprach Pharao zu ihm: Mir 
hat ein Traum geträumet, und ift niemand, 
der ihn deuten kann; ich habe aber gehöoͤret 
von bir fagen, wenn du einen Traum höreft, 
fe kannſt du ihn deuten. Joſeph ant⸗ 
vortete Pharao und ſprach: Das ſtehet bei 


T. U. L: daß ein Traum. 
A gr dW.vE: voll Unruhe. 
I ibn 


L CW. E: Meiner Sünden gebente id. dW: jego. 
10. B: Ph. erbitterte fih. d W. E. A: zürnte(auf), 
zh Berhaft. B: fete mich in Verwahrung. 

11. von beſonberer Dentung. (Wie K. 40, 5.) 

13, dw. R: alfo geſchah es. B: in meinen Stand. 
dich (ete Ph. w. an m. Stelle u. ihn henkete er. 


1. Moſis. 
Die zweimal fteben Kühe und Aehren. 
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voraveruntque eas quarum mira spe- 
cies et habitudo corporum erat. Ex- 
pergefactus Pharao *rursum dormi- 5 
vit et vidit alterum somnium: Septem 
spicae pullulabant in culmo uno 
plenae atque formosae; *aliae quo- 6 
que totidem spicae tenues et percus- 
sae uredine oriebantur, *devorantes 7 
omnem priorum pulchritudinem. Evi- 
gilans Pharao post quietem *et, facto 8 
; mane, pavore perterritus misit ad 
SN omnes conjectores Aegypti cunctos- 
° que sapientes, et accersitis narravit 
ke. 41,56. s0mnium, nec erat qui interpretare- 
tur. 


Tunc demum reminiscens pincer- 9 
narum magister ait: Confiteor pecca- 
«,u,, tum meum. *Iratus rex servis suis 10 

me et magistrum pistorum retrudi 

jussit in carcerem principis militum; 
Hin: *ybi una nocte uterque vidimus som- 11 
nium praesagum futurorum.  *Erat 1? 
ibi puer Hebraeus, ejusdem ducis 
militum famulus; cui narrantes som- 
nia *audivimus, quidquid postea rei 13 
probavit eventus: ego enim redditus 
sum officio meo, et ille suspensus 
est in cruce. 


10,14. 


Ps.t 05,20 


Protinus ad regis imperium edu- 14 
ctum de carcere Joseph totonderunt 
ac veste mutata obtulerunt ei. *Cui 15 
ille ait: Vidi somnia, nec est qui 
edisserat; quae audivi te sapientis- 
sime conjicere. *Respondit Joseph: 16 


23m. 
19,24. 


8. Al.* omnes. 
11. S: praesagium. 


E: hat man w. eingef. in m. St. u. ihn hat m. aufge⸗ 
hängt. dW: Jenen h. m. gehenkt. ` 


14. B: aus d. Grube kommen. dW: holeten ihn eif. 
aus d. Kerker. vE: man holete ihn eilig aus d. Ge⸗ 
fängn. dW: ſcheeren. B: veränderte feine Kl. dW: 
wechselte. vE: uachdem er Ré geſchoren u. f. Kl. gew. 
hatte, ging er. (A: ſie ſchoren ihn u. thaten ihm and. 
Kl. an u. brachten ihn.) 


15. dW: du hoͤreſt Träume, ſie zu denten. vE: dürf⸗ 
teft nur einen Tr. hören, um ihn auszulegen. 
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vum doranaı naga 20 xelAos 70V notauoŭ, 
18 yo; age ix TOO notauoð dre intà 
Boss xaloi wi eiðs: wei * dx exon toig cael, 
xal Ereuorro iy cp ët, 19 Kal idov je 
Boss Erroa be Haro ont ocvto» é, c 
NoTauov', org xai aloxca! zo a1, 
hantal tais gabe, olg ovx sidor Ge ee 
Ge Ain yü Alyumcov alas. 20 Kai xat- 
gayor al intà Bee ai aioygal xal lentai 
ée zurck fe Tag Wie? gë vg xa} > 
rag ends, 21 xod eig elc Tag xot- 
Mag ovid, xoi ov dudo iytrorro Ott 
epi dor el; rag xoiMug LL xa al d wels 
cr aM xada xoci vi dee, Rrersc- 
Hels dë Grofe, 22 xol ellos al i» TQ 
on»q pov, xai 'dcmag ENTA Gri yvec „ 
ày nvOuen * mÀgoug xal xalol’ 23 alor 
dà dnra orayveç " lantot xal dm o 


avepvoyrto éyopsvot. coxa. 24 Koi xarinor : 


oí intà Graves ol Aemzol wei cr 
vovg ANTIQ cváyvas Tovg xGÀoUg xc rob 
ange. Elna ovv toi gyros, xci ovx 
ge ó anayydliow pot avzo. 


25 Kal Se. Inonp cQ „Daga: Tò Es- 
unviov Dagası & kr oca ó KG gout, 
Bulbs 40 Paga. 26 Ai intà jeg ai xalal 
zar ven toti, xa oí ant orayves ol * 
zr Een dert, 20 irinrior Gogo i» iot. 
* Kul ai intà Boeg ai lentai al draht. 
vovaos o nia avro» ntà čty dori, wei oi 
intà ordxves oí entol * js o 
'inta Zeg ori Zogrser ena Zeg Tod. 
28 To A giua, ö _ eigo Daga, oca o 
Oeds nowi, Eeke tø Papaw. — 20 Ido) Zeg 
Aen Egyerau la a0 iv ndoy f Aird. 
ncov. 90 Net dé ir ry Apos lord rab ra, 
vol dnılmoorsas ër fmÀgouovüc ge 0A Al- 


17. A: dni v) x. 18. X (pro Sen.): ida (X: 195 
ae deere bri AUN edo Wg Ap, 630.82 
xa 0 év TO iyin AX* 
e) vae. 22. A: ido» ( o ( eti. d. alibi) Ta A* avtó. 


nomosı. 29. AEX: 


72:00 en 


Genesis. 


Josephi somniorum Pharaonis interpretatio. 
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yýntæ. 30. X (eti. vs. 27): Jude, AX: 5 
oovras. BT (p. minou.) v je doouduns (* AX). AX 
(p. Sa) 7j yj 


TION 22" 06 »2ib : Yap? i125 
op res von- ECH 


d 9 Mie 2 785 
1. Moſis. 
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Die zweimal ſieben Jahre. 


mir nicht; Gott wird doch Pharao Gutes 
17 weiffagen. Pharao ſagte an zu Joſeph: 
Mir träumete, ich ſtaͤnde am Ufer bei dem 
18 Waſſer, und ſahe aus dem Waſſer ſteigen 
fuben fchöne fette Kühe, und gingen an der 
19 Weide im Graſe. Und nach ihnen fahe 
ich andere ſieben dürre, ſehr haͤßliche und 
nagere Kühe heraus ſteigen. Ich habe in 
ganz Egyptenland nicht ſo häßliche geſehen. 
20 Und die fieben magern und häßlichen Kühe 
fragen auf die fleben erſten fetten Kühe. 
2 Und da fie die hinein gefreſſen hatten, 
merkte mans nicht an ihnen, daß ffe die ges 
frefien hatten, und waren haͤßlich, gleichwie 


| Nrechin. Da wachte ich auf, und (abe 


amal in meinem Traum ſieben Aehren 
af Einem Halm wachſen, voll und dicke. 


2 Hernach gingen auf fleben dürre Aehren, 


2 dünne unb perſenget. Und die fleben dün⸗ 
sen Aehren verſchlangen die ſieben dicken 
Aehren. Und ich habe es den Wahrſagern 
geſagt, aber die könnens mir nicht deuten. 

2 Joſeph antwortete Pharao: Beide Träume 
Pharao Bnp einerlei; denn Gott verkündiget 

26 Pharao, was er vorhat. Die ſieben ſchoͤ⸗ 
nen Kühe find ſieben Jahre, und die fleben 
guten Aehren find auch die ſieben Jahre. 

27 Es ift einerlei Traum. Die ſieben magern 
und häßlichen Kühe, die nach jenen aufge⸗ 
ſtiegen find, das find fleben Jahre; und die 
fieben magern und verſengten Aehren find 

28 ſteben Jahre theure Zeit. Das iſt nun, 
das ich geſagt habe zu Pharao, daß Gott 

29 Pharao zeiget, was er vorhat. Siehe, 
fieben reiche Jahre werden kommen in ganz 

30 Egyptenland. Und nach denſelben werden 
Heben Jahre theure Zeit kommen, daß man 
vergeſſen wird aller ſolcher Fülle in Egy⸗ 


16. ird ep, dW: G. möge Ph. Heil. B. dW: 
wiwerten. VE: aber G. w. antw. was Ph. gut ift. 
(A: Ohne mich w. G. bem Ph. Heil andeuten!) 

17—24. Bol. 1—8. 

19. B: gering u. v. febr häßl. Geſtalt u. dünne v. 
Aeiſch. vE: ſeyr mager u. Bágl. v. Ausf. u. dürr am Fl. 

21. man nichts. B: als fie in ihren Bauch gekommen 
waren. vE: obwohl... kamen. dW: fie famen... B. E: 
mertte mans (man doch) nicht, daß ꝛc. d W: u. man merkte 
au B. dW. vE: ihr Anſehen nd war (fo) häßl. 
B.1E: gleichwie im (wie zu) Anfang. dW: wie vordem. 

keiner Pann mirs deuten. B: anzeigen. dW: 
keiner war, der mir es anzeigte. vE: mir deutete. 

25, B: Der Traum sl der ift einerlei. d W. A: ift 


XLI. 


Daa. Absque me Deus respondebit prospera 
„2.50. Pharaoni.  *Narravit ergo Pharao 17 
"^ quod viderat: Putabam me stare su- 
per ripam fluminis *et septem boves 18 
de amne conscendere pulcbras nimis 
et obesis carnibus, quae in pastu pa- 
ludis virecta carpebant. *Et ecce, 19 
has sequebantur aliae septem boyes 
in tantum deformes et macilentae, ut 
numquam tales in terra Aegypti vide- 
rim. *Quae, devoratis et consumtis 20 
prioribus, *nullum saturitatis dedere 21 
vestigium, sed simili macie et squa- 
lore torpebant. Evigilans rursus so- 
pore depressus *vidi somnium: Se- 22 
ptem spicae pullulabant in culmo uno 
plenae atque pulcherrimae; *aliae 23 
quoque septem tenues et percussae 
uredine oriebantur e stipula, *quae 24 
priorum pulchritudinem devorave- 
runt. Narravi conjectoribus som- 
nium, et nemo est qui edisserat. 
Respondit Joseph: Somnium regis 25 
ic. Unum est; quae facturus est Deus, 
be. * Ostendit Pharaoni. *Septem boves 26 
pulchrae et septem spicae plenae 
septem ubertatis anni sunt eamdem- 
que vim somnii comprehendunt. *Se- 27 
ptem quoque boves tenues atque ma- 
cilentae, quae ascenderunt post eas, 
et septem spicae tenues et vento 
urente percussae septem anni ventu- 
rae sunt famis. Oui hoc ordine 28 
complebuntur: *Ecce, septem anni 29 
venient fertilitatis magnae in universa 
terra Aegypti; *quos sequentur se- 30 
Cen- M1. tem anni alii tantae sterilitatis, ut 
oblivioni tradatur cuncta retro abun- 


24. Al.: somniorum. 


einer. vE: ein u. der nehmliche. B: Dasjenigt, das G. 
thun will, das hat er dem Ph. angezeigt. dW: was ... 
verkündet er. vE: macht er kund. l 

26. B.dW.vE: (djónen Aehren 7 (ſolche) J. 

27. leeren u. verf. W: bürren, A: dünnen, vom 
Glutwind verbrannten. B. d W. E: (werden) 7 J. 
des Hungers (fein). A: 7 S. kommenden H. 

28. B: die Sache, wovon ., geredet habe. vE: d. S. 
die ... gefagt. dW: das Wort. . 

29. febr reiche. B: da eine große Fülle fein wird. 
dW: 7 J. kommen, großer Ueberfluß in .. YE: da wird 
gr. Ueb. ſein. A: von gr. Fruchtbarkeit. 

30. B: entſtehen. A: v. folder Unfruchtbark. daß ꝛc. 
dW: u. aller Ueberfl. ift verg. VE: da wird verg. fein... 
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(41, 31— 43.) 


Genesis. 
Josephi concilium et regni praefectura. 


[irre Koi aralması o Ng rij ym. 
1 Kol ovx deuemoëdogter 9$ woa en 
ric yis ano TOV A TOV daopévov petà 
taŭra’ ioxrœòg yàg eer opóðga. 82 Usel 
Ai toU Sure TÒ drórviov agao Ok, 
Ott and boras TÒ due TO nag vov G eoõ 
xal Tayuvei ö eds TOU nodoa avzo. 38 Nov 
ovy e ' dx p xal ovyecos, 
xci Wée Sg oüeér imi yñe Alyiniov‘ 
34 xal soogdre Ha xol race, 
rondoras ind rj Tis: xoi dr f 
car NOITE TA yerrýpara rig Tijg Aiyimror 
re into ar ang cb nias, 85 xai ovray0- 
ir om nást tœ Üoopara zo inta! dor 
Cer derotéreg re xaÀow rovro», xol o. 
ve 0 orrog ùnò zeige apaw’ Peðpara ër 
tai nókeoi wdr. Nel, Lorca ra Ze: 
para Ta nequlayusva ri yÜ eis gg freë frn 
TOV Lee, & oe èy Tl "iyomtov, xoà ovx 


db, 7 y & së Ag. 


37 Hesse dB ré ua ivavtlos Saga xai 
&varılov dre ër nid «vtov. 38 Ka 
eine D 'nacı to% rasche avtov: Mì 
ET ard rotoõ ron, 0g De nyepa 
0200 iv oëeg: 99 Eins 08 Ha 19 Two 
ned i loses ó G gor narta rabra, ovx 
Zorn &vÜ qoos pgostuosregog xci GUPPtOTS- 
góc cov. MW Xv & Zog inl và oi pov, xo) en 
To oröunzl gon vnaxovcoetu nas 0 Äage uov* 
nh zor oo ne gov dyo. 41 Elna 
dè aao zo Jeoge Ido xadloınul ce 
oer imi maoy pj -diyonvov. 52 Koi 
rraQtelopevoc Sac TO» deri io &nó tijg 
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Toy, xal évílvce» auTO” orolte Bvooírzy, 
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38. AX T (a. rie. 34. AEX: ve. 95. A1X: 
év v. 7t. avva 86. X* (pr.) va. AFX* (alt.) ca. 
AS a, AX: diim 87.AFX: SE 38.A?FX* 
mds. 99. on. 08 p. yo. 41. AX: done vie. 


30. dW: n. es verzehret der Hunger d. L. vE: denn 
d. H. wird d. ganze L. aufreiben. 


31. febr tom, B: m. wird die F. n. merken? vE: 
nichts ſpüren von 


32. B: bei Ph. der kr. zum and. iſt wiederholt wor⸗ 
den. dW. E: (weil) zweimal fid) wiederholte. B. dW: 
iſt die Sache bei (von) G. fef beſchloſſen. vE: die feft: 
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beſchl. S. G., baf ... eiligſt th. will. dW: 1. 6 


He EY 
WE. A: ſehe ſich um. dW: erſehe ſich einen. 
" dW.vE: mache. B: Das thue Ph. B: befell 
über b. L. dW. Aufſeher fege. vE: Beamte anficil 
B: AP aeg der Fülle. A: Fruchtbark. d'W.vE: d. U 


WEN daß fie ſammeln ... unter Ph. Hand. A: i 


M 


| Joſephs Vorſchläge gegen bie Theurung und feine Erhebung. 


..— wealanb; und die theure Zeit wird das Land 
S verzehren, daß man nichts wiſſen wird 
von der Fülle im Lande, vor der theuern 
Zeit, die hernach kommt, denn fie wird faſt 
Str fein. Daß aber dem Pharao zum 
andern Mal geträumet hat, bedeutet, daß 
jilches Gott gewißlich und eilend thun wird. 
B' un fefe Pharao nach einem verſtaͤndigen 
umd weiſen Manne, den er über Egypten⸗ 
| land fege, und ſchaffe, daß er Amtleute 
|  wrerbue im Lande, und nehme den Fünften 
ni gyptenland in den ſieben reichen Jahren, 
3nd ſammle alle Speiſe der guten Jahre, 
die da kommen werden, daß fie Getreide 
afbütten in Pharaos Kornhäufer, zum 
` Bett in den Städten, und verwahrens, 
nuf daß man Speiſe verordnet finde dem 
kme in den ſieben theuren Jahren, die 
ibt Egyptenland kommen werden, daß nicht 

WM Land vor Hunger verberbe. 
7 Die Rede gefiel Pharao und allen feinen 
38 Auechten wohl. Und Pharao ſprach zu 
finm Knechten: Wie könnten wir einen 
ſolchen Mann finden, in dem der Geiſt Got- 
drs fei? und ſprach zu Jofeph: Weil dir 
Gott ſolches alles hat kund gethan, iſt kei⸗ 
Mon fo verſtändig und weiſe als du. Du 
ſollſt über mein Haus ſein, und deinem 
Wort ſoll alle mein Volk gehorſam ſein; 
allein des königlichen Stuhls will ich Höher 
ål fein denn du. 
rab zu Joſeph: Siehe, ich habe dich über 
22 ganz Egyptenland geſetzt. Und that ſei⸗ 
mn Ring von feiner Hand und gab ihn 
Jofeph an feine Hand, und kleidete ihn mit 
weißer Seide, und hing ihm eine goldene 
A Rette an feinen Hals, und ließ ihn auf 


31. A. A: ſehr ſchwer. 
35. A. A: die kommen werben. 


N. Bollmacht. B. d W. vE: (zur) Speife in d. St. 
M. A: u. aufbewahren. vE: follen fie hinterlegen. 

3. für die Gerben, B. d W: die(ſelbe) Sp. fet zum 
Barath für ... (auf) die... VE: Dieſe Speifen werden 
Wattrlegt. B.dW.vE.A: Jahre d. Hungers. dW. A: 
vertilget werde durch H. vE: zu Grunde gehe durch den 
$. B: v. d. H. ausgerottet werde. 

37. B: das Wort ſchien gut zu fein in d. Augen 
VE: R. war g. in. 

38. B: Sollten w. auch einen f. können, der dieſem 
leich wäre, einen Mann. dW. VE: Werden (Können) 
DEM, f. wie dieſen (dieſer) ... tg? 


| 1. Moſis. 


* Und weiter ſprach Phas er 
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dantia; consumptura est enim fames 
omnem terram, *et ubertatis magni- 31 
tudinem perditura est inopiae magni- 
tudo. *Quod autem vidisti secundo 82 
ad eamdem rem pertinens somnium, 
firmitatis indicium est, eo quod fiat 
sermo Dei et velocius impleatur. 
*Nunc ergo provideat rex virum sa- 38 
pientem et industrium et praeficiat 
eum terrae Aegypti, *qui constituat $4 
praepositos per cunctas regiones et 
Ats e quintam partem fructuum per se- 
1.1. ptem annos fertilitatis, *qui jam nunc 35 
ſuturi sunt, congreget in horrea; et 
omne frumentum sub Pharaonis pot- 
estate condatur, serveturque in urbi- 
bus Vet praeparetur futurae septem 36 
annorum fami, quae oppressura est 
Aegyptum, et non consumetur terra 
inopia. 
Xi. Placuit Pharaoni consilium et cun- 37 
Isaias ctis ministris ejus, *locutusque est ad 38 
eos: Num invenire poterimus talem 
virum, qui spiritu Dei plenus sit? 
*Dixit ergo ad Joseph: Quia osten- 39 
dit tibi Deus omnia, quae locutus es, 
numquid sapientiorem et consimilem 
tui invenire potero? *Tu eris super 40 
4% domum meam, et ad tui oris im- 
407,19 perium cunctus populus obediet; 


versam terram Aegypti. *Tulitque 42 
Esth.4,2. annulum de manu sua et dedit eum 

in manu ejus, vestivitque eum stola 
4. 16 le byssina et collo torquem auream 
bes. l, 7. circumposuit, *fecitque eum ascen- 43 


39. dW.vE: Da. B: Nachdem. vE: geoffenbaret. 
dW: einſichts voll u. w. 

40. dW. VE. A: geſetzt fein. A: dem Befehle deines 
Mundes ... ge SC de dW.vE: nach b. M. ſoll fi 
richten. B: auf deinen Bef. .. die Hand küſſen. A. d. 
Thronus. d W. vE. A: nur um ben Thr. B. E: größer. 

41. dW. vE. A: fege dich. 

42. mit köſtl. Leinwand. dW: zog .. ab ... that 
ihn. VE. A: nahm ... (ſteckte). B: jeg ihm Kleider an 
von. d W. XE: bekleidete ihn mit Kleidern. A: einem Kl. 
E: feiner Baumwolle. dW. A: Byſſus. B. d W. E. 
A: legte. ME. A: um f. H. 


190 (39,15—40, 3.) 
XXXIX. 


opgoe: "Idere, eisiyayer guër naida '"Efooior, 


dunallsıe gur: sig ds noòg us, *Àéyor: 
Kost per dpov, xol önca gorj us- 
yaln. 15’Er A ce &xoviocs avtor, öt: teg 
nv gorj» uov xal dßónoæ, xaralınor Ta 
inatia arzod nag spol Äyvye xci Erde 
Ze, 19 Kol xaralıunava và Aude nag 
davri, doc der ó xvgtog eig tòr olxor avtov. 
17 Kal il&ànoer autě xata tæ juara tata, 
Atyovoa’ EiggAOs npog ue 0 nais 0 Efloaiog, 
Ov eiue moog ijudg, aurraitol or, x 
eine poit Kommönoouns uerd co 18 % 
dë gxovos», Ae Uwoce T» qan» mov xoi 
280νẽm, Xr a iudzın avroð ap Zuel 
égvys 'xai s5yA0s» . 

10 Eyerero Ai, dg xover d xvQiog adzov 
Tà ATE TÅG Joramös GUTOU, 000 Auge 
acòg aveor Asyovoa' Orr on uot Ò 
noi; cov, xal déenen Gert, 20 xa} apor 
ö wll Io ‚Beißaher déng eis TO Gg: 
Qopa, sig Tor tónov, Ze Q oi doopt toU 
acid vrt R or sxe? de tO xv. 
21 Kal gn wee perà Tecíg, xal xardysev 
avtov Elsog, xal fäer avto yapır dvarzlor 
roõ apywWdsouogvlaxos. 22 Kal Id 0 ën 
Qecuoq Aa r dsaumengiov did veigog loojo 
al! nadrrag toùç &anyyusvovç, dog d» tj 
deoumznolp, xal narta gon goufen Zug, 
ad rôg dn noy. 23 Ovx Ge ò apgöscuogviak 
vov Ösoumsnolov ywocxo» di avro» ob, 
nd yo ge did qeipog Two d& rò tòr 
xUQLO» HS &vt0U sirat, xol 008 avtOg ènoleh 
ò xu evodov u vai; rech avtov 


XL. Eysseto A perà «à uerg Tavra, 
ager d d, Tod Baci doc Alyorzov 
xa) 6 ogmgngogoge të xvoip avro» focis 
Airunrov. 2 Kol ooylo0n apan ini «oig 
Óvciv evvovyou avro), dmi cj erger 
xal dri cji agyuitorzoup, 9 xoà Zero avtovg 
iv gulaxı eig TO deaumengıov, eig tòr tónov 


17. AX: Kou? gr: uev dus. 19. A (pr) avt &. 


20. A: xai Papey ... xai ivif. 22. AX avr. rjv m. 
98. AX* tă deen, AEFX* alt. 0. AX: evodoi. — 


9. AXt (p. puh.) rragà të doyidsouogiAasa. 
14.dW.vE: einen hebr. M. A: 1 dW: zu uns 
gebracht, um uns zu (djánben. A: beſchimpfen. vE: 


* 


Genesis. 


Josephi captivitas. 
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v. 20. POR v.32. p ren 


daß er mit uns Schande treibe. B: unfer fpotte? B.d 
WE. A: (um) bei mir zu en ). A:n. ba ich fód 


er hat uns den hebraͤiſchen Mann herein 
gebracht, daß er uns zu Schanden mache. 
Er kam zu mir herein und wollte bei mir 
ſchlafen, ich rief aber mit lauter Stimme; 

15 und da er Hörete, daß ich ein Geſchrei 
machte und rief, da ließ er ſein Kleid bei 

16 mir und flohe und lief hinaus. Und fie 
legte ſein Kleid neben ſich, bis ſein Herr 

17 heim kam, und ſagte zu ihm eben dieſelben 
Worte und ſprach: Der hebraͤiſche Knecht, 
den du uns hereingebracht haſt, kam zu mir 
herein und wollte mich zu Schanden machen. 

18 Da ich aber ein Geſchrei machte und rief, 
da ließ er ſein Kleid bei mir und flohe hinaus. 

19 Als fein Herr Hörete die Rede feines 
Beibes, die fle ihm ſagte und ſprach: Mfo 
bat mir dein Knecht gethan, ward er ſehr 

zornig. Da nahm ihn fein Herr und 
legte ihn ins Gefaͤngniß, da des Königs 
Gefangene innen lagen, und er lag allda 

Aim Gefängniß. Aber der Herr war mit 
ihm, und neigete ſeine Huld zu ihm, und 
ließ ihn Gnade finden vor dem Amtmann 

22 über das Gefüngnig, daß er ihm unter 
ſeine Hand befahl alle Gefangene im Ge⸗ 
fängniß, auf daß alles, was da geſchahe, 

23 durch ihn geſchehen mußte. Denn der 
Herr war mit Jofeph, und was er that, ba 
gab der Herr Glück zu. 

XE. Und es begab fih darnach, daß fid) 
der Schenk des Königed in Egypten unb 
der Becker verſündigten an ihrem Herrn, 

2dem Könige in Egypten. Und Pharao 
ward zornig über ſeine beiden Kämmerer, 
über den Amtmann über die Schenken und 

J über den Amtmann über die Becker, und 
ließ ſie ſetzen in des Hofmeiſters Haus ins 


21. U. L: Hulde. 


15. Geſchr. erhob. B. d W. E: meine Stimme erh. 
à: 2. er m. St. hörte. 
16. E: ließ ... liegen. dW: zu Haufe. B. vE: iu fein 


19. B: Reben. dW. WE: Worte. B. dW: Nach bie: 
fex N. (M.). B. d W. E: entbrannte fein Zorn. 

20. B: ins Gefangen⸗ Haus. dW: das H. der Veſte. 
vE: lief ihn ins ugn. werfen. A: gab in d. Kerker. 
B.dW.vE: an den Ort, wo ... gefangen waren (ſaßen). 
A: verwahrt lagen. B. d W: war (daſelbſt). WE: So 


wear er dort. 
21. B: bezeigete ihm Gnade. dW: wandte ihm Liebe 
N. A: erbarmie ſich feiner. B. d W. VE: gab (verlieh) 


in Gewogenheit (On.) in den Augen des Oberſten. 


: ? Ck — En E c AA ARAS 
1. Moſis. 


Das Gefängniß. Pharaos Kämmerer. 


(39, 15 —40, 3.) 191 
XXXIX. 


40,15. duxit virum Hebraeum, ut illuderet 
nobis; ingressus est ad me, ut coiret 
mecum, cumque ego succlamassem 
*et audisset vocem meam, reliquit 15 
pallium, quod tenebam, et fugit foras. 
Sin argumentum ergo fidei retentum 16 
pallium ostendit marito revertenti 
domum, Vet ait: Ingressus est ad 17 
me servus Hebraeus, quem adduxisti, 
ut illuderet mihi, *cumque audisset 18 
me clamare, reliquit pallium, quod 
tenebam, et fugit foras. 


His auditis dominus et nimium 19 
credulus verbis conjugis iratus est 
«os. Valde, *tradiditque Joseph in carce- 20 
re ids, srem, ubi vincti regis custodiebantur, 
sap.10,13€t erat ibi clausus. *Fuit autem Do- 21 
47. minus cum Joseph, et misertus illius 
(r. t, o. dedit ei gratiam in conspectu prin- 
cipis carceris. Oui tradidit in manu 22 
ilius universos vinctos, qui in custo- 
dia tenebantur, et quidquid fiebat, 
sub ipso erat, *nec noverat aliquid, 23 
cunctis ei creditis; Dominus enim 
erat cum illo et omnia opera ejus 
dirigebat. 


Hi: ita gestis accidit, ut pec- XL. 
carent duo eunuchi, pincerna regis 
Aegypti et pistor, domino suo. *Ira- 2 
tusque contra eos Pharao (nam alter 
pincernis praeerat, alter pistoribus), 
misit eos in carcerem principis mi- 3 


Neh. 
511. 


14. Al.“ ad me. 
1. 8: itaque. 


22. Hände ... und dak . baſelbſt. B. d W. VE: gab 
(in) die Hand. dW: das geſchah durch ihn. A: unter 
ihm. VE: was man dort that, d. ordnete er an. B: w. 
fie daſelbſt zu thun pflegten, d. that er? 

23. fab nach nichts, das er unter Händen hatte. 
B: (ab fid) n. n. im geringſten um. A: wußte um n., 
weil er ihm Alles vertraut hatte? (Vgl. auch V. 3.) 


1. B: nach dieſen Geſchichten. d W. A: Dingen. vE: 
Vorfällen. B: Mundſchenk. dW: ſündigten gegen. A: 
ſich vergingen. 

2. der Schenken ... der Becker. B: erbitterte ſich. 
dW. E.: ea auf (über). B: Hofbiener. vE: Dat, 
linge. dW: $ümlinge. B.dW.vE: Oberſten. 


204 (41,55— 42, 9.) 


Genesis. 


XLI. 
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endet naci tois Alyuazlous "`, 9! Kal nã- 
oai ai ger 7100» eic Aussen doo 

' figóg long’ dnexgarnoe yao 0 Juge Er 
naoy tü yi. 


XLII. Bo, ð Joxefi, Ger don n 
dv Aiyunto, ins toig vioi avrog" "Trax 


óeOvpsire ; 2% "J8oy &xýxoæ Ott don orroę 


ër domm: xarafgee Get xai noi 
ub TT Od Boosuure', ivo Cjoupiy xoi up 
arroO dope. 8 Kaséffgca» ds oi ade 


ocio oí ĝéxa rola dar oiroy 15 Ampiarov - 
4 tor d Bevuzyiv roy adsApor Jog ovx 
ameorels Ark TOY RT, «vto, sins 
ée: Myýnots ovup avtğ palaxla. S H- 
Oo» & oí vio Togamı ërogdizn ` uera ⁊cõ 
dgyopévo ` nv rag ó Aunög ër rü Xavaay. 

` Toog ài Ei 0 ey rs nët: oðᷣrog 
ene narf c lağ ege ris- Eibe 
08 oí aðelgoi "Ioan rrgogexurmoar avte in 
noöconor en Ti yir. 7 Ttov Ae Lo goe 
del avrov àméyyo "- xoi A.orgiovro 
an avro, xal Salnas avrog ging xai 
einer aveoig" Hoden xara; Oi 8 % Ex 
me Xovaav,. ayogãoas fGr. 8" Enéyvo 
dé ‚loop toU dal got avtov, «vroi dé ovx 
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54. AX: é C Se 1 A ET du no. 55. AX: 
duinpakev dé 56. W. màs... t (in f.) ovs 
évíayvcev ò poc ^. e Gin 7) Aiyints. — 


2. Xt (init.) Kai deel ASEXT (p ) 
AEFX: Gäng, 4. AX} (p. AE — 
ò. 7. AXT (p. dr.) ares. AFX: slr 


54. B. d W. XE: (fo) wie J. jr. A: fie vorher 
gef. dW.vE.A: war Hunger. B: entfiunb ein H. 

$5. dW.vE: hungerte. B.A: fa en wird. 

56. B. d W. A: ber Hunger. ur in allen Landen. 
vE: auf d. ganzen Erdboden. dW: der g. Oberfläche 
der Erde. A: alle Fruchthauſer. B: th. alles auf, worin 
etwas war. dW: Korn war. vE: Getreide. B: nahm 
überhand. vE: wurde bart. dW: war ſtark. 


Vaeter, 
6. AEX* 


Fratrum Joseph in Aegyptum profecito. 
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57. Länder .. Ländern 

1. B.dW: ín Eg. war. vE: 5 A: 
hörte, bag man Getr. in Eg. verkaufe. 15 L in 
einander an? vE: Warum .. euch noch an? - 
unter einander an? A Was ſäumet ihr?) 

2. uns daſelbſt. B. VE: habe gehört. B. d W k. urs 
von dannen (da). 

3. dW. A: die zehn. B. d W: aus Eg. 


ipo 


— Loe pro d 
1. Moſis. 


(41,55—42,9.) 205 


Die Sendung nach Getreide. 


fieben theuren Jahre zu kommen, da Jofeph 
von geſagt hatte. Und es ward eine Theu⸗ 
ung in allen Landen, aber in ganz Gage 
55peníanbe war Brot. Da nun das ganze 
Egyptenland auch Hunger litt, frie das 
Volk zu Pharao um Brot. Aber Pharao 
ſprach zu allen Egyptern: Gehet hin zu 
Jofeph, was euch der faget, das thut. 
36 Als nun im ganzen Lande Theurung war, 
that Joſeph allenthalben Kornhäuſer auf 
und verkaufte den Egyptern. Denn die 
Theurung ward je länger je größer im 
5 ende. Und alle Lande kamen in Egypten 
nm kaufen bei Jofeph; denn die Theurung 
wn groß in allen Landen. 
XIII. Da aber Jakob fahe, daß Getreide 
in Egypten feil war, ſprach er zu feinen 
Söhnen: Was ſehet ihr euch lange um? 
2 Siehe, ich höre, es fei in Egypten Getreide 
feil; ziehet hinab und kaufet uns Getreide, 
3wg wir leben und nicht ſterben. gie 
zogen hinab zehn Brüder Joſephs, daß fte 
sin Egypten Getreide kauften. Aber Ben- 
jamin, Joſephs Bruder, ließ Jakob nicht 
mit feinen Brüdern ziehen; denn er ſprach: 
5 Es möchte ihm ein Unfall begegnen. Alſo 
kamen die Kinder Iſrael Getreide zu kaufen, 
ſammt andern, die mit ihnen zogen; denn 
es war im Lande Canaan auch theuer. 


6 Aber Joſeph war der Regent im Lande, 
und verkaufte Getreide allem Volk im Lande. 
Da nun ſeine Brüder zu ihm kamen, fielen 
Be vor ihm nieder zur Erde auf ihr Antlitz. 

7* Und er ſahe ſte an und kannte ſie, und 
ſtellete ſich fremd gegen ſie und redete hart 
mit ihnen und ſprach zu ihnen: Woher 
kommt ihr? Sie ſprachen: Aus dem Lande 

8 Ganaan, Speife zu kaufen. Aber wiewohl 
er ſie kannte, kannten ſie ihn doch nicht. 

und Joſeph gedachte an die Träume, die 


— ͤ ͤ ͤ —-— 


55. A. A: was der euch. 
57. A. A: Länder .. Ländern. 


A B.dW: ſendete. vE: deeg "wb gedachte. E: 
Runte. B: damit ihm ni A: ſagte zu deſſen 
eat Damit ihm an dh, Tein Leid wider⸗ 


5. Theurung. dW. W: Söhne. A: mit And. die 
dahin z. dW. VK: nnter d. And. d. (da) kamen. B: 
mier denen, (o ba mitkamen. 

6. dW: Gebieter. E: Machthaber. A: war Fürſt. 


XLI. 


perunt venire septem anni inopiae, 
quos praedixerat Joseph; et in uni- 
verso orbe fames praevaluit, in cun- 
cla autem terra Aegypti panis erat. 
*Qua esuriente clamavit populus ad 55 
Pharaonem, alimenta petens; quibus 
ille respondit: Ite ad Joseph, et quid - 
quid ipse vobis dixerit, facite. “ Cre- 56 
scebat autem quotidie fames in omni 
terra, aperuitque Joseph universa 
horrea et vendebat Aegyptiis; nam et 
illos oppresserat fames. *Omnesque 57 
provinciae veniebant in Aegyptum, 

ut emerent escas et malum inopiae 
temperarent. 


Audiens autem Jacob XLII. 
quod alimenta venderentur in Aegy- 
pto, dixit filiis suis: Quare negligitis? 
*audivi quod triticum venumdetur 2 
in Aegypto; descendite et emite no- 

40,8. bis necessaria, ut possimus vivere et 
. non consumamur inopia. *Descen- 3 
dentes igitur fratres Joseph decem, 
ut emerent frumenta in Aegypto, 
5 ;ie.is. (Benjamin domi retento a Jacob, 4 
qui dixerat fratribus ejus: Ne forte 
in itinere quidquam patiatur mali!) 
*ingressi sunt terram Aegypti cum 5 
aliis, qui pergebant ad emendum. 
Erat autem ſames in terra Chanaan. 

Et Joseph erat princeps in terra 6 
Aegypti, atque ad ejus nutum fru- 
menta populis vendebantur. Cum- 
que adorassent eum fratres sui *et 7 
agnovissel eos, quasi ad alienos du- 
so. rius loquebatur, interrogans eos: 
445,7. Unde venistis? Qui responderunt: 

4,1%. De terra Chanaan, ut emamus victui 
necessaria. *Et tamen fratres ipse 8 

., es. cognoscens non est cognitus ab eis. 
*Recordatusque somniorum, quae 9 


Ps.105,16 


J 0. 2,8. 
6,27. 
v. 31. 


v. 35. 
42,5. 


42,8. 
(12,10. 


41,40. 


41,56. 
43,26. 
37,10. 


v. 24. 


54. Al.: etiam .. fames. 
6. Al.“ erat e£ in terra. 


x über das L. dw: e er war es, der... B. d W. vE: (dem 
ganzen) V. des L. (A: auf ſeinen Wink ward Getr. 
verk. den Völkern.) B: ra ſich mit d. Angeſicht. 
dW: . m. d. Autl. 
vE: als J. f. Brüder fab, (da) erkannte. 
aber er verſtellete f. (vor ihnen). VE: r. fie h. an. Á: 
„ erkannt batte, r. ... ihnen wie mit Fremden . das 
Nöthige zur Speiſe. 
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E. | 
grande avroU c» side» *avtOQ, xol Sage 


avtoi;: Karacxonol late, xatayorcat tà ixxy 
tijg 10 are. 10 Ol d ines: Ovyl, von" 
oí naldes cov yÀOous» nolasa: He. 
11 f]ápreg joué» viol évóg ardpmnov' signs- 
xol èspas, ovx sci» ol naiðis cov xardoxo- 
ago, 12 Eine d auto’ Os, alla tà ion 
ans yñs Moers Gap, 19 Oi 8è elnar’ Amdexe 
drums oi naides cov gäe " dv yj Xarady, 
xal idov Ò vao tégog uT ToU nateòg TOY 
onuspov, d di éragog ovy onagyn. 14 Eine 
dé avtoiz Ioaggq: Tovzo stw, 0 eigna bpi 
U Or xaráoxonol èste. 15 E, tovto 
gogo: 9m ri vylsuxs Smqↄacõ, ov un Ab- 
re rr, dër un Ô aðslpòç dh o 
petegos ën de. 19 Anooreilare d vua 
Ze xai *Aaßere tòr dor d cdx Kai: 
ài Gray Orte dos rov prag periodos "à 
(poto sue», ei abe $ 7 ov: ei 0b un d 
15 ejr» Gringen Papaw, 7 TE: xaráoxoroí 
Goen, 17 Kæ Aero avrov; iv gei iui- 
teig. 

18 Eine 08 avcoig " eg Hioc ep rolry · 
Tovro nomoats xai (50scÓs: 20 Ge yaQ 
syo goßovum. 19 Ei siggrixol Sore, adelpös 
juo» xaraoyeönen al; àv rj qvAaxg '', avzoi 
d Badioare xol anayayere vÓv Gyogacuór 
ege citoðoclaç '' sud». WM Kai ré adsigór 
Oper TOP y&Q TSQO» dyctyers go0g M8, xa gr 
ctevÓrcorra: rd Qnpota our: "Ze d ug, 
ano ,. Enoljoav A8 ovtox. 21 Kal 
eine Éxactog qs ër adeApor avroð’ Nal, 
i» du las yko BSope» neo vov aðelpov 
juo», ot. vnegeiQouey pp Olüpw to ege 
avtov, ÖTE nareödero zuo xci ovx eiçyxov- 
caps» GvtOV' x A rovrov imylOe» de 
guër n Ohe avın. 22 Amongideig de Pov- 

9. AFX* avrà. 10. A: zgidsagDas. 12. AX: Fa- 
Fare. 13. Xt (p. dd.) vioi eo and e, 20. A: xa- 
3 = dna 1 5 ay. AEX: iv 
apaprig. AX* (ult. 


9. B. 19705 : die Blöße des Landes zu (be⸗) ſehen. 


A: Sch 
an dW: nicht find b. Ku. K. vE: deine ën f. keine 
ay 85 01 er wir gekommen . finnen auf nichts 
0 
13. B: Es waren deiner Kn. zw 


i; wir find Br. dW. 
VE: jetzt bei u. B. B: heutiges Tag 


es. 


Genesis. | ! 


Dura decem fratrum a Josepho tractatio. 


—— — — — 
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dW. ꝑE: (ber Eine) ifl u. mehr. A: der Andere. 

14. A: Es bleibt, w. ich gef. habe. 

15. B.dW: (Dadurch) ſollt i rgeprüft werden. d 
Darum ... auf b. Probe geſtellt w. A: u. nun will.! 
vE: fo wabr Ph. lebt. VE: nicht anders v. hier we 


temen. B: wegziehen. A: v. Hinnen reifen. 
dW. W: laffet euch gef. een. B: u. eure Wor 


| ZA grasol 


1. Moſis. 
Die &unbfdafter. 


| ihm von ihnen getråumet hatten, und ſprach 
nir ihnen: Ihr ſeid Kundſchafter, und feid 
gekommen zu ſehen, wo das Land offen ift. 
Io Sie antworteten ihm: Nein, mein Herr! 
wine Knechte find gekommen, Speiſe zu 
= Hufen. »Wir find alle Eines Mannes 
Söhne, wir find redlich, und deine Knechte 
^ fb nie Kundſchafter geweſen. »Er ſprach 
nun ihnen: Nein, ſondern ihr feid gekommen 
13 beſehen, wo das Land offen ift. Sie 
.  etmorteten ihm: Wir, deine Knechte, find 
zwölf Brüder, Eines Mannes Söhne im 
Lande Ganaan, und der jüngfle ift noch bei 
-mm Vater, aber der eine ift nicht mehr 
liganden. Joſeph ſprach zu ihnen: Das 
mm, das ich euch geſagt habe: Kundſchafter 
La ihr. Daran will ich euch prüfen; bei 
km Leben Pharao, ihr ſollt nicht von dan⸗ 
, am kommen, es komme denn her euer 
6 jüngſter Bruder. Sendet einen unter euch 
| hin, der euren Bruder hole, ihr aber ſollt 
gefangen ſein. Alſo will ich prüfen eure 
Rede, ob ihr mit Wahrheit umgehet oder 
icht. Denn wo nicht, fo feid ihr, bei dem 
17 eben Pharao, Kundſchafter. Und ließ 
fie beiſammen verwahren drei Tage lang. 
18 Am dritten Tage aber ſprach er zu ihnen: 
Wollt ihr leben, ſo thut alſo; denn ich 
19 fürchte Gott. Seid ihr redlich, ſo laßt 
eurer Brüder einen gebunden liegen in eu⸗ 
tm Gefaͤngniß; ihr aber ziehet hin und 
bringet heim, was ihr gekauft habt für 
20 den Hunger, und bringet euren jüngſten 
Bruder zu mir, ſo will ich euren Worten 
glauben, daß ihr nicht ſterben müſſet. Und 
21 fe chaten alfo. * Sie aber ſprachen 
unter einander: Das haben wir an unſerm 
Bruder verſchuldet, daß wir ſahen die Angſt 
ſeiner Seele, da er uns flehete, und wir 
wollten ihn nicht erhören; darum kommt 
Znun dieſe Trübſal über uns. Ruben ant» 


15. 16. U. L: Pharaonis. 


Wo gepr. werden. dW: daß ente Reden .. vE: bis 
ert Ausrede erprobt ift. B. E: ob (bie) W. bei end) fei. 

17. B: that fie b. in Verwahrung. E: Alfo ſperrte 
t f. in B. A: gab ec f. ins Gefaͤngn. dW: Und fo 
ur aa uſammen in Berhaft. 

18. B: Thut dies, fo ſollt ihr l. dW.vE.A: ... daß 
Ir idet. 

19. B.vE: mũſſe (ſoll) ... einer geb. bleiben. dW. 
Å: bleibe ... (gefangen dW: Verhaft. B: Haufe 
ett Berwahrung. B. d W. E: (das) Getreide für b. 
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Bier aliquando viderat, ait ad eos: Explo- 
ratores estis; ut videatis infirmiora 
terrae, venistis.  *Qui dixerunt: 10 
Non est ita, domine! sed servi tui ve- 
nerunt, ut emerent cibos. *Omnes 11 
flii unius viri sumus; pacifici veni- 
mus, nec quidquam famuli tui machi- 
nantur mali. *Quibus ille respondit: 12 
Aliter est; immunita terrae hujus 
considerare venistis. At illi: Duo- 13 
decim, inquiunt, servi tui fratres su- 
mus, filii viri unius in terra Chanaan; 
minimus cum patre nostro est, alius 
non est super. *Hoc est, ait, quod 14 
locutus sum:  Exploratores estis! 
*Jam nunc experimentum vestri ca- 15 
piam: per salutem Pharaonis! non 
egrediemini hinc, donec veniat frater 
vester minimus.  *Mittite ex vobis 16 
unum, et adducat eum; vos autem 
eritis in vinculis, donec probentur 
quae dixistis, utrum vera an falsa 
sint; alioquin, per salutem Pharaonis! 
exploratores estis.  * Tradidit ergo 17 
illos custodiae tribus diebus. 
Die autem tertio eductis de car- 18 
cere ait: Facite quae dixi, et vivetis; 
509. Deum enim timeo. Si pacifici estis, 19 
frater vester unus ligetur in carcere, 
vos autem abite et ferte frumenta, 
quae emistis, in domos vestras. 
3515, "Et fratrem vestrum minimum ad 20 
me adducite, ut possim vestros pro- 
bare sermones et non moriamini. 
Fecerunt ut dixerat. * Et locuti 21 
"ui sunt ad invicem: Merito haec pati- 
Prät, mur, quia peccavimus in fratrem 
Ho.5,15.nostrum, videntes angustiam animae 
ilius, dum deprecaretur nos, et non 
audivimus; idcirco venit super nos 
ista tribulatio. *E quibus unus, 22 


13. Al. f (p. illi) dixerunt. 


Hunger (b. Nothdurft) enrer Häuſer. A: d. Getr., das 
ihr ..., in eure Q. 

20. B: follen eure W. gegl. werden. dW: werden e. 
Reden beſtätiget w. VE: daß e. Ausſagen. (A: auf 
daß ich e. R. prüfen könne?) 

21. Sürmabr, das ... Bären, VE: Gewiß! (B: find ` 
ſchuldig au .. 2) dW: deſſen Seelen: A. w. ſahen, als 
er uns um Erbarmen bat. B.d W. A: u. w. höreten 
nicht. vE: u. hörten. B: Angſt auf uns. dW. vE: ifl 
über uns gekommen d. Noth. 


v. 32. 


37,33. 


43,3.5. 
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Genesis. 


Fratrum retento Simeone dimissto. 
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e: xai ad ogoctl goe chr 
xal elner bros, xi Hofe tO» Typisch ar 
avro» xol oid «vtov évaytiov «vro». 
25’Eysrallaro Ae Toog aund oc t ayyeia 
avıor citov, xal &modovyou 76 ay av- 
car Auger eig TOY gáxxoy &UTOU, xæ? oğru 
avto Enıostionor eig tv 000v. Kai yon 
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drann og &oyvolov avtov, nal gr indso 
vo? or vov nagalnnov. 28 Koi ei elne 
toig aðalpoğ% avrov’ Anıd097 uot zo dy- 
groe, xal iðoù zovzo [4 K pa air mq pov. 
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node long, Le yorreg TI rodro Groo ô 0 
Geog zur; 29 HNO or A agös Taxe ro 
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yea» avcQ NATO Ta ovy ra avto, Ae 
rorres- 80 ol dne o are o vi 
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ée quiaxj' ge XATAOKONIVOPTAS an pH. 
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toU nrg gë, ó ele ot ëoéog, ô A 
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voi oiov dao Außörres nαν , 94 xal 
cydere 1006 pe zor ade vuo» Tor Weit | 
12009, xol yracouaı OTL OV xardoxomol ire, 


25. A!FX* (alt.) ar AUT: dxdare. Se Zä 
om .) eg EE 27. eo pr.) sei, A 

saepe cvuBsBrxova. 32. AFX: poiius o. 
A: sis zën X. ai Z yvacónsda. A?FX+ (p. 40.) 
Unöv. AX cà o. 


22. dW: Habe ich n. au euch geſprochen. A: Sün⸗ 
Rn an. dW: gerochen 

23. B. dw. E: es war bet (ein) D. zwiſchen ihnen. 

24. zu ihnen kehrte. A: ließ ihn binden. 

25. B: befahl. d W. VE. A: gebot. B: Frucht. dW: 
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| 


— vE: ihr Silber jedem wieder in f. € 
2 w. in eines jegl. S. zu legen ., oi 
e. 


6. vE: hoben. B. d W. W. A: iht (das) Betrein 
27 dW: der Eine. B: Erſte. A: feinem Thiere. 


= l D 
Ir. ed eva : 


1. Moſis. 
Der Brüder Angſt und Heimkehr. 


wortete ihnen und ſprach: Sagte ichs euch 
nicht, da ich ſprach: Verſündiget euch nicht 
an dem Knaben, und ihr wolltet nicht Hören? 
239tun wird fein Blut gefordert. * Sie 
wußten aber nicht, daß es Joſeph verſtand, 
denn er redete mit ihnen durch einen Dol⸗ 
A netſcher. Und er wandte fid) von ihnen 
und weinete. Da er nun fh wieder zu 
; jum wandte und mit ihnen redete, nahm 
et aus ihnen Simeon, und band ihn vor 
25 ihren Augen. Und Joſeph that Befehl, 
daß man ihre Säcke mit Getreide füllete 
umb ihr Geld wieder gäbe, einem jeglichen 
in feinen Sack, dazu auch Zehrung auf 
den Weg; unb man that ihnen alfo. 
2 lud fie luden ihre Waare auf ihre Eſel, 
" Zu zogen von dannen. Da aber einer 
fiam Sack aufthat, daß er feinem Efel 
Futter gäbe in der Herberge, ward er ges 
wahr ſeines Geldes, das oben im Sacke 
28 lag, und ſprach zu feinen Brüdern: 
Nein Geld tft mir wieder geworden, ſiehe, 
in meinem Sack ift es. Da entfiel ihnen 
ihr Herz, und erſchraken unter einander 
and ſprachen: Warum hat uns Gott das 
B gethan? * Oa fle nun heim kamen zu 
ihrem Vater Jakob ins Land Canaan, 
ſagten fle ihm alles, was ihnen begegnet 
war, unb ſprachen: Der Mann, der im 
Lande Herr ift, redete hart mit uns und 
hielt uns für Kundſchafter des Landes. 
3 Und da wir ihm antworteten: Wir find 
redlich, und nie Kundſchafter geweſen, ſon⸗ 
dern zwölf Brüder, unſers Vaters Sohne, 
Einer iſt nicht mehr vorhanden, und der 
jüngſte tft noch bei unſerm Vater im Lande 
Canaan; ſprach der Herr im Lande zu 
uns: Daran will ich merken, ob ihr redlich 
ſeid: Einen eurer Brüder laſſet bei mir, 
- nehmet ble Nothdurft für euer Haus, 
and ziehet hin, *und bringet euren jüng⸗ 
ſten Bruder zu mir, ſo merke ich, daß ihr 
nicht Kundſchafter, ſondern redlich ſeid; ſo 
t 


. (u.) ſiehe es war (ag) 


28. dW: Ve 15 mar 5 vE: iſt mir zu⸗ 
hat m. wiedergegeben. 

ken Gen. "dw: iii inen ber Rath B: zitterten 
gegen d. and. dW: wandten d zitternd einer 
d. * ſprachen z. zu einander. (A: Was ift das, 
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3721s. Ruben, ait: Numquid non dixi vobis: 
Nolite peccare in puerum, et non 
audistis me? en sanguis ejus exqui- 
ritur. *Nesciebant autem, quod 23 
intelligeret Joseph; eo quod per in- 
terpretem loqueretur ad eos. *Aver-24 
titque se parumper et flevit, et re- 
versus locutus est ad eos. *Tol-25 
lensque Simeon et ligans illis prae- 
sentibus, jussit ministris, ut imple- 
rent eorum saccos tritico et repone- 
rent pecunias singulorum in sacculis 
suis, datis supra cibariis in viam; 
qui fecerunt ita. 


37,26. 


43,99. 


34,25. 
49,55% 


At illi portantes frumenta in asinis 26 

suis profecti sunt. *Apertoque unus 27 
sacco, ut daret jumento pabulum in 
diversorio, contemplatus pecuniam in 

ore sacculi, *dixit fratribus suis: 28 
Reddita est mihi pecunia, en habetur 
1Sm17,321N sacco. Et obstupefacti turbatique 
EA mutuo dixerunt: Quidnam est hoc, 

quod fecit nobis Deus? * Vene- 29 
runtque ad Jacob patrem suum in 
terram Chanaan et narraverunt ei 
omnia, quae accidissent sibi, dicen- 

tes: *Locutus est nobis dominus 30 
terrae dure, et putavit nos explora- 

tores esse provinciae. *Cui respon- 31 
dimus: Pacifici sumus, nec ullas mo- 

limur insidias. *Duodecim fratres 32 
uno patre geniti sumus; unus non 
est super, minimus cum patre nostro 

est in terra Chanaan. Oui ait no- 33 
bis: Sic probabo quod pacifici sitis: 
Fratrem vestrum unum dimittite apud 
me, et cibaria domibus vestris ne- 

cessaria sumite et abite; *fratrem- 34 
que vestrum minimum adducite ad 
me, ut sciam quod non sitis explo- 
ratores, et istum, qui tenetur in 


v. 7. 


v. 18. 


na 


28. ALT mea. 30. Al. T illius. * esse prov. 


29. B: verfünbigten. dW.vE.A: erzählten. 


30. dW: Es red. der M., der H. vE: Der M., 
H. d. Landes Bat ..., er hat uns wie... behandelt. dw: 
that uns wie Kundſchaftern. 


33. eure Säufer. dW. E. A: (werde ich) erkennen. 
B. d W: daß ihr ... eures Hauſes. A: nöthige Speiſe. 
B. E: für den Hunger eures D. T 
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Genesis. 


XLII. 


Beditus ad natrem ua. profectionis necessitas. 
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XLIII. O 0b unde Erlayvas dni zig yis. 
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34. Er 5 37. B. x. aur (x. ard 


AFZ). 38. äv. A! r evacdhe. pe AX: ĝia 
"s à e ps- 


AAPTUR xú : Ó v. wt 
nods ge Vë AX: lider id Ggs b). j 
goen, 6. A: èx. uot, AX (pro are): ci 

34. end) euren Br. vE: umherziehen. dw: felit... 
verkehren. (A: u. daun kaufen könnet, mag Freter) 

35. ibre S. B. d W. E: A leereten. B.vE: flehe 
ba hatte. B: ſahen die B. ..., fte ſammt ihrem B., 
fürchteten f. fih. d W. E: ihre B. (Silber) ſahen. 

36. dW. vE. A: nn. mi kinderlos ., ift n. mehr 
dW. VE: (aug) nehmen. A: fortführen. B: das gebet 
Alles. dW. vE: über m. kommt (es) A. A: aufm, fällt 
all dies Unglück! 


OR i 
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37. dW.vE.A: Meine (beiden) S. B: Zween meine 
Söhne? Rechw. W. A: [oU (magg) du (to, A 


zurückſtellen. 
38. hinab in dat dtenreich. d Kë A: (blieb) 


allein übrig. A: ihm Leid wid GR, 
CS . 0 k. A: id Sort ii 

aat vÈ mer 
unter in das Get? 1 0 W.. eu e DS ` 


unter die Erde! 


J. rare = E- ot 
2 


1. Moſis. 
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C e. Die Weigerung, Mener Mangel. XIII. 


will ich euch auch euren Bruder geben, 


und möget im Lande werben. 


3 Unb da fie die Säcke ausſchuͤtteten, fand | 


ein jeglicher fein Bündlein Geld in feinem | 


ihres Geldes waren, erſchraken fie ſammt 

36 ihrem Vater. Da ſprach Jakob, ihr Vater, 

mn ihnen: Ihr beraubet mich meiner Kin⸗ 

ver, Joſeph iſt nicht mehr vorhanden, Si⸗ 

neon iſt nicht mehr vorhanden, Benjamin 

wollt ihr hinnehmen, es gehet alles über 

wé Ruben antwortete feinem Vater 

und ſprach: Wenn ich dir ihn nicht wieder 

hinge, fo erwürge meine zween Söhne; 

g ihn nur in meine Hand, ich will ihn 

m wieder bringen. Er ſprach: Mein 

Sohn ſoll nicht mit euch hinab ziehen, 

ke fein Bruder iſt tobt, und ex ift allein 

| E ; wenn ihm ein Unfall auf 

wm Wege begegnete „ da ihr auf retfet, 

wärbet ihr meine grauen Haare mit Herze⸗ 
led in die Grube bringen. 


Ii. Die Theurung aber drückte das 
2 and. Und ba es verzehret war, was fl: 
für Getrelde aus Egypten gebracht hatten, 
ſprach ihr Vater zu ihnen: Ziehet wieder 
fin und kaufet uns ein wenig Speiſe. 
3 Da antwortete ihm Juda und ſprach: 
Der Mann band uns das hart ein und 
ſprach: Ihr ſollt mein Angeſicht nicht ſehen, 
ies fei denn euer Bruder mit euch. Iſts 
nun, daß du unſern Bruder mit uns fen» 
WR, fo wollen wir hinab ziehen und dir 
Am den kaufen; "if aber, daß du ihn 
licht ſendeſt, ſo ziehen wir nicht hinab. 
Denn der Mann hat geſagt zu uns: Ihr 
ſollt mein Angeſicht nicht ſehen, euer Bru⸗ 
her fel denn mit euch. Ifſrael ſprach: 
Warum habt ihr ſo übel an mir gethan, 
daß ihr dem Mann anſagtet, wie ihr noch 
Teinen Bruder habt? Sie antworteten: 


35. U. L: Bündlein Gelbs. 
38. A. A: darauf ihr reiſet. 


1. IW. A: b. Hunger br. ſchwer. vE: war druckend 
È. B: wurde ſchw. 
2. B. d W: als f. das Getr. aufgegeſſen, zes 
aufgezehrt. A: ba b. Speiſe SE, war, die. 
1 Ca wende uus 1 d aw: en CS 
engte uns zum en. ethauer 
fet uns. ks rafti h. uns. 


* 


vinculis, recipere possitis, ac dein: 
ceps quae vultis emendi habeatis 
licentiam. 

His dictis cum frumenta effunde- 2% 


| .. 26. rent, singuli repererunt in ore lac. 
Sack. Und da fie ſahen, daß es Bündlein . 


corum ligatas pacunias; exterritis- 
que simul omnibus dixit pater Ja- 36 
au, Cob: Absque liberis me esse fecistis, 
am Joseph non est super, Simeon tene- 
14,°* tur in vinculis, et Benjamin aufere- 
tis: in me baec omnia mala recide- 
runt! *Cui respondit Ruben: Duos 87 
46, % filios meos interfice, si non reduxero 
illum tibi; trade illum in manu mea 
et ego eum tibi restituam. SPA ille: 38 
Non descendet, inquit, filius meus 
vobiscum; frater ejus mortuus est 
169» et ipse solus remansit; si quid ei 
"* adversi acciderit in terra, ad quam 
«ss». pergitis, deducetis canos meos cum 
aeea dolore ad inferos. 


Interim fames omnem re 
41,857.81. terram vehementer premebat. Con- 
sumtisque cibis, quos ex Aegypto 
detulerant, dixit Jacob ad filios suos: 
#,% Revertimini et emite nobis pauxillum 
escarum. *Respondit Judas: Denun- 3 
ciavit nobis vir ille sub attestatione 
“jurisjurandi, dicens: Non videbitis 
faciem meam, nisi fratrem vestrum 
minimum adduxeritis vobiscum. *Si 4 
ergo vis eum mittere nobiscum, per- 
gemus parer et ememus tibi neces- 
saria, *sin autem non vis, non ibi- 5 
mus; vir enim, ut saepe diximus, de- 
nunciavit nobis dicens: Non videbitis 
faciem meam absque fratre vestro 
minimo. Dixit eis Israel: In meam 6 
hoc fecistis miseriam, ut indicaretis 
42, 1. 4. eĩ et alium habere vos fratrem. At 7 


41,158.90. 
44,23. 


36. Al.: aufertis. 
3. Al.: testificatione. 


A: (dürfte uns ein unter ausdrückl. Giel 

4. AW. A: H du ... fenden, vE: Wenn bn ... 
ſchickeſt. B. d W. vE: Speiſe . A: bas Nöthige. 

5. E: Wenn ... fortläſſeſt. 

6. angefagt. YE: wir Hebels 
Leide habt Lj g. dW.A: zu 
(hättet). VE. A: ba. 


an. A: Ju meinem 
agen. B. d W: ob ... 


14° 
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Egorov Gregoire guër ó dr ο⁰ xa mv 
yaray fuv, Tee Ei fer ò rami v u 
Cü, xai ei otw Ve ade; Ko axel 
Anus ege xató ër drogen chr 
u Idee, ori et ur‘ Ayaysıe ròy adel- 
por vpr; 8 Eine A8 Iovdas n loganh 
zöv ‚narega avrov" Andorsilor v0 gouden 
ner pov, xai QVAOTAVTEÇ nogwoöuede, ia 
Loue» xal un ano xoi nusig xai Gv 
xal ñ * anoonevn num. 9 Be od | ix pono 
avrov, ix gie „uov Inenaor aürós” day un 
da aŭror ngog. cè xal oriſoo abr drar- 
rioy cov, juo copa: eig 08 ados Tag 
ue. 0 Ei un yag HOL. gy Ze 
vreoronpaner dis. 


11 Eins dd aitoi lago) à 6 nathe avtov’ 
Ei ovrog dozi, ‚Todzo noñj,c re. Aaßsre dag 
Hai xa rij yis èy toig ayyelois vör, 
xa xoto.yoyee 1 arögang d rs doe | 3 
WA xoà vov og, Ohl re xai qrauriy 
xai reif xu xdova. 12 Kal zò der. 
quor dig Lagers & tak xegalv vuor, xal 
10 Geer zo amor & toi; luagoin- 
nog ond» anootgópata pe? Guer: unnore 
arvonud dor, 10 Koi Tor ade v Grën la- 
Bere, xal ayaotarteç xatafyre Soe geän Ar- 
9gono». 14'O 9à 92766 uov dom viv yagi 
dvavtioy tov arb gn, x anoasslaı roy 
do ⸗ ouv tor Ba xol v0» Beriauis‘ 
dy pi» 72e xa mao rtr. ; Gëf: 
pai, 18 Aapórres dë ol ëräog r d 
radra, xc Tò „agrogior dınlovr Daßor d» 
Tal; yegoiv «vro», xal ror Berau, xal àra- 
ordrrag xatifyoar zig Aiyunror, xal Soryoar 
drayılov 'Ioogg. 


1. AE“ (alt.) xai. AX (pro cavr.): avré. AEX 

(pro örı): si. 9. FX Ai. AX (pro als): meós. 11. At: 
"pt AX* «$...: cs Eë yis AR TU xal. 
4. AX: SE eti. alibi) AEX: 


7. B. d W: fragte. vE: hat ſich erkundigt. zu 
Ordnung nach? dW. Er Are; Geſchl A: 
um unſer G. B: wirs ihm an nach d. dee er 
Worte. dW: u. wir berichteten Wé Soot dieſen 
VE: da antworteten w. ihm auf d. W. A: beminfolge i 
gaben w. Antw. auf Alles, um hs er uns fr 

onnten w. (denn) w. WE: Hätten w. w. können. 

8. fo wir, als bu, als ... B: Sende ... fo wollen w. 
uns. vE: den E A unfer Leben erhalten. 
d W. A: Kind 

9. A: übernehme ben Ku. B.dW: vor dein Ange: 


` 


Genesis. 


Altera in Aegyptum profectio. 


DES Tid Enz miro iom 
372 ebe iun nh 995 Go 
rain "bie » vn rim p 
-bx nmm oxi T NY 
DN "69 Anfers TOR Guer 
ren dn imma aba mann 
VoM D Sg RDA 
NS -ORN span n AYR 
maps PN SON Pan 
word ^S :-) qb "DNO ` 
m v2 nm»-*5 "»momnona 
buo DAN TON: 1 R T 
"p d 9 rr ips Gap Gro 
aim de hm mann 
vn Dyp YE on mm géi 
nog) "pn aaa DÓY niis 
tan r oop Amp rmn 
decke Sorten D3 sman 
Don TW) IRAT nbn DW Dean 
2 rbn voa map ampu 
^R "pb i Bro Geh er äm 
"DM "E nr.. > nech) 
R dh RD ar yon 
nii AMAJN D 2855 WIRT 
10:27 o2 2 d 
"pb wen hen "a Apen 
(SE 


ſicht. vE: vor dich. A: dir zurückſtelle . 


allezeit A 
A: "ied gegen dich tr. dW: geg. d. geſündigt Fahne 


. VE: mich au dir verſünd. h. alle Tage. B: ale de 


T. an dir gef. 
d dW.vE:g gr A: Wäre n. Aufſchub be 
S en gelommen, gewiß ſchon K ibo das age 
ckgekehret nun b. LI Y. zwein. 


gri get dieſes: San ., eure Gefäke .. 
fhenr. Se Wenn es ganz fo tf. vE: wirklich es 
muß. A: denn alfo zothwendig i ... nach eurem 


a EE 


1. Moſis. 
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Die Reife mit Benjamin. 


Der Mann forſchete ſo genau nach uns 
und unſerer Freundſchaft, und ſprach: Lebt 
euer Vater noch? Habt ihr auch noch einen 
Bruder? Da ſagten wir ihm, wie er uns 
fragte. Wie konnten wir fo eben wiſſen, 
daß er ſagen würde: Bringet euren Bru⸗ 
der mit hernieder? »Da ſprach Juda zu 
Itael, feinem Vater: ag den Knaben mit 
nir ziehen, daß wir uns aufmachen und 
ifen und leben und nicht ſterben, beide 
9 wir und du und unſere Kindlein. Ich 
vill Bürge für ihn fein, von meinen Händen 
(Id du ihn fordern. Wenn ich dir ihn 
nicht wieder bringe und vor deine Augen 
fd, fo will ich mein Lebelang die Schuld 
lo ungen. Denn wo wir nicht hätten gert 
som, wären wir fon wohl zweimal 
viedergekommen. 
11 Da ſprach Iſrael, ihr Vater, zu ihnen: 
Nuß es denn ja alfo fein, fo thuts, und 
nehmet von des Landes beſten Früchten in 
eure Säcke, und bringet dem Manne Ge⸗ 
ſchenke hinab, ein wenig Balſam und 
Honig und Würze und Myrrhen unb 
12 Datteln und Mandeln. Nehmet au 


tuch oben in euren Säcken wieder gewor⸗ 
den iſt, bringet auch wieder mit euch. 
Vielleicht iſt ein Irrthum da geſchehen. 
13 Dazu nehmet euren Bruder, macht euch 
auf, und kommet wieder zu dem Manne. 
14. Aber der allmaͤchtige Gott gebe euch Barm- 
bherzigkeit vor dem Manne, daß er euch 
laſſe euren andern Bruder und Benjamin. 
ITIch aber muß fein wie einer, der feiner 
15 Kinder gar beraubet iſt. Da nahmen 
| fle dieſe Geſchenke und das Geld zwiefaͤltig 
mit ſich, und Benjamin, machten ſich 
auf, zogen in Egypten, und traten vor 
Joſeph. 


len. dW: v. b. geprieſenen Fr. des Landes. vE: 

tedrieſenſten Erzengniſſen. B: dem Berühmteſten. 

AW. W.: ein Geſchenk. A: etwas Harz .. Storar ... 

ace . Terebinthen. d W .vE:gabanum, Piſta⸗ 
u 


12. B.A: doppelt Geld. vE: bopp. Silber. B: in 
tnt Hand. dW. uE: Hände. vE: wieder oben in eure 
2 gethan worden. dW: fidh wieder gefunden. B. d W: 
| 


es ein Irrth. vE: das ein Verſehen. A: es möchte 
viell. e. J. fein. 


| 


| 
| ` 
| ander Geld mit euch, unb das Geld, das 


XLIII. 


illi responderunt: Interrogavit nos 
«is. homo per ordinem nostram proge- 
niem, si pater viveret, si haberemus 
fratrem, et nos respondimus ei con- 
sequenter juxta id quod fuerat sci- 
scitatus; numquid scire poteramus, 
quod dicturus esset: Adducite fratrem 
vestrum vobiscum? Judas quoque 8 
dixit patri suo: Mitte puerum me- 
cum, ut proficiscamur et possimus 
vivere; ne moriamur nos et parvuli 
42,87. Nostri. Ego suscipio puerum; de 9 
. manu mea require illum: nisi re- 

duxero et reddidero eum tibi, ero 

peccati reus in te omni tempore. 

Si non intercessisset dilatio, jam 10 

vice altera venissemus. 


42,2. 


Igitur Israel pater eorum dixit ad 11 
eos: Si sic necesse est, facite quod 
vultis; sumite de optimis terrae fru- 
ctibus in vasis vestris et deferte viro 
munera, modicum resinae et mellis 
et storacis, stactes et terebinthi et 
amygdalarum. * Pecuniam quoque 12 
duplicem ferte vobiscum, et illam, 
quam invenistis in sacculis, reportate, 
ne forte errore factum sit. Sed 13 
et fratrem vestrum tollite et ite ad 
virum. *Deus autem meus omnipo- 14 
«ta , tens faciat vobis eum placabilem, et 
remittat vobiscum fratrem vestrum, 
quem tenet, et hunc Benjamin; ego 
(Xu. autem quasi orbatus absque liberis 
%16? ero! *'Tulerunt ergo viri munera 15 

et pecuniam duplicem, et Benjamin, 
descenderuntque in Aegyptum, et ste- 
terunt coram Joseph. 


Pr. 15,16. 


42,35.27, 


42,39. 4. 


— 


11. 8: frugibus. 
14. 8} in vinculis. 


13. B.dW.A: ziehet (w.). vE: gehet. 

14. Bin ich denn kinderlos, fo bin ich k. d W. vE. A: 
(mein) G. der Allm. A: mache ihn euch gewogen. B: 
erlaſſe. VE: erläßt. d W: entlaſſe. A: zuruͤckſende. (B: 
Ich aber werde der K. ber., gleichwie ich derſelben 
E bin ber. worden? A: indeſſen ber. u. ohne K. 

ein?? vE: ſonſt w. ich noch kinderloſer, als ichs bin?) 
dW: Und ſoll ich kinderl. fein, fo fet ichs! 

15. B. d W. W. A: nahmen d. Männer (dieſes Ge: 
ſchenk). vE: ſtellten fi. A: ſtanden. 
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16 Elde Ae Iwo re xal 705 Beriauiv 
eo add avroð Tòr Hor Kal elne 
GH rie oblag avtov’ Eiçáyaya tovs d- 
go eig ep giereg, xai ggf Ovara 
xal bro % per tuoõ ydQ gar r oí d- 
Oeo: ' Uorove viv bro. iT Enotnos 
à ô drove xapa einer loojo, xal sig- 
dag, robe dd Oi õο eig roy olov 'Imorg. 
Bëilääeeg: 0b oi riet, oti eis x ai 
ro gro «o$ Toojg, eines: Ait vo di- 
Quov e &mrocroagév. e toi uagalanoıs zuo» 
ri dor jpe sisayöuıda, TOU ovxogar- 
thoas Indg xoi inet do G dad? vov Außer 
judg eis naldas xoà tov Gud guër, 

19 IooctiGórte; di 005 ry dd ον 
ros an eo oixov vob Foony A αjꝭQ euro 
iv vj nu rop oíxov, W AMéyortsg Ae- 
, weg xareßnuer av Gy mola as 

juara. 21 Fycrere Of, qvia. nouer eis 

to xuralvsaı xel nvoizauer robe ‚nagolanous 
jut, x rode ro apyupıor ‚Enaorov ar rp 
pagolanp wbróv: Zeg cy Ih a 
r encore papey vor B» vac ege 
juo, 22 xal üoyvgtor gregor jreynaner 
pe? davıar, ayopdoau Geh- ovx oida- 
per, lg dvipuhe v0 apyupior sig toùç uag- 
olnnovg Guer, 28 Eine àb week "Dew; 
gun, un ‚yoßeichs- 0 Geòg ‚dur xci d Gate 
or garg Spo Anne pir Sa ev 
roig papoinnoig Spo», wi v0 d agyugıor dur 
rio di. Kai Sraye 005 av- 
tovs roy vus. 24" K od eyxer dsh sápas | > 
TOv; add. r, xal doxa oer 
rom Grad avro», 2 Heoinacas dë «a ege, 
z «oU el h cor Imo heonußglas“ 7xov- 


c» ydg, otv i "pln aber. 
26 Bic a à Kat el; gt oixlay, xai 
gooeirerer oe da Geo, à ber ò tai 


yspolv aveow, als «ov olxov, xai npogexumony 


16. A: Idev. Eros d o AX (pro e): dversi- 
Acro. Ai Perses dr ^w 17. Xt (p. sisýy.) ó dvo LES 
sis tùy olsday ?)X: ol P r.. AR: sion 
ard ne. AEX* (pr. Ai 19. AX» (alt.) të. 21. Ä 


Kal nv. Al (pro c. 20.) rote — 
e c avois) ó ô dv? Se AFX: v TÒ 


47 40 : vóv. 24. Xt (ab 2 Kal sisnyayev d 
dene Së dene sic tòy Tory. AX (pro 49.) 
nyaynay. 25. r. AX: usaonußeia. 


16. B: bei ihnen d. Benf, dW. W: Und als ... bei 
ihnen f. A: gebot er dem? erwalter f. Hauſes. dW. 
VE: zu dem, der über f. H. geſetzt war. B: feinem 
H. vorſtand. B. d W. E. A: ins Hans. B. d W: ſchl. 


Da- rm Bm noh an i 
TR wan 2-7 "Mb ` Son 
Jam Dat mou mman ern 
bene ara bor CN "D 
Ng Rp? "ER "NS wi ron 
pm F MENTON ORI 
ma AND "5 c" Ny 18 
zu Rois "z]-5» Um hot 
DRITA IR "nna Wrong 
wy bean 559 Län 
rr.) MEET "nk FE 
maby W Win- Wan 1 
(ran nnb TOR Cc mo 
HRS Th Ty "yn "25308 > 
Jm Raen chm t boR- aub 1 
whhpoN -r Amen dan 
802 rp pa WRAD nmm 
PECH Ak ink adm wes 
Nb earth na eran SR 
HDRI pts Linn uyi 
novios WOR nih SC Artan 
goen dae d By nm 
Ni" "bw | M2 03503 de rpn? 
DN WIRT NAM mëss PTT 
Dam moi mma wing 
Nipon wm chien "m" 
-12 nhang à»5n E o 
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DRA amarae do elm 


y. 26. W3 n 


la A A: Vieh. vE: ein Stück, n. bereite el 
A: tidjie ein Mahl. 

18. das vorhin w. in nufre ©. kam, daft man es. 
n. uns nehme. (B: daß er fid) über uns mache, n. f. übe 


be = paspart 


18 Da fahe fle Jofeph mit Benjamin, und 
ſprach zu feinem Haushalter: Führe diefe 
Nänner zu Haufe, und ſchlachte unb d 
is, denn fie folen zu Mittag mit mir 

Ten. *Und der Mann that, wie ihm 
Joſeph geſaget hatte, und führete bie Mån- 

Hu in Joſephs Haus. Sie fürchteten 

ſch aber, daß fie in Joſephs Haus geführet 

| wurden, und ſprachen: Wir find herein 

ı  geführet um des Geldes willen, das wir 

| 


in unſern Säcken vorhin wieder gefunden 
haben, daß ers auf uns bringe, und fälle 
An Urtheil über uns, damit er uns nehme 
H eigenen Knechten, ſammt unſern Eſeln. 
19 Darum traten ſie zu Joſephs Haushal⸗ 
tu, and redeten mit ihm vor der Hausthür, 
Mie ſprachen: Mein Herr, wir find vorhin 
Arabgezogen, Speiſe zu kaufen, und da 
| Wr in die Herberge kamen und unfere 
Sicke aufthaten, ſiehe, da war eines jeg⸗ 
jm Geld oben in feinem Sack mit obt, 
Be t Darum haben wirs wied 
Zul uns gebracht, haben auch ander Geld 
nit uns herabgebracht, Speiſe zu kaufen; 
wit wiffen aber nicht, wer uns unſer Geld 
Zu unſre Säcke geſteckt hat. „»Er aber 
fpa: Gehabt euch wohl, fürchtet euch 
tigt Euer Gott und eures Vaters Gott 
hat euch einen Schatz gegeben in eure Säcke; 
at Geld if mir geworden. Und er 
führete Simeon zu ihnen heraus, und 
führete ſie in Joſephs Haus, gab ihnen 
Waſſer, daß ſie ihre Füße wuſchen, und 
gab ihren Eſeln Futter. Sie aber beret- 
| teta das Geſchenk zu, bis daß Jofeph kam 
anf den Mittag; denn fie hatten gehdret, 
M$ fe daſelbſt das Vrot effen follten. 


D 


5 Da nun Joſeph zum Hauſe einging, 
brachten ffe ihm zu Haufe das Geſchenk 
in ihren äu, und flelen vor ihm nies 


in herwerfe? dW: nm über uns herzufallen .. hers 
Kai W.: fi .. herzuwälzen, um anf uns zu 


20. Lieber Herr. B: Ach m. H. vE: Ach H. dW: 
Bitte, m. H. (A: H., wir bitten, du wolleſt uns hören.) 
kin gewipt im Anfang. 

2. B. GW. E. (wir hatten) unfer G. (Silber) nach 
Rus Get. B. dW. WE: in unferer Gand. (A: dieſes 
bringen w. nux nach demſelben Gew. wieder zurück.) 


1. Moſis. 
| Joſephs Faushalter. 


(43, 16—26.) 215 
XLII. 


Quos cum ille vidisset et Benjamin 1 6 
simul, praecepit dispensatori domus 
suae, dicens: Introduc viros domum, 
et occide victimas et instrue convivium, 
quoniam mecum sunt comesturi me- 
ridie. *Fecit ille, quod sibi fuerat 17 

48. imperatum, et introduxit viros do- 
t23. num. *[bique exterriti dixerunt mu- 18 
iV. tuo: Propter pecuniam, quam retuli- 
Sse.131f mus prius in saccis nostris, introducti 
sumus, ut devolvat in nos calumniam, 
et violenter subjiciat servituti et nos 
et asinos nostros. 


Quamobrem in ipsis foribus ac- 19 
cedentes ad dispensatorem domus 
®]ocuti sunt: Oramus, domine, ut 20 
audias nos: Jam ante descendimus, 
ut emeremus escas; *quibus emptis 21 
cum venissemus ad diversorium, ape- 
ruimus saccos nostros et invenimus 
pecuniam in ore saccorum, quam 
nunc eodem pondere reportavimus; 
*sed et aliud attulimus argentum, 22 
ut emamus quae nobis necessari 
sunt; non est in nostra conscientia, 
quis posuerit eam in marsupiis no: 
stris. * At ille respondit: Pax 23 
vobiscum, nolite timere! Deus vester 
us. et Deus patris vestri dedit vobis the- 

sauros in saccis vestris, nam pecu- 

niam, quam dedistis mihi, probatam 
42,21. ego habeo. Eduxitque ad eos Simeon, 
24,2. et introductis domum attulit aqüafh 24 
uz, et laverunt pedes suos, deditque pa- 
bulum asinis eorum. SI vero pa- 25 
rabant manera, donec ingrederetur 
Joseph meridie; audierant enim, quod 
' ibi comesturi essent panem. 

Igitur ingressus est Joseph domum 26 
suam, obtuleruntque ei tnuhera, te- 
nentes in manibus suis, et adorave- 


17. 8: sicut fuerat. 22. Al.* nobis. 


22. vB: wußten nicht. B. d W. E. A: gelegt (hätte). 

23. B. vE. A: Friede fei mit euch. dW: Heil euch! 
A: die Schätze? B: mir zugekommen. dW: an mich 
gef, vE: zu mir gebracht worden. 

25. dW: richteten ... zu. vE: legten ... zurecht auf 
die Ankunft Joſephs .. dort ſpeiſen würden. 

26. dW: zu Haufe kam ... in das Haus. YE: J. 
führte ſ. in d. Hans? 


12, 33.22. 


Six 
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Genesis. 


XIII. 


Convivium apud Josephum. 


bei imi aun: imi sù» pj» „ Hes. gehe iag oeng Hann 


mes A avtovg" Ios Eyere; Kai elner avtog 
Ei Äech 6 name Wach Ô nsa forie ôv 
sinara; êti ii; Oi de einar: ‘Tjaba 0 
maig cov ô Serge guo», Ze: ki K ene 
EvAoynusvog ô ard o Eneirog TË Oe. 
Koi verb ngosexurmonr «ved. 29’ Ava- 
Bhépas dë toic ógOaluoic &Ut0U "Inong alðe 
Beniapiv v0» adelyor avrov ro o rah a 
xai einer‘ Ovzos 0 ade v vpo Ò venTegog, 
Ov sinata nQog ps 'ayayam'; Kal elmev: 0 
Os0g Zedger ce, téxvov. 30 Eragaydn dë 
Inong' Gvveorgägero yao za yr avTOv 
in) eo dòedꝙꝙ autor, xai ien xAnvoaı. 
Eisele dd sig rò vausiov Éxlavoew éxei 
3i sei snpáusrog tO n ] ', elo; 
dvaxgarevoaro xol eine‘ Ilogudsre dotovg. 
82 Kal napddnxar avtQ Aërg, xoi groe 
xaf deurgge, xai toig Aiyvatloig roc avy- 
dero ust avtov xaÜ savtovç ov re 
zd brœrro ol Aixunriot cvracÓ (aiv pera r 
HRO dgrovs, Hoe dvna yd dott rof Ai- 
portio." 99 uli cas di bur avrov, d 
nr xarà ee KE avtov xal ó 
vaodragos xarà vj» yadınza a) &iorayzo 
dä oi Gregor Éxacrog 005 tòr däi ée 
avroð. 34 Bea Aé used nag erop noòg 
i äusyalvrO7 d y megis Bernau 
naga tüg lee dae ad, nertanlacüng ` agos 
Tas tue e Fa d xoi éps0voO nca» uer 
«vtoV. 


XLIV. Kal iveelaro ö locjg të arri 
in tie oda avtov, Ayer: * IDnoare tob; 
nugalmnovg zo cd Oo beouator, 000 
say Gra GO, xoi supah ers éxdatov tò 
de and vov röumzog Tov pagoinnov ` 

2 Kal Tò sien uov TÒ aeyugoür ip paese e 
t0» née zov vaarEgov, x ry r 

rod oltov rov círov avtov. Eyevg0g 08 xara tò ñua 


Axe pon 0 8 24 2t Gei LATO „Dr en) 
avrois. rg 80. AEFX: er 

AX: rauısiov. , AEX+ in 1 are NOUI ar - 
Har 34. AX ida. AB Gin Ds aux ge. 21. 11 1. AFX eje 


. AX: pepe (Al eti. vs. 2) ... t (p. pago.) aur. 


27. B: fragte f. um den Wohlſtand. dW: Da fr. er 
nach ihrem Wohlſein. vE:er fr. ſie nach freundl. Orupe. 
dW.vE: eurem alten B. A: Sft euer a. B. gefund? 

28. B: neigten b. Haupt n. büdten fi. dW: neige- 
ten n. beugeten ſich. 
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v. 28. P Nr 


29. A: leiblichen Br. vE: fleinſter. 

30. B: f. Erbarmung entbr. vE: f. Junerſt ee re 
fid) über. A: er ward inwendig bewegt. B. aw. 
ſuchte zu weinen! E. A: in das (ſein) Gemach. dW 
das innere G. 


P ye 


1. Moſis. 
Jofeph und Benjamin. 


27 ber zur Erde. Er aber grüßte fie freund- 
lich und ſprach: Gehet es eurem Bater, 
dem Alten, wohl, von dem ihr mir ſagtet? 

2896et er noch? Sie antworteten: Es 
phet deinem Knechte, unſerm Vater, wohl, 
und lebet noch. Und neigeten fih, und 

Biden vor ihm nieder. Und er hob feine 
Augen auf, und ſahe ſeinen Bruder Ben⸗ 
jamin, feiner Mutter Sohn, und ſprach: 
38 vas euer jüngſter Bruder, ba ihr mir 
von ſagtet? Und ſprach weiter: Gott ſei 

Nr gnädig, mein Sohn. »Und Jofeph 
geit, denn fein Herz entbrannte ihm gegen 
finm Bruder, und ſuchte, wo er weinete, 
wb ging in feine Kammer und weinete 

jiwkófl. Und da er fein Angeſicht ge⸗ 
raſchen hatte, ging er heraus und hielt 

3286 feft und ſprach: Leget Brot auf. Und 
mar trug ihm beſonders auf, und jenen 
auch beſonders, und den Egyptern, die mit 
fm aßen, auch beſonders. Denn die 
Epypier dürfen nicht Brot effen mit den 

Hebräern, denn es ift ein Greuel vor ihnen. 
end man ſetzte fle gegen ihn; den Erſt⸗ 
gebornen nach ſeiner Erſtgeburt, und den 
.. Süngften nach feiner Jugend. Deß ver- 
wunderten He fíd) unter einander. Und 
nan trug ihnen Eſſen vor von ſeinem 

Tijg, aber dem Benjamin ward fünfmal 

nehr, denn den andern. Und ſie tranken, 

und wurden trunken mit ihm. 

XLIV. Und Joſeph befahl feinem Haus⸗ 
halter und ſprach: Fülle den Männern 
ihre Säcke mit Speiſe, fo viel fle führen 
mögen, und lege jeglichem fein Geld oben 

?i feinen Sack, und meinen filbernen 

Becher lege oben in des Jüngſten Sack, 

nit dem Gelde für das Getreide. Der 


29. A. A: davon ihr mir. 


31. dW: er wuſch. vE.A: Daun w. er. dW: hielt 
akó. A: nahm fid zuſammen. vE: machte f. ſtark. 
Sech Setzet das Shen (Speiſe) vor. A: Bringet 
„Speiſen! 
32. den Egyptern ein Sr. B: legte ... vor. dW: 
fite für ihn b. vor. vE: fte ſetzten ihm ... B: mögen 
Wéi, E: önnen. d W. A: (das Br.) eſſen. vE: fpeifen 
KA: x fie halten ein ſolches Mahl für unrein!) 
| 33. gegen ihm. B: |. mußten ſich vor ihm ſetzen. 
M. F. A: jagen v. ihm. A: u. feinem Alter. vE: Da 
farten d. Männer gegen einander. 


. B: wurden gutes 


(43, 27—44, 2.) 217 


— m e ar ei ater EET UBPUT MEE EYES RC vg 


4256. runt proni in terram. At ille, cle- 27 
*^'* menter resalutatis eis, interrogavit 
(296- eos dicens: Salvusne est pater vester 
senex, de quo dixeratis mihi? adhuc 
vivit?  *Qui responderunt: Sospes 28 
est servus tuus pater noster, adhuc 
vivit. Et incurvati adoraverunt eum. 
* Attollens autem Joseph oculos vidit 20 
Benjamin fratrem suum uterinum, et 
ait: Iste est frater vester parvulus, 
de quo dixeratis mihi? Et rursum: 
Deus, inquit, misereatur tui, fili mi! 
*Festinavitque, quia commota fue- 30 
rant viscera ejus super fratre suo et 
erumpebant lacrimae, et introiens 
cubiculum flevit. *Rursumque lota 81 
facie egressus, continuit se et ait: 
Ponite panes!  *Quibus appositis, 32 
seorsum Joseph et seorsum fratri- 
bus, Aegyptiis quoque, qui vesceban- 
tur simul, seorsum (illicitum est enim 
row Aegyptiis comedere cum Hebraeis, et 
Ve Ae, profanum putant hujuscemodi convi- 
vium), *sederunt coram eo, primo- 83 
genitus juxta primogenita sua et mi- 
nimus juxta aetatem suam. Et mira- 
bantur nimis, *sumptis partibus quas 34 
ab eo acceperant; majorque pars ve- 
nit Benjamin, ita ut quinque par- 
tibus excederet.  Biberuntque et 
iffirainebriati sunt cum eo. 

Praecepit autem Joseph XLIV. 
dispensatori domus suae, dicens: 
Imple saccos eorum frumento, quan- 
tum possunt capere, et pone pecu- 

43 fl. niam singulorum in summitate sacci. 
*Scyphum autem meum argenteum 2 
et pretium, quod dedit tritici, pone 


(47,51. 


(IRgB, 


21. 8: Sanusne. 


34. mehr vorgetragen denn jeglichem andern. B: 
v. den Trachten auf, die für ihn waren. dW: er ließ 
Ehrengerichte bringen von fid) zu ihnen. vE: Gaſt⸗ 
ſtücke tragen. (A: fie nahmen b. Theile, die ſ. v. ihm 
empfingen !?) B: Benj. Tracht war 5 mal mehr. dW: 
d. Ehreng. B. w. Nhe JE Gaſtſt. ... 5 mal fo groß. 
uthe 


1. B.dW.vE: die S. der (dieſer) M. WE. A: faſſen 
können. 


2. fein Gete. B. dW: m. Becher, den filb. B. 


218 (44, 3—16.) 


Genesis. 


XILIV. 


Incusatie furti. 


To, deëee eine. 8 To nool épaves, 
xai oi Ard aneralnoar, cb xo xal oí 
drot avro. 4 Erel Orr ài abro v no- 
Av, ovx ánéogov haxper, xui loc? eine to 
snl ege oixlag otov: Avastas ad 
onlom vov br, xa xata GUTOUG 
xai dosi; örolg Ti ore Grransduxars rornoc 
rei Séi ër? "Iræri ex pond pov sé xo tò 
&gyvgobs;' 50) wurd io», à q niu ó 
goude Hop? "dto dë oi 10 oi Ira. iv 
Go: nornodò avmers.itare, & MENOKUTE. 

6 Eos ðb uvrovc rer erof XATA To 
onucera tavra. 10i ð ainar avro’ Part 
der A %o rar ta ura rofee? E 
reroero toic naal gov T0000 xac To Qua 
zovso. 8 Ei tò ner Appt», ð e, d 
tois nagolnnors guër, Ameorpäypaner móc 
cà dx yg Taru, goe a x er éx TOU 
oxov tod xvplov d af N Yovoior; 
Hag q dy sboys 'tó xórðv' zë going cov, 
anoðrmaxito, sel nhai dë Gét maldes 
ré xv Jp». 10'O A ele. Kal viv f 
Ayers, org Eotas' nag Q ar evp "To 
or dotai uo haig, vuei 08 Võ,j,E e xaba- 
got, 11 Kol lem xal xu Exaotoç 
ro- lοον ], wurod inl rx LO rocka 
Šxaotos zò» O π]9 avtov. 12 Hosurnoe 
d ano ru 5 &pbdpevog, fo gës 
en tO» wre, xal svos tò xordv à» x 
popoínitip ob DBebouly. 

13 Kai 20 Ke inte re, xal 
ld tastos Toy puXQGIfZfTOV avos and 
roy Ovu» avro, xa dinéstonpay el; ege séin, 
14 Rix dë Joi das sai oi &ðslgoi avtov 
nooy Iwoye, Fri oo Örzos Lt xoi ÈRE- 
co» '' 'évapríoy bro ini ege yi iv. 15 as di 
avtog Toi Ti eg 1 rob ro ' nom- 
care; ovx oldare Ger oiwrisuy oi 
d dr ö, olog rei: 16 Eins 8i Loba 


4. AEX} (a. A. wy. At (p. avran. ) 

5. AtX: ea ar ee X: 
5 7. A'X* en ) xata. 8. AX: sv sugager. 
9. AFX j. EX: v 10. AEX+ (a. zag bal 
oͤ — ot n See) ehr 11. AFX: joe. 
12. Al: Hoavva ( ASEX: 'Hoesva). AIX: ee B. 13. FX: 
ansorospav (X: undore.). 5. A (p. dro) d. AX*ó. 


3. dW. X.: (als) der Morgen leuchtete. A: es nun 
M. ward. B. d W. VE: wurden die Männer entlaſſen. 

á. B: fie erreicheſt. vE: erreicht haſt. A: eingeholt. 
(dW: unb EH fie?) B.vE: Böfes für Gutes. 

5. darans ... auch echt, A: zu weiff. pflegt. 
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X: iion bris "dM ny 1 2 


ER ER om m DHIT 
"og mo mm Ton 18 10 
v. 10. pv y". 
B: woran ers leicht hat fpüren können. dW: er kon 
es Hs ahnen! 
dW: gleich dieſen W. (A: wit ihm befohlen 


7. dW: dergleichen. B: eine ſolche Sache. 


PN 


ND = Comment? 


1. Moſis. 


(44,3—16) 219 


Der Becher in Benjamins Sack. 


XLIV. 


104, wie ihm Joſeph hatte geſagt. Des | *5!*- in ore sacci junioris. Factumque est 


Morgens, da es licht ward, ließen fie die 
1 Nänner ziehen mit ihren Gieln. * Da fie 
der zur Stadt hinaus waren, und nicht 
ferne gekommen, ſprach Joſeph zu feinem 
Haushalter: Auf, und jage den Männern 
nuch, und wenn bu fle ergreifeft, fo ſprich 


ita. Et orto mane dimissi sunt 3 
cum asinis suis.  *Jamque urbem A 
exierant et processerant paululum; 
tunc Joseph accersito dispensatore 
domus: Surge, inquit, et persequere 
viros, et apprehensis dicito: Quare 


p ihnen: Warum habt ihr Gutes mit | zr. isis Feddidistis malum pro bonot *Scy- 5 


5 Doͤſem vergolten? Iſts nicht das, da 
men Herr aus trinket, und damit er weiſ⸗ 
ſaget? Ihr habt übel gethan. 

6 Und als er fie ergriff, redete er mit 

ihnen ſolche Worte. Sie antworteten 
m: Warum redet mein Herr ſolche Worte? 
DN ferne von deinen Knechten, ein fol- 
deen zu thun. Siehe, das Geld, das 
we fanden oben in unſern Säcken, haben 
nit wieder gebracht zu dir aus dem Lande 

Leen, Und wie ſollten wir denn aus 
| Men Herrn Haufe geſtohlen haben Silber 
9er Gold? Bei welchem er gefunden 
, Wwib unter deinen Knechten, der fei des 
Todes; dazu wollen auch wir meines Herrn 
Knechte fein. Er ſprach: Ja, es fel wie 
ifr geredet habt: Bei welchem er gefunden 
wird, der fel mein Knecht, ihr aber folt 
Dr fein. Und fie eifeten und legte ein 
| jeglicher feinen Sack ab auf ble Erde, und 
12 ein jeglicher that feinen Sad auf. Und 
er fudjte, und hob am Größeſten an bis 
auf den Jüngſten, da fand ſich der Becher 
in Benjamins Sack. 
13 Da zerriſſen ſie ihre Kleider, und lud 
ein jeglicher auf feinen Efel, und zogen 
Ü wieder in die Stadt. Und Juda ging 
nit ſeinen Brüdern in Joſephs Haus, denn 
er war noch daſelbſt, und fie ſielen vor 
bo ihm nieder auf die Erde. 
^ fprad) zu ihnen: Wie habt ihr das thun 
dürfen? Wiſſet ihr nicht, daß ein ſolcher 


Jofeph aber | 


"$5 * phus, quem furati estis, ipse est in 
quo bibit dominus meus et in quo 
s- augurari solet; pessimam rem fecistis. 
Fecit ille, ut jusserat, et appre- 6 
hensis per ordinem locutus est. 
* Qui responderunt: Quare sic lo- 7 
quitur dominus noster, ut servi tui 
tantum flagitii commiserint? *Pecu- 8 
Tiir: niam, quam invenimus in summitate 
saccorum, reportavimus ad te de terra 
Chanaan; et quo modo consequens 
est, ut furati simus de domo domini 
tui aurum vel argentum? *Apud 9 
quemcunque fuerit inventum servo- 
rum tuorum, quod quaeris, moria- 
tur, et nos erimus servi domini no- 
stri. Oui dixit eis: Fiat juxta ve- 10 
stram sententiam! apud quemcunque 
fuerit inventum, ipse sit servus meus, 
vos autem eritis innoxii. ®Itaque 11 
. festinato deponentes in terram saccos, 
aperuerunt singuli. *Quos scrutatus, 12 
incipiens a majore usque ad minimum, 
invenit scyphum in sacco Benjamin. 
34,2499. At illi, scissis vestibus oneratis- 13 
que rursum asinis, reversi sunt in 
oppidum. *Primusque Judas cum 14 
fratribus ingressus est ad Joseph 
(necdum enim de loco abierat) omnes- 
s, que ante eum pariter in terram cor- 
ruerunt. *Quibus ille ait: Cur sic 15 
agere voluistis? an ignoratis, quod 


31,32. 


di 


16 Nann, wie ich bin, errathen koͤnnte? Juda |, ze non sit. similis mei in augürandi 


5. A.A: Darans mein H. tr. 
3 A.A: belub ein jegl. feinen. 
. A.A: es errathen konnte. 


8, EN VE. A: dir wieder gebr. dW.vE: (etwas) 
9. B: müfle ſterben. vE: (off. d W. A: ſterbe. 


10. dW: quitt. B. M. A: unſchuldig 
11. dW: hoben herab. vE: Da Geint eilig. A: 


teii 
| da THEN B. d W. VE: (am) beim J. 
(fiinfen) hörte er auf. B. WE: wurde gefunden. 


t8. scientia? *Cui Judas: Quid respon- 1 6 


4. Al.: cum. 


E ein Jegi. belnd. B.dW.vE.A: kehrten (um) 
1555 — — 14. dW. VE: J. u. feine Br. gingen. 

.Was für eine That h. ihr ba gethan? ... wohl 

E: eie B. dW. VE: Was ift das (für eine Th.) 

die (was) ihr (ba) ge Le (habt). A: Warum wolltet 

ihr alfo Handeln? wohl ahnen k. B: das leicht hat 
fpüren eyes (E: weiſſagen kaun? A: ich in der 
Kunſt zu wahrſagen meines Gleichen nicht habe!!) 


220 (44,17—28.) 
XLIV. 


Ti ayrepovuev 1 wein, ` d ti dhe, 7 7| PTO T mA 


ri QixcumD pev; 'O Gate de avos rij v adınlar 
eo» saldo gov* Go iger o zë xugip 
guo» xol juei xal mag o sëpdëg tò xordv. 
17 ‚Eine à "Ivojg : Mn poi promo. nojoo 
Ké Ge robro 0 argono, nag ® eüge dy 
rd xovðv, avrog zor pov naig, vuei di 
cds er geggiee noòôs tòr groen 
duo. 


„ Erres Lë auch ITovdac sime Aiou, 
xvie’ Langcro ó maig cov Gu dvavrioy 
* gov, xad un Ovi Oc op rauði cov, or ov 
el pera daga. 19 Ne, où jeh roðg 
nadas a deo Eè & syete nariga n adel- 
gov; 20 Koi eimausy t xvolg: Bon iu 
r a Keagog xoà ni yi g »so- 
Tegor avr „ xol 0 dd avtov end cer, 
æbròs d uósoc drei m, (re avrov, Ô 
ds nathe avrör Nranıcen. 31 Eise o coi; 
na sov’ Karayáyeta QUTOY b pé, xoi 
* impa oh a9roU. NK sinayusv tọ xv- 
o Ov durjastaı 16 naudlor *r Tòr 
nr autou, day d xarallay tòr nriga, 
ano avaras. 23 Zi 08 elnag tois mal oov' 
Bd un xarab o db vp» oͤ rr 
peð gue, ov ngocOncscÓs idee tO moie: 
n pov. 24 Eytvero Ai, geb arsßnuer 
noòe Toy nada oov natloa Nur, anyyyel- 
Zeus avto Ta uara zov xvolov guër, 
25 Eins de ö warg jur Badioars naw 
xai ayoçasara ui lun Boonuera. 26 Hue 
dp eimoner' Ov ‚Iurmoöusda. zarafıvan, ci 
el ph o ádelgóg 3 guer 6 rere ruf“. 
ear u,, guo, xatafhoóusó a." og ‚rag dvr- 
oópsða Ide Tò  gëdengor rod dy payrrov, 
tov aÓsÀgov fov» toU reer ov un orroe 
uud guer, 37 Eine 08 0 mol; cov „rare 
guer noc juãg "Tues yrooxera, ori 600 
dée nos 5 8 ya — 0 ele an 


ey. y. 23. AEX 
(p. neos.) £i. 24. AEXt (p. nat.) è. 'ATEX* (alt.) 
nuöv. 25. AEX+ (p. 02) nuiv. AEFX* xai. 


16. uud wie Pönnen. vE: mit was. (A: eine N. 
an deinen &nedjten?) B. d W. E: in beffen Hand. 

17. B. d W. vE: im Frieden A: frei. 

18. vor meines Herrn Ohren. WE: Ach Herr. dW. 
A: (Ich) Bitte, m. H. dW. VE: entbrenne nicht gegen. 


Genesis. 


Judae intercessio. 
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v. 17. p'a yup 
B. dW: gleich (wie) Ph. (A: na 
20. er vE.A eg Sal B angling im A. 


geb. fo der Jüngſte it. d W. . jungen Bruder (der) 
ſ. A. g. (iſt). vE: kleinen Sohn ſ. hohen Alters. 
21. mein Ange auf ihn richten. 


f 1. Moſis. 


(44, 17—28.) 221 


Juda vor Joſeph. 


XLIV. 


| 
ſprach: Was folen wir jagen meinem Herrn, 
oder wie ſollen wir reden, und was können 
wir uns rechtfertigen? Gott hat die Miſſe⸗ 
that deiner Knechte gefunden. Siehe da, 
vir und der, bei dem der Becher gefunden 
17 it, find meines Herrn Knechte. Er aber 
irah: Das fei ferne von mir, ſolches zu 
thun. Der Mann, bei dem der Becher 
gefunden iſt, ſoll mein Knecht ſein; ihr 
ober ziehet hinauf mit Frieden zu eurem 
Vater. 
18 Da trat Juda zu ihm und ſprach: Mein 
bert, laß deinen Knecht ein Wort reden 
| w deinen Ohren, mein Herr, und dein 
| Sum ergrimme nicht über deinen Knecht; 
. Bwm du bit wie Pharao. Mein Herr 
fragte feine Knechte und ſprach: Habt ihr 
Much einen Vater oder Bruder? Da ant⸗ 
rorteten wir: Wir haben einen Vater, der 
it alt, und einen jungen Knaben, in ſei⸗ 
um Alter geboren, und fem Bruder ift 
ddt, und er IR allein übergeblieben von 
| feiner Mutter, unb fein Bater bat ihn 
| Mi. »Da ſprachſt du zu deinen Knech⸗ 
un: Bringet ihn herab zu mir, ich will 
Bän Gnade erzeigen. Wir aber ants 
vorteten meinem Herrn: Der Knabe kann 
| nit von feinem Vater kommen, wo er 
Avon ihm käme, würde er ſterben. Da 
ſprachſt du zu deinen Knechten: Wo euer 
jüngſter Bruder nicht mit euch herkommt, 
ſillt ihr mein Angeſicht nicht mehr ſehen. 
2 Da zogen wir hinauf zu deinem Knecht, 
meinem Vater, und ſagten ihm an meines 
Herrn Rede. Da ſprach unfer Vater: 
Ziehet wieder hin und kaufet uns ein 
26 wenig Speiſe. Wir aber ſprachen: Wir 
können nicht hinab ziehen, es fei denn 
unfer jüngſter Bruder mit uns, ſo wollen 
wir hinab ziehen, denn wir können des 
Mannes Angeſicht nicht ſehen, wo unſer 
N jüngſter Bruder nicht mit uns ift. Da 


ſprach dein Knecht, mein Vater, zu uns: 


Ihr wiſſet, daß mir mein Weib zween 
28 Sohne geboren hat; einer ging hinaus 


12 LM Se Lok, Ge dW: ihn ſehe mit m. Augen. 
„2. der f. B. dw. WE. A: feinen B. ver: 


ech .: Und es geſchah, als wir. A: Als w. 


Ms r 
24. B 
Un huaufgez. waren. B: u. fagten ., dW: fofagten 


5 16.18. genuerit mihi uxor mea; 


debimus, inquit, domino meo? vel 
quid loquemur aut juste poterimus 
obtendere? Deus invenit iniquitatem 
servorum tuorum; en, omnes servi 
sumus domini mei, et nos et apud 
quem inventus est scyphus. Re- 17 
spondit Joseph: Absit a me, ut sic 
agam; qui furatus est scyphum, ipse 
sit servus meus, vos autem abite li- 
beri ad patrem vestrum. 


62,218. 


37,96. Accedens autem propius Judas, 18 
confidenter ait: Oro, domine mi! lo- 
quatur servus tuus verbum in au- 
ribus tuis et ne irascaris famulo tuo; 

4140. tu es enim post Pharaonem *domi- 19 
nus meus. Interrogasti prius servos 

‘are tuos: Habetis patrem aut fratrem? 

Let nos respondimus tibi domino 20 
151^ meo: Est nobis pater senex et puer 
parvulus, qui in senectute illius na- 
tus est, cujus uterinus frater mor- 
tuus est, et ipsum solum habet ma- 

. n. ter sua, pater vero tenere diligit eum. 

48.8. Dixistique servis tuis: Adducite eum 21 
ad me, et ponam oculos meos super 
illum. *Suggessimus domino meo: 22 
Non potest puer relinquere patrem 
suum; si enim illum dimiserit, mo- 
rietur. Et dixisti servis tuis: Nisi 23 
venerit frater vester minimus vobis- 
cum, non videbitis amplius faciem 
meam. Cum ergo ascendissemus 24 
ad famulum tuum patrem nostrum, 
narravimus ei omnia quae locutus 
est dominus meus. *Et dixit pater 25 

. noster: Revertimini et emite nobis 
parum tritici. Cui diximus: Ire non 26 
possumus; si frater noster minimus 
descenderit nobiscum, proficiscemur 
simul, alioquin illo absente non au- 
demus videre faciem viri. Ad quae 27 
ille respondit: Vos scitis, quod duos 

* egressus 28 


17. 8: Besponditque. 27. Al.: At ille. 


wir. vE: verkündigten. B.dW: Reden. vE: Worte. 


25. dW: Kaufet uns en A: etwas 5 
26. vE: Hleinſter. A: ohne ihn wagen w. . zu 


27. B: zween geb. hat. 
28. d V bet eine. B: erfte? 


fhanen. 


222 (44,29 A8. 5.) Genesis. 
XIV. J osephus fratyibyus se manifestat. 
uot, we | tangga 1 are Aue anos 1 ove», |$ TT YR Ko) -pe pie) HL 


xal oux or ade 10. vor, 9 Eer, ov» d- 
Dir wei qoizar dr vo moecsaqp pov xol 
out aN EN xl "i si 00d , xul nazasers 
pov 5d. 7Igaα merk lrans ak gien, 90 Me 
ovy N ia te ae «or sida cov, 
n i * ANN, xal «à maudloy pj f pe? 
ind, (1 & wey) avrov eO éx jc 
odp vnxis) 91! sai del de 19 (0siv avrÓ» 
un Ge tò goäim uae" duer 3 talavsijati, xa) 
xao ovi ol aide cov tO rñeas rod nai- 
dos can, rare Qe guër, ust b si 
adov. 320 rd nat qov axò ede tò 
goes mag rop are. dex Fur vn 
dy aa neùs ci e) ergoe avtor dro- 
mór gau; (Mariae Bogota siç gäe satiga 
gong ŘS Apéges. 98 Nos ovy aa va) 
aot frag avri 00 z1040(ov, obere TOU xvolov " ; 
za ds nion Groe Herd voy del pb av- 
tov. See yàg druff, 2007 109 na- 
reg, son saudlov gen Zero p? Seu: Ae 
un m tă xaxd, & evgras Toy Kata pov. 


XLV. Koi ovx jðóvaro Toop deëtsgëer 
ndr To nage avri, all. elner, 
Ekanoorallars návrac an ipov. Kai ov 
nager e oùðels vd Twoiqp, ri dyayvın- 
gifero rocß el poi abr. 2 Kal an 
pory» uerd xlavôuot jxovcas à ' ndvra 
oi Airinrioi, xai QxOVOTOY äysvero eis roy 
olxor dingue. 8 Eine A Toon nd robe 
adslypous euro‘ Pe elu Toog’ fu ô 
natje pov A; Kal ovx növsarıo oi d- 
dé änoxgsöns vk Maka A de cay yàp "'. 

Eins de Toog 77005 rod adelypovg avtov 
Eryioazı 005 ned‘ xal ninos. Koi einen‘ 
Eyo sin loony ó adeApog 9 0» dnido- 
ode sl; Aiyunsov. Nr ob» 7 AvmzetcOs, 
und cxÀgoo» vpi» garıızo, Oti &ni0ocÓs us 


28. AX* Sen, AX (pro dg. v.) fe, 29. AFX* rë. 
80. A!X: day cle roco AX ( eti. 81): rò mas- 
dagıov. 31. B: uara kunne (uev! 08. AEX). 82. B: 
naga vii naroös, Arens: R sera, tò z. (inverso 
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222 PERTEJ? meh GN XLV. 
57 gi Rip v5r ups 
dg Din 09 - "bom UN 
"Dh jan ern ba got »nn 3 
sgg maga yp oap Zë 
meh boi Tan inb ma 
MAI 0 op ën mo^ uw 
PMPA dan "2 hk chr AR 
GC ais NN mar "mi 4 
nina poh op gt ën 
y) Mn D OPINAR n 
=D n Armee) van Ap 


ord. AX). nu cea addi AFX 0 eic) xb. X 
38. A! X* ar. — 1. A: sogor Fapsar.). 
AEX} (p. 88.) Frs. AtG. Kere) Tox 3. At (p. 


alt. Joc.) ò ei òe ouv ôv dstd0 00's WA (yv7'rOv. 
28. ich fagte. B: ba a denke ich: fuͤrwahr er ift pe^ 
dinge zern worden. dW: y, ich glaube: gewiß, z. 
in o ich ſprach: er ift gew. z. u: ihr jah af) 
So in das Tadtenre 
Ze E a LEN vE: m ibr 1 . weg. 
vE: m. graues Haar. d Unglück. A: Trauer. 
B: in das Grab? dW. . d die (zur) Unterwelt. 


A: unter die Erde. 
2 ‚am: :ift gekettet. B: angebunden. vE: auf defen 
ebunden. 
3. me. Tope QW: Zammex. : fum 
UM. o 2 tir 8. Sé. te. (Y L- Rag 43, 9) 
. r dir e 6 
. 4 F. ald Acht. 


1. Moſis. 
Joſeph giebt ſich zu erkennen. 


von mir, und man ſagte, er iſt zerriſſen, 
29 und habe ihn nicht geſehen bisher. Wer⸗ 
det ihr dieſen auch von mir nehmen, und 
im ein Unfall widerfähret, fo werdet ihr 
acne grauen Haare mit Jammer hinunter 
Hin die Grube bringen. Nun ſo ich heim 
line zu deinem Knecht, meinem Vater, 
ub der Knabe wäre nicht mit uns, (weil 
Aler Seele an dieſes Seele Hanget), *fo 
wirds geſchehen, wenn er ſiehet, daß der 
Knabe nicht da iſt, daß er ſtirbet; ſo 
würden wir, deine Knechte, die grauen 
Gaare deines Knechts, unſers Vaters, mit 
2 etzeleid in die Grube bringen. Denn 
ih, dein Knecht, bin Bürge geworden für 
w Knaben gegen meinen Vater, und 
fru: Bringe ich ihn dir nicht wieder, 
f wi ich mein Lebenlang die Schuld 
Aigen. Darum laß deinen Knecht hier 
bleiben, an des Knaben Statt, zum Knechte 
neines Herrn, und den Knaben mit feinen 
Brüdern hinaufziehen. Denn wie fol 
ich hinaufziehen zu meinem Vater, wenn 
der Knabe nicht mit mir ift? Ich würde 
den Jammer ſehen müſſen, der meinem 
Bater begegnen würde. 
ILV. Da konnte ſich Joſeph nicht länger 
enthalten vor allen, die um ihn her ſtan⸗ 
den, und er rief: Laßt Jedermann von 
nir hinaus gehen. Und ſtand kein Menſch 
bei ihm, da fih Joſeph mit feinen Brüͤ⸗ 
2dern bekannte. Und er weinete laut, 
daß es die Egypter und das Gefinde Pharao 
Shöreten, und ſprach zu feinen Brüdern: 
Ich bin Joſeph. Lebet mein Vater noch? 
Und ſeine Brüder konnten ihm nicht ant⸗ 
worten, fo erſchraken fe vor feinem Anges 
Aſcht. Er ſprach aber zu feinen Brüdern: 
Tretet doch her zu mir. Und ſie traten 
herzu. Und er ſprach: Ich bin Joſeph, 
euer Bruder, den ihr nach Egypten ver⸗ 
haft habt, und nun bekümmert euch 
nicht, und denket nicht, daß ich darum 
1. A. A: feinen Br. zu erkennen gab. 


. B: damit ich nicht ben J. anſehen müſſen. vE: 
bat Unglück fehe. d Wi ich müßte b. Ung. mit anf. 
BE: meinen B. treffen (wird). dW: träfe. 

l. in f. Sr. B: einhalten. A: zuruͤckh. vE: halten. 
4W: länger an fih halten. vE: Führet Alle hinaus 
Lait weg. B: tand Niemand. dW. vE: blieb k. M. 
aW. E: fid) (vor) f. Br. & erkennen gab. 

2. B. E. A: erhob feine Stimme (mit Weinen) u. 


?^*  didistis in Aegyptum. 


(44,29 -45,5.) 223 
XLIV. 


DÉI. est unus et dixistis: Bestia devoravit 


eum, et hucusque non comparet; 


47718. *si tuleritis et istum et aliquid ei in 29 


via contigerit, deducetis canos meos 
cum moerore ad inferos. *Igitur si 30 
intravero ad servum tuum patrem no- 
strum, et puer defuerit (cum anima 

` illius ex hujus anima pendeat) vi- 31 
deritque eum non esse nobiscum, 
morietur, et deducent famuli tui ca- 


dis, nos ejus cum dolore ad inferos. 
anges Ego proprie servus tuus sim, qui 32 


in meam hunc recepi fidem et spo- 
pondi dicens: Nisi redurero eum, 
peccati reus ero in patrem meum 
omni tempore. *Manebo itaque ser- 33 
vus tuus pro puero in ministerio 
domini mei, et puer ascendat cum 
fratribus suis. *Non enim possum 34 
redire ad patrem meum absente 
puero, ne calamitatis, quae oppres- 
sura est patrem meum, testis as- 
sistam. 


43,9. 


(34:5, Non se poterat ultra cohi- NL V. 


bore Joseph multis coram astantibus; 
unde praecepit, ut egrederentur 
cuncti foras et nullus interesset alie- 
nus agnitioni mutuae. *Elevavitque 2 
vocem cum fletu, quam audierunt 
Aegyptii omnisque domus Pharaonis, 


4471**et dixit fratribus suis: Ego sum 3 


Joseph; adhuc pater meus vivit? Non 
poterant respondere fratres nimio 
terrore perterriti. *Ad quos ille 4 
clementer: Accedite, inquit, ad me! 
Et cum accessissent prope: Ego sum, 
ait, Joseph frater vester, quem ven- 
*Nolite pa- 5 
vere neque vobis durum esse videa- 


30. 8: dependeat. 


32. Al.* sim 


einete. B.dW: b . 5 ; 
. . 55. F 


3. B: denn ſ. erſchr. d W. VR: waren beſtuͤrzt vor ihm. 


A: von großem Schrecken getroffen. 


5. u. zürnet nicht, bag. dW: kränket ... erzürnet 


euch. vE: fr. ... es komme fein Unwille in enre Augen. 
B: es mũſſe ſich k. Sorn entzünden in ... A: fürchtet., 
laſſet es euch n. ſchwer fallen. 


XLV. 


on: eig 7*0 Ge ameozs.d ne 0 0506 u- 
ngooder Suo». 9 Tovro yag devragor érog 
lupos èni rij yñs, xol Ze Aoına gëres Zeg, 
iv oig om dor agotolaat géi & 
7 Antor⁰ yao us ô Gage Eungooder vu, 
u noleineob ot viy xasod.suquo. and the ns 
xai éxO opo deg xav apo lud lr. 
8 No» ov» ovy ouei; us Gnsotalnare eds, 
allà o o eos, soi Enoinod pe os natia Pa- 
goe, xai id gerode got OÍXOU avTOv, xæ: 

ovra nde yis Aiyvnrov. 9 ZInsvoarız 
ov» avere QOS Tòr narioa pov xal Arer 
avt’ Tað: Aën ó 0 viög Gov Tosio" Enolnoi 
ne o Gage xvgiov naang yis Aiyunxov, xaTa- 
fy? ovy 005 ue, K un using. 10 Kal 
vcrocNñjoeig OI sop. "Agaßlas' d xai Zeg 
Groe pov, 00 xal oí vioi aov xai oí vioi rob 
viov sov, za no0ßera cov xol oi BG cov 
xal 000 gor dosi, 11 set Zrëoge o der. 
Ze rde mévra dm uós, iva un Hergeßffe cv 
xal oi viol cov xai ade rd VfrüQyorto OOV. 
12 Jd0 oi oëaluo ope» fiénovo: xal oi 
0g Oo) poi Beriayiv rod Gäsigeë pov, ori TÒ 
otopa pov v0 Lalo ue gäe, 18 Anay- 
years ov» tp r pov gogo air do bay 
pov ri ër Aiyinto, xxi '' Gen ere, 
xc) Tayvrarzas xara yayere TÓ» wr nov 
gät, 14 Kei inıneoor ini rr vëémi e 
Berufs vo? adelyov avroð xlavoer in 
avt „v Benauiy ixluvosr dmi të tea- 
vie avtov. 15 Kal Keroguddgog mávtag 
TOUS adelpovs avtov $xAavcep èn avroig. 
Kal pera. taŭra SaÀgcas ol adelpol avrov 
noòs &UtÓ». 

16 Kal Owfogüg A porn eig Tor olxor 
Ka wee Asyorses‘ Hxaow oi dd Hat 
Eyaen A Paça xai 7 Osgarrela gerot, 
17 Eine da Dope npos Jonge - Einor roi; 

6. AFX: Brea, 7. AX (pro div): d FX (pro 
Vua): en 8. AX: Dë? ee 715 4 ai 
Boss. A (pro 29. éxei. 711. EXT (p. kiu.) Zero 
éni tis yrs. 14. X* & avtQ nal B. (Beviaueiv 
AX vulgo) . Ai (pro, pr. &lavaev): &éneasv. 
15. X: cr. EX: As n ,,. 

5. B: um's Lebens Unterhalts w. dW: zur Lebens: 
DEE VE: Erh. des L. (A: zu eurem Heile!) 

6. B: des Hungers. dW: num ... ift Hunger gewe: 
ye VE: dieſe .. war H. A: zw. 3. ſinds, daz der H. 
egann. 

. um euch ein Uebriges zu erhalten ... euch das 
£. zu ſcheuken. B: u. daf er euch gie erhalte. dW: 
um euch übrig bleiben zu Toten ... u erh. vE: um 
für er zu hinterlegen, was über g war... durch 


Genesis. 


Patris in Aegyptum invitatio. 
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8. zum Fürsten. B: ihr feid es nicht, die ., hätte 
dW. vE. A: gemadit ... . feines ganzen Hanſes. (o: 
eet Bater!) dW.vE: u. zum Herrſcher. B: 8 


9. B. dw. WE: (Alfo) So ſpricht d. S. J. A: Du 
ſes entbietet dir. 


1. Moſis. 
Das Land Gofen. 


zuͤrne, daß ihr mich hieher verkauft habt, 
denn um eures Lebens willen hat mich 
6 Gott vor euch her geſandt. Denn dieß 
ſind zwei Jahre, daß es theuer im Lande 
iſt, und find noch fünf Jahre, daß kein 
7 Pflügen noch Ernten fein wird. Aber 
Gott hat mich vor euch her geſandt, daß 
er euch übrig behalte auf Erden, und euer 
Leben errette durch eine große Errettung. 


8* Und nun, ihr habt mich nicht her geſandt, 


ſondern Gott, der hat mich Pharao zum 
Vater geſetzt, und zum Herrn über all ſein 
Haus, und einen Fürſten in ganz Egy⸗ 
ptenland. Eilet nun, und ziehet hinauf 
zu meinem Vater, und ſagt ihm: Das 
W dir Joſeph, dein Sohn, fagen: Gott 

hat mich zum Herrn in ganz Egypten geſetzt, 

10 hmm herab zu mir, ſäume dich nicht, *bu 
feat im Lande Gofen wohnen, und nahe 
bei mir ſein, du und deine Kinder und 
deine Kindeskinder, dein kleines und großes 

11 Vieh, und alles, was du Haft. Ich will 
dich daſelbſt verſorgen, denn es find noch 
fünf Jahre der Theurung, auf daß du 
nicht verderbeſt mit deinem Hauſe und 
12 allem, das du haſt. Siehe, eure Augen 
ſehen und die Augen meines Bruders 
Benjamin, daß ich mündlich mit euch rede. 
13 Verkündiget meinem Vater alle meine Herr⸗ 
lichkeit in Egypten, und alles, was ihr 
geſehen habt; eilet, und kommt hernieder 
l4 mit meinem Vater hieher. Und er fiel 
ſeinem Bruder Benjamin um den Hals 
und weinete, und Benjamin weinete auch 
15 an ſeinem Halſe. Und küſſete alle ſeine 


Brüder und weinete über ſie. Darnach 
redeten feine Brüder mit ihm. 
16 Und da das Geſchrei kam in Pharaos 


Haus, daß Joſephs Brüder gekommen 
wären, geſtel es Pharao wohl, und allen 
17 jenen. Knechten. Und Pharao ſprach zu 


6. U. L: daß theuer ... noch fein Ernten. 


10. dW. WE. A: Söhne u. die (Söhne) Kinder deiner 
€. B: deine Schafe u. dein Rindvieh, dW. VE: u. 
deine Rinder. A: u. d. Vieh ... beflgeit. VE: bir gehört. 
e anal B: des $ dW: uod) 

‚A: eiſen. B: des Hungers. 2 10 
ind . Hunger. vE: noch ... ift Hunger. E. A: um: 
kemmeſt. B. d W: verarmeſt. 

12. B. d W. vE. A: (es) mein Mund (ift ber) mit (zu) 
tech redet. 

Polyglotten⸗Bibel. A. T. 
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tur, quod vendidistis me in his re- 
gionibus; pro salute enim vestra mi- 


ate, sit me Deus ante vos in Aegyptum. 
(mu. Biennium est enim, quod coepit 6 


` fames esse in terra, et adhuc quin- 

que anni restant, quibus nec arari 
poterit nec meti. *Praemisitque me 7 

s5;Deus, ut reservemini super terram 

et escas ad vivendum habere possitis. 
aa a, * Non vestro consilio sed Dei volun- 8 

tate huc missus sum, qui fecit me 

quasi patrem Pharaonis et dominum 

2c. 5 1. universae domus ejus et principem 
in omni terra Aegypti. *Festinate 9 

et ascendite ad patrem meum, et di- 

celis ei: Haec mandat filius tuus Jo- 

seph: Deus fecit me Dominum uni- 

versae terrae Aegypli; descende ad 
Act. 7, 16. me, ne moreris, “ et habitabis in terra 10 

Arii Gessen, erisque juxta me, iu et filii 

tui et filii filiorum tuorum, oves tuae 

et armenta tua et universa quae pos- 
sides. *Ibique te pascam (adhuc 11 

enim quinque anni residui sunt fa- 

mis), ne et tu pereas et domus tua, 
et omnia quae possides. *En! oculi 12 

vestri et oculi fratris mei Benjamin 

«23. Vident, quod os meum loquatur ad 
vos. Nunciate patri meo univer- 13 

sam gloriam meam, et cuncta quae 

vidistis in Aegypto; festinate et ad- 
ducite eum ad me. * Cumque 14 

amplexatus recidisset in collum Ben- 

jamin fratris sui, flevit, illo quoque 
similiter flente super collum ejus. . 
* Osculatusque est Joseph omnes fra- 15 

tres suos et ploravit super singulos; 

post quae ausi sunt loqui ad eum, 

Auditumque est et celebri sermone 16 

vulgatum in aula regis: Venerunt fra- 

tres Joseph! et gavisus est Pharao 
atque omnis familia ejus. *Dixitque 17 


33,4. 
6,29. 
Bx.4,27 


Ast, 7,19. 


| 5. Al.* in Aegyptum. 


13. dW: Berichtet. vE: Ehre. B.dW.vE: bringet 
meinen V. herab. A: führet. 

15. B: über ihnen. dW: an ihnen. vE: bei. A: 
wagten fie m. ihm zu reden. 

16. B: d. Geſchr. wurde in ... gehöret. vE: dieſer 
Ruf. dW: d. Gerücht kam. B. d W. VE: daß (wie) man 
feierte find gekommen! A: es ging d. Gerücht, u. 
eierlich ward es kund gemacht am Hofe d. Königs. B. 
VE: (war erfreulich) in den Augen. T Ph. frente ſich. 


226 (45,18—28.) 
XLV. 


Genesis. 


Fratrum ad patrem reditus. 


dd cov' Toro nocycœre, ape t | Naab) nitya" DN 199 "by 


vo Suó» xai n ,t eig z Zeraën, 
18 xai d reg roy narega du xal To 
vnagyorta ua ijxere ngos pe, xal 60000 vpi» 
ad TY dy Aiyóntov, xal deo 
109 uvelov tig ee. 1939 0à reid rubra, 
Außelv wvrois aͤnd Fg dx yhe Aiybnrov toig 
natd our xoci Tai "more vuorv, xal 
dv v0» natéoa jud» mapoyívagóe. 
20 Kal um gelonoða rop ógO cuoi Gr 
gveugn de Ta yo novra ayað& '' Alyv- 
grou ind lotan 

21 "Enoinoas di ovrog oi vioi Togan? ` 
adus A Loong avto cu xata tà ei- 
enpévo uno Papaw ' toU BOC, xai - 
xev auto% enim. eig xu 6609. 22 Kai 
naow £üoxe Aroge orolds, To gei Bevor 
zue zginxocloug yovoodg xal névre ibah- 
Àaccovcag Goles. 23 Kal f$ nato br 
anitae xarà za abr, x Ave 0vovg ai- 
gorras ano war tov Geer dree, 
xai dena, 7 utóvovc aigovcac d derovs d 
nao autot ech odd. 24 LE dë 
robg dh avrov, xa émogevOnca, xal 
elne avto’ Mn debeo ër eg 00g. 

25 Kal dH“ 5 Aixbarov, xa Io 
eig yj» Xavaas ode eweg zov nur aù- 
«oy, 26 Kal amyyalay auch ‚Ayorzes Ori 
'ó viög oov' Ioco Co, xal avtog Geyer nens 
rs Airbmrov xal ebtorn Tjj Nan Tax , 
ov yàg änlorevoey avtog., 27 FdH Lë 
OUTO ndvra ee end error uno marg, 00% 
See avtog. LG od tag dh,; aç ané- 
seele Iwoj. OSTE &valafeiy aŭtor, Geb 
abonos TO ef Iaxog 10v narebe cb. 
28 Eine & Zee * Miya uot ioth, ei én 
Toojg A vióç pov d mogsvOclg õyopu av- 
70v 100 1 TOU anodaseis xd 


Teopir. Ext (a. d T 
groe ... v je ye (KX ) . 7 dM 28. AFX: A vids 
pa Iworjp. 

17. u. 3. hin ins Land Kan. YE: ladet. B: baf ihr 
kommet. 

18. und nehmet ... das Beſte geben ... MN. des 
Landes. B: Hansgefine. dW: eureHäufer. vE: $a: 
milien. A: holet .. v. dannen u. e. 1 
dW .vE: das Fett. B: die Fettigkeit. A: alle Güter .. 
von d. Marke. 

19. und die iſts befohlen ... für eure K. dW. E: 


DN DNN "np TER TER 18 
"TR Gë mme "bw ck Ee 
Jor-nw das Gin rop 10 
SR TDI NNT n TER e 
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(DER DN N CDD en 
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Dag nog ví: p G ën 
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on WA : bo" et van T 
19972 aba Gg Sonn 
vis rm än Dram get m 
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"27-52 nk Pag vm (or 
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Dub mo rie- N miiy 
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ift es geboten. B: (el befohlen. A: Beſtehl auch, rd 
20. das Beſte. B: laſſet euer Auge eures H. 1 
ſchonen. VE: es eurem A. n. leid fein um eure 
räthe. dW: ſchonet n. euer Ger. (A: laſſet auch nicht 
von ... zurück!?) 
21. dW. VE. A: Söhne. dW: nach b. Worte. W 


Speiſe. 
22. B: Wechſelkleider. (A: einem Jegl. zwei Ehren 


J. M. AKC ee 


1. Moſis. 
Joſephs Wagen. 


Joſeph: Sage deinen Brüdern: Thut ihm 

18 alſo, beladet eure Thiere, ziehet hin, bund 
wenn ihr kommet ins Land Canaan, ſo 
nehmet euren Vater und euer Gefinde, 
und kommt zu mir; ich will euch Güter 
geben in Egyptenland, daß ihr eſſen ſollt 

19008 Mark im Lande, und gebeut ihnen: 
Thut ihm alſo, nehmet zu euch aus Egy⸗ 
ptenland Wagen zu euren Kindern und 
Weibern, und führet euren Vater, und 

20 kommt, und ſehet euren Hausrath nicht 
an, denn die Güter des ganzen Landes 
Egypten ſollen euer ſein. 


A Die Kinder Iſrael thaten alſo. Und 
ep gab ihnen Wagen nach dem Befehl 
2 Pharao, und Zehrung auf den Weg, und 
gab ihnen allen einem jeglichen ein Feier⸗ 
kleid, aber Benjamin gab er drei hundert 
23 Silberlinge und fünf Feierkleider. Und 
ſeinem Vater ſandte er dabei zehn Eſel, mit 
Gut aus Egypten beladen, und zehn Eſelin⸗ 
nen mit Getreide und Brot und Speiſe ſei⸗ 
Anem Vater auf den Weg. * Alſo ließ 
er feine Brüder, und fie zogen hin; und 
ſprach zu ihnen: Zanket nicht auf dem 
Wege. 


25 Alſo zogen ſte hinauf von Egypten, und 
kamen ins Land Canaan zu ihrem Vater 
26 Jakob, und verkündigten ihm und ſpra⸗ 
chen: Joſeph lebet noch, und iſt ein Herr 
im ganzen Egyptenlande. Aber ſein Herz 
dachte gar viel anders, denn er glaubte 
27 ihnen nicht. Da ſagten fte ihm alle Worte 
Joſephs, die er zu ihnen geſagt hatte. 
Und da er ſahe die Wagen, die ihm Joſeph 
geſandt hatte, ihn zu führen, ward der 
W SGeiſt Jakobs, ihres Vaters, lebendig, bund 
Iſrael ſprach: Ich habe genug, daß mein 
Sohn Joſeph noch lebet; ich will hin und 
ihn ſehen, ehe ich ſterbe. 


* dW. WE: Setel Silbers. 

. B: laid yp Hia dW: gleichfalls. vE: eben fo. 
i. eben fo viel Geld n. Kleider .. u. that noch z. E. 
hinzu.) B. dW: die da trugen (tragend) vom Beſten 
d (gyptene). VE: v. den beſten Gaben. A: allen 


74 dW. . A: entließ. B: 3ürnet. dW: Erzürnet 
erch u. unterweges. 
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XLV. 


ad Joseph, ut imperaret fratribus suis 
dicens: Onerantes jumenta ite in ter- 
ram Chanoan, *et tollite inde patrem 18 
vestrum et cognationem, et venite ad 
me; et ego dabo vobis omnia bona 
Aegypti, ut comedatis medullam ter- 
rae. *Praecipe eliam, ut tollant 19 
plaustra de terra Aegypli, ad sub- 
vectionem parvulorum suorum ae 
conjugum, et dicito: Tollite patrem 
vestrum et properate quantocius ve- 
nientes! Nec dimittatis quidquam 20 
de supellectili vestra; quia omnes 
opes Aegypti vestrae erunt. 

Feceruntque filii Israel, ut eis man- 21 
datum fuerat. Quibus dedit Joseph 
plaustra, secundum Pharaonis impe- 
rium, et cibaria in itinere. *Singu- 22 
lis quoque proferri jussit binas sto- 
las; Benjamin vero dedit trecentos 
argenteos cum quinque stolis optimis, 
*tantundem pecuniae et vestium mit- 23 
tens patri suo, addens et asinos de- 
cem, qui subveherent ex omnibus 
divitis Aegypti, et totidem asinas 
triticum in itinere panesque por- 
tantes. *Dimisit ergo fratres 24 
suos, et proficiscentibus ait: Ne ira- 
scamini in via! 

Qui ascendentes ex Aegypto vene- 25 
runt in terram Chanaan ad patrem 
suum Jacob, *et nuntiaverunt ei di- 26 
centes: Joseph filius tuus vivit, et 
ipse dominatur in omni terra Aegypti. 
Quo audito Jacob, quasi de gravi 
(1.24,41.50mno evigilans, tamen non credebat 
eis. Illi econtra referebant omnem 27 
ordinem rei. Cumque vidisset plau- 
stra et universa, quae miserat, revixit 
spiritus ejus. *Et ait: Sufficit mihi, 28 
si adhuc Joseph filius meus vivit! va- 
dam et videbo illum, antequam moriar. 


23. Al. (pre alt. et) ei s. eis. 


47,6. 


125 


Jud. 
14, 15. is. 


KO 


41,41, 


46,30. 
419 


20. 8: : demíttatis. 
26. Al.* fil. tuus. 


20. Herz blieb kalt. dW.vE: ift Herrſcher. B: auch 
der Regent. vE: er herrſchet .. war kalt. (B: ba erz 
ſtarrete ſ. Herz? A: war d als erwachte er aus einem 
ſchweren Schlafe, aber .. 

27. dW: Als fie aber zu ihm redeten. vE: bis fte... 
zu holen. dW. E. A: lebte . (wieder) auf. 

28. B. vE: G ift genug, mein ... lebet a A: Ge; 
nug iſts mir, wenn. dW: Genug! nod) lebet .. 

15* 


- 
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XLVI. 
XLVI. Andoas, di GE wieä xai 


narta t c ro, Ide, en TÒ qoéag rod 
ügxov, xal Ovos Ovolav TQ dep Tov aœrgòg 
c Ioadx. 2 Eine 08 d Gads zo Loo 
&y Ren rg vurzog, eins laxa, Jæ- 
xe 'O ài ela II erer; SO ds Akya 
abr Ex sia " ò 0606 TOY natégor gov: 
1 goßov vr vot eis Aijumtor, eig yaQ 
Gro? Are nonoo ca Aust 4 Kat erw xa- 
raßjooH usr coU eic Alyıncor, xal dyo 
ava fico 05 *g TELOS, x Ton nige 
Tag re avrod im robe 6 h H gov. 

5 dveorn 08 "laxo! ano tov peéatoç rov 
öpxov, xai ayelaßor ol viol ’loganı v 
rr avra» xou tij» * ürtogxeviy xci TAG 
yuvaixag avrà ei rde &uášaç, Ge an LOTE- 
der LEE aoas avrov. Kæ Gralaßövres za 
nd or abr xol maga» ty» xtjci» , 
nv aux & yü Xavady, eig ho- Hi Ai- 
purto», ’laxoß xal nay TÒ m abr ner 
avroð, 7 viol TT xai viol cen viov «vtov uec. 
avrov, Üvyatéoss 11 xol Öuyazdgas 205 * ðv- 
rare &9TOU, xoi ër TO onégua avro 
nyayer elg Aiyvntov. 

8 Tavra d ta Gräuerg 0 vidi» Iogan) 
rob egel ron eig Aiyunzov ' du Josef 
tj naro cr Jee x oi viol avtoð. 
leren laxo "Povfjs: Pviol d Por- 

Le? xal Dallos, "daga xoi Nhl. 
105 Tíol 95 Zuusov" Tenovn). xai lanels xal 
And xai Taxels xoi Zaag xal Tui víog tis 
Xa»avíridog. 11 Tío) de Aeul T'egoois, Koo 
xal Megapl. 12 Tío: d Iod Ho xai 
Awar xal Zen xal Dages xai Zaga’ 
ani are 08 "Ho xal Auràs d» yj Xavacr. 
Byerorro de vioi doe: opge xal Ienovij d. 
H To od looayag' Oula xæ? Dova xal 
Jacovf xol Zaußgar. 14 Tío) A8 Zafoviow: 
Ziged xal Aud xal yog. 15 Oò roi viol 
Aslag, obs rene và Iancß d Meconotapig 
GD Zugiag, xal Arben tiy Ovyaríoa avzov. 


1. FX* aùròs. At: nAdov. At(p. 3 2. A EA 
tg. A: eras. B. A (pro O à Ady. avrg): 3 
4. A: x. xeioas oa. 6. AX: Kerg AK 
AX: Jag sis Ay. cal. T. AX} (p: pr. a 
> Huyardoov) vio»... T (p. tert. airs) ner avri. 

dun- aur. 95s. Nominum propr. in codd. 
pes varietas. 


B: reiſete weg. dW.vE.A: brach auf. B.dW. 


vE: Schlachtepfer. 
2. zu Ifrael. B: in Geſichten. E: nächtlichem 


Geſichte 


Genesis. 


Jacobi in Aegyptum migratio. 
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3. A: der Gott ..., der überaus Starke. dW. k. 


zu einem gr. 
4. B: an gewiß. XE: mit dir auch heraufgeher. 


ch 
B.vE: f. San. dW: dir die A. zudrücken. 


1. Moſis. 
Aufbruch von Ber Saba. 


(46,1 15.) 
XLVI. 


XLVI. Iſrael zog hin mit allem, das 
er hatte. Und da er gen Ber Saba kam, 
opferte er Opfer dem Gott ſeines Vaters 

2Jſaak. »Und Gott ſprach zu ihm des 
Nachts im Geſicht: Jakob! Jakob! Er 

Siprach: Hier bin ich. Und er ſprach: Ich 
bin Gott, der Gott deines Vaters, fürchte 
dich nicht in Egypten hinab zu ziehen, 
denn daſelbſt will ich dich zum großen Volk 

magen. Ich will mit dir hinab in Egy⸗ 
pten ziehen, und will auch dich herauf füh⸗ 
ten, und Joſeph foll feine Hände auf deine 
Augen legen. 


5 Da machte ſich Jakob auf von Ber Saba, 
und die Kinder Iſrael führeten Jakob, 
iren Vater, mit ihren Kindlein und Weis 
bern auf den Wagen, die Pharao geſandt 

6 hatte, ihn zu führen, und nahmen ihr 
Vieh und Habe, die ſie im Lande Canaan 
erworben hatten, und kamen alſo in Egy⸗ 
pten, Jakob und alle ſein Same mit ihm, 

7*feine Kinder und feine Kindeskinder mit 
ihm, ſeine Töchter und ſeine Kindestöchter, 
und alle ſein Same; die brachte er mit ſich 
in Egypten. 

8 Dieß find die Namen der Kinder Iſraels, 
die in Egypten kamen: Jakob und ſeine 
Sohne. Der erſtgeborne Sohn Jakobs, 

9 Ruben. Die Kinder Rubens: Hanoch, 

10 Balu, Hezron und Charmi. Die Kin- 
der Simeons: Jemuel, Jamin, Ohad, 

Jachin, Zohar, und Saul, der Sohn von 

iidem cananäiſchen Weibe. Die Kinder 
12 Levi: Gerten, Kahath und Merari. Die 

Kinder Juda: Ger, Onan, Sela, Perez 
und Serah. Aber Ger und Onan waren 
geſtorben im Lande Canaan. Die Kinder 

13 aber Perez: Hezron und Hamul. Die 
Kinder Iſaſchars: Thola, Phua, Job und 
14 Simron. Die Kinder Sebulons: Sered, 
15 Elon und Jahleel. Das find die Kinder 
von Lea, die ſie Jakob gebar in Meſopo⸗ 
tamlen, mit feiner Tochter Dina. Die 


6. vE: ihre Heerden ... beſaßen. 

. gt Kindesföhne. dW.vE: Söhne fei: 
ler 

8. Erſegeb. Jakobs. 

9-27. B. d W. XE. A: Söhne. 


Profectusque Israel cum LXVI. 
omnibus, quae habebat, venit ad 
AS, puteum juramenti, et mactatis ibi 
victimis Deo patris sui Isaac, *audi- 2 
vit eum per visionem noctis vocan- 
tem se et dicentem sibi: Jacob, Ja- 
24,11. COb! Cui respondit: Ecce adsum! 
E54. Æ Ait illi Deus: Ego sum fortissimus 3 
35,11, Deus patris tui: noli timere, descende 
E oM in Aegyptum, quia in gentem magnam 
faciam te ibi. *Ego descendam te- 4 
cum illuc, et ego inde adducam te 
2,15. revertentem; Joseph quoque ponet 
505. manus suas super oculos tuos. 
Rl. 5,1. Surrexit autem Jacob a puteo ju- 5 
55.26%. ramenti, tuleruntque eum filii cum 
. is. -parvulis et uxoribus suis in plau- 
48519. stris, quae miserat Pharao ad por- 
tandum senem *et omnia quae pos- 6 
sederat in terra Chanaan, venitque 
in Aegyptum cum omni semine suo: 
s. #flii ejus et nepotes, filiae et cuncta 
simul progenies. 


v. 3. 
15,13. 


15,1. 


~g 


Ex. I, 2. 
6,14. Nm. 


Haec sunt autem nomina filiorum 
"ow. Israel, qui ingressi sunt in Aegyptum: 
5:13. Ipse cum liberis suis: primogenitus 
Ruben. *Filii Ruben: Henoch et 9 
Phallu et Hesron et Charmi. *Filii 10 
Br. 5, 18. Simeon: Jamuel et Jamin et Ahod et 
N=#6,12°Jachin et Sohar et Saul filius Cha- 
ea, Daanitidis. *Filii Levi: Gerson et 11 
Eriti Caath et Merari. *Filii Juda: Her 12 
edu Nm. et Onan et Sela et Phares et Zara. 
cas Zell ot sunt autem Her et Onan in 
Ruth. terra Chanaan, natique sunt filii 
M*6* Phares: Hesron et Hamul.  *Filii 13 
1c Issachar: Thola et Phua et Job et 
276% Semron, *Filii Zabulon: Sared et 14 
25,23. Elon et Jahelel. *Hi filii Liae, quos 15 


E rr genuit in Mesopotamia Syriae, cum 


o 


9. 8: nocte. 
15. 8: Lia. 


10. B: des fau. Weibes. 
Kananiterin. 


12. dW. vE. A: ſtarben. B: Es ſtarb aber. 
15. B: zu Padan in Syrien. d W. E. A: nebſt. 


dW. VE. A: einer (bet) 


230 (46, 16—31.) 
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Ilaco, ci vrai, viol xoi Ovyatépsg, rd. 
xovra toe. 16 Tiol dé Tað’ Zagor xai 
Ayyis rat Zeie xol Oacofa» wel Ay. 
deig xol Agondels xai Agenı.zk. 17 Tio: äi 
dog: Teuva,, " Jecaov& xai Teo xal Bagia 
xai Zaga adelyn avto. Tiol de Bagın 
Zong xci MeAyajA. 180vros vioi Zegàs, f; nv 
ie gen Ariz tij Ovyargi aŭto, 1 &exe 
vovtovg TO Tang qexcbE Vvyas. 19 Tiot 
dë Payık quvouxog eeh Ion xai Beria- 
uly. 20°  Eyévovto ðè viol Iwo & yj Alyv- 
nxov, ovg Érexey avid Ao 9vyargo Ie- 
tepe isolog "Hisovzóleok, vv Marco 
xai zov Eogein, "Eyévoyto ðe viol Mauraoof, 
ovg Érexev avt 7 nal 7 Za, roy 
Meyig' Maxie de dyevvyos tov TaEν . Tiot 
dä Eyoaiy adelyov Maveoon ' Zovtalaay 
xal Taču’ viol dd Zovraloan' Edo 21 Tioi 
di Bewuauly* Bala xol Boxoo xai ofgi, 
"Eyévorto dà viol Bd Inga xci Moch 
soi Axis xal ‘Pag xal Maugla T: Mé ds 
eye rvnos ro "od. 22 Décor viol Pœyij d, 
ovg Etene vQ Tax. nou ai rel ðsxa- 
0xT00. 23 Tiol 0$ dar‘ Acou. * Kol 
viol Negdall- doo xoci Tow xa Io- 
ggog xai Tod iu 250vro, viol Ballas, gn 
boxe Adpav Tei vj Öuyazgl ab rob, 7 
dzexe vovtovg TQ Tanciß naoa al veel 
inta. 26 Nd 08 yvyai al eigeAOovoot 
petà Taro es Aiyvnros, oí abel O éx 
cov u,ur cbxoð, Tele vOv "por viðr 
Iaxoß, naccı al wvyai Abgxovradt- 27 viol 
dë Two o yevoueyo: avto Er Ki Aiyinrq, 
vx &evvéa. Naga Veto) oixov Jexaë ai 
eiseldovoaı 'uez& Ian ei; Alyunzov spvyol 
&ßdounxorzanerze. 
49 Tóv 0à lovdar anioreılsr fungoc0er 
avtov 700g Tosio, "owarmaoas avto xaO 
io 20 Jun, eis yi» Pauzoon. 29 Zedäeg A 
Two Ta de aütoŭ egen eis gvrdrxy- 
om "loge WM napi avtoŭ, xf ‚7000009 
géi: xal 60 eis abr émémecey end TOY 
toaynhaoy avrov xal Zeilen " vd 
nlelori. 30 Kal See Logan nos Toong: 
Anodaroyuas an TOU sur, ene doux TO 
00507207 gou: èti rap ov dis. 81 Eine 
ds log ngog Tov; döelpoùç avrov "- 
17. AFX4 (a. Tego.) xai. AX: . 
AEFX: 250. 21. "Do Ma 885 xal 22 eh 
evvnosv Jee, AX* ai rn 9). 26. NET (alt.) ai. 


. AFX* uera "lax. et (ult.) v. 
erën, 29. B: lovi (A. ATEFX; Al: Alone). 


28. Ai: deg, 


Genesis. 


Bocensus in Aegyptum migrantium. 
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1. Moſis. 
Die Seelen des Hauſes Jakobs. 


nachen alleſammt mit Söhnen unb Tüd- 
16 tern drei und dreißig Seelen. *Die 
Kinder Gads: Ziphion, Haggi, Suni, 
17 Gabon, Gri, Arodi unb Areli. Die Kin⸗ 
der Aſſers: Jemna, Jeſua, Ieful, Bria, 
und Serah, ihre Schweſter. Aber die Kinder 
18 Bria: Heber und Malchiel. Das find 
die Kinder von Silpa, die Qaban gab Lea, 
ſeiner Tochter, und gebar Jakob dieſe ſech⸗ 
19 zehn Seelen. *Die Kinder Rahels, 
Jakobs Weibes: Joſeph und Benjamin. 
0 Und Joſeph wurden geboren in Egypten⸗ 
land Manaſſe und Ephraim, die ihm gebar 
Aſnath, die Tochter Potiphera, des Prie⸗ 
"Mrd zu On. Die Kinder Benjamins: 
Bra, Becher, Asbel, Gera, Naaman, Ehi, 
22398, Mupim, Hupim und Ard. Das find 
die Kinder von Rahel, die Jakob geboren 
find, alleſammt vierzehn Seelen. »Die 
2 Kinder Dans: Huſim. Die Kinder 
Naphthali: Jahzeel, Guni, Jezer und Sil⸗ 
lem. Das find die Kinder Bilha, die 
taban feiner Tochter Rahel gab, und gebar 
26 Jakob die ſieben Seelen. *Alle Seelen, 
die mit Jakob in Egypten kamen, die aus 
ſeinen Lenden gekommen waren (ausge⸗ 
nommen die Weiber ſeiner Kinder) ſind 
alle zuſammen ſechs und ſechzig Seelen. 
27 Und die Kinder Joſephs, die in Egypten 
geboren find, waren zwo Seelen, alſo daß 
alle Seelen des Hauſes Jakobs, die in 
Egypten kamen, waren flebenzig. 


28 Und er ſandte Juda vor ihm hin zu 
Joſeph, daß er ihn anwieſe zu Goſen, und 
20 kamen in das Land Goſen. Da ſpan⸗ 
nete Joſeph ſeinen Wagen an, und zog 
hinauf ſeinem Vater Iſrael entgegen gen 
Gofen. Und da er ihn fahe, fiel er um 
ſeinen Hals, und weinete lange an ſeinem 
30 Halſe. Da ſprach Iſrael zu Joſeph: 
Ich will nun gerne ſterben, nachdem ich 
dein Angeſicht geſehen habe, daß du noch 
31 Icheft. SZetepb ſprach zu feinen Brü⸗ 


28. U.L: anweiſete. 
R P: dW.vE: Alle (Aller) Seelen .. 
%. is Söhne. dW: hervorgegangen. A: ers 


vorgingen. 
28. $: um vor ihm her anzuweiſen. dW.vE: es 


waren. 
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IVI. 


Dina filia sua; omnes animae filiorum 

ejus el filiarum triginta tres. *Filii 16 
ae .. Gad: Sephion et Haggi et Suni et 

Esebon et Heri et Arodi et Areli. 

19». Filii Aser: Jamne et Jesua et Jessui 17 

26445, et Beria, Sara quoque soror eorum. 
Filii Beria: Heber et Melchiel. *Hi 18 

a0, has. filii Zelphae, quam dedit Laban Liae 
filiae suae; et hos genuit Jacob, se- 
decim animas. * Filii Rachel uxo- 19 

Gs ris Jacob: Joseph et Benjamin, * na- 20 

SC tique sunt Joseph filii in terra Ae- 

26 So. gypli, quos genuit ei Aseneth filia 
Putiphare sacerdotis Heliopoleos: 
Manasses et Ephraim.  *Filii Ben- 21 

Sina jamin: Bela et Bechor et Asbel et 

26,3%. Gera et Naaman et Echi et Ros et 
Mophim et Ophim et Ared. Hi filii 22 
Rachel, quos genuit Jacob; omnes 
animae quatuordecim. * Filii 23 

berg in Dan: Husim. *Filii Nephtali: Jasiel 24 

Ka et Guni et Jeser et Salem. *Hi filii 25 
2?. Balae, quam dedit Laban Racheli 
filiae suae; et hos genuit Jacob, 
omnes animae septem. * Cunctae 26 
animae, quae ingressae sunt cum 
Jacob in Aegyplum et egressae sunt 
de femore illius, absque uxoribus 
filiorum ejus, sexaginta sex.  *Filii 27 
autem Joseph, qui nati sunt ei in 
terra Aegypti, animae duae. Omnes 
animae domus Jacob, quae ingressae 

wies, Sunt in Aegyptum, fuere septuaginta. 

457,14. Misit autem Judam ante se ad28 
Joseph, ut nunciaret ei et occurreret 
in Gessen. Quo cum pervenisset, 
*junceto Joseph curru suo ascendit 29 
obviam patri suo ad eumdem locum, 
vidensque eum irruit super collum 
ejus et jnter amplexus flevit. *Di- 30 
xitque pater ad Joseph: Jam lae- 

ais tus moriar, quia vidi faciem tuam 

(i- e. et superstitem te relinquo. At 31 
ille locutus est ad fratres suos et ad 


45,28. 


20. 8: Phutipharis. 28. Al. (p. autem) Jacob. 


et Ge entgegenfomme ...?) 

9. ibm um den H. VE: fhirrte f. W. B. d W: als 
er er ihm erſchien. vE: fid) ihm zeigte. dW: weis 
nete . . immerfort. 

E B: will nunmehro f. dW.vE: Nun (Jetzt) w. 


vorher (vor ihm) anzuzeigen. (A: ihm zu fagen, daß ich ſt 


282 (46, 32—47, 8.) 
XLVI. 


— — 


Araßds n TO Daga „ xoi deg | 


cb OI ao pov xai ó olxog *oU ne- 
xo pov, oi „car & 7 Xarady, xace noos 
ps. 32 Oi de drdoes eiol wel sech Gräëeg 
rde xtyvotęógoi ciol, xal za xeon xai roh 
Poas xal ndvra za avtov aynózasv. 33 Ba 
ob xaléon vds Papaw xol einn vum Ti 
zo foyor « vud» dot; 94 Hr Ardoee wg: 
vor toter oi nid; gov ex ads se 
toU vie, xai yue% xol oi reger guër: 

iva xatoixýonte & yn Teoèp Agußlas * 

P9Avyua yao Zorn Aiyunriois ng nony 
goofdeog, 


XX VER. Nod, D Toog anıyyale «à 
Papaw, Leys © nathe pov xal oi de 
gol pov xoi Ta xenen xal ol Poes grapp xai 
ndr TO tre V or ër yis Xara&y, xoi 
dog eiciy er yp Teotu. 2 Anò d? có» adel- 
gon avtov nage ners Grdoee xci loty- 
ger avtovg évavtíoy Daga. 3 Kai eine 
Dagaoı toic adelyok; Iwo T! v0 £oyov 
buo; ; Oi. 08 elnar co Dagan" IIosveg noo- 
Bees oi naidds; cov, xol yus% xal ol naté- 
ges Nur. 4 Elna» 9? «9 Da ‚Tlagoıneis 
er tÑ yi ijxcuer, OU rag sort rop toig xt- 
veot Tov gold gov, évloyvas y&e 0 Auuos 
& 75 Xara»: viv ovy vero Goh "dy vi 
Teosu. 5 Kal elne Daga 005 Toch, 
lyon: 0 moto COV xai oi adsÀgot cov 
xasi ngog oé. 9" IdoV vi Aiyinrov drav- 
zloy gov doth ` er ti pelrloty IN xatoixuo» 
roy natia GOV xal toU; adelqovs cov. 
Karoızakocar d» ru, Teocu - ei de amiory, 
Ger eligi» Ze Li HEI ðvrarol „ xatü- 
071009 abroðg dgyorzas ch eli reg, 
7 Eignyaye di Toong laxoß tov r ab- 
toU, vol Lornoer bro &arılov Dapo, xai 
möldynass Tano vo» degoa, & Eins ð? 


32. AB: Joa (pro alt. eic; FX). 83. AEX* šoti. 


94. AX: Aon 44 . At (a. diy.) rote. — 3. 1 
éx rad òs (A: ix natd Eos 18 vov. 4. 
vr,“ u oi naides gs. 58. AB: (B. praem. 
Eine dé Qaoao të Tw ) Kavoixelro Ga... stn- 
và» (v8. 6). Hl do, di eis Aiyvnrov noos wong 
Tao) xai oí viol gur sci ‚nxs0e Saad gage 
Aiyints. Kal slzs G. n E A vs. 5)... dò eie 
cs (vs. 6) - textus docui dui 


31. B: die im L. K. geweſen. pis vE. A: waren. 

32. Hirten .. Viehzucht treiben. B.dW.A: die 
Männer find any (Vgl. Kap. 45, 10.) 

3. ener Gewerbe. dW. vE: Geſchäft. B: Thun. 
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Josephi advenarum exceptio et instructio. 
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v. 84. "^23 In 


34. B. d W: alle Schafh. E. A: alle Viehh. dW 
vE: ein Gr. der Egypter. 

2. aller f. Br. dW: von d. Anzahl feiner 8t 
B. d W. : fünf Männer. VE: ft. fie dem Ph. »et 


1. Moſis. (46,32—47,8.) 233 
i Die Brüder und Jakob vor Pharao. XLVI. 


dern und feines Vaters Haufe: Ich will 
hinauf ziehen, und Pharao anfagen, und 
zu ihm ſprechen: Meine Brüder und mei- 
ned Vaters Haus ift zu mir fiefommen 
Naus dem Lande Canaan, und find Vieh⸗ 
hirten, denn es find Leute, die mit Vieh 
nugehen, ihr kleines und großes Vieh, 
und alles was fie haben, haben fr mitges 
Bracht. Wenn euch nun Pharao wird 
mfa und jagen: Was ift eure Nahrung? 
Min folt ihr fagen: Deine Knechte find 
deute, die mit Vieh umgehen, von unſerer 
Jugend auf bisher, beide wir und unſere 
Biter; auf daß ihr wohnen möget im 
dude Gofen. Denn was Viehhirten find, 
wiit den Egyptern ein Greuel. 
XLVIE. Da kam Joſeph und ſagte es 
Pharao an, und ſprach: Mein Vater und 
meine Brüder, ihr kleines und großes Vieh, 
ind alles, was ſie haben, ſind gekommen 
anz dem Lande Ganaan, unt fiebe, fie find 
zin Lande Gofen. Und er nahm feiner 
, jüngften Brüder fünf und ſtellete fie vor 
Pharao. »Da ſprach Pharao zu feinen 
| Drüdern: Was ift eure Nahrung? Sie 
antworteten: Deine Knechte find Viehhir⸗ 
Iten, wir und unfere Väter. Und ſagten 
weiter zu Pharao: Wir find gekommen, 
bei euch zu wohnen im Lande, denn deine 
Knechte haben nicht Weide für ihr Vieh, 
ſo hart drückt die Theurung das Land 
Canaan, ſo laß doch nun deine Knechte 
Sim Lande Gofen wohnen. Pharao ſprach 
zu Joſeph: Es ift dein Vater und find 
deine Brüder, die find zu dir gekommen, 
6*da8 Land Egypten ſtehet dir offen, laß 
ſie am beſten Ort des Landes wohnen, laß 
. fe im Lande Gofen wohnen; unb fo du 
weißt, daß Leute unter ihnen find, die 
tüchtig find, fo fege He über mein Vieh. 
7*Joſeph brachte auch feinen Vater Jakob 
hinein, und ſtellete ihn vor Pharao. Und 
8 Jakob ſegnete den Pharao. Pharao aber 


(A: Me unanſehnlichſten ?) 
- Á als Ste zu w. B. d W. A: uns aufzuhalten. 
B: varum daß feine W. war. dW: denn es gibt k. W. 
MB: if... mehr da. B. d W. E: für die Schafe, die 
Nene welches) b. Kn. haben. B. d W. VE. A: der 
Hunger. dW: dr. ſchwer das L. A: im L. B: ifl ſchw. 
k. vE: druckend. 

5. die ... find. B. d W. vE. A: Dein .. (die) find... 


omnem domum patris sui: Ascendam 
et nunciabo Pharaoni, dicamque ei: 
GC: Fratres mei et domus patris mei, qui 
erant in terra Chanaan, venerunt ad 
me, et sunt viri pastores ovium 32 
curamque habent alendorum gregum: 
pecora sua et armenta et omnia, 
quae habere potuerunt, adduxerunt 
secum. *Cumque vocaverit vos et 33 
dixerit: Quod est opus vestrum? 
*respondebitis: Viri pastores sumus 34 
servi tui ab infantia nostra usque in 
praesens, et nos et patres nostri. 
Haec autem dicetis, ut habitare pos- 
sitis in terra Gessen; quia detestan- 
se. tur Aegyptii omnes pastores ovium. 
Ingressus ergo Joseph XLVII. 
nunciavit Pharaoni, dicens: Pater 
meus et fratres, oves eorum et ar- 
menta et cuncta, quae possident, 
40d. id. venerunt de terra Chanaan, et ecce 
consistunt in terra Gessen. Ex- 2 
tremos quoque fratrum suorum quin- 
que viros constituit coram rege, 
46,33. * quos ille interrogavit: Quid habetis 3 
operis? ^ Responderunt: Pastores 
ovium sumus servi tui, et nos et 
patres nostri; *ad peregrinandum in 4 
lerra tua venimus, quoniam non est 
herba gregibus servorum tuorum, 
ingravescente fame in terra Chanaan, 
petimusque ut esse nos jubeas ser- 
vos tuos in terra Gessen.  *Dixit 5 
itaque rex ad Joseph: Pater tuus et 
fratres tui venerunt ad te; *terra 6 
(84,10. Aegypti in conspectu tuo est, in 
1519. optimo loco fac eos habitare et trade 
eis terram Gessen; quodsi nosti in 
eis esse viros industrios, constitue 
illos magistros pecorum meorum. 
*Post haec introduxit Joseph patrem 7 
suum ad regem, et statuit eum co- 
ram eo, qui benedicens illi *et inter- 8 


4. 8: in terram tuam. Al.* nos et servos tuos. 


6. B: ift vor deinem a Na A: deinen Augen. 
dW. W: (liegt) vor dir. B: Setze deinen B. m. b. 
Brüder an den ... d W. WE: laß deinen .. wohnen. vE: 
beſten Platze. dW: im b. Theile. B: kluge Männer. 
dW. wackere. vE: tüchtige. A: rüſtige. B: zu Ober: 
ften über d. Vieh, über diej. die ich habe. dW: Ob. der 
Heerden, welche . A: meiner H. YE: Oberhirten 
über m. Heerden. 


234 (47,9—18.) 
XLVII. 


Daa 20 "loxof: Hoc erg ia rij 
(onc cob; 9 Kal einer Iaxof) të Pagan’ 
Ai nudgas TOY geng eic os pov, ds nag- 
0180, dxazor OO érg* ge? xai no- 
soc yeyovaaiy ai nuegas zör éry ans Late 
pov, ob apixovzo eis Tag ruego TO» ét» 
eng Leis, Wen rar pov, ag ineo nagg- 
7009. 10 Kai avloyjoas Iaxoß «or Ha 
na de an avtov. 11 ‚Kal ver ue 
Iwo roy natéga avto xai roue dope 
avzov, x Admure avro% rr õο⏑iAl̃ Mm 

iym, & cj Pelziory Ji ër yý Pausooi;, 
xað& nie Papaw. 12 Kei Gorokdeger 
loony të nato got xoi Toig aðelgois "' 
xoi navt TỌ oixq coU natgòç O otro 
xat * odia. 13 ) Zirog dà ovx gr i» naon 
e yÜ» ‚Wloyvoe age d Aınös epodge Belina | 
dan 7ñ Aiyvarov xai 9 yg Kongo and rop 
Auuov. 14 Zunyaye dé Loong mv ro agyv- 
Quo» tÒ eee Er m Aiyimrov xai Ev 7ñ 
Xavany dmòô tot aitov, oÙ irõgador, xai 
daitopérQet ere , xai elg veynes Tou näv 
tò agyvgior eis ie olov Degen. 

15 Koi &elıms ae «0 agree èx "ge 
Alyoneov, xal dx yis Xavadw. HA A 
nase; oí Alyarıoı 05 loojo, Loosse" 
4g ju doro, xai iwasi ‚anodmoxonen 
dvaytíov gov; Gei diamg rag zo aoyigior uer, 
16 Eine dè ' abr , loong' der: Gu 
v gb, xci dom dv drove arri ea» erg: 
77 vuor, si enliloıne 10 pre Kack 

17 "Hyayor ds To xtjv] abr ngos Iwo, 
xai &doxe» aoi Toy &grovg dvr, TO» 
innos xol avri " «dw nooßaror xal ari '' 
tõ» Boc» xai Gyr) 200 Geen, xai &edgewer 
avro; à» Gro «vrl NAITO TÖV KTNVOY 
avro de eo deropre dxaivop. 18 LS 
08 10 Frog dxsivo, xol glo ngos avzov Ze 
19 Fa TÖ devrdop, xal sinay ave My. 
goes * éergëëtunr Gg 708 , xvgiov jud; el 
rag 5x) él oue Tò agrvgiov Kan véi ta un- 
&gyorra! xol ee ATIN ngóc CÈ TOY xvQiuo, 
wei ovy C ,Eàu yu cvayzloy vov xv- 


aere, AN ano (t A 


8. dW: Wie viel find der Tage ar Lebens? 

B.vE: (die) T. deiner Lebensjahre. A: find T. der 
eier deines L. 

9. Lebens geweſen. dW. A: die Tage. B. E: 3 
der Jahre. B: Wallfahrten? A: Wanderschaft. e 


Genesis. | 


Inorementa famis in Aegypto. 


8. AX* v. 12. AEX. At ad.) ar. 14. AX: 
FX). 15. AEX* md». 
17. A! X* (pr.) avcàv. 18. AEFX* zuàv. A* rui». 
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Di eo .. reichen nicht an. dW. A: erreichen: 
B: haben n. erreichet. 
11. ihnen Gut. vE: ließ feinen ... Wohnfitze n 
men. B: ein Erbgut. vE: genen. dW: Berge 
12. Vaters mit Brot. nach Erheiſch der 


į. jehuchen = 2 ats e e 
1. Moſis. 


(47,9—18.) 235 


Joſeph bringt alles Geld und Vieh an fid. 


bat Jakob: Wie alt bift bu? Jakob 
ſprach zu Pharao: Die Zeit meiner Wall 
fahrt iſt hundert und dreißig Jahre; wenig 
unb böſe ift die Zeit meines Lebens, und lans 
get nicht an die Zeit meiner Väter in ihrer 
10 Wallfahrt.“ Und Jakob ſegnete den Pharao, 
imd ging heraus von ihm. Aber Jo⸗ 
iab ſchaffte feinem Vater und feinen Brü⸗ 
dern Wohnung, und gab ihnen ein Gut 
in Egyptenland, am been Ort des an» 
des, nemlich im Lande Raemſes, wie Pharao 
12 geboten hatte, und er verſorgte feinen 
Vater und feine Brüder, und das ganze 
Haus ſeines Vaters, einen jeglichen, nach⸗ 
13 den er Kinder hatte. 
Sutin allen Landen, denn die Theurung 
war faſt ſchwer, daß das Land Egypten 
n Banaan verſchmachteten vor der Theus 
Um. »Und Joſeph brachte alles Geld 
jnſammen, das in Egypten und Canaan 
gefunden ward, um das Getreide, das ſie 
karſten, und er that alles Geld in das 
Haus Pharao. | 
Da nun Geld gebrach im Lande Egy⸗ 
| Hm und Canaan, kamen alle Egypter zu 
| Jofeph und ſprachen: Schaffe uns Brot, 
| tarum läſſeſt du uns vor dir ſterben, 
Wien, daß wir ohne Geld find? »Joſeph 
ſprach: Schafft euer Vieh her, fo will ich 
euch um das Vieh geben, weil ihr ohne 
7Geld feid. Da brachten fie Jofeph ihr 
Vieh, und er gab ihnen Brot um ihre 
Pferde, Schafe, Rinder und Eſel. Alſo 
ernäbrete er fie mit Brot das Jahr um 
Bug ihr Vieh. *Da das Jahr um 
war, kamen ſie zu ihm im andern Jahr 
ind ſprachen zu ihm: Wir wollen unferm 
Herrn nicht verbergen, daß nicht allein das 
Geld, ſondern auch alles Vieh dahin ift 
in unſerm Herrn, unb ift nichts mehr 


| 13. A. A: febr ſchwer. 


W: Verhältniß. WE: der Zahl. 
D fee tom. . . u. das L. Kan. B. d W. vE: im 
1 d W.vE: war (wurden) erſchöpft durch 
unger. (B: ganz unfinnig wurden?) 
M. u. Joſeph that das Geld in ... B: ſammelte 
. YE: Silber. dW. vE: das ſich (vor⸗)fand. 
hinterlegte. A: iu die Schatzkammer. 
E das Gelb ... folen wir vor dir ft. dieweil 


ve B.dW: alle war. vE: aufgegangen. B: aus 
k. WK. A. fam ganz Egypten. JW.vE.A: Gib 


* Es war aber kein 


XLVII. 


rogatus ab eo: Quot sunt dies anno- 
rum vitae tuae? *respondit: Dies 9 
eil peregrinationis meae centum triginta 
Eis aannorum sunt, parvi et mali, et non 
30h. „28. pervenerunt usque ad dies patrum 
P295! meorum, quibus peregrinati sunt. 
*Et benedicto rege egressus est fo- 10 
ras. * Joseph vero patri et fra- 11 
tribus suis dedit possessionem in 


Aegypto, in optimo terrae loco 
Ex. 15557. Ramesses, ut praeceperat Pharao. 
50,20. 4 


Et alebat eos omnemque domum 12 
patris sui, praebens cibaria singulis. 
Sin toto enim orbe panis deerat, et 13 
oppresserat fames terram maxime 
Aegypti et Chanaan.  *E quibus 14 
omnem pecuniam congregavit pro 
venditione frumenti, et intulit eam 
in aerarium regis. 


Bir.49,17. 


Cumque defecisset emptoribus 15 
pretium, venit cuncta Aegyptus ad 
Joseph, dicens: Da nobis panes; 
quare morimur coram te deficiente 
pecunia? *Quibus ille respondit: 16 
Adducite pecora vestra, et dabo vo- 
bis pro eis cibos, si pretium non 
habetis. *Quae cum adduxissent, 17 
dedit eis alimenta pro equis et ovi- 
bus et bobus et asinis, sustentavit- 
que eos illo anno pro commutatione 
pecorum. * Venerunt. quoque 18 
anno secundo et dixerunt ei: Non 
celabimus dominum nostrum, quod 
deficiente pecunia pecora simul de- 
fecerunt, nec clam te est, quod abs- 


v. 19. 


15. Al.: panem. 
18. S: celamus domino nostro. 


uns. B: darum daß kein G. da ift. E: denn es ift k. 
Silber mehr da. dW: wir haben k. G. m. 

16. wenn ihr. B.vE: Gebet ... ber. d W. A: Brin: 
get ... [Brot] geben. 

17. B: Alſo brachte er ſ. ſo durch. 

18. vE: zu Ende. B: ein E. hatte. d W. vE.: es n. 
verhehlen vor. A: können es u. H. n. verh. B. vE: 
meinem H. B: nachdem d. G. ein Ende hat, auch die 
Habe des V. an u. H. gekommen, fo it. dW: da unfer 
G. alle u. u. V.. VE: u. Silber ift hin, u. u. Vieh⸗ 
heerden ſind meinem H. gegeben. 
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Genesis. 


XLVII. 


olov fuo» ad d TO tàiov G xol 75 yj 
yuo». 19 # ]va ob un drob fer &vavılov 
gon » xai 1 77 dono, vi ids xai 
ry ir ua avti dr, xal sche ijueig 
xci 7 VETT alda 2 aD dog ontopa, 
iva one fe x Cope» xai un anoOcyo- 
lier, xai d yÑ ovx nh Nc. 20 Kai 
dxenoaro loop mco» r ri TOY Alyv- 
rie 20 agu &nédorto yag oi Aiyóntor 
mv mn. «vto» cj ag inenodrnoe rag 
abr Ô au, xal éyévero d ]ü re Dagao. 
21 Kal roy Lad * xavedovAaoaoto avt eic 
going, an ung deg Aiyintov Zone rh 
Gage, "rege de "ge ren ig pórov. 
Ovx tur sare Io Ze db yag 
ibn duo toig iegevoı Vegas, xal job iov 
gx d& ge Ebner avto Pagan di tovto 
ovx amedorro cp "ër avrov. 23 Eins dë 
Jeng noi to% Aixvariois Ido * 
ous xol vj» yy» vum aruegor tQ Paga, 
Aaßers zcvrocʒ on xai aneloate 210 
ër, 24 Kal borai Ta yarınnaza evt, xal 
docete TÒ niuntoy uégos rh G za éi 
véccaga nén Äerer de avzoi eig an 
ep m, xai eis Bag oui» xoi "mci toig dr 
toig o vov 25 Kal eina: Tec 
uge, evponer gu éraytoy Tod xvolov zu», 
xa Esousdu naide 20 Papa. 26 Kal 
&dero evcoig 'Ioogg eis moogroyna. os zus 
NUEQOS Tavans, end yñe Aiyvntov TO aa 
anon e, Tele uns pg h legio uo- 
vor’ ovx nv ge degeg, 
27 Korpxnae di Jose), à yn Ayyımıy 
eni ris Tecin, xal éxgpovóugoay én epeié, 
xxi nuindnoar xal inigOvv0gca» ayodpa. 


19. A EX: donumdnoeran. A!X* cg). A: ondouata. 
AEX: re 20. AX: ye ed on avrà». Les 
avt (Al: ar, Al: avrov ?). 22. AEX* Tavınv. 
AFX: Buerg, 93.FX* nägi. AFX: oneonara (eti. 24). 
24.AX: zeg, A'X* (alt.) xai et æ . Xt (in f.) xai eic 
eg t0i6 vıreloss vuoy. 25. Al: evgauer (Al: ev- 
gwuev). 26.AX: dztorteun. cQ D.. ‚uövwv. 27. A!EX* 
yj. FX: .diyszvo.. A!EFX: deer nga. 


18. B: Leib. d W. A: Land. vE: Boden. 

19. folen wir vor deinen Augen ft., wir unb ... 
B. dW: fo wollen (n. wir w.) .. Ph. Knechte fein. 
vE: dienſtbar werden ., gib uns Ausſaat. dW: Land 
n. wüſte werde. vE: der Beben n. verwildere. 

20. alles Feld in Eg. B: das ganze F. Egyptens. 
dW: alles Land ber Egypter. VE: den ganzen Boden 
von Eg. dW. E: für Bh. B: war ſt. über ſ. geworden. 
vE: weil ... ft, war bei ihnen. dW: es drängete fie. 


Incrementa famis in Aegypto. 


(ag tu: aaa om 
D MINOR qz rem mgb! 
Omg rei or rop DATS 
0722 HOR) D mum onis 
na Wa Far) »»* nm 25 
"DM pbi qp :D Nb TONT: 
1339272 Dër? mhg TARDI 
DOJ piep mip WR Dän 
Lë JADO y cm) em 
"ipa ab ink may ob 
DOT pa nip En t 
onde ph ^» mp ub . 9095 
N Barnes bon SC DNÜ 
"TN mm Nb 15527 500 End m 
in opns d de "mg zom 
"DN any zo p gg 
onn; nina Mm men 
mm Nen SZ 985 N. F r 
1 PENA en zo pi Pe 
mans t0950 Les GE 
oum HR Y IRSCH mm 
no" nn pen : ND Ga 
un reg dr uin - p 
Garten nom ph Wfa ni» 
um ` inb nm Nb EI 
mn yoN3 D'Y» res Le 
TWO ëm ve mä gm 


vE: verſetzte. dW: ließ es kommen. B: das ! 
nach den St. überführen. dW: des Gebietes 
ptens. WE: Landes. | 
22. Beſtimmten ., gab. B: bie Pr. hatten 
mes Theil von Ph., daß ſ. eſſen N iht 
Th. dW: ein Beſtimmtes ... u. f. aßen ihr Bef. 
Nur den Boden ... denn als Gehalt war er für 
gegeben . lebten v. dem Geh. (A: diefe clan 


21. verlegte das B... Ende der Egypter r 


1. Moſis. 
Jofeph macht dem Pharao Egypten Ieibeigen. - 


(47,19—27.) 231 
And XLVII. 


übrig vor unjerm Herrn, denn nur unjere 
19 Leiber und unfer Feld. Warum läffelt 
bu uns vor dir ſterben, und unfer Feld? 
Kaufe uns und unſer Land ums Brot, 
wj wir und unfer Land leibeigen fein dem 
Pharao, gib uns Samen, daß wir leben 
und nicht ſterben, und das Feld nicht ver⸗ 
20 wüſte. Alſo kaufte Jofeph dem Pharao 
das ganze Egypten. Denn die Egypter 
verkauften ein jeglicher feinen Acker, denn 
die Theurung war zu ſtark über fie, und 
Award alfo das Land Pharao eigen. Und 
er theilete das Volk aus in die Städte, 
un einem Ort Egyptens bis ans andere, 
?2* wigenommen ber Prieſter Feld, das kaufte 
n icht; denn es war von Pharao für die 
Prester verordnet, daß fte H nähren fol 
tm von dem Benannten, das er ihnen ges 
gim hatte; darum durften fie ihr Feld 
Bricht verkaufen. Da ſprach Joſeph zu 
wm Volk: Siehe, ich habe heute gekauft 
tuch und euer Feld dem Pharao, Hehe, da 
habt ihr Samen, und beſäet das Feld, 
A'und von dem Getreide folt ihr den Fünf⸗ 
tm Pharao geben, vier Theile folen euer 
(ín, zu beſaen das Feld, zu eurer Speiſe, 
Hund für euer Haus und Kinder. Sie 
| ſprachen: Laß uns nur leben und Gnade 
vor dir, unſerm Herrn, finden; wir wollen 
26 gerne Pharao leibeigen fein. * Alfo 
machte Joſeph ihnen ein Geſetz bis auf 
üm Tag über der Egypter Feld, den 
Fünften Pharao zu geben, ausgenommen 
der Prieſter Feld, das ward nicht eigen 
Pharao. 
27 Afo wohnete Iſrael in Egypten, im 
Rande Gofen, und hatten es inne, 
und wuchſen, und mehreten ſich ſehr. 


fimmte Spelſe aus den königl. Speichern u. waren 
dien. gezwungen ihre Beſitzungen zu verkaufen!) 


B. dW: jego. vE: Ausſaat. 


24. und zu .. Hans geſinde. B: von ben Einkünf⸗ 
| in. YE: beim Ertrage. dW: zur Zeit ber Erzeug⸗ 
| ft. (A: daß ihr Früchte bekommet?) B. A: fünften 
| hil, B: zur Saat des Feldes. vE: Ausſaat. dw: 
| am Samen. B.dW: für bie fo in euren Häuſern 
md, YE: das was . ift. dW.vE: u. zur Sp. für e. 

8. B: zu efen . kleinen K. 


| ED E = sehr „pero. 


que corporibus et terra nihil habea- 
«1s, mus; *cur ergo moriemur te vi- 19 
dente? Et nos et lerra nostra tui 
tev. Grimus, eme nos in servitutem regiam, 
28789. et praebe semina, ne pereunte cul- 
tore redigatur terra in solitudi- 
nem. * Emit igitur Joseph omnem 20 
terram Aegypti, vendentibus singulis 
possessiones suas prae magnitudine 
famis, subjecitque eam Pharaoni *et 21 
cunctos populos ejus, a novissimis 
terminis Aegypti usque ad extremos 
(neis, lines ejus; *praeter terram sacer- 22 
dotum, quae a rege tradita fuerat 
eis, quibus et statuta cibaria ex hor- . 
reis publicis praebebantur et idcirco 
non sunt compulsi vendere possessio- 
nes suas.  *Dixit ergo Joseph ad 23 
populos: En! ut cernitis, et vos el 
terram vestram Pharao possidet: ac- 
cipite semina et. serite agros, *ut 24 
fruges habere possitis; quintam 
41,34. partem regi dabitis, quatuor reliquas 
permitto vobis in sementem et in 
cibum familiis et liberis vestris. *Qui 25 
responderunt: Salus nostra in manu 
tua est; respiciat nos tantum do- 
minus noster, et laeti serviemus 
regi. * Ex eo tempore usque in 26 
praesentem diem in universa terra 
Aegypti regibus quinta pars solvitur, 
et factum est quasi in legem, absque 
terra sacerdotali, quae libera ab hac 
conditione fuit. 


Habitavit ergo Israel in Aegypto 27 
aiti id est in terra Gessen, et possedit 
eam, auctusque est et multiplicatus 


22. Al.* (pr.) et. 


25. Du haft uns das Leben erhalten. Laß uns 
nur G. vor u. H. dW: erhältſt uns. vE: Erhalte. 
Par) beim Leben. (A: Unfer Heil ift in deiner 

and. 


26. ſolches zum G. B: daß das für Ph. zum fünf: 
ten Theil fein ſollte. d W: legte es J. als Gebühr 
auf das Land. vE: machte es zur Satzung im L. Eg. 
für Ph., daß er d. F. erhielt. 


27. B.d W: nahmen (faßten) Beſitz dafin. vE: 
wurden darin ſtark? B.d W. vE: waren fruchtbar. 


238 (47, 28—48, 6.) 
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28 Kuele dà Taxoß à» 77 Airbnro dexa- 
anta x. Kai éyévorro. al "uoo Jaxoß 
Gëtt ën ‚eis Lage «vtov M/ tecaga- 
xovtaentà En. 29 Hyyoas dé al Origer 
Togo. toU anodaveiv, x«l dxdAsce ro viov 
avtov Iocıp xol elme avrg: Ei edo 
yagır évavtloy gov, vVnoOsg Wi yeiga cov 
uno TOP uNEOY pov, x nomeu En guè 
vento xal éisen v09 un us dayaı 
i» Aiyónto, 30 f roi petà rh 
nor pov, x age 18 & Alyoarov, xai 
SWO! ne ër të tagy avtor. O 86 eine»: 
Eyo ofge xata 19 Gud gov. 31 Eine ds 
O . Koi O OGEY ZVT. Kai r 
exvviaey lopanı. dert *rò &xgo» ege Qdfffov 
'avrob. 


XLVIII. GITT? per và Gëtaeg 
tavra, xai nnyreln. c ‘Tosg: Oe ó na- 
me cov „Horkeitau. Kei Gral cb tovg dvo 
viobs abr zov Mavaoon xol zën 'Egoodu 
Gite 12005 Toxoiff. 2 Anuyryedn Li T$ Ja- 
xo, deyorres H Ô vic Gov Zeng POYE- 
got nos os, xo) Sof Togamı ixa ier 
en) ti» sde, 8 Kai eines Jexaë 1$) Joong 
'O Beie ` Mov dpn pot ër Aovla à?» yj Xa- 
vady, xal evAóygod us, Anal alné nor“ Ido 
Gre eb oe xal nÀgOvro ce Na voti co 
O8 eig orayuyds 30, xal doo oer ri 
yi” reiege wei T aréoucci gov uera 2 
eig vcrdto gege- eiweg, 5 Nvv ov» oi övo viol 
cov oi yevópevoi gor er Y) "Aiyemo soë rod 
ne de gie cà ei; Alyunzov ipol Stan ` 
Eoeof xai Maracoij ee Povfiy xai Zvueaw 
loop no. 8 Tà ài sxyova,, à & day rerrij ons 
perà Tavra, Joore: imi 20 odr r 
adig» opze: xAndncorsm di toig Geet 


— 


EE Ai 


X ( eti. in se zu 
yj X. dv A.. 
2 Auen 2. AEFX: col ros- 


„ (pro r 


28. B: es waren der Tage Jakobs, der Jahre f. 
Lebens. vE: fo daß die T. EE Lebens. wurden. 
dW: es waren der Lebensj. A: u. find alle T. f. Les 
bens worden. 

29. B: die Tage Iſraels herbeikamen, daß er. 
dW. E: ſich dem Tode naheten. dW. A: u. thue (an) 


— —— — i 
— ü 


Genesis. 


Jacobi de sepultura Rliisque Josephi praeceptto. 
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v. 28. DIR MIR 1T ER D DD RpOD JRI Tw 


mir (ble) L. u. Tr. vE: übe an uns L. dW.vE: 
grabe m. doch nicht ..! B: du wolleſt ... begraben. 
30. VE. A: ſchlafen! A: mit m. B. vE: Führen 
fort. dW. A: wegführen. vE: Grabe. B.dW.vE: a 
deinem Wort. 
31. B: büdte fid) zu d. H. des Bettes. vE: bo 


1. Moſis. 


(47,28—48,6.) 239 


Das Begraͤbniß der Väter. Joſephs Söhne. 


28 Und Jakob lebte fiebenzehn Jahre in Egy⸗ 
ptenland, daß ſein ganzes Alter ward hun⸗ 

29 dert und fleben und vierzig Jahre. Da nun 
nie Zeit herbei kam, daß Iſrael ſterben 
plte, rief er feinen Sohn Jofeph, und 
brach zu ihm: Habe ich Gnade vor bir 
gefunden, fo lege deine Hand unter meine 
Hüfte, daß du die Liebe und Treue an mir 
thuſt und begrabeſt mich nicht in Egypten, 

30 'ſendern ich will liegen bei meinen Vätern, 
ind du ſollſt mich aus Egypten führen 
und in ihrem Begraͤbniß begraben. Er 
nach: Ich will thun, wie du geſagt haſt. 

nft aber ſprach: So ſchwöre mir. Und 
a ſchwur ihm. Da neigete ſich Iſrael 
uf dem Bette zu den Häupten. 


Vn. Darnach ward Joſeph geſagt: 
Siehe, dein Vater ift krank. Und er nahm 
nit ſich ſeine beiden Söhne, Manaſſe und 
2 Ephraim. Da ward es Jakob angeſagt: 
Siehe, dein Sohn Joſeph kommt zu dir. 
Und Iſrael machte ſich ſtark, und ſetzte ſich 
zin Bette, und ſprach zu Joſeph: Der 
| allmächtige Gott erſchien mir zu Vuë, im 
Afande Canaan, und ſegnete mich, und 
ſprach zu mir: Siehe, ich will dich wachſen 
laſſen und mehren, und will dich zum 
Haufen Volks machen, und will dieß Land 

m eigen geben deinem Samen nach dir 
Sewigih. So (offen nun deine zween 
Söhne, Ephraim und Manaſſe, die dir 
geboren find in Egyptenland, ehe ich herein 
gekommen bin zu dir, mein ſein, gleichwie 
6Ruben und Simeon. Welche bu aber 
nach ihnen zeugeſt, folen dein fein, und ge- 

|, nannt werden, wie ihre Brüder in ihrem Erb- 


5 


29. U. L: feinem Sohn. 


auf die Hanpifeite. A: betete Gott au u. neigte 
it H. feines B. dW: betete an zu H. 
1. B: Und es geſchah nach dieſen Geſchichten. dW: 
vE: Vorfällen. A: als dieſes geſchehen 
ichtet. dW.vE: ſprach man zu J. 
2. dW. A: nahm fid) zuſammen. B: auf dem B. 

auf das Bett. 

3. d W. E. A: Gott der Afim. 
4. B: fruchtbar machen. dW. E: mache dich fr. 


XLVII. 


45,4. 
46,3. 


nimis, *et vixit in ea decem et septem 28 
Pins a4annis; factique sunt omnes dies vitae 
9*-5/^ilius centum quadraginta septem an- 

norum.  *Cumque appropinquare 29 

cerneret diem mortis suae, vocavit 

filium suum Joseph et dixit ad eum: 

Si inveni gratiam in conspectu tuo, 
Ax. pone manum tuam sub femore meo, 
séit, et facies mihi misericordiam et veri- 
tatem, ut non sepelias me in Ae- 
gypto. *Sed dormiam cum patri- 30 
bus meis, et auferas me de terra 
hac condasque in sepulchro majorum 
meorum. Cui respondit Joseph: Ego 
faciam quod jussisti. *Et ille: Jura 31 
ergo, inquit, mihi. Quo jurante 
277105, adoravit Israel Deum, conversus ad 


18g. l. :. lectuli caput. 


23,17. 20. 
49,29. 


His ita transactis nun- XLVIII. 
ciatum est Joseph, quod aegrotaret 
pater suus; qui assumtis duobus 

` filiis Manasse et Ephraim ire per- 
rexit, *Dictumque est seni: Ecce, 2 
filius tuus Joseph venit ad te. Qui 
confortatus sedit in lectulo *et in- 3 
gresso ad se ait: Deus omnipotens 
a apparuit mihi in Luza, quae est in 
terra Chanaan, benedixitque mihi Set 4 
ail: Ego te augebo et multiplicabo 
et faciam te in turbas populorum, 
daboque tibi terram hane et semini 
tuo post te in possessionem sempi- 
ternam.  *Duo ergo filii tui, qui 5 
4020. NAL sunt tibi in terra Aegypti ante- 
Jos135,,QUuam huc venirem ad te, mei 
1. erunt, Ephraim et Manasses, sicut 
10hr. 5, Ruben et Simeon reputabuntur mihi; 
*reliquos autem quos genueris post 6 
eos, tui erunt et nomine fratrum 
suorum vocabuntur in possessionibus 


| 1. S: itaque. 3. St (p. se) Joseph. 


41,50. 


A: will d. mehren n. vervielfältigen. B.d W: (zu 
einem) H. Volker. vE: einer Menge v. Völkern. B: 
zu einer ewigen Beſitzung. VE. A: zum ew. Beſitze. 
dW: Eigenthum. 

5. B. dW. VE: bis ich zu dir fam (gef. bin). 

6. nach dem Namen ihrer Br. B: Dein Geſchlecht 
aber, welches ... dW: Aber deine Kinder, w. du ges 
zeugt. vE: Nachkommenſchaft . A: die übrigen. 
dW. A: in ihrer Beſitzung. 


240 (48, 7—16.) 
XVIII. 


v. xÀ9ooug. 
Meoonoraulas rie Zvolag, antdave ' Para 
7 fei rug gov ër yy Xavaar, * syyikoveös pov 
xac 209 innóðgopov Xafo«0a rij Is, rod 
e Egoa0a, N xatoověa avım & eg 
089 vov innoðgópov" abr Goei Bnò dec. 

8’ Io» dë Jegen) zovs vioù 10079 eins · 
Tires ob rot; 9 Elne ài oong 10 arg ab- 
zoù’ Nol pov ach, oùs iQoxse Got 0 droe Er- 
tava. Kal einer Iaxoß'- Ilgosayayd pot 

avrov, iva súhoyijoo avrovg. 100i Giel. 
poi 05 Jogo) eBagvanıoav dd ToU YENG 
wei o guer éne. Kai fj Oger avrovg 
005 autor, xoi Epiànoer xvvOUS xod negieln- 
Bev o RUTOVG. 11 Kal eines Too 2006 Toong" 
'Iðov' Tov n cov ovx * zo rei, 
xou idov Edeıke uot o Zeie ve tò one dov. 
12 K oi Aerer auTov ‚Jong dd T yova- 
ro erop, xai ae, wepee èni ne. 
07209 an! tijg rüs- , 8 dapor ad io tovg 
q viobs &UtOU, TOV Të Egooiu & rj deb, 
2 Gëzegen de Joeegi, tO» &% Mavason 
& hh, „ êx deb As Joa, ten 
'aùroùs . 14 Exe A8 Ive "is 
zeige’ 2 dec S egal ex end gr 3 
Broein (ed ros ài gn d venreQog), xol 
proper ` dmi any * Marcooñ, ER: 
tæ; yeioas , . 15 xol e yov *«vrovg xal 
ener 'O eos, Q EUNgEGTNOAY ol matégeç uov 
dronov vtot, Apoaau xol Ilaaax, ó 950g 5 
* coéqo» pe WI vers Zone Lu uo tav- 
rue, 16 6 &yyshos ö dvönerög ‚pe Ex cr 
r Y KUXOY, ebhloyýoa za nadia ' taŭta', xal 
anne e auto v0 a xo pov xal zo 
Groe TOY rare pov Aßoaau xol Load, 
xal πν E, oba eig mAnOog goiu ent tç 


vs. 


T. X: eis Hyg. 8. AlBt 
(p. 870) go (* FX; A: gig). 10. AEX (pro Joo.) 
avrs. A: ¿ĝúvavto (EX: ndvvavro). Ai: nyyeis» dd. 
13. FXt (p. des.) avra. AEFX ( ro alt. & dr.) dv 
vj agıoreog. 14. AF FX: &valkafas. Xt (in f.) ër 
Mavaaoij 6 agercéroeg, 15. AX: y. EFXt (p. 
»s01.) us. 16. FX: in avcoic. 


A* FX (p. 95100 Zeg, 


7. Denn ba ich ... die ba B. heißt. B.dW: ſtarb 
bei mir. vE: ba es noch ne Strede Weges war. 
dW: nod) eine Länge W. (A: ba S rings 
war!) B.dW.vE: Diefes ( jas) if 5 

8. dW: beiden Söhne. 

10. B. d W: ſchwer (worden). vE: blöde. B. d W. E: 
konnte m. fehen. A: klar f. vE: ließ f. zu ihm treten. 
B. d W. vE. A: u. umarmte fie. 


T'Eyo A lia dert . 


Genesis. 


Jacobt benedictiones. 
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11. Ich hatte n. geb. daß ich noch b. A. fehen 
ſollte. B: hätte u. gemeinet .. zu f. dW: ... hoffte ich 
n. YE: Geſicht f. zu konnen glaubte ich n. (A. wurde 
deines Anblicks n. beraubt?) 
12. führete f. heraus v. feinen Knien . . auff. A. 
B. d W. E: weg. dW: mit feinem A. B: vot ...? 


13. m in f. Rechte . zur Linken. vE: mit feiner 
Rechten. A: ſtellte . mt R., das ift zur L. Iſtaels 


1. Moſis. 


(48,7--16.) 241 


Des Sterbenden Segen. Jofeph. 


7theil. Und da ich aus Meſopotamien 
kam, ſtarb mir Rahel im Lande Canaan, 
auf dem Wege, da noch ein Feldwegs war 
zen Ephrath, und ich begrub fie daſelbſt 
an dem Wege Ephrath, die nun Bethlehem 
heißt. 


8 Und Iſrael ſahe die Söhne Joſephs und 
gſprach: Wer find bie? Joſeph antwortete 
feinem Vater: Es find meine Söhne, die 
nir Gott hier gegeben hat. Er ſprach: 
Bringe fie her zu mir, daß ich fie ſegne. 
10 Denn die Augen Iſraels waren dunkel 
geworden vor Alter, und er konnte nicht 
mg ſehen. Und er brachte fte zu ihm. 
Mer aber küſſete fie und herzete fie, und 
Bud zu Joſeph: Siehe, ich habe dein 
Angeſicht geſehen, das ich nicht gedacht 
hätte, und ſiehe, Gott hat mich auch deinen 
|12 Samen ſehen laſſen. Und Joſeph nahm 
ſee von feinem Schooß, und neigete ſich zur 
13 Erde gegen fein Angeſicht. Da nahm 
| fle Joſeph beide, Ephraim in feine rechte 
Hand gegen Iſraels linke Hand, und Ma- 
naſſe in ſeine linke Hand gegen Iſraels 
Urechte Hand, und brachte fie zu ihm. Aber 
| Jfrael ſtreckte feine rechte Hand aus unb 
legte ſie auf Ephraims, des Jüngſten, 
Haupt, und ſeine linke auf Manaſſes 
Haupt, und that wiſſend alſo mit ſeinen 
Händen, denn Manaſſe war der Erſtge⸗ 
I$ borne. * Und er fegnete Jofeph unb 
ſprach: Gott, vor dem meine Väter Abra⸗ 
ham und Iſaak gewandelt haben, Gott, 
der mich mein Lebenlang ernähret hat bis 
le mf dieſen Tag, 'der Engel, der mich 
erlöfet hat von allem Uebel, der ſegne die 
Kuaben, daß fe nach meinem und nach 
meiner Väter Abrahams und Iſaaks Na⸗ 
men genannt werden, daß fie wachſen und 
iel werden auf Erden. 


10. U. L: und konnte. 
11. U. L: be ich nicht. 
krachte ſ. beide nahe zu ihm. B: ließ ſ. zu ihm ſich 
4, B: wiewohl derſelbe d. J. war. vE: weil, dW: 
war aber. B: handelte PATO .. obſchon. 


: legte mit Wiſſen f. Hand fo, obgleich. vE: ab: 
fi d. Hände fo, obwohl. (A: OT Ee die 
3) 


. Der Gott ... mein Hirte war feit ich bin. B: 
geweidet hat von dem an, daß ich geweſen. dW: 
Botrglotten - Bibel. A. T. 


XLVIII. 


suis. *Mihi enim, quando veniebam 7 
de Mesopotamia, mortua est Rachel ` 
in terra Chanaan in ipso itinere, 
eratque vernum tempus; et ingredie- ` 
bar Ephratam et sepelivi eam juxta 
viam Ephratae, quae alio nomine 
appellatur Bethlehem. 

Videns autem filios ejus dixit ad 8 
eum: Qui sunt isti? *Respondit: 9 
Filii mei sunt, quos donavit mihi 
Deus in hoc loco. Adduc, inquit, 
eos ad me, ut benedicam illis. 
150m 3,2." Oculi enim Israel caligabant prae 10 

nimia senectute, et clare videre non 
poterat.  Applicitosque ad se de- 
(Mea, 16 Osculatus et cireumplexus eos *dixit 11 
ad filium suum: Non sum frau- 
4735. datus aspectu tuo; insuper ostendit 
mihi Deus semen tuum. * Cumque 12 
tulisset eos Joseph de gremio patris, 
adoravit pronus in terram. "Et po- 13 
suit Ephraim ad dexteram suam id 
est ad sinistram Israel, Manassen 
vero in sinistra sua, ad dexteram 
scilicet patris, applicuitque ambos ad 
eum; *qui extendens manum dex- 14 
teram posuit super caput Ephra- 
Jer. 31,9. im minoris fratris, sinistram autem 
super caput Manasse, qui major natu 
erat, commutans manus. * Bene- 15 
Eb. 11,810 ixitque Jacob filiis Joseph et ait: 
355. Deus, in cujus conspectu ambulave- 
runt patres mei Abraham et Isaac, 
32,10. Deus, qui pascit me ab adolescentia 
mea usque in praesentem diem, 
% * Angelus, qui eruit me de cunctis 16 
41.28. malis, benedicat pueris istis, et in- 
39m vocelur super eos nomen meum, 
Mt.15,U-n omina quoque patrum meorum 
Abraham et Isaac, et crescant in 
multitudinem super terram. 


15. Al.: Joseph filio suo. 


35,19. 


(33,5. 


DLR, fo lange ich bin. vE: m. Hirte ift v. meiner 

eburt. (A: mich ernähret v. Jugend auf?) 

16. fich mehren ... mitten auf E. vE: Jünglinge! 
B: daß m. Name in ihnen gen. werde. dW: es werde 
in .. VE: man nenne über fie meinen N. dW: fie 
mögen f. reichlich m. vE: ſollen ſ. vervielfältigen u. 
m. A: wachſen zur Menge. (B: daß f. f. E Bis 
(den in die M. m.) dW.vE: im Lande. B: mitten in 
biejem 9. 

16 


242 (48, 17 —49, 6.) 


Genesis. 


XLVIII. 


17 Ido de Iosip, KI ange o nathe 
ab xoõ ri er rr bekia avıod Ent iiid 
Segel fe Eggoip, «QU av XATEPAIN, xa 
artehußero ' 10019 ge Lede TOU gargòs ab- 
rod, Gaich avznv ano xis xegains Egoaip 
en vj» negalny Mayaco. 18 Elne A lo- 
ono 79 gerot avtor Ovy oro, nateg 
ob ros rag 0 d LR én (0 eg ri deko» 
cov Get ën ae avtov. 19 Ka ovx Gët, 
Ine , & einem: Oda, téxvov, olda, xal 
ob ros Form Eis ÀaOv, xol opgoe vioÜrcecat: 
&ÀÀ o Gäng «vtov O vewtepos uellws av- 
vov otai, xol TO onéoua avrov STAL ae 
ndl dos dvo. 20 Kai sukóynosy avrOUG 
iy «jj ut Exelvn, A&yco»* Ex Souë avAoyg- 
Inoereı loganh, Atyovzeg‘ Iloınoaı os ò Beos 
os 'Epgaiu xoi og Mavacog. Koi £Oyxs vov 
Eo £ungoodes toù Masaooi;. 21 Eins de 
Toganı re loojo’ 10% yo) ho vijaxo), 
xoi Borg ó 950g pe? vuor, xai Anoorgenpei 
onge eig Con yj» r notéoo» vuor. 22 Eyo 
de dlðwul aoi Zlupa *ESafgerov ono TOV; 
adeAyous cov, I MH èx reo Auogò lor 
èr noyalog pov xai točo ". 


XLIX. Erde Ai Taucß rovs ging a- 
TOU xai eine‘ Zwaydnss, ia asayyelo dur, 
ri anavınaz Ha en Eoyazom 205 queo. 
2 Tura bre xal ano, vio. Jaxo)f* axov- 
dre Loe ro nareòg Guer, 

3° Povßny nr r pov , noe pov 
xai Gen Tnv pov, * axÀqgos pee xai 
au avdadng. 4 E&vfigta aie oe Gäng, un 
EnLeons, cri Jap dni yr xolr yr zov a- 
1000 cov, v078 dulavag tyy orpmusiv, Zou 
dens 

Zuusov xoci Aru , Gg ix Gvrevéleaav 

gären dL aigécemg avıor: 6a% Boviny av- 

os AX: . 21. AE (p. Suc) ó eds án viis e 

e (A sine o .). 22. AX: 42 paya 
eins) avroic (* AEFX). 2. AFX: 490 colo yrs. 

iR (p: pr. axso.) ue (AEF) et (p. co.) desc 
(* ARX, Ex. el). 5. B: Aoaedeg. (LE ato. AEX). 

17. dW. A: qus eó pd XE: war das nicht gut 
in ſ. Augen. A: nahm. VE: um fie wegzuthun. 
(A: u. bemühte ic ſ. ... hinüberzubringen ) 

18. dW: der ältefte. 

19. auch grof... zur Menge Völker w. dW. vE. A: 
weiß es. vE: eine Fülle v. Völkern. 


20. B. d W. vE: In (Mit) dir wird e 
nen und fprechen. eye mache dich r ie (fi) ſeg⸗ 


Jacobi benedictiones. 
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v. 20. 1 Wan 


21. d W. E. A: zurüdführen. 

22. Und ich gebe ... vor d. Br. dW: einen Lu 
ſtrich voraus vor. vE: einen Theil vor ... den Am. 4 
genommen. 

1. dW. E. A: rief. vE: fo will ich euch iq 
dW: begegnet. B: legten 3. dW: Folge ber 3. d 
ber Tage. A: Zukunft d. T. 

2. d W. VE: (Tretet) zuſammen. A: Verſamm 


— 


1. Moſis. 


(48, 17-49, 6.) 243 


Ephraim und Manaſſe. Ruben. Simeon unb Levi. XVII. 


17 Da aber Joſeph ſahe, daß ſein Vater 
die rechte Hand auf Ephraims Haupt legte, 
gefiel es ihm übel, und faſſete feines Ba- 
ters Hand, daß er ſie von Ephraims Haupt 

18 auf Manaſſes Haupt wendete, und ſprach 
zu ihm: Nicht fo, mein Vater, dieſer iſt 

der Erſtgeborne, lege deine rechte Hand 

, Mauf fein Haupt. Aber fein Vater weis 

gette ſich, und ſprach: Ich weiß wohl, 

| men Sohn, ich weiß wohl. Dieſer fol 
auch ein Volk werden, und wird groß fein, 
aber ſein jüngſter Bruder wird größer denn 
er werden, und fein Same wird ein großes 

20 Volk werden. * Alſo ſegnete er Hr des 

Red, und ſprach: Wer in Iſrael will 

mand fegnen, der (age: Gott fege dich 

rie Ephraim und Manaſſe. Und ſetzte 
dn Ephraim Manaſſe vor. Und Iſrael 
| fad zu Joſeph: Siehe, ich ſterbe, und 
| Gott wird mit euch fein, und wird euch 

wieder bringen in das Land eurer Väter. 

22 Ich habe dir ein Stück Landes gegeben 
außer deinen Brüdern, das ich mit meinem 
Schwert und Bogen aus der Hand d 
Amoriter genommen habe. 

ALEX. Und Jakob berief feine Söhne 
und ſprach: Verſammlet euch, daß ich euch 
verkündige, was euch begegnen wird in 
2 künftigen Zeiten. Kommt zu Dout unb 

 böret zu, ihr Kinder Jakob, und Höret 
euren Vater Iſrael. 

3 Ruben, mein erſter Sohn, du biſt meine 
Kraft und meine erſte Macht, der oberſte 

Aim Opfer, und der oberſte im Reich. Er 
fuhr leichtfertig dahin, wie Waſſer. Du 
ſollft nicht der oberſte fein, denn du biſt 
auf deines Vaters Lager geſtiegen, daſelbſt 
haſt du mein Bette beſudelt mit dem Auf⸗ 
ſteigen. 

5 Die Brüder Simeon und Levi, ihre 

Schwerter find mörderifche Waffen. Meine 


h. B. d W. vE. A: höret, (ihr) Söhne. B: h. zu 
B. dW. vE. A: auf Sfr., euren B. 

3. m. Grftgeboruer bift du, m. Kr. u. d. Erſtling 
Stärke. B: Anfang m. Vermögens. (A: m. 
merzens Anfang.) dW.vE: der Vorzug an Würde 
beit) u. d. B. an Macht (Kraft). A: der Erſte in 
„der Größere an Macht. B: ber Vortrefflichſte 
Hoheit .. Stärke? 

4, ba baft ... entweihet. B: Wegen des ſchnellen 
„gleich dem W., ſollſt du n. den Vorzug haben. 


Videns autem Joseph quod po- 17 
suisset pater suus dexteram manum 
super caput Ephraim, graviter ac- 
cepit, et apprehensam manum patris 
levare conatus est de capite Ephraim 
et transferre super caput Manasse, 
*dixitque ad patrem: Non ita con- 18 
venit, pater, quia hic est primo- 
genitus! pone dexteram tuam super 
caput ejus. *Qui renuens ait: Scio, 19 
fill mi, scio! et iste quidem erit in 

138.43. populos et multiplicabitur, sed frater 
Dt. a8, 7. ejus minor major erit illo, et semen 
illius crescet in gentes. * Bene- 20 
dixitque eis in tempore illo, dicens: 
In te benedicetur Israel atque dice- 
tur: Faciat tibi Deus sicut Ephraim 
et sicut Manasse. Constiluitque 
Ephraim ante Manassen.  *Et ait21 
ad Joseph filium suum: En! ego mo- 
rior, et erit Deus vobiscum reducet- 
que vos ad terram patrum vestro- 
j.4*, rum. Do tibi partem unam extra 22 
32. 1.8. [fratres tuos, quam tuli de manu 
65.433,19. Amorrhaei in gladio et arcu meo. 
Vocavit autem Jacob filios XLIX. 
suos et ait eis: Congregamini, ut 
. annunciem quae ventura sunt vobis 
in diebus novissimis. — *Congrega- 2 
mini et audite, filii Jacob, audite 
Israel patrem vestrum! 
Ruben primogenitus meus, tu 3 
G fortitudo mea et principium doloris 
mei, prior in donis, major in imperio. 
3926159 Effusus es sicut aqua, non crescas, 4 
151. Quia ascendisti cubile patris tui et 
maculasti stratum ejus. 


50,24. 


29,32. 


"di, Simeon et Levi fratres, vasa ini- 5 


quitatis bellantia. In consilium eo- 6 


20. Al.: ei. 3. Al.* (alt.) in. 


A: Zerronnen biſt du ... wachſen. vE: verſchwindet w. 
W. dW: Dunſt ift er w. Waſſerdunſt. vE: Du er 
hältft d. Vorzug n. dW: ſollſt n. vorgezogen fein. 
dW: befliegen b. Bette... entweihteft m. 1 vE: 
Ai haft du .. ba entw. du. B: es entheiliget. A: 
bemakelt! vE: bu haft es beſtiegen. dW: er beftieg es! 

5. B: find Gebrüder geweſen. vE.A: f. Br. dW: 
Br. f. fie... B: deren Dolche frevelhafte W. waren. 
dW.vE: Werkzeuge d. Frevels (find) ihre Schw. (A: 
kriegeriſche W. d. Fr. ?) 16° 


244 (49,7—17.) 


" N € , 3155 w , 
Tv un Zo € org pov, xal èni «jj ovocdost 
autor un * ploai t rare pov’ Or d» 20 
ëuug abr HB Liar avügwnoug, xal èv 
2 Enıdvule Mb, Evsvpoxonnoay Tipo». 
T'Emixar0Qutog 0 Zonge our or aududn, 
x«l 5j pris avro» Oti Eoximpvrön' dree 
auzovg E laxo, xal Óixonsgo avrovg dr 
Jopay. 

8 Tord, cà aivíccica» oi adelyol cov, 
al yeiols cov Zeil vorov TO» dyÜgow cov, 
mongxurjoovol 08 oi viol cov maQ0g cov. 
9 Sxvurog Akovzog Io *éx fAactoV, vie 
Hop, e guung &xouumdn ex Liov xal 
ex oxuurog‘ Tis &yeget auzor; 10 ux e 
&oyo» sb '"lovóa, xoi Emm“ x vo» *un- 
069 avtov, Eng dà» SA * và anoxeluse Avto, 
x«i *avtüg nooçõoxiæ &Ovow. 11 sousvom 
005 GumsAov 10v mOÀO? avtov, xoà Sep Bu 
109 nolo» ns Ovov atov: nàvvei er oby 
T)» OT0À]9 avzov, sol ër alnazı Gto vA TAY 
megioAry avtov. 12% Xagonowi ol o 
pol «vro valo olvov, xal levxol oi Odovres 
avtoU ij vd. 

13 Zaßovl . nagalioçs xatomýost, xal 
ab ròôg nag Oppo NO, xoi naparere? Ems 
Tidovog. 

14 ο]]m r xalor dnedvunoer, d- 
navousvog ya uécoy Zen xingwr. 15 Kol 
day any avanavom, Ori sai, vol te yj», 
OTi míov, vntÜgxs TÒV cuo» QUTOU eig 20 
moreiv. Kal éyevr Own ave * ysopyóg. 

16 Aa» xe t0» hady avtoV, ogel x 
pla gul) & Joen), 17 Kal yeryðýto Aen 
Ogis êp 0000, Eyxadnusvog dei zoißov, d- 


7. A (pro deeg, ): diacnoenıo. 8. FX: aivdoscıy. 
B: co: (ce AEFX). 9. A!B: osundns (-undn ATEX). 
10. AX: ws av. 12. AEFX: ano oivs. 14. A: 4 
usog. 17. A!EX: éysyrdn. 

6. werde n. eins mit ihrer Gemeine ., verlähmet. 
A: gehe nicht. B: in ihre Berathſchlagung, m. E. 
vereinige fid) n. in ihrer Verſammlung. dW.vE: zu 
ihrer V. geſelle fid) n. m. Herz. (A: in . weile n. m. 
Ruhm?) dW: erwürgten fie Männer... Gelüft lähm⸗ 
ten f. Stiere. vE: einen Mann, nach ihrem M. ver: 
lähmten f. einen St. A: in ihrer Wuth ermordeten 
e ſ. die Mauer? 

7. B: fo fort... hart geweſen. dW: weil eo 
fam ., fo hart. WE: denn er iſt gewaltig .. A: ihre 
Wuth, weil fo hartnäckig. dW: vertheile... zerſtr. fie. 

8. anf d. Nacken. dW. vE: Juda, dich (werden) 
preifen. dW. VE. A: d. Hand ift (w. feln) auf b. N. 
deiner F. B. d W. VE. A: Söhne. 

9. durch Beute... ihn aufwecken? B: Bon d. Raub 
bit du heraufgeſtiegen. dW. E: vom R. ſteigſt 


an Edelreben. WE. A: an die 


Genesis. 


X Jacobi benedictiones. 
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v.8. TOU ro yo"O "Tro E 
v. 10. map v. 11. P et imo 


(fommft) du (her⸗) auf. A: zur Beute hebſt du dich 
dW: er liegt, ruhet. vE: läßt fid) nieder, ſtreckt f. bin 
dem . gleich. vE: aufregen. A: reizet ihn auf. dW 
t. ihn aufzuſtehen. B: will machen daß er aufſtehe. 
10. u. v. J. weichen, noch der M. ... bag da Schilel 
komme. dW: Nicht weichet. B: ein Geſetzgeber, de 
wiſchen f. F. hervorgekommen. dW: der Herrſcher 
eg VE: Führerſtab? A: ber Heerfürſt v. f. Lenda 
B: der Siloh. (dW: bis Ruhe kommt??) vE: M 
kommt, dem es gebührt. A: fo geſandt ſoll werden 
B: gehorſamen. dW. vE: 1 5 (A: auf den! 
V. harren? 
11. dW. E. A: Er bindet. (A: Weingarten?) dW 
ebe. vE: das Jung! 
E. dW.vE.A: im Blut ber Trauben. dW: f. 
wand. VE: Gewand ... Kleid. 


= 


A. E. Aanolims -plaer g 


Juda. Sebulon. 


1. Moſis. 
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Iſaſchar. Dan. XLIX. 


Seele komme nicht in ihren Rath, und 
neine Ehre ſei nicht in ihrer Kirche; denn 
in ihrem Zorn haben fle den Mann er⸗ 
würget, und in ihrem Muthwillen haben 
7ſie den Ochſen verderbet. Verflucht fei 
iyr Zorn, daß er ſo heftig ift, unb ihr, 

Grimm, daß er fo ftörrig ifi. Ich will fi“ 

ITꝛertheilen in Jakob, und zerſtreuen in Iſrael. 

| 8 Juda, du biſts, dich werden deine Brü⸗ 

de loben. Deine Hand wird deinen Fein⸗ 

den auf dem Halſe ſein, vor dir werden 
9 deines Vaters Kinder fid) neigen. Juda 

ift ein junger Löwe. Du Nit hoch gekom⸗ 
nen, mein Sohn, durch große Siege. Er 
det niedergeknieet und fih gelagert wie. 
| tin Löwe und wie eine Löwin, wer will 
loſch wider ihn auflehnen? Es wird das 
Stepter von Juda nicht entwendet werden, 
noch ein Meiſter von ſeinen Füßen, bis 
daß der Held komme, und demſelben wer⸗ 
liden die Völker anhangen. Er wird fein 
Füllen an den Weinſtock binden, und ſei⸗ 
ner Eſelin Sohn an den edlen Reben. 
Er wird ſein Kleid in Wein waſchen, und 

12 ſeinen Mantel in Weinbeerblut. Seine 
Augen ſind röthlicher denn Wein, und 
ſeine Zähne weißer denn Milch. 

13 Sebulon wird an ber Anfurt des Meeres 
wohnen, und an der Anfurt der Schiffe, 
und reichen an Sidon. 

14 Iſaſchar wird ein beinerner Eſel fein, 
und fid) lagern zwiſchen die Grenzen. 

15 Und er ſahe die Ruhe, daß fie gut ift, 
und das Land, daß es luſtig iſt, er hat 
aber ſeine Schultern geneigt zu tragen, 
und iſt ein zinsbarer Knecht geworden. 

16 Dan wird Richter ſein in ſeinem Volk, 

wie ein anderes Geſchlecht in Iſrael. 

»Dan wird eine Schlange werden auf bem 

Wege, und eine Otter auf dem Steige, und 


— 


13. U.L: am Anfurt. 15. U.L: lüftig. 


12. röthlich vor ., weit vor M. B: Gr ift röth⸗ 

v. Augen denn .. VE: Roth f. die A. von W. 

Trũbe . 7 A: ſchöner denn 

13. vE: liegt. dW. vE: am Geſtade. A: Ufer. B: 

* Reece. B: f. Aeußerſtes w. an 3. fein. dW. YE: 
Seite grenzet greichet). A: ſeiner Schiffe Strand 

... reichen? 

14. knschiger. B: Eſel v. ſtarken Knochen. A: 

iler... der zw. Gr. liegt. dW: ruhend zw. Vieh⸗ 
vE: ſtreckt (ib hin zw. d. Tränkrinnen. (B: 

im. zweien Bürden f. lag. wird?) 


— nn 


rum non veniat anima mea et in 
Pe. d. coelu illorum non sit gloria mea, 
Sl quia in furore suo occiderunt virum, 
Ge1556t in voluntate sua suffoderunt mu- 
rum. *Maledictus furor eorum, quia 
pertinax, et indignalio eorum, quia 
Jos.19,1, dura; dividam eos in Jacob, et disper- 
"d: gam eos in Israel. 
icht, Juda! te laudabunt fratres tui; ma- 
Nin. . z NUS tua in cervicibus inimicorum tuo- 
Zei CG Tum, adorabunt te filii patris tui. 
*Catulus leonis Juda; ad praedam, 9 


fili mi! ascendisli, requiescens ac- 


2415. cubuisti ut leo et quasi leaena; quis 
Jud. 1, l Suscitabit eum!) *Non auferetur 10 
Pa. 60, 9; 


Ea. zl 2. Sceptrum de Juda et dux de femore 
Ee ejus, donec veniat qui mittendus est; 
rri et ipse erit expeclatio gentium. Li. 11 
p.592, Fans ad vineam pullum suum el ad 
117,1. vitem, o fili mi! asinam suam, lava- 
be. 32, 16. bit in vino stolam suam et in sanguine 
uvae pallium suum. *Pulchriores 12 
sunt oculi ejus vino, et dentes ejus 
lacte candidiores. 


pe. B, 1 Zabulon in littore maris habitabit 13 
15!9et in statione navium pertingens 


usque ad Sidonem. 

Issachar asinus fortis accubans 14 
inter terminos. *Vidil requiem, 15 
quod esset bona, et terram, quod 
optima, et supposuit humerum suum 
ad portandum factusque est tributis 
serviens. 

Dan judicabit populum suum, sicut 16 
et alia tribus in Israel. *Fiat Dan 17 
coluber in via, cerastes in semita, 


Dt. 38, 18. 


6: Jud. 
13, 2.28. 


8. Al.: tuae. 


15. u. er neigte .. zum Tr. u. ward... B: gut war. 
vE: ſiehet ... ift .. lieblich. dW: f. daß g. ift b. R., u. 
daß liebl. d. L. . beuget. B.d W. A: die (feine) Schul: 
ter. vE: bietet f. Rücken hin zum Laſttr. A: frohn⸗ 
ergebener Kn. dW: thut Frohndienſte. l 

16. B.vE.A: wird fein V. richten. dW: richtet. 
B.dW.vE: wie (fonft) einer v. den Stämmen (ver 
Stämme) Iſraels. A: jeder andre St. in J. 

17. B. A: wird fein (wie). dW. E: ift. d W. A: am 
rie A: gehörnte Schl. dW. E: ein Ceraſt am 

ade. 
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xsOv aTEpva» Grgon, xal nee d dinmevg 
eis ta dia, 18 Tiv orm nete e 
xvolov. 

19 Tad, negatio ner avrov* 
avrog dd féiQU Te Une avtov * xata noðaç. 

20 done, af abroõ d GQrog" xal avtüg 
OCEL TOVONI oyovoi. 

21 N ed. * atéleyoc &veiueyoy, sniði- 
dovg * to german xalloc 

22 Nog *nuSnusvog Jude, viog *nVEnuevos 
UnAozog, vids uov verre #005 ue ddl - 
OTEEYOY. 23 * Ej; ö ov Öiafovkevóuevo: ELodo- 
gov», xal éveiyoy avte nor rob epd, 
2 xal *ovverolßn perà xo ta ro a- 
tO», xal SE Ta vega Peayıovoo NO 
ur, Aë yeiga dung zov Jaxof- * éxeiD ey 
Ô xac Aker Loa 25 maga. Oeo ToU na- 
7606 cov. Koi ifoij9 nad Got L Oe0g d uoç 
x ebe ga evioy(ay ovgarod do er, 
xa evAoyiu» is &yovans ndr, EVEXEy ev- 
Aoylag har xai Piteas, 26 suloylaç na- 
7005 cov 'xai unzgos cov ' Uregloyvoev und 
evloylas 60 povipev, xal *ém eboylais 
Zug ervaar, Sora dei xega.ty Joc59, 
xal en xogvqijg * ow ‚1770010 aci ga». 

27 Bey iy Auxog Con TO Ld äere 
ert, xol eig Tò soregas ITI ET zgogm». 

28 Hœrreg od ro- viot Jaxaf dojdexa, xai 
cava, déigg aoi o nato avtov, xai 
n æbrobg d XATA TNV ab 
Guro Gyno avtovg. 29 Kai" elner æv- 
zois‘ ‘Eyo ngogt(Üsuoa goë tòr pòr lady 


20. AEX: ĝiaðwosi. AX: goën, 22. Bt (a. Sd.) 
ps (* AEFX; X: hol). 24. AEFX: Bo. yes. At 
(p- xat404.) oe. 25. AX} (a. Des) 78. At (a. yie) 
tT. D: eivexev (Ev. AFX). Ai (ult.) xai. 26. Ié 
(pro vn. su.): dr svAoyíau. AFX: ‚epakris. 
27. B: 0o. ( dad ion AEF). 28. A: oí viol. 


17. faut. B: fo das ., beißet. dW.vE: ber (er) b. 
(in) die F. des Pferdes. A: die in d. Roſſes Hufe 
s deor ſtürzet rücklings. vE: daß rückl. fällt. 

ürze der 

18. dw: Auf deine Hülfe hoffe ich!! vE: Auf d. 
Heil. A: will ich hoffen. 

19. in werden Heerhaufen drängen, aber er wird 
ſ. rückwärts dr. B: Kriegstruppen anfallen ... ihr 
Hinterſtes truppenweis überfallen. dW: Schaaren 
dringen auf ihn ein, u. er brünaet f. im Rücken. vE: 
dichte Haufen drängen — dr. f. nee 

U, königl. Wohlſchmack liefern. B: defen Br. 
» fett (ein. dW.vE: gibt (bie) Leckerbiſſen des Kö: 
nigs. A: L. reicht er Koͤnigen. B: w. königl. Wollüfte 
hergeben? 

21. eine (dn. Hindin. dW: ſchlanke. B: freige⸗ 


Genesis. 


Jacobi benedictiones. 


d- „hr 4g nk -by Dow 
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Need eer b qoo oam ma 
jp o (Eë (af SE 
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b 8 Som Dg "5 mein 
ar Ira mt dal vpn e 
ës (ege: IR np^ n» pm 
nmn nah cim 02 prr brad 
erën Dë som omg 75022 
nypa mwn Ty n naar 3533 
Tp dE W) j"um Gi 
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15 205 por 2325) "7 bos "paa 
~oy MI Nowe "pau R- 
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28 


v. 17. 70197 P 
v.25.et 27. P yop 


laffene? A: 17 77 im freien Lauf . . u. kundig ſchöͤ⸗ 
ner R. dW. gibt liebliche R. (E: eine Lofe Gazelle, 
er töut liebl. Wortes) 

22. Ein Obſtbaum ift J., ein O. am Qu., die 
Zweige ſchreiten über die Mauer. dW: Sohn eines 
Fruchtbaumes. VE: der S. einer Fruchtbaren? A: 
Ein Zuwachs iſt d. S. J., ein EE S. 1. 
liebl. Anblicks. B: eine frucht Rebe? dW: d 
Sproſſen ſchießen üb. d. M. WE: d. Töchter ſchreiten 
(A: d. T. liefen auf ber M. herum!) B: v. d. Rebe 
ſchoſſen gehet ein jeder üb. d. M. hin. 

23. n. Pfeile ſchleudern. B: erbittert u. zugeſche⸗ 
fen u. ihn angefeindet haben. dW. vE: es reizen iba 
u. ſchießen, (u.) es verf. ihn d. Pfeilſchützen. A: Aber 
es . ihn u. haderten u. neideten ihm d. De 
gen 


— 


1. Moſis. 
Gad. Affer. Naphbthali. Jofeph. Benjamin. 


das Pferd in die Ferſen beißen, daß ſein 
18 Reiter zurück falle. Herr, ich warte auf 
dein Heil. 
19 Gad gerüſtet, wird das Heer führen, 
und wieder herum führen. 
20 Von Aſſer kommt ſein fettes Brot, und 
er wird den Königen zu Gefallen thun. 

A Naphthali ift ein ſchneller Hirſch, und 

gibt ſchoͤne Rede. 

22 Joſeph wird wachſen, er wird wachſen 

nie an einer Quelle. Die Töchter treten 

2 einher im Regiment, und wiewohl ihn 

die Schützen erzürnen, und wider ihn fries 

Agen und ihn verfolgen; Sin bleibt doch 

kin Bogen feft, und die Arme feiner Hände 
fuf, durch die Hände des Mächtigen in 
| Koh. Aus ihnen find gekommen Hirten 

Amd Steine in Iſrael. Von deines Bas 
trà Gott ift dir geholfen, und von dem 
Allmächtigen biſt du geſegnet, mit Segen 
oben vom Himmel herab, mit Segen von 
der Tiefe, die unten liegt, mit Segen an 

26 Brüſten und Bäuchen. Die Gegen bet, 
nes Vaters gehen ſtärker denn die Segen 
meiner Borältern, nach Wunſch der Hohen 
in der Welt, und ſollen kommen auf das 
Haupt Joſephs, und auf die Scheitel des 
Nafir unter feinen Brüdern. 

7 Benjamin ift ein reißender Wolf, des 
Morgens wird er Raub freſſen, aber des 
Abends wird er den Raub austheilen. 

28 Das find die zwölf Stämme Iſrael 
alle, und das iſts, das ihr Vater mit 
ihnen geredet hat, da er ſie ſegnete, einen 
jeglichen mit einem beſondern Segen. 

29 »Und er gebot ihnen und ſprach zu ihnen: 
Ich werde verſammlet zu meinem Volk, 


28. U. L: einem ſondern. 


A. durch den, der dort hütete den Stein Iſraels. 
k Reif... find befeſtiget worden. dW: gelenk d. Krafte 
Lë (A: Doch ruhte f. B. auf dem Starken, feiner A. 
& 6. Feſſeln Afen fid) durch Jakobs Mächtigen?) 
VE: des Starffl. dW: aus der Hand des Gewalti⸗ 
Jakobs, von dort, vom Hirten, Wellen Iſraels ..? 
VE: von wannen ift (v. dort kommt) der Hirte, d. 
Stein 3 A: So ging ... hervor, d. Grundſtein . . 2 

25. B: der dir helfen ... dich fegnen wird. d W. E: 
€ Oer) wird .. A: dein Helfer fein. B. d W. vE. A: 
me) S. des Himmels ... der Tiefe (des Abgrun⸗ 
) B: an Br. u. Gebärmutter. dW. E. A: bet 
ifte u. des Nutterleibes (⸗ſchooßes). 

26. bib zue Wonne der ewigen Hügel ... den Sch. 


Sir. 44, 28 
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mordens ungulas equi, ut cadat 
ascensor ejus retro. *Salutare tuum 18 
expectabo, Domine! l 
Gad, accinctus praeliabitur ante 19 
Pig eum, et ipse accingetur retrorsum. 
"20 Aser, pinguis panis ejus, et prae- 20 
Dt. 23, v. Debit delicias regibus. 
30,8; Nephthali cervus emissus et dans 21 
e ihg. eloquia pulchritudinis. 
On. 30,2 Filius accrescens Joseph, filius 22 
I accrescens et decorus aspectu; filiae 
discurrerunt super murum.  *Sed23 
exasperaverunt eum et jurgati sunt, 
invideruntque illi habentes jacula. 
* Sedit in forti arcus -ejus, et disso- 24 
luta sunt vincula brachiorum et ma- 
nuum illius per manus potentis Jacob; 
inde pastor egressus est lapis Israel. 
*Deus patris tui erit adjutor tuus, 25 
et omnipotens benedicet tibi bene- 
dictionibus coeli desuper, benedictio- 
nibus abyssi jacentis deorsum, bene- 
dictionibus uberum et vulvae. *Be- 26 
nedictiones patris tui confortatae sunt 
benedictionibus patrum ejus, donec 
sss, Veniret desiderium collium aeterno- 
rum; fiant in capite Joseph et in 
T. 4.7. vertice Nazaraei inter fratres suos. 

Benjamin lupus rapax, mane com- 27 
edet praedam et vespere dividet 
spolia. 

Omnes hi in tribubus Israel duo- 28 
decim. Haec locutus est eis pater 
suus benedixitque singulis benedictio- 
nibus propriis. *Et praecepit eis, 29 

25,3. dicens: Ego congregor ad populum 


Dt.33,22. 


Ps.118, 
174.160. 


33,201; 
48, 15 
28,11. 


35,19. 
Jud. 
201,23. 


26. Al.: veniat. 


B: übertreffen b. S. m. Eltern. vE: find flärfer. dW: 
Der ©. . überfteige den. dW.vE: Segen der alten 
Berge? dW: die Luft u. Zierde der ew. H. vE: die 
Lieblichkeit. A: bis da kommet das Verlangen ...? B: 
bis zum B. .. zu! VE: Naſiräers. A: Nazaräers, 
dW: Geweihten feiner Br. B: Abgeſonderten? 

27. und b. A. ... Bente austh. A: räuberifcher. 
B: wird als ein W. zerreißen. dW: ein W., raubet. 
dW. vE: verzehret er (den) R. ... theilet er (die) B. 
A: der M. B. frißt u. Ab. B. th. 

28. zu ihnen ... feinem beſ. dW: mit feinem ©. 
fegnete er fie. VE: nach. B: nach bem deffen S. war, 


0 
29. d W. vE. A: geſammelt. 
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Haare lie, perà r ner Kou Er tQ 
onnlalp, 0 otw i» «Q «yoQ Epe toU 
Xertalov, 30 gy 1$ on, zo Arie tQ 
QNEVAVTI Maußen, èw yy Xavaay, ö Gegggerg 
Ago to *onnıaov nad Eyed zov Xet- 
zalov kv neien urnuelov. 21 Exe? £D opa 
Apouru xoi Ze 2 yvraixa ab ot, 
Exec EG apar Ioaax xoi PegHExx T ura 
avroð, &xei Ed away Aslov, 92 d rien TOU 
aygov xoi ro? omgÀo[ov toù Oro; & euro, 


mood tör vio» Xét. 


33 Kai ol xot émavaey Josef inwacoow coi; 
vioi abror, xal SCO oe n0dag avto 
imi «n» x dis, xai ggoceréën noos 
L. rò» lao» avroð. Koi Enınecov [noy 
ini .fngóctonos ro natgòs avtov Siem 
avrov xal fgílyaey auzóv. — 2 Kul ner 
Toong roi; masiy uro tol; * dartagiastaig 
TAPIRO TOV nr. opgeet, xal ever 
0¹ arrai ora tov Joga. 3 Koi en- 
Goen «vtot Tesoagaxovta VER o yàg 
xuragıduovreau al nuspa rij "zapns. Kal 
entvönoer avTOv Aiyumıos &ßdounxorze 7 NUEQOS. 

4 End de soen) for ai zue oa. toù név- 
Go, &aAÀgoey EE agòs robe dvvaotag 
G0, de Ei ed oo L évoytío» vno», 
Aalyoare eig za ota opa, deyorreg. 550 
ware pov OEXIOÉ pE * Ex tQ pry- 
pelo ® gert ac ën ru Zonge, exei 
pa Oh¹%e vür ovv &yoffüg Bay tòr matin 
pov, xal enosehsvoonu. — 8 Koi elne Papaa 
TO Jeogg:- Avaßıdı, Goor tor nation cov, 

xa D ameo Gola 08. 

7Kal aveßn luong Gea TÒ” mere av- 
ro, xc oro ner avtov müvte oi nat. 
dee Papa ' xai oi noch re. TOU oixov uv- 
tO), xal gra ot npeoßuregos tis yug Alyv- | > 


29. B: Ohr (94 ard AER). 30. AEX} (a 
91. Ark (bis): a AEXt (p 2 

Ff. A!EFX* (alt.) adrs. — 1. A!X: rov rodun- 
Aen, AFX: Sed. ër avtov. 4. A: Enadnn. A1 Bi 
(p. ah.) ztegi dus (* AREFX). 5. AEFX1 (a. Aey.) 
SN të relevx joa (EXT avrov). 7. Al X yie (AE 
ns 

29. dW.vE.A: zu (bei) m. Vätern. 

30. H. auf d. Gefilde Machpela, g. M. über. 
B. d W: auf d. Felde. E: am ., vor M. dW: mor: 
genwärts von. dW. A: Eigenthum⸗Begr. 


Jacobi mors et sepultura. 
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31. vE: bat man begr. 

32. H. darauf . . gef. find. B: Das Feld u. d. 0. 
die zarana ift, iſt ein erkauftes Gut. 

33. B: zu befehlen feinen Söhnen. dW: f. Befehl 


| 


1. Moſis. 
Die zwiefache Höhle. Die Salbetage. 


begrabt mich bei meine Väter In die Höhle 
$0 auf dem Acker Ephrons, des Hethiters, *in 
ver zwiefachen Höhle, die gegen Mamre 
liegt, im Lande Canaan, die Abraham 
faufte ſammt dem Acker von Ephron, 
Am Hethiter, zum Erbbegrabniß. Da⸗ 
NR haben fie Abraham begraben und 
| Saah, fein Weib. Daſelbſt haben fie 
auch Iſaak begraben und Rebecca, fein 
Weib. Daſelbſt habe ich auch Lea begra⸗ 
Do, 'in dem Acker und der Höhle, die 
ron den Kindern Heth gekauft iſt. 


n Und da Jakob vollendet hatte die Ge- 
bete an ſeine Kinder, that er ſeine Füße 
mammen aufs Bette, und verſchied, und 

L. zm verſammlet zu feinem Volk. Da 

il Joſeph auf ſeines Vaters Angeſicht, 

| m weinete über ihm und küſſete ihn. 
und Joſeph befahl feinen Knechten, den 

Amten, daß Hr feinen Vater ſalbeten. 

Am die Aerzte falbeten Iſrael, bis daß 
fig Tage um waren. Denn fo lange 
währen die Salbetage. Und die Egypter 
beweineten ihn flebenzig Tage. 

1 Da nun die Leidetage aus waren, redete 
Jofeph mit Pharaos Gefinde, und ſprach: 
fabe ich Gnade vor euch gefunden, jo 

ziedet mit Pharao und ſprecht: Mein 

Vater hat einen Eid von mir genommen 

und geſagt: Siehe, ich ſterbe, begrabe 

mich in meinem Grabe, das ich mir im 

kunde Ganaan gegraben habe. So will 

ich nun hinauf ziehen und meinen Vater 

6 begraben, und wiederkommen. * Pharao 
ſprach: Zeuch hinauf und begrabe deinen 
Vater, wie du ihm geſchworen haſt. 

7 Dr zog Joſeph hinauf, feinen Vater 
jt begraben. Und es zogen mit ihm alle 
Knechte Pharao, die Aelteſten feines aus 
H und alle Aelteſten des Landes Egypten, 


29. A. A: bei meinen Vätern. 


. berndigt. vE: zog er f. F. zu fid) ins B. B: gab 
6di anf. A: ſt a 

1. vB: über d^ dW: auf ihm 

2. B: 1 dW. vE. je ein ubalſamiren. 
3. ihm z u. dW: es 
denn ſo viel Weg T. beim 
: ſo v. T. müſſen umgehen zum 
- B: alfo wurden erfüllet die T. derer die Dalf. 


23,198. 


23,166. 
50, 13. 


23,13. 


35,29, 


46,4. 
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meum, sepelite me cum patribus 
meis *in spelunca duplici, quae 30 
est in agro Ephron Hethaei contra 
Mambre in terra Chanaan, quam 
emit Abraham cum agro ab Ephron 
Hethaeo in possessionem sepulchri; 

ibi sepelierunt eum et Saram uxo- 31 
rem ejus, ibi sepultus est Isaac cum 
Rebecca conjuge sua, ibi et Lia con- 
dita jacet. 


Finitisque mandatis, quibus filios 33 
instruebat, collegit pedes suos su- 


* per lectulum, et obiit appositusque 


est ad populum suum. *Quod cer- L. 
nens Joseph ruit super faciem patris 
flens et deosculans eum, *praecepit- 2 
que servis suis medicis, ut aroma- 
tibus condirent patrem. Quibus jus- 
sa explentibus *transierunt quadra. 3 
ginta dies (iste quippe mos erat.ca- 


v.10. daverum conditorum), flevitque eum 


Nm. 20,29 
Dt. 36,8. 


21,1 


Aegyptus septuaginta diebus. 

Et expleto planctus tempore locu- A 
tus est Joseph ad familiam Pharao- 
nis: Si inveni gratiam in conspectu 


Rsth.4,2. vestro, loquimini in auribus Pharao- 


47,29. 


49,29, 


nis, * eo quod pater meus adjura- 5 
verit me, dicens: En morior, in se- 
pulchro meo, quod fodi mihi in terra 
Chanaan, sepelies me! Ascendam igi- 
tur et sepeliam patrem meum, ac 
revertar. *Dixitque ei Pharao: 6 
Ascende et sepeli patrem tuum, sicut 
adjuratus es. 

Quo ascendente ierunt cum eo 7 
omnes senes domus Pharaonis cuncti- 
que majores natu terrae Aegypti, 


4. B: die Tage feiner Beweinung. dW: feines Be; 
weinens. VE: des Weinens. A: Klagezeit. dW.vE: 
zum Haufe Ph. A: ſprach zu b. Hofleuten. B: red. 


das 


Haus Ph. 


an. B. d W. E: redet doch vor den 


Ohren Ph. 

5. B: mich beeidiget. dW. A: beſchworen. vE: 
ſchwoͤren lafen. (B: für mich gekauft?) vE: So laß 
mich nun. dW: Und nun l. m. doch. B: So wollte ich 
nun gerne. 
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Genesis. 


L. Josephi ad patrem sepeliendum profectio frairumque metus. 


gro, 8 xoà rc 7 naroınla Toong, xai 
ot D abroð xal ' nd m ol 7 na- 
pen GUTOU' xal Tiv ovyyéveuxy «vtov xal 
za génge xol rovg poas Vmelinovto er 7 
D'soép. 9 Kal avravéfiqoay lier erop xal 
GH ra xal inneis, xat éyévero Ñ nogeußoin 
ueyaln opóðga. 10 K nee ον Sie alova 
Arad, ő dot nigar v Togdavov, xal Sech 
parto re xoneror péya» xæ boxed gd: 
dee, xoi enolnoe zo nerd os t nato avzoV 
intà nuige. 11 Kai sido» oí xaroıxoı zig 
ins Xuavaav tò north og der Giant Arad, xoi 
elnav' Les g uéya tovtó tor. toi Aixvunriois. 
Aick tovto ce zo ovoua avrov He 


: Airuntov, 0 0 Gre n rod Togdavov. 12 Kai 


énoínaay «vti o Urs oí viol avtov , 13xal 
dre dagor avtov oi vioi avtov eig i Xavaay, 
xci datt deeg abròy eig Tò onŅàaior tò ‚Iınkows, 
0 &xrjoazo Ago tO onnAnov Ev XTGL 
uvqpeiov n Eoo» vov Xerzalov, xat- 
Georg Mann 1% Kal undorgewer KH 
elc Aiyvntor, avrog xal oi dd ci 
xol mavtsg o ovravaßavteçs TT Ocwos Tor 
natéga avtov " 

15 KO 8 oi  &delqgoi Inong, 01i 269 
Kay ô nathe aŭt, eias: Mnnore lurnoi- 
x] o H EH xci drr do &vt- 
anoðğ ui NAITA Ta XAXA, & danse 
eic «avtov. 16 Kal * gra yevopéyot nòg Io- 
onp eina»: 0 nathe gou *gxıoe ngo toU 
televeijgot avtov, Leh, 17 Ovzos einate 
LT Ages ' avrog env ade x Cup 
auagtlay hr, 6 OTi nornod 004 Evedelsanıo' 
xal vd debas T” adınlar TOY deganorcan 
toù deo TOU nrg gov. Koi zx v 
To Aulovsso» avtov» ngog avtov. 18. Kal 


8. EX: xa EX: zagoixía. B: 7 avyyéveia (tùy o. AEFX). 
A1EX* (tert.) aurö. AIX: unsleinovro. 9. EX* (alt.) 
xal. 10. AX: zapeyévero. AEFX: &p’ 7 11. AX: 
idov. AFX: éy al... bor vo. ro avtü) 
t8 Tone Hs. 19. AX (pro avrö): sel i AEFX+ 
(n f.) xac svsrelkaro avrog. 14. AEX: Err. 

TAVTES (t ante ol o. . EFX, posthoc AX). 15. AEFX 
(pro sis avrov): avrQ. 17. Aug x. r. duopr. 


8. Kindlein. B.dW.vE.A: das (ganze) Haus. 
dW: Rinder. B. vE: Rindvieh. A: Heerden u. Vieh. 

9. febr gr. B. d W. VE. A: Reiter. dW. VE: das 
en war febr gr. A: es wurde eine nicht geringe 


10. des J. B.dW: u. ſchwere. vE: u. tiefe Trauer: 
klage. (A: feierten ſ. d. Leichenbegängniß mit gr. u. 
da? Kl., u. brachten 7 T. damit zu.) B.dW: er 

ellte ſeinem (um feinen) V. eine Trauer an. vE: 
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ftellten um ihren B. Tr. an. 
1. Einwohner. dW.vE.A: (Bewohner) iyd 
des. VE: Eine ſehr tiefe Trauer haben da d. C. dW. A. 


»Das iſt eine gr. Kl. Ae ber Eg. B: ſchwere Tt. 


dW: ben N. der Tenne. A: Kl. Egyptens. B: der 
Eg. Trauer. WE: Abel Mizraim IN i. Tr. d. C.]. 
dW. A. M. [Tr., eigentl. Ebene ... 
12. th. ihm. B.dW.vE.A: Söhne. B: an ihm. 
13. H. b. A. Nachpela. 


CUT 


1. Moſis. 
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Der Egypter Klage. Der Brüder Sitte. 


8 dazu das ganze Geſinde Joſephs und feine 

Brüder, und das Geſinde ſeines Vaters. 

Allein ihre Kinder, Schafe und Ochſen 

9m Re im Lande Gofen. Und zogen 

duch mit ihm hinauf Wagen und Reiflge, 

Wen war ein faſt großes Heer. Da fte 

|, wm an die Tenne Atad kamen, die jenſeit 

den Jordan liegt, da hielten fte eine febr 
| grofe und bittere Klage, und er trug über 
il jenen Vater Leide ſieben Tage. Und da 
die Leute im Lande, die Cananiter, die 

Aage bei der Tenne Atad ſahen, ſprachen 
fe: Die Egypter halten da große Klage. 

Daher heißt man den Ort: der Egypter 
Klige, welcher liegt jenſeit dem Jordan. 
12*Um feine Kinder thaten, wie er ihnen 

liim hatte, und führeten ihn ins 

dend Cana an, und begruben ihn in ber 

zwiefachen Höhle des Ackers, die Abraham 

gh hatte mit dem Acker, zum Erb» 

begrͤbniß, von Ephron, dem Hethiter, ge⸗ 
ligen Mamre. Als fie ihn nun begraben 
hatten, zog Joſeph wieder in Egypten mit 
feinen Brüdern, und mit allen, die mit ihm 
hinauf gezogen waren, feinen Vater zu 
begraben. 

5 Die Brüder aber Joſephs fürchteten ſich, 
w ihr Vater geſtorben war, und ſprachen: 
Joſeph möchte uns gram fein und vergel⸗ 
un alle Bosheit, die wir an ihm gethan 

haben. Darum ließen fie ihm fagen: 
Dein Vater befahl vor ſeinem Tode und 

Torah: Alſo folt ihr Jofeph fagen: 

fiber, vergib deinen Brüdern die Miſſe⸗ 

that und ihre Sünde, daß fle fo übel an 
dir gethan haben. Lieber, fo vergib nun 
diefe Miſſethat uns, den Dienern des Gottes 
deines Vaters. Aber Jofeph weinete, da 
fe ſolches mit ihm redeten. »Und feine 


9. A. A: ſehr großes. 


M. B. dW. A: Und J. kehrte (wieder) zurück 
der f. Bater begr. (hatte). VE: Nachd. ke RUN... 

15.) x. b. Br. J. berückſichtigten, daß .. ? 

15. B.dW: Und als b. Br. J. fahen, daß ...? dw: 

ten fle. A: ſprachen zu einander. B: Vielleicht m. 

J.anſeinden ... bewiefen. dW: Wenn nur J. uns 

Ka wird u. uns alles Böſe vergilt. E: Wenn 


L verfolgen will, fo wird ., all d. Böſe . ihm D 
an. 


LL. 


*domus Joseph cum fratribus suis, 8 
absque parvulis et gregibus atque 
armentis, quae dereliquerant in terra 
Gessen. *Habuit quoque in comi- 9 
tatu currus et equites, et facta est 
turba non modica. *Veneruntque 10 
ad Aream Atad, quae sita est trans 
Jordanem; ubi celebrantes exequias 
“10 planctu magno atque vehementi im- 
22,18. 10. pleverunt septem dies. *Quod cum 11 
vidissent habitatores terrae Chanaan, 
dixerunt: Planctus magnus est iste 
Aegyptiis! Et idcirco vocatum est 
nomen loci illius Planctus Aegypti. 
*Fecerunt ergo fili Jacob, sicut 12 
praeceperat eis, *et portantes eum 13 
in terram Cbanaan sepelierunt eum 
4% 30. in spelunca duplici, quam emerat 
44.7, 18. Abraham cum agro in possessionem 
sepulchri ab Ephron Hethaeo, contra 
faciem Mambre. *Reversusque est 14 
Joseph in Aegyptum cum fratribus 
suis et omni comitatu, sepulto 
patre. 


Quo mortuo, timentes fratres ejus 15 
et mutuo colloquentes: Ne forte me- 
mor sit injuriae, quam passus est, 
et reddat nobis omne malum quod 
fecimus! *mandaverunt ei dicentes: 16 
Pater tuus praecepit nobis, antequam 
moreretur, *ut haec tibi verbis illius 17 
diceremus: Obsecro, ut obliviscaris 
sceleris fratrum tuorum et peccati 
atque malitiae, quam exercuerunt in 
te; nos quoque oramus, ut servis 
Dei patris tui dimittas iniquitatem 
hanc. Quibus auditis flevit Joseph, 

* veneruntque ad eum fratres sui, et 18 


87,1853. 


8. 8: dereliquerunt. 10.8: Arad. 15. Al. (in f.) 
ei. 16. Al.* ei. 17.8: servo Dei patri tuo. 


16. B.dW: (fie) entboten (fie) . . u. ſprachen. 
vE: Da richteten f. e$ an S. aus. 


17. B: bie Uebertretung. dW: das Vergehen. vE: 
ihren Frevel. B: bag f. dir Uebles bewiefen. dW: 
Böſes an dir geth. E: denn B. haben f. dir erwiefen. 
A: u. die Bosheit, b. f. an dir verübten. B. vE: bie 
Uebertr. (den Fr.) der Knechte. dW: b. Berg. der 
iener. 
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Genesis. 


L. 


doo reg noòs ab elæar · Ide just; coi 
oixétat. 19 Kal einer orale Toong" Mi 
gpoßeicde, * cov rag 050v eil Oe, 20° Tuei 
Moul stoe: ver dpov els aorN, d od Og 
efovievauto ` negi duor eig Grofe, Onos & 
ae kt) ee onnegor, xal toag haos nous. 
21 Ka einer bros Mn gofeicóe: zy dia- 
Zeie vd xal 10; oixlaç vue. Koi nag- 
exci l ecey avtovç xoi A loer avt” els rr 
xagóías. 22 ‚Kal xa toxic Two £y 
Aiyıaıy, &vVtOg 'xal oi ael gol avtov. xal 
eege 7 a TOU n bro - xci 
Auge Ioonp rn ixatòy dena. 23 Kai eder 
Tm Ep nubla dg rolrug yeveü, xai 
oí viol Mayeig vov viov Mavaoon dreydnoor 
and unoov Inonp. 


24 Kol einer Toog Toig deo bro 
Le Eyo &moOvijaxo éniaxonij. à ini- 
ont d Beds vnãs, xal ccc. inis EN 
Uns Je Tavım eis ri yn", ir Gh, o 050g 
voi; gergéog Ober Ag Toads sei Ta- 
xop. 25 Kal Geier Iwo oe viov; Jo- 
gor, Aya" GE) émoxoni, 5 Zanter 
^ Gage vuac, xol Gvvanoicere Ta OOTA pov 
évrevOer pe? i. 26 Koi £relsurnoer Io- 
op E09 Enaror db, xal *í£Oxwas avto” 
xal t iv tý coop iv Ayyunım. 


18. AX: elnov. AB: Oids (Ide FX). 19. A:X* I- 
og 20. AEFX: fva dsargapf. AX: sis Alyunzov. 
93. AX: iev... *oi. 24. AX* Aéyo»v. A* toic nato. iu. 
AXT (a (a. Io.) xal. 25. B: siia éen (-yeras AFX). 
26. A*EX: av droën, AXt (p. Ie.) avror. 


18. auch hin. dW: es kamen auch f. Br. felbft. 

19. Bin ich denn wie Gott? dW: ſtehe ich nicht 
unter G. (E: bin ich denn ein ..! A: Können wir 
Gottes Willen widerſtreben?) 


— ae 


Josephi promissio deque ossibus mandata et mors. 
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y.23. mono | 


l 
20. B.dW.vE.A: (fannet) Böſes gegen mid. B 
hat es zum Guten gedacht. dW.vE.A: (Icnkte) wan 
es z. G. vE: wie es in beier Seit ift, um v. B. 
Leben zu erh. B: im L. dW: um zu machen zu d. 


rüber gingen hin und fielen vor ihm nies 
der, und ſprachen: Siehe, wir find deine 
19 Knechte. »Joſeph ſprach zu ihnen: 
Fürchtet euch nicht, denn ich bin unter 
2 Gott. Ihr gedachtet es böſe mit mir zu 
nachen, aber Gott gedachte es gut zu 
| men, daß er thäte, wie es itzt am Tage 
219. zu erhalten viel Volk. So fürchtet 
ach nun nicht, ich will euch verſorgen und 
, mm Kinder. Und er tröſtete fie und redete 
22 frundlich mit ihnen. Site wohnete 
^ Suitpf in Egypten mit ſeines Vaters Haufe, 
2$ md lebete hundert und zehn Jahre. Und 
.— Wf Ephraims Kinder bis ins dritte Glied. 
Dtcſelbigen gleichen die Kinder Mahir, 
Nuaſſes Sohnes, zeugeten auch Kinder 
aj Joſephs Schooß. 


4 Und Joſeph ſprach zu feinen Brüdern: 
Ich ſterbe, und Gott wird euch heimſuchen, 
ind aus dieſem Lande führen in das Land, 
Me Abraham, Iſaak und Jakob ge⸗ 
ſchworen hat. Darum nahm er einen 
Eid von den Kindern Iſrael, und ſprach: 
Wenn euch Gott heimſuchen wird, fo füh- 
nt meine Gebeine von dannen. Alſo 
Rarb Joſeph, da er war hundert und zehn 
Jahre alt. Und fie ſalbeten ihn und legs 
tn ihn in eine Lade in Egypten. 
— Ca 
20. U. L: viel Volks. A. A: daß er that. 


beim L. erh. wurde. 
A. A: werde ernähren. B: kleine K. B. dW: ihnen 


lich) zu. 

. wurden auch anf J. Sch. geboren. B. dW: 
A: Knie. 

2. bin aufführen. B: gewißl. heimſuchen ... bins 
ingen. VE: zugeſchworen. 


1. Moſis. 
Joſephs Jahre. Der Eid von den Kindern Iſrael. 
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L. 


proni adorantes in terram dixerunt: 
Servi tui sumus! * Quibus ille 19 
20,2. respondit: Nolite timere; num Dei 
m. Possumus resistere voluntati? Vos 20 
Bas Cogitastis de me malum, sed Deus 
dar Vertit illud in bonum, ut exaltaret 
me, sicut in praesentiarum cernitis, 
et salvos faceret multos populos. 
*Nolite timere! ego pascam vos el 21 
parvulos vestros. Consolatusque est 
eos, et blande ac leniter est locu- 
tus. * Et habitavit in Aegypto cum 22 
omni domo patris sui, vixitque cen- 
tum decem annis. *Et vidit Ephraim 23 
Jeb-42,16 filios usque ad tertiam generationem; 
Nm.32,39 filii quoque Machir filii Manasse nati 
055. sunt in genibus Joseph. 


45,5.7. 
47,12. 


Quibus transactis locutus est fra- 24 
Ebr.t1,gutfibus suis: Post mortem meam Deus 
127. visitabit vos, et ascendere vos faciet 
177. de terra ista ad terram, quam jura- 

wisn Vit Abraham Isaac et Jacob. *Cum- 25 
que adjurasset eos atque dixisset: 
För. 11, 2D eus visitabit vos, asportate ossa 

Jead samea vobiscum de loco isto! “mor- 26 
Sir.491S tuus est, expletis centum decem vitae 
suae annis, et conditus aromatibus 


24,2. Tepositus est in loculo in Aegypto. 


25. B: beeidigte b. Söhne J. WE. A: lief ſchwören. 
dW: beſchwor. B. d W. A: G. w. euch (gewißl.) heimſ. 
B. d W. vE. A: f. (bringet) hinauf. B: v. binnen. dW: 
hier. A: dieſem Orte. 


26. (Wie V. 2.) B.d W. vE: man legte ihn. A: 
Sarg. 
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254 (1. 1—14.) 


Exodus. 


I. Israelis inorementa et oppressto. 


E Z OAO Z. 


Para n»w 


I. Tovro «a GY «à» viov Iogor và» 
eigmemogeuueroo Lis Alyunros dhe Taro «à 
mar avtÀ», Exaoros gon avtov eis- 
n.d00a»" 2 Povi», Zvusor, Aevl, Joudas, 
3'[cocyop, Zafoview, Bevauly, t dày xai 
Ne, T ad xal daro 5? losg di gr & 
Airi vaty. Hoa» dd nácmu yuyai 25 laxoß 
nere xod &Bdounxovra. 6’ Eredeunoe 03 Io- 
oig xai nvreg oi dero. bro, xai maca 
7 yevea dxalyg. 7 Oi d viol agar Ee 
car xoi enn n, xai yudaioı tyerorro 
xai xatloyvor opodoe cgqoódga: end vr de 
n 7 avtovg. "deeg dà Good ge écepog 
en Alyunzor, ô Ge ovx (det Tor loojo. 9 Eine 
od zo Zënn avtov: "10ov tò foros tdv viðv 
Iooanı. neya mij8og, xal Gre Vd nus. 
10 Here ov», xavaoqiad usto br, uy- 
note nÀgÜvpDÜQ, xoà HU ed oH Tiv 
nóÀsuoc, ngosteönaorza: xai odr. n xoùg 
vareyaytiovg xai ixnoleurjcaves 173 &elev- 
11 Koi Georges abrotʒ 
iniotatas 700 Zoom, Ae xaxoGoci avtovg 
e tois Epyow. Kai qxodóumoay noleig Oyv- 
gàs 7j Paga, mv ze Hepo xal Papesoi 
xal Nr, n dotw HND. 12 Kadozı de 
avtoùs kran elvovs, T000UtQ fzAalove Erlyvorzo 
xol ioyvor oqódpa agoda ` xal eßöelvooorro 
ol Aiyuarıoı and vd» viov Tae). 13 Kai 
xoxsedvragtevov oi | d iyérrtion tovc víotc Ioganı 
bl, d*xoi seeën avtar 2 Lom» Ze 


Inscr. A: E£odos Aiyónts. 1. AX: navosxig (X: 
stavoixet). 2. AX: Jada. 3. AFX+ (p. Z.) xai. A (eti. 
in | eqq. ): Beviausiv. 1. AEX: xarícyvcav. N. Am 
aurs. B: yevos (f&vos AEFX). 10. AX* Sv.. dà». 
II. A! X: xaxwosoıv. 12. AFX: éyívovco. 


1. B. d W. E. A: Söhne. A: einzogen. B: ſie waren 
mt Jak. .. hineingek. 
5. W. A: eh dW: hervorgegangen. 
. vE. N in Gg "a geweſen. 
B. Y daſſelbige (ſelbiges, jenes) ganze 
Geschlecht. 8 ges, jenes) ganz 
T. regeten n. m. fid, u. w. gar febr viel. dW. XE: 
waren fruchtbar. B: u. zeugeten in der Menge. dW. 
YE: wimmelten. A: a fid), als ſproßten f. aus 
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v. 1. n rro" Fotto brem mop qot me 


Erde hervor! B: über b. Maßen febr mida 
dw. vE.À: üb. d. M. (fer) ſtark. i 

8. dW.vE.A: ſtand. B.vE: über Eg. vE: den 3 
nicht kannte. A: gekannt hatte? B: erkannte. 

9. B: größer u. mächtiger. dW. NE: (groß) n. fi 
fer. A: zahlreich u. ft. 

10. uns ein Kr. träfe. B: laßt uns weislich di 
EE San damit es fid) nicht vermehre. d 
vE: w klug fein .. mehre (noch größer werde 
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Des Volkes Menge. Die Frohnvöͤgte. 


J. 


Das 2. Buch Moſis. 


I. Dieß find die Namen der Kinder Iſrael, 
Ne mit Jakob in Egypten kamen, ein jeg- 
Lücher kam mit feinem Haufe hinein: »Ru⸗ 
zZ ben, Simeon, Levi, Juda, Iſaſchar, Ses 
Abulon, Benjamin, Dan, Naphthali, Gad, 
5 Aſſer. Und aller Seelen, die aus den 
kenden Jakobs gekommen waren, derer 
mem ſiebenzig. Jofeph aber war zuvor 

| bin Gggpten. Da nun Jofeph geftorben 
mc, und alle feine Brüder, und alle, bie 

| 7m der Zeit gelebt hatten, *wuchfen die 
Kinder Iſrael und zeugeten Kinder, und 
nehreten ſich und wurden ihrer febr viel, 
$t ihrer das Land voll ward. * Da 
kim ein neuer König auf in Egypten, der 
wußte nichts von Jofeph, “und ſprach zu 
feinem Volk: Siehe, des Volks der Kinder If- 
Hd ift viel, und mehr denn wir. Wohlan, 
wir wollen fie mit Liß⸗baͤmpfen, daß ihrer 
nicht fo viel werden! Denn wo fidh ein 
Krieg erhöbe, möchten ſie ſich auch zu un⸗ 
ſern Feinden ſchlagen und wider uns ſtrei⸗ 
Iten, und zum Lande ausziehen. und 
nan ſetzte⸗Frohnvögte über fle, bie fle mit 
| ſchweren“ Dienſten drücken follten; denn 
man bauete dem Pharao die Städte Pithon 
und Raemſes zu Schatzhäuſern. Aber 
je mehr ſie das Volk drückten, je mehr ſich 
d mehrete und ausbreitete. Und fte Diet, 
ten die Kinder Iſrael wie einen Greuel. 
Und die Egypter zwangen die Kinder 
Sad zu Dienſt mit Unbarmherzigkeit, 
"unb machten ihnen ihr Leben ſauer mit 


5. U. L: der waren. 
T. 10. U. L: wurden ihr ... daß ihr. 
10. U. L: mit Liſten. 


Däi. unterdrücken, daß es n. etwa. B: entſtehen 
Alte. A: gegen uns entſtände. vE: ausbricht. dW: 
ereignet. B: zu unf. Haſſern fid) hinzuthun. dW. 
Uns bekriegen. 
11. B. dW: fte ſetzten. A: Alfo ſetzte er. B: Ober: 
der Fröhner. B: mit ihren Laſten. dW: Laſtar⸗ 
XE: durch ihre Arb. A: quälen m. ſchweren 
. dW: u. es bauete. A: fie erbaueten. B: zu Pros 
Städten. dW: Vorraths⸗Staͤdte. WE: zu 


On. 30,6. 8 PIO erat. 


40856. Haec sunt nomina filiorum Israel, I. 
51 Chr, qui ingressi sunt in Aegyptum cum 


?!*^ Jacob (singuli cum domibus suis in- 
troierunt): *Ruben, Simeon, Levi, 
Judas, *Issachar, Zabulon et Benja- 
min, *Dan et Nephtali, Gad et Aser. 
* Erant igitur omnes animae eorum, 
qui egressi sunt de femore Jagob, 

na septuaginta; Joseph autem in Ae- 
*(uo mortuo et uni- 
6,16. 18. versis fratribus ejus omnique cogna- 
Judt.b, 1b lione illa, *filii Israel creverunt et 
acis quasi germinantes multiplicati sunt, 
Num. 1. ae roborati nimis impleverunt ter- 
Aet.7,15, ram. *Surrexit interea rex no- 
(Jad, ibvus super Aegyptum, qui ignorabat 
Joseph, *et ait ad populum suum: 
Ecce, populus filiorum Israel multus 
et fortior nobis est; *venite, sapien- 10 

444. 7, 15. ler opprimamus eum, ne forte mul. 
tiplicetur, et si ingruerit contra nos 
bellum, addatur inimicis nostris, 
expugnatisque nobis egrediatur de 
terra. *Praeposuit itaque eis ma- 11 

be. 28, f. gistros operum, ut aflligerent eos 

Sp. 19, oneribus;  aedificaveruntque urbes 
tabernaculorum Pharaoni, Phithom 

$»47,1t-et Ramesses. *Quantoque opprime- 12 
bant eos, tanto magis multiplicaban- 
tur et crescebant. —*Oderantque 13 
filios Israel Aegyptii, et affligebant 
illudentes eis, *atque ad amaritudi- 14 


CR 0t 


8 
9 


6. S: sua. 
13. Al. (in f.) et invidentes. 


Vorrathskammern. (A: die Hüttenſtädte ?) 

12. ie ftörfer e8... alfo bag ihuen grauete vor den 
K. J. B.vE: wie (fo) febr... fo febr. dW: fo wie... 
alfo. vE: es fie ſchauerte! B: fie einen Ekel beka⸗ 
men? 

13. jum D. dW: mit Härte. vE: legten den 
Harten D. auf. A: haften ... u. quälten fie, Sputt 
mit ihnen treibend. 

14. B.vE: bitter. d W. A: verbitterten. 


, 

] 
Li 

b 


256 (1,15—2,5.) Exodus. 


Dini. — 


J. Ocotsio natorum. Nativitas Mosts. 


rok oyog roi ann, rà mg xal ri |- mann aha np rg 
nude x nadi Toig ol toi à» Toig 


nedioig, xat narta tæa Zoe en xateðov- | NER ohray-ba MN 1702 "mr 
Aotvzo abrois herd fios. om SONA 20 Gem 37390 


15 Kai elner 0 Paoilavs zo „Alyunriov 
raig Reie TOW Epoaloy Leg uğ avid» d, D NN magy 79 nah Dm 


Zengoion, xal 2d óvoue. vie devzigus Bond), |} pap MINEN Gen nap hme 


16 xal elner Oras nawvode Va ‚Eßoalas d 
xal G0. ag TG Unze, day n QETE N, wy ni2» DN 197552 "ION 16 


anoxteivate &vr0, Zon d Gin, megınoiode APR mar "n N ENZ ou 
17 f 
avzo. Ego j09gca» AN «i Goin ro bbs, ode WPM mm M nam! 


xai ovx EnO¹jð]ͤ, xadorı auveruker vrais Ò 


Bel age Alyunzov, xal eco yd Ta goes, 27 "NON Ty Nb deere 
18 Exalsos de o Paoıhevs Aiyunrov rds paias 


xai egg» avtaig: Ti ort enolnocrs GË "DR ym aU 722 WI SC 
TOŬTO, xal ELlmoyoveite Ta de.; 19 Einay nibg De- NJ A ebben 
dë ai aim TQ D Ovy os rvyalxeg 

Alyunrov al ERG TiXTOUG, y&Q mëi d "D eg 977 132 TOR? 


else D ety 005 avrág tàs nalus‘ 'xal Erıxzov'. ON Tuer nm $ amm 19 
20 Ej 05 erolsı ó Peç tais palais: xal en. S 
Yurev ó Jade xal ioyve cgódga. 21 'Enuð doch Nb "3 n3" OH éen 


&poßovrzo al ju TOv Geo, enolnoes ar ma - well menga 


olxlus. 22 Zurérobe dei Pagao TAYTI TỌ Joe 
avzuV, nid uL doe 0 dén rey y GH T ngo" [pr N jam 90 


EgO , eis zën noranor Ölyare, xul nay D 20" nj! SE oN aD 3 
v, d woyovetre avto. Tu En en 
II. H. ài e is ei volg Arul, ic Dager réie AR» 7 1 nm rivo o3 
Ex TOW Ouyazigor Awi 2 Koi Ze racre! ^X {oma anb iy" prb 
Laß na ETEXEY doe (üovreg ds avıo » 
Geste, daxémacay ege pipas 70 9 Ens, 2 2? E 19 - 525 ni 
A ovx dH ard e xgunzer, ages Der- o) ben misa Aden 
«vti 7 uno «vtot , xoi xatéyoioer , D ren 
abi aopalte xa? aloon, xa reg 10 
nde eis eege, xai Zëuvgr avıny eic 10 Dre! wi maa QN qo" n 
Nos 7000 Wat notano. 4 Kol erdroe Nam J om Maar nm ko ? 
j adelgn avrov uaxgoder, uxOsi» ti tò ano- 
Bnoóuevov «òt. 5 Kaséfg A ij Syd 1 iael- Sal Na Si Ke 
415 HE (a. Sv.) e Al 21. A'B: Sein HESE TI DPF er? 
1 
apes eii dier SECH 275 Soma nane NA nan Sram 
EE er Dim dh PR ma Dom npm 


P. A: AB (eti. vs. 5): 9%, 82 e 
75 Er: FI. died ex 2 5 de 9. aide inn agp i np N i 


(day. sei x. FX). Tm I, Dppe- nët pm 


14. B.dW: ſchw. Dienſt. A: harter Arb. B.dW.vE: auf d. Geburteftuble ſehet, wenn es . VE: (eel t 
(allerhand) Dienſt auf d. F. B. E: mit allem ihrem D. d. G. daß... dW: über der Badewanne, ob es. ( 
dW: ſammt allem [andern] D. B: dieſelben zu thun die Zeit der Geburt kommt!) dW. : ſo mag (fol 
zwangen. d W. vE: Härte. f. leben. A: Knaͤblein ... Mägdlein, erhaltet es. 

15. B. VE: Hebammen. A: der Hebräer. 17. in Eg. zu ihnen. B: die Knäblein. vE: Sch 

16. dW. vE. A: Hebräerinnen. vE: beiſtehet. dW: am Leben. A: erhielten auch d. Männlein. 
bei der Geburt helfet. B: in Kindesnöthen h., u. fie 18. A: Was ifts. das ihr thun wollet, daß ihr. 


m "P. 


7 


2. Moſis. 


(1, 15—2, 9.) 251 


Die Wehmütter. 


ſchwerer Arbeit in Thon und Ziegeln, unb 
mit inge dm auf dem Felde, und 
mit allerlei Arbeit, bie fle ihnen auflegten 
nit Unbarmherzigkeit. 
15 Und der König in Egypten ſprach zu 
den hebräifchen Wehmüttern, deren eine 
6 hieß Siphra und die andere Pua: Wenn 
ihr den hebräiſchen Weibern helft und 
auf dem Stuhl ſehet, daß es ein Sohn 
itt, jo tödtet ihn, iſts aber eine Tochter, 
17 jo laßt fe leben. Aber die Wehmütter 
fürchteten Gott und thaten nicht, wie der 
König zu Egypten ihnen geſagt hatte, 
18 ſondern ließen die Kinder leben. Da 
ef der König in Egypten die Wehmütter 
| ud ſprach zu ihnen: Warum thut ihr 
19 88, daß ihr die Kinder leben laſſet? »Die 
Wehmütter antworteten Pharao: Die he⸗ 
bräiſchen Weiber find nicht wie die egypti⸗ 
ſchen, denn ſie ſind harte Weiber, ehe die 
Wehmutter zu ihnen kommt, haben fie 
20 Jeboren. Darum that Gott den Weh⸗ 
müttern Gutes. Und das Volk mehrete 
A ſich und ward ſehr viel. »Und weil die 
Wehmütter Gott fürchteten, bauete er ihnen 
R Häuſer. Da gebot Pharao alle feinem 
Volk und ſprach: Alle Söhne, die geboren 
werden, werft ins Waſſer, und alle Tüd- 
ter laßt leben. 
II. Und es ging hin ein Mann vom Hauſe 
2 Levi und nahm eine Tochter Levi, und 
das Weib ward ſchwanger und gebar einen 
Sohn. Und da ſie ſahe, daß es ein feines 
Kind war, verbarg ſie ihn drei Monate. 
3“ Und da fie ihn nicht länger verbergen 
konnte, machte fíe ein Käſtlein von Rohr 
und verklebete es mit Thon und Pech und 
legte das Kind darein, und legte ihn in 
Adas Schilf am Ufer des Waſſers. Aber 
ſeine Schweſter ſtand von ferne, daß 
fe erfahren wollte, wie es ihm gehen 
$ würde. "nd die Tochter Pharao ging 


15. U. L: der eine. 18. U. L: ben Wehmüttern. 
2. U. L: Monden. 3. U. L: verkleibets. . den Schilf. 


19. B: tarfe W. dW: kräftig find fie. vE: vüftig 

diefe. (A: wiſſen fich ſelber zu entbinden !!) 

20. B: ſehr mächtig. dW. E. A: (überaus) Bert, 

21. vE: machte. B: verſchaffte er jenen H. 

22. en B: Strom. dW: Nilſtr. B: Gis 
il, Sohn. A: Alles was männl. Geſchlechtes 


2 B. iw. vE. A:(ibn)fab, daß derſelbe(er)ſchön war. 
Selpalotten Bibel. A. T 


Das feine Kind. I. 


nem perducebant vitam eorum operi- 
bus duris luti et lateris omnique fa- 
mulatu, quo in terrae operibus pre- 
mebantur. 

Dixit autem rex Aegypti obste- 15 
tricibus Hebraeorum, quarum una 
vocabatur Sephora, altera Phua, 

* praecipiens eis: Quando obstetrica- 16 
bitis Hebraeas et partus tempus ad- 
venerit, si masculus fuerit, inter- 
ficite eum, si foemina, reservale. 
^2.» * Timuerunt autem obstetrices Deum, 17 
et non fecerunt juxta praeceptum 
regis Aegypti, sed conservabant ma- 
res. *Quibus ad se accersilis rex 18 
ait: Quidnam est hoc, quod facere 
voluistis , ut pueros servaretis? *Quae 19 
responderunt: Non sunt Hebraeae 

„ Sicut Aegyptiae mulieres; ipsae enim 

obstelricandi habent scientiam, et 

priusquam veniamus ad eas, pariunt. 

*Bene ergo fecit Deus obstetricibus, 20 

el crevit populus confortalusque est 

nimis; *et quia timuerunt obstetri- 21 
(13m. ces Deum, aedificavit eis domos. 
sse. , * Praecepit ergo Pharao omni populo 22 
Buth^l! uo, dicens: Quidquid masculini sexus 
4-75 1. natum fuerit, in flumen projicite, 
quidquid foemini, reservate. 

Egressus est post haec vir de KK. 
26,59. domo Levi et accepit uxorem slir- 

pis suae. *Quae concepit et peperit 2 
Aet.7,20. filium, et videns eum elegantem, 
&ibPbscondit tribus mensibus. *Cum- 3 

que jam celare non posset, sumsit 
fiscellam scirpeam et linivit eam bitu- 
mine ac pice, posuitque intus infan- 
tulum et exposuit eum in carecto 

ripae fluminis, *stante procul so- 4 
Med rore ejus et considerante eventum 

rei. * Ecce autem descendebat 5 


Aet.7,19. 
Sap. 15,5. 


— 


18. S: accersitis ad se. 


3. m. fie ibm... Erdharz u. P.... Yluffes. B.dW. 
vE.A. nahm fie (für ihn). dW: Kaften! A: Körblein. 
B: Schilfrohr. B. vE: verpichte. d W. A: Harz. (B: 
Leim?) VE: den Knaben. B: b. Knäblein. A: Kindl. 
dW. A: ſetzte. A: ins Geröhr. 

4. B. d W. v»E: ſtellte fij. vE: um zu gewahren. 

dW: zu ſehen. B. vE: was ihm geſchehen würde 
(werde). dW: gejchähe. = 
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358 (2, 6—15.) 


PO Aovaaodaı ini tòr notapóv, xai ai 
ag avtijs nagenogevovzo naga zoy nota- 
pov’ xai dovoa ziv Gift d tQ Shet, ANO- 
atellaco. 21 &fpav avslAazo abr. ö Avol. 
Zac de 00% naudlor xÀaio» ër tij 9151. xai | 
&geloazo avzou o Zurgeug Dagao xai Son: 
Ano ri nale» tà» Eßgulow open, 7 Koi 
einer ij aÓsÀq avzov 2 a ege" 
Oeleig xaÀtco coi yuvaixa, tQogevovGay kx 
Cen EBoaiw, xal det co zo naiðior; 
5Kal eln er ayti 7 Ovyatuo dia gua: Ilogsvov. 
Eiëotea de r5 spot Keck ty rte. 70 
nde. 9 Elna A8 agoe c 7 dvdr 
as Aiaryjenobr nos v0 ni Tovzo 


xai % uo ab ; 70 od oco 008 10v | 


ucHor. Ruge dë n app cé moudlo» xoci 
ehe abr. 10 Ado οοτνο AS toù ger 
dia eis) yurer ab fog um ‚Iuryarige Pu- 
vum xai eyed avın eis viov. Enandhαõ 
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vdr avıov ave opm. 

11 'Eyéyevo d$ er taŭ; uo "rois aol 
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Phepupevos dà mds xal de ovy b Od obe, 
xai aur ag TOY Aiyvato» S avtov dy 
ti ung. 13 Ebel 0$ zu ih, tý dev- 
pg 00%. dvo order Eßgadovs dtuminrilo- 
Rëm, xai heyet co adıxovvu Awari cv 
TUATB TOV nalnolov; 14°0 ge elne: Tis G8 
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5. AFX (pro naec): ri, Cf. vs. 3. 6. AB: Fuße 
(948g EX). 7. At: lad. 8. AB: E dd eines (Kal 
einev EX; FX: Einsv dz). B* aur et 7 (t AEF X). 
2 FX: ären Gë AX: Moor. 11. AFX: «ov 

aur. 13. AX* gv. AX: Ñ de. 


5. Fluß ... Fluſſes. B: um fid) an dem Strom zu 
waſchen. dW. VE: zu baden, an den Str. dW: Dirnen. 
dW. A: Ufer. vE: an der Seite. vE: daß ſie es uaͤhme. 
A: u. als dieſe es geholt, that ſ. es auf. 

6. B: das Knäblein ... ber Knabe. d W. E: eo war 
ein weinender Kn. A: fab f. darin ein w. Kindlein. 
mie A: erbarmte ſich feiner. vE: hatte Mitleid mit 
ihm 
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Exodus. 


Mosis adoptio regia et cum fratribus commercium. 
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7. B: dir eine Säugamme r. v. den Hebräerinne 

ua vE: ein ſaͤugendes Weib. 
. B: N. d. Knäblein mit. dW: N. dieſes Kim 

" N. hin dieſen Knaben. B. d W. XE. A: (werde) di 
(den) deinen Lohn geben. 

10. dW. vE. A: groß war. 

11. Zeiten nun. B. d W. E: Und es geſchah in den 
ſelben (felbigen, jenen) Tagen. A: In j. T. da fl 


TER = Cosi ih er 


2. Moſis. 


Die Tochter Pharao. Der Erſchlagene und der Zänker. 


hernieder und wollte baden im Waſſer, und 
ihre Jungfrauen gingen an dem Rande 
des Waſſers. Und da ſie das Käſtlein 
im Schilf ſahe, ſandte ſie ihre Magd hin 
p und ließ es holen, und ba fte es aufthat, 
jabe Re das Kind, und ſiehe, das Knäblein 
weine te. 
7 Es ift der hebraͤiſchen Kindlein eins. Da | 
ſprach feine Schweſter zu der Tochter 
Pharao: Soll ich hingehen und der hebräi⸗ | 
jen Weiber eine rufen, die ba ſänget, 
8daß fie dir das Kindlein ſäuge? Die 
Tochter Pharao ſprach zu ihr: Gehe hin. 
Die Jungfrau ging hin und rief des Kin⸗ 
Nis Mutter. Da ſprach Pharaos Tod- 
iu zu ihr: Nimm hin das Kindlein und 
Huge mirs, ich will dir lohnen. Das 
Weib nahm das Kind und ſäugete es. 
l0 Und da das Kind groß ward, brachte fte 


259 
XX. 


(2, 6— 15.) 


filia Pharaonis, ut lavaretur in flu- 
mine, et puellae ejus gradiebantur 
per erepidinem alvei. Quae cum vi- 
disset fiscellam in papyrione, misit 
unam e famulabus suis, et allatam 
*aperiens cernensque in ea parvu- 6 


Da jammerte es fie und ſprach: *. um vagientem, miserta ejus ait: De 


infantibus Hebraeorum est hic! Cui 7 
soror pueri: Vis, inquit, ut vadam 
el vocem tibi mulierem Hebraeam, 
quae nutrire possit infantulum? *Re- 8 
spondit: Vade! Perrexit puella et vo- 
cavit matrem suam. Ad quam lo- 9 
cula filia Pharaonis: Accipe, ait, pue- 
rum istum et nutri mihi! ego dabo 
tibi mercedem tuam. Suscepit mu- 
lier et nutrivit puerum, *adultum- 10 
que tradidit filiae Pharaonis. Quem 


teti sailla adoptavit in locum filii, vocavit- 


d der Tochter Pharao, und es ward ifr ss, 11. que nomen ejus Moyses, dicens: Quia 


Sohn, und hieß ihn Moſe, denn ſie ſprach: 
Ich habe ihn aus dem Waſſer gezogen. 
Zu den Zeiten, da Moſe war groß ge⸗ 
worden, ging er aus zu feinen Brüdern, 
und ſahe ihre Laſt, und ward gewahr, daß 
ein Egypter ſchlug ſeiner Brüder, der 
12 Hebräͤiſchen, Einen. Und er wandte fid) 
hin und her, und da er ſahe, daß kein 


11 


Menſch, da war, erſchlug er den Egypter 
13 unfer(djarrete ihn in den Sand. Auf * Aegyptium abscondit sabulo. 


eilen andern Tag ging er auch aus, und 


Aet, 7, 23. 


de aqua tuli eum. 


In diebus illis, postquam creverat 11 
Moyses, egressus est ad fratres suos, 
vidilque afflictionem eorum et virum 
Aegyplium percutientem quemdam de 
Hebraeis fratribus suis. *Cumque 12 
cireumspexisset huc atque illuc et 
nullum adesse vidisset, percussum 
* Et 13 
egressus die altero conspexit duos 


Kbr. 
11,2455. 


(abe zween hebräiſche Männer ſich mit | ^h% Hebraeos rixantes, dixitque ei, qui 


einander ganfen, unb ſprach zu dem Unges 
rechten: Warum ſchlaͤgſt du deinen Näch⸗ 
Im? »Er aber ſprach: Wer hat dich zum 
Oberſten oder Richter über uns geſetzt? 
Willſt du mich auch erwürgen, wie du den 
Egypter erwürget haſt? Da fürchtete ſich | 
Rofe, und ſprach: Wie ift das laut ge⸗ 
1s worden? »Und es kam vor Pharao, der 
achtete nach Mofe, daß er ihn erwürgete. 


12. U. L: beſcharrete. 
berangemachfen war. B: Laſten an. dW: Laſtar⸗ 


faciebat injuriam: Quare percutis 


proximum tuum?  *Qui respondft: 14 
OAct. 


2:435, Quis te constituit principem et judi- 


cem super nos? num occidere me tu 
vis, sicut heri occidisti Aegyptium? 
Timuit Moyses et ait: Quomodo pa- 
lam factum est verbum istud? *Au- 15 
divitque Pharao sermonem hunc, et 
quaerebat occidere Moysen; qui fu- 


14. S: constituit te. 


14. Fürwahr, es ift I. worden. dW: Ob. unb 


beiten. vE: Mühſale. A: Glend. B.d W. A: fah einen R. vE.A: Fürſten u. R. B.dW: Gebenfeft du. vE: 
er, welcher (wie er) ſchlug. B.vE: einen hebr. Denkeſt. dW: mid) zu tödten. vE: umzubringen. A: 
v. feinen Br. dW: einen Hebräer, einen feiner Br. m. auch erſchlagen. d W. vE: Gewig, die Sache ift 
12. dW. vE: blickte dahin u. dorthin. A: ſah fih bekannt (worden). B: Fürw. d. S. ift kund w. A: 
An ringsher. vE: Niemand. B. d W. A: verbarg ihn Wie iſt d. S. offenbar geworden? 


im Sande. vE: verſch. ihn in Sand. P 
5 zweiten (andern) Tage. B. , 15, Und bie Gade. dw. E. 1. BY. hörete We 
W.: fiche (da) ... zanften fid. dW: dem Schul- (Melt) S. RE nun . hörete. B.vE: ſuchte M. zu 
en. vE: dem, der Unrecht gethan batte. A: that. (tóbten). dW. A: trachtete zu t. 
17* 
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TUUS 14.4707 279. 2 1 
bi Xu. T. eX ea, goa „„ Er 
„ o* TET Se ý Eee d Cat E 
wer 5 ES 
e Fe 
DC Gd ` 
A e 

d ` 


, onog ayn dor. 


l Gen), 


II. 


. uw , 1 H D En. 1 * 
Movons ano nposozOv Papua, xol qQxnoev 


dr yi Madiwxu* "Aa de ew ygv Mudıau' 
ci en TOU gudegoe, 

16 Te de leott Madii 7009 ant Ovyaté- 
bes "ër ov od d no zov nazgog 


^ avtov 1000 nete ẽiů de irrdovr Es 


tn, Tas defanevug, noticat Ta noóßata 
rod nere avtov 10060. 17 ‚Hoagaysvonero | > 
dë oí Hees 25A gege" GYRO TO. dé 
Moos 60 abrds, 'xui zi Geer avtaig 
xul inónge TA nooBuza &vrdr. — 19 Ilagey:- 


vorto dd ngog “Payovà 70 matiga Gut, 


O d einer avais Ti or &rayusars toù 
nagayevéos dat onegor; I9 Ai a elnar: dr, 
boo Alybnrios &ldvoaro ius ano zo» 
souge, xai reiner iu x«i Ermorıne TO 
nofira uev. 300 8i elne vai; Ovyotoa- 
cw &vzov* Kai noù ëch: x ivari xutuhe- 
Aoinuze zo» &vÓ toov; ; Ku).sooze ovy avtor, 
21 Kutyxísðn de 
Movon, napa tQ &yO Qai o ` xai Sedo 
Zenqoigus Tí Gr Gurog o, 7v- 
raiza. 22" Ey yato ðb laf tvox 7 qi, 
Frexer vior’ xai e h Mc is To d qu 
avzov Imoocu, Joan: Ori napoıxoy eiui èv 
yi ori. 

23 Mer di ov I uE tQ Solle Kee 
ÈTELEVTNOEY O Deg an Atybnrov- aa xar- 
sotéyašay oi viol logo ano rh Euyoov xai 
avefionao», xai avg 7 Bon abr ,foog Tüv 
Jeor Gë TOY ?. 24 N elxijno vor ô 
age Tor orerayuor eer, x au Ô 
age tis ix Ore &vtoU i 2006 Acud 
xal Li xai Taxoif, 25 xut Gelder 0 Deog 
tovg vioùç Jopanı xal soon 'avtoig. 


III. Ka Movozc 7 Ir roii royy Tu 10 
Igo rod yaupeov avtov zov dee, Maday, | > 
xci Nyaya rd nog Gd tqv donuor, xai 


15. AEFX: vergin, 17. A1EFX: bega. ARTE x. 
avr. 18. AX (pro "Pay.): Io. B: g. cri (Ti 
Gr. AEFX). 19. AEX: sirov. AX* rua. 20. A1X* 
2.8 ) Kal. AEFXT (a. xata.) Fre. 21.45. Moocsi. 
AX* Moie, et Or, EFX+ in f. quae habent 
Luth. et Vulg. 25. A: stets, — 1. AX: rye». 


15. B: ließ fid) nieder. dW.vE: blieb. A: ver: 
weilte. B: u. feste fid). dW.vE: blieb (an) dem 
Brunuen? 

16. A: ein Pr. B: der Befehlhaber. B: f. daß iie 
f öpften. dW. E. A: u. (dj. (M.). B: Waſſertröge. 
: Heerde. A: Heerden. 


Exodus. 


Mosis fuga et inter Midianliias vita. 


J den n2" nga-nw 5 
As Wen h- VND 28s n) 
ni» DaB jet mbar 2010 
-DN hom mST nom 
mon GNI E Gët 
Do oer Dog Dn "ënn 
FOR (or pus vos 
Seng TON MIR Le - Ee 
DN jyanmı iniu Na (ewech 
merci mr^33 7 van "xn 
Tann NEON Geen v5 Sa: 
"DN 1272 01 ab ÎN) 2-8 
bpi) : fig Loge d mp ehn 
De JAN Wr 5 "on 
Rap 72 Uem m ima mbi 
a ON "P Gë toss 
oa on D imeuyws 
"ERE d^ vm mon Gë cuml 
1327-2 DN)» een 
DONTON cp" bym wm 
Ww DER Sage eng 
rg rg Dan "em ms 
PN PAZIN DU NN 
Ste. Leger YIR DER Rer 
c iow 
"ës ageng nya mu ngos 
jNxn-n onm m ya unn 
DORT -d N2^ "ären ^nm 


17. dW.A: trieben f. weg. vE: vertrieben. dW. 
vE: ftanb auf. 

18. d W. E: Warum kommet ihr fo (ſchnell). 

19. uns auch. dW: half. B. vE. A: aus d. Ham 
der H. B: auch ſo hat er uns genug efchöpfet. WE: . 
auch gefh. hat er uns. A: half .. Waſſer ſchöpfen. 


"T 22 


2. Moſis. 


(2. 16—3, 1.) 261 


Der Prieſter in Midian. Zipora. 


| 

Aber Mofe fohe vor Pharao, und hielt 

| ſich im Lande Midian, unb wohnete bei 

| dna Brunnen. 

16 Der Prieſter aber in Midtan hatte ſieben 
Töchter, die kamen Waſſer zu ſchöpfen, 
und fülleten wine, daß ſie ihres 

17 Vaters Schafe traͤnketen. Da kamen die 
Hirten und ſtießen ſie davon. Aber Moſe 
machte fíd) auf und half ihnen, und trän⸗ 

18 kete ihre Schafe. Und da fie zu ihrem 

| Bater Reguel kamen, ſprach er: Wie feid 

| 


(ër heute ſo bald gekommen? Sie ſpra⸗ 
chen: Ein egyptiſcher Mann errettete uns 
| wm den Hirten, und ſchöpfete uns und 
Wttinkete die Schafe. Er ſprach zu feinen 
Lichtern: Wo ift er? Warum habt ihr den 
Nann gelaſſen, daß ihr ihn nicht ludet 
Anit uns zu effen? * Und Mofe bewil⸗ 
ligte bei dem Manne zu bleiben. Und er 
22 gab Mofe feine Tochter Zipora. Die 
gebar einen Sohn, und er hieß ihn Gerſon, 
denn er ſprach: Ich bin ein Fremdling 
geworden im fremden Qande. [Und fie 
gebar noch einen Sohn, den hieß er Elieſer, 
und ſprach: Der Gott meines Vaters iſt 
mein Helfer, und hat mich von der Hand 
Pharao errettet.] 

23 Lange Zeit aber darnach ſtarb der König 
in Egypten. Und die Kinder Iſrael ſeuf⸗ 
zeten über ihre Arbeit und ſchrieen, und 
ihr Schreien über ihre Arbeit kam vor 

24 Gott. Und Gott erhörete ihr Wehklagen, 
und gedachte an ſeinen Bund mit Abra⸗ 

25 ham, Iſaak und Jakob, *und er (abe 
drein und nahm fid) ihrer an. 


III. Moſe aber hütete der Schafe Jethro, 
feines Schwaͤhers, des Prieſters in Midian, 
und trieb die Schafe hinter in die Wüſte, 


1. A. A: die Schafe. U. L: enhinder. A. A: tie: 
fer (weiter) hinein. A. A: hinter bie Wüſte. 


20. gelaffen? Ladet ihn .. dW. vE: zurückgel. 
å: gehen laſſen. B. d W. vE: rufet ihm (ihn), daß er 
(dad) Brot effe. A: einen Biffen mit uns. 

21. B: wohnen. vE: entſchloß fh zu bl. dW: ge- 
fe et. (A: ſchwur, daß er bei ihm wohnen wolle!) 

22. Gerſom. dW. VE: (Gaſt) bin ich (in einem) 
k. L. A: Ein Anfömmling war ich? 

73. B. d W. vE: Und es geſchah. dW. VE: nach (in) 
langer 3. B: innerhalb dieſen vielen Tagen! B. dW: 
(von) wegen d. Dienſtes. vE: über den D. A: über 


Gerſon und Elieſer. II. 


Kbr. 1,2: giens de conspectu ejus, moratus 
est in terra Madian et sedit juxta 
puteum. 

Erant autem sacerdoti Madian 16 
septem filiae, quae venerunt ad liau- 
riendam aquam; et impletis canalibus 
adaquare cupiebant greges patris sui. 
*Supervenere pastores et ejecerunt 17 
eas, surrexitque Moyses et defensis 
puellis adaquavit oves earum. *Quae 18 

3,1. Cum revertissent ad Raguel patrem 
Jesi suum, dixit ad eas: Cur velocius ve- 

nistis solito? ` *Responderunt: Vir 19 
Aegyplius liberavit nos de manu pa- 
storum; insuper et hausit aquam no- 
biscum potumque dedit ovibus. *At20 
ille: Ubi est? inquit, quare dimisistis 
hominem? vocate eum, ut comedat 
panem. * Juravit ergo Moyses, 21 
quod habitaret cum eo. Accepitque 
Nm. 1, 1. Sephoram filiam ejus uxorem; *quae 22 
peperit ei filium, quem vocavit Ger- 
163s. sam, dicens: Advena fui in terra 
23,15. aliena. Alterum vero peperit, quem 
vocavit Eliezer, dicens: Deus enim 
patris mei, adjutor meus, eripuit me 
de manu Pharaonis. 

Post multum vero temporis mor- 23 
tuus est rex Aegypti, et ingemiscen- 
tes filii Israel propter opera voci- 
ferali sunt, ascenditque clamor eorum 
ad Deum ab operibus. *Et audivit ge- 24 
Gn.15,1,, mitum eorum ac recordatus est foe- 
1. 1, . deris, quod pepigit cum Abraham 
3,5. (P.. Isaac el Jacob; Vel respexit Domi- 25 
suas 21 DUS filios Israel et cognovit eos. 

(re, 0 Moyses autem pascebat oves III. 
si», Jethro soceri sui sacerdotis Madian; 
cumque minasset gregem ad interiora 


13,1025. 


(Gen. 
29,10. 


7,7. 
Act. 7,81. 


16. S: venerant. Al.: gregem. 18. Al.: Jethro. 
22. Al.*Alterum - Phar. (ST et a. erip.). 
25. 8: liberavit (pro cognovit). 1. Al.: cognati. 


der Arb. dW. A: Geſchrei. vE: Rufen. B: fam Bins 
anf. VE. A: Bien auf. dW: ft. empor. 

24. dW. vE. A: hörte. B: Seufzen. vE: erinnerte 
fih f. Bundes. 

25. B.dW.vE: ſahe die (Söhne) Sfr. (an). A: f. 
auf die. B: u. Gott nahm ſichs an. dW: wußte es. 
VE. A: erfannte es (fte). 

1. hinter d. W. VE: die Heerde. dW.vE: Schwie⸗ 
gervaters. B: Befehlhabers. B. d W. E: führte. A: 
tiefer in die W. vE: weſtwärts in ber .. 
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2 Nyon dë avto 
&yyelog. xvglov dy mvgi phoyòs èx toU prov, 
xal 008 'ori 6 Parog xaleraı vol, 6 de pa- 
rog ob xazexadero. 8 Eine & Moves“ Tag- 
ed Oto TO d aH zo péya zovzo, tí 
ón ov „Haroxaleras o gros. 4% 05 elde 
xUQuiog Oti „mgogayeı Weir, du ede avrOv xv- 
Quos dx tov Paruv, eum. Movor, Hagen, 
"Ode sine Ti soti; 9'O A elne · Mn Eyyions 
ede Àvoau ro vnd on ex TOv 0009 cov, Ò 
y&o Tonog, & Oh ou Formas, 7 &yla doti. 

6 Kai siner’ Eyo eiut Ó Geòg toU argog 
gov, Oeog "pana xol Os0c Toaax xal sde 
Taxop. Antorgeye 3 Movons v0 nog 
abr · eber 7ào vrch par, er 
oi Ge 1 Eine A xi oe inoòͤg Mo- 
Id sldur 179 XAXOGIY TOD Aaod pov ot & 
Alyınıy, xai erc ee avro» gange ano 
th Eoyodınxzor‘ olda rag thy 60 avra, 
8 xæ? werde EEeleodaı avtoùs £x yetpos TOY 
Aiyvnelor, xal Zeieeb avrov éx tis yug 
dxeivno, ' xal elsayayeiv avtovg eig 77% d 
xal nolli», eis yiv Qrovaay 7ada xal , eig 
109 zonov or Xovavalo» xal Xertoíov» xal 
Anoggalms x geh p 'egyeaatoy 
xai Er ala xal Iepovoalooy. 9 Kal v gol 
v zën viðr Togan) Gap 005 us‘ xayo 
Si rox j’, 0v oi Alyunzıoı AH 
o avrovg. 10 Kai vov QeUoo, anooreln oe 
2005 Da Baa c Aiyvntov, xoi Sne 
Va 100» pov rovg viov; lopaùà èx ris Ai- 
yontov. 1 Kal eine Moriorjg ngóg có» 
Os0»* Tiç epi dy, Oti ao "100g 
daga) ‚Paola derre, xal Or is |. 
rovc viov; Jooœyd èx ris Aqinrov; 12 Eine 
d é O g Movoij, de Or. Agen petà 
Kal rob cot tò onpeiov oti ey Ge 


‚1. EFX T (p. 09.) rë Jed. 2. AEFX: yl nv- 
EFX (ter): 7 à (eti in seqq.). d Be ti (t| > 


FX). 4. AX: Der. 5. AX: Kal elnev. EX: $e 
A!X* gv. Cy AEFX: ein. acq)... ó Feos 4 Age. (EFX 
quater: à 0.) EFX: xerafA. 1. F. a : tov. & AF 


TOv. A x. sigay. cue. AFX: x. Eicilow x. Trey. 
9. FX: 5 xo. AX: «al dyo. 11. FX: on A8 
dr, F: oO. 12. AX* ó 9. M. keyov 


2. B.dW.vE.A: Feuerflamme. B.A: mitten aus 
einem Dorubuſch. B.dW.vE: (afe (ſchauete) u. Bebe, 
‚VE: br. im F. B.dW.vE: und (aber) bec (Dorn:) 
Buſch w. u. verz. 


— — 9 


A: will hing. 


Exodus. 


Mosis ad liberationem Israelis vocatio. 
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3. Mofe ſprach. B.dW.vE: bod) (ba: 


B: u. ſehen. A: ſchauen. 
ich 5 y Mo P M Erſcheinung. 
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hingeben. 
W. yE: bof 


afe n. (hier) herzu. vE: R. dich s. 
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2. Moſis. 


(3,2—12.) 263 


Der Engel im feurigen Buſch. Die Sendung an Pharao. 


2 und kam an den Berg Gottes Horeb. Und 
der Engel des Herrn erſchien ihm in einer 
ſturigen Flamme aus dem Buſch. Und 
er fahe, daß der Buſch mit Feuer brannte, 

Sund ward doch nicht verzehret. Und 
ſprach: Ich will dahin und beſehen dieß 
groß Geficht, warum der Buſch nicht ver» 

Adrennet. Da aber der Herr fahe, daß 
er hinging zu ſehen, rief ihm Gott aus 
dem Buſch und ſprach: Moſe! Moſe! Er 

5 antwortete: Hier bin ich. Er ſprach: 
Tritt nicht herzu, zeuch deine Schuhe aus 
von deinen Füßen, denn der Ort, da du 
auf ſteheſt, iſt ein heilig Land. 

6 Und ſprach weiter: Ich bin der Gott 
|. Wineá Vaters, der Gott Abrahams, der 

Gott Iſaaks und der Gott Jakobs. Und 
Moje verhüllete fein Angeſicht, denn er 

7 fürchtete fich, Gott anzuſchauen. Und 
der Herr ſprach: Ich habe geſehn das Elend 
meined Volks in Egypten, und habe ihr 
Geſchrei gehöret über die, fo fe treiben; 

sich habe ihr Leid erkannt, *unb bin Der, 
niedergefahren, daß ich fte errette von der 

Egypter Hand und ſie ausführe aus die⸗ 

ſem Lande in ein gutes und weites Land, 

in ein Land, darinnen Milch und Honig 
fleußt, nemlich an den Ort der Cananiter, 
Hethiter, Amoriter, Pherefiter, Heviter und 
J Jebuflter. Weil denn nun das Geſchrei 
der Kinder Iſrael vor mich gekommen iſt, 
und habe auch dazu geſehen ihre Angſt, 
10 wie fie die Egypter ängſten, *fo gehe nun 
hin, ich will dich zu Pharao ſenden, daß 
du mein Volk, die Kinder Iſrael, aus 
M Egypten führeſt. Moſe ſprach zu Gott: 
Wer bin ich, daß ich zu Pharao gehe und 
führe die Kinder Iſrael aus Egypten? 
12 Er ſprach: Ich will mit dir fein. Und 


| f 
| 5. A.A: barauf bu ft. A.A: da du aujfl.Beft! 


qe A: Dófe. dW. A: iſt heiliges €. vE: heiliger 
Boden! 


6. B: verbarg. dW: Antlitz. vE: aufzublicken zu 
©. A: wagte nicht aufzuſchauen gen G. 

7. aber ihre Treiber. B: wohl gefehen den Druck. 
: Wegen ihrer Tr. ... ihre Schmerzen. dW. vE: denn ich 
| Senne ihre Leiden. A: Und weil ... 
, 8. dW. uE. A: herabgekommen. B: es ertette. dW. 
VE: es zu erretten. B: heraufführe. vE: herauf zu 


1 


III. 


— 


v.124,5; deserti, venit ad montem Dei Horeb. 
NR Apparuitque ei Dominus in flamma 2 
B. 33, le. ignis de medio rubi; et videbat, quod 
rubus arderet et non combureretur. 
* Dixit ergo Moyses: Vadam et videbo 3 
visionem hane magnam, quare non 
comburatur rubus. *Cernens autem 4 
A. r, sl. Dominus, quod pergeret ad viden- 
c. Qum, vocavit eum de medio rubi et 
: ait: Moyses, Moyses! Qui respon- 
dit: Adsum! SA ille: Ne appropies, 5 
. inquit, huc; solve calceamentum de 


7s; Et ait: Ego sum Deus patris tui, 6 
"2525, Deus Abraham, Deus Isaac et Deus 
gaan, Jacob. Abscondit Moyses faciem 
aus, Suam; non enim audebat aspicere 

contra. Deum. Cui ait Dominus: 7 
sal 4 Vidi affliclionem populi mei in Ae- 
Nen. . gyplo, et clamorem ejus audivi, pro- 
pter duritiam eorum qui praesunt 
operibus, et sciens dolorem ejus 

(n. 11,8. * descendi, ut liberem eum de mani. 8 
bus Aegyptiorum et educam de terra 
illa in terram bonam et spatiosam, in 
job 30,;terram quae fluit lacte et melle, ad 
wéi, loca Chananaei et Hethaei et Amor- 
7165" rhaei et Pherezaei et Hevaei et Je- 

busaei. *Clamor ergo filiorum Israel 9 
venit ad me, vidique afflictionem eo- 
rum, qua ab Aegyptiis opprimuntur; 

J. 84,8. * sed veni, et mittam te ad Pharao- 10 
bestes nem, ut educas populum meum, filios 

Israel, de Aegypto. * Dixitque 11 
4,10. Moyses ad Deum: Quis sum ego, ut 
18518. vadam ad Pharaonem et educam filios 

co. e. srael de Aegypto? *Qui dixit ei: 12 


0.1, Ego ero tecum; et hoc habebis 


Dt.8, 788. 


das ſoll dir das Zeichen fein, daß ich dich ` 


2. S: ardebat. 
8. Al.t ( p. Hevaei) Gergezaei. 
11. ALS filios. 


führen. dW: hinauf. A: wegzuf. dW. A: u. gerän⸗ 
mig L. B. A: das von ... fließt. dW: fließend von 
in den Wohnplatz. A: in die Orte. 

9. die Drangfal, damit d. Eg. fie drängen. B: 
Unterdrückung. dW: Druck. YE: Bedrängniß. A: 
ihr Elend ... bedrücken. 

10. A: Aber komm. dW: n. führe. 

11. B. d W. vE: daß ich foll ... gehen ꝛc. 

12. vE: Ich werde. 


Sr. 
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III. 


SFC ed, iy r Goes ca tòr Axor 'uov' 
2 dréngen, xal Artosvoere TQ OEG & zo 
Ga rode, 

13 Kat elna Mois noh ro eor" 705 
Oe Te, ‚2005 Tovg víovg logos, xai 
doe noòg avtovg" O Gate vy orga Gun 
ameotahre pe frgoc vnde. Egornooval He: Ti 
do br; T! égo noos avtovg; 14 Koi el- 


` nw 6 060g 00g Movonv ‚Lyon 'Eyo eiut 


Ò dp, Kal einer · Obxog toe Kir” vioi Jo- 
o O ow ànéotalné ue noòs vus. 

15 Koi sos ò Heös nao n Mate" 
Ovzax égeis tois vioi Joga d. Kvotos 0 deög 
TOW æart e ond, Deog "Aflonau xoi bes 
Iod x eos Toxoif, antoraxt ue ngog 
guër: rob, pov &ori» óvoua aimo» xci 
uynnoovvor rere yavanık. 16 Elëeén ovv 
awvayays env yepovaiu Ow vior Toganà, xai 
te nos abrois Ku oios 0 Os0g tà» na 
g vfb oai pot, O 806 Apen xal 8506 
Jod, xa beds Taxoß, Aéyov * Exioronñ 
enroxeuuns vuče xci 000 gouft fran Du êy 
Alyunıp. Kal elnev: Avapıßaom tuče èx 
TÜS XOXOCLOS TOY Aiyunrims eis thy viv zoo 
Xavavalov xai Xetsaíoy xal "Auogpalay xai 
DegeLalcor wei T egy ea akoor" xoi Evalaw xoi 
TeBovcafov , elg yv bcovo yala xai neh. 
18 Kai eiçaxovsovtal gov ie oi xa? els- 
elevay GV xal n yepovola Joganı abe KA 
Quo He Aiyunrov, xoi Egeig 72005 avtor" 


O Jeoç vov Eßordlor no guër: 


mogevaóueDo. ob» 0009 Ti» d eig r 
eonuor, iva Ovcoper tj dep Ind. 19 Eyo 
0? olüa, Oti o9 moonoerau 77777 ‘Dagaa’ pa- 
geg Alyvarov ne ral, Ger un pera 
yeigòs porter, 20 Kai Extelvag ri zeige 
uov naraso rovg Aiyvatlovç d» mci toù% 


12. AFX: dztootéAÀo (X: dzoarcAQ, EX: es 


reh). AX: év x os ££. 13. B: del. 
(disvo... vc AFX). A! EX: Kai lowr. cs 


= dear fog we). 14. F: 0 xugws. AEFX# dy. 


15. B: juar (iov AFX). EFX (ter): ó Fsos (EX eii. 
vs. 16). A!* "esu (A yeveais yeveov). 16. AX* 
8». B: (age GEN AFX) FT (in f.) écigaxa (X: xoi 
.) 1 : elna. 18. AX: zrogavaoóusD'a. 19.E: 
sEpossaeras. Ze Pag. 20.A!B* us (+ A3TEFX). 


12 das Volk. dW. A: dich fende. dW.vE: (ie) 
führeſt. B.dW: Gott dienen. vE: verehren! B: an 
blejem B. 

13. dW: fend t mich. B.vE: Wie ift f. N. dW. A: 


Welches iſt. 
14. Ich werde fein, ber ... dW. E. A: Ich bin... 


| TER 


Exodus. 


Mosis ad misstonem instructio. 


j2»n amo DIOR geri 
Tan) ` (run Em dy DU NTUDN 13 
-bR R2 DN maT NT DR an 
Tor 535 ver öy 2 
am 8 8 org ENER 
Sa) (tin bh ma Hasena 
ane "DM SDN ninos Bien 
wong biaip Et SANN n5 TON" 
og Ti» Wo" TS "nbus 
Beer verbe Sonn n: Dë 
Gros "Hes D iN "ow nim 
rie 2p "now pp TOR 
n OT 0m abo "Qu-n Ki 
Lë: lG bow) mb rëm 
bynag ge rier Ban mee 
2 DIN "zo CÓ. nx 
Gre pb "bb an aba 
ia, LE 039 wen- rn 
reis È bgy EN Tbv 
mer) TANT mem 73322 
don na] YRR Sam amm 
MAR Aa Topo 120^ ad 
on gp: 8 Orion Aen 
b»: "now rm bg epo 
Tu -r 9 Ny) ës ` ne 
nimb nmn "3753 Dn WE 
ymo 5 MIT CA ions 
T3 NS qon dogg Ta Dong 
mom 3 N StS) ef 
„Deep? S53 r- TW 


B. d W. VE. A: der ich bin. dW: Ich bin [der ich bin) 
A: Der da p vE: ($5jeb [b. i. ich bin]. 

15. dW.vE: Schova. B.dW.vE.A: in Ewigkeit 
B: u. dies ifl m. Gedächtniß von Geſchlecht u Gil 
VE: Andenken. A: fo foll A meiner gedenken. d 
mich neunen auf Geſchl. u. 


2. Moſis. 
Der Name ewiglich. Der Hebräer Gott. 


" 7 "4 


geſandt habe: Wenn du mein Volk aus 
Egypten geführet haſt, werdet ihr Gott 
opfern auf dieſem Berge. 

13 Moſe ſprach zu Gott: Siehe, wenn ich 
zu den Kindern Iſrael komme und ſpreche 
m ihnen: Der Gott eurer Väter hat mich 
zu euch geſandt, und ſie mir ſagen wer⸗ 
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III. 
best signum, quod miserim te: Cum 
2,44. 25. 


eduxeris populum meum de Aegypto, 

447. immolabis Deo super montem istum. 
Ait Moyses ad Deum: Ecce ego 13 

vadam ad filios Israel et dicam eis: 

Deus patrum vestrorum misit me ad 

62s. vos. Si dixerint mihi: Quod est no- 


den: Wie heißt fein Name? was (oll ich | * men ejus? quid dicam eis?  *Dixit 14 
lAihnen fagen? Gott ſprach zu Mofe: Ich u. 1.8. Deus ad Moysen: Ego sum, qui sum. 


werde fein, der ich fein werde. Und ſprach: 
Aljo ſollſt du zu den Kindern Iſrael (agen: 
Ich werds ſein, der hat mich zu euch ge⸗ 
ſandt. 

15 Und Gott ſprach weiter zu Moſe: Alſo 
ſelſt du zu den Kindern Iſrael fagen: Der 
fer. eurer Väter Gott, der Gott Abra- 
bins, der Gott Iſaaks, der Gott Jakobs, 
bat mich zu euch geſandt. Das ift mein 
Rame epiglich, dabei ſoll man meiner ges 

oe r und für. Darum ſo gehe hin 
und verſammle die Aelteſten in Iſrael und 
fpi) zu ihnen: Der Herr, eurer Väter 
Gott, iſt mir erſchienen, der Gott Abra⸗ 
hams, der Gott Iſaaks, der Gott Jakobs, 
und hat geſagt: Ich habe euch heimgeſucht 
und geſehen, was euch in Egypten wider⸗ 

17 fahren ift, und habe geſagt: Ich will 
tuch aus dem Elende Egyptens führen in 
das Land der Cananiter, Hethiter, Amo⸗ 
titer, Phereſiter, Heviter und Jebufiter, in 
das Land, darinnen Milch und Honig 

l8 fleußt. »Und wenn fte deine Stimme hö⸗ 
ren, ſo ſollſt du und die Aelteſten in Iſrael 
hinein gehen zum Könige in Egypten und 
zu ihm ſagen: Der Herr, der Hebräer 
Gott, hat uns gerufen; fo laß uns nun 
gehen drei Tagereiſen in die Wüſte, daß 
wir opfern dem Herrn unſerm Gott. 

9 Aber ich weiß, daß euch der König in 

Egypten nicht wird ziehen laſſen, ohne 

Wdurch eine ſtarke Hand. Denn ich werde 
meine Hand ausſtrecken und Egypten ſchla⸗ 

14. A. A: Ich werde fein. A. A. dazu: [Jehovah]. 
15. A. A: man mich nennen und meiner ged. ſoll. 
U. L. bloß: dabei man mich nennen foll, 


16. B: allerdings ein Aufſehen gehabt auf euch u. 


san Ait: Sic dices filiis Israel: Qui est, 
na misit me ad vos. 


r. 13,8. 


Dixitque iterum Deus ad Moysen: 15 
Haec dices filiis Israel: Dominus Deus 
patrum vestrorum, Deus Abraham, 
Deus Isaac et Deus Jacob, misit ine ad 

Ra. 12,8. vos; hoc nomen mihi est in aeternum, 

r.. 135, get hoc memoriale meum in generatio- 
nem et generationem. Wade et con- 16 
grega seniores Israel, et dices ad eos: 
Dominus Deus patrum vestrorum appa- 
ruit mihi, Deus Abraham, Deus Isaac 
et Deus Jacob, dicens: Visitans visi- 
tavi vos et vidi omnia, quae accide- 
runt vobis in Aegypto, “el dixi, ut 17 
educam vos de afflictione Aegypli in 

. ste ferram Chananaei et Hethaei et Amor- 
rhaei et Pherezaei et Hevaei et Jebu- 
saei, ad terram fluentem lacte et 
melle. Et audient vocem tuam, 18 
ingredierisque tu et seniores Israel 
ad regem Aegypli, et dices ad eum: 

czs Dominus Deus Hebraeorum vocavit 
nos; ibimus viam trium dierum in 
solitudinem, ut immolemus Domino 

(D.31,,:Deo nostro. "Bed ego scio quod 19 
non dimittet vos rex Aegypti, ut 

651. ealis, nisi per manum validam. Ex- 20 
tendam enim manum meam et per- 
culiam Aegyptum in cunctis mirabi- 


12. Al.* meum. 

14. S: Dominus. 

15. 8: in generatione. 
20. S: Extendamque m. 


vE: hören fie... fo gehe. B: ift uns begegnet. dW: 


uf das . geſchehen ift. dW: Angefehen habe ich entgegen gekommen. vE: hat fich uns genahet. 


Rá ... geſchieht. 
| i. e Drad...heraufführen. dW: Hinauff. (Vgl. 


18. B.A: fie werden ., hernach (u. bu) ſollſt. dW. 


ww 


19. B: zulaſſen wegzuziehen. vE: nicht anders zus 
geben wird zu gehen. dW. A: außer duich ft. H. (B: 
auch nicht b. eine .. 2) 

20. vE: aus recken. dW: Und fo ſtrecke ich .. aus. 
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III. 


Exodus. 


Mosis dubitationes. Miraculosa instructio. 


Üovnucgiorg uov oig 0100 D AUTO, xai 
nera TUTI ESaenrootelei vua. 21 Kai doen 
yépiv TQ lum vovrQ Erarıiov zën Alyunzlov‘ 
orten dr wrrorpeynze, ovx anelevosode xerol, 
?26)1)a aitoe u roa ysízovog xai ovoxn-| x 
vov pr OXEUN &gyvo& xai yovo& xol buert, 
uov, zul jr dmi vovg; viov; Gud xoi 
dmi Tg d vyarepag vo», xai Oxvievcate robe 
JA iyvmtiovg. 


IV. Anexglöy ài Movore xai eine»: Eoy 
in migtevatocí uot unde elc X0Ug 0001 TÄS qo- 
vs pov; Togo r Or ovx eod got o 


Heng. 


T. e 2000 avtovg;' 2 Elne de avto 
U,, Ti robré stt 20 & cj yegi gov; 
'O ài elme’ "Pafdog. 9 Kai eine Po av- 


zn» Emi 771 THF. 


«vtov. 4 Koi ne xvorog ngog Moworjv: "Exta- 
vor TY y elo xit ena ans xt . Extel- 
rEg ovy eur yeipa enelaßeru Tis X£QxOV, Kal, . 
Pyfvezo ong de 1i yergi avtov. "Iva. nı- 
0t& ntu 001 o Jog TOV NA- 
dee nutar, Oe0g Aga xai deo, Ioadx 
xoci soo lan . 9 Eine de avto au na- 
Au: E iséveyxov T” yeiga gov eis gé * 
vov. Kal eignverne TY yeiga avrov eig tòr 
XÜATOY (tUTOV, xoi veyra re yea avtov 
Ex Tov xóÀmOv &vtOV, xai det 01 7 rete avtov 
MET qo. 7 Kai eine nay" Eigéveyxov 2 
yeiga gov eig 107 x0Àfov cov. Kal sgnveyxe 
T» yeiga eis ën ano avzod, soi bi veyxev 
oun EX rOU KOANOV QVTOV, XAL zGÀU) QNE- 
nierten, tio TQ» Yoon» pe Gopyde «vtov. 
> Kur db ur miarevaocí ao, ni etgaxovooct 
tío porig rov onuelov TOU TTQOTOV, MiOTEV- 
covaí out thg gone tov onuelov toù Öevzl- 
pov. 9 Kal Čotar æv ur mioTevowol oot toig 
vol cnutíotg TOUTOU unde e; aX 0v000L zns 


07 sro GOL, 


29. A'X* alla. AX (pro oxvå.): CVOXEVAOSTE (FX: 
entiavoxsvacars), — 1. AFX+ (p. Ear) av. AX (a. 
o 9.) xvprios. 5. EXT (ab in.) Kal eine» cr (Xt 

quos). AEFXT (a. 0 &.) xVproc. EFX (ter): 0 Feöc. 
6. AEX: Elodveynas (eti. vs. 7). EXT (a. eel) 
Arztociun (FX: Jen Kos X: Aen), AEX: xi x. aurd. 
EX: anoxarsorn (FX: aze[o]xazeova25). B (in f.): 
aus (mirä AFX). 8. AX (pro ósvr.): dozdxs. 


9. x= got. 
4 B.dW.vE: all meinen W. A: vielen meiner...? 
dW: Huld in den Augen der Eg. vE: Gunſt. 


À: A? T. w. ich in Gnade bringen bei d. Gg. 
22. Hausgenoſſin. B: u. v. der, bie fid) in ihrem 
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v. 2. p m ma 


Haus aufhält. vE: der Gaſtfreundin ihres H. A 
Geſchirre. dW: entlehnen. vE: leihe fid. dW. 
die a, (Egypten) berauben? vE: fo werdet ihr de 
rauben? 


Cr Aue 2, Moſis. 
Der Stab. Die Band im Bufen. 


gen mit allerlei Wundern, die ich barinnen 
thun werde. Darnach wird er euch ziehen 

Alaſſen. »Und ich will dleſem Volk Gnade 
zeben vor den Egyptern, daß, wenn ihr 

2 usziehet, nicht leer ausziehet, *fonvern 
ein jeglich Weib fol von ihrer Nachbarin 
und Hausgenoſſen fordern filberne und 
goldene Gefäße und Kleider; die ſollt ihr 
anf eure Söhne und Töchter legen und 
den Egyptern entwenden. 

IV. Moſe antwortete und ſprach: Siehe, 
e werden mir nicht glauben, noch meine 
Stimme hören, ſondern werden ſagen: Der 

2 err ift dir nicht erſchienen. Der Herr 
Quá zu ihm: Wag ift es, das du in 
Mir Hand haft? Er ſprach: Ein Stab. 
37 r ſprach: Wirf ihn von dir auf die Erde. 
Und er warf ihn von Ho, da ward er zur 

Schlange. Und Moſe flohe vor ihr. Aber 

der Herr ſprach zu ihm: Strecke deine 
Hand aus und erhaſche ſie bei dem Schwanz. 
Da ſtreckte er feine Hand aus und hielt 
fe, und ſie ward zum Stab in feiner Hand. 

5* Darum werden fie glauben, daß bir er» 
ſchienen fel der Herr, der Gott ihrer Bä«- 
tet, der Gott Abrahams, der Gott Iſaaks, 

| bwer Gott Jakobs. »Und der Herr ſprach 

^o weiter zu ihm: Stecke deine Hand in dei⸗ 
nen Buſen. Und er ftedte fie in feinen 
Bufep, und zog Re heraus; ſiehe, da war 
egen wie Schnee. Und er ſprach: 
Thue ſie wieder in den Buſen. Und er 
that fle wieder in den Buſen, und zog ftt 
heraus; ſiehe, da ward fte wieder wie fein 

8 anderes Fleiſch. Wenn ſte dir nun nicht 

werden glauben, noch deine Stimme hören 
bei einem Zeichen, ſo werden ſie doch 
glauben deiner Stimme bei dem andern 

(ee „Wenn ſie aber dieſen zweien 

Zeichen nicht glauben werden, noch deine 
21. A. A: daß ihr, wenn. 

22. U. L: Hausgenoſſin? A. A: den Hausgenoſſen. 
2. U. L: Was ift, das. 


1. dW. WE: auf m. St. B: meiner St. gehorchen. 
IW: Denn ſ. w. ſprechen. 

2. dW. VE: W. iſt das in d. Hand? 
EE? auf... warf ihn auf d. E. VE: zu einer 


Kä, E. A: fafie .. on B: ergriff. dW.A: 
e. YE: hielt f. fet. B: in f. Fauſt. 

3 B. d. vE: Auf daß f. gl. A: Danii 

' 6. vaer f. beransisg. dW: Stecke doch. 
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libus meis, quae ſacturus sum in 
medio eorum; post haec dimiltet vos. 
wie. *Daboque gratiam populo huic co- 21 
ram Aegyptiis, et cum egrediemini, 
non exibitis vacui, *sed postulabit 22 
12,35. zu mulier a vicina sua et ab hospita 
(J. 57,6. SUA vasa argentea et aurea ac vestes, 
ponetisque eas super filios et filias 
vestras et spoliabitis Aegyptum. 


Respondens Moyses ait: Non IV. 
credent mihi neque audient vocem 
meam, sed dicent: Non apparuit tibi 
Dominus. Dixit ergo ad eum: Quid 2 
est quod tenes in manu tua? Respon- 
dit: Virga. *Dixitque Dominus: Pro- 3 
jice eam in terram! Projecit, et 
versa est in colubrum, ita ut fugeret 
Moyses.  *Dixitque Dominus: Ex- 4 
tende manum tuam et apprehende 
caudam ejus! Extendit et tenuit, ver- 

4.3. Saque est in virgam. Ut credant, 5 
Aen, inquit, quod apparuerit tibi Dominus 
Deus patrum suorum, Deus Abra- 
IR. ls scham, Deus Isaac et Deus Jacob! 

*Dixitque Dominus rursum: Mitte 6 
manum tuam in sinum tuum! Quam 
cum misisset in sinum, protulit le- 

vne.s27.Prosam instar nivis. *Retrahe, ait, 7 
lein, manum tuam in sinum tuum! Re- 
traxit et protulit iterum, et erat si- 

milis carni reliquae. *Si non cre- 8 
diderint, inquit, tibi, neque audierint 
sermonem signi prioris, credent 

verbo signi sequentis. *Quod si nec 9 
duobus quidem his signis crediderint 


3,2. 


7,10. 


4. S: reversaque. 
5. Al.: tuorum. 


B: jetzt . wie der Schnee. 

7. Thue deine H. w. in deinen B. 
heransz. . war. dW. E. A: Stecke. B: wieder 
geworden. B. d W. vE: wie fein Fl. A: gleich dem 
and. Fl. 

8. hören auf die St. des erſten 3. ... der St. des 
letzten 3. B: gehorchen der St. dW. A: hören auf das 
erſte 3. ... dem and. 3. vE: auf die St. des and. 

9. B. d W. vE. A: auch dieſen (beiden). 


da er f. 


—— — -—-— 
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IV. Divina ad Aaronis auxilium ablegatio. 
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cs & uílles Aoilëeet, 13 Koi eine Manege 
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9. en Wafer. B.dW.vE: vom W. des (Nil:) vE: nod) AU. dem an ba) feit. dW: ſchwer v. N. 

Cir, A: aus d. Fluſſe. d W. VE. A: aufs Trockene. ſchw. v. Z. bin i 

dW.vE: nimmft. A: ſchöpfeſt. B. d W. qE: zu Bl. 11. A: Pe M. Mund. B.dW.vE.A: gem: 

A: [n Bl. verwandelt. dW.vE: macht tumm ober ꝛc. A: fl. u. ee 
Im. auch feit du ... rebeft ... ſchweren Mund. B. B: Bin ichs nicht. dW.vE.A: Nicht id) .. 

dW: fein Mann von Worten, weder von (feit) geſtern 12. vE: werde. B. d W. vE: reden. 

ned) v. (fett) vorz (ehez) geſtern (her). vE: beredter 13. Ach mein ., wen. dW: Bitte. Herr. A: Ich 

M., weder früher. A: nicht beredſam v. jeher. B. dW. B.dW.vE: fende doch. dW. E: magft. B: dir 


eg 


2. Moſis. (4,10—19.) 269 
Die ſchwere Zunge. Der Mund und der Gott, IV. 


Stimme hören, ſo nimm des Waſſers aus 
dem Strom und geuß es auf das trockene 
Land, ſo wird daſſelbe Waſſer, das du 
zus dem Strom genommen haſt, Blut 
werden auf dem trockenen Lande. 

10 Moſe aber ſprach dem Herrn: Ach 
men Herr, ich Dd unb je nicht wohl 
beredt geweſen, jeif der Zeit du mit deinem 
Knecht geredet haſt, denn ich habe eine 
ſchwere Sprache und eine ſchwere Zunge. 

1 Der Herr ſprach zu ihm: Wer hat dem 
Menſchen den Mund geſchaffen? ober wer 
bat den Stummen oder Tauben oder 
Sehenden oder Blinden gemacht? Habe 

iz nicht gethan, der Herr? So gehe 
um hin, ich will mit deinem Munde fein, 
mn dich lehren, was du [agen ſollſt. 

13 Roje ſprach aber: Mein Herr, fende, 

welchen du fenden willſt. Da ward der 

Herr ſehr zornig über Moſe, und ſprach: 

Weiß ich denn nicht, daß dein Bruder 

Aaron, aus dem Stamm Levi, beredt ift? 

Und fiche, er wird heraus gehen, bir ent- 

dear, und wenn er dich ſiehet, wird er 

Äh von Herzen freuen. Du ſollſt zu 

ibm reden und die Worte in feinen Mund 

ligen, und ich will mit deinem und fei- 
nem Munde ſein und euch lehren, was ihr 

b ihun folt. Und er fol für bid) zum 

Volk reden, er ſoll dein Mund ſein, und 

Im ſollſt fein Gott fein. Und dieſen 
Stab nimm in deine Hand, damit du Zei⸗ 
chen thun ſollſt. 

8 Moſe ging hin und kam wieder zu Je⸗ 
thro, ſeinem Schwäher, und ſprach zu ihm: 

Lieber, laß mich gehen, daß ich wieder zu 
meinen Brüdern komme, die in Egypten 
ſind, und ſehe, ob ſie noch leben. Jethro 
ſprach zu ihm: Gehe hin mit Frieden. 

Auch ſprach der Herr zu ihm in Mi⸗ 


9. A. A: nimm Waſſer. 
10. U. L: fint der 3. 


Riges Hand ... willſt. 

li. vE: erzürnte Jehova gegen. dW: entbrannte 
Zorn. B: ward ... entzündet wider. B.dW.vE: 
nicht A. b. Br., ber Levite? dW.vE: Ich weiß, 
er ber. iſt. B: daß derſelbe wohl reden kann. A 
A. ... beredſam ift. B: auch herausg. dW: er zie⸗ 
anch aus. A: w. dir entg. kommen. B. d W. vE: in 


15. vE: Dann ſprich mit ihm u. lege. (A: meine 
.- in deinem M. ... zeigen.) 


3,1 
1 


neque audierint vocem tuam, sume 
aquam fluminis et effunde eam super 
aridam, et quidquid hauseris de flu- 
"er: vio, verletur in sanguinem. 
Au Moyses: Obsecro, Domine! 10 
non sum eloquens ab heri et nu- 
dius lertius et ex quo locutus es ad 


«1230, Servum tuum; impeditioris et tardio- 


as ris linguae sum. *Dixit Dominus ad 11 


Act. 7, 22. 
Ps. 91,9 


eum: Quis fecit os hominis? aut 
"quis fabricatus est mutum et sur- 
dum, videntem et caecum? Nonne 
ego? *Perge igitur, et ego ero in 12 


. 2718. O0re tuo, doceboque quid loquaris. 


win, "At ille: Obsecro, inquit, Domine! 13 


mitte, quem missurus es. *Iratus 14 


st. Dominus in Moysen ait: Aaron frater 


tuus Levites, scio, quod eloquens 
sit; ecce, ipse egreditur in occursum 
tuum vidensque te laetabitur corde. 
*Loquere ad eum et pone verba15 


v. 27. 


O. L. mea in ore ejus, et ego ero in ore 


tuo et in ore illius, et ostendam vo- 
bis, quid agere debeatis. *Ipse lo- 16 

^'^ quetur pro te ad populum et erit 
os tuum; tu aulem eris ei in his 
quae ad Deum pertinent. *Virgam 17 
quoque hanc sume in manu tua, in 
qua facturus es signa. 


Abiit Moyses et reversus est ad 18 
c^ Jethro socerum suum, dixitque ei: 
HS Vadam et revertar ad fratres meos 

in Aegyptum, ut videam, si adhuc 
vivant. Cui ait Jethro: Vade in 
pace! 

Dixit ergo Dominus ad Moysen in 19 


13. S: Obs. Domine! inq. 
14. S: egredietur. 18. Al.: cognatum. 


16. B.vE: u. es foll geſchehen. B: daß er dir foll 


anſtatt des M. ſein. (A: du aber ſ. ihn leiten in dem, 
was G. angeht!) 


17. mit welchem. B. d W. vE. A: die Zeichen. vk A- 


wirſt. 


18. dW. E.: Schwiegervater. vE: doch g. daß ich 


zurückkehre. dW: ziehen u. zurückk. A: Ich will hinz. 
u. z. dW.vE: am Leben. dW.vE.A: in Fr. 


19. zu Moſe. 


270 (4, 20—3l.) 
IV. | 


Exodus. 


Mosis in Aegyptum reditus. 
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koyavs »vglov, ovg Gieres, xol nase TO 
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Moog xci daga, xai cvviyayor» iu, ye- 
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19. FX: vy» y. os. 20. EX: andere .(X: "g^ AFX* 
vj. 21. AFX: äere, AEFX: avri T. xagd. 23. AFX: 
flam. EX (pro ei EV - B.): ev de 8 sx 494. 24. X* 
erg, FX: amoxt. avrov. 25. AIX aur. 26. Xt (p. 
avrS 0 ay Velos. AX* . 97. AX: Mouwoei. 28. A1X* 
r. D. onucza (arp. AEFX). 30. FX* ravra. 


19. vE: Mohlan, g. zurück. dW.vE.A: denn ge: 
fturben find. B: alle dle Männer. dW.vE: Leute. 
A: Alle, die ſtrebten. VE: dir nach dem L. trach⸗ 
teten. B: deine Seele ſuchten! 

20. auf Eſeln. B. dW: ſetzte f. auf (den) Eſel. A: 
einen, VE: ließ f. reiten E vE.À: trug 
feiner H 
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21. vE: ftefe auf alle ..? B. d W. WE. A: in b. 
gelegt, B.vE: verhärten. (VE: obſchon id) .. werdet 

dW. A: ziehen laffen. VE: entläßt. 

22. zu Pharao ... ſpricht. 


23. B.vE: ſage (zu) dir. A: habe dir geſagt. B. 
Laß z. dW. E: Eutlaſſe. (B: Aber du haft dich? 


TEEN 


| 2. Moſis. 


Der erſtgeborne Sohn. Der Blutbräutigam. 


dian: Gehe hin und zeuch wieder in Egy⸗ 
pten, denn die Leute ſind todt, die nach 


20 deinem Leben ſtanden. Alſo nahm Mofe 
ſein Weib und ſeine Söhne, und führete 
k auf einem Eſel, und zog wieder in 
Ezyptenland, und nahm den Stab Gottes 
in ſeine Hand. 

2 Und der Herr ſprach zu Mofe: Siehe 

zu, wenn du wieder in Egypten kommſt, 
daß du alle die Wunder thuſt vor Pharao, 
die ich dir in deine Hand gegeben habe; 

ich aber will ſein gde, daß er 

Aus Volk nicht laffen wird, und ſollſt zu 


271 
IV. 


(4, 20 31.) 


Madian: Vade et revertere in Aegy- 


2, 18.23. ptum! mortui sunt enim omnes, qui 
(4-5 quaerebant animam tuam. 
18,248. ergo Moyses uxorem suam et filios 


*Tulit 20 


suos et imposuit eos super asinum, 
reversusque est in Aegyplum, por- 


Dog. tans virgam Dei in manu sua. 
10,24.25. 


Dixitque ei Dominus revertenti in 21 
Aegyptum: Vide ut omnia ostenta, 
quae posui in manu tua, facias co- 


«33,» Tam Pharaone; ego indurabo cor 
R. 1, 2. ejus, et non dimittet populum. Di- 22 
At. lriscesque ad eum: Haec dicit Dominus: 


ihm fagen: Go faget der Herr: Sjrael ift! 1,1. Filius meus primogenitus Israel! 


Budin erfigeborner Sohn, *unb id) gebiete 
du, daß du meinen Sohn ziehen laſſeſt, 
njer mir diene. Wirſt du dich def weis 
zen, jo will ich deinen erſtgebornen Sohn 
meürgen. 

H Und als er unterweges in der Herberge 
war, kam ihm der Herr entgegen und 

25 wollte ihn tödten. Da nahm Zipora 

einen Stein und beſchnitt ihrem Sohne die 

Vorhaut, und rührete ihm feine Füße an, 

und ſprach: Du bit mir ein Blutbräuti« 

gm. Da ließ er von ihm ab. Sie 
sprach aber Blutbräutigam um ber Bes 
ſchneidung willen. 

Und der Herr ſprach zu Aaron: Gehe 
hin Mofe entgegen in die Wüſte. Und 
et ging hin und begegnete ihm am Berge 
Gottes, und füjfete ihn. »Und Moſe ſagte 
Aaron alle Worte des Herrn, der ihn ge⸗ 
ſandt hatte, und alle Zeichen, die er ihm 
befohlen hatte, und fie gingen hin und 
verſammleten alle Aelteſten von den Kin⸗ 
dern Iſrael. Und Aaron redete alle Worte, 
die der Herr mit Moſe geredet hatte, und 
that die Zeichen vor dem Volk. Und 
das Volk glaubete. Und da ſie höreten, 


20. A. A: auf Gfeln. 


ttt ... Siehe fo werde.. ? A: Und du wollteſt ihn 
j fer) vE: tödten. dW. A: fo tóbte ich. 

. B.AW.vE: Und e$ geſchah (auf d. Wege) in 
6. A: Da er uuu auf d. Reife war, fam . in b. 
entg. vE: trat ihm entg. dW: fam über ihn. B. 
: fahte ihn zu ...? 

W. rühr. f. J. B. dW: ein (ſcharf) Meſſer. A: 
ſcharfen St. dW. E. A: die B. ihres S. B: legte 
hin zu f. Füßen? dW: warfs vor ...? 


womit er i 


2156/4," dixi tibi: Dimitte filium meum, ut 23 
805. 18, 55 rviat mihi, 


et noluisti dimittere 
eum; ecce, ego interficiam filium 


12,29. tuum primogenitum. 


Cumque esset in itinere, in diver- 24 


ad sts, SOrio occurrit ei Dominus et volebat 


occidere eum. *Tulit illico Sephora 25 

(M, aculissimam petram et circumcidit 

11^ praeputium filii sui, tetigitque pedes 

ejus et ait: Sponsus sanguinum tu 
mihi es! *Et dimisit eum, post- 26 

quam dixerat: Sponsus sanguinum, 

ob circumcisionem. 

Dixit autem Dominus ad Aaron:27 

Vade in oecursum Moysi in deser- 

tum! Qui perrexit obviam ei in 

12,5. montem Dei, et osculatus est eum. 
^ *Narravitque Moyses Aaron omnia 28 

verba Domini, quibus miserat eum, 
et signa quae mandaverat. *Vene- 29 

runtque simul et congregaverunt 

" cunctos seniores filiorum Israel. 
®Locutusque est Aaron omnia verba, 30 

quae dixerat Dominus ad Moysen, et 
fecit signa coram populo, “Vet cre- 31 


J0 5. 5,2 


14,31. didit populus. Audieruntque quod 


26. St (p. sang.) tu mihi es. 
27. Al.: Dixitque Dom. 28. S: pro quibus. 


vE.À: berührte f. F. 


26. Dazumal fpr. f. B., von ber B. VE. A: als 


nn) f. geſagt hatte. 


27. B: Es hatte aber .. geſprochen ., war hinge: 


gangen. vE: traf ihn. 


28. B: zeigte an. dW: berichtete. A: erzählte 
bn gef. dW. VE: die er ihm aufgetragen. 

29. Moſe u. Aaron. 

30. B. E: vor den Augen des V. 


272 (5,1—10.) 
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31. A: er. — 1. AX: dor. us. 2. Alf (p. dere) 
droe, ARB: gÈ sanogrehko Carrio A?FX). 3. Aa 
rrop. 4. AXir. aor us. AB: azéADare (-Oeve EFX). 
5. AFX: 6 J. e. 7. AB: mgostednoeode (n,: 
Unsere FX). AF X: 44 s. A'EXt (p. nuco.) xai tò 
ans anurpov. AFX* all’. 8. AEFX: . Dugylas. 
AB: ét Ba Let (E, epekeig (-Asits EFX). B S 
uev ¶ ope u. AE FX). 9.FX: Baguris9wcar. A (bis): 
peoruwaodwoar. 10. ASEXT (p. deed) 78 la. 


31. dW: heimſuche. B: ein Aufſehen gehabt auf 
Lee Druck. B.vE: Wa dW: fehe. 

, dW.vE: entlaſfe. A : mir opfern. B.dW.vE: fie 
mir. ein #. (feiern). 

2. „E. A: (daf ich f. St.) hören foll. B.dW: ge: 
horchen foll. Bad W. VE. A: fenne ., nicht. A: u. laffe 
„ VE: u. Sfr. werde ich. dW: auch werde. 

3. von ibm widerf. B: ift uns begegnet. dW: ent: 


Exodus. 


Populi f rusira pelita dimissio. 
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dis 


ad 


e ` 


gegengekommen. E.: hat fih uns genahet. B: er 
über uns komme mit. dW: uns überfalle. vE: ſchl 
dW. uE: Peſt. A: nicht etwa das Schw. oder die 
über uns komme. 

A. Warum w. ihr, M. u. A. dW. E. A: 
machen. dW. vE: v. ſeinem Geſchaͤfte. B: macht 
abwendig v. f. Werken ... Laſten. dW: Laſtarbei 
vE: Arbeit. A: zu euren Frohnen. 


2. Moſis. (5, 1— 10.) 273 
Pharaos Hoffart und vermehrter Druck. V. 
daß der Herr die Kinder Iſrael heimgeſucht visitasset Dominus filios Israel et 
und ihr Elend angeſehen hätte, neigeten fie quod respexisset afflictionem illorum, 
ſich und beteten an. et proni adoraverunt. 

V. Darnach ging Moſe und Aaron hinein, Post haec ingressi sunt Moyses V. 
und ſprachen zu Pharao: So fagt ber et Aaron et dixerunt Pharaoni: Haec 
Herr, der Gott Iſraels: Laß mein Volk dicit Dominus Deus Israel: Dimitte 

: ziehen, daß mirs ein Feſt halte in der *'* populum meum, ut sacrificet mihi in 

2Wüſte. Pharao antwortete: Wer ift der deserto. At ille respondit: Quis 2 
Herr, deß Stimme ich Hören müſſe und 18. est Dominus, ut audiam vocem ejus 
Iſtael ziehen laffen? Ich weiß nichts von et dimittam Israel? nescio dominum, 
dem Herrn, will auch Iſrael nicht laſſen et Israel non dimittam. *Dixerunt- 3 

Jjiehen. Sie fprachen: Der Hebräer Gott | *. que: Deus Hebraeorum vocavit nos, 
fat und gerufen; fo laß uns nun hinzie⸗ ut eamus viam trium dierum in soli- 
de drei Tagereiſen in die Wüſte unb dem tudinem et sacrificemus Domino Deo 
Herrn, unſerm Gott, opfern, daß uns nicht nostro; ne ſorte aceidat nobis pestis 
Arderfahre Peſtilenz oder Schwert. Da aut gladius. Ait ad eos rex Ae- A 
nach der König in Egypten zu ihnen: gypti: Quare Moyses et Aaron solli- 

| f», Mofe unb Aaron, warum wollt ihr citatis populum ab operibus suis? ite 


us Volk von feiner Arbeit frei machen? | ad onera vestra! *Dixitque Pharao: 5 
5 Gehet hin an eure Dienſte. *Weiterfprach | "2777. Multus est populus terrae; videtis 


Pharao: Siehe, des Volks it ſchon zu quod turba succreverit, quando ma- 
siel im Lande, und ihr wollt fle noch feiern gis, si dederitis eis requiem ab 
heißen von Gray Sa ^j, operibus! 
6 Darum befahl Pharao deſſelben Tages Praecepit ergo in die illo prae- 6 
den Vögten des Volks und Ihren Amtleu- | fectis operum et exactoribus populi, 
Jun, und ſprach: Ihr folt bem Volk nicht dicens: *Nequaquam ultra dabitis 7 
mehr Stroh ſammlen und geben, daß He paleas populo ad conficiendos lateres, 
Ziegel brennen, wie bis anher; laßt fie sicut prius, sed ipsi vadant et colli- 
ſelbſt hingehen und Stroh zuſammen Iefen, gant stipulas. Et mensuram late- 8 
| 8*unb die Zahl der Ziegel, die fle bisher rum, quam prius faciebant, impo- 
gemacht haben, ſollt ihr ihnen gleichwohl nelis super eos, nec minuetis quid. 
| auflegen und nichts mindern, denn fte gehen quam; vacant enim, et ideirco voci- 
müßig, darum ſchreien fie und ſprechen: ferantur dicentes: Eamus et sacri- 
Wir wollen hinziehen und unſerm Gott ficemus Deo nostro! *Opprimantur 9 
Iopfern. Man drücke die Leute mit Ars operibus et expleant ea, ut non ac- 
beit, daß fte zu ſchaffen haben und fid) quiescant verbis mendacibus. Sieg 10 
nicht kehren an falfe Rede. Da gingen egressi praefecli operum et exactores 
die Vögte des Volks und ihre Amtleute ad populum dixerunt: Sic dicit Pha - 


aus, unb Volk: So ſpricht—— 

an a AE e ERR 31. Al.“ Dominus. 
1. A. A: daß es mir. 

7. A. A: wie bisher. 


5. QW: viel ift ſchon. vE: p ahlreich ift bereits. 8. B: "un dW. A: das Maaß. dW. v: davon 
E: B. des Landes? dW. E: (rufen) laffen. (A: lage W.vE.A: find müßig. B: nachläſſtg? 
viel mehr nun, wenn ihr ihnen Ruhe gebet ..?) d ze p an PW [^ en is 
B.dW.vE: Treibern (unter bem B.) dW. EI giro VE Shen och ſelder d auft en M. "TW: 
ez. A: Frohnvögten u. b. Tr. des B. Es drücke ... Lente. dW.vE: Be damit zu (dj. (thun). 
J. Str. geben zum Ziegelſtreichen .., u. fi Str. B: daran arbeiten müſſen. A: u. laffe f. felbe voll⸗ 
A: 3. zu machen. vE: wle zuvor. B. dW: geſtern bringen, daß f. an lügenhafte Worte... dW: Worte 
tet: (ebe⸗) geſtern. B: für ſich. vE: ſuchen. dW: des Truges. B: fid) n. umſehen nach f. W. vE: haſchen 
menſtoppeln. A: Stoppeln ſammeln. nach eiteln Dingen? 
Behalotten - Bibel. A. T. 18 
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GR V. Israelitarum aucta af f otto. 
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10. Ich laffe euch. B: werde. d W. E. A: gebe. beit, das Tägliche für feinen T. E: das Str. dW 
11. Holet euch. WE: nehmet. B. dW. E: v. eurem ſo wie da Str. da war. 
; Dienſt. B: nicht das Geringfte. dW. VE: abgezogen. 14. geftern noch heute euer Maaß Siegeln er 
D. 12. Ar E: d B: let. B. dW: und (indem) man ſprach. vE: man (ds 
D wé fae dts. Dr das. dW: zu. B: mamm: . u, fpr, A: bie da ſprachen. B: ener gefept Weti 
E. fe. E: zu ſuchen. vollbracht, 3. zu brennen. dW: euren Gag 3. vel 
13. B.dW.vE: ded B: drangen auf fie. dW. endet. vE: machtet ., die geſetzte Bollzahl deim 28 
vE: brängeten (fie). B: Pollbringet eure Werke, was gelſtreichen. A: vollendet das Maaß 3. 
auf jeden Tag beſchieden ift. dW: Vollendet eure Ars 15. verfahren. B: handeln. dW. A: thuſt bien 


gU m 


2. Moſis. 6, 11—22.) 275 
Pharaos vermehrter Druck. V. 
Pharao: Man wird euch kein Stroh geben, rao: Non do vobis paleas! Vite et 11 

I1*gebet ihr ſelbſt hin und ſammlet euch colligite, sicubi invenire poteritis, 
Stroh, wo ihrs findet, aber von eurer Ar⸗ nec minuetur quidquam de opere 
beit fol nichts gemindert werden. vestro. 

12 Da zerſtreuete ſich das Volk ins ganze Dispersusque est populus per 12 
Land Egypten, daß een ſammlete, omnem terram Aegypti ad colligen- 

‚ Wramit fie Stroh Hätten. Und ble Vögte das paleas. *Praefecti quoque ope- 13 

| trieben fie unb ſprachen: Erfüllet euer Tags rum instabant, dicentes: Complete 

[werk, gleich als da ihr Stroh hattet. Und opus vestrum quotidie, ut prius fa- 

die Amtleute der Kinder Iſrael, welche die cere solebatis, quando dabantur vo- 

Viogte Pharao über fle geſetzt hatten, wur⸗ bis paleae. *Flagellatique sunt, qui 14 
den geſchlagen, und ward zu ihnen geſagt: praeerant operibus filiorum Israel, 
Warum habt ihr weder heute noch geſtern ab exactoribus Pharaonis dicentibus: 
mer geſetztes Tagwerk gethan wie vorhin? Quare non impletis mensuram late- 

, V*9« gingen hinein die Amtleute ber Kin- rum sicut prius, nec heri nec hodie? 

w Iſtael und ſchrieen zu Pharao: Warum * Veneruntque praepositi filiorum 15 
rillſt bu mit deinen Knechten alfo fahren? Israel et vociferati sunt ad Pharao- 

16 Nan gibt deinen Knechten kein Stroh, nem, dicentes: Cur ita agis contra 
md folen die Ziegel machen, die uns be⸗ un. servos tuos? *paleae non dantur 16 
fimmt find, und fiehe, deine Knechte mers nobis, et lateres similiter imperan- 
den geſchlagen unb dein Volk muß Sünder tur; en, famuli tui flagellis caedimur, 

17 fein. Pharao ſprach: Ihr feid müßig, | DI: et injuste agitur contra populum 
nüßig ſeid ihr, darum ſprechet ihr: Wir tuum. * Qui ait: Vacatis otio, et 17 
wollen hinziehen und bem Herrn opfern. 5 (4 idcirco dicitis: Eamus et sacrificemus 

18*€o gehet nun hin und fröhnet; Stroh Domino. *Ite ergo et operamini; 18 
ſoll man euch nicht geben, aber die Anzahl paleae non dabuntur vobis, et red- 
Ziegel folt ihr reichen. delis consuetum numerum laterum. 

19 Da fafen die Amtleute der Kinder Iſ⸗ Videbantque se praepositi filiorum 19 
rael, daß es Ärger ward, weil man ſagte: Israel in malo, eo quod diceretur 

Ihr ſollt nichts mindern von dem Tagwerk eis: Non minuetur quidquam de late- 

20 an den Ziegeln. »Und ba fie von Pharao ribus per singulos dies. ^ *Occurre- 20 

gingen, begegneten fie Mofe und Aaron, runtque Moysi et Aaron, qui stabant 

21 und traten gegen fie und ſprachen zu ex adverso, egredientibus a Pharaone, 


es, daß ihr unfern Geruch habt ſtinkend | Gen el judicet, quoniam foetere fecistis 
gemacht vor Pharao unb feinen Knechten, | Ja i3odorem nostrum coram Pharaone et 
und habt ihnen das Schwert in ihre Hände servis ejus, et praebuistis ei gladium, 

22 gegeben, uns zu tödten. Moſe aber ut occideret nos. *Reversusque est 22 


ihnen: Der Herr en euch und richte * et dixerunt ad eos: Videat Dominus 21 


12. Al.: in. 14. S: implestis. 


15. A.A: alfo verfahren. | 
19. U. L: daß ärger ward. 17. Al.“ idcirco. 19. S: in malum. 
VE: macheſt es d. Kn. fo. geben. dW: das WT anulo ihr llefern. A: doch 


16. dennoch ſyricht man zu uns: Machet 3... m. ihr d. gewöhnl. 3 
hen Sünde gethan. B: ihr ſollt die Z. m. dW. vE: 19. übel mit en a . euren 3. dW. A: fie 
Geen fagen fie zu (ſagt man) uns, madet. A: u. e Are waren (feien). vE: im Unglüde. (Wie 

dech d bie 3. ... mit Schlägen mißhandelt. B: B. 3.) 

ae verfünd. haben. vE: foverfünd. fid) ...! dW: 20. die gegenüber ſtanden. dW.vE: trafen. B.vE: 
es ißt die Schuld deines B. o ungerecht handelt ft. ihnen gegenüber, als fie... dW: die da ft., ftc zu 
Bax wider . . 1) erwarten, wenn f. herauskaͤmen. 
17. Aber er ſpr. B: nachlaͤſſig 21. die Hande. A: uns verhaft gem. VE: ein 
| 18. ber 3. B. d W. vE. A: en B.vE: (doch). Schw. . . umzubringen. B: erwürgen. 
| 18* 
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276 (5,23—6,9) 
V. 
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Exodus. 


Moses promissionibus divints erigitur. 


] D 


dd mp5 ärm "ose immer 
n ipm n mob sim dye 23 
vn Taya ux Leg KE 
KE bg b -xm nm De: 
nn nn» Loun } mm e! vl. 
dein T2 v ni) en "UN 
HERD DEM np Tm obe 
(nm 8 d 
TOR "mon Dër p rn 
ER DITIARTOR RAN) Sim N 
"au "T ba zegoen pn 
ven bi snb "n5 Ny nm 
yrs opo nn» ohg Arer 
Mau Dan TR MN 192 
PpNI-DN pg mm (än 
Da DJA MER Leen "2 
"iow 155 -N “ON on 6 
pez in Di 28 IN A 


e» 


c3 


> 


9707 Bord Gë erg IM 
at 200 TE. p Ban reg 
och zr "b" 055 3b Greg 


— 


lours xci TQ Janchß, xai sO vpi té Dn i Gre nim "JN 7^5 any 


gd *. gyo xv prog. 9 Elalyoe de Movsng 
o roi vioic Loo xal ovx elo 


| E 


pp Gem Nen 


Movon ano TG olsyowvrlag xal og vov êp- PoR d O2DN "Diam t ve 8 


nw TO» cxÀnpo». 


22. AEFX* deours. B: vé (iari AEFX). 23. AB 
mertog. (eis en. EF X). At(p. dal.) aux. Al: 4 
z 1. Ax: own. 5. B: öv (ës unus cod. X; FX: 2.42. 


av). A: zaradulörır (FX: xaredslövro). AB: gn 
. dei, leiren, 7. AFX: = 


(us A*FX). 6. ABEFX+ (p 
vu, £u. AB* eis (T ATEFX).. - t (P- Aaó») suol (* FX). 
8. AB: eis (ép' FX). AFX: eran: dun, 


22. wehe dieſem B. B.dW.vE: wandte fid) (wie: 
ber). B: haft du fo übel am ... gethan. vE: dieſem B. 
es jo ſchlimm gemacht. dW. A: eſandt. 

3. B: dieſem B. übels gethan. vE: es ſchlimmer 
gem, dW: thut er ärger an. A: febr übel. 

1. und durch ...muft er . . L. tr. A: wirft du. dW: 
thun will. dW.vE.A: foll (wird) er f. (entlaſſen). 


np ir WAX ry SER 
| min na) 257555 prx brad 
m» Uam im UN nói ER 
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un: RB gn b OR? -v 1 
p nup noy m^ Ahn non 


B: austreiben. d W. A: wegtr. vE: vertr. 


3. als ber alm. G. 
ihnen n. offenbar worden. 


. nad) meinem ... 


id) .. bef. gemacht. A: geoffenb. 
4. Doch. dW.vE: errichtet. 
Wallfahrten. VE: Pilgerſchaft. 


| 
| 


i 
1 
| 


bin ib 
B: mit meinem... fund w. 
AW: mein N. S. warb ihnen n. befannt. vE: habe 


geſchloſſen. B: 
y t Banverfdait. 


2. Moſis. 
Moſis Klage. Gottes Verheißung. 


kam wieder zu dem Herrn und ſprach: Herr, 
warum thuſt du ſo übel an dieſem Volk? 


(5, 23—6, 9.) 277 
V. 


Moyses ad Dominum et ait: Domine, 
cur afflixisti populum istum? quare 


3 Warum haft bu mich hergeſandt? * Denn | 1 misisti me? EI eo enim, quo in- 23 


ſeitdem daß ich hinein bin gegangen zu 
Pharao, mit ihm zu reden in deinem 
Namen, hat er das Volk noch härter 
geplagt, und du haſt dein Volk nicht er⸗ 
VI. rettet. „Der Herr ſprach zu Mofe: 
Nun ſollſt du ſehen, was ich Pharao thun 
werde, denn durch eine ſtarke Hand muß 
er fie laffen ziehen, er muß fie noch durch 
eine ſtarke Hand aus ſeinem Lande von 
ſich treiben. 
2 Und Gott redete mit Moſe und ſprach 
zm ihm: Ich bin der Herr, und bin er- 
ſchienen Abraham, Iſaak und Jakob, daß 
ih ihr allmächtiger Gott fein wollte, aber 
nein Name: Herr, iſt ihnen nicht geoffen⸗ 
bart worden. Auch habe ich meinen 
Bund mit ihnen aufgerichtet, daß ich ihnen 
geben will das Land Canaan, das Land 


ihrer Wallfahrt, darinnen fie Fremdlinge 


5 geweſen find. Auch habe ich gehöret die 
Wehklage der Kinder Iſrael, welche die 
Egypter mit Fröhnen beſchweren, und habe 

6an meinen Bund gedacht. Darum fage 
den Kindern Iſrael: Ich bin der Herr, und 
will euch ausführen von euren Laſten in 
Egypten, und will euch erretten von eurem 
Sröhnen, und will euch erlöſen durch einen 

7 ausgereckten Arm und große Gerichte, * und 
will euch annehmen zum Volk, und will 
euer Gott ſein, daß ihrs erfahren ſollt, daß 
Ich der Herr bin, euer Gott, der euch aus⸗ 
geführet habe von der Laſt Egyptens, 

8 * und euch gebracht in das Land, darüber 
ich habe meine Hand gehoben, daß ichs 

| gäbe Abraham, Iſaak und Jakob: das will 

ich euch geben zu eigen, Ich der Herr. 

9 »Moſe fagte ſolches den Kindern Iſrael, 

aber fle Höreten ihn nicht vor Seufzen und 
Angſt und harter Arbeit. 


8. U. L: gehaben. 
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| 
| 


gressus sum ad Pharaonem, ut 
loquerer in nomine tuo, afflixit 

. populum tuum, et non liberasti 
eos. *Dixitque Dominus ad VI. 
Moysen: Nunc videbis, quae facturus 
sim Pharaoni; per manum enim for- 

tem dimittet eos, et in manu robusta 

. ejiciet illos de terra sua. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 
seu dicens: Ego Dominus, *qui ap- 
e, parui Abraham, Isaac et Jacob in 
1% % Deo omnipotente, et nomen meum 
Ex s Adonal non indicavi eis. *Pepigique 
17,756. foedus cum eis, ul darem eis terram 
Chanaan, terram peregrinationis eo- 
847, rum, in qua fuerunt advenae. Ego 
audivi gemitum filiorum Israel, quo 
Aegyptii oppresserunt eos, et recor- 
datus sum pacti mei. *Ideo dic filiis 
Israel: Ego Dominus, qui educam 
vos de ergastulo Aegyptiorum et 
eruam de servitute, ac redimam in 
brachio excelso et judiciis magnis. 
Uv. 26, 2. Et assumam vos mihi in populum, et 
758.17. ero vester Deus; et scietis quod ego 
sum Dominus Deus vester, qui edu- 
xerim vos de ergastulo Aegyptiorum 
Set induxerim in terram, supra quam 
Desea levavi manum meam, ut darem eam 
re. Abraham, Isaac et Jacob, daboque 
"#7. illam vobis possidendam, ego Domi- 
nus. *Narravit ergo Moyses omnia 
filiis Israel; qui non acquieverunt ei 
propter angustiam spiritus et opus 
durissimum. 


20,2. 


1. 8: 
8. S: super ef: possidendam vobis. 


m Aufenthaltes. B.dW: fid) (als Fr.) aufge⸗  B.vE: ausgeſtreckten. A: mit geſchwungenem! 
feu 


5. zum Fr. zwingen. B.A: das Seufzen. dW: 
um Dienſte zw. vE: tenen . . Dienſte auflegen. B: 
wie... zu dienen zw. A: gedrückt haben. 

6. beu L. Egyptens .. ihren Frohnden. dW: aus 
b. Laſtarbelten der Egypter. VE: von d. Frohnen. A: 
aus d. Kerker? (B: unter d. Laſten!) B. dW. vE: aus 
(son) ihrem Dienſt. A: aus d. Dienſtbarkeit. 


7. euch aus führet. B. vE: mir zum B. dW. A: zu 
meinem. dW: u. ihr ſollt erkennen. E: gewahren. 
A: wiſſen. 

8. und will euch bringen. dW. A: erhoben. B: 
zum Erbtheil. „E. A: Beſitze. dW: Beſitzung. 

9. B: vor Kleinmüthigkeit u. vor hartem Dienſt. 
VE: Unmuth. dW: Ungeduld ... ſchwerem D. A: 
Angft des Herzens ... überaus h. Arb. 


Exodus. 


WI. Generationwm singulatim Levi recensus. 
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sat nom. propr. 15.B: Tauıala (-usiv AX). 16.B (eti. in $ "QE NT YN) EMA NITIN 
eqq.): } y AEX). 17.AB': i ; : 
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Errdt). 22. AX: oi viol. 28. AB: avrg (savr FX). 

AEPX* (alt.) có». 


2. Moſis. 
Die Häupter und Geſchlechter. Amram unb Jochebed. 


10 Da redete der Herr mit Moſe und ſprach: 
11 #Gehe hinein und rede mit Pharao, dem 
König in Egypten, daß er die Kinder Iſ⸗ 
Und aus feinem Lande laffe. Moſe aber 
redete vor dem Herrn und ſprach: Siehe, 
die Kinder Iſrael hören mich nicht, wie 
ſollte mich denn Pharao hören? Dazu bin 
13i von unbeſchnittenen Lippen. * Alſo 


redete der Herz mit Mofe und Aaron, und 
that ne Se an die Kinder Iſrael /, 


und Phakao, den König in Egypten, daß 
fe die Kinder Iſrael aus Egypten füh- 
teten. 
14 Dieß find die Häupter in jeglichem Ge⸗ 
(eft der Väter. Die Kinder Rubens, 
id erſten Sohnes Iſraels, find diefe: Ha⸗ 
1$, Palu, Hezron, Charmi. Das find 
Ihre Geſchlechter von Ruben. Die Kinder 
Simeons find diefe: Jemuel, Jamin, Ohad, 
Jahin, Bohar und Saul, der Sohn des 
, tananäifchen Weibes. Das find Simeons 
16 Geſchlechter. Dieß find die Namen der 
Kinder Levi in ihren Geſchlechtern: Ger⸗ 
ſon, Kahath, Merari. Aber Levi ward 
hundert und fieben und dreißig Jahre alt. 
17 Die Kinder Gerſons find diefe: Libni 
is und Simei in ihren Geſchlechtern. Die 
Kinder Kahaths find dieſe: Amram, Jezear, 
Hebron, Uſiel. Kahath aber ward hun⸗ 
19 dert und drei und dreißig Jahre alt. Die 
Kinder Merari ſind dieſe: Maheli und 
Mufl. Das find die Geſchlechter Levi in 
20 ihren Stämmen. Und Amram nahm 
ſeine Muhme Jochebed zum Weibe, die 
gebar ihm Aaron und Mofe. Aber Am- 
tam ward hundert und ſieben und dreißig 
21 Jahre alt. Die Kinder Jezears find diefe: 
22 Korah, Nepheg, Sichri. Die Kinder 
Uſtels find diefe: Miſael, Elzaphan, Sithri. 
2 Aaron nahm zum Weibe Eliſeba, die 
Tochter Amminadabs, Nahaſſons Schwe⸗ 
ſter, die gebar ihm Nadab, Abihu, Eleaſar, 
24 Ithamar. Die Kinder Korah find diefe: 
Aſſir, Elkana, Abiaſaph. Das find die 


1417.19.24. 25. U. L: Geſchlechte. . Geſchlechten. 


12. B: nicht nach mir. d W. VE: auf mich. B. dW. 
YE: nnbeſchnitten an (den) L. 

13. B. A: gab ihnen. d W: entbot fie. vE: ordnete ſ. ab. 

14. B: v. jedem ihrer V. Haus. dW. VE: ihrer 
Stammhänſer. A: die Fürſten der St. nach ihren Ge⸗ 
Hl. B. d W. vE. A: des Erſtgebornen. 


b. 


219 
VI. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 10 

sen, dicens: *Ingredere et loquere 11 
ad Pharaonem regem Aegypti, ut di- 

mittat filios Israel de terra sua. *Re- 12 
spondit Moyses coram Domino: Ecce, 
filii Israel non audiunt me, et quo- 
modo audiet Pharao, praesertim cum 

+10.. incireumcisus sim labiis? *Lo- 13 
Jes, Cutusque est Dominus ad Moysen et 
„8. Aaron, et dedit mandatum ad filios 
Israel et ad Pharaonem regem Ae- 
gypti, ut educerent filios Israel de 

terra Aegypti. 


Is sunt principes doniorum per 14 
familias suas. Filii Ruben primo- 
Eet geniti Israelis: Henoch et Phallu, 
br. di. Hesron et Charmi; hae cognationes 
Gn. 46, 10. Ruben. *Filii Simeon: Jamuel et 15 
10he. l. %, amin et Ahod et Jachin et Soar et 
Saul, filius Chananilidis; hae proge- 
nies Simeon. *Et haec nomina filio- 16 


Nm, zrum Levi per cognationes suas: Ger- 


d, wën et Caath et Merari; anni autem 
"än: vitae Levi fuerunt centum triginta 
septem. — *Filii Gerson: Lobni et17 
Nin. 58. Semei per cognationes suas. *Filii 18 
1 Chr., 3. Caath: Amram et Isaar et Hebron et 
z312 Oziel; anni quoque vitae Caath cen- 
tum triginta tres. *Filii Merari: 19 
ichr.ba.Moholi et Musi. Hae cognationes 
*5"- Levi per familias suas. *Accepit 20 
^is autem Amram uxorem Jochabed pa- 
truelem suam, quae peperit ei Aa- 
ron et Moysen; fueruntque anni vitae 
Amram centum triginta septem. *Filii 21 
. quoque Isaar: Core et Nepheg et 
1. 10,4. Zechri. *Filii quoque Oziel: Misael 22 
et Elisaphan et Sethri. *Accepit au- 23 
tem Aaron uxorem Elisabeth filiam 
Tech: Aminadab, sororem Nahasson, quae 
2871. peperit ei Nadab et Abiu et Eleazar 
et Ithamar.  *Filii quoque Core: 24 
Aser et Elcana et.Abiasaph; hae sunt 


(6, 10— 24.) 


80. 


1 Chr. 
23,13. 


Nm.16, 


1 Ch r.6,7. 
9,19. 


20. Al.t (p. Moys.) et Mariam. 
22. 8: Zetbri. 


15. dW.vE.A: der Kananitin. 

16. B.dW: die (der) Lebensjahre L. waren. VE. A: 
die Jahre d. Lebens. 

19. B: nach ihren Geburten. YE. A: Familien. 
dW: ihrer Abſtammung. 

20. B. A: Bafe. 


280 (6 V 25—1, 7.) 
VI. 


Exodus. 


Bepetita Mosis et Aaronis missto. 
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gar d, xci fràgOvyo v opgi pov xai 
r tipara ër yj Alyunıp. 4 Kol ovx eğ- 
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95. ABEX: au rq 8. „avte p (davrg X pauci). 26.AX1 


(p. Obr.) 0. AEX: & 9. avrois. e 21. AB: 
xai Zero (era dayaysıv EFX). yns Aiy. 
—1. X* A£yov. 


4E Aiy. AEFX). 28. A: Ey ech 
. X* gur. AB: gos brili gos EX). 3. axe 
us. À* (alt.) ra. AFXł (p. ab^ 5. FX* des. 
Al (pr. ie Al: u. NE. 6. 5 
T. AB} (p. alt. de) o a avrü (* A’EFX). E: 
erw óyÓ. TDi (00. tQ. ét . AEFX; AT Iv). 


24. Korahiter. 

25. B: von den V. A: der Familien. dW. »E: 
* der Lev. B. d W. vE. A: nach ihren 

eſchl. 
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26. B: nach ihren Heeren. VE: Heerhanfen. A: heer: 


weiſe. 
27. dieſer N. u. A. B: Dies ift der. d W. A: Das 


iſt (der). 


(6,25—7,7.) 281 


Der Gott über Pharao und fein Prophet. 


25 Geſchlechter der Koriter. Eleaſar aber, 
Aarons Sohn, der nahm von den Töchtern 
Putiels ein Weib, die gebar ihm den Pi⸗ 
ghet, Das find die Häupter unter den 

A Vätern der Leviter Geſchlechter. Das ift 
der Aaron und Moſe, zu denen der Herr 
ſprach: Führet die Kinder Iſrael aus Egy⸗ 

27 ptenland mit ihrem Heer. Sie finds, 
die mit Pharao, dem Könige in Egypten, 
redeten, daß fie die Kinder Iſrael aus 
Egypten führeten, nemlich Mofe und 
Aaron. 


% Und des Tages redete der Herr mit 
29 Roſe in Egyptenland, und ſprach zu 
ihn: Ich bin der Herr, rede mit Pharao, 
dem Könige in Egypten, alles, was ich 
nit dir rede. Und er antwortete vor 
dem Herrn: Siehe, ich bin von unbeſchnit⸗ 
tenen Lippen, wie wird mich denn Pharao 
VII. hören? »Der Herr ſprach zu Mofe: 
Siehe, ich habe dich einen Gott geſetzt über 
Pharao, und Aaron, dein Bruder, ſoll 
then Prophet fein. Du ſollſt reden alles, 
was ich dir gebieten werde, aber Aaron, 
dein Bruder, fol es vor Pharao reden, daß 
er die Kinder Iſrael aus feinem Lande 
Zlaſſe. Aber ich will Pharaos Herz ver- 
harten, daß ich meiner Zeichen und Wunder 
viel thue in Egyptenland. Und Pharao 
wird euch nicht hören, auf daß ich meine 
Hand in Egypten beweiſe und führe mein 
Heer, mein Volk, die Kinder Iſrael, aus 


3 Egyptenland durch Sin Gerichte. *Und 


— (er 


bie Egypter folen egAnne werden, daß ich 
der Herr bin, went ich nun meine Hand 
über Egypten ausſtrecken und die Kinder 
6 Iſtael von ihnen wegführen werde. Moſe 
und Aaron thaten, wie ihnen der Herr 
7 geboten hatte. Und Moſe war achtzig 


24. A. A: Korahiter. 25. A. A: Leviten⸗Ge⸗ 
ſchlechter. 5. U. L: ausſtrecken über Eg. 


W. Des T. unn, ba ... redete in E. B.d W. »E: 
lud es geſchah an d. Tage (zur Zeit). 

29. Sprach er. 

30. Rofe antw. vor d. H. (Wie B. 12.) 

1. bem ph. B: Siehe qu! d W. E. A: zum G. vE: 


| gemadt gegen. 
| ` dW. VE. A: gebiete. B.dW.vE.A: foll (es) zu 
SE 


VI. 


cognationes Coritarum. At vero 25 
Eleazar filius Aaron accepit uxorem 
de filiabus Phuthiel, quae peperit ei 

Nm.25:7. phinees. Hi sunt principes familia- 
rum Leviticarum per cognationes 
suas. *Iste est Aaron et Moyses, 26 
quibus praecepit Dominus, ut edu- 
cerent filios Israel de terra Aegypti 
per turmas suas.  *Hi sunt, qui27 
loquuntur ad Pharaonem regem Ae- 
gypti, ut educant filios Israel de Ae- 
gypto; iste est Moyses et Aaron, *in 28 
die qua locutus est Dominus ad 
Moysen in terra Aegypti. 


Et locutus est Dominus ad Moy- 29 
sen, dicens: Ego Dominus; loquere 
ad Pharaonem regem Aegypti omnia, 
quae ego loquor tibi. *Et ait Moy- 30 

„iz. Ses coram Domino: En, incircumcı- 
mess, Sus labiis sum, quomodo audiet me 
% . Pharao? *Dixitque Dominus ad VIII. 

4.16. Moysen: Ecce, constilui te Deum 
Jer. 1,10. Pharaonis, et Aaron frater tuus erit 

propheta tuus. *Tu loqueris ei 2 

omnia quae mando tibi, et ille lo- 
ser», quetur ad Pharaonem, at dimittat 

filios Israel de terra sua. *Sed ego 3 
$isadsindurabo cor ejus et multiplicabo 

819.1, Signa et ostenta mea in terra Aegypti. 
msn. TEL non audiet vos; immittamque 4 
P2. manum meam super Aegyptum et 
12,51. educam exercitum et populum meum, 
7e5*. filios Israel, de terra Aegypti per 
8,10. 28. judicia maxima. Et scient Aegyptii. 5 

?1*. quia ego sum Dominus, qui exten- 
derim manum meam super Aegyptum 
et duxerim filios Israel de medio eo- 
rum. *Feeit itaque Moyses et Aa- 6 
ron, sicut praeceperat Dominus; ita 
egerunt. *Erat autem Moyses octo- 7 


7,5.17. 


3,14. 


29. S* (alt.) ego. 


3. dW: u. ich thue viel. vE: u. zahlreich machen 
meine. A: u. will mehren. 

4. B: nicht nach euch h. d W. uE: auf euch. B: wider 
Eg. fege. dW: u. fo lege .. auf E. VE. A: werde 
(will) ... an E. legen. B: meine Heere. 

5. zwiſchen ihnen. dW: erkennen. vE: gewahren. 
Sc wiſſen . es bin, der ich. B.dW.vE.A: aus ihrer 

itte. | 
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VII. 
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Kë? zm nasv - AEFX). 9. B aurnv (+ AEFX 
11. AB? (P. cop.) Aiyunts (* FX). 12. AX: C. wer. 
B: avrov (avra AEFX). AB (a. Aa .) K (* FX). 
13. B: dversilaro (d. AEF). 14. : Kal einev 
KU. AB: Beßdgnrau (-evra« FX). 15. AB: Tone. (TA | 
zo.FX). AFX:orgor (pro Lom). 16. Rn AatQevay 0 
(-evawot uoc X). 19. ABT (p Aab. / dae as(* X). 


90. B.dW: Thut (für euch) ein W. vE: Gebet her 
eure Zeſchen. A: Laſſet W. ſehen. (B: zum Drachen!) 
11. B: lief auch Ph. rufen. dW. VE. A: rief (auch). 
B: cé Ihaten auch ſelbſt. d W. E: auch fie, die. B: 


Exodus. 


Mosis et Aaronis cum Pharaone actio. 
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NN dW: Seidjenbeuter Egyptens. vE: 3 
Geheimkünſtler. B. ihren Beſchwörungen. dW. 


Künſten. (A: mit ihren eg. Saubermitteln v. gehei 
men K.) 


D uu - excite oa rera 


2. Moſis. 


(7,8—19.) 283 


Die Schlangen aus Aarons und der Zauberer Staͤben. 


VII. 


Jahre alt, und Aaron drei und achtzig Jahre 
alt, da fle mit Pharao redeten. 
| 
3 Und der Herr ſprach zu Mofe und Aaron: 
9 Wenn Pharao zu euch fagen wird: Bes 
St eure Wunder, fo ſollſt du zu Aaron 


ſigen: Nimm deinen Stab und wirf ihn 


vor Pharao, daß er zur Schlange werde. 
10 Da gingen Mofe und Aaron hinein zu 
Pharao, und thaten, wie ihnen der Herr 
geboten hatte. Und Aaron warf ſeinen 
Stab vor Pharao und vor ſeinen Knechten, 
Ind er ward zur Schlange. Da forderte 
Parao die Weiſen und Zauberer. Und 
wu egyptiſchen Zauberer (Doten auch alfo 
hm ihrem Beſchwören; »ein jeglicher 
wi feinen Stab von fid), da wurden 
Schlangen draus, aber Aarons Stab ver⸗ 
Aſclang ihre Stäbe. Alſo ward das Herz 
Pharao verſtockt und hörete fle nicht, wie 
denn der Herr geredet hatte. 


À Und der Herr ſprach zu Moſe: Das 
herz Pharao ift Hart, er weigert fih, das 
Volk zu laſſen. Gehe hin zu Pharao 
norgen. Siehe, er wird ans Waſſer gehen, 
ſo tritt gegen ihn an das Ufer des Waſſers 
ind nimm den Stab in deine Hand, der 
zur Schlange ward, *und ſprich zu ihm: 
Der Herr, der Hebräer Gott, hat mich zu 
dir geſandt und laſſen ſagen: Laß mein 
Volk, daß mirs diene in der Wüſte. Aber 
dëi haft bisher nicht wollen Hören. *Dar- 
un ſpricht der Herr alfo: Daran ſollſt 
nix erfahren, daß ich der Herr bin. Siehe, 
ich will mit dem Stabe, den ich in meiner 
Hand habe, das Waſſer ſchlagen, das in 
dem Strom iſt, und es ſoll in Blut ver⸗ 
wandelt werden, daß die Fiſche im Strom 
ſterben ſollen und 


1 Waſſers aus dem Strom. 
Hert ſprach zu Moſe: Sage Aaron: Nimm 


16. A. A: baf es mir. 


12. Stab hin. 

13, vE: war. B: verhärtet. dW. A: blieb hart. 

14. dW: verflodt. vE: verhärtet. B: ſchwer? 

A. a Morgen ... heraus aus W. ... des Fluſſes. 
«A: tr. (felle dich) ihm entgegen. B. E.: ft. dich 
ihm über (ihm gegenüb.). B. d W. E: der (in 
Schl. verwandelt worden. 


18. A. A: bas Waſſer. 


Act. 7,23. 


der Strom ſtinken, und 
den Egyptern wird fein zu trinken des 
„Und ber 


ginta annorum et Aaron octoginta 
trium, quando locuti sunt ad Pha- 
raonem. 


Dixitque Dominus ad Moysen et 8 
Aaron: Cum dixerit vobis Pharao: 9 
Ostendite signa! dices ad Aaron: Tolle 
virgam tuam et projice eam coram 
Pharaone, ac vertetur in colubrum. 

* [ngressi itaque Moyses et Aaron ad 10 
Pharaonem fecerunt sicut praecepe- 
rat Dominus, tulitque Aaron virgam 
coram Pharaone et servis ejus, quae 
versa est in colubrum. *Vocavit 11 
ray. autem Pharao sapientes et maleficos; 


Aeris et fecerunt etiam ipsi per incanta- 


rh. ,. tiones Aegypliacas et arcana quaedam 
similiter, *projeceruntque singuli 12 
virgas suas, quae versae sunt in dra- 
cones; sed devoravit virga Aaron vir- 
«.s. gas eorum. *Induratumque est cor 13 
8p. 15, is Ppharaonis et non audivit eos, sicut 
19. praeceperat Dominus. 
Dixit autem Dominus ad Moysen: 14 
Ingravatum est cor Pharaonis, non 
vult dimittere populum. *Vade ad 15 
den. 4, i. eum mane, ecce egredietur ad aquas, 
et stabis in occursum ejus super ri- 
pam fluminis, et virgam, quae con- 
versa est in draconem, tolles in 
manu tua. *Dicesque ad eum: Do- 16 
e. 20. minus Deus Hebraeorum misit me 
ad te, dicens: Dimitte populum meum, 
ut sacrificet mihi in deserto; et us- 
que ad praesens audire noluisti. 
*Haec igitur dicit Dominus: In hoc 17 
scies quod sim Dominus: ecce per- 
culam virga, quae in manu mea est, 
«4». aquam fluminis, et vertetur in san- 
Nn. 11,3. guinem; *pisces quoque, qui sunt in 18 
fluvio, morientur, et computrescent 
aquae et affligentur Aegyptii bibentes 
aquam fluminis. * Dixit quoque 19 
Dominus ad Moysen: Dic ad Aaron: 


3.36. 


4,3. 


40,16. 


v.5. 


9. S: vertatur. 
16. dW.vE: u. geſprochen. A: geſagt. dW: nicht 
gehört. vE: gehorcht. — — 17. dW. E. A: erkennen. 


dW. »E.: ich ſchlage. dW. vE. A: auf das W. 

18. B. dW. vE. A: Und (Auch) die F... follen (wer: 
den) ſt. B: daß der Str. ſt. wird. A: die W. ſtinkend, 
u. die Eg., wenn ſie aus dem W. des Fl. tr., hart ge⸗ 
plagt werden? (B: werdens müde werden??) 
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VII. 


— 


P TT PEEDU eoa cov end ta vd Alyv- 
TATOV Hu Emi robs motapovs abr xai end 
TOS drogu ee (t UTODY xai en tà An QUT” 
xal emi Try GUPEGTI]XOS võwe avtar, xai 
otat iua. Kal èyévero alua i» naon yj 
"A iyonrov, čv te toig Evloıg xal dy roig Li otg. 
20 Kui Eroinser ovrog Mwvon; x AO, 
H’ £verellorto avToig xvgiog" xal drragag 
EL tjv Öußdov avtov dnaraie zo vOmQ 
zo fr zo 20 dvuytíov Paga xai rar- 
tior tor Üe EK avzod, xat nereßale 
zur tò Gänn TÒ dé tQ noraup eis alpa, 
My ol Ove ot & t nor drakevtnoav, 
xal Erwlsoer O Hoss xal ovx ib oi 
Ai watot rel Id e TOD gorouof, x I 
zo ciue &v maoy ypgdiyvntov. . 22 Enoly- 
gay dt watta 18 oí naoto? r Dugem 
guf? papuuxiwg autor, xui Gol aggrëg n 
x apóla diee, n OUX Soo en «vta», x- 
Hanep eine zupiog. 23 Enorgagelk; 68  Dagaw 
SA Den eic tor oixoy aŭto, xai ovx EREOTNOE 
tò» voir avzod ovðè émi tovto. — 2*4 N 
dè mavreg oi Alyoazoı * TOv norauov 
Ger: miti» vOoQ, KL ovx növvarro mei vog 
amo TOU motæuoŬ. 25 Kal arten ligcò noc 
inta juig perk ré mazabos XUQLOY TOY no- 
r]. 


op A 


U) Eine à vos noo; Meier" Eigel Oe 
mos (Dopo, xet e "og HIT Tode Atyeı 
xvpiog" 'EEunooreios tov aor pov, iva Hot 
A«roevaocuw* Me de un Boviei ov anmo- 
GTP GL, iðov è 70 TUTTO návta 10 opus cov 
Batpeyoig, ? ? xai dEepevkerat o moranös rode 
KA ove xoi my e Bavres elceAevaoroa eig tovg 
CHE Gov * DT roh xort Y 
gov xui gmi Tor Away cov, xoi eis robe 
NICI ri) Üspumovto» cov xal Tod ao 
cou, xai ro vf cov xai * roi 


»Jıßaroıs Gov* 79 xal End oè xol en v0» Laow are) 


B (p. apò. ge) dr eg leo 08 (* AEFX). A!* gg 
EX* K. £v. alun. AEX: Acyvn o. 20. B* egen 


(+ AEFX]...: en dady (tyv 6. AEFX). 27. AFX: 
19. Str. u. B. B.vE.A: ſtrecke. B.dW.vE: Slüffe 
„Ströme. E. Teiche. A: Sümpfe. B: alle Ver⸗ 


ſammlung ihrer W. dW: feine Waſſerſammlungen. 
A: alle Waſſerbehältniſſe. E: Orte wo W. ift. dW. 
E: wird Bl. fein. A: das Bl. fei. 


Exodus. 


———— —ü—“d —À 


Plagae divinitus Aegypto immissae. 
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nie paires 
Bein. Bt (a. Baro.) voie D AEFX). 28. AB* 


(1 FX). B: pem oix. dapi oix. AEFX). A(pro 
posacıv? 29. EFX: x. l. x. 9. a. x. d. T. À o. 


dW.vE: (beide) in Holz u. (in) Stein. \ 
20. B.vE: ſchlug das W. dW. A: auf bas. 
21. war Bl. B.dW.vE: das Bl. | 
22. Vgl. B. 11. 13. 

23. nahm auch das. B. d W. E. A: (nach fein 


3 = teuer „ 


2. Moſis. 


deinen Stab und recke deine Hand aus 
iber die Waſſer in Egypten, über ihre 
| Bige und Ströme und Seen, und über 
le Waſſerſümpfe, daß fie Blut werden, 
w fei Blut in ganz Egyptenland, beide in 
Abilzernen und ſteinernen Gefäßen. Moſe 
und Aaron tfaten, wie ihnen der Herr 
geboten hatte, und hob den Stab auf und 
ſchlug ins Waſſer, das im Strom war, vor 
Pharao und feinen Knechten. Und alles 
Wiſſer im Strom ward in Blut verwan⸗ 
ixit Und die Fiſche im Strom ſtarben, 
. wb der Strom ward ſtinkend, daß die 
Ezypter nicht trinken konnten des Waſſers 
oi dem Strom, und ward Blut in ganz 
22 Sptenland. “Und bie egyptiſchen 
Zuberer thaten auch alfo mit ihrem Be⸗ 
| imiren. Alfo ward das Herz Pharao 
sot und hörete He nicht, wie denn der 
Herr geredet hatte. Und Pharao wandte 
ſich und ging heim, und nahms nicht zu 
Herzen. Aber alle Egypter gruben nach 
Wafer um den Strom her, zu trinken, 
denn das Waſſer aus dem Strom konnten 
& nicht trinken. »Und das währete 
kben Tage lang, daß der Herr den Strom 
flug. 


D Der Herr ſprach zu Mofe: Gehe hinein 
in Pharao und ſprich zu ihm: So fagt 
der Herr: Laß mein Volk, daß mirs diene. 
7 Wo du dich beg weigerſt, Bebe, fo will 
ich alle deine Grenzen mit Fröſchen pla⸗ 
Day, daß der Strom fol von Fröſchen 
immeln, die folen herauf kriechen und 
kemmen in dein Haus, in deine Kammer, 

uf dein Lager, auf dein Bette, auch in die 

Häujer deiner Knechte, unter dein Volk, 

in deine Backöfen und in deine Teige, 

end follen die Fröſche auf dich unb auf 


| 20. U. L: war In Blut. 21. A. A: das Waſſer. 
f 


24. U. L: denn des Waſſers. 26. A.A: daß es mir. 
26-29: Gewöhnliche Zählung: Kap. 8, 1-4. 
tin Haus. A: nahm es aud) Diesmal, vE: richtete 
W t. darauf fein H. 


A. GW. E. A: rings um. B. d W.. A: von dem W. 


. eè w. ... nachdem... geſchlagen hatte. dW. A: 
An vE: gingen zu Ende. B: Alfo wurden 


Verwandlung des Stromes in Blut. 


17,5. 


Ps.78,44. 
105,29. 
Sap.11,7. 
Ap, 1 1 ‚6 


v. 11. 
Sap. 17, 7. 
v. 3. 


3,19. 


7,16. 


PS. 78,48. 
105,30. 
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Tolle virgam tuam et extende ma- 
num tuam super aquas Aegypti et 
super fluvios eorum et rivos ac pa- 
ludes et omnes lacus aquarum, ut 
vertantur in sanguinem, et sit cruor 

in omni terra Aegypti tam in ligneis 
vasis quam in saxeis. *Feceruntque 20 
Moyses et Aaron sicut praeceperat 
Dominus, et elevans virgam percussit 
aquam fluminis coram Pharaone et 
servis ejus; quae versa est in sangui- 
nem, *et pisces, qui erant in flu- 21 
mine, mortui sunt, computruitque 
fluvius, et non poterant Aegyptii bi- 
bere aquam fluminis, et fuit sanguis 

in tota terra Aegypti. *Fecerunt- 22 
que similiter malefici Aegyptiorum in- 
cantationibus suis; et induratum est 
cor Pharaonis, nec audivit eos, sicut 
praeceperat Dominus.  *Avertitque 28 
se et ingressus est domum suam, 
nec apposuit cor etiam hac vice. 

* Foderunt autem omnes Aegyptii per 24 
circuitum fluminis aquam, ut biberent; 
non enim poterant bibere de aqua 
fluminis. ` *Impletique sunt septem 25 
dies, postquam percussit Dominus 
fluvium. 


Dixit quoque Dominus ad Moy-26 |) 
sen: Ingredere ad Pharaonem et 
dices ad eum: Haec dicit Dominus: 
Dimitte populum meum, ut sacrificet 
mihi! *Sin autem nolueris dimittere, 27 
ecce ego percutiam omnes terminos 
tuos ranis, *et ebulliet fluvius ranas, 28 


55:24 quae ascendent et ingredientur do- 
Ar. 16, is. mum tuam et cubiculum lectuli tui 


12,34. 


et super stratum tuum, et in domos 
servorum tuorum et in populum 
tuum, et in furnos tuos et in re- 
liquias ciborum tuorum; *et ad te et 29 


27. 8: Si autem. 


27. dW.vE: fo ſchlage ich dein ganzes Gebiet. B: 


deine ganze Grenze. A: werde .. fi 

28. in d. Schlafkammer u. auf d. B... Teignäpfe. 
A: wird Fr. hervorſprudeln! dW. yE. A: heraufkom⸗ 
men. VE: Schlafgemach. A: eindringen ... ins Ges 
mach deines Bettes. dW. A: Oefen. B. d W. E: Bags 


fröge. 


lagen. 


A: auf d. Speifevorräthe? 
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VIII. 
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cov xai en vovg Üsgürovrag cov Greff ogzer 
VIII. od Gare. 
Sie Movonr' Einov Aago Ki cd 
guy Euzewor ti yergi cov Wl Qa foy Gov 
en! rode notapoùg xai éni ts Aeeneg xai 
ini ta Gin, xoi dréien robe gro. 
2 Kai & Er daga» rj» yeiga Zei 20 vor 
Alyunıo, xai avi paye Soe Burgayovs, "xad 
are iO n 0 fr af xci ende t» pi» 
Aiyvnatov. 
end 7 Aiyvntloy ts paguaxlais ab- 
2009, xoà aypyeyor tovs Bazgayovg end i 75 
Alyunton. 


! 1) Eine o xvQuo, 


3’Enolnoav ÖL ogavtog xai oí 


4 Kal exalece Papaw Movoijv xai Aa 


xai Siten: Rübe e Euov' ‚005 xugior, 
xoi nec TOV Parguyous an e xci 
ano TOU ÀaoU nov, xci ébamocTelo Murotg 
xci 0vcovgt «o xv. 
H 7 a € , L a 

noog M TGA A he, note ed SoH⁰ 
neo coU xoà negi To Oe άꝭꝭM s cov soi 
zov À«ov gov, apaviarı o Parzgayous anò 
GOU 'xal ano TOV Äoop GOV xci Ex TOV ol 
Dër" nus ër TO nor nod ei ⁰νν. 
BO gà einer Eis avgior. Eine ovs: Rg 
eionxas' Be eiðis Ze ovx fati» aAdog nyy 

xvgiov. 7 Kai ‚meguaugeönoovzas oí Bargayoı 
«nó oof xai ano zor ENT iy xal ano 
Tor émavAsor xci QNO vo ÜeQumovto cov 
xai ano TOV Loop cov’ ny» dp TO) norauQ 
vH] o 
Angor ano Dago. Kal dre Moro js 
7.005 xugior re TOU ögtouov TOV Gegen, 
ee Erakaro MD. 
xaO ine eine Movors, xoi drehevtnoay ol 
Paroayor èx Të oid xol 8x r nalen 
xa éx Cen aygooy. 10 Kai ovonyayor avtoùç 
Umuoviag O, E Geiger 9 n. 

11 joy de Qaod oti yéyover d g 


ehagivn 7 ke avzov xod ovx Big XOVGEY 
avrov, xadanep dain xvoiog. 


5 Eins Ae Movcns 


Helge ĉe Movoijg xa 


9 Enoinae OH TE 


1.A1B* (alt.) os (t AYEFX). Al:auwayays. 3. AEX+ 
(a. rais) év. B* «yv (1 FX; A: rd). TT 

(A. us. FX). AEFX pro „ x0» da. AB: Jv- 

Cwci „„ EX). A!FX* to 

(pro ait 

10. AB: eiser (exo. EFX) 


29. vE: Diener! dW. VE. A: (heranf⸗) kommen. 

1. (Wie Kap. 7, 19.) B. dW: die Fr. B: herauf⸗ 
kommen. A: herausk. vE: führe Fr. herauf. 

2. d W. A: ble Fr. B. d W. VE. A: und bedeckten. 

3. Wie Kap. 7, 11. 

4. B. dw. E. A: rief. B. d W: Betet zu. YE: Flehet. 


AB: hd 


6. AX: xv SOEN 7. AX 
ot tert. ano): . 8. AB: 4Bönosv (sg. FX). 


Exodus. 


Plagae divinitus Aegypto immíssae. 
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d in 
B. d W. vE. A: wegnehme. 
5. beſtimme, wann ... deinen Sänfern. B: 
vor mir, gegen welche Zeit ich. dW: Du folik... 
[zu beftimmen], bis wann. (vE: Verherrlicht bid 


mir! Wann foll . ?) A: Beſtimme mir, warn. | 
um b. Fr. auszurotten. dW: zu tilgen. vE: WM. 


ben Volk und auf alle deine Knechte 
III. 1) kriechen. Und der Herr ſprach 
zu Moſe: Sage Aaron: Recke deine Hand 
aus mit deinem Stabe über die Bäche und 
Ströme und Seen, und laß Fröſche über 
26g yptenland kommen. »Und Aaron redete 
kor Hand über die Waſſer in Egypten, 
md kamen Fröſche herauf, daß Egypten⸗ 
zland bedeckt ward. * Da thaten die 
Zauberer auch alfo mit ihrem Beſchwören, 
md ließen Fröſche über Egyptenland fom- 
nen. 
Da forderte Pharao Moſe und Aaron, 
md ſprach: Bittet den Herrn für mich, 
Mj er die Fröſche von mir und von mei- 
un Volk nehme, ſo will ich das Volk 
Ale, daß es dem Herrn opfere. 
ima: Habe du die Ehre vor mir und 
Afimme mir, wenn ich für dich, für deine 
Kuchte und für dein Volk bitten fol, daß 
die Fröſche von dir und von deinem Hauſe 
vertrieben werden, und allein im Strom 
bleiben. Er ſprach: Morgen. Er ſprach: 
Wie du geſagt haſt. Auf daß du erfahreſt, 
daß niemand ift wie der Herr unfer Gott, 
*ío ſollen die Fröſche von dir, von deinem 
Hauſe, von deinen Knechten und von dei⸗ 
nem Volk genommen werden, und allein 
im Strom bleiben. Alſo ging Moſe und 
Aaron von Pharao. Und Moſe ſchrie zu 
dem Herrn der Fröſche halben, wie er 
Pharao hatte zugeſaget. *Und der Herr 
that, wie Moſe geſagt hatte, und die Fröſche 
ſtarben in den Häuſern, in den Höfen und 
auf dem Felde. Und fie häufeten ffe zu- 
ſammen, hier einen Haufen und da einen 
daufen, und das Land ſtank davon. Da 
aber Pharao ſahe, daß er Luft gekriegt 
hatte, ward fein Herz verhärtet und hörete 
ie nicht, wie denn der Herr geredet hatte. 


5. U. L: ſtimme mir. 
y) 1-28: Gewöhnliche Zählung xc. Kap. 8, 5-32. 


. = f J ahkeint 
2. Moſis. 
Die Fröfche über Egyptenland. 


* Moſe 


(9,5. 


9,14. 


7,8. 
3,19. 
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ad populum tuum et ad omnes servos 
tuos intrabunt ranae. 
xitque Dominus ad Moysen: Dic ad 
Aaron: Extende manum tuam super 
fluvios ac super rivos et paludes, et 
educ ranas super terram Aegypti. *Et 
extendit Aaron manum super aquas 


„ Aegypti, et ascenderunt ranae operue- 


runtque terram Aegypti. WC 
cerunt autem et malefici per incanta- 
tiones suas similiter, eduxeruntque 
ranas super terram Aegypti. 

Vocavit autem Pharao Moysen et 


. Aaron, et dixit eis: Orate Dominum, 


ut auferat ranas a me et a populo 
meo, et dimittam populum, ut sacri- 
Beet Domino. *Dixitque Moyses ad 
Pharaonem: Constitue mihi, quando 
deprecer pro te et pro servis tuis 
et pro populo tuo, ut abigantur ra- 
nae a te et a domo tua et a servis 
iuis et a populo tuo, et tantum in 
flumine remaneant. *Qui respondit: 
Cras. At ille: Juxta, inquit, verbum 
tuum faciam; ut scias quoniam non 
est sicut Dominus Deus noster. *Et 
recedent ranae a te et a domo tua 
el a servis tuis et a populo tuo, 
el tantum in flumine remanebunt. 
* Egressique sunt Moyses et Aaren a 
Pharaone, et clamavit Moyses ad Do- 
minum pro sponsione ranarum, quam 
condixerat Pharaoni. * Fecitque 
Dominus juxta verbum Moysi, et 
mortuae sunt ranae de domibus et 


de villis et de agris, *congregave- 10 


runtque eas in immensos aggeres, 


et computruit terra. *Videns autem 11 


Pharao quod data esset requies, in- 
gravavit cor suum et non audivit 
eos, sicut praeceperat Dominus. 


5. Al.* et a servis -tuo. 


*Di- VIII. 1) 


ger. werden. B: fo werben fie... übrig bl. dW.vE: 9. B.dW.A: nach bem Wort M. vE: der Sufage. 
„. follen fie (f. noch übr.) bl. B: aug .. Feldern weg. A: es ſtarben aus die Fr. 

B. dW. vE: (Es fei fo) nach deinem Worte. A: dW. A: auf d. Feldern. vE: ft. aus den... Gemächern, 
will thun .. d W: kein Gott ift. u. von den F. 


FCC : 10. D trug f. inf. vE: fie pania fie. 
. (B: die er Ph. aufgelegt hatte? dw: geſchickt ma vel Hanfen hier u. ba. dW.vE: haufenweiſe. A: 
?) vE: um ber Zuſage willen wegen der Fr. die man brachte f. zu ſehr großen H. zuf. 

"m Ph. gegeben. A: des Verſprechens w., das er 


11. verhärtete er ſ. H. vE: Erleichterung da war. 
Fr. w. ... gethan. 


A: Ruhe gegeben. dW: verſtockte. 


8 
a — — 
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12 Eine dé * 2005 Movon»' Eino» 
Aar "Extewov Ki xut cov ege 6aßdor 
gov xai Vd Tò ouo ry yis, x«l S- 
rot oxvipes Ke Te 7075 a Aoeiaror xai é» toig 
terganooı vi EY don yü Airunrov. 13 E£- | 4 
rarer ob Jugen Ki Tee ie Gë fäon xol 
endrate TO you TNG ‚16 xai £yévorto oxvi- 
Des Er TE roig dh omoi xai èy Toig TETO- 
MOGI, zul E» MAVT YOUATI tijg TUS eytrorro 
oi axviqeg. 14 Enolnoay à oçavtoç xai 
oi Enaoıdoi eig gaguaxlag «vto» éd£oyayeiv 
Tor ant, x ovx nöuravro. Kol Ey&vorro 
oi g f» Te to% &yðgönois xal àv toi 
rergunocı. 15 Elna ov» oí émaoidoi tQ 
gad Aanrulos Peot sor Toto. Kai 
Gol goe sa j xi Papa x, ovx Es- 
jxovcer vip, xaðanep fla Ade xb. 


16 Eins Ar wvQtos rgóg Moog: Oh 
To pat x«t otne ivavılov ET (xa 
on autos dZrdëgOgEteg eni TÒ vdog) x ipti; 
005 eur Tode deyei xvQtog: Elamooreıl, o 
zor Än uov, & uoi Aazgevan' 17 ga» Ai 
10 Bovie eSamooreiles 709 lady pov, iov 
£yo Kunoorölle dni LL xci dmi robs Oed 
morta cov xai Gei roy laóv cov xai en oe 
oixovg vpo XVYOMVLU , xai nAnoönooreas ai 
oëvdut Zon Aiyvntlor Ts, xvvopvíoc, xai tig 
cy» ynv èp Ge eisi» en «vtis. 18 Kd naga- 
Arben e d jut oꝶ Greg zur vv I "een, 
ig ns ads pov Eneorı ed avıns, Ei d 
ovx Zora duet 7 xvvópvia, iva adis OTL dro 
etue xvplog 0 Beos nacre re ys. 19 Koi 
g ducato dré ECOV TOU Euod Anov xoi 
ara u'cov rov goù Aen: & de ep a 
tara TOUTO. 20 Enolnoe de vie, bros, 
vol mapeyéveto 7 LU aj dos eis rob 
oikovs (agen al eig tovg oixovg vOv Gega- 


12. ABE (pr.) os (tX). EFX (eti.inseqq.): oe. 
13. ABEFX* (x. av.) oi (* unus cod. X). B: axv. Ze 
roig d., M TE m pois (contra AEFX). AEFXt 
(in f.) dv a 80 14. A!X: axvigay — 
ddur. AX* re. 18. AX* (alt.) xal. A: denogsveras. 

12, ſchl. den St. der Erde, daß er zu Länſen werde. 
vE: des Landes. dW. A: Mücken. vE: fo wird er zu 
Ungeziefer w. A: u. es follen M. fein. 

13. B: cé famen die L. an die M. dW: er ward zu 
M. an Menſchen. VE: da w. Ung. auf M. 


Plagae Aegypto divinitus immissae. 
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ir inu nk mm "ob may» 
D n2 OS 253» Nom 18 him 
o" yu boa wa Pro 
A2B: E (-svon AEX). ABt dv x5; 
(* X) 17. AFX: uS B (eti. 20): dias, E 


AEFX). . AFX* sius. 19. AEFX: AEFX: | 
ou ar . ADT Ge 110 and ege SH 


14. dW.vE.A: um .. hervorzubringen. vE: ng 
mochten es n. 

15. B: verhärtet. d W. A: blieb hart. 

16. heraus ans W. vE: dich früh auf. dW: ei 
Morgen. A: des Morgens. B. A: ſtelle dich. 


Ra 2 0 ifar = yamın 


| 
| 
12 Und der Gerr ſprach zu Mofe: Sage 
Aaron: Recke deinen Stab aus und ſchlage 
in den Staub auf Erden, daß Läufe wer⸗ 


| Vin in ganz Egyptenland. Sie thaten 
| aljo, unb Aaron rette feine Hand aus mit 
ſiinem Stabe und ſchlug in den Staub 
auf Erden, und es wurden Läuſe an den 
Nenſchen und an dem Vieh; aller Staub 
des Landes ward Läufe in ganz Egypten⸗ 
lind. Die Zauberer thaten auch alfo 
nit ihrem Beſchwoͤren, daß fie Läufe Der, 
aus brachten, aber fie konnten nicht. Und 
die Laufe waren beide an Menſchen und 
Dom Vieh. Da ſprachen die Zauberer zu 
Son: Das iff Gottes Finger. Aber 
Wie Pharao ward verſtockt und hö⸗ 
ig nicht, wie denn der Herr gefagt 
atte. 


6 Und der Herr ſprach zu Mofe: Mache 
dich morgen frühe auf unb tritt vor Phas 
rao (Bebe, er wird ans Waſſer gehen) und 
ſprich zu ihm: So ſagt der Herr: Laß 
nein Volk, daß mir es biens; wo nicht, 
khe, fo will ich allerlei Ungeziefer laſſen 
kommen über dich, deine Knechte, dein Volk 
und dein Haus, daß aller Egypter Häuſer 
und das Feld und was drauf iſt, voll Un⸗ 
dgeziefer werden follen, und will des Ta⸗ 
gez ein Beſonderes thun mit dem Lande 
| Gofen, da ſich mein Volk enthält, daß kein 
Ungeziefer da ſei, auf daß du inne werdeſt, 
daß ich der Herr bin auf Erden allenthal⸗ 
96m, *unb will eine Erlöſung ſetzen zwi⸗ 
ſchen meinem und deinem Volk; morgen 
ſoll das Zeichen geſchehen. Und 
der Herr that alſo, und es kam viel 
Ungeziefer in Pharaos Haus, in ſeiner 


14. U. L: an Vieh. 

16. A. A: daß es mir. 

17. u. f. w. U. L: Unziefer. 

18. U. L: ein Sonders. A. A: Volk aufhält. 


ergeht. A: wird kommen. 
17. deine Sänfer, dat der Eg. H. u. d. Land, bar; 
f. wohnen. B: das ling. ſchicken. dW. E. A: fo 
ich. B: in deine H. E: gegen dich u. gegen ...? 
: Sundöfliegen. vE: Fliegen. A: alle Gattungen 
N. dw. E: voll fein. A: mit Fl. aller Art ange: 
w. B: fo auch d. Land, darinnen f. find. »E: ja 
d. Boden, auf bem . A: u. d. ganze L. darin f. 
werden. 
Belsgistten- Bibel. A. T. 


2. Moſis. 
Die Laufe und das Ungeziefer. 


d 
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Dixitque Dominus ad Moysen: 12 

Loquere ad Aaron: Extende virgam 

tuam et percute pulverem terrae, et 

sint sciniphes in universa terra Ae- 
gypti- *Feceruntqne ita, et exten- 13 

dit Aaron manum, virgam tenens, 

percussitque pulverem terrae, et facti 

8er 18, iugunt sciniphes in hominibus et in ju- 

mentis; omnis pulvis terrae versus est 

in sciniphes per totam terram Ae- 
gypti. *Feceruntque similiter 14 

malefici incantationibus suis, ut edu- 

au, Cerent sciniphes, et non potuerunt; 

80. 17,7. epantque scinipbes tam in hominibus 
quam in jumentis. *Et dixerunt 15 

s19. malefici ad Pharaonem: Digitus Dei 

L. 11%; est hic! induratumque est cor Pha- 

Ex. 7,8. raonis et non audivit eos, sicut 

2519. praeceperat Dominus. 

Dixit quoque Dominus ad Moy- 16 

sen: Consurge diluculo et sta coram 

sun, Pharaone (egredietur enim ad aquas) 

752.16 et dices ad eum: Haec dicit Domi- 

5' nus: Dimitte populum meum, ut sa- 
crificet mihi. *Quod si non dimise- 17 

ris eum, ecce ego immittam in te et 

in servos tuos et in populum tuum 

el in domos tuas omne genus musca- 

rum, et implebuntur domus Aegyptio- 

rum muscis diversi generis, et uni- 
versa terra, in qua fuerint. *Fa-18 

ciamque mirabilem in die illa terram 

Gessen, in qua populus meus est, 

ut non sint ibi muscae, et scias 

quoniam ego Dominus in medio ter- 
rae. *Ponamque divisionem inter 19 

populum meum et populum tuum; 
cras erit signum istud. * Fecit- 20 

que Dominus ita, et venit musca gra- 

vissima in domos Pharaonis et ser- 


PS. 78, 45. 
108, 31. 
Sap. 16,9. 


9,4. 


9,14. 


11,7. 
Mal.3,17s 


Vet ee 


12. S: ciniphes (eti. 13. 14). 
15. Al.: hoc. 


18. aufhält ... mitten im Lande. dW: das L. G. 
ausſondern. vE: auszeichnen. A: Wunder thun 
am .. 7 dW. uE: fid) befindet. A: tft. dW: erkenneſt. 
vE: gewahreſt. A: wiſſeſt. dW. A: im Lande. B: in 
dieſem L. drinnen? 

19. dW: Schutzwehr. A: Unterſchied? vE: ſetze elne 
Befreiung ... ven M. an wird. 

20. B: eine Menge Ung. dW. E: (Hunds⸗) Fl. in 

M. A: große Fllegenſchwaͤrme. 


290 (8,21—9, 3.) Exodus. - | 


VIII. Plagae Aegypto divinitus immissae. 
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* Odör 33. Zusger 5 eig ër 2752 92 d Dow qus 
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Hr George Kee E xvoío tË m: EN "Sos nb 2" ebe 
Hep vuor fv ef CILP, all ov „nangar no- 

rech: nopevOTvat- ub ovy megi don born nib dinge bow 


700 xvgiov, 25 Eins de Mois Mäe dyo Xx pmo 5 p "3722 
sEelev go anò GOV, xai stopat ngos ro 
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wuroU xci éml zov xæipot tovtov, xai ovx 
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IX. Eins 5 xUpIoc gëde Moor Eb. DN N3 ngn- d mm Yan) IX. 


"pog Daguo, xai Eoeis avın" Tade Le. xv- » 
punc 0 Geng os Ego Ezandoreilo- toy mim TON 73 ER nom CAN 
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27 NZ 0022 oons Gen 12 


20. AEFX* rz». 21. AB: Biäésreg And. FX). 25. AB: O 02 (as EX; X: Mai, B* x. ano Pur 
22. AIX (pr. loco): 9 do A!X: nopevamusda. (t EX; AFX: ano o8). AB (bis): os (avrs E). 
B* svo (F AEFX Ge deeg elr.) xvo«os Yi AEFX). ee ( οadôñj X). AX: reis N. B* (bij 
24, AX: /tazrogrdÁlo We AE; B: dnoerdi/ie, ano (t AX). — 2. B: fatai es dus AX: xai in 
FX: drostelß). AEX: O uers. R Av (t AEFX). AB: avrs (avrss FX). 3. B: as (ral AEFI) 


20. dW: verheeret. vE: verwüſtet. B: daß in ganz thun. dW: ift n. ſchicklich. A: So kann es n. dé? 
Egyptenl. b. L. verb. w. v. wegen des U. hen. dW. E. A: an Gr. für die (ber) Gg. 

21, B.dW.vE.A: tief. opfern wir. (A: das ſchlachten w. vor den E., was ft 
22. dem H. u. G. B. vE: Es ſchickt fid) n. alſo zu verehren.) 


— 


2. Moſis. 
Die Peſtilenz über das Vieh. 
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Knechte Haͤuſer und über ganz Egypten⸗ 
land, und das Land ward verderbet von 
dem Ungeziefer. 
A Da forderte Pharao Mofe und Aaron, 
ud ſprach: Gebet hin, opfert eurem Gotte 
Sher im Lande. Moſe ſprach: Das taugt 
richt, daß wir alfo thun, denn wir würden 
der Egypter Greuel opfern unſerm Gotte, 
dem Herrn; Hefe, wenn wir denn der Egy⸗ 
pter Greuel vor ihren Augen opferten, 
28 würden fie uns nicht ſteinigen? „Drei 
Tagereiſen wollen wir gehen in die Wüſte, 
und dem Herrn unſerm Gott opfern, wie 
An ins gefagt hat. Pharao ſprach: Ich 
MM euch laffen, daß ihr dem Herrn eurem 
' Ott opfert in der Wüſte; allein, daß ihr 
it ferner ziehet, und bittet für mich. 
25 Koſe ſprach: Siehe, wenn ich hinaus 
mm dir komme, fo will ich den Herrn bit- 
ten, daß dieß Ungeziefer von Pharao und 
jam Knechten und feinem Volk genom⸗ 
mm werde, morgen des Tages; allein 


tänſche mich nicht mehr, daß du das Volk 


A richt laſſeſt, dem Herrn zu opfern. Und 

Rofe ging hinaus von Pharao und bat 
Iden Herrn. Und der Herr that wie Mofe 

zeſagt hatte, und ſchaffte das Ungeziefer 

weg von Pharao, von ſeinen Knechten und 
| »o feinem Volk, daß nicht eins über⸗ 
B blieb. Aber Pharao verhärtete fein Herz 

auch daſſelbe Mal, und ließ das Volk nicht. 
D. Der Herr ſprach zu Moſe: Gehe 
binein zu Pharao und ſprich zu ihm: Afo 
ſagt der Herr, der Gott der Hebräer: Laß 
nein Volk, daß fie mir dienen. Wo du 
dich deß weigerſt und ſie weiter aufhältſt: 
3 ſiehe, fo wird die Hand des Herrn fein 
| über dein Vieh auf dem Felde, über Pferde, 
| über Eſel, über Kamele, über Ochſen, über 

Schafe, mit einer faſt ſchweren Peſtilenz. 


— ern 


24. A. A: nicht weiter. 
3. A. A: ſehr ſchweren. 


B. W. A: dr. T. weit. d W. A: ziehen. B. d W: (zu) 
s fagen wird. 


| 
| 24. B: nur allein follt ihr n. ſo gar ferne wegziehen. 
KÉ Dag euch n. weit (weiter). A: Betet. 


15. weiche mor gendes T., a. Pharao t... er b. 
S.u. laffe. B: hinansgehn. A: weggegangen. vE: 
A gehe Hinans. dW: hinweg B: zu dem H. bitten. 
AW: u. bete. vE: flehe. B: wegweichen. vE: u. er ent⸗ 


vorum ejus et in omnem terram Ae- 
gypti, corruptaque est terra ab hujus- 
cemodi muscis. 

Vocavitque Pharao Moysen et Aa- 21 
ron, et ait eis: Ite et sacrificate Deo 
vestro in terra hac! Et ait Moy- 22 
ses: Non potest ita fleri, abominatio- 
9»45?*nes enim Aegyptiorum immolabimus 

Domino Deo nostro; quod si macta- 
verimus ea, quae colunt Aegyptii, co- 
ram eis, lapidibus nos obruent. *Viam 23 
trium dierum pergemus in solitudi- 
nem et sacrificabimus Domino Deo 
318. nostro, sicut praecepit nobis. *Di- 24 
xitque Pharao: Ego dimittam vos, ut 
sacrificetis Domino Deo vestro in de- 
serto, verumtamen longius ne aheatis; 
CA rogate pro me. Et ait Moyses: 25 
A524. Egressus a te orabo Dominum, et 
recedet musca a Pharaone et a ser- 
vis suis et a populo ejus cras; verum- 
tamen noli ultra fallere, ut non di- 
mittas populum sacrificare Domino. 
10,18. #Egressusque Moyses a Pharaone 26 
oravit Dominum; *qui fecit juxta 27 
verbum illius, et abstulit muscas a 
Pharaone et a servis suis et a populo 
ws, ejus; non superfuit ne una qui- 
dem. * Et ingravatum est cor 28 
7518.3. Pharaonis, ita ut nec hac quidem 
vice dimitteret populum. 


Dixit autem Dominus ad Moy- IX. 
sen: Ingredere ad Pharaonem et lo- 
5.10.8, 20 quere ad eum: Haec dicit Dominus 
%6- Deus Hebraeorum: Dimitte populum 

meum, ut sacrificet mihi! *quod si 2 

adhuc renuis et retines eos, *ecce 3 
be manus mea erit super agros tuos et 
. super equos et asinos et camelos et 
Am.4,10. boves et oves, pestis valde gravis. 


v. 4. 10, 6 


7,16. 


21. Al. (a. Deo) Domino. 
3. S: et oves et boves. 


fernt. dW: nur t. Ph. n. mehr. vE: möge Ph. m. 
a täufchen. B: allein daß Ph. n. ferner betrügt. 
anble. 

27. dW.vE: u. (es) wichen. A: nahm hinweg. 

28. dW: verftodte. B: machte (hwer? 

2. dW.vE: noch länger hältſt. A: ſie zurückhältſt. 

3. febr fiw. B: kommen an. dW: kommt anf. 
vE: ift über deinem. (A: ſoll ... über deine Aecker k.) 
B. d W. A: Rinder. vE: Rindvieh ... Schufv. d W. WE. 
A: Peſt. 19* 


22. 8: nostro? 
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liegor ro ch r Ahvnrlos xal ara 
nícov "ar xtyvdw Tor við» Toganı xai ov 
releurnaeı (70 array zo toU agar vio 
nton. "Ke id 0 Geo ôo”, 1eyor' 
Er tjj tout MOLOEL xvQtOG TO Gute robro 
end tig Tijg. 6 Kai dmoinoe xis 10 
Gu ToUro Tjj ena, xai Ereleurnoe 
moto Tu em Com Drei, ano de 
r0» xtro» T0» viðv Toe ovx erelebry- 
ger ovó£v. T'Idày A Dag Oti ob- 
ere)eurnoev anmo tá» xvpvov v0» viov Togamı. 
ode, dek d xagüía Papam xai ovx 
iEanfotuLs tor Las. 

Ene dd vb oloe a Mony xoi Aa-, 
ër: Adgere veis njeus Tag Yeloag ai- 
Jakne N. xal rw Moro eis or 
ovpavor travtloy Dagan ` xai évavt(ov Ty 
D egamóvta cvt0U , 9 xai very ir x0F10pT06 
en mücav "ir "më Aiyinrov, xai otai dni 
TOUS ar guzove xal émi ta zerganoda zen 
qivxtideg üruLltovoas Ze v8 ro Groo 
xal dv Toi; rerganocıv! iv naon yii Aiyr- 
"TOU. 10 Kal affe rv ci cvy re 
xiu aug £a viov KN xal inacer eege 
Mwüong tig tov ovQasO», xai éyéveto zen 
plvxtiðes üruleovonı i» ve Toig arb 0 
Xii t» TOig rerαν%E—. 11 Ka ovx zo 
oí pagpaxoi oriyat ivayzíoy Moton dic zg 
Ehen‘ Oo ETO rag ee Mx d» tok pagpaxoi 
xa e moy yi Aiyvntov. 12 Eox eure 
d'r xúgtog rj xagóíav Papan xal ob ei- 
jrovoer avıoy, xaÜc costae xupios tQ 
Mate, 

13 Elne Ai xvgeog ngos Mageëy: "Oeëgnoen 
zo moi xci crijOs ivavt(ovy Dapao, xai Epeic 
ne cvro0»' Tads Let xvgiog 0 G eòg zo 
'"Efpaíov: "Eiamoorelor gär Joër pov, iva 
largevoocí uot. 14 E td yàg vor vo £y 
fSunoctéAlo nase zé CVYAYT UOT LOU big 

4. At (alt. m.)A*B4 (p. , dyo) dv TO xaipQ Gogo 
(* A! pr. m. X; FX: & 5 Nuia testen). AX: An 
vr Y ag. Be (ult.) wei (T AEFX). AEX: 
mavr. röv xrnvov Toy viov Jo. ónvov. 5. A* "Ey 
rj et + (in f.) Aiyunxs. 7. Bt (p. Kee dr 
(* AF x). 8. AX: u A (eti. vs. 10): xaussaadas. 


J AEX* tyr. AX: xaldvz. 10 AEX: Gogo, AEX: 
ly£vovro. 11.AX: &yevovro. 12. B* r M. (t AEF). 


4. dW. einen Unterſchied machen. vE: eine Angs 
zeichnung zw. den Heerden. A: wunderbar ſcheiden 
zw. d. Beſitzthume ... gar nichts zu Grunde gehe. B: 
nicht das Geringſte. 


Exodus. 
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13. X: ro ne. 14. EX: "E X: 4 ld 
8. edi Gage re rc. SES 


5. im Lande. B.dW.A: ſetzte eine (beſtimmte) 3. 
B: dies Wort. 

6. andern u. dW: am and. M. vE: vom fols 
genden T. an. A: am f. T. B.dW.A: alles Vieh! 


. 


de AA. ox 
2. Moſis. (9, 4—14.) 293 
Die böfen ſchwarzen Blattern. IX. 


A Und der Herr wird dn Beſonderes thun 
zwiſchen dem Vieh der Iſraeliter und der 
Egypter, daß nichts ſterbe aus allem, das 

5die Kinder Iſrael haben. Und der Herr 
beſtimmte eine Zeit und ſprach: Mor⸗ 
gen wird der Herr ſolches auf Erden 

6 thun. Und der Herr that ſolches des 
Morgens, und ſtarb allerlei Vieh der Egy- 

pter, aber des Viehes der Kinder Iſrael 
7ſtarb nicht eins. »Und Pharao ſandte 
darnach, und fiefje, es war des Viehes Iſ⸗ 
tael nicht eins geſtorben. Aber das Herz 

Pharao ward verſtockt, und ließ das Volk 

licht. 


mm: Nehmet eure Fäuſte voll Ruß aus 
wm Ofen, und Mofe ſprenge ihn gen Him⸗ 
Imel vor Pharao, “„daß über ganz Sg; 
pienland ſtäube und böſe baren 
auffahren, beide an Menſchen und am 
10 Vieh, in ganz Egyptenland. „Und fie | P 
nahmen Ruß aus dem Ofen und traten 
vor Pharao, und Moſe ſprengte ihn gen 
Himmel. Da fuhren auf böſe ſchwarze 
Blattern, beide an Menſchen und am Vieh, 

11 *aljo, daß die Zauberer nicht konnten vor 
Mofe ſtehen vor den bien Blattern, denn 
es waren an den Zauberern eben fo wohl böſe 

12 Blattern, als an allen Ggoptern. — »Aber 
der Herr verſtockte das Herz Pharao, daß 
er ſie nicht hörete, wie denn der Herr zu 
Moſe geſagt hatte. 

18 Da ſprach der Herr zu Mofe: Mache 
dich morgen frühe auf und tritt vor Pha⸗ 
tao, und ſprich zu ihm: So ſagt der Herr, 
der Hebräer Gott: Laß mein Volk, daß 

A mirs diene. 


3 Da ſprach der Herr zu dus Aas 


8. U. L: gegen Himmel. 9. A.A: daß es über. 
U. L: an Bieh. 13. A. A: daf es mir. 
e alle Heerden? 


7. dW. E: ſandte hin. A: .. darnach zu ſehen. 
. zicht Ein Stück. B: nichts bis zu Einem zu. 

| 8. dW. VE: euch eure (die) F. A: die Hände voll 
us CT. vE: Ofenruß. d W. E. A: Breng, vE: ges 


| ei Geihwäre mit BI. B.dW: daß er zu en 

'werde. WE: u. er wird ., werden. A: ber St. fel. B 

& miſſe an . zu einem Geſchwär werden, das m. Bl. 

keen, dW. u. werde auf M. n. B. zu Beulen m. aus: 
beu B. vE: dann wird er ... zu hervorbr. Ge: 


— — ͤ ä˖᷑:ͤ—ê— ͤ 6ä—iʒ 


Ich will anders dießmal 
alle meine Plagen über dich ſelbſt ſenden, 


"is: Et faciet Dominus mirabile inter A 
possessiones Israel et possessiones 
Aegyptiorum, ut nihil omnino pereat 
ex his, quae pertinent ad filios Israel. 
* Constituitque Dominus tempus, di- 5 
cens: Cras faciet Dominus verbum 
istud in terra. *Fecit ergo Do- 6 
minus verbum hoc altera die, mor- 
a. tuaque sunt omnia animantia Aegyptio- 
rum, de animalibus vero filiorum 
Israel] nihil omnino periit. *Et 7 
misit Pharao ad videndum, nec erat 
quidquam mortuum de his quae pos- 
sidebat Israel; ingravatumque est cor 
Pharaonis, et non dimisit populum. 


Et dixit Dominus ad Moysen et 8 
Aaron: Tollite plenas manus cineris 
de camino, et spargat illum Moyses 
in coelum coram Pharaone, *sitque 9 
pulvis super omnem terram Aegypti; 
erunt enim in hominibus et jumentis 
REUS $oulcera et vesicae turgentes in uni- 
versa terra Aegypti. * Tulerunt- 10 
que cinerem de camino et steterunt 
coram Pharaone, et sparsit illum 
Moyses in coelum factaque sunt ul- 
cera vesicarum turgentium in homi- 
nibus et jumentis. *Nec poterant 11 
(awis,smalefici stare coram Moyse propter 
ulcera, quae in illis erant et in omni 


8,5s. 


terra Aegypti. — *InduravitqueDomi- 12 
2521. nus cor Pharaonis, et non audivit eos, 
3,19. 


sicut locutus est Dominus ad Moysen. 


Dixitque Dominus ad Moysen: 13 
Mane consurge et sta coram Pha- 
raone, et deeg ad eum: Haec deit 
Dominus Deus Hebraeorum: Dimitte 
populum meum, ut sacrificet mihi! 

* quia in hac vice mittam omnes pla- 14 
gas meas super cor tuum et super 


8,20, 


9. Al.: vulpera (eti. 10. 11). 


wenn werben, an A: denn es follen Geſchw. 
u. aufgelaufene B d 

10. 8 : ben R. aus einem O. 
vE: ſtellten ſich. B. EG. mit Bl., die ba auffuh⸗ 
ren. dW. E: er wurde zu. 

11. vE: u. in ganz Qj ypten. A: im g. Lande. 

12. dW. v»E. A: u. er Borete i (n. auf fte). 

13. dW: am Morgen. A: des M. BÀ. ſtelle did 

14. B.A: Denn (auf) dieſes mal will ich. dW.vE: 
Denn diesmal fende ich. dW: meine Wunder? B.dW. 
vE: in (gegen, über) dein Herz. 


204 (9, 15—25.) 


Tjv nds cov xal ten Hepanorımy Gov 
xui rov À«oU Gov, iva eiðs oti ovx écuiw, 
og oni, de ndon vj yp. Nö yàg àno- 
orellug iv yeod pov fracaso ae, xol Ty 
ladr cov D «rave, xai dxtoibjon Gg Wl 
yne. I Kui £fvexe» tovtov duree, ira 
EerdelFonueı 5 900 any igovr uov, xol Ono 
duyyeki 10 OVO bon ër naon tü bi 17 Ex 
ovy GU du 7oij ToU À«ov uov, op uj bn 
are avtovg; 18°73ov Oe vo rode tir 
open a guoy val ol agoda, ntis 
TOlXvTZ op ei o £y dum, ap ns Mul- 
ous dri, img tig I rodege, 19 Ni 
0 urdomevgos ovvayayelv tà xti gov, 
xul oca cot £gri9 è ré nilo ndrres yag 
oi &vÜgcomo: xal Ma Krieg, doc av evged7] 
T toig medlors xai un Stol eig oixíav, dog 
A en avta / Lad abe, televznosı. 
qofovusrog TO ófua xvolov zoo Heganörzor 
Dagan ow nyaye r XI ,,. eig TOUG 
oixovg" 21 0% 88 un, mgogeaye ti Óuxvolo 
ei; to Dina xvglov, ëmt Ta rg & toig 
n edioig. 


22 Eine Ai zOëge "góc Moog "Exvetvoy 
tjv eld cov sig Toy ovguvóv, xai fotas 14 
Bata ni "Goen ek Aiyintov, en Te roue 
ev P goimrove xal ta xt) xai dri ndr Bo- 
vvv cjr nd tig yig- 23 E&éreve ðè Motoris 
ern gelu t; 709 OvQGRrOY», xai dog CT 
(rag xi Frater, xai iérotye 70 rie éni 
M "e xui H Seil Tü € eni do 
yje iyénrov. 4 Hy d 7 yakata xal tò 
550 glo Cor er tý yalatı' 1 d L nod 
apóðgu, rig o y£yove tovt ër Aiyuaıo, ag 
ns nuspag veya in abr ie 3009. 25’ Eng- 


14. D: ws fyw ahdos (* al. . AX). 15.B* 
B: Fav at o6 0) (1 Farat% 8. Zavato, A!A GE" 
(pro d: uvam. 17. A: vno av. yw 00a got 
sigiv. B: dav (av AFX). AX(bis): dvr nel. 21.AX: | 


ri mediy. 24. AEX: ER oyodea. B: u 


y- (4 y. v. AEX). AX: d 


14. B: erfennen. Pid SI? vE: gewahreft. 
A: wiſſeſt. dW.vE: keiner ift wie ich. B. E. A: auf d. 
ganzen Erde, dW: auf Erden. 

15. wollte ... ſollteſt. B: da ich jetzt... ausgeſtreckt 

hätte, fo würdeſt .. vert. worden fein. dW: jest 
fönnte ich ... würbeft. vE: hab' id) . ausgeftr. .. 
bu wäreft .. 

10. Uber barum. B: Dennoch aber fo ... um def: 
willen überbleiben laffen. dW: Aber . laffe ich dich 


Exodus. 


Plagae Aegypto divinitus immissae. 
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yh DRR neg neo rigo yr" 


v. 18. nn P 


leben. VE: wahrlich deßwegen erhalte. A: hab idi 
erhalten. B. d W. vE: dich m. Kr. (Macht) feben lef 
(ließe). A: m. M. an dir erweiſe. B. d W: man meint 
N. erzähle. vE: mein N. erzählt werde. A: gon 
B.dW.vE.A: auf b. ganzen Erde. 

17. B: Erhebeſt bu dich nech wider .., daß du ftt 
w. ziehen lafen? E. A: Hältſt du zurück (m. eai 
läſſeſt ..)? dW: Noch ſetzeſt bu dich gegen .. es 1. 
entlaffen. 


| "PPP = „ s 796€ 6 


2. Moſis. 


(9,15—25.) 295 


Der Hagel über Egyptenland. 


über deine Knechte und über dein Volk, 
daß du inne werden ſollſt, daß meines 
Is gleichen nicht tft in allen Landen. Denn 
ich will jetzt meine Hand ausrecken, und 

dich und dein Volk mit Peſtilenz ſchlagen, 

. — bap bu von ber Erde ſollſt vertilget wer⸗ 
16 den. Und zwar darum habe ich dich er» 
weckt, daß meine Kraft an dir erſcheine 
und mein Name verkündigt werde in allen 
17 Landen. Du trittſt mein Volk noch un- 
18 ter dich und willſt es nicht laffen; * ſiehe, 


ich will morgen um diefe Zeit einen ſehr 5 


großen Hagel regnen laſſen, desgleichen in 
Egypten nicht geweſen iſt, ſeit der Zeit es 
gegründet ißt, bisher. »Und nun ſende 
in eee dein Vieh, und alles, 
nas d auf dem Felde haſt. Denn alle 
Menfchen und Vieh, das auf dem Felde 
gefunden wird und nicht in die Häuſer 
verſammlet iſt, ſo der Hagel auf ſie fällt, 

20 werden ſterben. »Wer nun unter den 
Knechten Pharao des Herrn Wort fürch⸗ 
tete, der ließ ſeine Knechte und Vieh in die 

A Häuſer fliehen. Welcher Herz aber ſich 
nicht kehrete an des Herrn Wort, ließen 
ihre Knechte und Vieh auf dem Felde. 

22 Da ſprach der Herr zu Moſe: Recke 
deine Hand auf gen Himmel, daß es hagele 
über ganz Egyptenland, über Menſchen, 
über Vieh und über alles Kraut auf dem 

23 Felde in Egyptenland. Alſo reckte Mofe 
ſeinen Stab gen Himmel, und der Herr 
ließ donnern und hageln, daß das Feuer 
auf die Erde ſchoß. Alſo ließ der Herr 

24 Hagel regnen über Egyptenland, daß 

Hagel und Feuer unter einander fuhren, 

ſo grauſam, daß desgleichen in ganz Egy⸗ 
ptenland nie geweſen war, ſeit der Zeit 

25 Leute drinnen geweſen find. Und ber 


18. U. L: fint (and) V. 24.) ... fie gegr. 


18. ſchweren. A: zu dieſer Stunde. vE: fallen. A: 
feit dem Tage. dW: der 3. feiner Gründung. 
19. u. fichte. dW: laß flüchten. B: eintreiben. 
A: hole. B. d W: nach Haufe. E: in d. Haus heimge⸗ 
. dW: geborgen. B: wann .. herabfallen wird. 
Sail fie fällt „u. f. ſterben. VE: auf das ... es 


20. vE: flũchten. 

31. dW: Wer aber das W. n. zu Herzen nahm. 
WE: n. achtete auf d. W. 

22. in g. Es. B. d W. vE. A: (Strecke) d. H. aus. 


IX. 


servos tuos et super populum tuum, 
sie, ut Scias quod non sit similis mei in 
*. 10, %%. 0mni terra. *Nunc enim extendens 15 

manum percutiam te et populum tuum 

s. peste, peribisque de terra. *ldcirco 16 
"44; autem posui te, ut ostendam in te 
»B.9,17. fortitudinem meam et narretur no- 

men meum in omni terra. *Adhuc 17 

retines populum meum et non vis 

dimittere eum?  *en! pluam cras 18 
Füsse, hac ipsa hora grandinem multam 
30. 1 Dimis, qualis non fuit in Aegypto a 
A»ievidie, qua fundata est, usque in prae- 
sens tempus. Mitte ergo jam nunc 19 
et congrega jumenta tua et omnia, 
quae habes in agro; homines enim 
et jumenta et universa, quae inventa 
fuerint foris nec congregata de agris, 
cecideritque super. ea grando, mo- 
rientur. *Qui timuit verbum Do- 20 
mini de servis Pharaonis, fecit con- 
fugere servos suos et jumenta in do- 
mos; *qui autem neglexit sermonem 21 
Domini, dimisit servos suos et ju- 
menta in agris. 

Et dixit Dominus ad Moysen: Ex- 22 
tende manum tuam in coelum, ut 
fiat grando in universa terra Aegypti, 
super homines et super jumenta et 
super omnem herbam agri in terra 
Aegypti. *Extenditque Moyses vir- 28 
gam in coelum, et Dominus dedit 
tonitrua et grandinem ac discurrentia 
fulgura super terram, plyitque Do- 
minus grandinem super terram Ae- 
gypti. Et grando et ignis mista 24 
pariter ferebantur, tantaeque fuit 
magnitudinis, quanta ante numquam 
apparuit in universa terra Aegypti, 
ex quo gens illa condita est. Et 25 


15. Al. meam. A 


B.dW: (ein) Hagel komme. vE: ein H. werde. A: H. 
falle. dW: auf d. g. Land C. dW.vE.A: Kr. des 
Feldes. 

23. B: Donner u. H. kommen. vE: u. F. Gr gut 
E. dW: es fuhr F. A: fuhren Blitzechin u. her. 

24. B: Und es ward ein H. u. ein F., das mitten 
im H. in einander fuhr. dW. vE: war (ein) H., u. 
Feuerklumpen m. im H. A: es fuhr H. u! F. zugleich 
unter einander. B: febr heftig. dW. vE: (lo) febr 
ſchwer. A: u. er war v. folder Große! dW: (eit ein 
Volk darin gew. A: wohnet. vE: es einem B. gehörte? 
B: v. dem an daß es zum V. worden iſt. 


v. N.. 
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IX. 


(9, 26—35.) 


ythula dr naon yj Ayvarov 
mare Gu Ev vQ nly, ano arðgwnov 
fug xrj»ovc, xal nacar Bord tye Ze tO 
oräim émdralev 7 yalata, xol mavr« ta 
Eile ra fv toù nadioig ovveronpe. 26 NA 
$ - Te L t Ki « € * I 7! U 
ev yy LETEN, OU a OL OO L0QANA, OVX 
éyévero d yalata. 

27 Anoorellug ds Papan éxaAsos Mochy 
xmi Auomv xal einer avrog’ 'Huagrgxa v0 
ó zus ixarog, fe dà xoi ó Aa0g pov 

b i 5 
25 EjEagÜs ov» noòg xv, xoi 
mavoaccón TOU yevpOnvoi poras deo xai 
nico or mUQ', xal dEamocrelo vuas xal 
ouer mpogrsÜncecOs uérew. 29 Eine Ae 
euro Movage* Re à» déle ri mol, dx- 
merüco Tag ysipüg pov 005 ròy xe, xal 

` 4 f e U [| € e H 
al poral mavcoreas xol 7 yalata 'xæl 0 veros 
ovx Zoze fri, Be yd Ott roõ xvolov 7 yi. 
90 Kal cv xci of Osgumorrég cov Enloranas 
ort oUO£mO repoßnods Toy teen, 31 (To 

K a? E ` D e * A 
de A xci y Moin i n rop xoin 
nupeornnvie, ro 8è Ae omepuarilov. 32°0 
de mvpog Hi J oAvon ob énÀnyg: Oyına 
y. 7 5. 83 ENU ð? Mwvons anò 
(Dope) £xróc ri ne xal Ebeneraos tag 
yeipug abr mpg xb, xoi ai pova |T 
émevcarro xal 7 yakata, xol d vetos ovx 
farai» čti Emi vg» mër, 95 Ido de Daga, 
Z £ — # € A € 7 A 
ou omg 0 verog xol y yakata xai ai 
aral, mpogEedero TOU auagraveı xoi ¿ßa- 
purer vru Tyr xagdlar xal tov Hapanoyruv 
35 Ku daxAgovrOn n xagôla daga 
ni ovx jr i rovg viovs logag, xa- 
one icÀgcs xvQtog të Moog. 
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25. AX: yp .diyvzrQ. AU* zvra Oc. - ned. (t 
AFN). A! EN m.) A? (inter uncos) Bt (in f.) Y za- 
Aat Al pr. m. EFX). 98. BEXt (p. av) got dus 
(* AFX). A! (pr. m.) * x. ge, AX: ztgogüriaeadee. 
29. AX (pro xvp.): Zén, AEXT (p. xvo eis r d 


sén, 31. AEX: ra oT. xa? To Alv. 32. "a eninynoav 
(dan nyn AEF ar . B: ASSET (Comer. AEFX)... * 
avt (t AEN 934 AX; v7» xad. aur. 35. AX* T. 


25. B.dW.A: von M. „ B. d W. 
YE. A: Kr. des Feldes .. B. des (Landes). VE: ver. 
berbie er. 

26. B. d W. VE: (da) war kein 9. A: fiel. 

27. dW.vE.A: geſündigt. A: auch diesmal. B. 
dW. E: der Gerechte. B: die Gottloſen. dW: Schul⸗ 
digen. vE: Frevler. A: ungerecht. 


Exodus. 


Plagae Aegypto divinitus immissae. 
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28. B. ben H... D. Gottes u. S. B: denn es 
genug, daß kein Donner... mehr fei. dW: es feig 
des Donners u. H. vE: daß er einhalte mit . 
die D. G. u. d. H. aufhören. 

29. dW: hinausgehe. »E. A: (ſobald) ei 1 
gne. g. (bin). B: gegen EA dW.vE.A: WA 

foll. VE: bie D. follen, A: werden. B.dW: 1 85 


DECHE 


Hagel ſchlug in ganz Egyptenland alles, 
was auf dem Felde war, beide Menſchen 
und Vieh, und ſchlug alles Kraut auf dem 
ßelde, und zerbrach alle Bäume auf dem 

265, ohne allein im Lande Gofen, da 
We Kinder Iſrael waren, da hagelte es 
u$t. 


77 Da ſchickte Pharao hin und ließ Mofe 
mb Aaron rufen, und ſprach zu ihnen: 
Ich habe dasmal mich verſündiget, der 
Herr iſt gerecht, ich aber und mein Volk 

And Gottloſe. Bittet aber den Herrn, 
daß aufhöre ſolch Donnern und Hageln 
Gette, fo will ich euch laffen, daß ihr 

ut länger Hier bleibet. *Moſe ſprach 
pim: Wenn ich zur Stadt hinaus komme, 
nil ich meine Hände ausbreiten gegen ben 
fam, jo wird der Donner aufhören und 
kin Hagel mehr ſein, auf daß du inne 

Worte, daß die Erde des Herrn fei. Ich 

weiß aber, daß du und deine Knechte euch 

noch nicht fürchtet vor Gott, dem Herrn. 

1 Alſo ward geſchlagen der Flachs und die 

Bert, denn die Gerſte hatte geſchoſſet 

tund der Flachs Knoten gewonnen. Aber 

ver Weizen und Roggen ward nicht geſchla⸗ 
zen, denn es war ſpät Getreide. So 
ging nun Moſe von Pharao zur Stadt 

hinaus urid breitete ſeine Hände gegen den 

Herrn, und der Donner und Hagel höreten 
auf, und der Regen troff nicht mehr auf 
Erden. Da aber Pharao ſahe, daß der 
Regen und Donner und Hagel aufhörete, 
verfündigte er fich weiter und verhärtete 

Bin Herz, er und feine Knechte. Alſo 
ward des Pharao Herz verſtockt, daß er 
die Kinder Iſrael nicht ließ, wie denn der 
Herr geredet hatte durch Mofe. 


32. A. A: Spätgetreide. A. A: ſpätes. U. L: ſpat. 


t tae ahreſt. A: ne dW.A: das Land 
ell vE: ehova die E. gehört. 
. B: Doch was ga betrifft, ſo weiß ich, daß 
de. vE: Aber du. „ich w. (wohl). A: weder du 


CH dw. vE: hatte Aehren, .. Knoten. A: Fl. u. 
n weil ., ſchon geſch. 5. ... ſchon 
lein 

N. u. Spelz. dW: Spelt. vE: Dinkel. A: darum 


2. Moſis. 
Der Hagel über Egyptenland. 
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IX. 


percussit grando in omni terra Ae- 

gypti cuncta, quae fuerunt in agris, 

r.. 8,48. ab homine usque ad jumentum, cun- 

7e. 105, 0 tamque herbam agri percussit gran- 
do, et omne lignum regionis con- 
fregit. *Tantum in terra Gessen, 26 
ubi erant filii Israel, grando non ce- 
cidit. 

Misitque Pharao et vocavit Moysen 27 
et Aaron, dicens ad eos: Peccavi 
etiam nunc; Dominus justus, ego et 

Da 9/75 populus meus impii! *Orate Domi- 28 
Sai, num, ut desinant tonitrua Dei et 
grando, ut dimittam vos et nequa- 
* quam hic ultra maneatis. * Ait 29 
Moyses: Cum egressus fuero de urbe, 
"&extendam palmas meas ad Dominum, 
et cessabunt tonitrua et grando non 
pesi, erit, ut scias quia Domini est terra. 
*Novi autem, quod et tu et servi 30 
tui necdum timeatis Dominum Deum. 
* (Linum ergo et hordeum laesum est, 31 
eo quod hordeum esset virens et li- 
num jam folliculos germinaret; *tri- 32 
ticum autem et far non sunt laesa, 
quia serotina erant.) * Egressus- 38 
que Moyses a Pharaone ex urbe te- 
tendit manus ad Dominum, et cessa- 
verunt tonitrua et grando, nec ultra 
stillavit pluvia super terram. *Videns 34 
autem Pharao quod cessasset pluvia 
et grando et tonitrua, auxit pecca- 
yate tum, *et ingravatum est cor ejus et 35 
180.5,6, Servorum illius, et induratum ni- 
mis, nec dimisit filios Israel, sicut 
praeceperat Dominus per manum 
Moysi. 


(9, 26 —35 .) 


10,5.15. 


10,16; 
Ps.51,6. 


1Rg.8 
Ps. l 


v. 35.21 D 
3, 19. 


er ral 


21. St (a. ego) et. 


daß fle fpäter waren. vE: denn f. find ſpätzeitig. dW: 
die kommen fpäter. (B: waren bebedet?) 
33. B.vE: etgof CR die Erde. dW: fein R. erg. 
f. mehr zur E. (A. kein Tropfen R. fiel m. auf d. C.) 
34. B: fuhr er fort ſich zu verſ. dW: zu ſündigen. 
E: Und Ph. ſahe ... doch ſündigte er fort. A: iecit 
et f. Sünde noch. 
a P B: verhärtete fij. dW: blieb hart. vE: vers 
ockt. 
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298 (10,1- 10) 
X. 


X. Em: A xvQ£og 72005 Moor», uin 
Eisele 005 a dyo yap ¿paguva vj 
O avtov xal tj» xaoôlayv or deganov- 
TOY QUTOU, Be Sue n Oy Tu oni pov 
tuvta En avrovg, 2 q n⁰ amnionoòs eis TO 
G zoo rev go x«l TOig Zroig TO 
ren vui», 000 EUREN ING toi, Aiyvntiots, 
xai tà anuet pov & enoinou fr uuto, x«l 
rde d OTI dyo xvgiog. 9 Ei jA0e de Mwï- 
o xl ELT regio Wega xci elnar 
pré Tade Aye xU Quoc 0 Groe zën Efoalow" 
"Eo; rixos ov oe. errgn vu ue; ESunoorer- 
dos t0» ludy pov, iva Aer Huot, 4 Eu 
de 4s 0 gs 05 Fan ooreld ro La- pov, 
iov Ge ndyo ra y ri odo Star 
ae ro en narta td Go cov, $ xol 
xaÀvwet ti Guer rs 7e, xal ov .Svrgog | 
xarıdeiv tiv Y), xal xarederas NAV 10 NEEIC- 
có» 10 xatcAsupOR» A xorelımey vir i yà- 
Anl, x xo rédetou nas qto Bio to gvo- 
pevoy piv ini tie riss, 8 oi „aAmodmoortai 
cov ai oi nal ai oix(at zo deganorror 
gov xai ad a oixlat ai dy naon tj yu Ai- 
"dron" 0 obòenore zog oí nere gou 
ovd" oí gj abr, ag ns iu ye- 
yóracı» end ans yüe dos ege iu cas rare. 
Kal sxxdl g Movore eser à AO Papa. 
7 Kal Leon ol Heganovız Dagao 2005 
avtor’ “Eog tívog Sort tovto j uiv oO; 
Eamooredor tOUG ar o, 071006 lazgei- | N 
Got xvolp zë den avro» un elde Bovisı, 
Goy anëα e Alyuaros; "Kai arréoTQe cy 
TOY TE Moor» xal Accs mgös ao, xai 
elner ab ros Loeb xol Aargevoaze xv- 
oí to deg vno» zíveg Aë xol clreg steig oí 
nogevóuerot; 9 Kai Mya. Moog: Zur toi; 
vaavlaxoıs xoi noeofvrégois nopevooueda, oi 
Toi vio% xai „Purargası ža ag r ocg xai 


Bovolr nuo’ bor yap Eopın xvolov. 10 Kai 
1. lt: égxArgvva avtü trjv xaoð. (88. - B ode 
AEFX). Afs (alt.) «7» xagJ. (+ FX) us D AFX). 


D. Bt (p. 78:00.) tùs yric „ AEFX). de (tert.) «o 
y AEFX). 6. AB* 15 (t FX). B: vov Aiyóntior à 
Dees Ó AEX). AEX* Me. 7. A cn dé. 
Br xvo. (T AEFX). AB rell.: 5j (um X). 8. t (p. 
adroic) Papaa. AX* (quart.) xai. 9. AX: Aeyei de 

AEX: nosoßvrass...Eutaı. AEFXT(inf.)ra es nov. 


2. wiffet, ich fet. B.dW.vE.À: er rzähleft. A: vor 
b. Söhnen .. Enkeln. dW. deinem Sohne .. Soh: 
nes⸗S. vE: in d. O. deines S. u. des S. deines S., 


was ich vollführt h. an E. dW: wie ich m. Macht 


Exodus. | 


Plagae Aegypto divinitus immissae. 
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ausgelaſſen an ben Eg. dW.vE.À: u. m. 3. - ceifa 
3. Laß m. B. daf fle m. dienen. A: will Di 

n. mir unterwerfen. 

4. inbeine Grenzen. A: werde ., bringen. dW. d 


da Lu-. = ntfs 


X, Und der Herr ſprach zu Mofe: Gehe 
hinein zu Pharao, denn ich habe ſein und 
ſeiner Knechte Herz verhärtet, auf daß ich 
2diefe meine Zeichen unter ihnen thue, und 
Mf bu verfünbigft vor den Ohren deiner 
Kinder und deiner Kindeskinder, was ich 
in ägypten ausgerichtet habe, und wie ich 
neine Zeichen unter ihnen bewieſen habe, 
Zwé ihr wiſſet, Ich bin der Herr. Alſo 
gingen Moſe und Aaron hinein zu Pharao 
und ſprachen zu ihm: So ſpricht der Herr, 
der Hebräer Gott: Wie lange weigerſt du 
zich vor mir zu demüthigen, daß du mein 
1 olk laſſeſt, mir zu dienen? »Weigerſt du 


WW. mein Volk zu laffen, ftefe, fo will ich 
Se reden kommen laſſen an allen 
5 , "daß ſie das Land bedecken, alfo, 
daß man das Land nicht ſehen könne, und 
ſollen freſſen, was euch übrig und errettet 
it vor dem Hagel, und folen alle eure 
grünende Bäume freſſen auf dem Felde, 
6*imb folen erfüllen dein Haus, aller deiner 
Knechte Häuſer und aller Egypter Häufer, 
desgleichen nicht geſehen haben deine Väter 
und deiner Vater Väter, feit der Zeit fie auf 
Erden geweſen, bis auf dieſen Tag. Und 
er wandte ſich und ging von Pharao hinaus. 
7 Da ſprachen die Knechte Pharao zu ihm: 
Wie lange ſollen wir damit geplagt ſein? 
Laß die Leute ziehen, daß ſie dem Herrn 
ihrem Gott dienen. Willſt du zuvor er⸗ 
fahren, daß Egypten untergegangen ſei? 
8 Moſe und Aaron wurden wieder zu Phas 
tao gebracht, der ſprach zu ihnen: Gebet 
hin und dienet dem Herrn eurem Gott. 
Welche find fie aber, die hinziehen follen? 
9 Moſe ſprach: Wir wollen ziehen mit jung 
| unb alt, mit Söhnen und Töchtern, mit 
Schafen und Rindern, denn wir haben ein 
Feſt des Herrn. Er ſprach zu ihnen: 


2. U. L: beweiſet. 
3. A. A: dich, vor mir dich zu d. 6. U. L: fint. 


ich . . über (in) bein Gebiet. 

$. des L. Angeſicht. ., von dem H. B: fo weit man 

t? E: die Oberfläche des L. ... fein L. mehr. A: 

L. Boden ... nichts davon. B: das Uebr. fo err. ift, 

bei euch . übergelaſſen. dW: den Reſt ... was 

entronnen u. übr. gel. vE: verzehren den entkom⸗ 
R. . geblleben. B. d W. vE: dir (bei) euch auf 

F. grünen. A: zernagen. 

6, deine Sänfer. vE: werden füllen. A: u. deine 

en! B. E: v. dem Tage an. d W. VE: im ande ( ſind). 


2. Moſis. (10, 1-10.) 299 
Die Senfchreden an allen Oertern. X. 


Et dizit Dominus ad Moysen: X. 
Ingredere ad Pharaonem; ego enim 
2,38. induravi cor ejus et servorum illius, 
. ut faciam signa mea haec in eo Set 
r.. 75,8». narres in auribus filii tui et nepotum 
tuorum, quoties contriverim Aegyptios 
et signa mea fecerim in eis, et scia- 
tis quia ego Dominus. *Introierunt 
ergo Moyses et Aaron ad Pharaonem, 
et dixerunt ei: Haec dicit Dominus 
Deus Hebraeorum: Usquequo non vis 
subjici mihi? dimitte populum meum, 
ut sacrificet mihi. *Sin autem re- 
,  Sislis et non vis dimittere eum, ecce 
JE ego inducam cras locustam in fines 
F. 4659. tuos, *quae operiat superficiem ter- 
rae, ne quidquam ejus appareat, sed 
9,52. 25. Comedatur quod residuum fuerit 
Jos ttngrandini; corrodet enim omnia ligna 
quae germinant in agris, *et im- 
plebunt domos tuas et servorum tuo- 
rum et omnium Aegyptiorum; quan- 
tam non viderunt patres tui el avi, 
ex quo orti sunt super terram, us- . 
que in praesentem diem. Avertitque 
se et egressus est a Pharaone. 


t 


d 


9,13.. 


i 


A 


e 


Joel. 1, L. 
2,2. 


9,84. 


m 


Dixerunt autem servi Pharaonis ad 
eum: Usquequo patiemur hoc scan- 
318. dalum? dimitte homines, ut sacri- 
ficent Domino Deo suo! Nonne vides, 
quod perierit Aegyptus? — *Revoca- 
veruntque Moysen et Aaron ad Pha- 
raonem, qui dixit eis: Ite, sacrificate 
Domino Deo vestro; quinam sunt qui 
ituri sunt?  *Ait Moyses: Cum par- 
vulis nostris et senioribus pergemus, 
cum filis et filiabus, cum ovibus et 
armentis; est enim solemnitas Do- 
mini Dei nostri. *Et respondit Pha- 10 


00 


© 


2. Al.: in aures. 
5. 8: operiet. 9. Al.* Dei. 


A: zur Welt geboren worden? 

. fol uns der zum Fallſtrick fein. VE: dies? B: 
Strick. dW: Verderben. (A: ſollen wir fold) Aerger: 
nig leiden ?) dW. A: Sieheftdu (noch) nicht. vE: Haft 
bu ... erkannt. d W. vE. A: daß C. zu Grunde geht. 

8. dW: Und man brachte zurück. vE: Da führte. 
A: Und fie riefen. dW. vE: (wer alle) find es, die zie- 
hen (gehen) wollen? A: werden. 

9. B. d W: mit unſern Jungen ac... vE: nnf. Kin 
dern ... Greifen. 


300 (10, 11—19.) 


Exodus. 


X. Plagae Aegypto divinitus immissae. 
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elne moóg avrovg; "Eoto geht xo peo" 
vpo. Kab d ri Zenncéiie vun, um xal r 
Suguer vun; [dere ott novngla brei- 
riet vum. 1! Mr o nogevlodwncer de oí 
cd, x«l Aerpsvoate TQ de robro rag 
uroi Exi Inteite. "E£efaXov dä avtovç ano 
mpoçgõnov Vapo. 


12 Elme Ai zong n Magoge" "Exsewoy 
nv yep Gov En tqv EZ Aiybnrov, xal ara- 
nto axpig Emi nv yr, xui rer. no 
porerne tis yig xal adrra GT 
ru op uneheimero 7 Lal f. 13 Kal enge 
Mod ais GI ġapðor eis 709 ob, xal xv- 
0¹⁰ mri, (cy ev drEuor vOtOY Eni e 77”, di 
TF UL xlr nv xai olny Ku »vxra* 10 
moo rd dia, xci ö AVEMOS ó 26 rg dere daßs 
,t A sei ‚arıyayer avıny der nacar 
yir Aiyunrov, xal xaTémovce» dni návtæ ta 
Doug Alyunrov mokk podon‘ nr br ys 
ov yéy ove rOLAU TY axol, xai peta zavenp ovx 
sor. ovtox. 15 Koi éxalvwpe t» ö wer ung 
vie xal èp Faon EI xci ace nacar rie 
Boremy „ans 7s 1 nd TO» Xap7moy or 
kvilon, oç vrreleipdn ano Ki Talaue ob 
uneleipön y^opov ovðèy e» roc Bola xai 
fv noy porary Tod nedlov é» nooy yü 
Alyuntov. 

16 Kurdonevoe dà Papa xaltsaı Mœoñv 
xal «gov, Ärm" Huagınza dvastíov xvolov 
TOU Grof vur xol etg Suas. 17 IToosdegauche 
ob pov tiv ou aprty êti vor, xal noosevsaode 
1005 «vQuO» tòr Gang vum, xal reguläre 
n £uov rov Dararov tovtov. 18 Fëëiëe às 
"Mauger, ao apao xoi LG 7005 xv- 
gior, 19 % uerßale a aveuor oO 
H oyodoor, xoi avelaße th» axoiða 


10. AEX+ (p. sime) &»agao). Vulgo: sro xv. (sine 
8 0 AEFX: rooxsıras. 11. A! EX* (pr.) òd (AX: 

dei, B: Aarpevacro cav (-sare AEFX). AX: tQ xveiq. 
AEX: guretre. 19. B* ge (+ AEFX). AB* (pr.) TZV 
(t FX). A®FX+ (p. alt. vu) Aiyuzece. B: öv (vv FX; 
AEX: à)... veliero (-Asinero AX). 13. Alt a ave- 
por., 14. B: pera taŭra (u. tavtny EFX; AX: uer’ 
auenmw). 15. AB (alt.) ryv (+ EFX). AEX: 8 xate- 
Aeiecho, 16. AB: Kareonevde (e EFT). 17. FX vor. 
18. B: rov Jeor (vo. AEX). 19. AEFX (pro g.): évé- 
Halen, B: rjv do. Fal. (contra AEX). 


10. Sei d. H. ... fo wahr ich .. Kindlein z. laffe! 
dW. A: Deh? fel fo ... als (wie) . . (z. I. will). B: 
ihr habt gewißl, B. vor. dw: daß ihr B. im Sinne 
habt. A: wer foll noch zweifeln, b. ihr Arges .. (VE: 
Es fel alfo ! So wie ich aber ... ſehet, gewiß. .) 

11, vE: Das foll n. fein. A: Nicht alfo ſolls ge⸗ 
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ſchehen ., felbft verlangt. B.dW.vE: (er) trie 
(hinaus). A: zur Stunde tr. m. ſ. weg. 

12. allem d. der H. übergelaſſen hat. B. vl 
Strecke (aus). vE: wegen H. B.d W: über d. L. 
(herauf⸗) kommen. vE: fo werden f. hervork. A: 
der Heuſchrecke, daß ſ. heraufkomme! ) 


uw EP, 


2. Moſis. 
Die Heuſchrecken über ganz Egyptenland. 


Awe ja, der Herr fel mit euch, folte ich 
tuch und eure Kinder dazu ziehen laſſen? 
Sehet da, ob ihr nicht Böſes vorhabt! 

11 Nicht alfo, ſondern ihr Männer ziehet 
hm und dienet dem Herrn, denn das habt 
iht auch geſucht. Und man ſtieß Hr fer» 
us von Pharao. 

12 Da ſprach der Herr zu Moſe: Recke 
deine Hand über Egyptenland um die 
Heuſchrecken, daß fie auf- Egyptenland 
kommen und freſſen alles⸗Kraut im Lande 

uf, ſammt alle bem, das dem Hagel über- 

Zgeblieben ifte »Moſe reckte feinen Stab 
iber Egyptenland, und der Herr trieb 

| ir Oſtwind ins Land den ganzen Tag 

m die ganze Nacht, und des Morgens 

führte der Oſtwind die Heuſchrecken her. 
tlm fie kamen über ganz Egyptenland, 

mb ließen ſich nieder an allen Orten in 

Gaypten, fo ſehr viel, daß zuvor desglei⸗ 

chen nie geweſen iſt, noch hinfort ſein 

wird. Denn fie bedeckten das Land und 
verfinfterten es. Und fte fraßen alles Kraut 

im Lande auf, und alle Früchte auf den 

Biumen, die dem Hagel waren übergeblie⸗ 

la, und ließen nichts Grünes übrig an 
Bäumen und am Kraut auf dem Felde, 

u ganz Egyptenland. 


| Da forderte Pharao eilend Mofe und 
Aaron, und ſprach: Ich habe mich verſün⸗ 
digt an dem Herrn eurem Gott, und an 
teuh, vergebt mir meine Sünde dießmal 
uch, und bittet den Herrn euren. Gott, 
daß er doch nur dieſen Tod von mir weg⸗ 
nehme. Und er ging aus von Pharao, 
hand bat den Herrn. Da wandte der 
Herr einen (efr Barten Weſtwind, und hob 


die Heuſchrecke auf und warf ſie ins 
| 10. U. I.: Anwe ja. A.A: Es fel alfo! 


: (alle Kränter) des L. YE: der Erde. 

denſelbigen g. T. B. d W. vE: führte einen O. 
) A: brennenden Wind herein. B. d W. E: 

„Da) der M. kam. A: es Morgens ward. vE: 

ber. B. d W: brachte (herbei). A: erhob? 

. in allen Grenzen Eg. dW: im ganzen Gebiete. 

Slieben auf dem g. G. dW. vE. A: in folder 

) Renge. B: dergl. Heuſchr. nicht alſo. dW. 

ihnen (dieſen) ... feine ſolchen H. 

- Uingeficht des ganzen L. ... der H. hatte über; 
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X. 


rao: Sic Dominus sit vobiscum, quo 
modo ego dimittam vos et parvulos 
vestros! Cui dubium est, quod pes- 
sime cogitetis? *Non fiet ita, sed ite 11 
tantum viri, et sacrificate Domino; 
hoc enim et ipsi petistis. Statimque 
ejecti sunt de conspectu Pharaonis. 

Dixit autem Dominus ad Moysen: 12 
Extende manum tuam super terram 
Aegypti ad locustam, ut ascendat 
super eam et devoret omnem herbam, 
quae residua fuerit grandini. *Et13 
extendit Moyses virgam super terram 
Aegypti, et Dominus induxit ventum 
urentem tota die illa et nocte, et 
mane facto ventus urens levavit lo- 
vts- custas; quae ascenderunt super 14 

universam terram Aegypti et sede- 

runt in cunctis finibus Aegyptiorum 
P»105/4;nnumerabiles, quales ante illud tem- 

pus non fuerant nec postea futurae 

sunt, *operueruntque universam su- 15 

perficiem terrae, vastantes omnia. 
r.. 105, 8 Devorata est igitur herba terrae et 
quidquid pomorum in arboribus fuit, 
quae grando dimiserat, nihilque 
omnino virens relictum est in lignis 
et in herbis terrae, in cuncta Ae- 
gypto. 

Quam ob rem festinus Pharao 16 
vocavit Moysen et Aaron, et dixit 
eis: Peccavi in Dominum Deum ve- 
strum et in vos; *sed nunc dimittite 17 
peccatum mihi etiam hac vice, et 
rogate Dominum Deum vestrum, ut 
auferat a me mortem istam. *Egres- 18 
susque Moyses de conspectu Pha- 
raonis oravit Dominum; *qui flare 19 
fecit ventum ab occidente vehemen- 
tissimum, et arreptam locustam pro- 


(10, 11—19.) 


v. 5. 


14, 21. 


8, A. 21. 
9,27. 


11. AL: non fiat. 18. Al.* Moyses. 


gel. u. blieb. (Vgl. V. 5.) B.dW: daß d. L. finſter 
verfinſtert) wurde. vE: u. d. L. w. verf. (A: vermis 
ſeten Alles.) VE: Baumfrüchte. 


16. B: ließ rufen. d W. vE. A: rief.. geſünd. gegen. 
17. diesmal noch. B. dW: Und nun vergib mit 


(doch). VE: Aber verg. doch jetzt. B. dW: betet zu. 
vE: flehet. d W. vE: nehme. 


19. A: ließ e. überaus heft. W. v. W. herwehen. 
B. A: der hob. dW.vE: ber trug fort. B. vE: u. fiep. 
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Exodus. 


Plagao Aegypto divinitus immissae. 


En ven oA 


zul FBaler AM eig z v 9alaccay t» - 
U xci ovy DEE cn, pla £y naay 
yy Aiyuntov. 20 Kai daxÀgpvya Wie 
n xcodíev Pupan xoà ovx EEansoreue Tovg 
viots 2 J. 


al Ene dè »ugiog n Mio»: "Extetvoy 

c yeiga GOV eis T0» OovQavov», xal rerybjro 
oxotog dmi Tig 7e Alyunıow, vndaqmròr 
0x0 0g. 23 ESértivo oa Movons T» xea 
eu TOU els TOV oa, xal | éyévero 0x0T05 xal 
yropos xci Gëlle snl nac yi? Aiyvazov 
Toss quipus. 23 Koi ovx elder ovdeis Tor 
adehpor prop xæ OUX dario ovOsig éx 
rig xoityg rop Toe% io naci dä toi 
vioi lage mv göç fr nds ol; xarey(- 
vorro. 24 Kai exalsce Magan Movoyy 
zul Aapon, Zeg: BadlLers, Anzgevoaze xv- 
olp vp Değ bs, này toy no * 
ron Bod unokelneods‘ XGi 7j &7T00X8V] Guer 
&motQEy étco uso vna». 25 Kal eina Mice 
Alla xai cv waers guër óloxavtupara xai 
Üvcíag, xal orf f xvolp Tj Jey juo. 
26 Kal qa er vy i uch nor neo" 
uge, xci ovy vroAeıyousda On‘ ar 
AVTOV yup Imponeda Aurgedonı xvolp TÖ 
ETT juo», nueis ðb ovx oiüauey Lii Jasgei- 
comer xvpío tQ Pey iu, Ze ToU Adel 
juüg Exel 27 EoxAnguve dë xvQuog nv 
zuoölar (Papaw vol ovx Eßovindn dano- | T 
oreilaı (tU rovg. 28 Koi Aéyel Dagaa avto’ 
"Anete an Zuog, mpoceye q fu 1 
Oe ıdeiv pov «0 "zgosmmos: 7 È av Guëre 
gt wor, aof 29 Aéyer A Moe 

Eripgxeg* ovx Ze ogOrcoual cor sig roos- 


OTT OH, 


XI. Eins de sde goe Manage" Ee play 
"Ànyyv £yo malo émi Papaw xoi im Av- 


- 91. AX: Zei (Ft egal yr». 22. B* aves (t AEX). 
Afs (bis) xai (T A. yv. X, a. 9. Fx). 23. Bt (p. gut) 
rote Vi (* AE X). AX: avsorn. B: gos qv (zv 
p. AEFX). 25. AB: & x. (xai x. pauci X; Fx: Ge n.). 


BFX: sroijcousv (-owpsy A). 26. AX: dcr 
28. B* Gri rt AX). — 1. AX AX* gyw. en di 


19. in allen Grenzen. A: rothe Meer! B.dW.vE: 
cs bl. n. eine Heuſchr. übrig. 

20. B: ließ lich verhärten. 

21. bie Finſterniſf gr. B. d W. A: eine Finſterniß 
Femme über, vE: fo foll e. F. fein über dem L. dW: 


T rg "uo go Eo e 
nim Panz imn L2» 952 
yanng nb Nb) e rg 
D N. 
JT. ne3 nija-bs mim "ais " 
vaio gan cn pre Ae 
IR nno» qon uo ouis 
ren "p" sUpdn-5 d 
n np xn Ton 
N- N PARTNR WN N -N 
Dh Dron rei „Hb UN 
:opadio2 iR mma bins ech 
E NA Dën 500 En 
DRM DRINY po nnns vi 
mg 1:029» 2^ Gab ipu 
ong UT3 mp N- "ën 
-53 PONTER mime wen reng 
00 un Ne vier or yr j 
gue 1575 Gë noen 9 
12227772 -N NR) ef 
pw ime DND- rmm 
man Nb ne 25-nw nim 
"by oi 33b -e) omaha 
$ Sp rien den- by To wwo 
* UON" (ep ID ni OP 
p TyTN TIP RERNI PTE 
»3) Tiy nüjn-5N mim "oun 
array) p- ag DN 


reife. vE: mit CH gr. foll. B: taſten fonat. 
K dicht b. m. fie gr. k 
22. B: fam. vE: es war d. F. A: greulide? 
23. B: Sie ſahen einer d. and. nicht, fo ſtand 
feiner. d W. VE: Keiner fah ... u. K. (Niemand). 


2. Moſis. 
Die dicke Finſterniß. 


Schilfmeer, daß nicht eine übrig blieb an 

20 allen Orten Egyptens. »Aber ber 
Herr verſtockte Pharaos Herz, daß er die 
Kinder Iſrael nicht ließ. 

1 Der Herr ſprach zu Moſe: Recke deine 
band gen Himmel, daß es fo finſter 
werde in Egyptenland, daß mans greifen 

TI *linb Mofe redte feine Hand 
gen Himmel, da ward eine dicke Finſterniß 
' 29m ganz Egyptenland drei Tage, daß nies 
nuand den andern fahe, noch aufſtand von 
dem Ort, da er war, in dreien Tagen. 
Aber bei allen Kindern Iſrael war es licht 

An ihren Wohnungen. »Da forderte 
Pharao Moſen und ſprach: Ziehet hin 
id bienet dem Herrn, allein eure Schafe 
ub Rinder laßt hier; laßt auch eure 

23 Kudlein mit euch ziehen. Moſe ſprach: 
du mußt uns auch Opfer und Brandopfer 

geben, das wir unſerm Gott, dem Herrn, 

im mögen. Unſer Pieh foll mit uns 
gehen und nicht eine Klaue dahinten bleis 
ben, denn von dem Unſern werden wir 
nehmen zum Dienſt unſers Gottes, des 
herrn. Denn wir wiſſen nicht, womit wir 

| Mm Herrn dienen folen, bis wir dahin 
V bommen. Aber der Herr verſtockte das 
Herz Pharao, daß er ſie nicht laſſen wollte. 

28 Und Pharao ſprach zu ihm: Gehe von 
nir und hüte dich, daß du nicht mehr vor 
meine Augen kommſt, denn welches Tages 
du vor meine Augen kommſt, ſollſt du 

29 ſterben. Moſe antwortete: Wie du ges 
ſagt haſt. Ich will nicht mehr vor deine 
Augen kommen. 


will noch eine Plage über Pharao und 


— ee 


| 
XE. Und der Herr ſprach zu Moſe: Ich 
21. U. L: daß jo guffe, 


l ging nicht. B. dW: feinem Orte. vE: Platze. dW. 
Walle Söhne J. hatten Licht. A: wo aber immer d. 
€. 3. wohnten, war L. 

21. auch eure Kindlein follen. B: hier bleiben. 
IW. A: follen bl. vE: zurückgel. werden. B. d W. vE. 
mögen. 

25. Schlachtopfer u. Br. ... bem H. u. G. B. dW. 
VÉ: in unſte Hand g. „E. A: darbringen. dW: daß 
9. f. opfern. 


26. Auch u. S. , davon müffeu wir... des H. u. G. 
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(10,20 —11, 1.) 


ses, jecit in mare rubrum: non remansit 
142. ne una quidem in cunctis finibus Ae- 

A . 7. Eypti. * Et induravit Dominus cor 20 
73- Pharaonis, nec dimisit filios Israel. 


Dixit autem Dominus ad Moy- 21 
sen: Extende manum tuam in coe- 
lum, et sint tenebrae super terram 

"edis Aegypti tam densae, ut palpari 
0d. queant. * Extenditque Moyses 22 
manum in coelum, et factae sunt 
$n asenebrae horribiles in universa terra 
Aegypti tribus diebus. *Nemo vidit 23 
fratrem suum nec movit se de loco, 
in quo erat; ubicunque autem habi- 
12d. tabant filii Israel, lux erat. *Vo. 24 
be. 60. caviique Pharao Moysen et Aaron, 
et dizit eis: Ite, sacrificate Domino! 
oves tantum vestrae et armenta re- 
maneant, parvuli vestri eant vobis- 
cum. Ait Moyses: Hostias quoque 25 
et holocausta dabis nobis, quae offe- 
ramus Domino Deo nostro; *cuncti 26 
greges pergent nobiscum, non rema- 
nebit ex eis ungula: quae necessaria 
sunt in cultum Domini Dei nostri, 
praesertim cum ignoremus, quid de- 
beat immolari, donec ad ipsum lo- 
cum perveniamus. * Induravit 27 
autem Dominus cor Pharaonis, et 
noluit dimittere eos. *Dixitque Pha- 28 
rao ad Moysen: Recede a me et 
cave, ne ultra videas faciem meam; 
quocunque die apparueris mihi, mo- 
rieris. *Respondit Moyses: Ita fiet, 29 
ut locutus es; non videbo ultra fa- 
ciem tuam. 


Ei dixit Dominus ad Moysen: XI. 
Adhuc una plaga tangam Pharaonem 


v. 10. 


12,32. 


v. 200. 1. 
7,3.. 


IE. A: nuſre (alle) Heerden. dW. A: barf (davon) 
zurückbl. VE: zurückgel. werden. B: wollen w. neh⸗ 
men ... zu dienen. dW: zu opfern. vE: wiſſen ſelbſt 
nicht. A: beſonders da ... was w. opfern f., bis w. an 
d. Ort ſelbſt k. 

28. dW: komme n. wieder. vE: fiehe m. Angeſicht. 
B: du ſollſt m. Ang. n. m. ſehen. A: daß du inito dde 
nimmer ſchaueſt. dW.vE: wirft bu ft. 

29. B.dW.vE: Du haft recht geredet, ich (werde). 

1. B: Es hatte aber .. geſprochen. 


304 (11,2—10.) Exodus. 
XI. Indictio ultimae plagae. 
zror, xe uera TOUTO E Dre v hide êy- i22» QAI SSD 2 I Nn 


tenter” Ota» 8è αονõH]! l bude dad nanl, 
egal et bug ed. 2 Adlno ovy gg 
et € re Tod Leet, xai alrnocero Eraorog 
a TOV nator Oxevyg agyvoà xai rv 
“al inarısuoy. 3 Kvpiog 03 Eðwxe tz» Lac 
TQ N ro &rarılov Mal Aiyvatlor, 'xai 
rouen ci roi Kal o ard Movons 
piyas Èy % opóðoa erarrior ray Aiyvatlow 
xii dvavırlor Papaw xal Evavrioy vov Fega- 
NMT abrtrov. 

5 Kai sine , Movoijg Tade Tee. xÜptog * 
Iep peoaus ve E eknogevopat els ‚u£oov 
Aiyunrov, Zei KE nar fig tOTOXOY 
ev yp Ayunıp, dn ngwzorönov Papas, oç 
vier Emi TOU Ogóvov, xai oog a α 
Tie Oe along eis naga tov Vëlo, wie sog 
mowroróxav ner òg xtýyovç. 6 Kal otat 
soun | peyan xara 0009 m Alyınıo, 
NE TOLGUTE ov ye xai TOLA eg obx 
Fri moosteöngeran. Kal ër mci rom vioi 
Japan oi votet x ep Ao ab rod, 
“ro ir pomrov Zon xrijrovs, on eiöng 000 
e xvg1og gd Hogg Zon AÙ Geelen 
al roU lagagà. 8 Kal xaraßnoorını U 
ol goe Gov OVTOL "gie ne xai ngo. 
guter ne, Aeyarzes' Ebel de cv xol mág d 
cov ov où dung: xoi peta taŭra éi- 
Eile Ai 'Movong end Papan | x 
nerd ÜvpuoU. 9 Eine od xvouog gie Mavors’ 
Ovx e oVoera vua Papa, iva mijóoym | * 
pov tà g xci ré regard pov de yy Ai- 
unt. 10 Movonjs d xai Aapoy en 
car murra Jee onneia x ta vera rita 
V ri Aiye mu éyaytioy Qopoao' &oxingure 
d xvpios tyy xagÓlo» ‚Pages xci ovx os. 
Anger £Zarooteilas tovs viovg Ioganı èx tis 
Tis Aiyuntov. 


4 į 
Atos 
DN EN opp 


1.AX: Ai agr. FX: avv naon (AFX: ) SHD 
éxBaÀst vuds. 2. AEFX- (p. ziel xai Ke ie 
js rÀngiov. 5. EX (alt.) xai. AEFX: Bue eg now- 
vor. T. AX: Ey dd. *Tov...: xal d uscov tă lag. 
9. Bi (a. mA.) nh (* AEFX). AEFX: d. va 
anueit us. B* (alt.) us (t AEFX). 10. A! (pr. m.) 
FX*rà o, xai, A! (alt.n m. ) AFX pon, ds ra ante Ta 
ze, A'(pr.m.) EX* &v yy Aiy. D: eiarpaasv (j dil. 
AEFX)... * rfe on AX (pro Aiyúnts) avra. 
I. vE: bringen. A: verhängen! B.dW.vE: wenn 
CZ (unn wird ziehen laffen) 3. läßt (entläßt). 
p. vE: [o w. er euch (get) gänzlich (v. da vertreiben) 
dW: völlig wegtr. A: hinaustr. 
2, zu b. B. B.vE: vor d. Ohren d. V. B. A: daß 
fe fortern. dW: entlebnen. vE: Jeder v. f. Freunde 
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. Teibe. A: Fran 
edes Weib .. Nachbarin. 
und .. gab bem B.. . Auch war M. dW: Hrn 
E: Gunſt. B.d W. E: in den Augen der Eg. B. , 
VE: der Mann M. febr gr. (angeſehen) ... in d. Arges 
A: ein ſ. angeſ. Mann. 


M Frau v. ihrer Freundin 


| Ge? z CAA. a Lor mund 
| 2. Moſis. 
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Anweiſung und Ankündigung. 


XI. 


Egypten kommen laſſen; darnach wird er 
euch laſſen von hinnen, und wird nicht 


allein alles laſſen, ſondern euch auch von 


nnen treiben. So (age nun vor bem 
Folk, daß ein jeglicher von feinem Näch⸗ 
ken, und eine jegliche von ihrer Nächſtin 
Iflberne und goldene Gefäße fordere, denn 
kr Herr wird dem Volk Gnade geben vor 
ben Egyptern. Und Mofe war ein febr 
. gnjer Mann in Egyptenland vor den 
Anechten Pharao und vor dem Volk. 
1 Und Mofe ſprach: So ſagt der Herr: 
Ich will zu Mitternacht ausgehen in Egy⸗ 
‚Spenland, und alle Erſtgeburt in Egy- 
yenland fol ſterben, von dem erſten Sohn 
Sharan an, ber auf feinem Stuhl figt, bis 
awn erſten Sohn der Magd, die hinter 
du Mühle ift, und alle Erſtgeburt unter 
ft Vieh, und wird ein großes Geſchrei 
km in ganz Egyptenland, desgleichen nie 
7zeweſen ift, noch werden wird; Laber bei 
Kindern Iſrael ſoll nicht ein Hund 
den, beide unter Menſchen und Vieh, 
auf daß ihr erfahret, wie der Herr Egy- 
pr und Iſrael ſcheide. Dann werden 
i mir herab kommen alle diefe deine Knechte, 
md mir zu Fuße fallen und ſagen: Zeuch 
us, du und alles Volk, das unter dir iſt. 
Darnach will ich ausziehen. Und er ging 
von Pharao mit grimmigem Zorn. Der 
Herr aber ſprach zu Moſe: Pharao höret 
euch nicht, auf daß viel Wunder geſchehen 
Bin Egyptenland. Und Mofe und Aaron 
| haben diefe Wunder alle gethan vor Pha⸗ 
, Tao, aber der Herr verſtockte ihm fein Herz, 
daß er die Kinder Iſrael nicht laſſen wollte 
a feinem 2anbe. 


2.4 l, ihrer Nachbarin 


L B. dW. E. A: Um Mitt. dW. vE: gehe ich (aus). 
Pa (mitten) durch E. A: werde ich ausg. 


5. B: alle Grftgeborne ... folen. dW: dann ftirbt 
Erſtg. B.dW.vE.A: vom Grflg. ... Throne 
um C. vE: Handmühle. A: an b. M. 


Söhne Iſraels? A: wird k. H. bellen! dW.vE: 
- (oie) 3. ſpitzen! B.d W. A: vom (von ben) M. 
) Hs zum B. vE: ſowohl gegen . 7 B: einen Uns 
Petoglotten⸗Bibel. A. T. 


et Aegyptum, et post haec dimittet 
vos et exire compellet. Dices ergo 
omni plebi, ut postulet vir ab amico 
suo, et mulier a vicina sua, vasa 
argentea et aurea.  *Dabit autem 
1253», Dominus gratiam populo suo coram 
Aegyptiis. Fuitque Moyses vir ma- 
'gnus valde in terra Aegypti coram 
servis Pharaonis et omni populo. 


bé 


Sir.45,1 


Et ait: Haec dieit Dominus: Media 
| nocte egrediar in Aegyptum, *et 
12528. morietur omne primogenitum in terra 
P»75,51- Aegyptiorum, a primogenito Pharao- 
nis, qui sedet in solio ejus, usque 
ge ad primogenitum ancillae, quae est 
«i, ad molam, et omnia primogenita ju- 
mentorum. *Eritque clamor magnus 
in universa terra Aegypti, qualis nec 
ante fuit nec postea futurus est. 
* Apud omnes autem filios Israel non 
mutiet canis ab homine usque ad 
pecus; ut sciatis, quanto miraculo 
Ve dividat Dominus Aegyptios et Israel. 
aa, * Descendentque omnes servi tui isti 
ad me et adorabunt me, dicentes: 
Egredere tu, et omnis populus qui 
subjectus est tibi; post haec egredie- 
10,2. mur. Et exivit a Pharaone iratus 
Nm.1%3 nimis, Dixit autem Dominus ad Moy- 
sen: Non audiet vos Pharao, ut multa 
signa fiant in terra Aegypti. — *Moy- 10 
ses autém et Aaron fecerunt omnia 
ostenta, quae scripta sunt, coram 
219.5. Pharaone. Et induravit Dominus cor 
Pharaonis, nec dimisit filios Israel 
de terra sua. 


K ds, 


e 


si 


Jos. 10,81 


O 


= 


2. Al. (in. f.) et vestem. 4. S: ingrediar. 
7. Al. F filios (dis). 8. Al.: orabunt. 
10. ST (p. omnia) signa et. 


terſchied wird machen. vE: cine Auszeichnung macht. 
dW: daß ... Unt. macht. A: wie wunderbar ... ſcheide. 


8. vE: Diener. B: fid) vor mir bücken. dW. E: 
bengen. A: niederfallen. B.dW.vE: dir folget? A: 
untergeben. B: hitzigem. vE: in heftigem. dW: ent: 
branntes Zornes. A: voll des 3. 

9. meiner W. v. werden. dW: n. auf euch. B. A: 
wird (nach) euch n. hören. vE: meine W. zahlreich. 
A: ſo daß v. Zeichen geſchehen. 

10. vert. Ph. ©. 

20 
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(12, 1—12.) 


Exodus. 


Institutio agni paschalis. 


XII. Eins dë xον sie Mega xol 
Aae er yi Aiyvntov, dex 20 ui où- 
tog vpi &gyi) mme, nrg St Univ 85 
Toig qoi og évuxvtov. Adel cos frog NĚ- 
gor swayayı? viov Iopanı, dra" T dend, 
rod unròs Tovzov defëeager kö Gf 
TOV XAT Oi NATELY, ahr XAT oixlay. 
4 Fus Lë ölıyoozoi gg oi dy ep ode, egt? 
un ob alvar 216 ngoßeror, over 
nee duvzov Toy reiroru zo» nànolov avzod, 
xat agıd or Veo * éxacrog «0 GQxoU» 
avr owagıduijoeras els nooßezor. 5 IToó- 
partov TEÀBIOY, deer, svανονõο oto vuv’ Qno 
ta» de xci vOv» Zero Anpeobe. 6 Koi 
otat du iaternenuévo» Sos Tiç Week 
naudexdeng rop unvög tovtov, sel ooo 
a nde «0 nAndog oa νIe vic Loa 
ngos dontgar. 7 Kai kıjyorım ano toù oe 
patos xai o⁰ẽõõ in tor Óvo rad uam 
xa and Tij» giá, „ toig OO Ge ois day 
géyoctw avta dv o rok. 8 Koi payovzat za 
xoia rij »vxtl Tavıy Age nul, xoi Lo 
ini gooideng Zäoszat, | 9Ovx Jdeobe an av- 
Tüy Ll ovós zune vor ër vóati, ed 
one vol‘ ve Ov» roi nool xai eoi 
erb ooo. 10 Ovx. m n ar 
fos rageol weil octoU? OU Gvrtohpete an av- 
rof" tà dë xaTa eumoueva an avt0U sog n 
iv mei XOTAXAVOETE. 11 Ovzo A gdrecós 
avıo" Al Goggeg vob negiecin̊̃ xoi Ta 
vnoðjuata èy tok og vuor xai ai Puxzn- 
Ol e taig xegoir Guer, xal soë avto uera 
onovöns‘ nacya otl vele, 

12 Kai — à» yy Aiyuntq d» ep 


 LAX Ai AX: Ai q. J. ABT (O. rare.) acros (*EFX). 
4. B* oí 40 : elvas é ix. (in. al». eent 5.EFXt 
(p. NOR uov, AEX: duvav. 6. AFX: ron viðv. 
1. Al: pAsıav (Xt xal). AFX: ën, AEX: g. abr. 9. A: 
dolle (FX: xaraksiıpere). AEX: eis tò n. 
nn FE bperas . xarasavoeraı. 11. AEX: oo, 
X: aer. vuov. ANEFX: xvoís. 19. EFX: 

Kon 


2. B.dW: (fet euch) der Anfang ber Monden. vE: 
Sur B: et foll d. erſte s icd fein von ben 

. dW.vE: der etfte fel er gie 

3. Redet zu. B. d W: (da) follen (3 (zu) fid) neh: 
men. VE: foll fid) Jeder. B: nach der Båter rie 
dW: für das Vaterhaus. vE: väterl. H. A: je nach 
ihren Familien u. Häufern. 

4. nach der Seelenzahl; alfo daß ihr einen Jegl. 
zum £. rechnet, nach bem er effen mag. B: So aber 
das H. zu gering wäre, das L. zu bezwingen! dW. E.: 
wenn ein H. zu wenig (klein) ift für ein L. A: Sft aber 


naar oN Aim oues XII. 
mn wan "star Dago yo! 
555 N "ës: Gagn DN? Gi 
nus-bg-5w ren mag "wb: 
nmm dnb "iz "wb Strip: 
Dos ng ni cw DÉI p" 
nim Pan dyn - imas nbi 
"bw Wen ous ww npo Cen 
Han "Do WN nip) nobya imo 
"12 "5: ogn nib 1 -b ORA n 
mm DDT SH mm "og 
nouo B»5 ma anpa own d 
ny gi nh "iy SE K 
mër OS 2$ hk eng 
mp Dir impo) iaa pa 7 
dy meer Ley nnnm "pus 
bom EK EEN phan 
WS Y nm 9722 Wo- & 
-y band Get by nivis 
un bug Nj Sam gp 
-by RONS GR-*5x-DN "5 D"53 
wepin-Nb p- v) "yw 
N ir Ban "pnm pa-1» wen 
ink Napa Hj] een ges 


wiers imi pom Gr Gang 
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b. Zahl zu ger. nm on d. L. aufzueſſen. 
dW: nehme er u. der n. N. feines H. eins. vE: foli... 
N., der feinem H. am nächſten iſt, es n. A: feinen 9. 
der an f. H. wohnet? dW. einen Segl. ſollt ibr nach 
Verhältniß deß, was er iffet, zählen für d. L. A: nad 
d. Anzahl d. Seelen, die genug fein können, d. L. auf: 

ucffen. vE: für fo viele S. als ihr nach dem, was 
Seder iffet, für d. L. zählet. 

5. v. d. Schafen u. v. d. S. mógt. B: ſollt ein voll 
kommen L. haben. A: Es ſoll aber ein L. fein obne 8. 

„ einjährig. dW: Ein fehllofes, männl. L., ein 3. 


uu 


| ^ = Auto 
2. Moſis. (12, 1—12.) 307 
Das Lamm des vierzehnten Tags des erſten Monats. XII. 


III. Der Herr aber ſprach zu Moſe und | 


2 Aaron in Egyptenland: *Diejer Monat 
ſoll bei euch der erſte Monat ſein, und von 
ihm ſollt ihr die Monate des Jahres an⸗ 
heben. Sagt der ganzen Gemeine Iſrael 
und ſprecht: Am zehnten Tage dieſes Mo⸗ 
rats nehme ein jeglicher ein Lamm, wo 
ein Hausvater iſt, je ein Lamm zu einem 

Ibauſe. Wo ihrer aber in einem Haufe 
zum Lamm zu wenig find, ſo nehme ers 
und fein nächſter Nachbar an feinem Haufe, 
bis ihrer fo viel wird, daß fie das Lamm 

Saxjejen mögen. Ihr ſollt aber ein jol- 
ches Lamm nehmen, da kein Fehl an iſt, 
ia Männlein und eines Jahrs alt, von 
wr Lämmern und Ziegen folt ihrs neh⸗ 

un. Und folt es behalten bis auf den 

| nietzehnten Tag des Monats. Und ein 
ſzliches Häuflein im ganzen Iſrael foll es 

Iſchlachten zwiſchen Abends. Und folt 
ſeines Bluts nehmen und beide Pfoſten an 
der Thür und die oberſte Schwelle damit 
beſtreichen, an den Häuſern, da ſie es in⸗ 

nen efen. Und ſollt alfo Fleiſch effen 
in derſelben Nacht, am Feuer gebraten, 

und ungefäuerted Brot, und ſollt es mit 

e effen. Ihr ſollt es nicht 

roh fen, noch mit Waſſer gefotten, fon- 
dern am Feuer gebraten, ſein Haupt mit 

10 ſeinen Schenkeln und Eingeweide, und 
ſollt nichts davon überlaſſen bis morgen, 

wo aber etwas überbleibt bis morgen, ſollt 
ihrs mit Feuer verbrennen. »Alſo ſollt 
ihrs aber eſſen: Um eure Lenden ſollt ihr 


gegürtet fein, und eure Schuhe an euren 


Füßen haben, und Stäbe in euren Händen, 
md ſollts effen, als die hinweg eilen, denn 
ks ift des Herrn Paſſah. 

12 

2. 1c. U. L: Mond «c. 

5. A. A: Fehler. A. A: darau kein. 

7. A. A: darinnen fic. 


foll es euch fein. vE: Ein fehlerloſes L., männlich, 
ihrig fehlt ihr haben. B: Schaflimmern. vE: 


6. der Gemeine Iſr. d W. E. A: aufbewahren. B: 

Verwahrung haben. B: ba follen fe... Haufe. 

: da (dann) foll es d. ganze Gemeine. dW: vet: 

x Gem. B: zw. ben zweien Abenden. dW.A: 
end? 


J. follen ... Thüryfoſten u. b. Oberſchw. B. dw. 
WA: von dem (feinem) Bl. ... es an ... fireichen. 


Denn ich will in derſelbigen Nacht durch 


Dixit quoque Dominus ad XII. 
Moysen et Aaron in terra Aegypti: 
134 *Mensis iste vobis principium men- 2 
sium; primus erit in mensibus anni, 
*Loquimini ad universum coetum 
filiorum Israel et dicite eis: Decima 
die mensis hujus tollat unusquisque . 
agnum per familias et domos suas. 
Sam autem minor est numerus, ut 
sufficere possit ad vescendum agnum, 
assumet vicinum suum, qui junctus 
est domui suae, juxta numerum ani- 
marum, quae sufficere possunt ad 
esum agni. *Erit autem agnus 
red, absque macula, masculus, anniculus; 
Je 129; Juxta quem ritum tolletis et hoedum. 
:539- * Et servabitis eum usque ad quar- 
tamdecimam diem mensis hujus, im- 
molabitque eum universa multitudo 
Be. 18.8. filiorum Israel ad vesperam. Et 
sument de sanguine ejus, ac ponent 
super utrumque postem et in super- 
v33. liminaribus domorum, in quibus co- 
medent illum. Et edent carnes 
nocte illa assas igni et azymos panes 
cum lactucis agrestibus. *Non com- 
edetis ex eo crudum quid nec co- 
sc, Clum aqua, sed tantum assum igni; 
25,13. caput cum pedibus ejus et intestinis 
vorabitis. *Nec remanebit quidquam 10 
ex eo usque mane; si quid residuum 
fuerit, igne comburetis. * Sic 11 
kr. 37 i. 2ulem comedetis illum: Renes vestros 


8 


v. 93 
Dt. 16,8. 


34,25. 


| ga 14aceingetis, et calceamenta habebitis 


in pedibus, tenentes baculos in ma- 
nibus, et comedetis festinanter; est 
„id., enim Phase (id est transitus) Do- 
mini. 
Et transibo per terram Aegypti 12 


9. 8: assum tantum. 
11. Al. (T vestra): baculum. 


B.dW.vE: an bie Häuſer. A: Oberſchwellen ihrer H. 
B: efen werden. 

8. follen das Fl. dW.vE: b. Kräutern. B: Sachen! 
A: wildem Lattich?? (dW: ung. Br. mit ... dazu 
eſſen.) 

9. deſſelbigen nicht r. B: nichts rohes davon. dW. 
vE.À: n. davon (ungar). B. vE. A: Kopf. A: Füßen. 

10. zum Morgen. B: an den M. 

11. eure Stäbe. B. vE: eure L. (follen fein) gegürs 
tet. A: follt ihr umgürten. B. dW: Stab ... Hand. 
B: in der Eile. d W. E: in n A: eilig. 


308 (12,13—20) 


Exodus. 


XII. 


Institutio e uli gescheite, 


»vxti TOUTI, xai narako nay noweoroxor d = mm nmn AECH DEN 


75 Airintq ano dd Zone xzr»ovg, xoà 
ër gët TOU; Geo TOY reel 000 ri 
Endlunow, de xvQiog. 13 Kal £ ota 18 aluo 
du fr on mi TOY bud, év oic vuei 
Zoe) Geet, xci S]. TÒ alpa xai Oxemaoco 
Suc, xai ob dora dy ve saint toU extol- 
Büroe, dra nalo & yü diyunıy. 14 Kai 
botar Ý pige Unis open krmuoovsor xai 
zoorονν ab zor xvolp eig naoa 
taç yerecs Guë ` vopiuoy alomıoy doptaoers 
abr / v. 


15 Err nusgag a Gong ddsohs · ano ài 
tis ńuégas tis moore apasıeire Cvunv èx 
TOY OLLY guër" nas 0g &» payı d, &- 
ooh ger ñjorrai i N yori &xelon & Jee), amo 
re ea 915 mor) fue rig julgas vj 
8 Jus. 16 Kal 7 ineo N non siafdee- 
tou ayla, xol i; nuéga N ¿ßðoun *,, &yla 
facon vi a Zoos Anzgevrös og nooste 
& avrai, n doo noir Ray nt, 
goen uóvoy nomdjoeras vnd. 17 Kal gv- 
Aere T)" err save: & yag *j ijuegg 


zavıy akw vr duranım oua» ex yis Airó- 


atov: xal noñjoere env jus ram eig y8- 
vedg Up» voor alorıoy. 18 Eracꝝohero. 
Gi rec HI Edt, nudog rod pog zov 
nor ag ont Ma deo: dito & fox „fis · 
ER ` xæ SGedoe rod mée Zoe bo. 
19 Enid julgus vun ovy evpaðyostat iv taŭ 
oixiaig vit · nds Ge dr gay vuwróy, Solo- 
Seed jr 7 wog &xeiyn dx swvayarns 
Toca, "o va To% y, xal ‚auroydocı 
rig 78s. 0 Has dh rör ovx zsõοα, & 
gon) Ò xaroısnenolg our čest: Guten, 


12. FX: Aiyurte. AEX: nãos F. diy. 13. A ‚(pro 
dorè) xatoixsite (F: fae). 14. AEFX: : avem Yun. 
eis tas y. A vou. aie. FX: any ir gë as. 
15. FX: paysade. AEX: crc ag, nu. dg. 16. AEFX 
xexAncera:. 17. Al FX: Aabacds (EX: SES 
ode). Ai (in f.) sis vac yavaas sj. 18. AN: 
3 (AFX: -4v5). A“ (alt.) foc. 20. AFX* 

12. Gerichte ben. VE. A: Gericht. dW: Und ich 
gehe, ſchlage. 

B. d W. vE. A: zum (zu einem) 3. B: feine Pl. 
Ben e komme zum Verderben. dW: es foll end 
k. Pl. treffen. VE: wird ., verderbl. Pl. tr. A: fof die 
verderbende Pl. u. unter euch k. 


14. B. d W. A: dieſer T. foll .. (Denkmal) fein. 
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VE: fel euch z. Andenken. d W. WE: (daß ihr ihn f.) d 
bebe K. ares. Sarg er 
ſchlechter hin, als ew. S. ſollt ihr ihn f. »E: als. 
eur. Geſchl. (A: v. Geſchl. zu G. mit ew. Gotteebieni 


15. abtbun ben pg aus. dW: Un gefins 


tes ., wegthun. B: wegſchaffen. vE: eg 


Lu. soi vul; A ce 


2. 92 offe. 


(12, 13—20.) 309 


Das Feſt des ungeſaͤuerten Brotes. 


Egyptenland gehen und alle Erſtgeburt 
ſchlagen in Egyptenland, beide unter Men⸗ 
ſchen und Vieh. Und will meine Strafe 
beweiſen an allen Göttern der Egypter, 

1356 der Herr. »Und das Blut fol euer 
Zeichen ſein an den Häuſern, darin ihr 
ſeid, daß, wenn ich das Blut ſehe, vor euch 
übergehe und euch nicht die Plage wider⸗ 
fahre, die euch verderbe, wenn ich Egypten⸗ 

IAland ſchlage. »Und folt dieſen Tag 
haben zum Gedaͤchtniß, und folt ihn feiern 
dem Herrn zum Feſt, ihr und alle eure 
Nachkommen, zur ewigen Weiſe. 

15 Sieben Tage folt ihr ungeſaͤuertes Brot 
di; nemlich am erſten Tage folt ihr 
mfhören mit geſäuertem Brot in euren 
Hufen. Wer geſäuertes Brot iffet vom 
mim Tage an bis auf den flebenten, bep 
Seele ſoll ausgerottet werden von Iſrael. 

16 der erte Tag foll heilig fein, daß ihr 
zuſammen kommt, und der ſiebente foll 
auch heilig ſein, daß ihr zuſammen kommt. 
Keine Arbeit ſollt ihr darinnen thun, ohne 
was zur Speiſe gehöret für allerlei Seelen, 
daſſelbe allein möget ihr für euch thun. 

Men alt ob dem ungeſäuerten Brot; 
denn eben an demſelben Tage habe ich 
euer Heer aus Egyptenland geführet; darum 
ſollt ihr dieſen Tag halten und alle eure 

18 Nachkommen zur ewigen Weiſe. Am 
vierzehnten Tage des erſten Monats, des 
Abends, ſollt ihr ungeſäuertes Brot effen, 
bis an den ein und zwanzigſten Tag des 

19 Monats an den Abend, daß man ſieben 
Tage kein gefäuerted Brot finde in euren 
Häuſern. Denn wer geſaͤuertes Brot iffet, 
deß Seele ſoll ausgerottet werden von der 
Gemeine Iſrael, es ſei ein Fremdling oder 

20 Einheimiſcher im Lande. Darum fo effet 
kein geſäuertes Brot, ſondern eitel unge⸗ 
fuerte Brot in allen euren Wohnungen. 


13. A. A: ich vor euch üb. 18. A. A: an dem 
Abend. 20. A. A: ſondern nur! 


W. E. A: (etwas) Gefäuertes. B: dieſelbe Seele. 
: dieſe. dW: ſelbige. 
16. und am... heilige Berſammlung bel euch fein, 
. baran thun. dW: eleme un. 
„heilig fein u. feſtlich . in gleicher Feſtlich 
werden.) B.dW: fein Werk (f. Arb.) foll ge: 
werden. vE: verrichtet. B.dW: nur was v. jeder 
le (Jedermann) geoefen wird .. geth. werben. 
u. w. Jeder ißt. A: nur w. zum Eſſen gehört. 


(A: 
keit 


XII. 


reise, ionoete illa, percutiamque omne pri- 
mogenitum in terra Aegypti ab ho- 
mine usque ad pecus; et in cunctis 
ers diis Aegypti faciam judicia, ego Do- 
minus. *Erit autem sanguis vobis 13 
in signum in aedibus, in quibus eri- 
Br. 1. stig; et videbo sanguinem et transibo 
vos, nec erit in vobis plaga disper- 
dens, quando percussero terram 
Aegypti. * Habebitis autem hunc 14 
diem in monumentum, et celebra- 
bitis eam solemnem Domino in ge- 
nerationibus vestris cultu sempiterno. 
24.1368. Septem diebus azyma comedetis; 15 
24, 13,18. in die primo non erit fermentum in 
'Ce5'7 domibus vestris! Quicunque come- 
derit fermentatum, peribit anima illa 
6. 17,14. de Israel, a primo die usque ad diem 
septimum. Dies prima erit sancta 16 
Sr satgue solemnis et dies septima ea- 
dem festivitate venerabilis; nihil ope- 
ris facietis in eis, exceptis his quae 
ad vescendum pertinent. *Et obser- 17 
x: vabitis azyma; in eadem enim ipsa 
NO. die educam exercitum vestrum de 
Dr. 16,8. terra Aegypti, et custodietis diem 
istum in generationes vestras ritu 
perpetuo. Primo mense quarta- 18 
was (decima die mensis ad vesperam com- 
edetis azyma, usque ad diem vigesi- 
mam primam ejusdem mensis ad 
vesperam. *Septem diebus fermen- 19 
v17-1-tum non invenietur in domibus ve- 
stris; qui comederit fermentatum, 
peribit anima ejus de coetu Israel, 
tam de advenis quam de indigenis 
terrae. *Omne fermentatum non 20 
comedetis; in cunctis habitaculis ve- 
stris edetis azyma. 


19. S: fermentatum. 


17. fammt euren N. dW.vE: beobachtet das Un⸗ 
ef. B: eure Heere. A: werde lch e. ganze Menge 
ühren. dW. vE: beobachtet bieden T. (Bgl. V. 14.) 

18. am Abend. 

19. feinen. Sauerteig. (Vgl. V. 15.) A: zu 
Grunde geben ... Ankömmling. B. d W. vE. A: Eiuge⸗ 
borner des L. 

20. uur ungeſ. in... B: Jhr folt gar nichts effen, 
was gef. it. dW. E. A: Nichts Gef. 2 ihr e. 


310 (12,21—31) 
XII. 

21 "Eyulsoe de Moons nd vegovol 
via Jaga xal elne 4006 avtov Aneh- 
Porteg Lagers vl avroi nooßaroy xara 
gvyyereias vOv xa Gu zo 70.040. 
22 An Gart Sion docmnov, xal Payar- 
reg dm TOU aiuatoç got raga Ty» voa, 
aer Tg gius xci en G σ Y zo 
grand a0 TOU aiuarog & 0 got nod tiv 
bie d ài o ‚Gelevoscde $ EXQOTOÇ ry 
Goor tov oixov avtov Zee n. 23 Kai 
nage PUGETUL xi ges e TOUS Aiyvntlovs, 
xiti d Tò aipa en! uns phiðç xoi En 
Girtog Zoom TOP ora y, xoi rrageleoetou 
xUpu0g ENY Ova», xal ovx graec TOY Ale: 
Dosvorra Helden eig Tas olxiag buch 
geriet, 24 Kai gvidiacOs 70 cjua 
TOUTO vOLIMOY geavto xal toic vioig gov Eog 
23 Eay dë eig, eis Cup Yi, nv 
ar dg og vu, xadorı elne, guide: 
oe 2 Lærgelay Tavım. 26 Kai data Ey 
Leh moos vg oi vioi vu Tí 7 ‚Auzgela 
auty; 2 xal te avtok Ovola Tò ncioxa 
robro xu, Og 8Oxémacs tovg oixovç Ty 
viov Toon éy Alyınıy, ebe end rats tovs 
Aihunxiovs, rop dë oikovg ju 
Kai zuweg 0 laog ne, 28 Kai 
nd dnolnoav of viol Jogegi, xa D à 
ivers().avo Rhe tp Movoy xai Aa, ov- 
zw; Eztoíncay. 

29 'Eyevi by dë peoovong T3 svxtOc, xai 
XU ig inatake näy ne ro dy yp Ayi- 
MTO, ano D ö Du Tod xaðyuérov 
end TOV Ig0vov, xæ? Zoe 1 fro TÄS 
(HL) Lr! og rie & 1 Acxxꝙ, xal foc mw- 
TOTÜXOV mavtóg xrijyovs. 90 Kal artsın Pa- 
G "vxtüg xai frayteg ol Osgamovte «vto? 
xal mavteg oi Alyoazıo, xoi eye dy xgavyij 
le £r naay m Alpini où yaQ Ir 
ot, Er y] ob i" d» eet re- v,j˖G. 31 Kal 
xaheoe Dagam Mobogj» xal Aapoy vvxtog | 


irig. 


Exodus. 


Sanguinis adversus ultimam plagam adspersio. 
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21. AEFX* viv. A Ex: noößara. 22. X: xa 1254. 955 nb cp 7012 4625 


Fare F: xai ere, EX: x Here). Al: ano t 
ip Leids. 23. A: oled, DD. Fus X: GE 
AEX+ (p. "OR. ) aioviov. date 
21. FX (pro ag): óc. 28. 
sot UT 
N. Mi Ga 
mar ea (t AEFX X). 

. B: ließ rufen. dW.vE.A: rief. dW.vE: au 
* u. nehmet end). A: Gebet hin u. n. ein Thier. B 
Machet euch reiſefertig u. n. für euch Lämmer. B. A. 
VE: (ein Jeglicher je) nach euren Familien. dW: Ge: 
ſchlechtern. 


v 
A AD ^ B* (alt) 
AE d X). AEFX: zën MEOTÓTOXOV (pro Sws 
30. B: avastas (avssın AEFX).. r.) 


"nm -o] T2252) sg 
mà QW» coi n nt 
nnb Rp I" au and 


22. Yfop. . Oberſchw. B.A: Büſchlein. vE: EN 
bel. dW.vE.A: tauchet (es). A: das auf d. S 
ſteht? dW. vE: ſtreichet (an). A: beſprenget. B. 
E. A: Keiner v. euch. dW. E: der TH. ſeines 9. 

23. dW. A: vorüber? W.: hindurch. B. dW. EA 


"A Ciel. Lanek 


2. Moſis. 


(12, 2131.) 311 


21 Und Moſe forderte alle Aelteſten in Sj» 
rad, und ſprach zu ihnen: Leſet aus und 
nehmet Schafe, jedermann für fein Geſinde, 
2nd ſchlachtet das Paſſah. »Und nehmet 
e Yſopen, und tunket in das 
t in dem Becken, und berühret damit 

die Ueberſchwelle und die zween Pfoſten. 
Und gehe kein Menſch zu ſeiner Hausthür 
2 heraus bis an den Morgen. Denn der 
Herr wird umher gehen und die Egypter 
plagen. Und wenn er das Blut ſehen 
wird an der Ueberſchwelle und an den zween 
Pfoſten, wird er vor der Thür übergehen 
ind den Verderber nicht in eure Häuſer 
Ubmmen laffen zu plagen. * Darum ſo 
halte dieſe Weiſe für bid) und deine Kinder 
z wiglich. Und wenn ihr ins Land kommt, 
us euch der Herr geben wird, wie er ges 
Andet hat, fo haltet dieſen Dienſt. Und 
wenn eure Kinder werden zu euch ſagen: 
2 Was habt ihr da für einen Dienſt? „ ſollt 
ihr ſagen: Es iſt das Paſſahopfer des 
Herrn, der vor den Kindern Iſrael über⸗ 
ging in Egypten, da er die Egypter plagte, 
und unſere Häuſer errettete. Da neigte 
Aich das Volk und bückte He Und 
die Kinder Ifrael gingen hin, und thaten, 
wie der Herr Moſe und Aaron geboten 


hatte. 
29 Und zur Mitternacht ſchlug der Herr 
alle Erſtgeburt in Egyptenland, von dem 
erſten Sohn Pharao an, der auf ſeinem 
Stuhle ſaß, bis auf den erſten Sohn des 
Gefangenen im Gefängniß, und alle Erft- 
30 geburt des Viehes. Da ſtand Pharao 
auf, und alle ſeine Knechte in derſelben 
Nacht, und alle Egypter, und ward ein 
großes Geſchrei in Egypten, denn es war 
kein Haus, da nicht ein Todter innen wäre. 
1 Und er forderte Mofe und Aaron in der 


30. A. A: barinnen nicht. 


) ſchlagen. dW: das Verderben? vE: geftatten in 

m f. B: eingehen l. B. vE: zu ſchlagen. dW: zur 
e. A: daß er ſchade. 

24. B: bewahret dieſes Wort zur PÄ für. 
beobachte dies. vE: haltet dieſes. A: halte diefe 

| ft. dW.vE.A: als (eine) we Ne E. A: 

ne. B. d W. A: (bis) in Ewigkeit. vE: auf ewig. 
25. dW: beobachtet. B: ſollf ihr wahrnehmen. A: 


brechen ... diefe Gebräuche. 


Die Erwürgung der Erſtgeburt. 


XII. 


Vocavit autem Moyses omnes se- 21 
niores filiorum Israel et dixit ad eos: 
Kr. t) 28 fte tollentes animal per familias ve- 
7. stras, et immolate Phase. *Fascicu- 22 
* 51% Jumque hyssopi tingite in sanguine, 
qui est in limine, et aspergite ex eo 
superliminare et utrumque postem. 
Se Nullus vestrum egrediatur ostium do- 
mus suae usque mane; *transibit 23 
enim Dominus percutiens Aegyptios, 
cumque viderit sanguinem in super- 
liminari et in utroque poste, trans- 
scendet ostium domus, .et non sinet 
105.10, f0percussorem ingredi domos vestras 


Rr. 37 86. et laedere. * Custodi verbum 24 
br sud legitimum tibi et fiiis tuis 


usque in aeternum. “ Cumque in- 25 
troieritis terram, quam Dominus da- 
61. 1758. turus est vobis, ut pollicitus est, 
observabitis caeremonias istas. *Et 26 
13,148. cum dixerint vobis filii vestri: Quae 
4 10. est ista religio? *dicetis eis: Victima 27 
transitus Domini est, quando transivit 
super domos filiorum Israel in Ae- 
gypto, percutiens Aegyptios et do- 
mos nostras liberans.  Incurvatus- 
que populus adoravit. * Et egressi 28 
Coss. filii Israel fecerunt, sicut praeceperat 
Nm.1,54. N p pe 
Dominus Moysi et Aaron. 
Factum est autem in noctis medio, 29 
Perai percussit Dominus omne primogeni- 
136/10; tum in terra Aegypti, a primogenito 
18,4. Pharaonis, qui in solio ejus sedebat, 
usque ad primogenitum captivae, quae 
erat in carcere, et omne primogenitum 
jumentorum. *Surrexitque Pharao 30 
nocte, et omnes servi ejus cuncta- 
que Aegyptus, et ortus est clamor 
geg oa. Magnus in Aegypto; neque enim erat 
domus, in qua non jaceret mortuus. 


Ais * Vocatisque Pharao Moyse et Aaron 31 


10,16. 


23. Al.* domus. 24. Al.: Custodite .. vobis et fil. 
vestris. 25. Al.: Dom. Deus. 29. Al.: suo. 


26. B.dW.vE: W. ſoll euch dieſer D. A: tft das 
für ein Gottesdienſt. 

27. Säufern der K. J. , betete an. B.d W. vE. A: 
ſchlug. A: das Opfer des Vorüberganges .. verſchonte. 

28. VE: machten es ... jo machten fte es! 

29. vE: um d. Mitte der Nacht. B: Gefangen: 
Haus. d W. A: Kerker. — 30. B. d W. A: des Nachts? 
Xi: diefe Nacht. A: es erhob ih. dW: Wehklagen. 
VE: gab k. Haus. B. d W. E: Todter war. A: lag. 
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(12, 32—42.) 


NAI EINE oi "ok" Ardioryre wot Gier dx 
qov Auov pov xoi vusi xai oi viol Togan, 
Dräier xal Lurgevoare rv zo dep buo, 
xai a Ayers. 32 Koi zu ngößara xal robe 
Boag ú uoy ‚arahußovzes nogevecde, eb 
Gars d, lit. 83 Kal »azeßunLorro 04 Ai- 
yuzrıoı ro Lao o xa ety autovs dr 
tijg yng" elnar Ori aur, queis &moovi- 
o,. 34 "d vélo fe od o Aaóg 70 or av- 
TOW, MPO TOV dh iva Ta gvoauoa Gv TO 
ivsdeueru £v toi loi abrν, , ENL TOV 
35 Oi de viol Toga énoígcas xad« 
ov rue wire Moog, xod ic noa naga 
ron Hu, . OX&Ug &gyvo& xoi ov xai 
inato 36 Kal fðwxe xvpiog la zo lağ 
prop bs 2 Aiyınılon, xoi &109007 
tot, xci E£axvAsevoa» Tovg Aiyvntlovç. 

37 Asou dë oi vioi Togar dx 'Pouscor 
big Zoryos, eig Sau oolas OË ER ned oi 
rde a, tis &mogxevijs. 38 K ai € EiIRTOG 
mohi Ug om t N avrois, xal noößara xai Pos; 
xci xj rolle opodga. 39 Kai Ener zo 
ora 0 Sek eyxay dE Aiyúntov srngvplas SR 
love, où 70 ech Sipah or rag abr 
ot Atomer, xal ovx dur b ou eniut ha,, 
ovdi UH enolicur é Geurop Eër uL ödor. 
40 F Ae magolxnais co via Togh, Ar 
mara ay & yi j 4iyonto ` xai & yi Xavyaay, 
ern térQuxócia EH. 41 Koi éyévevo perà 
Tù terpaxóoiæ eQuixoysa, Zeg, Ende naoa $ 
Jus xvolov en ns Alyinıov 42 g. 
ITgoqvkaxn eri *Q xvolp, Gore &ayayeiv 
wvroug ix ye Aiyóntov' xsin j vo% avın 


our. 


nor. 


31. EFX: ZA Sere. Ze xal (a. d.). AEX* xai (a. 
Auro). AEFX: Aargevers (X: -evoere). 32. ATFXT 
(P. tog.) v eigrxave. 33. AEX: dm T. MÉ, 
35. AX: XQ». x. i 36. AEFX: Kal sde, #0. ABb (a. 
gio.) rr» (*F X). F : daxvAsvcaveo. 37. Ch And agavres 
(a Anga- AEX). . * La, viol) ol + AF). Ze le 
Og. A (p ro xai del 8 yag. . övsacdnoav (EFX: góv- 
d.). AEFX: ónousvas. 40. B: xarolınaıs ... xa- 
T (ust; ac (Tapoi. .. agi. AEX). 5 Nas.) 
aurol xal ol ardoss avtov. 41. FX* 
ra. 42. A! (pr. m.) FX* uerge, 


31, B: mitten aus m. B. w 

32. B: euer Schaf: n. e. Sarl, A: Vieh 
wenn ihr hinziehet, fe net mich. 

33. B: br. auf d. V. VE: in. dW. A: brüngeten. 
A: eilends ... zu ziehen. E: ihre Entlaſſung ... zu bes 
ſchleunigen. 

34, nehmlich ihre Backnäpfe. VE. A: nahm. B. 
dW.vE: feinen T.. GC Mee A: den neubereiteten 
T. dw vk: Backſchüſſeln. B : Gebäde. dW.vE: in 
ihre (bie) Kleider. B: ihrer Achſel. dW. E: ihren 


Exodus. 


Exitus ex Aegypto. 


Ng wap ein "3 qun 
bni J n oparoa "hy vimm 
D 30949373 NN TRI 2i» 
DEE RD" dE 
pim th cpm S 33 
-m nwo smb p- boyo 
Mp" impo ub» man’ PRY 
DN Yan) 939 Spray 525 
wich TT Prop US 
osten nen "375 b» Leg 
re am bon ar] Geen 
"On ES DI Tny ou mms 
D (Gr gan DORE | 
dd d EE on 3 
199 f Dm da now rb o 
wn org reg 25 23770) EM 
"D Wien DR» 192 rp N 
may Gen wein WN pgz 
On hes yon Nb lu? 
-A -N samen ioo» gi 
app DRD 92 Aion ne dk 
Së nj Wü Gg vg: 
9 ME Yan m md E 
hn bysa Am nas nigy DIW) 
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mimo xw myg * mm 
"bb org N ceri 


— —— — — — — 


v. 31. TW U 3 


(ihre) Schultern. A: band ihn in d. Mäntel, u. 1 


ihn auf d. Sch. 
35. dW: tbaten ... entlehnten. A: begehrten. 
machten es ... Lieben. B. d W. E. A: akt 
36. (Bgl. Kap. 11, 3. 3, 22.) B: ihr B 


thaten 
37. B. dW. A: bei fehe .. vE: ungefähr. dw. 
Fremde? di 


die Männer ohne. B: d. kleinen K. 
38. dW: yu eihe große Menge 
vieler Troß. A: eine gr. M. v. allerlei Bolt. vE: inf 


Nacht, und ſprach: Macht euch auf unb 
ziehet aus von meinem Volk, ihr und die 
Kinder Iſrael, gehet hin und dienet dem 
2 Herrn, wie ihr geſagt habt. Nehmet 
auch mit euch eure Schafe und Rinder, wie 
ihr geſagt habt; gehet hin, und ſegnet mich 
auch. Und die Egypter drangen das 
Volk, daß Hr es eilend aus dem Lande 
zieben, denn fie ſprachen: Wir find alle 
„Ades Todes. Und das Volk trug den rohen 
Nigg, ehe denn er verfäuert war, zu ihrer 
Speiſe, gebunden in ihren Kleidern, auf 
ö ihren Achſeln. »Und die Kinder Iſrael 
hauen gethan, wie Mofes gejagt hatte, 
mp von ben Egyptern gefordert filberne 
mw goldene Geräthe und Kleider. Dazu 
Kite der Herr dem Volk Gnade gegeben 
«t den Egyptern, daß ſte ihnen leiheten, 
und entwandtens den Egyptern. 

Alſo zogen aus die Kinder Iſrael von 
Raemſes gen Suchoth, ſechs hundert tau⸗ 
ſend Mann zu Fuß, ohne die Kinder. 
»Und zog auch mit ihnen viel Pöbelvolk 
und Schafe und Rinder, und faſt viel Vieh. 
Und fie bufen aus dem rohen Teig, den 
fe aus Egypten brachten, ungefäuerte 
Kuchen, denn es war nicht geſäuert, weil 
ſie aus Egypten geſtoßen wurden, und 
konnten nicht verziehen, und hatten ihnen 
ſonſt keine Zehrung zubereitet. Die Zeit 
aber, die die Kinder Iſrael in Egypten ge⸗ 

| wohnet Haben, ift vier hundert und dreißig 
Al Jahre. Da dieſelben um waren, ging 
das ganze Heer des Herrn auf einen Tag 
aus Egyptenland. Darum wird dieſe 
Nacht dem Herrn gehalten, daß er ſie aus 
Egyptenland geführet hat, unb die Kinder 


38. A. A: febr viel. U. L: Viehs. 


| 
| 
| 33. A.A: eilends. 
40. A. A: ba die K. Sfr. 


M 
7 große Heerde. A: Sch. n. Vieh u. allerl. Thiere 
mi. ar. Menge. 

39. B: ans d. T. dW.vE: den T... zu (als) 
(Bretfudjen). vE: gebracht hatten. dW: mitnahmen. 
À: den T., ben f. ſchon früher aus E. neubereitet mit: 
Isemmen hatten, u. machten ung. Aſchkuchen. dW: 
dach nicht gef. ... weggetrieben. VE: vertr.. zögern 
-Reiſeeſſen gemacht. . 

40. B: Die Einwohnung nun ber K. J., welche fte. 


2. Moſis. 
Die filbernen und goldenen Geraͤthe. Der Auszug. 


(12, 32— 42.) 313 
XII. 


nocte, ait: Surgite et egredimini a 
populo meo, vos et filii Israel! ite, 
immolate Domino, sicut dicitis. 
*Oves vestras et armenta assumite, 32 
"$34 ut pelieratis, et abeuntes benedicite 
de e mihi. *Urgebantque Aegyptii popu- 33 
Jeb. 28. jum de terra exire velociter, dicen- 
tes: Omnes moriemur! *Tulit igitur 34 
populus conspersam farinam, ante- 
quam fermentaretur, et ligans in pal- 
liis posuit super humeros suos. 
* Feceruntque filii Israel, sicut prae- 35 
ceperat Moyses, et petierunt ab Ae- 
gyptiis vasa argentea et aurea vestem- 
que plurimam.  *Dominus autem 36 
3571. dedit gratiam populo coram Aegyptiis, 
Gn.15,14.Ut commodarent eis; et spoliaverunt 
458. 28. Aeg y plios. 
Profectique sunt filii Israel de Ra- 37 
Nm. I, ds. messe in Socoth, sexcenta fere millia 
peditum virorum, absque parvulis. 
Le. t, 10. Sed et vulgus promiscuum innume- 38 
rabile ascendit cum eis, oves et ar- 
menta et animantia diversi generis 
multa nimis. *Coxeruntque farinam, 39 
quam dudum de Aegypto conspersam 
tulerant, et fecerunt subcinericios 
panes azymos; neque enim poterant 
fermentari , cogentibus exire Aegyptiis 
et nullam facere sinentibus moram, 
nec pulmenti quidquam occurrerat 
praeparare.  *Habitatio autem filio- 40 
rum Israel, qua manserunt in Aegy- 
Jas, Dto, fuit quadringentorum triginta 
Sal. 5 annorum. *Quibus expletis, eadem 41 
„4. die egressus est omnis exercitus Do- 
re mini de terra Aegypti. Nox ista 42 
est observabilis Domini, quando edu- 
xit eos de terra Aegypti; hanc ob- 


14,5. 


11,2. 
3,22. 


31. Al. * et (a. egred.) 1 et (a. immol.). 

35. S: Dominus Moysi. 37. St et mulieribus. 
39. 8: poterat. Al. (pro occurr.): curaverant. 
42. Àl.: Domino. 


A: Wanderſchaft .. ba f. fid) aufhielten. dW.vE.A: 
war. ; 


41. die 430 J. um , auf denſelbigen Einen T. 
B. dW: Und es geſchah zu (am) Ende der. VE: Es war 
am Schluſſe von ... grade am Tage ſelbſt. B: alle Heere. 


42. B: Das iſt d. N., die d. H. iſt geh. worden? 
vE: Eine ... wird, iſt dies. dW: E. N. der Feier 
Jehovas iſt es. A: dieſe N. ſoll gefeiert ſein d. H. 


X 


| — — pa € ——— = E 
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Exodus. 


Religio paschatis. 


0 v volo, ore nd toig vio% Iopanı Orion 3:555 Drog mim nn 


Krom) De ver eds, Ebẽ,ĩx. 

43 Elne AN xiios agòs Moor» xai Augy: 
Ovros 0v opos rod n&oya. Las, alloyerns ovx 
sderau dm oprop, ^ Kai ndyra oN 7 
d yvgoivizov AA we avtov, xai TOTE gaye- 
ot an avrov. 45 Ilegoıxos $ 7 lu s ob 
Zäczo n avrov. 28 Ee olxiee uğ Bow®r- 
GET(L, XAL OUX Boloers éx zus olxlug. tov 
prop Ent, zul 00009 oÙ Gregor an av- 
rob. #7 [lacu ouweyooyn vic Loc froujoet 
avro. 49 Ear ðe Tug ng abe vuäg ngos- 
ue TOORE TO ndr xvi, mapizepei 
tzo a a? xai TOTE mgoselevoerat 
gogoer tütü, ut Tat gëegeg vol o abr 
zus Ab müs amtg/vgugtog ovx dert an 
avrov. 39 Noung el; lota ré wech xal 
tQ moogellorzı agognAurg er vu. 50 Koi 
enolmoar oi víol Iogan, saĝa ‚tverellaro 
«t gros zo Mevaj xai Aapo 7005 atrove, 
ovrog of. 51 Kei dyévero. & 2 
queo T Cen x rob vio bg Jo- 
punk èx yng Alyunzov cv» dude c rv. 


XIII. Ein: ai xvQtoc 72005 Mojo, Lor, 
2 Ayiacov wur may Sorten mgotoyevks' 
dievoiyov macar uirga ër toig vois Iogayı 
uno grilonmzon Fog xtývovę' H sri. 

3 Eine à; Movagg mos TOY Aer: Mvnuo- 
euere t nue reiege, dy f dëi dara Ex 
mé Ayvrzov, 48 okov ovh elas” er yag yergi 
xQutau Spex Guer Baan évrevOev, xai 
op Powdnserau vun. * Ev rag bau gie 
heel Enrrogeveade ev uni 1009 vea. 5 Kai 
Core, Gren Eur eic 68 xvotog O Oe0g 
cov es Thy yn» ro» Xavavalor xal Xertaiov 
xal Apuojýawr xat Evair xat T. gbd 
x«l Pepysoaiov xoi Degelalom', 79 H 


zogen eis vo mowil et & (pr.) xai. 47. Fx” viðv. Al: 
mojo. tro. 48. AFX: xal no. 
49. A: ri "t oosrÁ. GEET 
* av 68. — 2. AET (a. dsav.) xai. 9. AEFX: E Ai, 


42, follen diefelbige yr e 

43. Weile des P. B: Einſetzung. dW.vE.A: 
Satzung des (für das) P. A: Fremdling. dW: darf. 

. dW: jeglichen Ru., der mit Geld erk. ift, ſollſt 
du beſch. B: Ein jeder . . für Geld ... , fo du ihn wirft 
beſchnitten haben, alsdann ſoll. »E: Und fein.. .; aber 
beſchnelde ihn, dann. (A: jeder gef. Ku. foll beſchn. 


Ax“ (tert.) xal. AT 
w. 50.A:0xvg. AEX* 
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* 


DARS oma Dry DPN Dis i 
44. AEFX+ (p. oix.) tivos. eren N): xal (eti. | 
v8.45). 46. AEX (p. Boo) 8 zarahslyers anò tòr | 


y oN mim SEA Frenn 
or "Arm »295 e 
nn Th IIG) VN EN i 


werden, u. fo ..?) dW: dann mag er. 

45. B.dW.vE: Beiſaß. A: Ankömmlinge. 

46. B. vE: du ſollſt. B. d W. vE: v. dem Fl. ans! 
H. binaustr. (⸗bringen). dW: über die Straße. vE: 
brechen. 


47. dW. XE: es halten. 


2. Moſis. 


(12, 43—13, 5.) 315 


Die Weiſe Paſſah zu halten. 


Sítael folen fie dem Herrn halten, fte und 
ihre Nachkommen. 
43 Und der Herr ſprach zu Moſe und Aa⸗ 
ton: Dieß iſt die Weiſe Paſſah zu halten. 
M Rein Fremder fol davon eſſen. Aber wer 
ein erkaufter Knecht ift, den beſchyeide man, 
Gund dann ejje er davon. Ein⸗Hausgenoß 
und Miethling ſollen nicht“ davon eſſen. 
46 In Einem Haufe foll mans effen, ihr 
ſollt nichts von ſeinem Fleiſch hinaus vor 
das Haus tragen, und ſollt kein Bein an 
7 ihm zerbrechen. Die ganze Gemeine Sj» 
Ind ſoll ſolches thun. So aber ein 
Fremdling bei dir wohnet und dem Herrn 
tu Paſſah halten will, der beſchneide alles, 
was männlich iſt, alsdann mache er ſich 
| krzu, daß er ſolches thue, und fei wie ein 
Einheimiſcher des Landes, denn fein Unbe⸗ 
A0 ſchnittener foll davon effen. Einerlei Ge- 
ſez ſei dem Einheimiſchen und dem Fremd⸗ 
50 ling, der unter euch wohnet. Und alle 
Kinder Iſrael thaten, wie der Herr Mofe 
Si unb Aaron hatte geboten. *Alfo fü» 
rete der Herr auf Einen Tag die Kinder 
Iſrael aus Egyptenland mit ihrem Heer. 


IIII. Und der Herr redete mit Mofe 

2unb ſprach: Heilige mir alle Erſtgeburt, 
die allerlei Mutter bricht, bei den Kindern 
Aire, beide unter den Menſchen und dem 
Vieh; denn ſie ſind mein. 


83 Da ſprach Mofe zum Volk: Gedenket 
an dieſen Tag, an dem ihr aus Egypten, 
aus dem Dienſthauſe, gegangen ſeid, daß 
der Herr euch mit mächtiger Hand von 
binnen hat ausgeführet; darum ſollſt du 
Anicht Sauerteig effen. Heute feld ihr 
5 ausgegangen, in dem Monat Abib. Wenn 
dich nun der Herr bringen wird in das 
Land der Cananiter, Hethiter, Amoriter, 
Heviter und Sebufiter, das er deinen Vå- 


4. U. L: Mond. 


18. laffe ihm befchueiden ... fo nahe. d W. E: ſich 
aufhält. B: aufhielte. E: felern. dW: fo werde 
den ihm beſchnitten. A: foll vorher Alles, was er 
Biel hat, befchn. werden. d W. E: n. (er) fell fein. 
‚BA: wird f. dW. vE. A: Eingeborner. B. dW. vE: 
| Aber k. Unb. A: wer aber nicht befchn. ift. 
| 9. vE: Ein G. fel es für ..? A: Ginfómmling b. 
bei euch verweilet. 
51. felbigen Einen T. B.dW.vE: Und es gleck 
au (eben demſelben) dieſem (jelbigen) T. B: bei 


XII. 


servare debent omnes filii Israel in 
generationibus suis. 
Dizitque Dominus ad Moysen et 43 
Aaron: Haec est religio Phase. Omnis 
"** alienigena non comedet ex eo, *omnis 44 
0. 17, f. autem servus emptitius cireumcidetur 
et sic comedet; *advena et mercena- 45 
rius non edent ex eo. *In una domo 46 
comedetur, nec efleretis de carnibus 
Nm. 5, 12. ejus foras, nec os illius confringetis. 
p.41 " Omnis coetus filiorum Israel faciet 47 
illud. *Quod si quis peregrinorum 48 
in vestram voluerit transire coloniam 
et facere Phase Domini, circumcide- 
tur prius omne masculinum ejus, et 
tunc rite celebrabit eritque sicut 
indigena terrae; si quis autem cir- 
cumcisus non fuerit, non vescetur 
Nm.,4.€X eo. *Eadem lex erit indigenae 49 
Let colono, qui peregrinatur apud vos. 
* Feceruntque omnes filii Israel, sicut 50 
praeceperat Dominus Moysi et Aa, 
ron. Eli eadem die eduxit Do- 51 
minus filios Israel de terra Aegypti 
per turmas suas. 


Locutusque est Dominus ad XIIII. 
22,29. Moysen, dicens: *Sanctifica mihi 
17.2716. mne primogenitum, quod aperit 
Neu" vulvam in filiis Israel, tam de homi- 
. 4,8. nibus quam de jumentis; mea sunt 
enim omnia. 


(Lv.25,6 


Et ait Moyses ad populum: Me- 3 
12/*- mentote diei hujus, in qua egressi 
1518. estis de Aegypto et de domo servi- 
651. tutis, quoniam in manu forti eduxit 
3511. vos Dominus de loco isto; ut non 
comedatis fermentatum panem. o- 4 
28, is. die egredimini mense novarum fru- 
gum; *cumque introduxerit te Domi- 5 


nus in terram Chananaei et Hethaei 
et Amorrhaei et Hevaei et Jebusaei, 


5. Al.: vos. 


ihren Heeren. vE: nach ihren Heerhaufen. A: heerweiſe. 

2. dW. vE: (alles Erſtgeborne) Alles was bie M. 
br. A: die den Mutterleib öffnet. B: fte ift mein. vE: 
m. iſt es. dW: ſoll es ſein. A: denn Alles iſt m. 

3. man kein Geſduertes. d W. A: Hauſe der Knecht: 
ſchaft. B. d W. VE. A: denn. »E. A: ſtarker. dW: 
Starke der H. 

4. dW: Dieſen Tag. B: gehet ihr aus. dW.vE.A: 

iehet. dW: Aehrenmond. A: Monat der nenen 
Früchte 


— 


b 
A 
A 
— 


eg (13,6—15.) Exodus. 


XIII. IPrimogenitorum consecratio. 
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a v. 1 p p en 

` 5. B: das von... fl. dW: fließend von. A: das A: geſchieht. Jen vE: [Ge ift]. B. pu R. A: mit ~. 
Ge zu „„belligen D. feiern. gethan ich aus E. zog. 
Ki dW: Ungefäuertes. dW.vE.A: ein Sep, d und es foll ... an d. 2. ... zwifchen d. A. B 
K. 7. ling. Br. foll mau die 7 T. effen, und .. wers dW: zum 3. A: wie ein. B. dw. vE.À: auf b. 6. 


den, in... Grenzen, B. d W: fein (nichts) Geſäuertes, dW: Denkzettel. vE: Denkband. dW. E. A: hu 
^^ fa (unb) k. Sauert. A: auch nicht in. dW: deinem — burd) ftarfe (mit ſtarker) H. 

ganzen Gebiete, 10. dW: Und beobachte. B. d W. vE: Satzung. A: 

.. 8. B. d W: bn ſollſt deinem Sohne an mee Ju? Dienſt. B: auf f. beftimmte 3. A: zu beſtimmter. B. 

., ten). A: erzählen. W.: fage deinem Das ifl. dW. vE. A: von Jahr zu Jahr. 


2. Moſis. 
Geſetz von der Erſtgeburt. 


— 


(13, 6— 15.) 


tem geſchworen hat dir zu geben, ein Land, | 9»17$-quam juravit patribus tuis, ut daret 


da Milch und Honig innen fleußt, (o ſollſt 
du dieſen Dienſt halten in dieſem Monat. 
6˙ Sieben Tage ſollſt du ungeſäuertes Brot 
dien, und am flebenten Tage ift des Herrn 
Tiet. Darum ſollſt du ſieben Tage un⸗ 
ztſäuertes Brot effen, daß bei dir kein 
Sauerteig noch geſäuertes Brot geſehen 
s werde an allen deinen Orten. Und ſollt 
turen Söhnen ſagen an demſelbigen Tage: 
Solches halten wir um deßwillen, das uns 
Wr Herr gethan hat, da wir aus Egypten 
zogen. Darum foll dirs fein ein Zeichen 
in deiner Hand und ein Denkmal vor dei⸗ 
| am Augen, auf daß des Herrn Geſetz fei 
| deinem Munde, daß der Herr dich mit 
nichtiger Hand aus Egypten geführet hat. 
10 Darum halte diefe Weiſe zu feiner Zeit 
jährlich. 
11 Wenn dich nun ber Herr ins Land der 
Cananiter gebracht hat, wie er dir und 
deinen Vätern geſchworen hat, und dirs 
zgegeben: *(o ſollſt du ausſondern dem 
Herrn alles, was die Mutter bricht, und 
die Erſtgeburt unter dem Vieh, das ein 
Naͤnnlein ift. Die Erſtgeburt vom Efel 
ſollſt du löſen mit einem Schaf; wo es 
aber nicht löſeſt, fo brich ihm dag Genit. 
Aber alle erſte Menſchengeburt unter deinen 
Kindern ſollſt du löſen. »Und wenn dich 
heute oder morgen dein Kind wird fragen: 
Was iſt das? ſollſt du ihm ſagen: Der 
Herr hat uns mit mächtiger Hand aus 
Egypten, von dem Dienſthauſe, geführet. 
15“ Denn da Pharao hart war uns loszu⸗ 
laſſen, erſchlug der Herr alle Erſtgeburt 
in Egyptenland, von ber Menſchen Erſtge⸗ 
burt an bis an die Erſtgeburt des Viehs. 
Darum opfere ich dem Herrn alles, was 
die Mutter bricht, das ein Männlein iſt, 


9. A. A: anb, darinnen. U. L: Mond. 


11. dW: bringet ... gibt. E: bringen wird ... aes 
it wird. id: i : 


12. 1. alle &. u. deinem B. A: abſondern. B: übers 
. dW.vE: bringe ... (vor) Jehova dar. B: v. 
Zucht des B. das du haben wirft. dW: alles erſte 
ge... haft. B: da follen die M. des H. fcin. dW. 
das Männliche (vor) dem Seh. 
13. dW: Erſtlinge. B. E: Lamm. A: u. 
«elg du fle töbten. B.dW: Erſtgebornen von Men: 


tibi, terram fluentem lacte et melle, 
Jesse, celebrabis hune morem sacrorum 
mense isto. *Septem diebus vesce- 
121568. rig azymis, et in die septimo erit 
solemnitas Domini. *Azyma comede- 
tis septem diebus; non apparebit apud 
te aliquid fermentatum, nec in cunctis 
12,26s finibus tuis. *Narrabisque filio tuo 
in die illo, dicens: Hoc est quod fecit 
mihi Dominus, quando egressus sum 
pt. 6,8. de Aegypto. *Et erit quasi signum 
ke. to 16. in manu tua et quasi monimentum 
arisi ante oculos tuos, et ut lex Domini 
M35: semper sit in ore tuo; in manu enim 
"iir forti eduxit te Dominus de Aegypto. 


*Custodies hujuscemodi cultum sta- 10 


tuto tempore a diebus in dies. 


Cumque introduxerit te Dominus 11 


in terram Chananaei, sicut juravit 
tibi et patribus tuis, et dederit tibi 


v.2.. 
$41» vulvam, Domino, et quod primiti- 
18.15... vum est in pecoribus tuis; quidquid 

habueris masculini sexus, consecrabis 


34,20. Domino. 
Na. if 1ꝛtabis ove; quod si non redemeris, 
Lv.27,26 


interficies. Omne autem primogeni- 
aia (um hominis de filiis tuis pretio 
18, 16. 


(28. filius tuus cras, dicens: Quid est 
hoc? respondebis ei: In manu forti 
"*- eduxit nos Dominus de terra Aegypti 
133 de domo servitutis. *Nam cum in- 15 
duratus esset Pharao et nollet nos 
dimittere, occidit Dominus omne pri- 
123. mogenitum in terra Aegypti, a primo- 
genito hominis usque ad primogeni- 
tum jumentorum; idcirco immolo 
Domino omne, quod aperit vulvam 
masculini sexus, et omnia primo- 
5. Al.: celebrabitis. 


7. S: comedes. 9. S: monumentum. 


fen. vE: menſchl. Erſtgeburt. B.dW.vE.A: Söhs 


nen. A: mit Geld Löfen. 


14. B. d W. vE. A: Sohn. B: morgen. vE: künftig. 


dW: in Zukunft. (Bgl. V. 3.) 


15. dW: hartnäckig. VE. A: verhärtet. B: fid hart 
erzeigte... erwürgete. d W. E. A: tödtete. B: von den 
Männl. dW. uE: das (alles) Männliche. A: alles 


was vom maͤnnl. Geſchlechte ... 
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eam: *separabis omne, quod aperit 12 


*Primogenitum asini mu- 13 


redimes. *Cumque inlerrogaverit te 14 


318 (13, 16—14, 4.) 
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XIV. A 


rm" 


br. 


Kal ede serge a Moov, 
2 Aaknoov roig viois IagarA, xoi ano- 
TEE Srgaronedevoarucar aneyoytt ge 
inmülsoc, rg 4009 Maydolov xai ava pe- 
om THG (uigooge, Sërsoszioe Beeloengor' 
gvomior UT» srguromedevaeg end uns G- 
Lane, ® Kal spei G Oi vio Togañà |, 
M oro & Cp Oh ovyxtxdeixs yàp 
avrovg 7 opge, 4 Ex dd oxlgovyo ge 
stier Papaw xal zazadımkeras onlo av- 
row, xel indogacdjconas & Ga xal La 
MATY Tj iq GUTOU, xai yvo)cortou nar- 


16. X (pro as): us. 17. A!X: ANOGTEEYEL. 18. A X: 
éS Aiyúrrta, 19. AEFX+ (p. dëse) Tocnp. AEX: xvo. 
vu. AFX: ra dora . Al; vuxvay. 22. AX: 48e r 
Aeren, AEX* dé. AEFX: . T. Àa. — 3. At (alt.| H 
m.) A*Dt (p. Pag.) «9 Aag avc (* A! pr. m. FX). 
AEFX: stepi Bee Dien, (E: 014 zar. ). 
AAT yap. 4. A: ent. 


15. B: muß ich löſen. 

16. eine Denkbinde. B: zum Stirn⸗Geſchmeide. 
aW: Stirnband. A: Denkmal, das zwiſchen d. A. 
hängt. (Vgl. 3B, 9.) 

17, fie Str. ſähen, u. möchten. B.dW.vE: ni : 
(auf) den Weg nach (ins). A: auf bem Wege. B: o 
(ben derſelbe näher war. dW. XE: es (dieſer) Se 
nächſte. A: welches b. n. B.vE: ſprach: Damit (d. V. 


Exodus. 


Profeotio per ambages deserti. 
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ayy Fr po Amon nya 


ſichs n. ger. laſſe). dW: den Str. vor fid. vE: | 


einen Krieg ſiehet. A: Kr. gegen fid) entſtehen (ilt. 
8. B: berum den Weg. vk: durch einen Um 


À: auf einem. dW: ließ d. V. fich wenden auf ren E 


B.dW.A: nach ber W. A: gewaffnet. (B: bei 
geordnet?) 


19. Grengen Eid. B: ernſtlich beeidigt. vE: das 


E. ſchwören laſſen. dW. A: beſchworen. 


F“. , Marn 


2. Moſis. 
Joſephs Gebeine. Die Wollen: und Feuerſäule. 


(13, 16—14, 4.) 319 
XIII. 


16 Und das foll dir ein Zeichen in deiner 
Hand ſein und ein Denkmal vor deinen 
Augen, daß uns der Herr hat mit mäch⸗ 
tiger Hand aus Egypten geführet. 


7 Da nun Pharao das Volk gelaſſen hatte, 
führete ſie Gott nicht auf die Straße durch 
det Philiſter Land, die am nächſten war; 
denn Gott gedachte, es möchte das Volk 
green, wenn fie den Streit fähen, und 
18 wieder in Egypten umkehren. Darum 
führete er das Volk um auf die Straße 
urch die Wüſte am Schilfmeer; und die 
Kinder Iſrael zogen gerüſtet aus Egypten⸗ 
Mad. Und Mofes nahm mit fid) die 
Scheine Joſephs. Denn er hatte einen 
D von den Kindern Iſrael genommen, 
and geſprochen: Gott wird euch heimſuchen, 
ſo führet meine Gebeine mit euch von hin⸗ 
nen. * Alſo zogen fie aus von Suchoth 
und lagerten ſich in Etham, vorn an der 
1Wüſte. Und der Herr zog vor ihnen 
her, des Tages in einer Wolkenſäule, daß 
t fie den rechten Weg führete, und des 
Nachts in einer Feuerſäule, daß er ihnen 
leuchtete zu reiſen Tag und Nacht. Die 
Wolkenſäule wich nimmer von dem Volk 
des Tages, noch die Feuerſäule des Nachts. 
V. Und ber Herr redete mit Moſe und 
2 ſprach: Rede mit den Kindern Iſrael 
und ſprich, daß fie ſich herum Aenken und 
ſich lagern gegen dem Thal Hiroth, zwi⸗ 
ſchen Migdol und dem Meer, gegen Baal 
Zephon, und daſelbſt gegenüber ſich lagern 
Sand Meer. Denn Pharao wird ſagen 
von den Kindern Iſrael: Sie ſind verirret 
im Lande, die Wüſte hat ſie beſchloſſen. 
14 Und ich will fein Herz verſtocken, daß er 
ihnen nachjage, und will an Pharao und 
an aller ſeiner Macht Ehre einlegen, und 
die Egypter ſollen inne werden, daß Ich 


17. U. L: anf der Straße. 19. U. L: das Gebeine. 


. dW. YE. A: brachen auf. vE: ſchlugen ein Lager. 
W. E: am Ende der W. A: an d. äußerſten 


je. 

A. dW. VE: ging. B.dW.vE: den Weg (zu füh⸗ 
). A: fie zu geleiten. dW. vE: fo daß fie ziehen 
en) fennten. 

2. ser pihachiroth ..; vor B. grade gegenüber 
ie end. d W. E. A: fih wenden. B: umkehren. 


und die Erſtgeburt meiner Kinder löſe ich. | 


genita filiorum meorum redimo. *Erit 16 
igitur quasi signum in manu tua et 
quasi appensum quid, ob recordatio- 
nem, inter oculos tuos; eo quod in 
manu forti eduxit nos Dominus de 
Aegypto. 


Igitur cum emisisset Pharao po- 17 
pulum, non eos duxit Deus per viam 
terrae Philisthiim, quae vicina est, 
reputans, ne forte poeniteret eum, 

: si vidisset adversum se bella con- 
` surgere, et reverteretur in Aegyptum. 
*Sed circumduxit per viam deserti, 18 
quae est juxta Mare rubrum; et ar- 
mati ascenderunt filii Israel de terra 
Aegypti. *Tulit quoque Moyses 19 
Je»? 3? Ossa Joseph secum, eo quod ad- 
or. 5026 j urassel filios Israel dicens: Visitabit 
vos Deus, efferte ossa mea hinc vo- 
biscum! *Profectique de Socoth 20 
N 38,8. cagtramelati sunt in Etham in extre- 
mis finibus solitudinis. *Dominus 21 
40845: autem praecedebat eos ad ostenden- 
N. dam viam per diem in columna nu- 
5,12. 10. bis, et per noctem in columna ignis, 
708,39. ul dux esset itineris utroque tem- 
sii, pore. *Numquam defuit columna 22 
Sd" nubis per diem, nec columna ignis 
100. 10,1. per noctem, coram populo. 
Locutus est autem Dominus XIV. 
ad Moysen, dicens: *Loquere filis 2 
Israel: Reversi castrametentur e re- 
Nm.83,7. gione Phihahiroth, quae est inter 
Magdalum et mare contra Beelsephon; 
in conspeclu ejus castra ponetis su- 
per mare.  *Dicturusque est Pha- 
rao super filiis Israel: Coarctati sunt 
in terra, conclusit eos desertum. 
“sl, Et indurabo cor ejus, ac perse- 
Sess quetur vos; et glorificabor in Pha- 
raone et in omni exercitu ejus, 
scientque Aegyptii, quia ego sum 


v. 9. 


— — -—— 


16. S: ante oc. 17. S: Dominus. 3. S: Coartati. 


3. dW: denken! A: eingeengt? vE: verwirret. 
dW: Beſtürzt [irren fie]. vE: eingeſchloſſen. d W. A: 
ſchließt fie ein. 

4. dW. A: verbütten. B: fidh verh. laffen. dW.vE: 
euch. vE: verfolgt. A: u. er wird euch nachjagen. 
d W. vE. A: mich verherrlichen. B: fo werde ich verh. 
werden. A: u. f. ganzen Heere. B: erfahren. VE: ges 
wahren. dW: erkennen. A: wiſſen. 
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Exodus. 


XIV. 
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ToU; aueh Hud rd. maga TV daluooar, 
xai NaCO 1) innos xal tX čopata a xat 
ol inneis xai y OTEOTI& avroU drot TNG 
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Jogo: «oig Geib o, xol oi Aiyv- 
ATOL eotgarontöevon» oni avzav* xol ègo- 

hid noc agódoa. LE de oi viot Ioga) 
ngos xigios, 11 yai einay 905 Moog: Deag 
zo un vaagyety pvjpata & yi Aiyinıo dj- 
qure jus & cα r i d Going: TI «ovro 
enolnoas Er Eayayov nuüs e Airunrov; 
12 Ov zovzo gr v0 Que d È aljcauev 72005 
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robe el; roy c xb. 14 Ku nohe- 
opt negl Guer, xai vpeiz tyre. 

4. AB} ) sips (* FX 1 
Aiy.) Gi Däi (a. i DR bois p obi ae ov. 
B: éxoujoauev (nen. AEFX). 7. B: Jegen (Nager 
AEF). 8. ABr (p. liy.) xai m T nv xaoü(a») rh 
Üspazóvrov avt (* A EFX). AX. re Ea. 
9. AEFX: s$gov. 10. AX: rgosnyaye. Al (a. ot Aix.) 
oide (A*: ida, FX: ide). 11. AX: dir Davat. „ue. 
B* (alt.) zuac (t AEX). 18. AFX: rere. A!X: Os. 
5. entfl. wäre. dW. A: berichtet . (fliehe). vE: 

Das B. fliehet! d W. A: verwandelte ſich. VE: wandte. 
B: ward umgekebret. vE: Was haben wir da gethan. 

A: wir thun wollen. dW. VE. A: (entlaſſen) aus gp: 


ſerm Dienſte. 
6. B. A. ließ anſpannen. vE: ſchirrte. 


Aegyptiorum insectatio. 


E nene» mim Ra omn 
gen dyn DAS "5 erm gend 
dnas DII ` ray nib 22b 
EX niht EE Dar- 
inn E 1272770 GH 
8 mo : her npo DEER 
E SEN do) 72 325 mixy 
DN nüm pim (ës by neben 
ar ae) min am Fre zb 
T2 TONY bisis EN er "3 
SED Dax" TM tion ! 
Gate Gert in Grip "Nem 
wee im DEAD 15 290 
ND DR bya E nnn 
"DN bs um Meiden "pn | 
Drog 223 Dh nm oh 
bip" ya ^pzx" "ëm dm 
"2:25 Amor Bopen mier T 
enk aanp miga Dap 
vinh dt miy Nr "2722 
"UN "em n gn ovens 
bn "xo D vb wo 
Sin "2 Derr nor») wem | 
mamaa apan D- N 72» ch 
Ra- Le 870-8 nn vods 
min mieng gon chm 
CN ^P cha SCH 12 
won Nb Din DAFAR op" 
nn» nim TIE Tir animi D 
9 o; "nm DAR) E 


7. M.: alle W. von E. B. E: (die) Hanptl. i 
(das) Alles. d W: Wagenkämpfer auf alle. 

8. dW: durch hochgehobene H. 

9. bei Pihachiroth. VE: erreichten fie det 
A: im Lager. dW.vE: alle Wagen: Roffe Ph. u. feire | 
B: u. es erreichten fte ., alle R. der W. 


2. Moſis. 


(14,5—14.) 321 
Pharaos Yeer im Thale Hiroth. Las Taf — ët XIV. 
Und Dominus. Feceruntque ita. *Et 5 


5 der Herr bin. Und fie thaten alfo. 
da es dem Könige in Egypten ward ange⸗ 
ſagt, daß das Volk war geflohen, ward 
ſein Herz verwandelt und ſeiner Knechte 
gegen das Volk, und ſprachen: Warum 
haben wir das gethan, daß wir Iſrael 
haben gelaſſen, daß ſte uns nicht dieneten? 

6*Und er ſpannete feinen Wagen an, und 

7nahm fein Volk mit ihm. Und nahm 
ſechs hundert auserleſene Wagen, und was 
ſonſt von Wagen in Egypten war, und 

8 die Hauptleute über alle fein Heer. Denn 
der Herr verſtockte das Herz Pharao, des 
Königes in Egypten, daß er den Kindern 

| 3iraef nachjagete. Aber ble Kinder Iſrael 
' waren durch eine hohe Hand ausgegangen. 
end die Egypter jageten ihnen nach und 
aileten fie (da fie fid) gelagert hatten am 

Mer) mit Roffen und Wagen unb Reus 
tern und allem Heer des Pharao im Thal 

Hiroth, gegen Baal Zephon. „Und da 

Pharao nahe zu ihnen kam, hoben die 

Kinder Iſrael ihre Augen auf, und ſtehe. 

die Egypter zogen hinter ihnen her, und 
ſie fürchteten ſich ſehr und ſchrieen zu dem 
Herrn, und ſprachen zu Mofe: Waren 
nicht Gräber in Egypten, daß du uns 
nußteſt wegführen, daß wir in der Wüſte 
| Reben? Warum Haft du uns das gethan, 
daß du uns aus Egypten geführet haſt? 
Reap nicht das, das wir dir ſagten in 
Ezypten: Höre auf und laß uns ben Egy⸗ 
ptern dienen? Denn es wäre und ja beffer, 
den Egyptern dienen, denn in der Wüſte 
13 ſterben. *Mofe ſprach zum Volk: 
Fürchtet euch nicht, ſtehet feſt und ſehet 
zu, was für ein Heil der Herr heute an 
euch thun wird. Denn dieſe Egypter, die 
ihr heute ſehet, werdet ihr nimmermehr 
Wien ewiglich. Der Herr wird für euch 
ſtreiten, und ihr werdet ſtille ſein. 


12. A. A: was wir bir. 


10. ft& näherte ... bie A. B. dW. A: nahe (herbei) 
ku. dW. VE. A: erhoben. vE: waren hinter ihnen 
infgebroden. 

11. um ju f. B: Haft bu uns darum, daß gar keine 
w wpeggenommen ... flürben? A: Waren etwa keine. 
M uns herausgenommen haft. A: wollteſt du alfo 
un. zu fübr 


u fübren. 
12. B. d W: das Wort ... zu dir redeten. A: das die 
Polyglotten ⸗ Bibel. A. T. 


nunciatum est regi Aegypliorum, 
quod fugisset populus, immutatum- 
que est cor Pharaonis et servorum 
ejus super populo, et dixerunt: Quid 
voluimus facere, ut dimilteremus 
Israel, ne serviret nobis? *Junzit 6 
ergo currum, et omnem populum 
suum assumpsit secum. *Tulitque 7 
sexcentos currus electos, et quid. 
quid in Aegypto curruum fuit, et 
duces totius exercitus. *Indura- 8 


12,31. 


"*- vitque Dominus cor Pharaonis regis 
Aegypli, et persecutus est filios 
„sı. Israel; at illi egressi erant in manu 
w^ excelsa.  *Cumque persequerentur 9 
Dt.6,21. Aegyptii vestigia praecedentium, re- 
pererunt eos in castris super mare; 
omnis equitatus et currus Pharaonis, 
et universus exercitus erant in Phi- 
hahiroth contra Beelsephon. *Cum- 10 
15,9. 


que appropinquasset Pharao, levan- 
tes filii Israel oculos viderunt Ae- 
gyptios post se et timuerunt valde, 
er Dit: elamaveruntque ad Dominum Let 11 

dixerunt ad Moysen: Forsitan non 
1,8. erant sepulchra in Aegypto! ideo tu- 
Fe. ids, . listi nos, ut moreremur in solitudine? 
Quid hoc facere voluisti, ut educeres 
nos ex Aegypto? Nonne iste est 12 
sermo, quem loquebamur ad te in 
Aegypto, dicentes: Recede a nobis, 
ut serviamus Aegyptiis? Multo enim 
melius erat servire eis, quam mori 
in solitudine. * Et ait Moyses ad 13 
1: populum: Nolite timere! state et vi- 
Pezas, dete magnalia Domini, quae facturus 
est hodie. Aegyptios enim, quos 
nunc videtis, nequaquam ultra vide- 
bitis usque in sempiternum.  *Do- 14 
minus pugnabit pro vobis, et vos 
*. 30, 18. tacebitis. 


v. 25. 


5. S: super populum. 


Rede ..…. ſprachen. B. d W. VE. A: Laß ab v. uns, daß 
wir (w. wollen) ... B: ift uns beffer. dW: b. iſts uns. 
vE: iſt für uns. A: viel b. war es. 

13. B: ſtellet euch dar. dW: tretet hin. A: ſtehet. 
B: ſ. das Heil des Herrn, das er euch h. beweiſen w. 
vE: Jehovahs .. thun. dW: die Hülfe ... erweifen. 
A: ſchauet die Groftbaten ...' 

14. dW. E: (ſollt) ruhig fein. 2 e t. verhalten! 


322 (14,15—25.) 
XIV. | 


15 Eine Ar xvQuog 005 Mowoiv: Ti Pos 
nog ne; À«Àggo» Toig vioi Iod, xai A 
uërg, 16 Kal où émagoy ur déien 
GOV Kiti ËXTELVOV ei gelo cov Gei ge a- 
Àagay xai 0 avıny, xoi eise 
oí viot a eig leo E dakdoons xata 
16 Sngor. 17 Ko 40% Era Wise Auge ir xag- 
Gier 'DPagpam xal' Toy Alyuniov | ndr, 
xci BIGELEUTOrTÄs o abr, xal do- 

99 oa T O x £y ad Tjj „orgarıg 
c U xal ro ouai xai &y Toig innog 
avtov., 18 Kai yröcovtar 'n&vteç' ol Aiyv- 
rio, ÖTE 70) eius viene, evöosa.Lonzvov pov 
£y (Da aco) xci ER toig agu xoi innog av- 
rob. 9 ESřge 08 ó dyyelog rod Geo ó 
mgorogevöner 0g ns nageußoins vOv vior 
i Toganà, xii énogev0 dx vov onto er Gigs 
d xai o orvkog Ki vepelns an agoçonov 
erte, xai čom &x v6» onlow avevi», 20 xoi 
4801 dev avo nécor «jg magaußolns tov Aixv- 
mtíc xal cra uécor ttc rape [ole Toa 
xa fyérero ugoe xai , xai irl Ger 
j vv5* xci ov guder aAÀnAotg dau- r 
PUXTA, 21 Eferewe o Moveijs ër yeiga 
emi cy» Oa) «osar, xai vm yays xugiog GJ 
Zinnen Ev aviu vórq g ody e génge, 
xai Emoinge ınv Halacoay Enger, xai soxlo dN 
zo bd. 22 Kai ag oi viol Ioganı el; 
prom Tie (oilgooge XATA TÒ Sued, xol Tò 
v0 avrois reiyog dx de- xoà GE 
Seu. 23 Koi naredloser oí Alyorasıoı 
x tu eii. Doy onico abr vol gë n innog 
Dag xal rà douatoa xal oi ruf ra. els 
nëm Tig ald. 24" Erevi on d i» eg 
gviaxn tQ nO ug, xoi ini ewe r éni UY 
, TO iyorcloy d OtvÀq nvoòs 
xci vp xal Owweragaks en nageußoknv 
1057 Aixunriur, 25 K ovveßnoe rom abovag 
TO soparo UTOY, xai NYAYEP QÜTOÙÇ herd 


' 16. B: 75 T3779 (ron 6. AEFX). 20. AB+ (p. Tag.) 
xai Zeg AEX). 91. APX: oͤtea tod 7. 22. B: aj 
(avrois AFX). 23. AEF: Eerad, dé oi. B: nàs inn. 
(contra AEFX). 24. AEX: sis v. zr. 25. AX: dies, 


15. B.dW.vE: Rede zu. B: fortziehen. dW.vE.A: 
aufbrechen. 

16, dW. E. A: erhebe. dW: rede aus. B. E. A: 
ſtrecke (aus). B.vE: ſpalte es (v. einander). dW: fo 
werden. VE: u. die .. werden. B. d W. E: m. durch 
das Meer. A: im M. vE: im Tr. 

17, ihnen nachf. B: ihnen y» hineingehen. dW: 
euch nachkommen. (Vgl. V. 4 

18, etulege. 


Exodus. 


Aegyptiorum in vndis interitus. 
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19. u. ging ... wanderte vou. 1 * fort. dW. 
vE: 2 auf. B.vE: vor b. Lager. B: ging h. ih 
her. B: zog ſich vor ihnen her weg. A: ging v. vo 
weg. dW. WE: brach v. v. auf. VE: ſtellte fh. A 
ſtand nun von hinten. 

20. aber zugleich. B.vE.A: Lager? B: die W. iu x 
gleich eine Finſterniß, u. f. erl. auch. vE: theils f, 
th. leuchtete f. in der N. dW: [von der einen Seite 

.. [von d. andern]. B: dieſe zu jenen n. nahen. dW. 


* 


| 


2. Moſis. 
Der Durchgang im Trocknen. Der Egypter Nachfolge. 


15 Der Herr ſprach zu Moſe: Was ſchreieſt 
du zu mir? Sage den Kindern Iſrael, daß 

16 ſie ziehen. »Du aber hebe deinen Stab 
auf, und recke deine Hand über das Meer 
und theile es von einander, daß die Kinder 
Iſrael hinein gehen, mitten hindurch auf 
17 dem Trockenen. Siehe, ich will das Herz 
der Egypter verſtocken, daß ſie euch nach⸗ 
folgen. So will ich Ehre einlegen an dem 
Pharao und an aller ſeiner Macht, an 
18 ſeinen Wagen unb Reutern. Und die 
Egypter ſollens inne werden, daß Ich der 
Herr bin, wenn ich Ehre eingelegt habe 
an Pharao und an ſeinen Wagen und 
19 Reutern. Da erhob ſich der Engel 
Gottes, der vor dem Heer Ifrael Herzog, 
md machte ſich hinter fle, und die Wolfen- 
fäule machte ih auch von ihrem Angeſicht, 
Wund trat hinter fie und kam zwiſchen 
das Heer der Egypter und das Heer Iſrael. 
Es war aber eine finſtere Wolke und er⸗ 

| ludjtete die Nacht, daß fte die ganze Nacht, 
dieſe und jene, nicht zuſammen kommen 
21 konnten. "Da nun Mofe feine Hand 
reckete über das Meer, ließ es der Herr 
hinweg fahren durch einen ſtarken Oſtwind 
die ganze Nacht, und machte das Meer 
trocken, und die Waſſer theilten ſich von 
22 einander. Und die Kinder Iſrael gingen 
| hinein mitten ins Meer auf bem Trocke⸗ 
|. wen, und das Waſſer war ihnen für Mau- 
23 ern, zur Rechten und zur Linken. Und 
die Egypter folgeten und gingen hinein 
ihnen nach, alle Roſſe Pharao und Wa⸗ 
Agen und Reuter, mitten ins Meer. Als 
nun die Morgenwache kam, ſchauete der 
Herr auf der Egypter Heer aus der Feuer⸗ 
ſäͤule und Wolke, und machte ein Schrecken 
Sin ihrem Heer, und ſtieß die Räder von 
ihren Wagen, ſtürzete fle mit Ungeſtüm. 


— 


q den andern kommen. A: fie n. zu einander k. vE: 
kein Theil näherte Ré dem and. 

21. B. E: ſtreckte aus. A: Da ... ausgeſtr. hatte. 
E: weggehen. A: nahm es b. H. hinweg ... bren- 
den Wind. VE: zur Trockene. dW: zu tr. Boden. 
A: es theilte ſich das W. dW: Gewäſſer. vE: bie W. 
wurden geſpalten. B: nachdem die W. f. gelb. hatten. 
22. dW.vE: durchs M. vE: im Tr. A: durchs tr. 
N. vE: wurde. B: die W. waren. B. d W. vE: eine 
Kaner. A: land wie eine M. B. A: zu ihrer R. 

23. B: verfolgten fie. dW. A: jagten nach. vE: 


(14, 15— 25.) 323 
XIV. 


Dixitque Dominus ad Moysen: 15 
Pe. 10, 77. Quid clamas ad me? Loquere filiis 
38,10. Israel, ut proficiscantur. *Tu autem 16 
gue eleva virgam tuam, et extende ma- 
num tuam super mare et divide illud, 
ut gradiantur filii Israel in medio 
mari per siccum.  *Ego autem in- 17 
“est durabo cor Aegyptiorum, ut perse- 
Pa. 106,6. Quantur vos, et glorificabor in Pha- 
ka. 18, u. raone et in omni exercitu ejus, et 
in curribus et in equitibus illius. *Et 18 
scient Aegyptii, quia ego sum Domi- 
nus, cum glorificatus fuero in Pha- 
raone et in curribus atque in equiti- 
bus ejus. * Tollensque se angelus 19 


7,5.. 


13 2is.. 


2320 Dei, qui praecedebat castra Israel, 
Ps Ce. abiit post eos; et cum eo pariter 


108.9. columna nubis, priora dimittens, post 
tergum *stelit inter castra Aegyptio- 20 
rum et castra Israel, et erat nubes 

Jos.26,% tenebrosa et illuminans noctem, ita 
ut ad se invicem toto noctis tempore 
accedere non valerent. * Cumque 21 
extendisset Moyses manum super 

15,8. mare, abstulit illud Dominus flante 

7,6 vento vehementi et urente tota nocte, 

1143. et vertit in siccum; divisaque est 

Je aqua, "et ingressi sunt filii Israel 22 

Se 1,7. per medium sicci maris: erat enim 

106. lh f. aqua quasi murus a dextra eorum 
et laeva. *Persequentesque Aegyptii 23 
ingressi sunt post eos, et omnis 
equitatus Pharaonis, currus ejus et 
equites, per medium maris. *Jam- 24 

um. que advenerat vigilia matutina, et 

3. 5 1. ecce, respiciens Dominus super ca- 

15,19. p, Slra Aegyptiorum per columnam ignis 

Sap. 1.8. el nubis, interfecit exercitum eorum 

ai iet subvertit rotas curruum, fere- 25 
banturque in profundum. Dixerunt 


19. Al.* se. S: Domini. 24. Al.* ecce. 


ſetzten ihnen nach. dW. VE: (zogen) hinter ihnen (her). 
ky Pferde! A: Reiſige. dW: hinein ins M. en 

24. B.dW.vE: Und es geſchah in der (um die) M. 
A: es kam ſchon d. M. vE: blickte ., gegen. B. d W. 
VE. A: in der (W. u. Feuerſ.). B: u. ſchreckte das. 
dW.vE: verwirrte. A: ſchlug ihr H. 

25. u. brachte fie ins Gedränge .. VE: ließ., feiner 
W. ausweichen. B: die ... wichen aus, daß man fie mit 
Beſchwerung führen mußte? dW: u. machte, daß f. m. 
Beſchwerlichk. fuhren? vE: Kä ihn in Schwierigk. 
A: ftürgte die R. der W., u. f. ur zu Boden. 

1 * 


324 (14,26—15, 4.) 


Exodus. 


XIV. 


Mosis Israelitarumque canticum. 


glas. Kai dio oí Ayınuo Qvyouev amo 
mposorov loge: 6 y&Q xugio; moAeuei negi 
wura ri Aiyvnriovç. 6 Elne 0? xv- 
giog agos Motojy "Eurewor anv yelga Gov enl 
dk OuLocca», xai &moxo tatto T0 deg 
xai Eia wr Tovg Aiyvntiovy, ent re TQ 
topatu xal rob &va faccus. 27'Etezeuve A 
Motore 1 Leica and ‚emp ga, xæ 
(m ExUTÉGTI TÒ vd co ne NN em x 
oi de. 4iyv 7TTL0L ágvyor i $zó tò Gäng, xal $a- 
ein Ee xúpios Tovg Aiyvntlovs elg pisov TG 
doing, & Kal inavastoagèy 10 Gäng 
Zeie Ta guata xæ? TOUS Croférog xai 
maga VL durcur Papaw, robe EISTEERLOGEU- 
ur oniga avray 8i; th» ÓaÀaccay' ov 
xarehelyon & «vtov ovðè elg. 290i d viol 
Togenl. eo n Aug Enpüs 8» uéoo tis 
Bakagans' ro de v0 brot s reog éx deb 
xal ref 25 ehm. 30 Kai e 
xUQu0g tòr lager & tj Orden eneivn en yer- 
Cg ow Aiyvnrlur, xai elder Iqpurà robe 
Achunrious teÜvnxotag naga Tò red og tie 
ein, 3! Ede A8 To, tj” ei t)” 
ueyahnı, ee noioe xo dok Alyvnelon 
Grof On d 0 laog tòr ni gios, x«i énlatevoay 
tọ em x«i Moog 1j Hepanovrı avrov. 


XV. Tore nos Moos xal oi viol Togamı. 
eps won rere TQ G, xal elnay Àéyovteç' 
Aooer To xvoíq, &vöoSons yd dedd Sf 
immo» xal avaßeeıy iber eig Gdiegoeg, 
2 BonOóg x«l oxanaoıns éyévetO Hor eis ow- 
Types" oùtoç pov Oe0g, xol dobaco abs 
Deog ToU nrg uov, xai 0 avrov. 
K vorog gvrrOg⁰ no euovs * * òroua 
euro. 4 "donata (agoe xol , durch 
u 0, zig Oalaccas, dmihexzous Gre. 
parag roiotaTag xatenovtisey ër dgvOoG Oa- 


26. AEFX: xal ri r av. 27. EX: anoxarsorn 
(F) X: drtenarseradn). A1B* sis (T A2EX). 28. Bł (a. 
8 ) xai (* AEX). 29. A! (vulgo): Enudow. 30. AX* 
ar lde (EX: eldo» viol Joel 31. AFX: Kai 
iev Jap. AEX: xa? &poß. — LE: aav. AX: tavr. 
ro xvelq. FX* key yovrss (AEX: co j Zeiten), A. 24100 
4 4.1 B: Lider iid (xarenovr. AEFX). 


^i wider Egypten. VE: Wir wollen. dW.vE.A: 
vor Jfr. 

26. B: wleder herkehre. dW: zurückk. vE: fo wird 

zurückkehren. A: damit .. zurüdfomme. 

27. mit mr. Anbruch. B: bei anbrechendem M. 
À: früh Morgens. dW: gegen M. dW. E: in feine 
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v. 28. w Y] MS Jo" rro» ER 


Gu feiner) luth. B: zu f. Macht. A: an f. Stellet 
vE: trieb. A: hüllte f. ein mitten in den Ziuthen? 

28. B: Denn die W. famen w. dW. VE: Und das 
W. kehrte zurück. A: Alfo fam... wieder. B. dW: vom 
ga pen Heere. A: des g. Heeres. B.dW.A: (u.) 
| vE: fam davon. 


2. Moſis. 


(14,26—15,4.) 325 


Untergang der Egypter. Iſraels Qiiegeslieb. 


Da ſprachen die Egypter: Laßt uns fliehen 
von Sfraef, der Herr ſtreitet für fie wider 
28 die Egypter. „Aber der Herr ſprach 
zu Mofe: Recke deine Hand aus über das 
Meer, daß das Waſſer wieder herfalle über 
die Egypter, über ihre Wagen und Reuter. 
7 Da redete Mofe feine Hand aus über 
das Meer, und das Meer kam wieder vor 
Morgens in ſeinen Strom, und die Egy⸗ 
pter flohen ihm entgegen. Alfo ftürste fie 
20 der Herr mitten ins Meer, daß das Waſſer 
wieder kam und bedeckte Wagen und Reu⸗ 
ter und alle Macht des Pharao, die ihnen 
nahgefolget waren ins Meer, daß nicht 
Weiner aus ihnen überblieb. Aber die 
Kinder Ifrael gingen trocken mitten durchs 
Meer, und das Waſſer war ihnen für 
KRNauern, zur Rechten und zur Linken. 
9 Alſo half der Herr Iſrael an dem Tage 
| wm ber Egypter Hand. Und fie ſahen 
die Egypter todt am Ufer des Meers, 
a und die große Hand, die der Herr an den 
Egyptern erzeigt hatte. Und das Volk 
fürchtete den Herrn, und glaubten ihm und 
ſeinem Knecht Moſe. 


IV. Da ſang Moſe und die Kinder Iſ⸗ 
rael dieß Lied dem Herrn, und ſprachen: 


| 
Ich will dem Herrn fingen, penn er hat 
' due herrliche That gethan, Roß und Wa⸗ 


gen hat er ins Meer geftürzt. 
iſt meine Stärke und Lobgeſang, und iſt 
mein Heil. Das iſt mein Gott, ich will 
ihn preiſen; er iſt meines Vaters Gott, ich 
will ihn erheben. Der Herr ift der rechte 

14 Kriegsmann. Herr ift fein Name. Die 
Wagen Pharao und ſeine Macht warf er 
ins Meer, ſeine auserwählten Hauptleute 


31. A. A: glanbte. A. A: an ihn. A. A: und (an) 
ſeinen Ku. 


29. B. E: auf dem (im) Trockenen. A: m. durchs 
dt. Neeresbeet! WE: waren gegangen? (Vgl. B. 22.) 
, 30. dW. ME. A: rettete. B.dW.vE.A: aus d. Hand. 
BAW.vE: u. Sft. (abe. 
31. und faben .. glaubte an ihn u. feinen. B.vE: 
en die E.) bewieſen. A: wider fie gebrancht. dW: 
erwieſen wider ... vertrauete Jehovah. 

1. iR boch erhöhet; R. u. Mauu ... geft. ins N. 
A. fangen ... Laſſet uns. B: hat fid) ſehr hoch aufge: 
Géi, d W. VE: (hoch⸗) erbaben iſt er. A: glorreich 
Ward er verherrlicht. vE: Pferde! A: 1. Reiter warf er. 


L 


, 27. H 
Sap.15,5. ÉIS, 


XIV. 


ergo Aegyptii: Fugiamus Israelem; 
uu, Dominus enim pugnat pro eis contra 


Pi nos. Et ait Dominus ad Moysen: 26 


104*-*- Extende manum tuam super mare, ut 


revertantur aquae ad Aegyptios super 
currus et equites eorum. * Cumque ex- 27 
tendisset Moyses manum contra mare, 
reversum est primo diluculo ad prio- 
rem locum, fugientibusque Aegyptiis 
occurrerunt aquae, et involvit eos 
Dominus in mediis fluctibus. *Rever- 28 


15,10.19. SAeque sunt aquae, et operuerunt cur- 


rus et equites cuncti exercitus Pha- 
raonis, qui sequentes ingressi fuerant 
10,19. Mare; nec unus quidem superfuit ex 
*Fili autem Israel perrese- 29 
runt per medium sicci maris, et 
epp, aquae eis erant quasi pro muro a 
dextris et a sinistris.  *Liberavit- 80 
que Dominus in die illa Israel de 
manu Aegyptiorum, et viderunt Ae- 
wie, gyptios mortuos super littus maris, 
* et manum magnam quam exercuerat 81 
sc, Dominus contra eos; timuitque popu- 
2,20; Jus Dominum, et crediderunt Domino 


tun, 115. 


Sap. 101,20 


Apis. Israel carmen hoc Domino, et dize- 
runt: Cantemus Domino! gloriose 
enim magnificatus est, equum et 
ascensorem dejecit in mare. *Forti- 2 
7%. tudo mea et laus mea Dominus, et 
keixa lactus est mihi in salutem. Iste Deus 
Ju. 558. meus, et glorificabo eum, Deus patris 
mei, et exaltabo eum. *Dominus 3 
Jeata s quasi vir pugnator, omnipotens no- 
2:3 /% men ejus. Currus Pharaonis et A 
maize exercitum ejus projecit in mare; 
14,7. electi principes ejus submersi sunt 


(B: et hat das Roß mit (einem R. ... geft.) 

2. ward m. ©. dW: Mein Preis u. Gefang fet 
Jah. vE: St. u. G. iſt Jah. A: u. m. Lob. B.A: (ift) 
mir zum H. (worden). dW: ward m. Hülfe! (B: m. 
ſtarker Gott, darum w. ich ihm eine liebliche Wohnung 
machen ?) 

3. B.vE: ein Kr. dW: Krlegsheld. A: wie ein 
ſtreitbarer Mann! 

4. A: f. Heer. B. E: hat er geworfen. B. A: ang: 
erleſenen (Fürſten). dW. VE: die Auserleſenſten feiner 
(Bagentämpfer). 


326 (15,5—16)  - Exodus. 


XV. Mosis Israelltarumque canticum. 


Looy, 9 zorro Geiger avtovç, xarlövony 
eis BvÜor cri Aog. GH dtia cov, bote, 
dedofaaran fv ig 7 deb aov yelo, xvQue, 
fÜpgavatr eydgovg. / Ka eg nÀgO« rg d 
gov GvvézQupag TOUG vneyaytíove* &zéotelog 
Tj» Opyn» cov, xatépayer avtov cce xala- 
un. "bei did nrebuarog roù vuot 000 
duor to vico, ndyy gel Teiyog t dcr, 
endyn nal TO pg é& uico rij Balacan. 
9 Einer ó éj0p0g* Aka xotoAgwopnos, pang 
oxla, turrAnco yuyny pov, & th mayaloy 
nov, xvgievast 7j yelp uov. 10 Antor eg tò 
ru Gov, gien avrovg OcAacca, lv- 
cav de uóliog fr Géer opodog. 11 Th 
Ouoıög co £v Peo, vu vig Oposog Got, ds. 
dotecuérog fv He., Gu, og Ev dds, 


no» tepare; 12 ERerewag tiv ds cov: | 


er jwg cvrovg y. 18 Nönyroas ri xao- 
sur cov tùy ledy cov vobto», Ze zr ο, 
r = Lm , , e , 
mageraktoug Tj Ü] Gov sig xaralvuun rd 
cov. 14 uo zorn, xal yl gn - odi- 
ves &Lußor zuroınodveng Pvlistielu. 15Tore 
D L b 3 H x g 
tonevoav ıysuoveg Edon xai &gyoyte; Moa- 
Doran" rier avtovg tooo, Eraxıncay nay- 
reg oi zuromovrseg Keen, 16 EH 
en vrum gófog xai voÓuog* u poa- 
lords cov &moAi8cO5c:0ca», Ing à» nag- 


7. AFX: xai zarep. 8. EFX* (alt.) xai. 9. E: «zv 
. EFX: n. 10. AX T (a. xah.) xal (A? inter 
uncos) EFX: ned os. 11. FX: Qavuaocoxc, råd- 
Pos. 12. AX: xai zarten... v) yn. 13. A? (bis) + (a. 
1j; d. et tī ioy.) ën, 14. A (pro oe .) EO onca». 
16. B: topos x. góf. (. x. vo. X)...* a» (t 
AEFX). : 


ac vE: ind verſunken. B: untergef. A: rothen 
err! l 

5. wie St. B: Die Abgründe haben. A: Abgr. bed: 
ten j. dW. Er bie Fluthen (b. fie). B: find in d. Tie- 
ſen hinuntergefahren. vE: hinab find f. geſtürzt in d. 
Tiefe. dW: ſanken in d. Abgrund. A: zu Gr. f. fe. 
d We gleich Steinen. B. vE. A: wie ein Stein. 

6. ift verherrlicht mit Kraft ... den Feind. A: 
ward — im. B: hat fid) herrl. erzeigt in d. Kr. vE: 
verb. m. Macht. vE: zerſchmettert. A: ſchlug. (dw: 
D. Rechte, Jehova, der du herrl. an Kr... zerſchm.) 

7. in d. Größe deiner Hoheit ... zertrümmert. B: 
durch die. d Wi in d. Erhabenheit. A: in ber Fülte d. 


dg: Din 
dw rg 
1392 "rm nim ye 
did ys nim ary 
TER Cem gru zo 
ps obo" par Caen 
Dyra ER mom 
e) W. 0p 5 
-an rie: ep 
EN 
en ep) bau ponw 
OT, Main a pw 
m» oe» ar reg 
ias ovaa mbisa 5025 
rier Boa nyppii 
752 "7N) rte "n 
de 
yas agaaa "Ger: Don 
Pom) J. TPI pm 
UT mro goa Dem 
PT eve» yo 
cen "au TN Pn 
ni ng 3552) mw» 
723 Tar aka ag 
aaa "au ob ud 
TID) Ana oby EL 
jos? "om gain Ya 
Herrlichk. B: niedergeriſſen. dW; on vE: ftiv 


act. A: ſtürzteſt du d. Feinde. dW: Widerſacher. 
E: die wider dich ſich empören. B: Du haf ache 
1 


— 


s 


ber Bat fie .. dW: läſſeſt aus. vE: fenbef. dW. 
Zorn. dW: er zerfrißt. A: ber f. wegfraf. | 

8. thürmten ... bie Wogen erftarreten m. im K. 
B: durch das Schnauben deiner N. dW.vE.A: (bei 
Hauch b. N. (d. Grimmes?) B.dW.vE: häuften k 
auf (an). vE.A: Gewäſſer. B: wie ein H. dW. . 
(feft) ſtanden w. ein Damm d. Ströme. A: die flier 
fende Welle ſtand fill! B: d. Abgründe ronnen e 
fammen. dW.vE: es gerannen die Fluthen. vE: in 
Herzen des M. 


2. Moſis. 


(15, 5—16.) 327 


Iſraels Siegeslied. 


5 verſanken im Schilfmeer. Die Tiefe hat 
fie bedeckt, ſie fielen zu Grunde wie die 


b Steine. Herr, deine rechte Hand thut 


große Wunder; Herr, deine rechte Hand 
That die Feinde zerſchlagen. Und mit deiner 
großen Herrlichkeit haſt du deine Wider⸗ 
wärtigen geftürget; denn da du deinen 
Grimm ausließeſt, verzehrete er ſie wie 
8Stoppeln. Durch dein Blaſen thaten ſich 
die Waſſer auf, und bie Fluthen ſtanden 
auf Haufen; die Tiefe⸗wallete von einander 
Imitten im Meer. Der Feind gedachte: 
Ich will ihnen nachjagen und ſte erhaſchen, 
| mb den Raub austheilen, und meinen 
Nuth an ihnen kühlen; ich will mein 
| Schwert ausziehen, und meine Hand [oll 
Me verderben. Da ließeſt du deinen Wind 

| Malen, und das Meer bedeckte fle, und fan- 
| fm unter sip di im mächtigen Waſſer 
115Herr, wer ift dir gleich unter den Göttern? 
Wer iſt dir gleich, der ſo mächtig, heilig, 
ſchrecklich, löblich und wunderthätig fei? 
12 Da du deine rechte Hand ausreckteſt, vers 
Biglang fie die Erde. Du Haft geleitet 
durch deine Barmherzigkeit dein Volk, das 
du erlöfet Haft, und haſt ſie geführt durch 
deine Stärke zu deiner heiligen Wohnung. 

4 Da das die Völker höreten, erbebten fte; 
3 Angſt kam die Philiſter an. Da te 
ſchraken die Fürſten Edoms, Zittern 
kam die Gewaltigen Moabs an, alle 
16 Einwohner Canaans wurden feig. Laß 
über fie fallen Erſchrecken und Furcht 
. bur deinen großen Arm, daß fte erſtarren 
wie die Steine, bis dein Volk, Herr, 


| 9. dW. vE. A: ſprach. dW.vE: Nachſetzen w. ich. 
einholen. vE: erreichen. A: u. fie ergreifen. 

. A: eu) Bente (aus⸗) theilen. B. E: m. 
foll fih an ihnen ſättigen. d W. A: ziehen. vE: 

lößen. A: fie tödten mit m. H. 

10. ehen. B: Du blieſeſt mit d. W. ME: hauchteſt. 


M. bereich in Heiligkeit, ſchr. an Ruhm. dW. E: 
du. A: unter d. Starken? vE: verherrlicht in H. 
der ſich Herri. erzeigt hat in der H. dW: herrl. an 
Rejrüit, dW. vE: furchtbar an R. A: furchtb. u. 
iswürdig. B: der zu fürchten ift mit Lobgeſangen. 
der Wunder thut. dW: W. übend. 
| 13. das 8. dW: leiteſt. vE: leiteteft. A: Ein Füh⸗ 
w warf du. B: Gütigk. dW.vE: mit d. Gnade. 


Nen. g, Ii. eos; descenderunt in proſundum quasi 


XV. 


10. in mari rubro. *Abyssi ópéruerunt 
pe. lapis. * Dextera tua, Dominie, magni- 
18,188 ficata est in fortitudine; dextera tua, 
Domine, percussit inimicum. Et in 
multitudine gloriae tuae deposuisti ad- 
versarios tuos; misisti iram tuam, 


1 OO A 


B. 47, 16. Quae devoravit eos sicut stipulam. 


* Et in spiritu furoris tui congregatae 8 
sunt aquae; stetit unda fluens, con- 
gregatae sunt abyssi in medio mari. 
*Dixit inimicus: Persequar et com- 9 
prehendam, dividam spolia, implebi- 
tur anima mea, evaginabo gladium 
meum, interficiet eos manus mea; 
*'flavit spiritus tuus, et operuit eos 10 
mare, submersi sunt quasi plumbum 
18,11. in aquis vehementibus. *Quis simi- 11 


14,22.29. 


LA 


2. 10,8. lis tui in fortibus, Domine? quis si- 


milis tui, magnificus in sanctitate, 

$ terribilis atque laudabilis, faciens mi- 
729. rahilia? *Extendisti manum tuam, 12 
et devoravit eos terra. *Dux fuisti 13 

63 iis in misericordia tua populo, quem 

redemisti, et portasti eum in forti- 

„iz, tudine tua ad habitaculum sanctum 
tuum. *Ascenderunt populi et irati 14 

sunt; dolores obtinuerunt habitatores 
J0..2.10. Philisthiim. Tune conturbati sunt 15 

Nm. Er. y principes Edom, robustos Moab obti- 

nuit tremor, obriguerunt omnes habi- 
Dezus'tatores Chanaan. *Irruat super eos 16 

128. formido et pavor in magnitudine 

brachii tui, fiant immobiles quasi la- 

pis, donec pertranseat populus tuus, 


7. Al.: meos. 11. Al. F et (a. faciens). 


(E: du baſt es gerettet?) A: trugeſt? dW.vE: Kraft. 
14. ergriff, die in Philiſtda wohnen. B: hat b. 

Einwohner v. Paläſtina ergriffen. dW: Es hörens d. 

V., fie beben, Schrecken ergreift. vE: Dies hören ... 

Zittern. (A: Es erhoben fid) d. P. n. zürnten, v. 

SE wurden ergr.) dW.vE.A: die Bewohner 
i 


15. dW: Beſtürzt find. A: wurden. vk: Da w. b. 
B.vE: Mächtigen. A: Starken. B: 3. hat ergriffen. 
dW: fit ergreift Z. vE: ergriff Beben. A: faßte 
Schrecken. WE: es verzagten. A: erſtarrten. dW: 
ſchmelzen vor Furcht. N 

16. Entfegen ..., vor der Größe b. Armes laß f. 
verſtummen wie St. B: Es it Schrecken ... auf f. ge: 
fallen? dW: Auf fie füllt? A: Es falle. VE: Fallen 
möge ... Angſt. B: find f. unbewegl. worden. dW. 
ob d. A. Größe ſtarren fie. VE. A: mögen f. erft. 
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328 (45, 17—26.) Exodus. 


XV. Israelitarum in deserto iter et murmuratio. 


—— 


dän ô Aa0g cov, xigis, Fog &y sogdiäg à 0 À«0g 
GOV obrog, ër icio. 17 Eiayayov xata- 
re abroðùg eis ‚ögos xAngovopias cov, els 
froo KOToınmenglör cov, 0 xatnotloo, xbte, 

lache, xvi, d jroínacap ai al yelods Gov. 
= Kugios faa ales TÓV alova xal de aiöra 
xol Št. 19°Otı etz q innos Gas our 
deuut xal druf dr 1g eig O cα ., xal iay- 
ycyev en bro xigios 20 ddwe ans 0olao- 
ons, oi d viol Toganı inoosvdncay Aug Enoäg 
er uéoq ng Gt 

20”, Ela ài Mag i NGOGÑTE, d ade; 
"daga, 40 rinuror èv vj ya d AUTS» xal 
ni 000v nasai ai Toraáx ec oníco egene 
perà tvunayow xal goo. 21 Bier ð? eg: 
ro Megiapı, A£yovaa Aisoper Tọ xvi, èr- 
dE yae dedokaosaı immo» xal eat 
ic wer eig Oalaooar. 

m Exjgs ð Movong toU; vob Togan? d 
anò dalacans evi oe, xal da GVTOUS 
eis r sn ovo: xai Enogevorzo toei 
nugas er Tj domum, xoi ovy nvoioxoy deg 


Wee nu. 25 NS- dà eis Medie xa 
o nöurasto miv èx Medöas , aur rag 
gn, Aid robro éncvóuace To d roh cod tó- 
nov éxeivov Ilıxgia. 24 Kai dusyoyyules o 
Anos em Mate, Adyorzus“ Ti nion; 
25 ` Eßönse d$ Moois 006 XvQIO», xal Eöedev 
gbr xUονẽᷓ Födor, xai Escher cbrò eig TO 
vdo, xai éyivxavÓ rd vöog. Exer c ero 
eva dixammpare xol vëigee, xoi aue abr 
enelgaos 26 xal elner. Eas» axofj d 
zus poris xvgiov op Zog cov, xol eg 
ageora dvaytíoy avtov notjohs, x vr 
cam tolak cbrob, xal gulang NOVIO tà 
ÖixaımuaTe avrov, mücas vódor, ër éryayoy 


16. X (bis): a. Ai Arca. 17. AEFX 
(pro aer.) xaveigyáoo. 18. A. Kugıe. F: Bac. 
eig ro alöiva. A: sain aiovov. 19. AXT (p. 4 
«vr8. 20. B: Aaßsoa (EA. AEFX). AX: dEnAdov 

23. B: en: Gei, r3. AX: dën, AEFX+ 
(p.rıstv) ve e . AEFX: éxovoudáaor. 24. AEX: XATA 
M. EX: ew a. 25. AX: éxeipgabsy avrov. 26. FX* 
deg, EX: ivæniov. F: évorrienc. X: pviděn. 


16. dW. A: e B: hinũbergekommen. 
vE: hindurch ift. dW: losgekauft? 

. den B. d. Erbes, an b. Stätte, die .. bem $. 
ser beine Hände ber. babes. B: Du wolleſt f. hineinbr. 
dW: bringeſt f. hin. vE: Bringe f. u. A: wirſt f. bin: 
einführen. VE: Eigenthumes. dW: Eigenthum⸗B. 
vE: zur W. bereitet. (A: in deine überfefle W. .. ber. 
B: zur beſtändigen W. fürgenommen.) a. zu delner 
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W. gem. a ei ift dein H.) B: geſtiftet. vE: guide 


dr > eis 
de vE.À: t». herrſchen. B. dw. A: i 
aw. god ) u. immerdar. 

19. Meerwaſfer. B. d W. E. A: bie W. des N. 
dW.vE: kamen ins M. B: hat laſſen zurückkommen. 
dW. vE. A: führte .. (zurück). 

20. u. mit N. B. d W. . A: die P. d W. A: Fraue 


da hier A dance 


Erbtheils, den du, Herr, bir zur Wohnung | 
gemacht haft, zu deinem Heiligthum, Herr, 

18:28. deine Hand bereitet hat. Der Herr 

1$witb König fein immer und ewig. Denn 

Pharao zog hinein ins Meer mit Roffen 

und Wagen und Reutern, und der Herr 

ließ das Meer wieder über fie fallen. Aber 

die Kinder Iſrael gingen trocken mitten 

durchs Meer. 


20 Und Mirjam, die Prophetin, Aarons 
Schweſter, nahm eine Pauke in ihre Hand, 
um alle Weiber folgten ihr nach hinaus 
Ani Pauken en. „Und Mirjam 

fang ihnen vor: Laßt uns dem Herrn fin- 
gen, denn er hat eine herrliche That gethan, 
Ramm und Roß hat er ins Meer geſtürzt. 


Mofe ließ die Kinder Iſrael ziehen vom 
Schilfmeer hinaus zu der Wüſte Sur. 
Und ſie wanderten drei Tage in der Wüſte, 
daß fie kein Waſſer fanden. Da famen 
ſie gen Mara, aber ſie konnten das Waſſer 
in Mara nicht trinken, denn es war faſt 
bitter. Daher hieß man den Ort Mara. 
»Da murrete das Volk wider Moſe und 
ſprach: Was folen wir trinken? »Er ſchrie 
ju dem Herrn, und der Herr wies ihm einen 
Baum; den that er ins Waſſer, da ward 
es ſüß. Daſelbſt ſtellete er ihnen ein Ge⸗ 
feb und ein Recht, und verſuchte fie, und 
ſprach: Wirſt du der Stimme des Herrn 
deines Gottes gehorchen, und thun, was 
tdt it vor ihm, und zu Ohren faſſen 
ſeine Gebote, und halten alle ſeine Geſetze, 
ſo will ich der Krankheit keine auf dich 


23. U. L: des Waſſers. A. A: ſehr bitter. 
25. U. L: weifete. 
26. A. A: Krankheiten. 


folgten ihr. B: in R. dW: mit Reigentanz. 

l. antwortete Senen: Singet ze, (Wie V. 1.) 
: anim. den Männern? 

‚22. B: reifen. dW. E. A: aufbrechen. dW. A: zo⸗ 
VE: gingen 3 Tagreiſen. A: durchdie W. B. dW. 
b: . fanden. 

„B. B.dW. E. A: das W. von M. B. dW: war bit: 
IE. A: weil es b. w. dW: nennt m. ben Namen. 


2. Moſis. 
Mirjam. Das Murren zu Mara. 


hindurch komme, bis das Volk hindurch 
17 femme, das du erworben haft. Bringe fie "*?** tuus iste, quem possedisti. 
hinein, und pflanze fie auf dem Berge deines | 2Me.1,20. duces eos, et plantabis in monte 


(5,1726) 329 
XV. 


Domine, donec pertranseat populus 
* ]ntro- 17 


Ps . 500,908. 
9548. 


haereditatis tuae, firmissimo habita- 
culo tuo, quod operatus es, Domine, 
sanctuarium tuum, Domine, quod 
52. 10, 16. firmaverunt manus tuae. Dominus 18 
"eo, regnabit in aeternum et ultra. In- 19 
ens. gressus est enim eques Pharao cum 
curribus et equitibus ejus in mare, 
et reduxit super eos Dominus aquas 
maris; filii autem Israel ambulave- 
runt per siccum in medio ejus. 
Maaga Sumpsit ergo Maria prophetissa, 20 
Pe. 68,26. S0ror Aaron, tympanum in manu 
isa 1856 sua, egressaeque sunt omnes mulie- 
res post eam cum tympanis et choris, 
* quibus praecinebat, dicens: Cante- 21 
mus Domino! gloriose enim magni- 
ficatus est; equum et ascensorem 
ejus dejecit in mare. 


Tulit autem Moyses Israel de22 
mari rubro, et egressi sunt in deser- 
28,46. tum Sur, ambulaveruntque tribus die- 
‘Sm 13 bugs per solitudinem et non invenie- 
bant aquam, *et venerunt in Mara, 23 
nec poterant bibere aquas de Mara, 
eo quod essent amarae; unde et 
congruum loco nomen imposuit vo- 
cans illum Mara id est amaritudinem. 
*Et murmuravit populus contra Moy- 24 
sen, dicens: Quid bibemus? “At ille 25 
clamavit ad Dominum, qui ostendit 
ei lignum; quod cum misisset in 
aquas, in dulcedinem versae sunt. 
Ibi constituit ei praecepta atque ju- 
dicia, et ibi tentavit eum, *dicens: 26 
Si audieris vocem Domini Dei tui, et 
quod rectum est coram eo feceris, 
et obedieris mandatis ejus custodie- 
risque omnia praecepta illius, cun- 
9. ctum languorem, quem posui in Aegy- 


17. Al.* tuum. 
19. Al.: equus (Al.). Al.“ (yr. ) ejus. 


25. dW. vE. A: zeigte ihm ein Holz .. warf. B. E: 
eine Satzung. A: gab ihnen Gebote u. Rechte? WE. A: 
prüfte. 

26 Krankheiten. B: fleißig geh. VE. A: Wenn bu 
höreſt (auf) die St. B. d W. E: in f. Angen. B: deine 
O. neigen zu f. Geb. vE: horcheſt auf feine. dW: 
merkeſt. dW. A: beobachteſt. B: bewahren. B. vE: 
Satzungen. | 


v. 48. 


v. 1. 


Nm. 33, 8. 


rA 


(Path; 
399. 
14,31.. 


1 7, 1ss. 
186,225. 


Bir.38,5. 


16,45. 


F 


Exodus. 


XV. 


Murmuraltio esurientium. Promissio panis coelestis. 


Tol; Alyuntiog, ovx nato èni gi 8705 yag "JN "3 ONE Dix" ND ec 


unt xvQuog I s ce. 


7! Kai gA00ca» sig Adelu’ xal goen dt 
Öwdex« mnyal bod r xal Hora gre- 
Lien going: sapeveßalor dë èx? napa ta 
XVI. bara. 1 Anngav di dE Allein, xal 
nk Hogar mug ovvayoyi vior Iopayı si t9» 
Eonuov Xív, d sr Ava uéco» A dy xal 
ava uus co Turck. Tj dë nevrexaudexary nudog 
TQ h rq Óevréog, SSN GOEN èx 
yis Alyinzov, à Bteyoyyula mácc ovvayoyı 
vio Jegen? mi Moor» xai Aagar. 3 Kal 
zur moos adeoVg oí vio Jogor: Oe lo- 
Are dvouer mgyévreg vmo xvolov er yg Ai- 
yinep, Ora» erb qu en vÀ» efto 
TOY xgewy xai qa Olopev agrous els nyopo- | > 
gur: Or Enyayera iuãs eig ua 20% tav- 
rs, monte ndr ty or zavınv 
ev Aug, 


* Elne ð} xb a Mobo Idov Oe 
TE uiv dprovg. dx ttov oο⁰D, xal Ekelevoe- 
zur Ò Labs xai ovAAEovot zo uns iulgas eig 
dën, Grog re abrors, et fropevcovtau 
Tip vop pov 7 ov. 9 Kai & fotu ër ty] nuog 
Tj Gert, xal broiu ia ovaiy ö dës elcevéyxmat, 
^ti forc: Zalot ò Eur ovrayayosi to xa? 
yuipar ei it ar. 6 Kal eine Mi ois xai 
Vapor moog nacar gwayayıy vios To 
Eon eas yroseode OTL XVQLOG Enyayer i dds 
en yñe Aiyimeov, 7 xai foi pech rie 
dotar xvgiov & TO tiçaxovoai gës yoyyvouóv 
úpr en TO Oeo queis de ti douer, oti di- 
yoyyé dere xaO nur; 8 Kai eine Moog 
Er rm did vou Kë Univ zone gas 10 
ayir x«l aprovg zò mui sig mimgouowy», 


26, B+( (p. xto.) 6 Fede os (* AEFX). 27. AFX: Na- 
Hon praem. yag). A: éni ra V0. — 1. AEX: nAdov. 
DAX: drosudowesv. AEFX [oen av. AX(proovvay.) 
eiser . 6. A'EFX: Eine dé. 7. Al: d. «8 98. 
A! EXT (p. sisax.) xvgsov.. AEX: See yoyyvssre. 


26. A: bein Heiland! 

27. gen G. XE. A: Waſſerquellen. d W. A: am W. 
E: beim. 

1. B: reifeten. dW. vE. A: brachen auf. dW: feit 
ihrem Ausgange. dW. vE. A: dem Lande Gg. 

2. B. dW. u, wider Aar. W: gegen M. u. g. A. 
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v2 cow WN p- 
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b 12299 rm OPRIT bere oh 
"P770 D naro Aim am 
D37 Ri org ng» - 
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dis o ic Co den 
Pul hrs 
151 185, EA TN dy "En 
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27 


Ga ë Wë 


> 


za 


a 


v. 2. p wb" 


3. Ach daf wir . und auögef. ... um. 
dW.vE.A: Wären mir doch. dW: u. Br. aßen ji 
Sättigung. A: nach Genügen. vE: da wir Br.. 
a. B: uns des Br. fatta. dW: geführet ... tici 
Volk ... durch H. WE: herausgef. (A: warum 
führt?) WE. A: b. g. B. (die g. Menge) durch h. 
tödten. B: daß ihr d. g. Verſammlung ... tóbtet. 


P ades Man e 


2, Moſis. 
| Die Wüſte Sin. Egyptens Fleif: 
legen, die ich auf Egypten gelegt habe; 


denn ich bin der Herr, dein Arzt. 
" Und fie famen in Glim, da waren zwölf 
GSaſſerbrunnen und flebenzig Palmbäume, 
d lagerten fid) daſelbſt ans Waſſer. 
IVI. Von Clim zogen fie und kam die 
ganze Gemeine der Kinder Iſrael in die 
Wüſte Sin, die da liegt zwiſchen Elim 
und Sinai, am funfzehnten Tage des an⸗ 
dern Monats, nachdem fie aus Egypten 
gezogen waren. Und es murrete die 
| ganze Gemeine der Kinder Iſrael wider 
3 Roſen und Aaron in der Wüſte, und 
| ſprachen: Wollte Gott, wir wären in Egy⸗ 
: yim geſtorben durch des Herrn Hand, da 
wr bei den Fleiſchtöpfen ſaßen und hatten 
de Fülle Brot zu effen; denn ihr habt 
us darum ausgeführt in diefe Wüſte, daß 
ihr dieſe ganze Gemeine Hungers ſterben 
laſſet. 


1 Da ſprach der Herr zu Moſe: Siehe, 
ich will euch Brot vom Himmel regnen 
lafen, und das Volk fol hinaus gehen 
mp ſammlen täglich, was es des Tages 
bedarf, daß ichs verſuche, ob es in meinem 

5Beiehe wandle oder nicht. Des ſechſten 


Tags aber follen fie fish ſchicken, daß fie 
zwiefältig ae e fie ſonſt täglich 
iſammlen. Moſe und Aaron ſprachen zu 
alen Kindern Iſrael: Am Abend folt ihr 
| Inne werden, daß euch der Herr aus Egy⸗ 
7 ptenland geführet hat, und des Morgens 
verdet ihr des Herrn Herrlichkeit ſehen, 
denn er hat euer Murren wider den Herrn 

gehöret. Was find wir, daß ihr wider 
mi murret? Weiter ſprach Mofe: Der 
| Ger wird euch am Abend Fleiſch zu effen 
' geben, und am Morgen Brots die Fülle, 


1. U. L: Monden. 

3. A. A: Fülle Brotes. 

4. U. L: darf. 

5. A. A: als Re ſonſt. A. A: was fie. 


L dW. VE: ich laſſe. A: will... regnen! B: aus b. 

dW. WE: angg. A: gehe ans. B: das Beſtimmte 

jeden T. an ſeinem T. dW: das peg für f. T. 

T. für T. f. Bedarf. A: tägl. w. es bed. vE. A: 
dW. WE. A: nach m. G. B: wandeln wolle. 

L Denu es foll geſchehen .., wenn f. zurichten 

was f. eintr., bag es zw. fein wird gegen 

. da ſollen f. zubereiten w. f. werden einge: 

haben ... doppelt fet über... dW.vE: Und es 


! 
` 
} 


pfe. 7o 


23,25. 


pt. , 3; pto, non inducam super te; ego enim 


| "us Dominus sanator tuus. 
Venerunt autem in Elim filii 27 


8. 53,5. 


Nr. 3,9. Israel, ubi erant duodecim fontes 


aquarum et septuaginta palmae; 
el castrametati sunt juxta aquas. 


(15,27—16,&) 331 
XV. 


*Profectique sunt de Elim, et XVI. 


venit omnis multitudo filiorum Israel 
Sadusin desertum Sin, quod est inter Elim 
et Sinai, quintodecimo die mensis 
secundi, postquam egressi sunt de 
15,24.. terra Aegypti. *Et murmuravit omnis 
iot ise congregatio filiorum Israel contra 
Moysen et Aaron in solitudine, *di- 
xeruntque filii Israel ad eos: Utinam 
1411. mortui essemus per manum Domini 
in terra Aegypti, quando sedebamus 
super ollas carnium et comedebamus 
panem in saturitate; cur eduxistis 
nos in desertum istud, ut occideretis 
omnem multitudinem fame? 
Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Pee Ecce ego pluam vobis panes de coelo; 


sap d znegrediatur populus et colligat, quae 


ico 10,3. suſſiciunt per singulos dies; ut ten- 
19.22 tem eum, utrum ambulet in lege 

23. mea, an non. „Die autem sexto pa- 
rent quod inferant; et sit duplum, 
quam colligere solebant per singulos 
dies. *Dixeruntque Moyses et Aaron 
ad omnes filios Israel: Vespere scie- 
tis, quod Dominus eduzerit vos de 
terra Aegypti, *et mane videbitis 
gloriam Domini; audivit enim mur- 
mur vestrum contra Dominum, nos 
vero quid sumus, quia mussilastis 
contra nos? *Et ait Moyses: Dabit 
vobis Dominus vespere carnes edere 
et mane panes in saturitate, eo quod 


Nm.11,4. 


v. 225.. 


26. 8: sum Dom. Deus. 
27. Al.* filii Isr. 
3. S: induxistis. 7. S: Audivi. 


del ., zuber. w. f. einbringen, u. es wird das D. 


deſſen. A: follen f. aufheben w. f. hineintragen u. 
b. fo viel . . ſonſt zu f. pflegten. 


6. vE: Wird es Ab. B. vE. A: (werdet) ihr erfah⸗ 


ren. dW: erkennen. 


7. Denn was ...? B.dW: indem et geh. (hat). A: 


Mas f. aber wir ... gemurret? 
8. B: Wann b. H. euch wird. 
Jehova euch ... gibt. B. d W. vE. A: zur Sättigung. 


dW: ... ... Indem 


I "pe t zu At pec man 
^ ZS. D" Um va, = = - FUE 3 

n D M m e l * 

* . K 


332 (16,9—18.) 
XVI. 


dag «0 elgaxovoat xvgiov vÓ» yoyyvopoy OS, 
ov vuei QuxyoyyoLeza xa® opo. Huetg äs 21 
dauer; ov yag xa? gu» ó yoyyvouog Suy 
goriy, ddr Ñ xara coU OsoV. Y Elne ð? 
Mwöcje gege Aa Ein» nay ovrœν ej 
vic» ogagA: Iooged de dvavtlo» vov zov’ 

elsaxnxos yao v0» yoyyvouós vucır. 10 Bebe 
di déis "agar nacy ovvayoyi viðv Iogan, 

xal imeotQogmoas sig vu» čonuor, xal i) dose 
xvgiov gé de vegéAg. II Kol déin xv- 
gios ngog Moog», Aéyov: 12 Eigexrxoo tòr 
yoyyvouó» tar vio» Jeer. AcÀyco» neos 
avzovg A To noos éonégay i ,ꝗ x, 
xal zé noo agiogtigsgfe otrov, xol yvo- 
ces oti frai xvgrog 6 Os0g our, 

13 Eyerero d éonéga, xol dv ógrvyopsi- 
ro xai dx&Àvye vj» napeußolis" zò gea 
é&yévezo xaTarmavousıng ef 800009 xvxAq ege 
nagsußoins, 14 x idov en mooOgomo» v 
Zoiugg Jegen gel xopiov Aevxo», cg 
ng imi ans yis. 15 Iðorreç dé avrò oi 
viot "loger sima» Erepog zo Are: Ti lot 
robro; Ov yao Sänges ri v. Elna 0à Mov- 
ong «vvoig: Oòrog ó dre Ov Zënn x, 
tui» goe, 16 Tovro «0 (nua 0 ovyéraķe 
xvpi0g* Zuvayayere dn «vtoù éxcorog séi 
TOUS xudjxovzag, youoQ xara xepalıv, xat 
&giOu0» vvyor (py, Éxactog. ci» voi; ov- 
Grau vu» ovllstars. 17 Enotgoar dë ov- 
zog oi viol Toga, xoi ovselekar 6 zo noù | 
xoà o tò lattor. 18 Koi nergousteg 10 
youop, ovx imisóvace» ò TÒ nod, xal Ó 20 
Narro ovx gAartÓwgces: Ékactog sig tovs 


8. B: deriv óy. . Up. (contra AEF). 9.AX: oos- 
däer, AFX: E T. os 13. AX: Kaléyév. AEFX: 
Tò nom! dd. 15. A: 
a avıss. 16. AEX: dv rote o. 17. AEX: 


ix. 8T.. e (dé. 18. B* rg (t AX; EFX: tò). | 


AEX (bis): 9 


8. das ihr wider .. B. dW: indem Seb. .. 
A: weil... wie. VE: Denn 
murret ihr. 


9. dW. vE. A: (Nahet euch) tretet Beran, B: vor d. 
Angeſicht. 
B. d W. VE: Und es geſchah, 


womit. 
. gegen ihn erhobet 


10. in der Wolke. 
als ., dW. WE: blickten fie. A: fahen ... hin. 


Exodus. 


Proouraltio carnis coelestisque penis. 


Pres. AFX* avro. AEFX: 
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v. 13. p Toon | 


11. B.dW.vE.A: redete (mit) M. u. fpr. 

12. B: Zw. d. beiden Abenden. dW: Gegen 
A: Am Ab. dW.vE.A: Be) NEBEN ge, 
mit Br. fáttigen. (S. auch zu B. 6.) 

13. d W. ME. fliegen W. auf? B. Aw. vk. A. d 
ger. vE: lag Th. d W. vE. A: rings um. 

14. auf der Fläche d. W. B. d W. E: als (am)! 


SEA nm 


darum, daß der Herr euer Murren gehöret 
fat, das ihr wider ihn gemurret habt. 
Denn was find wir? Euer Murren iſt 
nicht wider uns, ſondern wider den Herrn. 
9*Unb Mofe ſprach zu Aaron: Sage der 
ganzen Gemeine der Kinder Iſrael: Kommt 
herbei vor den Herrn, denn er hat euer 
10 Rurren gehöret. Und da Aaron alfo 
nete zu der ganzen Gemeine der Kinder 
Site, wandten fie ſich gegen die Wüſte, 
und flehe, die Herrlichkeit des Herrn rte 
tigin in einer Wolke. »Und der Herr 
?jpraá zu Mofe: Ich habe der Kinder 
gita Murren gehͤret. Sage ihnen: Zwi- 
ſchen Abend ſollt ihr Fleiſch zu eſſen haben, 
ub am Morgen Brots ſatt werden, und 
ine werden, daß ich der Herr euer Gott 


Und am Abend fane Saach herauf 
ind bedeckten das Heer, und am Morgen 
lag der Thau um das Heer her. Und 
dé der Thau weg war, Bebe, da lag es 
in der Wüſte rund und klein, wie der Reif 
auf dem Tande. Und da es die Kinder 
Iſtael ſahen, ſprachen fie unter einander: 
das it Man; denn fie wußten nicht, was 
s war. Mofe aber ſprach zu ihnen: Es 
it das Brot, das euch der Herr zu effen 
gegeben hat. Das iſts aber, das der 
Herr geboten hat: Ein jeglicher ſammle 
Mj, fo viel er für ſich den mag, und 
nehme ein Gomer auf ein jeglich Haupt, 
tach der Zahl der Seelen in feiner Hütte. 
»Und die Kinder Iſrael thaten alfo, und 
ſammleten, einer viel, der andere wenig. 
»Aber da mans mit dem Gomer maß, 
fand der nicht darüber, der viel geſammlet 
hatte, und der nicht darunter, der wenig 
zeſammlet hatte; ſondern ein jeglicher 


(ſo da gelegen) aufgeſtiegen (war). (A: Und als 
Erdboden bedeckt alte) dW: Oberflache. vE: 
Boven. B: dünn u. r. dW. vE: fein u. ſchuppen⸗ 
A: da ſah man in d. W. etwas Kleines, wie im 
Geſtoßenes, wie R. d W. yE. A: auf b. Erde. 


. B: W. ift das doch? dW.vE: euch gibt zur 


B.A: (Und) das ift das Wort ... (befohlen). 
Sammelt davon, ein Jegl. (nach dem) er e. m. 


2. Moſis. 
Die⸗Wachteln. Das Man. 


. Man bn 1 Was ift dad]? B.d W: einer zum 


(16, 9—18.) 333 
XVI. 


audierit murmurationes vestras, qui- 
bus murmurati estis contra eum. 
Nos enim quid sumus? nec contra 
Is» nos est murmur vestrum, sed contra 
7-57. Dominum. Dixit quoque Moyses ad 9 
Aaron: Dic universae congregationi 
filiorum Israel: Accedite coram Do- 
mino! audivit enim murmur vestrum. 
* Cumque loqueretur Aaron ad omnem 10 
coetum filiorum Israel, respexerunt 
24,17. ad solitudinem, et écce gloria Domini 
vm 1238. a pparuit in nube. *Locutus est autem 11 
eit. 153. Dominus ad Moysen, dicens: *Audivi 12 
murmurationes filiorum Israel; lo- 
quere ad eos: Vespere comedetis 
carnes et mane saturabimini panibus, 
scietisque quod ego sum Dominus 
Deus vester. 
Factum est ergo vespere, et ascen- 13 
Pziursgdens coturnix cooperuit castra; mane 
quoque ros jacuit per circuitum ca- 
strorum, * Cumque operuisset super- 14 
ficiem terrae, apparuit in solitudine 
Nr. 11.7. minutum et quasi pilo tusum, in 
Ps.78,%. similitudinem pruinae super terram. 
*Quod cum vidissent filii Israel, di- 15 
xerunt ad invicem: Manhu? quod si- 
gnificat: Quid est hoc? ignorabant 
»*5*- enim, quid esset. Quibus ait Moyses: 
Nen. 3, 18 Iste est panis, quem Dominus dedit 
1620s. vobis ad vescendum. *Hic est sermo, 16 
105. 10% quem praecepit Dominus: Colligat 
unusquisque ex eo, quantum sufficit 
ad vescendum; gomor per singula 
capita, juxta numerum animarum 
vestrarum, quae habitant in taber- 
naculo, sic tolletis. *Feceruntque 17 
ita filii Israel, et collegerunt alius 
plus alius minus, *et mensi sunt ad 18 
mensuram gomor; nec qui plus colle- 
gerat, habuit amplius, nec qui minus 
paraverat, reperit minus, sed singuli 


Ce. 
8,15, 


vE: Jeder nach b. Bedarf, was er ißt. A: zur Speiſe, 
fo v. er bedarf. B: ein G. auf e. H. ... enter S. ſollt 
ihr, ein Jeder für ble fo ... find, es nehmen. dW: für 
d. Kopf! dW.vE: in f. Zelte. A: bte im 3. wohnen. 

17. A: mehr ... weniger. 

18. dW: U. als fie es maßen. W. A: Und f. m. es 
(nach) d. G. B. d W. A: hatte. (E: ſo daß keiner mehr 
erhielt??) dW: wer v. gef., nicht and u. wer 
dem mangelte es nicht. B: hatte keinen Mangel, A: 
wer w. geholt, fand u. w. 


-— 2 
Posts 


mE. PETANI 
8 ri ^c WU © e 2 
gi m D 3 RH EM 
PS AE E 


x cs 


o 


% ET ern ^ 
Eco Li ta ix DEI 
d ^v... 7 Ee e 


A r Nr urn 
uc dt eos 


DOR 
^ wb 75 ES 
we 


- 


3834 (16. 19—31.) 


A nedig. 


4 


| Exodus. 


XYI. 


De colleetione Mannae praecepta. 


xaĝjxortag nag bar ovrälstes. 19 Elne 
05 Mowoijs ngos avtovg 1 xuralsındıo 
n QGUTOU a TO root. 20 K oi ovx eis Kov- 
car Mwöoß, 6 xatüur0» vipsg an avrov 
siç v0 momí(* xoi de dee oxoànxæç xai èno- 
eos · xal en en al roi Mog. 21 K oi 
ovvelefur &Vt0 ftQo)i goe £x tog zo xaO) xov 
aur" vie dà du fQuoivty d Ò Mios, er xeto. 

22 seg dë ep guden vj der, ore 
r dr de, duo yonog zë ën Ela i- 
dooar od navıes ol dor ro o ν νπ]i? 
xai ei Movosi. 23 ‚Eine A Movong 
ab cr Tovro zo dëud tore 6 déin 
agdroe Zahara RYT vo: cyl cQ avolop 
a 000 E nee, neo, xci 000 
Zeg Ente, Kors, xal my TO nisovaLov xa- 
tahelnera avto sig dnob j sis TO 10h. 
24 Kai »arelinocar dn avrov Ze nowi xa- 
0 ovveraker avtok Mowvoijs, xal obe Enw- 
Gecer ob axoAgE yerero ën c. 25 Eine 
de Movang Payere Ee, sor rag caß- 
Para Ee To vgl ovy ei geb ijoera. d 
26° Ileus obere, ⁊j de 
ihieꝝ TÜ GC caßßera, Ger ovx kota: £» 
avtp. 27 "Eyéveso dë d» vj nude T] 
B 50 Adooas Zuse èx rod u avi bon, 
vol ov KEN 28 Eine dd dëng ngog Mag. 
ory’ Ewg toç ov BovAsahe &igaxoveiy TAÇ 
Evrokag pov xal ro vonor uov; ?9" Teese, ô 
yao xUgiog foe» vui» ‚saßßaror ege lea 
rauryr did ro ro &vtüg z vu 25 
nul zu &xzg drove d ihc. Kabi- 
sende ÉxaGTOQ eig tovc oixovç pd, undels 
deg Gem ogeudo Ge ix TOU rd avtoŭ zë 
delt ri Aiden, 30 Kai oaßßarıcer ó Lode 
vj "oc ep EBöoun. Kal derorétuogen 


19. AEX: els v0 xo. an’ avrà. 20. AX: wetéier: 
10 . . Aege ... M. dr avrois. 22. AX: Eisi ov. 
23. B: Où «iro (* O9 AEFX). EX: av 
(alt. I. eti. A). Al: xaraleındro. AX: Bue to. 24. AX: 
rr aso. AFX: xabóns cvvér. 25. AEFX: r 
«vo. ana. AEX: er 26. AX* ër, 27. AEX: 
4 . Al: ge ug. 29. A: en nu. tavr. xal và 
ogg. B* (alt.) „lh, (t AEFX). AXT (p. Een.) 
kastros. AIS (pro Tore): oixe. 


18. B: nach bem er... A:fo v. er e. konnte. vE: Jeder 
nach d. Bedarf, was er aß, ſammelten fie. 

19. dW: an ben M. vE: zum. A: auf m. 

20. vE: hörten aber n. auf M. A: hörten ihn n. 
dW. VE: wuchſen W. u. es ſtank. A: fingen an W. 
darin zu w. u. es faulte. 

21. dW: Morgen für M. A: fo v. genug fein 


DIR nn gen (EE LER T 
E Ka? 999 N NE 
35/32 oN ie Rinde dl: 
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-Nb ma DRAT Win men mg 
Dis ein $ Hn o" iia nm 
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v. 20. rona MD 


konnte zur Speiſe; denn . vE: denn wurde d. 
heiß, ſo zerfloß es. 

22. geſchah es, daß fie ... gef. hatten . . k. n. 
dW.vE: doppelt. A: doppelte Speife .. nn 
dW: Fürſten berichteten. vE: Vorſteher 


A: der Menge. 
23. B. dW. vEk. A: geredet. B: die N. des heil. 


2. Moſis. 


(16,19—31.) 335 


Das Man und ber Sabbath. 


hatte geſammlet, ſo viel er für ſich eſſen 

19 mode. * Und Moſe ſprach zu ihnen: 
Niemand laſſe etwas davon übrig bis 

A morgen. Aber He gehorchten Mofe niht, 
und etliche ließen davon übrig bis morgen: 
da wuchſen Würmer drinnen und ward 
finfrmb. Und Mofe ward zornig auf He, 

Sie ſammleten aber deſſelben alle Mor- 
gen, ſo viel ein jeglicher für ſich eſſen 
nochte. Wenn aber die Sonne heiß ſchien, 
zerſchmolz es. 

22 Und des ſechſten Tages ſammleten fie 
des Brots zwiefältig, je zwei Gomer für 
einen. Und alle Oberſten der Gemeine 

kamen hinein und verkündigten es Moſe. 
Und er ſprach zu ihnen: Das iſts, das 
der Herr geſagt hat: Morgen iſt der Sab⸗ 
bath der heiligen Ruhe des Herrn was 
ihr backen wollt, das backet, und was ihr 

kochen wollt, das kochet, was aber übrig 
| it, das laſſet bleiben, daß es behalten 
werde bis morgen. Und fie ließens blei⸗ 
ben bis morgen, wie Moſe geboten hatte; 
da ward es nicht ſtinkend und war auch 
kein Wurm drinnen. Da ſprach Moſe: 
Effet das heute, denn es ift heute der 

Sabbath des Herrn; ihr werdet es heute 
nicht finden auf dem Felde. Sechs Tage 
ſollt ihr ſammlen; aber der ſiebente Tag 

Wt der Sabbath, darinnen wirds nicht 

y fein. »Aber am ſiebenten Tage gingen 
etlihe vom Volk hinaus zu ſammlen, und 

8 fanden nichts. Da ſprach der Herr zu 

Moſe: Wie lange weigert ihr euch zu 

halten meine Gebote und Geſetze? »Sehet, 

der Herr hat euch den Sabbath gegeben, 
darum gibt er euch am ſechſten Tage zweier 
Tage Brot. So bleibe nun ein jeglicher 
in dem Seinen, und niemand gehe heraus 
von feinem Ort des flebenten Tages. 
0* ijo feierte das Volk des ſiebenten Tages. 
B*üUnb das Haus Iſrael hieß es Man, 


15.20. Ui. L.: bavon über. 21. U. L. verſchmelzte es. 


an 
. B: ein S. h. dem H. dW: Ruhetag Jehov. 
: (man wird) nichts . dW: heute findet ihr 


XVI. 


juxta id, quod edere poterant, con- 
gregaverunt. * Dixitque Moyses 19 
mıs,11.ad eos: Nullus relinquat ex eo in 
5.3. mane, Oui non audierunt eum, 20 
ms. Sed dimiserunt quidam ex eis usque 
$619: mane, et scatere coepit vermibus at- 
que computruit, et iratus est con- 
tra eos Moyses. *Colligebant autem 21 
mane singuli, quantum sufficere pote- 
rat ad vescendum; cumque incaluisset 
fr. 105 278 0l, liquefiebat. 

In die autem sexta collegerunt 22 
cibos duplices, id est duo gomor per 
singulos homines; venerunt autem 
omnes principes multitudinis et nar- 
raverunt Moysi. Qui ait eis: Hoc 23 
est quod locutus est Dominus: Re- 
ca v3, quies sabbati sanctificata est Domino 
30.7. cras; quodcunque operandum est, 
facite, et quae coquenda sunt, coquite, 
quidquid autem reliquum fuerit, re- 
ponite usque in mane. *Fecerunt- 24 
que ita, ut praeceperat Moyses, et 
non computruit neque vermis inven- 
tus est in eo. * Dixitque Moyses: 25 
Comedite illud hodie, quia sabbatum 
est Domini; non invenietur hodie in 
agro. Ser diebus colligite; in die 26 
autem septimo sabbatum est Domini, 
idcirco non invenietur. * Venit- 27 
que septima dies, et egressi de po- 
pulo, ut colligerent, non invenerunt. 
*Dixit autem Dominus ad Moysen: 28 
20 tòs, Usquequo non vultis custodire man- 

data mea et legem meam?  *Videte 29 
J. 72. quod Dominus dederit vobis sabba- 

tum, et propter hoc die sexta tribuit 

vobis cibos duplices; maneat unus- 

quisque apud semetipsum, nullus 
Mine egrediatur de loco suo die septimo. 

* Et sabbatizavit populus die septimo. 30 

* Appellavitque domus Israel nomen 31 


f 25. Al.: Domino (eti. v. 26). 


26. ihrs ... daran. d W. VE: an dem. vE: nichts 
vorhanden fein. (A: weßhalb man es n. finden wird.) 

28. B: bewahren. dW: beobachten. B. E: u. 
meine Geſetze. 

29. B. d W. iE: weil. VE: hat er euch gegeben. 
dW. VE: für 2 T. A: dopp. Speiſe. B. d W: bleibet. 
B: wo er ift. dW: an feiner Stelle. »E. A: zu Haufe. 

30. B. d W. E: ruhete. A: hielt heilige Ruhe. 

31. WE. A: nannte f. Namen. 


v. D. 


v. 23. 
20,8. 
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XVI. Mannae reservatio. Nova sitientium murmuratito. 
avrò oi viol JogagA tò oroya avrov Mär: ge 73 512 Nm 12 MNN RW 
di oce omépuæ xopiov le , «v0 ÖL eb ee En 5 
avrov wg Zrwgle ër nE. mm nn 933 29) D 
32 Elne ðb Movong‘ Tovro 20 Gj, 0 | TAS TOR NITI nr NUA "TON" 3 
gur er stoe" IDujcazs tò yonög rov Ma» | ra Ban Gëft Nn mim 
eis oOx» eig Tag yevaas vuar, iva i Tr auan apab emer 
tòp dr Op dyaysra Gust Er t ENU, Ge enin VM NT | pp Bahn 
Ei veyev ius xvgros èx vig Aiyvarov. 33 K 193 BIS DN N 
elne Mwüong noòg Aa Ad orauvov yov- Lon ron DONE tie 
coU» Fra xal Ee eig avró» mÀggeg to 1 KEEN -b F ii Š 
youöp rov Mar, x«i anodnosız avro ivavtlov my np. N N rm aan 
roù Ürov sig iarjenow eig taç yevečç vua. 12 DD Non er)) DN 
34 %% pomo» avverabe xvpios TQ DMovoy, wb mim pb Wn nam 


xui vgl rapg Aapoy Eravziov vov napzuglov , >° : 
eis dueriemaw. 35 O1 de vioi "IogarA &yayov IR Tu) EX "DNO T-ri sith 
10 Mar čty reger, wç IA os eis yj» | 1971 "259 Tan LR RP a nou 
e A dt ` ' e , ee T ** 2 2 e SE ET ZE i 7 
oixovu£rg car a aus nagererorro | un oN dw 35 EU 
e u£pos ng Dowlans. To ds youog zo v Ein Ferse gi vmiti 
Üfxuto» vOv TELOV uéTQOY e. y NN DNA- mD D'Z3"N J27 
XVII. Kal &müjoe noa ovvayayı viov N DS 2-1 "DON TANN nagi 
Io x tg donnov Zu, xata nac HHO We r- 17923 YR nand 
ürün, dr HH xvolov, xai nagevefalo- A S E d F 
sur év 'Pagidelv- ovx 5v d Gäng tQ lağ D N DEN 
mew., ? Kai &Àoijogeito 0 haog ngog Mov- KREE y- ion XVI 
erit m: 222 7 sf 


c)», Acyovreg* Aoc gui» vog, iva nloper. | _. E e 

Ka Ge VTO% Moioig. Ti wee pot, Par "P D. DP E To bui 

x«i ví ie, xvgiov; 3 Edlumos de duet o nos Dy Tw) c"rE"2 um 

Laos ðar, xat &yoyyuler ó dog gege Mov- JAAN D- By“ - ^^ (pe? 
oun, Arorreg: Tvatl tovto; aveßlBaoas juas In F 

FE Alyunrov amoxreivoi ius Ai za Cape 8709 TON "io H'S dr un 

7 por xai T SE, tQ duer? 4’EBonos de 79297779 7209 F297 n» 

Moers mgóg xvgiov, Ayo»: TI mowjco tO | mund yn mu NX imm M! 
Ae rovro; Be paxgow, xal xaralıdoßoin- |," — i Wl Kee? di on 

covoí uz. SK elna xvgiog noos Moos: 1 ALE N "2 2 Dë 1251 


Iloorogsvov «o9 Aaov, Aaße 08 osavtë dag PN "DN manb Digon 957995 


— ———- e e e: — TT7 vn. vi prt 
31. AX* avrò. AFX: œs oxdoua. 32. AF: sier, ; y une 
33s. B*: did», öv vg. 94. AX: dnéðero. 35. AX P DER d ar? za D 


ir, loeo ): tò Ad. B: x oix. (viv oix. AEX). "t$ =y NETT lea 
VEA uiu e AR eee den eg em vom nn 
2. AEX (pro 44. . 8. B: syy. Ke AN ` YOR 
(Lyoyy. Lo oi, AEFX: é&xi M. Tr ài? JEN np i E : M CH M 
5. B} (p. pr. das) ters (* AX). AX: xai Adfs (eti.| Hä mon "CN TOA NA Kl | 


EF:) pera cscvr8. 


31. dW.vE: wie weißer Cor. B.dW.vE.A: u. fein bew. ben künft. Geſchlechtern. dW: auf eure l. 
Geſchm. dW.vE: aa m. H. B: Honigkuchen. hin. B. dW. E: fie ſehen. A: kennen ... genähret. 

32. YE. A: Fülle. dW: Ein G. voll dav. fei. B: 33. dW. vE. A: Gefäß. d W. A: ſtelle es. vE: hg 
jur Berwahrung. dW. E: Aufbew. A: daß maus 34. dW.vE: vor das Geſetz. (A: ins heilige 


2. Moſis. 


(16, 32—17,5.) 337 


Das Man vor dem Zeugniß. Aufbruch nach Naphidim. 


und hatte einen Geſchmack w emmel 
nit Honig. 

32 Und Mofe ſprach: Das iſts, das ber 
Herr geboten hat: Füllet ein Gomer da⸗ 
von, zu behalten auf eure Nachkommen, 
auf daß man [efe das Brot, damit ich 
euch geſpeiſet habe in der Wüſte, da ich 

euch aus Egyptenland führete. Und 
Mofe ſprach zu Aaron: Nimm ein Krig- 
lein und thue ein Gomer voll Man drein, 
und laß es vor dem Herrn, zu behalten 

kauf eure Nachkommen. Wie der Herr 
Moſe geboten hat, alſo ließ es Aaron da⸗ 

B ſelbſt vor dem Zeugniß, zu behalten. Und 

die Kinder Iſrael aßen Man vierzig Jahr, 

bis daß ſie zu dem Lande kamen, da ſie 
wohnen ſollten; bis an die Grenze des 

Landes Canaan aßen fie Man. Ein 

Gomer aber ift das zehnte Theil eines 

Eyha⸗ 


VII. Und die ganze Gemeine der Kin⸗ 
der Iſrael zog aus der Wuͤſte Sin ihre 
Tagereiſen, wie ihnen der Herr befahl, und 
lagerten fich in Raphidim. Da hatte das 
Bolk kein Waſſer zu trinken. Und fie 
zankten mit Moſe und ſprachen: Gebt uns 
Waſſer, daß wir trinken. Moſe ſprach zu 
ihnen: Was zankt ihr mit mir? warum 
Boerfucht ihr den Herrn? Da aber das 
Volk daſelbſt dürſtete nach Waſſer, mur⸗ 
reten fle wider Moſe und ſprachen: Warum 
haſt du uns laſſen aus Egypten ziehen, 
daß, du uns, unſere Kinder und Vieh 
Durſtes ſterben ließeſt? »Moſe ſchrie zum 
Herrn und ſprach: Wie ſoll ich mit dem 
Volk thun? Es fehlet nicht weit, ſie wer⸗ 
3 den mich noch ſteinigen. Der Herr ſprach 
zu ihm: Gehe vorhin vor dem Volk, und 
nimm etliche Aelteſten von Iſrael mit dir, 


31. U. L.: Schmack. 
36. A. A: der zehnte Th. 
3. U. L: Durft. 


unb es war wie Corianderſamen — 
ie 


XVI. 
v. 15. Nm. 


11,90. ejus Man; quod erat quasi semen 
85. 16.0% riandri album, gustusque ejus quasi 
similae cum melle. 

Dixit autem Moyses: Iste est sermo, 32 
quem praecepit Dominus: Imple go- 
mor ex eo, et custodiatur in futuras 
retro generationes, ut noverint pa- 
nem, quo alui vos in solitudine, 
quando educti estis de terra Aegypti. 
*Dixitque Moyses ad Aaron: Sume 33 
vas unum et mitte ibi Man, quantum 
potest capere gomor, et repone coram 

47.2, 17. Domino, ad servandum in generatio- 
nes vestras, *sicut praecepit Domi- 84 
nus Moysi. Posuitque illud Aaron 

30536. in tabernaculo reservandum. *Filii 35 

Juat.5,13aUtem Israel comederunt Man quadra- 

5275212. cinta annis, donec venirent in terram 
habitabilem; hoc cibo aliti sunt, us- 
que quo tangerent fines terrae Cha- 
naan. * Gomor autem decima pars 36 
est Ephi. 


Igitur profecta omnis mul- XVIII. 
Nm.33,12titudo filiorum Israel de deserto Sin 
per mansiones suas, juxta sermonem 
Domini, castrametati sunt in Raphi- 
Ne. i. 14 dim, ubi non erat aqua ad bibendum 
Nm.20,,. Populo. Oui jurgatus contra Moy- 
Fe. 988. son ait: Da nobis aquam, ut biba- 
mus. Quibus respondit Moyses: Quid 
16,7. jurgamini contra me? cur tentatis 
105. 10. Dominum!  *Sitivit ergo ibi popu- 
lus prae aquae penuria et murmu- 
ravit contra Moysen, dicens: Cur feci- 
sti nos exire de Aegypto, ut occi- 
deres nos et liberos nostros ac ju- 
menta siti? *Clamavil autem Moyses 
ad Dominum, dicens: Quid faciam 
Nm.t4,10Populo huic? adhue paululum, et 
18m.30,6 ]apidabit me. *Et ait Dominus ad 5 
Moysen: Antecede populum, et sume 
tecum de senioribus Israel, et vir- 


vt 


w 


. 


33. Al. (a. generat.) futuras retro. 
34. Al.: praeceperat. 


35. B. d W. vE. A: das Man. dW: ins L. ihrer 
! ann. A: in bewohnbares Land? B: in das L. 


3. murrete es. B. d W. E: heraufgeführt. A: gef. 
B. d W: mich u. meine (Söhne). vE: Heerden. B. d W. 
vE.À: vor Durft. 

4. B. d W. vE. A: Was ſoll ich (mit) ... (machen)? 
dW. vE: Noch wenig fehlt, (o (ft. f. m.). A: W. f. fo 
ſteinigt es m. B: Es ift noch um ein Weniges. 

5. Zeuch hin ... dW. A: Gehe (hin) vor dem V. 
her! B: vorbei? E: Ziehe d. V. voran. 


haft f. 
1. nach des Q. Befehl. A: d. g. Heer? dW: es 
eu Jügen. vE: ihren Reiſezügen gemäß. A: dur 

me Standorte? B: da war für d. V. dW: es w. 
. da. A: wo... war. 

AL : haderte. 

Volwalotten Bibel. A. T. 


338 (17, 6—16.) 


Exodus. 


XVIII. 


Pugna cum Amalek. 


iv I indrabag v0» norauoy, Auße Pv tý yal 
cov xci nogevoy. 9 Ido yo Eoenna ex 
no0 ToU oè èm zug nergag d» Xon, xol 
gergbng vy» niroav, xci dielevostoi € av- 
rijg vd, xal ler 0 Laos. Enolnos de 
Movozg ovtog swavriov cO» vio» Togœꝛ d. 
7 Koi dnowouaos tò ðvoua toV tónov Exelvov 
TIsıgaonög xai Aoiðóonow, diœ ty» Aoıdoplar 
vo» viov Toganı xol dia to gange vj 
Aéyovrag: Ei Soti xvotog à» nu Ñ ov; 


S Had 08 Apals xol Emolsus "Togoy 
iv "Pagıdeiv. 9 Elne 08 Movong «o Igoov: 
’Eniüstor cenvtqQ dvd, xci drilëm napa- 
vaEot 19 Aualnx avpıov‘ xal ido) yo fargxa 
en rig xogvgmg toU Povvov, xoi , daßdos «0v 
OsoU & vg yepi pov. 10 Kai ènomosr In- 
goe, xxOameo ene avro Movogc, xai dei. 
Od» naperataro so Audi R Movogg 
xal aoo» xci H aveßnoar ini t1» opge 
rod Bovrov. 1! Kal dyévsro ozay nnee Mow- 
Gg Tas "einer, xatloyvey Jopegi - ova» dé 
xare Tas yaipaız, xarioyver Aualyx. 1? At 
dë ysipes Moo; gu xai Außovres Moy 
UnéÜnxar vm avıoy, xcl dxdÜgro im avro, 
xol ago» xal Ro Zerdgdee tas yeipag aù- 
vov Grëng elc xal wreüder elc, xoi dyévorzo 
ai rege Mate Eornosyulvas wç Övopðy 
jAlov. 13 Koi erpewaro Theo, rov Aua- 
Vr xai nasta tòy La avroð d» póry ua- 
v. 14 Eins A8 xugiog ngös Moo»: 
Karayoaıpor tovto sig urmuoovvoy & fiii, 
xai dog sig ta wra ’Inoov, Gr do Æa- 
Ashpo To uvnuoovvos Aua, èx tic vno 
roy oveavor. 15 Kal mxodounse Moon; 
DvνjEM] o xvolo, xal Énovopacs tò ropa 
avtoU Kugiog xazaqvyg pov’ 16 äer Ze yergi 
xovpalg node x,, imi Apals ano ye- 
rech sig TRAG, 

6. AB: Ode (Ida FX). AEFX+ (p. os) ëss AEX: 
Kai inolnos. 9. B (eti. infra): 'Inooi Lag AEFX). 
B+ (p. dd.) dvvarss (* AEX), 10. AEX* 35e =. 
11. AX: en 14. AX: Kal eins. B: elc BuBAtov 
(dv B. AEFX). Ai (pro tò) vo». 15. AX* xvoiq. 
B: us xarap. (xav. us AEX). 16. AX: role. 

5. den Strom. dW: den Nilſtrom. A: Fluß. 

6. XE: ich flee. B. YE. A: auf dem F. vE: ba ſchlage 
an den F. (B: auf!) dW. A: herausfließen. vE: aus 
demſelben laufen. B: .. hervorkommen. B. dW: vor 
d. Augen der 

7. dW. VE. A: E nannte d. Namen (dieſes) Ors 


tes. VE: weil d. Söhne J. gehadert. dW. E: in unf: 
rer Mitte. (B: Mittel.) 
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Ygim-ow naa ak open! 
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aa Gë 233 vm "i 
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"ez m DR nén peu 
By "NS nup NDPI wa 
MORD} om "ou dm nem 
ndn "m :pgox "oy d onys 
vorm maipri ha- GR 
"sop wf ae n'y "gn 
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Don DU NIS nN UT 
p Tore pooz-na rum 
nün-b mim: "aA E immu 
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8. und es k. dW: mit Sfr. 
9. dW. VE. A: Wähle (uns) M. (ans). vE: id 
Gipfel. VE. A: mit bem Stabe ., dW: den St. 
10. vE: gingen hinauf. dW. A: fliegen. 
11. B: wann ... emporhub. dW. vE: (fo) wie 
erhob. A: wenn .. die Hände aufhob. B. dW. Ad 


(hatte) die Oberhand. vE: gewaun. dW. vE: obt 
ließ. A: aber ein wenig finfen l., übermochte A. 


und nimm deinen Stab in deine Hand, 
damit du das Waſſer ſchlugeſt, und gehe 
6 hin. Siehe, ich will daſelbſt ſtehen vor 
dir auf einem Fels in Horeb, da ſollſt du 
den Fels ſchlagen, ſo wird Waſſer heraus 
laufen, daß das Volk trinke. Moſe that 
Jalſo vor den Aelteſten von Iſrael. Da 
hieß man den Ort Maſſa und Meriba, 
um des Bants willen der Kinder Iſrael, 
und daß fie den Herrn verſucht und geſagt 
hatten: Iſt der Herr unter uns, oder nicht? 
8 Da kam Amalek und ftritt wider Ifrael 
Yin Raphidim. Und Mofe ſprach zu Sos 
jua; Erwähle uns Männer, zeuch aus 
und ſtreite wider Amalek; morgen will ich 


auf des Hügels Spitze ſtehen und den 


10 Stab Gottes in meiner Hand haben. Und 
Joſua that, wie Moſe ihm ſagte, daß er 
wider Amalek ſtritte. Moſe aber und 
Aaron und Hur gingen auf die Spitze des 

1 Hügels. »Und dieweil Mofe feine Hände 
empor hielt, flegete Iſrael; wenn er aber 
ſeine Hand niederließ, ſiegete Amalek. 

12» Aber die Hände Mofe waren ſchwer, 
darum nahmen fie einen Stein und legten 
ihn unter ihn, daß er ſich drauf ſetzte. 
Aaron aber und Hur unterhielten ſeine 
Hände, auf jeglicher Seite einer. Alſo 
blieben ſeine Hände ſteif, bis die Sonne 

18 unterging. Und Joſua dämpfte ben Ama- 
lek und ſein Volk durch des Schwertes 

14 Schärfe. Und der Herr ſprach zu 
Moje: Schreibe das zum Gedächtniß in 
ein Buch, und beflehl es in die Ohren 

| Joſua; denn ich will ben Amalek unter 
dem Himmel austilgen, daß man ſein nicht 
13 nehr gedenke. Und Moſe bauete einen M- 
16 tar und hieß ihn: Der Herr Niſſi. Denn 
er ſprach: Es iſt is daag: bei bem 

Stuhl des Herrn, daß der Herr ſtreiten 

wird wider Amale! von Kind zu Kindeskind. 


9. A. A: Spitzen. 11. U. L: Mofe feine Hand. 
12. A. A: unterhielten ihm. 


12. dW. A: wurden ſchw. vE: Als nun dem M. 

ſchw. wurden ... u. er ſetzte. dW: fag. A: dar. zu 

dW. A: unterſtüßten. vE: ſtützten. B: einer 

Nier n. b. aub. auf jener S. dW: v. der S. einer 

d. d. S. e. E: der eine da, b. a. dort, A: v. beiden 

iten. B. dW: waren. dW: feft. vE: unbeweglich. 
geſchah es, daß f. H. nicht laß wurden. 

13. B: ſchwaͤchete! d W. VE: ſtreckte nieder. A: ſchlug. 

' 14 B: Denkmal. E. A: Andenfen. B. vE: lege es 


2. Moſis. 
Maſſa und Meriba. Moſis Haͤnde wider Amalek. 
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zw gam, qua percussisti fluvium, tolle in 
9/7 manu tua et vade. En! ego stabo 6 
sı, ibi coram te supra petram Horeb, 


Denis. percutiesque petram, et exibit ex ea 


Posar aqua, ut bibat populus. Fecit Moyses 
gs 443, ita coram senioribus Israel. *Et vo- 7 
br e, 1b. cavit nomen loci illius Tentatio, pro- 

r. 985800 ter jurgium filiorum Israel et quia 
tentaverunt Dominum, dicentes: Estne 
Dominus in nobis, an non? 

Des. Venit autem Amalec et pugnabat 8 

contra Israel in Raphidim. Site, 9 

i391; que Moyses ad Josue: Elige viros, 
et egressus pugna contra Amalec; 
cras ego stabo in vertice collis, habens 

4.20. 12. Virgam Dei in manu mea.  *Fecit Jo- 10 

sue, ut locutus erat Moyses, et pu- 

gnavit contra Amalec; Moyses autem 

et Aaron et Hur ascenderunt super 

verticem collis. *Cumque levaret 11 

Moyses manus, vincebat Israel; sin 

autem paululum remisisset, superabat 

Amalec. *Manus autem Moysi erant 12 

graves; sumentes igitur lapidem, po- 

suerunt subter eum, in quo sedit, 

Aaron autem et Hur sustentabant 

manus ejus ex utraque parte. Et 

Tiu factum est ut manus illius non las- 

sese, sarentur usque ad occasum solis; 

515). *fugavitque Josue Amalec et popu- 13 
lum ejus in ore gladii. * Dixit 14 
autem Dominus ad Moysen: Scribe 
hoc ob monumentum in libro, et 

Nm.2,,„utfade auribus Josue; delebo enim 

ism} p memoriam Amalec sub coelo. *Aedi- 15 

'Cr^fücavitque Moyses altare, et vocavit 

Pe. 50,6. D0men ejus Dominus exaltatio mea, 

mese, " dicens: Quia manus solii Domini 16 
et bellum Domini erit contra Amalec 
à generatione in generationem. 


24,16. 
31, 2. 


8. Al. (p. Amal.) ad pugnam. 
14. 8: monimentum. 16. Al.: solius. 


in die Ohren ..! dW: bef, es ben O. A: vertraue. 
B: das Gedächtniß A. gänzl. aust. dW.vE: daß ich 
d. Audenken A. int vert. will. A: denn ich werde. 

15. mein Panier. A: meine Erhöhung? (B: iſt m. P.). 

16. dW: Die Hand it am P. Jahs; Krieg Jeho⸗ 
vahs gegen A. v. Geſchlecht zu G. vE: . . Kr. hat J. 
A: Die $. von des H. Throne u. Kr. des H. wird w. 
A. fein. (B: Dieweil d. Macht wilder d. Thron d. H. 
angehet, [o w. d. H. Kr. . 
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25 ^ XVIII. Boceri adventus. 


x‘ o XVIII. LK d 10809 lapsis Madıa in m ak jan you" XVII. 
TT EE Eet nib» WDN- 5 de dn 
e Jo tQ avtov lag dëoeng yaQ xvQuoc 

s ` or Toga db Airunrov. 2 Eege d Jo NETS To» PT nich 
* 05 menfis Mason, Sempöger en poaa jmpa reng prp nim ? 
RU ovo; uera tyy d οε,,]j abi, xal tovs . TO 500 
dvo viovç avrob (Oropa tQ Zei avc» To- dis 12 DN Dun Om vM 
oču, idyo: Ilagorxog Ih dv yý alkorele‘ | "30D DN) bes N non 
Ve Geer yu eins ag si Fog d vo Gäng "msn nO "ON 193 

yap 0506 Tov Beien pov 50 % mov, T 

xal GSE ue ër yeigoçs Papaw). 9 Koi eh (reen YN n" a Jar i 
ën Jobb ö yaußgos Mos? xal oi vioi n "2N "now DTE TANT 


sel ù pur) mele Mois eis vir uon, où | fima yis (pp 20 "omm n 
magevifale» en Opovc toV Osoj. o Amrriin 
o Moyvoj, Leyorreg Ido Jogòe ö yaußpos u- img 923 in wn 


gov napeylverai 40 gi, xci 9) yvy cov xal Va n n AIR ŠTAT 


oi Qvo viol cov pet avzoV. PES: dà " E : 
Moi ei om drogen Tj ranged xol ngos- m Sun OR "ONT, d- Jon 


exb vnde AVTO xal apl. abr, xoi jond- "303 5 mw s ToN NA we nn 


carto MlAnAovs, xal eigyyays» avtovg eig en nip» Run NYM T TY 
oxy». & Ka dıyjoaro Mwvons vQ yap- = 

Be ara 000 dmoígos xvplog gë Dagaa ron 18 pom inii" ánh 
„aa Tolg Alyunrioig Évexev vov "lago, xol bahn "Na" Di wb 


KAT TOY uo ròv yerd ue brot d» eg WN 2 PN E nen» "Eo" 


t 2 a Tto m 5 
F 3 wx scettr uod woo 
we Ta —ͤ— `i 5 

GEN i D ` e 
a ` . 


` e es 


— tt 
D g - 
D 


. — 


~g 


ETR E a OA 
3 De 8 d m 
- * 


2 
* 
* 
; 


*. * a Te 


- 


m od, xol det ellato avrog xvQuog 'éx yes- 

2 Qóc Dapam xal dx yeipóg gen Aiyvntio'. be Gebregbe 5 mim ch | 
£^. VElor] dè Jobe ini näo: soi; arab og ol; | TÜR D- DN p DTN 
E Enolpoer avro xvplog, Ge elato ab robs mm 1 nim ob San Tz bwin! | 
PH t yeigog ov Aiyvntlov "xar èx yeigog Pa- 

. guo. 10. Kal sinn TOO EvAoyntos xugiog, niy- "iN an- by m 
3 p zn = da- nn dx féie z T iz TÜR bw. nim 
b: yunılov xal èx q5gog aac. ir | 
i. bus Gn BEN NUI NER WOMIT TUN sim ana n Doan bl d 


droe H TOVTOV, OTi ENEOEVTO aoi; 72 maga TA DONY on "EN 

12 Kai Nager Todög ö raußgös Moden 0Ào- nim or- r Ban "QN; SE 
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ee (*AEFX). 9. AEFXT (p. dei) ], B* rav ` ` 

(f AEX). 12. AB: nageysvaro (-yévovro X). 


Y: 


vA 
3 „„. 


. B: Befehlshaber? dW. E: Schwiegervater. 3. deren einer. B. WE: Fremdling. dW. .: A 

B. d W. E: an Mofe. A: dem M. (Fr.) bin ich. B. d W: in einem fr. e vE: im Ei 
2. XE: nachdem er fie entlaſſen hatte. B.dW: nach ru os 

ihrer Entlaffung. 4. dW: war m. H. vE: ift. A: war m. Helfer 


2, Moſis. 
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Jethro. Bipore. 


XVIII. Und va Jethro, der Prieſter in 
Midian, Mofes Schwäher, höͤrete alles, 
was Gott gethan hatte mit Moſe und 
ſeinem Volk Iſrael, daß der Herr Iſrael 

hätte aus Egypten geführt, „nahm er 
Zipora, Moſes Weib, die er hatte zurück 

3Jgeſandt, *fammt ihren zween Söhnen. 
Der eine hieß Gerſon. Denn er ſprach: 
Ich bin ein Gaſt geworden im fremden 
1eande. Und der andere Elieſer. Denn 
er ſprach: Der Gott meines Vaters iſt 
meine Hülfe geweſen und hat mich errettet 

' von dem Schwert Pharao. Da nun 
Jethro, Moſes Schwäher, und ſeine Söhne 
und ſein Weib zu ihm kamen in die Wüſte 
an den Berg Gottes, da er ſich gelagert 
b hatte, „ließ er Mofe (agen: Ich Jethro, 
dein Schwäher, bin zu dir gekommen, und 
dein Weib und ihre beiden Söhne mit 

1 ibr. „»Da ging ihm Mofe entgegen 
hinaus, und neigte fih vor ihm und küſſete 
ihn. Und da ſie ſich unter einander ge⸗ 
grüßet hatten, gingen ſie in die Hütte. 

8* Da erzählete Mofe feinem Schwäher alles, 
was ber Herr Pharao und den Egyptern 
gethan hatte Iſraels halben, und alle die 
Mühe, die ihnen auf dem Wege begegnet 
war, und daß fie der Herr errettet hätte. 

9 Jethro aber freuete fih alles des Guten, 
das der Herr Ifrael gethan hatte, daß er 
ſie errettet hatte von der Egypter Hand. 

10 Und Jethro ſprach: Gelobt fel der Herr, 
der euch errettet hat von der Egypter und 
Pharao Hand, der weiß ſein Volk von der 

11 Egypter Hand zu erretten. Nun weiß 
ich, daß der Herr größer iſt denn alle 
Götter, darum, daß ſie⸗Hochmuth an ihne 

12 geübt haben. Und Jethro, Mofes Schwä⸗ 

her, nahm Brandopfer und opferte Gott. 


3. U. L: in fremdem. 9. U. L: alle des G. 


ik mit zu H. gekommen. 

5. B: gekommen waren. d W. E: Und fo (es) fam. 

Á: Es k. alfo. 

6. dW: ſprach zu M. dW. VE. A: komme. 

T. dW.vE: beugete. B: bückte. A: neig. f. zur 
. B: einer den and. um die Wohlfahrt befragt. 

W: fragten ... uad) d. Wohlſein. vE: fih einander 

„ b. Wohlbefinden. A: grüßten ein. mit friedl. 

t 


H. 
8. wie fie b. S. err. dW: Mühſeligkeit, die fie ges 


m. A: ., auf d. Reife ihnen beg. VE: alles Un⸗ 
nach - 
| 


| 


Gerſon und Elieſer. 


XVIII. 
Cumque audisset Jethro XVIII. 


sacerdos Madian, cognatus Moysi, 
omnia quae fecerat Deus Moysi et 
Israeli populo suo, et quod eduxisset 
Dominus Israel de Aegypto, *tulit 2 
Sephoram uxorem Moysi, quam re- 
miserat, *et duos filios ejus, quorum 3 
unus vocabatur Gersam, dicente pa- 
tre: Advena fui in terra aliena, *alter 4 
vero Eliezer: Deus enim, ait, patris 
mei adjutor meus, et eruit me de 
gladio Pharaonis. *Venit ergo Jethro, 5 
cognatus Moysi, et filii ejus et uxor 
ejus, ad Moysen in desertum, ubi 
31, erat castrametatus juxta montem Dei. 
*Et mandavit Moysi, dicens: Ego 6 
Jethro cognatus tuus venio ad te, 
et uxor tua et duo fili tui cum 
ea. *Qui egressus in occursum 7 


3,1.2,16. 


4,20. 
CN t. 


3,22. 


(G 8,4 cognati sui, adoravit et osculatus est 


eum, salutaveruntque se mutuo verbis 
pacificis. Cumque intrasset taber- 
naculum, *narravit Moyses cognato 8 
suo cuncta, quae fecerat Dominus 
Pharaoni et Aegyptiis propter Israel, 
universumque laborem, qui accidisset 
eis in itinere, et quod liberaverat eos 
Dominus. *Laetatusque est Jethro, 9 
super omnibus bonis, quae fecerat 
Dominus Israeli, eo quod eruisset 
eum de manu Aegyptiorum, *et ait: 10 
Benedictus Dominus, qui liberavit vos 
de manu Aegyptiorum et de manu 
Pharaonis, qui eruit populum suum 
de manu Aegypti. *Nunc cognovi, 11 
quia magnus Dominus super omnes 
Alen, deos, eo quod superbe egerint contra 
soirısillos. *Obtulit ergo Jethro cogna- 12 
Ne^!'tus Moysi holocausta et hostias Deo, 


15,11. 


12. S: Domino. 


10. der das B. unter d. E. H. beransgeriffen, B: 
dies V. errettet hat, daß es nicht mehr unter ... ift. 
dW. vE: das V. ger. (err.) aus... A: fein V. dW. 
vE. A: Geprieſen. 

11. denn eben damit fie... hatten, kam er über de, 
B. A: erkenne. A: groß ift über. (VE: der größte ift 
unter ...!!) B: eben deswegen daß ... haben, iſt er 
über f. her geweſen? dW: daß ler es ift] in eben der 
Sache, da f. . gefrevelt haben. E: eben daran, daß 
f. Uebermuth... (A: weil f. ſtolz gegen f. verfuhren?) 

12. Br. u. Schlachtopfer, u. brachte fie G. B. d W. 
n. Schl. für G. 


342 (18,13—22.) 
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Exodus. 


Jetkronis consilium. 


Aago N müvteg oi rrosoffvrsgot Toga "Dy pg ok" 1 Ko 


dii et Geht Core pera vov yaußgov Movor, 
eyarzlor zou Oso. 

13 Kai éyfvero petà vj dmavQio» cvvexa- 
Pos Moog xewer tòr hady’ nageotyxes 
de näs 0 Àaog Moŭsğ ano gei Zone det. 
14 Koi (doy Lob nayta Oca Gros 
Tí zovro ò av nouis tQ Aag; 
dul av Loes novog, nds d ó kaos nag- 
EGTE GOL ao nh e Zoe deſdus; 15 Kal 
Aiea Movoge të y Or nagayiveron 
mpóg pe o Judd dx[grgcon xolow naga Tov 
16 rap yàg yévgtos avroi; arzıLoyla 
xai Zoe moos ue, dia Exactov xol 
ovußıßalo «vrove Ta mgostayuata Tod Feot 
xui rò» vouov avzod. 17 Eine A 0 yaußpos 
Moog mpóg «vro»: Ovx 0g0dg où moii; 
TÒ rovro. 18 DIopz xazagOagnog 
c YUTTOHOTT TO xoà GU xai müg ó haog ovTog, 
oe fon nerd 000° fagu 001 tò Gëun tovto, 
op Ovrgcy moti» où porog. 19 Nvv ovy áxov- 
cov pov xcl awufovievoo cot, xoà doras ò 
Üsóg nerd coU' yívov cV tj kağ tæ soo 
tor Deor, xai avolseıg Tovg loyovs avtov 
mpógs tor Osóv, 0 xal dauaprvon avtog tà 
mpograynao rop de xol Tor yopo” av- 
TOU, xal anuari avroig ege oðoùvç & ak 
mogsvoovrai f» Avzaig, xal Ta &oya & noi- 
covo 21 Kal op ue oxdyaı ano gen, 
ròc TOU laoù Avdpag Ovvatowg, deoaepei, 
urdgag Quxclovg, gucoUyzog Unegnparlar, sol 
KATROT;GEIG wutoùç ER avTOv Yılıapyovg xal 
Inarovrupyovs xoà mevtgxorraoyovg; xoi dex- 
&pyovc.  ?? Kal xguvovo: tòr laor naoay 
apa‘ v0 Öb Oëue v0 vrrépoyxor avolcovour 
£i of, tà dr Pgayda «o» xguuxso xurovoiy 


Ane. 
TQ Lg, IDEA 


Üsov ' 


iH 


12. AX: xal dog, xal .. paysıv (EX: v8 ovup.). 
13. Al: ztoorergmet, AEFX: CN sonsdoas. 14. B: rossi 
(Stols: AEFX). AFX: zoo. 15. A*FX3 (p. y.) avrà. 
Alt srapayelveras. 188. AX: Ayvnovoree) Kä At 
(p. Lass) ca. AM g We 21. EFX1 (a. 
eds) xci. Be aurès AE: FX: r avrois (EX: 
ër avras). AD: di ir rd. ge 


12, vE.A: zu ſpeiſen! 

13. vE: fag M. B.dW: ftanb bei M. vE: vor. 

14, A: marum wartet alles Volk ..? 

15. B: Dieweil d. V. zu mir k. B. dw. E: Gott zu 
fragen. A: u. fr. um Gottes Urtheil, 
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16. eine Sache haben. dW: einen Handel. A: fd 
ein Streit unter ihnen zuträgt. B: kommt es. di 
wird fie vor mich gebracht, u. id) (m dw: bin 
Richter. dW.vE: zw. dem Ginen u. (zw.) d. Aab. 


A: zw. ihnen. B: kund thun. dW. WE: lehre fe 


` "^ t e 


2. Moſis. 
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Die Richter über die geringen Sachen. 


Da kam Aaron und alle Aelteſten in Iſ⸗ 
tad, mit Mofes Schwäher das Brot zu 
eſſen vor Gott. 

13 Des andern Morgens ſetzte ſich Moſe, 
das Volk zu richten, und das Volk ſtand 
um Moſe her von Morgen an bis zu 

UH Abend. Da aber fein Schwäher fahe 
alles, was er mit dem Volk that, ſprach 
er: Was iſts, das du thuſt mit dem Volk? 
Warum ſitzeſt du allein, und alles Volk 
ſtehet um dich her, von Morgen an bis 

15 zu Abend? »Moſe antwortete ihm: Das 
Volk kommt zu mir und fragen Gott um 

16 Rath. Denn wo Nr was zu ſchaffen 
haben, kommen ſie zu mir, daß ich richte 
zwiſchen einem jeglichen und ſeinem Näch⸗ 
ſten, und zeige ihnen Gottes Rechte und 

u feine Geſetze. Sein Schwaͤher ſprach zu 
1b ihm: Es ift nicht gut, das du thuft. Du 
. madjft dich zu müde, dazu das Volk auch, 
das mit dir iſt. Das Geſchäft iſt dir zu 
ſchwer, bu kannſt es allein nicht ausrich⸗ 
ten. Aber gehorche meiner Stimme, ich 
will dir rathen, und Gott wird mit dir 
| fein. Pflege du des Volks vor Gott, unb 
20 bringe die Gefchäfte vor Gott, und ſtelle 
ihnen Rechte und Geſetze, daß du ſie leh⸗ 
reſt den Weg, darin fie wandeln, und die 
21 Werke, die ſie thun ſollen. Siehe dich 
aber um unter allem Volk nach redlichen 
Leuten, die Gott fürchten, wahrhaftig und 
dE feind find, bie fege über fte, 
etifche über tauſend, über hundert, über 
22 funfzig und über zehn, daß ſie das Volk 
allezeit richten. Wo aber eine große Sache 
iR, daß fie dieſelbe an dich bringen, und 
fe alle geringen Sachen richten: fo 


22. U. L: alle geringe Sache. 


å: b. Gebote. B.vE: Satzungen. 

18. d W: ermuͤdeſt dich ſelbſt. vE: erfhöpft wirft 
ſmohl on ... B: Du wirft ganz verfallen? A: mif uns 
gier Mühe zehreſt bp dich auf! dW: die Sache. 
. dies. A: uber deine Krafte. VE: thun. A: tragen. 
: faunft f. u. verrichten du allein. B: wirft es n. 
il. v. könuen. 

.. 19. vE: höre auf m. St. A: h. m. Worte u. was 
1 rathe. B: einen Rath geben. (dW: ſei mit dir?) 
WŒ: Bertrete. dW: Komme du für d. V. A: Sei du 

B. in Sachen, die G. angehen. dW: die Händel. 
MM: bie Sache. B: br. bu... bei G. an. (A: mache ihm 
Agennt, was für Ausſprüche an ſelbes ergehen?) 

20. erkläre ihnen bie .. dW: thue ihnen kund. 
* lehre fie. A: zeige dem V. d. Gebräuche u. d. 


DH 
, 


veneruntque Aaron et omnes seniores 


9»355[srael, ut comederent panem cum eo 


coram Deo. 
me.23,2 Altera autem die sedit Moyses, ut 13 
judicaret populum, qui assistebat 
Moysi a mane usque ad vesperam. 
*Quod cum vidisset cognatus ejus, 14 
omnia scilicet quae agebat in populo, 
ait: Quid est hoc quod facis in plebe? 
cur solus sedes, et omnis populus 
praestolatur de mane usque ad ve- 
speram? *Cui respondit Moyses: Ve- 15 
1, iienit ad me populus quaerens senten- 
tiam Dei. *Cumque acciderit eis ali- 16 
qua disceptatio, veniunt ad me, ut 
judicem inter eos et ostendam prae- 
cepta Dei et leges ejus. SA ille: 17 
Non bonam, inquit, rem facis; *stulto 18 
labore consumeris et tu et populus 
iste, qui tecum est; ultra vires tuas 
pe. 1, 12. est negotium, solus illud non poteris 
sustinere. *Sed audi verba mea at- 19 
que consilia, et erit Deus tecum. Esto 
tu populo in his, quae ad Deum per- 
tinent, ut referas quae dicuntur ad 
eum, *ostendasque populo ceremo- 20 
nias et ritum colendi, viamque per 
quam ingredi debeant, et opus quod 
facere debeant; *provide autem de 21 
15576. omni plebe viros potentes et timen- 
tes Deum, in quibus sit veritas et 
qui oderint avaritiam, et constitue ex 
eis tribunos et centuriones et quinqua- 
genarios et decanos, *qui judicent 22 
populum omni tempore; quidquid 
autem majus fuerit, referant ad te, 
et ipsi minora tantummodo judicent, 


19. 8: Dominus. 21.8: sapientes (pro potentes). 


Weiſe, G. zu dienen. B: daß du ihnen kund th. vE: 
u. zeige ihnen. B. vE: u. das Werk. dW: das Thun. 

21. ftber fte, zu Oberſten über ... AW.vE: riche 
(dir) unter d. ganzen V. tüchtige Männer. A: im g. 
V. ftehe dich um wackere M. um. B: nach igendbaf⸗ 
ten M. . . nach treuen M. dW: M. von Treue. vE: 
zuverläſſige. A: die redlich find u. d. G. haſſen. dW. 
VE: die Gewinnſucht h., u. f. fie über f. als Oberſte 
(Obere). A: ſtelle auf aus ihnen Obere. 

22. dW. und fie mogen. vE: Die follen. B: Doch 
muß es fein, daß f. alle gr. Sache . dW: u. alle gr. 
Händel mögen... vB: es (ofi geſchehen, alle gr. Sachen 
follen f. vor dich br. dW: e kleinen Händel mögen f. 
ka t. A: nur geringere ©. follen f. f. r. B: tòns 
nen f. r. 
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tTO xci xovquoUvci» AO GOV, HAL gett 
20 Bar có Gëto tovto no- 
Ge, xutıoyvası 08 O 860g xal Zeien naga- 
otirar, xal mas d Amög ovrog mie. eig vOv 
uvtov rOmO» uet elgmyng. 24 "Hxovoe 68 
Moos tjs povie tov yaußpov xol inolnosy 
oo avrg eme. 25 Koi dnéAske Moors 
rä OvraroUg ano nartòç JogarÀ xai 
noh cel xo &mT b, yikiagyove xal 
Inarovzipjoug xoà mevepxovraQyovg xai den- 
&gyovgs. Ka éxgívocas Tor ladr mco 
org" rò Ób Qua TO vmégoyxo» xregégocos 
en Mg, gët de Qua dAaggor &xolvocay 
Gbr 27 RE,,’ da Moog tor davrov 
yaußoov, xci amjkOs eig tiv yg» avrov. 


Amporzei cot. 


XIX. lv de unròg tov voírov ege d5000v 
in vür [ogajÀ èx yie Aiyóntov vg nufoq 
ra, VO eig ty» Epmuov rop Ziva, 
2 eu seg Ze Pagiðsiy xoi qÀOocas eis 

: a - € a jJ m 
Zur EO TOU aua, xoci ragevéfiod ev EXEL 
dapi. «artvayTt TOU Ogovg. 

3 Kai Moore yéy ai; tò 0pog v09 Geo: 
xui E avtó» d Gade £x Tod OQove, 
Am" Tas tete 20 oixp laxo xal aray- 
EA ro vioù Joan: 4 Avrol st 
oca meroins@ tois Aiyvatloig, vol. avelaßor 
vicc wget Eml meQvyow dat, xol moos- 
vr vj&g moog Euavrov. 9 Koi vor da» 
xoy «xovopte ts povjs pov xal qvAaigrs 
rjv ÓuxÜzxqgv pov, Soso? uot laog negiov- 
Gi0g LÒ muüvvOP TO» Dvr gun yap Gr 
naoa n yj, Boa Ob &oeodE vor BaclAstoy 
ispetevjux xai d én, Tavra za ruota 
Ford TOi; vio% Joga7À. 7 HA A 
Moog zi Exaleoe vovg noeofvrégovs Tov 
unt, xci megéÜgxe» oproie naytaç Zong 
. 2] et 25. AEX} (in f.) sei yoauuarossaymyeis. 
22. AX: xsgíasgsy. A! FX (in 35 os. 23. B pon. e. 
in üne (c. AEFX). AX: ronov avra. 24. B: eie avtq. 
25, AB: dexadaozae (dexagyss FX). 26. AEFX (bis): 
Du vor, B: wav (rò AEFX)...* (alt.) ñua (t AEFX). 
AEFX: avépeosy. AFX: zto0s M. 21. AX: y. davrs.— 
L. AEX: io, * «8. 2. AEFX: déen... I ov. 
D. Bi rns duis p. (r. ꝙ. us AEX). 


22. B: wirft du dirs l. machen. vE: erleichterſt du 
dira, wenn .., dW: erleichtere dir d. Laſt. (A: wenn 
unter Andere p. E. vertheilet ift.) 

24. B. a W. So bu... u. G. dir befehlen wird (ges 
bietet, fo) 'annft du beſtehen. vE: und was .. gebietet. 


Exodus. 


Acta in monte Sinai. 


"DN DN Pp pg) J 27h Ser 
Gite qu msn fo om ` 
-by nin pop Ex we een | 
min zo inis Not pb 
ION iM bp tri Grp Es 
dW. oh Dër IR nn aae 
"pp dyn Grënn DDR jen 
ënn ap rien "np e 
7223 ëng "ope? (CES "npn 
"ON pea npn me n? 
"^b" opc emm en min 
qon Inne nén nb" in 
D rix ws do 
"33 neg? gn ms 
"n Dia mopa ren ep 
"Pep "yon svo am wg? 
W Con aD "om $n 
0% „ ori eum 
Mp" DNN noy ng 3 
SANN m$ "axb Spa iim vox 
ee "22 ram ap ma? 
rg "Dip TER fp) DN! 
RO) DVS] P- Bone mí 
ee Sg CR nir re cont n 
Frinn magang BETON "E 
"eg "57s aan hpo *» 
Paan TaI DAR] ren 
"BN c" ^a now Wire Yin vns 
nij Nan : w. ër "em! 
op) Den d "apro en 
mz "ge "ën mere DR 
A: wirft du Gottes Befehle erfüllen u. f. Gebote a 
recht halten können. B.dW.vE.A: wird in (im) r 
A: zurückkehren. 


24. Wort. B. dW. vE: (hörte auf d.) Stimme. (A 
Als M. das hörte?) | 


2. Moſis. 
Ankunft in der Wüſte Sinai, 
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wird dirs leichter werden, und ſie mit dir tra⸗ 
23 gen. Wirſt du das thun, ſo kannſt du aus⸗ 
richten, was dir Gott gebeut, und alle dieß 
Volk kann mit Frieden an ſeinen Ort kom⸗ 
Amen. *Mofe gehorchte ſeines Schwä- 
hers Worten, und that alles, was er fagte, 
23 und erwählete redliche Leute aus dem 
ganzen Iſrael, und machte ſie zu Häuptern 
über das Volk, etliche über tauſend, über 
26 hundert, über funfzig und über zehn, daß 
ſie das Volk allezeit richteten, was aber 
ſchwere Sachen wären, zu Moſe brächten, 
27 und die kleinen Sachen fie richteten. Alſo 
|, lig Mofe feinen Schwäher in fein Land 
ziehen. | 


XIX. Im dritten Monat nach bem Aus⸗ 
| gange der Kinder Ifrael aus Egyptenland 
| famen fie dieſes Tages in die Wüſte Sinai; 
| 2*denn He waren ausgezogen von Raphi- 
dim und wollten in die Wüfte Sinai, und 
lagerten ſich in der Wüſte daſelbſt gegen 
den Berg. 
3 Und Moſe ſtieg hinauf zu Gott. Und 
der Herr rief ihm vom Berge und ſprach: 
So ſollſt du ſagen zu dem Hauſe Jakob 
Aund verkündigen den Kindern Iſrael: Ihr 
habt geſehen, was ich den Egyptern ges 
than habe, und wie ich euch getragen habe 
auf Adlers⸗Flügeln, und habe euch zu mi 
5 gebracht. Werdet ihr nun meiner Stimme 
gehorchen und meinen Bund halten, ſo 
ſollt ihr mein Eigenthum ſein vor allen 
Völkern, denn die ganze Erde iſt mein. 
6 * Und ihr folt mir ein prieſterliches Kö- 
nigreich und ein heiliges Volk ſein. Das 
ſind die Worte, die du den Kindern Iſrael 
7 ſagen ſollſt. *Moſe kam und forderte 
die Aelteſten im Volk, und legte ihnen alle 


2. A. A: gegen dem Berge. 


2. zn Oberſten. (Wie V. 21.) vE: tüchtige M. 

NAW. WK. A: ſetzte. A: zu Fürſten bes V. 

| 26. dW.vE.A: Und fie (bie, diefe) richteten. 

Ben wie B. 22.) 

27. Und N. entließ „%% H. et zog. vE: ging. A: 

kg? ... 308. 

| 1. B: Neumond. dW. A: Auszuge. 

2. anögewanbert ... zogen. B: ba f. waren og: 
kamen f. dW. E: f. brachen anf... u. k. B. d W: 

leer) Und Ifrael lagerte fiH daf. E: war dort ges 


Ay. 17, md. larum et assumpserim mihi. 


leviusque sit übi, partito in alios 
onere. Si hoc feceris, implebis 23 
imperium Dei, et praecepta ejus pot- 
eris sustentare, et omnis hic popu- 
lus revertetur ad loca sua cum 
Dt.1,9ss. PACE. *Quibus auditis Moyses 24 
11 1878. fecit omnia, quae ille suggesserat, 
*et electis viris strenuis de cuncto 25 
Israel constituit eos principes po- 
puli, tribunos et centuriones et quin- 
quagenarios et decanos. Oui judi- 26 
cabant plebem omni tempore; quid- 
quid autem gravius erat, referebant 
ad eum, faciliora tantummodo judican- 
tes. *Dimisitque cognatum suum; 27 
Nm.10,99QUi reversus abiit in terram suam. 


(Esth. 8.6 Mense tertio egressionis Is- EX. 
12,176. Tael de terra Aegypti, in die hac ve- 
nerunt in solitudinem Sinai. *Nam 2 
723.18. profecti de Raphidim et pervenienles 
Nm.1,1. Us que in desertum Sinai, castrametati 
10. sunt in eodem loco, ibique Israel fixit 
tentoria e regione montis. 
^53. Moyses autem ascendit ad Deum, 3 
vocavitque eum Dominus de monte 
et ait: Haec dices domui Jacob et 
7,26, annunciabis filiis Israel: Vos ipsi 4 
De.29,1s. vidistis, quae fecerim Aegyptiis, quo 
Nm.11,12modo portaverim vos super alas aqui- 
$.32,11. * Si 5 
ergo audieritis vocem meam et custo- 
5.35258. dieritis pactum meum, eritis mihi in 
920, peculium de cunctis populis; mea 
24,1. 1c. est enim omnis terra. Et vos eri- 6 
Ar. 153. gens sancta; haec sunt verba, quae 
194.4. loqueris ad filios Israel. * Venit 7 
Moyses, et convocatis majoribus natu 
populi, exposuit omnes sermones, 


1. Al. t A Isr.) filiorum. 
3. Al. (p. ascend.) in montem. 


ee vor bem B. A: ſchlug ba f. Zelte auf. 
. VE. A: So (Dieſes) ſprich. 

4. dW. an Egypten? A: zu mir genommen? 

5. B: fleißig gehorchen . bewahren. VE. A: wenn 
ihr hoͤret (auf) ... dW: gehorchet .. beobachtet. yE. A: 
mir ein (zum) E. fein. dW.vE.A: aus a. B. WE: 
mir gehört ... 

6. dW. E: Prieſter⸗Königr. B.d W. VE. A: reden 


zu .. 
7. B: ließ den.. rufen. d W. vE. A: rief. A: trug... vor. 
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Exodus. 


XIX. 


Acta in monte Anal. 


loyovg robrovg, oùs droën avtoig 0 ben "os Wm GEN "3" rm 8 


8 Anenpiön de más 0 Aag. önodvundor, xal 


elnar ` IIavsa 600 elmev 0 teos, roHjõ SCH 1 moy mim NN 


"xad &xovcopeOa", "dri veyuo 63 Movorc tovc 
Aöyove tovzuug 7005 TO» Oeós. 9 Elne Ae 
xvpio; npg Maro To iyo rapaylvouas 
mpog cs Èr ovVÀq vet, KE dxovon ô Laos 
Lako 5770s uov g 08 xal coi rre Ugo elc 
TOY wire. Arijyroile dd Moore za época 
rof L Sie xvgiov. 10 Eine Ae xúgios 
"pog Mov LA Karaßas dienagrvgau zo 
Ley, xai AH, eit ove ojuego» xai M , 
xal mivrüregay tà inazın, Al x otocar 
gros eis 9 upas vr rler an rag 

naeg t Mail xota faerat x en tò 
(pos 0 Iwa &varılor narròg rob Àaov. 
12 Kai “ogısig v0» adr xUxÀQ, Ayo 
Leos yere sevroig TOU &vapijvos els tò 5006 
nal Dye et vzo’ mg O cyl heros TOV 
d bedr relevr o.. 19 Ovy aperas 
êv yag Aldoıs hið opolyenostar 
j Bolidi xatatočevðýosta" ër re XTivOG, 
fü» TE ard wnos, op Dosen, "Otay d qœ- 
val xal al güÀniyyeg sei 3 ve ane 
and rob Ogovg, exe draßjoorra dei zo 
opos, 14 Karen dë Movons en roõ ögovs 
nb rd Adv, xol fjylacev avsovg, xal Indv- 
vor tà Jude. 19 Kal elne to kag’ Tweete 
froikot, ges h, um mQocílOgrs yv- 
vol, 

16 E erero da vj indes 75 Toy yernder- 
Tog ngog ögdgor, x &yévorzo gova? xoi 
KoeQam ai nei segeln progodıs an zen 
wd, pary Wi glu d'G péyo* 
Fro t» ad 0 labg 6 en eg agel 
7 Kai lte ei Mewuogg tee. Joër eis ti» 
GUY TQOUY ron oc La 1/6 ai, xci 
magtaınoas uno 20 6008. 18 Tò dà öpog 20 
Ziwa ixumvlero dL, did tò xatafefpyxéra 


8. A: Kal dnexglön zt. AEFX (pro ver.) të Jad. 
10. A: dungen, 11. AX* (alt) rò 14. AX: ano të 
öp. 16. A! EX* (pr.) xai. AX: éyivowro. AX (alt.) o. 
17. De vor (i AEFX). 18. B* àà (t AFX). A“ (alt.) 
ro. B: de eg Ov Pedy (t. 9. ës a. EFX; A: r. 9 
ép rupi ër &ur0). 

7. ihm geboten. 

8. brachte die R. dW.vE.A: das ganze V. (allzu⸗ 
mal). B.dW: die Worte des V. VE. A: als N. (dieſe) 
W. . zurückbrachte (zur. gebracht). 

d. das 35. zuhöre, wenn id)... die Reden. dW.vE: 
ich komme. A: finſtern. vE: in dichter W. B.vE: es 
höre, wenn... dW: höre, wie... A: mich d. V. mit 
dir reben h. VE: auch an dich glaube! ? dW: dir vers 
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9 77. SUR N de E Mc Amt 


trane. A: auf immer. dW.vE.A: berichtete (f 
die Worte. 

10. dW: heil. es. d W. E. A: lag fie... w. 

11. dw. A: herabkommen. B. d W. E: vor gel 
gen deg pomen B. 

12. B: ein G. um das B. herum. E: bem V. 
Grenze ringsum. A: du ſollſt dem V. rin 
Schranken ſetzen. dW: umhege das B. 


2A j a. 


2. Mofls. 
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Anordnungen auf den dritten Tag. 


Wee Worte vor, die der Herr geboten hatte. 

3 und alles Volk antwortete zugleich und 
ſprachen: Alles, was der Herr geredet hat, 
wollen wir thun. Und Moſe ſagte die 
9Kede des Volks dem Herrn wieder. Und 
der Herr ſprach zu Moſe: Siehe, ich will 

| qu bir kommen in einer dicken Wolke, auf 
daß dieß Volk meine Worte höre, die ich 
nit dir rede, und glaube dir ewiglich. 
Und Moſe verkündigte dem Herrn die Rede 
10 des Volks. »Und der Herr ſprach zu 
Mofe: Gehe hin zum Volk und heilige fie 
heute unb morgen, daß fie ihre Kleider 
I waſchen und bereit feien auf den dritten 
Tag; denn am dritten Tage wird der 
Herr vor allem Volk herabfahren auf den 
2 Berg Sinai. Und mache dem Volk ein 
hege umher, und ſprich zu ihnen: Hütet 
tuch, daß ihr nicht auf den Berg ſteiget, 
noch ſein Ende anrühret; denn wer den 
Berg anrühret, ſoll des Todes ſterben. 
"Keine Hand foll ihn anrühren, ſondern 
er fol geſteinigt oder mit Geſchoß erſchoſ⸗ 
fen werden; es (el ein Thier oder Menſch, 
ſo ſoll er nicht leben. Wenn es aber 
lange tönen wird, dann ſollen ſie an den 
Berg gehen. Moſe flieg vom Berge 


zum Volk und heiligte fie, und ffe wuſchen 


ihre Kleider. »Und er ſprach zu ihnen: 
Seid bereit auf den dritten Tag, und keiner 
nahe ſich zum Weibe. 
IW Als nun der dritte Tag kam und Mor⸗ 
gen war, da erhob ſich ein Donnern und 
Blizen und eine dicke Wolke auf dem 
Berge, und ein Ton einer ſehr ſtarken 
Poſaune; das ganze Volk aber, das im 
Lager war, erſchrak. Und Moſe führete 
das Volk aus dem Lager Gott entgegen, 
Bun fle traten unten an den Berg. Der 
ganze Berg Sinai aber rauchte, darum, 


uv; auf b. B. zu ſteigen. A: d. B. zu beft. vE: bin, 

wë, B: f. Aeußerſtes. A: feine Grenzen. vE: f. 

dW. vE. A: zu berühren. VE: Sei B. d Wi 
ings) getöbtet werden. 

13. beranf an d. B. WR. A: mit Pfeilen. dW: oder 

B: ein Vieh. dW: fei M. o. B. A: ob. Th. 

. dW.vE: (es) darf n. [. B: das Horn langſam 

vE: man das Jobelhorn bläſt. A: die Poſaune 

fallen anfängt. dW: beim Blaſen des Jobelh. 

H. B. d W. E: heil. das B. A: ba f. ... gewaſchen. 


XIX. 


quos mandaverat Dominus. *Respon- 8 
ditque omnis populus simul: Cuncta, 
pe S'ar. quae locutus est Dominus, faciemus. 
Cumque retulisset Moyses verba po- 
puli ad Dominum, *ait ei Dominus: 9 
Jam nunc veniam ad te in caligine 
nubis, ut audiat me populus loquen- 
tem ad te et credat tibi in perpe- 
tuum. Nunciavit ergo Moyses verba 
populi ad Dominum.  *Qui dixit ei: 10 
Na. ti, isVade ad populum et sanctifica illos 
214. hodie et cras, laventque vestimenta 
sua. *Et sint parati in diem ter- 11 
tium; in die enim tertia descendet 
Dominus coram omni plebe super 
montem Sinai. Constituesque ter- 12 
minos populo per circuitum, et dices 
34.3. py. ad eos: Cavete ne ascendatis in mon- 
tis. tem nec tangatis fines illius; omnis 
qui tetigerit montem, morte morie- 
tur. Manus non tanget eum, sed 13 
em, lapidibus opprimetur aut confodietur 
120. jaculis; sive jumentum fuerit sive 
homo, non vivet. Cum coeperit 
clangere buccina, tunc ascendant in 
montem. *Descenditque Moyses de 14 
monte ad populum et sanctificavit 
eum. Cumque lavissent vestimenta 
sua, *ait ad eos: Estote parati in 15 

Le diem tertium, et ne appropinquetis 
ien ai a uxoribus vestris. 

100. 5. Jamque advenerat tertius dies et 16 
mane inclaruerat, et ecce, coeperunt 

P».65?- audiri tonitrua ae micare fulgura et 
nubes densissima operire montem, 

KS clangorque buccinae vehementius per- 
sérepebat; ek Gout populus, qui erat 
in castis. — * Cumque eduxisset eos 17 
Moyses in occursum Dei de loco ca- 

ba. A, 11. SAAMA, steterunt ad radices mon- 
tis. *Totus aatem mone Sinai fu- 18 

12. Al.“ ad eos. 13. Al.: tangent. 

16. Al. (a. pop.) omnis. 

15. um Bolk. N anf drei Tage? dW: nahet euch 
keinem. A: uicht euren Weibern. vE: berühret kein 
W. B: ihr folt u. z. W. nahen. 

16. A: u. der M. heranbrach. B. d W. E: Und es 
geſchah am dr. T. da (als) es M. war (warr). B: 
entſtund. dW. VE: waren Donner u. Blitze. B: 
ſchwere W. vE: (dw. Welfen. B: febr ſtarker T. einer 
P. dW: Poſaunenſchall. vE: Trompetenſch. dW. 
zitterte. E: erbebte. A: fürchtete fid. 

17. B. A: ſtellten fih. d W. A: au den Fuß des B. 


20,21 Lk 


348 (19,19—90, 5.) 


A 


Exodus. 


XIX. 


Acta in monte Binat. 


TOY Dey Em avrò à» mvol, xal avéßawev 0 
xamrog csl xafrvOg xapívov "` xai dtor nds 
0 Auog opúðga. 19 Byisorro de ai porai 
TÄS G&Àmtyyos, nooßalvovoas ioyvoðtegui ogo- 
Jod. Moi ons i, 0 Ae Beos ‚arexgl- 
Paro avto pori 20 Karg A8 A xv Gei 
To 000g TO Ziwa, enl vy» xogupn? TOV doe 
xti b 010g Moor» éni epp xopvgz 
rob Opovc, xa aveßn Moŭsys. 21 Kai elner 
o eog mpog Moor», déien" Kerafge diæ- 
kaprvom Zo lağ, unnote eyyloncı 005 zo» 
dron kc tionen, xal gëootg EE avTOv j. 
Oo; 22 K oi dect oi exylcorres xv tQ 
dem UL unnore golden n ab- 
rb Re W Kal elne Mosi; noh tòr 
Peor Ov Öusioeras ô Lads agosavaßıvar 
"pog TÒ opos TO Terd ov yag diea gro- 
vum ziv, Jex. Ayogıoası tò Ögog xai 
eyiacaı MUTO. 24 Eins d avr) goe? Ba- 
Ae, zezapndt, xai a» 29: cv xai degen 
peta cov. Oi dd vegeig xci 0 ÀaOg um Datt 
cÜmce» ar v. uh v0» Geb, umnore 
h «m eege xugtoc. 25 Kazeßn di 
Mao n 0» ÀaOv, xol sign dir. 


XX. Ka) Edinoe xúgioçs navtaç oe Ad- 
yovg rovrovg, Aéyow: 


; 2 Ey eiu x prog H l 9500 cov, deres 
yar oa fe yñe Aiyvntov, & oixov 
Jovleldg. 

3 Ovx coreal cot Gel Sr aige 
EU OU, 


5 Ov Véier? sup aiäal e o nar- 
tos ouolwua, d oa ër ze o dv, xci 
00. e» Tj YN xato, xal 000 de toi Geo 
Ino zig mis. $ 0v mrgogxvrija eue av- 
TOig, ovds um — grob: éyo yoQ 


— 18. AEFX: aveß AX: ws xazv. 19. AEFX: 
halee. 20. ABG a AX* (alt.) zo. 21.AX: xon. 
22. AXT (p. ie.) è. AB rell.: dztaAAaEn (role 
conj. ex 247). — 2 AEX: ( oer.) ó H. 

18. dW.vE: herab geſtiegen (gekommen war) im 
F. A: im F. darauf herabkam. dW: es ſtieg ſ. R. 
auf. A: R. v. ihm auf. dW.vE: wie der R. des (eines) 
O. A: wie v. einem O. .. war fürchterlich! 

19. B: nahm zu u. w. ſehr ſtark. vk: wurde flärfer 
^ ft, dW: es war ein Poſaunenſchall, der immer ft. 

B: mit einer Stimme. E: i im Donner 27) 

"90. dW.vE.À: Und ., (flieg) kam herab. B.dW. 


ep res Aën Wg mim ag 
Mmm ium EY Tm. aa 
mm "ko prm ai "bün ip 
Ten T "22x" Gëtzen "ëtt? 
W Wie- "b - mim 
"n Wee -N rnb mim Nope! 
p- f mim We.: Nn en 
- -g 892 wmm 
DDT z3):23 "wen Les rs 
(ech p" mimos 885290 
Niue min «oM inm ban 
* -N ALT Dë D- 
bonn Wed 33 np "iw? 
Ton "NS simi] "motn 
am) now po» A Bi | 
"uim rn) Daten op 
Tm (ER r- N rie» e 
D (pen TON Ger n2 | 
DoT" p D phos 20 XI. 
b Léen ran | 
Pons ie NER PIR NE! 
("HN IS mnga N | 
"o? n'a eg o mr N:, 
nempc» Sob parent € 
TN? Jan osi Dh "ER 


1 ye FE ENZ en nni 


we En E Feck muse n 


VE. A: rief (bem) M. 

21. um zu ſehen. B: bezenge. dW. vE. A: 
das B. B: nicht etwa. dW. E: durchbrechen. 
daß 9 etwa gelüfte, d. Schranken zu überſtti 
um d. H. zu 

22. dW. E. A: . Auch d. Pr. A: g 
werden, damit er f. n. ſchlage. vE: über f. b 
B: etwa gegen f. ansbreche. 


Da 


( 


e 4. E 
pen 2 PA Leg a st 


Le 


D 2. Moſis. (19, 19—20, 5.) 349 
Die Geſetzgebung auf Sinai. XX. 


wë ber Gerr herab auf den Berg fuhr 


Jud. 3, 1. 


doa mabat, eo quod descendisset Dominus 


mit Feuer, und fein Rauch ging auf wie ve, super eum in igne, et ascenderet fumus 


ein Rauch vom Ofen, daß der ganze Berg 
19 ſehr bebete. Und der Poſaune Ton ward 
immer ſtärker. Moſe redete, und Gott 
Wantwortete ihm laut. Als nun der Herr 
hernieder gekommen war auf den Berg 
. Ginai, oben auf feine Spitze, forderte er 
| Rofe oben auf die Spitze des Berges, und 
21 Roje flieg hinauf. Da ſprach der Herr 
zu ihm: Steige hinab und zeuge dem Volk, 
daß ſie nicht herzu brechen zum Herrn, daß 
22 fie eben und viele aus ihnen fallen. * Dazu 
die Prieſter, die zum Herrn nahen, ſollen 
f heiligen, daß fle der Herr nicht zer. 
ſchmettere. Moſe aber ſprach zum Herrn: 
Das Volk kann nicht auf den Berg Sinai 
ſteigen, denn du haſt DM unb 
gefagt: Mache ein Gehege um ben Berg 
und heilige iHn. *linb der Herr ſprach 
zu ihm: Gehe hin, ſteige hinab; du und 
Aaron mit dir, ſollt herauf ſteigen, aber 
die Prieſter und das Volk ſollen nicht herzu 
brechen, daß ſie hinauf ſteigen zu dem 
Herrn, daß er fte nicht zerſchmettere. Und 
Rofe ſtieg herunter zum Volk, und ſagte 
es ihnen. 


kx Und Gott redete alle diefe Worte: 


| 

2 Ich bin der Herr, dein Gott, der ich 

dich aus Egyptenland, aus dem Dienſt⸗ 

| auje, geführt habe. 

d Du ſollſt keine andern Götter neben mir 
haben. 

1 Du ſollſt dir fein Bildniß noch irgend 

ein Gleichniß machen, weder deß, das oben 

im Himmel, noch dep, das unten auf Cr- 
den, oder deß, das im Waſſer unter der 

5 Erde tt. * Bete fle nicht an und diene 

ihnen nicht, denn Ich der Herr, dein 


| 


B. A: wird n. ... fommen können. dw. E: ge: 
et. YE: eine Grenze. dW: Umhege den B. A: 
bez. j. befohlen mit d. Worten: Setze Schran⸗ 
. um hinaufzuſt. B: hernach ſollſt du heraufſt. 
. A: u. tomme... wieder (daun) herauf. (Sonſt 
8.22.) A: tödte. 
1. nud ſprach: 


ex eo quasi de fornace; eratque omnis 
mons terribilis. Et sonitus buc- 19 
cinae paulatim crescebat in majus, 
et prolixius tendebatur; Moyses lo- 
quebatur, et Deus respondebat ei. 
Neh.9,13.# Descenditque Dominus super mon- 20 
tem Sinai in ipso montis vertice, el 
vocavit Moysen in cacumen ejus. 
Quo cum ascendisset, *dixit ad eum: 21 
Descende et contestare populum, ne 
forte velit transcendere terminos ad 
videndum Dominum et pereat ex 
eis plurima multitudo. *Sacerdotes 22 
GA quoque, qui accedunt ad Domi- 
num, sanctificentur, ne percutiat eos. 
* Dixitque Moyses ad Dominum: Non 23 
poterit vulgus ascendere in montem 
Sinai; tu enim teslificatus es et jus- 
sisti, dicens: Pone terminos circa 
montem, et sanctifica illum. *Cui 24 
ait Dominus: Vade, descende, ascen- 
desque tu et Aaron tecum; sacerdo- 
tes autem et populus ne transeant 
terminos nec ascendant ad Dominum, 
ne forte interficiat illos. *Descen- 25 
ditque Moyses ad populum, et omnia 
narrawt eis. 


28, Nh. Locutusque est Dominus cun- XX., 
3.53.38. ctos sermones hos: 
Gal. 3, 19 


Kbr. 2; Ego sum Dominus Deus tuus, qui 2 
isse er eduxi te de terra Aegypti, de domo 


15,55. be. servitutis. 

Bees, 13. Non habebis deos alienos coram 3 
Hos. % 

Jos.24,14 ME. 

Dea 555 Non facies tibi sculptile neque A 
46, omnem similitudinem, quae est in 
Ea. 40 18. 


K. l, a. coelo desuper et quae in terra deor» 
sum, nec eorum quae sunt in aquis 
sub terra. Non adorabis ea 5 
neque coles. Ego sum Dominus Deus 


18.8: Deus. 21. Al.: velint. 1. Al.: Deus. 


2. B: herausgef. dW. VE: ansgef. dW. A: Hauſe 
der Knechtſchaft. vE: d. Knechte. 

3. A: fremden 7d W: außer? B:vor meinem Angeſicht. 

4. B: geſchnitztes Bild noch irg. eine Geſtalt. vE: 
Schnitzbild n. irg. e. Abbild. dW: u. keine Abbildung. 
B. d W. A: von bem. dW. E. A: im H. oben ... auf 
(Erden) unten. 

5. d W. vE. A: Du ſollſt. (B: dich n. vor ihnen bücken!) 


350 (20,6—18.) 


Exodus. 


XX. 
tint n, 0 906 gov, Jobs dydorijg, - 
didoùs audi nat eg eni téxva f Tol- 
rio x«i Trrageng yereaç toig pioovol pe, xoi 
moror og ek xılındag roch dy, Dë 
xal to% pvågosovoi tæ gooeréiugré uov. 


7 O un Wé don xvgiov TOU Geen cov 
Emi nari" ov „rag pn ‚adagloy xi ot TÓY 
Auudaroree zo oropa avtov èni patalo. 


5 Mri or * pigar Ty cafparow 
ayie br. 9"EE zusg«g Spy& xoà ror- 
des murra và gya cov. 10 Ti a neo 
zt god un caßßara xvolp éi 969 Gov" op 
oe dr et nay &pyov cv xal ô vióç 
GOV xal TJ yar cov, Ò mais gov xal 7 
a cov, 'O gods cov xoi TÒ unoLvyior 
Gov xai mü» KTNVOg GOV, xæ d nge 
nao dy co. 11 Er yàg E hee 
errolnoe xvQLog ro da Set xoá TY yu» xoi 
tjv alussar xai ara Y & brd, xoi 
ade Ki det TÜ &pdoun dré zovro 
eu Lon ge see ti» nugar tz» EBdounv, xci 
nylaoer opge, 

1277 luce ro nor cov xai am» uren 
om, Go 'tU 004 vernaas, xoi Ge naxgoygö- 
vios 77 en ans yis "5g goë, 18 xu tog 
0 Oeog cov didwol oo, 

13 Où govevoeı. 

I4 Où uosyevoe. 

1 Ov . 

!6 Où wevdonaptugyosıg xata Tov rÀgotoy 
90 naprvpluy yevdr. 

17 Ovx emidyungeis Ti» Idee toù nàn- 
glòr cov. Ovx nid voce rie over Sou 
ninaíov Tov, ovre. gon ao autot obre 
dës muidu avtov ovre ër nation avtov, 
ovt zov Boos uro obe rod nod vyſov 
«TOV ore narròôg xrivous bro, OUT 000 
q; d nalor cov &orl. 


IS Kal mag 6 ege doga dh pori» xa 
r&s Auumadag xal ty» gory» rie gdf; | m 


5. AEFX: eni dian um 1175 7. Bt (p. ug.) 
0 Feos os (* AERX). Apr m.) EX: ol vio. 
m AEX: röv re x aris 18, 14, 15: AEFX 
(B: 14, 15,13). 17. AEFX (ter): aĝa (pro prior. ste). 


5. bei denen, b. m. haſſen. A: eifernder . ſtraft. 
UW: das Vergehen. dW. VE: an d. Söhnen. B. d W. 
am br. u. v. (Geſchlecht) derer, bie .. 

6, in die Tauſende, bei denen. dw. vE: der (aber) 
“nade übt an Tauſenden derer (an denen). (A: bis 


Acta in monte Sinai. 
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monon- b ni» "en bw 
THOR nio row 295 bi 
RES nbg n»n 
IM an now 5722 "hei 
nir Drang sro "put 
T YATIN) r- r im 
Dis? mm Gë er E 
ara nm we» b» goën 
b inp nan | 
GK nw Spec DS 722 D 


| 
UN Dm 5» gym Pam 


o — rb wow nm 
d D No | 
: (pop wo Mi 


b 13909 N v 

o e 922 "sn L 

o unm np e 
"pow 770%) 522 nis Hörer | 
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STR) Cb bip i hm Grën 


*) In aliis libris: 1313-15. et 1625.14 


ins tauſendſte Glied?) B: bewahren. dW: rich 
ten 


T. B. vE: vergeblich führen. A: eitel neunen. 4 
Due THE EN zur Unwahrheit. A: für unſchuldig he 
ten 


2. Moſis. 


(20, 6—18.) 351 


Die sehn Gebote. N. X. 


Gott, bin ein eifriger Gott, der da heim⸗ 
ſucht der Väter Miſſethat an den Kindern 
bis in das dritte und vierte Glied, die mich 

b haſſen, und thue Barmherzigkeit an vie- 

len tauſenden, die mich lieb haben und 

meine Gebote halten. 

7 Du ſollſt den Namen des Herrn, deines 
Gottes, nicht mißbrauchen, denn der Herr 
wird den nicht ungeſtraft laſſen, der ſeinen 
Namen mißbraucht. 

8 Gedenke des Sabbathtages, daß du ihn 

Ohbeiligeſt. Sechs Tage ſollſt du arbeiten 

10 und alle deine Dinge beſchicken. Aber am 
ſiebenten Tage iſt der Sabbath des Herrn, 
deines Gottes: da ſollſt du kein Werk 
thun, noch dein Sohn, noch deine Tochter, 
noch dein Knecht, noch deine Magd, noch 
dein Vieh, noch dein Fremdling, der in 

deinen Thoren it. Denn in ſechs Tagen 
hat der Herr Himmel und Erde gemacht, 
und das Meer und alles, was drinnen iſt, 
und ruhete am flebenten Tage. Darum 
fegnete der Herr den Sabbathtag und hei⸗ 
ligte ihn. 

Du ſollſt deinen Vater und deine Mut⸗ 
ter ehren, auf daß du lange lebeſt im 
Lande, das dir der Herr, dein Gott, gibt. 
3 Du ſollſt nicht tödten. 

A Di ſollſt nicht ehebrechen. 

Du ſollſt nicht ſtehlen. 

Du ſollſt kein falſch Zeugniß reden wider 

deinen Nächſten. 

Laß dich nicht gelüſten deines Nächſten 
Hauſes. Laß dich nicht gelüften deines 
Nächſten Weibes, nod) feines Knechts, noch 
ſeiner Magd, noch ſeines Ochſen, noch ſei⸗ 
$ Efels, noch alles, das bein Nächſter 
hat. 
is Und alles Volk fahe den Donner und 

Bliz unb den Ton der Poſaune, unb den 


5. A. A: derer, die m. h. 
| 10. A.A: weder dein Sohn. 


8. dW: RNuhetages, ihn zu heiligen. W.: heilig 
teſt. A: daß du d. S. heil. : 

9. B: alle b. Werke thun. dW: all d. Gefdjáft. 
alle deine G. vE: Arbeit verrichten. 

10. B.dW.vE: der ſieb. T. B: ein S. dem H. A: 
Ankömmling. 

11. B. d W. WE: den H. n. die E. dW: in ben: 


2.16.7. tuus fortis, zelotes, visitans iniquita- 

Pisas tem patrum in filios, in tertiam et 

"tae. quartam generationem eorum, qui 

62. 15,16. Oderunt me, Vet faciens misericor- 6 

7a. 10, diam in millia his, qui diligunt me 
et custodiunt praecepta mea. 


17. 18,13. Non assumes nomen Domini Dei 7 
sir. 28, 3, ui in vanum; nec enim habebit in- 


M*-53*- sontem Dominus eum, qui assumserit 
nomen Domini Dei sui frustra. 


% — Memento, ut diem sabbati sancti- 8 
10/44 2. fices. * Sex diebus operaberis et 9 
De 5,1268 


Ba. A 1. facies omnia opera lua. *Septimo 10 
Ke. 2 2. autem die sabbatum Domini Dei tui 
b, 16. est; non facies omne opus in eo, tu 
5?» et filius tuus et filia tua, servus tuus 
et ancilla tua, jumentum tuum et 
advena, qui est intra portas tuas. 
9»2, *Ser enim diebus fecit Dominus 11 
coelum et terram et mare et omnia, 
quae in eis sunt, et requievit in die 
septimo; idcirco benedixit Dominus 
diei sabbati et sanctificavit eum 
?1,17.12. 


Dt. 5, 1 Gss. 


Lr. 18,3. Honora patrem tuum et matrem 12 
115,9 


AN ef Dam, ut sis longaevus super terram, 


Non occides. 13 


950. Mt 

Pu. Non moechaberis. 14 
Gesi, Non furtum facies. 15 
"w^ Non loqueris contra proximum 16 


Nl. 588. tuum falsum testimonium. 

Dä Non concupisces domum pro- 17 

nerie.Ximi tui, nec desiderabis uxorem 

Jes75*t ejus, non servum, non ancillam, non 
bovem, non asinum, nec omnia quae 
illius sunt. 


Cunctus autem populus videbat 18 


19,16 voces et lampades et sonitum buc- 


10. Al.“ in eo. 
18. Al.: audiebat. 


12. dW.vE.À: Ehre. B: deine Tage fid) verlän- 
gern. WE. A: geben wird. 

16. vE: geben gegen den N. 

17. dW. YE. A: Du ſollſt n. begehren das H. dW: 
was deines N. iſt. A: ſein iſt. 

18. B. dW. VE. A: das ganze B. WE: vernahm. B: 
das Donnern u. bie fackelnden Flammen. dW. vR: die 
(den) D. u. die Fl. 
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XX. ä ! Praeceptum de altari. Leges do sevolo, 
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fmi tò OvcictiQtóv pov, ane ü» pj àno- | x E 
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XXI. Kai ravra za din Hα,EEẽ & naga- ne»n gan > ma IS 7 


Omas Gramm auf, 2'Ear * % naida 
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19. AEFX: urote zo. 91. At (a. à 9.) de. "vpn NET rëm "a ch 

SH E en al eg we: e 27 em 
xai. AB 
(pr E us E (te 5 tr Art el iay fees NE wb is bs 
1 dope 2 5 dh "i" HUN d X Ae 
a AEFX b aw 

EA per edes (t ). SR Kai wm qr MON m IN 

18, B.dW.vE.A: KZ rauchenden B. B: wichen. in euch . ) 
E: ſtellten fid. (A: u. da f. ſich fürchteten u. v. 21. nabete f, hinzu bem | 
Schrecken getroffen waren, traten f. in die Ferne.) ſtand. (E: M. aber ft. bem D. übe 

19. dW.vE.A: wollen hören. dW: aber niht rede 22. B: aus bem Himmel A 
©, vE: ., foll G. m. uns reden. dW.vE.A: damit 23. euch m. Geen Cr Jr 
(bag) w. t fi. | filb. G., u. gelb. ...) » 
. fünbigtet VE: Furcht vor ibm. (A: feine F. 24. An jebem D. wo id)... V vE: 


2. Moſis. 
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Der Altar. Der hebraͤiſche Knecht. XX 
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Berg rauchen. Da fie aber ſolches ſahen, | 
19 flohen fie und traten von ferne, und 
ſprachen zu Moſe: Rede du mit uns, wir 


Mofe aber ſprach zum Volk: Fürchtet 
tuch nicht, denn Gott ift gekommen, daß 
a euch verſuchte und daß feine Furcht 
ad vor Augen wäre, daß ihr nicht ſün⸗ 
Ihiget. Alſo trat das Volk von ferne, 
aber Moſe machte ſich hinzu ins Dunkele, 
da Gott innen war. * Und der Herr 
frah zu ihm: Alfo ſollſt du den Kindern 
Xtra fagen: Ihr habt geſehen, daß ich 
nit euch vom Himmel herab geredet habe. 
Darum ſollt ihr nichts neben mir machen, 
berne und goldene Gftter ſollt ihr nicht 
machen. Einen Alter von Erde mache 
iit, darauf du dein Brandopfer und Dant- 
epfer, deine Schafe und Rinder opferſt. 
Denn an welchem Ort ich meines Namens 
Sedͤchtniß Bitten werde, da will ich zu 
vir kommen und dich ſegnen. Und fo 
du nir einen ſteinernen Altar willſt machen, 
ſollſt du ihn nicht von gehauenen Steinen 
Bum; denn wo du mit deinem Meſſer 
herüber fährft, fo wirft du ihn entweihen. 
On ſollſt auch nicht auf Stufen zu mei- 
am Altar ſteigen, daß nicht deine Scham 
aufgedeckt werde vor ihm. 
Dieß find die Rechte, die du ihnen 
ſollſt vorlegen: So du einen hebraͤiſchen 
Anecht kaufeſt, der fol dir ſechs Jahre 
en, im ſiebenten Jahre fol er frei ledig 
andgehen. Iſt er ohne Weib gekommen, 
ſo ſoll er auch ohne Weib ausgehen. Iſt 
er aber mit Weib gekommen, ſo ſoll ſein 
mit ihm ausgehen. Hat ihm aber 
ſein Herr ein Weib gegeben, und hat Söhne 
ider Töchter gezeuget, fo fol das Weib 
CS die Kinder ſeines Herrn fein, er aber 


ens. (d W: ich meinen N. preiſen laffe? A: 
N. gefeiert wird ?) 5 
„ bat bu fie entweihet. B.d W. vE: Alt. von 
(machſt). E: mit beh. St. dW: baue fie n. 
en. B: Eiſen dar. hergefahren biſt ... entheiligt. 
du d. C. über ihn geſchwungen. A: wenn du 

. bar. aufhebeft, fo wird er entw. fein. dW: 
eſt du d. C. dar., fo entw. du ihn. 

.dW.vE: Blöße. dW: enthüllet w. an ihm? 
ine Schande n. entblößet werde! 


Belngletien « Bibel. A. d 


cinae montemque ſumantem, et per- 
territi ac pavore concussi steterunt 
procul, *dicentes Moysi: Loquere 19 


wollen gehorchen, unb laß Gott nicht mit | om tu nobis, et audiemus; non loquatur 
m reden, wir möchten ſonſt fterben. | P 12,1 nobis Dominus, ne forte moriamur! 


*Et ait Moyses ad populum: Nolite 20 
16,4. timere! ut enim probaret vos, venit 
Deus, et ut terror illius esset in vo- 
bis et non peccaretis. *Stetitque 21 
populus de longe, Moyses autem 
imp b, ia. accessit ad caliginem, in qua erat 
Tr. s, is UE *pixit praeterea Dominus 22 
ad Moysen: Haec dices filiis Israel: 
Dt. 4,33. VOS vidistis, quod de coelo locutus 
«s... sim vobis. *Non facietis deos ar- 23 
917. genteos, nec deos aureos facietis vobis. 
7,19. * Altare de terra facietis mihi, et 24. 
n offeretis super eo holocausta et pa- 
cifica vestra, oves vestras et boves; 
pissin omni loco, in quo memoria fuerit 
nominis mei, veniam ad te et bene- 
dicam tibi. *Quod si altare lapideum 25 
feceris mihi, non aedificabis illud 
Sai de sectis lapidibus; si enim leva- 
1M«4,47.yeris cultrum super eo, polluetur. 
* Non ascendes per gradus ad altare 26 
355*- meum, ne reveletur turpitudo tua. 


19,17. 


Haec sunt judicia, quae pro- X X E. 

a n,. pones eis: Si emeris servum He- 2 
Mt5*-praeum, sex annis serviet tibi, in 
mpe septimo egredietur liber gratis. 

sesi. Cum quali veste intraverit, cum 

tali exeat; si habens uxorem, et 

uxor egredietur simul. *Sin autem 

dominus dederit illi uxorem, et pe- 

pererit filios et filias, mulier et liberi 

ejus erunt domini sui, ipse vero 


3 
4 


—— 


23. Al. Go deos) mecum s. coram me. 
25. Al. (p. cultr.) tuum. S: super eum. 


2. fr. ausg. umſonſt. B: wirft kaufen. A: fo diene 
er. dW: als Freier. A: frei werden unentgeltlich. 

3. B: nur mit feinem Leib. E: Kommt er iu f. 
Perſon. dW: Wenn er für ſich k. (A: Mit d. Kleide, 
in b. er eintrat .. !!) B: wann er ein W. hat. vE.A: 
hat er ... dW: w. er eines W. Mann. 

4. B: Wenn ... wird geben. dW: gibt. B. WE. A: 
ihm ., geboren. dW: gebiert ihm. WE: fo gehört. 
B. d W. vE. A: ihre K. B. E: ihres (m) H. dW. A: 
dem H. 

23 


* 


354 (21,5—18) 
XXI. 


hevosta. 5 Ee às dns ciny ó ng 
'Hyanysa t0» xvQuOv pov xal ri yuraixoa pov 
xai t auði pov, ovx &rozQégo ade eco. 
6 be. avzor Ó doe Gprop nos. 20 
* e io toU OeoU, xol TOTE ae roy 
005 tiv gi eni Tòr q d xai rQv- 
08 avtov Ó v 10 gë tQ on,, xoà 
Qovisvos avtQ 18 ro ki. 7 Bar dé 
tig anodaras Tv éavroV OvyaciQa opfer, 
ovx amehevoeran, Gereg &morQEyovoiw ei dod- 
kau. 8'Ea» un evageaenon TË xv avis, 
ge og ,] QUT)Y ; an 
aveny“ 4055. à: eàlotolo où xugLög oti 
nole evi», ori ij erucer & abr. 9 Env 
dé T vi avzov xaðopoloyjontat avti”, 
xcerd TÒ duale Tv vac "TOt jGet gur 
10 Ed Ae M dag sur, TA ëmge xai Gil 
inanıondr xoi um Ging ` egeëe ob dme 
proa. II Ed 08 za toia rob ra vn roujog br, 
Fele er de Gren d votov. 

12 Ed stetig tic Tirà xai am Sad, | * 
garcerouo . 130 s où% &xov, Go debe na. 
oe ν,˖, eie Tag ‚xeigus avzov, dan coL Turnus 0U 
qeUEezoa exei ô povevoag', 14 Eà» de vic Ge, 
toL tQ mio» &z0xceiyat avrà» ÖÓLQ ' xai we 
ry, ano roõ dusiaozngiov pov nou avtor 
Favarðcu. 15 Og cime nere ca abr oõ 7 ure 
rob, garcrq 9avazoscó o. 1609 & en 
ré 0 viðr Toga xai Laer vrar xi aù- 
tòy anodora, x eb ev chr ; Goen 
Vavarovcdo. ITO xoxoloyów nate QUTOU 
7 unrega «vzoU Oaydzo relevrdro. 

18 Fox Ae dooggreer 'àvo' üydges, xci 
natášņ vig gär gingiog Je 7 emt, xci 


5. A Br (seo. et tert.) ue (t ATERT et A EX). 6.B: 
ni vr» e? (gos v. J. AEFX). 8. AX: Eav 0 un. 
B: ij (sic B., al.: 7) avtog xaO. (I 8 xaO. AX) . 
pr.) abr (t A'EFX; X: avr), AT: avro). 9. RM 
aurð (T EFX). 10. AX: avri . 19. AB: Tas d (* 02 X). 

13. AX (p. asd.) chr. "ue &xst (16.17. AB: 17. 
16.) 16. B: Ps (av AX). ABt (p. 2 t is Mrs 
B: 9. relevraroo (9. Javar. AEX). 1 
os DQ'avatq (F. teisvrdaro AEFX). 

5. B: So aber - alferbinge fagen wird. dW.vE. 
A: Le dW: Söhne 

B: hin zu d. ^um hernach foll .., bringen. 
A: 655 führe ihn. (dW: vor Gott.) dW. A: u. (telle 
ihn (vor) ... VE: bringe ... Thürpfoften. d W. vyE. A: 
durchb. f. Dir. B: fo ihm ew. dienen. dW: daß er 


. auf ew. A: foll f. Ku. fein immerdar. vE: fo iſt 
auf immer. 
T. VE: als M... fann f. u. B. d W. vE: wie d. Kn. 


ausg. A: w. Mägde auszutreten pflegen! 
8. wenn er ſ. verſchm. B. A: (Sf f. aber mißfaͤllig) 


(4 


Exodus. 


Leges de servis et homicidio. 


SORTON E32 NN. Mum) my n 
N "Jens MRR 7235 oe 
"DT NEN Nò INRY MER 
N^ or- WN ent 
»x" man“ d 1 ron - 
tnr) gea pong min 
"ege a o og? 
ay DREI NEN Nb OR ER ` 
Nb WN CUT y nëm 
bir 0 "22 dyd mmo MI. 
Dae ; :n3—im23 mon 
p-. niu GES nmm 
mmo» NU E np Dep 
S- ve - e i» Nb mn: 
PN op men n» san d 
d Lë 
"em z mia Dn WR "Ep 
eben ims MIN dry it gi 
d img Cat E » 
ius a n dy Cw mM 
pe DDRM "hamo nyp rëm 
rm nig Tor) wan Dam d 
IDI ND) Zus vw 293 d 
SONI TAR kees o imonni 
d : T nio 
"D WN p DEIN am 
nuo" ND nagp IR JN wn 


v. 8. p 
in d. Augen ihres H. dW: Wenn ... mißfällt. B: 
CH ſich ehelich geben ließe. vE: nicht z. Weibe 
W: für fid) beſtimmet. (A: bem f. übergeben 
en vE: losgeben. A: entlaſſen. dW: lafe 
loskanfen. VE. A: an ein fr. (dW: indem ef. 
riethe? vE: er würde treulos an ihr handeln 
Bi: würde.) . 
B: Wird. ^. Chel. geben laffen. F. A: 
verlobt (hat). dW: beſtimmt. B.dW.vE.A: 
R. der Tochter. 
10. ihrer Nahrung. (B: Wohnung?) dW. 


— — —⅛ — 


5[el ohne Weib ausgehen. Spricht aber 
der Knecht: Ich habe meinen Herrn lieb, 
und mein Weib und Kind, ich will nicht 
‚6frei werden, ſo bringe ihn fein Herr vor 
die Götter, und halte ihn an die Thür 
Pfoſten, und bohre ihm mit einem 
emen durch ſein Ohr, und er ſei ſein 

7 Knecht ewig. „Verkauft jemand feine 

Tichter zur Magd, (o foll fte nicht aus- 
Rode wie die Knechte. Gefällt fie aber 
ihrem Herrn nicht, und will ihr nicht zur 
Ghe helfen, fo ſoll er fie zu löſen geben. 
Aber unter ein fremdes Volk ſie zu ver⸗ 
laufen hat er nicht Macht, weil er ſie 
rerſchmähet hat. Vertrauet er fle aber 
finem Sohne, fo fol er Tochterrecht an 
ihr thun. Gibt er ihm aber eine andere, 
fo fol er ihr an ihrem Futter, Decke und 
ſcheſchuld nicht abbrechen. Thut er diefe 
wei nicht, fo fol fie frei ausgehen ohne 
Loͤſegeld. 

Wer einen Menſchen ſchlägt, daß er 
firbt, der foll des Todes ſterben. Hat 
t ihm aber nicht nachgeſtellet, ſondern 
Gott hat ihn laffen ohngefähr in feine 
Hände fallen, fo will ich dir einen Ort be⸗ 
fimmen, dahin er fliehen ſoll. Wo aber | 
jemand an feinem Nächſten frevelt und 
ihn mit Liſt erwürget, fo ſollſt du denſel⸗ 
ben von meinem Altar nehmen, daß man 
ihn tõdte. „Wer feinen Vater oder 
wat? (fjídgt, der (oll des Todes fter» 

»Wer einen Menſchen ſtiehlt 
= verkauft, daß man ihn bei ihm findet, 
kr ſoll des Todes ſterben. 


Wenn Ro Männer mit einander hadern, 
mb einer ſchlaͤgt den andern mit einem 


6. U. L: einer Pfriemen. A. A: vor Gott! 
10. A. A: ihrer Nahrung. 


Kleidung . . Beiwohnung. 
mindern. vE: verringern. (A: dem SRágbl. um 
(eben, auch Kleider n. d. Preis der Jung: 
ru. verweigern?) 
„W. W. A: drei Dinge. B.dW: umſonſt. A: 
entlaſſen werden. B. d W. E: ohne Geld. 
B: Jemanden. (A: erſchl. u. Willens war ihn 
) B. d W. vE: (allerdings) getödtet werden. 
A: . dW: Wer ... nachgetrachtet. 
nech b. Leben getr. hatte. B. dw: (v. ungef.) in 
. VE: unter f. H. kommen ließ ... fl. kann. 


Die Map. Bon der t Tödtung. Vater und Mutter. 


* Wer Bas 
E Mutter flucht, ber fol des Todes 


z awl, purek 
2, Mois. 


(21,5—18.) 355 
XXI. 
exibit cum vestilu suo. *Quod si 5 
'*dixerit servus: Diligo dominum meum 

et uxorem ac liberos, non egrediar 
5.18.15, 17. liber, *offeret eum domns diis, et 
“ese applicabitur ad ostium et postes, 
52 121. perforabitque aurem ejus subula, et 
P1457. orit ei servus in saeculum. *Si 
18, 12-17. Quis vendiderit filiam suam in famu- 
lam, non egredietur, sicut ancillae 
exire consueverunt. *Si displicuerit 
oculis domini sui, cui tradita fuerat, 
dimittet eam; populo autem alieno 
vendendi non habebit potestatem, si 
spreverit eam. *Sin autem filio suo 
desponderit eam, juxta morem fi- 
| liarum faciet illi. *Quod si alteram 
ei acceperit, providebit puellae nu- 
(ice. 7,5. plias, et veslimenta et pretium pu- 
dicitiae non negabit. Si tria ista 11 
non fecerit, egredietur gratis absque 
pecunia. 
1.75517. Qui percusserit hominem volens 12 
Rue occidere, morte moriatur. *Qui au- 13 
tem non est insidiatus, sed Deus 
illum tradidit in manus ejus, con- 
næ 2858. stituam tibi locum in quem fugere 
p, debeat. *Si quis per industriam 14 
15! occiderit proximum suum et per in- 
ing. sidias, ab altari meo evelles eum, ut 
2541. moriatur. Qui percusserit pa- 15 
trem suum aut matrem, morte moe 
be. 24,7. Tiatur. *Qui furatus fuerit ho- 16 
1. icio minem et vendiderit eum, convictus 
| noxae morte moriatur. * Qui ma- 17 
pev; e ledixerit patri suo vel matri, morte 


iod moriatur. 


Dt.15, 


9 


10 


Si rixati fuerint viri et percusserit 18 
alter proximum suum lapide vel 


14. Al.: deindustria. 15. Al.: et. 
16. 17. 8. inverso ordine. 


14. B: frech handeln wird, daß .. VE: umbringt. 
dW: ftev. gegen d. Andern, daß . mordet m. Hinter: 
liſt. A: ſ. N. erſchlagen aus Vorſatz u. m. 2. ... weg: 
reißen. d W. A: daß er ſterbe. vE: zum Tode. 

15. (Wie B. 12. Und fo ferner.) 

16. oder daß. dW: oder behalt? B. E: oder (and) 
er wird in f. Gewalt (Hand) gefunden. A: u. d. Dieb: 
ſtahls überzeugt wird. 

17. feinem V. o. f. N. 


18. dW: Leute. B: ſtreiten. 5 zanfen, 
2 *. 


356 (21, 19—30.) 
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un anodasp, xazaxlıdn dé imi tyv voire, 
19 gay dÆavastàs ó avÜQomog nepınatjon 
ëm émi daßdov, G? oras 0 narabag' 
mij» tic apyelag avrov morle xol và 
bret. 20 Ed Ai zue marübg tov nada 
avtoð / cy» noid(oxg» avrov i» dofie xal 
anodarn vno Tag yeipag avtov, dl Exdıxy- 
Inosaı. 21 Ea» 0b di ον u- Vie 
d oo, ovx Exdinmdntw" «0 yàg Ggybpuoy 
avrov dori». 22 Eœy d payors 'Óvo 
dvd es xal maraboo: yvvaixo, Ze yootQl čyov- 
c&», xai GA tò naiðlov «vtis um exo- 
vıousvor, ani Ungu josta’ xadorı A 
émiBaÀg ó Arno ge "grande, db era 
abwouerog. 23 Ed da EEsıxoviousrov 1, dai. 
ce yvy» avti age, Aögdaluor drei 
ógOoAuob, odoyza grat Gro, yeiom arr 
181905 , 060. ayıı modog, 25 xaraxevun avri 
KATOKRUUNTOG, TERUUR = TORUURTOG, uO- 
Loge avti nö. 26 EG Ó4 rig na- 
tašų zor Opdaluor coU oikérov avrov D Tor 
Oydaluor siç Bspanalıns avıov xal èx- 
zupAmon, £AevOspove Ebanoozelei avrovg avri 
zov 0gOaÀuoU avtov. 27 Egy de v0» 000vt« 
roõ oixérov A rò bd tjs gegn 
avtov exxowp, devOdoove &banoozelei avrovg 
QYTÌ TOU 0009705 Guter, 

28 Ede ðe xeçarioy raUQog dd N yv- 
vama, xal anodary, Libog AdoßoAmönsercu 
0 zavpog, xal ov (jomOmceta: và xpda avtov 
Ò de xvQiog Tod Tavpov gëgoe étai. 29 Ed 
d ó rah xepazioeng 7 ne vc yOlg xal 
geg TÄS TEYS, xal Öauapruporren TQ xV- 
oo avrov, xoi un parlon avrov, avély Ae 
ërdnog 7 yvvařxæ, ò avgog AudoßoAndnoerau, 


xol d xúpioç avrov nooganodaveinu. 30 Eer). 


di ür émipAyOi avr, dron Avıga zig 


18. B: naraSwoı (rar,, tıs AFX). 19. AX+ (p. 
dà») de. 21. AEFX: Zenger, 99. AEX: day. 
AEFX: xoi wo. 29. AFX: éy9ic. 

^r Xl VE: aufs Lager fällt. dW: f. darnieder 
aufs 

19. dW.vE: Wenn (Falls) er aufſtehet. A: Und er 
ſt. wieder auf. B: draußen hin u. her gehen mag. 
dW. vE: ungeſtraft gern) dW. A: fein Verſäum⸗ 
nig. vE: vergüten. B: geben ... daß er hat ſtill figen 
müſſen. B. d W. vE: u. d (D) ihn (gaͤnzl.) heilen laſſen. 
A: u. d. Koſten auf d. Aerzte .. erſetzen. 

20. dW. A: dem St. fie ſterben. B. d W. vE. A: 


Leges de homicidio. 


pon mpi :D pN" 
p? nes np n»n vu 
D INDY Nb?) je "noo 
"DN IN itay- DN cu MM 
np) jT nnm mno ,in Wen 
To» pa e Piron "M opna 
31 D NW) poo "» ops Nn 
NM Aun mw sb) ms ag 
wir wy yi mm gen 8 
wem Mann 922 ën mg "ës 
man) mm "go : an 
mg v? nmn TZ (een Dnm OD 
nmm 5 T^ nnm T cl nmn 
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© ivan rm nan» 
EL 1755 TIR cs niu 
PE Wp) mI MAN T7 
iR $722 qe ON) 1% nnn" 
nap wi "DIS ppt ipo 
D A 
TERN IN SINN t mà» 
am Nbg niig bboy 5555 ren 
D rp) Siam byo gea: TL 
Tyan bbs boma wh n hi 
C^ man mg: gon 2792 
ep epe Main men d 


ro) v5» nov op inur’ 
7 2 MT Bi "X . m 


$anb. B.dW: n (allerdings) gerochen. A. b. Um 
brechens ſchuldig fein. 

21. vE: beim Leben bl. N fie .. leben Mr zo 
A: überleben. B: denn er iſt. A: ſie nb. 

22. Schiedsrichter. (Bie 3B. 18.) B.dW. E: E 
ſchlagen. dW.vE: ihre Fr. en 223 dn. dW: u. iu 
ift k. Sch. geſchehen. vE: a Verlet etzung. (A:T 
aber bleibet am Leben?) B. dw. YE: et (uur) um (a0) 
G. geſtr. werden. A: den Schaden tragen . fee 


"m 


2 Moſis. 
Allerhand Leibes verletzungen. 


Stein oder mit einer Fauſt, daß er nicht 
19 ſtirbt, ſondern zu Bette liegt: kommt 
er auf, daß er ausgehet an ſeinem Stabe, 
ſo ſoll, der ihn ſchlug, unſchuldig ſein, 
ohne daß er ihm bezahle, was er verſaͤu⸗ 
20 net hat, und das Arztgeld gebe. Wer 
feinen Knecht oder Magd ſchlägt mit einem 
Stabe, daß er ſtirbt unter ſeinen Händen, 
Ader ſoll darum geſtraft werden. Bleibt 
er aber einen oder zween Tage, ſo ſoll er 
nicht darum geſtraft werden, denn es iſt 
2 fein Geld. *Menn fih Männer hadern 
und verlegen ein ſchwangeres Weib, daß 
ihr die Frucht abgehet unb ihr kein Schade 
widerfaͤhrt, fo ſoll man ihn um Geld ftra- 
fen, wie viel des Welbes Mann ihm auf- 
legt, und ſolls geben nach der Theivings⸗ 
Leute Erkennen. Kommt ihr aber ein 
Schade daraus, ſo ſoll er laſſen Seele 
um Seele, Auge um Auge, Zahn um 
Zahn, Hand um Hand, Fuß um Fuß, 
»Brand um Brand, Wunde um Wunde, 
Beule um Beule. Wenn jemand ſeinem 
Knecht oder ſeiner Magd in ein Auge 
ffidgt und verderbt es, ber foll fie frei 
loslaſſen um das Auge. Deſſelbigen 
gleichen, wenn er ſeinem Knechte oder 
Nagd einen Zahn ausſchkägt, fol er fte 
frei loslaſſen um den Zahn. 


Wenn ein Ochſe einen Mann oder Weib 
ſtößet, daß er ſtirbt, fo fol man den Och⸗ 
ſen ſteinigen und ſein Fleiſch nicht eſſen, 
ſo iſt der Herr des Ochſen unſchuldig. 
*3it aber der Ochſe vorhin ſtößig geweſen 
mb feinem Herrn iſts angeſagt und er 
ihn nicht verwahret hat, und tödtet darüber 
einen Mann oder Weib, ſo ſoll man den 
Ochſen ſteinigen, und ſein Herr ſoll ſterben. 
Bird man aber ein Geld auf ihn legen, 


19. A. A: außer daß er ihm. 
var die Richter. dW.vE: vor (Schieds⸗) Rich⸗ 


23. B. W: Menn aber (ein) Sch. ger et (ge: 
i SE Berlekung geſch. ift. ( Tod et: 
B.dW .vE.À: fati du (f. Ly SC dW. 


Dranbmaal. yE: Strieme. 
. feinen K. o. f. M. B: ins A. d W. vE. A: das 
ſchl. vE: fr. I. dW. A: (als) fr. entl. 
em (für) fein A. dW: ihr. 


P 
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pugno, et ille mortuus non fuerit, 
sed jacuerit in lectulo: *si sur- 19 
rexerit et ambulaverit foris super 
baculum suum, innocens erit, qui 
percusserit, ita tamen, ut operas 
ejus et impensas in medicos restituat. 
Qui percusserit servum suum vel 20 
ancillam virga, et mortui fuerint in 
manibus ejus, criminis reus erit; 
*sin autem uno die vel duobus su- 21 
pervixerit, non subjacebit poenae, 
quia pecunia illius est. * Si rixati 22 
fucrint viri et percusserit quis mu- 
erem  praegnantem, et abortivum 
quidem fecerit, sed ipsa vixerit: sub- 
jacebit damno, quantum maritus mu- 
lieris expetierit et arbitri judicaverint. 
*Sin autem mors ejus fuerit subse- 23 
bt. 19,31. (uta, reddet animam pro anima, 
Nis. 18,3 Oculum pro oculo, dentem pro 24 
le, 30; dente, manum pro manu, pedem pro 
esse pede, *adustionem pro adustione, 25 
vulnus pro vulnere, livorem pro li- 
vore. *Si percusserit quispiam 26 
oculum servi sui aut ancillae et 
luscos eos fecerit, dimittet eos li- 
beros pro oculo, quem eruit. *Den- 27 
tem quoque si excusserit servo vel 
ancillae suae, similiter dimittet eos 
liberos. 

Si bos cornu percusserit virum 28 
aut mulierem, et mortui fuerint, la- 
pidibuz (bruetur et non comeden- 
tur carnes ejus; dominus quoque 
bovis innocens erit. *Quod si bos 29 
cornupeta fuerit ab heri et nudius- 
tertius, et contestati sunt dominum 
ejus nec recluserit eum, occiderit- 
que virum aut mulierem: et bos la- 
pidibus obruetur, 'et dominum ejus 
occident. *Quod si pretium fuerit 30 


ahn um Zahn. 


Ga. 9,5. 
Lev. 
518. 


27. d W. ꝑE: ben (einen) 3. feines. 

28. vE: Stier. dW: fie ſterben. B. d W. A: und 
(aber) d. H. ... fol (ungeſtraft) fein. vE: ungeſtr. 
bleiben. N 

29. auch Gerben, dW: feit geſtern u. ehegeſt. B: be: 
zeuget. A: man hat es angezeiget. dW. E: feinen H. 
gewarnet. 

30. Löſegeld. B: Sollte .. 
i Wenn eine Sühne 

A: Geldſtrafe? 


ihm auferl. werden. 
vE: man ihm e. S. aufl. 


358 (21,31—22, 4.) 
XXI. 


dee avtov, 000 ër errıßalocır abr. 
31 Een A8 viov À Ovyatlga xegurlay, xarà 
zo dıxaloue tovto Romana avg. 32’Ear 
ds nada »egazloy 0 taŬgos d naıdioxn?, 
apyvolov TQuixOrta öldgayna. docs 2 xv- 
olọ «vtàv, xal © taŭgos 219 ofolg01as- 
tat. 33 Ecey de tug dv Adxxov 7 5] La- 
zounoy Axxo xai pn xaÀviym avtor, xæ 
dunoy Seid bf 7 0906, 316 xugos TOU 
Àaxxov dmoricei, apyugins déen zo Kei 
avi», to di reh rindg avri fotat. 35 Een 
de xegazioy riyòg Tavgog 10» Td zov này- 
giov, xai TEAEUTNOT, Gnodéggerat ro robe 
ro Cora, xol dieb 20 der avtov, 
xai T0» TAÙQOY Zä teÜvixóta. dieb, 
36 Fos à O ra à 0 rab ori Kagerıoeng 
ioni ged rñg 10e x 00 ng zolens zhloas, 
wei dtanepagtugnusvor Got t$ x avzov, 
xci un &gaviog avıov, amorioeı rat o/ arti 
Tavgov, 0 di Terelevenxog avt gra. 

37) Eay 0% rig xÀ&Wp 100%09 j no 
xai ogéfn ñ f amodorres, névre nooyous. ano- 
Tisei dr 20 pooyxov, xai TETORER 00 ata 
XXII. črn cov ngoßarov. 1 Edv 0b 
à «à dtoguynarı edge ó xAenens xal này- 
yeig anon, ob Zoe avto govos. ?'Ea» 
A dvatelky 0 Ņhos en LT dvoyös deem, 
arranodayeitar' sav ÖL um vragyn avt, 
moaÜi:m vri voV' H,]. 3? Eur de 
r xai step. ër ep yaigi avzoV 70 
xAduuo anró ze ëng Eos ngoßarov dora, 
dinl& avrà anotlosi. Für A wesen: 
oi tug aygor D cmo ova, xal api zo 
xEnv0g epeogp xarupoornaus aygor Eregor, 
'anorloeı éx TOU Groe avroð xata t0 yér- 
mua avıov‘ lar de narra toy door xat - 
fooxijag, Tà Bitte TOU Great avıov xoi 
tá dde roõ duc oe «vTOU QNOTÍGEL. 


30. B: dày iw (dv AFX). A: rj. 
4 755 romngssoww. 34. B: rere leur meh (rev. 

FX: xis. AEX* nusoas, 37. AEFX+ (p. o i 
avro.— 8. A? B: xatahe 955 Gra A'EFX). | 
AEX“ ce, AX* avra. 4. AF ( (pro ult. xai): 5. 

+ 21, 37. 22, 1-30 vulgo — 22, 1-31. 


30. B: zur Auslöfung f. Lebens. vk: das Löſeg. f. 
Seele. A: für f. S. dW: zahle er b. Löſung f. L. 

31. Nach demfelbigen Recht. B: Oder würde er. 
dW: Mag er. vE: Er mag. B: nach dieſem R. mit 
ihm verfahren werden. dW.vE: ihm ... geſchehen. 
A: er d. nehml. Urtheile unterliegen. 

32. dW. A: Seckel Silber (s). VE: Silberlinge. 
dW: zahlen. 


33. A: Ciſterne. VE. A: öffnet. A: oder neu gr. 


Exodus. 


Leges de furte. 


ab: iN Ti N- 1921 2929 8 
31. AFX: xe i | 
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4. m WA 


dW .vE: bedecket. 
34. bez., u. d. Gelb dem Eigner erftatten. B: 
dem die Gr. ift, es wieder dë er d we U | 
wiedergeben. dW: erft., Beg.” vE 
Ge ben Werth der Thiere!) iW: das Todte. . 
Thier. A: was aber t. geblieben. 
35. vE: Stier. dW: feiner Preis. 
Hälfte th. d W. E: auch ben tobten. A: des T. 
36. dW. vE: befannt (vgl. B. 29.) A: Wußte 


2. Moſis. 


(21, 31—22, 4.) 359 


| Von Diebſtahl und Beſchadigung. 


XXI. 


jo fol er geben fein Leben zu löſen, was 
A1 nan ihm auflegt. Deſſelbigen gleichen 
ſoll man mit ihm handeln, wenn er Sohn 


Knecht oder Magd, jo foll er ihrem Herrn 
dreißig filberne Sekel geben, und den Oğ- 
J ſen foll man fleinigen. »So jemand 
eine Grube aufthut, oder gräbt eine Grube 
und decket ſie nicht zu, und fällt darüber 
34 ein Ochſe oder Efel hinein, ' ſo foll es ber 
Herr der Grube mit Geld dem andern 
wieder bezahlen, das Aas aber ſoll ſein 
35 fein. * Wenn jemandes Ochſe eines 
andern Ochſen ſtößet, bag er ſtirbt, fo fols 
len ſte den lebendigen Ochſen verkaufen, 
und das Geld theilen, und das Aas auch 
36 theilen. Iſt es aber kund geweſen, daß 
der Ochſe ſtößig vorhin geweſen iſt, und 
ſein Herr hat ihn nicht verwahret, ſo ſoll 
er einen Ochſen um den andern vergelten, 
und das Aas haben. 


7) Wenn jemand einen Oden ue Éil 
ſtiehlt und ſchlachtet es oder verkauft es, 
der ſoll fünf Ochſen für einen Ochſen 
wiedergeben, und vier Schafe für ein 

XXII. Schaf. Wenn ein Dieb er- 
griffen wird, daß er einbricht, und wird 
darob geſchlagen, daß er ſtirbt, (o fol 
man kein Blutgericht über jenen laſſen 

2 gehen. Iſt aber die Sonne über ihn 
aufgegangen, ſo ſoll man das Blutgericht 
gehen laſſen. Es ſoll aber ein Dieb wie⸗ 
der erſtatten. Hat er nichts, ſo verkaufe 

3man ihn um feinen Diebſtahl. Findet 
man aber bei ihm den Diebſtahl lebendig, 
e8 fei Ochſe, Efel oder Schaf, fo fol er 

des zwiefältig wiedergeben. * Wenn je⸗ 
mand einen Acker oder Weinberg beſchaͤ⸗ 
digt, daß er fein Vieh Läfjet Schaden thun 
in eines andern Acker, der ſoll von dem 
Beſten auf ſeinem Acker und Weinberge 
wieder erftatten. ! 


d. Gerr. dW E.A: Ochſen um (für) O. erſtatten. 
J. A: zurückgeben. d W. vE: erſtatten für ben ... 
1. über dem Einbruch. B: im Einbrechen. d W. vE: 
Einbruche der D. (betroffen). B. d W: fo hat 
(man) f. Blntſchuld. vE: iſts bei ihm ... 


32 oder Tochter ſtößet. Stößet er aber einen 


„., ei impositum, dabit pro anima sua 
quidquid fuerit postulatus. *Filium 31 
quoque et filiam si cornu percusserit, 
simili sententiae subjacebit. *Si ser- 32 
vum ancillamque invaserit, triginta 
siclos argenti domino dabit, bos 
vero lapidibus opprimetur. * Si 33 
quis aperuerit cisternam et foderit, 

et non operuerit eam, cecideritque 
bos aut asinus in eam, *reddet do- 34 
minus cisternae pretium jumenlorum; 
quod autem mortuum est, ipsius 
erit. *Si bos alienus bovem 35 
alterius vulneraverit et ille mortuus 
fuerit, vendent bovem vivum et divi- 
dent pretium, cadaver autem mortui 
inter se dispertient. *Sin autem 36 
sciebat, quod bos cornupeta esset 
ab heri et nudiustertius, et non 
custodivit eum dominus suus, reddet 
bovem pro bove, et cadaver integrum 
accipiet. 

Si quis furatus fuerit bovem 37 ]) 
aut ovem, et occiderit vel vendi- 
derit, quinque boves pro uno bove 
Ze restituet et quatuor oves pro una 
1. 10,8. Ove. * Si effringens fur XXIII. 

domum sive suſſodiens ſuerit inven- 
tus, et accepto vulnere mortuus 
fuerit, percussor non erit reus sai- 
guinis. *Quod si orto sole hoc fe- 
cerit, homicidium perpetravit et ipse 
morietur. Si non habuerit, quod 
pro furto reddat, ipse venumdabitur. 
*Si inventum fuerit apud eum, quod 
furatus est, vivens, sive bos sive 
asinus sive ovis, duplum resti- 
tuet. — i laeserit quispiam agrum 
vel vineam et dimiserit jumentum 
suum, ut depascatur aliena, quidquid 
optimum habuerit in agro suo vel in 
vinea, pro damni aestimatione re- 
stiluet. 


Mt. 26, 18. 
22,9. 


-E 


Hand ſollte leb. gef. w. dW: fidh das Geſtohlne .. fin- 
det. vE: Wird das ©. .. gef. A: Findet ., noch am 
Leben, was er geſtohlen. B: vom O. bis zum .. zu. vE: 
zwei w. erſtatten. d W. A: das Doppelte erft. (erſetzen). 

4. dW. vE: Feld ... abweldet. B: läßt abfreſſen 
hineinläßt, daß es eines And. A. obt, dW: hintreibt 
u. es weiden läßt auf... vE: hineingelaſſen u. ... ab: 
gew. hat. A: daß es weide auf fremder Hut. vE: mit 
dem B. von. dW: das B. 


360 (22,5—14) 
XXII. 


5 Edv A dee "vo den, drd= O xai 
as ,ẽ aloras i; D ordyve 7j nedior, &no- 
rige Ó TÒ gg éxxavcag. 


6 Ea» de vu OQ cé o d OT, d 
one KE xal xlamj ex wis oixlac toU 
&vO Qo mov, day sont. H ve, anoslosı 
dnl 7 Eur ài m cb o was, 
ngogeksvgeras ô ri oios Ki Grieg ern 
ToU de, xal operat 7 um un avro» 
nenorngevodus ép öde ans nagatœr une 
rod ae, Sar nav Grö dobenfra, negi 
ep Hërop xal uͤnodvylov xal agoßarov xa 
inazlov xai náoyg, anohelas rij Eynalovue- 
vie d e opp &» p, Zeg ToU Gef dev- 
gert n xoloig &ugotigor, xal ò obe did «ov 
Dep anorios dn «d wis. Eda 
Ai oe dp tQ at ünolvyıor 7 pocyor 7 
mooßaror 7 nar rrijvos gvAasos,. xal rel ev- 
rf 9 avto 9 aiyucloror YETI, xci 
undes yo, ! denos fotos ot Gre ré 
E00» auporsgon, 7 uhr un br nenory. 
gevodaı xa d0Xov GË O err e ro 
nor, xal due roogüébezta ó 0 XvpLi0g c- 
tov, xal OU p anorloaı. 11’ Eas di ong 
mu GvTOU, anorlosı tQ I abr. 12? Far 
dà o tennis, db Mr dmi ri 
Ornpar, xdi ovx dnorioei. 13 EY Ae ai- 
u Tig maga TOU alnalor, xal avrop 7 
«roo vp E alyualerror yernzaı, 0 di vi 
un er avrov, Goen, 1 Eür de ó xv- 
oog aUroU d i «vov, ob dm,. dën de 
iodoros 7, ota ch / drai Tod uic oU auron. 

5. AX: amva. X: orayvas. 6. Bt (a. dena.) tò 
(* AEFX), 7s. X: ei unv. Alt un. AX: avtós. 
interpgt.: ztÀnotov. Kara . éyxaÀSudvng, © ti. 
8. A'X: d (av AB, EX*). AEX: Lr. An div. 
9. AFX: . N wog. A: teAsvrngsı. B: ovvrto. 
n rei, (contra AX). 10. A (pro Do) ép Eine. 
B: a dH. (85) d,. AEFX). AX orion. 11.A!B* 
(alt) avri (4 AEX). 12. FX: avró.. geet 14.A!B* 
pr. avzs (t A EFX). AX: uec nde f. 


5. vE: ausbricht. A: erreicht. B: daß ein Frucht⸗ 
bouf o. d. ſtehende Frucht o. d. A. verzehret wird. 
dW. u. es w. ein Garbenhaufe o. d. Saat o. d. Feld 
v. VE: o. Getr. o. ein F. B. d W. VE: ben Brand (an: 
geſteckt). 

D zu bewahren gibt ... erſetzen. B iA dW.A: 
Verwahrung. vE: Gefäße zur Aufbew. A: ſeinem 
Freunde! ; 

7. bat f. Hand. VE: Hausherrn .., treten laffen. 
dW: der H. des H. vor Gott tr. (À: n. da foll er 
ſchwöͤren). dW: an d. Sache des And. E: nach d. S. 
f. N. ausgeſtreckt. A: an f. N. Gut. 


Exodus. 


Leges de incendiis et depositis. 
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8. verl. ift, davon man fagt, daß dies ed fe 
B: Ueber allerl. Sache v. Unrecht, über . dW: je 
Handel wegen Vergehen. vE: Bei j. Klage über Un. 
(A: zu B. 7: um einen Betrug zu begeben ..) Bites. 
Jemand ſprechen wird, daß das fein fei. d ab: 
lagt: das (hier) ift es. dW. A: Handel. vE: Walt 

laren. A: wenn die on ihn (d. finden. 

9. bewahren gibt. (Bgl.B.6.) vE: verletzt. Ar 
Feinden genommen? dW.vE: ohne daß es Jemand |. 

10. Gott bem Herrn ... ber Eigenthümer. B: m 
Eid zum H. zwiſchen ihnen beiden Statt haben, 

dW: bei Sage eut(djeiben zw. B. vE: (ci ein d. 


— 


T. 


uu À 


5 Wenn ein Feuer auskommt und ergreift 

die Dornen, und verbrennet dig Garben 
oder Getreide, das noch fleet, oder den 
Acker, ſo ſoll der wieder erſtatten, der das 
Feuer angezündet hat. 

6 Wenn jemand feinem Nächſten Geld oder 
Beräthe zu behalten thut, und wird dem⸗ 
ſelbigen aus feinem Haufe geſtohlen: fin» 
det man den Dieb, ſo ſoll er es zwiefältig 

Jwieder geben. Findet man aber den Dieb 
nicht, ſo ſoll man den Hauswirth vor die 
Götter bringen, ob er nicht feine Hand 

8 habe an feines Nächſten Habe gelegt. Wo 
einer den andern ſchuldigt um einigerlei 
Unrecht, es (el um Ochſen oder Efel oder 
Schaf oder Kleider, oder allerlei, das ver⸗ 
foren ift, fo fol beider Sache vor die Göt- 
ter kommen. Welchen die Götter verdam⸗ 
nen, der ſoll es zwiefältig ſeinem Nächſten 

9 wieder geben. „Wenn jemand feinem 
Rågen einen Efel oder Ochſen oder 
Schaf oder irgend ein Vieh zu behalten 
thut, und ſtirbt ihm oder wird beſchädigt, 
oder wird ihm weg getrieben, daß es nie⸗ 

Omand fichet, ſo (oll man es unter ihnen 
auf einen Eid bei dem Herrn kommen laſ⸗ 
ſen, ob er nicht habe ſeine Hand an ſeines 
Nähten Habe gelegt, und des Guts Herr 
ſolls annehmen, daß jener nicht bezahlen 

1müſſe. Stiehlt es ihm aber ein Dieb, jo 

2 ſoll ers feinem Herrn bezahlen. Wird 
es aber zerriſſen, jo [oll er Zeugniß davon 

S bringen, und nicht bezahlen. »Wenn 
es jemand von ſeinem Nächſten entlehnet, 
und wird beſchädigt oder ſtirbt, daß fein 
Herr nicht dabei iſt, ſo ſoll ers bezahlen. 

ASR aber fein Herr dabei, fo foll ers 
nicht bezahlen, weil ers um ſein Geld 
gedingt hat. 


6. 9. A. A: zu behalten gibt. A. A: bewahren. 
7. 8. A. A: vor Gott ... Gott verdammet. 

8. U. L: dem andern? ... follen beider Sachen. 
10. A. A: bei Gott dem Herrn. 


A: ein C. es vermitteln. (Bgl. B. 7.) B: n. fein 

dW. A: der. A: ben Eid ann. dW: u. er foll n. 
. VE: aber Jener nichts vergüten. 

11. B: Wo es ihm aber iſt allerdings geſt. worden. 

Denn ... bei ihm weg geſt. wird. dW: geſt. wors 


aus ſ. Haufe. 
2. vE: ihm 3. dW: es zum Zeugen ..? B. d W. 
das Jerriſſene f. er nicht wiederg. (erſt., vergüten). 


2. Moſis. 


Von Feuerauskommen und Anvertrautem. 


(22, 5— 14.) 361 
XXIII. 


Si egressus ignis invenerit spinas 5 
et comprehenderit acervos frugum 
sive stantes segetes in agris, reddet 
damnum, qui ignem succenderit. 


Si quis commendaverit amico pe- 6 
cuniam aut vas in custodiam, et ab 
eo, qui susceperat, furto ablata 
fuerint: si invenitur fur, duplum red- 
det; *si latet fur, dominus domus 7 

21,8. applicabitur ad deos et jurabit, quod 
eis snon extenderit manum in rem pro- 
^w imi sui *ad perpetrandam fraudem, 8 

tam in bove, quam in asino et ove 
ac vestimento, et quidquid damnum 
inferre potest; ad deos utriusque 
causa perveniet, et si illi judicaverint, 
duplum restituet proximo suo. *Si 9 
quis commendaverit proximo suo asi- 
num, bovem, ovem et omne jumen- 
tum ad custodiam, et mortuum fuerit 
aut debihtatum vel captum ab hosti- 
bus, nullusque hoc viderit, *jus- 10 
Eur. 6, 8. jurandum erit in medio, quod non 
extenderit manum ad rem proximi 
sui; suscipietque dominus juramen- 
tum, et ille reddere non cogetur. 
*Quod si furto ablatum fuerit, re- 11 
Ga.31,3%Stituet damnum domino.  *Si co- 12 
Am-512-mestum a bestia, deferat ad eum, 
Ga 31,3.quod occisum est, et non resti- 
tuet. *Qui a proximo suo quid- 13 
quam horum mutuo postulaverit, et 
debilitatum aut mortuum fuerit do- 
mino non praesente, reddere com- 
pelletur. *Quod si impraesentiarum 14 
dominus fuerit, non restituet, maxime 
si conductum venerat pro mercede 
operis sui 


v. 27. 


5. S: spicas. 
8. Al.: damni. 


A: fo f. er das 3. dem H. br. u. n. erf. 

13. dW: Und fo Jem. [ein Vieh] v. d. Andern. 
VE: etwas? A: etwas ... v. dieſen Dingen. 

14. Iſt es um G. ged., ſo gehets ins Miethsgeld 
ein. B: Wo es um Lohn ... kommt es für ſ. L. dW. 
Wenn es gemiethet ... ift es f. f. Miethsg. gekommen. 
(A: beſonders, wenn ers gem. mit L. für deſſen Arbeit. 
VE: w. er ein Lohnarbeiter war, der um L. mitging ?) 


362 (22,15—30.) 
XXII. 


18 Bar 88 anaron Tig aao vo- durjorer- 
voy xol nous ij ner avtc, peerñ pere? av- 
rr lav; yuvainı. 16 8 Eày 05 &yavevoy aya- 
vevar] xai un Bovintar ó nathe avti doũ vc 
abr «vig. yv»aixa , a anorloaı eo 
nato xu? 0cov doriy 7 qo? tor nagdevom. 

17 Daguaxovç ov negimomsere. 15 [Tay 
xoquouevo» META xc Y amoxte- 
yeica. 19'() dual Gees davazıp 3 
dgevönseras, i 10 nor. 20 Kai 
soe vtov ot  Xaxagete, ovde u ere 


abr mre yag gëoediuro m Aiyo- 
"mu. 21 DUëoen ie * Opparor 0v 
Kuxoere. 22’Eay de * ox ab- 


rob xol xQadavtag xaca(lorjaoat node pe, 
axo elsuxovaoumı zig Bois abr, 23 «oi 
ögyıodnsonar vu, xci dme vs pa- 
xalog, xo cor ai Tvraixag vnd Mea. 
xai zë nabla Guer de. A Rd Ai 
Goyvguor &ndaveloys 705 G zo frevty oo 
naga col, ovx zan &VTOY »arenelyor, ovx 
end ñjoeie ağ tÓxo». 25'Eay Ae erer 
dvayveřons tÒ inazıov TOU nànolor, 200 ðv- 
or nAlov ano vo. 26 Eget rag 
tOUTO d avtov, _póvoy TOŬTO ⁊0 
Iuazıov KOynoovens avtov’ £y thi xoun- 
ra; Fos o xacaforay 005 ue, eù- 
exovcopat avzov’ &ler umor 7d eiut. 

27 sous 05 xaxoAopijaen, xai aero TOU 
goù cov o peis souge, 25 Anagyas 
Goog xai Anvov gon op xaO vori. 
Tà ner tO» vior cov dese duol. 
29 Outo nomos Tor lib oor oov xa zo 
hr GOV xai Tò vᷣnodyio cov nTa 
he kotai Uno civ unte, vij A Aas 
TU 07807 ogoduagng Hor Mur. 30 Koi 


15. AB: avro (éavrg EFX). 16. AX (pro x per 
abr. 17. AEFX: re ,t. 18. Bt (in f.) avr 
(* AEX). 19. AFX+ (p. O.) dregoıs. AEFX* Saving. 
20. AX: are. B: Oe (-eve AFX). 22. AB: 
Gases (f. FX)... v. pavis (t. Bore FX). 24. A 
(pr. m. JX (pro dð): à lag. 27. B: : 8 Rae Ae. 29. Ax T 
P. nx.) ar . B: r 7 67oͤ. na. Öajasıs (c. AEF). 


15. verlobt ... für M g. bie M. dW.vE.A: verführt. 
dW: verſprochen. B : bei ihr liegen wird. dW: liegt 
b. ihr. vE.A: at, B: dieſelbe fld) ihm allerdings 
mit einer M. n trauen. dW: er f. fid kaufen 
z. W. vE: al. A: teure f. aus u. nehme . 

16. für eine 3. dW. fo viel . als der Kaufpreis 
der J. YE: nach d. K. einer J. A: fo v. G. gnis aíé 
ble M z. M. zu empfangen pflegen B: nach 
dem d der J 

17. EE B.dW.vE: Eine Z. (A: Die Sau: 
berer.) vE: am Leben. 


Exodus. 


Leges miscellae. 


— — — — 


"Nb wN nba wk npp w 
d nm ai > 20750 1 
ei N IRD ROON TN 16 
5 :e ie Lë: npa $ 
"ny 296-5» san Nb DECH q 
DPR na o mom niosmmman 
-Nb EN KS mi 53 eT: 
Dp" m3 "Yn Nb min 
Dim os T- a 2^ yos 
"3 ink min ën yum won 
VON you "Dn prx" PIJON 
conw "room "BN nam) (EC 
Dam nigas Goen wm 20 
D n ee D iogh 
Domano h Arr br 
"ON !'q32 vb pierre EL 
Kai 7 "root Samm Car 
"mo? va? 3b IPEN Wesen 
Sau 92 1755 indes N mich 
=a ven ën bag ug Een 
d 9 b 
TAII mi b»pn Nb onen 77 
Men Nb gzom 5 |! soon m uis 
90852 nins om 732 ^2: 
by mm D MIA "i? 
BR KE pp ons rir? 


v. 26. 'p d' ibid. pia ya 


18. vE: Thier. B.dW: bei e. B. liegt. A: mit 
Th. zu thun hat! 

19. dW: andern G. dW. E: außer. A: u. niii. 
B. d W: ſoll verb. werden. (VE: getödtet. A: foll m.h 

20. Fremdl. B. d W. uE: den Fr. A: Anfómmling 
B: bedrängen. VE: drängen ... drücken. A: beim 
ben ... dW: drücken noch drängen 

21. dW. E. A: W. u W. Ve A: wir ibt 
vE: bebrüden. dW: A 

22. dW.vE: fo (wenn) f. ſchr. dW.vE.A: Goc 
A: hören. 

23. B.vE: entbrennen. dW: entbrennet. B: ermin 


15 Wenn jemand eine Jungfrau berebet, 
die noch nicht vertrauet ift, und befchläft 
fe, der ſoll ihr geben ihre Morgengabe, 
16 und fie zum Weibe haben. Weigert Ra 
aber ihr Vater, ſie ihm zu geben, ſo ſoll 
er Geld Farwägen, wie viel einer Jung⸗ 
frau zur Morgengabe gebühret. 
17 Die Zauberinnen ſollſt du nicht leben 
18 laffen. Wer ein Vieh beſchläft, der 
19 oll ves Todes fterben. * Wer ben 
Göttern opfert, ohne dem Herrn allein, der 
20 ſei verbanngt. *Die Fremdlinge ſollſt 
du nicht⸗fchinden, noch unterdrücken; denn 
ihr ſeid auch Fremdlinge in Egyptenlande 
21 geweſen. *Ihr folt keine Witwen unb 
22 Waiſen beleidigen. Wirſt du fie belei- 
digen, ſo werden ſie zu mir ſchreien, und 
Dich werde ihr Schreien erhören. So wird 
nein Zorn ergrimmen, daß ich euch mit 
dem Schwert tödte, und eure Weiber 
Witwen und eure Kinder Waiſen wer⸗ 
24 ben. Wenn du Geld leiheſt meinem 
Volk, das arm ift bei dir, ſollſt du ihn 
nicht zu Schaden bringen und keinen 
20 Wucher auf ihn treiben. Wenn du von 
deinem Nächſten ein Kleid zum Pfande 
nimmſt, ſollſt du es ihm wiedergeben, ehe 
26 die Sonne untergehet. Denn fein Kleid 
iſt ſeine einige Decke ſeiner Haut, darin er 
ſchlaͤft. Wird er aber zu mir freien, fo 
werde ich ihn erhören, denn ich bin gnaͤdig. 
27 Den Göttern ſollſt du nicht fluchen, und 
den Oberſten in deinem Volk ſollſt du nicht 
28 läftern. »Deine Fülle und Thränen 
folk du nicht verziehen. Deinen erſten 
29 Sohn ſollſt du mir geben. So ſollſt du 
auch thun mit deinem Ochſen und Schaf. 
Sieben Tage laß es bei ſeiner Mutter 
fin, am achten Tage ſollſt du mirs ge⸗ 
ben. Ihr folt heilige Leute vor mir 
27. A. A: Gott ſollſt. A. A: die Oberſten. 
A: ſchlagen. 
A. u. mit ihm thun wie ein Wucherer, du ſ. ihm 


SA. W.: (dies) f. Kl. für f. H. A: f. eing. Kl. wo: 
Bii (. Leib bedecket w. B: worin foll er Ré nieder- 


2. Moſis. 
Vermiſchte Gebote und Verbote. 


(22, 15 — 30.) 363 
XXII. 


Si seduxerit quis virginem necdum 15 
desponsatam dormieritque cum ea, 
dotabit eam et habebit eam uxorem; 
*si pater virginis dare noluerit, red- 16 
det pecuniam juxta modum dotis, 
quam virgines accipere consueverunt. 


Dt. 
22,286. 


Lv.20,27. 
be. 1b, 16. Maleſicos non patieris vivere. 17 
1.18% Oui coierit cum jumento, morte 18 
ve% 2; moriatur. #Qui immolat diis, 19 
"uw occidetur, praeterquam Domino so- 
#Advenam non contristabis, 20 
Dcus. neque affliges eum; advenae enim el 
2719, ipsi fuistis in terra Aegypti. vi- 21 


27,19. 
"ter ig duae ‚et pupillo non nocebitis. *Si 22 
"es laeseritis eos, vociferabuntur ad me, 


"ii; et ego audiam clamorem eorum, 
Ji. get indignabitur furor meus per, 23 
re, lb, t; Cutiamgue vos gladio, et erunt uxo- 
109,9- reg vestrae viduae et filii vestri pu- 
pilli. *Si pecuniam mutuam 24 
54.28.80 dederis populo meo pauperi, qui ha- 
Nen. 3,7. bitat tecum, non urgebis eum quasi 
Meng. eLactor nec usuris opprimes. l * Si 25 
pignus a proximo tuo acceperis ve- 
pt. 2, 18. stimentum, ante solis occasum red- 
1877. 16. des ei. *Ipsum enim est solum, 26 
quo operilur, indumentum carnis 
3. ejus, nec habet aliud, in quo dor- 
miat; si clamaverit ad me, exaudiam 
eum, quia misericors sum. | 
Zamısa> Diis non detrahes, et principi po- 27 
See puli tui non maledices. *Decimas 28 
Nan. ib, tuas et primitias tuas non tardabis 
GN reddere; primogenitum filiorum tuo- 
2. ds; rum dabis mihi. De bobus quoque 29 
13.3418. et ovibus similiter facies; septem 
23,19. diebus sit cum matre sua, die octava 


Grizisreddes illum mihi. * Viri 30 


legen? dW: worauf . liegen? vE: auf was .. ſchla⸗ 
fen? A: barmherzig. 
27. Die . läft. ... fl. dW: Gott? A: übel nach⸗ 
reden? dW. vE. A: einem (dem) Fürſten (deines V.). 
28. erftgebornen. B: trockne .. naſſe Früchte. 
dW: Mit der F. [deiner Tenne] u. d. Ausfluſſe Id. 
Kelter] ... zögern. VE: M. deiner Erſtfrucht d. Ernte 
u. d. Weinleſe ... ſäumen. (A: D. Zehenten u. d. Erſt⸗ 
linge . geben i Ra B: Den N v. d. Söh⸗ 
nen. dW. A: (Die Grftgeburt) deiner S. A: weihen. 
29. B: foll es bei. d W. vE. A: follen fie b. (der) M. 
30. mir heil. A: Männer! 
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ardoes ëng Äraeë? por 
Acto» ovx qe, 
vto. 
XXIII. Ov nagaddin a Gage Heroes, Oo 
orb j a era toU Goh yertcod ui uag- 
zus &ðıxoç. 2 Ovx do petà nde èn 
xaxle. Ov fpogseD not petà alndovg ixxài- 
rot HET 105 ae, ers éxxAeicut xol- 
cw. Kai N, ovx degoa dv xel- 
ost, Har dë o tq foi voU 
fon cov A tj vrobvylo avtov Aar 
VOI, čnootgëpas God avt. 5 Ea» 
02 ione. To uno TOV £48 gov Gov nento- 
x0g UNO TOY yopov avtoð, ov  nagelevoy cr, 
&ÀÀ& ovrupeis gtt pet avtov. 6 Oe 
Öiuotpépeig xolua nevntos ër xolos avrov. 
And marıos Gijueros ‚adlxov dnoor/ oy. 
"oor xci Óxotoy ovx dmorroretg, xc ov 
dixaumosıg rb Ge eng degen), 8 Kai 
daa ov Jop: za yg Occ Snzuploi 
ogOaAuovg Biemovro» xal ‚Auualveras ọnuata 
dixera. 9 Kai uro ov ere 
bes yo oldars THY gue ToU npognvtov 
«uroi rag moognAvzos rs er m Aide, 

10 BEE ern onegeh; any y» cov xoi ovra sec 
zu rervij para cbrijs. 11 To ài igüóuo &ge- 
Gt 04e, xol grggpe «vri», xci &Oovtat 
oí root TOU zb vovs cov: ta Ai vnoleind- 
pera Ader zë Groe role. Oito non- 
geg TOY 9 gou xa 207 oer 
Gov. LEON E oje T &gye gov, 
vj de d vj Aëiéun avaravon, iva. ava- 
navontat 0 Poŭç cov xoà TÒ vmoLvyi0» cov, 
za (ro araypv&yg ò vlog ng niit cov 


80. A: drrogiwere. — 2. A. EEX: dere éxxAivai. AX* 
tor. 5. A EFX: guvaysgeis. 9. AEFX: xaxoigere 808 
un FÀ. 10. A'X: eisag. et yernu. 11. AX: 480. Frei. 
AFX: ra D. ra ayọ. A* (alt.) zov. 12. B: avanav- 
gue (contra isis 


xai xogas Fygi- 
TÖ el no 


30. B.dW.vE: auf b. F. gerr. (worden). VE: ben 
H. werfet edv. dW: bem Hunde ſollt .. (A: das Fl., 
davon d. Thiere gefreſſen?) 

1. falſchen Gerüchts dich annehmen, noch ... thun, 
bağ du e. frebeler... B: f. eiteles G. ann. dW: f. G. 
ausſprechen? vE: lügenhaftes G. vorbringen? A: lü: 
genreden m. anhören. B: deine Hand mit .. Von ipd 
E: verbinden. dW: bem Frevler die H. bieten. B : 
HON Z. zu fein. dW: ungerechter. vE: fal- 

werden. A: deine H. b. um für d. G. e. f. 
Zonen zu reden. 

2, im Streithandel alfo ... und bengeft es. B: zu 
b. Sachen. VE. A: (um) B. zu thun. B: ſprechen in 
einer Streitſache. dW: bei A Rechtshandel zeugen. 


:e. VE: bringe.. 


Exodus. 


Leges de judiciis et festis. 
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| 


XE: b. e. Rechtsſ. fo antw. B: dich nach d. M. loin 
fie zu b. dW: der M. nach neigeſt, Idas Recht] zu! 

3. and) ben ... Streitfache. dW.vE: Atmen. 
üuftigen . Reditebanbe (Rechts ſ.). A: des A 
Gerichte n. erbarmen!? 

4. dW: irrend trifft. VE: antr., der irre geh 
A: herumirret. B: ja wieder ...! dW. A. jud 
zurück. 

5. nicht ihm allein über, f. serlaf ihn wur mi 
ibm. dW. XE: deines Haſſers. vE: erliegen. d'W: fe 
du dich hüten, ihn demſelben Meter e werd, . U 
ihn mit demſ. E: ihn zu verl., bm f. m. ih peni lo 
machen. A: nicht vorübergehen, f. ihm aufhellen 
fammt demſ. (B: ſollteſt du da unterla jomi 


aen = omit neglek 


2. Moſis. 
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Vom Nechte. Vom Nuhejahr und Ruhetag. 


ſein, darum ſollt ihr kein Fleiſch eſſen, das 
auf dem Felde von Thieren zerriſſen iſt, 
ſondern vor die Hunde werfen. 
III. Du ſollſt falſcher Anklage nicht 
glauben, daß du einem Gottloſen Beiſtand 
2ifuft, und ein falſcher Zeuge ſeieſt. Du 
ſollſt nicht folgen der Menge zum Böſen, 
und nicht antworten vor Gericht, daß du 
der Menge nach vom Rechten weicheſt. 
3 Du ſollſt den Geringen nicht ſchmücken 
Am feiner Sache. „Wenn du deines 
Feindes Ochſen oder Eſel begegneſt, daß 
er irret, fo ſollſt du ihm denſelben wieder 
zuführen. Wenn du deß, der dich haſſet, 
Gjel ſteheſt unter feiner Laft liegen, hüte 
dich, laß ihn nicht, fondern Serfäume gern 
das Deine um ſeinet willen. »Du ſollſt 
das Recht deines Armen nicht beugen in 
feine Sache. Sei ferne von falſchen 
Sachen. Den Unſchuldigen und Gerechten 
ſollſt du nicht erwürgen, denn ich laffe den 
B8 Sottloſen nicht Recht haben. Du ſollſt 
nicht Geſchenke nehmen, denn Geſchenke 
E magen die Sehenden blind, und verkehren die 
Sachen der Gerechten. Die Fremdlinge 
B folt ihr nicht unterdrücken, denn ihr wiſſet 
um der Fremdlinge Herz, dieweil ihr auch 
feid Fremdlinge in Egyptenland geweſen. 
Sechs Jahre ſollſt du dein Land befäen 
und feine Früchte einſammlen. Im ſie⸗ 
M benten Jahre ſollſt du es ruhen und liegen 
laſſen, daß die Armen unter deinem Volk 
davon eſſen, und was überbleibt, laß das 
Wild auf dem Felde eſſen. Alſo ſollſt du 
auch thun mit deinem Weinberge und Oel⸗ 
2berge. Sechs Tage ſollſt du deine 
Arbeit thun, aber des ſiebenten Tages 
ſollſt du feiern, auf daß dein Ochſe und 
Eſel ruhen, und deiner Magd Sohn und 


5. NA: und laß. 8. U. L: die Sache. 
etwas zu verſäumen? Du ſ. es allerdings verf., 


f : bei : 
; anay A. WE: Rechtsſache. B: Streltſ. 


A: d 

N: Nechtshaudel. 

d Sändeln,. vE: trügeriſchen S. dW: der S. ber 

Bt. A: Die L. ſollſt du fllehen. dW: morden. 

übten. WE: bringe u. um. dW: den Frevler n. 
aft. YE: d. Gottl. n. als geret elten. B: werde 

MO, n. für g. halten. (A: vera ſchene.) 

I: das Geſchenk blendet (wird EN 

N: blenden. (A: welche auch b. Weiſen verbi. 

kuirtssht. B: die Worte. 

3. R einen Fr. dW.vE: den. dW: drücken. vE: 


19,8. sancli eritis mihi; carnem, quae a 


ei bestiis fuerit praegustata, non co- 
medetis, sed projicielis canibus. 

Non suscipies vocem men- XXIII. 
dacii, nec junges manum tuam, ut 
pro impio dicas falsum testimonium. 
*Non sequeris turbam ad faciendum 2 
malum, nec in judicio plurimorum 

acquiesces sententiae, ut a vero de- 
ep, Vies. ®Pauperis quoque non mi. 3 
Dia sereberis in judicio. Si occur- « 
Me5/'Preris bovi inimici tui aut asino er- 
ranti, reduc ad eum. Si videris 5 
asinum odientis te jacere sub onere, 
non pertransibis, sed sublevabis cum 
pe. 7,15. €0. *Non declinabis in judicium 6 
E*1!*-pauperis. *Mendacium fugies, inson- 7 
gr.. J. tem et justum non occides, quia 
Ds. 16, is. a Versor impium. Nec accipies mu- 8 
Pr. 17. ak. nera, quae etiam excaecant pru- 
ir 0, i. gentes et subvertunt verba justo- 
rum. * peregrino molestus non 9 

22,20. eris; scitis enim advenarum animas, 
quia et ipsi peregrini fuistis in terra 
Aegypti. 


Dt. 
19,16ss. 


Dt.22,4. 


Sex annis seminabis terram tuam 10 
et congregabis fruges ejus; *anno11 
autem septimo dimittes eam et re- 
quiescere facies, ut comedant pau- 
E«.37,80.neres populi tui, et quidquid reli- 

quum fuerit, edant bestiae agri; 

ita facies in vinea et in oliveto 
20,8... (UO. *Sex diebus operaberis; 12 
130. septimo die cessabis, ut requiescat 
rr. 12, 0. os et asinus tuus, et refrigeretur filius 


Lv. 
23,250. 


3. Al.: negotio. 6. Al.: in judicio. 


bedr. A: Dem Fr... lüftig fein! B: habts erfahren. 
B.dW.vE.A: wie einem (es dem) Fr. zu Muthe 
(um's Herz) ift. 

10. vE: das L. B: f. Einkommen. dW: Erzeugniß. 

11. ionen überbl. B. d W. vE. A: die A. deines V. 
(es) efen. B: davon überbl. dW: fie us laſſen. 
A: noch üb. (ein wird. VE: das Uebrige. B: mag. 
dW: fol d. W. des F. WE. A: mögen (follen) die 
u d. F. (freſſen). dW. A: Delgarten. vE: Oels 

aume. 

12. B: Werke. dW: Geſchäft. A: arbeiten. dW. 
ruhen. A: inne halten! vE: damit d. Stier ., aud: 
ruhe. dW: rafte. dW. VE. A: erhole. | 
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xoi 6 mocijlvrog. 
ftQoc Unas obe, xai don dear rë- 
Qo ob drain) jaec ds, ovde un &xovoOT 
EX TOU GrÜLCTOG vnd. 

14 Toeis va ToU Eriavzov dopraoart 
uo. 15 Tr otv TÖV aý po goldég 
rotem ENTO js £0:008 Gute, xaO mt 
ererei ër got, xat ër xatgoyv TOV pròs 
gon véow' kr rag avto es d Aii- 
nov. Ovx dofteg vónwor pov xevóc. 
16 Koi v0 S eõνjœuũ propres 
nom ro fotoe gou, op gay gelong ey 
eg yoQ cov, xoi dopenv avvrelelas en do. 
dog Tod &riavzov ér ep ovrayoyı) Zon Soin 
GOV TOV PX TOV gon cov. 17 Toei xapovç 
rop Eviavzod 6 rt may dGëgemede gou 
dronov vo o TOU eov gou, 18 "Orav 
190 éxito Ta vm ao ngoçõnov gov xoi 
dunhatýro Ta 8040 gou, OV Obe Eni Cvun 
aipa Ovuapatóç pov ovðè un r) 
o ‚eis dogrijs pov Ge aor. 19 Tas 
amaQyüg vov mQotoyevrpatoy tjs yñs cov 
eisoloew Ki roy olxov xvgiov goë deo cov. 
Ovy phoe dere EE pates gerot, 

2 Koi idov yo) anootéhko ' TÓV dyrelo- 
GA ngo a gov, & guhan ga &y 
eg 00, onos eisaydym oe eis ri ri, nv 
yrolunoe co. 21 Ilgögege oeavt x br 
áxove QVTOŬ, xat pj) Gaata avtj ou KL 
un Gage ell gel Ge, 0 rap õvopa pov sor 
inm avg. 22"Eav axo &xovoņte rijg tuo 
genge, xai noone narta do &= erre wf 
004, xai oA en duc um pov, &aeodE 
uo Lade ve am deren or rür’ 
ug yaQ dor gëog 7 yi Une; ds tc 
pot pachzov isgaTevun xoi £voc Gros, 
Tubra za oucra éptig toi vioig To 
Bar Got Axovante KO , pov xoi 
momante narta 000 üv sino dot, ërëerdioa 


13. AEX: AelaÁnxa. AFX: ul deo ds. 14. AEX: 
éopragsts (F: ders). 15. AFX: pvlaßeoIe. AEX” 
zov. 16. AEFXt (a. O.) và. AX: èr dEoder. 
17. A'X* (pr.) os. 18. A! (pr. m.) A: Svuiassıc. 

AEX: Svosaouarös. 21. AFX* (alt.) xai. 22. AX: 


12. der Fr. A: Ankömmling. 

13. deinem N. B: in Allem ... ſollt ihr euer wahr⸗ 
nehmen. W.: auf Alles halten. dW: Alles 
beobachten. B: Deibung thun. dW: nennen. B.dW. 
vE: er foll in b. (eurem) 

14. dW. E: ſollſt du mir ein F. feiern. A: Dr. je 
des J. . . efte f. 


Exodus. 


Leges de festis ei et sacrificiis. 
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axson (EFX: axsons). AEX: rije ꝙ AFX: nid 
hopal. A! (alt. m.) AR du i yàg Beie (A! p r. m. 4 
yao sor), A'X* (alt). axoi (EX* pr.). PAX: | 
oe. IOONE. 


15. dW: des nenn 
5 im M. A. d W. : zur 3. bes (Acht 
Mondes). A: Monats i neuen Früchte dW.ıE 
vor m. ingrid (foll man, f. ihr) n. l. erſch. 3s 
f. m. A. n. l. angeſchanet werden. 

16. deiner Fr. B: Fr. deiner Arbeit. dW. E 
C., der Erſtlinge d. Fr. (Arb.). A: Erntefeſt Gik 


„beobachten BR: 


2. Moſis. 
Die drei Feſte. Der Engel vor dir her. 


— — 


13 Fremdling fld erquiden. * Alles, was 
ich euch geſagt habe, das haltet. Und 
anderer Götter Namen ſollt ihr nicht ge⸗ 
denken, und aus eurem Munde ſollen ſie 
nicht gehöret werden. 

já Dreimal folt ihr mir Feſt halten im 

15 Jahr. Nemlich das Feſt der ungefäuer- 

un Brote ſollſt du halten, daß du ſieben 

Tage ungeſäuertes Brot eſſeſt (wie ich dir 

geboten habe) um die Zeit des Monats 

Abib, denn in demſelben biſt du aus 
Egypten gezogen. Erſcheinet aber nicht 

Gier vor mir. »Und das Feſt der erflen 

Erndte der Früchte, die du auf dem Felde 

gefüet Haft. Und das Feſt der Einſamm⸗ 

lung im Ausgang des Jahrs, wenn du 
deine Arbeit eingeſammlet haſt vom Felde. 

"Dreimal im Jahr folen erſcheinen vor 

dem Herrn, dem Herrſcher, alle deine 

Mannsbilder. »Du ſollſt das Blut 

meined Opfers nicht neben dem Sauerteig 

opfern, und das Fett von meinem Feſt ſoll 
nicht bleiben bis auf morgen. Das Erſt⸗ 
ling von der erſten Frucht auf deinem 

Felde ſollſt du bringen in das Haus des 

Herrn, deines Gottes. Und ſollſt das 

Böcklein nichk kochen, dieweil es an feiner 

Mutter Milch ijt. 

Siehe, ich ſende einen Engel vor dir 
her, der dich behüte auf dem Wege und 
bringe dich an den Ort, den ich bereitet 
habe. Darum hüte dich vor feinem An- 
git und gehorche feiner Stimme, und 
erbittere ihn nicht, denn er wird euer Ueber⸗ 
treten nicht vergeben, und mein Name iſt 
in ihm. Wirſt du aber ſeine Stimme 
hoͤren, und thun alles, was ich bir (agen 
werde, ſo will ich deiner Feinde Feind 


15. U. L: Monden. 
18. U. L: das Fette. 
20. U. I.: behütet. 


17. U. L: Mauns bilde. 
19. A. A: Den Erſtling. 


Arb... anf deinen Acker. vE: wenn d. J. ausgehet. 
am Ende des J. dW. A: deine Früchte. WE. A: ein- 


7. vB: Männlichen unter dir. A: Alles was u. b. 
L iR. B. d W: vor d. Angeſichte. 

neben S. B: Schlachtopfers. d W. W: bei S. 
Aber. B: mit was Geſänertem .. Feſtopfer. A: 
Res Feſtes ., übrig bl. B: über Nacht bl. 

. ep B. in f. M. M. B. A: die Erſtlinge v. d. 
Fr. (der Fr.). dW. vE: Das Erſte v. d. Erſtlin⸗ 
YE: deines F. B. d W. A: Landes. 


(23, 13—22.) 367 
XXIII. 


sie. ancillae tuae et advena. * Omnia, 13 
quae dixi vobis, custodile! Et per 
tazi nomen externorum deorum non ju- 
Käl rabitis, neque audietur ex ore ve- 
stro. 
Tribus vicibus per singulos annos 14 
em ssMihi festa, celebrabitis. *Solemnita- 15 
tem azymorum custodies. Septem 
'2'*'"diebus comedes azyma, sicut prae- 
13,4. cepi Ubi, tempore mensis novorum, 
is. quando egressus es de Aegypto; non 
Bug... apparebis in conspectu meo vacuus. 
Et solemnitatem messis primitivo- 16 
rum operis tui, quaecunque semina- 
veris in agro; solemnitatem quoque 
in exitu anni, quando congregaveris 
omnes fruges tnas de agro. *Ter17 
in anno apparebit omne masculinum 


Dt. 18. 16. 
lss. 


L. v. 23, 86. 


v. 16. 
84,93. 


De. 16, 6. tuum coram Domino Deo tuo. Non 18 
12518. immolabis super fermento sanguinem 


fr. 1% 10 victimae meae, nec remanebit adeps 
L*2,15» solemnitatis meae usque mane. Pri- 19 
TAS. mitias frugum terrae tuae deferes in 
re. domum Domini Dei tui. Non coques 
petas hoedum in lacte matris suae. 


Ws, Eece, ego mittam Angelum meum, 20 
gea d qui praecedat te et custodiat in via 
et introducat in locum, quem paravi. 
*Observa eum et audi vocem ejus, 21 
nec contemnendum putes, quia non 
32.0. dimittet, cum peccaveris, et est no- 
351. men meum in illo. *Quod si au- 22 
0^1? dieris vocem ejus et feceris omnia, 


Sne loquor, inimicus ero inimicis 
n. 12, 3. 


Es.63,9». 
7,18. 


15. Al.: comedetis. 16. Al.. mensis. 

17. Al.“ tuo. 18. S: vict. tuae. 

20. Al.: mitto. Al.“ meum. 8: praeparari. 
21. Al.: peccaveritis. 


dW.vE: ein Böckchen. 

20. VE. A: meinen. B: daß et dich bewahre. A: vor 
dir herziehe n. b. bew. dW: d. zu bewahren. A: führe. 

21. denn m. N. A: hab' Acht auf ihn u. höre. E: h. 
auf f. St. dW.vE: fei n. widerſpenſtig gegen ihn. 
A: gedenke n. ihn verſchmähen zu dürfen? vE: ſouſt 
wird er. dW: Vergehungen. vE: Vergehen. A: wenn 
du ſündigeſt ... dir n. verzeihen. B: in f. Innerſten! 

22. ich f. werde. dW: befeinde ich d. F. vE: werde 
en befeinden .,, 


368 (23,23—33) 
XIII. 


to IS gov xui drs toi; ayti- 
xeuevois go, 23 Iogevostat yao 0 &yyehós |; 
pov ňyovueróçs GOV xoi stoën oe NEOG TOV 
‚Anogöaios xoà Xsrraiov xoi Degeleior vol 
Xavavoior 'xal D'epyecotov xai Evaiov xai 
Ießovoaiov, xal Sr evtove. 24 O 
v οẽꝭãeie toig Y urch o um Ja- 
8 avzois, OU noijotig nara tà &gya 
auıory, u xaO cisco xa D eeu; (toG, xai 
cvrtgíBow | os réiVwrg Tag oras avTOv. 
25 Kai Large ois xvolq zo Zoé cov’ xci 
euloyjoon v0» dorto cov xai 'zó» olvóv cov 
xal TÒ ddp gou, xai dog rien hund 
o ih. 26 00x g ora &yovog ovðè or 
em tig ys cov’ Toy gior Toy Gurogr 
Gov dran ln drανον . 27 Kal 
ro qofov pov anoozelo Groe. cov, 
xoi EXOTN CO ada c ëng, eig obe gv ei- 
ro eig avtovg, x«i wcu gëgtoe TOUC 
der ærrlovg cov ꝙvyc das. 28 Kai anoorehö 
tas gie KA cov, xal eng robe 
AuoſGdiovs K rob Ebœlovg xai obs Xa- 
væraivvç xal tous X erralovs ano so. 
29 Ox. Gesi ab robe er dir fei, Be 
um yérytat 7 Tj Innos xai molÀa yérntas 
èni gà ta Iyela KO 30 Kara puxQOy 
pixgó» ixfoAo avtovg ano gov, EL ër av- 
Gute xal xAmgovounons tù» yv. 31 Koi 
noo Ta d GOV QNO uns eovdoas Jalas- 
sng Game ans. 9alacone js Dvliorielu, xoi 
ano tys SQupov Zoe: Tod pey&àov morafiod 
Et o, xal nag elc Tag yeigas 
Gong robs ‚erRadnnevous er TQ yñ, xal sx- 
Ba abr amo cov. 320v „Svrnaradnay 
avroi xai voi; Üsoig avtor  dnëdege, 
33 Kai o dyxaðijoortas er mm gov, ia 
un “uagreiv oe j,. ngos pa` ix» yao 
dovAsvans roig so- avıor, oveoı doovzel 
004 frgogxoupa. 


24. AB: lax Qevons Le se FX). At (p. ahha) xal. 

nn e (AX). 5. A! (pr. m.) X* x. 70» olvov 

26. AFX* avanıngaov. 21. A!B* (pr.) us (FATFX). 

dete (-A AEFX). 30. B* (alt.) uexgóv 

d 81. AEFX: 73 nor. të uey. AX* Tas. 
avrà») 8 2705s. 


22. B: n. ängſtigen, die dich ängſt. A: og, b. 
b. ot dW: u. dränge d. Dränger. vE: Verfol nl 
dW: Denn m. E. foll... daß er dich br. ín b 
ab ver... VE: Ja, vor. . fel. A: dich hineinfähren. 
B.vE.A: zu den. A: bie ich vertr. will. 
24. B: bid) vor . bücken. dW: nach ihrem Thun. 
B. E: n. ihren Werfen. A: ihre W. B: fie gaͤnzl. niederr. 


u. ihre Säulen E ie je dW.vE: zerſtõrer (10 


Exodus. 


Praecepta de indigenis. 
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ode . Bild 

25. dW: und Ye "o fegnet er. A: daß? 
1.75 B: die Kr. aus deinem Mittel Bine. 
9. 0 W: ich entferne Kr. aus d. Mitte. VE: werdt K. mE 


26. B: Mißgebährendes. dW.vE: (Gg neto) 


P hackles = Augmand 


2. Moſis. 


(23, 23—33.) 369 


Die Eingebornen und ihre Götter. 
und deiner Widerwärtigen Widerwärtiger 


A ſein. Wenn nun mein Engel vor bir 
bergehet und dich bringet an die Amoris 
ter, Hethiter, Phereflter, Cananiter, eviter 
Und Jebuſtter, und ich fie vertilge, ſo 
ſollſt du ihre Götter nicht anbeten, noch 
ihnen dienen, und nicht thun, wie fte thun, 
ſendern du ſollſt ihre Götzen umreißen und 
ö zerbrechen. Aber dem Herrn, eurem Gott, 
ſollt ihr dienen, fo wird er dein Brot und 
dein Waſſer ſegnen, und ich will alle 
$ Hankheit von dir wenden, und ſoll nichts 
laträchtiges noch Unfruchtbares fcin in 
winem Lande, und will dich laſſen alt 
werden. Ich will mein Schrecken vor 
bir her ſenden und alles Volk verzagt 
machen, dahin du kommſt, und will dir 
geben alle deine Feinde in die Flucht. 
Ich sii doni vot bir ber fenden, 
Ine vor vir her ausjagen ble Heviter, Ga» 
wanllet und Hethiter. Ich will fie nicht 
auf Ein Jahr ausſtoßen vor dir, auf daß 
licht das Land wüſte werde und fih wilde 
Thiere wider dich mehren. Einzeln nach 
einander will ich fie vor dir her ausſtoßen, 
bis daß du wachſeſt und das Land befttzeſt. 
"Und will deine Grenze ſetzen das Schilf⸗ 
meer und das Philiſtermeer und die Wüſte 
bis an das Waſſer. Denn ich will dir in 
deine Hand geben die Einwohner des Lan⸗ 
des, daß du fie ſolſt ausſtoßen vor dir her. 
»Du ſollſt mit ihnen oder mit ihren Göt⸗ 
tern keinen Bund machen, *fondern laß 
fe nicht wohnen in deinem Lande, daß fie 
lich nicht verführen wider mich. Denn 
we du ihren Göttern dieneſt, wird dirs 
jum Aergerniß gerathen. 


31. A. A: Grenzen. 


B Kan vg aide A: Kein Weib, das kinderlos 
Kb, iR? B. d W. E: b. Zahl deiner Tage voll 
A: .. werben laſſen. l 

P. B: erſchrocken. vE: beſtürzt. dW: ich vers 
ze alle Völker. A: dir zum Bortrab herſenden, u. 
en ..? B.vE: (machen) daß ... dir d. Rücken (zu) 
m. dW: laffe... vor b. b. R. wenden. A: vor d. 
l. jegen. 

M- B: austreiben. dW. E. A: vertr. A: ehe denn 


| B.AW.vE.À: in Ginem J. vE: öde. A: zur 
Gem die w. Th. (d. Feldes). dW: das 
Detoglotten Bibel. A. T. 


2 
u 


XIII. 
tuis et affligam affligentes te. *Prae- 23 
SI cedetque te Angelus meus et intro- 


1,6. ducet te ad Amorrhaeum et Hethaeum 


lebe, ii et Pherezaeum Chananaeumque et He- 
vaeum et Jebusaeum, quos ego con- 
ema, teram. Non adorabis deos eo- 24 
Le. 18,36. Trum nec coles eos, non facies opera 
313. eorum,'sed destrues eos et confringes 
Mero Statuas eorum.  *Servietisque Do- 25 
Ni. G, 33. mino Deo vestro, ut benedicam pa- 
be. 28, le: nibus tuis et aquis et auferam infir- 
Er59*mitatem de medio tui. Non erit 26 
D*7^*infoecunda nec sterilis in terra 
2,12. tua; numerum dierum tuorum im- 
15,14. plebo. * Terrorem meum mit- 27 
Der»; tam in praecursum tuum et occidam 
9»35*.0mnem populum, ad quem ingre- 
dieris, eunctorumque inimicorum 
tuorum coram te terga vertam, 
DC *emittens crabrones prius, qui fu- 28 
Aar. 18. gabunt Hevaeum et Chananaeum et 
Hethaeum, antequam introeas. *Non 29 
ejiciam eos a facie tua anno uno, ne 
terra in solitudinem redigatur et 
be. 2,8. crescant contra te bestiae. *Pau- 30 
80 r. 1458. latim expellam eos de conspectu tuo, 
donec augearis et possideas terram. 
„ Ponam autem terminos tuos a mari 31 
rwa rubro usque ad mare Palaestinorum 
et a deserto usque ad fluvium; tra. 
dam in manibus vestris habitatores 
terree, et ejiciam eos de conspectu 
Ders. vestro. Non inibis cum eis foe- 32 
Jee® 15. dus, nec cum diis eorum. Non 33 


Num. 


az, habitent in terra tua, ne forte pec- 
DC^!9 care te faciant in me, si servieris 
P*10599diis eorum; quod UN 


scandalum. 


Gn. 15, 
Num 


26. Al.* in. 


30. Nach n. nach .. ei 
dW. vE: dich vermehreſt. A 
fruchtbar ſein. 

31. Grenzen f. vom ... bid zum ... v. der W. ... d. 
Strom. dW: ich (ege. A: rothen Meer! B. vE. A: eure 
H. (Hände). 

32. dW.vE: und (mit) ihren. A: noch. dW. A: 
(Bündniß) ſchließen. 

33. zum Fallſtrick. B. d W. A- Sie follen u. w. 
B: zu ſündigen veranlaſſen. dW.vE.A: zur Sünde 
vel (Bringen). vE: verehrſt du! B: gewißlich. A: 
wahrlich. B: Strick. d W. vE: z. Fallſtr. fein. A: wers 


den, 
24 


A: Allgemach. 
reitet. B: wirf 


* 
: aue 


— — O 


370 (24.1—11) 
XXIV. 


Exodus. 


Foedus Det cum Israelitis. 


XXIV. Ka Moog einer "Araßndı hr moy "ON Mana] XXI! 


ngos TOY voor cv xai apa xai Naðaß 
xai "d fiovà xai 800 Ce ngsoßvze- 
Qu» Toa, xai frgucxvrijaovat paxgóðer | 9 
*Q xvolp. 2 Kal eme Moo; póvos soi 
id Paor, avtoi éi ovx rioũcir, 0 0i Aude 
ov ovvavaßıceras uet avt. 3 Eis Oe 
de Mbh xai dınynouro të kağ narta 
Tœ ġjpatæ tov eov xci tà nutze. 
Anerelb y Ob nag 0 labs Genf Aug, AEyov- 
reg Harras robe Aóyov; i obe adde xv- 
ge, LEET, wei nov O. 4 Kal 
eye Movoágg narra ré guata xvolov 
oo dë Mover; Ki nom Yxodoumoe 
Ovanaozıgior uno tO 0005, xol dadeve Li- 
dove siç Tax deine ul rop Topo). 
5 Kal Santoro TOUS ve hne TOY viðr 
Load, * av»m]veyxas d ,Eẽ u zul 
voa G volar oνjmubMA tQ deq; pocyágia. 
6 Aaßow dë Movons 10 Iv zov aipatos 
dvéyeev els xgaij gag 10 de ñuiov rod au- 
TOG mgogeyee QOÇ tò ÓvciacTiQuo. 1 Kai 
lao To Glo- ege drsëgege aneyvoo ES 
ck ota ro Auov, xal eina»: Tlavıa oca 
dëines XvQLOg , nomooner xal axovoóueða. 
8 Aafßo A Mwügiç 20 alua xatsoxéðace 
toU d xui einer‘ eg TÒ atua tis ða- 
Pisne, ge diser xúgios ze, vuüg neg 
mavro» f)» Jomes ToUtOY. 9 Kal avin 
Mc xal daga» xal Nadaß xal Apiovð 
xal &ßdounxorza ron neut Gn Toga). 
10 Koi sido» or rde, ov gierung 0 9205 
rob Iaaij , xai t Uno vovg ad das abr 
ge! d % n ο _sargelgov xal OSTE 
eldog Greece og TOU ovQavoU t v . 
tti. 11 Kai coy en toù Too / ov 
dier ovó? eig: xai d ër TQ 
TÓNG rot Geot, xci poor xal Inos. 


— — ——— — 


1. AEFX* vov. 4. A! (pr. m) 10 · e (p- 2 
Esınoev. 5. At: dvi» „Huge. 6. A! EFX 
xgarnpa. FX: Ent ro Svo. 7. X: eino (F: einer). 
9. B: ege ysosaías (Tüv ne. AEFX). 10. AFX: ido». 
AEX: ciot. .. Aix: gastgesgos.. AX: adaporımı. 


1. fieb. v. den Welt. VE: Gehe herauf. 

2. jene follen. B: Hernach foll Mofe.. 
antreten. 

3. d W. A: Und ſo (Alſo) fam. vE: RS dW. A: 1. 
alle (die) Geſetze. 

4. B. d W. vE: und zw. S. A: Denkſteine. 


. 2 vE: her⸗ 


N- 27 AR) Ns mim 
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nmi. 5725 nen win (tr 
1 00 Nb e» ps ND om 
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STIER DN sn 58 00 5 rm‘ 
rz heros vU nm ben 
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5. B.dW.vE: bie Jüngl. A: u. f. -— 


opf. Kälber als Friedopfer dem H. B: ſchlachen 
F. zu D. dW: D. ſchl. v. Rindern. vE: brächte 
jungen Stieren. 


6. in Becken. dW. A: Schalen. B: die g 
becken. dW: an d. A. A: die übrige H. gof er ot» 
7, A: dem B. welches zuhörte ... geborfam Ion, 


2. Moſis. 


(24,1—11) 371 


Das Buch unb Blut des Bundes. 


XIV. 


XXIV. Und zu Moſe ſprach er: Steige 
berauf zum Herrn, du und Aaron, Nadab 
und Abihu und die ſiebenzig Aelteſten 
2Jraels, und betet an von ferne. Aber 
| Mofe alein nahe fij zum Herrn, und 
| lag jene ſich nicht herzunahen, und das 
| Volk komme auch nicht mit ihm Det, 
Zauf. *Moje kam und erzählte dem 
Volk alle Worte des Herrn und alle 
Rehte. Da antwortete alles Volk mit 
| Einer Stimme, und ſprachen: Alle Worte, 
die der Herr geſagt hat, wollen wir thun. 
| A*Da ſchrieb Mofe alle Worte des Herrn, 
| unb machte fih des Morgens frühe auf, 
und bauete einen Altar unten am Berge 

mit zwölf Säulen nad) den zwölf Stäm- 
i men rat, und janbte hin Jünglinge 
| aus den Kindern Iſrael, daß fie Brand- 


opjer drauf opferten und Dankopfer dem 
6 Herrn von Farren. Und Moſe nahm 
die Hälfte des Bluts und thats in ein 
| Beden, die andere Hälfte (prengete er auf 
. Tbe Altar, *und nahm das Buch des 
Bundes und las es vor den Ohren des 
Volks. Und da ſie ſprachen: Alles, was 
der Herr geſagt hat, wollen wir thun und 
S gehorchen, da nahm Mofe das Blut, 
umd ſprengete das Volk damit, und ſprach: 
Sehet, das iſt Blut des Bundes, den der 
Herr mit euch macht, über allen dieſen 
9 Worten. »Da fliegen Mofe, Aaron, 
Nadab und Abihu und die ſiebenzig Ael⸗ 
RO teften Iſraels hinauf, *unb (oben den 
Gott Iſraels. Unter feinen Füßen war 
es wie ein ſchöner Sapphir und wie die 
Geſtalt des Himmels, wenn es klar iſt. 
Und er ließ feine Hand nicht über dieſel⸗ 
ben Oberſten in Iſrael. Und da ffe Gott 
geſchauet hatten, aßen und tranken fte. 


8. A. A: iſt das Blut. 


: gemacht hat. ME. A: geſchloſſen (hat). dW: 
eßet über a. diefe Geſetze. VE: auf a. d. Worte. 

9. B: Hernach flieg. dW: Da ft. B. dW. vE. A: (ieb. 
(aus) d. Aelt. 

10. (immernber. dW. A: ſchauten. VE: unter f. 

B. Etwas, hell w. S. A: es war... Arbeit v. Saphir: 


3 befpr. B.dW.vE.A: (pr. es auf d. B. .. das 


Moysi quoque dixi: XXIV. 


van, Ascende ad Dominum, tu et Aaron, Na- 


- imei, dab et Abiu el septuaginta senes ex 
Nm-11,t6Tsrael, et adorabitis procul. 


* So- 
lusque Moyses ascendet ad Dominum, 
et illi non appropinquabunt, nec 
populus ascendet cum eo. *Ye- 3 
nit ergo Moyses et narravit plebi 
omnia verba Domini atque judicia, 
pes sQ,Desponditque omnis populus una 
voce: Omnia verba Domini, quae 
locutus est, faciemus. *Scripsit 4 
autem Moyses universos sermones 
Domini, et mane consurgens aedi- 
inu, ficavit altare ad radices montis, et 
duodecim titulos per duodecim tri- 
bus Israel. *Misitque juvenes de 5 
filiis Israel, et obtulerunt holo- 
causta immolaveruntque victimas pa- 
cificas Domino, vitulos. *Tulit ita- 6 
E-319% que Moyses dimidiam partem san- 
guinis et misit in crateras, partem 
autem residuam fudit super altare, 
*assumensque volumen foederis le- 7 
git audiente populo; qui dixerunt: 
Omnia, quae locutus est Dominus, 
faciemus, et erimus obedientes. 
* Ille vero sumtum sanguinem re- 8 
ege, Spersit in populum et ait: Hic est 
Mexen,Sanguis foederis, quod pepigit Do- 
minus vobiscum super cunclis ser- 
monibus his. * Ascenderuntque 9 
. Moyses et Aaron, Nadab et Abiu 
et sepluaginta de senioribus Israel, 


1 T., 6 el viderunt Deum Israel, el sub 10 


Géi 


20,21. 
33,11.. 


v. €. 


Messi pedibus ejus quasi opus lapidis 
Er. l, 26. saphirini et quasi coelum, cum 


ear serenum est. "Ree super eos, qui 11 
Zei proeul recesserant de filiis Israel, 
misil manum suam,  videruntque 
% n. Deum et comederunt ac biberunt. 


1. Al.* ex... 5. St (in f.) duodecim. 
10. Als (ait. ) et. 


geſtein. dW: v. durchfichtigem S. (B: ein Werk v. 
viereckichten S.⸗Steinen ?) dW. E: (rein) w. d. H. 
ſelbſt (an Klarheit). A: d. H. wenn er fl. ift. 

11. die Edeln der Kinder J. B. dW. A: legte f. H. 
n. an. VE: ſtreckte .. ans gegen. (A: die v. d. Söhnen 
J., die weit hinzugetreten waren?) B. Ausgeſender⸗ 
ten v. d. K. dW. vE. A: f. ſchaueten G. und. 

"Aix 


372 (24,12—25,7.) 
XXIV. 


12 Kai eine proc Ls Maioqs - Ava- OR noy -N nm TON?) 12 
ia v nime ëm mes 


5 mpg ne eig TO deog xai (oO. nel, xal 
wom co. rd nvělæ «à Aldıra, Toy vonov xol 
taç k, &g Iypaya vouoderjoa: avtoiz. 
13 Kai araors Moois x«l Inoovs ó nag- 
207x005 «vto areßoav eig tò 0005 toU eot, 
14 xol toù mosofvréíoou eimav: "Hovyabsze 
abrob, bo; a»actQhpopne» n e vue. Kai 


iov Aoga xci “Re ve vno» dér vw: 
ovußj xeloıs, ngoçnogevésðucay avtoiç. 


15 Kal avé Movoc si; tò 6005, xal ixa- 
Avwe» n vegéAg tò ö 19 Kal xardßn d 
JS roð Oot Zei tò deeg tò Swa, xal 
éxaÀvwer avıo 7j v⁰⅝Üely EE Jule xoi 
éxxÀsce xvgiog vOv Mois op yuge TQ 
ifüóng ix uécov tis spgdiae, 17 To ds eldog 


Tijg déne xvoíov gel ep gÀryov imi Tis| > 


opge Tod Geen, évastiov tor viov Jo- 
oajà. 18 Kal ekagas Mowogg eig tò pisov 
ans vegéAgo xai avißn sig TO. ege, xoi d 
deg! Ze TỌ dent vrogopdygge JuíQug xui 
rect vb. 


XXV. Koi daes xe a Mosoijs, 
Léen 2 Einov toig vioi Togan, xal Lagers 
nos anaggas n narro, ok ar Rn ep 
vagölg, xai ps rds di pov. 
3 Koi avt: ESTY A negt, CRT nag 
avt», ov xoi digi xai reis 
txal gës do xai moppügas xal ,v 
duro)» xol fvccor re xol req as 
aiyelas 9 xoÀ degnara xov jevdgodavan.ve 
xoi Ödpuoze vaxlrðwa xai FU Konnte, 
xai Klo» sig ee patoi», SHD TG eig 
v0 Zoo ‚eis Xolaeens xal eig any opt 
zod Övuiauarog, "xoà Aldovs oapdlov xai 


13. AEX: n. 14. AEX: den (FX: elmo). 15. Bt 
(p. M.) xai Ino ds (* AEFX). 16, X (pro avro) avrov. 
all A!* có. 17. AEX: Boxen, 18. A*(pr.) 
. (pro 7») éxaO'nro. — 2. B* uos (f AEFX). AEFX* 
(alt) xal. 6. vs. totum $ AB (t AEF). 


12. dW.vE.A: Steige. dW.vE: u. fel 8 B: 
die ft. T. B. d W: (das wk, u. (das) Geb. A 
die We B.vE: (um) fte zu lehren. dW: bel. A: daß 


13. u. Moſe ſtieg. 
14. Wartet uns bier. B: Bl. ihr uns h. dW. vE. 
zurückkehren. dW: einen Handel. vE: wer Rechts⸗ 


Exodus. 


JNeedwus Det. Collecta ad sanctuarium. 


QN nom hwinm 1283 nh 
nen cp" TE "P2np! 
rte man b» gn Seier 
eich op iron T 
bow o- N 79 n3 v5 | 
b32-*2 obey 6m rem nm 
ON min deen TEES, Pris 
pe) :"gmDR Den o2" om 
"192" ap W- imis | 
mn ow ir ër né pon 


HRPA 1925 imo pag pa 
D ga rh Ra njm Ti 
Tina 585 HE wen 92 2b 
143 hün m "Iz bm ben EEN 
(éch ege ei GER 

19 55. DDD 
and mn-bw mim "2T XX! 
mow"n baren bio" 23-58! VS 
rpm iR sap ge Ehe re 
"UN noms Dër NOT 
inna SES) ART DEND npn 
e ap aim e rer: i 
nó» BORD De n5» (Ap 
"ab TOU spa ën conn ® 
nipa oben qoub ibi 
Ob aam DÜN egen" 


| 
| 
Dánbel hat. B: zu denſelben. dW.vE: trete ver u 
A: figa ein Streit unter euch vorfällt, fo bring * 
an 
15. dW: Und fo ſtieg. E: Da ging. A: un U 
M. hinaufgeſt. war. B. d W. vE: che. | 
16. es d. ihn die W. dW: ruhete. vE: Wollen M 
deckten? B: mitten aus. A: der Finſterniß 


NN 


hl » Ch, aoine 
m: 


12 Und der Herr ſprach zu Mofe: Komm 
herauf zu mir auf den Berg und bleibe 
deſelbſt, daß ich dir gebe ſteinerne Tafeln 
und Geſetze und Gebote, die ich geſchrie⸗ 

Dm habe, die du fle lehren ſollſt. Da 
nachte ſich Moſe auf und ſein Diener 
jejua, und flieg auf den Berg Gottes 

14“ und ſprach zu den Aelteſten: Bleibt hie, 
bis wir wieder zu euch kommen. Siehe, 
Baron und Hur find bei euch; hat jemand 

I$ tne Sache, der komme vor dieſelben. Da 
mm Mofe auf den Berg kam, bedeckte eine 

16 Wolke den Berg. Und die Herrlichkeit 
des Herrn wohnete auf dem Berge Sinai 
und deckete ihn mit der Wolke ſechs Tage, 
und rief Mofe am flebenten Tage aus der 

17 Wolke. Und das Anſehn der Herrlich⸗ 
keit des Herrn war wie ein verzehrendes 
Feuer auf der Spitze des Berges, vor den 

18 Kindern Iſrael. Und Mofe ging mitten 
in die Wolke und ſtieg auf den Berg, und 
blieb auf dem Berge vierzig Tage und 
vierzig Nächte. 


XV. Und der Herr redete mit Moſe 
2 und ſprach: Sage den Kindern Iſrael, 
daß fie mir de geben, unb neh⸗ 
met daſſelbe von jedermann, der es willig⸗ 
zlich gibt. Das ift aber das Hebopfer, 
das ihr von ihnen nehmen ſollt: Gold, 
A Silber, Erz, "gelbe Seide, ſcharlaken, 
5 toſinroth, weiße Seide, Ziegenhaar, *röth- 
liche Widderfelle, Dachsfelle, Förenholz, 
6 Del zur Lampe, Specerei zur Salbe und 
7 gutem Räuchwerk, Onychſteine und in: 


17. vE: b. Erſcheinen. A: Ausf. dW: wie freſſend 
A: brennendes! vE: Gipfel. B. d W. vE: vor b. 
dagen. A: dem Angeſichte. 
18. dW: hinein A. A: trat m. in d. Nebel! VE: als 
A gie hinaufſt. B: auf d. B. och, war. B.dW.vE. 
war (dafelbft). 
2 B: = mid ein H. nehmen. vE: mir age 
W: Gaben bringen. = die Erſtlinge??) 
— Jedermann, den P erz (freiwillig) an; 
t. dW: einem Segl. d. f. H. tr. A: Jedem d. fie 
ill. gibt. B: falk ihr u. vi nehmen. dW: m. 
: b. Beitrag für mid). 


2. Moſis. 
Mofes auf dem Berge. Das Hebopfer zum Heiligthume. 


(24, 12— 25, 7.) 373 
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— 


Dixit autem Dominus ad Moysen: 12 
Ascende ad me in montem et esto 
ibi, daboque tibi tabulas lapideas 
"et legem ac mandata, quae scripsi, 
ut doceas eos. *Surrexerunt Moy- 13 
WS ses et Josue minister ejus, ascen- 
densque Moyses in montem Dei 
*senioribus ait: Expectate hic, do- 14 
nec revertamur ad vos! habetis 
Aaron et Hur vobiscum; si quid 
natum fuerit quaestionis, referelis 
ad eos.” * Cumque ascendisset Moy- 15 
ses, operuit nubes montem, ei 16 
habitavit gloria Domini super Sinai, 
tegens illum nube sex diebus; 
septimo autem die vocavit eum de 
medio caliginis. *Erat autem spe- 17 
vido. cies gloriae Domini quasi ignis ar- 

Ee. , . dens super verticem montis, in 


31,18. 
32,15. 
2Ce. 3,3. 


17,10. 


"CC conspectu filiorum Israel. *Ingres- 18 
susque Moyses medium nebulae 
ascendit in montem, et fuit ibi 


piv eisquadraginta diebus et quadraginta 
MAR. noctibus. 


Locutusque est Dominus XXV. 
ad Moysen, dicens: *Loquere filis 2 
Israel, ut tollant mihi primitias, ab 

35,5.2%. omni homine, qui offeret ultroneus, 
accipietis eas. *Haec sunt autem, 3 
quae accipere debetis: aurum et ar- 
gentum et aes, *hyacinthum et pur- 4 
puram coccumque bis tinctum et bys- 
sum, pilos caprarum *et pelles arie- 5 
tum rubricatas pellesque ianthinas et 
ligna setim, ^ *oleum ad luminaria 6 
concinnanda, aromata in unguentum 
et thymiamala boni odoris, *lapi- 7 
des onychinos et gemmas ad or- 


12. AI.: filios Israel. 16. Al. (p. eum) Dominus. 
2. 8: offert. 5. Al.: hyacinthinas. 


3. dW: Kupfer. 

4. Blau, Purpur, Scharlach, w. Baumwolle. 
B: bl. Wolle, P.⸗M., Karmoſin⸗W., fein Linnengarn. 
dW: bl. P. u. rothen P. u. Karmeſin u. Byſſus. 
VE: purpurbl. Zeug ... u. Koffus, Waumw. A: Hya: 
cinth ... zweimal gefärbten Karm. 

5. rotbgefárbte W., Seehunds f., Aeaecienh. 
dW. vE: rothe. vE: u. Thahaef. (A: bläuliche F.). 
B: Sittim⸗Holz. 

6. zum Licht ... zu Salböl u. wohlriech. N. 
dW: für den an A: die Lampen zuzurichten. 
B. VE: Gewürze. A: R. v. g. Gerade. 


374 (25,8—21,) 
XXV. 


Govs eig rij v "iei nv els tv en ial. SIR? 


ro noönon. * Kal TOOLI Hot àyiasua, 
Kai ö, er vpiv. Y Koi moratus uot 
xark marre Gout GOL ÜbixvU0 er To õest, zo 
napáderyua tis Gxjrzc wel zé na 
r ET to ei ET OUTO noi o. 


10 Kai soos xiftorór pagrvolov ex Bü. | 


Lo de, duo lem xai uloovs 20 
Vie xai myyewg xæ Alogge 10 nAaroy, 
xei 11, Kai juloovy 70 Voc. 
Kurayguooigens æbr¹ A, vëëegg, &000- 
Ver xal ëmer Lev avıny, xai rot- 
Gélg aury xvj Tu Novo orpenza x- 
12 Kai Zoe wer] tésoagaçs Öuxzvllovg 
yovcov; xal Zar imi t rtοοs u vAlın, 
dvo daxrvlions Emi to xA/tOG tò , xai Óvo 
daxtullov;g En 10 xiros zo Ösuregor. 
13 Hornos ài aya oo ix Elo 05210», 
xa Faaker avtos xovalp. 14 Kal 
eig ge TOU; arayopeis eig Tovg daxtvllous 
TOU; £» Toig xt TZ; xiporoŭ, aipew v 
xierór Er avtoi. 15 E» voie daxzulioy 
ıns xıßerod Zoorro oi dGrogogorb: Gxivmtot. | » 
15 Koi PuBulsu eis zur xifovrow ta pagrigu, 
& ër ğü co. 17 Koi 104061 Accor 
ini eh yovaíov a aov, quo aM xoi 
jua ovs TO ung, xal wl ee xci nuloovg 
to gier, Kai LET dv Xegovfiu 
ovo Topsvrd, xa ent «útra dë 
guporépaw TOY» xlirür Tov Aacryelov. 
10 Homdmooveu Xegovß sl; de ro AAo 
tovtov, xal Xepovf sig 8x Tod xAírOv, TOU 
Ürvrípnv OU iaa rrfov xoi Souen TOU; 
dvo Xegovfßiu dei za Óvo sien, 20°, Ecortau 
oi 'Ovo' Xepovßlu £xrsírorteg Tag nriovyas 
ends e, svorıalortes tais are ar 
en rop acrngiov, xui TG mgógtoma c 
eis &AÀgÀAa, Eis TO lAagrTgQIO» BGOYTOL TG 
zuosore tow Xepovßiu. WM Kai ent 
ro ÜLaornpıor dmi tir nıßarov Groe, x 
eis rjv Kii dude: tà pugrvoue, & ër 


9.AEFX: Zoo dya dere, (Al: Zuse), 10.A! (ter): 
K . (anepo), B (bis): sungeos. ll. A!'X* Xovaa. 
3. B: Evla gonna (éx E. ao. AE ded AB: avta 
(oris EFX), 15. AEX (pro»g.): diadnuns (A?FX: 
Bora rije dia.) 17. A'B: sungeos (-e EC 
18.AEX: Xros Seiu (eti, infra; A! passim: Tegel 


7. Bruſtkleid. dW: andere gef. St. A: and. Edel: 
ſteine? B: St. einzuſetzen. dW: Schulterkl. VE. A: 
Ephod . Bruſtſchild. B: Bruſtſchildl. 

8. B: mitten u. ihnen. dW. E. A: in ihrer Mitte. 

9. B: Nach allem rem . 


11 Ra 


zeige. dW. E: Ganz fo 


Exodus. 


BSanctuarti structure. 
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B: : gugotoQsvra (contra AEF). 20 
A?Bt (a. tais r.) &v (* A EFX). 
;: (Nó jeben (affe). B. W. M.: bae B. A: S 
elt im Gleichniſſe dir gezeigt u. alle ein 
Dienſte deſſelben. 
10. B: Und ſie ſollen ... machen. , 
11. B.dW.vE: reinem. A: dem feinſten. in 


es A ( z hudal Ains 


2. Moſis. 
Die Lade und der Gnadenſtuhl. 


gefaßte Steine zum Leibrock und zum 
8 Schildlein. Und fie folen mir ein Heilige 
hum machen, daß ich unter ihnen wohne; 
9 wie ich dir ein Vorbild der Wohnung 
und alles ſeines Geraͤths zeigen werde, fo 
folt ihrs machen. 


D Machet eine Lade von Förenholz. Dritt- 
halb Ellen fol die Länge fein, anderthalb 
Gilen die Breite, und anderthalb Ellen die 

d Gohe. »Und ſollſt fie mit feinem Golde 
überziehen, inwendig und auswendig, und 

mache einen goldenen Kranz oben umher, 

"und geuf vier seen infe und mache 

ſie an ihre vier Ecken, alſo daß zween 

Rinten feien auf einer Seite, und zween 

auf der andern Seite. Und mache Stan⸗ 

gen von Förenholz und überzeuch ſie mit 

Golde, und ſtecke fie in die Rinken an 

der Lade Seiten, daß man ſie dabei trage; 

und folen in den Rinken bleiben und 
nicht heraus gethan werden. Und ſollſt 
in die Lade das Zeugniß legen, das ich dir 
geben werde. Du ſollſt auch einen Gna⸗ 
denſtuhl machen von feinem Golde; dritt⸗ 
halb Ellen ſoll ſeine Länge ſein, und an⸗ 
derthalb Ellen ſeine Breite. Und ſollſt 
zween Cherubim machen von dichtem Golde, 
zu beiden Enden des Gnadenſtuhls, daß 
ein Cherub ſei an dieſem Ende, der andere 
an dem andern Ende, und alſo zween 
Cherubim ſeien an des Gnadenſtuhls En⸗ 
en. Und die Cherubim follen ihre Win, 
gel ausbreiten oben über her, daß ſie mit 
ihren Flügeln den Gnadenſtuhl bedecken 
und eines jeglichen Antlitz gegen dem an⸗ 
dern ſtehe, und ihre Antlitze ſollen auf den 

Gnadenſtuhl ſehen. Und ſollſt den Gna⸗ 

wenſtuhl oben auf die Lade thun, und in 

die Lade das Zeugniß legen, das ich dir 


nen. dW. E: Rand (v. Gold). A: obendarauf. 
E. A: ringsum 
2. s. iie ... Ringe, u. fege. dW. VE: dazu, dW: 


^ Die Lade daran tr. B.A: damit. dW.vE: mit 
ihnen. 

5. b. Stangen f. A: gezogen. VE: herauskommen. 
: Sal, aus ihnen. 

j. dW: Geſetz. vE: die Verordnung? 

J. A: Gnarenthron. B: Verſöhn⸗ Deckel. (dW. 
Deckel??) i 
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nandum ephod ac rationale. Fa- 8 

as cientque mihi sanctuarium, et habi- 
tabo in medio eorum;  *juxta 9 

Eures. omnem similitudinem tabernaculi, 

quod ostendam tibi, et omnium va- 

sorum in cultum ejus, sicque facie- 

tis illud. 

Arcam de lignis setim compingite, 10 
eies cujus longitudo habeat duos et se- 
Meses. mis cubitos, latitudo cubitum et di- 
20h. 4853 midium, altitudo cubitum similiter 
e. 135, 0 , semissem. Et deaurahis eam 11. 

auro mundissimo intus et foris, fa- 
ciesque supra coronam auream per 
circuitum, *et quatuor circulos 12 
aureos, quos pones per quatuor ar- 
cae angulos; duo circuli sint in la- 
tere uno, et duo in altero. Fa- 13 
cies quoque vectes de lignis setim 
et operies eos auro, *inducesque 14 
per circulos, qui sunt in arcae la- 
teribus, ut portetur in eis; “qui 15 
semper erunt in circulis, nec un- 
quam extrahentur ab eis. *Pones- 16 
32,13. que in arca testificalionem, quam 

35,12. labo tibi. Facies et propitiatorium 17 
Lee,. dle auro mundissimo: duos cubitos 
Gbr. d, 16. et dimidium tenebit longitudo ejus, 

et cubitum ac semissem latitudo. 
xs. "Duos quoque Cherubim aureos et 18 
eor o s, productiles facies, ex utraque parte 
Ar. 8. oraculi. *Cherub unus sit in latere 19 

uno, et alter in altero. “ Utrumque 20 

37,9. latus propitiatorii tegant, expanden- 
ea dates alas et operientes oraculum, re- 
iri i^e Spiciantque se mutuo versis vultibus 
in propitiatorium, quo operienda 
est arca, *in qua pones testimo- 21 


28,4.. 


37,1. 


18. B: v. G., an einem Stück follft ... dW: v. ab: 
gerundeter Arbeit? vE: polirt? A: die aus b. Gan: 
zen gegoſſen. 

19. alſo die Ch. feſt ſelen am G., zu ſ. beiden E. 
vE: über den D. machet .. 2 


20. dW: überdeckend. A: überſchattend. B. dW. 
A: Angeſichter. vE: Geſichter! dW: gegen einander 
über. VE: ein. zugewendet. B: nach bem ... ſehen. 
dW.vE: (gegen ... zu) gerichtet fein. A: das Ang. 
gekehrt. 


376 (25, 22—33.) Exodus. 
XXV. Biructura sancotuerti. | 
Ae 00. 22 Kol ocösonal Got éxeiD ey, "Fr ` 7 "o (ai, TOR nim 


xoi A ,õꝰ co vws» TOU Jar yoiov cd 
uíco» vov dug Xegovfiu zoo bro end uns 
xipotoj TOU pxorvglov, xai erg narın 000 
ër &rrsllmual oo noos tovc viovg Ioganh. 


23 Kal nonjolig re èx Sd ko- 
atoy, dio eo TO feu, xoi miens zo 
a, x age xai nuloovs 10 d wos. 
4 Kai noujosig «vri orgenror xvid r o 
"ovcovy xUx, Xai MOOL avti OTEO 
naluotov *. 25 Kai moujoeu or 
xynazıov ti oregary xvxÀq. 26 Kai rmon- 
date avti tésoagas daxzvllous xguoods, set 


ende robg re daxzukloug en tà 


TEAM. ‚non T0» 7000» avte uno gr 
ore 
Onxag roi Arapopevaır „ OSTE agen &y ab- 
toig Mid 1ganelav. 25 Koi nomasıs robe 
d en búho» asiat, xai xara LA 
000086 avtovg revo oda, xoi &gOjoe- | * 
tau ër avtos 7 rod 29 Ka nonjoeig 
7a zovßlia avang xai tg Ovioxac xal ta 
ono xoi tovs xv&OOvg, èy oi anelse 
er avtok, Ex xevolov rc a gouen ava. 
30 Kai émiüncég emi tr» zeanelay agzovs 
Eyooelovs erarrlor uov dicnarrös. 

31 Kod nomos dvxrias èx ygvolov wee: 
gov, roger NOOLI rij Lys O xavhoç 
avıng xci oi ald. xal oí xpaTt Qe xai 
ol agoiporijpes xci t xolva dë aveig sotar. 
32°EE ae xalaplaxot éxnogsvópevos Ex nha- 
yſr, Tti; xalauloxot TS duxrlas x ro 
xÀítove TOU rde eege, xal rop *“ o¹ 
ang Avyrias Ex toù xAírovg toù dere o. 
33 Kai rosis  KërOëe EXTETUNWUErOL xagu- 
Droe" de tQ erl xalauloxq Ggaugorttio xai 
* opze Toig BE xalauloxois roig xno- 

22. B: dos (àv AFX). 23. ABX: tọ. zovazj» (AX* 
xovativ) xovais xadags (dx E. aa. FX, * Evis a dog: 
rs). A'B:sınyeos (cf. vs. 17). 24. B: orgenta xvua 
Mex ved (contra AX). 25. AXT (p. xvu.) zovo&v. 

26. A B* oU (t A2FX). Ali . N t. 1609. d. 
29. AFX* ix. 82. A EX Ai. AFX: avri TE évós. 
A'X* (sq.) r A. 88. AEX: xal. të éri. 

22. Dafelbft ... mich dir erzeigen ... herab ... bie 


.. find. B: mich mit dir e dw: zuſammen⸗ ſ. v 


kommen? vE: mich dir ſtellen! A 
ders B.dW.vE: hervor. 
dW. WE. A: Stan; i 
E einer Handbr., unb .. B: ein Geſtelle dazu? 
A: vier Finger hoch! 


: Bon da aus ... ge: 


27 Kui icorrat oí danzulıoı els 


Wen byy 5 "ne um Se a 
de N D op Ton 
N TÍR NER uge bs NR mpm 
D eier "2 
D'D'o Dp "x» Ind nen os 
m MANY iinn mow) RO 
Si cnr ink pep sinop 
Dën mp em Ar Sb pene 
* mr Nd le nao» ib 
d pres) : immonb ma 
niyang hn» am ny3o IIR 
ber 2285 "M NDI IIR Ki 
zen Jupp miosg E 
ng re mE 20 | 
MER) DOW 39 Dr mens 
bern Dänen em Gë 
WAT PRED Sp màn 
va Dr 123 or "M Tipp 
ngo wer- oy h Any) :Dpk nir! 
D Tan pk Gap 
mpa Nino "en main men 3 
ANNE ipa n0 mYizens nbzr 
sw mp irm man 
(rm Cer Goen zi nud 
Haben m 339 n^ó9m wp 
"m5 iyd "Tin nim Nu 
Wo IR npa Dipen my 
mp2 Dun mio mibu f 1 
Du» 2 nób "bbs sr 
26. ibm vier... ui. b. N. tium . Scken. vE: ili 
27. H. au... AW: Nahe unter. YE: Reben. B 
ben Oertern für d. St. dW: als Behälter ver Ei 
X.: zur Aufnahme. 


28. VE: weil daran ... getr. wird. A: denn mil ti 
ſelben ... 


e ige , Lorde 


Do T, 
2. Moſis. (25, 22—33.) 377 
I Der Ziff. Der Leuchter. XXV. 
| 22 geben werde. Von bem Ort will ich dir ZS nium, quod dabo tibi. Inde prae- 22 


zeugen und mit dir reden, nemlich von bem 
Gnadenſtuhl zwiſchen den zween Cherubim, 
der auf der Lade des Zeugniſſes iſt, alles, 
was ich dir gebieten will an die Kinder 
ICT 

23 Du ſollſt auch einen Tif machen von 


und eine Elle feine Breite, und anderthalb 
Allen feine Höhe. Und ſollſt ihn über⸗ 

ziehen mit feinem Golde, und einen gol- 
8 beten Kranz umher machen, und eine 
y^ umher, einer Hand breit hoch, und 
einen goldenen Kranz um die Leiſte her. 
Und ſollſt vier goldene Ringe dran 
machen, an die vier Orte an feinen vier 
27 Füßen. Hart unter der Leiſte folen die 
Ringe ſein, daß man Stangen drein thue, 
und den Tiſch trage. Und ſollſt die 
Stangen von Foͤrenholz machen, und fie 
mit Golde überziehen, daß der Tiſch damit 
getragen werde. Du ſollſt auch ſeine 
Schüſſeln, Becher, Kannen, Schalen aus 
feinem Golde machen, damit man aus⸗ 
und einſchenke. Und ſollſt auf den Tiſch 
allezeit Schaubrote legen vor mir. 
1 Du ſollſt auch einen Leuchter von feinem 
dichten Golde machen, daran ſoll der Schaft 
mit Röhren, Schalen, Knäufen und Blu⸗ 
en ſein. Sechs Röhren ſollen aus dem 
Leuchter zu den Seiten ausgehen, aus jeg⸗ 
licher Seite drei Röhren. Eine jegliche 
Röhre fol drei offene Schalen, Knäufe 
und Blumen haben, das ſollen ſein die 


2, Z4., Schalen, K. u. B., b. m. ſpende. dW: 
welchen [das Trankopfer] ansgegoſſen werde. 
aus b. m. Opfer gieße. A: die Tr. dam. zu opfern. 
Nauchfäſſer! vE: Platten? B: u. deren Pl., wos 
bedecket werden mögen ??) 

l dW.vE: (vor mich) beſtändig. A: die Sch. v. 
n Angeſicht. B. E: meinem A. 
9I. m., feinen Sch. u. feine Rohre; f. Kelche, uo; 
u. Bl. follen aus ihm gehen. (Bgl. B. 18.) E: f. 


Förenholz, zwo Ellen fol feine Länge fein, | 


Los s cipiam et loquar ad te supra pro- 
“ss Piliatorium ac de media duorum 


Noise Cherubim, qui erunt super arcam 


mont testimonii, cuncta quae mandabo 
re 82. ner te filiis Israel. 
3710 Facies et mensam de lignis setim, 23 
N. . habentem duos cubitos longitudinis, 
et in latitudine cubitum, et in alti- 
tudine cubitum ac semissem. EI 24 
inaurabis eam auro purissimo, fa- 
ciesque illi labium aureum per cir- 
cuitum, Lei ipsi labio coronam in- 25 
terrasilem altam quatuor digitis, et 
super illam, alteram coronam au- 
reolam. *Quatuor quoque circulos 26 
aureos praeparabis, et pones cos in 
quatuor angulis ejusdem mensae per 
singulos pedes. *Subter coronam 27 
erunt circuli aurei, ut mittantur 
vectes per eos et possit mensa por- 
tari.  *Ipsos quoque vectes facies 28 
de lignis setim et circumdabis auro, 
ad subvehendam mensam. Parabis 29 
Nan. 5,18. et acetabula ac phialas, thuribula et 
w^. cyathos, in quibus offerenda sunt 
29,40. fibamina, ex auro purissimo. Et 30 
Iu pones super mensam panes propo- 
iS. 6gitionis in conspectu meo semper. 
37.170. Facies et candelabrum ductile de 31 
3,1% uro mundissimo, hastile ejus et 
calamos, scyphos et sphaerulas ac 
lilia ex ipso procedentia. *Sex ca- 32 
lami egredientur de lateribus, tres 
ex uno latere et tres ex altero. 
*' Tres scyphi quasi in nucis modum 33 
per calamos singulos sphaerulaque 
simul et lilium, et tres similiter 
scyphi instar nucis in calamo altero, 
sphaerulaque simul et lilium; hoc 
erit opus sex calamorum, qui pro- 


37,11. 


24. 8: labrum. 25. 8: labro. 
33. 8 (bis): sphaerulaeque simul et lilia. 


Stange! dW: u. f. Rohr? B: Knöpfe! A: Knöpflein 
u. Lilien f. aus ihm ſelber kommen. dW. XE: (feien) 
an ihm? 

32. dW. A: hervorgehen. 


33. drei Mandelblüthenkelche mit Knoten u. Bl. 
. . fo ſolls au deu... B: Schalen wie Mandeln geſtal⸗ 
= e mandelblũthfoͤrmige Kelche. (A: nußför⸗ 
mige 


378 (25,34—26,6.) 
XXV. 


prvouéroig en ër Avpias. 9* Kol d» ep 
Avyvig TícGGQeG xQatTyQsg EXTETURMUEIOL xa- 
gvíoxov;' Èr cQ évl xoAapioxq ogotporzoss, 
35'0 opaiwtje vmo 
Tov; dvo xaÀauícxovg E gurge xoi opat- 
porjo uno rovg Óvo xalauícxovg d eege: 
ovt toi; EÈ xaAonísxou toig éxtropevouévois 
ix tis Auyriag. 99 Oi ogeuorton xol oi 
xaAauicxor ZE abrijg otwcay' Olot toQevtoi 
d Erög yovalov xadagov. 97 Kai nomoz 
robg Àvyrovg wutis n, xai EmiO eu; robe 
Auyvoug, xat parovciv éx Tod ávog mQogon0v. 
38 Kai tòr £magvotrgoa oprëc vol tœ vno- 
Ofuara avrg èx yovalov xaðagoð 'rromoeu. 
39 Härz za Oxevg Tavsa TüÀGstOY yovalov 
xrdapov. 40 OO soujcgc xctà tor zo 
zo» Öeðetyulvov 001 & Top Opel. 


xci và xpire bes. 


XXVI. Ka cj» omg mou Gets deu 
abs éx Dragon xexAocuérgc xai vaxívDov 
xci mop opas xo xoxxírov xexloouévov Xe- 
SOEN ee vd or gogo arcs. 

2 Mj xoş TNG avkaiaç TNS putt; our xai 
FOOT aufe, xai BER tesadooy bat 7 
avida % pix fotar uétgoy To «vzo k, 
nada rat, hg. 3 Ilevıe dd vlaai 
door d dA Aer Ida 1 oͤr kene èx r 
ert cas, x merte cbt & Écovtqa ovveyópevaa $ 7 
ere Tj eregg. 4 Kai norol aütaiç e ode 
rei us emi £0 slove rij ab dalia rije pig, 
en rop er de Hegovs eig viv eufoi ër * OUTO 
monjes End r xeilovs ins aul i rj ESoze- 
Qs no Tjj cvufolj ti devzege. 5 Ilevınxorza 
Ar dul TOGOST ediag 25 utt, x ner- 
TÜXOVT üynuhag ofge EN TOU lie govs ri 
ue HETA TYY ‚svußoAn tüs devrsgas, a»- 
r GYTUTUTIOVOOA eig das zuctory. 
6 Koi rose xQixovg mevtijxovto vob, 
xui curüweig Tag j ert eg Erepe| s 
31. A' in hoe et sg. vs. multum variat. AEFX: oi 
op. 35. AB: Teogages (pro alt. dvo ër: B(A?)t (inf. ) 
xai dv EI tox. (ut 84). 36. AB: 34 Togeven 
(0Ào: v. FX ) 37. AEFX} P. alt. Ain, P abrijc. 
98. AFX* mounjasıs. 40. AB: roınosıs (-ons F). 3. A8 
ZE allrk. AFX (pro 4 goe AX* (pr.) 5. AB*, 
(alt.) » (t F). ix vis drdpas. B. Ge Ai 
(+ AEF). Ala sis ion (contra AEFX). , 

33. ſechs N. fein, bie ... heransgehen. 

34. B.dW.vE.A: (Aber) Und am L. (felbft) ... 


37, follft ibm ... zu fegen ... vorwärts l. B.dW. 


Exodus. 


Structura sanctuarii. 


— —— —— 


numos TBB DREI 59502 
mah c" pio Drp 1 
cpm D Arm b TRE 
Bp uo nnn gon ny» 
mpm - nmn Md) npn 
n Dez cen hub ny 
Ian D omis TR PI 
iUm an nm npo SCH dai 
Moy 7! 225 pn mans 
t y- dy DRT THAIN 
ipo am pr. EST 
MR pp nb» "inp Amy "een 
CEA D unbe pen Se : 
d "n RO -W oh 
"ipy nim MEISTE 
for rte Stun we num 
Jen man myy "39 reit 
NINN 3 nim qu DN nom 
GEN A) nira biy) mb 


DEN m nm nrw nex 
jm na von E 
na dom mg Ap MER rich 
1 pri (tte men ro 
rer nz" a np dy rie 
np n»n en rt npn 
Ina nama2 mrponi 
1 Dër mpzp pa monn 
mgpa ben nibb nr 
Prager mamaa ën n» 
T E MER nibbi i nor 
Man) an weg Dënn nen! 
Lo "ën namen 
VE: deffen (feiner) L. ſieben. B: u. m. foll. 


amt 
u. machen .. geg. demſelben über I. vE: bringe [ 
auf ihn. dW: vorw. (deinen. vE: laß f. von vorn js 


= Loes , doo 
das Zë r Leok —t 


2. Moſis. 


Die Lampen. Die Teppiche. 


Aſechs Röhren aus dem Leuchter. Aber 
der Schaft am Leuchter ſoll vier offene 
Schalen mit Knäufen und Blumen haben. 

35 Und je einen Knauf unter zwo Röhren, 
velcher ſechs aus dem Leuchter gehen, 

36 denn beide, ihre Knaͤufe und Möhren, 
ſollen aus ihm gehen, alles ein dichtes 


J lauteres Gold. Und ſollſt fieben Lampen 


nachen oben auf, daß ſie gegen einander 

J leuchten, „und Lichtſchnanzen und Löſch⸗ 

 $9nipíft von feinem Golde. Aus einem 

| Centner feinen Goldes ſollſt du das ma» 

| A chen, mit alle dieſem Geräthe. Und fiche 

mn, daß du es macheſt nach ihrem Bilde, 
das du auf dem Berge geſehen haſt. 


XXVE Die Wohnung ſollſt du machen 
von zehn Teppichen, von weißer gezwirn⸗ 
ter Seide, von gelber Seide, von ſcharlaken 

und zofineoth. Cherubim ſollſt du dran 
2 machen künſtlich. Die Länge eines Tep- 
pichs ſoll acht und zwanzig Ellen ſein, die 
Breite vier Ellen, und ſollen alle zehn 

' $gltid) fein. Und folen je fünf zuſam⸗ 
men gefügt ſein, einer an die andern. 
A7 Dok KÉ ét machen von gelber 
Seide am jegliches Teppichs Orten, ba fie 
ſollen zuſammen gefügt ſein, daß je zween 
und zween an ihren Orten zuſammen ge⸗ 
5 heftet werden: * funfzig Schleiflein an 
jeglichem Teppich, daß einer den andern 
. zuſammen faſſe. Und ſollſt funfzig gol- 
og machen, damit man bie Teppiche 
zuſammen Hefte, einen an den andern, auf 


38. U. L: Leuchtſchnäuz en? 
4. A. A: Schlen in Schläuſlein A. A: Tep⸗ 
pichs Enden — ihren Enden. 


38. „E. A: Lichtpußen. A: - efäße. dW: 3an: 
gen? vE: Feuerbehälter? SEN 
| 39. feli man ihn. dW.vE.A: Talent. 

40. dir ... gezeigt ift. B.AW.vE: Vorbild. dW:ge: 
zeigt wird? 


, 1, Benmwolle, u. Blau, Purpur u. Scharlach 
E (Bgl. 25,4.) VE: Tüchern! B: v. 


Arbeit. dW: Kunſtweber⸗A. A: das Zelt... ^ 


Stickwerk v. allerlei Figuren! 


(25, 34— 26, 6.) 379 
XXV. 
ducendi sunt de hastli; in ipso 34 


autem candelabro erunt quatuor 
scyphi in nucis modum, sphærulae- 
que per singulos et lilia. *Sphae- 35 
rulae sub duobus calamis per tria 
loca, qui simul sex fiunt, proceden- 
tes de hastili uno. Et sphaerulae 36 
igitur et calami ex ipso erunt, uni- 
s, Versa ductilia de auro purissimo. 
Zach 4,2. Facies et lucernas septem et pones 37 
Nin. ga. eas super candelabrum, ut luceant 
37,23. ex adverso. *Emunctoria quoque et 38 
ubi, quae emuncta sunt, extinguan- 
tur, fiant de auro purissimo. 
37,24. *(mne pondus candelabri cum uni- 39 
versis vasis suis habebit talentum 
„. 28. auri purissimi. *Inspice et fac se- 40 
Am #,cundum exemplar, quod tibi in monte 
ASTA monstratum est. 


DT: "Tabernaculum vero ita XXVI. 
sexa, facies: Decem cortinas de bysso 
retorta et hyacintho ac purpura 
Gens, coccoque bis tincto variatas opere 
= plumario facies. Longitudo cor- 2 
tinae unius habebit viginti octo cu- 
bitos, latitudo quatuor cubitorum 
erit; unius mensurae fient universa 
tentoria. *Quinque cortinae sibi 3 
jungentur mutuo, et aliae quinque 
nexu simili cohaerebunt. An- A 
sulas hyacinthinas in lateribus ac 
summitatibus facies cortinarum, ut 
possint invicem copulari. *Quin- 5 
quagenas ansulas cortina habebit in 
utraque parte ita insertas, ut ansa 
contra ansam veniat el altera alteri 
possit aptari. Facies et quinqua- 6 
ginta circulos aureos, quibus corti- 
narum vela jungenda sunt, ut unum 


38. S* de. 5. S: adaptari. 


2. alle T. einerlei Maaß haben. VE: O ne Größe. 

3. den and. 

4. blaue Schleifen m. am Saum des einen T., am 
Ende ... u. gleicherweiſe am äuferfieu S. des aub. T. 
vE: Schlingen. B. dW: in (bei) der Zuſammenfü⸗ 
gung ... der anb. (zweiten) 3. 

5. die Schl. auf einander treffen. dW: gegenüber 
ſtehend . eine der and. vE: müflen einander g. fl. 
A: eap Schl. gegen S. ine 

6. dW. K: Haken. A: Ringe. 


380 (26,7—19.) Exodus. 
XXVI. Biructurea sanotuarii. 
vol; glg“ al borai d c Ha. T Kal mis im — mam n bnp 7 


goen eckes ronde axésm» dal ege oxn- 
vis‘ &ðexa de gong avras. 8 To 
uñ xog tis d ,s ths He dor tQuxx ovra 
mijytmv, xoi TGOÓQOY gras TÒ ed TÄS 
déd ews jg müs’ TO autò ueroov daraı ruig 
aden Odgócoi. 9 Kai owvawyes taç nerre 
de imi ed avtò xal cag && des imi 
ed abr, xoi dmidınloces Tj» déén cz» 
duc xara moogmmo» tijs oxgrge. 10 Koi 
notjosig ayxvlag mevtgxovma dei Tod yellovg 
rig déene Tác hig, eg ara pásov xata 
ti» ovußolnv, xal nertýxovta ayxvlag noih- 
cé en toù yellovg tác Oéjgeeg ege ovra- 
nrovons tig devregas. 11 Kol nomo xel- 
Xovg y«ÀxoUg mevtgxortaü, xoà réie TOU; 
xoíxovg èx tO» ayxvÀO», xoi Murc eig Tas 
Ohe xai Eaton ër, 12 Kod no 10 
mieovalo» de cci; ÓóQotci ër opge, TO 
iuiov rijg dime TO vnoAsleupnévos 'vmo- 
xalvypes To mieovüLov reg égýeor ege oxy- 
vs, vmoxalvweg onlow ang oxgvgc, 1? sp: 
qv» éx vovrov xai gur ër TOUTOU, Èx TOD 
Unsosyovzog tà» ÓfQgcow, fy rov unxovs OY 
dégoeo» ris oui, Sota: ovyxakúntoy èni 
«X nlayın tne oxgege frëen xoi Erden, ivu 
xa veg. 14 Kal noioe xaraxalvuua 
vj oxnm Ofouava xpi)» novdgodarmueire, 
xai émuxcAvuuata depuara da e ind- 
v0 Y. 

15 Koi no jaci gridous tc oe ex FI 
Gν . 16 Aena ae goggeg zör otio» 
709 Eva, xoi Stee &y0g xal iuigous Tò natos 
gon ori rob évóg. 17 Avo ani TỌ 
LE cp vi, be rinixorras ‚Fregor 79 Groo, 
ob mooss não: Tois ordiorg tijg ons. 
18 Koi romasıs rob orukovs {ns onnyñs &IXOGLY 
ër ro xlutovg toU ode BO. 19 Kai teco- 
eder Bagel cus noijaeis roi e oO. 
oru log, dvo Bács tQ or tQ ët eig 

T. AX: o. 8. B* Sr (t AEFX). AEFX: Aire. 
TÒ avtó. 10. B* r9» (t AEFX). 11. AT: doovras 
12. A X Tò iu. c. Fon A?B1 (a. ro .) sis (* A'EFX). 
AEFX: race; 13. A'X* & 18 um. r. 
15.AX: t EN. 16. AX' o,o. Au senxeos. 18. AB* 


tus (t EFX) .. : rg oxnv7 (x jj ox. EFX). 
otúlss ( ) 


Ze B: die W. Gines werde. dW.vE: ein Ganzes 
ei). 
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7. Teppiche aus 3. 
dW.vE: zum (zu einem) Zelte. 


. u. ſ. deren machen di E 


| 
| 
i 


| 
| 


aß es Eine Wohnung werde. “Du 
| folk auch eine Decke aus Ziegenhaar ma- 
chen zur Hütte über die Wohnung, von 
Beilf Teppichen. Die Länge eines Teppichs 
fol dreißig Ellen fein, die Breite aber vier 
Ellen, und follen alle dit gleich groß fein. 

9 Fünf ſollſt du an einander fügen, und 
ſechs auch an einander, daß du den ſechſten 
Teppich zwiefältig macheſt vorne an der 
10 Gitte. Und ſollſt an einen jeglichen Tep⸗ 
pig funfzig Schleiflein machen an ihren 
Orten, daß ſie an einander bei den Enden 
Il gefüget werden. Und ſollſt funfzig eherne 
Hefte machen, und die Hefte in die Schleife 
lein thun, daß die Hütte zuſammen gefü⸗ 
12 get und Eine Hütte werde. Aber das 
Ueberlange an den Teppichen der Hütte 
ſollſt du die Hälfte laſſen überhangen an 
43 der Hütte, auf beiden Seiten eine Elle 
lang, daß das Uebrige ſei an der Hütte 
Seiten und auf beiden Seiten ſie be⸗ 
iá decke. „Ueber diefe Decke ſollſt du eine 
Decke machen von röthlichenp Widderfellen, 
dazu über ſie eine Decke von Dachsfellen. 


15 Du ſollſt iat San maden zu ber 
Wohnung von Föͤrenholz, bie ſtehen folen. 
16*3chn Ellen lang fol ein Bret fein, und 
‚17 anderthalb Ellen breit. Zween Zapfen 
ſoll ein Bret haben, daß eins an das an⸗ 
dere möge geſetzt werden. Alſo ſollſt du 
is alle Breter der Wohnung machen. Zwan⸗ 
zig folen ihrer ſtehen gegen dem Mittag, 
19 »die folen vierzig filberne Füße unten 
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12. A. A: das Ueberlänge. 
18. A. A: gegen den Mittag. 


| 

| 8. B. dW: Ein Maaß haben. (Bgl. B. 2.) 

$. fügen befonderd... and) bef. B. d W. vE. A: dop⸗ 

wit. dW.vE: an d. Vorderſeite des 3 

' 10. em Saum eines ... da fie .. 

11. Eins werde. 

12. ét der Heberlänge ... foli der fiberfchiehende 
T. überb. am Sinterthell ber W. dW: das 

| Agende was übrig ift. 

13. Rud die Elle b. hier, n. b. andre, d. dort Übers 


ne gef. w. follen. 


da Zë: — 7 2. Moſis. 


Die zwei Decken. D 


allen Br. dW: 
leiften .. 


(26,7—19) 381 
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tabernaculum fiat. Facies et 7 

saga cilicina undecim, ad operien- 
dum tectum tabernaculi. *Longi- 8 

tudo sagi unius habebit triginta cu- 

bitos, et latitudo quatuor; aequa 

erit mensura sagorum omnium. 
*E quibus quinque junges seorsum, 9 

et sex sibi mutuo copulabis, ita ut 

sextum sagum in fronte. tecti dupli- 
ces. "Facies et quinquaginta ansas 10 

in ora sagi unius, ut conjungi cum 

altero queat, et quinquaginta ansas 

in ora sagi alterius, ut cum altero 
copuletur. Facies et quinquaginta 11 

fibulas aeneas, quibus jungantur 

gp, ANsae, ut unum ex omnibus operi- 
5'S*mentum fiat. *(uod autem super-12 

fuerit in sagis, quae parantur tecto, 

id est unum sagum, quod amplius 

est, ex medietate ejus operies po- 
steriora tabernaculi. Et cubitus 13 

ex una parte pendebit, et alter ex 

altera, qui plus est in sagorum lon- 

gitudine utrumque latus tabernaculi 
protegens. *Facies et operi» 14 

$e»? mentum aliud tecto de pellibus arie- 

tum rubricatis, et super hoc rur- 

sum aliud operimentum de ianthinis 

pellibus. 

?5?^» ^ Facies et tabulas stantes taberna- 15 
culi de lignis setim, quae singulae 16 

° denos cubitos in longitudine ha- 

beant, et in latitudine singulos ac 
semissem. *In lateribus tabulae 17 

duae incastraturae flent, quibus ta- 

bula alteri tabulae connectatur; at- 

que in hunc modum cunctae tabulae 
parabuntur. *Quarum viginti erunt 18 

in latere meridiano, quod vergit ad 
austrum, — *quibus quadraginta ba- 19 

ses argenteas fundes, ut binae bases 


reter. 


36,1453 


e 


12. 8: paretur. 14. Al.: hyaeinthinis, 


fd)lefit v. b. Länge der Hüttentepp., bie f. Aberb. an 
b. beiden ©. der W., f. zu bedecken. 
14. diefe Hütte. B. d W: oben drüber. 
15. B. dW: die Br. dW. A: ſtehende. vE: aufrecht 
d. 

7. gleich abgefegt einer gegen d. anb. ... eb an 
leichſtehend elner dem a. vE: Band⸗ 
n: end die eine in... A: Fügungen. 

18. s. W., füäbwärts. dW: jüb bli ch. 
19. A: Fußgeſtelle. 


382 (26, 20—33.) 
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tuqotepa. Ti ‚non abrob, xai dvo faac; 705 
atv tO nt St auporegm ta ue avtoŭ. 
20 Kai zò Altos tò dur ego tò 7005 +0T09 
dE ori lovę, 21 yi taooapaxorta Bong 
oO? op d, övo fice tQ arule TQ $i 
eis auporegn za Hiem aitoù, xal WA Haceis 
T gr rg én sis uqorega. r uten av- 
0b. 22 Kal ex re oni TÄS oni xata 
t) uřpog TÒ np0g ÜduÀaocav noors 8 
crvAovg. ?9 Kal dvo „orulovg moujceg dei 
zo» yori Týs *, èx tO» onol, 
GITT Faorzau 25 Sor xat er wei xat 
70 nuro Fooszaı 1001 Èx Tor xia d» eig 
avupAgam plar. dr 01e . 
Taig duct yorrlaug * Ion Fr 35 Kai 
Sgorrat ORTO gro, xci ai Brong bro 
&pyvoai Dexadis dvo Races zo aro tQ ei 
eig Gud gege Ta ue avrod, xai doe Bong 
TD owly TQ srl. 26 Kai moujct 
oyog EN Geng dννꝭỹ/ nes TQ dn 
grpim fr Tod vog uégove ans genug, 
27 xui e Hoyos. TQ GcvvÀp TO P» TQ 
Kirn TS a TØ devriow, xal néyte 
noykovs tQ ori ee onu (o eo re rs 
sunns top meòg Oe. Kal o uoylog 
) pisos ava pécoy to» oıvlar due, 
«mo TOU eros xÀ/rovg eig TO Fregoy xAltog. 
79 Kai Tov; orwÀovg xaraypvamaeız yovoíp, 
xri Ve, deng oi/oug noors xevoous, eig 
ovg Marg robg od ove, x«i STONGE 
row; uoyloUg moie, — 99 Kal arasta 
rj» cvm» xata v0 eldog vo dederyusror coi 
Fr TQ Opel. 


31! Kal moujastg xaranrtaoun e vaxívOov 
x«i moggupgag xal xoxxívov ren ö,“ xal 
Bocaov vevrOnuevuo* d vgartór mronjaes 
rz  Keporëäin, 32 Kai end joe avrò Emi 
TéOGi£QUY grvlow don ver De 
10, xi ai e chr yovoai, xai 
ni gde avıar viacaQeg aoyveri. 83 Ku 
mars TO var f H an rob orulovg, 
zul ré orgeg dxa? darti gor TOU xatanetáoua- 


tog Tj» xıßozov TOU ua, xai d 
10 xaramíracua vulv ara nécov toù aylov 


19. A'X* x. dvo B. - fin. 21. A!EX: Bde. adrois.| * 
24. B: farai. * xal (c. AEFX). AEX: xepaAidov. 


AX: avufoàsv. 25. AFX*ai. B (pr. loco): «9 éri or. 

(e. AEFX). AEX pon. es .Ta m. «ora in f. 
Ji. AEX* éri. B* (tert.) zo (t AEFX). AEFX* (pe- 

nult.) va, 33. D: 20 ovváo» (tus or. AEF). 
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Exodus. 
Structure samctuart!. 
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2. Moſis. 


". 22 va 


haben, je zween Füße unter jeglichem Bret 


20 an feinen zween Zapfen. Alſo auf der 
andern Seite, gegen Mitternacht, follen 
: 21 aud) zwanzig Breter ehen, und vierzig 
flberne Füße, je zween Füße unter jeg⸗ 
2 lichem Bret. Aber hinten an der Woh- 
nung, gegen dem Abend, ſollſt du ſechs 
23 Breter machen. Dazu zwei Breter hin⸗ 
| tm an die zwo Ecken der Wohnung. 
21 Daß ein jegliches der beiden ſich mit ſei⸗ 
nem Ortbret von unten auf geſelle und 
oben am Haupt gleich zuſammen komme 
25 mit einer Klammer. Daß acht Breter 
fimmit ihren fllbernen Füßen, deren ſol⸗ 


len ſechzehn fein, je zween unter einem 
26 Bret. Und vi San machen von 


| Börenholz, fünf zu ben Bretern auf einer 
7 Seite der Wohnung, und fünf zu ben 
| Bretern auf der andern Seite der Woh⸗ 
A un und fünf zu den Bretern hinten an 
28 der Wohnung gegen dem Abend. Und 
ſollſt die Riegel mitten an den Bretern 
durchhin ſtoßen und alles zuſammen faſſen 
29 von einem Ort zu dem andern. Und 
ſollſt die Breter mit Golde überziehen, und 
ihre Rinken von Golde machen, daß man 
die Riegel drein thue. Und die Riegel 
MER vu mit Golde überziehen. Und alfo 
ſollſt du dann die Wohnung aufrichten, 
nach der Weiſe, wie du geſehen haſt auf 
dem Berge. 


N und ſollſt einen Vorhang machen von 

gelber Seide, ſcharlaken und roſinroth, und 
gezwirnter weißer Seide, und ſollſt Che⸗ 
R mbim dran machen künſtlich. Und ſollſt 

ihn hängen an vier Saulen von Fören⸗ 

holz, die mit Gold überzogen find, und 
goldene Knäufe und vier filberne Füße 
i8 haben. Und ſollſt den Vorhang mit Hefe 
tu anheften, und ble Lade des Zeugniſſes 
inwendig des Vorhanges ſetzen, daß er 


. 21. A.A: gegen ben Abend. 


21. etit ibren esc 

2. B: an ben Seiten der W. dW.vE: Hinterſeite. 

E: Bellen. A: Weſtſeite. 

A. B: zu Ebrettern .. an d. beiden Selten. 

24. Die follen beide gedoppelt fein v. unten auf, 
oben ... bei b. erſten Ring, an d. beiden Ecken. 

gepaart. vE: bis zum e. R. B: follen ſ. fid) an deſ⸗ 

Obertheil panren in einem R. 
J. auf b. ©. der W. hinten g. A. 


egel. Der innere Vorhang. 
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singulis tabulis per duos angulos 
subjiciantur. In latere quoque 20 
secundo tabernaculi, quod vergit ad 
aquilonem, viginti tabulae erunt, 
* quadraginta habentes bases argen- 21 
teas; binae bases singulis tabulis 
supponentur. Ad occidentalem 22 
%. vero plagam tabernaculi facies sex 
tabulas, — *et rursum alias duas, 23 
quae in angulis erigantur post ter- 
gum tabernaculi. *Erunique con- 24 
junctae a deorsum usque sursum, 
et una omnes compago retinebit. 
Duabus quoque tabulis, quae in an- 
gulis ponendae sunt, similis junctura 
servabitur. *Et erunt simul tabulae 25 
octo, bases earum argenteae sede- 
cim, duabus basibus per unam ta- 
bulam supputatis. Facies et 26 
9551". vectes. de lignis setim quinque ad 
continendas tabulas in uno latere 
tabernaculi, et quinque alios in 27 
altero, et ejusdem numeri ad occi- 
dentalem plagam,  *qui mittentur 28 
per medias tabulas a summo usque 
ad summum. — *[psas quoque tabu- 29 
las deaurabis, et fundes in eis annu- 
los aureos, per quos vectes tabulata 
contineant; quos operies laminis au- 
28,40. 5. reis. Et eriges tabernaculum juxta 30 
exemplar, quod tibi in monte mon- 
stratum est. 
xar. Facies et velum de hyacintho et 31 
Ber. 10, purpura coccoque bis tincto et bysso 
25,33. retorta, opere plumario et^pulchra 
varietate contextum; quod appen- 32 
des ante quatuor columnas de lignis 
setim, quae ipsae quidem deauratae 
erunt et habebunt capita aurea, sed 
bases argenteas. *Inseretur autem 33 
velum per circulos, intra quod pones 
br. arcam testimonii, quo et Sanctua- 
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28. der mittelſte N. foll ... laufen, von einem 
Ende... d W: durchgehen. B: ſollſt bu laffen hindurchg. 

29. (Wie 25.27) 

30. nach ihrer W., die dir , gezeigt ift. vE: ers 
richte ... n. d. Muſter. A: Vorbilde. 

32. gold. Haken. dW. VE: Nägel. A: Knöpfe. 

33. unter d. 2. aufhängen ... ba hinein inw, 
dW. A: innerhalb. vE: hinterhalb. dW: des Geſetzes. 
vE: der Verordnungen! 


384 (26, 34—27, 8.) 
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xci dré uico» of aylov zé ét, 34. Kol 
xaTraxalvweg TÖ xaranstaoner cry nıßoror 
vo) pagrvelov Gr zo cy TOv» Gring, 
35 Kai Ojos rj» roaneLuv e toù xa- 
ranerdouarog, xal vn» Avyrlav amévavtt tig 
toantbus, eni uígovg tijg oje TO noòs vó- 
TOV, xal t)» reameLlav Önasıg èm uegovg tijg 
gwpege v0 gp0e Bopdar. 36 Koi nomoeıs 
dnionaorgos Tjj O rijs oui $ vaxívOov 
xci no xal xoxxívov  xexlocuévov 
xal Bvooov xsxAccuivyce, loyor monulrov. 
37 Koi nomeg tQ xuranmerdoper verre 
ctvÀove, xoi yovowcss aùtoùvç "pol, xci 
al xepallðeç vto» ygvoai, x«i yamrevasıs 
avcoi; are Paois I dg. 
XVII. Kai nomouç OvoixorQQuov dx 
Fol gontor, névts myyso» TO uNKog, xoi 
nete mM, TO SUQOc* TETQAYOVOV STAL TÒ 
Hvowoenipios, xal 20 gës tò Vioc 
avsov. ? Kal noioe và nipata en rh 
recod m yorur” e db dazu ta xépaza, 
xal valëieg avta yalxd. 3'Kal momoeıs 
jtepá»yy tQ Ovowxorgoig. Kal rov xaàv- 
nrjpa avroð xai Tag ꝙid lag avroð xol taç 
xQekyQug avroU xai TÒ nue avroð xal 
nder TX xev b,? some yaxa. 
4 Kai noımoes opge doyapa» Epyp Oivoto 
ycÀxg», xoci nomes «jj oyag véconQoc 
daxzvllous yaÀxobg dmi Ta váccoQa xir. 
$ Koi vrroÜrjosi; avtoùç Uno rj SOycQuy TOU 
Üvowxotgolov xarader- dora: ðè v) $oyaga 
z vov nuloovs roõ OvciacoTgolov. 6 Koi 
nomos të Ovoixornely avapogeis èx FU 
AONMTOY, xci fregryoÀxoceig avrovg T. 
7 Kai eig&ES(; tovs arapopei; eig vov; dar- 
ious, xai fara» ol ayagogeis xac ed 
rov Ovoiuxcrugolov dy të alper avto. & Koi- 
do ouviðwtòs moijcHg AUTO‘ xct& TO naEA- 
deıyder dot fr «qj Oei, Gro LAE avro. 
35. AEFX: éiD'rjaei. 36. A!FX* eg 9. Ti ox. — 


1. AX* (pr. et alt.) rò. 3. AX* (ult.) xa. A'* (ult.) 
avt. 4. AEFX: vno. 5. AX“ (alt.) v8. 6. AX: Ce 


vq Zug, 7. AX (bis): pogeis. B* oí TAFE 
(a. ftÀsvoa) ra Óvo. 8 Axe * (alt.) Gë S 

33. B: einen Unt. made. dW: Sé a vE: ſoll 
ſcheiden. A: der das Heiligtum vom A. ſcheidet. 

35. an d. Seite g. N. VE: außerhalb. dW: außen 
vor den V. 


Exodus. 


Stiructura sanctuarii. 
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v. 3. — 


36. gewoben. dW.vE.A: einen Vorhang. B: Cm 
Decke? vE: bunt gewoben. dW: v. SBuntmirfer Wo 
beit. B: geſtickter A. A: mit Stickwerk. 

37. dr von Kupfer. 


v Golla = gain 


2. Moſis. 


(26, 34—27, 8.) 385 


Der äußere Vorhang. Der Altar. 


euch ein Unterſchied ſei zwiſchen dem Hei⸗ 
Aligen und dem Allerheiligſten. Und ſollſt 
den Gnadenſtuhl thun auf die Lade des 
V Zeugniſſes, in dem Allerheiligſten. Den 
| Sif aber fege außer dem Vorhang, und 
| 
den Leuchter gegen dem Tiſch über, zu mit- 
| tagwärtd ber Wohnung, daß der Tif 
| 36 Bebe gegen Mitternacht. Und ſollſt 
| ein Tuch machen in die Thür der Hütte, 
gewirkt von gelber Seide, roſinroth, ſchar⸗ 
37 lafen, und gezwirnter weißer Seide. Und 
| fon demſelben Tuch fünf Säulen machen 
von Föͤrenholz, mit Golde überzogen, mit 
goldenen Knäufen, und ſollſt ihnen fünf 
therne Füße gießen. 


Und ſollſt einen Altar machen 
von Förenholz, fünf Ellen lang und breit, 
taf er gleich viereckigt fei, und drei Ellen 
2 hoch. Hörner ſollſt du auf feine vier 
Ecken machen, und ſollſt ihn mit Erz über- 
ziehen. Mache auch Afchentdpfe, Schau⸗ 
feln, Becken, Kreuel, Kohlpfannen; alle 
feine Geröthe ſollſt du von machen. 
4» äm ſollſt auch ein dene machen 
wie ein Netz, und vier eherne Ringe an 
5 ſeine vier Orte. Du ſollſt es aber von 
unten auf um den Altar machen, daß das 
Gitter reiche bis mitten an den Altar. 
| 6*linb ſollſt auch Stangen machen zu dem 
| Altar, von Förenholz, mit Erz überzogen. 
7 'Und ſollſt die Stangen in die Ringe 
| un, daß die Stangen feien an beiden 
Seiten des Altars, damit man ihn tragen 
8móge. Und ſollſt ihn alſo von Bretern 
machen, daß er inwendig hohl ſei, wie dir 
auf dem Berge gezeigt iſt. 


H 


- = —— —⅜d᷑ 


35. A.A: den Tiſch über. 
1. U. L: vierecket. 


1. dW: ben Altar. dW.vE: geviert. A: in der 
Ringe . in d. Breite hat, d. i. ein Gevierte ift. 
2. die an ihm feft feien. dW. VE: an ihm (feien) 
feine H. fein. B: aus demſelben. A: hervor: 
en. 


. ie anch. WE: für ihn. B. d W: feine Töpfe. 

ml Dienſte T. dW. A: die Aſche wegzuthun. 

um ihn v. d. A. zu reinigen. B: Sprengbeden. 
W. E: Schalen. (A: Zangen 7) B: u. Feuerzangen. 
OM TE M. T. 


35,321.17. dentur. 


XXVI. 


rium et Sanctuarii sanctuaria divi- 
*Pones et propitiatorium 84 
super arcam testimonii in Sancto 
sanctorum, *mensamque extra ve- 35 
lum, et contra mensam candelabrum 

in latere tabernaculi meridiano; 
mensa enim stabit in párte aquilo- 
nis. Facies et tentorium in 36 
introitu tabernaculi de hyacintho et 
purpura coccoque bis tincto et bysso 
retorta, opere plumarii. *Et quin- 87 
que columnas deaurabis lignorum 
setim, ante quas ducetur tentorium; 
quarum erunt capita aurea et bases 
aeneae. 


Facies et altare de XXVII. 
lignis setim, quod habebit quinque 
cubitos in longitudine et totidem in 
lautudine, id est quadrum, et tres 
Ing sı.cubitos in altitudine. *Cornua au- 2 
Pit lem per quatuor angulos ex ipso 

erunt, et operies illud aere. Fa- 3 
ciesque in usus ejus lebetes ad sus- 
cipiendos cineres, et forcipes atque 
gts ſuscinulas et ignium receptacula; 
omnia vasa ex aere fahricabis. 
*Craticulamque in modum retis ae- 4 
neam, per cujus quatuor angulos 
erunt quatuor anguli aenei, *quos 5 
Lu: Dones subter arulam altaris; eritque 
80, 15. r*. craticula usque ad altaris medium. 
*Facies et vectes altaris de lignis 6 
setim duos, quos operies laminis 
aeneis, *et induces per circulos, 7 
eruntque ex utroque latere altaris 
ad portandum. *Non solidum, sed 8 
inane et cavum intrinsecus facies 
28,30. lllud, sicut tibi in monte monstra- 
"TT, tum est. 


96,875. 


88,1-7. 
35,16. 


20,24. 


34. 8: io Sancta. 


dW. VE. A: Gabeln. 

4. u. an das N. ... Ecken. B: v. einem eh. Nep- 
werk. dW.vE: negfórmiger Arbeit. A: netzförmig. 

5. unter den Umgang des A., d. d. Netz r. bis in 
d. Hälfte des A. dW. A: die Einfaſſung 7 vE: ben 
Rand? B.vE.A: Mitte. 

7. mau foll. dW: man ſtecke. vE: bringe. 

8. B. d W. VE: hohl v. Brettern. B.d W: man (es) 
dir gez. (hat). 5 

2 
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9 Kol moujceg abu rij any’ eig tò xhi- 
voc TÒ ngog IA lorlæ tg ai èx [vacov 
xexÄmoueing, HIROS Exaroy je Top rl 
xlr. 10 Kol oi oetio avtor eixoci, xal 
al Baoeıs avto sixoct yaxar, xoi oi xgíxo 
avrov xol ai walides avro» agyvgai. 110v- 
rg TQ Alte tQ noòg Gangler icta dxa- 
vOv MEO TÒ XOŞ, xol oí orflot avtor 
sagt, xol ai Paasıs avtõy sixoci yoÀxoi, 
xal oi xQixot xol ai waAsc cv crvÀov 
x oi Baoeız avrov repınpyvgwulras &Qyv- 
oq. 12 Tò d u zig aving zo xata O- 
asear (orla nertýxovtæ ,, oi crõ l 
«vto» éx xol oi Bëone / avr» du. 
13 Kal soo rie able ege noòg voto» 
istia rorcijnorræ ,“. Oi orb aveo» 
dixa xal oi Bos avtov Oxo. 14 Kol 
nerrsxaidexc 744807 ger lotlov tò dad 70 
xd wi évi, oi oriloı avıar Toei xal ai 
faceis avro» «gei. 195 Koi v0 virge zò 
devrego» dexantrre mixes và» lorlor cé 
d wog oi orb. avro» tsi; xol al faceis 
abr Teig. 16 Koi eë sun ege abi xa- 
Jupe, eixooı Ea, To d wog, ZE VaxivOov 
xal mogQvQas xoi xoxxivov xexAeguívov x 
Bvooov xexlwouerns và noile voi ġagiðev- 
gou: oi orvAos avzar végcageg xoi al Baaeıs 
«vro» tTíccanoss. 17 laste; oi oeréëio zig 
abi xi xotgoyvoopévo: &oyvoip, xal 
ai xepallðeçs auray apyvpai, xai al passis 
avrà» yalxas 18 To dd umxos tç cb 
dxarov Ap éxotOw, xoi TO eVQog mevtüxorta 
am nerrinorræ, xoi TÒ UPOS mévrs MNAE, 
dx Bvooov R ,t, xoi ai Boss avtor 
yalxai. 19 Kai näoa € xatacxevi xoi 
gërte rd Epyalsia woi ol géggglo zig av- 
Ins yalxoi. 


20 Kai cv ovvzakor toig vlog Togamı, xal 
Aaférocay gor 8.009 EE ams rQvyor xa- 


10. AEX* oí ; (12-16* oí AB). AFX* ai (12-161 
AB passim). B* (ult.) cu. 11. AEFX (pro und.) 
Qa». AB* rò. AEF XT (p. xo.) avrà». 18. AX: To 
s. AEFX (pro vor.) Acide Y 18. AB* (bis) rò. 


9. B.A: fBotbof. dW: SR ben B. B: ... ſollen 
Umhänge au b. B. fein. dW: U. zum B. E. A: Bor: 
haͤnge dar d. Hof). 

10. $afenu.Onerftangen. B: Stangen. d W: Stäbe. 


Exodus. 


Biruotura sanctuarii. 
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v. 11. p r 


(A: mit Mid Sierathen?) | 
11. MA vE.A: Both. | 
12. dw. VE. A: in die (ber) Br. des. | 
14. einem Flügel. — 15, abermal. 


2. Moſis. (27. 9—20.) 387 
Der Hof und fein Umhang. XXVII. 


9 Du folk auch der Wohnung einen Hof 
machen, einen Umhang von gezwirnter 
weißer Seide, auf einer Seite hundert 
10 Ellen lang, gegen dem Mittag, und 
zwanzig Säulen auf zwanzig ehernen 
Füßen, und ihre Knaͤufe mit ihren Reifen 
U von Silber. Alſo auch gegen Mitter⸗ 
nacht fol fein ein Umhang, hundert Ellen 
lang; zwanzig Säulen auf zwanzig eher⸗ 
nen Füßen, und ihre Knäufe mit ihren 
12 Reifen von Silber. Aber gegen dem 
Abend ſoll die Breite des Hofes haben 
einen Umhang funfzig Ellen lang, zehn 
13 Säulen auf zehn Füßen. Gegen den 
Morgen aber ſoll die Breite des Hofes 
HA haben funfzig Ellen, *alfo, daß der Um- 
hang habe auf einer Seite funfzehn Ellen, 
15 dazu drei Säulen auf dreien Füßen, und 
aber funfzehn Ellen auf der andern Seite, 
16 dazu dret Säulen auf dreien Füßen. Aber 
in dem Thor des Hofes ſoll ein Tuch ſein, 
zwanzig Ellen breit, gewirket von gelber 
Seide, ſcharlaken, roſinroth, und gezwirn⸗ 
ter weißer Seide, dazu vier Säulen auf 
17 ihren vier Füßen. Alle Säulen um den 
Hof her follen filberne Reife und filberne 
8 Anaͤufe und eherne Füße haben. Und 
die Länge des Hofs ſoll hundert Ellen ſein, 
die Breite funfzig Ellen, die Höhe fünf 
Ellen, von gezwirnter weißer Gelbe, und 
feine Füße folen ehern fein. Auch alle 

Seräthe der Wohnung zu allerlei Amt, 
und alle — und alle Nagel des 
Hofs folen ben fein. 

Gebeut den Kindern Iſrael, daß fte zu 
dir bringen das allerreinſte lautere Oel, 
von Oelbaͤumen geſtoßen, zur Leuchte, das 


9.12. A. A: gegen den. 15. A. A: und abermal. 
16. lang. dW.vE: am Th. B: zum. A: im Gin: 8 ihrem Af. Dienſte. A: zu allerl. Gebrauch u. 


38,81. Facies et atrium tabernaculi, in 9 
sujus australi plaga contra meridiem 
erunt tentoria de bysso retorta: 
centum cubitos unum latus tenebit 
in longitudine; *et columnas viginti 10 
cum basibus totidem aeneis, quae 
capita cum caelaturis suis habebunt 
argentea. *Similiter et in latere 11 
aquilonis per longum erunt tentoria 
centum cubitorum, columnae viginti 
et bases aeneae ejusdem numeri, et 
capita earum cum caelaturis suis 
argentea. 'In latitudine vero atrii, 12 
quod respicit ad occidentem, erunt 
tentoria per quinquaginta cubitos, et 
columnae decem basesque totidem. 
*In ea quoque atrii latitudine, quae 13 
respicit ad orientem, quinquaginta 
cubiti erunt, *in quibus quindecim 14 
cubitorum tentoria lateri uno depu- 
tabuntur columnaeque tres et bases 
totidem, Vet in latere altero erunt 15 
tentoria cubitos obtinentia quinde- 
cim, columnae tres et bases totidem. 
26,86. In introitu vero atrii fiet tentorium 16 
cubitorum viginti ex hyacintho et 
purpura coccoque bis tincto et bysso 
retorta, opere plumarii; columnas 
habebit quatuor cum basibus toti- 
dem. * Omnes columnae atrii per 17 
circuitum vestitae erunt argenteis 
laminis, capitibus argenteis et basi- 
bus aeneis. — In longitudine. occu- 18 
pabit atrium cubitos centum, in lati- 
tudine quinquaginta, altitudo quin- 
que cubitorum erit;  fietque de 
bysso retorta et habebit bases ae- 
neas. * Cuncta vasa tabernaculi 19 
in omnes usus et caeremonias, tam 
359) paxilos ejus quam atrii, ex aere 
facies. 
Praecipe filiis Israel, ut afferant 20 
tibi oleum de arboribus olivarum 
ee. purissimum piloque contusum, ut 


2 
T: 


e. ottesdienſt. 
d B. dW: mit ., verſehen. (A: mit geſchlagenem 20. lauteres gef. Baumdl zum Licht, bof . 
T überzogen?) dW: z. Ber: vÉ: gereinigtes, ausgeſt. Olivenöl 


5 : beren Bien VE: überall. für den L. A: d. reinſte Oel v. Oelbaͤumen, durch einen 
19. ihre N. B: in aller d edienung. dW. K: Stößel geft. gg 
9 


388 (27,21—28, 10.) 
XXVII. 


Ü«pór xsxouuévor eig Pag, tra x,SE t Au 
dianavzos, 11 Ex ep om toù uaprvplov, 
So sy roù ard erg toù ent tis de 
exe, KUOSL avtov Aas xoci oí vioi aù- 
tou ap zona doc 4h Gerges xv. 
voor civ» eig Tag YEVERG vno» nad 
tor viov open. 


XXVIII. Koi ov fpogay&yov müs 
G&QvTÓY ro L Aagor roy d gov xol 
roue viovg auzov £x Tor viðv Io iu, iega- 
tevet» pol Aach xai Nadaß xat Aßıovd xai 
Eisalag sei Tod, viovg ele Zeie 2 Kal 
moie atoli ayla» Aago Tj ads gó | * 
cov s; zıuv xal Äifer, & Kol Ki AA 
mast TO GO(pOig ri dtavoig, oe enen duo 
nyeihicros soglas ‚nal aia hö, xoi roin- 
goen gun oroAny ri cis oo uS 10 
Grup, r i iegarevosı uot. tK al aŭta ai 
orolal, as noi, Tò sequor Duo xol 12» 
en] xai zó» nodijon vol rr ro 
Baron xci alen xoi Dër, Kal nom- 
gogo arolas cylas Aagev xal voig vioig 
(UTOU, eig TO Tò legarsVetr pot. 5 Kal avroi 
hipote GEET xoi any vaxırdor 
xci Ty» moQqvQay» xal TO xoxxívo» xoi cp 
Bvacov. 


6 Koi nomoovan ën enoulda Ze fu 
xexrAwoueeng, % d r gomdeeg, 1 Avo 
enmulðes cvvíyovoot Eoorzas avtQ éréQn T» 
erg, émi op Oval Egoi eingriouiran. 
Ë Kai zo paspa và» émouiduw, ö doti 
in oer, xarà Ku nolnow & avtov sotar 
fx Yovolov xci ü xol moggvQgag xai 
xoxxírov Duxvevnauévov x«i (vacov Re j 
me, "ke Mw vo diho, Aldovs opa- 
eaydous, xai pies ën ‚adrols To Grénge 
za» vio» JogmjA* 10EE Ovoucra dmi gon Al- 


B+ (p. f d xavga: (* AEFX). 21. B: avrò (ad- 

SS a! d (P. avra xal. de (a. vi.) ge? 
AAT gop. x. TO» v. . B: é es. 

(p. zo): xadaps. 9. AB: tès à... 94730 


. ouagayds (c. FX). 

20. alley. 2, brennen laffe. B: die L. anzünde. 
dW. VE: um . aufzuſetzen beftánbig. 

21. panget, folles .. v. A. bis N. .. zur ew. W. 
auf ihre N. B: der Sufammentunft. dW.vE: Ber: 
ſammlungszelt. A: Zelt des wi dW: beiben 
Sohne. B.vE: ewige Satzung. dW: Gebühr. A: em. 
Gottesdlenſt. B: bei ihren N. dW: auf * künft. 
Geſchlechter hin. vE: durch i. G. hinab. A: für d. 


lommenden G. 


Lea 


Exodus. 


Institutio sacerdotii: 
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de v5y W INTER 20m $ 
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Ampo men Gv vam rim ! 
Gr nome DEIR "pun 
bbw mé : w. oa mins" 
1. B: laß zu dir herzunahen. dW.vE: vor dich 
teu. B: mitten aus. vE: mir als Pr. diene. A: fit 
dienen. B: Gë Prieſteramts bei mir pflege. dw: 
mir Pr. ſeien 
2. A: n heil. Kleid? B: zur Herrlichf. u.. 
trath. vE: u. Zierde. A: Ehre u. 3. dW: zur 


u. z. Schmucke. 
Aarons Kl. B: zu Allen. dW: 


g vef 
Sinnes? vE: willigen Kunfverändigen?? dW. 


As 


man allezeit oben in die Lampen thue, 
21 *in der Hütte des Stifts außer dem Vor⸗ 

hang, der vor dem Zeugniß hanget. Und 

Aaron und feine Söhne ſollen fie zurich⸗ 

ten, beide des Morgens und des Abends, 

vor dem Herrn. Das ſoll euch eine ewige 

eife fein auf eure Nachkommen unter 
den Kindern Iſrael. 

XXVII. Und ſoliſt Aaron, deinen Bru- 
der, und feine Söhne zu dir nehmen, aus 
den Kindern Iſrael, daß er mein Prieſter 
ſei, nemlich Aaron und ſeine Söhne Na⸗ 


dab, Abihu, Eleaſar und Ithamar. Und 


ſollſt Aaron, deinem Bruder, heilige Klei⸗ 
der machen, die herrlich und ſchön ſeien. 
3e Und ſollſt reden mit allen, die eines wei⸗ 
fen Herzens find, die ich mit dem Geiſt der 
Weisheit erfüllet habe, daß fie Aaron 
Aleider machen zu feiner Weihe, daß er 
i mein. Prieſter fei. Das find aber die 
Kleider, die ſie machen ſollen: Das Schild⸗ 
lein, 2eibrod, ſeidenen Rock, engen Rock, 
Hut und Gürtel. Alſo folen He heilige 
Kleider machen deinem Bruder Aaron 
und feinen Söhnen, daß er mein Prieſter 
5 ſei. Dazu ſollen fie nehmen Gold, gelbe 
Seide, ſcharlaken, rofinroth, und weiße 
Seide. 
6 Den Lelbrock ſollen ſie machen von Gold, 
gelber Seide, ſcharlaken, roſinroth, und 
7 gezwirnter weißer Seide, künſtlich, daß 
er auf beiden Achſeln zuſammen gefüget 
und an beiden Seiten zuſammen gebunden 
8 werde. Und fein Gurt darauf fol der- 
ſelben Kunſt und Werks ſein, von Gold, 
gelber Seide, ſcharlaken, rofinroth, unb ge- 
'Symimter weißer Seide. Und ſollſt zween 
Onychſteine nehmen, und darauf graben 
10 die Namen der Kinder Iſrael, “auf jeg⸗ 


4. A. A: ben Leibrock, den f. R. U. L: feiden Rock. 
8. A- A: x. Werk. 


| 
| 
| 
| 


ber Cinſicht. A: Klugheit! dW.vE: ihn zu weihen. 
k belligen. A: darin er geheiliget mir diene. 
4. S., Bruſtkleid, Oberkleid, enger Leibrod. 
k des Bruſtſchildl. . Leibr. .. Oberr. ... voll Aeng⸗ 
kin geſtickte Untere. dW: Schulterkl. u. Oberkl. u. 
v. zellform. Gewebe. vE: Bruſtſchild .. Ephod 
Db. ... Unterfl. v. gewürfeltem 1 A: Bruſt⸗ 
d. Nock u. d. Iinnene enge Kl. dW. A: Kopf: 
. VE: Kopfbinde. 
5. Bai. 25,4. — 6. Bruni. Bgl. 26,1. 


LI 


2. Moſis. 
Die heiligen Kleider. Der Leibrock. 


27, 21—28, 10.) 389 
XXVII. 


ardeat lucerna semper “in taber- 21 
26,38. naculo testimonii, extra velum, quod 
25521. Oppansum est testimonio; et collo- 

cabunt eam Aaron et filii ejus, ut 
chim zwusque mane luceat coram Domino. 
(4228,21 Perpetuus erit cultus per successio- 


nes eorum a filiis Israel. 


Applica quoque ad XXVIII. 
te Aaron fratrem tuum cum filiis 
ichs suis de medio filiorum Israel, ut 
Kbe. 5a. Sacerdotio fungantur mihi: Aaron, 
Nadab et Abiu, Eleazar et Ithamar. 
sir. 55 Faciesque vestem sanctam Aaron 2 
Fr. lau efralri tuo in gloriam et decorem. 
*Et loqueris cunctis sapientibus 3 
corde, quos replevi spiritu pruden- 
tiae, ut faciant vestes Aaron, in 
quibus sanctificatus ministret mihi. 
35,1331- *Haec autem erunt vestimenta, quae 4 
facient: Rationale et superhumerale, 
tunicam et lineam strictam, cidarim 
et balteum. Facient vestimenta san- 
cta fratri tuo Aaron et filiis ejus, ut 
sacerdotio fungantur mihi.  *Acci- 5 
pientque aurum et hyacinthum et 
purpuram coccumque bis tinctum et 
byssum. 

Facient autem superhumerale de 6 
auro et hyacintho et purpura coc- 
coque bis tincto et bysso retorta, 
opere polymito. *Buas oras jun- 7 
ctas habebit in utroque latere sum- 
mitatum, ut én unum redeant. *Ipsa 8 
quoque textura et cuncta operis va- 
rietas erit ex auro et hyacintho et 
purpura coccoque bis tincto et bysso 
356. retorta. *Sumesque duos lapides 9 
„21. Cs, Onychinos et sculpes in eis nomina 
35,53. filiorum Israel: “sex nomina in la- 10 


— — — —— 


21. S: coram filiis. 


31,3. 


39,2. 


35,95. 
89,4s. 


7. Meel verbundene Schulterſtücke foll es haben 
au f. b. Enden, damit es zuf. gefüget w. B. dW: zuf. 


i vE: zu verbindende Shul- 


terbl. ... verbunden w. kann. (A: Säume ... fie Eines 
werden?) 

8. Gürtelbanb ., u. an ihm feft. B: künſtl. Gurt. 
dW: Anlege-Bund. vE: Gürtel feines Umgürtens. 
B: nach befjelben Arbeit ans demſelben. dW: v. 
gleicher A. an ihm. vE: fo wie deſſen andere A.. . ? 

9. vE: darein. 


390 (28,11—23.) 
XXVII. | 


do» Ever, xai t T ovópata r loma im 


ron AíOov tor Öeurepov xat Tag verse 


avtov, 11 %% A οονεν géng, yAvuua 
aygayidos duykuyes tovs Óvo Lo Em 
toig övópæsı tà» viov T,, 12 Koi 91 
asig tovg ÓVo AíDovg èni zo H re en- 
nuidog Aldoı urnuoavvov eioi toic viot lo- 
oanh, xal dvo aper Aach rà örönare 
or vid Togan &arri xuglov emi row» Óvo 
gear dH uvrptocvvor megi cur. 13 Kai 
1,8 &amiiaxag £x ov o wed c 
14 yat moujcetg Óvo x00000T« e fo 
x «pov, xat eet y uva. ev ündeow, dero 
mloxme, xoci eu ot za vd TÜ me- 
mH En ràg aoniðioxas ` ard rag mep- 
miir? auror £x ron uo 


15 Kal souge koyeiov za vl oe, de- 
ffOLXLAEOU * xata zo» bvb fir uns eroyidos 
gogo avrò Ex ygvalov wei vaxlrðov xai 
option? vi xoxxívov e Coo xal 
fvcaov xexÀouérns. 16 I Tomas avr Teto- 
rr 


vro xal om apis zo eugas. 17 Kal xap- 


vpureis dr «vrq vqacua xara li reroui- 


ar Zriyos Aldor Éazea* g⁰ον, zond- 
dior xal auapayðos ó ctíyog 0 e. 15 K ai 
o origos 6 devrepog dr xai Garpeıgos 
xai (aas. 19 Kal 0 oriyos 0 roiros hyv- 
Quo, ayarıs, ds. 20 Kai 6 orlyos o 
Terapros yovoolw^og xci gut- xci örv- 
quy. — Hegiiexalvuuéya yovoly wt ovrösds- 
ub èv yovalo' Fato av wg oriyov avtov. 
2! Kai oi libo: &atocav èx rv ö voH, 
zo viov 'Iopanı dsxadvo, xat ré bf 
abr qa oppayðuy rastos xata tò 
dere ioracuy eig Ösxadvo gulas, 22 Kal 
no émi 10 Aoysiov xpmagovs ovunerke- | 
yuévovg, i alvordaror, ix ygvolov xata- 
god. Kal notice imi tò Aoysiov di ðu- 
»zulloug Pre yovgov, vol Emiönoes tovg do 


EXT ASI Eva) zén (*F). 12. AT Fe. mepi) een 
6. A'EFX* «rs. 17. AB dudo (sur 

D wired 19, AEFX: verser 20. 8. 

(ult.) vai (FAEFX). 21. AEX et AEFX: Jwðexa (bis). 

At (a. pr. end) xarà tàs yerdaeıs adröv. AEFX 

nr 99. AEX* £x. 


eis rdg d 
0. B: n. ihren > dW: (Be tern. 
vE. ihrem Fun À: d. O. ihrer Geburt. v 
11, Nach Kunſt ber St., wie man S. gräbt, follft 


bu gr. laſſen b. beiden Steine mit b, N. d. K. 5. 


farai Qinovy, amid ac tò wijxog | 


Exodus. 


Enstitutio sacerdotii. 
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umgeben fint? Anpi Por i. 


Z^ Hange = clash 


lichen ſechs Namen, nach der Ordnung 
1H ihres Alters. Das ſollſt du thun durch 
die Steinſchneider, die da Siegel graben, 
alſo daß ſie mit Gold umher gefaſſet wer⸗ 

12 n. Und ſollſt fíe auf die Schultern 
des Leibrocks heften, daß es Steine ſeien 
zum Gedächtniß für die Kinder Iſrael, 
daß Aaron ihre Namek auf feinen beiden 
Schultern trage vor dem Herrn zum Ge⸗ 

18 dachtniß. Und ſollſt bert. Zus 

Ligaen, *und zwo Ketten von feinem 
Golde, mit zwei Enden, aber die Glieder 
in einander hangend, und ſollſt ſie an die 
Spangen thun. 

15 Das Amtſchildlein ſollſt du machen nach 
der Kunſt, wie den Leibrock, von Gold, 
gelber Seide, ſcharlaken, rofinroth, und 

16 gezwirnter weißer Seide. Viereckigt ſoll 
es ſein und zwlefach; eine Hand breit ſoll 
feine Lange ſein, und eine Hand breit 

17 ſeine Breite. 

vier Reihen voll Steine. Die erſte Reihe 

18 ſei ein Garber, Topaſer, Smaragd, »die 

19 andere ein Rubin, Sapphir, Demant, die 

20 dritte ein Lyncurer, Achat, Amethyſt, die 

vierte ein Türkis, Onych, Jaspis. In 

Gold ſollen ſie gefaſſet ſein in allen Reihen, 

21 und folen nach den zwölf Namen der 

Kinder Iſrael ſtehen, gegraben vom Stein⸗ 

ſchneider, ein jeglicher ſeines Namens, 

nach den zwölf Stämmen. Und ſollſt 

Ketten zu dem Schildlein machen mit zwei 

Enden, aber die Glieder in einander han⸗ 

23 gend, von feinem Golde, und zween gol⸗ 

dene Ringe an das Schildlein, alſo, daß 


10. U. L: nach dem Orden. 
16. U. L: vieredet. 


yE: 125 in G. gefaßt. 
2. B: ſetzen. dW. A: ſetze. B: des Denkmals. 
d als St. des Ged. VE: Gedenkſt. .. zur Grin- 


derung. 
13. f. alfo g. Faſſungen. vE: die Einf. (A: Häft: 
$a!) 


14. N v. geflochtener Arb. B: v. de 
. gedreheter A. dW: ſchnurähnlich 
cip n A: die gegen einander hängen ? 
116 B: Bruſtſchildl. d. achte dw. A: (Schild.) 
a E: den Bruſtſchild b. Ausſpruchs!! 


6, au u. e. 
17. B: mit eingefaßten St. wi m. 4 R. 


2. Moſis. 
Der Leibrock. Das Amtſchildlein. 


* Und ſollſt es füllen mit 


(28, 11—23.) 391 
XXVIII. 


pide uno, et sex reliqua in altero, 

juxta ordinem nativitatis eorum. 

*Opere sculptoris et caelatura gem- 11 

marii sculpes eos nominibus filio- 

rum Israel, inclusos auro atque cir- 

cumdatos, *et pones in utroque la- 12 
2957. tere superhumeralis, memoriale filiis 
Israel, portabitque Aaron nomina eo- 
rum coram Domino super utrumque 
humerum ob recordationem. — Fa- 18 
cies et uncinos ex auro, Pet duas 14 
calenulas ex auro purissimo sibi in- 
vicem cohaerentes, quas inseres un- 
cinis. 

Rationale quoque judicii facies 15 
opere polymito juxta texturam su- 
perhumeralis, ex auro, hyacintho et 
purpura coccoque bis tincto et bysso 
retorta. *Quadrangulum erit et du- 16 
plex; mensuram palmi habebit tam 
in longitudine quam in latitudine. 
80. ig, 4% Ponesque in eo quatuor ordines 17 

lapidum: in primo versu erit lapis 
Er. a813. Sardius et topazius et smaragdus, 
k.. 11. in secundo carbunculus, sapphirus 18 
et jaspis, “in tertio ligurius, acha- 19 
tes et amethystus, *in quarto chry- 20 
solithus, onychinus et beryllus. In- 
clusi auro erunt per ordines suos, 
*habebuntque nomina filiorum Is- 21 
rael; duodecim nominibus caelabun- 
tur, singuli lapides nominibus singu- 
lorum per duodecim tribus. *Fa- 22 
3515». cjes in rationali catenas sibi invi- 
cem cohaerentes ex auro purissimo, 
*et duos annulos aureos, quos po- 23 


v.30. 
39,8-14. 


14. S: auri purissimi. 


dW: beſetze es m. eingeſetzten St. vE: faſſe ihn m. 
Edelſt. ein. A: fege darauf. B. VE: Eine R. (habe 
einen) .. dW: Die R. des.. die erſte R. dW. A: Kar: 
neol. (B: Carfunkel ?) 

18. (B: Smaragd?) dW. E. A: Carfunkel. A: u. 
ein Jaspis? 

19. Opal. B. A: Hyacinth? 

20. dW. vE. A: Chryſolith. A: u. ein Beryll? 


B: in ihren Einſe ungen. VE: Einfaſſungen. dW: 


ihrer Einſetzung. A: nach i. Ordnung. 
21. wie Siegel gear. vE: Siegelringe. dW: ge: 


e 22. ſollſt alfo. (Bie. 14.) 


392 (28,24—33.) 


Exodus. 


XXVII. 


daxtulloug in &pgotégac Tas apyas zov Lo- 
yaiov. M Kal 2 jõ⁰¹% za alvaıdıra yev- 
Giov an vovg do daxzullov, En’ aupotrígo» 
tőr xl» Tov Aoyalov. 25 Koi eo doo 
uge TOY dio db? into joei eni ee Óvo 
Gei éng, xoci Groe Zei rob pove tis 
enwuldos d évarvíag xarà ngócnos. 29 Kos 
notice dée Saxtvilovs ov xai int. 
gus ini tæ doe are zov Aoyalov end to 
&xgo» toU oni ov ege inch] og ge. 
27 Kal goen vo daxtullous yovaovc, xoi 
emos dm &pgorépove tovg ouovs uns 
enouldog, xto Er eteog, xara 1500507209, 
xata ovußolnv aroder tis gege zus dno- 
piðoç. 23 Kal ovoqiy boo. TÒ loyeio» ano 
Cer QaxtvÀio» cà» en abroõ eig robe daxxv- 
Love, zus enouldog r iH Oevsäbe, | o 
wa y dni zov piov pasos , xai a un ya- 
arai tò Aoyelor irri rj enouldog. 29 Kai 
Mera Augen Ta Öröuure zor vio» Io- 
ca end TOU Aoyelov zus xolo80x en rod 
ovy ovg, ekio eig TÒ „ar, uruöovvor 
&rarıior TOV eov. 30 Koi ul vote ini 
Tò Aoyeior GH T oi xai vk 
aO uar xal foros en vov geg G ovs "daga, 
Otay elgrtop etico sis TÒ dior EVATI xupiov, 
xoi 0108 dag taç xoloeıs TOv vio» Lo- 
o in vov otjĝovs Zort xvolov ða- 
nœrros. 

91 Ko) rmomoctug nod moder ohor 
vaxir wor. 32 Kal Aerer v0 negiotópov & 
abr pisov, Ga &yov Lr TOV vreõ, - 
plov, Zoos gartov, ri ovußolny viva 
ohe & avrov, iva un Geng, 33 Kai zoi- 
a uno Tò Amuu «ov unodvzov NORMA 
wegl iS 0e bd Goionove E vaxíyOov 
xal rzoQQvQag xci xoxxívov 'Ouxsevpopuésov 


23-28 totos * AB (t A*EFX paulum inter se 
passim discrepantes). .28. A F (pro dv . vax. - ung. 
xal): „ éx rijs VaxivOs, „„ 
eis TO Dëogng is em“ e. 29. A: End tò Joy. 
(Al: Aoyıov). AB: sicióvti (sisi FX). AX: évavti. 
AB} (in f.) Kal Inoeıs dei tò Aoytioy ans SCH 
ros xgwoass' Ta alvadara En’ auporepuv r 
TOV TË koyeis drudmosıs. Kal vag ò dand onai 
tri ju e En’ W 1 T8; UBS TS ércouidos 
XATA GOEN, oa» Bros (FX: dé avsyov. 
33. AX Macs va) ini. A (pro sarwd.): xvxAoOsv. 


Enstitulio sacerdotii. 


baz man nho ann nies 
nigp-ow pg EM 2m 
1 weg h'ixp erën (mër 
D he EC ge e 
ns Tob 5 - en nipp 
-by nhk mot) 2i Ni Zeg | 
"UM ihpi-5y (ena nisp wg 
"DU Erën inm TRO nore 
i-o ohik nnn» Am nisse 
wig dp hobby Tip niin 
sé E W. rech 
isse jene Ao? 1 ien 
nbn E Tips NIO- 
ned) mun 2 - r nin 
PR IR wien (reen 2270 mere 
Geen wena Denon nig 
5715 ën be an bb 
ene i Ston Un nime 
memng) DN - r obe 
nim pb ag Gem ag! am 
ger Gë re je gie 
o mon mim wpb 128 52 
Geh barng men 3 
npo ising 1 nu: n 
"b? X moza gd Thb i mmi 
may] yop? Nb dt Won 
bag noon Hen wë 


v. 28. p "ro acr 


23. B.dW.vE: Enden. A: obern Ecken? | 
25. an bie zwo Faſſungen ... alfo heften ad 
deffen Borderſeite. dW.vE: (beiden) andern . 
Geflechte (zwei Schnüre). dW: vorn hin. vE: W¹— '6̊ 
26. an f. Rand, einwärts g. dem Bruffi. A: M 
hintern Theil. 
27. abermal ... zwo Schultern des .. HTA, 
au f. Borderſeite, ba wo b. Br. anf. g., über í. Gin. 


2. Moſis. 


(28,24—33.) 393 


Das Licht und Necht. Der ſeidene Nock. 


u neſelben zween Ringe Heftet an zwo 
24 (cken des Schildleins, und die zwo gol» 
nen Ketten in dieſelben zween Ringe an 
den beiden Ecken des Schildleins thuſt. 
25 Abet die zwei Enden der zwo Ketten 
ſollſt du in zwo Spangen thun, und ſie 
heften auf die Schultern am Leibrock, gegen 
25 einander über. Und ſollſt zween andere 
goldene Ringe machen und an die zwo 
andern Ecken des Schildleins heften an 
jduem Ort, inwendig gegen den Leibrock. 
27 Und ſollſt aber zween goldene Ringe ma⸗ 
chen und an die zwo Ecken unten am 
keibrock gegen einander Betten, da der Leib» 
red zuſammen gehet, oben an dem Leib⸗ 
rock künſtlich. Und man fol das Schild⸗ 
lein mit ſeinen Ringen mit einer gelben 
Schnur an die Ringe des Leibrocks knüpfen, 
daß es auf dem künſtlich gemachten Leib⸗ 
rock hart anliege und das Schildlein fid) 
nicht von dem Leibrock los mache. Alſo 
ſoll Aaron die Namen der Kinder Iſrael 
nagen in dem Amtſchildlein auf ſeinem 
Herzen, wenn er in das Heilige gehet, zum 
RO Gedächtniß vor dem Herrn allezeit. Und 
ſollſt in das Amtſchildlein thun Licht und 
Recht, daß fle auf dem Herzen Aarons 
ſeien, wenn er eingehet vor den Herrn, und 
trage das Amt der Kinder Iſrael auf fei- 
nem Herzen vor dem Herrn allewege. 
21 Du ſollſt auch den ſeidenen Rock unter 
den Leibrock machen, ganz von gelber Seide. 
[32 Und oben mitten inne foll ein Loch fein, 
und ing Bene um das Loch her zuſam⸗ 
2s nen gefalten, daß es nicht zerreiße. Und 
unten an ſeinem Saum ſollſt du Granat⸗ 
äpfel⸗ machen von gelber Seide, ſcharlaken, 


27. A. A: ſollſt abermal. 32. U. L: daß nicht. 


B: gegen f. Juge über. dW: grade bei f. Juſam⸗ 
menfügung über b. Bunde. VE: nahe an d. Stelle, 
Wo e$ auf. gef. if. A: ber untern Suf. gegenüber (da: 
nit es an d. Schulterkl. feſthange 7). 

3. blanen Schu. .. dak es hafte über dem Gürtel 
M6 Gewgg. . . Seuil. löſe. B: himmelblanen. 
E: yarpurbl. Schnüren. dW: v. bl. Purpur. A: Gyas 
ij. B. W. W: binden, daß es über ... fei. A: die 
patung gut bleibe. dW: nicht wegrücke. vE: ſich n. 
ar. A: f. von einander laffen. ; 
I 29. vE: über ſ. H. dW. A: auf f. Bruſt. d W. E. 
beiligthum. 


XXVII. 


nes in utraque rationalis summitate; 
*catenasque aureas junges annulis, 24 
qui sunt in marginibus ejus, et 25 
ipsarum catenarum extrema duobus 
copulabis uncinis in utroque latere 
superhumeralis, quod rationale re- 
spicit. * Facies et duos annulos 26 
aureos, quos pones in summilatibus 
rationalis, in oris, quae e regione 
sunt superhumeralis et posteriora 
ejus aspiciunt; *nec non et alios 27 
duos annulos aureos, qui ponendi 
sunt in utroque latere superhume- 
ralis deorsum, quod respicit contra 
faciem juncturae inferioris, ut aptari 
possit cum superhumerali *et strin- 28 
gatur rationale annulis suis cum an- 
nulis superhumeralis vitta hyacinthi- 
na, ut maneat junctura fabrefacta et 
a se invicem rationale el superhume- 
rale nequeant separari. *Portabit- 29 
que Aaron nomina filiorum Israel in 
cant. m4. rationali judicii super pectus suum, 
quando ingredietur Sanctuarium, 
memoriale coram Domino in ae- 
ternum. *Pones autem in ratio 30 
Naz nali judicii Doctrinam et Veritatem, 
Ear. b. quae erunt in pectore Aaron, quando 
28.8. ingredietur coram Domino, et ge- 
SÉ stabit judicium filiorum Israel in 
sir. 3,8. pectore suo in conspectu Domini 
semper. 

Facies et tunicam superhumeralis 31 
totam hyacinthinam, *in cujus me- 32 
dio supra erit capitium, et ora per 
gyrum ejus textilis, sicut fleri solet 
in extremis vestium partibus, ne fa- 
cile rumpantur. *Deorsum vero ad 33 
pedes ejusdem tunicae per circuitum 
quasi mala punica facies, ex hyacin- 
tho et purpura et cocco bis tincto, 


30. dW. A: thue auf... vE: lege in. dW: das L. 
u. die Wahrheit. A: Lehre u. W. B. iE: das Urim u. 
(das) Thummim. B: das Recht d. K. J. dW. A: Ur: 
theil. vE: Ausſpruch? 

31. Oberkleid ... blauer Baumwolle. Vgl. V. 4. 5. 

32. her, gewoben, wie die Oeffnung eines Pan: 
zerhemds. B: fein oberſtes L. f. m. in demſelben fein. 
dW: f. Kopf: Oeffnung in f. Mitte. vE: * oberft ... 
eine Oeffn. B: Saum .. v. gewob. Arb. dW. A: We⸗ 
ber⸗A. B. d W. VE: Panzers. (A: wie mans zu machen 
pflegt am Rande der Kleider.) 

33. B: Saͤume. A: etwas wie Gr. (Bal. 25,4.) 


39,198. 


39,225. 


39,24-26. 


* 


\ 
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xai Bvocov xaxlmousng‘, Uno toV Amumzog E A N vo- y "S6 n»5im 


tov vnodvrov xu, TO avto eldos 6oloxovg vió Sen joye 12120 b»ing ms 
yevaosc xal xemvag dré ECOV TOVTOY ne 


xoxo. 94 Taga Qotoxo» yovcovy "dog, "run andy ya amt 925 
xal ërëmgoe imi vov Amuazog «ov vmoOUtov SO NH dap or ya E 


xe. 95 Kol faro Aapoy dv zo Asızovg- ` 
yen axovot] 9$ por) avrov, sigtóvr, al tò "uim eb 7p be 2 ibip 


ayıov bass xvolov xal Grieg, ba un o - Nb inNam 
anodar. 

36 Kai nojos géealor yovoovy xadagor, Anne "io am yg non » 
xol éxTumogsu e avro ixtUmona egoeri- : į : 
doc Aylaouo xvolov. 87 Kal erh jus &vtO inim ek oh d 1 * 
en ban xexlouéivyc, xai brut inl ge 2300 EST, GER ink moo 


berge, xarà medsmmor ir wirgas dor. PDR -p Leo be renger A 


38 Koi foras n roõ petoymov Aagor, * i 
Engel Aa rk Önaprinara TOY dude, wë Zem naa by mam ms 


doc àv Gro oi viol Jogos. nayròg do- È MTN "ION pn NIT im 


patos TO» aylor abr, xoi lotas in toU mp Tipoa brain. * 
peronov "daga dianasıog Üexrov avtoig 


born xvgiov. Koi ol eee 46, b vis Tan inyo-by mm 
vr dx fjvacov, xai oje xdαον fva- du otmen hau : mm p 


o, xal Low» notijcesg, Zoe noxılzov. yr Go cu rEXYA rie 
40 Kai to% vioi Aa romasıs Leda w= 


xci Lowag xal fs avtoig HOT xal non im 225^ ropa 71630 
dota». 41 Kal erde «vta rege sie | 1 ge um nto» 7570 
abel Gov xci robe vioùç avroU par qv- , nenn» "inb ro nien 


zov, xai rel cb cois, xal imba uv- 
ne THR Dar-. eni PN 


00 TAÇ ver, x Ggs avos, Ned 
bereet por #2 Kol moon aitoi epe pebi m rem Ze vz 


va tege më Side dorihooi eg i 
eis deg dab Zegie dog fes nib» - 92 cp pop oT 


9 Kai ei Aa avta xai ol viol avtov, mu VE SEL 1 don Zu 


ve? eigmogsvoreas eig zur iei oo uag- es? "m: "T DON Day 
14 H Greg frgocmrogsievto eit ov] tiv B k 
noòg TÒ voi ToU üylov, xal ovx, KA Gu 'DN22 "33 up que 


ind borrat 006 davroig Keel De p m Dër Dan IN Win 


&fzo8 soci: vópauov eise QUT xol vj pbi» npn: "nom Hy eben CAE 
ONEQUATI QVTOU MET gbr. 


- 88. AX ( AX (pro uno): éxi... vo dë c. 39. AEX: o AM, is 15 1 
1 AB rell. + (p. N ne 41. B: 1 
bre -gwcl AEFX AX: e 
davrois (EX: ip davrss). P SI v. 42. pra yop 


34, u, dW.vE: Jehovah en e 
SE et eing. ... u. ECH berausg. vE: Se 37. u. v. an deg B.d 1 d. Bo 


å: de B. dW. W: reinem. vE: Se B: ber heil. Ding e. W: Od ec dW.vE: mit 
dW. A: ſtich d. mit Siegelſtecherei. A: Heilig dem H. a. ihren heil. G. Io: die Vergehen . bei a. G. z 


2. Moſis. > 


(28,34—43.) 395 


Das Stirnblatt. 


sofluroth um und um, und zwiſchen dieſel⸗ 
ben goldene Schellen, auch um und um, 
*yaf eine goldene Schelle fei, darnach ein 
eranatapfel, und aber eine goldene Schelle, 
und wieder ein Granatapfel, um und um 
a dem Saum deſſelben ſeidenen Rocks. 
Und Aaron fol ihn anhaben, wenn er 
dienet, daß man ſeinen Klang höre, wenn 
er aus- und eingehet in das Heilige vor 
dem Herrn, auf daß er nicht ſterbe. 

Du ſollſt auch ein Stirnblatt machen 
von feinem Golde, und ausgraben, wie 
nan die Siegel ausgräbet: Die Heiligkeit 
des Herrn. Und ſollſt es Heften an eine 
gelbe Schnur vornen an den Hut auf 
der Stirn Aarons, daß alſo Aaron trage 
die Miſſethat des Heiligen, das die Kinder 
Irael heiligen in allen Gaben ihrer Det, 
ligung; und es ſoll allewege an ſeiner 
Stirn ſein, daß er ſie verſöhne vor dem 
Herrn. Du ſollſt auch den engen Rock 
nachen von weißer Seide, und einen Hut 
von weißer Seide machen, und einen ge» 
fiften Gürtel. Und den Söhnen Aarons 
ſollſt du Röcke, Gürtel und Hauben machen, 
vie herrlich und fön feien. Und ſollſt 
ſie deinem Bruder Aaron ſammt ſeinen 
Söhnen anziehen, und Top fie ſalben, 
und ihre Hände füllen, und fie weihen, 
daß fle meine Prieſter ſeien. Und ſollſt 
ihnen leinene Niederkleider machen, zu be⸗ 
decken das Fleiſch der Scham von den 
Lenden bis an die Hüften. Und Aaro 
und ſeine Söhne ſollen ſie anhaben, wenn 
fe in die Hütte des Stifts gehen, oder 
hinzu treten zum Altar, daß ſie dienen in 
dem Heiligthum, daß fie nicht ihre Miſſe⸗ 
that tragen und ſterben müſſen. Das fol 
ihm und ſeinem Samen nach ihm eine 
ewige Weiſe fein. 


34. A. A: und abermal, 


ifen, die f. opfern n. heil.) dW: zum Wohlgefal⸗ 
x fe. B.vE: um f. wohlgefäll. (angenehm) zu 
ben. A: damit der H. ihnen gnädig (el. 

D, eibrod? wirken ... buntgewobenen ©. B. A: 
Arbeit. dW: v. Buntwirker⸗A. vE: bunt: 


1 Leibe. dW. M: Nützen! A: Kopſbünde. (Bal. 


tler 


Die leinenen Niederkleider. 


XXVII. 


mixtis in medio tintinnabulis, *ita 34 
ut tintinnabulum sit aureum et ma- 
lum punicum, rursumque tintinnabu- 
lum aliud aureum et malum puni- 


sir. 45,11. cum; Vet vestietur ea Aaron in ot 85 


ficio ministerii, ut audiatur sonitus, 
quando ingreditur et egreditur San- 
ctuarium in conspectu Domini, et 


162.13, non moriatur. 


30,30. Facies et laminam de auro puris- 36 
Ur., simo, in qua sculpes opere caelato- 
ge ris: Sanctum Domino. *Ligabisque 37 
14%. eam vitta hyacinthina, et erit super 
Sp, iaram *imminens fronti pontificis; 38 
Nn. 18, . portabitque Aaron iniquitates eorum, 


odas quae obtulerunt et sanctificaverunt 


filii Israel, in cunctis muneribus et 
donariis suis. Erit autem lamina 
semper in fronte ejus, ut placatus sit 
eis Dominus. *Stringesque tunicam 39 


39,27-29.hygso, et Garam byssinam facies, et 


balteum opere plumarii. Porro 40 
-filiis Aaron tunicas lineas parabis et 
«2. balteos ac tiaras.in gloriam et de- 
corem,  *vestiesque his omnibus 41 
Aaron fratrem tuum et filios ejus 
cum eo. Et cunctorum consecrabis 


"pr manus, sanctificabisque illos, ut sa- 


cerdotio fungantur mihi.  *Facies 42 
et feminalia linea, ut operiant car- 
nem turpitudinis suae a renibus ad 
femora, Vet utentur eis Aaron et 43 
filii ejus, quando ingredientur taber- 
naculum testimonii, vel quando ap- 
propinquant ad altare, ut ministrent 

20,26. in sanctuario, ne iniquitatis rei mo- 

om za, Tiantur. Legitimum sempiternum 


SC erit Aaron et semini ejus post eum. 


33. Al. (a. mixt.) et bysso retorta. 
38. 8: ei (pro eis). 


41. B: ihre Hand f. 1t. f. heiligen. dW: u. weihe 
u. heil. fie. (A: w. ihre Hände?) Bgl. auch B. 3. 

2. die follen v. d. H. bis zu d. Schenkeln reichen. 
dW. VME: Beinkl. v. innen (feiner Baumw.). B: Fl. 
der Blöße. dW: die Sch. vE: Schamtheile!! A: Fl. 
ihrer Schande. 

43. n. Schuld tr. (Wie 27,21.) B.d W. A: ew. 
Satzung. WE: Geſetz. 


396 (29,1—13) 
XXIX. 


XXIX. Kal tavra ioti, & nojos ab- 
TOig, dico GUTOUS ger Lëgeg gem pos 
abrois. Ay Hëgrdogg 8x Bos» &, xai 
xọioùs Zog apouov;, xoi dr alin ovg 
nspvpausvovs év Zeie, xol Aayova agva 
x£youGuéva èw ap: asuldalır Ze gen 
nomoes QUTOQ, à eib ijoeis abr en 
xavous &, xoi a avta imi T xa»g, 
xal To loc ri xai KO övo xgiovg. * Kai 
Aar xai t0; ginge avroð 10 dei | 
Tag o va Wi on TOV Hogtogron, xoi 
Aovasıg avtovg fr vdr. 5 Kai dag Tas 
orolds r voeig Augen 10v ad cov, 
xal t0» yıravı xol vOv noönen xal tir éno- 
ulðæ xa Tò Aoyeior, xci gprdëilee avtQ TÒ 
Aoyatoy no r énouídn. 9 Kal im does 
Ty ulrgas end ege xepalns &UTOU, xl ENI- 
Orcug v0 gërolo tò &yixoua Zi viv ul- 
c 7 Kal dun rod i aiov tov xelauorog, 
xci émiyseig avto dui 2 ve avtov, 
xai pilote «vro». & Koi Mod vious abroõ 
fipogübsc, xal erde avtovg yea as. 
9 Kai Lee avtovg taig Corais, xci negi- 
dj avroğ% tas xidageis. Kai otu av- 
tois le reid uot eig To» abbr, xal rele- 
gt Tas re dag» xoi Tag gione. 109 
vioy avtov. O Kal moogaieg t0» uooyor 
eni tag ora tjs oxyrjg goë llaerveſov, 
xai emönaovoı Aae x«l oi vioù avzov 
rs Tree avro» èm ge regele Tov 
póoyov Grott xvgiov, napa taç Üvoag Wl 
ori TOU pagtvolov. ' H Kei ggabug tòr 
õcyor varti xvpiov nap Tas Üvgag M: 
ons TOU pegzuglov. 12 Kal Jop ano 
toù Giro TOU uocyov, xol Zone ent vOv 
ver- toU Ove tj grid gov: 
Tò 88 loınov nav aipa éxyseig napa ge 
Pasır TOU v εο,)⅛rlv. 13 Kal Vun nay 
zo or v0 dmi "Je xong xol TOv Lon 
go natos xal tovc dee veppovs xai 70 
oriay , en abr, xoi Emidnoss E To 


hose ) dyα˖,Ee .. A. dé (contra AEFX). A t (p. 
AB: auau. duo (2. au. FX). 5. AB 

rell. TIBET 9. B: A. tàs x. abrꝭ (c. 
wg dw! e: Stier. A: Kalb v. t. Viehe!) dW: 


fehllos. A: tadellos. vE: fehlerloſe. B: vollfom« 
mene W. l 
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Institutie sacerdotii. 
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2. dW: begoſſen. vE: überg. A: beſprenget. B.. 


A: und ... beſtrichen. 
d 


3. dW. E: bringe f. dar (her). A: opfert. 


| Wi Zei o faf cade 
2. Moſis. (29, 1—13.) 397 


Die Einweihung. Das Salböl und der Farre. XIX. 


XXIX. Das iſts auch, das du ihnen Sed et hoc facies, ut XXIX. 
thun ſollſt, daß ſie mir zu Prieſtern ge⸗ mihi in sacerdotio consecrentur. 
weihet werden. Nimm einen jungen Far⸗ "$^ Tolle vitulum de armento et arietes 
ren en m 8800 éier Gate së, duos — : peano azy- 2 

ungeſaͤu rot, und ungejduerte Ku- mos et crustulam absque fermento, 

Ai mit Dele gemenget, und ungefäuerte quae conspersa sit oleo, lagana quo- 

„Jaden mit Oele gefalbet; von Weizen- | que azyma oleo lita; de simila triti- 

3 mehi ſollſt du ſolches alles machen, und cea cuncta facies Vet posita in ca- 3 
ſollſt es in einen Korb legen und in dem nistro offeres, vitulum autem et 

. Korbe Herzu bringen, ſammt bem Farren = duos arietes. Et Aaron ac filios 4 

And ben zwen Widdern. Und ſollſt ejus applicabis ad ostium tabernaculi 

Aaron unb feine Söhne vor die Thür der 20, 1s. testimonii, cumque laveris patrem 

Hütte des Stifts führen und mit Waſſer „eum filiis suis aqua, *indues Aaron 5 

Swafchen, und bie Kleider nehmen unb 3,1%. vestimentis suis, id est linea et tu- 
bas nn = 5 = iie us et en et rationali, : 

nen Rock und den Leibrock und da quod constringes balteo, "et pones 
Schildlein zu dem Leibrock, unb ſollſt ihn 230. tiaram in capite ejus et laminam 

(a außen auf bem Lelbrock, und den | GC sanctam super tiaram, Vet oleum 7 
Fut auf fein Haupt ſetzen, und die Heilige | Aa age, unctionis fundes super caput ejus; 

Krone an ben Hut. Und follft nehmen atque hoc ritu consecrabitur. Fi- 8 
das Salböl und auf fein Haupt ſchüͤtten, lios quoque illius applicabis et 

Wen ihn ſalben. Und feine Söhne ſollſt indues tunicis lineis cingesque bal - 
du auch Gerzu führen unb ben engen Rock teo, Aaron scilicet et liberos ejus, 9 

N Se hind KC e ei ann eg e eranique sa- 
auch fie, mit Gürteln gürten, und ihnen cerdotes mihi religione perpetua. 

| Ge eg 5 = 8 ec ee dai Inu eius manus nn T 
erthum haben zu ewiger Weiſe n applicabis et vitulum coram taber- 
OR Aaron unb feinen Söhnen die Hände naculo testimonii; imponentque Aa- 

e füllen, und ben Karren Herzu führen vor | ie“ ron et filii ejus manus super caput 

| We Hütte des Stifts, und Aaron fammt illius, “et mactabis eum in con- 11 
ſeinen Söhnen folen ihre Hände auf des ess spectu Domini juxta ostium taber- 

u barten Haupt legen. Und ſollſt den "7 12. naculi testimonii, *sumptumque de 12 

5 m SC ad m e Wel Bones supe cornua 

ür ber t be unb fo as iv altaris digito tuo, reliquum autem 
| feines Bluts nehmen und auf des Altars 7,8. sanguinem fundes juxta basim ejus. 
E 87 ar RECH 2 we SE au et 9 n qui operit 13 
| rs Boden en intestina, et reticulum jeco 

SÉ wä Kä Ch nehmen geen qui super 

weide, unb, das Netz über ber Leber, und 


duos renes et adipem, qui super 
eos est, et offeres incensum super 
die am n» Alien mit bem Fett, das drübe 
(Det, and d ſollſt es auf dem Altar anzün- 


5. U.L: 8. U.: Geibesrod. 


40, 


5. Al.* (al.) et. 


4. IW. hinzuf. B: laffen herzunahen. vE: bringe. 9. dW: binde ihnen um. vE: umb. ihnen. A: fege 
k: felle an. iaai auf. dW: Und fo fei ihnen d. Pr. eigen als ew. 
5. u. b. Oberkl. unter dem Bruſtfl. .. mit des Br. Recht. A: follen meine Pr. fein zum ew. Gottes dienſt. 
Bartel. B: es ihm angürten. A: mit b. G. Alles ges 10. B: je) mit ibren H. .. lehnen? 
nden. 12. B. dW. R. A: vom Bl. des .. dw. E. (A.): 

€ dai das heil. Abzeichen! vk: Stirnblech. A: ſtreiche es au .. B. E: u. alles Bl. dW: [übrige]. 


B Séi .): ausgießen. dW. (A.): gießen. vE: Fuß⸗ 
7. B. gießen. dW.vE.A: gieße. 
8. die Lelbröcke. WC B. dw. . A: welches das (die) E. (be⸗)decket. 


398 398 (29, 14—24.) 


Exodus 


XXIX. 


Üvcutiguor. 14 Ta 05 xoéato TOU pócyov 
xai zo igna xal Tm» dn XATOXAVOEIG & 
mvol & tijg nupeupolis' ‚ &pogtía rag sort. 
15 Kai tor xpior MAT roy Sa, xai émó1- 
GOVGLY Aago» xci o víoi avtov Tag eO 
UTAV Emi THF eq rod god. 16 Kai 
opassıs tòr xgıov, xal lefov v0 alua ngos- 
gets mpg TO ÜvcH «GT QUY xvxAq. 17 Kai tòr 
ET öryorounasis xaTa lag, xai sine Ta 
ed do, xci rovc mOdag vort „ xai Ani. 
geig ini ta Jiyorouýpara ou eg * 
LE avolasız okov TOY xgsör eni tò 9v- 
gura Ti QuOY „ oloxcvreop tQ xvolp sis dote 
ev ql Üvclxcua xvoíop doti. 19 Kai um 
TOY së Tor Ösuregor, xal eng sped FS 
xai Oi vioi trop rds leis abr an ri 
xegaliv ToU . 20 Kol gg Zoe avsor, 
xci 1 TOU xiputog Ll xai inib ol 
en TOY g rod gege E rop desıov 
xci ni TO (xov TNG debt yetooc xci ent 
ro ano TOU node to debtov, xal imi ro 
Loßovs or rom TOY vio» avtov Kei deër 
xii Ei T xa. 2009 Leo cb ‚ro 
defun» xai éml ta Aaron Tor nod abr 
TOY dE, xai y LETT 20 aipa ini 10 
Hv r piov n. 21 Kai Anm ano 705 
US TOV ano TOU dvoiuoenglov xal ano 
rob Ao Us Lol, xci bare Ent Aa- 
gù» xci Emi tjr rale. &vtOU, xoci èm rob 
vioùs avrov xai La tag orolde cos vic 
avrov 'uer erop, xoi ayunsdnoera avtos 
xal m oro avtov, xai oí viol «zov xal oi 
atolai tüy viov avtov ner avzov. 'To Ai 
ine TOU KN e zere a 20 Ovowmorr- 
pior Ne 22 Kai kúpu ano Mis xguov Tò 
oriap avrod xci TÜY xe abrob, xoi Tò 
gring 70 x Tx α⁰ Tiv xodier, xai roy 
Log TOU jmerog, xai tovg dro veqoobs, xo 
TO oríaQ TO bn GUT, XAL TO» Gi Tòr 
desto (Sor. rag relelooıs avın), 23 xai ag- 
tor Er & tuwlov, xo Lego & ano ToU 
(YOU TOV Gomm TO» n, ev Arer 
xvgiov, 24 y (t mög Ta. NAITA en Tas 
nie? Anna xai dmi Tag gens TO» viðr 


14. AFX: xoda. AN dy (t ET). las (ia | ^ 
FX). 16. B: avrov (r. xo. AEFX). N 
18. AEX: r. xp. 04. B: Ovulaua (76 AEFX). A: 
ro zug. 20. AEX: éen, VR ABV x. . . 
Kä 21. A!EX* ra ano. 22. AIDS x. v. x a. 

X). A: ro dr’ avtor. 

14, dW.vE.A: Gaut. A: weil es für die Sünde ift. 

15, B: Hernach ſollſt du. 


Institutie sacerdotii. 
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16. dW: and. A. A: gieße es am 
17. d. zerſtücke. A: theile. B. d W. E: ix ſelst 


rej 
ap" 


2. Moſis. 
Die zwei Widder. 


(29, 14—24.) 399 
XIX. 


Alen. Aber des Barren Fleiſch, Fell und 
Rik ſollſt du außen vor dem Lager mit 
Feuer verbrennen; denn es ift ein Sünd⸗ 

15 opfer. Aber den einen Widder ſollſt du 
nehmen, und Aaron ſammt feinen Söhnen 
ſollen ihre Hände auf ſein Haupt legen. 

16 Dann ſollſt du ihn ſchlachten, und ſeines 
Sluts nehmen und auf den Altar ſpren⸗ 

179m rings herum. Aber den Widder 
ſollſt du zerlegen in Stücke, und ſein Ein⸗ 
geweide und Schenkel waſchen, und ſollſt 

d auf feine Stücke und Haupt legen, 

smd den ganzen Widder anzünden auf 

2 Altar; denn es iſt dem Herrn ein 
Sranbopfer, ein ſüßer Geruch, ein Feuer 
des Herrn. Den andern Widder aber 

ſollſt du nehmen, und Aaron ſammt ſeinen 

Le folen ihre Hände auf fein Haupt 
legen. Und ſollſt ihn ſchlachten, und 
ſeines Bluts nehmen und Aaron und feis 

nen Söhnen auf den rechten Ohrknorpel 


hm, und auf den Daumen i rechten 
Hand, und auf den großen Zehen ihres 


rechten Fußes, und ſollſt das Blut auf den 


M Atar Altar ſprengen rings herum. Und ſollſt 
des Blutë auf dem Altar nehmen und 
€al60f, und Aaron und feine Kleider, 
feine Söhne und ihre Kleider beſprengen, 
fo wird er und feine Kleider, feine Söhne 
Rund ihre Kleider geweihet. Darnach 
fs du nehmen das Fett von bem Wid- 
der, den Schwanz, und das Fett am Gin- 
zeweide, das Netz über der Leber, und die 
zwo Nieren mit dem Fett drüber, und die 
wte Schulter (denn es IR ein Widder 
She Fülle), und ein Brot, unb einen Oel⸗ 
lachen, und einen Fladen aus dem Korbe 
des ungefäuerten Brots, der vor dem 
Adern ſtehet, und lege es alles auf die 
Hunde Aarons unb feiner Söhne, und 


20. A. A: Ohrfnörpel ... die große Zehe. 


W: u. Beine. A: Füße. 
18. dW: als Br. B. dW: d einem (zum) lieb: 
Det vE: ein er ein Opfer Jehovahs 
B: ein Feuer- O. dW: ale Feuerung. A: ein 
las (iier D. G. dem H. 


Wi ei Ohrläpplein. d W. A: Ohrläppchen. vE: 
sii. 
41. B. dy. W. A: von b. S. dw. : (ſprütze) 


Lv. „a altare. * Carnes vero vituli et co» 14 
misi rum et fimum combures foris ex- 
tra castra, eo quod pro peccato sit. 
*UÜnum quoque arietem sumes, su- 15 
Leif per cujus caput ponent Aaron et 
filii ejus manus; *quem cum ma-16 
Gett Claveris, tolles de sanguine ejus et 
5! fundes circa altare. *lpsum autem 17 
L5 arietem secabis in frusta, lotaque 
intestina ejus ac pedes pones super 
concisas carnes et super caput illius, 
„2.01. et offeres totum arietem in incen- 18 
1. 1550. sum super altare; oblatio est Do- 
00.8, . mino, odor suavissimus victimae Do- 
mini. Tolles quoque arietem al- 19 
terum, super cujus caput Aaron et 
filii ejus ponent manus; *quem cum 20 
immolaveris, sumes de sanguine 
ejus et pones super extremum au- 
riculae dextrae Aaron et filiorum 
ejus, et super pollices manus eo- 
rum ac pedis dextri, fundesque san- 
guinem super altare per circuitum. 
*Cumque tuleris de sanguine, qui 21 
est super altare, et de oleo un- 
clionis, asperges Aaron et vestes 
ejus, filios et vestimenta eorum. 
Consecratisque ipsis et vestibus, 
wi d, tolles adipem de ariete et caudam 22 
816.83. et arvinam, quae operit vitalia, ac 
reticulum jecoris et duos renes at- 
que adipem, qui super eos est, ar- 
mumque dextrum, eo quod sit aries 
consecrationis,  *tortamque panis 28 
unius, crustulam conspersam oleo, 
%. laganum de canistro azymorum, 
quod positum est in conspectu Do- 
ep, mini. *Ponesque omnia super ma- 24 
17, N nus Aaron et filiorum ejus, et san- 


fprenge es auf ... B: heilig fein. vE: fo ift er gehei⸗ 
ed dW: daß er geb. werde. A: Und wenn f. fo gew. 


ez dW.vE: Jetiſchwanz. B: ber Füll⸗ Opfer. 
dW. A: der Ginweihnngs : W. vE: ein W. ber E. 
23. B. . einen Lalb Br. A: Laibhen. XE: ein 


Rundbr. B: Kuchen v. d. Br. mit Del dW. W. 
Brott. mit Oel. A: Br. . befprenget. d W. A: Korbe 
des Ungeſ. 


400 (29, 25—36.) 
XXIX. 


avTov, xoi apogis abrd &gógiopa VANTI 
xuglov. 25 Kol Anm avrà ix TOY Lei 
abr, x Gol en zo Ovoiaoei Quy tis 
o donc õ%,ͥ,TL“ sl ocu] evodíag Brot xv- 
pov: xáonouá doti xvolg. 2° Kal Vum TÒ 
ori ano tov xQuoU tis gelegen , o 
Goen "daga, xol agopieig avto ‚apögıona 
ern xvgiov, xal dra. Gor Ev ae, 
27 Kai deyidioeis TÒ Grëng agpopiona WI) 
tòr Beayiora TOU Ayaıgluazos, ôç Ayagısraı 
xai ôs 6 ano TOU v Ki Telero- 
arog ano TOV Aa, xu dnò TOY vic av- 
TOU. B Kal & Zoe Aab x roch víoig av- 
ron Wl 77177077 naga to» víoy Logan 
Sori ra &yalgeua TOUTO xal g tor 
raga 705 via Togan. ano TOY Üvuatoy 
gët cotnoiv TOv viðv logagA, agoloeua 
xvolp. 

29 Koi f 7 oro tov &ylov, i 5 do "apo, 
botas toig vioi ar pet autó, 10 ijvou 
ci cos éy avto% xai veleuncos Tag Tage 
«vro. 80 Enea Nusgos édvcevou avra ó 
degeus Ò QIT avto ex cos gier avrov, Og 
zige evaserat eis ej ORIY TOU pagrvglov, 
Aerovoyeir àv «ji &ylp. 31 Kal rb sde 
rij rede ονj, Ayyy xoi Spas za xoia & 
TONG aylg. 32 Koi ddorzau “Aaga xal oi 
víoi ar Tà * TOU xgiot xoi tovg a 
TOUS rob dv 1 xa»Q, rra od: taç oi rij 
onmiñe toč hae. 33 BGO avıa er 
gie rio ar avtok TeÀeuogeu tO; xei- 
eos avc» mée gerode" xai eri 
ovx f. an erer, Zoe yag ayia. 
M Ea» 0) xatalugôj ano ar r, TÄS 
Üvcíag ns telauogemg xal Tor der dos 
10 „ RORTOXRRUCER Ta Joé avol’ o 
Onoeras, &ylacua rag èste 35 Kol nool 
Aach xal Toig vioi avos del? xcrd 
narta do évertil any gor: intà nugas re- 
agang tàs yelgas avrov. 99 Kal TO pooya- 
Quo» 70 Tis auaptlaçs nojasi Tjj uige toù 


24. AEX: „avtos. 25. AEX: de FAT &voís.) 


ele 28. B: c bag . r. x. d . EFX; 
e (ult.) « r. viay "loo. 


90. AB: e Soit (ri 3j FI FX). 82. A: sr. 
33. AX t (a. ay.) xai. Be (alt.) vo (+ AEFX) 


24. B: fte hin u. her bewegen zum Webe: Opfer. 
vE: bewege . als W.⸗O. : webe es als Webe. 
4: heilige ſie durch die W. 

25. über dem Br. (Wie V. 18.) 

26. uud fie foll. B: dir zu Th. werden. dW: gehöre 
dir als dein Th. vE: dann werde ſ. dir zu Th. 


Exodus. 


Institutio sacerdotii. 
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A: foll f. bein fein. 

27. geb. werden. B.vE: Bruſt des Webopfers u. d 
Sch. (den Schenkel) d. kp dW: ber Bebe ~ 
Keule d. Hebe. B: aufgehaben. A: geweihte Br. — 
die du abgeſondert? 

28. ihr Hebopfer für den Herrn. dW: als en. 


* 


2. Moſis. 


029, 25-36) 401 


Das Hebopfer. Das Fleiſch der Füllung. 


25 webe es dem Herrn. Darnach nimm es 
von ihren Händen und zünde es an auf 
dem Altar zum Brandopfer, zum füßen 
Geruch vor dem Herrn; denn das ift ein 

26 Feuer des Herrn. Und ſollſt die Bruſt 
nehmen vom Widder der Fülle Aarons, 

mib ſollſt es vor dem Herrn weben. Das 

27 fol dein Theil fein. Und ſollſt alfo Hei- 

. gen die Webebruſt und die Hebeſchulter, 

die gewebet und gehebet find von dem 

Widder der Fülle Aarons und ſeiner Söhne. 

28 Und fol Aarons und feiner Söhne fein, 

| jur ewigen Weiſe von den Kindern Iſrael, 

denn es iſt ein Hebopfer. Und die Heb⸗ 

| opfer folen des Herrn fein von den Kin- 

nern Iſrael an ihren Dankopfern unb 
Hebopfern. 

b Aber die heiligen Kleider Aarons follen 

| feine Söhne haben nach ihm, daß fle dar- 

innen geſalbet und ihre Hände gefüllet 
werden. Welcher unter feinen Söhnen 
| an feine Statt Prieſter wird, der fol fie 

ſieben Tage anziehen, daß er gehe in die 

Hütte des Stifts, zu dienen im Heiligen. 

N n ſollſt aber nehmen den Widder der 

Füllung, und ſein Fleiſch an einem heiligen 

Eort kochen. »Und Aaron mit feinen Söh⸗ 

| nen (ol deſſelben Widders Fleiſch eſſen, 

ſammt dem Brot im Korbe, vor der Thür 

Bie Hütte des Stifts. *Denn es (ft Ver⸗ 

| Rgnung damit geſchehen, zu füllen ihre 

Hände, daß fie geweihet werden. Kein 

"anderer ſoll es eſſen; denn es iſt heilig. 

1 Wo aber etwas überbleibet von dem 

Fleiſch der Füllung und von dem Brot 

bis an den Morgen, das ſollſt du mit 

| euer. verbrennen und nicht effen laffen; 

b denn es ift heilig. Und ſollſt alfo mit 

Aaron und feinen Söhnen thun alles, 

was ich dir geboten habe. Sieben Tage 

ſollſt du ihre Hände füllen, und täglich 
einen Sorten zum Sündopfer ſchlachten, 


28. U. L: ewiger Weiſe. 
. 30. A- A: an feiner Statt. 


? A: Recht. vE: f S : 
SM an f. Sohne N VE, Söhnen ges 


3 A: zum Hohenprieſter geſetzt wird. 

an heiliger Stätte. 

33. Damit V. geſch. ift... bab follen f. effen, u. k. 
, dW: womit ſie verſöhnet worden. (E: 

f. dadurch entſünd. werden? A: auf daß es ein 


Polygloiin Biel. A. T. 


XXIX. 


ctificabis eos elevans coram Domino. 
*Suscipiesque universa de manibus 25 
eorum, et incendes super altare in 
oas s1, holocaustum, odorem suavissimum in 
conspectu Domini, quia oblatio ejus 
1. 8 in. est. Sumes quoque pectusculum 26 
de ariete, quo initiatus est Aaron, 
sanctificabisque illud elevatum coram 
Domino, et cedet in partem tuam. 
*Sanctificabisque et pectusculum 27 
Na. j,15Consecratum et armum, quem de 
620. ariete separasti, quo initiatus esl 
Aaron et filii ejus, *cedentque in 28 
partem Aaron et filiorum ejus jure 
C53. perpetuo a filiis Israel: quia primi-, 
tiva sunt et initia de victimis eorum 
pacificis, quae offerunt Domino. 
Vestem autem sanctam, qua ute-29 
tur Aaron, habebunt filii ejus post 
DI. eum, ut ungantur in ea, et conse- 
crentur manus eorum.  *Septem 30 
Le-5/,?-Jiebus utetur illa, qui pontifex pro 
eo fuerit constitutus de filiis ejus, 
et qui ingredietur tabernaculum te- 
stimonii, ut ministret in Sanctuario. 
"3* „ Arietem autem consecrationis tol- 31 
les, et coques carnes ejus in loco 
480. Sancto, quibus vescetur Aaron et 32 
6551. filii ejus. Panes quoque, qui sunt 
2538. in canistro, in vestibulo tabernaculi 
testimonii comedent, *ut sit placa- 33 
bile sacrificium et sanctificentur of- 
(Em. ferentium manus. Alienigena non 
mes, vescetur ex eis, quia sancti sunt. 
*Quod si remanserit de carnibus 34 
consecralis sive de panibus usque 
mane, combures reliquias igni; non 
comedentur, quia sanctificata sunt. 
*Omnia, quae praecepi tibi, facies 35 
Lev, Super Aaron et filiis ejus. Septem 
8,83-35. diebus consecrabis manus eorum, 
*et vitulum pro peccato offeres per 36 


v.5. 
28,255. 


31. Al.: consecrationum. 
33. Al.: sanclae s. sanctificata. 


set: Opfer fei?) dW.vE: darf nicht. 
. B: ſollſt du das Uebergebliebene. d W. E: das 
we. E un übrig ig. B.dW.vE.A: es foll n. 


ege B: go A. u. ſeinen S. alſo th. nach Allem. 
dW: SE . alfo, ganz fo wie. A: Al es was ... das 
thue a 

936. B: einen F. des S. i 


402 (29, 37—30, 3.) 


Exodus. 


XXIX. 


xadagıouov, xci xadapıeis rò Jvoiactýoior 
er TỌ dye os èn avt, xal yolaei avto, 
sts d xidoat avtó. 37'Enta ugoe: xaba- 
euis tò Ovaiworjguy xol dée avtó, 
xai otat TO Övoiasryoior ayiov zéit fe 
müg 0 &mrópevog toù Ovosaotnelov ayıacdr- 
Geta, 


38 Kal taŭra docto» & nomoss Em ToU 
Övoraornpiov‘ Aurore riavolovs &uóuovs doo 
ry ijuio en tò Bvoiwothoiov ed exdbs, 
xaponoue £rdelsgiouov‘. 39 To auro» Toy 
éra gotgne TO nool, xol tO» Gig Toy 
dsvzepos Noice TÒ desde. 
vo» OπνẽꝗQᷣd d echs rrepvoepérng e Ed xexop- 
MévQ, rer TOU s», x onorönv tò té- 
vagro» toù ely oiov TQ aur «9p iwi. 
41 Kal v0» auròr TÓ» ÓÜsUteQo» notijosig TÒ 
droën ` xara tyy Ovolay ty» nom» x 
xata Ty» om dix avtoU teig eig Gouvy 
ebd. xdonoua xvoío, 42 9vcíay drüsle- 
yuguov eig Tas yereaç vür, èni tàs du 
Tg one Tov uapzugiov rayre xvolov, e» 
olg yrocdnooual cor xet, oste Anknoml cor. 
43 Kal rokouaı xet voi; vloig logo, xai 
ayıncdnooum gr dokn pov. ** Kal yioo 
tZ» Ox5v]» tov uaorvolov xai tò OvcixctQ- 
Gig, xai Aapoy x«i vovg vioòg avtov ayidow 
ieparevem poi. $9 Ka enıxlndncoum & toig 
víoig Too, xoi Eoouaı avtor Os0c. 46 Koi 
rod, Ott s elut xopi0g d Otóg avtor 
0 &ayayor avtoUg ex "fe Aiyvntov, inteduy- 
Orat avtoig xol elves vom Oeog. 
XXX. Kai nouos Ovaraornpıov 0vua- 
uutos èx LvÀow doten, xol moujcec abr) 
21e TO hu xoi nýyewç TÒ Segoe re- 
voiymvo» šora, xai Oo mýyewv tò yos 
es avroŭ fotat Tà xepara uùtoð. 9 Koi xa- 
zaypvaWseıs yovcíQ ong hrt, tů” Zeg. 
, 90. AB: dy. të ayle (&y. rd aylov EX; FX: äy. 
ayiov). 38. AEX: 00a. At (p. v. I.) énta u. 
A EFX* dei tò dvd. 40. Bt (a. rer.) to (* FX; AX: 
Të rerdgre). 41. A!X* eic. 42. Be (bis) vac (+ AEFX). 
AB: Geet Dei (& EFX). — 3. Alx T (P. xaTaxp.) avra 
(A*EFX: avro). ABrell.*avró. X (pauci) + (a. tv) 
xal. AFX: éoxaoida. 


36. entf. mit bem Verſöhnen. dW: zurSühnung. 
B: um der Verſöhnungen willen . wenn bu auf bem: 
felb. verſöhneſt. dW. VE: indem du ihn v. A: reinigen 
das Günboyfer darauf opferft. 

37. daf er fei hochheilig. B: eine Berſöhnung thun 


40 Kai ðixa- | * 


Consecratio alteris. 


e Deem orn» bi 
ipi Gë v» en malen 
"28 "ep ci» nya Was 
en von Ink psp) ape 
Den op mop gi 
! o 
napay resp "M np 3 
roD Dijo Dh mymp moo 
Pw) np22 mag TRT iare 
mn rs nore iun won 
725 n» yous 253 mö Tien! 
£332 Y" Pn na aen pon 
n»n 2n II DW (pe 
590221 "p3n nhyo» mv 12 
trino mar D ah memi 
"pk nnp Gär ren 57 
Eg» em TER im Cope nm 
Ka 5 KEN 
Tp) 1223 792) Der voa 
Bilbo in oer? 
% qn» GIER "er (CR 
"mm per 28 ina oer 
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reg cpi DNR in ën cir 
nim op spina "2 CSC 
D iur d 

las "opo nam miop) XXI 
man) Ze rri sipi ism owe | 
inp open nur m um 
vito an ihi Erem piy ue] 


EA? 


$t 
VIE 


| 
| 
für .. B.vE: Alles was . B. dW: fell heilig 
vE: wird gebeil. fein? A: foll geb. werden | 
38. Das iſts, was du opfern ſolll auf! 


B: zubereiten. A: legen auf den A. B. A: à 
dW. E: beſtändig. Y 


— 
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Das tagliche Brandopfer. XXIX. 


jur Verſöhnung. Und ſollſt den Altar 
entſündigen, wenn du ihn verfühneft, und 
ſollſt ihn ſalben, daß er gewelhet werde. 
J Sieben Tage ſollſt du den Altar verſöh⸗ 
nen und ihn weihen, daß er ſei ein Altar, 
das Allerhelligſte. Wer den Altar an⸗ 
mhren will, der ſoll geweihet ſein. 
38 Und das ſollſt du mit dem Altar thun: 
Zwei jährige Lämmer ſollſt du allewege 
10 des Tages drauf opfern. Ein Lamm 
des Morgens, das andere zwiſchen Abends. 
40 Und zu einem Lamm ein Zehnten Sem- 
| mehpehl, gemenget mit einem Viertheil 
don einem Hin geſtoßenes Oel, und ein 
Viertheil vom Hin Wein zum Trankopfer. 
1 Nit dem andern Lamm zwiſchen Abends 
ſollſt du thun, wie mit dem Speisopfer 
| und Trankopfer des Morgens, zu ſüßem 
2 Geruch ein Feuer dem Herrn. Das ift 
das tägliche Brandopfer bei euren Nach⸗ 
kommen vor der Thür der Hütte des Stifts, 
vor dem Herrn, da ich euch zeugen und 
B uit bir reden will. Daſelbſt will ich ben 
Kindern Iſrael erkannt und geheiliget 
hi werben i in meiner Herrlichkeit. Und will 
| die Hütte des Stifts mit bem Altar hei⸗ 
ligen, und Aaron und ſeine Söhne mir 
bn Prieſtern weihen. Und will unter 
den Kindern Iſrael wohnen, und ihr Gott 
hia, *baf fie wiſſen folen, Ich fei ber 
Herr, ihr Gott, der fie aus Egyptenland 
| führete, baf ich unter ihnen wohnete, Ich 
der Herr, ihr Gott. 


Du ſollſt auch einen Räuchaltar 
Brachen, zu räuchern, von Förenholz, 
seine Elle lang und breit, gleich viereckigt, 
und zwo Ellen hoch mit ſeinen Hörnern. 
Und ſollſt ihn mit feinem Golde über⸗ 


40. U. L: Semmelmehls .. 9 Deles .. 
Seins. 43. A.A: von den K. B. 2 U. I.: einer 
» ellen . vierecket. 


39. Bol. Kap. 12,6. 
. ein Tr. v. einem B. G. Beius. dw. A: Weiß⸗ 
B.d W: ... zu dem einen L. VE. A: für bas eine. 
H. dW. A: das (zweite) L. ... opfern. vE: bat: 
dW. VE: (wie) das Sp. . folk du dazu 
A nach b. Weiſe des Opfers. 
2. fel ein tägl. ... mich end) erzeigen. dW. E. A: 
befüxbige. (Bal. 25,22.) 
erfunden, u. der Ort foll ... durch 
wi mit ... vereinigen. dW: Zufammenfomme Ka 


singulos dies ad expiandum, munda- 
bisque altare, cum immolaveris ex- 
piationis hostiam, et unges illud in 
sanctificationem. *Septem diebus 37 
expiabis altare et sanctificabis, et 
erit Sanetum Sanctorum; omnis qui 
tetigerit illud, sanctificabitur. 


L. 2,3. 


aa Hoc est quod facies in altari: 38 


Ben" Agnos anniculos duos per singulos 
en dies jugiter, *unum agnum mane 39 
!»5 et alterum vespere, *decimam par- 40 
tem similae conspersae oleo tuso, 
quod habeat mensuram quartam 
partem hin, et vinum ad libandum 
ejusdem mensurae in agno uno. 
*Alterum vero agnum ofleres ad 41 
vesperam juxta ritum matutinae ob- 
lationis et juxta ea, quae diximus, 
in odorem suavitatis; *sacrificium 42 
est Domino oblatione perpetua in 
generationes vestras, ad ostium ta- 
bernaculi testimonii coram Domino, 
25, re. ubi constituam ut loquar ad te. 
*[bique praecipiam filiis Israel, et 43 
sanclificabitur altare in gloria mea. 
*Sanctificabo et tabernaculum testi- 44 
monii cum altari, et Aaron cum filiis 
suis, ut sacerdotio fungantur mihi. 
si Et habitabo in medio filiorum Is- 45 
Sé rael eroque eis Deus, *el scient 46 
L2 i, quia ego Dominus Deus eorum, qui 
r. xs, is. oduxi eos de terra Aegypti; ut ma- 
nerem inter illos, ego Dominus Deus 
ipsorum. 


5,5» Facies quoque altare ad XXX. 
adolendum thymiama, de lignis se- 
tim, *habens cubitum longitudinis 2 
' et alterum latitudinis, id est quadran- 
gulum, et duos cubitos in altitudine. 

3'e, Cornua ex ipso procedent. *Ve- 3 
stiesque illud auro purissimo, tam 


A: gebieten? dW.vE: u. es wird (ſoll) geh. (werden). 
B: auf daß man ... geh. i e? 

44. heiligen mir zu Y 

45. (B: mitten in 3) dw. Und ich wohne. 

46. dW.vE: erkennen. B: erfahren. 

1. Acacienholz. B: Altar ... um Rauchwerf an: 
zuzünden. A: das Raͤucherw. darauf (Bal. 25,5.) 

2. ſoll er fein, ... u. ſ. Hörner an ihm heraus⸗ 
gehen. A: hervorg. B: aus ihm fein, dW.vE: an 


i 
ad ops 


Exodus. 


Altare suf fitus. 


REN er zur. xai 

ER CTQETTTZY 

Kai dvo daxev- 

—À mir Gee Uno OTE- 

ss ATTON, Fi; TG dvo xl 

m Ava bs, * Eoorrau 

" E AR, ers ib et bro Er 

u monde cxvralag. 2 Fl 

Amm. ga varaqpugo eig AUTAS yovaío. 

e^ a at 10 ert yr: TOU KATANETU- 

w ortos eml thg xußorov TOV pop: 

È os robo. cot Exec. 7 Kai 

-—, Ka avTov A gar Gun que 

serà? TO mowi mowi” otar emoxeveln tovs 

T ros, Guten en avrov. S Kal orav 55 

me Aa- tovs Àvyrovc OWE, Ohe. en 

co Ovulapa Evöeheyionov Öumanzog E Eé) 

xvgiov sis Tag yeveüg vunn, 9 Kal ovx avolcete 

en br Ovuíaua Erepor" x&pmopa. vor Üv- 

ale» xci modi op antigere en cbrob. 

10 Kal SA en auro Ade en TOY 

Kepara avrov araE TOU Eriavrov, ano TOU 

aiuto TOY gnmptra TOU i acuov dn 

TOU eric TOU xaO agit brd eig Tag yeredg 
vu» dio ry aylar gr të xvplp. 


11 Kal &.dinse xúgwos agds Movar, Ayo 
12 Eer Mine avàlopiuóy gor viov Togarj e 
ri eq cT, xii óccovatv Ei £xtTOG Ar 
rio ux aur TQ voie, wi OUX Zero Er 
cr rr &y ep enioxoni br. 19 Kai 
roped ër ö Goen 0001 Aën mra mo 
za rj Emricxeur, TÒ yuav TOV Dorun 0 zor. 
wë TÒ Öiögayuor TÒ dior, elo 680 TÒ 
Siögaynor zo de ëng TOU did dio eigo- 
Qd TO void. I5 Häs 6 muperrogevóevog: tig 
rj» mixe ur d EIXOGLETOUG wot EP, 
ücovct tyv Eispopar të xupip. 150 mAov- 
or oÙ j spot xci Ó mevÓnsvog ovx Elat- 


4. AB: r ato. ateg. (av. v. ero. FX). AXT (p. 
xÀ.) avri. 6. AB: row kagrvolam (tà a. FX). B: 
bet he (xet AEFX). T. AX: druonsvaßsı. B. A! (pr. 
m.) EX: amry. B* rds (t AEFX). 9. B: volete - 
azteíaesc (-aers AEFX). AB: der org (er avr FX) 

(alt.) xai (tF). 10. B: Zx' avr ( avro AX ; 
EFX). AB rell. + (p. afu.) rg xadagıaus. B «. 

T,- dviavrä etras (T AEFX). AB: avras (t 
FX) B* T (T AFX). 12. ABT (a. cu.) 70» (30. 
A: rd A. B* rij (t AEFX). 13. AB rell. * cg (rx) 
14. A* Tz». AB* ro (t F). 

3. ibm einen Kr. dW.vE: f. Oberfläche. A: Ro 
21 E: einen Rand. FS) š 

4. Bgl. 25,27. vE: anf. beiden Wänden. 

6, wo ich mich bir erzeigen w. dW.vE: überbertabe? 


mm eko DEM per vxo 


1 Gg: ab Den ar 
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T. wohiriechenbes. B: v. wohlr. Specereien. | 
8. ein tägliches. vE: beſtändiges Rändern. | 
das beit. Rauchwerk. A: ewige! 
9. B. dW: bringen. vk: darbringen, (A: opii 


— 


2. Moſis. 
Der halbe Sekel. 


Das Näuchwerk. 


ziehen, fein Dach und feine Wände rings 
umher, und feine Hörner. Und ſollſt einen 
á Kranz von Golde umher machen, und 
ywen goldene Ringe unter dem Kranz zu 
beiden Seiten, daß man Stangen drein 
Sthne und ihn damit trage. Die Stan⸗ 
gen ſollſt du auch von Förenholz machen 
b und mit Golde überziehen. Und ſollſt 
ihn ſetzen vor den Vorhang, der vor der 
Lade des Zeugniſſes hanget, und vor den 
Gnadenſtuhl, der auf dem Zeugniß iſt, 
Toon dannen ich dir werde zeugen. Und 
Aaron ſoll drauf räuchern gutes Räuch⸗ 
| werk alle Morgen, wenn er die Lampen 
Zzurichtet. Deſſelben gleichen, wenn er 
die Lampen anzündet zwiſchen Abends, fol 
er ſolches Geräuch auch räuchern. Das 
ſoll das tägliche Geräuch fein vor dem 
[rem bei euren Nachkommen. Ihr ſollt 
| kin fremdes Gerdud) drauf thun, auch 
klein Brandopfer noch Speisopfer, und kein 
J ranfopfer drauf opfern. Und Aaron 
| ſoll auf feinen Hörnern verſöhnen einmal 
im Jahr mit dem Blut des Sündopfers 
un Verſöhnung. Solche Verſöhnung foll 
jahrlich einmal geſchehen bei euren Nach⸗ 
kommen; denn das iſt dem Herrn das 
Allerheiligſte. 
h Und ber Herr redete mit Mofe und 
I*fpradj: Wenn du die Häupter der Kin⸗ 
der Iſrael zähleſt, (o fol ein jeglicher dem 
Herrn geben die Verſöhnung feiner Seele, 
auf daß ihnen nicht eine Plage widerfahre, 
B wenn fie gezählet werden. Es [oll aber 
ein jeglicher, der mit in der Zahl iſt, einen 
halben Sekel geben, nach dem Sekel des 
Heiligthums (ein Sekel gilt zwanzig Gera). 
Solcher halbe Sekel ſoll das Hebopfer des 
M Germ fein. Wer in der Zahl ift von 
zwanzig Jahren und drüber, der ſoll ſol⸗ 
s ches Hebopfer dem Herrn geben. Der 
Keiche ſoll nicht mehr geben, und der 


8. U. L: fold) Geruch. 
M4 auf er Weiſe bereitet if.) B.dW: darauf 
fie. d top. | 


10. defen ©. ... Er it d. H. hochheilig. d W. : 
a verſöhnen? A: über ſ. H. das Gebet ver⸗ 


| 12. eine Verf. B.dW: die Summe der ... anf: 


Ka mi (asfaimmf). vE:d.Sahl. A: Anzahl. 
d. Nuſterung erhebeſt. dW: bei ihrer M. vE: ihren 


(30, 4—15.) 405 
XXX. 


craticulam ejus quam parietes per 
circuitum et cornua. Faciesque ei 
coronam aureolam per gyrum, *et 4 
duos annulos aureos sub corona 
per singula latera, ut miltantur in 
eos vectes et altare portetur. *Ipsos 5 
quoque vectes facies de lignis setim 
et inaurabis. “ Ponesque altare 6 
Le.. 18. contra velum, quod ante arcam 
16,18. pendet testimonii coram propitia- 
ses, torio, quo tegitur testimonium, ubi 
2 25 loquar tibi. *Et adolebit incen- 7 
«344. sum super eo Aaron, suave fra- 
sg grans, mane. Quando componet lu- 
cernas, incendet illud, *et quando 8 
charet 11collocabit eas ad vesperum, uret 
thymiama sempiternum coram Do- 
mino in generationes vestras; *non 9 
Kos offerelis super eo thymiama compo- 
Nis. tat sitionis alterius, nec oblationem et 
victimam, nec  libabitis libamina. 
Le. 14, % Et deprecabitur Aaron super cor- 10 
9, rs. nua ejus semel per annum, in sau- 
10,14. guine quod oblatum est pro pec- 
cato, et placabit super eo in gene- 
rationibus vestris. Sanctum sancto- 
rum erit Domino. 


37,28. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 11 
sen, dicens: *Quando tuleris sum- 12 
mam filiorum Israel juxta numerum, 
dabunt singuli pretium pro anima- 

bus suis Domino, et non erit plaga 
(Sm.24. in eis, cum fuerint recensiti. *Hoc 13 

Ne. 17, K. autem dabit omnis, qui transit ad 

(Ex 8,2. nomen, dimidium sicli juxta mensu- 

Na., fl. ram templi. Siclus viginti obolos 

E»iS!Zhabet, Media pars sicli offeretur 
Qui habetur in numero 14 


Wa = 


Domino. 
a viginti annis et supra, dabit pre- 
G2. 16, 16. ium. Dives non addet ad medium 15 


9. Al.“ libamina. 
13. Al.: ad numerum. 


Muſterungen. B: e $ denen Gezählten v. ihnen. 
dW. vE: eine Sühne. B. A: Löſegeld. dW: über fie 
komme. vE: f. treffe. B: unter ihnen entſtehe. 

13. mitgehet in d. Zählung ... zu zw. G. B: z 
den Gezahlten übergehet. VE. A: zur (in die) Muſt. 
kommt. dW: Alle welche die M. durchgehen. B. dW. 
A: die Hälfte (des) eines S. vE: heiligen Gewicht. 
A: Gew. d. Tempels. dW: die Gabe für Jeh. 

14. in d. 3. gehet. 


406 (30, 16—28.) 
XXX. 

order ano TOU nuloous TOU duden oy tO 
&idovat tv eispoyar vol, &ılaoaodaı 4200 
TO» vd Sad». 16 Kai Ang TÒ agyugiov 
175 Stop naga 7057 vior Toga., xai 
Üccsig avro SÉ TO xategyov Tijg o TOV 
pugregiov" xci otai Toig víoig Ioo¹¹ um- 
nócvror fvayri xvolov, Eilncacdnı neg) e 
Vvyor bhv. 


17 Kui dAdÀgos stoe noòs Movars, A. 
"o ` 18 Ilolnoov Aovenga xs xai páa» 
avt Lui, Gere rin reo a xat Omas 
avzor dva uéco» KI om, r kagzvglov 
x i dva uécov ro OvciaatnQlov, xol teste 
eis «uror vig. 19 Kal ripetas Aaga xai 
oi vioi auroV Er avtoù tag yeloas xai rode 
no das aora». 20°, Oray elgnooi e f eis zën 
ori TOU uagtupiov, vorrat öder. „ xal 
op um anoddvoaı ` Ñ orav Goen Oger t 
ngog TÒ Bvaworngior Aerrovgyeiy xai aya- 
pigar Dt ÖAoxavronare T xvolo, 21 yi- 
portar Tüg YeiQeg xat tOUg nódag aueh 
Dh Orav elmo dn ca eig Ki ori 
TOU pagrvoíov, riporta vdarı', ira un ano- 
Oro x«i tor cr vohigior ali, 
br xci Tai yer eaig abr ber «vto». 

22 Kai dne, xigioę noòs Movor, de: 
yor* 23 Kal Age jo vapore, dr o o - 
uns ene, nerrunociovs olx dos, xal xirva- 
poyuov evmðovç TO Hu tovtov Oxxoalovg 
xul mevtjxortæ, xol xalduov evoldovg d- 
clove xai nerrixorra, 24 ya] ie, e mtevraxo- 
aíovg qi toU ‚aylov, xoà At dE dog 
ev * xat soon avrò Ae Xoioua 
dyior, i uvQeuuxó» Tëyyy uvgnyov: Aa 
yořspa &yw dorar 0 Koi Teloos &E avrov 
Tj» oxo ToU poptvolov xal th» aH 
rov uugruglov, 27 xal nárra tà oxevn avis, 
xal uL nie xal NAITA tà CKEUN abs, 
vi TÓ Övaıaoengıos toU viia osos, 28 xai 
TO Oοjᷣ / oior zo oloxavtoudtor xat 
ndrra QUTOV TA gege, xal qy toanetayr 


5. AX: Harro. B: nuloeos (Loge FX; A: 
-ous). 19. AEEXT (p. gere.) avrà v. A!B* (p. NER 
autor (rA*F X). ABt (inf. vdarı (vA pr. m. EFX). 
20. B* 7 (t AEFX) et tø (T AX). 21. A!B* abr 
(t A®FX), Xr. - và. Ver (va) xai 8 ... yev 
avridv HET avr as. 23. Br (a. dv.) To (* AEX). B* 
(bis) xai (t AX). 26. Bt (p. x8.) r js oxnvis (* AEFX). 

15. dW: eurer S. B.vE: ente ©. zu verf. 
Zi Dienſt. VE: das Silber. B: ber Verſöhnun⸗ 
„zum D. geben. dW. vE: gib es (zur Arbeit). 


Exodus. | 


Labrum aeneum oleumque unctionis. 
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A: Und wenn du pmpra Baft .. zum Ber 
hergeben, da pi. Faros fct ihren €. B.E. 
©. 3u verf. W: zur B ihrer S. 


SE 


2. Moſis. (30, 16—28.) 407 


Das QanbfíB. Das heilige Salböl. XXX. 


Arme nicht weniger, als den halben Sekel, 
den man dem Herrn zur Hebe gibt, für 
LL die Verſöhnung ihrer Seelen. Und bu 
| [elf ſolches Geld der Verſöhnung nehmen 

von den Kindern Iſrael und an den Got⸗ 

tesdienſt der Hütte des Stifts legen, daß 

d jd den Kindern Iſrael ein Gedächtniß 

vor dem Herrn, daß er ſich über ihre 

Seelen verſöhnen laffe. 

17 Und der Herr redete mit Moſe und 
18 ſprach: Du ſollſt auch ein ehernes Hand⸗ 
machen mit einem ehernen Fuß, zu 
waſchen, und ſollſt es ſetzen zwiſchen der 

Hütte des Stifts und dem Altar, und 

Waſſer drein thun, daß Aaron und ſeine 

Söhne ihre Hände und Füße draus was 

ſchen, »wenn ffe in die Hütte des Stifts 

gehen oder zum Altar, daß fte dienen 
mit Räuchern, mit einem Feuer des Herrn, 
auf daß fie nicht ſterben. Das foll eine 
ewige Weiſe fein, ihm und feinem Samen 
bei ihren Nachkommen. 

Und der Herr redete mit Moſe und 
ſprach: Nimm zu dir die beſten Spe⸗ 
creen, die edelſten Myrrhen, fünf hun⸗ 
dert (Sekel), und Cinnamet die Hälfte ſo 
viel, zwei hundert und funfzig, und Kal⸗ 
mus, auch zwei hundert und funfzig, * und 
Caſien fünf hundert, nach dem Sekel des 
Heiligthums, und Oel vom Oelbaum ein 
Hin, und mache ein heiliges Salböl 
nach der Apotheker Kunſt. Und ſollſt 
damit ſalben die Hütte des Stifts und die 
Lade des Zeugniſſes, den Tiſch mit alle 
feinem @eräthe, den Leuchter mit feinem 
Beräthe, den Räuchaltar, den Brand- 
opferaltar mit alle feinem GerätHe, unb 


0. AA. A. A: u U.L.?) Räudern, einem Yener. 
23. U. L: Kalmes. 

25. A.A: Apothekerkunſt. 

. 28. U.L: Brandopfersaltar. (So auch ferner.) 


18. Beden ... zum W. B: aan vE: mit feis 
Geſtelle. A: Fußgeſt. dW: u. ein G 


19. B. d W. vE: ſich d. w. (an ihren A 

20. follen f. ſich w. damit f. n. ſterben; oder wenn 
nahen bem A., daß f. b. u. anzünden ein Yeuers 
bem G. B. dW: mit Waſſer w. 

21. Und follen w. ihre H. u. ihre J., auf baf ... 
B. der ed. Myrrhe ... feinen Zimmet ... feinen 
B: von b. vortrefflichſten balſamiſchen Gewürzen. 


sicli, et pauper nihil minuet. Sus - 16 
ceptamque pecuniam, quae collata 
est a filiis Israel, trades in usus ta- 
bernaculi testimonii, ut sit monu- 
mentum eorum coram Domino ei 
propitietur animabus eorum. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 17 
20,3. sen, dicens: Facies et labrum ae- 18 
38,16. neum cum basi sua ad lavandum, 
ponesque illud inter tabernaculum 
tesumonii et altare. Et missa aqua, 
*lavabunt in ea Aaron et filii ejus 19 
manus suas ac pedes, *quando in- 20 
gressuri sunt tabernaculum testimo- 
nii, el quando accessuri sunt ad al- 
tare, ut offerant in eo thymiama 
Domino, *ne forte moriantur. Le-21 
20,28. gilimum sempiternum erit ipsi et 
*?l. semini ejus per successiones. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 22 
sen, *dicens: Sume tibi aromata, 23 
primae myrrhae et electae quingen- 
tos siclos, et cinamomi medium, id 
est ducentos quinquaginta siclos, 
calami similiter ducentos quinqua- 
ginta, *casiae autem quingentos si- 24 
clos, in pondere sanctuarii, olei de 
olivelis mensuram hin; *faciesque 25 
sz. Unctionis oleum sanctum, unguen- 
pae lum compositum opere unguentarii. 
* Et unges ex eo tabernaculum testi- 26 
monii et arcam testamenti, *men- 27 
samque cum vasis suis, candelabrum 
et ütensilia ejus, altaria thymiamalis 
*et holocausti et universam supel- 28 


16. S: monimentum. 


vE: v. beſten Gew. dW.vE: ſelbſtgefloſſene M. A: v. 
der erſten, auserleſenen. B: Gew. von 3. dW: wür⸗ 
zigen. vE: wohlriech. 

24. Gage, B: Baumòl. dW. E. A: Olivenöl. 

25. S., einen Balfom, gemengt nach. . B: Oel 
der heil. Salbung, eine gem. Salbe. dW. E. A: das 
heil. Salböl. dW: eine Salbenmiſchung v. Salben: 
miſcher⸗ ande E. Gewürzſalbe nad) b. K. der Sal: 
Sie A: eine S. wie der Salbenmiſcher f. 
m 


408 (30,29 —31, 4.) 
XXX. 


xci ndyrct TÈ ‚wein adeıs, xai ror Aovrijoa. xoi 
yr Dem avzov. 29 Koi ayıdaeıs avra > xci 
bor. dvi roy dying ó amröusros Core 
cc N. 30 Ka Aagaw xci og viov 
avrov yoícHg, x«i GyuXgMg AVTOV ere 
ub. 9! Kal tois vioig Iopanı Anlass, àd- 
yor’ Eluor LITT xoloeoos ëm sor 
rovro Vuiv zb Tas rede, ouo». 92 En 
aga ar G E 10 j,, xod xot 
run gu taven ob noir vpi» av- 
rop gHανν, * „ayıov Gg, xal ‚ayluope Lë 
vum. 33 08 &» nomon ausw; xai d & 
Og am avroð alloyarei, SEolodpmwdnoer«s 
ex TOV Laow. 


34 Kai elna xvgrog n Moor»: Aaße 
GEGUT( Jobber, orarryjv, Gru, yalßarıp |” 
növapov xci AuBovov diagarh igo» icy 
istar 35 Na noinoor «vto Zeuioug pug- 
EVUXOV y goyor MvQnpoo pepaypévov, Ward 
toro: mm, 36 Kal OvyxOWeg éx rob 
lentor, xal 97% 10 nervt TOY UAPTV 
Er Tjj gege ToU paorvolov, 00e» rab o- 
nai 001 Ex ës rer ayl» Aerer guf, 
37 Ovuiauc vor vj» gra reiege. ou 
nomoere ou davroi" ayloone Eozas vuiy 
*. 35"Oç àv no: jon g αεον, ge, Gre 
ócqouívecOa: d» auty, anoleiraı èx sov 
laov avtov. 


XXXI. Ka 2.01.1708 xvoLog ne Mov- 
oj», Ayo»: 2 Tot Gyoxéx apo & o oe 
ro BeoehlegA v0» toù Ovgslov viov Re, i 

qvÀgc lovóa. 3 Kai eren dn avtor nyepa 
Gring go x«i Gcvvéosog xa èniotijuns & 
art (yo, A dπν]¹iο, os xal creo, 
Kette 10 xovalor xoi v0. GQyUQuoY 
xai TÓY galxós xal zu» dun o xai 
Ty» moppúpay xol TO xoxxwor» TO *gotor 


28. D* x. 1. Bac. avra (t AEFX). 33. A3BT (in f.) 
avra (* A!X). 34. AEFX: xai x. 95. Codd.: nomasaıv 
(noinao» versiones). B: £v avro (avro AEFX). AX 
(8. 5. p. uen.) avv oso. 368. AD: dr . el 
B: U Q'vulaua, — 2. AEFX: Ovol. B: Tor (pro vis 
AEFX). AX* £x. AB} (a ) ess (Z). Jin f. A! B* 
comma. 4.B: seet: Gesi AEFX). AEFX+ 
(in f.) x os cuv vlog. 

29. ak Gei Bus heiligen. pe vE: :heilige fte. 
A: Alles. (Vgl. 2 

32. ihr ſollt = "eu Fleiſch. vE: Ueber keines 
M. L. B: nach deſſen Zubereitung. dW: feiner Zu⸗ 
ſammenſetzung. vE: Bereitungsart. A: Mifchung ... 
kein anderes. 

JJ, dad. an einen Fremden thut. dW. A: Wer 


m 


Exodus. 


De unctione et suffimente praecepta. 
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re noaa are re 


(regt .) miſchet. B: als eine Salbe mengen win 
nliches bereitet .. einem Fr. gibt. B: auf ma 
Freundes thun wird? 
34. N. bir Specereien: Stakte, Näncher kla 
Galbanum. dW: Wohlgerüche. vE: Wohlriechen det 
A: 5 B. A: und Onyx. B: betr Wehle 
Sp. nebft r. W., das foll ein jedes beſondere ini 


EA $anbfaf mit feinem Fuß. Und 
| fel fie alfo weihen, daß fie das Aller 
| heiligſte feien, denn wer fte anrühren will, 
30 der fol geweihet fein. Aaron unb feine 
Söhne ſollſt du auch ſalben, und fle mir 
$1j1 Prieſtern weihen. Und ſollſt mit den 
Kindern Iſrael reden und ſprechen: Dieß 
Del ſoll mir eine heilige Salbe ſein bei 
emen Nachkommen. Auf Menſchen Leib 
ſoll es nicht gegoſſen werden, ſollſt auch 
ſtines gleichen nicht machen; denn es ift 
33 heilig, darum ſolls euch Heilig fein. Wer 
ein ſolches macht oder einem andern, das 
von gibt, der fol von feinem Volk⸗ausge⸗ 
rettet werden. 


Und der Herr ſprach zu Moſe: Nimm 
zu dir Specerei, Balſam, Stacten, Galben 
und reinen Weihrauch, eines ſo viel als 
deb andern, und mache Räuchwerk draus, 
nach Apotheker⸗Kunſt gemengt, daß es rein 
und heilig ſei. Und ſollſt es zu Pulver 
ſtoßen, und ſollſt deſſelben thun vor das 
Zeugniß in der Hütte des Stifts, von dan⸗ 
nen ich dir zeugen werde. Das ſoll euch 
das Allerheiligſte fein. Und desgleichen 
Näuchwerk folt ihr euch nicht machen, 
ſondern es ſoll dir heilig ſein dem Herrn. 
»Wer ein ſolches machen wird, daß er 
damit räuchere, der wird ausgerottet wer⸗ 
den von ſeinem Volk. 


Und der Herr redete mit Moſe, 
Lund ſprach: Siehe, ich habe mit Namen 
berufen Bezaleel, den Sohn Uri, des 
3 Sohnes Hur, vom Stamm Juda, und 
habe ihn erfüllet mit dem Geiſt Gottes, 
mit Weisheit und Verſtand und Er⸗ 
4 feuntniß und mit allerlei Werk, *fünft- 
lich zu arbeiten am Gold, Silber, Erz, 


22. A. A: Nenſchenleib. 


S Thellen f. es f. vE: gl. viel v. jedem. 
ge Gerade, u. durchſichtigen W., Alles v. 
te 


| chte. 
3. gefalzen r. m. b. (Wie V. 25.) B: mit cu 
., eine t. u. h. Sache. (A: fleißig gemiſche 

t. der Heiligung würdig. 

reibe Davon zu p. dW: zerſtoße. W: zerreibe 
c. Arene davon. 
Wie B. 32. 
. B: um damit einen Geruch zu machen. vE: um 


2. Moſis. 
Das heilige Naͤuchwerk. Bezaleel. 


(20, 29 31,4.) 409 
XXX. 


lectilem, quae ad cultum eorum 
pertinet. *Sanctüificabisque omnia, 29 
et erunt Sancta sanctorum; qui te- 
tigerit ea, sanclificabitur. *Aaron 30 
et filios ejus unges, sanclificabisque 
éos, ut sacerdotio fungantur mihi. 
*Filis quoque Israel dices: Hoc 31 
oleum unctionis sanétum erit mihi 
in generationes vestras. * Caro ho- 32 
minis non. ungelur ex eo, ct juxta 
compositionem ejus non facietis 
aliud, quia sanctificatum est, et 
sanctum erit vobis. *Homo quicun- 33 
que tale composuerit et dederit ex 
seas eo alieno, exterminabitur de po- 
or it. pulo suo. d 
Dixitque Dominus ad Moysen: 34 
2418.6. Sume tibi aromata, stacten et ony- 
cha, galbanum boni odoris et thus * 
lucidissimum, aequalis ponderis erunt E 
omnia; *faciesque thymiama com- 35 P 
positum opere unguentarii, mixtum 
diligenter et purum et sanctificatione 
dignissimum. „ Cumque in tenuissi- 36 
mum pulverem universa contuderis, 
28,21. Pones ex eo coram tabernaculo te- 
Nan. 2, sümonii in quo loco apparebo tibi. 
Sanctum sanclorum erit vobis thy- 
miama. *Talem compositionem non 37 
facietis in usus vestros, quia san- 
ctum est Domino. *Homo quicun- 38 
que fecerit simile, ut odore illius 
. perfruatur, peribit de populis suis. A 
Locutus est Dominus XXXI. 
ad Moysen, dicens: *Ecce vocavi 2 
eis ex nomine Beseleel filium Uri filii 
Hur de tribu Juda, Set implevi eum 3 
(ice 
4 


29,7. 


35,15. 


13,10. spiritu Dei, sapientia et intelligentia 
et scienlia in omni opere, *ad ex- 
AE cogitandum. quidquid fabrefieri pot- 
est ex auro et argento et aere, 


Wohlger. ... A: den Ger. davon zu haben. dW: fid 
am Wohlg. zu laben! 

2. vE: rufe. dW: berufe. dW. A: namentlich. 

3. dW: Berf. u. Ginfidjt u. Kunde. vE: Einſ. u. 
V. n. Kenntniß. A: u. Wiſſenſchaft? B. A: (in) all. 
Arbeit. vE: Geſchicklichkeit. 

4. K. zn finnen, zu arb. in ... B: künſtliche Dinge 
auszudenken. E: zu erſinnen. (dW: zu ſchaffen 
? sis d A: Alles zu erdenken, was gemacht werben 

ann in 


410 (31,5—17.) 
XXXI. 


5504 za Asdovpyixd,xal sis Ta Berg Ta sextovixa 
r vlov, doyalscÓ c4 xata narta ta koya. 
6 Kai iyo ðéðuxa avığ xoi sòr HE v0» 
rod Aypoauy èx guvìjs Aar, xol nart 
ovrerqᷓ; xc, d cvresiv, xoi momcovot 
nasta oca gprërobé cow 7 r cxgry» oU 
uaptvolov, xol t9» xıßoror ege OwOnxy, 
xal v0 Deorgoos tò èn autis, xal v7» di- 
vente ege oxmvis, & Kt tœ Əvoraotýoia ' 
x t]» oanelor xoi gute TÈ GXeUm avans, 
xal q)» Avyrlar tZ» xaÜaQu» xoi narta tà 
oxsvg ie, Pxal tov Aovrjon xai gg pa- 
om avtov, 10 xal cag oroldg raç lerrovoyi- 
xaç Augen, xoi taç or, TO» viov avtov 
sig «0 legatevew vo, 11 4 tò &ÀAoto» Ti 
yoícsex, xci 70 Ovpuiux tc groe: TOU 
&ylov* xata narta 00m dyo dversulaunv Got, 
Romoovan. 

12 Kai déivag xvgios nog? Movoyr, 
vy 13 Kal ov Aalncov toig voi; Jogo, 
Ayo" "Ogae, xal tœ oaffesa pov Ge- 
008° Bot: do ogueiov nag dpo? xai dy Yu 
eig Tag yereds dc, iva yate Ort Ey xb Ó 
ayıdlow bu. 14 Kai guldkeode tò acf aor, 
Get dior voVrÓ 20v vum ò Bee aŭtò Ca- 
yr avratoðoerar næs Og noos fr org 
Zeen, EEoAodgevönoera j dog ei en uscov 
v0U lao? avens. 15 EE nuspas notijoeis Zoe, tü 
de juega rij sBOóug caf Baza, di yia vd 
xvoiꝙ näs 0c noioe i % «ij 7soo vij EBO0- 
uy, €asatot ß. 16 Koi gvldEovot» oi viot 
Toa tà odßßare, nowiv avra eig tas yerecis 
abr Baden aivrioç. IT’Er spot xoi tois 

5. Al FX (p. pr. xai et p. 4 Ss AEX* (alt.) xai. 
AEFXT (p. Ic) xai. 6. B (bis): Poxa (340. AFX). 
AB: avrov (avrg FX). B: novýoso: (noına. AFX). 
10. B* cis rò (t AEFX). II. AEX: Sr rau,. 13.AB: 
ovvrafo» (Aa). FT). anuslov ots (uri y. o. AEFX). 
14. A!EX: gulafaode. B: ta cag. (to o. AEF). 


AFX* v810. Bt (p. dorıv) xvoío (* AFX)...: A. atë 


(A. adrije AEFX). 15. AFX: x. deri. AX: nu. rc 
vaßßars oaßß. AEX: Javátæ Fav. 16s. A'B: Arad. 


aiwvios dv inol. 


5. B: in St. zu jdn. um eing. dW: im Bearbeiten 
der St. zum Einſ. u. im B. des H. E: im Steinſchn. 
zum wël u. im Shn. (A: in Marmor u. Edelgeſtein 
u. verſchiedenem H.). 

vE: beſtimme mit ihm. B: Allen die weiſes Her: 


Exodus. 


Artifices rerum sacrarum sabbatique inculcatio. 
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v. 14. pra yop 


zens find. dW: verſtänd. Sinnes ... Verſtand üt 
Sinn. VE. in d. Herzen aller willigen Kunak 
digen .. Verſtand. A: V. gelegt in das H. j 
Berſtä 


erſtänd. 
8, B. WK: reinen L. dW: v. reinem 


5 künſtlich Stein zu ſchneiden und einzuſetzen, 
und fünftlich zu zimmern an Holz, zu machen 
6 allerlei Werk. Und fiche, ich habe ihm 
zugegeben Ahaliab, den Sohn Ahiſamachs, 
vom Stamm Dan, und habe allerlei Wei⸗ 
ſen die Weisheit ins Herz gegeben, daß 
ſie nachen ſollen alles, was ich dir gebo⸗ 
7 ten habe: die Hütte des Stifts, die Lade 
des Zeugniſſes, den Gnadenſtuhl drauf, 
Sund alle Geraͤthe der Hütte, den Tiſch 
und fein Geraͤthe, den feinen Leuchter und 
galle fein Geräthe, den Räuchaltar, *ben 
Brandopferaltar mit alle feinem Geräthe, 
10228 Handfaß mit feinem Fuß, »die Amts- 
kleider und die heiligen Kleider des Prie- 
ſters Aaron und die Kleider feiner Söhne 
H zum Prieſterthum, 'das Salböl und 
das Räuchwerk von Specerei zum Heilig⸗ 
thum. Alles, was ich dir geboten habe, 
werden fie machen. 
12 Und der Herr redete mit Moſe und 
13 ſprach: Sage den Kindern Iſrael, und 
ſprich: Haltet meinen Sabbath, denn der⸗ 
ſelbe iſt ein Zeichen zwiſchen mir und euch, 
auf eure Nachkommen, daß ihr wiſſet, daß 
14 ich der Herr bin, der euch heiliget. Darum 
ſo haltet meinen Sabbath, denn er ſoll 
euch heilig ſein. Wer ihn entheiliget, der 
ſoll des Todes ſterben. Denn wer eine 
Arbeit drinnen thut, deß Seele ſoll ausge⸗ 
15 rottet werden von feinem Volk. Sechs 
Tage foll man arbeiten, aber am flebenten 
Tage iſt der Sabbath, die heilige Ruhe 
des Herrn. Wer eine Arbeit thut am 
Sabbathtage, fol des Todes fterben. 
46 Darum follen die Kinder Ifrael den Sab⸗ 
bath halten, daß ſie ihn auch bei ihren 
Nachkommen halten zum ewigen Bunde. 
17 Er ift ein ewiges Zeichen zwiſchen mir 


5. A. A: am Holz. 
15. U. L: ift Sabbath. 


feingüldenen. 

10. prie erl. zu dienen. B: Kl. des Dienftes .. 

es Heiligthums. VE: zum Prieſterdienſt. B: des 
mals zu pflegen. A: ihr Amt zu verwalten in 


11. Ge Sad) Allem. dW.vE: ganz (jo) wie 
33. B: Ihr ſollt Mid de m. Sabbathe Halten. 


: R. rar beobachten. vE: Dech, nur 
) . : Sehet zu, daß .. B. d W. vE: das 


“E 


2. Moſis. 
Ahaliab. Die heilige Nuhe. 


(31. 5—17.) 411 
XXI. 


*marmore et gemmis et diversitate 5 
lignorum. *Dedique.ei socium 0o- 6 
36.1. liab filium Achisamech de tribu Dau. 
?9?-. Et in corde omnis eruditi posui 
sapientiam, ut faciant cuncta, quae 
praecepi tibi: * tabernaculum foe- 7 
?51!*. deris et arcam testimonii et propi- 
tiatorium, quod super eam est, et 
cuncta vasa tabernaculi, *mensam- 8 
que et vasa ejus, candelabrum pu- 
rissimum cum vasis suis, et altaria 
38,16. hymiamatis *et holocausti et omnia 9 
vasa eorum, labrum cum basi sua, 
35,19. *vegles sanctas in ministerio Aaron 10 
sacerdoti et filiis ejus, ut fungantur 
officio suo in sacris, *oleum un- 11 
ctionis et thymiama aromatum in 
Sancluario ; omnia quae praecepi 
tibi, facient. 


35,18. 


Et locutus est Dominus ad Moy- 12 

sen, dicens: *Loquere filis Israel 13 
et dices ad eos: Videte, ut sabba- 
Ea. M, in. tum meum custodiatis, quia signum 
est inter me et vos in generationi- 
bus vestris, ut sciatis quia ego Do- 

iiu. minus, qui sanctifico vos. Custo- 14 
1545, l dite sabbatum meum; sanctum est 
28,2. enim vobis; qui polluerit illud, 
vi, morte morietur; qui fecerit in eo 
20,36. 3. Opus, peribit anima illius de medio 

populi sui. *Sex diebus facietis 15 
opus; in die septimo sabbatum est, 
requies sancta Domino; omnis qui 
fecerit opus in hac die, morietur. 

* Custodiant filii Israel sabbatum et 16 
celebrent illud in generationibus 

suis. Pactum est sempiternum “in- 17 
ter me et filios Israel, signumque 


8. Al.: altare. 9. S: labium. 
14. Al.* meum. 15. Al.: facies. 


14. daran tont. dW.vE: entweihet. A: ein Werk. 
dW: Geſchäft. 

15. B: die Arb. geſchehen. dW: man Geſchäſte 
thun. vE: Arb. th. A: Ruhe dem H. B: S. der R., 
der dem H. heilig iſt. dW: nt Jehovah heilig. 
vE: fei Sapbatfeler, J. geheiligt. 


16. Nach. feiern. B: Alfo follen. dW.vE: Und 
(qu, B: daß fie .. unterhalten. dW.vE: als ewigen 
. A: Gr ift ein eto. B. 


S B: in Ewigkeit. dW: ewiglich . 
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viois Loca onfiotor dor eityvtov* ou à 
ei quía Groben xugos 10» oUQayóy xai 


vy» yy», xci tj nusom vj áfðóun smavoaro 
xal xotémovos. 


18 Kai doxes Movog, js xarémavos 
laly avt & vj Dos tQ Zug, tag vo 
zÀ«x«; toù pægtvoiov, mÀ&xag Li αe oya- 
yeruusvag vQ daxzvim rov Psov. 


XXII. Ko äi ó Jade Ovi neygövins 
Moves xataßijvat èx TOU dos; eu deeg o 
lads Eat Jap xa Aéyovow avg Ard- 
ot xal rolioor qui Gene, ol n QT OQEU- 
covtat uge, ʻO yao Moos, ovtog 6 &»- 
ponos 0g dönyayer iuds ër ge Aiyunrov, 
ovx Oi ví e avtQ. 2 K al Asyeı 
«voi ege" Tlsgıls00e gé Grëng za 
yova& tæ de roc ooi 05 yorcixow guër xci 
Ovyarépov, xoi eren. ag us. 3 Kal 
% see o Labg Ta Graz za revo 
t d» toig wciy auror xoi g»eyxay Lo 
age, 4 Kos äiferg E ër rage «vta», 
xoi inkuoey avto ei "og xod dnoinoev 
ege uocyov yamavıor, xci elnar’ Ovrot oi 
Jeol cov, Jopanı, ore aveßißaoer oe Ex 
ys Aiyóntov. 5 Koi KI Aago gxoðóuyoe 
vo, f vr νν c⁰ỹj] , E Enjguser 
daga Leys Eogen xvgiov «tiu. 6 Koi 
bee r inaugıor drag ig óhoxavtópata 
xai gëoedrersg O voir gege, Kai cd 0er 
ó Lade e deich xai sub, xai dveoen0ay naie. 
7 Koi q, 6 doe ode Movor», 
Asyar Badıle, xarüpnó: tò toc" Kl 
yd 6 Àaóg cov, oe eöyayes Ex me Zoé 
ffov. 8 IIogeßnoas rom ex Ki 0000 Ge 
verein avtois" Goor šavtoiç nöoxor, xoi 
MOOGKEXUVERUGE avid xui red u avri, 
xai eln Ovro: oi Gand cov, Toa, oit- 


17. Bt (p. dor.) 4 duol ( AEFX) ... * à» (1 iid.). 
AFX: tóv Te 80. B: e. x e? (contra AEFX). 
18. AX: A. ac avxov. — 1. A Neos. 8. At (p. 
aia») và "seeën, f. AB: rd. ard (l. airo FI) 
B: ét. avra Lé, avrò AX)... t (a. y ye .) #9 (*AEX)...: 
alnev Car AEFX). 5. Br no xvo.) Të £ AR). 7. Abe 
0 (t F). B: óc » (xac 
ard , FX) Wach 8. AR erste, LF). 


17. dW: u. erholete Héi vE: i3 
Ge? (B? aufgehört? A: r. er v. f 

18. beſchr. B: als er . T mit Aw zu 
reden. dW: f. Reben .. geendigt. A: geendet ., fol- 
ches zu r. dW.vE: die zw. T. dW: des Gee 
vE: Sn Verordnungen! B. an vE: (Es waren) fein. 
Tafeln. vk: durch ben F. G 


er re u. f. 


Exodus. 


Tabulae Dei. Vitulus aureus. 


E: Poblans dW: einen Gott, ber .. 
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(deben. A: beg gut dW: aus ihm geworben! 
2. dW. VE. (Ringe), die in.. ind A: Rehmet 


Em 
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ef 


1. ögerte . 
fid) d. "oli u A. 


2. Moſis. 
Die Tafeln des Zeugniſſes. Das gegoſſene Kalb. 
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uud den Kindern Iſrael. Denn in ſechs 8 
A agen machte der Herr Himmel und Erde, 
| aber am ſiebenten Tage ruhete er und er⸗ 


quidte Bé 

18 Und da der Herr ausgeredet hatte mit 
Moſe auf dem Berge Sinai, gab er ihm 
zwo Tafeln des Zeugniſſes, die waren 
Reinern und geſchrieben mit dem Finger | 5 
Gottes. 


XXXER. Da aber das Volt fahe, daß 
Moſe verzog, von dem Berge zu kommen, 
ſammlete ſichs wider Aaron und ſprach 
zu ihm: Auf, und mache uns Götter, die 
vor uns hergehen! Denn wir wiſſen nicht, 
was dieſem Mann Moſe widerfahren iſt, 
der uns aus Egyptenland geführet hat. 

2 Aaron ſprach zu ihnen: Reißet ab ble 
goldenen Ohrenringe an den Ohren eurer 
Weiber, eurer Söhne und eurer Tochter, 

Sund bringet fie zu mir. Da riß alles 
Volk feine goldnen Obrenringe von ihren 

4Dfren, und brachten fle zu Aaron. Und 
er nahm ſie von ihren Händen, und ent⸗ 
warf es mit einen Sri unb machte ein 
gegoffenes Kalb, und fie ſprachen: Das 
find deine Götter, Iſrael, die dich aus 

5 Egyptenland geführet haben. Da das 
Aaron ſahe, bauete er einen Altar vor 
ihm, und ließ ausrufen und ſprach: Mor⸗ 

gen ift des Herrn Feſt. Und ſtanden des 
Morgens frühe auf und opferten Brand- 
opfer, und brachten dazu Dankopfer. Dar⸗ 
nach ſetzte ſich das Volk zu eſſen und zu 
trinken, und ſtanden auf zu ſpielen. 

7 Der Herr aber ſprach zu Moſe: Gehe, 
ſteige hinab, denn dein Volk, das du aus 
Egyptenland geführet haſt, hat es verderbt. 

8 Sie find ſchnell von dem Wege getreten, 
den ich ihnen geboten habe. Sie haben 

ihnen ein gegoſſenes Kalb gemacht, und 
habens angebetet und ihm geopfert und 
geſagt: Das find deine Götter, Iſrael, 


n 

A BAW. vE: riß (fid) ... 

„ B: uams .. . formirte, dw. vE: bildete... einem 
(em) Meißel. A: machte ein Schmelzwerk n. bildete 
Nett B. vE: daſſelbe (es) zu einem g. K. dW: 

m No 


5, RE: tief (aus). 


SO perpetuum; sex enim diebus fecit 
Dominus coelum et terram et in 
septimo ab opere cessavit. 


Deditque Dominus Moysi, comple- 18 
tis hujuscemodi sermonibus in monte 
LM Sinai, duas tabulas testimonii lapi- 
Er. 8, 18. deas, scriptas digito Dei. 


Videns autem populus, XXII. 
wis. quod moram faceret descendendi de 
monte Moyses, congregatus adversus 
oae. Aaron dixit: Surge, fac nobis deos, 
^9. qui nos praecedant! Moysi enim, 
huic viro qui nos eduxit de terra 
Aegypti, ignoramus quid acciderit. 


* Dixitque ad eos Aaron: Tollite in- 2 


aures aureas de uxorum filiorumque 
et filiarum vestrarum auribus, et af- 
ferte ad me. 
quae jusserat, deferens inaures ad 
Aaron. 
formavit opere fusorio et fecit ex 
r. ils, is, eis vitulum conflatilem. Dixerunt- 
ide. 15 due: Hi sunt dii tui, Israel, qui te 
eduxerunt de terra Aegypli. 
cum vidisset Aaron, aedificavit altare 
coram eo, et praeconis voce clama- 
Bos. ,s. vit dicens: Cras solemnitas Domini 


est! *Surgentesque mane obtule- 6 


4.7561. runt holocausta et hostias pacificas, _ 
10,17. et sedit populus manducare et bi- 
va bere, et surrexerunt ludere. 


Dt.9,12, 


Moysen, dicens: Vade, descende! 
peccavit populus tuus, quem edu- 
xisti de terra Aegypti. 
3r runt cito de via, quam ostendisti 
De ibn eis, feceruntque sibi vitulum confla- 
tilem et odoraverunt, atque immo- 
lantes ei hostias dixerunt: Isti sunt 


17. Al. (a. op.) omni. 
1. Al. 1400 J el. 5 J. Al.* dicens. 


„dW: am andern M. B: des and. Tages. vE: 
mou fid) den a. T. Ga auf. A: Friedopfer. dW: 
zu 1 E: ferzen 


Auf! Welt übel. VE: verkehrt h. 


A: es hat geſündi t on = ich aus Wée ic 
8. gewichen. A: abgew. vE: haben fi 
entfernt. A: den du ihnen gezeiget. 


*Fecitque populus, 3 


Quas cum ille accepisset, A 


* uod 5 


Locutus est autem Dominus ad 7 


*Recesse- 8 
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ve; areßiBuaoay 00 ex vie Airunrov. 9 Koi 
elna x 2005 Neie, A Eosgaxo. 
TOY Lade tovtov, xal idov Jade GxÀggotga- 
mide. dore 10 xa vor 80.007 us, xal Ovum- 
Oris Gert eis abroòę err al roug, xoi 
01100 a eic so piya. 1! Kai denen 
Movsijs rio xvgiov tov Geb xal elner 
Tvari, xbO¹,, vui ooy eig Ki Lad cov, 
oùs denyayss ex ns Aiyóntov er rot Kéi 
x«i èy t$ HOH, T vypni; 12 Minore 
prom oi Alyoarıoı Adyovesg‘ Me norn- 
clas ey yayer avtovg, am. grote dy 
toig Groe xai SN avrovg and tis 
yñs nab tis oeris Tod 9vpov cov, xai 
eg yeroũ èm Ki’ xaxiq goë Amon cov, 
18 umadeis Aßgaau xc Toadx xal Taxòf 
tO” co» oixeram, ok oO brot XATA 
ceœuroõ xai Au noòs groe, Aer 
ITolvaigO vro 10 one duc, gei rd 
astea zov nvgarov ep nAnda, xol noar 
2 ch ratur, ij» einac dovrei tà) geg: 
pati «veo», xal ed Eovow avt)” eis TOY 
aiora. M Kal iac dee megi re xa- 
xlaç ge elne noıjoaı tov Jade avtov. 


15 Kai ano Mons xatéfn ano 
TOU Ogove, xa ad quo nÀaxeg toU pagrvgiov 
ër Tai; xegalv avtov, ‚nlanes Ae xata- 
yereaupevaa ét &pgotéQuy Toy h avtOv' 
Gë xoi boe go yeygappérau. 16 Kai 
e niaxes oyo» Qov joa», xci 9 yeap) 
yaq, deod dari xexolapuéyr er rais 1 
17 Kai axovoas Too, zis gawijs toV laot 
xgalóvro» Asyes neos Movony' Þori nole- 
pov é vp ne. 18 Kai ës Ovx 
2 por) S Lr xaT laxùr ovde pory 


Sar room, alla qur GGootdereng 
oivov 870 axovo. 19 Kal give Gre tj 


9tot. * A'B (A). 11. B: Carre (-vriov F; AEX: 
nardvavzı). A'X* ug, AEX: të 9. ar. AB: vuoi 
T 
2. A!X* (alt.) avras. 13. B* avroic (FT AEFT). AX 
gavta. ra oo nÀ. teg? AEFX). 14. B: neor- 
voi (pro xe - 7zt0«550. X). 15.AX (bis 
2 Be dor? (t AEFX). 17. AE % . (bis): yeye. 
. dat dies. B.vE: Ich habe dies B. (an)geſehen, 
E ie dW: Ich ſchaue. B. K. A: hartnäckig. 
10. verzehre. B. d W. vE: (wider, gegen) t ent: 
brenne. WE: aufzehre. dW. A: vertilge. 
12. erwürge ... vertilge ... laß dich gerenen d. 
Uebels gegen d. B. B: de? Ungl. dW. A: um f. zu 
toͤdten. VE: umzubringen. B auf b. Bergen? A: b 


Exodus. 


Dei ira. Mosis intercessio el reditus. 
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v. 17. pwm 


daß doch d. E. nicht ſagen: ie Liſt hat auf) 
Geb. ... von der Erde. B: hin e en a 
ab. vE: f. zurück v. deinem Qaj ulm 
Zorn. dW: dich di des Böſen. WE: mme to 
glück. (A: habe Nachſicht mit d. Bosh.) 

13. alle dieſes L. d. ich gefagt. B.vE: An 
dW. vE. A: y. ihnen (zu denen du) geſagt h B. 


e aia 


9®Und ber Herr jprad) zu Mofe: Ich fehe, 
10 daß es ein halsſtarrig Volk iſt. Und 
nun laß mich, daß mein Zorn über fie er- 
grimme und ſie auffreſſe, ſo will ich dich 
Hum großen Volk machen. Moſe aber 
fiehete vor dem Herrn, feinem Gott, und 
ſprach: Ach Herr, warum will dein Zorn 
agrimmen über dein Volk, das du mit 
großer Kraft und ſtarker Hand haſt aus 
12 Egyptenland geführet? Warum folen 
die Egypter ſagen und ſprechen: Er hat 
fle zu ihrem Unglück ausgeführet, daß er 
fie erwürgete im Gebirge, und vertilgete 
ſie von dem Erdboden? Kehre dich von 
dem Grimm deines Zorns, und ſei gnaͤdig 
züber die Bosheit deines Volks. Gedenke 
an deine Diener, Abraham, Iſaak und 
Ifrael, denen du bei dir ſelbſt geſchworen 
und ihnen verheißen haft: Ich will euren 
Samen mehren wie die Sterne am Him⸗ 
nel, und alles Land, das ich verheißen 
habe, will ich eurem Samen geben, und 
Aſollen es beſitzen ewiglich. Alſo gereuete 
den Herrn das Uebel, das er dräuete ſei⸗ 
nem Volke zu thun. 
5 Mofe wandte iH und flieg vom Berge, 
und hatte zwo Tafeln des Zeugniſſes in 
ſeiner Hand, die waren geſchrieben auf 
beiden Seiten. Und Gott hatte fie ſelbſt 
gemacht, und ſelber die Schrift drein ge⸗ 
7 graben. Da nun Joſua hörete des Vol- 
kes Geſchrei, daß ſie jauchzeten, ſprach er 
zu Moſe: Es iſt ein Geſchrei im Lager, 
8 wie im Streit. Er antwortete: Es ift 
nicht ein Geſchrei gegen einander derer, die 
liegen und unterliegen, ſondern ich höre 
ein Geſchrei eines Singetanzes. Als er 
aber nahe zum Lager kam, und das Kalb 


12. A. A: erwärge ... vertilge. 


B. dw. A: St. des 5. B. dW. E. A: b. ganze 
wovon ... A: immerdar. 
14. B: Da ger. es ., wegen des Ueb. ... geredet 
. AW: des Böſen. WE: ließ fid) renen das B. 
prochen . anzuthun. A: ward verſöhnet, daß 
Ib. eb. nicht thäte, fo er wider ... ger. h. 
15. die wo ... beſchr. B: auf dies ⸗ u. auf jenſeits 
: 1 dW. W: an (auf) dieſer u. an d. a. 
w. f.) beſchr. 


6. B. dW: Und b. T. (die) waren ein Werk Got- 
p R. d. Schrift (das) w. G. Schr. (fo in d. T. ge: 


ok Mka uhr Hand 2 N 
2. Moſis. 
Die Draͤuung. Das Geſchrei im Lager. 
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die dich aus Egyptenland geführet haben. di tui, Israel, qui te eduxerunt de 


terra Aegypti! *Rursumque ait Do- 9 
pesas, minus ad Moysen: Cerno quod po- 
44. 551. pulus iste durae cervicis sit; *di-10 
iz mitte me, ut irascatur furor meus 
. 2, Contra eos, et deleam eos faciam- 
ga. 188. que te in gentem magnam. *Moy- 11 
pi. 9, 28 SES autem orabat Dominum Dema 
Te. 106, Suum, dicens: Cur, Domine, irasci- 

tur furor tuus contra populum tuum, 

quem eduxisti de terra Aegypti in 
fortitudine magna et in manu ro- 
Nam. Dusta? Ne quaeso dicant Aegyptii: 12 
151?» Callide eduxit eos, ut interficeret in 
montibus et deleret e terra! Qui- 
escat ira tua et esto placabilis super 
pang, Mequitia populi tui. *Recordare Abra- 13 
ham, Isaac et Israel servorum tuo- 
rum, quibus jurasti per temetipsum, 
42.5. dicens: Multiplicabo semen vestrum 
26,4. Sicut stellas coeli, et universam ter- 
3514 ram hanc, de qua locutus sum, dabo 
semini vestro et possidebitis eam 
r.. io ra emper. *Placatusque est Dominus, 14 
70.66. ne faceret malum, quod locutus fue- 
rat adversus populum suum. 
Et reversus est Moyses de monte, 15 
3428. portans duas tabulas testimonii in 
13. manu sua, scriptas ex utraque parte 
21,12. et factas opere Dei; scriptura quo- 16 
Di que Dei erat sculpta in tabulis. 
20,18. "Audiens autem Josue tumultum 17 
ve. populi vociferantis, dixit ad Moysen: 
(15,5, Ululatus pugnae auditur in castris. 

* Qui respondit: Non est clamor ad- 18 

hortantium ad pugnam neque voci- 

feratio compellentium ad fugam, 
sed vocem cantantium ego audio. 

* Cumque appropinquasset ad castra, 19 


13. Al. (p. Abr.) et. 16. S: opere Domini. 
raben war) gegr. auf d. T. vE: . . u. das Geſchrie⸗ 
ene war v. G. geſchr., eingegr. 

17. ein Kriegsgeſchr. im L. dW. vE: bei feinem 
Jauchzen. A: d. Getümmel des ſchreienden V. B: Ge: 
ſchr. eines Str. A: Feldgeſchr. 

18. B: wie man beim Sieg ruft, noch ein G. wie 
m. bei d. Niederlage r. dW: der Schall des G. v. 
Siegern .. Beſiegten. VE: weder d. Stimme eines 
Siegsgeſchr. (A: ſolcher, die zum Streite anmahnen 
Angſtgeſchr. f. d. au: Flucht antreiben!) B: Sin⸗ 
gens um einander. dW.vE; Geſanges. A: v. Gin: 
genden. | 


416 (32, 20—29.) 
XXXII. 


nao oc tO» uooyor xci tovg Loco 
xai do Ou, Movons Zënter a0 toy 
1 avtob Tag '8v0' zàcxe«c, x«i qr 
eteée und TÒ 0005. 20 Kal Außow tòr uocyov 
av ènolnoav xatéxavcer avtor avol xod xatij- 
Leer abr deres, xai Loma abr uno 
20 dd, xoà dmorıcev as tovc viovc Toca. 
21 Kal eins Moi rc "lage: Ti znoiio⸗ 
got ö Joie OUTOQ, OTI aniycyes in curobs 
rio peyaluy ; 22 Kal ele» Aaga gege 
Mojo Mu berltov, von" o yaQ olla 
TÒ Ogunna Tov laot tovtov. 2 Atyovoı ydo 
uot Tlolqsov gur beos, GI n, 
nu" 0 190 Moog, obrog ô Ard g óc 
Gieres guër E Aiyunrov, ob Baper ri 
yéyover gem, 2 K sna avtog: Ei emt 
vnde ygvola, megiílecOs. Kal Ind 
por, xol dona eis TO sg" xai Eder ô 
bio. otrog. 25 Kai 10 Moore ro 
lade, oti dsoxsdaoran (tec yao ab- 
tovs Aagar enH,gc toic vᷣnerœrrlois av- 
tow), 26 den Mo oje an pe nls rie 
nageußoins xol einer Ei rig xvolov, Ge 
moog us. Zurñjd dos ov» gie avtor ndr 
oí viol Aevi. 27 Koi Mya abroq; · Tade 
ës xúgioç ó 6 Togayı Okres *g 
vy» davtoU ‚sougyalar zn ro NY, xal 
euere xoi araxaupare ano nils èm 
vim did rij raff oN, xai anoxtelvare 
ERROEOG zo adelqor QUtTOU xai e ro 
nyolor avtoð xal Bear To” ay yar ab 
vov. 20 Koi Zeopgeg oi vioi Asvi xd 
Au, avto% Movoric* x«l Zoos èx toU 


laoù ge ep quon exalın siç rA ore dvd. 


29 Kal einer avtoic Movons‘ "Eninowoare 


Tag yalpaıs Vw gogo vv, Foro iv 
tQ vip xal ev vj adeÀgq avroð, otira 
ig SE svAoyía». 


19. AEX: AEX: Hvixa dd. AX: nyyıos. 20. AX* (pr. et 
alt.) avrov. A*Bt1 (a. xl) v (* AIEFX). AEF: 
end xà 90. 21. AEX: h . 22. At (p. M.) Ly 
93. AEX: éx yc Aly. 94. AEFX* Ei. AEXT (p. 
466.) avra. 26. AB: Bor da (* dé EFX)... TY x 
xvgiov; (Ei rie vue, FX). AEX: i Oo. 
SE AEX (pro pr. Asy.): slnev. AB: 64005 le 

urs. AB: JO ars (Oer EFX). A 
41 50 ns. 28. AB: Frõ (-0ov EFX). B: A cj 
1220 contra AFX). 29. AXt (a. xve.) zo. B: 7 (xai 
). A!FX* avr. 

19. B.dW.A: die R. (⸗ dinge). vE: den Tanz. 
dW. a da entbrannte b. J. Mofe. dW. A: am Buße 
des 

20. B. vE: im F. vE: zerrieb. dW. A: 
B. d W. vE. A: ſtreute (diese n ins W.). d 


u Staub. 
E: ließ e 


Exodus. 


Tabularum fractio. Contritio vituli et poena. 


aae Wm rar 275 
qux nga qma noms 
nmn onk "3" nhibz-nw ` Tia 
CH NUR mg n np" i" 
pa- "2 nom wi sion 
MEHR pun n'a" dy am 
"0 rien mn an eier 1 
voy Den- mn vn yb ni: 
2 Pn 1 inen Fr 
D BITNE MIT hne vm GE 
e- A emm ven pi 
uu» up ub WN Duos 
N een "DM gät mon 
“or 20 muro BIT Nb migos 
"bem" pm ain "25 Sé | 
sun og NEM DRI d 
jul Sp va Gre E RM 
ph og Ps 
SON? "jmen 3 nn Tos" 
55 vo IDOR" E nim: "à 
mim warn) bij "ou 590 Nn 
-by en "mi dow. D 
dodo "vun UU, £C» dew 
BR) W- T ' BT) nins: | 
vor" r Gg TS 
hyn-j Deen non "3T 25 
Gre DOR roc wi Gr? 
bi opt Non nen "own 
np») ren baa dw ^p nme 
reg dien Gr 


v. 19. p mm 


es ... trinken. 
21. dW. A. auf daſſelbe. E: eine gr. A: bd. gri 
22. B: entbrennen. dW.vE: es eutbreunt 
E der J. meines ©. B.dW.vE.A: feusnefl b. 
. B: im Argen liegt. A: geneigt iR zum Mei," 


2. Moſis. 


(32,20—99) 417 


Aarons Eutſchuldigung. Die Erwürgung durch ble Kinder Levi. XXII. 


und den Reigen ſahe, ergrimmete er mit 

Zorn, und warf die Tafeln aus ſeiner 
Hand, und zerbrach ſie unten am Berge, 
20 und nahm das Kalb, das fie gemacht 
batten, und verbrannte es mit Feuer, unb 

zermalmete es zu Pulver, und ſtäubte es 
| auf Waſſer, und gabs den Kindern Iſrael 
21 zu trinken, und ſprach zu Aaron: Was 

hat dir das Volk gethan, daß du ſo eine 

greße Sünde über fie gebracht Haft? 
22 Aaron Sprach: Mein Herr laffe feinen 
Sem nicht ergrimmen. Du weißt, daß 
dieß Volk Höfe ift. Sie ſprachen zu mir: 
Mahe uns Götter, die vor uns hergeben, 
denn wir wiſſen nicht, wie es dieſem Manne 
Mofe gehet, der uns aus Egyptenland ges 
führet hat. Ich ſprach zu ihnen: Wer 
hat Gold, der reiße es ab und gebe es 
mir. Und ich warf es ins Feuer, daraus 
iR das Kalb geworden. Da nun Mofe 
ſahe, daß das Volk los geworden war, 
(denn Aaron hatte fr los gemacht durch 
ein Geſchwätz, damit er fle fein wollte an» 
richten), trat er in das Thor des Lagers, 
und ſprach: Her zu mir, wer dem Herrn 
angeböret! Da ſammleten fid) zu ihm alle 
Kinder Levi. Und er ſprach zu ihnen: 
So ſpricht der Herr, der Gott Iſraels: 
Gürte ein jeglicher fein Schwert auf feine 
denden, und durchgehet hin und wieder 
von einem Thor zum andern im Lager, 
und erwürge ein jeglicher ſeinen Bruder, 
Freund und Nächſten. Die Kinder Levi 
Beien. wie ihnen Mofe geſagt hatte, unb 
feim des Tags vom Volk drei tauſend 
Rann. Da ſprach Mofe: Füllet heute 
wre Hände dem Herrn, ein jeglicher an 
ſeinem Sohn und Bruder, daß heute über 
euch der Segen gegeben werde. 


SL A.À: Wer Gold hat. 


33. wes ... geſchehen iR. (Bal. V. 1.) 
A. B: p dieſes K. herausgekommen. dW: ging 


zu: Qémad bei ihren Widerſachern. B.A: 

* dW. W: EN dW: ihm b. Zügel 
lagen. B: z. in nnter ihren 2Bibermüt: 
wech We e vor i. Feinden. (A: es beraubt 
d. ſchändl. Unrath, u. nackt unter 1 geſtellt ?) 
B: Da blieb M. ſtehen im .. ſtellte fi. 
elner des H., fo gefelle er ſich zu mir! 


Belgglotien- Bibel. U. T. 


N. ia, isvidit vitulum et choros, iratusque 
1%% valde projecit de manu tabulas et 
confregit eas ad radicem montis. 
DATT: & Arripiensque vitulum, quem fece- 20 
rant, combussit et contrivit usque 
*. 5, 1d pulverem, quem sparsit in aquam 
et dedit ex eo potum filiis Israel. 
*pixitque ad Aaron: Quid tibi fecit 21 
97309. hic populus, ut induceres super 
eum peccatum maximum? Cui ille 22 
s. respondit: Ne indignetur dominus 
meus; tu enim nosti populum istum, 
quod pronus sit ad malum. *Dixe- 23 
runt mihi: Fac nobis deos, qui nos 
praecedant; huic enim Moysi, qui 
nos eduxit de terra Aegypti, nesci- 
mus quid acciderit. * Quibus ego 24 
dixi: Quis vestrum habet aurum? 
Tulerunt et dederunt mihi, et pro- 
jeci illud in ignem egressusque est 
hic vitulus.  *Videns ergo Moyses 25 
Sia populum, quod esset nudatus (spo- 
liaverat enim eum Aaron propter igno- 
miniam sordis, et inter hostes nudum 
gen, COnstituerat), *et stans in porta 26 
10. castrorum, ait: Si quis est Domini, 
jungatur mihi! Congregatique sunt 
ad eum omnes filii Levi.  *Quibus 27 
ait: Haec dicit Dominus Deus Israel: 
(ses. Ponat vir gladium super femur suum; 
ite et redite de porta usque ad por- 
tam, per medium castrorum, et oc- 
Ds . cidat unusquisque fratrem et ami- 
10,37- eum et proximum suum.  *Fece-28 
runtque fili Levi juxta sermonem 
Moysi, cecideruntque in die illa 
quasi viginti tria millia hominum. 
28,41. Et ait Moyses: Consecrastis manus 29 
ep, Vestras hodie Domino unusquisque 
5.255. in filio et in fratre suo, ut detur vo- 
bis benedictio. 


471711 
Ke 


21. Al. t Moyses. 28. 8: triginta (Al.*). 


27. bin m. ber... das L. dW. A: Thue. B: ie 
VE: Jeber nehme. B: au f. Hüfte. A: um b. H. dW.vE 
an f. Seite. B.A: v. Thor zu Th. dW. (A.): tödtet. 
VE: bringet um. B: Verwandten. d W. E. A: Nachbar. 


28. bei breit. N. B. dW. A: nach d. Wort M. 
A: drei u. zwanz. t. 
ie age an. dW: Opfert ... feinen ...9 vE: Fül⸗ 
gegen feinen ...? A: Ihr Habt. . Hände 
GE ty B: ein Segen. vE: daß er S. gebe. 
W: bringet S. auf euch. 97 


m 


Exodus. 


XXXII. 


Deprecatio Mosis Angelique ducis promissio. 


30 Kai iyévsro usa rij avgiov, slna Mag, 
onc ngog v0» laor’ ‘Ypsis juaotjzaze &uag- 
tay peyan: .xai vv» dGroefigouer NGOS vOv 
Jó», va Eildonuaı megl ege aparíag 
jud». 9i'Emícrorye dé Mojo agds xú- 
Quo» xoi elne Aiouai, 'nvpıe', ruagrgxe» 0 
Anög ovrog anaprlav ueyalıs xol émoígcay 
énvroig Deovs yovcovg. 32 Kal sw et pi» 
age «vtoig 177 Auaprlav avtOv, dee: ei 
0à un, &dAenpór us èx tùs Glo cov ge 
Hoawas. 33 Kai sima xúgioç moóg Moor 
Ei ee nuapınzev varııoy uov, SEaAetpo avtor 
èx as PlPAov pov. 34 V A8 Badıla xal 
o ynoor Toy Amor robro eig TOV TONOV, OV 
eine 004° idov 0 &yyslóç uov mponogsvostan 
od gooogieron cov, / A d» iutoꝶ Enioxd- 
r,: indbo en avtoUg yg Auaoprlar av- 
vov. 35 Kai enarabs xupiog tO» Joër gei 
ans noticemg Tov  uócyov O emo, 
"apo. 


XXXI Ko: eins due frgóc Mö. 
gin" Tlogevov, rare tyre ey o x 0 
Lass Gov, ode Sn cyes er yis Aiybnrov, e 
am py. ij: Seele GE xai có 
Joé xal e Taro, Aéyov: T ont 
vy do abrijv. 2 Kal ov˙⁴mooreldd rop 
&yyelóv pov geg n ö cov, xai &ußalei 
roy .duogóeio» xoi Xerroior xai Depslaior | ~ 
wei P'egyeoaioy xai Evoiov xai TiBovcaioy 
xci Kavavaioy, 3 N eich c? el ës 6eov- 
car EL xci péh. Ov y&Q un ovravaßó 
nerd gov, à 10 hady oxàneorgaynhóy 08 
elvas, wa ei Carol ob cs & o ódy. 
4 Kai axovoag ó lag to Quo tò novnoor 
rodro naraniröngev d» nerd o. 5 Kal eine 
xu roc; vie Togamı "Tueiz Aog oxÀgpo- 
roaynkos dee, un a Gill andi 
dyo dp vpüg xal Gosolego Guëc: vb» ovy 
80. AX: xai ele. 31. B: Predorg. (En. 1 
32, A!EX* aur AX: dh. xaud. 33. B: avr 
avrov AEF). 34. AB: Nwi DE F). B Bt (p. EIE 
saraßıdı (* AFX; EX: xal xar.). 85. AX: u. 5 
1. B: IIoonogevs (Trop. AFX). AB* (alt. et tert. ) To 
(t FX). 2. AX: r. ayy. us st pides .AEX pon. 
vo» Xavay. post . 2571775 wel 8. AX: 
sisaöes,. A (pr. un). 4. AEFX: xavezxévOnsav. 
30. Des M. aber. dW.vE.À: am andern Tage 
(M.). B: des a. Tages. A: übergroße. B.vE.A: be: 


engen. dW: ©. geſündigt. vE: hinaufgehen, viell. 
ann... A: ob ich irgend wie durch Bitte ihn v. f. 


-bw men e nimon m > 
nos "ND ND DER Sh 
mAP bo Ties moi nmm 
D men 25 :o 1521 
Ryg Ge nbn Mw "Nm mim 
in "no nnb pe 11273 neun 
Miro DNN ROTOR m» 
AN’ {many "M s Jenn "m 33 
mon OM "2 ër nim 


DN nn) Co nh LEE omo Wo 


„den nin e MOTORR E Dän 
DOY APR JD oba roch J 
dy dyna- r nim ni" ? DPRD > 
my WN D- D. "voy ER 
b (rem 
a heng pf n XXXIII 
pb ën n$m ppm nio AE 
SON "YRITIN 1» ya 
hban pgo DINARO "ny207 
a] (rem 35 85 ? 
SINR Ké ron HEUT, 
wm ap) "em een 


gon 25m ro F N 


N p- "» Maa nóym dë e 


Sp iq Tarp MAÈ da í 


zen n op rr cy 


ont) (ab J y Wen r -u Ji 


W.) a 22-5 Son made riyn 
HOYR TR 325 G- DAN 


Wr omm nbn eck RP 
AI (in EI xoi dx E 
5. AEXT (p. vo.) 

nóv. AEX: / e den 


11 05 eurer Miſſeth. 
W. VE. (A.): Und fo (da) kehrte N. prid. 
dW: einen Gott? dW. vE: von (aus) Gold. 
32. »E: Aber nun entweder. A: verzeihe. B: Se 


„dig xócuov in abr. 
meos Mu¹⁰enm Adil n s. E- 


s 


2. Moſis. 


(32, 30—33, 5.) 419 


Die Heimſuachung zu feiner Zeit. Das Leid über die böfe Nede. 


XXXII. 


30 Des Morgens ſprach Mofe zum Volk: 
36r habt eine große Sünde gethan, nun 
vill ich hinauf feigen zu dem Herrn, ob 
ich vielleicht eure Sünde verſöhnen möge. 
31 Als nun Mofe wieder zum Herrn fam, 
ſrrach er: Ach, das Volk hat eine große 
Sünde gethan und haben ihnen goldene 
22 Gitter gemacht. Nun vergib ihnen ihre 
Sünde; wo nicht, ſo tilge mich auch aus 
deinem Buch, das du geſchrieben Haft. 
3 Der Herr ſprach zu Mofe: Was? Ich 
will den aus meinem Buch tilgen, der an 
mir ſündiget. So gehe nun hin und 
führe das Volk, dahin ich dir geſagt habe. 
Siehe, mein Engel ſoll vor dir hergehen. 
Ich werde ihre Sünde wohl heimſuchen, 
wenn meine Zeit kommt heimzuſuchen. 
Alſo ſtrafte der Herr das Volk, daß fte 
das Kalb hatten gemacht, welches Aaron 
gemacht hatte. 
Der Herr ſprach zu Moſe: 
Gehe, zeuch von dannen, du und das Volk, 
das du aus Egyptenland geführet haſt 
ins Land, das ich Abraham, Iſaak unb 
Jakob geſchworen habe und geſagt: Dei⸗ 
Zum Samen will ichs geben; ich will 
ver dir herſenden einen Engel und aus⸗ 
ſtoßen die Cananiter, Amoriter, Hethiter, 
3 Phereſiter, Heviter und Jebuſiter; * ins 
Land, da Milch und Honig innen fleußt. 
Ich will nicht mit dir hinauf ziehen, denn 
du biſt ein halsſtarrig Volk; ich möchte 
Ábid) unterweges auffreſſen. Da das Volk 
diefe büje Rede Hörete, trugen fie Leide, 
unb niemand trug feinen Schmuck an ihm. 
$*linb der Herr ſprach zu Mofe: Sage zu 
den Kindern Ifrael: Ihr feid ein Hals- 
ſtarrig Volk. Ich werde einmal plötzlich 
über dich kommen, und dich vertilgen. Und 


30. A. A: nun, ich will. 
2. U. L: und will. 


du jebt ... VE: tilge m. doch aus von... dW. 

loſche mich! 

3i. þeimf. an ihnen. A: Du aber gehe. dW. A: 
. B.vE: am Tage meiner Helraſachung. 

: ur 3. m. 9. A: am T. der Rache. 

3. B. dW. vE. A: he (Und Jeh.) ſchug. 

i. dW.vE: 3. hinauf. B: v. binnen. vE: hier. A: 

d 3. h. v. dieſem Orte. vE: zugeſchw. 
e. 
2. dW.vE: Teube. A: meinen E. dW.vE.A: (ba 
vertreibe. : 


Facto autem altero die, locutus 30 
est Moyses ad populum: Peccastis 
peccatum maximum! ascendam ad 
Dominum, si quo modo quivero 
eum deprecari pro scelere vestro. 

* Reversusque ad Dominum ait: Ob- 31 
secro, peccavit populus iste pecca- 
tum maximum feceruntque sibi deos 
aureos; *aut dimitte eis hanc noxam, 32 
rssi aut si non facis, dele me de libro 
ba. 1, 1. Wo quem scripsisti. Cui respon- 33 
Cast Dominus: Qui peccaverit mihi, 
261g. delebo eum de libro meo; *tu au- 34 
20. 1858. tem vade et duc populum istum, 
23,20,, quo locutus sum tibi. Angelus meus 
13,31. praecedet te; ego autem in die ul- 
Ges tionis visitabo et hoc peccatum eo- 
Ez. 63,8. rum. *Percussit ergo Dominus po- 35 
pulum pro reatu vituli, quem fecerat 
Aaron. 
Locutusque est Do- XIII. 
minus ad Moysen, dicens: Vade, 
9»1?5!*5scende de loco isto tu et populus 
tuus, quem eduxisti de terra Aegypti, 
6.9. in terram quam juravi Abraham 
Isaac et Jacob, dicens: Semini tuo 
aan, dabo eam. Et mittam praecursorem 2 
1525 tui angelum, ut ejiciam Chananaeum 
Der, et Amorrhaeum et Hethaeum et Phe- 
rezaeum et Hevaeum et Jebusaeum, 
*et intres in terram fluentem lacte et 3 
mele. Non enim ascendam tecum, 
|». quia populus durae cervicis es; ne 
D^." lorte disperdam te in via. *Audiens- 4 
que populus sermonem hunc pessi- 
mum luxit, et nullus ex more indutus 
est cultu suo. Dixitque Dominus ad 5 
Moysen: Loquere filiis Israel: Popu- 
“8. lus durae cervicis es, semel ascen- 
dam in medio tui et delebo te; jam 


3,8.. 


31. Al. T Domine. 1. Al.“ dicens. 3.8: est. 


3. in ein L. darinnen .., verzehren. B. d W. A: das 
von ., fl. dW.vE: in deiner Mitte. (B: Mittel.) 
B. vE. A: weil ., hartnäckig. B: damit ich d. n. auf: 
reibe. d W. A: vertilge. E: verz. B. A: auf d. Wege. 


4. Schm. an. dW.vE: tranerten. 


5. Denn d. H... Wo ich unr einen Augenblick 
mit dir hinaufzöge, fo würde ich dich aufreiben 
B: Ich möchte in e. Ang. in d. Mittel aufſteigen ...? 
(vE: ein Unglück wär's, wenn ich in d. Mitte träte, 
fo ...) A: Zöge ich einmal ... ich SP T 


420 (33,6—14) 
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Exodus. 
Tabernaculi Axi usurpatio. - 


&qpélacÓs tç orolas vov oka» Guéër xal 
ro xóGuov, xci deln cor d noso Got. 
6 Koi negiellarto oi viol "IogarjA vÓ9 sosopo 
AUTO wei vj» Heir dnò oU OQovg 
toù XD. 

! Koi Außer Matoic vi or avroð 
zunbes Æo ris nad, had ano tc 
Hoe xal en ax tov pagto- 
eiov' xai &yivero, nãg o Gen gët xUpiov 
ebenopsvsro eig rij o re Ge rig nag- 
eußolijs. H Het 8’ av eigemogedero Mov- 
ons als vy» o, siotýxei ndg ó Jode oxo- 
neborreg ÉXGOTOG naga tag ML tg ouurjg 
avzov. , Kol xarevoovonr anórtoç Movon 
zo ToU sais avror ek e oxi». 
Io n Mice eig nV ax, 
xareßaser o arulog rig rapide xal iotaro 
end ge gige Ki axis, xai E Moog. 
10* Ce nds 0 Amos tòr OTUÀO» cic ve 
stota end rie Ovoag rig oxnvis, Sol orav- 
reg fiüg 0 Anog mQogsxéygcas Hecorog amd 
rg oO tç oxgrüc avzov. 11 Kol Ad nes 
KVgLOg TEOG Moden» éyoxmiog eroniy, ge ei 
rig Leider ngos roy davrov glor, xal aas- 
Avsro eis 1 rnagsußolys' 0 de Oe, Tn- 
covg vig Navi vlog ovx éierogsvero dx ege 
ox. 


12 Kal slaa Moog ns xvgiov” Ido 
cv pot Mete ale e gär ly tOUtO», OV 
dé ovx %% pot, Oy gerosoogai sp ner 
duo ov df uo einas Olda o maga narıas 
x yagir Eyes nag dat, 13 Ej ovy rb 
7 évavtloy Gov, sugástaór. pot saaveor, 
]va rác ira id os, Omas ar 5 sëng 
«ou dvavzloy gov, "xxl wa rei Ort laos 
dov 20 ÉOroc 'ró Arel eoëeg, 14 Kal Asper: 

KSE AX: dgéAexe. 6. AX* (alt.) rë. T. F asc. AB* 
TË et tO» G FX). Alt xal &y. ATX t (p. alt. AC, 
të Aegruéie, A'EFX* (alt.) anv. 8. BFX4 (p. ox 
zën (B sine e die rie Baer (* AX). AEX: 
xarsvosv. AX: adler TOv Üvoo» (eti. 
10). 11. AX* 165 13. A!EX* (pr.) iva. AX* à». 
AEX: &vonıov, A!EX* và usya. 

5. 1 will ich ſehen ... will. ME: was ich mit bir 
ma 
n . e? RARI me? Ré... ab. dW.vE: vom 


$. an. 
7. et. Ge SC 8. E. A: ein Zelt? B: n. entfernte 
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fid) vom L. e SÉ ‚1. A: des Bundes.) dW rn 
Jehovah fute, gin 

8. B.v ſelltecn) fi. vE: unter den gg ` 
EE ankam. B: in d. H. gegangen war 
eingeg 


Pau. MM" 


2. Moſis. 


(33, 6— 14.) 421 


Die Wolkenſaͤule in der Hütte Thür. Der Herr von Angeſiht. XXIII. 


nun lege deinen Schmuck von bir, daß ich 
b wiſſe, was ich dir thun fol. * Alfo thaten 
die Kinder Iſrael ihren Schmuck von ſich 
uL. dem Berge Horeb. 
7 Moſe aber nahm die Hütte und ſchlug 
ſee auf, außen ferne vor dem Lager, unb 
hieß ſie eine Hütte des Stifts. Und wer 
den Herrn fragen wollte, mußte heraus 
gehen zur Hütte des Stifts vor das Lager. 
8 Und wenn Mofe ausging zur Hütte, fo 
ſtand alles Volk auf und trat ein jeglicher 
in ſeiner Hütte Thür und ſahen ihm nach, 
99i er in die Hütte kam. Und wenn 
Moſe in die Hütte kam, ſo kam die Wol⸗ 
fenfäule hernieder, und ſtand in der Hütte 
10 Thür und redete mit Mofe. Und alles 
Volk ſahe die Wolkenſäule in der Hütte 
Thür ſtehen, und ſtanden auf und neigten 
fig, ein jeglicher in feiner Hütte Thür. 
11 Der Herr aber redete mit Mofe von An⸗ 
geht zu Angeſicht, wie ein Mann mit 
ſeinem Freunde redet. Und wenn er wie⸗ 
derkehrete zum Lager, jg mich fein Diener 
Joſua, der Sohn Nun, der Jüngling, nicht 
aus der Hütte. 


12 Und Mofe ſprach zu dem Herrn: Siehe, 
du ſprichſt zu mir: Führe das Volk hinauf! 
und läßt mich nicht wiſſen, wen du mit 
mir fenden willſt, fo du doch geſagt Daft: 
Ich kenne dich mit Namen, und haſt Gnade 

IS vor meinen Augen gefunden. Habe ich 
denn Gnade vor deinen Augen gefunden, 
ſo laß mich deinen Weg wiſſen, damit ich 
dich kenne und Gnade vor deinen Augen 
finde. Und Bebe doch, daß dieß Volk dein 

14 Volk ift. Er ſprach: Mein Angeſicht 


9. Hee % bor d. 5. tb. vE: lief ſich herab. 
10. B: büdeten. dW. VE: bengete. A: beteten an. 
11. B: zu M. vE: mit d. Andern. A: zu r. pflegt. 
ted k. er wieder. dW.vE: Danu k. er zu⸗ 
YE: ein Jüngl. A: der junge Mann. (dW: d. 
Rappe!) 


nunc depone ornatum tuum, ut 

sciam quid faciam tibi. *Deposue- 6 
-s. punt ergo filii Israel ornatum suum 

a monte Horeb. 


Moyses quoque tollens taberna- 7 
naculum tetendit extra castra pro- 
27,21. Cul, vocavitque nomen ejus taberna- 
36/5. culum foederis. Et omnis populus, . 
qui habebat aliquam quaestionem, 
egrediebatur ad tabernaculum foede- 
ris extra castra. * Cumque egredere- 8 
tur Moyses ad tabernaculum, surge- 
bat universa plebs, et stabat unus- 
quisque in ostio papilionis sui aspi- 
ciebantque tergum Moysi, donec in- 
grederetur tentorium.  *Ingresso 9 
autem illo tabernaculum foederis, 
18,1. descendebat columna nubis, et sta- 
bat ad ostium loquebaturque cum 
Moyse, *cernentibus universis quod 10 
columna nubis staret ad ostium ta- 
bernaculi. Stabantque ipsi et ado- 
^ rabant per fores tabernaculorum 
suorum. *Loquebalur autem Domi- 11 
N2-159. nus ad Moysen facie ad faciem, si- 
cut solet loqui homo ad amicum 
suum. Cumque ille reverteretur in 
24,13. Castra, minister ejus Josue filius 
N 1. Nun, puer, non recedebat de taber- 
naculo. 
Dixit autem Moyses ad Dominum: 12 
Praecipis, ut educam populum istum, 
rier. et non indicas mihi, quem missurus 
es mecum, praesertim cum dixeris: ` 
ES" Novi te er nomine et invenisti 
gratiam coram me.  *Si ergo in- 13 
veni gratiam in conspectu tuo, 
3,12% in Ostende mihi faciem tuam, ut sciam 
te et inveniam gratiam ante oculos 
24,8. tuos; respice populum tuum gentem 
7e. ih, 7. hanc. *Dixitque Dominus: Facies 14 


9. Al. I tabernaculi et (p. loqueb.) Dominus. 
13. Al.: víam tuam. 


12. A: Ree , zeigeſt mir n. an. VE: zumal du 


geſ. h. B: Und du h. geſ. 

13. B: gib mir doch ... zu erkennen. (A: zeige mir 
dein 2g c B. dW: dich erkenne. A: ſieh an die⸗ 
fee B., dein 8. 


422 (33, 15—34, 3.) 


Exodus. | 


XXXIII. 


Abròôg nponopsvooual cov xai xatamratoo 
oe. 0$ Kol Mya vos avrov: Ei 11 0v av- 
tòs Ovunopevn ue zuo, 11 pa asayayys 
erredder. 16 Kai mox rf fotos ig: 
dee, ör Soo yapi napa col, iyo Ta xai 
0 Äeée cov, &ÀX j cvuzopevouérov cov he 
Guer, xci E&rdokasdnoouede fy «s xal o 
Tg gov napa narta và Eden, Oca dri eng 
yijs gr: 17 Kai eine xu, ngog Mov- 
oj»* Kal vovtov» co. gé Aöyor, Ov» ela, 
10100 ` Spe y&Q qai» dvor» pov xoi 
old, cs mag gogo, 18 Kol Ae Asikor 
uo: thy oeavıov okar. 19 Kal alnev’ Eyo 
magsAevcouat YπEGν,]W cov tij dokn uov, xal 
xaAéco cQ Orouazl uov, xvoiog tvaytíor Gov: 
x«i dÀeco ën ër deg, xai oixrtuoo Oy 
ër oixzeigo. 20 Koi einer: Ov dvrijoꝝ ddeiv 
ed 10050709 uov* ov yaQ un iðn &vOQonog 
v0 ggéconggr pov, xal Inoerm. 21 Kai eine 
xvpi0g* Jäon t nag pol, orjoy end 
ang nergag. 22 Hy A ar nate 9 005a 
pov, xci Once cs zis om» tis néroas xol 
opgoen T5 ysigl pov end ad, os ën nagsAOn: 
23 sei d , 1 "eng pov, xal rore Own 
eo onlow pov, tO dë moogeomó» pov ovx 
og cera aor. 


XXXIV. Kol dx: xuguog 005 MH] i 
Aosevoor gear doo dN dib lras, Wecker 
xai ai nr, * &vafyéi noòs pe es tò 
60 xal Tempo en rer alaxor za G- 
une, & gr & «oig nia tai ftQoyr auc els 
ovréronpag. 2 Koi "on Erosuog zé TO 
nool, xal araßnon et To 0005 TÒ Zira, 
xal orjon mot éxei Ze axgov Tod Agang, 
3 Kai undel; groten uera cov gä: Opdnzo 
15. AEX: eine. B: avrös gv (c. a. AEFX). AX: 
evon. * 1 auc (H AEFX). 16. B: év- 
ef GR ouas 8 1 5 AFX). 17. AEX: Eine de. 
A 


(us FX). D: Eupasıcov poi asavtóv 
(Sonia: AEF). 19. AB al.: 70078006 (-gov X). 


14. dak ich dich zur Rube leite. (B: Sollte 
müſſen gehen . brächte?) VE. A: M. A. wird voran 
(vor dir her) g. u. ich w. dir R. geben. dW: Ich ſelbſt 
will mitg. ... 3. R. bringen? 

15. A: Wenn du nicht ſelbſt. 

16. ausgezeichnet fei. (A: Gary wir erkennen?) 


Mosis Deum videndi preces. 
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oe äu DN n3 WW 
AEX (pro A ps | seipsos) xvols. 21. 1. AEFX+ (a. er.) m 
(Fi ornoeıs). 23. A! B* us (+ ATEFX). AX: oe: 

AX (pro 4): Anl. AEFX: Se, 2. AEX: eic r. & 
3. A (pro uri): xai undsk. 


dW. XE: u. wir ausgez. nn A: damit w. verher 
w. B: So w. w. abgeſond 

17. B. dW. . A: Auch dieses (Wort). 

18. A: Zeige mir. 

19. Ang. vorüber. dW: Schöne? B: will yr. u 
d. Namen Herr. dW: ausrufen. vE.A: rufen. (4:3 


5 foll gehen, damit will ich dich leiten. Er 
aber ſprach zu ihm: Wo nicht dein Ange⸗ 
ſicht gehet, ſo führe uns nicht von dannen 

Js hinauf. Denn wobei fol doch erkannt 
werden, daß ich und dein Volk vor deinen 
Augen Gnade gefunden haben, ohne wenn 
w mit uns geheſt, auf daß ich und dein 
Volk gerühmet werden vor allem Volk, 

7&8 auf dem Erdboden it? Der Herr 
ſprach zu Moſe: Was du letzt geredet haſt, 
will ich auch thun; denn du haſt Gnade 
vor meinen Augen gefunden, und ich kenne 

b dich mit Namen. Er aber ſprach: So 

blaß mich deine Herrlichkeit ſehen. Und 
er ſprach: Ich will vor deinem Angeficht 
her alle meine Güte gehen laffen, und will 
laſſen predigen des Herrn Namen vor dir. 

Wem ich aber gnädig bin, dem bin ich 
gndbig, und weß ich mich erbarme, deß 

erbarme ich mich. Und ſprach weiter: 

Mein Angeſicht kannſt du nicht ſehen, denn 
kein Menſch wird leben, der mich flehet. 

d Und der Herr ſprach weiter: Siehe, es 
iſt ein Raum bei mir, da ſollſt du auf dem 
Felſen ſtehen. Wenn denn nun meine 
Herrlichkeit vorüber gehet, will ich dich in 

der Felskluft laſſen ſtehen, und meine Hand 
ſoll ob dir halten, bis ich vorüber gehe. 

»Und wenn ich meine Hand von dir thue, | x 

wirſt du mir hinten nach ſehen, aber mein 
Angeflcht kann man nicht ſehen. 
BXXEV. Und der Herr ſprach zu Mofe: 

Haue dir zwo ſteinerne Tafeln, wie die 
erſten waren, daß ich die Worte darauf 
ſchreibe, die in den erſten Tafeln waren, 
. welche du zerbrochen Haft, *unb fei mot, 
gen bereit, daß du frühe auf den Berg 
Sinal ſteigeſt, und daſelbſt zu mir treteſt 
Zauf des Berges Spitze. Und laß nie- 


A des H.) B: Denn ich werde gu. fein, T ich will.. 
M. WE. begnadige, wen .. A: erb. mich, über wen ich 
will, u. bin gn. gegen. 

20. B: in A. ſieht m. u. a vE: ae: 
e SA I WM B: f. 


2. Moſis. 
Gottes Angeſicht und vorübergehende Herrlichkeit. 


(33, 15— 34, 3.) 423 
XXXIII. 


Be. l, 5. Mea praecedet te et requiem dabo 
[s tibi. *Et ait Moyses: Si non tu ipse 15 
es 8.14. praecedas, ne educas nos de loco 
SC 18. isto; *in quo enim scire poterimus. 16 
ego et populus tuus, invenisse nos 
gratiam in conspectu tuo, nisi am- 
bulaveris nobiscum, ut glorificemur 
DC6,59. 3b omnibus populis, qui habitant 
super terram? *Dixit autem Do- 17 
minus ad Moysen: Et verbum istud, 
quod locutus es, faciam; invenisti 
enim gratiam coram me, et teipsum 
wenig ex nomine. Oui ait: Ostende 18 
108.15 5: mihi gloriam tuam!  * Respondit: 19 
Ego ostendam omne bonum tibi, et 
#2 vocabo in nomine Domini coram te, 
n. 9, 18. et miserebor cui voluero, et cle- 
mens ero in quem mihi placuerit. 
*Rursumque ait: Non poteris videre 20 
v.23. faciem meam; non enim videbit me 
jas ,,homo et vivet. *Et iterum: Ecce, 21 
ing. inquit, est locus apud me, et stabis 
19, 110. supra. petram. * Cumque transibit 22 
34756. gloria mea, ponam te in foramine 
Ps.139,5. petrae et prolegam dextra mea, do- 
nec transeam, *tollamque manum 23 
on. le, is. meam et videbis posteriora mea; 
To. zen faciem aulem meam videre non 
Ex. Zi 11 i. poteris. 
Job. 19,26 
1J0. 3.1 
A. 22, . 
Ac deinceps: Prae- XXXIV. 
De. 10, e. Cide, ait, tibi duas tabulas lapideas 
instar priorum, et scribam super 
eas verba, quae habuerunt tabulae, 
quas fregisti. *Esto paratus mane, 2 
ut ascendas statim in montem Sinai, 
stabisque mecum super verticem 
1912, montis. Nullus ascendat tecum, 3 


19. Al.: vocabor. 


fibergeg. (bin). 

23. B: werde hinweggeth. haben. dW: dann thue... 
VE. A: will ich wegziehen. d W. E. A: mich von hinten. 
B: mein Hinterſtes. B. E: Denn... (kann n. gef. wer: 
den). A: wirſt du n. ſ. können? 

1. auf b. erſten. VE: T. v. Stein. d W. A: vorigen. 
B. vE: fo will ... ſchreiben. d W. A: u. ich will. vE: 
ſtanden. 

2. B. d W: auf den (am) Morgen .. am M. E: auf 
M. u. gehe Morgens. (A: am M. ohne Verzug d. B. 
zu beſteigen.) B: dich vor mir ſtelleſt. dW. T ſtelle 
d. mir. A: zu mir. vE: Gipfel. 


424 (34,4—12.) 


Exodus. 


XXXIV. Tabularum instauratio Deique concio el foedus. 


iv nor vj Geet, xoi tæ nooßere xal oi 
göes un veto‘ ninolor vov Opovc èxel- 
yov. 4 Koi eiakevos Óvo mÀaxag Adlvas, 
xadanep xol ai noora’ xoi 0g0oícag Moŭ- 
ons tò goe areßn eis zò Öpog To Jud, 
xadorı avrerakev avt gp, xol Safe 
Moore tag dvo nÀ&xog tag A. 


5 Kol xatéfn xvpiog E ve. xoà nag- 
don avt dx, xal dxalsos Tip Oró atı xv- 
oiov. 9 Kal napnAds xuplog neò ngoçonov 
avtov, xal ixdÀecs: Kuúgioçg, xvpiog 0 O50; 
oixzíouco» xol SÀmjuow, naxooOvuog xal no- 
Avélsog xai almdıros, 7 xol äueergegemg Are, 
enger ‘xal Eleos eig yılındas, deg aro- 
ulaç xai adınlaz xal anaprlas, xoci tor Évo- 
yov ov xadagıei, éncyow aropiaç far 
ini réxva xal Ent H texvor, en toítyv 
xal zerapınv ysrexy. 9 Kal onevoag Moor, 
xuwag end any yn» noogsxUrpos 9 xal elner · 
Ei e: gen vov cov, dutugoge diy 
9 xúgióç pov peð Gët (0 lads y&Q axinoo- 
zoaymAog dori) xal ageAe; taç dh ria 
zuo» xoà rg avoulas nu», xci Eoouade 
cot. 10 Kol eins xvoiog noos Moor»: og 
dy) Tinut gor dad" Evanıoy narròg 
zov Tao cov nomom &vÓoba, & ov yéyover 
à naon Tjj yj xci dv navrl ., xoi ows- 
tæi mg ò Las, fr ol; ei Ov, ré loya xvgiov, 
ori Qavuacta dor & Go gogo cot. 

11]Joógeys cV narıa oca Gre Errilloual 
co. Jäng dyo eu ngo ngosonov Guer 
tov Auggëeimg vi Xavavoloy xal Depslalor 
xal Xerzaiov xal Evaior 'xal Tepyeoaior 'xal 
IeBovoaios. 12 Hodge osavıo, unnors Bis 
8. B* oí (t EFX). 4. B* 20 roo (t AEFX). 6. B* 
(tert.) xp. (t AEFX). 7. AEFXt, (a. HA.) zoudin, D: 
s xaJ. tov Ev. (c. AEFX). 9. A: &Upov. AEX*(pr.)ö. 
AEX“ us et (pr.) gun, AB+ (p. dy.) où (* X). 
10. A: K. dlalnaev xp... (pr.) goe, 11. AEX: &xß. 
anorg. A (pro duc) o. AXt (sexies) rov. AEFX: 
Aert, Peo. 

3. daf auch Niem. gef. dW.vE: und N. foll ſich ſehen 
laffen. A: mau f. B. d W. E. A: auf d. g. Berge. 


dW. vE. A: foll (follen) n. w. dW: gegen den B. hin. 
4. = des Nachts? 


5. B. d W: eg, A: Als d. H. herabgekommen war. 
B. d W. XE: in ber W. ... ſtellete fid) Aa., 40 58. 
n 19.) A: ftanb Mofes bei ihm u. rief den 

6. Der H. H. iſt ein G. B: predigte. A: b. n. A 
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v.7. war m 


B.dW.vE.A: langmüthig. dW: reich an. B.vE: Ge 
gr. Güte. (A: Herrſcher, Herr u. Gott, der bu .. 
barmung n. wahrhaftig biſt!) 

7. ba bewahret ©. in bie Tanſende . vergibt . 
beimſuchet. dW. vE: Tauſenden. B: die Gite ben. 
auf viel T. dW: Vergehen. vE: u. Frevel. (A: 
nimmft die M. n. die Laſter ..) B: der auch mit 
ten wird ungeſtraft laffen. dW: aber n. u. läßt. 


| 2. Moſis. 
Des Herrn Name, Gnade und Wunder. 


mand mit dir hinauf ſteigen, daß niemand 
geſehen werde um den ganzen Berg her; 
Auch kein Schaf und Rind laß weiden gegen 
| Adieſem Berge. Und Moſe hieb zwo ſtei⸗ 
kerne Tafeln, wie die erſten waren, und 
fand des Morgens frühe auf und flieg 
uf den Berg Sinai, wie ihm der Herr 
geboten hatte, und nahm die zwo ſteiner⸗ 
nen Tafeln in ſeine Hand. 
5 Da kam der Herr hernieder in einer 
Wolke, und trat daſelbſt bei ihm und 
Föpredigte von des Herrn Namen. Und 
da der Herr vor ſeinem Angeſicht über- 
giag, rief er: Herr, Herr Gott, barmherzig 
und gnädig und geduldig und von großer 
7 Gnade unb Treue, der du bewahreſt Gnade 
in tauſend Glied, und vergibſt Miſſethat, 
Uebertretung und Sünde, und vor welchem i 
niemand unſchuldig iſt, der du die Miſſe⸗ 
that der Väter heimſucheſt auf Kinder und 
Kindes kinder, bis ins dritte und vierte Glied. 
8 Und Moſe neigete ſich eilend zu der Erde 
und betete ihn an, und ſprach: Habe ich, 
Herr, Gnade vor deinen Augen gefunden, 
ſo gehe der Herr mit uns (denn es iſt ein 
halsſtarrig Volk) daß du unſrer Miſſethat 
und Sünde gnädig ſeieſt, und laſſeſt uns 
brin Erbe fein. Und er ſprach: Siehe, ich 
will einen Bund machen vor allem deinem 
Volk, und will Wunder thun, dergleichen 
nicht geſchaffen find in allen Landen und 
unter allen Völkern; und alles Volk, darun⸗ 
tet du biſt, ſoll ſehen des Herrn Werk, 
denn wunderbarlich ſoll es ſein, das ich 
bei dir thun werde. 
M Halte, was ich dir heute gebiete. Siehe, 
ich will vor dir her ausſtoßen die Amori⸗ 
ter, Cananiter, Hethiter, Phereſiter, He⸗ 
his und Sebuflter. * Hüte dich, daß bu 


—— vL —— — Án — — — éi 


nec videatur quispiam per totum 
montem;.boves quoque et oves non 
pascantur econtra. *Excidit ergo 

“1. duas tabulas lapideas, quales antea 
fuerant, et de nocte consurgens 
ascendit in montem Sinai, sicut 
praeceperat ei Dominus, portans se- 
cum tabulas. 


Cumque descendisset Dominus per 
nubem, stetit Moyses cum eo, 
Ka14/ 7, invocans nomen Domini. Quo 
Noh.9,17. transeunte coram eo, ait: Dominator 
1.10378. Domine Deus, misericors et clemens, 
RN patiens et multae miserationis ac 
18.50%. VETAX, qui custodis misericordiam 
Ko in millia, qui aufers iniquitatem et 
Mich. 7gscelera atque peccata (nullusque 
Bein, "t apud te per se innocens est), qui 
Es KE zreddis iniquitatem patrum filiis ac 
42135 nepotibus in tertiam et quartam 
progeniem. * Festinusque Moyses 
curvatus est pronus in terram, et 
«12. adorans *ait: Si inveni gratiam in 
conspectu tuo, Domine, obsecro ut 
gradiaris nobiscum (populus enim 
333. durae cervicis est!) et auferas ini- 
pis. quitates nostras atque peccata, nos- 
que possideas. 
mey, nus: Ego inibo pactum videntibus 
973550 cunctis , signa faciam, quae nun- 
ums, quam visa sunt super terram nec 
re 95,9. in ullis gentibus, ut cernat populus 
so 1e. iste, in cujus es medio, opus Do- 
mini terribile quod facturus sum. 


Observa cuncta quae hodie mando 11 


tibi. Ego ipse ejiciam ante faciem 
352- mam Amorrhaeum et Chananaeum 


> 


et Hethaeum, Pherezaeum quoque 
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d 


ER CQ 


=} 


© 0 


*Respondit Domi- 10 


et Hevaeum et Jebusaeum; *cave 12 


e we d DG. diefen Berg. —€—— An 
4. Al.f (bis) duas. 10. Al.“ iste. 
. T ar wee i eee 
Ri u. nichts I. ( bei dem Keiner aus ſich unſch. 10. machen: vor ... will ich ... denn a 
j B.dW: am britten. B.A: ich mache. dW.vE: ſchließe. A: Zeichen. B 
bet. en. bie (welche) nicht. d W. E: geſchehen. B.dW.vE: uf 


vergeben. A: we nehmen. dW. vE: u. vers fefen w. auf Erden, nod) bei irg. einem V. dW: die 
e: zum SEN [ nn A: Gigens Thaten. B: daß es ſchreckl. ift. dW. vE: mit dir th. 
dw: nimm . Gig. vE: madje ung zu (wi 
Gig. 14. » Bewahre bei dir. dW. E. A: Beobachte! 


B. 
8. bet. 
2. B: ob es da . iſt. A: Deest. ift es .] B: fo der ganzen Erde u. (bel) .. A: wie fie niemals ges 
e 
B: u 
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Exodus. 


Variae singulatim cultum spectantes leges. 


—— roi; Eyradnusvors end vie vs, eis 
nv eino eis avr, unmors rernrcei 2005- 
ou er i 13 zov; Hop avıar xade- 
Aer re, x tag areas avro Gvvtohpere, xai 
Ta don ur éxxótpete, wei và pivrsá tO» 
Oeo &UTOY XATAXAVOETE "vol. 14 Ov rde 
un MOoSRUr ENTE Dey rép’ ó rop xb o 
Os0g, Inkarzor Greg, Peds ddr, sort. 
15 Mnmore Is dia tois éyxa.Onuévoic 
emi ste 5e, xal éxmogvevamci daier TOV 
Dear «avro» xal o Toig Oeog avo, 
xal xalécocí cs, xci IG vOv» ÜvciuD» œv- 
TO», xal lago Tor Ovyaríoor avtov toi; 
vio% cov ‘xai ropp Ovyatégo» cov doe roig 
vioig «vro, xci ExmoQrevoooc: ai Əvyaréges | | 
cov omíco rov» Oeo» qürür xal Exropvev- |: 
gc TOUZ Tied cov miso * Gren brd. 
17 Kai Ozovc yovevtov OU nos G&XU- 
TQ. 15 To bor vo» d hn 

Zar Lt geng vua, xadaneg ër- 
rer, cor, eig TOV A ër pup zen 
9 £y yàp uml co» vow des & 
Aiyóntov. 19 Dër ðavoiyov Wa e 
ra opene, rrQoTÓTOXOY Mógyov xai n- 
roxov nooßerw 2% Ka a ro u no- 
dvylov u 100. ia» dë un ar 
«vv0, tuv Önoeıg avtov. Ila» 2 α f 
rov vlov cov lwrgoja n" ovx opion TT 


pov * 21 K ino t, ti Ai 
quio vi db KOTOMAUGEIG. To conogo 
xai TQ out var 22 Kal do- 


zıv &Bdoua.don noni ois Hoi, GV Drëanog 
r, xai éopt]v Ovvocyo jo pue ovv cog TOU 
Eriavrod. 23 Tees XGiQ0Ug TOU Eriavrov 
ogOaetau TT (LV GQGEviKÓY gov Zonge xvplov 
toù drot Tape. A’Orar yap aH tà 
rg armo h ]⁰ cov xol mÀarv»O & 
opu gov, Ovx ent vf. ob elg zus yns cov, 
vlt av araßalımg opdnraı Evaszioy xvolov 


12. B: un 00: yev. (contra AEFX). 13. Bt (a. vi) 
£v (* AEFX). 14. B: Sois gregote (Fegi ér. AEFX). 
15. AX (eti. 12): Jia? (A*: Pago. 1 
Tpos aAA Aus. B* Hv (r AE FX). 1 p. 305 
DEIS ... Öxrtopvsugsoıy. AN x. cr. TuS - "e A2B. 
oi viol (rac vias E FX). 18. AB+ (ab in.) Kai (* FX). 
AEFX+ Qi yap) vg. 19. Bt (a. pr. mowr.) xa» (* 


AEFX). 20. AEFX* avro. B avrs (t AEFX). 21. De 
12. Fallſtrick. dW. vE: zum F. B: z. Strick. A: 
Salle fein. 


Freundſchaft ſchließeſt, das Mare dir z. 
13. follt ihr. B: umreißen. vE: niederr. d W. A: 

ſtören. B. E: Säulen. dW. A: Bildſ. d W. vE: Afat, 

ten. vE: umhauen. 

14, E. A: fremden. dW. A- Eiferer ift fein (des 


ey N2 nN N y 255 
-D `D tanpa pin mme 
nn2zn-—nwm piin dae 
2 bp N- DN paip 
him ») Ann dad monon d 
Do- "Kan NIP Ge ib wp» 
"nM cn yoN Sub n 
90 map) Dinos inan oR 
v0 pop? an POIN lé 
hen wm v5 oun Lr 
pn TOR AR qn Dm 
Mrd: J p- h noen n 
bom mb D. Ad 12 
o7 pin nz on Miro 
Dez DORT Gaz ^2 cIND 
559 b or -e h 
"DES ine "i6 "DE 5m Spo: 
nun N- "i2 rm Sion ı 
sh nom v3 i22 bs inp 
an by ns inp "p era 
890752 Die pads nb». 
nib»n Datz : n geg 
MORT m) men vxp won, 
70623 DD Sb wn npyn? 
nim qm DET yr bs! e 
Tie bia vie» :D opi 
ix TAND Tany MDA 
Ku HRO VE HERNE s 


v. 14. 1 U" — v.19. Pra yop 
tù (T AEFX). AEFX (bis): xcrœrauceic. N 

de 18 AEFX). 24. B: v (ano AEFX). AER 
Se AEX: day, | 
d.) N | 

15. A e ihre Bilder anbeten? dW.vE: ei 
A: etwa einer dir rufe. 

eg B.dW. E v. ihren T. für d. S. 

8. Bgl. 23,1 
19. 20. Vgl. 152. 12. 23,15. 


LT Y = ntandal, Séien 
i 2. Moſis. 


(84,13—24.) 427 


Religions- Verbote und Gebote. 


XXXIV. 


nicht einen Bund macheſt mit den Einwoh⸗ 
nern des Landes, du einkommſt, daß 

fe dir nicht io Man unter bir mets 
De. Sondern ihre Altäre ſollſt bu ums 
fingen, und ihre Götzen zerbrechen, und 
Mi$re Haine ausrotten. Denn du ſollſt 
keinen andern Gott anbeten. Denn der 
Herr heißt ein Eiferer, darum, daß er ein 
15 eifriger Gott ift: * auf daß, wo du einen 
Bund mit des Landes Einwohnern macheſt, 
und wenn fie huren ihren Göttern nach 
und opfern ihren Göttern, daß ſie dich 
nicht laden und du von ihrem Opfer eſſeſt, 
16*unb nehmeſt deinen Söhnen ihre Töchter 
zu Weibern, und dieſelben dann huren ih⸗ 
ten Göttern nach, und machen deine Söhne 
17 aud) ihren Göttern nachhuren. Du ſollſt 
18 dir keine gegoſſene Götter machen. Das 
Sch der ungeſäuerten Brote ſollſt du Hal- 
ten. Sieben Tage ſollſt du ungeſäuertes 
Brot eſſen, wie ich dir geboten habe, um 


Monat Abib biſt du aus Egypten ge⸗ 
19 zogen. * Alles, was feine Mutter am 
erſten bricht, iſt mein, was männlich ſein 
wird in deinem Vieh, das ſeine Mutter 
bricht, es ſei Ochſe oder Schaf. Aber 
den Erſtling des Eſels ſollſt du mit einem 
Schaf löſen. Wo du es aber nicht löſeſt, 
ſo brich ihm das Genick. Alle Erſtgeburt 
deiner Söhne ſollſt du löſen. Und daß 
21 niemand vor mir leer erſcheine. * Sechs 
Tage ſollſt du arbeiten, am ſiebenten Tage 
ſollſt du feiern, beides mit Pflügen und 
mit Ernten. *Das Feſt der Wochen 
folt du halten mit den Erſtlingen der 
Weizenernte, und das Feſt der Einſamm⸗ 
lung, wenn das Jahr um iſt. * Drei- 
mal im Jahr folen alle Mannsnamen er- 
ſcheinen vor dem Herrſcher, dem Herrn und 
Gott Iſraels. »Wenn ich die Heiden vor 
dir ausſtoßen und deine Grenze weitern 
werde, ſoll niemand deines Landes begeh⸗ 
ven, Nep dieweil du hinauf geheſt dreimal im 


| 
| 
dëses 24. A.A: Grenzen. 
21. B.dW.vE: ruhen. A: inne halten zu ackern u. 


T3 B: in d. Zeit des Pfl. u. in d. Ernte ſollſt bu 
dW: bei d. Saat u. d. E. W: vom Pfl. n. vom C. 


| 22. gé wendet. WE: bei d. E. dW: das Feſt der 
dW. VE: beim (nach dem) Umlauſe des J. A: wenn 
wé Wiederkehr der Jahreszeit Alles eingeſ. wird. 


die Zeit des Monats Abib; denn in dem 


dtr. ne umquam cum habitatoribus ter- 


rae illius jungas amicitias, quae sint 
23,2. tibi in ruinam, *sed aras eorum 13 
(fn destrue, confringe statuas lucosque 
succide: *noli adorare Deum alie- 14 
203.3 num. Dominus, zelotes nomen ejus, 
Deus est aemulator.  *Ne ineas 15 
wya pactum cum hominibus illarum re- 
gionum, ne cum fornicali fuerint 
cum diis suis et adoraverint simula- 
*. 25, en eorum, vocet te quispiam, ut 
comedas de immolatis. Nec uxo- 16 
1M. iT de filiabus eorum accipies filiis 
nm Ge tuis, ne postquam ipsae fuerint for- 
Hes. nteatae, fornicari faciant et filios 
jii. tuos in deos suos. *Deos conflati- 17 
meis les non facies tibi. * Solemni- 18 
12,154, tatem azymorum custodies. Septem 
L"355"diebus vesceris azymis, sicut prae- 
cepi tibi, in tempore mensis novo- 
au rum; mense enim verni temporis 
Dt-16,t- egressus es de Aegypto. * Omne 19 
13.12. quod aperit vulvam generis mascu- 
lini, meum erit, de cunctis animan- 
tibus, tam de bobus quam de ovi- 
bus meum erit. *Primogenitum 20 
1513. asinj redimes ove; sin autem nec 
pretium pro eo dederis, occidetur. 
Primogenitum filiorum tuorum re- 
petens dimes, nec apparebis in conspectu 
20,8. MeO vacuus. *Sex diebus ope- 21 
23,12. raberis, die septimo cessabis arare 
et metere. — *Solemnitatem hebdo- 22 
De165* madarum facies tibi in primitiis 
frugum messis tuae triticeae, et so- 
17. 23,38. lemnitatem quando redeunte anni 
tempore cuncta conduntur. Tri- 23 
be. 18, bus temporibus anni apparebit omne 
masculinum tuum in conspectu omni- 
Ps.83. potentis Domini Dei Israel. *Cum24 
enim tulero gentes a:facie tua et di- 
latavero terminos tuos, nullus insi- 
diabitur terrae tuae, ascendente te et 


13. Al. et. 15. Al.: et. 


23. dW: deine Maunsbilder. vE: Männlichen. 
A: An 3 Zeiten ., all dein Männliches. B: alle deine 


Mannſchaft. 
24. dW. W: Denn ich werde .. ? dW. E. A: Völ⸗ 
. hinweggenommen e, dann 


ker. A: Denn ich habe 
wird Keiner d. Lande nachſtellen. 
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Exodus. 


XXIV. Mosis apud Deum commoratio faciesque cornuta exsplendesoens. 


toù Ós0v cov, TEE ace vov rizu- 
toV. 25 Oe opake ini Con aluo. ðv- 
piapátoy uov, xai ov xoiajO1jeraa zig TO 
nh vata dogrng toU nasya. 26 Tà 
nçotoyervjuata rijs yñe co eisolaaıg ei roy 
olxoy xvgiov toù soğ cov. Ovy Ayo dera 
Er ek tege avtov. 

27 Kal sina xUgLoG ngog Mop ¹ν Tedwo- 
qαο Tà (gpata Tausa" èm yao Toy om 
rob rod hal co: QiaO y xgy xcd ee Tapas. 
25 Kal gr ër Matoge Aere xuglov age: 
ere iu cas xoi taocaçaxorta wuxTag' 
Gro ovx &gaye xoà gäe ovx Emu, xa 
a, en ër ,s và juara tavra 
ens dub nne, goë de Aoyovg. 

29 Le ð werden? Movons dx rod de 
Zwa, xol al Óvo nÀaxsg in vo» eigo 
Ho xazaßalvorzos de erop Er gou 
d'ac xai Movoijc ovx Ide d oti odd Sur 
7] KT: ToU Lecròs TOU NROSONOV avTov EN 
tË Leien avcor avri. 30 Kai eden Aa- 
xoi navteç oi viol Toga? 107 Bagage, x 
ge Sedo Rn 7 7 Gu Tod 100g rod frpog- 
MOV cvTOU, xa Gëft Gaar è Error avrà 
31 Kai ind loco grob Mi cs, xoi éns- 
grou nog avtor Japav xal nder es oi 
apyorzes cijg Gvyayoyns , x Aq yo avroð 
Moos. 32 Kai nera tatra noocgjAOo» 
fQ0g avtor nave oi viol Toga, xal 97 
stelaro avrei narta do lanes deeg 
ngos «vt» à» «j dën Zeg, 95 Kal insi 
XATÉRAVO8 dal 006 abrobę, ad er en 
Tò noösomor grou vlg. 84 Hrix d Gr 
eigemogsVero Mois & rarte xvgiov Ile avt, 
BEQIYEEITO 20 xdÀvppa. Eos. 705  Gorogedeofer 
xoi dF déin não: tois vioic Toganı, óca 
evezeiloto a xvouog. 85 Koi eldo» oi vioi 
Jegen TÒ no6dsonor Moch, ori Jed Sora. 
xal a N Moüsğs TÒ xcvpus en TÒ e 
onor Savzov, Zong d Sieg avllalsiv cvrQ. 


25. Al EK: Fvoiasuatræv. AX: Juliana. 26. B: 
Ynosıs (eso. AEFX). 28.B: évavriov(Évavrs A 
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ny» man wm nM Trin 
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"je "bo em ën nma cmm 
mm imma ninna Free? 115 
vd 915 nun n 
en jw Wa sims 9272 vob 
i» Yap num DOT Geen d 
eich TO Den AR TOR! 
an Das TOR 1589 den bros 
TUS nn "2m 7792 MRON 
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AEFI). EE E ro alt. à) Top "2 nN N Guer | 
(pers AB) 20 Br wege Kar. "DN deen cim ne» p Ti 
ires AREA) Ke de 82. B: Fr). b. . fb 217 wd Zeen 
5 Ie. . dd B: Movodos (Log sinn 
AFX 7019 rà (t AX). AEFX: g. avt8. * 


25. vergichen bei gef. B. B. d W: ſchlachten. vE. 
A: opfern. dW. i iid Sauerteig. 
26. Bgl. 23,19 


27. Schr. bir. B: nad) d. Ausſpruch dieſer 25 
VE: auf diefe W. .. beu B. gefälofien. 
28, die Worte b. Bundes. A: unb [ber Herr] id 


2, Moſis. 
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Die vierzig Tage und Nächte. Die Decke auf Moſis Angeſicht. XXIV. 


Jahr, zu erſcheinen vor dem Herrn, dei⸗ 
25 nem Gott. * Ou ſollſt das Blut mei- 
ned Opfers nicht opfern auf dem gefäuer- 
ten Brot, und das Opfer des Oſterfeſts 
ſill nicht über Nacht bleiben bis an den 
26 Norgen. Das Erſtling von ben erſten 
Früchten deines Ackers ſollſt du in das 
Haus des Herrn, deines Gottes, bringen. 
Dn ſollſt das Boͤcklein nicht kochen, wenn 
| e8 nod) an feiner Mutter Milch ift. 
2 Und der Herr ſprach zu Mofe: Schreibe 
dieſe Worte; denn nach dieſen Worten habe 
ich mit dir und mit Iſrael einen Bund ges 
nacht. Und er war alda bei dem Herrn 
vierzig Tage und vierzig Nächte, und aß 
kein Brot und trank kein Waſſer. Und er 
ſchrieb auf die Tafeln ſolchen Bund, die 
jchn Worte. 
Da nun Moſe vom Berge Sinai ging, 
batte er die zwo Tafeln des Zeugniſſes in 
| , femer Hand, und wußte nicht, daß die 
Haut ſeines Angeſichts glänzete, davon, 
daß er mit ihm geredet hatte. Und da 
Aaron und alle Kinder Ifrael ſahen, daß 
die Haut ſeines Angeſichts glaͤnzete, fürch⸗ 
Miren fie fld) zu ihm zu nahen. *Da rief 
ihnen Moſe, und ſie wandten ſich zu ihm, 
beide Aaron und alle Oberſten der Ge⸗ 
meine, und er redete mit ihnen. Dar⸗ 
nach naheten alle Kinder Iſrael zu ihm. 
Und er gebot ihnen alles, was der Herr 
nit ihm geredet hatte auf dem Berge Sinai. 
bund wenn er ſolches alles mit ihnen 
redete, legte er eine Decke auf ſein Ange⸗ 
Ia, und wenn er hinein ging vor den 
Herrn, mit ihm zu reden, that er die Decke 
, 85, bis er wieder heraus ging. Und wenn 
£ heraus fam und redete mit den Kin- 
hen Ifrael, was ihm geboten war: *fo 
ſahen dann bie Kinder Ifrael fein Ange⸗ 
Bot an, wie daß die Haut ſeines Anges 
ſichts glänzete; fo that er die Decke wieder 
auf ſein Angeſicht, bis er wieder hinein 
ging, mit ihm zu reden. 


31. A. A: rief fie. 
2. vE: - lte. dW.vE.A: weil er (Gott) ... 
Ma ý 


m. B. dW: Unb A. M. ten M.), 
ite. w: ee 100 er, : ind ise en M.) 


Bi. dW. A: Jürſten. vE: Vornehmen in. 


apparente in conspectu Domini Dei 
tui ter in anno. Non immolabis 25 
super fermento sanguinem hostiae 
Nas in. meae, neque residebit mane de vi- 
SECH ctima solemnitatis Phase. pri. 26 
mun, mitias frugum terrae tuae offeres in 
14. domo Domini Dei tui. Non coques 
hoedum in lacte matris suae. 


Dixitque Dominus ad Moysen:27 
56. Scribe tibi verba haec, quibus et 
o tecum et cum Israel pepigi foedus. 
eum, "Fuit ergo ibi cum Domino quadra- 28 
or. s inta dies et quadraginta noctes; 
panem non comedit et aquam non 
„iz bibit, et scripsit in tabulis verba 
5 13. foederis decem. 

Cumque descenderet Moyses de29 
monte Sinai, tenebat duas tabulas 
testimonii, et ignorabat quod cor- 
nuta esset facies sua ex consortio 
sermonis Domini. *Videntes autem 30 

(2co.3,7. Aaron et filii Israel cornutam Moysi 
faciem, timuerunt prope accedere. 
* Vocatique ab eo, reversi sunt tam 31 
Aaron quam principes synagogae. 
Et postquam locutus est ad eos, 
*venerunt ad eum etiam omnes filii 32 
Israel. Quibus praecepit cuncta, quae 
audierat a Domino in monte Sinai; 
*impletisque sermonibus, posuit ve- 33 
*C-9*]amen super faciem suam, *quod84, 
Tix: ingressus ad Dominum et loquens 
cum eo auferebat, donec exiret, et 
tunc loquebatur ad filios Israel ` 
omnia, quae sibi fuerant imperata. 
*Qui videbant faciem  egredientis 35 
Moysi esse cornutam; sed operiebat 
ille rursus faciem suam, si quando 
loquebatur ad eos. 


35,1. 


25. Al.: victimis. 

28. Fe D.) Moyses. 
34. Al.: 

35. Al. te. rursus) velamine. 


33. Und da. B: als M. vollendet fatte ., zu reden. 
dW: fir eendiget. A: f. Rede vollend. W. auf⸗ 
Hötte . .A. 

Be "e ve nahm 


"ec B: Und als ... 


. weg. dW: Und dann ging er 
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XXXV. Kai ovrj d ole Moore nücas 
gv i viðr Too xai elne "pog av- 
rovg* Ovro ol V0 oùs eine dee noi- 
gei avrovg. ZE ines nooli feya, ki 
ae NuEQet d eßdoum xatamavotc, Gu g- 
ator, dramavaıs tj ugin: müg ò goën 
e,, Er avt], Televtáto. 30v xaUgete no 
e macy xaroixíq Gët iv ep iu t&v caf- 
faror” H eege, 

* Kal de Movan; 7005 müca» ovaya- 
"up viov Igo, Ayo»: Tovro 20 ñua ö 
aurc gebe xvgiog, IE 5 Außnee nag vuy 
Dron apalgeua tQ gie ns o xataðeyó- 
peros rf * oígovGt Tas dn eh TQ xv- 
pip, yov cíor, apyvpıov, yalxov, & bd O, 
mogg va, xoxxwo» Oimiovy davernonivor, 
x tti Pr gou xexlocpérgv, xai relxas aiyslas, 
Tumi Öspuare xQuov nevdgodaraneve , xal 
(route i æulrd irc, xal Evla d donnra, 8 xa 
mu tig ty» gogo, xoi NI eig TO 
Fluor THG Loloeoos x eig rj aóvOecw. toU 
Iyuauarog, 9 xol Adous glos, xoi M- 
donc eig em age eig r enoulda xol T0» 
moror. 10 Kol mg gogoc rij xaoðig e 
be el. e narta 000 ourezafe 
xUQLOS, Mom gu xui tà nagagópata 
xal eo xuraxalvupara x và Siri xal 
rob bot, ovg xci TOUG ori dove, 12 «oj any 
ar roi pagtvolov' xol rob dra pocei 
avtng xci TÒ iastýgor aveng xoi To xata- 
METLOUL, xal 1a lotía ‚uns cb xci rode 
grulovę virge, xai rob AMOovc TOVE rij 
suagaydov xai TO ovp xoi TÒ age TOv 
Leich, 13% l ry re xal totç ara- 
pogei; LU xci NAITA H q eteug 
xal rovs; Ydgrovs rjs nod, 14 xoi ge 
dier rov garde xal advta va ore av- 
thg xæ tods Augvous autis xal tò Zoo 
roi qr, 16 xal Tò Əvoiastheior, TOU ðv- 
puaputoç xci TOUG dr avtov, xol TO 
Kao Tic xelso xai Ovulaua rie cvvOé- 
ges, xal TÒ ‚inlonaoıgor Tc Seas ns 
orig, !98xai «0 Ovoiuxctüoro rob öl oN 

L. AT (p.zrág.) rz». B* ztg. a (*AEFX). 2.A1EX: 
»arantavgeis. B: y ocio (contra AFX). . *r 
(t AEFX). AF: év avri 4%. 3. B* (alt.) 42 
(+ AEFX). 5. AB al.* (bis) 2% (t X). 8tot. * A'B 
(+ A*FX). 9. AB: sagd/e Ce EFX), Art (a. tòr) 
eis. 10. AEFX: «jj d. AX ndvra. 12. A: «à 
Pumauara. 13. A!B* x. r. dva. avr. et x. T. AET. 


t. mo. (+ A? p 14. A pon. x. r. lux. - 6x. 
* p. exevr avra (additam. vs. 15). A'B* x. tas - 


e c— 


Babbati collec(aeque sanctuarii commendatio. 
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v. 11. p vr 
fin. (t A?F alio loco). 15. AB} (p. Ivo.) xai xé 
Ta gedo avtü (SEL A!B* 75 Ova. - t. 
(t A*EFX). 16—18 tot.“ A'B (t A? EFX). 
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2. Moſis. (35, 1—16.) 431 
Der Sabhathtag. Das Hebeopfer des Herrn. XXXV. 
XXXV. Und Mofe verſammlete die Igitur congregata omni XXV. 


ganze Gemeine der Kinder Iſrael, und 
ſprach zu ihnen: Das iſts, das der Herr 
2 geboten hat, das ihr thun folt. Sechs 
Tage ſollt ihr arbeiten, den ſiebenten Tag 
aber ſollt ihr heilig halten, einen Sabbath 
det Ruhe des Herrn. Wer darinnen ar⸗ 
3 beitet, Toll ſterben. Ihr folt kein Feuer 
münden am Sabbathtage in allen euren 
Wohnungen. 
1 Und Mofe ſprach zu der ganzen Ge, 
| meine der Kinder Iſrael: Das iſts, das 
z der Herr geboten hat: Gebet unter euch 
Hebeopfer dem Herrn, alſo, daß das Hebe⸗ 
opfer des Herrn ein jeglicher williglich 
| bringe, Gold, Silber, Erz, *gelbe Seide, 
ſcharlaken, roſinroth , weiße Seide und 
7 erter, »röthlich Widderfell, Dachs⸗ 
8 fell und Förenholz, Oel zur Lampe unb 
| Speterei zur Salbe und zu gutem Räuch⸗ 
werk, »Onych und eingefaßte Steine zum 
O Leibrock und zum Schildlein. »Und wer 
unter euch verſtaͤndig ift, der komme und 
nache, was der Herr geboten hat: 
n nemlich die Wohnung mit ihrer Hütte 
und Decke, Rinken, Bretern, Riegeln, 
3 Säulen unb Füßen, 'die Lade mit ihren 
Stangen, den Gnadenſtuhl und Vorhang, 
13 den Tif mit feinen Stangen und alle 
Meinem Geräthe, unb die Schaubrote, den 
Leuchter, zu leuchten, und fein Geräthe 
und ſeine Lampen und das Oel zum Licht, 
iS ben Räuchaltar mit feinen Stangen, bie 
Salbe und Spererei zum Räuchwerk, das 
is Tuch vor der Wohnung Thür, *ben 
Brandopferaltar mit feinem ehernen Git, 


— — es rn 


7. U.L: röthlicht. A.A: röthliche Widderfelle, 
Dachsfelle. 


1. B. d W. YR: Dies find die Worte ... (fie) thun. 


2. B: ſoll d. Arbeit verrichtet w. dW: man Ge: 
I VE: ſollſt du Arb. th. B: am ... ba foit 


fein ber S. der R. dem H. dW: f. euch hei: 
A. hetag Jehovahs f. vE: bet... heil.f.ale Sab- 
J. A: ein Sabbath, u. eine des H. 


I B.dW.vE.A: das Wort ... geb. (hat) u. ge: 


(gefagt). 


3,3%. turba filiorum Israel, dixit ad eos: 
Haec sunt quae jussit Dominus fieri. 

3114 Sex diebus facietis opus; septimus 2 

23,12. 4^ dies erit vobis sanctus, sabbatum et 

15,32, Tequies Domini; qui. fecerit opus in 
eo, occidetur. Non succendetis 3 

16,2%. ignem in omnibus habitaculis vestris 
per diem sabbati. 


Et ait Moyses ad omnem cater- A 
vam filiorum Israel: Iste est sermo 
quem praecepit Dominus, dicens: 

* Separate apud vos primitias Do- 5 
v.21s. mino! omnis voluntarius et prono 
24, animo offerat eas Domino, aurum 
pos siet argentum et aes, *hyacinthum et 6 
purpuram coccumque bis tinctum et 
byssum, pilos caprarum *pellesque 7 
arietum rubricatas et ianthinas, ligna 
setim *et oleum ad luminaria con- 8 
cinnanda et ut conficiatur unguen- 
tum et thymiama suavissimum, la- 9 
pides onychinos et gemmas ad or 
natum superhumeralis et rationalis. 
*Quisquis vestrum sapiens est, ve- 10 
niat et faciat quod Dominus impe- 
ravit: *#tabernaculum scilicet et 11 
tectum ejüs atque operimentum, an- 
nulos et tabulata cum vectibus, pa- 
xillos et bases; *arcam et vectes, 12 
` propitiatorium et velum, quod ante 
illud oppanditur; *mensam cum ve- 13 
cibus et vasis et propositionis pani- 
bus; * candelabrum ad luminaria 14 
sustentanda, vasa illius et lucernas 
et oleum ad nutrimenta ignium; 
*altare thymiamatis et vectes, et 15 
oleum unctionis et thymiama ex aro- 
matibus; tentorium ad ostium taber- 
25,38. naculi; *altare holocausti et craticu- 16 


ihe 
5,88. 
39/33. 


37,1 d 


39,36. 
25,80. 


39,37. 
37,17. 


30,125. 4 
89,88. 


5. Al.: prompto. 7. Al.: hyacinthinas. 


5. ein 2. ... ein Jegi., der dazu willig if, foli 
folch .. deinen B: Nehmet von dem das bei end) ift. 
vE: R. vom Enrigen. d: Bringet v. ur . Gaben. 
(A: Sondert ab bei euch die Erſtlinge. f) B: beffen 
Herz freiwill. it. dW. VE: deu f. H. treibt. 

6-9. Bgl. 25,4-7. 

10. A: weiſe. B: Alle die weiſes Herzens. dW: wer 
verſtänd. Sinnes. vE: jeder willige Kunſtverſtändige. 

11-19. Vgl. Kap. 25-28. 30, 


432 (35,17—238.) 
XXXV. 


roi og xci eg soyaga goroë er reiege 
xoi robe &vagopstc. avroð xal narıa tà 
opd avrov, xal roy Torri xa u pow 
«avrov, 17 xal To iotla ans ab xal rode 
orb ovg erte. xci TÒ Inlonaorgorv tis av- 
Ang, 18 xal Tove s1x000.0vc eis axis xa 
ea regiood cure, 19 xoi ros oroldg r 
clas Aa vov lee xal k orolaç ei 
eig Aewovyrjaovaty e ey gras ër Ki Gig, mas 
roùg aura r vir Aapav ths be eg. 


20 Kal ën 108 näga ovrerayn viov Togan) 
&nó Menor. 21 Koi rena Seœorog 09 
tege array „N ad xoi ois £dobe 25 
yon avro, jens &gadosua. «à xvolp. ei; 
NATA Ta era rs gege toU pagtvelov, 
xal eic mas Tà vr ey abrig, xa eig 
ndoas rde orolas rod aylw. 22 K i geet 
od dtròoes naga TOY yvvOIXOY, frg y &doke 
ep Ösavole, mvsyxav oyeayids xl srota 
xoi d xx ul xal dunn, xai megdia 
xei ër cxeVog fe, xai mavteg Geer 
dramer &gaipsua xovolov ugin" 23 «ai nap 
q Stoff vaxırdos xoà Ropypvge xal xóx- 
xivor xci Pvoaos xal dq, s VoxirOwa xai 
iguata Ld ev e j rern 
24 sei ago ó pages G gf, ijrerxar 
&QyUpio» xai yolxóv , Ta dpa ie q; 
xvolp" xol mag olg coe SUA Kommen eis 
ndr tœ Bee re XATAOXEVNS, Iveynce. 
25 Kol nüca vri cogn ri Angie taig 
12001 dënn, Green vernonsra, ud d 
90 xci TQ» gogoggog xal Tò xOxxwo» xal 
vj» Gogo, 26 Kai add oi ebe a 
Gdoëe ep duo avtor d» cogíq, ` esas 
Tas rolxas K oeüedee, 27 Kal oi &pyorrec 
jesyuas cob org tis q xal goue 
ene tis olgpeerge, eis ey» énopuído xoi 
eig «0 Aoyeiov, 28 xal rag our c xol 20 
Ac tis yolasme xci vi» gréng vov Ov- 


; 19. B* év 79 dy. (t AEFX). AB al.: tote vioic (rc 
viðv X). ABT (in f.) xai tò asov T8 yoleuerros xal tò 

Fuulapa rijs ovv?ésews. 21.AB: , aùr. (c. er 

B: doe Wi AEFX) . . + 8 alt. v.) ua xa 

(* AEFX). AB rell. * 2 (1 T). 22. AB* sol a. n), 


FX. B: - . 23. DR aen, - 
75 Ze (+ EX n Hi a. E 
eis (t AEFX), 28. Bł (a. eg eic a 471. 


20. dW: hinweg. = A: vom Angeſichte M. w 
21. all ihrem D. B: fte k., Jedermann ben f. erz 
bewog u. ein Jeder welchen f. Geiſt freiwillig antrieb. 


. Loge De- ron ge en (ar 


Exodus. 


Collecta sanetuarii. 
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H. bew. ... f. G. tr. A: br. ganz will. mit aua, 
Bergen! dW: aller Arbeit beflelbeu. A: Wat imn 
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faga —E r veria ' ^ot 
2. Moſis. (35, 17—28.) 433 
Das Hebeopfer des Herrn. XXXV. 


ter, Stangen und alle feinem Geräthe, 
17 das Handfaß mit feinem Fuße, *ben 
22 des Vorhofs mit feinen Säulen 
Füßen, und das Tuch des Thors am 
ag, die Nägel der Wohnung und 
1994 Vorhofs mit ihren ellen, pie Kleis 
der des Amts zum Dienſt im Heiligen, 
die heiligen Kleider Aarons, des Prieſters, 
nit den Kleidern ſeiner Söhne zum Pries 
fertum. 
Da ging bie ganze Gemeine der Kinder 
1 ärogd aus von Mofe, und alle, die es 
gern und williglich gaben, kamen und 
brachten das Hebeopfer dem Herrn, zum 
Werk der Hütte des Stifts und zu allem 
Gai Dient und zu den heiligen Klei- 
* ($8 brachten aber beide Mann unb 
8, wer es williglich that, Hefte, Ohren⸗ 
rinten, Ringe und Spangen und allerlei 
goldenes Geräthe. Dazu brachte jeder⸗ 
mann Gold zur Webe dem Herrn. Und 
wer bei ſich fand gelbe Seide, ſcharlaken, 
roſinroth, weiße Seide, Ziegenhaar, röth⸗ 
liche Widderfelle und Dachsfelle, der 
brachte es. Und wer Silber und Erz 
hob, der brachte es zur Hebe dem Herrn. 
Und wer Foͤrenholz bei ſich fand, der 
v te es zu allerlei Werk des Gottes⸗ 
dienſtes. Und welche verſtändige Weiber 
waren, die wirkten mit ihren Händen, 
und brachten ihre Werke von gelber Seide, 
ſcharlaken, rofinroth, und weißer Seide. 
Ria welche Weiber ſolche Arbeit konnten 
und willig dazu waren, die wirkten Ziegen⸗ 
haare. Die Fürſten aber brachten Onych 
und eingefaßte Steine zum Leibrock und 
Bum Schildlein, und Specerei, und Del 
| gu Lichtern und zur Salbe und zu gutem 


je 22. U.L: 1 A. A: Ohrenringe. 
23. 24. U. L: bei ibm 
28. U. L: zu e Lichtern. 


Kibig war z. D. 

22, Vingerringe ... Ser., u. ein Jegl. ber ba. brins 
ra wollte... B. d W: es famen (aber) d. Mäuner nebſt 
wit) d. W. vE: Da ... ſammt. dW.vE: Naſenringe? 
Armbänder n. Ohrengehänge. dW: Siegelringe 
^ Brbimge. vE: m. Armbänder. A: 5 
i: fo alles goldene G. waren. B: ein Webopfer v. G 
M ett. VE: als W. ., weihen wollte. dW: eine 

„br. w. (A: allerl. g. Gefág warb geſondert 
Ee .) 
. B. M: bei wem gefunden wurde. dW: fid) fand. 
Polpglotten ⸗Bibel. A. T. 


1 P CRM 


avi wer eine Ga 


lam ejus aeneam cum vectibus et 
ss vasis suis; labrum et basim ejus; 
20518 18 *cortinas atrii cum columnis et ba- 17 
27,16. Sibus; tentorium in foribus vestibuli; 
20540 * parillos tabernaculi et atrii cum 18 
op gen, funiculis suis; *vesümenta quorum 19 
ST. Usus est in ministerio sanctuarii, ve- 

stes Aaron pontificis ac filiorum 

ejus, ut sacerdotio fungantur mihi. 


Egressaque omnis multitudo filio- 20 
rum Israel de conspectu Moysi 

vex "obtulerunt mente promptissima at- 21 

d. que devota primitias Domino, ad fa. 

ciendum opus tabernaculi testimonii. 

— Quidquid ad cultum et ad vestes 
sanctas necessarium erat, *viri22 
cum mulieribus praebuerunt, armil- 
las et inaures, annulos et dextralia; 
omne vas aureum in donaria Domini 
separatum est.  *Si quis habebat 23 
hyacinthum et purpuram coccumque 
bis tinctum, byssum et pilos capra- 
rum, pelles arietum rubricatas et 
ianthinas, *argenti aerisque metalla, 24 
obtulerunt Domino, lignaque setim 
in varios usus. Sed et mulieres 25 
doctae, quae neverant, dederunt 
hyacinthum, purpuram et vermicu- 
lum ac byssum, *et pilos caprarum, 26 
sponte propria cuncta tribuentes. 


162.30," Principes vero obtulerunt lapides 27 


onychinos et gemmas ad superhu- 
>  merale et rationale, *aromataque 28 
“se. et oleum ad luminaria concinnanda 
et ad praeparandum unguentum ac 
thymiama odoris suavissimi compo- 


16. S: bases. 


23. 8: hyacinthinas. 
24. Al. et auri. 


A: SE batte Giner. 


B.vE: (nur yeis Hebopfer von .. (geben wollte). 
br. w. B.vE: 4* a. vs einem) 


W. > Dienftes gef. wurde, die br. dW: ber 
. fpannen ... ibe Seſpiunſt. 10. ) 
B. . dat Geſponnene. dW: webten . Gewebe. 


. (A: zu nähen verftanben?) 


26. B: deren Herz fie bewog in Weisheit. dW: ihr 


H. trieb mit Verſtand. vE: dazu bew. u. die ſachver 
fländig waren. 


27. VE: Vornehmen. ) 
28 


434 (35, 29—36, 3.) Exodus. 
XXXV. Artifices „ 
pičuaætoç. 29 Kal og ar xal zum, 0 Dni bab An WN TOR) KE 


äpegev 7 dv var eis ed ora notes 
narta 1a Bee, 000 auvbrafe xis ro 
avta dir Moog, Nreyxav oi viol Jopanı 
agalosuo xvolq. 

30 Kol sims Movons «oi; vioic Togajı' 
Ido &voxénlgxey 0 eos sb óvópatoç gës 
Beosl.em). v0» roõ Ovo(ov viov Re, ex qvis 
Iovða, 31 xal enn abro- geste Oeior 


soglas xai ours, xal tor ndr rο, 


32 K gyıtexroveiy xctà náta tà Zeie tis 
QQLITENTOVÍAS , moiy TO yovaioy xoi v0 G- 
"ëng xal tòr yoÀxó», 99xoi Adovgrnons 
zov Aldor, xoi sarepyalsodaı ra F, xol 
gouf dr gtt Zero soglas. 34 Kal ngoßı- 
Ron, 7 ddooxev d» ti divo, br Ts xol 
tă El và ToU Aycanay, i ix qui da». 
35 Kai DT æbrobs copias, avvéozos, 
dunvolng, ovriévar narta notij q Ta se 
, t0 Grieg, T VAIT xol goude vd 
yu TQ voir xol ep nopgvor xol e 
Bvoop, xal moi» này foyov demrevrontoee, 
froid as. 

XXXVI. 1 Kai emoinoa Beoege xoà 
"EA xoi mac copös Gi dico, 9 «8007 
copla xci enorun éy cv, OVsLÉVOL 
rote drr Tà Lo xarà. TR di vd 
xo»ta, XATI ndr 000 ovyc rube bos. 
2 Kal Geisen Movens ro Beoelend xal 
Aaf xal navtas toU; Eyovens ge cogía», 
ole erer ö Bòs Zug dv vj æο, 
xai navtag tovc éxovaíag Bodo ) ng 
mrogeveaÓ ou noòg tX Zone, Gore ovvrelsiy 
abr. Kai Moto rack Moor, narta tà 
Apaıgeuarze,, a veynus oí vio: Ioganı eig 
ndvra za gya roõ aylov arotei abr xoi 
avtoi oí mgogedzyorzo È Ze rd noocqepopeva, nag 


90. B: B: sde (J. AEFX). ABT (a. p.) ts (* FX). 


85. AX* cvvéc. B: navra d. (a. x.). t (p. dy.) xai 


p. x 

(c. AEFX). A! Bx. tñ. (t ARE). AB* (ult.) xa (4 X). 

1) Capitum 36-40 (in libris multum perturba- 
torum) ordo in codd. A!B: 36, 1-8. 39, 1-31. 36,8. 9. 
85-88. 38, 9-23. 37, 1-3. 5-10. 13-18. 36, 34. 86. 
38, 90. 1. 3-5. 87, 29. 38, 8. 40, 31. 32. 38, 24-31. 
89, 32. 1. 33. 85. 38. 37. 36. 41. 40. 34. 40. 42. 43. 
40, 1-6. 8-10. 12-27. 29. 33-38. 

2. Be rv (+ AEFX). AB: 9 (ol; EFX). 


29. wen f. Herz tr., freiwill. Gaben dem H. 
dW: etwas zu brin ngen zu all bem 39. ... freiw. Ge- 
me vE: eder M „jede su: zu irg. einer Arb. 

. dW. A: namentlich. VE. A: ger. 
31:33, Vgl. 31,3-5. 
34. ins P gegeben zu unterweiſen, ihm u. A. 
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dW: auch zu unterrichten h. er in f. Sinn arg. "E 
Unterricht zu geben ... ins H. geg. 

35. bilbwirfen u. buntw. in Blau ... B: % 
W. des H. erf. dW: m. verſtänd. Sinn. R. 
Einſicht? B: allerl. Arb. eines Werkmeiſters Kur 
lers, u. fo da wirket mit .., dW: (dan i ©.) 


P 0 
1 ee en — ao E 


2. Moſis. 
Bezaleel und Ahaliab. 


29 Käuchwerk. Alſo brachten die Kinder 
Iſtael williglich, beide Mann und Weib, 
zu allerlei Werk, das der Herr geboten 
hatte durch Moſe, daß man es machen 
ſollte. 


30 Und Moſe ſprach zu den Kindern 
Iſtael: Gebet, der Herr hat mit Namen 
berufen den Bezaleel, den Sohn Uri, des 

Sohns Hur, vom Stamm Juda, und 
hat ihn erfüllet mit dem Geit Gottes, 
daß er weiſe, verſtändig, geſchickt fel zu 

32 allerlei Werk, künſtlich zu arbeiten am 

33 Gold, Silber und Erz, * Ebelftein ſchnei⸗ 
den und einſetzen, Holz zimmern, zu machen 

S4 allerlei Fünftliche Arbeit. Und hat ihm 
ſein SE, ſammt Ahaliab, 
dem Sohne Ahiſamachs, vom Stamm 

A8 Dan. Er hat ihr Herz mit Weisheit 
erfüllet, zu machen allerlei Werk, zu 
ſchneiden, wirken und zu ſticken, mit gelber 
Seide, ſcharlaken, roſinroth, und weißer 
Seide, und mit Weben, daß ſie machen 
allerlei Werk, und künſtliche Arbeit er⸗ 
finden. 

XXXVI. Da arbeiteten Bezaleel und 
Ahaliab, und alle weiſe Männer, denen 
der Herr Weisheit und Verſtand gegeben 
hatte, zu wiſſen, wie fie allerlei Werk 
machen ſollten zum Dienft des Heilig⸗ 
thums, nach allem, das der Herr geboten 

2 hatte. Und Moſe rief den Bezaleel und 
Ahallab, und alle weile Männer, denen 
der Herr Weisheit gegeben hatte in ihr 
Herz, nemlich alle, die ſich willig dar⸗ 
erboten und hinzu traten, zu arbeiten an 

3dem Werke. Und fie nahmen zu fid 
von Mofe ale Hebe, die die Kinder Ifrael 
brachten zu dem Werke des Dienſtes des 

Heiligthums, daß es gemacht würde. 
Denn ſie brachten alle Morgen ihre willige 


34. U. L: unterweiſet. 
2. U. L: rief bem ... allen weiſen Männern. 


Schmiedes u. Zimmerers n. d. Kunſtwebers u. d. 
Vuntwirkers. vE: alle Arb. der Handwerker u. d. 
linii. Wirker u. d. Buntweber. A: um Zimmerwerk 
in m., Kunſtweberei n. Stickerei. B: n. deffen fo da 
mbet, ja die ba .. dW: u. d. Webers, fo daß ... u. 
fünf, en. VE: der W., die a. Arb. m. u. erf. 
À: um zu weben u. allerl. Neues zu erfinden. 

1. dW: Und es werben . machen. WE: U. es w. 
erbeten. dW: daß f. zu ſchaffen wiſſen alles W. der 
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. nendum. ` *Omnes viri et mulieres 29 
mente devota obtulerunt donaria, ut 
fierent opera, quae jusserat Domi- 
nus per manum Moysi; cuncti filii 
Israel voluntaria Domino  dedica- 
verunt. 
Dixitque Moyses ad filios Israel: 30 
sre Ecce, vocavit Dominus ex nomine 
27,1. Beseleel filium Uri filii Hur de tribu 
31,8. Juda, *implevitque eum spiritu Dei, 31 
sapientia et intelligentia et scientia 
et omni doctrina, *ad excogitandum 32 
et faciendum opus in auro et ar- 
gento et aere *sculpendisque lapi- 33 
dibus et opere carpentario; quid- 
quid fabre adinveniri potest, *dedit 34 

26,1. in corde ejus; Ooliab quoque filium 

Ste Achisamech de tribu Dan. *Ambos 35 
erudivit sapientia, ut faciant opera 
abietarii, polymitarii ac plumarii, de 
hyacintho ac purpura coccoque bis 
lincto et bysso, et texant omnia, ac 
nova quaeque reperiant. 


Zë Fecit ergo Beseleel XXX VE. 
"e: et Ooliab et omnis vir sapiens, qui- 
bus dedit Dominus sapientiam et in- 
tellectum, ut scirent fabre operari, 
quae in usus Sanctuarii necessaria 
$55, sunt, et quae praecepit Dominus. 
**. *Üumque vocasset eos Moyses et 2 
Ste. omnem eruditum virum, cui dederat 
Dominus sapientiam et qui sponte 
sua obtulerant se ad faciendum opus, 
35,22, " tradidit eis universa donaria filio- 3 
rum Israel. Qui cum instarent 
operi, quotidie mane vota populus 


34. Al. Dominus. 


Arb. des H. E: verſtehen zu m. alle Kunſtwerke des 
D. am H. A: geſchickt m. zu können, was zum H. 
nothwendig war. 

2. nehml. Alle, die ihr Herz trieb, zum W. zu tres 
ten n. zu arb. dW: ans W. ... um es zu machen. 
E. u. daran zu arb. 

3. allerlei Q. ... Sie br. aber uod... VE: Während 
man daran arbeitete, br. ſ. auch immer ... von M 


zu M. 
98* 
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Exodus. 


Struetura sanctuarii. 


TOV Gen 70 moo nool. 4 Kai vag. -55 KC 1 92 an 4 


vorxo ædrros oi cogoi oi moi )rreg ta Bee 
tod aylov, Éxactog xata tò «vtov Zoo © 
aloyatorro evrol, 9xaoi slna» noos MoWors: 
Ori mij dos gäer ó lads xata tæ loya 000 
owsstaks xvguog nomoa & Kai nposerabe 
Mooág xal äunguker iv tý nageupolğ, Le- 
yor’ Ari xæ yury burt &oyalsoducer els 
zog anapyaç ToU &ylov. Kal dxolvðn 0 
Anös Sri moogpegew. "7 Koi tà loya Ge æv- 
roi Zog sig tü9 xataOxev]» MOOGI, xoà 
noogxaselunor. 


8 Kal ènolyoe mg onpòç tjj arol Ze 
voig doyoalopsvoug ınv oxyrýv, exa avlalaç 
dx Bucoov xexlmousung xal b οỹ xa? nog- 
pugas xal xoxxívov xexlocuesov: Xepovßiu 
goyaolg oqüstov Emolnoev auras. 9 To uijxoc 
ans «vÀalag Tig mög Óxro xal sikosi n- 
yeay, xal TO svQog reo nyy y av- 
z d ulm T9, ue tò aŭto gr nacas |; 
rag avAninıg. 10 Dëser d avlaiaı ger d 
&AAgÀow ovveyogumaı 7 Eriga èx zig br, 
xol sévrs avlaïu qox» E aÀlgAov avveyo- 
pevas 9 fron èx ang areas. 11 Kai inol- 
cer dyx dl bh dni vov yelÀovg vj 
elei gie hg dx roõ év0g udgovs siç TÅ” 
ouufnidr - xai ovrog Enolnse and rod yallovg 
ege c ege dbwrepas n ⸗ g tjj ovugoã 
ep Qevréga. 12 errijxorru dd nl as enolnos 
rij avlal& Tj uğ, xal mevrQxovta dyxud 
enolnoev ex toù uépove eig avAalag xcr cuv 
ovußoAyy vic derxeigœg drin S ο drt 
alnrovoo: eig d⁰νννj,ec ixacın. 13 Kai ?noínos 
XOLXOUG herrñx or YEVOOŬG, xal gege Tas 
avAalas Gre ep Arie Toig xoíxow, xal 
éyéyezo ij oi pla. 

14 Kal émoínos OéQósg Tonvas oxenev 
èni vy» xy‘ Zä dioòzis 'ünoinoer av- 
zog. 15 TA unxog rfjg dee cgo pis Ge 


— 8. B* (alt.) to (t AEF). 4. AX: zragayevó 
: 2 8 85 i AX: do ). 5. B: exe» (dnar 
A At (p. M) M AEFX: rad xd. 8.B* 
rñ dis. (t AFT). A . - vs. 34 (T AT). 


den- ve PN m» Ger 
-"t Zeen WR -w c 
Weh Lë ino reto» ron 
nj» wer warb De mow 
nis mim D gp BESSY 
bip 9 e) Sin ën "Sté 
iya -bR TRY R WN F ong: : 
Noo" dn momo now Tiy | 
nma Nb samo dyn 
"Dh riy nen- bS e" 
d fn 
ya -D? Wen 
5 A "ib Ertrag ER 
rëtamn i Ion era gn dg 
d nib» 2n nib»n 2293 de 
bp) au Her nn TÉ , 
nz nbi Sg am Dag: 
nes DEN mo ron 
N MER ru Sr TS Aa 
Je nmw am ham am ms 
npio by nom 1 yr imme T 
ja 72723 "pn nim ny 
mixen m2 npo ES 
nibo wn Ina mme 
1 p"jom Den my For | 
ran = KS nin AS Eh 
Jm rëm nion hrap mds | 
ant "o"p D" en ech 
Ge Ans NETTE Em 
p (08 (men OH mb 
-b» Mia m» ns" Ban og 
"oy n ANE wer | 


kl 


4 


Evo ni n»n qa spes | 


| 


ER 
din dan Haken = Kock 


2. Moſis. 
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á Gabe zu ihm. Da kamen alle Weiſen, 
die am Werk des Heiligthums arbeiteten, 
ein jeglicher ſeines Werks, das ſie machten, 

5 und ſprachen zu Mofe: Das Volk bringt 
zu viel, mehr denn zum Werk dieſes 
Dienſtes noth iſt, das der Herr zu machen 


rufen ließ durchs Lager: Niemand thue 
nehr zur Hebe des Heiligthums. Da 

7 hoͤrete das Volk auf zu bringen; denn 
des Dings war genug zu allerlei Werk, 
das zu machen war, und noch übrig. 

8 Alſo machten alle weiſe Männer unter 
den Arbeitern am Werk die Wohnung, 
zehn Teppiche e weißer Seide, 
gelber Seide, ſcharlaken, roſinroth, Cheru⸗ 

9 bim, künſtlich. »Die Länge eines Tep⸗ 
pichs war acht und zwanzig Ellen, und 
die Breite vier Ellen, und waren alle 

10 in Einem Maaß. Und er heftete je fünf 

Teppiche zuſammen, einen an den andern. 

11 Und machte gelbe Schleiflein an eines 
jeglichen Teppichs Ort, da ſie zuſammen 

12 gefügt werden, *je funfzig Schleiflein an 
einen Teppich, damit einer den andern faſ⸗ 

13 fete. Und machte funfzig tur et 

lein, und fügte die Teppiche mit den Qt» 

lein einen an den andern zuſammen, daß 
t$ Eine Wohnung würde. 


14 Und er machte eilf Teppiche von Ziegen⸗ 
haaren, zur Hütte über die Wohnung, 
15 dreißig Ellen lang und vier Ellen breit, 


11. A. A: Teppichs Ende. 
13. U. L: daß Eine. 


I. Law. W: von feinem (bem) W., das. 

| 5. 3. D. des W. dW: "i an b. W. vE: mehr 
als d. Arb. erfordert zum W. 

6. Riem., Maun oder Weib. dW: d. Ruf ergehen. 

| B: Beber ., follen k. Werk mehr thun. dW: noch ein 

D. machen. W: ferner eine Arb. m. A: opfere noch 

etwas. (B: Alfo ward dem B. gewehret . . 7) 


Die Wohnung und ihre Teppiche. 


6 geboten hat. Da gebot Moje, daß man |. 


offerebat. Unde artifices venire A 
compulsi *dixerunt Moysi: Plus of- 5 
ſert populus quam necessarium est. 
*jussit ergo Moyses praeconis voce 6 
cantari: Nec vir nec mulier quid- 
quam offerat ultra in opere San- 
ctuarii! Sicque cessatum est a mu- 
neribus offerendis, *eo quod oblata 7 
sufficerent et superabundarent. 


Feceruntque omnes corde sapien- 8 
961.5; Le ad explendum opus tabernaculi, 
cortinas decem de bysso retorta et 
hyacintho et purpura coccoque bis 
38. tincto, opere vario et arte polymita; 
33,33. * quarum una habebat in longitudine 9 
viginti octo cubitos et in latitudine 
quatuor. Una mensura erat omniuni 
26,5, Corlinarum. *Conjunxitque cortinas 10 
quinque alteram alteri, et alias quin- 
que sibi invicem copulavit — *Fecit 11 
et ansas hyacinthinas in ora corti- 
nae unius ex utroque latere, et in 
ora cortinae alterius similiter, *ut 12 
contra se invicem venirent ansae et 
mutuo jungerentur. *Unde et quin- 18 
quaginta fudit circulos aureos, qui 
morderent cortinarum ansas, et fieret 
unum tabernaculum. | 
Fecit et saga undecim de pilis 14 
caprarum ad operiendum tectum ta- 
bernaculi: *unum sagum in longi- 15 


26,783. 


7. dW: des Werkes. vE: bie Arbeiten reichten hin 
zur ganzen Arb., um ſ. zu vollbringen. 


8. Vgl. 26,1. 

9-38. Vgl. 26,237. 

11. änfterfien T. Rand .,, wurden. 
13. Hefte. 


PR NES u Bee ssl ol osa 
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tQutxOvt( ite, xal veccugow nýzeov TO 
sboog tig Öldgewg "8: mas‘ pÉTEOY TÒ avtO 
nv tuig Erdena ldeo. 16 Kal ausinpe Tag 
névre dess, sl; tò avro xal vag Bb dee 
imi rò avro. 17 Kai Erolmoev ayxvlag nerth- 
xovra fmi yellovg xis de, vig piç 210 
dré pnécor xara tyy Gvufolgw xol nerrij- 
xorta ayxvÀag n,, éni toù yalkovg 
T]. Aiden: tys owsanzovang tis devri a. 
18 Kai Zolver »olsovg yalxovg meven- 
no, , 'xoi cvwiwe tovg xogíxovg èx ër 
&yxvÀor xci ovriwe taç dee, xol syé- 
yero Er. 19 Kui Enolnoe 5 
zug onnvig Örpuaree xg10% zoo “,, © 
xai inıxalvunara Örouara vaxivðwa èna- 
vonder. 

20 Kal Zaoings orVAovg ig gunge tx 
fsÀow aacgmtor: 21 dena age 0v otVÀov 
10% Ever, xai TEXEOS evg xai yuisove To rg 
TOv ctVÀOv toù rdg. 22 Ae &yxovícxot zé 
OTVÀq T éri, dritte Zonge «d stég 
oro noiae mäcı toig ore zig CANYS, 
23 Kal moios "og otvkovs tg oxņriç' 
EiKodı atúkovg FX TOU xÀlrove toù dg 90201. 
24 Kai reooagaxorre Base apyvoäg Zoos 
toig &ix0c( otuko Óvo faceis t ctvÀo 
t ri, Hg auporega Ta uéog avtov: 2 xoi 
ro Altos tò Orvrsgov vO ngos ogg» eixoci 
gros, xal regcapdxovra Base avıar 
tuyvo&g' ðvo factu; tọ or tQ Zi eig 
dj orto H . opeog, xci vo BAe Ta) 
gr Tj ën s; eugétren ta Eon avrov. 
27 Kai &x TOY ogioo zig gmbe xat& to 
Hrpo tO mgog OanAcocay Emolyoen A orulony. 
?5 Kai Ara oruloug inolnoer en Toy y 
zig OxQPjg £x ron h e 29 Kol Goes 
FF dgov xcroÜs»' xai xara TO avto 7009 Gre 
èx tür xiqulo» eig cvufAgow Vier: er 
imoíncew uugotromig taig yovla Tai; Qvo. 
30 Koi joar Oxro crVÀO: xol oi Bon av- 
7009 &oyvpai dexa% dvo face; të or 14 
ir! wot vo ⁰ GH²H eig tQ or të bi ek 


Structure sanctuarii.: 
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DATY Che rt dne Won 
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TART un p ve : Nn 
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23 Dip? dE cp? poy? 
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PER nmm DER mas ver 
yo TW COD nu 357 nuc 
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2. Moſis. 
Die Decken und die Breter zur Wohnung. 


16 ale in Einem Maaß. »Und fügte ihrer 
fünf zuſammen auf einen Theil, und ſechs 
Iinſammen auf den andern Theil. Und 
machte je funfzig Schleiflein an jeglichen 
| Teppich am Ort, damit fie zuſammen ge» 
18 heſtet würden. Und machte je funfzig 
— deme Häfleln, damit die Hütte zuſammen 
19in Eins gefüget würde. und machte 
eine Decke über die Hütte von röthlichen 
Widderfellen, und über die noch eine Decke 
von Dachsfellen. 
Und machte Breter zur Wohnung von 
21 Förenholz, die ſtehen folen, ein jegliches 


! 


zehn Ellen lang und anderthalb Ellen 
*. und an jeglichem zween Zapfen, 
damit eins an das andere geſetzt würde. 
| Alfo machte er alle Breter zur Wohnung, 
bd derſelben Breter zwanzig gegen Mits 

tag fanden; und machte vierzig filberne 
Füße drunter, unter jeglichem Bret zween 
25 Füße an ſeine zween Zapfen. Alſo zur 
andern Seite der Wohnung, gegen Mitter⸗ 
nacht, machte er auch zwanzig Breter 
26 mit vierzig filbernen Füßen, unter jeg⸗ 
een Bret zween Füße. Aber hinten 

an der Wohnung gegen dem Abend machte 
Ro ſechs Breter, »und zwei andere hinten 
Ro den zwo Ecken der Wohnung, daß 

ein jegliches der beiden fid) mit feinem 
von unten auf gefellete und oben 

am Haupt zuſammen kaͤme, mit einer 
Klammer, daß der Breter acht würden; 

und ſechzehn filberne Füße, unter jeglichem 


16. U. L: ein Theil ... das andere. 
17. A. A: eines jegl. Teppichs Ende. 
2. A. A: gegen den Abend. 


117. Anäerëen T. am Rande, ba fie iuf. kamen. 
m. f. eh. Hefte, 
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tudine habebat cubitos triginta et 
in latitudine cubitos quatuor; unius 
mensurae erant omnia saga, *quo- 16 
rum quinque junzit seorsum, et sex 
alia separatim. *Fecitque ansas 17 
quinquaginta in ora sagi unius, et 
quinquaginta in ora sagi alterius, ut 
sibi invieem jungerentur, *et fibu- 18 
las aeneas quinquaginta, quibus ne- 
cteretur tectum, ut unum pallium 
ex omnibus sagis fieret. 

26514. et opertorium tabernaculi de pelli- 

355. bus arietum rubricatis, aliudque de- 
super velamentum de pellibus ian- 
thinis. 

7915: — Fecit et tabulas tabernaculi de 20 
lignis setim stantes. 
torum erat longitudo tabulae unius, 

. et unum ac semis cubitum latitudo 
retinebat; *hinae incastraturae erant 22 
per singulas tabulas, ut altera alteri 
jungeretur. Sic fecit in omnibus ta- 
hernaculi tabulis, *e quibus viginti 23 
ad plagam meridianam erant contra 
áustrum, *cum quadraginta basibus 24 
argenteis. Duae bases sub una ta- 
bula ponebantur ex utraque parte 
angulorum, ubi incastraturae late- 
rum in angulis terminantur. *Ad25 
plagam quoque tabernaculi, quae re- 
spicit ad aquilonem, fecit viginli ta- 
bulas *cum quadraginta basibus ar- 26 
genteis, duas bases per singulas ta- 
bulas. Contra occidentem vero, 27 
id est ad eam partem tabernaculi, 
quae mare respicit, fecit sex tabulas, 
*et duas alias per singulos angu- 28 
los tabernaculi retro, *quae junctae 29 
erant a deorsum usque sursum et 
in unam compaginem pariter fere- 
bantur. Ita fecit ex utraque parte 
per angulos,. *ut octo essent simul 30 
tabulae et haberent bases argenteas 
sedecim, binas scilicet bases sub 


19. Al.: hyacinthinis. 


23. Und machte bie Br. alfo, daß ... anden, füds 


wärts. 


* Fecit 19 | 


*Decem cubi- 21 
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&ugoreou ta Hien avrov". 31 Kai nomoa 
uoyhoùg £x Pilo onto, navt roꝶ otv- 
loig dx Tov Erog uépovg ang gäe, 32 xol 
névre poykoùg Toig otvloi Tj xd pe 
o, gu OrvríoQ, xai nerte uoyÀoUg rot; 
ctVAo« TQ omodlp aile pe Ox5gvyc tO 
moóg Balaocar. 33 Koi 0 noyÀog ó pisos 
arà picov zët OtvÀov Óuxreito QNO ToU 
ivog xAtrove eis To Erepor xÀízog. 34 Kal 
tovg gring xareypvaonse yovaío, xai zoVg 
daxrullovg autor Emolmoe yovoovs eig Onxas 
roi; dGretogorpogt, xal xoteyovcocs Zog ho- 
obe yoval. 

35 Kal érroínas tò xaranéraspa dÉ vaxírD ov 
x«i ropgugas xci xoxxívov xexAocnévov xal 
Bvacov vernausvns, Epyov vparıöv, Xegovßin. 
36 Kal EméÜnxe» avtO fni «£coaQage ctvÀovc 
ccrmTTOU; xacrüXeyovoouévovg yovoip' xal 
ai xepalldss uvtov qovcai, xai ai paos 
auzar dëggmpp GQyvQoi. 37 Kai nomos 
to xazuüméracum týs Ovgag rs ouhE]̃ TOU 
uagrvolov dE ba xal gogguen: xai 
xoxxírov VEPIGIAEVOU xai Bvccov xexAocnévnyc, 
Zoo no]. 99 Kai vovg ctvÀovg avıov 
re RAL r Sprong guter xoi TAG KEGA- 
Als ci r xul Tag pallas avtov xoteyovco- 
var yovoiq, xai TAS Baosi avtov ,s s. 
XXXVII. Koi enotmos Btoskeg syr x- 
Boror Ex gwlaw corro, dvo gro xal ij i- 
Govg TO xg, xal rijyeog xol rpicovg To - 
toc, xui rri yog xai nuisovs To vipog. ? Kol xat- 
eyovowoer aueny qovoío xoO0oq Zoonéeg xai 
Eder, x«i Emolmoev AVT xuuazıoy OTQENTOY 
yovoovr xuxAq. 9 Kai Grasser avt} re οq n 
duxtvÀAlovg yovoodg end ta tésoapa ie av- 
ths” duo OaxtvÀtovg dnl to xÀ(rog tò &, xal 
dvo ðaxtvliovg en vO xÀérog To Oevregov. 
4 Kai émoiyaev avaqogelg èx Euler onto 
x«i xatr5yovgoge» avrovg yovoíp, xai sis- 
nyays roh &ragopeig eig Tovg OaxtvAove zoue 
dr toig xi rig xifootoU, die tyy xiBootov 
ù «vroig. 9 Kai Enoinoe tò lAnotgQuor ent- 
deen yovalov xadagov* vo tuten xoà out 
cov; to fe xos, xol ne d Zuicovg TO 


35. AIB: £oírgav Lon AFX). AB: xo. vayn- 
a,b: x. . wexLoguevne (textus ex F). 36. AB: C- 
Annan (-«zv F). B: 4 rouen (* ër AFX). 87. A'B: 
énoínaav Los AF). B: vpavróv (F; AX: 
vgarrs) AB rell. + Xegsßiu ( F). 38. A! B: avrov 
(rs A*FX). B* (pr.) avrà» (t AEX). : ai B. a. n. 
gaixa (c. AEX). — 1. B* e F. - fin. (t AFX). 2. B* 
x. dr. - fin. (AEX1). 8. B. drì rà - abrße (1 AEX). 
Be (alt. et tert.) dass. (t AFT). Bt (in f.) erte 


Exodus. 


Structure sanctuarii. 


kan man gen rop MIRS 
SEI nnn mp "12 "mea 
Divos pr inp goto sos v 
norm nan Bang 
dz he pda "Gp. Bm 
HAZ? yen monos gen mes 
or mn Gë "ini 
np nz Gë (ban 
cp? am may ka" 
20 emori nx anno 
TAR naan nobi r^ d 
resp "yo gei nam | 
ns ern (pa nnk ni "ënn 
2h; ez mig "wor Dën 
nen nu pen opp | 
dum nnp? yon ben gan 
ei «6 nrbi mee mpm ` 
mg Dn (pen nero "ns 
DER) np Pë Dap 
Dën Dim on empem 
p mon 
TATR Ra DIN 
mar] iSo NET) eniro erp "y 
rm "sm mew dame Sem 
Të mpa Sinn any inpr: 
15 Fän 2299 am yr do bn: 
TROID IIM Y N NIPO SIW 
ipga nen 5175» rh es 
a by» imya ir n r 
en on opk NEN owg In 
DAT e op ren DIITNY 
any D gen pang mig © 
man) mar gh) bp «imm 
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A'B (t AFX). 6. AB (pro Ax. zo. O.): c 
(B: rds. ) r je mBorä éx xovats xaOaos. 


— 
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(36, 31—37, 6.) 441 


Der Vorhang mit den Cherubim. Die Lade. 


XXXVI. 


31 zween Füße. und er machte Riegel 
von Förenholz, fünf zu den Bretern auf 
N er einen Seite der Wohnung, und fünf 
| auf der andern Seite, und fünf hinten an, 
33 gegen dem Abend. Und machte die Rie⸗ 
| gel, daß fie mitten an den Bretern durch⸗ 
| hin geflogen würden von einem Ende 
bal andern. Und überzog die Breter 
mit Golde, aber ihre Rinken machte er 
von Gold zu den Riegeln, und überzog 
die Riegel mit Golde. 

Und machte den Vorhang mit den Che⸗ 
mbim dran, künſtlich, mit gelber Seide, 
ſcharlaken, rofinroth, und gezwirnter weis 
ßer Seide. Und machte zu demſelben 
vier Säulen von Förenholz, und über⸗ 
jg fie mit Golde, und ihre Köpfe 
von Golde, und goß dazu vier filberne 
Füße. * Und machte ein Tuch in ber 
Thür der Hütte von gelber Seide, ſchar⸗ 
laten, roſtnroth, und gezwirnter weißer 
Seide, geſtickt, und fünf Säulen dazu 
mit ihren Köpfen, und überzog ihre Köpfe 
und Reife mit Golde, und fünf eherne 
Füße dran. 

| Und Bezaleel machte die 
Lade von Förenholz, drittehalb Ellen lang, 
anderthalb Ellen breit und hoch. »Und 
üͤberzog fie mit feinem Golde, inwendig 
und auswendig, und machte ihr einen 
3 goldenen Kranz umher. »Und gof vier 
goldene Rinken an ihre vier Ecken, auf 
Ajeglicher Seite zween. Und machte Stan⸗ 
gen von Förenholz, und überzog ffe mit 
5 Golde, und that fie in die Rinken an 
der Lade Seiten, daß man fle tragen 
6 kennte. Und machte den Gnadenſtuhl 
von feinem Golde, drittehalb Ellen lang 


32. A. A: gegen den Abend. 


: 34. die Riegel bareín zu thun. 
m. Ihren Daten ... K. n. Querſtangen. 


singulis tabulis. fecit et ve- 81 
26,8%. ctes de lignis setim, quinque ad 
continendas tabulas unius lateris ta- 
bernaculi, *et quinque alios ad al- 82 
terius lateris coaptandas tabulas, et 
extra bos quinque alios vectes ad 
occidentalem plagam ` tabernaculi 
contra mare. *Fecit quoque ve- 33 
clem alium, qui per medias tabulas 
ab angulo usque ad angulum per- 
veniret. *'Ipsa autem tabulata de- 34 
auravit, fusis basibus earum argen- 
` teis. Et circulos eorum fecit au- 
reos, per quos vectes induci pos- 
sent, quos et ipsos laminis aureis 
operuit. 
20. 3, %6 Fecit et velum de hyacintho et 35 
Eris purpura, vermiculo ac bysso retorta, 
v8. opere polymitario, varium atque 
distinctum, *et quatuor columnas 96 
de lignis setim, quas cum capitibus 
deauravit, fusis basibus earum ar- 
genteis. * Fecit et tentorium in 37 
2650 introitu tabernaculi ex hyacintho, 
purpura, vermiculo byssoque re- 
torta, opere plumarii, *et columnas 38 
quinque cum capitibus suis, quas 
operuit auro, basesque earum fudit 
aeneas. 


aan, Fecit autem Bese- XXXVII. 
35e leel et arcam de lignis setim, ha- 
39,95. bentem duos semis cubitos in longi- 
tudine et cubitum ac semissem in 
latitudine, altitudo quoque unius cu- 
biti fuit et dimidii; *vestivitque 2 
cam auro purissimo intus ac foris. 
Et fecit illi coronam auream per 
gyrum, *conflans quawor annulos 3 
aureos per quatuor angulos ejus, 
duos annulos in latere uno et duos 
in altero.  *Vectes quoque fecit de 
lignis setim, quos vestivit auro 
*et quos misit in annulos, qui erant 
in lateribus arcae ad portandum eam. 
25,17. * Fecit et propitiatorium, id est ora- 
culum, de auro mundissimo, duos 
rum cubitorum et dimidii in longi- 


oO QR d 


1-24. Vgl. Kap. 25,10-39, 


Em. 


442 (37,7—19.) 
XXXVII. 


aicrog. 7 Kai dora dvo XepovBiu yovoà 
topevtæ, xal émrÓmxev abr GE augotsomr» 
tov aler toù (Aacrnolov: Neuß slg ix 
TOU xlírovg tovtov, ui Xegovh elg ix toù 
xAitovg Tod deri rov Aæoryoiov, xal 
Enoinoe robe dvo egen éni za Övo e 
avrov. 9 Kal joar ol dvo Xegovfiu Exzei- 
vorreg TAS O endrco der, ovoxıabortag 
Toi; mtégvšw avıor en vov ilactnelov, xal 
rd mpogmma avımr ig dA eig tò ila- 
orijgior jonr ta noösone cov XepovBlu. 


10 Kal £nolnoe r ix Bien d 
mto»: Óvo MED TÒ unxog, xal mjyetoc zo 
evpog, xai my eec xal Iuloovs T0 Voc. 
I Kal xotejyobaoGer ai xi xqvalp xaOaod, 
xai Enolnosr avti orf Ld yovcovy 
xvxAmg. 12 Kai Emoingey avti grsgdeg na- 
luicrOU xix, xal eo orgenròs xvud- 
m * rij oreparn, 13 xal exobrsvoo- 
rf téacapac Qaxrviiovg Jovcove, xci ene - 
Onxs tovg re ον deen fou ini zu Téo- 
caga mégy zer moda» avtis. 14“ Ted m 
rëm oreparıv joar oi dunzvlıoı eig ai- |? 
xag TOlg arapopevaı, diete aioe¹ Ki Toane- 
Der, 15 Kui emol tous c o/ éx FU 
Goar vol X TEyQUGOGPY &UtOU; yovolo, 
öste aipew Tijv See. 16 Kol romos 
TU axeun ns conne, Ta 4 TqußAle av- 
rie xci Tg Ovioxac xal Tovg xvaO ov xai 
zu onovdein, èw oig cmeígs & auto, yov- 
alov xaĝapoù. 

17 Kal &moinoe an» Aoyrlay èx yovalov xa- 
Pugot, Togsvenv enoinoe thy Auyriar' ô xav- 
10 avems xui ot alot xai oi xg«rijpe 
xal oi opapothoes xci và x P eege 
joa». 18 ES ð? xalauícxot eu moe ex 
n rop Ee ns Àvyriac èx 
toù xÀ/rovg avrg toù évóc x totis xala- 
pisxot TÅG Auyriag EN TOU xMrove toU cure 
gov. 19 Kai To; xQueipsg Pxrervmopévoi 
xagvigxovc* fr cQ i» xaAauloxo opaa- 
no vol xgívov zul toei Mes éxretv- 
mopnéyor xaQvicxovg, fr vQ b xalauloxy 


6. AB dvo nny. - fin. (+ AFT). 7. B: tas (pro 


dreoinge AFX). AIDS yo. Top. - - fin. (+ A? FX). 8. AB: 


(Alt ser) Xe Eva ¿ni ré axgov v agr. tò & 
xai Xepufl Eva éni ré axpov v& ihast. tò Üsvregov 
no. - Endv. (t AF), 
diversum ab hoc 


(Xeouf ele *r. F). 9. A! B* K. 
ut omnino A'B usque ad 38, 
ex AFX sumto textum habent. 
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2. Moſis. (37,7--19.) 443 

Der Gnadenſtuhl. Der Tiſch. Der Leuchter. XXXVII. 
 Tunb anderthalb Ellen breit. Und machte. tudine et cubiti ac semis in latitu- 

| jwen Cherubim von vichtem Golde, an ‚ins. dine; "duos etiam Cherubim ex 7 

Ä 8 bie zwei Enden des Gnadenſtuhls, *einen ee mr? e i qe tois 8 
| p pitiatorii: erub unum 
| Cherub an dieſem Ende, den andern an in summitate unius partis, et Cherub 
| jenem Ende. Und die Cherubim breite allerum in summitate partis alterius, 
ten ihre Flügel aus von oben her und duos Cherubim in singulis summita- 

| beiten damit den Gnabenftuhl, und ibre | ms. o ind extendentes alas 9 
| tegentes propiliatorium seque 

auf den Gnadenſtuhl. fis. Fecit et mensam de lignis setim 10 
Und er machte den Tif von Föͤrenholz "TTT in longitudine duorum cubitorum et 
zwo Ellen lang, eine Elle breit und an⸗ e satpame s u mae aa: 
N ` bebat in altitudine cubitum ac se- 

berthalb Ellen hoch. Und überzog ihn missem, *circumdeditque eam auro 11 
wit feinem Golde, und machte ihm einen mundissimo, et fecit illi labium au- 

goldene Kranz umher. Und machte ihm reum per gyrum, “ipsique labio 12 
: interrasilem qua- 

einz⸗Kriſte umher, einer Hand breit hoch, RRV 

tuor digitorum, et super eamdem, 

und machte einen goldenen Kranz um die alteram coronam auream. *Fudit 13 
Leite her. Und gof dazu vier goldene et quatuor circulos aureos, quos 
| Rinten und that He an die vier Orte an posuit in quatuor angulis per singu- 

A 

i feinen vier Füßen, hart an der Leiſte, > P in ice: Vous Meg s 
| , l misitque in eós vectes, ut possit 
puan den Tiſch trüge. Und machte die cles fecit de lignis setim et circum- 


: Stangen von Förenholz unb überzog Be | dedit eos auro, *et vasa ad diver- 16 
25,29. sos usus mensae, acetabula phialas 


mit i i 

"i Gore, daß man ben A u. et cyathos et thuribula, ex auro 
B trge. »Und machte auch von feinem puro, in quibus offerenda sunt liba- 
Golde das Geräthe auf den Tiſch, Schüf- mina. 


feln, Becher, Kannen und Schalen, damit Sun Fecit et candelabrum ductile de 17 
| ” ` auro mundissimo, de cujus vecte 


man aus- i . 
| subs und einſchenkte calami, scyphi sphaerulaeque ac lilia 


j Und machte den Leuchter von feinem dich⸗ procedebant, *sex in utroque latere, 18 
| lem Golde. Daran waren der Schaft mit tres calami ex parte una et tres ex 
Möhren, Schalen, Knäufen und Blumen. altera, tres scyphi in nucis mo- 19 


dum per calamos singulos, sphaeru- 


j i 

| bar een Ban EE laeque simul et lilia, et tres scyphi 
Dans, zu jeglicher Seite drei Röhren. Drei instar nucis in calamo altero, sphae- 
Schalen waren an jeglichem Rohr, mit rulaeque simul et lilia. Aequum 


8, , fekt arbem ën, machte er f. an beiden E. 11. 8: labrum. 12. S: labro. 


* 


444 (37. 20—38, 4.) 


Exodus. 


XXXVII. 


apapotho xxl xolro» ovto Toig E xala- 
uicx0ig TOig EX7OQEvOMévOI; Ex Tijg Avysíag. 
20 Kai e eg Auyrig TÉOOXQEG KEATÄEES ÈX- 
ergo drot xaQVig xovg" d» «Q Ant xala- 
píaxq ol aqougoorijoes xal za pro «vtis 
21 6 aa u Gard robe dio xalaploxovs | s 
E oppe, xal gqaugotijo vro tovs Övo xala- 
ulaxovc SE arc ovto rop Eb xalauíoxotg 
roig; Pxmogevopéroug x tijg Avyslag* 22 xai oi 
j xal ol ij oe & abrig qoas, 
0Ào: ogsvtol dE Gräe yevalov xudupov. 
23 Kul dmolnos vovg Avysovg opge nta xoi 
teg Lag dg avıng xci Tas Enagvargidug x- 
tig yovolov xadapov. 24 Talaszor yovoíov 
xahapov imoicev oer xoà müvto, cQ OXEUN 
abrijg. | 

25 Kai nomos Hvowoengior Guuduoroe 
£x Fola aogmrOw, gu zé MIXos avtov, 
xai tra TO EUROS aUTOd Teroayavor, xa? 
dvo myyewr tò Mg avrov: d avroð Goor |, 
ed nioure avzov. 29 Kol xereyovcoce» autò 
yovaip xata, 779 Eoyapav gerot xal Tovs 
rolyoug dr, xai t xépætæ erop, xal 
imoígosv aUtQ ctQemey» OoTeparıy "oi 
xoxAq. 27 Kol dvo daxevlloug yevooŭç xa- 
Dapovs Zoo avt va0 c)» areparıy 
T)» ctoemrZ]» abroõ sig ta Övo xAlın avcob 
'iv roig deal aebον, avtov' sig Inxas tok 
dyaqogevaw, aipsw wuto de avtog. 28 Kal 
Emolnoe robe Kotor éx Eier &onmro» xai 
xat EyQUGOsY «avtovg yovoiq. 29 Koi 
droite: tÒ eg Tijg xoíotox TÒ Gig xol 
rjv GovÜscuw vov Ovpacuatog, agëogge E- 
yov uvgeypov. 

XXXV. Koi zohos 0vowotgQur 
ÖAoxaur@uuzog èx kulor doit verre 
He zo fees xal re mier TÒ eis 
rere or gy gé Sv rV lor, xa Kan 
myysov có vog avtov. 2 Kal émoígos tà 
xipura en và» t&ccaQo» yovióy: Æ avtov 
70a» rà x(ura, xoci ixaÀvwe» avra yalxg. 
3 Kal &noígos 'oregarıy tọ Ovaixotgolo xol 
roy xaÀvmrijo« ahr,’ x( gç pidlas GvrOU 
xai Taç XQsyQue avzov xai TO veto av- 
TOU, xal narta tà Oxsvg avtov Erulnoe 
going, A Koi &ro(gcew avr dojgaoo» &oyo 
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2, Moſis. 


(37, 20— 38, 4.) 


445 


30 Kndufen und Blumen. An dem Leuchter 
aber waren vier Schalen mit Knaͤufen und 
21 Blumen, je unter zwo Röhren ein 


22 gingen, und ihre Knäufe und Röhren 
daran, und war alles aus dichtem feinem 
23 Holde. Und machte die eben Lampen 
nit ihren Lichtſchnaͤuzen und Löſchnäpfen 
Avon feinem Golde. Aus einem Centner 
feinen Goldes machte er ihn und alle ſein 
Geräthe. 


Er machte auch den Räuchaltar von 
Förenholz, eine Elle lang und breit, 
gleich viereckigt, und zwo Ellen hoch, mit 
feinen Hörnern. Und überzog ihn mit 
feinem Golde, fein Dach unb feine Wände 
tings umher, und feine Horner. Und 
nachte ihm einen Kranz umher von Golde, 


Kranz zu beiden Seiten, daß man Stangen 
drein thäte und ihn damit trüge. Aber 
die Stangen machte er von Förenholz unb 
T fie mit Golde. * Und machte 
| tie feilige Salbe und Näuchwerk von reis 
ner Specerei, nach Apotheker⸗Kunſt. 


„Und machte den Brand- 

epferaltar von Föoͤrenholz, fünf Ellen lang 
und breit, gleich viereckigt, und drei Ellen 
ꝛ hoch. Und machte vier Hörner, die aus 
ihm gingen, auf ſeinen vier Ecken, und 
Literzog ihn mit Erz. Und machte aller⸗ 
lei Seräthe zu dem Altar, Afchentöpfe, 
Schaufeln, Becken, Kreuel, Kohlpfannen, 
alles von Erz. Und machte am Altar 


22. Austen n. R. gingen dran heraus... Ein dicht 
teres S. B: es war daſſelbe ganz an einem Stück 
. reinem G. dW: Alles v. abgerundeter Arbeit ... 
E: er war ganz polirt. , 

25-28. Bgl. Kap. 30,1-5. 


Der Naͤuchaltar. Der Brandopferaltar. 


Knauf, daß alſo ſechs Röhren aus ihm 


*unb zween goldene Rinken unter dem 


erat opus sex calamorum, qui pro- 
cedebant de stipite candelahri. 
ipso autem vecte erant quatuor scy- 
phi in nucis modum, sphaerulaeque 
per singulos simul et lilia. 
sphaerulae sub duobus calamis per 
loca tria, qui simul sex flunt calami 
procedentes de vecte uno. 
sphaerulae igitur et calami ex ipso 
erant, universa ductilia ex auro pu- 
rissimo. 
cum emunctoriis suis, et vasa, ubi 
ea quae emuncta sunt, extinguantur, 
de auro mundissimo. 
auri appendebat candelabrum cum 
omnibus vasis suis. 


25,375. 


25,39. 


87,155. 
35,15. 
99,38. lignis setim, per quadrum singulos 


habens cubitos et in altitudine duos, 
e cujus angulis procedebant cornua. 


XXXVII. 


* In 20 


*Et21 


Et 22 


* Fecit et lucernas septem 23 


* Talentum 24 


Fecit et altare thymiamatis de25 


*Vestivitque illud auro purissimo, 26 . 


cum craticula ac parietibus et corni- 


bus. Fecitque ei coronam aureolam 
per gyrum, 
reos sub corona per singula latera, 
ut mittantur in eos vectes et possit 


*et duos annulos au- 27 


altare portari. *Ipsos autem vectes 28 


fecit de lignis setim et operuit la- 
minis aureis. 
90, 50. oleum ad sanctificationis unguentum 
9534» et thymiama de aromatibus mundis- 
simis, opere pigmentarii. 


25735 holocausti de lignis setim, quinque 
eubitorum per quadrum et trium in 
1g. 1, ll. altitudine, *cujus cornua de angulis 
377. 17.1. procedebant, operuitque illud lami- 

nis aeneis. Et in usus ejus para- 

vit ex aere vasa diversa, lebetes, 
158.5 in fſpreipes, fuscinulas, uncinos et 


ignium receptacula. Craticulamque 


29. Al.: thymiamata. 


*Composuit et 29 


Fecit et altare XXXVIII. 


2 
3 


29. (Bgl. 30,25. 35.) das Heil. Salböl, u. bab N. 
dW: ©. des Heiligthums. A: miſchte das Oel zur 


Salbe der Heiligung. 
1-7. Bal. 27,1-8. 
3. alles Ser. 


446 (38,5—17.) 
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dixzvarg vai. 2 Kal ¿noioe ti eg 
rec Scher vn ong Lau dmi rà tësoapa 
xAlen, vi vrfünxav avroùg und rhy cod 
tov Pvoworyoiov xárwðer xui Ze 7 rag 
Eng iuicovs TOV vcro oiov. 6 Kai sote 
robs &»agoptig "rj Övoruorngig & Fü 
dr xi regte ci rob joÀxg. 
7 Kou eisyyaye tovs drampogeis XATA Tu m)svpa 
TOU Ov nov, en zë wipe &UTÓ' x 
cavidoróv émo(ircev db. 


5 Kai emol gon lovtijga To» yaAxovv xai 
tijv Baci avrov Lal ex TOF xum Quy 
TOY viotevauoov, al erñareugas noc TG 
dra tis mie TOU uaQrvQ(ov. 


9 Kar ènońjoe rij opd tœ moög Lipa 
iotla rijg aulic ex Bvooov xexAoOuPYge du 
zör ig heard. 10 Kai oj atölor abνj/ 
eixost, xai oi Batu c LIXOGI yalar | m 
xat ol xgíxoi avra xai oi Vo Bec (CUT 
do. 11 Kai tò xhiros TÒ b Bogóiv 
duct ig  éxarüy. Kai 2 »Alros TO ngog 
dr rator ép ixaror, xci ot orb ab- 
zor sogor, soi ai facere egen ET yah- 
xui, xal ol R are xui oi wales av- 
rà» oppent, 12 Kal 0 * 10 moog G- 
Lascar avh atat TevTIXOVEG. Mv, oro. 
tei ch Gena, xai ai Droen cr ixa, 
xai ol xpixos gem xai ai wahldes GUTOY 
&Qyvgat. 13 Kal TO xÀitog tù mgüg averolag 
nevtijxorta xe ioria, 14 merrexaldene 
myyor TO xata »0TOv' xai oi arUAo: avrOw 
r xai ot G avr» roug. 0 Kai en 
TOU větov TOU devzepov fräier x Erden 
xara TY aum ng i TECH gare: 
vide mu yea ` orvloı uror to% xci ci 
baasis avra Tp. 16 (ent ai aa. 
zig on] e Bvocov E nN. 17 Kal 
wi gaictis TÜY ori br yalxai, xoi i 
Grp eran Gounot, xai oi nepakides aü- 
TOY ,d u &oyvolq , xai oi GTUÀO! 
méQujgyvomnéro apyvolp, mars oi oruloı | 

8. AıB (pro Kal): Orr 
froe Si (* 2255. 9. AR Pie 2 A 

EX: vorov. 10. BV (eti. 11) zeit (+ AEFX). 
A'B* (eti. 11) x. oi xo. - fin. (7 A*F). 11. AEFX* 
Gn £i TO wÀ. - ép' éx. 19. AEX: xara. A!B* x. 

- aoy. (T A?F). 15. AEFX: xai oí or. 

"L hohl v. Brettern. 

8. (Vgl. 30,18.) von Spiegeln der Weiber. dW: 
den Sp. der aufziehenden W., welche aufjogen [zum 
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9-20. al 27,9-19, 


2. Moſis. 


Der Vorhof. XXXVIII. 


ein Gitter wie ein Netz von Erz umher, 
von unten auf bis an die Hälfte des Al⸗ 
Aan, Und gof vier Rinken an die vier 
Orte des ehernen Gitters zu Stangen. 
6 Dieſelben machte er von Förenholz und 
7iberzog fie mit Erz, und that fie in die 
` Rinim an den Seiten des Altars, daß 
nan ihn damit trüge, und machte ihn in⸗ 
wendig hohl. 


8 Und machte das Handfaß von Erz, und 
ſeinen Fuß auch von Erz, gegen den Wei⸗ 
bern, die vor der Thür der Hütte des 
Stifts dieneten. 

9 Und er machte einen Vorhof gegen 


ihren zwanzi 
von Erz, aber ihre Knäufe und Reife von 
11 Silber. Deſſelben gleichen gegen Mitter⸗ 
nacht hundert Ellen mit zwanzig Saulen 
und zwanzig Füßen von Erz; aber ihre 
12 Knäufe und Reife von Silber. Gegen 
dem Abend aber funfzig Ellen, mit zehn 
Säulen und zehn Füßen; aber ihre Knäufe 
zund Reife von Silber.“ Gegen dem Mors 
ligen aber funfzig Ellen. Funfzehn Ellen 
auf jeglicher Seite des Thors am Vorhof, 
je mit drei Säulen und dreien Füßen. 
5 Und auf der andern Seite funfzehn Ellen, 
daß ihrer ſo viel war an der einen Seite 
des Thors am Vorhof, als auf der andern, 
16 mit drei Säulen und drei Füßen. Daß 
alle Umhänge des Vorhofs waren von ges 
Izwirnter weißer Seide, und die Füße der 
Säulen von Erz, und ihre Knäufe und 
Reife von Silber, alſo, daß ihre Köpfe 
überzogen waren mit Silber. Aber ihre 
Reife waren filbern an allen Säulen des 


8. A. A: von bem Erz der Weiber. 
12. 13. A. A: Gegen den. 


10 lang, von e weißer Seide, mit 


9. ben B. ... mit Umhängen. 
M. 8. €. Nambang anf bem einen Flügel, mit 


15, dem anb. IH. 


Mittag mit einem Umhang, hundert Ellen 


äulen und zwanzig Füßen / 


ejus in modum retis fecit aeneam, 
et subter eam in altaris medio aru- 
st.. lam, *fusis quatuor annulis per to- 5 
tidem reticuli summitates, ad im- 
mittendos vectes ad portandum; 
*quos et ipsos fecit de lignis setim 6 
et operuit laminis aeneis, *induxit. 7 
que in circulos, qui in lateribus 
altaris eminebant. Ipsum autem al- 
tare non erat solidum, sed cavum 
ex tabulis et intus vacuum. 

ssie Fecit et labrum aeneum cum basi 8 
A Sieg de speculis mulierum, quae ex- 
155.222. Cübabant in ostio tabernaculi. 


Lv.9,98. 
Sir. 


27, 
20,4. 


is. Fecit et atrium, in cujus australi 9 


plaga erant tentoria de bysso re- 
torta, cubitorum centum, *co-10 
lumnae aeneae viginti cum basibus 
suis, capita columnarum et tota 
operis caelatura argentea. *Aeque 11 
ad septentrionalem plagam tentoria, 
columnae basesque et capita co- 
lumnarum ejusdem mensurae et 
operis ac metalli erant. *In ea vero 12 
plaga, quae ad occidentem respicit, 
fuerunt tentoria eubitorum quinqua- 
ginta, columnae deeem cum basibus 
suis aeneae, et capita columnarum 
et tota operis caelatura argentea. 
*Porro contra orientem quinqua- 13 
ginta cubitorum paravit tentoria; 
Te quibus quindecim cubitos co- 14 
lumnarum trium, cum basibus suis, 
unum tenebat latus. *Et in parte 15 
altera (quia inter utraque introitum 
tabernaculi fecit) quindecim aeque 
cubitorum erant tentoria, columnae- 
que tres et bases totidem. W Cuncta 16 
atrii. tentoria byssus retorta texue- 
rat. Bases columnarum fuere 17 
aeneae, capita autem earum cum 
cunctis caelaturis suis argentea; sed 
. et ipsas columnas atrii vestivit ar- 


7. 8: tabulatis. 14.8: tenebant. 15. Al. (inter): 
facit (Al.: quae ab utroque inter cet.). 


17. u. ibre K. üb. m. S. alfo dafi f. mit filb, 
Stangen verbunden waren, an allen .. B: Alfo 
waren ... verfehen, alle... dW: u. die Stäbe v. Gil- 


ber an... VE: aber d. Querſtangen felbft ..., alle 


448 (38, 18-27.) 


Exodus. 


XXXVII. 


Struotura sanctuarii. 


TÄS adi. 18 Kal v0 xaraneraoua tis ný- 
Ans tis ci l 80707 nomılrov, ZE dax yd o- 
xal noọpvgaç xal xoxxívov verzonzrou xai 
gi ren ο⁰,He, 8ix004 am 10 pijxos, 
xoi «0 Vwog xai 70 svQoc MEVYE gon, 
dbioovpevoy coi iotiotg 175 ab ag. 19 Kal 
oi orb abr tícOCQeg, xal ai pace. av- 
07 rege La, xol oí &yxvÀas «vta» 
apyvoai, xol oi xepakiðeç gbr zegmeyv- 
of Goyvolq. 20 Kai mots oi nao- 
calor tis avig xvxÀq Nexo. 


21 Kal «ver i gege rñg ons toU 
paptrvolov, x cvrerayn Hagen zue àes- 
ov elvas rb Atveròs d To rop 
viov Aab rod fato. 22 Kei Becel H 
roõ Ovgelov, viov Ro, ix KO Iovde, 
éroígos xaba ‚oustrase Wl T$ Mwöcß. 
23 Kal Bag 0 roß Aysaudy, &x Ts ole 
Ads, ôç erento os za partà xai tà 
Copier x Soi Tix öpave 1 ꝙ vaxt 
xoi noge% xal fe KORK Wéiee xod 
ep Pvoop. 24 Nav TÒ yovalov 0 xat- 
augyachn eis Ta boya XATO NAOAY tjv era. 
gr TOY Gries, &yévero Xovofov toU tc 
am dyyéo, xal si rr xoà neg: 
x00101 8ixoct gfalot XATA TOv aíxÀov tòr dyior. 
25 K agyuglov agalgeua naga ër eng 
uv] ygor ns owvayayis &xaror Talarıa 
xal mt znr - &ßdounxorzunevee olxhot. 
26 Apayun pia Tj xep, to juiov toU 
olx lou, xarà roy olxhor ro ëmge: nas ó 
WEN EE sis en Gefoer ano ei- 
vogortoug xol ém&»o sig vg ébijxorta pv- 
guida «ai Vid Weu xai nartaxosiovs xai 
rerrjnorra. 27 Koi éyerijog rd ‚Ixaror Ta- 
lasta Tov agyvelov gie Ki groer zët 


v tis oxmvig, xai sig eas xapallðaç 


18. AEX: xavaxdAvuua. 20. Bi (in f.) xai avzol 

deyvoip (* AEFX). 22. AFX (vul- 
AB* vis i et ns (t FX). 28. AB* rije 
^ r$. AX* (alt.) và. AFX: ztouaAva. AB: vd 


808: Bel 4 eTa 


avs F). R To var. x. NOEP. x. et vevrgp. 
(t AF). J &. AFX (pro el.): ërem: 


Ta. 20 At (par pu Jau. AB* sic (TFX). B: rossglAsos 


ftevTaxóc«o: (contra AEFX). 27. Bt (p. và») éxavóv. 


18. boch in ber Beeite. dW.vE: fo wie die Umh. 
(Vorh.). B: neben ben ...? 

19. ihrer K. Hebering. 

21. gesähler it nach Mofes Gebei, 1. Dienſt. 
B: dies find bie ee cim ber W., nehmt. b. W. 
dW.vE: die Berechnung über (für) .. A: die Be: 
ſtandtheile? B: was nach d. Befehl M. if angeordnet 


worden. dW: welche geführt w. nach 
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um nybim ame npn DEN 
TE hyg c9» Ton Gt) 
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ya mp :"xgp cops 
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(ps pim OYRI "ET! 
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„ durch 
Dienſt b. L. durch die H. vE: dem N. vom 
wurde ? A: unter Aufſicht. 

22. da B. ... machte Ales. B: Und B. d 


23. u. zu weben. B: Werkmeiſter u. Kn, 


2. Moſis. 


(38,18—27.) 449 


Das Tuch und die Umhänge. Das Gold und das Silber. XXXVIII. 


18 Vorhofs. Und das Tuch in dem Thor 
des Vorhofs machte er geſtickt, von gelber 
Seide, ſcharlaken, roſtnroth und gezwirnter 
weißer Seide, zwanzig Ellen lang und 
fünf Ellen hoch, nach dem Maaß der Um⸗ 

19 hänge des Vorhofs. Dazu vier Säulen 
und vier Füße von Erz, und ihre Knaͤufe 
von Silber, und ihre Köpfe überzogen, und 

20 ihre Reife fllbern. Und alle Nägel 
der Wohnung und des Vorhofs ringsum 
waren von Erz. 


21 Das iſt nun die Summa zu der Woh⸗ 
nung des Zeugniſſes, die erzählet it, wie 
Mofe geſagt hat, zum Gottes dienſt der 
Leviten, unter der Hand Ithamars, Aa⸗ 

22 rons, des Prieſters, Sohnes, die Bezas 
lef, der Sohn Uri, des Sohns Hur, vom 
Stamm Juda, machte: alles, wie der Herr 

23 Moſe geboten hatte; und mit ihm Aha⸗ 
liab, der Sohn Ahiſamachs, vom Stamm 
Dan, ein Meiſter zu ſchneiden, zu wirken 
und zu ſticken, mit gelber Seide, ſcharlaken, 

A rofinroth und weißer Seide. * Alles 
Gold, das verarbeitet ift in dieſem ganzen 
Werk des Heiligthums, das zur Webe ge⸗ 
geben ward, iſt neun und zwanzig Cent⸗ 
ner, fieden hundert und dreißig Sekel, 

nach dem Sekel des Heiligthums. Des 
Silbers aber, das von der Gemeine kam, 
war hundert Centner, tauſend ſieben hun⸗ 
dert fünf und ſiebenzig Sekel, nach dem 

26 Sekel des Heiligthums. So manches 
Haupt, ſo mancher halbe Sekel, nach dem 
Sekel des Heiligthums, von allen, die ge⸗ 
gilet wurden, von zwanzig Jahren an 
und drüber, ſechs hundert mal tauſend 
del tauſend fünf hundert und funfzig. 

27 Aus den hundert Centnern Silbers gop 
man die Füße des Heiligthums und die 


21. A. A: Summe. 
26. U. L: mand) Haupt, fo manch halber. 


ber da ſtickte. dW: Schmied u. Zimmerer u. Kunſt⸗ 
weber u. Buntwirker. vE: Handwerker, Wirker u. 


Buntweber. A: fein Geſelle 3 e ee 


Rünkter in Holzarb. war, in Kun 

24. B: an dem W., ax b. g. W. dW: zum W., in 
allerlei heil. W. vE: für d. M. ... bei allen Arbeiten 
für d. H. A: verwendet. B: des Goldes vom Webe⸗ 
opfer. dW: das G. der Gaben. WE: das als Webopf. 
gebracht war. A: u. in Gaben geopf. worden. dW. 
E. A: Talente. A: nach b. Gewicht. 


SPeloglotten - Bibel. A. T. 


gento. Et in introitu ejus opere 18 
SR. plumario fecit tentorium ex hyacin- 
tho, purpura, vermiculo ac bysso 
retorta, quod habebat viginti cubitos. 
in longitudine; altitudo vero quinque 
cubitorum erat, juxta mensuram, 
quam cuncta atrii tentoria habebant. 

* Columnae autem in ingressu fuere 19 
quatuor cum basibus aeneis, capi- 
taque earum et caelaturae argen- 
teae. *Paxillos quoque taberna- 20 
culi et atrii per gyrum fecit aeneos. 
Haec sunt instrumenta. taberna- 21 
culi testimonii, quae enumerata sunt 
juxta praeceptum Moysi in caeremo- 


27,19. 


*m.6,%. niis Levitarum per manum Ithamar 


filii Aaron sacerdotis, *quae Bese- 22 


ich ale filius Uri filii Hur de tribu Juda, 


Domino per Moysen jubente, com- 
pleverat, *juncto sibi socio Ooliab 23 
filio Achisamech de tribu Dan, qui 
et ipse artifex lignorum egregius 
fuit et polymitarius atque plumarius 
ex hyacintho, purpura, vermiculo et 
bysso. *Omne aurum, quod 24 
expensum est in opere Sanctuarii et 
35,32. quod oblatum est in donariis, viginti 
novem talentorum fuit et septingen- 
13. torum triginta siclorum, ad mensu- 


31,6. 


Lr. 155. ram Sanctuarii. *Oblatum est autem 25 


ab his, qui transierunt ad numerum, 


90 4c. a viginti annis et supra, de sexcentis 


tribus millibus et quingentis quinqua - 
ginta armatorum. *Fuerunt prae- 26 

- terea centum talenta argenti, e quibus 

conflatae sunt bases Sanctuarii et 
introitus, ubi velum pendet. Cen- 27 

36,2%. tum bases factae sunt de talentis 


21. Al.: in ceremonias. 


25. aber v. b. Zählung der €. B: v. denen Ge⸗ 


zahlten. dW. VE: Gemuſterten (aus) d. G. 


26. B: Ein h. S. auf jedes H., d. Hälfte des S. 


dW.vE: ... ben Kopf... eines S. B: die wo Ges 
zählten Wi n 
durchging. vE: Allen, d. zur M. kamen. 


en. dW: v. jegl. der d. Muſterung 


27. B: Und es kamen die ... zur Gießung ber F. 


dW. VE: man brauchte . zum Gießen (um d. F. 
zu g.). 


29 


450 (38,28—39,7.) 
XXXVII. 


" 


Exodus. 


Vestes sacerdotia les. 


zov xatametacpotoc TT ve SÉ 
Ta Exazor zalayıa, vüÀayro» rij xepallðı. 
25 Kal tovg yıllovs intaxoclov; toy. 
mër cos enolicer eig taç &yxvÀag zov 
orvlow, xci XGTEyQUOOOE rds xepalldas av- 
Tor, xal. - KETERÖGUNGEN abrobg. 29 Kal o 
yalxog rop (pep £u rog ifBdounxorta qta- 
Tr xal yio neyraxö0t0L olsio. 30 Kal 
enolngev & GVTOU Tag Races rs o tic 
oxn zov uagruplov, xol 10 voit prov 
TÒ yoÀxovy GUY 2 cord avTod, xai nara 
rd axevn TOU Fvoiastyeiov, 3i xal vag fa- 
oug eng ahne *, xoi rag ficus uns 
ni rij ‚vlg; xui ro nod ovs ans 
oxyrig x«i rop 71a00&AoVg en wärs 
Glo, 


XXXIX. Ka p» naralsıpdeicar va- 
xov xal moppvpur xai To nx inol- 
onv GTOÀGg Aeızovoy ix Aagar, 3 eis To Äer 
cowpytiv. dr c, iv 1Q din, xada ovr- 
itake xvgrog tp Movoj. 2 Kal enolnoe 
epp inoulda éx I xci varivdov xci 
moppvoas xai Xoxxivov vevijguévov xod fvo- | 2 
gou xexÀopévip. 3 Koi exuij oi tà nta 
rop yovolov more, ger ovyugavu ovy eg 
vaxin xci T9] mopgvog. xoi ody TÖ xox- 
xiro TQ diareryouerp xai gue Tj Groe 75 
xexlmauem]“ fpyov Umarzor en- br 
4 Enolnoav inonidag avveyovoags & augoré- 
Qo» TOY LEO, evo vor ele GA 
cvustenieyuéva xat davro. 9 EE avzov enoln- 
car ago Tj» avrod moígcw dx qyovoiov xci 
vaxívOov x«i mopgvoag soi xoxxívov d 
vijauévov xci Béacov xexAouévge, 2200 ovr- 
Séch oo 1p Moog. 6 Kai érolnoay 
apporégove tovs Aldovg ts ouagpaydov ovu- 
nenopmyuérovg xal zegueouxdopuévovg Xovoiq, 
yeylvuuévovg xai éxxexolappévove' éxxo- 
App Spo«jidog Ex rh óvopátoy TOY vii» 
Too. 7 Kal knn, avrovg end rode 
ug: Tig Gëouiäne, Liëone pryuosvrov 
28. At ( At (a. 17) £v. AX (eti. 25) bis + (a. mr. et 
88.) xai. AX: &roingav, B: roĩs oro (vow or. 
AEFX). 29. AXt (a. £0.) rer.. AEF: ĝis- 
zihıor xai (EX sine xai) TET Qax00t0: G. 30. AB: roin- 
gar (gen X). AB* x. tò Zug, - të 9. (t AF). 91. AX 
(pro pr. ais) axrvrs. ABEX+ (in f.) * tò r 
oa Pepe TO xaÁxuv ( AEX1 SS të Yuoraorneils 
«ni mayra Tà GXEVT, T8 5 xal navra Ta 
g tis Gxrvrc Tü — 1. A'B (pro 
Kai - dy.) Kal roi nue qu 5 NAS 6 
( Ar Ti Kas ode) £v rots do pyačouévors (hucusque 36,8) 8) 
tàs orokas TOv dyiww, ai cio Aa tq iegei. 
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2. AFX: Znoinoav. 3. B* (tert.) ev» (t AEFI). AAR 
Eroincav (+ =. AEX+ (p. pep. ) aus. ANA erg 
nenheyusvov. D. Bt (p. éx.) avro (* AFX). 6. AKT 
x. Ger, B: &yxólapua (éxx. AFX). 


2, Moſis. 
Der Leibrock. 


Füße des Vorhangs, hundert Füße aus 
hundert Gentnern, je einen Centner zum 
2 Fuß. Aber aus den tauſend fieben Hun- 
dert und fünf und flebenzig Sekeln wurden 
gemacht der Säulen Knäufe, und ihre 
29 Köpfe überzogen, und ihre Reife. Die 
Webe aber des Erzes war ſiebenzig Cent⸗ 
| ner, zwei tauſend und vier hundert Setel. 
30 Daraus wurden gemacht die Füße in der 
Thür der Hütte des Stifts und der eherne 
Altar und das eherne Gitter dran und 
1 alles Geraͤthe des Altars. Dazu die 
Füße des Vorhofs ringsum, und die Füße 
des Thors am Vorhof, alle Nägel der 
Wohnung, und alle Nägel des Vorhofs 
ringsum. 


IX. Aber von der gelben Seide, 
ſcharlaken und rofinroth, machten ſie Aaron 
Amtskleider, zu dienen im Heiligthum, wie 
2 der Herr Mofe geboten hatte. Und er 
| machte ben Leibrock mit Golde, gelber Seide, 
ſcharlaken, roſinroth⸗ und gezwirnter wei⸗ 
E Seide. d ſchlug das Gold und 
ſchuitt es zu Faden, daß man es künſtli 
wirken konnte unter die gelbe Seide, ſchar⸗ 


| 
! 
| 
| 
| 
| 


' gete und an bilden Seiten zuſammen 
5 bande. Und fein Gurt war nach ders 
- felben Kunſt und Werk von Golde, gelber 
Seide, ſcharlaken, rofinroth und gezwirnter 
weißer Seide, wie der Herr Moſe geboten 
6 hatte. Und fie machten zween Onych⸗ 
ſteine, umher gefaſſet mit Gold, gegraben 
durch die Steinſchneider, mit den Namen 
7 der Kinder Iſrael, und hefteten fie auf 
die Schultern des Leibrocks, daß es Steine 
ſeien zum Gedächtniß der Kinder Iſrael, 


3. U. L: ſchneldet's. 5. U. L: feine Gurt. 


M. ihre Querſtangen gemacht. B. d W. E: machte 
LE u. verſah f. mit Stangen. dW: machte daran 

29. B: des E. vom Webeopfer. dW: das Kupfer 
iet Gaben. vE: das C. d. als W. gebracht war. A: an 
Ë. wurden ` de 

30. B. dW: Und er machte daraus. vE: : Dar. m.er. 
A: Und man gof. 


E. a 4: 
e aem dW.À: u. alle (die) Pfähle. 


Alaken, rofinroth und weiße Seide, daß 
nan es auf Gele Afi zufammen fü⸗ I 


(38, 28—39,7.) 451 
XXXVIII. 


centum, singulis talentis per bases 
- singulas supputatis. De mille au- 28 
tem septingentis et septuaginta quin- 
que fecit capita columnarum, quas 
et ipsas vestivit argento. Aeris 29 
quoque oblata sunt talenta septua- 
ginta duo millia et quadringenti su- 
pra sicli, *ex quibus fusae sunt 30 
hases in introitu tabernaculi testi- 
viss. monii, et altare aeneum cum crati- 
. cula sua, omniaque vasa, quae ad 
«17. Usum ejus pertinent, Vet bases atrii 31 
zts: tam in circuitu quam in ingressu 
ejus, et paxilli tabernaculi atque atrii 


per gyrum. 


De hyacintho vero et XXXIX. 
purpura, vermiculo ac bysso fecit 
"iua" vestes, quibus indueretur Aaron, 
quando ministrabat in sanctis, sicut 
praecepit Dominus Moysi. *Fecit 2 
igitur superhumerale de auro, hya- 
cintho et purpura coccoque bis tincto 
et bysso retorta, *opere polymita- 3 
rio; inciditque bracteas aureas et 
extenuavit in fila, ut possent tor- 
queri cum priorum colorum sub- 
. tegmine, *duasque oras sibi invicem 4 
copulatas in utroque latere summi- 
, tatum, Vet balteum ex eisdem colo- 5 
ribus, sicut praeceperat Dominus 
. Moysi. *Paravit el duos lapides 6 
onychinos astrictos et inclusos auro 
14. Gn. €t  sculptos arte gemmaria no- 
35,830. minibus filiorum Israel, *posuit- 7 
39/9. que eos in lateribus superhume- 
ralis in monimentum filiorum Is- 


28,6. 


* 35,35. 


28. Al. siclis. 
6. Al. (in f.) sex nomina in lapide uno et sex in 
altero, juxta ordinem nativitatis eorum (ex 28,10). 


1. machten f. dengt, ... n. m. b. heiligen Kl. für 
A. (Bgl. 31,10.) 

2. man m. b. SSrnffleib, dW. A: Schulterkl. 
vE: Ephod. 

3. Goldbledh... Fäden. B: ſ. ſchlugen die g. Bleche 
breit, daß man es . ., es zu verarbeiten mitten unter. 
dW: ſchl. Goldbl. br. u. ſchn. F. um f. zu v. uuter. 
VE: man hämmerte die G. u. (du. B: durch künſtl. 
Arb. vE: fünſtl. Wirken. dW: mit Kunſtweber⸗Arb. 

4-21. Bgl. 28,7-28, 

29* 


452 (39,8—21) 
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tyr viðr besti, xd ouverade wee 7 
Movoji. 8 Kol dnoinoas zo Aoyeior &g- 
yov vgastov T] roug, xf TÒ 80709 tic 
énayidoc, dx ypvoiov xoà vaxívÜov xai nog- 
qvoag xai xoxxívov Öavernoussov xai fvacov 
ven e. Teredymror dınlour dnoígoa | * 
20 Aoyeiov, ‚omdapis. To pijxog «vtov xa 
on uẽ To edge cr dun iogëe, 10 Koi 
guër dy ër avtQ d xcrd lc o T8- 
roh orlxos vid, cagdıor xai tond- 
Des xoi oho ó orbe 6 vie, Axel 
Ô groe o dere a xai od 
xal (tcm, 12xal ò oriyog ó rolros og: 
oi xai grérg xai apáOvatog, 13 ko) o 
gehae d Vd MA xQvoolıdos xai mew 
x ori xlor, neoixexvx l xavalp _ xci 
qurd ede v. 14 Kal oi 1% 0 rca» 
éx 1009 Geobäreg to» vichy JogagA dudexe, 
ix Tor ö roh cb Eyyeykupudvor eig 
oyoayidas, sxuotoç EX toU Zero ooh 
eis tàs d gulas. 15 Kal dnolnoav ini 
10 Aoysiov xg0000%6 ovunenleyuerovg, Gemen 
iunhoxlov, ex ygvolov xadagov. 16 Kai 
enolnoay vo doniο e yovoag xai doa 
daxzvlloug yevaovs,, xai ak weg TOV dvo 
Jaxtvliovg 'Tovg yovooŭç' im aupordpas Tas 
ders, rof Aoyelov. 7 K dntönxav Tà 
und H xqvalov er) robe Zoe daerv lou 
in a yore rr ago» rop Aoyalov, |, 
18 sol eig rag dvo avupolas za dio unlo- 
xt, xol ini in rde dvo domus, 
xal aid qxay em robe Muowg Kä azwuldog | » 
dE vastlaç xara nooçonor avrov. 19 Kal 
enolncar dvo daxtulloug XovcoUg xol ind 
dyn ind zu dio Wén ien in d rod 
Aoyalov, dmi tò &xgo» soù 0nicÜiov tfj; inw- 
uldog àπ 9 e W Kai ènolnoay duo daxıv- 
Lous xpvaovg x xai énáDnxay in anpordgous 
oe f rij ènopiðos xato ey æb rod, 
xat n xcrck fj» ovußolnv dv 
Tig ovrvpis ege nls. 21 Kal ovvi- 
gue TÓ Aoyeiov ano töv daxzuller vow 
en avrov eig robe daxrullovg rñjg dnwmuldos, 
qvveyopévovg er e vaxírOov, avunenleyui- 
vous eig tò vgaoua rig enouldos, iva un 

8. AX: dnoinoev. B cé (T AX). AB* rñ (tF). 
9. B* (bis) ard (t AEX). 13. AEX+ (a. alt. xo) 
év. 14. A! EX: dad. xata «a 3 AFX: 


une opeayides. 15.B: xoocassc 
17. Br vo (t AFX). 18. SC 19. Pf 


(P. doy.) mai (MARS) 


Exodus. 


Vestes sacerdotales. 
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v. 21. 'p TUDU 


2. Moſis. 


Das Schildlein. 


d wie ker Herr Mofe geboten hatte. Und 
fe machten das Schildlein nach der Kunſt 
und Werk des Leibrocks von Golde, gelber 
Seide, ſcharlaken, roſinroth und gezwirn⸗ 
Oter weißer Seide, daß es viereckigt und 
mëlle war, einer Hand lang und breit. 
10 »Und fülleten es mit vier Reihen Steinen. 
Die erſte Reihe war ein Sarder, Topaſer 
Und Smaragd, die andere ein Rubin, 
R Sapphir und Demant, die dritte ein 
d Zoncgrer, Achat und Amethyſt, die vierte 
ein Türkis, Onycher und Jaſpis, umher 
1 gefaſſet mit Golde in allen Reihen. Und 
die Steine ſtanden nach den zwölf Namen 
| der Kinder Iſrael, gegraben durch die 
Steinſchneider, ein jeglicher feines Nas 
45 nens nach den zwölf Stämmen. Und 
| fe machten am Schildlein Ketten mit zwei 
M Enden von feinem Gold, *unb zwo gol- 
dene Spangen und zween goldene Ringe, 
, and heſteten ble zween Ringe auf die zwo 
37 Eden des Schildleins. Und die zwo 
goldenen Ketten thaten fle. in die zween 
Ringe auf den Ecken des Schildleins. 
uber die zwei Enden der Ketten thaten 
ſie an die zwo Spangen und hefteten fie 
erf die Ecken des Leibrocks gegen einander 
über. Und machten zween andere goldene 
Ringe, und hefteten fr an die zwo anderen 
Eden des Schildleins an feinen Ort, daß 
Ra fein anläge auf dem Lelbrock. Und 
nachten zween andere goldene Ringe, die 
thaten fie an die zwo Ecken unten am 
Leibrock gegen einander über, da der Leib⸗ 
Wed unten zuſammen gefet, daß das 

Schildlein mit ſeinen Ringen an die 

Ringe des Leibrocks geknüpft würde, mit 
einer gelben Schnur, daß es auf dem 
Leibrock hart anläge, und nicht von dem 


19. A. A: an feinen Enden! 


8. a. gewirkt wie b. Arb. des Brut, 


28, 18-21. Moysi. 


Ba. 28, 1 
Ar-, οrdines quatuor. 


28,22. rom, 


(39,8—21.) 453 


XXXIX. 


rael; sicut praeceperat Dominus 

* Fecit et rationale opere 8 
polymito juxta opus superhumeralis 
ex auro, hyacintho, purpura cocco- 
que bis tincto et bysso retorta, 


*quadrangulum, duplex, mensurae 9 


seis oipalmi, *et posuit in eo gemmarum 10 
18. 


In primo versu 
erat sardius, topazius, smaragdus, 
*in secundo carbunculus, sapphirus 11 
et jaspis, *in tertio ligurius, achates 12 
et amethystus, *in quarto chryso- 13 
lithus, onychinus et beryllus, circum- 
dati et inclusi auro per ordines suos. 
*]psique lapides duodecim sculpti 34 
erant nominibus duodecim tribuum 
Israel, singuli per nomina singulo- 
*Fecerunt in rationali et ca- 15 
tenulas sibi invicem cohaerentes de 
auro purissimo, *et duos uncinos 16 
totidemque annulos aureos. Porro 
annulos posuerunt in utroque latere 
rationalis, *e quibus penderent duae 17 
catenae aureae, quas inseruerunt 
uncinis, qui in superhümeralis an- 
gulis eminebant. 


ita conveniebant sibi, ut 


Haec et ante et 
retro 
superhumerale et rationale mutuo 

20, 8. neclerentur, stricta ad  balteum 

* et 


quos jungebat vitta hyacinthina, ne 


annulis fortius copulata, 211) 


laxa fluerent et a se invicem mo- 


+) 21-38. vulgo v. 19 ff. (v. 2826. 27., v. 38 == 
7. 38). 


17. gold. Flechten. 


wei. 


454 (39, 22—35.) 


Exodus. 


XXXIX. 


Festes sacerdotales. 


yalaraı TO Aoyeior ano tijg Enmuldog, xata 
cvrérate xugiog tp Movog. 22 Kiel 
erolnoer vo» vmoÓvrg» vno eut Errolde, 
pop vpartor, olov vaxívOiwovy. 23 To Ai 
MEpIOTOLLOF TOU vnoðvrov E» TQ jucq däm, 
qecuevov avumAexrOv, bar ro xvxÀq To 
repiozronur aduiAvrov. A Kai enoinoar fmi 
rov Amuaros TOU vnoğvrov voten oe 
&avÜovoge Go Qoícxovg EE vaxivÜov xci 
mopqvoeac xal xoxxírov vernausvov 'xci Buo- 
cov xexAccuéwvuc. 25 Kai Zongen xcdorac 
yovcoUg xci Emiünxer vovg xWdarag ni to 
Aene rov vmoÓvrov xvxlq Ava uico» ës 
goioxawm, ?6xodovag yovoovg; xal Qotoxovg 
ent toV lu tg TOV vnoÓvtov XxvxÀq, si 
ro Asırovoyeiv, xa ovverake xugos TQ 
Moot. 27 Kai Enolnoa» yırowag Groot, 
org, fpyov voparzor, Acpmw xal toù vioi |. 
autot, 28 vi rag steen Èx fvacov, xai 
tj» frëen èx fvacov, xci zé mepioxeln Ze 


fvacov xsxlocuévge, ?9 xai ra; Coras avrov 


£x Bvccov xai Li Ho xci mopgvgeg xal 
xoxxírov vevncuévov, & monilTOU, 09 TO- 
nor ovsirufs xvgiog to Movoj. 30 Kai 
émoíncav tò nëtalov tò yovoovr, agqópuua 
rov &yíov, yovoíov xaOapov, x«i fypawar 
im avtov yocuucra exrervnwuive aqpayidog * 
"ylacua xvolp. 931 Kei infÓnxar Zei cé 
lona vexivÜivov, oer fmixeicÓci imi r 
ulrgav droën, Öv tónov cvvézaks xvQuog 
tp Movon. 


32 Kai ovvereliodn müv por Ts oxy- 


‚ns TOV paptvglov, xal Emoinsar oi vol | 
Ioganı. xarà ndvra doa ouveraks j Tj 


Movog. 33 Kal ir ev aux ngog 
Mobo xai narta ta axel KUNG, x robe 
daxzullong gtt xci tovs oridovs abrjjo 
xai TOU; noyAovs GUT/G x«i tods mGccGlove 
avte xal tas Bos avtig, txal tg 
qe iguata xo zovOpodavou£rvo xal 
Tk xaraxakvnuare dura vaxívOwo xol 
tò xf t 95xol thy xifmrov tic 
26. AB: xwðwr (-wvas F). D yc (-axag FX). 
30. A! B: 45 (Ami -pay AT FX). AIDS Kai - 
ep NE= a avyét. (x. c. poa g. AFX). A yo 
inf.) sw; drogen (* AYFX). 33 ex A?F. 
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v. 33. p Ymo 


| 
| 


2 des Gelb 


30 hatte. 


33 Herr Moſe geboten hatte, 


Ark : A FL —f = IR 


p Se LR = CA ee Moſis. 


— —— 


Der Seidenrock und die engen Röcke. Hut, Gürtel und Stirnblatt. 
Leibrock los würde, wie der Herr Mofe gebo- 


22 ten hatte. Und er machte den Seidenrock 
zum Leibrock, gewirkt ganz von gelber Seide, 
23 und fein Loch oben mitten inne und 
eine Borte um das Loch her gefaltet, 
Adaß er nicht zerriſſe. Und ſie machten 
an feinen Saum Granatäpfel von gelber 
Seide, ſcharlaken, rofinroth unb gezwirnter 
25 weißer Seide, und machten Schellen 
von feinem Golde, die thaten ſie zwiſchen 
die Granatäpfel rings umher am Saum 
ods, je ein Granatapfel 
und einge Schelle um und um am Saum, 
darin zu dienen, wie der Herr Moſe ge⸗ 
27 boten hatte. »Und machten auch die 
engen Röcke, von weißer Seide gewirket, 
28 Aaron und feinen Söhnen, *unb den 
Hut von weißer Seide, und die ſchönen 
Hauben von weißer Seide, und Nieder⸗ 
kleider von gezwirnter weißer Leinwand, 
29" und den geſtickten Gürtel von gezwirnter 
weißer Seide, gelber Seide, ſcharlaken, 
roſtnroch, wie der Herr Mofe geboten 
»Sie machten auch das Stirn⸗ 
blatt, nemlich die heilige Krone von fei⸗ 
nem Golde, und gruben Schrift darein: 
31 Die Heiligkeit des Herrn, und banden 
eine gelbe Schnur daran, daß ſie an den 


Hut von oben her geheftet würde, wie 


der Herr Moſe geboten hatte. 


32 Alſo ward vollendet das ganze Werk 


der Wohnung der Hütte des Stifts. Und 
die Kinder Iſrael thaten alles, was der 
und 
brachten die Wohnung zu Moſe, die 
Hütte und alle ihr Gerátfe, Häͤklein, 


34 Breter, Riegel, Säulen, Füße, die Decke 


von röͤthlichen Widderfellen, die Decke von 


35 Dachsfellen und den Vorhang, »die Lade 


des Zeugniſſes mit ihren Stangen, den 


22. A. A: ſeidenen Rock. 
23. A. A: zerreiße. 
24. U. L: feinem Saum. 


22-26. Bol. 28,31-34. 

22. Oberkleid unter bem Bruſtkl. 
23. wie b. 2. eines Panzerhemds. 
24. v. geswirntem Blau. 

21-29. Bgl. 28,39-42. 


Sir.45,11. 


(39,22--35.) 455 
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verentur, sicut praecepit Dominus 
26,81. Moysi. Fecerunt quoque tuni- 22 
cam superhumeralis, totam hyacin- 
thinam, *et capitium in superiori 23 
parte contra medium oramque per 
gyrum capitii textilem; *deorsum 24 
autem ad pedes mala punica ex 
hyacintho purpura vermiculo ac 
bysso retorta, *et tintinnabula de 25 
auro purissimo, quae posuerunt 
. inter malogranala in extrema parte 
tunicae per gyrum, *tintinnabu- 26 
lum autem aureum et malum pu- 
nicum, quibus ornatus incedebat 
pontifex, quando ministerio funge- 
2s,3s, Datur; sicut praeceperat Dominus 
28,39. Moysi. * Fecerunt et tunicas 27 
byssinas opere textili Aaron et filiis 
ejus, *et mitras cum coronulis 28 
suis ex bysso, feminalia quoque 
linea byssina, * cingulum vero de 29 
bysso retorta hyacintho purpura 
ac vermiculo bis tinclo, arte plu- 
maria; sicut praeceperat Dominus 
36,. Moysi. * Fecerunt et laminam 30 
Léi, Sacrae venerationis de auro puris- 
simo, scripseruntque in ea opere 
17. 21. gemmario: Sanctum Domini, *et31 


114, 8. strinzerunt eam cum mitra vitta 


295,335. 


` S'etS?*'hyacinthina, sicut praeceperat Domi- 


1 


ten ſ. es gemacht. dW: machten es ganz 
f. es. VE: hatten es gem. ganz wie .. a 


nus Moysi. 


Perfectum est igitur omne opus 32 
tabernaculi et tecti testimonii, fece- 
runtque filii Israel cuncta, quae 
praeceperat Dominus Moysi. *Et 33 

25,11. obtulerunt tabernaculum et tectum 
et universam supellectilem, annu- 
los, tabulas, vectes, columnas ac 
bases;  *opertorium de pellibus 34 
arietum rubricatis et aliud operi- 
mentum de ianthinis pellibus, velum, 
32515." arcam, vectes, propitiatorium ; 35 


29. S: vermiculo distinctum. 
34. S: hyacinthinis. 


30. 31. Vgl. 28,36. 37. 29,5. 

32. machten Alles. B: th. nach Allem . alfo hat: 
fo .. alfo m. 
fo hatten . 


34. gerötheten. 


456 (39, 36 — 40, 8.) 


dab un xai tovc dimorngas eege, 36 wi 
de géngen vol NAITA v OXeUm «veis xol 
Soe derovg rij fou ice, 87 xal ei emie 
ge x xæ sous Auyvous eege, ‚Auysows 
rie vai oe, xai rrt To axsvn avte xai 
TÒ Boa tov porós, 39 xol và ‚ Ovanorjgior 
xxi tò Sto Tc xolaemc xoci TÒ Ovulapa 
LUIS qvyb be, xai TÒ ‚Inionasrgor ns ðv- 
goe TÄS ori, 39 xoi 20 vate vr oor zo 
xaAxody xal ege aux avtoð th» yoÀxiv 
xoci robe avapogss «vr09 xoi nayıa To 
one «vtov, xal tv Aovrijoa xal v9» Bien 
«otov, "Üxoi «à iorla rs ab, xal robe 
orb org xa vd Paoeız cb rs, * to ènl- 
oncor⁰ rs géinge tiic avide xal zë oxcrla 
«vri xol tovg nac ov «vri, xol NAITO 
za Soyaleim ta eig tà &oya Tc oxnrjc rod 
kagrvolov, 51 xal zog grole tàs ksitovoyi- 
x&c eig TO lestovoyety de gëeoiz d» eg Grip, 
oroldg rov &ylov, ai sici» Aa, xal taç 
orolcg rar viðv abr eig t)” iegareles. 
42 Kara narta doc cvvérats x tj 
Mwöchß, ovews émohyce» oi vioi Io . 
na Ki ano. 43 Kai side Mov- 
ois génge tà Bee, xal car nenorh rg 
ar de rg? ouverabs bog zo Movoi,, 
ovrog Groo opd: xci eVÀOyqgOE» MUtOUG 
Moos. 
XL. Ka Euros xi frog Moe, 
Léa 2 E iueoꝶ lui roõ uNvög Tod n- 
tov voyunvig org r ox zov pagrv- 
piov. 9? Kom Goor Gef ti xir zov 
nogruplov, xoà EE, * ro zo 
xaransraouer. A Koi siçoloeig cm 70e 
Ger xoà a οονðοι¹ vi» nh aveije, 
xai eicolaat Lu Avysla»- xai at jc rob 
Auyrous cbrijg. 5 Koi raus 0 o vg - 
or Tò Xovcov», eis t0 vH &vaycloy 
rij xiBoroð rod ucerv Olo, xai aid 
xalvupa TOU XOATANETAOUATOS èni ge bv 
"ic oxqvic. TOU pagrvolov. 6 Kol 20 S 
gedo voy xag puc cory Zong soe Tag 
%% Tie gege, Kal Once tòr Aov- 
tion. ard poor re oxtvijg rob agzuplov 
xal &va uécov roi vga ν,Eů, xol Oct |. 
er avr v0. 8 Kal raid eg rij v aui 
xoxÀo, xal bye, TÒ KRTANITROUR Tg nv- 
86. ABT (p. . Ser B: tes 
"a ur AR: 
F e 
Yvmär (go FX). B* (pr.) rë G Gi 
B* (alt.) rë (+ AERX) 6. ABt (in f.) rë uagtvols 
7 tot. AB (t A?F). 8 fere ex F. 


Exodus, 
XXXIX.  Tabernaculi consummatio erigendique mandatum. 
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` 36 Gnadenſtuhl, »den Tiſch und ale’ fein 
37 Geräthe und die Schaubrote, *ben ſchoͤnen 
Reuter mit den Lampen zubereitet und 
alle feinem Geräthe, und Oel zu Lichtern, 
38 D den goldenen Altar und die Salbe und 
gutes Raͤuchwerk, das Tuch in der Hütten 
39 Thür, den ehernen Altar und fein bet, 
nes Gitter mit feinen Stangen und alle 
ſeinem Geräthe, das Handfaß mit feinem 
4 Fuß, die Umhänge des Vorhofs mit ſei⸗ 
zen Säulen und Füßen, das Tuch im 
Thor des Vorhofs mit ſeinen Seilen und 
Nageln und allem Geraͤthe zum Dienſt 
der Wohnung der Hütte des Stifts, 'die 
Amtskleider des Prieſters Aaron, zu die- 
nen im Heiligthum, und die Kleider ſeiner 
Söhne, daß fie ihr Prieſteramt thäten. 
Alles, wie der Herr Mofe geboten hatte, 
thaten die Kinder Iſrael an allem dieſem 
Dienſt. Und Moſe ſahe an alle dieß 
Werk, das ſie gemacht hatten, wie der 
Herr geboten hatte. Und er ſegnete fie. 
Und der Herr redete mit Moſe und 
2 ſprach: »Du ſollſt die Wohnung der Hütte 
des Stifts aufrichten am erſten Tage des 
Berken Monats, und ſollſt darein ſetzen 
vie Lade des Zeugniſſes, und vor die Lade 
Aden Vorhang hängen, und ſollſt den 
Aljd darbringen und ihn zubereiten, und 
den Leuchter darſtellen, und die Lampen 
darauf fegen, und ſollſt den goldenen 
Räuchaltar ſetzen vor die Lade des Zeug⸗ 
Aber und das Tuch in der Thür der 
Wohnung aufhängen. Den Brandopfer⸗ 
aliat aber ſollſt du ſetzen heraus vor die 
Thür der Wohnung der Hütte des Stifts, 
und das Handfaß zwiſchen die Hütte des 
Sifs und den Altar, und Waſſer darein 
thun, und den Vorhof ſtellen umher, und 
e dad Tuch in der Thür des Vorhofs aufs 


— 
8. A. A: Hütte. A. A: Hüttenthär. 
43. U. L: Und ſegnete. 


ttinen ... die man zubereitete. dW: die in Ordnung 


. den feinen L. ... zum Siuffegen ... zum Licht. 
E L. vE: geftellten. 


‚VE: Ganz ſo machten . b. g. Ats 
E ^a * p enee eb gem. ... Und Mofe.. 
CH B: b LAN dW: ftelle hinein. B: ſollſts vor 


2. Moſis. 
Webecfidt der Wohnung der Hütte des Stifts. 


Ze Allem ... alfo hatten .. d. ganze Wert ` z 
VE: bereite ihn na A 
EN geboten ift. dw: ſetze feine L. auf. vE: darauf 


(39, 36—40, 8.) 457 
XXXIX. 


SST. "mensam cum vasis suis et propo- 36 
38,14. Sitionis panibus; *candelabrum, lu- 37 
97,17. cernas et utensilia earum cum oleo; 
wis "altare aureum et unguentum et thy- 38 
miama ex aromatibus, et tentorium 
es Ae, in introitu tabernaculi; *altare ae- 39 
"E: neum, retiaculum, vectes et vasa 
36.8. ejus omnia; labrum cum basi sua; 
$015. tentoria atrii et columnas cum basi- 
bus suis; *tentorium in introitu 40 
28.177. atrii funiculosque illius et paxillos. 
551» Nihil ex vasis defuit, quae in mini- 
sterium tabernaculi et in tectum 
foederis jussa sunt fleri. — * Vestes 41 
35,18. quoque, quibus sacerdotes utuntur 
31,10. in sanctuario, Aaron scilicet et filii 
ejus, *obtulerunt filii Israel, sicut 42 
praeceperat Dominus. * Quae 43 


29,25. 


(oa. 1,31 postquam Moyses cuncta vidit com- 


pleta, benedixit eis. 


Locutusque est Dominus ad XL. 
Moysen, dicens: *Mense primo, 2 
prima die mensis eriges tabernacu- 

"'"^ lum testimonii, et pones in eo ar- 3 


„is. cam, dimittesque ante illam velum; 


*et illata mensa, pones super eam, 4 
quae rite praecepta sunt. Cande- 
"?—. labrum stabit cum lucernis suis, 
- Set altare aureum, in quo adoletur 5 
incensum, coram arca testimonii. 
. Tentorium in introitu tabernaculi 
v.2». pones, Zei ante illud altare holo- 6 
«3o. Causti; *labrum inter altare et ta- 7 
bernaculum, quod implebis aqua. 
v.33.. *Circumdabisque atrium tentoriis et 8 


3. Al.: demittesque. 


5. ST (p. tabern.) testimonii. 


der L. mit d. B. bedecken. (VE: decke über die L. ben 
Deckel?) 


A. bineinbr. ... hineinſt. B: deffen Bereitſchaft 
uber. dW: lege Yr das auf ihn zu Legende. 


A: l. darauf, was 


B: beten L. anzünden. 
6. angen. 
7. Waſchbecken. 


Te 


458 (40,9—23.) 
XL. 

Ins zog avins. 9K Anym to j, Tod 
yolouarog xei yelse TZ» gvgrüg xoi NAYTA 
eo dy avti, xal ayınasıg army xol gro 
za oxsun opge, xai doro gie, 10 Koi 
yoícsig tò οοοννj] to tör  xcortopuorovY 
xal arte TA gunn GUtTOU, xal Grgge 
10 OwcixcrQpio», xal fotat tò ÜvciuxctrQroy 
&yiov rür aylw. II Kal xelosıs Tòr Aovzijga 
xci Ty» Bom avtov xal ayıdasz auTov. 
12 Kai nel Acc xai rode viovg «v- 
TOU Émi rag ov rig Oxgygc rov uaotvolov 
xal Aovosız avtovg vati. 13 Kod Gäert 
Acco và; ovoÀ&g as aylaç, xci oloeis 
avrÓY, xai yæl CUTÓY, xai iegarsdaeı 
uo, 14 Kai zovg viovg avtoð npogakeıs xai 
&rövasız wvroug xtr, 15 „ dee i av- 
robe or tQO7O» le ²ẽ ãðJ2/0ůQ tor warden avtor, |> 
xai lsparevoovoi Hot: xal orat, waste alvaı 
av tois roc leo eg eig tO» gäre eig Tag 
rereds avtov. 16 Kai Snofnoe Moois 
narta GO Mersllaro &9tQ xUELOG, oft 
Erroinoe. 


17 Kai „eröveeo i» eo u së roo, zo 
dsvreom Frei, dxrropevopépev «vro» GE Ai- 
yunzov', vovunylq dotar j o. 18 Kal 
dor os Movong nv gege, xai in bee 
rds rec das, xad dee R ro poyhovs, 
xai force rob orvlos avis. 19 Ku 
éEérEive Tag avia(ag Gei zur oxy, xai 
enednxe TÒ ruf rij sans im 
avt)» ander, xata avserase xijgios Ki 
Motai. 20 Kal kapoy Ta Hard irt. 
Bali» eig ti xiBoróv, xal dne Tovg 
aere vro gr vir, 21 xai eigrjveyxe 
r rr zis ex oui, xai insons TÒ 
rr umi TOU XATANETÕOUATOS, xai ECHE- 
nuce Ti» xıßoroy Tod ru, Ae vQOmOr 
gurt recłe xijbios të Moog. 22 Kal 
inte zur ro es ege o. I TOU 
loro, zo 006 gogo N TOU xata- 
nerciciaros TÄS gxnrñs, 28 xa ne. 


en avro roi &gtovs ths nooð co Erayıı 


xvglov . Ov T0 Go»étals agege To 


9. A: H. jc xoloeos. 11 tot. AB (A F), 16. AX: 
gu 'vréra£ev.. 17. A* (tert.) vg. 18. AEXt (p. sp.) 
avrge. Be avrřs (t AEFX). 20. AX: én £O nee. 22.AX: 
70 m. AEFX; (p. 4. nd tò los TS oje 
T8 uaprvla. AX* 20 23, AB* res (t FX). 
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2. Moſis. 
Aufrichtung der Wohnung. 


hangen. Und fol die Salbe nehmen 
und die Wohnung und alles, was drinnen 

id, ſalben, und ſollſt fte weihen mit alle 
Dihrem Geräthe, daß fie heilig fei, *und 

ſollſt den Brandopferaltar ſalben mit alle 

feinem Geräthe und weihen, daß er aller⸗ 
U beiligſt fei; “ſollſt auch das Handfaß 
und ſeinen Fuß ſalben und weihen. 
2 Und ſollſt Aaron und feine Söhne vor 
die Thür der Hütte des Stifts führen 
und mit Waſſer waſchen, und Aaron 
die heiligen Kleider anziehen und ſalben 
und weihen, daß er mein Prieſter ſei, 
*unb feine Söhne auch herzuführen und 
ihnen die engen Röcke anziehen, und ſie 
ſalben, wie du ihren Vater geſalbet haſt, 
daß fle meine Prieſter ſeien. Und dieſe Sal⸗ 
bung folen fie haben zum ewigen Prie- 
P ftertum bei ihren Nachkommen. Und 
Mofe that alles, wie ihm der Herr gebo⸗ 
ten hatte. 

Alſo ward die Wohnung aufgerichtet 
in andern Jahr, am erſten Tage des erſten 
Monats. Und ba Mofe fie aufrichtete, 
ſezte er die Füſie und die Breter und 
Kiegel, und richtete die Säulen auf, 
und breitete die Hütte aus gut Wop- 
nung und legte die Decke der Hütte 
oben drauf, wie der Herr ihm geboten 
hatte. Und nahm das Zeugniß unb 
legte es in die Lade, und that die Stan⸗ 
‚gen an die Lade, und that den Gnaden⸗ 
ſtuhl oben auf die Lade, und brachte 
die Lade in die Wohnung, und hing den 
Vorhang vor die Lade des Zeugniſſes, wie 
ihm der Herr geboten hatte. Und 
fte ben Tiſch in die Hütte des Stifts, 
^ den Winkel der Wohnung gegen Mit- 


ternacht, außen vor dem Vorhang, und 
bereitet 


22. U. L: haufen. 
. 23. U. L: breitete? 


15. B: x. es foll geſchehen, daß ihnen ihre S. fei zu 
.. dW: u. ihre S. ihnen gelte. VE: wird ihnen 
: die S. ihnen gedeihe! 
8. u. fietiete b. Br., u. that d. R. daran. B.dW. 
k ihre Füße ... ihre Br. ꝛc. VE: richtete ihre Br. 
Lite ... eim, m. Rellte... anf 


rot darauf vor dem Herrn, wie 


(40, 9—23.) 459 
XL.. 


ingressum ejus, *et assumpto un- 9 


Däer: ctionis oleo unges tabernaculum cum 


vasis suis, ul sanctificentur, *altare 10 


277. holocausti et omnia vasa ejus, la- 11 


brum cum basi sua: omnia unctionis 


oleo consecrabis, ut sint Sancta 


29,37. 


sanctorum. *Applicabisque Aaron 12 


29,425. 


et filios ejus ad fores tabernaculi 


testimonii, et lotos aqua *indues 13 


29,289. 
31, 10. 
p^ "ug % 
959 
31, 11. 
bv. 8,2. 


sanclis vestibus, ut ministrent mihi, 
et unctio eorum in sacerdotium 15 
*Fe- 161) 
citque Moyses omnia, quae praece- 


sempiternum proficiat. 


v. 280. 
39,42. 


perat Dominus. 
12,3. — [gitur mense primo anni secundi, 17 
. prima die mensis collocatum est ta- 
* Erexitque Moyses il- 18 


lud et posuit tabulas ac bases el 


Nm. bernaculum. 


vectes, statuitque columnas *et e 19 
265 1. 7. pandit tectum super tabernaculum, 
imposito desuper operimento, sicut 
* Posuit 20 
25,16. 21. et testimonium in arca, subditis in- 


Dominus imperaverat. 


fra vectibus, et oraculum desuper; 

26, 1b. " cumque intulisset arcam in taberna- 21 
»,. culum, appendit ante eam velum, ut 

TET expleret Domini jussionem. * Po- 22 
736. suit et mensam in tabernaculo testi- 
monii ad plagam septentrionalem ex- 

tra velum, *ordinatis coram propo- 23 
3539. sitionis panibus, sicut praeceperat 


1) v. 16-38. vulgo: v. 14-36. 
21. Al.+ (p. tabern.) testimonii. 


19. über bie W. 


22. B.dW: auf (an) d. Seite. vE: an b. M.⸗S. 


23. B: richtete dar. b. Bereitſchaft des Br. zu. 
dW: legte d. zurecht eine Lage Br. vE: ordnete b. 
das B. A: legte d. Schaubrote zurecht. 


460 (40, 24—38.) 
XL. 
Moog. A Koi Eoque e Auyvlav eig 


vl» CANINI TOV nero &vavzior rijg rc 
nldne, eig tò xÀítog ege os ro a0 vo- 
zov , 25 yq) endOnxe TOv; Asyrov; cbrijg 
zrerxi xvolov, ov toóno» ovrirub Kë tő 
Movoj. 26 Kal fone TÒ Ovsixctij quy ro 
ro vo ir vi ox ij ToU pagrvolov anévavti 
rod rern erHHrog „ A xai dövulacer in 
avtov OH uns ourdzoeng, xac meg 
Gvréto e xvpiog tQ Moog. 28 Kai dye 
Tò enlonaoıgor rij 9voac tis oxurñs, 

20 4 v0 Ovaia rior TOY xagmopato 
Gét nod Tas Ovoac rij ox, xai 
dnpoyxer rd avtá óloxavrouara xal eget 
xata gedroe xUQuOG t: Mobo. 90 Kei 
note gäe Aovzga and Hëoo tijs oxmns 
tod a xoci ara pnícov toV Qvo- 
or gie. A0 amid me ` ée avr ð d, 
ya viarrrœ 45 avzov Move xal 
Aug xal oi vio auzod rds geipug avtor 
xc rod nóðaç , 32 sisnogsvoudror br 
eig tij our toù nagrvglov, 7 Arer a- 
ro % aeg zo cn 'Aeirovo- 
pur „ é»ínvovto S avrov, add ov rere 
vigios 1$ Moo. 88 Kal zoryos ege 
«vg» a rij gui xai TOU Ovoraory- 
olov, xai S νν To ÉmíomactQor» tis dig 
täs ab ljjs. 

Kal owsstdisce Movons nayıe rd Dos, 
94 Kal aluyer 9 ] vegeln um gugrge toU 
pagrvolov, xoi Ain xvolov Geigofg d 7 oxnm. 
85 Kal ovx edvrdiody Magie giel ed e; 
r u rod nagsvglov, or: insoxiaoen è zn 
ven d repen xal 90 xv andi 7 
oi. 36 Hr ò ar areßn 7 repen ano 
tis Gage, aeg v oí viol Togay) ovy 
rj anagtig avra. 87 EL Aë um Lock 1 vopeln, | $ 
ovx &velevyvvaay, doç Tis He de asdpı 
7 7 reply. 38 Ne 14 gj» in wis oxıpis 
dees xoi mio me abr yuxzög, ar rio 
navtös Toganı, à» noas tais avalvyais aot 

24. A! B* dvavr. t. tọ. (t AF). 27. „ 
nov. 28 tot. * A!B (t ASP). 29. A!EFX1 (p. ox 
MES: A!B* x. dvnveyxev - fin. (+ F, sim. A A, 

r.) dva. p. uri (tF, „ Poe 

x 58. v 9196 ( T ee 8.25 Övvacın 

(éd. L; AEFX: 5 15555 AB: — -gev FX). 
B: iverinodn Léi, AFX). 37. B* «5c (+ AEFX). 
25. die 9. 29. B: das Br. u. d. Sp. 80. zum W. 


Nabernaculi erecíto. 
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Ki f. fid. 
, bie . ... erfällete 


ET 


fite den Leuchter auch hinein gegen den 
Zi über, in den Winkel der Wohnung 
2 gegen Mittag, "unb that Lampen darauf 
vor dem Herrn, wie ihm der Herr geboten 
i26 hatte. Und ſetzte den goldenen Altar 
27 hinein vor den Vorhang, *und räucherte 
want mit gutem Raͤuchwerk, wie ihm der 
128 Gere geboten hatte. »Und hing das 
20 Tuch in die Thür der Wohnung, aber 
| ba Brandopferaltar ſetzte er vor die 
Thür der Wohnung der Hütte des Stifts, 
. un opferte darauf Brandopfer und 
Speisopfer, wie ihm der Herr geboten 
O hatte. »Und das Handfaß ſetzte er 
zwiſchen die Hütte des Stifts und den 
| Altar, und that Waſſer darein zu waſchen, 
nend Mofe, Aaron und feine Söhne 
vuſchen ihre Hände und Füße daraus. 
E Denn fie müſſen fi waſchen, wenn fie 
' iR die Hütte des Stifts gehen oder hin⸗ 
` jutreten zum Altar, wie ihm der Herr ge⸗ 
S boten hatte. Und er richtete den 
Vorhof auf um die Wohnung und um 
den Altar her, und hing den Vorhang in 
das Thor des Vorhofs. 

8 Ifo vollendete Mofe das ganze 
Bert. Da bedeckte eine Wolke die Hütte 
de Stifts, und die Herrlichkeit des Herrn 
B füllete die Wohnung. Und Mofe konnte 
nicht in die Hütte des Stifts gehen, weil 
die Wolke darauf blieb und die Herrllch⸗ 
keit des Herrn die Wohnung füllete. 
»Und wenn die Wolke fih aufhob von 
der Wohnung, fo zogen die Kinder Iſrael, 
in oft fle reiſeten. Wenn ſich aber die 
Wolke nicht aufhob, fo zogen fie nicht, 
bis an den Tag, daß fie fid) aufhob. 
5 Denn die Wolke des Herrn war des 
Tages auf der Wohnung, und des Nachts 
war ſie feurig vor den Augen des ganzen 
GHanſes Iſrael, fo lange fie reiſeten. 


. B: barum daf ., ſich anf dieſelbe niederließ. 
denn es ruhete auf ihm. vE: weil ... es bedeckte. 

' denn KU bed. es. ® 

P dW: erhob. vE: hob. dW.vE.À: brachen 
. B: in allen ihren Reifen. d W. WK: auf (in) ... 
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Die Wolke des Herrn. XL. 
Ahn der Herr geboten hatte. Und Dominus Moysi. * Posuit et 24 


"^. : P 
KN 4 Y D mo) 
^ - 

! S „ 
i d ; 
nA c 

ha E^ 


5:14 candelabrum in tabernaculo testimo- 
nii e regione mensae in parte au- 
strali, *locatis per ordinem lucernis, 25 
juxta praeceptum Domini. po- 26 

37,38. suit et altare aureum sub tecto te- 

stimonii contra velum, *et adolevit 27 4 

super eo incensum aromatum, sicut E- 

jusserat Dominus Moysi. * Po- 28 R 

26587. suit et tentorium in introitu taber- E 

27,10. naculi testimonii, Vet altare holo- 29 3 

38518. causti in vestibulo testimonii, offe- 

735533 rens in eo holocaustum et sacrificia, 3 
ut Dominus imperaverat. * La- 30 RW 

sie brum quoque statuit inter taberna- E 
%8. culum testimonii et altare, implens E 
illud aqua; *laveruntque Moyses et 31 E 
Aaron ac filii ejus manus suas et 
pedes, *cum ingrederentur tectum 32 
foederis et accederent ad altare, sicut 
3,19% praeceperat Dominus Moysi. ^ *Ere- 33 
SC: xit et atrium per gyrum tabernaculi 
et altaris, ducto in introitu ejus 
tentorio. 


30,7.35. 


GE m 


Postquam omnia perfecta sunt, 
N, D operuit nubes tabernaculum testi- 84 
"T spe monii, et gloria Domini implevit il- 
4s. lud. Nec poterat Moyses ingredi 35 
4p-15,% tectum foederis, nube  operiente 
omnia, et majestate Domini coru- 
scante, quia cuncta nubes operuerat. 
wm, Si quando nubes tabernaculum de- 36 
serebat, proficiscebantur filii Israel 
per turmas suas; *si pendebat de- 37 
super, manebant in eodem loco. 
wb Nubes quippe Domini incubabat 38 
ba. ner diem tabernaculo et ignis in 
nocte, videntibus cunctis populis 
Israel per cunctas mansiones suas 


31. Al. in eo. 


Zügen. A: heerweiſe? 

38. vE: über d. W. bei Tage. B: war ein Feuer 
darauf? dW: n. F. w. in ihr. WE: bei Nacht darin. 
A: war fie F. (Wie B. 36.) A: auf allen ihren 
Standorten. 
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Leviticus. 


EE EE EE EE —— .ö 


AEYITIKON. 


I. Kai üvenalesa Moya xol dainos xvotoc 
br £x rig xng TOU pagtvolov, Mor" 
? Aabnoor tois vioi Logaij xci O neds 
avtovg" Avdgunos & vu» dy mgogayayq 
Zon i xvoltp, and tO» VEH xai QNO TOY 
got xai ano vOv nooßerar ngogolosre vga 
ven, 2 Fax 0Àoxavtopna tò dëgor avtoU ix 
tO Bod, ice» Aumuov rroogáset avto, OS 
tj» Ova tic ax9vijc tov uapzvolov -o, 
ar, ertor Ava. xvolov. A Koi inıönoeı 
rij siga eml tyy vegolu Tod xapnouatoç, 
dexror uvr ébiacacÓo: regi avtov. ö Koi 
opakovsı tòr 100409 v,. xvolov, xai mQog- 
oicovoiw oi viol Aapow oi iegeig tò alu, 
xal mpogyeoücı To alua en TÒ vaut oiov 
xvxÀp TO dm cà» OvgO» Tüc gäe rov 
nagrvolov. 9 Kai dxdelganre; 10 óhoxavroua 
uiliovci» avto xata ug. / Kai dnıönoov- 
cw oi viol Aagpov oi isg% nve im zo Ov- 
cixGTHOrOv, xæ? otoipacovoi Evla inl tò 
nb. 8 Kal dmiOgcovaw oi viol Aa oi 
iege; ta Öiyorounuara x v9» xegaÀn» xol 
ro ort foi vx Evla eo fmi tov moie Tà 
en tod Ouoaoznglov. 9 Ta 8è ge 2j xo 
xai TOUG ele d Gäert, xal an 
covow oi ieget rd marta ini tò Oo 
oö xuproua Zort voia ocu; svoðlaç 
vu. 10 Eë d ano cà» noofator tò 
db avro) TQ xvoíp, ano Te tO» oorër 
xal zët Eolpor, eis óloxavroua, doser &uo- 
uo» noosakeı avto. Ka Zeyen tr yeiga 
2. AB+ (a. alt. do .) ra (* FX). 3. AB* (pr.) auro 
(TFN). B: dvavriov SC AFX). T. B: dnıoroBa- 
csa: (or. AEFX). 8. AB: Gefier: (#3. FX). 


mi (p. un vd) ovra (* EX). 9. AB: 4 
„Tip xvg. (c, FX). 10. B: Ölonavzojuara (c. AFX). 


1. aus ber H. B: bet Sufammentunft. dW.vE: d. 
rrr wt A: Zelte d. Seu SR 
B: Wenn ein Menſch v. end. dW.vE: Jemand. 
A: Weicher Mann. dW.vE: Opfergabe. B.d W. A: 
(herzu⸗)bringen. vE: darbringt. B. a. fo ſollt ihr .. 
dW: vom Rind- u. Kleinvieh. (vE: v. vierfüß. 
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v. 1. RTI R 


RRE fo bringet v. Rindo. o. Kleim. S 
B. VE: Wenn f. O. ein Br. iſt. dW. 
A: ae . fein ſoll. B: das ein vollfommen . 
dW: Männdıen, E vE: ein männl. fehler 
A: fehler. Männl. B: ihm zum Wohlgefallen i61 
b. Angeſ. d. H. WE: wohlgefällig. dW: z. W. mg? 
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ee, Moſis. 


(1,1—10.) 463 


Das Brandopfer von der Heerde. J. 


Das 3. Buch Moſis. 


I. lla» ver Herr rief Mofe und redete mit 
ihm von der Hütte des Stifts, und ſprach: 

2 Rede mit den Kindern Ifrael und (prid) 
un ihnen: Welcher unter euch dem Herrn 
| ein Opfer thun will, ber thue es von bem 
Mss, so intem und Schafen. Will 
eg Brandopfer thun von Rindern, fo 
opfere er ein Männlein, das ohne Wandel 
Ki, vor der Thür der Hütte des Stifts, 
daß es dem Herrn angenehm ſei von ihm; 
4*unb lege feine Hand auf des Brandopfers 
Haupt, ſo wird es angenehm ſein und ihn 

5 verſöͤhnen. Und fol das junge Rind 
ſchlachten vor dem Herrn, und die Prieſter, 
Aarons Söhne, ſollen das Blut herzu 
bringen und auf den Altar umher ſpren⸗ 
gen, der vor der Thür der Hütte des 
ser ift. Und man fol dem Brand- 
opfer die Haut abziehen, und es fol in 

7 Stücke zerhauen werden. Und die Söhne 
Aarons, des Prieſters, ſollen ein Feuer 
auf dem Altar machen und Holz oben 
8 darauf legen, *und folen die Stücke, 
nemlich den Kopf und das Fett, auf das 
Holz legen, das auf dem Feuer auf 

9 dem Altar liegt. Das Eingeweide aber 
und die Schenkel fol man mit Waſſer 
waſchen, und der Prieſter ſoll das alles 
anzünden auf dem Altar zum Brandopfer. 
Das iſt ein Feuer zum ſüßen Geruch dem 
10 Herrn. Will er aber von Schafen 
an Argen ein Brandopfer thun, fo 
opfére er ein Männlein, das ohne Wandel 


(A: um den en ?? 
4 B: del de ehr (GH B.dW.vE: (wohl: 
Be ihn As al, zu v.). A: zu ſ. Berfühnung 


5. an ben A. dW. VE. A: er (fi ar) B: man 
fol. vE: b. jungen Stier. A: b „ deſſen Bl. 
Arn u. rings um d. A. siegen? m. am Eingange. 


bci. Hn eL dW: er ziehe das Br. ge 
D: zerlegen. vE: zerlege. dW: zerſtücke. A: wenn 
ebgezogen, follen f. d. Glieder 8 St. hauen. 


Vocavit autem Moysen et locu- I. 
sai. tus est ei Dominus de tabernaculo 
testimonii, dicens: *Loquere filiis 2 
Israel et dices ad eos: Homo qui 
noad 6. obtulerit ex vobis hostiam Domino de 
pecoribus, id est de bobus et ovi- 
bus, offerens victimas, *si holocau- 3 
Es. 5,10. Stum fuerit ejus oblatio ac de Ar- 
e ns mento, masculum immaculatum of- 
Br. feret ad ostium tabernaculi testimo- 
Ra nii, ad placandum sibi Dominum, 
(t. *i**ponetque manum super caput ho- 4 
Gau, Stiae, et acceptabilis erit atque in 
Ku. 1b, 10. expiationem ejus proficiens. Im- 5 
molabitque vitulum coram Domino, 
ka-. 10. Et offerent filii Aaron sacerdotes san- 
iris "guinem ejus, fundentes per altaris 
15. circuitum, quod est ante ostium ta- 
v3- bernaculi. *Detractaque pelle ho- 6 
778. stiae, artus in frustra concident, 
Sue et subjicient in altari ignem, strue 7 
316. lignorum ante composita, *et mem- 8 
bra, quae sunt caesa, desuper or- 
dinantes, caput videlicet et cuncta, 
quae adhaerent jecori, *intestinis 9 
et pedibus lotis aqua, adolebitque 
ea sacerdos super altare in holo- 
c»; caustum et suavem odorem Do- 
20, 18.28. mino. * Quod si de pecoribus 10 
ejo oblatio est, de ovibus sive de capris 
„A. holocaustum, masculum absque ma- 


1. 8. pon. Dom. p. aut. 
4. 8: manus. 5. S: sacerdotis. 
10. 8 (pro masculum): agnum anniculum et. 


7. dW: thun, u. H. I. aufs F. vE: über d. F. B: d. 
H. auf dem F. zurecht l. 


8. fammt dem K. u. dem F. VE: Haupt ... hinlegen. 
A: der Ordnung nach darüber l. 
9. Br., ein F. B. vE: Sein... feine ... waſche er im 


W. dW: Und d. Bauch u. d. Beine foll er abm 
dW. VE: das Ganze. A: es verbrennen. B: u. Feuer- 
opfer eines Liebl. Ger. dW: als Fenerung z. liebl. G. 
für J. vE: ein Opfer z. a rig 

10. B: v. kleinem Vieh, v. b. Eg. dW. vE. A: 
Klein v. (Sonft wie B. 3.) 


464 (111—23,3) 


Leviticus. 


X. 


ini Ki * avroð.’ I Kai agatovow 
avto ar mÀayio» ToU Ovauxotrolov. 005 
Bod & svarti xvolov, xæ a A oi viol 
Aago oí dect v0 alua avrov imi tÒ ðv- 
sorngiov v. 12 Kal ðwloŭow abr 
x rd Hin xci v * xoi Tò ort; 
xai éniatoificovoiw oi degeis avrà inl rd 
Evla ta en! rod nvoòg za Zei TÒ Hvoraoen- 
gior. 19 Kal ta dv xola xai robo nod 
nivrovaw Gäert, xal mocolası H (gege rc 
ndrta xal ent En zò ‚Huowworigior' 
xagmopa dot. Geagie ôo 7 Lr TQ xv- 
ely. 14 Eos dë ano TOY neruwor oo- 
ad xD.. düpor tË weit, xoà 
ngogoleı and gë T ro d ano ro ns- 
QuoreQa zo db avro. 15 Kal nt 
oeërg ô (gege 10⁰⁶ zo vo νν,,, xai 
dm,’ ty» ve, xoi h οE7 ó lapsos 
end TÒ Hvoworngior xal crQuyyut tò aipa 
gie Tiv dow vov dvoraoınelov. — 16 Kal 
apele? roy ‚mgöAoßor cir Toig gra: xai 
defini avrò raga v0 George xaT &ra- 
v0ÀAg eig 70 zonov ris onobov. 17 Koi 
Geiger avro r tóv mreQUyov, xai ov dll 
xai aid v abrò ó (weng eni ro Ovauxatij- 
40% ind «a joa za ent tot Li TT 
zor volas Got eas zo xvolp. 

II. Fa, od vemg moospdgy Odor 8volay 
t; vol ; gende Sorat to 0 avroð, 
xal ni as? d autò ege, xol Erin en 
avrò Agaror · O volta orl 2 Kod oios ab- 
en 10 rob viote Augo Soe dec xai 
d gabe ën LA ai rij doc an 
rijs sendcheong ci» tQ alg xal groe Tòr 
due abrñg, xoi amid joei 0 lsgetc zo yry- 
boo avıng imi To LT voia 
Geng d tj wein, 3 Kal tò Loge 
10 en rij o volas Auges xai toig vloc qv- 
rod, &yiov ví» dl dad «ov Əvowðy xv- 


12. A'X* (alt.) rà. AB: 25 Ov. (rò 9. FX). 13. AB: 


Geo (êv x. FX). AX* cg. E 
(oos. FX ) AFX: „ d (Bt aves, * AX). 
5. B: auxò (avrà A* EX, ). AX: drì vo 9. AB 
rell. (eti. 17): éri9nos (ö. F). 16. A: xata dy. 
17. AB: Svola (-as FX). —1.A?B* Ivo. dori. 2. AB* 
avri» (t EFX)... Side (rinosı FX). 3. AB* (alt.) 
tò (t FX). 
11. Wle B. 5. 
12. ſeine St. zerthellen, fammt ... fie anf d. $. 
ës das auf b. F. anf b. A. if. Bie B. 7. 8. 
3. (Vergl. B. 9.) B: Alles Herzubringen. dW: 
jen VE: dann bringe er. A: alle Gaben verbrennen 
ven 3. überaus liebt, SS 
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Molocaustum. Mincha. 
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15. dW.vE: fnide (ihm) b. K. a: A: drehe 
d. K. um b. Hals! B: foll ausged werben. 
laufe aus. vE: fei! A: auslaufen auf den ei 

s deffen lintatb ... binwesthum, 

: we deer? dW: e ſondere b. K. u Me 
5 entferne. A: (oll er hinwerfen. B: an t. T 
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3. Moſis. 


(1, 11—2, 3.) 465 


Das Brandopfer von den Vögeln. Das Speisopfer. J. 


Ufi, und fell es ſchlachten zur Seite 
des Altars gegen Mitternacht, vor dem 
Herrn. Und die Prieſter, Aarons Söhne, 
ſollen ſein Blut auf den Altar umher 

12 ſprengen. Und man Tell es in Stücke 
jerhauen, und der Prieſter ſoll den Kopf 
und das Fett auf das Holz und Feuer, 

13 das auf dem Altar ift, legen, aber das 
Eingeweide und die Schenkel ſoll man mit 
Waſſer waſchen, und der Prieſter ſoll es 
alles opfern und anzünden auf dem Altar 
zum Brandopfer. Das iſt ein Feuer zum 

dá ſüßen Geruch dem Herrn. * Will er 

| aber von Vögeln dem Herrn ein Brande 

— opfer thun, fo thue er es von Turteltauben 

35 oder von jungen Tauben. Und der Prieſter 
ſoll es zum Altar bringen und ihm den 

Kopf- Abkneipen, daß es auf dem Altar 

| angezündet werde, und fein Blut ausbluten 

Ié lien an der Wand des Altars. Und 
ſeinen Kropf mit ſeinen Federn ſoll man 

| neben den Altar gegen dem Morgen auf 

17 den Aſchenhaufen werfen, und ſoll feine 
Flügel ſpalten, aber nicht abbrechen. Und 

| aljo ſoll es der Prieſter auf dem Altar 
anzünden, auf dem Holz, auf dem Feuer, 

) zum Brandopfer. Das ift ein Feuer zum 

ſüßen Geruch dem Herrn. 

Wenn eine Seele dem Herrn ein Speis⸗ 
opfer thun will, fo fol es von Semmel⸗ 
nehl fein, und fol Oel darauf gießen 
pe Weihrauch darauf legen, und alfo 
hingen zu den Prieſtern, Aarons Sdͤh⸗ 

nen. Da ſoll der Prieſter ſeine Hand voll 

nehmen von demſelben Semmelmehl und 

Oele, ſammt dem ganzen Weihrauch, und 
. emünben zum Gedächtniß auf dem Altar. 
Das iſt ein Feuer zum ſüßen Geruch dem 

36a. »Das Uebrige aber vom Speis⸗ 

opfer ſoll Aarons und ſeiner Söhne ſein. 


Das ſoll das Allerheiligſte ſein von den 


18. A. A: gegen den Morgen. 
| 


Bde. dw: Aſchenort. vE: auf b. Aſchenſchutt. 
an d. D. wohin man b. A. zu {hätten pflegt. 

17. fonts an f. fp. ... sertheilen .., bab anf b. 
liegt; das id ein Br., ein ., B: abſondern. dW: 
fle ein au .. vE: einteifen .. abreißen. A: bres 


— RAR, 
t. dW.vE.A:  Semonb. B: ein Opfer v. einem Spy. 
: b. Opfergabe eines Sp. vE: als Opferg. ein. 
Zolyglotten- Bibel. A. T. 


cula offeret, *immolabitque ad latus 11 
altaris, quod respicit ad aquilonem, 
coram Domino. Sanguinem vero il - 
lius fundent super altare filii Aaron 
per circuitum, *dividentque mem- 12 
bra caput et omnia, quae adhaerent 
jecori, et ponent super ligna, qui- 
bus subjiciendds est ignis, *inte- 13 
stina vero et pedes lavabunt aqua; 
et oblata omnia adolebit sacerdos 
super altare in holocaustum et odo- 
rem suavissimum Domino. *Si 14 
autem de avibus holocausti oblatio 
5,715. fuerit Domino, de turturibus aut 
pullis columbae, *offeret eam sa- 15 
ss, Cerdos ad altare, et retorto ad col- 
lum capite ac rupto vulneris loco, 
decurrere faciet sanguinem super 
crepidinem altaris, *vesiculam vero 16 
gutturis et pulmas projiciet prope 
altare ad orientalem plagam, in 
610. loco in quo cineres effundi solent, 
* confringetque ascellas ejus, et non 17 
secabit neque ferro dividet eam, et 
adolebit super altare lignis igne 
supposito. Holocaustum est et ob- 
Leeds. latio suavissimi odoris Domino. 
518.4. 
6,16%ͥ Anima cum ohtulerit oblationem II. 
Nm-18,% sacrificii Domino, simila erit ejus 
oblatio, fundetque super eam oleum 
et ponet thus, *ac deferet ad filios 2 
Aaron sacerdotes; quorum unus tol- ` 
let pugillum plenum similae et olei 
ac totum thus, et ponet memoriale 
super altare in odorem suavissimum 
Domino. uod autem reliquum 3 
10.11. fuerit de sacrificio, erit Aaron et fi- 


ect sliorum ejus, Sanctum sanctorum de 


1,9..17.. 


2. 8: sacerdotis. 


In ei Welßmehl. vE: feines M. A: thun. dW.vE: 


"a perm Ged. B: bas Gedenkopfer davon. dW: 
als pe vE: Einer v. ihnen nehme eine 
Qm. den Opferth. A: deren einer . überſüßen 


3. u. iR hochheilig. dW: gehören. WE: gehört. 
dW. A: als bas (ein) Hochheil. 
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466. (2, 4—16.) Leviticus. 
II. Mincha. 
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meneuusynv èv x Ex aeuidoieoc, corovc 
alvuovg megvoxuévovo iw dein xal Lëtore 
Gong Oiexeyoiauéva, & deis, S'Ea» dé 
Ovcía gnò ınyavov tò Odo» cov, osuldals 
nepvoauéyy iv dolo, &tvua orar. 6 Kol 
diadovwas avıa xlacuata xol Gruss en 
avta Za: Zeie toti xv. T'Eay de 
Ovoía dag Eoyapıs tò Qoo» cov, aeuidalız 
dy haly Infor. 8 Kai mposoioeıs tÅ” 
Bvolay, 177 à» noıjay èx dora, TQ xvolq, 
xai ngosolseig mooc v0» iepéa, xal ngoseyyisas 
noòg TÒ vor ios 9 dgelei 0 leoebs ano 
re Deoieg TÒ Arnuogvror cbrjg, xal èn- 
ese ó isgeUg Zei zò Bvanorijgior, xagmopua 
ócug» ebe tj wun, 10 TO dd xara- 
leptir ano ri Ovolag vapor» xal roig víois 
QUTOU, &i TÖV dio dd ën vogue 
xvolov. I Ilàca» Bvolav, 79 ër moospeonre 
zo xvolp, ov nomosre Lvuovtov 00V yag 
Doug» xai r&y mélt ov moosolsere dn avrov, 
xeponaca Tj ugin, 12 AJëger anapyis 
noosoloere cr vd xv - end dd ré Ovoia- 
ertërg ovx avaßıßaodnoern. eig dor evc- 
dias 1 xvolg'. 13 Kai mà» doen Üvciac 
vuor all alısdjoeraı ov danmavoare dag 
diandnxng xvolov ano Ovaincpazo vudy: èn 
narròg dopov Vio» noogoioere alas. IZ Eër 
di noospeons volar mowroyerrnuaror TB 
xvolp, via megovyuéva ylðoa Zouerg To xv- 
glo: xoi gpoegigse pg Üvcix» Tür ggotg- 
yerruud re, 18 . Zooss dm avt» Bes, 
x«i enıöjoeıs En avınv I= G vo orti. 
16 Kai avolası 6 (egevg TÒ urmuoovvor autis 


AB: éx x. (m xh. EFX). Af 


4. wine d du aber (din: B: folien es ung. H v. e 
fein. dW: feien es Weißm.⸗K. vE: v. feinem M. 
Ga 2 9Rof. 29,2.) 

B.A: etes) aus b. Pf. dW: deine Opferg. 
ein Sp. 1 Pf. vE: d. Sp., das du darbringſt, auf 


d. Pf. geb. iſt 

6. Bröcleln brechen. B: St. zerbr. dW: Zer⸗ 
ftüde ... VE: Brich. A: in Stücklein theilen. 

5 Gero ſtetes. B: ein Sp. v. Ger. dW. A: vom 
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8. vr. tragen. B: v. f. gemacht wird. d W. E. 
davon (bereitet) iſt. B: man ſoll es dem Pr. übe 
reichen. d W. E: m. bringe es (vor d.) Pr. 

9. Speisopfers G. heben. B: von ... bas Geber 
opfer abh. dW. E: nehme ., das (ben) Opfer 

: ein Ged. 

10. Wie B. 3. | 

11. nngefäuert ... ſoll b. S. B: nicht v. Gc. 1 
Kein Sp. das . geſänert gemacht fein. F mit & 

12. Zum Erftlingsopfer. B: O. ver E. dW 
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. Mofis, (2,4—16.) 467 
Das Salz des Bundes. II. 
euer des Herrn. Will er aber oblationibus Domini. Cum au- 4 


ſein Speisopfer thun vom Gebackenen im 
, Dfm, fo nehme er Kuchen von Semmel⸗ 
| mhi ungefäuert, mit Oele gemenget, 
und ungefäuerte Fladen, mit Oele bes 
. ſtichen. *Sft aber dein Speisopfer 
etwas vom Gebackenen in der Pfanne, fo 
ſoll es von ungeſäuertem Semmelmehl 
s mit Oele gemenget fein, Lund ſollſt es in 

Stücke zertheilen und Oel darauf gießen, 


7ſs ift es ein Speisopfer. “IR aber 
deln Speisopfer etwas auf de oſt ge⸗ 
| flet, fo ſollſt du es von Semmelmehl 


, Bmit Dele machen, und ſollſt das Speis⸗ 
Wier, das du von ſolcherlei machen willſt 
dem Herrn, zu dem Prieſter bringen; der 
Ais es zu dem Altar bringen, *unb def- 
ſelben Speisopfer heben zum Gedächtniß, 
und anzünden auf dem Altar. Das iſt 
ein Feuer zum ſüßen Geruch dem Herrn. 
10 Das Uebrige aber fol Aarons und fei- 
ner Söhne ſein. Das ſoll das Aller⸗ 
heiligſte fein von den Feuern des Herrn. 
11 Alle Speisopfer, die ihr dem Herrn 
opfern wollt, ſollt ihr ohne Sauerteig 
machen; denn kein Sauerteig noch Honig 
ſoll darunter dem Herrn zum Feuer an⸗ 
12 gezündet werden. Aber zum Erſtling 
ſollt ihr ſie dem Herrn bringen, aber auf 
keinen Altar ſollen ſie kommen zum ſüßen 
18 Geruch. Alle deine Speisopfer ſollſt du 
ſalzen, und dein Speisopfer ſoll nimmer 
ohne Salz des Bundes deines Gottes ſein, 
denn in alle deinem Opfer ſollſt du Salz 
14 opfern. *Willſt du aber ein Speis⸗ 
opfer dem Herrn thun von den erſten 
Früchten, ſollſt du en am Feuer 
gedörret klein zerſtoßen, und alfo das 
Speisopfer deiner erſten Früchte opfern, 
15 und ſollſt Oel darauf thun und Weih- 
rauch darauf legen, ſo iſt es ein Speis⸗ 
16 opfer. Und der Prieſter fol von dem 


9. A. A: deſſelben Speisopfers. 
14. A. A: die Aehren! 


E. dürft. vE: A. Opſergabe d. E. A: Nur die E. f. 
Br als Gaben davon ., 7 B. d W. X. A: auf ben A. 

13. B. d W. E: mit Salz f. A: m. S. würzen. 
B: ſellſt vas ... nicht weglaffen von ., dW: b. Bun: 
Méjaf, ... fehlen laſſen an. WE: bei ... f. l. d. S. 
à: wegtýon von. B: Zu ... hinzuthun. dW. E: 
dei ., darbringen, 


tem obtuleris sacrificium coctum in 
clibano de simila, panes scilicet abs- 
que fermento conspersos oleo et 
lagana azyma oleo lita. *Si ob- 5 
latio tua fuerit de sartagine, similae 
conspersae oleo et absque fermento, 
*divides eam minutatim et fundes 6 
super eam oleum. *Sin autem 7 
de craticula fuerit sacrificium, aeque 
simila oleo conspergetur; *quam 8 
offerens Domino trades manibus sa- 
cerdotis, qui cum obtulerit eam, 9 
tollet memoriale de sacrificio et ado- 
1» ]ebit super altare in odorem suavi- 
tatis Domino. *Quidquid autem reli- 10 
quum est, erit Aaron et filiorum 
ejus, Sanctum sanctorum de obla- 
tionibus Domini. „ Omnis oblatio, 11 
quae offertur Domino, absque fer- 
Meses mento Bet, nec quidquam fermenti 
ac mollis adolebitur in sacrificio 
23,17.20. Domino. — * Primitias tantum  eo- 12 
rum oſſeretis ac munera; super al- 
tare vero non imponentur in odo- 
rem suavitatis. *Quidquid obtuleris 13 
sacrificii, sale condies, nec auferes 
Nm.18,1953] foederis Dei tui de sacrificio 
me.9,49. tuo; in omni oblatione tua ofleres 
Col.4,6. gal. *Si autem obtuleris munus 14 
Ga primarum frugum tuarum Domino, 
29,14. de spicis adhuc virentibus torrebis 
igni et confringes in morem farris, 
et sic offeres primitias tuas Domino, 
*fundens supra oleum et thus im- 15 
ponens, quia oblatio Domini est; 
de qua adolebit sacerdos in me- 16 


v. 3. 


v.1. 
(5,11. 


T. Al.* fuerit. 
11. 8: aut m. .. Domini. 
13. S* tua. 
14. 87 (p. torr.) eas. 
15. 8: super ea et (eti. 16. et rell.): tus. 


14. friſche S. B: das Sp. ... v. grünen Aehren, 
die ... find, v. dem fo aus ben friſchen A. herausge⸗ 
bracht ift. dW: Aehren, am F. geröftet, zerſt. Körner. 
VE: als Sp. die Erſtlinge ... im F.. als dein Grft- 
lingsſp. A: v. noch grünenden A., ſo ſ. du ſ. am F. 
vóften u. zerſt. wie Mehl. 

15. Vgl. B. 1. 


30° 


468 (3,1—12) 
III. 


ano r log ob r ele xai NOTA TOY 
vi rij xaonopda Zort tj xvolg. 


III. Ea» ds Ovola or 20 çor 
QUTOÙ tj xvolg, dày pèr ex vÀ» foor avto 
figo Oy gt, day Te deer, éd» za Ov, Quo- 
nor a1 avrò Svarti xuglov. 2 Kal der 
LIE. Leos erof and T)” xapalyy toU 
doo, xal Obe. avro naga 7:7. Ovgas r 
cxqvig toU elov, xai mposysovow oí 
viol Augen ol lee 20 olua ini ⁊ voia- 
groe "Tor Son rc vin. 3 Kai 
ao ano tis Əvolæç tot owenglov 
sëng xvolp, TÒ grdog TÒ xataxaAomov 
vj» xohlar, nal nor v0 tép tÒ èni eis 
o,, 4 xoá rob dvo reg, xal 20 
orb TO en avt» TO en Tor prodr, xai 
TÒ” Aoßör òv èm coU irg, "our to% 
gemoos a0 5 Kai Grolsovow avra oi 
viol Aacb Ch 4 ind Tò G ͤœor,; 
end zé óloxavtópatra dni zà Eile tà dmi 
TOU avs. rc We sous] svodias së xv- 
7 6’Eay A ano «àv ngo Tò dö- 
Qo» abr vola owrnelov tË xvolp, eo 
7 iiv, Gage nt. avto. 7 Eds d 
rroogayayı TÒ EN abroð, noogassı avro 
bravi »volov, 8 xo) ani ñosi Mi rel and 
en ‚again TOU doigov avtov, xal ogabe 
b nao rd ge rijs os TOU Hogg: 
eiov, xal sroocysovat» oi viol Aapoy wi lepeic 
v0 alpa dnl «o Si, xuximp. ? Koi 
ngoçoiss and tfc Ovoiag rob qornglov xá- 
a ző xvolp, zo ort ae xoà ej» zo 
dlm (* gr Tai w! regelet autó), x 
ro or 70 xoranalüuntor 2 voi , xal 
für cé orie tò ei L5 xoidag, 10 xoà 
dino oe tovg veo, xci To ort TÒ 
in «Oto» zo zn «à» uunglwr, xai vü» Aoßor 
zo» en TOU natos, o toic re negt- 
elch. 11 Avolosı 0 opene en TO Ovom- 
grdëuge au? uo, O I r xv- 
ei. 2 Eds 0? and ví» oiyów v0 dior 


16. AB* 2 > (+ X). — 1. AX: Ovoías. AK (pro pr. 
avrò): a ë (A FX: avrös). 2. A! B* avută (T AEF). 
Bt (p. aùrò) ivavriov xvols. 4. AB: nie (uno 
EFX). 5. A} Q: FX). ABI (p. zu) 5 
giactnols (* A Sea (t EFX). 6. AFX: Jv- 
olay. 8. AB: cac zsipac (rnv x. EFX). 9. AX (pro 
*vo.) der Bt (a. alt. rò or.) xa» (* AFX). Al 
ed EN. 11. B: daun ( AEX). AB* r (t EFX). 


16. B: deſſen Gedenkopfer v. dem, w. dav. heraus⸗ 
gebr. iſt. BS: das Opfertheil v. b. zerſt. Körnern. 


Leviticus. 
Bacrificia pacifica. 
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VE: ben O. der K. 
1. u. iſt v. N. A: Friebopfer. B: entw. tin 


Beflefenen und vom Oele mit dem gan» 
yn Weihrauch anzünden zum Gedaͤchtniß. 
Las ift ein Feuer dem Herrn. 

III. Sh aber fein Opfer ein Dankopfer 
von Rindern, es ſei ein Ochs oder Kuh, 
jol er es opfern vor dem Herrn, das ohne 

2Bandel fei. Und foll feine Hand auf 
beſſelben Haupt legen und ſchlachten vor 
der Thür der Hütte des Stifts, und die 
Prieſter, Aarons Söhne, folen das Blut 

Sauf den Altar umher ſprengen. Und fol 
von dem Dankopfer dem Herrn opfern, 

Anmlih alles Fett am Eingeweide, und 
die zwo Nieren mit dem Fett, das daran 
i, an den Lenden, und das Netz um die 

Stecher, an den Nieren abgeriſſen, *unb 
Aarons Söhne folen es anzünden auf dem 
Altar zum Brandopfer, auf dem Holz, das 
auf dem Feuer liegt. Das iſt ein Feuer 

Sium ſuͤßen Geruch dem Herrn. * Will 

tt aber dem Herrn ein Dankopfer von klei⸗ 

nem Vieh thun, es ſei ein Schöps oder 

Schaf, fo ſoll es ohne Wandel fein. 

"IR es ein Lämmlein, fo (oll er es vor 

den Herrn bringen, und foll feine Hand 

auf deſſelben Haupt legen und ſchlachten 
vor der Hütte des Stifts, und die Söhne 

Aarons ſollen ſein Blut auf den Altar 

umher ſprengen. Und ſoll alſo von dem 

Dankopfer dem Herrn opfern zum Feuer, 
nemlich fein Fett, den ganzen Schwanz, 

von dem Rücken abgeriffen, und alles Fett 

dan Eingeweide, »die zwo Nieren mit dem 

Fett, das daran ift, an ven Lenden, und 

das Netz um die Leber, an den Nieren ab⸗ 

leegen, und der Prieſter fol es an- 
zünden auf dem Altar, zur Speiſe des 
Feuers dem Herrn. *Iſt aber fein 
Ipfer eine Ziege, und bringet es vor den 


B o. e. i: dW: es fei Männchen . vE: männl. 


I. Bat. 1,4. 5. 

L ein Feuer darbringen, nehml. das Fett welches 
E. bebedfet, u. alles. 

L. B. welches an d. Därmen ift? vE: über d. Len- 
muskeln. A: das d. Weichen bed. A: Netzlein. 
WE: über der Leber. dW: an. B: das foll er mit d. 
abreißen. dW: bei ... wegſchneiden. vE: an 
jne ers weg. 


3. Moſis. 
Das Dankopfer. 


moriam muneris partem farris fracti 
et olei ae totum thus. s 


7,1108. 


fuerit ejus oblatio et de bobus vo- 
1,3.4,32. luerit offerre, marem sive feminam, 
immaculata offeret coram Domino, 
"edi, *ponetque manum super caput victi- 
414. mae suae, quae immolabitur in in- 
13.5. troitu tabernaculi testimonii, fun- 
dentque filii Aaron sacerdotes san- 

K*. 20, is. uinem per altaris circuitum. Et 
offerent de hostia pacificorum in ob- 

».14,. lationem Domino adipem, qui operit 
de vitalia, et quidquid pinguedinis est 
intrinsecus, *duos renes cum adipe, 

quo teguntur ilia, et reticulum jeco- 

ris cum renunculis, *adolebuntque 

ea super altare in holocaustum, 

9% lignis igne supposito, in oblationem 
19-17- suavissimi odoris Domino. *Si 
vero de ovibus fuerit ejus oblatio et 
pacificorum hostia, sive masculum 
obtulerit sive feminam, immaculata 
erunt. *Si agnum obtulerit coram 
Domino, *ponet manum suam super 

caput victimae suae, quae immolabi- 

tur in vestibulo tabernaculi testimo- 

nii, fundentque filii Aaron sangui- 

nem ejus per circuitum altaris. *Et 
offerent de pacificorum hostia sacri- 
ficium Domino adipem et caudam 


(3,1—12. 469 
III. 


Quod si hostia pacificorum III. 


e to 


ad 


EN 


e 


0 "3 


totam *cum renibus, et pinguedi- 10 


nem, quae operit ventrem atque 
universa vitalia, et utrumque re- 
nunculum cum adipe, qui est juxta 
ilia, reticulumque jecoris cum re- 


nunculis, *et adolebit ea sacerdos 11 


super altere in pabulum ignis et 
oblationis Domini. 
fuerit ejus oblatio et obtulerit eam 


1. Al.: immaculatum. 2. S: sacerdotis. 
5. bei d. Br. das .. B: nebſt. dW.vE: auf ...? 


*Si capra 12 


6. männlich o. weibl. Wie B. 1. B. A: v. (d.) 


Schafen? 
7. v. d. Schafen. B: vor d. Angeſ. d. H. opfern. 


9. ein Y. .. an d. Kückgrat. (Vgl. V. 3.) dW: 
Fettſchwanz. B: ben er nächſt an d. Rückgr. abr. fon. 
dW: gleich beim R. f. er ihn wegſchneiden. vE: hart 


am ... wegnehmen. 
10. Wie B. 4. 
11. dW: als Feuerungs⸗Sp. vE: zur Opferſp. 


* 
" £ : f . — E . t i 
"m S ro Le a 3 s s í EE e Ja s 
DW. EG * La Meo IDa-B CE ee à x vua as s. 
h m Zee b * A* m v ACT j AEN LULA 6LXNV MU Au WE 


470 (3.13—4,7) 
n. 


enıdaet tag Leica ini vy» xepalnv grat, 
xai og abr 'Evurzlov xvolov' naga 
tag Ovpaug Te axe Zog pagrvolov xal 
mpnsyeovaıw ot viol Aapoy 'oí iege; tò aipa 
ini tò Yuoinorigior xvxÀq. 14 Kai arolaaı 
an avrov dh tQ xvolp, zo otiag TÒ 
ver rr voller, xai gor TO or 
10 em rie xorMas, 15 val robe duo reo, 
xal TO OTEC zo en avto v0 en tov un. 
piar, xai tor Aoßoy vov geerge ` Tome toi 
vepos megiehti. 16 Kal avolaeı ó iegeùç imi 
To Puoixotieior, "deg öaun? svadiag 1 
xvplq nav rde zo wein, 17 Nopipov eis 
roy aiara lg tdg pivea ir, & mao xat ori 
omg, rar ctfaQ xai rà» uiua ovx deshe. 


IV. Kal MAddyde goe nagog Moor», 
Ärer: 2 Aakyoov ao robe loue Toi d, 
dex Wuyi dur ip org Ey xvplov 
AKOVTIOG Gun ndrry Tor moogzaruaTan 
xvolov, or ov dei noe, xai nonoy fr ci 
an avtov: 3 das uiv ó Genren Ò agang, 
rog aut TOU TO» Amor auagreiv, soi 
mpogaset mept rij &paptíag avtov, 76 dëse 
nooyov èx Boos Geo Ui xvelp negi rij 
auapties, * Kei ae 107 uOOyO» nac 
epp Üvgar "pe expo. toU nagrvplov fravti 
xvp/ov, xai ent joei GJ yea avroð en! gege 
geil «Àj» TOU MOGyOU, xai o Tór uocyov 
Damen ov. 5 Kai apoy o iegeus ô 
ru 0 Terelesoevog Toy Lei ano tov 
aipatos TOU u00oyov, xai eiçolosi «vt el any 
axony toù uagrvolov. © Koi Bayer ó iegeug 
tor ddr el 20 alpa, xai mgocgavei ano 
TOU ainaros entaxıs "To dur krœyri xv- 
plov xera TO rar an tO dior. 7 Kai 
emi gn 0 [egets ano tov aiuazog roõ 
pooyov en TC *. Ora toU Üvaita rnpíov tov 
Üvuitpatog rijg or rh ivayti xvQiov, O 
iati Er TE oxi TOV pagrvolov, xal nay 
TO (ít TOU ubozoD Enyeei nao vj» pao 
TOU ' Yuotaoenglov ıns OÀoxavro eoe, 0 Zort 


12. AB (eti, 13): Beste (-r FX). 14. AB* 2 
(t EFX). 15. AB: duporégss zus v. (tus d. v. EFX). 
Dt (a. rò ar.) rd (* AFX). 16s. A'B: down ur 
EFX). ABT (a. or.) tò (* EFX). 4. ABt (p. Age.) 
4 xvpin. 5. A!X: oige ... nl. 6. AB* tQ daer, 
(T EFX). 7. AB} (a. £y.) rà (FX). B: évavtíov (v 
AEFX). AB: rav oAoxavrwuaro» (tře öl. EFX). 

14. fein O., ein Yeuer d. H. (Bal. V. 3.) 

16. dW. z. llebl. G. alles F. für Jehovah? 

17, B. d W. yE. A: Satzung. dW: auf eure künft. 


mëi oh- oN ipR 20 NER 


m 


avrov, xal ve éyavtíoy xvolov, 13 K mo) iiem "55 Topo GEN: 13 


Leviticus. 


Bacrlificium pro peccato. 
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"im Ca VIERTE msn 9 
mim "pb Dy IG cT 
mar m sure GE op 
nop ram pois sir 
T2 tuia SER Mi pd d 
weie "per nbn be 
Geſchlechter hin. vE: durch alle e. G. hinab. 


euren G. 
2. das man n. th. ſoll, u. thut gegen deren 


13 Herrn, *fo foll er feine Hand auf ihr 
Haupt legen und ſie ſchlachten vor der 
Hütte des Stifts, und die Söhne Aarons 
ſollen das Blut auf den Altar umher 

IA ſprengen. Und fol davon opfern ein 
Opfer dem Herrn, nemlich das Fett am 

15 Eingeweide, die zwo Nieren mit dem 
Fett, das daran iſt, an den Lenden, 
und das Netz über der Leber, an den Nie⸗ 

16 en abgeriſſen. Und der Prieſter ſolls 
anzünden auf dem Altar, zur Speiſe des 
Feuers, zum fügen Geruch. Alles Fett 

17 iſt des Herrn. Das fei eine ewige Sitte 
bei euren Nachkommen in allen euren 
en daf ihr fein Yett noch Blut 
et. 


TV. Und ter Herr redete mit Mofe und 
2ſprach: Rede mit den Kindern Iſrael 
und ſprich: Wenn eine Seele ſündigen würde 
aus Verſehen an irgend einem Gebot des 
3 Herrn, das fie nicht thun folte: *nemlid) 
ſo ein Prieſter, der geſalbet iſt, ſündigen 
würde, daß er das Volk Ärgerte, der foll 
für ſeine Sünde, die er gethan hat, einen 
jungen Barren bringen, der ohne Wandel 
Aj, dem Herrn zum Sündopfer. Und 
ſoll den Farren vor die Thür der Hütte 
des Stifts bringen vor dem Herrn, und 
ſeine Hand auf deſſelben Haupt legen und 
5ſchlachten vor dem Herrn. Und der 
Prieſter, der geſalbet iſt, ſoll des Farren 
Blut nehmen und in die Hütte des Stifts 
ö bringen, und fol feinen Finger in das 
Aut tunfen, und damit ſiebenmal ſpren⸗ 
gen vor dem Herrn, vor dem Vorhang im 
7 Heiligen. Und foll deſſelben Bluts thun 
auf die Hörner des Räuchaltars, der vor 
dem Herrn in der Hütte des Stifts ſtehet, 
und alles Blut gießen an den Boden des 


å. A. A: und ihn ſchlachten. 
5. U. L: 2s. "et 


Itrthum. A: Unwiſſenheit. dW: gegen irg. eines 
Verbote ... welche n. gethan w. follen, n. eins bav. 
. Bat. vE: ein B. . . n. doch dav. etwas. A: u. v. 
en Geb. .. die er geb. daß fie ..., etw. thut. B: daß 
„on einem v. denſelben mißhandelt hat. 

3. der Pr. . . u. eine Schuld bringen auf b. B. 
JW: zur Sch. des V. VE: dem L. z. Verſchuldung. 


gan 


e 


en. B: womit er ſich verſünd. h. B: einen F. fo 
ges Rind u. vollk. ift. dW. VE: jungen Stier. 


3. Moſis. 
Das Sündopfer. 


(A: n. macht. daß auch d. B. fündige ?) dW. E: be- 


(63, 13—4, 7.) 471 
III. 


Domino, *pouet manum suam super 13 
caput ejus, immolabitque eam in in- 
troitu tabernaculi testimonii, et fun- 
dent filii Aaron sanguinem ejus per 
altaris circuitum. *Tollentque ex 14 
a. ea jn pastum ignis Dominici adipem, 
qui operit ventrem et qui tegit uni- 
versa vitalia, *duos renunculos cum 15 
reticulo, quod est super eos juxta 
ilia, et arvinam jecoris cum renun- 
culis, *adolebitque ea super altare 16 
"= sacerdos in alimoniam ignis et sua- 
19.17» vissimi odoris. Omnis adeps Do- 
mini erit *jure perpetuo in genera- 17 
tionibus et cunctis habitaculis vestris; 
ios nec sanguinem nec adipem omnino 
De e8-comedetis. 
15203. locutusque est Dominus ad. IV. 
Moysen, dicens: *Loquere filiis 2 
5,155. Israel: Anima quae peccaverit per 
ignorantiam, et de universis manda- 
tis Domini, quae praecepit ut non 
fierent, quippiam fecerit. Si sa- 
Er. leis. cerdos, qui unctus est, peccaverit, 
24. delinquere faciens populum, offeret 
pro peccato suo vitulum immacula- 
tum Domino, Set adducet illum ad 4 
ostium tabernaculi testimonii coram 
14. Domino, ponetque manum super ca- 
put ejus et immolabit eum Domino. 

* Hauriet quoque de sanguine vituli, 5 
v5. inferens illum in tabernaculum testi- 
Ehr. os. monii; "eumque intinxerit digitum 6 
145. in sanguine, asperget eo septies 

coram Domino contra velum san- 

ctuarii, *ponetque de eodem san- 7 
40,8. 86. Uine super cornua altaris thymia- 
30/5» matis gratissimi Domino, quod est 
Ex.30,6. in tabernaculo testimonii, omnem 

autem reliquum sanguinem fundet in 


EA 


13. AL: super (pro per). 
2. S: An. cum p. 6. S: in sanguinem asp. eum. 
A: Kalb. ) 
4. ihn ſchl. 
5. B. d W. E. A: vom Bl. A: ſchöpfen? 


6. gegen den 8. dW. yE. A: tauche (n). VE. A: Hei⸗ 


ligthums. dW: Allerheiligſten. 

7. dW. VE. A: fireldje(n). B: R. v. b. wohlriech. 
Specereien. dW.vE: Alt. des wohlr. Rauchwerks. 
A: dem Herrn Debt, Räncherw. d W. A: alles [übrige] 
Bl. VE: Fußboden. 


412 (4,8-19.) Leviticus. 
IV. Baerä Sage pro — 


zagd tàs Hias ris gutt zoë uagrugiov. | yiyi ok DE- E "m 
8 Kal na 10 aG rov uócyov TOV the 


&paprías meqıehei an abrob, TO or- 10 9n 809 Nl abr 


ver h mov tà kd doi xal ma» tÒ 0 PN ni e rem? — 
d im! e besen, * val volg Sie vegea d em 


xai d oteag zò em avtor, 0 gr ini TOY Kal: WA 0 P- d bmp 
ungior, xal r kopoy mn e A wén? ER imos "DN ELEM n'en 
"ou roi; veggois megier avto, 106» tod- | 3 

mo» časa dei ToU uóoyov ve Hie 1328-5» Mahn bone 
toù qr, xai &volaet d iegeug Emi tÒ Dh TOR» ta Wee? ` 
S vνe•j Quy re xam o3 ex. 11 Kai e 


Se TOU uudoxou, xci nasar Mu G n Serben dec nat 


sing gi» ef xegaljj x«l roi; üxgwrngios | Apr p- N) T nam i 
xai vi xoihig xal ti xómQm, 12 «ai dolos 


okor geän nócyov Gm rie naeh eis "22-5 ET GEN RI 
ron xa Oagór, ov ‚Inyeovor TY omodıar, xai eben wm KS ES 


xaraxavoovoı avtor dnl Edim £y avol èm | d Wie 
ris 1 tijg onoðičg xavðjostat, Sim Dipy P ge vw Mro- 


— de éen? good moon mgy-by ini GK ch 71 1E"?! e 
&xovcíoc, xui Jon gët (E òp uar eng 
avyaoyijs xai nomoa uia» Go macay z nais 1225 d 


vu ieu erae 7 op re xai n5» EL CT 2 
mAnuuehnooat, xat yros avTog jj * 

ünaprla, jv ñ̃ar é chi, xal mgogaseı b»n riw very pn Be 

7 Ben abo ^ Bod duopo megi — pd n mim | 
dH oe, x moosageı UTOY map TAÇ * 
bas ng qunrññs rop uagruplov. 19 Kal der RON 9 88 DN n m "m 2 
%, oi mpeaBvrsgot THS ovrayayıs Tag ipana ":-D bon pm m y 
lege avtov dmi rr xepalyr tov id oxov bri N ek A wan 

évavri xvolov, xai opesovan roy mieten in 7 
évayt xvgiov. 19 Koi ego o Leger o DT- mn pr — A 
yausrös ano TOU aue toU póoyov eig zur vn e nim pb mer 
axi rop uagruglov, 17 xai Gd o legeug 51 f En 

gär daxrulov d fov «iua oc TOV pocyov, 1255 wa imm ans Se 


xui Get émraxig Droge xupiov ver 


TOU rar % rop aylov. 18 Kal amo | Wa EN "En om m 


TOU c α tOS ere, 6 degeug' en rd nigata aim PT aN Et 
TOU cor ron What ron rig ovr- | 
fase, 6 dorw' dvomıor volov, d dote! dv KIK mim ek È 
ri oxy tov paprvolov , xal tò nav aipa Dop- "e memi 
éxyest ngos vw gie rov ÜvainoTiplov tõ» bri : b Ae 
v rob Arzu moog T» Gene THS DE TOR mim KE 
exis voi nugrvplov. 19 Kei mar tò ordap nb dnd simi mes 
prop mepe an avrov xal avolası Emi ré idm ob ne- mi 

avro (* AEF A WI 
ef 10 FR) WË Ze EE 2 „pr) An Dn 1 Die? 
roc (t EFX). B (c. AFX). 19. AB: We, 
53 fly (v. «à X). "Ape 8 iret Zo (t A*EFX). 

8. des Warren des S. (Mie 3,3.) B: en 10. manè b. .. u. b. 


ben emporh. dW: v. ihm nehmen. A: wegn. vE 11. vE: Haut. dW. Be SH 
er weg v, jm. A: des jungen Rindes für die Si 12, unb alfo den ganzen $ x 


a 


az fe 
| das Yemen 


Brandopferaltars, der vor der Thür der 
3 hütte des Stifts ſtehet. »Und alles Fett 
des Sündopfers fol er heben, nemlich das 
9 fett am Eingeweide, die zwo Nieren 
| mit dem Fette, das daran ift, an ben 
Lenden, und das Netz über der Leber, an 
10 den Nieren abgeriſſen, ' gleichwie ers 

hebt vom Ochſen im Dankopfer, und ſoll 
| es anzünden auf dem Brandopferaltar. 
| 


11 Aber das Fell des Farren mit allem 

Fleiſch, ſammt dem Kopf und Schenkeln, 
12 und das Eingeweide und den Miſt, »das 
fel er alles hinaus führen außer dem 
Lager an eine reine Stätte, da man die 
Aſche hinſchüttet, und ſolls verbrennen 
auf dem Holz mit Feuer. 


3 Wenn es eine gang Gemeine in Iſrael 


verſehen würde uny die That vor ihren 
Augen verborgen wäre, daß Hr irgend 
wider ein Gebot des Herrn gethan hätten, 
das fle nicht thun ſollten, und ſich alſo 
Averſchuldeten, und darnach ihrer Sünde 

Inne würden, die fie gethan hätten, folen 
fle einen jungen Farren darbringen zum 

Sündopfer und vor die Thür der Hütte 
3 des Stifts telen. Und die Aelteſten von 
der Gemeine folen ihre Hande auf fein 
Haupt legen vor dem Herrn, und den Far⸗ 
ren ſchlachten vor dem Herrn. »Und der 
Prieſter, der geſalbet ift, foll des Bluts 
vom Farren in die Hütte des Stifts brin⸗ 
gen Lund mit feinem Finger darein tunken, 
und ſiebenmal ſprengen vor dem Herrn, 
Svor dem Vorhang. Und foll des Bluts 
auf die Hörner des Altars thun, der vor 
dem Herrn ſtehet in der Hütte des Stifts, 
und alles andere Blut an den Boden des 
Brandopferaltars gießen, ber vor der Thür 
der Hütte des Stifts ſtehet. Alles fein 
Fett aber ſoll er heben und auf dem 


7. U. L: vor bet Hüttenthuͤr des Stifts. 
14. U. L: iunen. 


(wo d. A. erg wer) ., an b. Orte, wo b. A. 
i Leib .. Ort... hinzuſch. pflegt. 
Holzhäuflein . man d. A. ansſchüttet. 
13. die s. €. ... man u. tb. foll. B. d W. . A: 
8. B: irren würde. dW: ein Verſehen begehet. 
Bé vergeht. A: unkundig war u. aus Unwiſf. 
w. gegen das Geb. d. H. iſt. N: d. Sache wird v. 
„ der Berſammlung. dW.vE: ... ift (war) .. b. 


3. Moſis. 
Das Sündopfer für bte Gemeine, 


(4, 8—19.) 473 
IV. 


8% basim altaris holocausti in introitu 
33... tabernaculi. Et adipem vituli au- 8 
k feret pro peccato, tam eum, qui vi- 

talia operit, quam omnia quae in- 
trinsecus sunt, *duos renunculos et 9 
reticulum, quod est super eos juxta 
ilia, et adipem jecoris cum renun- 
35. culis, *sicut aufertur de vitulo ho- 10 
stiae pacificorum; et adolebit ea su- . 
6,12. per altare holocausti. *Pellem vero 11 
E*551*-0t omnes carnes cum capite et pe- 
dibus et intestinis et fimo *et reli- 12 
«4.&. QUO corpore eſſeret extra castra in 
13,11. locum mundum, ubi cineres effundi 
solent, incendetque ea super ligno- 
rum struem, quae in leco effuso- 
rum cinerum cremabuntur. 
Quod si omnis turba Israel igno- 13 
Ne. 18, 6 aVverit et per imperitiam fecerit, 
quod contra mandatum Domini est, 
*et postea intellexerit peccatum 14 
suum, offeret pro peccato .suo vitu- 
lum, adducetque eum ad ostium 

10531. tabernaculi, et ponent seniores 15 

21,10. Populi manus super caput ejus coram 
Domino. Immolatoque vitulo in con- 
«s. Spectu Domini —*inferet sacerdos, 16 
qui unctus est, de sanguine ejus 
in tabernaculum testimonii, *tincto 17 
10,7. 186. digito aspergens septies contra ve- 
lum, *ponetque de eodem sangui- 18 
10,18. ne in cornibus altaris, quod est 
o ram Domino in tabernaculo testi- 
monii, reliquum autem sanguinem 
40,6. 35. fundet juxta basim altaris holocausto- 
rum, quod est in ostio tabernaculi 
testimonii. *Omnemque ejus adipem 19 


8. 8: offeret. 
10. S: offertur. 
13. Al.+ filiorum. 


Volkes. (Bgl. V. 2.) 
14. B: die S. ift kund worden, worin f. f. verſünd. 
haben. dW: wird bekannt, womit... A: nachher ihre 
"P ome B: fol d. Verſammlung. dW. WE: d. 
olk. 
15. man foll b. Y. ſchl. A: d. Volkes. VE: dann 
ſchlachte man. (A: u. wenn ... geſchl. ift.) 
17. gegen den B. 
18. 19. Vgl. B. 7. 8. 


474 (4, 20—31.) 
IV. 


Ovoraoeigior. 20 Kai gogo roy uöcyor, 
0» 10 gnomos zov nöcyor TOv rs auag- 
tlas, ob nomota: xai dli áeso mei 
aveo 0 leere, xol ageüraetas aitoi 7 
cui. 21 Kal ekoloovos Ov uudoxo- ö 
Ebo Ts naosufoArje , xal XATAXAVGOVOE TOV 
nöoyor, 09 TQOmO» xatéxavca» TOV 10009 
tòr abr ego ẽ,L!a ovrœywyñs sar». 

22 Bav di o dex auapın, xol nooy 
play dno nao ër éyroÀaw xvolov Tod 
Geo avTOv, T7] OU notre, &xovoloç, 
xe fei. ?3 xal rob avt „ 
dE? H, ny iuaerer er bij, xol mgosolaeı 
zo d avzov yiuagov 45 ay dee 
&papor, 24 «ai Eric joe. r rere avrov en! 
ge va rod Ludgov, xai oe æv- 
zov dy tong, où d ta 0loxavroto 
Grotte xvplov: auapela dotl. 25 Kai èn- 
Quos ó (epeie ano toU cíuatog rop Tijc 
rig TQ OuxrvÀAq èm rà xégata ToU 
duoaormelov 0 ‚OAoxavrouaror, xai 10 
'müv «ipa avzov Enyeei nc Kit Boom Tov 
dvoiaoenglov zo ö on I cur. 26 K ai 
na 10 orνẽ c- avolosı nd TO Ovo- 
gros, dean TÒ grdog voie gorryglov 
xod Ed nee avrov O (gege ano Cie 

ins avtoŭ, xal aysdjoszaı avt. 

27 Edv Ae dng pla auge &xovaloc. ix 
rop kaot ij vis, d» CO mot oc pla» ano 
'racó» TO» Zeroilër xvolov, 3 ov nomdnoe- 
ral, xol gignteideg, 28 K pocôi a 
7 anogela fr "negros m avri, xal oise 
30 ar, yíuougo è$ a a pier 03- 
Les ole megi rij dpagría;. * ge jnapte. 
29 Kal aid joei ti» zeig &vtoU en THY X8- 
quà» toU dE ri. æroõ, xai aqa£ovot 
en et ie . zig erg €» tQ TONG, 
ov opakovat ta oAoxavronara. 30 Kai Anwe- 
r 0 (gege ano toV Miuazog avti T da- 
rr avroð x aid Ne imi rd xegara 
zov dvosasznglov TOV Oloxavrouaror, xai 
fü» 10 alpa avtyc dxysei naga 75 bas 
ro Ovoictnolov. 91 Kol n&r tò or 


21. A K* oh. 22. A!X: 9. aur ABT (a.x. zrÀ.) 
xai dpágrm (* A3EX). 23. A: "judornasv. 24. A!B* 
aves (t. A? EFX). B (eti. 29): H opatucı (8 opat. 
FX; A: wa ab.). 26. AB: ro rar ( x. ro FX). 28. (OS 
Le avută tte 29. A'B? (pr. ) au H AZEFX). 
AX* cg. AIDS ars (T ASEX). 


20. B: verg. werden. dW: daß ... werde. VE: es 


wird .. fein. (A: wenn b. Pr. für f. bittet, wird d. H. 
ihnen gnädig ſein.) 


Leviticus. 


Bacrifícium pro peccato. 
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21. dW: hinaustragen. B.vE: (jenen) 
B.dW. SR Das ift. B.vE: ein S. B: der 
ſammlung. A: Denn es if für die Sünde. 


— 


3. Moſis. 
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Das Sündopfer für Fürſt und Volk. 


20 Altar anzünden. »Und ſoll mit dem Farren 


| 
| 
| 


21 vergeben. 


thun, wie er mit bem Worten des Sünd⸗ 
opfers gethan hat, und fol alfo der 
Prieſter fle verſöhnen, fo wird es ihnen 
Und fol den Zorten außer 
dem Lager führen und verbrennen, wie 
er den vorigen Farren verbrannt hat. 
Das ſoll das Sündopfer der Gemeine ſein. 


22 Wenn aber ein Yür ſündigt und ire 


gend wider des Herrn, ſeines Gottes, Ge⸗ 
bot thut, das er nicht thun ſollte, und 

23 verſtehets, daß er fih verſchuldet, und 
wird ſeiner Sünde inne, die er gethan 
hat, der ſoll zum Opfer bringen einen 

24 Ziegenbock ohne Wandel, und feine Hand 
auf des Bocks Haupt legen und ihn 
ſchlachten an der Stätte, da man die 
Brandopfer ſchlachtet vor dem Herrn. 

25 Das ſei ein Sündopfer. Da (oll dann 
der Prieſter des Bluts von dem Sünd⸗ 
opfer nehmen mit ſeinem Finger und auf 
die Hörner des Brandopferaltars thun, 
und das andere Blut an den Boden des 

26 Brandopferaltars gießen. Aber alle fein 
Fett ſoll er auf dem Altar anzünden, 
gleichwie das Fett des Dankopfers. Und 
fol alfo der Prieſter feine Sünde verſöh⸗ 
nen, ſo wirds ihm vergeben. 

27 Wenn es aber eine Seele vom ge⸗ 
meinen Volk verſiehet und ſündiget, daß 
ſie irgend wider der Gebote des Herrn 
eins thut, das ſie nicht thun ſollte, 

28 und ſich alſo verſchuldet, *und ihrer 
Sünde inne wird, die ſie gethan hat: die 
ſoll zum Opfer eine Ziege bringen ohne 
Wandel für die Sünde, bie fie gethan 

29 hat, und fol ihre Hand auf des Sünd⸗ 
opfers Haupt legen und ſchlachten an der 


30 Stätte des Brandopfers. »Und der Prie- 


ſter ſoll des Bluts mit ſeinem Finger neh⸗ 
men und auf die Hörner des Altars des 
Brandopfers thun, und alles Blut an des 
31 Altars Boden gießen. Alle fein Fett 


23. 28. U. L: innen. 
24. A. A: fein Günbopfer. 


22. Bgl. B. 2. 
23. er w. aber. (Vgl. B. 14.) B: oder man hat 
im f. S. kund gethan. vE: wenn m. ihm .. anzeigt. 
: 95 pc un 
À : aum S. A: weil es für die ©. ift. 
26. Wie A 20. 


IV. 


tollet et adolebit super altare, *sic 20 
faciens et de hoc vitulo, quomodo 
8,13. 16. fecit et prius; et rogante pro eis 
Nes. 18,28 àacerdote propitius erit eis Dominus. 
*]psum autem vitulum efferet extra 21 
castra atque comburet, sicut et prio- 
rem vitulum; quia est pro peccato 
multitudinis. 

Si peccaverit princeps et fecerit 22 
unum e pluribus per ignorantiam, 
quod Domini lege prohibetur, *et23 
postea intellexerit peccatum suum, 
offeret hostiam Domino hireum de 
capris immaculatum, *ponetque ma- 24 
num suam super caput ejus. Cum- 
que immolaverit eum in loco, ubi 
solet mactari holocaustum coram Do- 
mino, quia pro peccato est, *tinget 25 
sacerdos digitum in sanguine hostiae 
pro peccato, tangens cornua altaris 
holocausti, et reliquum fundens ad 
basim ejus. *Adipem vero adolebit 26 
supra, sicut in victimis pacificorum 
fieri solet, rogabitque pro eo sacer- 
dos et pro peccato ejus, et dimitte- 
tur ei. H 


v. 1 8. 
3,0. al. 


v. 176. 


3, Aas. 
v. 0. 


Quod si peccaverit anima per 27 
Nas mignorantiam de populo terrae, ut 
faciat quidquam de his quae Domini 
lege prohibentur, atque delinquat 
et cognoverit peccatum suum, ot 28 
feret capram immaculatam, *ponet- 29 
que manum super caput hostiae, 
quae pro peccato est, et immolabit 
eam in loco holocausti. *Tolletque 30 
sacerdos de sanguine in digito suo, 
et tangens cornua altaris holocausti, 
reliquum fundet ad basim ejus. 
*Omnem autem adipem auferens, 31 


v.94ss. 


25. Al.t sanguinem. 
26. Al.T altare. 
29. S: manus. 


27. B: vom V. b. Landes. (vE: fo hat er f. verſch.) 

28. wenn fie bann .. fo ſoll f. B: junge 3., ein 
vollk. Weibl. vE: wegen f. S. . begangen. 

29. B.dW.vE: u. (chlachte) das Sündopfer. dW. 
VE: dem Orte der Br. l 

30. Da foll dann , o. b. S. 


416 (4.32—5, 4.) 
IV. 


neee, e Ov TQO7TOY ee Tò re 
ano Ovaiag swrnglov, xol avoíaet 0 leges 
Emi TO d eis dau ei dias zo 
Au, xai Fi dia era mel aVTOU © iegevs, 
xci apedrjoera avrà. 91 Ev di nb 
TOv nge, TÒ Gov «vrot meçi Ki 
Gpapríag, e KL ,t avto. 
33 Kal end Tj" yeiga abro) Zei vi xë- 
palir ToU eng dH xal c ty avro 
megi Tie anaprlas Ev tóny, op syasovaı ta 
bhoxavtopara. #4 Kal infi o erte an 
rop ainarog Tod Tijg & 


Grën tijs óoxagmacets , xal mv avrov 


To aipa ényes napa T)» [cw TOU Ivon- | ' 


|mayrrbaneı (paren 
e, Öv TQO7TOY H ιiůeerru 


srnplov "rij Ohoxavrogemg. 35 Kal nür av- 
ToU TÒ aré 
cría monitor dag Hm of, xai 
“indes «to Ó ie, da To Hvorzorigior 
emi rd Ohonurrouure xuglov‘ xai Zoossen 
San vmtzop d ie negi tij; aat ac js 
jnepre, x dei avrQ. 


V. "Eer ð yor) ‚Auägen, xal axovan 
gi ögxionoü, xai 


dH avrov. TH ywy irie iav Gro) 
martös ros dar U Ovrouaaíov 
7 Ongualorov čxaðtorov 7 rer Ornoipeioor 
ee ron xaO orav 10 Geer. 
XTyPOP TOV axeD grav, xai dn, an 

prop xai pulava, Mi geet &mó Qx- 
Dagpalas ardgurov, ano maong da 
Schiet ve üv fers luder, xal. Nader 
brd, pera ài TUTO yo, xal migupeAgon, 
4% mg „ àv d A dioröllovo« rot 
xelheoı x«xorotaat 5 *? oi xt 


narta o dr Jia velo d Y er "2 


Opxov, xal Add avróv, x«i obrog "mg. 


31. AB* (a. er) D ED C HE 32. AX: 
d. a. eig a (av. 83. A! B* airs et n (réie a 
9 A EX sino ri). AB: e lord. x). 

A!B* ( pr.) aurä (+ AEFX 
Tew (bie). E (pro segi) gët 35. AI AB: ex THE 
(an 9. EFX) ... Të gwT. NECS i Y (eine oo Kg 
dna vasi, AB: TÀó ra gd. FX). — I. AB 
dra, (dvayy. FX). Wc br Any.) xai. An De 


32. B: Lamm. (A: vom vue ‚ein Sch. 

nehml. d "Nu aa W: ein Beh 
vE: fehlerlofes Mu 

955. BE: das Br. — vd Wle 9. 25. 
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Leviticus. 


Bacriftetum pro realu. 


Den nm sn San "Du 


ms mere inn opm 
man wor "es mimo nm 
wur Dopo] Ð ib noon 


mon nop) negna Mae 
NS by ins Dës i 
Gm main ipi ors DH 
dr npn T eng Gë: ENG 
Dye on aen Nn Em 
"fm: rr Son nam 


ee ver 


nam Fan ES "om 
bpm 


bnk ën 
"EZ, mim 


AMET | 
nor bip Dog somnos Db 
win DT dw ns] dw TS wën 
Zap "DN E) K Kä RE Te 
in op ^27 
ik mio nons Hana N m 
N77 1222 802 dd rg rb 
D ng 52 0 iN nn 


Gen n2 Nap NES > 
a gei in N) IT emos KL 


ara (t 2 2. Bt (p. y. 
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) 5. t) 255 E. 
TAN)“ ie: — 
dér. EFX). 4. AlB: I ën 


fi 
5 ?) Nat. AB: Aën 
A 
SE 

1. die Stimme des FL 1 Ln 
u. fageté u. on, B: eines $ 


[ves Richters], (A: eines € 
ſelbſt 3. ift, oder es ... v. ar 


FT oae 


3. Moſis. 


(A, 32—5, 4.) 477 


Das Schuldopfer. IV. 


aber (ol er abreißen, wie er das Fett 
des Dankopfers abgeriſſen hat, und ſolls 
anzünden auf dem Altar zum füßen 
Geruch dem Herrn; und ſoll alſo der 
Prieſter fle verſöhnen, fo wirds ihr 
WC Wird er aber ein Schaf 


zum Sündopfer bringen, fo bringe er, 
33 das eine Sie it ohne Wandel, und 


und ſchlachte es zum Sündopfer an der 
Stätte, da man die Brandopfer ſchlachtet. 

3A*lInb der Prieſter foll des Bluts mit ſei⸗ 
nem Finger nehmen und auf die Hörner 
des Brandopferaltars thun, und alles Blut 

$5an den Boden des Altars gießen. Aber 
alle ſein Fett ſoll er abreißen, wie er das 
Fett vom Schaf des Dankopfers abgeriſſen 
hat, und fols auf dem Altar anzünden 
zum Feuer dem Herrn. Und ſoll alſo der 
Prieſter verſöhnen ſeine Sünde, die er ge⸗ 
than hat, ſo wirds ihm vergeben. 

V. Wenn eine Seele ſündigen würde, daß 
er einen Fluch Höret und er def Zeuge ift, 
oder geſehen oder erfahren hat und nicht 
angeſagt, ber ift einer Miſſethat ſchulvig. 

2 Oder wenn eine Seele etwas Unreines 
anrühret, es ſei ein Aas eines unreinen 
Thiers oder Viehs oder Gewürmes, und 
wüßte es nicht, der iſt unrein und hat ſich 

Zverſchuldet. Oder wenn er einen unrei⸗ 
nen Menſchen anrühret, in was für Un⸗ 
reinigkeit der Menſch unrein werden kann, 
und wüßte es nicht, und wirds inne, 

Ader hat fid) verſchuldet. Oder wenn eine 
Seele ſchwöret, daß ihm aus dem Munde 

after, Schaden oder Gutes zu thun 

Se denn einem Menſchen ein Schwur 

ahren mag, ehe ers bedacht), und 
wirds inne, der hat ſich an der einem 


3. U. L: in waſerley Unr. 3. 4. U. L: innen. 


N 


.0. ttf. hat. dW: fel es, daß... o. s weiß. 
: weil fie Ze gef. he w. 1 l 
, fo foll er f. M. tragen. dW: ., anzeigt u. 
f. Schuld. vE: ... fo tt. er. A: falls fie... M. 


: 5. irgend etw. ... Bildes, oder unr. B. o. unt. 

Thiers. VE: wilden Th. ... zahmen ., fries 

Ku petonte v. einem Th. oder von ſich ſelbſt 
) VE: x. es ift ihm unbewußt. dW: vet: 

en. B: fo es vor ihm wäre verb. ate 

J. welcherlei. B. d W: die Unreinigkeit eines M., 


lege ſeine Hand auf des Sündopfers Haupt 


551* sicut auferri solet de victimis paci- 
ficorum, adolebit super altare in 
CN, odorem suavitatis Domino, ro- 
gabitque pro eo, et dimittetur 
ei. *Sin autem de pecoribus 32 
obtulerit victimam pro peccato, 
ovem scilicet immaculatam, *ponet 33 
"manum super caput ejus et immo- 
labit eam in loco, ubi solent caedi 
holocaustorum hostiae. *Sumetque 34 
sacerdos de sanguine ejus digito 
suo, et tangens cornua altaris holo- 
causti, reliquum fundet ad basim 
ejus. *Omnem quoque adipem au- 35 
ferens, sicut auferri solet adeps 
arietis, qui immolatur pro pacificis, 
cremabit super altare in incensum 
Domini, rogabitque pro eo et pro 
peccato ejus, et dimittetur ei. 


Si peccaverit anima et audierit V. 

Ie ij,vocem jurantis, testisque fuerit, 
rr. ,s. quod aut ipse vidit aut conscius est, 
nisi indicaverit, portabit iniquitatem 
suam.  *Anima quae tetigerit ali- 
20.7. quid immundum, sive quod occisum 
11.8, 2 hestia est aut per se mortuum aut 
quodlibet aliud reptile, et oblita 
fuerit immunditiae suae, rea est et 
deliquit. Et si tetigerit quidquam 

13.18. de immunditia hominis, juxta omnem 
impuritatem qua pollui solet, oblita- 

que cognoverit postea, subjacebit 
delicto. Anima quae juraverit et 
protulerit labiis suis, ut vel male 

26,2. quid faceret vel bene, et id ipsum 
Sir.1s,ısJuramento et sermone firmaverit, 
oblitaque postea intellexerit delictum 


NM 


Ba 


E 


1. Al.: adjurantia, 


nach alle beten (irg. eine) Unr. A: etwas v. ber Unr. 
d. M., v. aller Unſauberk., womit man befledt zu wer- 
den pflegt. (B: daß er fid) verſchuldet hat.) 

4. zum Sch. o. zum Guten, B: daß fie mit d. Lips 


pen herans fährt. dW: Jemand... indem er d. Schwur 


unbedacht über d. L. fahren läßt. vE: über d. L. Hins 
ſchwätzt. A: u. mit ihren L. ausgeſprochen? B. dW. 
A: (etwas) Böſes o. G. zu th. B: nach Allem wie der 
M. mit einem Schw. herausf. kann. dW: was irg. 
ein M. unb. ſchw. k. (VE: zu Allem w. derſelbe fwi? 
A: n. daſſelbe mit e. Gide u. m. Worten befräftigt??) 


: 

| 

i 
| 
5 
4 


418 (5, 5-13.) Leviticus. 


V. Sacrificium pro realu. 


&u&prj & ti rohr, 5 K ayogevan LOL 
auagriay megi OV NUČOTNXE xav «Uto. 9 Kai 
oige, roi or en Led Tj xvolp, 'meoi 
Tij auegrlas N ng Jae, Vu ano t- mgo- 
Baron, auvade 7) * & alyor, rregi 
dus, xal Eilaoerau megi aurod Ù Iegevs 
megi "ijc &utpríag , Lo apsdmssra cb 7 
dH. 7 En d u lay 7 yeo «vtov 
TÒ ixaròy eig moóperov, oi, megi eis apap- 
riceg al ro, % habe, Ze roy 7 dro 


y£00GOVG meQuotegor xvglop, fva megl gung: 


tlag xa fro Eis 0Loxavropa. "be vie avra 
node TOY lebe, xai moogaseı ' O leis TÒ 
"o ths aua mpóregov, xci amroxviast 

ó degevg' tiy r aurod ano TOU apor- 
öukov, xai op dus, Im gæret ano Ton 
«luerrog TOU megi Te cual end tor roiyor 
toù Bvoaornolov, T0 d xat) oumroy TOV ai- 
patos xataotoayyie ai T) Dron ToU Öv- 
cui Guías yug fort, WKai zo 
det ego goen óloxiomoyua, ge xaijxet, 
xa Eıhaaerau Ke avroð o legs megi LETS 
dlc ius abrod ng Nuagte, cl ageijoerat 
ere, 11 Har d um svoloxy 2 zip av- 
TOU ded oo r n vo veosgovg ‚megiote- 


Qr, xoi oignt TO d au mepi ov uxore | 


zo Jer r om geg mepi uag- 
Ting ovx euer en avto Nato ovðë ènt- 
foont dm avto Aßavor, öt weg! Guprlag 
ori. 12 Kai oige aoto a roy iegéa, wel 
Ögußiuevos o Lost an arig nien i 
do autot, TÓ urnuoouor avrije * érri- 
ULT en ro Övomorijpiov e rar oÀoxav- 
Topera ugin "` qutt (a or, 1* Kai dër 
Àccerau megl r o iegevg megi Tije d- 
rig vuan ns, nuagrer ap nde TOUTOP, xai 


deen erg" rò de xara) Ol Zero 


T bot, os 7 Ovala rij cepidc.ecg. 


X: frc. 5. AX (ab in.) wa} orar ër nÄnu- 
H eis Ev ano Ke A*B: #Eayopsvosı (con 
AE) ATEFX: seol Ze, 6, A % (4 EFX) .« 
T x. dip.) avc (* EFX), oe it D ATFX). 7. Bi 
,) tò (* AEFX) ... (eti 11): vossùs (veoga, 
. 8. A'* rry. 9. B: dpagría (-as AEFX 
: üÀoxavroua, AIDS megl avra (+ Zei 
A* ans. II. AFX: oswidalın. AX: fr avrò Ah, 


5. fo foll er bekennen. dW: bekenne er, womit 
er „ B: worinnen. VE: was er darin. 

6. Und f. fein Schuldopfer für f. S. B: das Weib: 
lein v. d. Schafen, nehml. ein Schaflamm o. eine 
junge Ziege. dW: ein Welbch. v. Kleinvl N te 
9. t. J. YE: v. Kl. ein Mutterſchaf. B: ihn wegen 
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3. Moſis. 
Das Schuldopfer. 


| 5 verſchuldet. Wenn es nun gefchieht, daß 
| er ſich an der einem verſchuldet, und be⸗ 
fennet, daß er daran geſündiget hat, * ſo 
ſoll er für ſeine Schuld dieſer ſeiner Sünde, 
die er gethan hat, dem Herrn bringen von 
der Heerde eine Schaf⸗ oder Ziegenmutter 
zum Sündopfer, fo fol ihm der Prieſter 
7ſeine Sünde verſöhnen. Vermag er aber 
nicht ein Schaf, ſo bringe er dem Herrn 
für ſeine Schuld, die er gethan hat, zwo 
Turteltauben oder zwo junge Tauben, die 
afe zum Sündopfer, die andere zum 
8 Brandopfer, *und bringe fie dem Prieſter. 
Der ſoll die erſte zum Sündopfer machen, 
und ihr den Kopf abkneipen hinter dem 
Genick und nicht abbrechen, bund fprenge 
nit dem Blut des Sündopfers an die Seite 
des Altars, und laſſe das übrige Blut aus⸗ 
bluten an des Altars Boden. Das iſt das 
Sündopfer. Die andere aber ſoll er zum 
Brandopfer machen, nach feinem Recht. 
Und ſoll alſo der Prieſter ihm ſeine Sünde 
verſohnen, die er gethan hat; fo wirds 
ihm vergeben. Vermag er aber nicht 
zwo Turteltauben oder zwo junge Tauben, 
ſo bringe er für ſeine Sünde ſein Opfer, 
inen zehnten Theil Epha Semmelmehl 
zum Sündopfer. Er foll aber kein Oel 
darauf legen noch Weihrauch darauf thun, 
denn es ift ein Sündopfer. Und fols 
zm Prieſter bringen; der Prieſter aber 
ſoll eine Hand voll davon nehmen zum 
Gedaͤchtniß und anzünden auf dem Altar 
| jum Feuer dem Herrn. Das ift ein Sünd⸗ 
I3 obfer. »Und der Prieſter fol alfo feine 
Sünde, die er gethan hat, ihm verſöhnen, 
ſo wirds ihm vergeben. Und ſoll des 
Prieſters fein, wie ein Spelsopfer. 


. v. I. ſich der eines ... u. exfeunet ſich. 


Schuldopfer, weswegen er ſich verfünd. hat. 

A Hei S. anerft darbringen. B: zuerſt opfern. 
IW.vE: aide (ab). B: nahe an ihrem G. vE: nach 
. zu, reiße ihn aber n. ab. B: u. foll f. m. v. 
under theilen. (A: Ihr Haupt umdrehen bei b. Flü⸗ 
Wa, fo daß es am Halſe Hängen bleibe, u. n. ganz ab⸗ 
Außen w.) 

, von d. Bl. B. dW. vE. A: an d. Wand. A: aus⸗ 
Fünen lafen. dW: felt auslaufen. B: ausgedrückt 


Er. 16, 38. 


(5.5—13.) 479 
V. 


suum, *agat poenitentiam pro pec- 5 

71. Cato “et offerat de gregibus agnam 6 
sive capram, orabitque pro ea sa- 

cerdos et pro peccato ejus. *Sin 7 
autem non potuerit offerre pecus, 
offerat duos turtures vel duos pul- 
los columbarum Domino, unum pro 
peccato et alterum in holocaustum, 

*dahitque eos sacerdoti. Qui pri- 8 
mum offerens pro peccato, retor 
115 quebit caput ejus ad pennulas, ita 
ut collo haereat et non penitus ab- 

rumpatur, *et asperget de sanguine 9 
ejus parietem altaris; quidquid au- 
tem reliquum fuerit, faciet distillare 
ad fundamentum ejus, quia pro pec- 

. cato est. *Alterum vero adolebit in 10 
"14 holocaustum, ut fieri solet, rogabit- 


v.13.16. 
i : 


a ze, que pro eo sacerdos et pro peccato 

" * ejus, et dimittetur ei. * Quod 11 
si non quiverit manus ejus duos of. 
ferre turtures aut duos pullos co- 
lumbarum, offeret pro peccato suo 
similae partem ephi decimam. Non 
2,1. mittet in eam oleum nec thuris ali- 
quid imponet, quia pro peccato est; 
*tradetque eam sacerdoti, qui ple- 12 
num ex ea pugillum hauriens. cre- 
mabit super altare in monimentum 
up. ejus, qui obtulerit, *rogans pro illo 13 
et expians, reliquam vero partem 
ipse habebit in munere. 


2,2.9. 


2,3. 


8. S: adhaereat. 
11. Al.: columbae. 


A: weil es für b. Sünde ift. 


10. nach bem N. B: zubereiten. dW: opfern. 


vE: opfere er. (A: verbrennen ... wie man zu thun 
pflegt.) dW: n. d. Gebrauche. vE: der 
(Vgl. V. 6.) 


ebühr. 


11. (Wie B. 7.) thun ... legen. dW. A: ſtreuen. 
12. B: feine H. v... greifen. 
13. wider deren Gines geth, VE: Dann gehöre es 


erden. VE: komme an d. Fußboden. B.vE: ein S. dem Pr. 


480 (5,14—23) 


(à 


Leviticus. 


V. 


Sacrificium pro reatu. 


14 Ko) Odin xονjẽ noös Mc, 
yy 15 Wouy) 5 à» Lad avro Andy xa? 
auagın axovolog ano t» aylay xroiov, xal 
oi tijg nAnupeleiag avzov t xvolg * 
duco» èx rs nooßazwr, tu; coyvolov 
cixÀmv, tj o tQ aylp neç ^v vwd 
Aude. 16 Koi 0 7ZuaQts» dai TO» dy- y ', 
ámorícei, xal To inineunzor aG oe in 
QUTÒ XAI das avro TÖ (get, xal 6 degevg 
Cel WOH autot dy 7$ Ka? rij a 
palelas, xal agedjastau avri. 17 Koi yori 
5» à» dur, xa) nooy uiar dad no- 
ca» Errol xvolov, œv oV der noriv, xai ovx 
free, xol ninuuelnon xci Adfgp ce uag- 
vix», 18 xal oise w d ⁰ ' dy tõ» noo- 
pereo» ziung apyvolov eig gilnnutdlaar 0 
«òy isola, xal Eilaoeraı nepi avtoð ó isġaùs 
a1 Tc dyroias avroð, yç jyrduos xoi 


«)r0g ovx Ven, xal Gefore avr. 
19 "Eninuuiince yae ninuuilsar dvarı 
xvolov. 


204) Ko Ddlnce. nde geée Moioís, 
Ayo». 21 xi 1 ar auapıy xal na 
naglön Tag érrolág vou, xal ypavontas 
2006 Ld alnoior & good 7 neg x01900- 
slas A ae Aenayis, $ ndiunod ri «ov nàn- 
cloy, %2 5 avger anóluayr xæ Werer mei 
ab rño, x anden aðixoç ap) bó; dmò nay- 
Tor or dër moon 0 r, ders dH 
reiv Ze tovto, 29 xal fata: grixa 2 á 
xal lin, soi am 20 def 0 
Nenacer, 5 Ki Gänge 6 nölınaev, d tir 
mapa Tris nageréón avc, d mi» d- 
15. AFX AFX (pro 3 ay) dav (et, 17 et 21). ec Far 


(ës? nono mim «xm 1 
53353 him byb sunny Spe 
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Sam "a Go ngo ton 
Lët uge ben ü- VK 
REI: up Fam] mna Nord om 
GK pre Som iun 
"DM dp por TOR dene * 


vr FX). AB: «àv aylan (Ta) dy. EFX). 

GE an.) avro (* Ce 17. SL AC am) "DN * D Ton] 0 N ES 
Sue ( AFX). 19. A2B: > VV 
AX; AEFX T A qe). Prem v. 18. Tara 

ra (* FX). bà 28. AB: da» (a: EFX) v. 23. YY ibid. p^r 

15. n. fünb. ans Seri ben am ... * we B: gew. s 
Schätzung nach Cefelwerth Silbers. B: wirb eine habe, (o foll er f. M. tragen 
Untreue begehen, daß f. ih durch Irrihum verf. w. 18. nach deiner Schägung, ai? - Ge, gi 
dW.vE: So Sem. f. Xi (A: aus Irrth. in u b. Maaßgabe n. Sch. der Sünde? 
Gebräuchen ei, B.vE.A: geheiliget. dW: an dem thums, womit r ſich verirret hat. dW. X 


Geheil. vE: Wert ang 
kann für zween Ki js nebft 
Sekeln 77) vE: der Schuld gema 
16. erstatten. VE: erſetzen. B: Kette hinzuthun. 
dW. vE. A: dazu legen. 
17. man n. th. foll... eine MN. auf fi. (Bol. 4,2.) 
AW: u. verſchuldet fid) n. trägt f. Vergehen. vE: fo 


(A: den man kaufen 


E Sch. an BIR, 


ger 5 bat gangen E 
vE: ein 


. B: er hat seng | 
an 8 Ce verſchuldet. d re. h. er ſich gegen 
VE: vergangen. | 

21. wes ber ibm. B: 5 
E: ein Vergehen gegen ... vergehet. I. : 
Side. B: as m bien o. w. ihm zur h. 


A 
FF 3. Moſis. 6,1 23) 481 
Das Schuldopfer. V. 


4 Und der Herr redete mit Moſe und 
ſprach: Wenn ſich eine ee daß 
fie es verſiehet und fid) verſündigt an dem, 
das dem Herrn geweihet iſt, ſoll ſie ihr 
Schuldopfer dem Herrn bringen, einen 
Widder ohne Wandel von der Heerde, der 
zween Sekel Silbers werth ſei, nach dem 
Sell des Heiligthums, zum Schuldopfer. 

5 Dazu was er geſündiget hat an dem 
Geweiheten, fol er wiedergeben, und das 
fünfte Theil darüber geben, und ſolls 
dem Prieſter geben; der ſoll ihn verſöhnen 
nit dem Widder des Schuldopfers, ſo 

wird es ihm vergeben. Wenn eine Seele 
ſündigt und thut wider ein Gebot des 

Herrn, das fle nicht thun ſollte, und hats 
nicht gewußt, die hat ſich verſchuldet und 

hit einer Miſſethat ſchuldig. Und fol 
bringen einen Widder von der Heerde ohne 

Wandel, der eines Schuldopfers werth iſt, 
zum Prieſter; der ſoll ihm ſeine Unwiſſen⸗ 
heit verſöhnen, die er gethan hat und 

wußte es nicht; ſo wirds ihm vergeben. 

»Das iſt das Schuldopfer, das er dem 
Herrn verfallen iſt. 

D Und der Herr redete mit Moſe und 
ſprach: Wenn eine Seele ſündigen würde 

. unb iH an dem Herrn vergreifen, daß er 
ſeinem Nebenmenſchen verleugnet, was er 

ihm befohlen hat, oder das ihm zu treuer 

Hand gethan iſt, oder das er mit Gewalt 
genommen oder mit Unrecht zu ſich ge⸗ 
bracht, oder das verloren ift, gefunden 
hat, und leugnet ſolches mit einem fal⸗ 
f be, wie e8 ber eines ift, darin d 
Nenſch wiber feinen Nächſten Sünde thut: 
wenn es nun geſchieht, daß er alfo ſün⸗ 

f diget und fid) verſchuldet, fo foll er wies 

dergeben, was er mit Gewalt genommen 

oder mit Unrecht zu ſich gebracht, oder 
was ihm befohlen ift oder was er gefun⸗ 


21.23. A. A: auvertranet hat — any. ift. 
) 8. 20-26. n. Kp. 6, 1-23. nach der gewöhnlichen 
Zählung Kp. 6, 1-30. 

A worden. dW: etwas Anvertr. o. eine Hintere B: u. falſch geſchworen hat. WE: fogar f. ſchwöret! 
ge ablengnet. vE: I. ab das Anv. o. d. in die H. A: überdieß! Se über irg, etwas, b. IR Ey thut, 
merlegte. (A: mit Verachtung des G. ... eine Hin⸗ ſich damit zu verſündigen. A: was immer Anderes 
L. abl., die ihrer Trene anvertr. war.) B: geranbet aus Vielen thut, darin die M. zu fünd. pflegen. 
feinem N. Uer, gethan. dW: entwendet .. um (E: über etw. v. irg. jenem, was derſelbe gethan 
wn vervortheilt. vE: o. erpreſſet ? A: eine Schmach Hätte, u. darin ſündiget ?) 
Aut! 23. B: fo ſoll es geſchehen . VE: da ges 
Be. was es irgend fei, b. ein M. S. thun mag. ſchehe es? 
Polyglott · Bibd. K. T. 31 


Locutusque est Dominus ad Moy- 14 


caeremonias per errorem in his, 
quae Domino sunt sanctificata, pec- 
caverit, offeret pro delicto suo 
arietem immaculatum de gregibus, 
qui em: Jotest duobus siclis, juxta 
pondus Sanctuarii, *ipsumque quod 16 
zw. intulit damni restituet, et quintam 
partem ponet supra, tradens sacer- 
10. doti, qui rogabit pro eo offerens 
arietem, et dimittetur ei. *Anima 17 
L.12,48.3i peccaverit per ignorantiam fece- 
ritque unum ex his, quae Domini 
lege prohibentur, et peccati rea in- 
tellexerit iniquitatem suam, *offe- 18 
ret arietem immaculatum de gregi- 
bus sacerdoti, juxta mensuram ae- 
«.10.. Simationemque peccati; qui orabit 
pro eo, quia nesciens fecerit, et di- 
mittetur ei, *quia per errorem deli- 19 
quit in Dominum. 


(27,2.12. 
27,25. 


Locutus est Dominus ad 201) 

Moysen, dicens: Anima quae 21 
Nm.5,6: peccaverit et contempto Domino 
negaverit proximo suo depositum, 
quod fidei ejus creditum fuerat, 
vel vi aliquid extorserit, aut ca- 

be. 22,5. lumniam fecerit, *sive rem per-22 
ditam invenerit et inficians insuper 
pejeraverit, et quodlibet aliud ex 
pluribus fecerit, in quibus solent 

peccare homines, *convicta de-23 


19. Al.: in Domino. 


«2.13, Sen, dicens: Anima si praevaricans 15 


1 
1 


» 


482 (5,246, 8.) 
V. 


Leray qj» eiss, Mond garde no&yuatog ov 
@uocs nagi avrov dGäivae, xal ggorioo avto 
16 xegalasor, xoi TO émínsumto» noogdUνðe. 
en aùto, free ko, avto anodaceı € ulog 
deg, 25xol tç é ele avroU oit 
TQ xvoíp xoi» &uouov ano 7b nooforo, 
zuns eig d $nÀguuéAgoe, 2c xoi dbildoerar 
neol avzov Ò iegevg Evarıı xvgiov, xai de- 
6jortoi abr neo év0g and mnüvro» Wr 
enoios xoi dniguuéAgcer dy avto. 
VI. Kal Oding woe A ds Moos, 
Lyon‘ 2 Eyre zë ong xal roig vios 
avtov, Aéyov* Ovros 0 vóuoç tfc óloxavto- 
gemc* Avt) i; oloxavtoocig inl rñg xavorog 
autis en toù Ovoaornolov ò ly TQ» v 
zog tò nool, xoi tò nõ roõ Üvciuxotnolov 
xavOncetc. im avroð. 3 Kod &»üvoetou O 
legebs zone Jogote, xoà meguxelig Joie 
idr o negi TO gëtg avrov, xal pelet 
e xotaxcpmocu T» dër xatavxÀoog TO 
nõo, Tr» Oloxastoot» ano vov Ovowornplov, 
vol moaga0ncs avri» Sous Tov Ovoiwscty- 
olov. | * Koi èxðicsrai ce GToÀn» avtov 
xai évdVcercs oroilgn Aline, xal dfolos vj» 
xatuxcomroci So ee mapsußolng eis rónov 
xadagov. 9 Kol nõo en cé OvowxcrqQoor |, 
xavdnostaı ER avtoŭ, où oßeodnoeraı, xol 
xav3cet En’ avzov ó iegevg ula «0 nm! noo, 
xa? otoiou èn avrov tv Oloxavtoc:, 
vol émiÜnce: dm aùtoŭ to otéue Tod corn- 
oov. 6 Kai mío dianarrog xavdncerus en 
zo Sveni eis, ou oecd ora 

Obs ó o vous ang Ovolag, Op mgosasov- 
ci» utiy oi via Aapoy varri xvolov, an- 
évaytt TOV. Ovoiastyelov. & Koi gelet an 
avtov tj deel ano «5c cue l ecg rijg Ov- 
olag cv t ap avıns xal ovv gott ré 

25. AX* x . AB: and v. 7tQ. ap. (c. d At 
(in f.) mpös vóv soda. 26. A X dv. — 2. AX* ro. 
ABt (in f.) s aßeo$noeras (* EX). 3. A* 5. Ark: 
xatavalogst. A 7 9 dxousvov (-nv -a EF). 


5. B: xav. an’ ). AB} (a. 3) xal 
(* FX). A: xavo. o í. "n avtó. A!X* (alt.) r.. 


24. Alles worüber , er ganz erftatten. B: (n feiner 
Hauptſumme. dW: bit Summe ſelbſt. vE: uach b. 


gangen Werthe. A: die ganze Sache. B. d W. VE: am 
age ſeines Sch. 
25. nach 5 B. d W. vE: Und (er foll) 
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v. 3. rot © 
„ er. 


bleiben .. u. . . f. damit brennen. vE: anf b. er 


3. Moſis. 
Das Geſetz vom Brandopfer. 


He hat, oder worüber er ben falfchen 
Gid gethan hat, das fol er alles ganz 
wiedergeben, dazu das fünfte Theil darüber 

geben dem, deß es geweſen iſt, des Tages, 

wenn er fein Schuldopfer gibt. Aber 
für feine Schuld fol er dem Herrn zu dem 
FPrieſter einen Widder von der Heerde ohne 
Wandel bringen, der eines Schuldopfers 

M werth it. So fol ihn der Prieſter ver⸗ 
(nen vor dem Herrn, fo wird ihm ver 
geben alles, was er gethan hat, daran er 

ſich verſchuldet hat. 

Und der Herr redete mit Moſe und 

2 ſprach: *Gebeut Aaron und feinen Söh⸗ 

nen und ſprich: Dieß iſt das Geſetz des 

Brandopfers. Das Brandopfer foll bren⸗ 

nen auf dem Altar die ganze Nacht bis 

au den Morgen, es ſoll aber allein des 

8 Altars Feuer darauf brennen. Und der 

Prieſter ſoll ſeinen leinenen Rock anziehen 

und die leinene Niederwand an ſeinen Leib, 

und ſoll die Aſche aufheben, die das Feuer 


des Brandopfers auf dem AM 


hat, und ſoll fie neben den Altay ſchuͤtten 
Und fo feine Kleider darnach ausziehen 
und andere Kleider anziehen, und die 
Aſche hinaus tragen außer dem Lager an 
eine reine Stätte. Das Feuer auf dem 
Altar ſoll brennen und nimmer verlöfchen, 
der Prieſter ſoll alle Morgen Holz darauf 
anzünden, und oben darauf das Brandopfer 
zutichten, und das Fett der Dankopfer 
darauf anzünden. Ewig ſoll das Feuer auf 
dem Altar brennen und nimmer verlöfchen. 

Und das iſt das Geſetz des Speisopfers, 
das Aarons Söhne opfern ſollen vor dem 
Garn auf dem Altar. Es ſoll einer 
heben feine Hand voll Semmelmehl vom 
Speisopfer, und des Oeles und den gan⸗ 


A. U. I.: def geweſt ift. 26. U. L: jo wird's. 
. KS A: leinenen Beinfleiver. A.A: linnenen 
ks .. linnenen Niedergewande. 

"ez. Semmelmehls. 


„auf d. A. . fein... darunter br. A: Es f. br. 
=. U. vom A. ſe bſt ſ. das F. ſein. 

3. B: bie L Gofen über f. Fleiſch. dW.vE: SE 

Bier . Scham. dW.vE: thue (nehme) b. A 

He he Xp: gebrannt bat. a vE: "ep 
p das Br. verzehrt hat. B 


AW. eis vor das . Ort. 
| B: fell auf d. A. von jenem brennend erhalten 


: nachdem 


(5, 24—6, 8.) 483 
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ka. 5, i licti * reddei omnia, quae per frau- 24 


dem voluit obtinere, integra, et 
wat, quintam insuper partem, domino 
21.10. cuj damnum intulerat. 
cato autem suo offeret arietem im- 
maculatum de grege, et dabit eum 
„ıs, Sacerdoti, juxta aestimationem men- 
v. 10.. 
eo coram Domino, et dimittetur 
illi pro singulis, quae faciendo pec- 
cavit. 


*Pro pec-25 


suramque delicti; *qui rogabit pro 26 


Locutusque est Dominus ad VI. 


Moysen, dicens: 
e 28,12. el filiis ejus: Haec est lex holocausti: 
ei: Cremabitur in altari tota nocte us- 
que mane; ignis ex eodem altari 
erit. *Vestielur tunica sacerdos et 
feminalibus lineis, tolletque cineres, 
quos vorans ignis exussil, et ponens 
juxta altare, *spoliabitur prioribus 
vestimentis, indutusque aliis effe- 
ret eos extra castra et in loco 
mundissimo usque ad favillam con- 
sumi faciet. Sien autem in altari 
semper ardebit, quem nutriet sacer- 
dos subjiciens ligna mane per sin- 
gulos dies, et imposito holocausto 
desuper adolebit adipes pacificorum. 
Neh.10,# Ignis est iste perpetuus, qui num- 

quam deficiet in altari. 


16,4. 


4,12. 


wii, Haec est lex sacrificii et libamen- 


Ex.?9,40 torum, quae offerent filii Aaron coram 
Domino et coram altari. *Tollet sa- 
cerdos pugillum similae, quae con- 
spersa est oleo, et totum thus, quod 


2. S: in eodem. 
3. Al.: vorax. 
4. Al.“ et et usque - faciet. 


*Praecipe Aaron 2 


werben. dW: ſoll damit E vE:darauf. A: im⸗ 


ne dW.vE: das Br. legen. 

B: Es foll ein ftütee F. 
AWE: Gin beſtändiges 
Mes 


im Br. erh. 


w. 


A: Das ift bas ewige F., 


e B. follens vor den G. bringen, vor b. A. 
e. [254 dW: darbr. vE: Es bringe daſſelbe der 


8. feines Oels. Pgl. 1,9. 2,2. 
31 
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favo atis, và orta dni tis volas, xoi 
&voícst dni tò ‚Hvoiwoengior udο 60 
svoodlas, urnuoovsor «veis 1$ xvolo. 9 To 
às vera an abrijs Astra A xal 
oi vioi avto ' dia ge O dy ro 
Gym, ër LE ans of oU ume volov 
Id or rat abr. 10 Oe neh 48H bf 

negida avınv ej, Greef anò Wei xagrro- 
patov xvolov &ylo Grieg éosív, OGT TO 
ens “uogrias xai dene 70 tis nÀnuusÀelos. 
11 ray d rob iegeoov Eborsas avti» 

vopi pov aloro» eis Tag Jed v ch ano cb 
ener xvgiov" gëe Og &» dumrai av- 
TO)», a 

12 Kei diaÀgoe xugios 200g Mois, ls- 
jor 13 Tovro zo Odor Aapoy xci Cep 
viðv avtoŭ, ô frgogolcovot tË: xvolq er ti 
noe y a» rel &vtO», TÒ ÖEXATOV rop 
oigi cepto eas eig Ovaíay Aegergde, 10 
TT abi Tò nl xal We zpicv avtijg TÒ 
deiii. 14 Eni reg & dlaíq nom- 
CETO, req] oigetg evi &gıxza, ôv- 
olav Zu ah? , Hvciar sig boi svo- 
dlas xvgip. 15°0 lsgevg Ô Leioròs 0 d 
avto éx vOv» viðr autot 0108 avınv‘ 
TTT t9 xvolp' «nar enıtehechr- 
veras. 10 Koi n Ovaía le dlóxavros 
dotai xai ov Beo cerea. 

17. K o daos sde 005 Mobo, 46 
yor’ 18 Aal cQ Aapoy xal Toig víoig 
QVTOU , Lear. Oò ros 6 vonos ans dH¹αο , 
By Tong, op gd Bou Tù OÀoxcvrtOpotu, 
opaynoeraı tò rij &paQtlag Evarıı xvolov: 
ayla &ylo» doriv. 190 leve 0 dera 
avıny Edera eege" éy ro ayip Bowdroe- 
tas, H LL tis oxnvis toU | nagrvglov. 20 ITac 
o Cardbage TOV VOS eebe dye, 
xo 5. dv i, ⁵ñi ano TOU aiuaætos av- 
Tiç rt tO ipdTio», 0 & QavrucÓQj Ze avto, 

8. Aë zavrl...: daun. ABT (a. uv.) tò (* FX). 
10. AB: Soe ( 876. EFX). 11. B: da» (av AFX). 
12-16 * At, 13. o 19 (t EFX). er B: oae: (oíaeie 
X; A*: or . Mrd Wé AT). 15. B: vóuos aio- 
vios (vönsuow a. ATEFX)...* To xve. (t Be 
18. AX* vg. AB: opatuoı tò 61. epes c.FX). 


Ta (rò EF, „ATN è (* AEFX). A: rac ap. 
(bis): sav (av EFX). AB. de (ô A EFT). 

9. d W. E. A: effen. A: ohne Sauerteig. B: es 
ſoll mit ungeſ. Broten gegeſſen w. 

10. ſollens nicht ., meinen Feuern. Es f. bod; 
beilig fein. 

11. Feuern. dW.vE: Alles Männliche. B: Alle 
Mannsbilde. B.vE: ew. Satzung. dW: Gebühr. 
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Leviticus. 


Leges de Mincha et sacrificio pro 3 
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A: Geſetz. B. d W. E. A: Alles was bieſelben anr. =i 
(wer ſ. aurũhret) ſoll heilig ſein. 

13. zum tägl. Sp. B: flätigen. d W. E: 2 
beſtaͤndiges. A: ewiges. dW. A. ihrer Se 
vE: da man Einen ſalbt. B : wann er mir | 
werben. 


zen Weihrauch, der auf dem Speisopfer 
liegt, und ſoll es anzünden auf dem Altar 
zum Geruch, ein Gedächtniß dem Herrn. 
9 Das Uebrige aber folen Aaron und 
ſeine Söhne verzehren, und ſollen es un⸗ 
gefäuert effen an heiliger Stätte, im Vor⸗ 
LL der Hütte des Stifts. Sie folen 
nichts mit Sauerteig backen, denn es iſt 
| ihr Theil, das ich ihnen gegeben habe 
von meinem Opfer. Es ſoll ihnen das 
Allerheiligſte fein, gleichwie das Sünd- 
opfer und Schuldopfer. Was männlich 
it unter den Kindern Aarons, follen es effen. 
Das ſei ein ewiges Recht euren Nach⸗ 
kommen an den Opfern des Herrn: es ſoll 
fe niemand anrühren, er (el denn geweihet. 
12 Und der Herr redete mit Moſe und 
13 ſprach: »Das foll das Opfer fein Aarons 
und feiner Söhne, das fie dem Herrn 
opfern ſollen, am Tage ſeiner Salbung, 
das zehnte Theil Epha vom Semmelmehl 
des täglichen Speisopfers, eine Hälfte des 
Morgens, die andere Hälfte des Abends. 
14*5n der Pfanne mit Oele ſollſt du es 
machen und geröſtet darbringen, und in 
Stücken gebacken ſollſt du ſolches opfern, 
5 zum fügen Geruch dem Herrn. »Und der 
Prieſter, der unter ſeinen Söhnen an ſeine 
Statt gefalbet wird, fol ſolches thun. 
Das iſt ein ewiges Recht dem Herrn, es 
16 fol ganz verbrannt werden. Denn alles 
Speisopfer eines Prieſters ſoll ganz ver⸗ 
brannt und nicht gegeſſen werden. 
17 Und der Herr redete mit Moſe unb 
18 ſprach: Sage Aaron und ſeinen Söhnen 
und ſprich: Dieß iſt das Geſetz des Sünd⸗ 
opfers: An der Stätte, da du das Brand⸗ 
opfer ſchlachteſt, ſollſt du auch das Sünd- 
opfer ſchlachten vor dem Herrn, das iſt 
das Allerheiligſte. Der Prieſter, der das 
Sündopfer thut, ſolls eſſen an heiliger 
Stätte, im Vorhofe der Hütte des Stifts. 
"Niemand fol ſeines Fleiſches anrühren, 


nem Blut ein Kleid beſprenget, der ſoll 
das beſprengte Stück waſchen an heiliger 


14. in Stücklein, als ein gebröckelt Speisopfer. 
das Sp. in gebad. Stücken. dW: geb. wie das 
. in St. VE: hart geb. ... in Brocken f. du d. Sp. 


gen. 
16. B: ein ganzes Opfer fein. 


3. Moſis. 
Das Geſetz vom Speisopfer und vom Sündopfer. 


er ſei denn geweihet. Und wer von ſei⸗ 
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super similam positum est, adolebit- 
€x. que illud in altari in monimentum 
2.3. 10. Odoris suavissimi Domino. *Reliquam 
100.8, 3. autem partem similae comedet Aa- 
ron cum filis suis, absque fer- 
mento, et comedet in loco sancto 
atrii tabernaculi. *Ideo autem non 10 
2511. fermentabitur, quia pars ejus in Do- 
mini offertur incensum. Sanctum 
sanctorum erit, sicut pro peccato 

er. atque delicto. Mares tantum stir- 11 

7° pis Aaron comedent illud.  Legiti- 
Kr. 51. num ac sempiternum erit in gene- 
rationibus vestris de sacrificiis Do- 
mini; omnis qui tetigerit illa, sancti- 
ficabitur. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 12 
sen, dicens: *Haec est oblatio Aa- 13 
ron et filiorum ejus, quam offerre 
debent Domino in die unctionis 
suae: Decimam partem ephi offerent 
similae in sacrificio sempiterno, 
medium ejus mane et medium ejus 
vespere, *quae in sartagine oleo 14 
conspersa frigetur. Offeret autem 
eam calidam in odorem suavissimum 
Domino *sacerdos, qui jure patri 15 
successerit, et tota cremabitur in 
altari. *Omne enim sacrificium sa- 16 
cerdotum igne consumetur, nec 
quisquam comedet ex eo. 


Ebr.7,27. 


Locutus est autem Dominus ad 17 
Moysen, dicens: *Loquere Aaron et 18 
$9». filiis ejus: Ista est lex hostiae pro 
2. peccato: In loco, ubi offertur holo- 
caustum, immolabitur coram Domino. 
Sanctum sanctorum est. *Sacerdos 19 
10,17s. Qui offert, comedet eam in loco 
Hor4,*. sancto, in atrio tabernaculi. *Quid- 20 
quid tetigerit carnes ejus, sanctifica- 
bitur. Si de sanguine illius vestis 
fuerit aspersa, lavabitur in loco 


9. S (pro sancto atrii): sanctuarii (Al.: sancto 
in atrio). 


18. man ... ſchlachtet ... geſchl. werben .. bod», 
heilig. 

20. Und fo ... ſollſt du. (Bgl. V. 18.) B. d W. E: 
auf das (fein) Kl. ſprenget. B. d W. VE: das, worauf 
er es (wird) geſpr. (haben). 


I a a ur 
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Leviticus. 


VI. 


Leges de sacrificio pro reatu. 


nivOiserat & sóng &aylp. 21 Kal oxsvog 
dorun gn ov a zumd õ dv avıy, Gurt | > 
ger fv dë e oxavaı Tal &ynon, trol 
ye auto xoà * boar. 22 Hag agon 
&v toi Loser cer h ayi &ylov ori 
xvoy’. 23 Kol uri £& magi rij auaprias, 
or dr ge A ano TOU alnaros aŭto als 
Wl RT toù pagrvolov, &iacacOn dy 
tp yp, ov E & nvol xataxav- 
Önoeraı. 


VII. Kal ovrog; 6 ropog \zov vo tod 
megi Tij ninupeleiag &yux &ylow $ soziv. 2 Ey 
tÓTIQ , ob ooo. TÒ ôloxavropa, aqabovot 
ro xpi0» Tig ninpuelelag & éyayti xvolov, xai 
zo alua ox det or Ralo rop uge: 
gro v 3 Koi mv 70 otia avto 
moocolast ar abrob, x mV ‚sopvr xal ma» 
10 re TÒ xataxadvmtor tà dy00cOu v 
này TÒ orieg 70 en 765 ard oo i : txa 
Tods dvo ve xoi 70 orca 10 en br 
10 dei vor unà», xal TOY Aoßos tov en Ka 
nnarog, * tois reo e Oð avra. 
5 Kai droit «tæ ó degeus mi tò O 
OTljQtOY rd ko xvoíoQ* mei niyuue- 
helas dati. ê Tla; à QEONY dx TOV leer ira 
abr, Ce TONG div fer Gg Gring 
iy. 7 igneo zo negi ts apaptíag, ovtog 
* zo E almunelsiag‘ ropog ei avtar’ 0 
iegevs Ger ebılmoeras $ r , c lotas. 
5 Kai 0 iegeug Ô no ohoxavtoua ay- 
panov, 70 Zoe ing 0ÀoxavzOgeog ge 
0 bog, r star 9 Kal n&ca 
voix LG nom&nostau éy rp, xai 
nor mtu aon joera. en ec d éni 
Tnyavov, rod ewe rod rrgocgégorrog evt, 
avri Zero, 10 Ko mca v Granenorm- 
nern er Ap xol un Avaneromusen nao 
ro vioi Acco lotat, éxaoræ tò loor. 

11 Obrog 6 vönog tic Gvolas gro, 7 gr 
ngogolsovas tË xvglo: "7 Ea» ner nagi ai- 
rord 2000ggen avrgv, xol rroocolon dni tig 

21. AB: i dav (dv FX)... GU. (xAvosı EFX A 
22. AB: avra (avró FX). A: xvoés. „23. B: gav (d _ 
AEFX). AX. éy sé d. — 2. AB: 8 opát. (à cogis. 
FX) ra ol. (tò 04. GR 4. AB: Gë (m unc 
FX). 6. AB: Bora bra (f Beo. FX). 7. A1X* 
(alt.) aur. 9. ABT (a. xh.) ee (* EFX). Ae 5. 
il. AB* c7; et rø (t FX). 12. A: vëro zt. 


21. irdenen T. B: ein irden Gefäß. dW.vE.A: bas 
ird. G. B. A: gerieben .. werben. vE- geputzt. 
23. von b, Bl. 


l. Es ift hochheilig. A: Opfer für die Miſſethat. 
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2. fein Bl. an. 
4 5 Vgl. 3,3. D 
B: fie follen e. G. haben. vE: Ein G. babes! 
A: eg Opfer. dW: ift Beiden. B.dW.vE: ban 


Aalen 


2 Stätte; und den Topf, darin es gekocht 
itt, fol man zerbrechen. Sft es aber ein 
i 


therner Topf, fo fol man Wenne 

22 und mit SE Wad männlich 

| dE unter den Prieſtern, folen davon effen, 

23 denn es iſt das Allerheiligſte. Aber 

alles das Sündopfer, deß Blut in die 

Hüue des Stifts gebracht wird, zu ver- 
ſöhnen im Heiligen, fol man niht effen, 
ſondern mit Feuer verbrennen. 


Und dieß iſt das Geſetz des Schuld⸗ 
opfers, und das iſt das Allerheiligſte. 
2 An der Stätte, da man das Brand- 
opfer ſchlachtet, ſoll man auch das Schuld⸗ 
opfer ſchlachten, und ſeines Bluts auf dem 
3 Altar umher ſprengen. Und alles fein 
Fett fM man opfern, den Schwanz und 
das Fett am Eingeweide, 'die zwo Nies 
ren mit dem Fett, das daran iſt, an den 
kenden, und das Netz über der Leber, an 
5 den Nieren abgeriſſen. Und der Prieſter 
fel es auf dem Altar anzünden zum Feuer 
dem Herrn. Das iſt ein Schuldopfer. 
6 Was männlich ift unter den Prieſtern, 
ſollen das eſſen an heiliger Stätte, denn 
7es if das Allerheiligſte. “ Wie das 
Sündopfer, alſo ſoll auch das Schuld⸗ 
opfer fein, aller beider (oll einerlei Geſetz 
: fein, und foll des Prieſters fein, der da- 
8 durch verſöhnet. Welcher Prieſter je- 
mandes Brandopfer opfert, def fol deſſel⸗ 
ben Brandopfers Fell ſein, das er ge⸗ 
Iopfert hat. Und alles Speisopfer, das 
im Dien oder auf dem Roſt oder in der 
Pfanne gebacken iſt, ſoll des Prieſters 
fein, der es opfert. »Und alles Speis⸗ 
opfer, das mit Oele gemenget oder trocken 
iſt, ſoll aller Aarons Kinder ſein, eines 
wie des andern. 

11 Und dieß ift das Geſetz des Dankopfers, 
2 das man dem Herrn opfert. Wollen fie 


23. U. L: alle das. 
3. U. L: alle fein. 


YE: ſühnt. 

8. A: die Haut davon. 

9. im O. gebacken ... bereitet. 

10. dW. vE: begoſſen. A: beſprengt. B. d W: allen 


es Maaß Jedem? 


3. Moſis. 
Das Geſetz vom Schuldopfer. 


nen A. (zue)gehören. A: vertheilt werden, ein pri 


VI. 


15,12. Sancto. Vas autem fictile, in quo 21 
153 cocta est, confringetur; quod si vas 
aeneum fuerit, defricabitur et lava- 
bitur aqua. Omnis masculus de 22 
genere sacerdotali vescetur de car- 
2,3.10. Dibus ejus, quia Sanctum sanctorum 
est. *Hostia enim, quae caeditur 23 
18. e. is. pro peccato, cujus sanguis infertur 
in tabernaculum testimonii ad ex- 
piandum in Sanctuario, non come- 
detur, sed comburetur igni. 
51,,. Haec quoque lex hostiae pro VIII. 
delicto: Sancta sanctorum est; *id- 2 
¢ circo ubi immolabitur holocaustum, 
maclabitur et victima pro delicto; 
sanguis ejus per gyrum altaris fun- 
detur. *Offerent ex ea caudam et 3 
4,0. adipem, qui operit vitalia, *duos 4 
renunculos et pinguedinem, quae 
juxta ilia est, reticulumque jecoris 
cum renunculis. Et adolebit ea 5 
sacerdos super altare; incensum est 
6,11.22. Domini pro delicto. *Omnis mascu- 6 
Nm.18,t0lus de sacerdotali genere in loco 
sancto vescelur his carnibus, quia 
Sanctum sanctorum est. *Sicut pro 7 
1,13. peccato offertur hostia, ita et pro 
delicto; utriusque hostiae lex una 
erit, ad sacerdotem, qui eam obtu- 
lerit, pertinebit. *Sacerdos. qui of- 8 
18. fert holocausti victimam, habebit 
(S. hellem ejus. Et omne sacrificium 9 
similae, quod coquitur in clibano, 
et quidquid in craticula vel in sar- 
tagine praeparatur, ejus erit sacer- 
dolis, a quo offertur. *Sive oleo 10 
conspersa sive arida fuerint, cunctis 
filiis Aaron mensura aequa per sin- 
gulos dividetur. 


v.1.7,6. 


5,11. 


Sin: Haec est lex hostiae pacificorum, 11 
quae offertur Domino. *Si pro gra- 12 


ein Lobopfer thun, fo folen Be ungefäuerte pelle : tiarum actione oblatio fuerit, offe. 
a Fe ze Bbr. 13 


dr. ` 


* 23. Al.: autem. 
10. 8: dividentur. 


11. A: Friedopfers. 


12. follen f. ſammt demſelben. B: Will Einer es 
nebſt einem L. opfern? dW.vE: Wenn man es zum 
Lobe darbringet. A: b. Opfer eines Dankes wegen 

ngt? 
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Leviticus. 


Leges de saorificie pacifico. 


Ovoíag (e ale dero alvuovg èx gätt: 
0a em AyamErRoımpEvous ër Malm, xai Acyava 
ëng diner & ein, xai capidauy 
megvgauériy er Zeie, 18 Ee Groe abv- 
pirais ngoçolost Tà 0 «vrov en Zuele 
ali e grο,h,ui avzov. 1. Koi ago 
Ze and miro» vOv doe avto apalena 
O] vq degei «Q nonsydoru zo rod 
cornelov, avtQ kotai. 15 Kai rd xoéa əv- 
alas aivéozog oornolov ' c Äerer, xai dy 
U nuée, Öoogeitat, ,- ov rale 
wovor, an aveov síg To soe, 16 Kal zd 
sum g 7 zo v ⁊0 dog avrov, 
ý ër i agosăyn rr Üvolay avrov, boo- 
Onostaı, xai ti oos, 17 Kai 10 xata- 
Äengëäs and tO» xpewy rig Ovoíag Zoe guf: 
gag rolens, ir vgl xa zaxavOrjaerau. 18 Ras 
dë gayor Yayy ano 7007 v0 Gi nuig% 75 
totg, og dex ij x zo rgospEgortı 
avrò OU Aoyıodnoerau avıp, plas dër" 
7 di yoyi rig dr arm an abrod, „ 
apogr wert. 19 Kai vo 000 &» ayy- 
cot ‚mayrös dr otov, 0v Pewdnoerau, èy 
sue xataxovOroerou" ns xadagög Sd era 
xg80. 20'H 0 vv TE KA ao TY 
* TS vola gou corngiov, d doti 16 
xv, xal 7 &xaOagala «vtoU en egeë 
r 7 Vvyr &xeien éx op aov bei. 
21 Kal o va d ar Gro TE géie: 
Tos anadagrov, 7 ano axaðapoias rd ganov 
7 70 ‚rergamödor T d gro d nartòç 
* PöeAvyuzos dixo d grob, xoi gáyu ano rc 
* riß S voias rod gorryiou, d EOT rop xv- 
oiov, &nohzitai 6 puyi xe ex roõ Laot adeng. 


12. AB* abvuss (rFX). A'*(penult.) xai. 13. AB: 
Evulzas (ab. X). : tò dwgov . éni Ivolav. 
2555 (alt.) sde? (T A EFX). 16. A!EX* (7 8.) f. 

meosayayı Log (reosayı FX). A EFX} (in f.) xai 
TÒ SE avtë _Bowdneran. 18. AE 
(P. xg800v) TS Se TOV sipnyuxoOv avıs. AB: 
avrà (cr X, * ATEFX)... bar (av FX, vs. 19 AFX, 
20 FX, 21 X). 19. ATT (p. xavaxavd.) xal Ta seia. 
20. ABEFX* vQ (t X). AB: e (svo EFX). A 
ër avré. 21. AX* 5. AB* (alt.) të ( 4710 


12. (B: u. es follen von ger. Semmelmehl fein die 


Kuchen ?) dW: u. Weißmehl, getränket ..., K. bes 
goffen ... VE: hart gebackenes feines Mehl. A: bez 
kelletes Weißm 


Ze ripe re e auf K. B. dW: Nebſt (zu) ben K. 

20 Opfer b. Dankes, das als Friedopfer 
send wird? 

. B: v. b. ‚gen zen Opfer. dW: der g. Opfergabe. 

vE: Gabe B.vE: zum (als) Hebopfer. A: als Erſtliug? 

15. feiner Dantfagung. dW. VE: des Lob⸗ u. Dant: 


niza "ppm mia Doan hisy 
rbr naim nbb gz Dv 
yon nnb Bbm-b» vm roban 
a nrim mahy Da ap 
pam "n en "ptn 
rg pam 925 mim ; man 
mar Wan inwm d pen 
dane bpp dh ec nin 
(gen 1 ven mos 
Grën ni dap n2p am iR 
afale bo inar 
nam dan "nim 12 wm 
DNY LELA ORA run dal 
viu hän GW 
span rv Nb Wu bun n^ 
mm og db Sur ab d 
imipm mpi» "pm KE ver 
Nb keg Sen 93% UN 2550 " 
da niai ne" WRA ENS 
BONN rien Les bay d 
nib "TN Deo nam "u: 
wem geen np" de? Went 
Nit 5 san-s DE: TET 
nip na id ÒR ro 
an 59m NOD 1 d 
aa rer "DN own na 
"ey mnm EES | 
opfers. B: am Tage f. Opfers. dW: feiner Daten 
gung. WE: da es bargebr. wird. 

16. Sf ed aber. dw: etwas Freiwilliger. TE SÉ 
ft. Gabe. E. A: darf man es (auch) efien. 

17. Fl. des Opfers. vE: Opferfl. 

18. dW: fo wird es n. wohlgefällig fein; v 
geopfert, bem ... VE: dem, wel er es gebracht 
ger. (A: ſo iſt d. Opfer ungültig u. dem Opini 
unuüß) B: foll ihre M. tragen. dW. trägt 


Kuchen opfern, mit Oele gemenget, unb 
ungefäuerte Fladen, mit Oele beſtrichen, 
‚und geröſtete Semmelkuchen, mit Oele ge⸗ 
meget. Sie folen aber ſolches Opfer 
thun auf einem Kuchen von gefäuertem 
Brot, zum Lobopfer ſeines Dankopfers. 
bund fol einen von denen allen dem 
Herrn zur Hebe opfern, und fol des 
Prieſters fein, der das Blut des Dant- 
ſopfers ſprenget. Und das Fleiſch des 
PRobopfer8 in feinem Dankopfer ſoll deſſel⸗ 
ben Tages gegeſſen werden, da es ges 
begiert ift, und nichts übergelaſſen werden 
bis an den Morgen. Und es fei ein 


peſſelben Tages, da es geopfert ift, ges 
gen werden; fo aber etwas überbleibt 
kuf den andern Tag, foll mans doch effen. 
Aber was vom geopferten Fleiſch über⸗ 
ibt am dritten Tage, foll mit Feuer 
perbrannt werden. Und wo jemand am 
prittn Tage wird effen von dem geopfer⸗ 
Ben Fleiſch feines Dankopfers, (o wird der 
nicht angenehm ſein, der es geopfert hat, 
H wird ihm auch nicht zugerechnet wer⸗ 
den, ſondern es wird ein Greuel fein, und 
nde Seele davon effen wird, die ift einer 
Miſſethat ſchuldig. Und das Fleiſch, 
a8 etwas Unreines anrühret, fol nicht 
gegeſſen, ſondern mit Feuer verbrannt 
verden. Wer reines Leibes iſt, ſoll des 
Fleiſches effen. Und welche Seele effen 
wird von dem Fleiſch des Dankopfers, 
Më dem Herrn zugehöret, derſelben Uns 
inigkeit ſei auf ihr, und ſie wird aus⸗ 


s fei ein unreiner Menſch, Vieh, oder 
vas ſonſt greulich iſt, und vom Fleiſch 
des Dankopfers iffet, das dem Herrn At: 
zehöret, die wird ausgerottet werden von 
Ihrem Volk. 


14, U.L: von ben allen. 
15. 16. 17. A.A: übriggelaffen ... übrigbleibt. 


ilb. vE: hat f. Bergehen auf ſich. 

L dW. A: von etw. Unr. berührt wird. A: Wer 
IR. dW: Jeglicher Reine kann das Fl. e. (B: 
aber ſonſt d. Fl. anlangt, mag ein Jeder der r. 
dW: Was ſonſt ., betrifft, fo darf es j. R. e.) 
Lg hat eine U. auf ihr, bie... dW: während 


3. Moſis. 
Das Geſetz vom Dank und Lobopfer. 


Gelübde oder freiwilliges Opfer, fo foll8 | N 


ANE So - 
2 A 8 A 
We 


vo 
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rent panes absque fermento con- 
spersos oleo, et lagana azyma uncta 
oleo, coctamque similam et collyri- 
das olei admistione  conspersas. 
*Panes quoque fermentatos cum 13 
hostia gratiarum, quae immolabitur 
pro pacificis; *ex quibus unus pro 14 
primitiis offeretur Domino, et erit 
sacerdotis, qui fundet hostiae san- 
19,6. guinem, *cujus carnes eadem com- 15 
10e. lone dentur die, nec remanebit ex eis 
22.18.28. quidquam usque mane.  *Si volo 16 
Za vel sponte quispiam obtulerit ho- 
stiam, eadem similiter edetur die; 
sed et si quid in crastinum reman- 
serit, vesci licitum est; *quidquid 17 
autem tertius invenerit dies, ignis 
absumet. *Si quis de carnibus 18 
victimae pacificorum die tertio com- 
ederit, irrita fiet oblatio nec prode- 
rit offerenti; quin potius quaecun- 
que anima tali se edulio contamina- 
verit,  praevaricalionis rea erit. 
*Caro, quae aliquid tetigerit im- 19 
mundum, non comedetur, sed com- 
buretur igni; qui fuerit mundus, 
Bes. vescetur ex ea. Anima polluta, 20 
quae ederit de carnibus hostiae pa- 
cificorum, quae oblata est Domino, 


515.1. 


jerottet werden von ihrem Volk. »Und Bo, peribit de populis suis. Et quae 21 
denn eine Seele etwas Unreines anrühret, ,.555.. tetigerit immunditiam hominis vel ju- 


118. menli sive omnis rei, quae polluere 
"TTT: potest, et comederit de hujuscemodi 
carnibus, interibit de populis suis. 


14. Al.: offertur. 
18. Al. Et et (a. obl.) ejus. 
19. S: aliquod. 


U. an ihm ifl. vE: ba er e. Verunreinigung anf ſich 
hat. (A: Eine unreine Seele . fol umkommen ...) 

21. unreines B... ge. u. une. ift. B. d W: (es fel 
von der) Unreinigk. eines (des) M. vE: unr. Thier. 
B. E: (v. irg. einem) unr. Gräuel. A: andere Sache, 
die verunreinigen kann. (d W: unr, Gewürm 7) 
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22 Kai &Aalnoe spe abe Mbh, àd- 
yov 23 4aÀgaor toig vioig Togank, Ayo: 
Dës oteo Goen xai nooßazor xal ay ob 
dead e. A1 Kal azéao o No,jœpu xoi Gage: 
loro» non or eis nay Zoos, xai si 
Bonow ov Powdnserau. 25 Flac 0 Ld 
or, ano Toy reen or mgosagsı «m av- 
ren xagrone xvolo, anolita 7 A yoyi exeivn 
&x Tod laoù aveng. 26 Nas aipa ovx áðeoðs 
éy moy xatouia voy ano T8 TOY rr 
xoà amo vov nerswow. 27 acm ver] 7 dv 


gayn alla, anoleisası ij wuyn éxeívy èx ToU 
Joo opge, 


28 Ke; &Aainos xvguog noos Mate, li- 
em: 29 4algcov toig vioĩg Ioganı, I 
0 mposgíonv volay coryelov oi08 eg d- 
Qo» avrov KO xvolp ano tmc Ovolas tov 
or οο «vroU. MAL yeipes avrov ngos- 
olsovo: TE KETTE tQ voie, To grieg 
ro en rod ori d vvlov xai tòr Aofo» vo» Eni 
rod Nmarog npogolosı opd, cts snið dva 
dópa êvarti xuglov. 31 Kol arolası ó legsug 
To or éni to vu U Ior, xal dora t0 
qi Aa xci oe vioi avzov. 
32 Kal zör Beaylora tòr debibv docere agal- 
çua ré iegei derò cov Zug. zov oh 
guer, 990 mrgocqpégtoy zo aipa Tod corryj- 
olov soi 10 ‚Frag ano tà» viðv Aas, 
avt Zoe ó Harl 0 Öekiog de uegldi. 
34 To yap gruëdeuge zov Car duerge xai roy 
Pexxlora vov agaigéuatos singa good 705 
vior Togamı. anò zo Zug ou sarenglov 
opor, xai Sh «oca Aach së iegei xoi 
fois vio% avroð, roh alot nao TOW 
víáy Jogos. 85 Avm i LEE degen 
xai d yoicig ës ver Kvzov ano zën xag- 
"rA EO xupiov, dr U guden n⁴syrro 

24. AEX: Pynosnalov x. Fneidlwrov. Alt (a. 
on.) a A (pro fee?) aystas. 25. AB: KoD'ov 
(Adee EFX). à AER). 26. ABt (a. 
xaroıx.) 15 ( Ex). AX: RETEIVOY ... KTNVÖV 
27. AB: ano (e EFX). 29. AB: Kai t. vi. L. Too. da- 
Arctic (c. FX). uhi AE . + (p. xvo.) xai (* 
A EFT). A!B* avca (t AEF). 30. AB* «9 (t FX) 
et tòr Ent (t EFX). AX: dnıdeivas. 31. AB: Enid eu 
D. ( tò . EFX). 83. AB (p. or.) tò (* AEF). 


23. dW: Stieren vom VE: eines Stiers . 
Lammes. B: v. einem O 

24. B: v. einem zerr. Thier. dw. v. efallenen ... 
E Thieren. vE: eines Berr. A: fei euch zu all. Ge⸗ 
rauch. vE: darf ... verwendet werden. dW: kann 


Leviticus. 


Leges de sacrificio pacifico. 
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B: des F.. mag mau ſich zu a 


enutzt w. zu . 
edienen. 
25. davon man b. H. O. bringet. YE: cin 
dem H. wird z. Feueropfer geopf. haben! dW: 
dargebracht hat zur Feuerung?) A: das zur F. 


—— Se en E » 


3. Moſis. 
Das Fett und was zum Dankopfer gehört. 


VIII. 


22 Und der Herr redete mit Mofe und 
23 ſprach: Rede mit den Kindern Iſrael und 
ſprich: Ihr ſollt kein Fett eſſen von Och⸗ 
Hie, Laͤmmern und Ziegen. Aber das 
Fett vom Aas und was vom Wild zer⸗ 
riſſen iſt, macht euch zu allerlei Nutz; 
Saber effen folt ihrs nicht. Denn wer 
das Fett iſſet vom Vieh, das dem Herrn 
zum Opfer gegeben ift, dieſelbe Seele fol 
ausgerottet werden von ihrem Volk. 
6 Ihr folt auch kein Blut effen, weder 
, vom Vieh noch von Vögeln, wo ihr 
D wohnet. Welche Seele würde irgend 
ein Blut eſſen, die ſoll ausgerottet wer⸗ 
den von ihrem Volk. f 
5 Und der Herr redete mit Mofe unb 
mg ` Rede mit den Kindern Iſrael 
und ſprich: Wer dem Herrn ein Dank⸗ 
opfer thun will, der ſoll auch mitbringen, 
was zum Dankopfer dem Herrn gehört. 
Er fols aber mit feiner Hand Herzu 
bringen zum Opfer des Herrn, nemlich 
das Fett an der Bruſt fol er bringen 
ſammt der Bruſt, daß ſie eine Webe wer⸗ 
den vor dem Herrn. Und der Prieſter 
ſoll das Fett anzünden auf dem Altar, 
nd die Bruſt fol Aarons und feiner 
Mg Orne fein. »Und die rechte Schulter 
` (Men fle dem Prieſter geben zur Hebe 
poon ihren Dankopfern. Und welcher 
unter Aarons Söhnen das Blut der 
Dankopfer opfert, und das Fett, deß ſoll 
Fe rechte Schulter fein zu feinem Theil. 
Denn die Webebruſt und die Hebeſchulter 
habe ich genommen von den Kindern 
TE, itae von ihren Dankopfern, und habe 
fe dem Prieſter Aaron und feinen Söhnen 
begeben zu einem ewigen Recht. * Dief 
i vie Salbung Aarons und feiner Söhne 
B wn den Opfern des Herrn, des Tages, da fie 
Viberantwortet wurden, Prieſter zu fein dem 


30. A. A: eine Webe werde. 


| H sf. w. ſoll. 
PS. in allem euren Wohnungen. B: vom Vogel 
Pv. B. dW: weder vom... vE: es ſei ., vierfüß. 


29. beinge b. O. f. Gabe v. f. D. dW. vE: Opfer⸗ 
pt. (A: Friedopfer ... foll zugl. d. Beiopfer br., d. 
) Tranfopfer?) 
PU. Und foll m. f. Händen ... bie Feuer ... nebſt d. 
Ku die Br. bag f. zur Webe gewebet werde. 
Seine H. follen. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 22 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel: 23 
Adipem ovis et bovis et caprae non 
comedetis. *Adipem cadaveris mor- 24 
ticini et ejus animalis, quod a bestia 
captum est, habebitis in varios usus. 
*Si quis adipem, qui offerri debet 25 
in incensum Domini, comederit, per- 

3,17. ibit de popülo suo. *Sanguinem 26 
pt. je, quoque omnis animalis non sumelis 
2 in cibo, tam de avibus quam de pe- 
res. coribus. *Omnis anima quae ederit 27 
«.20.. Sanguinem, peribit de populis suis. 


3,17. 
[| 1,49. 
17,15. 


22,8. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 28 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel, 29 
dicens: Qui offert victimam pacifico- 
rum Domino, offerat simul et sacri- 
ficium, id est libamenta ejus. *Te-30 
nebit manibus adipem hostiae et 
pectusculum, cumque ambo oblata 

Br. , Domino consecraverit, tradet sacer- 
doti; *qui adelebit adipem super 31 
altare, pectusculum autem erit Aa- 
ron et filiorum ejus. *Armus quo- 32 

s»; que dexter de pacificorum hostiis 
cedet in primitias sacerdotis. *Qui 33 
obtulerit sanguinem et adipem, filio- 
rum Aaron, ipse habebit et armum 
destrum in portione sua.  *Pectus- 34 
culum enim elevationis et armum 
separationis tuli a filiis Israel de 
hostiis eorum pacificis, et dedi Aaron 
sacerdoti et filiis ejus lege perpetua, 
ab omni populo Israel. * Haec 35 
est unctio Aaron et filiorum ejus in 
caeremoniis Domini, die qua obtulit 
eos Moyses, ut sacerdotio fungeren- 


32. ſollt ihr.. euren D. dW: Keule! vE: Schenkel. 

34. dW: Bruſt der Webe ... K. der H. WE: Br. 
zum Webopfer .. Sch. zum H. (A: Sch. der Tren- 
nung?) dW. VE: nehme ich. A: nahm. 

35. Feuern. dW. E: ber Antheil .. an .. B: am 
T. da man ſie ließ herzu nahen des Prieſteramts zu 
pflegen bel d. H. dW: da f. hinzugeführt wurden, Pr. 
. zu fein. E: er fie vorführte, um als Br. ... zu dies 
nen. A: ſeit b. T. da Moſes ſ. dargebracht, das Pr. 
zu verwalten. 


492 (7,368, 11.) 
VIII. 


&UTOUVG tod ler t$ xvolp, 86 dor 
&vereilaro gue doüvas abroꝶ, 1 nndog 
àx oo gb robe gogo to» vios GH rópi- 
pov going siç cag yeradg gëtt, 


37 Obrog ó sdugg tà» Öloxavzmudtor xol 
oo xol neol dhagrias xal tis an- 
alas vol eys „Tel.eıdosong xai vc Ovolac toU 
owenglov, 38 ö Ge 700709 &rerellazo O TO 
Movoy i» zo opu Zoé, 5 ijueeꝶ Gees erg 
voi; vioig Togo froocqpéQeww «X ða avtov 
Freer xvolov' & eg Gett Za. | 


VIII. Kai elles rie mgös Moi- 
any, Aéyov: 2 dafs Tor Aapoy xoi TOUS 
vioùs «vTOUV xa) va; oroldg xai v0 Zeg 
zus xolosog xal tÓY foro gä reo! zus 
aui xal vovg doo x xal 20 xa- 
soë en giga, 3 xal b TDI, em ovya- 
70y)” dxxìnolzoor and any Ou rig ou 
Tod nagruglov. * Koi inoítos Movoyc 
öv_Toonov ovvirafer cb deeg, xal &- 
anxInolaos tj» ovvayayıv imi Ki g zus 
oxqwig toU nagzuglov. . 5 Kai sine Movons 
rij owayorü‘ Toro icti TÒ Gua 0 excre-- 
Aaro serge Roman. ê Kal nọoçýyays Moi- 
ons tÓv Aagor x Zou vioòg gbrο, xoi 
ona avzovs Gäert, 7 Kal ivédvaey cb ròô 
gä yore, xal age a tyy Cor, xal 
ivéüvaer avrò» toy vnoduryv, xal Gg 
en gc ry enn, xai ovvio QUTÒY 
XATA TNI oo es inunldos, xæ: avy- 
dogufes au ër avr, S xa end quay èn 
æbròy ro Aoyeiov, xol amt rer n r0 lo- 
yeiov GJ did xoi ei ander, 9 xoi 
insb any Hoer end rij * abroõ, 
xai ni mer èni zus pitoa xata ed 
onor  CUTOU zo rr tò yovco?» T0 
xa Oyyuuévoy Gm, 0» 70 ovrerabe 
xupios zë Mate, 10 Ko; bafe Moore 
G rod alov tis, xolosas, xa Drog T)? 
our xal nrg r Gan avtis, soi ijyla- 
ger abrd, llxol 0dr ge abr Zei zo 
35. AB: vd (xa$örı EFX). 37. F të. 38. X 
(pro eh; séi get, — 2. 5 
. . Tas or. Ke (* AFX) aur gvvér 


5. AX (p E ie ium 


E: xda ri g. 

6. AB: 7rgocrveyxe se , E 

et alt. avTov): avra. AB: avtov (dejo ERS 

aŭt (avrov qae Al: avro) A!EFX: 

9. AB: Ari tiy 1 (art xijs .. EFX). 10. AB. 

x. 7 - avia TER FX; A: . ztávra tà êv avti 
e). 11. AX: &gavsv. A'X: doe (az AB). 
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| 3. Moſis. 
Aarons Einkleidung. 


306 Herrn, da der Herr gebot am Tage, da 
er fle falbete, daß ihm gegeben werden 
ſollte, von den Kindern Iſrael, zum 
ewigen Recht allen ihren Nachkommen. 

7 Und dieß iſt das Geſetz des Brand⸗ 
opfers, des Speisopfers, des Sündopfers, 
des Schuldopfers, der Füllopfer und der 

38 Dankopfer, das der Herr Mofe gebot 
auf dem Berge Sinai, des Tages, da 
er ihm gebot an die Kinder Iſrael, zu 
opfern ihre Opfer dem Herrn, in der 
Wüſte Sinai. 


VIII. Und ver Herr redete mit Moſe 
2 und ſprach: Nimm Aaron unb feine 
Söhne mit ihm, ſammt ihren Kleidern, 
und das Salböl und einen Farren zum 
Sündopfer, zween Widder und einen Korb 
Smit ungeſäuertem Brot, und verfammle 
die ganze Gemeine vor die Thür der Hütte 
Ades Stifts. *Moſe that, wie ihm der 
Herr gebot, und verſammlete die Gemeine 

5 vor die Thür der Hütte des Stifts, und 
ſprach zu ihnen: Das i8, das der Herr 

6 geboten hat zu thun. Und nahm Aaron 
und ſeine Söhne und wuſch ſie mit Waſſer, 
T*unb legte ihm den leinenen Rock an 
und gürtete ihn mit dem Gürtel, und zog 
ihm den ſeidenen Rock an und that ihm 
den Leibrock an, und gürtete ihn über den 

8 Leibrock her, *und that ihm das Schild⸗ 
lein an, und in das Schildlein Licht und 

9 Recht, * und ſetzte ihm den Hut auf fein 
Haupt, und ſetzte an den Hut oben an 
ſeiner Stirn das goldene Blatt der heili⸗ 
gen Krone, wie der Herr Moſe geboten 
10 hatte. "Und Mofe nahm das Salböl 
und ſalbete die Wohnung und alles, was 
I darinnen war, und weihete es, und 
ſprengete damit ſiebenmal auf den Altar 


36. A. A: das ihm. 37. U. L: Fülleopfer. 
T. A. A: linnenen. U. L: Seidenrock. 


36. das ... ihnen. 
J. B: u. des Opfers der D. dW: vom . Ginz 
te vE: für das. A: u. für die Ein⸗ 


ung 
38. er geb. den Kindern 3. dW: ihm das Gebot 
"gab an , dW. E. A: ihre Opfer(sgaben) darzu⸗ 


ringen. 
i E die RI. B.d W. XE: ben .. die zw. W. u. 
á, die 8. Mt fid. 
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tur, *et quae praecepit eis dari Domi- 36 
nus a filiis Israel religione perpetua 
in generationibus suis. 


ris — Ista est lex holocausti et sacrificii 37 


571% pro peccato atque delicto, et pro 


3,123. consecratione el pacificorum victi- 
mis, “ quam constituit Dominus 38 
0% Moysi in monte Sinai, quando man- 
davit filiis Israel, ut offerrent ob- 
lationes suas Domino in deserto 
Sinai. 
Locutusque est Dominus Kee 
sir4s,n,3d Moysen, dicens: *Tolle Aaron 
12 4 cum filis suis, vestes eorum et un- 
‘3,1; conis oleum, vitulum pro peccato, 
"9. duos arietes, canistrum cum azymis, 
*et congregabis omnem coetum ad 3 
ostium tabernaculi. *Fecit Moy- 4 
ses, ut Dominus imperaverat. Con- 
gregataque omni turba ante fores 
tabernaculi, *ait: Iste est sermo 5 
quem jussit Dominus fieri. *Sta- 6 
timque obtulit Aaron et filios ejus. 
8. 2786. Cumque lavisset eos, *vestivit pon- 7 
44.23. tificem subucula linea, accingens 
eum balteo et induens eum tunica 
ex. hyacinthina, et desuper humerale 
28.150 imposuit, *quod astringens cingulo 8 
ir. a8, is. aptavit rationali, in quo erat Doctrina 
et Veritas. *Cidari quoque texit ca- 9 
put, et super eam contra frontem 
Ex2939.posuit laminam auream consecratam 
aur. i, l. in sanctificatione, sicut praeceperat 
ei Dominus. * Tulit et unctionis 10 
Aas Oleum, quo linivit tabernaculum 
cum omni supellectili sua. Cum- 11 
mraz que sanctificans aspersisset altare 


3. Al.* tabernaculi. 


5. Mofe fpr. zu ihr. B.dW.vE: zur Gem 
6. brachte herzu. dW.vE: fühtete hinzu (vor). 
A: hervor. B: Heg herzunahen. 
. Bruſtel. 


7. Leibrock .. DOberBleid . 
Gürtel des Bruti. „ u. bands ihm damit um. B: u. 
umgürtete ihn damit. en zog ihn damit an. vE: bes 


ee a 1 1.289 
o 


8. u. that in 
10. dW. B: heiligte fie (dieſelben Dinge). 


. mit b. 


9. die heilige a 
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Leviticus. 


VIII. 


Bacerdotii inauguratio. 


Ouauaozngior enrdxig, sei 00e to Üvcia- "PN DATAT nen er 


oh,] N det avro xal marta TG 
oxevn egen, xai Tor Aovrnga xai Ki Bean 
neet, Gyıcoaı GUT, xai Doug epp oxi) 
xai gute za onen avt, xai ‚nriuser ab- 
er, 12 K gue el '"Movogc &z0 vov fÀalov 
rijg ol En ri equi Aab, * 
Dom avrov xai Videoen avzor. 13 Kal 
mgosnyaye Maweijs org víov; Angor, xai 
Ertövoer avtovg yıraraz, xci geg avrovg 
Lovag, xal megiünser avrois xıdapkıg, xa- 
Oane ovréraEe xvgiog tă Mowoaj;. 

14 Kai goot tòr uócyor tòr mpi rie 
&paiacc. Kai däser Axpo vol oí viol 
avtov rag Leia avray Émi tye xepalyr ToU 
ibo rijs cm e. 15 Kai Eopafer ab- 
vor, xai ef Movans amò TOV aiuatoç 
vol éméügxev Zei rà store toù Üvouxcry- 
olov M tj OaxrvA «brav, xal exata- 
ot TÒ Oοι,]è iu, xal TO iua d 
em ir gon TOU dvauzornplov, xoà ij yiacer 
&U0TÓ, TOU Glasao em br. 16 Kal 
aße Mor a mar TÒ gréeg. ed int Ven er- 
docs lan xat roy hofor tòr en zov Incrog, 
xai fore gos ron veggous xci TÒ rag 
TÒ En aŭtor, xal are Mos eni tò 
Ovciacrr Quy. 
Pugoa» &UTOU ai TE Spe optop xal TV 
xómQov erop xutéxavgev mvo CH Tie nap- 
eußolng, Op ö ort cas EIER TQ 
Mate, 18 Ko moogijyaye Mobo tor 
xpióv roy eig óloxavroua d xal end 
Aa xal oí viol avrov rds eas Gro 
en 20 e TOU XQiOV. Kai faga: 
Moos TÓY *, xal moogéyes 'Movong' T0 


alua ini tò Buowworngior xvxÀg. 20 Kai 


tòr xQióy ixgeavoumoe xæra A avroð, xci 
Grieg Mavons zur xepalny xal ta uu 
va zo oreap, Z Koi to voll iar xal TOUS 
noðaç ien dest, xai dviveyne Movons 
Glo Tor xgıör Gi 10 Sv tyiv : öloxav- 
aus "dor! eig dann» eb , vd 
fort Tp xvoip, Seen tere dur age 
1 Movog. 22 Kal mroogryaye Moore 
roy void TOY devzegor, suis TG teleımaeog, 
xal émsÓnxev Jap xa ol viol avrov rag 


11. See? a Bitche pet a xai 

lasev (ayiagas TO ax. cr, rj. 
% AX: — 14. ABT (p. mo.) Mb (* FX). 
Aix. iol 4. A!B* ard (+ AEF). AB} (p. 18 

.) rë (* FX). 15. A!B* (pr.) avra (+ A EFX). 
17. A: r. «£a... x. Svor. ABT (p. xar.) avra (*FX). 
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3. Moſis. 
Der Prieſter Sünd: u. Brandopfer. 


und ſalbete den Altar mit alle ſeinem Ge⸗ 
raͤthe, das Handfaß mit feinem Fuß, daß 
es geweihet würde. Und gof des Salböles 
rauf Aarons Haupt und ſalbete ihn, daß er 
geweihet würde. Und brachte Herzu Aarons 
Söhne, und zog ihnen leinene Röcke an, 
und gürtete Hr mit dem Gürtel, und band 
ihnen Hauben auf, wie ihm der Herr ge- 
boten hatte. 


Und ließ herzu führen einen Farren zum 
&ünbopfer. Und Aaron mit feinen Sb» 
nen legten ihre Hände auf ſein Haupt. 
"Da ſchlachtete man es. Und Moſe nahm 
des Bluts und thats auf die Hörner des 
Altars umher mit ſeinem Finger, und 
eentſündigte den Altar, und gof das Blut 
n des Altars Boden, und weihete ihn, 
daß er ihn verſöhnete. »Und nahm alles 
P Wet am Eingeweide, das Netz über der 
geber und die zwo Nieren mit dem Fett 
daran, und zündete es an auf bem Altar. 
»Aber ben Farren mit fein ell, Fleiſ 

und Miſt verbrannte er mit Feuer außer 

bm Lager, wie ihm der Herr geboten 
hatte. * Und brachte Herzu einen 

Wieder zum Brandopfer, und Aaron mit 
feinen Söhnen legten ihre Hände auf fein 
Haupt. Da ſchlachtete man ihn, und 
Moſe ſprengete des Bluts auf den Altar 
Dumber, *zerbieb den Widder in Stücke, 


und zündete an das Haupt, die Stücke 
und den Strumpf, und wuſch bie Ein⸗ 
geweide und Schenkel mit Waſſer, und 


zündete alſo den ganzen Widder an auf 
dem Altar. Das war ein Brandopfer 
zum ſüßen Geruch, ein Feuer dem Herrn, 
wie ihm der Herr geboten hatte. Er 
brachte aud) Herzu den andern Widder des 
Fülopfers „und Aaron mit feinen Söh- 


13. A.A: linnene. 

15. A.A: man ihn. 
20. A.A: Stumpf. 
22. U. L: Fülleopfers. 


Hecken ... fte gew. würden. 
12 B.dW .vE: von dem S. B: daß er ihn heiligte. 
"e bell. ihn. vE: um ihn zu weihen. A: u. 


Leibes ge. (Vgl. 2 Mof. 28, 40. 29,9.) 
N. aW: beu (Stier) des S. vE: jungen St. 
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Ww septem vicibus, unxit illud et omnia 
vasa ejus, labrumque cum basi sua 
sanctificavit oleo. *Quod fundens 12 


SC Ad vu super caput Aaron, unxit eum et 


consecravit; *filios quoque ejus ob- 13 
latos vestivit tunicis lineis et cinxit 
balteis, imposuitque mitras; ut jus- 
serat Dominus. 
2b ü. Obtulit et vitulum pro peccato; 14 
cumque super caput ejus posuisset 
Aaron et filii ejus manus suas, 
*immolavit eum, hauriens sangui- 15 
nem, et lincto digito tetigit cornua 
altaris per gyrum; quo expiato et 
sanctificato, fudit reliquum sangui- 
v.25. nem ad fundamenta ejus. *Adipem 16 
geeis vero, qui erat super vitalia, et reti- 
culum jecoris duosque renunculos 
cum arvinulis suis, adolevit super 
altare, *vitulum cum pelle et car- 17 
nibus et fimo cremans extra castra; 
sicut praeceperat Dominus. ob- 18 
i915. tulit et arietem in holocaustum; su- 
per cujus caput cum imposuissent 
Aaron et filii ejus manus suas, 
*immolavit eum et wudit sangui- 19 
nem ejus per circuitum altaris. 
»!)* e[psumque arietem in frusta con- 20 
cidens, caput ejus et artus et 
adipem adolevit igni, *lotis prius 21 
intestinis et pedibus, totumque si- 
mul arietem incendit super altare, 
eo quod esset holocaustum suavis- 
simi odoris Domino, sicut praece- 
perat ei. * Obtulit et arietem 22 
secundum, in consecratione sacer- 
dotum, posueruntque super caput 


1,4.a1. 


4,1 t. 
Ex.29,14. 


Ex.29,18. 


zum S. A: das Kalb für die Sünde. 

15. man ihn. Vgl. 2 Moſ. 29, 12-14. 

20. u. das Fett. dW: zerſtückte. vE: zerſchnltt. 
B. d W. VE: in feine St. A: n. die Glieder. 

22. den W. des J. VE: Einweihungsopfers. dW 
der Einweihung. A: zur Weihung der Prieſter. 
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yeipaus oërér en gr wegen] tov hi. 
23 Koi Loe avrov, x«i f Movoic 
and «ov cipurog avTov, nal ent j? dei 
roy Aoßor toù wros Aapoy rov defiov xal 
dni TÒ duo tig yaıpog «vtoU tic debi 
xai dml TO dxgo» tov noòòg cvrov TOV 
deEov. 24 Kol mgogjyays Mos voie 
" vioùç "dopo, xol aneh Movonc dag ro 
eiparog Ze) vovg Aofosg «o» om» avrov 
voy» deEHꝰτ xoi imi «à axoa gët yeiQow av- 
zav 70 der‘ xai imi rd dx TOY od 
erën 20 Arben, xoi mQogéyss Mios 10 
eiua imi tò Ovomornpiov xuxip. 25 Kol 
Fuße 20 orinp xol tjv dog xal tò or 
20 dmi rijs noıllas xal r0» Log toù maroc | Y 
xal vovg dog vegpods xol «0 otínQ 10 en 
abr xci zët fpoylovx vo» Osho», 20 „ 
anò TOU voog Tác red eiche Tod OvtO; 
évaytloy xvgiov Zoff o Ho aluuor 
xoÀ xoAÀvga» rov 8i ilalov uiav xol laya- 
vov Ar, xoi en je èni TÒ OrfíaQ xal TOY 
boaylora vov Aide, Y xol dein cé 
navıa èm taç yeguas Auges xoi imi taç 
yeipag det viðv avrod xal avpveyxew avrà 
&goípsua Brengt xvolov. 28 Kal £e» «vra 
Menge ano TOY ye» ovt», xol geg: 
reyner avra En TO ÉvciacrijQiv, en! tò o lo- 
xov rea Tis redes, OGug» svodíag, 
vi vg Yuolp. 29 Kai Außer» Maëoëe 
v0 omdvrıov cee avro anden Evarıı 
xvolov ong toU xguoU quo rale, , xal 
éyévero Movonj dr yeoldı, xada drersiluro 
xvoirog zë Mio. 30 Kei Eafe Mavans 
ano ToU dlalov zig yolosog xoi ano TOU or: 
pætoç TOU dmi toù Övaınozngiov, xci goe: 
déer èm dogm» xol dmi toç otol&ç av- 
rod xoà èm Tovg viov; avtov xol en vag 
oroldg tO» viðv avroð ust avtov, xci a- 
as» Aapoy xal rdg otos avroð xci Tovg 
ginge «vtov xal rç ctoÀ&g vOv viv avtot 
pet avroð. Ai Kal sims Moog nQog 
Aar xal roðg viovg avrov: 'Ewrijoate ta 

23. A (alt. et tert.) avt& (t ATEFX). 24. en 
abr (t A? EFX ). FX: Si ees a. E E 
28. AB. Sa rd Err) , (bis) gro» ba (nodd. A 
ps FX). 27. AB: Ce (ram. EFX). 28. AB* 
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8. Moſis. 
Der Prieſter Füllopfer. 


ien legten ihre Hände auf fein Haupt. 
3 ˙ Da ſchlachtete man ihn. Und Mofe 
nahm ſeines Bluts und thats Aaron 
auf den Knorpel ſeines rechten Ohrs und 
ef den Daumen feiner rechten Hand, 
md auf den großen Zehen feines rechten 
M gupes. Und brachte Herzu Aarons Söhne, 
und that des Bluts auf den Knorpel ihres 
rechten Ohrs und auf den Daumen ihrer 
uchten Hand und auf den großen Zehen 
ihres rechten Fußes, und ſprengete das 
Slut auf den Altar umher. Und nahm 
us Fett und den Schwanz, und alles 
Fett am Eingeweide, und das Netz über 
der Leber und die zwo Nieren mit dem Fett 
ran, unb die rechte Schulter. Dazu 
zahm er von dem Korbe des ungeſäuerten 
Been vor dem Herrn einen ungefäuerten 
Kuchen, und einen Kuchen geölten Brots, 
und einen Fladen, und legte es auf das 
ttt und auf die rechte Schulter. Und 
gab das alleſammt auf die Hände Aarons 
und feiner Söhne, und webete es zur 
Gabe vor dem Herrn. Und nahm es 
Ga wieder von ihren Händen und zün- 
ie es an auf dem Altar, oben auf dem 
$ Drandopfer; denn es ift ein Füllopfer 
pun fügen Geruch, ein Feuer dem Herrn. 
Und Mofe nahm die Bruſt und webete 
ër: Webe vor dem Herrn, von dem Wid⸗ 
A des Füllopfers. Die ward Mofe zu 
pam Theil, wie ihm der Herr geboten 
Matte. Und Mofe nahm des Salbdles und 
n Blut auf dem Altar, und fprengete 
Aaron und feine Kleider, auf feine 
ihne und auf ihre Kleider, und weihete 
Me Aaron und feine Kleider, feine 
Nöbne und ihre Kleider mit ihm, *unb 
Brad zu Aaron und feinen Söhnen: 


u 


23.24. A.A: €nórpel (Knörbel) .. die große 
Zehe. U. L: den großen Zehe. 

26. A. A: geöltes Brot. U. L: das Fette. 

5-29. Bgl. 2 Mof. 29,1926. 

deeietten · Bibel. A. T. 


Ez. 29, 24. 


Ez. 20, 6. 
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ejus Aaron et filii ejus manus suas; 
*quem cum immolasset Moyses, 23 
sumens de sanguine ejus tetigit 
extremum auriculae dextrae Aaron 
et pollicem manus ejus dextrae, 
similiter et pedis. *Obtulit et filios 24 
Aaron, cumque de sanguine arietis 


14,14. 17. mmolati tetigisset extremum auri- 


* eulae singulorum dextrae et pollices 
manus ac pedis dextri, reliquum 
fudit super altare per circuitum; 
*adipem vero et caudam omnemque 25 
pinguedinem, quae operit intestina, 
reticulumque jecoris et duos renes 
cum adipibus suis et armo dextro 
separavit. *Tollens autem de cani- 26 


v. 18. 


kr. . tro azymorum, quod erat coram 


Domino, panem absque fermento et 
collyridam conspersam oleo laga- 
numque, posuit super adipes el 
armum dextrum, *tradens simul 27 
omnia Aaron et filiis ejus. Qui post- 
quam levaverunt ea coram Domino, 
*rursum suscepta de manibus eo- 28 
rum adolevit super altare holocau- 
«ss. Sti, eo quod consecrationis esset 


15.4. Oblatio in odorem suavitatis sacri- 


ficii Domino. *Tulitque pectuscu- 29 
lum, elevans illud . coram Domino, 
de ariete consecralionis in partem 
suam, sicut praeceperat ei Dominus. 
*Assumensque unguentum et san- 30 
guinem, qui erat in altari, aspersit 
super Aaron et vestimenta ejus, et 
super filios illius ac vestes eorum. 
Cumque sanctificasset eos in ve- 
stitu suo, "praecepit eis, dicens: 31 


24. Al.: pollicem. 


26. RT (p. ferm.) unum. 
28. 8: Domini. 


28. das war ein . — 29. fie 32 ebe. 


498 (8, 32—9, 7.) 
VIL. 


Së & TÜ win tuc que rod pegrvolov 
CG cómo yl, xal éxei di abr xai 
rod agrove TOÙÇ ÈV TQ xa»Q ege releO , 
0, zeonor oi r nor, L Aa 
val oi vlol avrov dora avri, 32K oi 
10 xrel ο vov xoed xai rer der er 
vod xataxavOrjcerau. 88 Koi ano tje Ov- 
005 eric ore rod rv ovx dielev- 
ggf intà Tjuépas, „Eos duigoe a h 
nueg» rel eic oper" into rag ijne 
velewóces rds yeigas iur, 94 xad creo Grat. 
gp ër r uiga zavın N Werellaro xioios 
rod noioa, EN ed. neol vuor. 
35 Kol an tj» H Tg gege rop pag- 
zuglov xadnoesde inta Inegas 7uéQc» xai 
vinta, xal gude 0e To yuAaynara xvolov, 
Ge un &noĝavyzra’ ovrog yap fverelleóÓ pot 
xd oios. 96 Koi frouen Aagar xal oí 
viol avrov naytaç goë Aoyovg, OUG ours 
xvoios de yul Movo. 


IX. Koi dyevi b rij Ouëen rij ördon, 
end dea Maiore Aa xal roh viovg 
ab ro M ri yegovaíav Toganı., 2 xoi eine 
Mosaic gege degen" Aape gaavri Hood: 
Quov èx Goes Lo àuagtlas xai XQiO» eic 
SAH &uouo», xal mrgocéreyxe avra 
dyavti xvolov. 3 Kal Zeg yapovalg Toganà 
dale, dy- Aaßere Luar 85 aiyov 
Ge nee paria xai pocyágtor xal auvor 
Geuedouge eig Aon !, Get, 4 K 
nöoyos xa xoi» eig Üvalay soenglov Evarıı 
xvolov xai gender nee & daly, 
Ger KT xvgtoc ` ogëtonrar ër or, 
5 Koi &.aßor, xad0 &verellaro Moves, 
anivarti TS cxivijc zov luaervglov, * 
ngosjldov naca 7 owayoyn xal Zorgoas 
&varıı xvolov. 6 Kal sims Moves‘ Toüro 
ré Qua A sims voprge: nomoare, xai 
opdnosını dv ou zy d Ne. 7 Kai 
eins Moyvozc eo Aagwy’ Hobel moog rò 
31. A: gdyovras rostra. 92. B: rer aeg (-H 
oovzaı A 33. AB: , nÀnooO7 (Ne 
nÄngaiosors FX). A?* B: a (-sgo0v FX, 9 — 
34. A? EX* 7. . A!D* tert.) xai (1 A*EFX).. 
(in f.) ò 9eóc (* A EFX). A: nusgas, x. SN 
96. AB: 2 (év yerel FX). — 2. AB: apoya (-ov 


FX). 3. A: eic don. Zeg, b. AX: ag de. AB: 
‚ngosnAsev (-Fov EX) . . * 5 (T X). 6. AX* 7 


31. dW.vE: im Einweihungskorbe. A: bus Br. 
ber Weihung, das im K. liegt. 


Prima Aaronis saorificatie. 


Leviticus. 
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cht ew Ae nëm Ws 


33. ſoll man e. H. füllen. dW: meggrhet 
ihr eingeweihet werden. 


Kochet das Fleiſch vor der Thür ber Hütte 
des Stifts und eſſet es daſelbſt, dazu auch 
das Brot im Korbe des Füllopfers, wie 
nit geboten iſt, und geſagt, daß Aaron 
und ſeine Söhne es ſollen eſſen. Was 
aber überbleibt vom Fleiſch und Brot, 
das ſollt ihr mit Feuer verbrennen. 
Und folt in ſieben Tagen nicht aus⸗ 
gehen von der Thür der Hütte des Stifts, 
bis an den Tag, da die Tage eures Füll⸗ 
opferd aus find, denn ſieben Tage find 
eme Hände gefüllet, "wie es an dieſem 
Tage geſchehen iſt; der Herr hats ge⸗ 
beten zu thun, auf daß ihr verfühnet 
ſeld. »Und ſollt vor der Thür der Hütte 
des Stifts Tag und Nacht bleiben, fieben 
Tage lang, und ſollt auf die Hut des 
Herrn warten, daß ihr nicht ſterbet, denn 
ilſo iſt mirs geboten. „Und Aaron 
mit feinen Söhnen thaten alles, das der 
Herr geboten hatte durch Moſe. 


Und am achten Tage rief Moſe Aa⸗ 
son und feine Söhne und die Aelteſten 
tn Iſrael, und ſprach zu Aaron: Nimm 
u dir ein junges Kalb zum Sündopfer, 
und einen Widder zum Brandopfer, beide 
ohne Wandel, und bringe ſie vor den 
Herrn. Und rede mit den Kindern 
Ara und ſprich: Nehmet einen Ziegen⸗ 
bock zum Sündopfer, und ein Kalb, und 
ein Schaf, beide eines Jahrs alt und ohne 
Wandel, zum Brandopfer, *und einen 
Ochſen und einen Widder zum Dankopfer, 
daß wir vor dem Herrn opfern, und ein 
Speisopfer mit Oele gemenget; denn heute 
wird euch der Herr erſcheinen. Und fie 
nahmen, was Moſe geboten hatte, vor der 
Thür der Hütte des Stifts, und trat herzu 
Mr ganze Gemeine und ſtand vor dem 
Herrn. Da ſprach Mofe: Das iſts, das 
der Herr geboten hat, das ihr thun ſollt, 
ſo wird euch des Herrn Herrlichkeit er⸗ 
ſcheinen. Und Moſe ſprach zu Aaron: 


31. A. A: baf es. U. L: daß A. ., ſollen's effen. 
32. A. A: übrigbleibt. 


AL gef. iR, ben d. ©. ... werdet. B. d W. VE: 
ju verſöhnen. 


35. der Hat. B: wahrnehmen. dW. vE: beobach⸗ 
vas gegen Jehovah zu beob. (ift)? A: Acht ha⸗ 


a auf b. Dlenſte des H. 


1. U. L: feinen Söhnen, u. den. 6. A. A: daß ihr. 


3. Moſis. 
Aarons und des Volkes Sündopfer. 


Bx. 29, 32. 


(8,32—9,7.) 499 
VIII. 


Coquite carnes ante fores taberna- 
culi, et ibi comedite eas; panes 
quoque consecrationis edite, qui po- 
siti sunt in canistro, sicut praecepit 
$*. mihi Dominus, dicens: Aaron et filii 
ejus comedent eos; *quidquid au- 32 
tem reliquum fuerit de carne et 
panibus, ignis absumet. *De ostio 33 
quoque tabernaculi non exibitis se- 
ptem diebus, usque ad diem quo 
complebitur tempus consecrationis 
7.87. Vestrae; septem enim diebus finitur 


8. 4518. consecrauo, *sicut et impraesentia- 34 


rum factum est, ut ritus sacrificii 
compleretur. Die ac nocte mane- 35 


N».1,55 Ditis in tabernaculo observantes cu- 


eiis stodias Domini, ne moriamini; sic 


Zu, 


enim mihi praeceptum est. *Fe- 36 
(Ex. Ceruntque Aaron et filii ejus cuncta, 
Wéi: quae locutus est Dominus per ma- 
num Moysi. 
53. Facto autem octavo die vo- EX. 
cavit Moyses Aaron et filios ejus ac 
majores natu Israel, "dixitque ad 2 
Aaron: Tolle de armento vitulum 


(£139 pro peccato et arietem in holocau- 


(110. stum, utrumque immaculatum, et 
offer illos coram Domino. *Et ad 3 
filios Israel loqueris: Tollite hircum 
pro peccato, et vitulum atque 
agnum, anniculos et sine macula, 
in holocaustum, *bovem et arietem 4 


(„. pro pacificis, et immolate eos co- 


ram Domino, in sacrificio singulorum 
Din. similam conspersam oleo offerentes; 
hodie enim Dominus apparebit vobis. 
# Tulerunt ergo cuncta, quae jusse- 5 
rat Moyses, ad ostium tabernaculi; 
ubi cum omnis multitudo astaret, 
*ait Moyses: Iste est sermo quem 6 
praecepit Dominus; facite, et appa- 
‚2%. rebit vobis gloria ejus. Et dixit ad 7 
34. Al.: compleatur. 
3. 8: anniculum. 


2. B: ein K., ein j. Rind. vE: Stlerkalb. 
3. B. d W. vE. A: u. ein Lamm. dW. vR. A: (beide) 


jährig. — 4. v. d. H. zu opf. 


5. brachten .. v. die Th. B: fie naheten herzu. 
dW: es nabete .. trat. . 
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500 (9,8—20.) 
IX. 


Leviticus. 


Prima Aaronis sacrificatio. 


Bvoixotjgior xoi noinaoy TÒ sei zus &uaæo- 
rig Gov xul TÒ oö Ton cov, xoi Ge 
got nagl oeavtoŭ xal frou oixov cov, xoi 
noincov tœ öga Tob ao xal Kaoa 
neo AVTI, xadarep éyezalA.o.T0 xúgioç wi 
Moog. 9 Kol oegoegiän Auges frgóc 20 
Sv % Äᷓpo- xal opake zo nooydgıov tò 
meg tijg &pagrlag brot. 9 Kai nos 
reras oí viol E 20 aipa nog avtór, 
xoi A ype zöv Aere oireë 240 v0 aipa 
xal In Es dni ta xiọaræ Tod Övow- 
ormglov, xa) tò alua Gite in) ejr BU 
rov Dvoworngiov. 10 Kal zò or xal 
rove repos xci zov log tòr and «ov 
incrog toU negi eng apapzlug ayııyeyxev ini 
10 O,iuj io, Or géngen krerail ro xý- 
gios véi Mai 11 Kai tà xola xol vj» 
gi xarsxavos vol Eo iy nagsu- 

Age. 
12 Koi dogası TÒ óhoxavropa, xai a- 
jreynar oi vivi "agr Tò 006 air, 
xoi see ab a 20 Hvaworngior 
p. Koi tò ö I frgogijveyxav 
abr; xar% pan xal Tjj» Le anf, vol en- 
Syner and 20 G voμẽ,ian eos, 14 Kul Inlurs 
Zege x0 av xai rodg nodas Tore, xm 
aid nner ind To ö don em) v0 Üvoia- 
ormoor. 15 Koi oe zo dc vov 
Leeg, xa? Haf cà» yluagov zov megi es 
pagtíag rov lao, xal Jogater AVTO” xoi 
za d brd, acer xal tòr modio». 
16 Kai rrpogrreyxe 20 ÓÀoxpUTop xal inols- 
ger «vz0 og xaÜpxe. 17 Kol no, 
rij Yvolav xal zal en» zeige am autis, 
xal Grën dni 20 dvoiaorigior qois zov 
o ion Heros rod fQauyo i. 18 K ai zo abe 
gës nöoyor xà) v0» xiv zig o volaæg toU 
gro rs vtov da Kal ngoçyysyxay oí 
vloi Auges ro alua no «vró», xai mQog- 
I avro ini Tò OvoiariQuoy *. 19 Koi 
20 gien? TÒ a0 gou nöoyov, xal ano vob 
xi ri bobs, xol TÒ greg zo xataxa- 
Autor ent ege xoi ag, xal robe deg goe 
xi zo or zo an cb, xal v0» Aoßor 
vüv Zei ToU Incetos. 20 Kal d tà 
otlara inl r otgÜUsux xoci awQveyxs zé 


8. Aw aurs. 9. Al BY avri (+ ATEFX). 10. AB* 
roy éni (t EX). 12. AB: EH. ám? (nto. avro neò 
FX). 18. B: avrò (ar A . Ap (p. uch.) avra 
(*? A aur). B* (ult.) xai H AFX). 1 15. Ax* (alt. = 
aurov. 17. AB: rae xsipac Leon 4. FX). 18. A 
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| 3. Moſis. 


Aarons und des Volkes Sündopfer. FX. 


Tritt zum Altar und mache dein Sünd⸗ 
epfer und dein Brandopfer, und verſöhne 
nich und das Volk, darnach mache des 
| Bowe Opfer, und verſöhne fie auch, wie 
der Herr geboten hat. Und Aaron trat 
zum Altar und ſchlachtete das Kalb zu 
feinem Sündopfer. Und feine Söhne 

brachten das Blut zu ihm, und er tunkete 
mit ſeinem Finger ins Blut und that es 
auf die Hörner des Altars, und goß das 
9 Slut an des Altars Boden. Aber das 
Fett und die Nieren und das Netz von 
p Leber am Sündopfer zündete er an 
auf dem Altar, wie der Herr Moſe gebo⸗ 
ten hatte. Und das Fleiſch und das Fell 
wrbrannte er mit Feuer außer dem Lager. 

Darnach ſchlachtete er das Brandopfer, 
und Aarons Söhne brachten das Blut 
jt ihm, und er ſprengete es auf den Altar 
unher. Und fie brachten das Brand- 
opfer zu ihm zerſtücket, und den Kopf, 
uud er zündete es an auf dem Altar. 
»Und er wuſch das Eingeweide und die 
Schenkel, und zündete es an, oben auf 


ach brachte er Herzu des Volks Opfer, 
und nahm den Bock, das Sündopfer des 
Volks, und ſchlachtete ihn, und machte 
ein Sündopfer daraus, wie das vorige. 
und brachte das Brandopfer Herzu, und 
that ihm ſein Recht. Und brachte herzu 
das Speißopfer, und nahm feine Hand 
voll, und zündete es an auf dem Altar, 
außer dem Morgens⸗ Brandopfer. Dar⸗ 
nach ſchlachtete er den Ochſen und Widder 
zum Dankopfer des Volks, und ſeine 
Sohne brachten ihm das Blut, das ſpren⸗ 
gete er auf den Altar umher. Aber 
den Fett vom Ochſen und vom Widder, 
Mx Schwanz und das Fett am Einge⸗ 
weide, und die Nieren, und das Netz über 
der Leber, alles ſolches Fett legten fie 
auf die Bruſt; und er zündete das Fett 


fT. A.A: des Morgens Br. A. A: bem Mor: 
gen⸗Br. U. L: Morgensbr. 


1. B.dW,vE: verri „ B: o 3 
(A: bitte? ) chte. B: thue Derföhnung für 


0. vom €. 
13. B: lieferten bás Br. an ihn Hach ſ. Stücken mit 
W. WE.: (reichten) . in f. St. A: in Stücke 


(4,92. 


16,27. 


dem Brandopfer, auf bem Altar. Dar⸗ 


Aaron: Accede ad altare et immola 
pro peccato tuo; offer holocaustum 


et deprecare pro te et pro populo, 


cumque mactaveris hostiam populi, 
ora pro eo, sicut praecepit Dominus. 
Statimque Aaron accedens ad al- 8 
tare inimolavit vitulum pro peccato 
suo; *cujus sanguinem obtulerunt 9 
ei fllii sui, in quo tingens digitum 
tetigit cornua altaris et fudit resi- 
duum ad basim ejus, *adipemque 10 
iw. et renunculos ac reticulum jecoris, 
quae sunt pro peccato, adolevit su- 
per altare, sicut praeceperat Domi- 
atu. nus Moysi; *carnes vero et pellem 11 
ejus extra castra combussit igni. 
Immolavit et holocausti victimam; 12 
obtuleruntque ei filii sui sanguinem 
ejus, quem fudit per altaris circui- 
tum. * Ipsam etiam hostiam in fru- 13 
sta concisam cum capite et membris 
singulis obtulerunt; quae omnia su- 
per altare cremavit igni, *lotis aqua 14 
DÉI. prius intestinis et pedibus. Et pro 15 
peccato populi offerens mactavit hir- 
cum, expiatoque altari *fecit holo- 16 
caustum, *addens in sacrificio liba- 17 
menta, quae pariter offeruntur, et 
adolens ea super altare, absque 
caeremoniis — holocausti — matutini. 
*Immolavit et bovem atque arietem, 18 
hostias pacificas populi, obtulerunt- 
que ei filii sui sanguinem, quem 
fudit super altare in circuitum; 


18164 adipem autem bovis et caudam 19 
29,13.22. 


arietis renunculosque cum adipibus 
suis et reticulum jecoris *posue- 20 
9,18. runt super pectora, cumque cremati 


15. B: m. ihn zum S. dW. WE: opferte ihn als 


(zum) S. 


16. B: richtete es zu nach d. R. dW: verrichtete es 


n. d. Gebrauche. vE: opferte es u. Gebühr. 


17. voll davon ... des. Morgens Br. B. vE: fül: 


Tete ba». f. H. 


502 (9,21—10, 6.) 
IX. 


orte dmi to Üvosaoriguor. 21. Kai cé 
arndvrıov xai roy Boaylova zov dekio» der de- 
Mapa agaipeun Evayıı xvolov, öv ro. 
avsézaSs Moor. 


22 Ko Eagas Aagov Tas gels avrov 
Emi TOY lab, euAöynaev avtoùs xai xaten, 
noujac TÒ mepi ms auagtias xal za oho- 
KEUTOUATR xci TO TOU gor. 23 Kai 
eigñ ide Mois xal 4dagow els tjr gagege 
TOV pagrvolov, xai &5elOOvtag evioygcas TOv 
Le xci opty 7 doga xuglov navt) 10 
Aa. * Kal 5570 nvo na xvolov. xai 
xurepaye za EH Tod dvoaoıngiov, Ta Te 
eurer xci Zë or br, xai eld nag 
6 acg xai ZGrorg xai Émsco» an mnpógmnor 
abr 


X. Kai Außovres oi dvo vioi Aago 
Node xa Apıovd c org To nUvgeior 
avtov z, en brd "vo xai endßhov 
en vt vula, xoà ngosjvsyxay Core 
xvolov zg a otQrov, ô op nf 0 
autoi. 2 KU j ads dl. nag »volov xai 
xz quy er bros, xai anedavooas reet 
xvgiov. 3 Kal eins Moe abs face 
Tovro otiw O elne vioios, Adyan LG tois 
dyy(Coval Go ayınadnconuas xoi & gon tj 
avreyoyyi; Jobaa j, xai raren Aa- 
gar. t Kal enden Mos tv Mioanı 
xai zv 'EJacaqár, viovg Oe 70V adelyov ro 
aurgös Ad, xal geen arol IloocéAO ate 
xmi Gute roi @delpovs Gë Ex ngo 
tür ien EE Tc wageußolns. 5 Koi gον 
don xei (ën avtoùs er tois rr don &o 
rijg napeußolng, Op tono» eine n 

6 Kai elite Movans moös Aagar xoi Eed- 
Cup xai I9dpnao toùç vioùç avcoV' Tor * 
quà buc» obx di οẽỹ xci tà ipá- 
Tut iſicõx op Guedëdëerg, ira un QNO dvgre 
vi Emi früca» Ty» gute Beet Ovuóg 

2. AB: svpws ru M. (Moor EFX). 95. A1B* 
rg (+ A*FX). A* (alt.) x. ra. 23. ABT (a. v. J.) 
marra (* FX). B* e (t AFX). 24. AB: Fraga» (-00v 
X). AR avrov (t AFT). — 1. A* duo. A! EX: 
stoun, A: Green, AB is): avro (avrà EFX et 


alt. I. AEFX). AX: Pvy a. 2. AB: anedavor 
(-ogav EFX). 4. B: Mioadan (MicagA EFX; AX: 


Misadai). ABT (p. OL.) vac (FX). 6. ABt (p. avri) a 


rie wrraAsAesudvag (* X). 


21. vy geb. hatte. 
22. B.vE.A: Hände. dW.vE: erhob .. g - das 
D. A: ſtreckte . aus. vE: ging herab. B.dW: vers 


- 


Leviticus. 


Ignis alienus ejusque poena. 
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v. 22. 'p ve^ 
v. 4. Kann END eun treo froen 


richtet (hatte). vE: gebra t. A: vollbr. ' 
23. heraus kamen. B.dW.vE: bem nd 
24. und F. ging aus. B.A: ein $ 


Pürklocken = mut 
* da Napf = Aut 


21 an auf bem Altar. Aber bie Bruft unb 
die rechte Schulter webete Aaron zur Webe 


vor dem Herrn, wie der Herr Mofe gebos |, 


ten hatte. : 

22 Und Aaron hob feine Hand auf zum 
Volk und ſegnete ſie, und ſtieg herab, da 
er das Sündopfer, Brandopfer und Dank⸗ 


| 

23 opfer gemacht hatte. Und Mofe und 
Aaron gingen in die Hütte des Stifts, 
und da fie wieder heraus gingen, fegneten | 
| 


Be das Volk. Da erſchien die Herrlichkeit 
24 des Herrn allem Volk; denn das Feuer 


kam aus von dem Herrn und verzehrete u. 2,10. Et ecce. egressus ignis a Domino 24 


auf dem Altar das Brandopfer und das 
Fett. Da das alles Volk (abe, fFohlode- 
ten fle und fielen auf ihr Antlltz. 


„Und die Söhne Aarons, Nadab unb 
Abihu, nahmen ein jeglicher e 
und thaten Feuer darein und legten 
Rauchwerk darauf, und brachten das fremde 
Feuer vor den Herrn, das er ihnen nicht 
2 geboten hatte. »Da fuhr ein Feuer aus 
von dem Herrn und verzehrete fle, daß 
zſie flatben vor dem Herrn. Da ſprach 
Moſe zu Aaron: Das iſts, das der Herr 
geſagt hat: Ich werde geheiliget werden 
an denen, die zu mir nahen, und vor 
allem Volk werde ich herrlich werden. 
Und Aaron ſchwieg ſtille. Moſe aber 
rief Miſael und Elzaphan, die Söhne 
Uſiels, Aarons Vettern, und ſprach zu 
ihnen: Tretet hinzu und traget eure 
Brüder von dem Heiligthum hinaus vor 
5 das Lager. Und fie traten hinzu und 
trugen fie hinaus mit ihren leinenen Röcken 
vor das Lager, wie Moſe geſagt hatte. 


6 Da ſprach Mofe zu Aaron unb feinen 
Söhnen Eleazar und Ithamar: Ihr ſollt 
eure Häupter nicht blößen, noch eure 
Kleider zerreißen, daß ihr nicht ſterbet 
und der Zorn über die ganze Gemeine 


4. U. L: den Söhnen. 5. A. A: linnenen. 


6. A. A: entblößen. i 


W. A: u. die Feltſtücke. dW.vE:jauchzten. (A: prie: 
den Herrn ? 
1. B: f. Kohlpfanne. dW: Rauchpf. vE: Feuer⸗ 
leden. A: Rauchfäſſer. B. dW. E. A: (ein) fremdes F. 
2. dW. A: fraß. d W. yE. A: u. f. ſtarben. 
3. verherrlicht. B. A: will . in denen? dW: Bon 
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Nadab unb Abihu werden getoͤdtet. 
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essent adipes super altare, *pectora 21. 
eorum et armos dextros separavit 
Aaron, elevans coram Domino, sicut 
praeceperat Moyses. 
Et extendens manus ad populum 22 
Ssma. benedixit ei. Sicque completis ho- 
stiis pro peccato et holocaustis et 
eir. 50, m.pacificis, descendit, *iIngressi au- 23 
tem Moyses et Aaron in tabernacu- 
lum testimonii, et deinceps egressi 


(9, 21—10, 6.) 


7,52. 


s. benedixerunt populo. Apparuitque 
Nan. 13,5 gloria Domini omni multitudini. 


2ci 51: devoravit holocaustum et adipes, qui 

ing is, i erant super altare. Quod cum vidis- 
sent turbae, laudaverunt Dominum, 
ruentes in facies suas. 


Arreptisque Nadab et Abiu filii X. 
Aaron thuribulis, posuerunt ignem 
et incensum desuper, offerentes co- 
Eras ram Domino ignem alienum; quod 

(s. is praeceptum non erat. *Egres- 2 
16,1. Susque ignis a Domino devoravit 
28,1. eos, et mortui sunt coram Domino. 

Nm. 18,35 Dixitque Moyses ad Aaron: Hoc 3 
est quod locutus est Dominus: 
Ez.19,22. Sanctificabor in. iis, qui appropin- 
quant mihi, et in conspectu omnis 
populi glorificabor. Quod audiens 

7 010. tacuit Aaron. *Vocalis autem Moy- 4 
Se, Ses Misaele et Elisaphan filiis Oziel, 
patrui Aaron, ait ad eos: Ite et tol- 

lite fratres. vestros de conspectu ` 
Sanctuarii et asportate extra castra. 

*Confestimque pergentes tulerunt 5 
eos sicut jacebant, vestitos lineis 
tunicis, et ejecerunt foras, ut sibi 

fuerat imperatum. 

Locutusque est Moyses ad Aaron 6 
et ad Eleazar et Ithamar filios ejus: 
210. Capita vestra nolite nudare et vesti- 

KI menta nolite scindere, ne forte mo- 

ses, Tiamini et super omnem coetum 


Ex.5,2 M 


(Act. 
5,6. tU. 


22. 8: manum. 


denen . will ich heilig Mare .. fein? 
4. Aarons Oehms. WE: Oheims. B: Vetters. 
dW. A: Vatersbruders. vE: herzu? A: Gebet n. 
nehmet ... hinweg. — 5. in ihren Leibr. i 
6. (B.) E.A: Entblößet ... dW. A: ein 3. B.vE- 
u. er (ſich) über ... (er⸗)zürne. 
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(10, 7—16.) 


Leviticus. 


De vino edendoque praecepta. 


oi dk dðslgoi e, mà; ô olxog Toca, 


xAavoorraı zo» dumvgiouör 0v drerit 
sde, 7 Kai ano tis Ou re aumvis 
ToU uagrvglov o dselevosode, $ KÉ ui) àro- 
Orge zo Zog 100 ans el tò Wa 
rop xuglov éaiy dp vui». Kal dnoinoar xasà 
ro due Moon. 

5 Kai Panos XVQIOS TQ "ape, Ar 
9Olvoy x«l oinepu ov míecÓs cV xai oi viol 
gov nera coU, Il y elmogeinade eis v7» 
oxi TOU negevglov ' 7 gogrsogevonudror 
i mpog TO votato, xal ov un no- 
vga" voor ginge eis Tas Yavaag ouo», 
10 Baar eio ard uécov Cem aylar xal tor 
geg xci d uu TOY dna cr xai 
tà» zutage, 11 xai ovußıßalsır robe vioùç 
Tapa]. návra Td yoppa & déing xvgioç 


noòe avrovg did yaupös Movoi;. 


12 Kal eins Mee 008 degen vol noóg 
El.eaLag xal mpog Todhiag GES vioùs Aagaw 
tovg xata) tg 0 Avro Aaßers um o voi thy 
eee ano Tor ëgkekdreg »uglov 
xai gayere Ging nap% sé duaegrdgg, 
OTI ayın aylw» degt, 18 Kal KE E abrij⸗ 
Er ron el YORLLOY „rag 00 dor! xoi vó- 
pipor TOig viol Gov rod ro ano vOv x n- 
Itten xvplov* ob rde irxbrœd tol pot. 
14 Kai 20 sendönor ToU &qoplapatog xai 
roy Poayiova TOV Apaıpdunzog géie & 
tóm ayip cU xal oi viol gov xal *ó gege 
gov peta cot’ vópipuov rag got xoi vóupov 
roi; vioig gon 8007 ano Tür Hvar zur 
oam TOY viðr Toca. 15 Tòr Bo 
TOU apaigiuaætoç xai TÒ srndunor toU ago- 
vlouurog imi reg KEOTOUOTOO? ger OtsTOY 
moosoloovaw , Ggoglger Os svarti 
xuglov xci Era GOL xai roi vioi cov 
xai rag ÜvyatQdci gov get got sopor 
alorr, Ov Lies ovwszake agio 79 
Moton. 16 Kal zöv yluapov TOv nsQl tis 
auapriag Lyra» élebyemos Mowo5c, xai öde 

6. A'F* da. AEX* 0. AB: ver wg uno 
xvoís (évsrtipigs xvoios FX). 7. AB“ (alt.) «5 H 
FX) et dori» (t EFX). 9. B: dav (av AFX). 11. B: 
üxavra (arte ). 12. AB* (tert.) 3 


sods (ere EFX). A: naga të AR dr. 
(4 d 14. AB: r8 conos (ov c. x. 

6. B. d W. E: Eure Br. (aber), das g. $ 3. follen 
(mögen) ... (bes)weinen. A: betrauern. B: augezüns 
det. A: erwecket. vE: verfügt! 

7. B.dW.vE: damit (daß) ihr n. ſterbet. B.A: ES 
ber SE do Salbung. 

es was beranfchen kann. 


D FOE: nir» 
nb AGR wer rin i22* ok 
ND Nb Aë ko Dem? mim 7 
nim rn pga mare 
D T "212 "tym br 
(ën damos im cem 8; 
aa nne DE- "Sn D 
Nb win biog c2N23 JAN 
De mbi ppm ran 
ya bna rn gen rä 995 
Dh Dinos men Par Ron 
TÜR dop- nx beer "3 
D (rr TAT mim "pt 
ALTEN Pin nonum 7 
jp Damian $3 rano 
mim LN hum nya 
oT >D maran be nigo bR) 
dig hn TES R Nn 
wë NT Dést gpr a win 
my Am] (pat i» mim 
dog mamma pit hab 
osa un MÄR Jin Dipy 
ama "pa pm ROP TER 
hn pi brip 92 ode 
= 29700 "iN be nbons mm 
mm "po nn tab aei 
p5i-pnb Spe ston $5 nm 
UO rei "Ort cum uel 
mio nam ren wog or ninm 


v. 16. mà xn xm no" ox" gn 
mao 
10. B: beides einen Unterſcheld zu machen 
dem Heiligen u. zw.. dW: und um zu 
vE: damit ihr anch unterſcheidet zw. 
A: ce ihr Wiſſenſchaft habet, das 0 zu Ant. 
In ihnen. B. E: Satzungen. dW: 
A: CA B: durch d. Dienſt M. 


| 3. Moſis. 
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| 

komme. Laßt eure Brüder des ganzen 
Hauſes Ifrael weinen über dieſen Brand, 
7 den der Herr gethan hat. Ihr aber folt 
nicht ausgehen von der Thür der Hütte 
des Stiſts, ihr möchtet ſterben; denn das 
Salböl des Herrn ift auf euch. Und Be 
chaten, wie Mofe jagte. 


8 Der Herr aber redete mit Aaron und 
Iſprach: Du und deine Söhne mit dir 
ſollt keinen Wein noch ſtark Getränke 
trinken, wenn ihr in die Hütte des Stifts 
gehet, auf daß ihr nicht ſterbet. Das ſei 
ein ewiges Recht allen euren Nachkommen, 
Biout daß ihr könnet unterſcheiden, was 
beilig unb unheilig, was unrein und rein 
it, und daß ihr die Kinder Iſrael feret 
alle Rechte, die der Herr zu euch geredet 
hat durch Moſe. 


Und Moſe redete mit Aaron und mit 
ſeinen übrigen Söhnen, Eleazar und 
Ithamar: Nehmet, das übergeblieben ift 
vom Speis opfer an den Opfern des Herrn, 
und effet es ungeſaͤuert bei dem Altar; 
denn es iſt das Allerheiligſte. Ihr 
ſolt es aber an heiliger Stätte eſſen, denn 
das if dein Recht und deiner Söhne 
Recht an den Opfern des Herrn; denn 
Mio iſt mirs geboten. Aber die Webebruſt 
und die Hebeſchulter ſollſt du und deine 
Sohne und deine Tochter mit dir effen an 
teiner Stätte, denn fold Recht ift dir und 
deinen Kindern gegeben an den Dank⸗ 
opfern der Kinder Iſrael. Denn die 
Hebeſchulter und die Webebruſt zu den 
Opfern des Fettes werden gebracht, daß 
fe zur Webe gewebt werden vor dem 
Herrn; darum iſts dein und deiner Sin, 
der zum ewigen Recht, wie der Herr ge⸗ 
beten hat. "Und Moſe ſuchte den 
Beck des Sündopfers, und fand ihn ver- 


9. U. L: ftarfe Getr. " 
12. A.A: übriggeblieben. 


13. ke G., das überbleibet v, den Feuern. 
.: neben dem A. 

H. denern. B: dein beſcheiden Theil! vE: be: 
er Th. dW: Gebühr. 


Verbot des Weins beim Dienſt. Das Allerheiligſte. X. 


oriatur indignatio. Fratres vestri et 
omnis domus Israel plangant in- 
cendium, quod Dominus suscitavit, 
*vos aulem non egrediemini fores 7 
tabernaculi, alioquin peribitis; oleum 
quippe sanctae unctionis est super 
vos. Qui fecerunt omnia juxta prae- 
ceptum Moysi. 

Dixit quoque Dominus ad Aaron: 8 

ZZ Vinum et omne, quod inebriare 9 
Tepr potest, non bibetis tu et filii tui, 
quando intratis in tabernaculum te- 
stimonii, ne moriamini (quia prae- 
(1639. ceptum sempiternum est in genera- 
tiones vestras), fei ut habeatis 10 
J. a isscientiam discernendi inter sanctum 
et profanum, inter pollutum et mun- 

m. dum,  *doceatisque filios Israel 11 
vit. 28, 20. Omnia legitima mea, quae locutus 
Dr: est Dominus ad eos per manum 

Moysi. 

Locutusque est Moyses ad Aaron 12 
et ad Eleazar et Ithamar filios ejus, 
qui erant residui: Tollite sacrificium, 
quod remansit de oblatione Domini, 

$!* et comedite illud absque fermento 

juxta altare, quia Sanctum sancto- 

ve. rum est. *Comedelis autem in loco 13 
2,3.10. Sancto quod datum est tibi et filiis 
ic. is uis de oblationibus Domini, sicut 
"CL: praeceptum est mihi. *Pectusculum 14 
Ns. 6.50. quoque, quod oblatum est, et ar- 
15/1. mum, qui separatus est, edetis in 

loco mundissimo tu et filii tui et 
filiae tuae tecum; tibi enim ac libe- 
ris tuis reposita sunt de hostiis sa- 
lutaribus filioram Israel, *eo quod 15 
armum et pectus et adipes, qui cre- 
mantur in altari, elevaverunt córam 
Domino, et pertineant ad te et ad 
filios tuos lege perpetua, sicut prae- 
cepit Dominus. Inter haec 16 
hircum, qui oblatus fuerat pro pec- 
1514. ; 1. cato, cum "quaereret Moyses, exu- 


6. Al. (p. Fratr.) quoque. 7. Al.: egredimini 
(R: egrediamini). 8. S: Dixitque D. 9. 8: intra- 
bitis. 14. Al.: seposita. 


14. Vgl. 7,34. 

15. foll man bringen mit ben ..., u. es fei dein 
wit bir. 

16. B.dW.vE: u. ſiehe, er war verbr. 


goce 
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Leviticus. 


X. Mosis ira. Animalia munda et immunda. 


gunrenugioro‘ xoà vuon Mobo Zei 
Elsalop wei "IüduaQ tovg; viovg Aa 
vovg xataÀslequuevovg, TL 17 Aug! ovx 


fg&yeta zé gei pc auagtiaçs w tóny &yiy; 
"Oe yap ëng aylor coté, zovro Edwxer vui» 


gayeiv, ira aqtàgts tr» apagtíav ri ovra- 
yy xai ugangs nepi avc» Drog 
xvolov. 180v yàg aenéréën amo vov aipa- 


toç abr Sy TO Gin: xatG& moogorro» 800. 


gayeode avrò dv tóny aylp, ôv epdaor ov- 
erdyn . 19 Kol déigeer Aapoy nQog 
Modo, Asyow' Eè oje noogaynoyası 
rd nepi tis auaprlas avtov xal za oho- 
xavrøuata avımy Berg: xvolov, xoi ovu- 
Bänn? poi taŭra xai payouas tò roi tis 
auagtlog; omuegor, py agsorov Aerer TQ 
xvolp; 20 Koi 5xovos Mboñje xal Boom 
«vtq. 


XI. Ku dein xugrog pd Mavon» 
xoi Augos, Ley Aale toig vois 
Iogaijd , A£yortes * Tuvra ce x & 
géinge ano ndvroy Tor vrch rh dni 
ms vs. 3 ds xeüjvog Aogi oe andi xai 
Geutgrësé ovvyisov dvo yu» xoi ard yor 
pngviiauóy Er toi reo, rœb⁊q NO 
4 IMs and tOUTOY ov odd, ano tO» 
avayorımy prgvXionör xal ano zo deg: 
lovrto» ts mie xai óvvyd ovt d oruxiorñ. 
og Tor x, ott dréie unguxionor, 
onim» d ov Alei dad gro rodro ved 
$ xal roy dacvmoóda, or. ob avayaı geg: 
x10u0y TOUTO xci 0nigv où dine axa- 
Gogeeg cor guër": xol gës  xotgoygvAuov, 
der ob avayeı unguxıouor zovzo x«i öninr 
ov Agi axadagrov vovto vpis’ Txal 
ro vr, on Orynkei Gig roco xal óvvylLe: 
õrvyas onlje, xai roõro o dc aner- 
x dic gro rod ro dus. 8 Anò «ov 


xi cr 0v gyeaóe xci Toy a 
opze ovy peste geëëiogrg taŭra dhv. 
16. R: Zeererde, ‚(dumen. AFX). AT (p. 19.) tës 
HOME 18. AB: ci 
.. 408 Gvvétabe «vous (en 40 EFX). 19. B 


* «ij (+ FFX). — 1. At (in f.) sroóc 
(p alt. ne? 180 (* X). 5. AB? rell. * 8x di B! E). 
6. AFX* ax. 8. At (p. &y.) Gri. 
16. dW.vE: Da zürnete er (auf)... 17. d. W: Schuld. 
18. B.vE: in das Innere d. Hei igthums gebracht worden. 


y (sien. EFX) ® ano (F FX) 


*)2 hamyon) UN dy gënt 
* ya KC poni ran 
Wr diynz TNT. DPO 
Im mph wt DT GT `) 
"2b ni» ng CH E 
au in mim eb op 
Latz MON Cp nb ré 
ip NORD Sp np gp 
di 0 pm pus mus 
bros DRNOMT—TR ccn 
"bw D Nohl mie "up 


d. Goin ` aen ebe 
2o" mn zogen mim wr 
D | Lues 


N- och nnb mim m Xi 
bip *J2-5N "nm KO "Nb: 
ann "ep Denn nu "ix 
K "yw "s mon Ben J 
ëng Soe yon) nob non 
ege mpk mona m rom 
nu n "brem SNN b -r. N 
-5 besti Cp DEE EES 
Cu ANEN 1 Rafi n3 ns | 
nba DETAR] 025 e DO n 
RO ompi Nb nones m HO 
nosn-* name impo mmt 
1 nop e NOIR TE 
cp Surfer Lech 05 r 
RaT) nOD bow SE an rg | 
wan p dem NDU 1 Prä 


ET 


:n25 on 
dW: bineingebracht in D. H. vE: e jen tet ie 
müffen. dw) t. ſollt ihr es? (A: Sech, 


ins H. binei mgetragen ward, u. ihr alfo es 4 
follen.) 19. dW: ift mir ſolches begegnet. vE: j 


PI weh 


brannt. Und er ward zornig über Eleazar 
unb Ithamar, Aarons Söhne, bie noch 
17 übrig waren, und ſprach: Warum habt 
ihr das Sündopfer nicht gegeſſen an hei⸗ 
liger Stätte? denn es das Allerheiligſte 
iſt, und er hats euch gegeben, daß ihr die 
Miſſethat der Gemeine tragen ſollt, daß 
18 ihr fie verſöhnet vor dem Herrn. Siehe, 
ſein Blut iſt nicht gekommen in das Hei⸗ 
lige hinein. Ihr ſolltet es im Heiligen 
gegeſſen haben, wie mir geboten iſt. 
19 Aaron aber ſprach zu Mofe: Siehe, 
heute haben fie ihr Sündopfer und ihr 
Brandopfer vor dem Herrn geopfert, und 
es ift mir alfo gegangen, wie bu Bebe, 
und ich ſollte effen heute vom Günbopfer, 
20 folte das dem Herrn gefallen? »Da das 
Moſe hörete, ließ ers ihm gefallen. 


— — — — — nn 


XI. Und ver Herr redete mit Moſe und 
2 Aaron, und ſprach zu ihnen: Redet mit 
den Kindern Iſrael und ſprecht: Das 
find die Thiere, die ihr eſſen ſollt unter 
Salen Thieren auf Erden: Alles, was 
die Klauen ſpaltet und aal unter 
den Thieren, das folt ihr efen. Was 
aber wiederkäuet und hat Klauen, und 
ſpaltet ſie doch nicht, als das Kameel, 
das iſt euch unrein, und ſollts nicht eſſen. 
5 Die Kaninchen wiederkäuen wohl, aber 
ſie ſpalten die Klauen nicht, darum find 
ër unrein. Der Gafe mieberfüuet auch, 
aber er ſpaltet die Klauen nicht, darum 
TR er euch unrein. »Und ein Schwein 
ſpaltet wohl die Klauen, aber es wieder: 
lânet nicht, darum ſolls euch unrein fein. 
8 Von dieſer Fleiſch folt ihr nicht effen, 
noch ihr Aas anrühren, denn ſie find euch 
unrein. 


5. U. L: und A. A: Caninichen. 


ngen. rv Pe y fd s ptt 


v. WK. A. von dpi Sé W: ein. B: v. 
ipu A: bet Erde. 
. D , dak fie durchſchnitten find. B: d. Klaue 
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stum reperit; iratusque contra Elea- 
zar et lthamar filios Aaron, qui 
remanserant, ait: *Cur non com- 17 
edistis hostiam pro peccato in loco 
sancto, quae Sancta sanctorum est, 
et data vobis, ut portelis iniquita- 
tem multitudinis et rogelis pro ea 
in conspectu Domini; *praeserlim 18 
cum de sanguine illius non sit illa- 
tum intra sancla, et comedere de- 
bueritis eam in sanctuario, sicut 
praeceptum est mihi?  *Respondit 19 
Aaron: Oblata est hodie victima pro 
peccato et holocaustum coram Do- 
mino, mihi autem accidit, quod vi- 
des; quomodo potui comedere eam 
aut placere Domino in caeremoniis 
mente lugubri? *Quod cum au-20 
disset Moyses, recepit salisfactio- 
nem. 
Locutusque est Dominus ad Ser? 
Moysen et Aaron, dicens: "Dicite 
geng, filiis Israel: Haec sunt animalia quae 
Dritte comedere debetis de cunctis animan- 
At 'tibus terrae: *Omne quod habet di- 3 
r Au visam ungulam et ruminat in peco- 
ribus, comedetis; *quidquid autem 4 
ruminat quidem et habet ungulam, 
De.14,7. sed non dividit eam, sicut camelus 
et caetera, non comedetis illud, et 
inter immunda reputabitis. *Choe- 5 
rogryllus, qui ruminat ungulamque 
non dividit, immundus est. *Lepus 6 
quoque; nam et ipse ruminat, sed 
p.14," ungulam non dividit, Et sus, qui 7 
8 


6,2305. 
(1bes.) 


(Jos. 
22,30. 


2 18. cum ungulam dividat, non ruminat. 

2247 *Horum carnibus non vescemini 
nec cadavera conlingelis, quia im- 
munda sunt vobis. 


18. Al.: sancta sanctorum. S: debueratis. 
2.Al.t (p. Isr.) Custodite omnía, quae scripsi 
vobis, ut sim Deus vester. 


theilet, bag es d. Klauen gån fp. (VE: Kl. hat u. 
d. Kl. fp.) dW: geſpaltene Kl Y ganz durchgeſp. Kl. 

A. Aber das follt ihr n. e. v. denen, die wiederk. u. 
v. d. ſo d. Kl. ſpalten: das K., denun es w. wohl, aber 
fp. b. Kl. nicht; es ift... dW: Nur diefe? B: Den: 
noch ſollt .. VE: dürfet. 

5. Und das K., denn es., dW: die Bergmans. 
VE: ven Springhaſen. (A: der 3 gel!) 

7. u. find ihm durchſchnitten. (Wie B. 3.) 
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XI. 

9 Kai pre gd ende anò ndr tá» ër 
toi; Gäng" Harra goe dorw cr nreg 
xai Aenídec iv Toi; vOact xal ër «ai; Oalas- 
cog xdi er voi; xeucitódose, rar ꝙcyec e. 
10 K mare occ ovx Lore cb roth, nte- 
pur ovðè Aenideg d» toig vOxciy 7 d Tai 
q xal dy tois „rernaddorg, ano náv- 
TOV or „gevyerau za vdara xal ano goe 
Vvyne Loans f» zo vat, Roi, dort, 
11 K Pdekvyuara £coytau Unis“ QRO Tor 
* «vrOv ovx idese, xai rd Ormorneie 
avtor BóslvfecOs. 12 Kal nano Zoe ob 
dor autoi ντνι,ẽẽœ . ovdà Aen(dtc tO» By 
toig vdacı, g ννEm toðró ders vu, 


13 Kal radre Böelvfeode and TOP nerei- 
ran, xai op Bom cera Bativyua iori To» 
derov xui TOP vor xal 205 &)uaieroy 
14 xci ror mme xal zov ixtīvæ xai tà droe 
hr, 1 xa narra vo xai «a óptoua 
avt, * 4e vol ze d ola avtQ, 
16 xai ctpovÓO» , ykaðxa xci Adoor xa 
t% Opoa evrQ, 17 «oi sUxtIXOQUXx xai 
xarapaxıny xal (Bv 18 xoi mopgvplova xai 
TmeÀexüva xui xvxvor 19 xal emo xai 
La vol zé óν efréi, xci nong 
x«i sunzepide. 20 Kal narta ee tener TOY 
geren d nopeveru dai rec, pos- 
And deem bui. 2141218 tavra géinge 
(m Ton soneron or meruvor, & root 
End Te00ug0W, o fye que avoyregov TOY 
nodow «vrdr, nnd dr di avroic érri tis ye. 
22 K al rapra payeade am avra To, Hood - 
yov xoi To Opora avt, xol zov Gerrit xai 
Ta St avro, xai e AN xal r duo 
br, xai ris anpiða xai ca duo av. 
23 Kai nür somerov and 266 near, ol 
ELO. véoóape; nodss, Déeg dott pi, 
74 xal dv tovto uiurÓaecÓs* gë ó antó- 
9. AB} (a. pay.) & (* A EFX). 10. AB: v9 Gar 
(rois ud. EFX). Br (p. v. .) Te (* AFX). 13. Bt (P. 
ravra) a (* AEFX). 14. B: ixrevov (-iva AFX). 

15. I6 Get? — 16. 15 B.) 15 tot. * A!X. 16. AIF: 
autor. 19. AXT (in.) x yhaŭxa. Al FX: da- 
dior — avrov. 20. AB (eti. 21. 72r. 42): r. 
VE 93) Bdeh "mere (c. FX). 21. m 5 (Ahin 

FX). A'B: avra (avtov AFX). 22. AFX+ (a. óg.) 
zov. 23. AB* Kai (T EFX). 


9. in Meeren. B. d W. E. A: im Waſſer. A: wach⸗ 
i B: in ben M. vE: u. in den Flüſſen. A: ſowohl 

„als in Strömen u. Teichen. 

10, dW: wimmelt. B: davon das W. w. B: u. v. 
aller lebendigen Seele, d. im W. tft. dW.vE: allem 


Leviticus. 


Animalia munda et immunda. 
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* 21. po 
Leb. A: was im W. lebet €— 
dw. vE: Abſchen. A: abſchenlich * 
11. B. dW. E: (Ja) ein Scheuf. foen 
euch fein (feien fie euch). A: Und grinig. ihr & 


fd. dW.vE: verabſch. 


.. — — 


17 den Sperber mit feiner Art, 


EE E REP É 
CA eg ved = A, om 
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In ben Waſſern und d unter be den Bügeln. 


9 Dieß ſollt ihr eſſen unter dem, das in 
Waſſern it: Alles, wag Floßfedern un 
Schuppen hat in Waſſekn, im Meer und 

10 Båden, folt ihr effen. Alles aber, was 
nich edern und Schuppen hat im 
Meer und Bächen, unter allem, das fid) 
teget in Waſſern, und unter allem, was 
lebet im Waſſer, ſoll euch eine Scheu ſein, 

11 daß ihr von ihrem Fleiſch nicht efet, 

12 und vor ihrem Aas euch ſcheuet. Denn 
alles, was nicht Floßfedern und Schuppen 
hat in Woflern, folt ihr ſcheuen. 

13 Und dieß ſollt ihr ſcheuen unter den 
Voͤgeln, daß ihrs nicht effet: Den Adler, 

läden Habicht, den Fiſchaar, den Geier, 

eihe, und was ſeiner Art iſt, 
15* und alle Raben mit ihrer Art, 
16 * den Strauß, die Nachteule, den Kukuk, 
„das Käuz- 

18 lein, den Schwan, den Huhu, die Fleder⸗ 
maus, ohrdommel, den Storch, 

19 den Reigef, den Heher mit feiner Art, 

20 den Wiedehopf und die Schwalbe. Al⸗ 
les auch, was Mé reget unter den Yý- 
geln und gehet auf vier Füßen, das ſoll 

2i euch eine Scheu fein. Doch das folt 
ihr effen von Vögeln, das ſich reget und 
gehet auf vier Füßen, und nicht mit 

22 zweien Beinen auf Erden hüpfet; von 
denſelben möget ihr eſſen, als da iſt: 

Arbe mit ſeiner Art, und Selaam mit 
ſeiner Art, und Hargol mit ſeiner Art, 

und Hagab mit ihrer Art. Alles aber, 
was ſonſt vier Füße hat unter den Vö- 
Ageln, ſoll euch eine Scheu fein, und ſollt 
ſie unrein achten. Wer ſolcher Aas an⸗ 


12. fol euch elne Sch. fein. 

13. n. effet u. e. Sch. fein fol. d W. vE: u. d. Bein: 
brecher. A: Greif! dW. vE. A: u. d. Meeradler. 

14. dW: Falken . Habicht. E: G.. . F. B: G 
Krähe. A: $ übnergeier .. G. B.d W. WE.: nach f. 
(ihrer) A. A: n. f. Arten. 

15. A: Alles w. v. Rabenart u. ihnen gleich iſt. 

16. d. N., 5 Meve. dW: Straußbenne ... 


Straußhahn Geier. E: Str... R. ... Sees 
ech hät. A : Str. Eule. „Waſſerhuhn. 
Tancher ... ihn. defteg (uto) .. bon 
e ia. OT) À: Uhn .. T.. 
8, Fi. . N. . Aasgeier. Se Dohle. 
Ach W. : Schwan P. . . Aasg. A: Schw. 
TK rin e Kin 
19. 8. m. B.dW: , Papagei. YE: 


De. 16 


De. ix 
14,1255. vobis D 


Mt.3,4. 


würm mit Flügeln 
was ba ... 


"s hat u. damit.. 


(11,9—24.) 509 


Haec sunt quae gignuntur in aquis 9 
et vesci licitum est: Omne quod 
habet pinnulas et squamas, tam in 
mari quam in fluminibus et stagnis, 
comedetis; *quidquid autem pinnu- 10 
las et squamas non habet eorum, 
quae in aquis movenlur et vivunt, 
abominabile vobis *execraudumque 11 
erit, carnes eorum non comedetis 
et morticina vitabitis. * Cuncta quae 12 
non habent pinnulas et squamas in 
aquis, polluta erunt. 
Haec sunt quae de avibus com- 13 
edere non debetis et vitanda sunt 
Aquilam et gryphem et hali- 
aeetum *et milvum ac vulturem 14 
juxta genus suum, *et omne cor- 15 
vini generis in similitudinem suam, 
*struthionem et noctuam et larum 16 
el accipitrem juxia genus suum, 
*bubonem et mergulum et ibin 17 
*et cygnum et onocrolalum et por- 18 
phyrionem, *herodionem et chara- 19 
drion juxta genus Suum, upupam 
quoque et vespertilionem. *Omne 20 
de volucribus, quod graditur super 
quatuor pedes, abominabile erit vo- 
bis; *quidquid autem ambulat qui- 21 
dem super qualuor pedes, sed habet 
longiora retro crura, per quae salit 
super terram, *comedere debetis, 22 
ut est bruchus in genere suo, et 
atlacus atque ophiomachus et lo- 
custa, singula juxta genus suum. 
*Quidquid autem ex volucribus 23 
quatuor tantum habet pedes, exe- 
crabile erit vobis. Et quicunque 24 


Nan. is, 11Morticina eorum tetigerit, polluetur, 
d el. A: R. .. Regenpfeifer. B.dW.vE.A: 


.. Fledermaus 
= B: kriechet von . das auf Vieren g. dW: Ge⸗ 
vE: geflüg. Gew. i: Fliegende 


21. bie fidh bici . was zw. 1 über den 


ſpringen. 

22. Solam. B: Henſchrecke ... fingende H. Ped 
chrecklein .. Grashüpfer. A: Bruchns ... ifacue .. 
Schlungenfediter .. balor 


23. ſich reget u. vier ` 
24. denn daran S ihr end. Ber... B: wer: 


det ihr euch v. 
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peros ër OÓvyciuucior | avro dd agros 
sort Zoe zan gas. 25 Koi ade d aio. TOY 
ono chr aura rd Augrre GUTOU, 
xai &xüOagrog Aerer vd éonéoac. 
èv gë Tog xıveow 6 &orı dıynlour ondijv 
xal o rvxiorñcas Gef xoi ungvxıonor og 
ungvxärcı, ard ur doorraı vu’ mac ô 
Gmtönerog töv Oynoalov avtov „Anadugros 
otar Eng konigas. 27 Kal ndr da rrogeveras 
imi ër avtov dé Re Gogiog & 
nogsverau en T0 QU, axaO apta doras 
viv’ ng 0 àntóuevoç tO» Ovnoıualor av- 
zo ‚axadagros ortas Zone dandong. 28 Koi 
ó ai TOY Ovrqoualoy abr nivvei tà 
(uerg avzov, xc Erd co éco Zone ioni- 
o add a zavra tor vum. 

29 Kal taŭra pir dr apta ano ar 
Gonerge TOY zen r èni Tjc yns‘ H ya, 
xai ô uç xal o xoxodet.og Ô yeeo aios xal 
zu Georg avep, 80 ydl xal La“ 
xai jn xci onge xal . 
81 Tavra dr c Univ foras ano narto 
TO» Sener TO» denörzar en pe Tis 
anaç Ó &nvópevos re Ovycipaiow avrov 
ac ros Zosen Zeie sonigas. 32 Kal may 
áp 0 ër mio Ld abr red av- 
y, aucb ar sera, ano narros oxgõοεf 
Evivov d 7] zucerlov 7 7 deer € d Gdxxov fiy 
OxsVOg A ër noy Zoos ër abrꝙ, eig Voto 
Bagnseran, xol do Sr ie Gong, 

Ge, xal vc daran. 33 Kai nd axeŭos 
0ctQUXiOy eig 8 ër iunéoq an erën é»- 
dov, 000 &y Evo J, xaO apre otat, xal 
«vt ovrrorBraetou. 34 Kal na» Bpa 6 
gb lerai, eig 0 & insi Og en avrò Van 
dn forar uis, xal nr noto» 0 
alveror ër morti ayyelo, ax oy iota. 
35 Kai näy y ö iay ininéog ano co» Gen, 
oralov avro En’ ghz, áxaOuoroy orai’ 
xABaroı xal yurponmodes xadaıgedrooren‘ 

26. A: öx dva - 27. AB: ds ôs (md 5 FX). 
A! B* avray (t X; AFX: avia). A? B (pro pr. ŝotas 
Ar ET) doriy. 29. A'B* égrtóvro»v (t A? EFX) et x. 
rd . arg 

: AB: piis AEX: omdAak. 31. B. 
disco We FX; AEX: rie, sed omnes p. vui). AB* 
épntóvrov (T EFT) ..: drr. avr TeÜ mor- (c. 
EFX). 32. Bt (p., V) d avt» (* FX; A: ano 
row). AX* in’ avro .: 6 dày. 88. (bis, eti. 84): da» 


24. dW.vE: ſoll unr. f. 25. Aaſe. vE: ein A. v 
ibnen trägt. (A: Und wenns nö tbig fein folte, daß 
sun etwas v. ſolchem A. trage). unter allerlei T$. 

B: feinen T. dW. vE. A: Sp (feinen) Tagen. 29. B: 


Leviticus. | i 


Animalia munda et immunda. 


+ AFT). 4½ E. 30. A!EX: xalaf. 
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v. 30. Grp p^» ron? 


(&v AEF et EFX). don (er. EFX) - an 
rer (ax arc FE). 34.4 B: Orr. (-iem 
FX; A! EX: foO ers). CH vp. (t EFX). 35. A'B' ig 
(t AE 


kriechenden Th. BE: Gewürm?! A: jid ber 
qmi d dW.vE: Mau wurf .. M. ek eck? Gran 

. Erocodil. 30. B: G. S 
dW.vE: Ynafa .. Coch 


e la = Aaa 
P : e outs ero 
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Was auf Erden kriecht. XI. 


rühret, der wird unrein fein bis an den 
25 Abend. Und wer dieſer Aas eins tragen 
wird, ſoll ſeine Kleider waſchen, und wird 
2 unrein fein bis auf den Abend. Darum 
alles Thier, das Klauen hat und ſpaltet 
fi nicht, und wiederkäuet nicht, das fol 
ach unrein ſein; wer es anrühret, wird 
27 unrein fein. Und alles, was auf Tap⸗ 
pen gehet unter den Thieren, die auf vier 
Füßen gehen, fol euch unrein fein; wer 
ihr Aas anrühret, wird unrein fein bis 
28 auf den Abend. Und wer ihr Aas trägt, 
ſoll ſeine Kleider waſchen und unrein ſein 
bis auf den Abend, denn ſolche find euch 
unrein. 


29 Dieſe folen euch auch unrein fein unter 
den Thieren, die auf Erden kriechen: Die 
Wieſel, die Maus, ble Kröte, ein, jegliches 

30 mit feiner Art; d vain, de olch, die 

4s die Blindſchleiche und ber Maul- 
wurf. Die find euch unrein unter allem, 
das da kriecht; wer ihr Aas anrühret, 
der wird unrein ſein bis an den Abend. 

22 Und alles, worauf ein ſolches todtes 
Aas fällt, das wird unrein, es ſei allerlei 
hoͤlzern Gefäß oder Kleider, oder Fell 
oder Sack, und alles Geräthe, damit man 
erwas ſchaffet, fol man ins Waſſer thun, 
und iſt unrein bis an den Abend, als⸗ 

33 dann wirds rein. Allerlei Iren Ges 
NR. wo ſolcher Aas eins drein fällt, 
wird alles unrein, was drinnen iſt, und 

A ſollts zerbrechen. Alle Speife, die man 
iffet, fo ſolches Waſſer drein kommt, 
iR unrein, und aller Trank, den man 
trinkt, in allerlei ſolchem Gefäß, iſt un⸗ 

35 rein. Und alles, worauf ein ſolches 
Aas fällt, wird unrein, es ſei Ofen oder 
Keſſel, Refet, fo ſoll mans zerbrechen; denn 


Ka U.L: erben Get, A.A: Erdengefäß! A.A: 
a e. P 


. SHu. ... Chamäleon. A: Spitzmaus 
... ſchrecliche Gib. ... grüne C. . Maulw. 

Ke mau (os. B. W: etwas v. ihren A. (eines v. 
lan) rk fle tobt find. dW: eins v. denfelben t. 
eräthe v. Holz ... o. Leder. B: womit m. ein 


| wird zu etwas. 


| 2 Licht = ez eA ec 


15,3. et erit immundus usque ad vespe- 


26. S: quidquid (pro qui). 


33. folder eins. dW: u. es ſelbſt ſollt. vE: jenes. 


34. dW. E: aus einem (jevem) f. Gef. A: aus all 
dieſem Geſchirre. 


35. oder linterfag. B: Feuerſtätte. dW: O. u. 
1 then wird. A: etw. thut. vE: welches gebraucht o fett Ds, werden. vE: fei es ein O... er f. zer: 
étt wm... 


rum. Et si necesse fuerit, ut25 
portet quippiam horum mortuum, 
lavabit vestimenta sua, et immun- 
dus erit usque ad occasum solis. 
*Omne animal, quod habet quidem 26 
ungulam, sed non dividit eam nec 
ruminat, immunduni erit, et qui te- 
tigerit illud, contaminabitur. *Quod 27 
ambulat super manus, ex cunctis 
animantibus, quae incedunt quadru- 
pedia, immundum erit; qui tetigerit 
mortieina eorum, polluetur usque 
ad vesperum.  * Et qui portaverit 28 
hujuscemodi cadavera, lavabit vesti- 
menta sua, et immundus erit usque 
ad vesperum; quia omnia haec im- 
munda sunt vobis. 

Haec quoque inter polluta repu- 29 
tabuntur de his, quae moventur in 
terra: Mustela et mus et crocodilus, 
singula juxta genus suum, *mygale 30 
et chamaeleon et stellio et lacerta et 
talpa. *Omnia haec immunda sunt; 31 
qui tetigerit morticina eorum, im- 
mundus erit usque ad vesperum, 
*et super quod ceciderit quidquam $2 
de morticinis eorum, polluetur, tam 
vas ligneum et vestimentum quam 
pelles et cilicia, et in quocunque 
fit opus, tingentur aqua, et polluta 
erunt usque ad vesperum, et sic 
postea mundabuntur. Vas autem $3 
fictile, in quod horum quidquam 
intro ceciderit, polluetur, et idcirco 
frangendum est. “ Omnis cibus, 34 
quem comedetis, si fusa fuerit super 
eum aqua, immundus erit; et omne 
liquens, quod bibitur de universo 
vase, immundum erit. Et quid- 35 
quid de morticinis hujuscemodi ce- 
ciderit super illud, immundum erit; 
sive clibani sive chytropodes, de- 
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axadapra Eoraı, xci axalapra taŭra sov- 
za vuiv. 99 Illy» ago vdarwr xci lax- 
xov xal dn: vdurog, forms xaDagor: 
0 dà &mrónsvog TOv Ovnauaalov «vto» axa- 
agros Goran, 37 Eav dd ennton và» Zeg: 
oH avrov Eri mar om orögıuov d 
Gmagijgetau, xaO gov istiy, 9 Eder di enıyvön 
bd en nay an xal enınlon TO Zeg: 
palmy avrov ÈT AUTO, a, νE,iv dort o ux. 

0 Ear Ar &moDavg av xryröy © 0 dor 
bat paye» toùro, 0 &mrOusvog gët Ovmci- 
palor avrov axaduprog farmi fog dont eng. 
30 Kai ó doäier and r Oryol avro» 
mivyei ro (ur ei rod, xal &xa 0 «prog otas 
Sog éomépas. Kai o al ano Öynomalor 
avTOv mivysi & (rg avrov, xal axaDagtos 
foras fm; ban e.. H Kai gë iner 0 
Ke imi thc YS, Bücivyud È iori rorro guër 
où Bomönasru. i Kal ag mogevópevoy ém 
xorkiag xi nay mopevóperov èni roco 
diumartos, O nolualndei mogiv èr no roi 
domeroig rois; Spmovai Emi tijg yis» ov gaye- 
ode RUTO, OTI Pöckuypa i ioti. Kai 
ov 10 gde usr: rde Wuyüg ouer à» naci 
rote epnetoiy roi Forrovaır end eng ne, xai 
ov waröngsode DI TOUTOI xai ovx ana- 
Oapro: égscÓs tv avroig. 4 Uer dyo ciu 
xv Quos o Gro vuv, xai ciao joa xai 
ayıoı d0eade, or mée eit Oe vi 0 
TT pum», xii ov Horst tas yuras vuv 
dr naci tois ene roc vr οο,Nüs Gi rie 
YAS, 45 or, I DT stoe o arayayov oue 
EET Alyumeov, ert v in- 9e ka ége- 
ode ayıa, or ayıög pue 27 x 

46 Obroc ó vouos negi rd» xtnröv xai TOV 
nersroy xal mags wxñe toone eng xWwov- 
uns er 7 vderı xal meong uns dgnov- 
ans imi tis yie, , diaored as dd uécov «à» 
dxaÜdormv xal or uécoy vOv xa ago, xai 
aya peso TOY 5e07 v0» Ty T eher xc 
a bing TO» Looyorovrroy Tà un 2odıduere. 

35. ABT (a. dor.) ravra (* X): derr (Sora. FX). 
37. Br (a. or) ano (* AFX). A! B: tra. (dor 
AFX). 39. AX (a. Tav xr.) ano. 40. AB: rerov 
(avrov EFX). A!B* (bis) as (+ AFT). ABt 
(p. alt. aurs, A eti. p. pr.) xai Ascera: vdarı (* X). 
41. AB: irra: (doti EFX). 42. AB (bis): zac d o- 
pevogsvos (àv nop. FX). 46. A! B* Coiogg (t AFX). 
41. EX} (p. xa9.) xai auußıBafsıw tas vias IagarA. 


X (bis): riv éac'iou£varv. 

35. vE: ja unr. bleiben f. euch! 

36. Quellbr. ... K. barin Go Waſſer fammelt. 
B: Giflernen, mo nur W. verf. ift. dW. A: u. Gruben 
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v. 42. Men mera In sm Tran) 


u. (alle) Waſſerbehälter. B. d W. A: Le? ` ls 
VE: Nur eine Quelle, n. e. Gr. wo ſich W. e 
37. fäen will. B: allerhand Saat: ©. der! ei 8 


3. Moſis. 


(11,36—47.) 513 


Das Aas und die kriechenden Thiere. 


oe es IR unrein, unb fol euch unrein fein. 

36 »Doch ble Brunnen uy dol unb Teiche 

| fub rein. Wer aber ihr Aas anrühret, 

bm unrein. Und ob ein ſolches Aas fiele 
auf Samen, den man geſäet hat, ſo iſt er 
doch rein. Wenn man aber Waſſer über 

| den Samen göffe und fiele darnach ein 
ſolches Aas drauf, ſo würde er euch unrein. 
Wenn ein Thier ſtirbt, das ihr eſſen 

| möget: wer das Aas anrühret, der ijt 
to mein bis an den Abend. Wer von 
ſolchem Aas iſſet, der ſoll ſein Kleid wa⸗ 
ſchen, und wird unrein ſein bis an den 
Abend. Alſo wer auch träget ein ſolches 
Aas, ſoll ſein Kleid waſchen und wird 
unten fein bis an den Abend. Was 
auf Erden ſchleicht, das ſoll euch eine 
Scheu ſein, und man ſolls nicht eſſen. 
Und alles, was auf dem Bauche kriecht, 
und alles, was auf vier oder mehr Füßen 
gehet, unter allem, das auf Erden ſchleicht, 
ſollt ihr nicht eſſen, denn es ſoll euch eine 

Scheu fein. Macht eure Seele nicht zum 
Scheuſal, und verunreiniget euch nicht an 

ihnen, daß ihr euch beſudelt. Denn ich 
bin der Herr, euer Gott. Darum ſollt 
ihr euch heiligen, daß ihr heilig ſeid, 
denn ich bin heilig, und ſollt nicht eure 
Seelen verunreinigen an irgend einem 
kriechenden Thier, das auf Erden ſchleicht. 

6 Denn ich bin der Herr, der euch aus 
Egyptenland geführet hat, daß ich euer 
Gott ſei. Darum ſollt ihr heilig fein, 
denn ich bin Hellig. 

1 Diep if das Geſetz von den Thieren 
und Bögeln und allerlei kriechenden 
Thieren im Waſſer, und allerlei Thieren, 

die auf Erden ſchleichen, *bag ihr untere 
ſcheiden könnet, was unrein und rein iſt, 
und welches Thier man eſſen und welches 
man nicht eſſen ſoll. 


36. U. L: Brünne. 


warden. AW: vE: irg. einen €. 
offen hat. dW: Wenn aber 
IK. B; wi a . worden. 
. A: euch A erlaubt ift. B.d W: (eins) v. dem 
m . das euch zur Speife ift (dienet). vE: v. b. 


‚die... dienen bürfeu. 
X B: Ja alles Lë? Gethier . fr. dW.vE: Ge 


i2. B: bis zu allem w. mehrere F. hat. dW:. 
R. title... VE: fo wie jedes, das v. 
| Pelrglotten- Bibel, k. T. 


gethan 


v. 9.26. 


v. 36.26. 


dW. vE: um .. 


XI. 


struentur et immundi erunt. *Fon- 36 
tes vero et cisternae et omnis aqua- 
rum congregatio munda erit. Qui 
morlicinum eorum tetigerit, pollue- 
tur. Si ceciderit super sementem, 37 
non polluet eam; *si autem quis- 38 
piam aqua sementem perfuderit et 
postea morlicinis tacta fuerit, illico 
polluetur. 

Si mortuum fuerit animal, quod 39 
licet vobis comedere: qui cadaver 
ejus tetigerit, immundus erit usque 


17,18. ad vesperum. Et qui comederit 40 


Er. 1 fl. ex eo quippiam sive portaverit, la- 


vabit vestimenta sua, et immundus 
erit usque ad vesperum. * Omne 41 
quod reptat super terram, abomina- 
bile erit nec assumetur in cibum. 
*Quidquid super peclus quadrupes 42 
graditur et multos habet pedes sive 
per humum trahitur, non comedetis, 
quia abominabile est. *Nolite con- 43 
taminare animas vestras nec tanga- 
tis quidquam eorum, ne immundi 
siis. * Ego enim sum Dominus AA 
Deus vester; sancli estote, quia ego 
sanctus sum. Ne polluatis animas 
vestras in omni reptili, quod move- 
tur super terram. Ego enim sum 45 
"Dominus, qui eduxi vos de terra 


Aegypli, ut essem vobis in Deum; 
20 7 46. Sancti eritis, quia ego sanctus 
DIE, ` 
1,16. Sum. 


Ista est lex animantium ac volu- 46 
crum et omnis animae viventis, quàe 
movetur in aqua et reptat in terra, 
*ut differentias noveritis mundi et 47 
immundi, et sciatis, quid comedere 
et quid respuere debeatis. 


43. S. damit n. dW.vE: (euch) n. abſcheulich. 


B.dW.vE: daß ihr dadurch (verunr.) unr. werdet 
(wurdet). 


44. dW: u. heilig fein. 
45. B. dW: nt VE: brachte euch herauf. 
zu ſein 


46. v. dem Vieh ... all. lebend. Th. die f. regen 


„dem im W. Get. B. 10. 


47. Wie Kap. 10,10, 
33 


514 
XII. 


(12, 1—13, 3.) 


XII. Kai eigo: vile sie Moor, 
de Ad n TOig víoig Joe) 'xal 
dpe noòg avtovg, Ayo Ivi del gay 
ner xai tixy deer, rd d agrog 
Sor ef jut oas, xata Tag iuloas TOU 
uo zus e eege du agros 
sor. 3 Kol eg u em 67807 neorrehet 
ge oxoxa WA dr avtov. 4 Ka 
r * ve EI xa aerea dé 
eier xaĝagıouov eege: narròs cylov ovy 
ber * eis TÒ ayınorjgiov ovx eigeleu- 
Gera, Ge av rringo Oc ai ui auhc 
og avenc. 9 Ea» Ai iv ver, xal ard 
Yagrog fave dis énta inegag, xarà TÀ» 
ET eege, xal éijovta hulgas xai 
SE xa ora. &y aipat axaDapro cbrjs. 
6 Kol Geer aan U oi Muna xaĝ- 
0.008005 avıng dp vie A émi Geergi neos 
oise ahròr dee gege els oAoxavzaua xai 
950000» fé QUO Te Q0; À tQvyóva mpi aumprlag 
end rr g TS  rgrëe zov ‚nagrvglov 
noòg vOv isgea 7 xoi no avrò» évavti 
xvolov, x Eıldoeras megi avric 0 „leors 
xai xaO aqui abr ano tis ste zov aia- 
ros ege, Ovrog 6 vóuoc re rurroioys 
doe d . © Ex» d un We d 
avens 10 Inavör aig dh, xai era. óvo 
ry 7 Óvo eroggoue wegIoTegw, play lg 
óloxavropa xal plav negl auagtlas, xai 
ekilaoetas neol avıns ò leon xai xadapı- 
có5cerat. 
XIII. Kal Md xvpiog moog Moö- 
ois xai Aab, Àéyoor Ard c da» Tun 
rerirqu ër dier: E abroõ ob onua- 
ciag E rydavyiſs, x "gemeet èv Jeg 
Leröe «vtoU Go Anas, xal aydjoerau | n 
ngos Jegen cov (ois $ 7 Ge ry viðv avo? 
tay Joie, 3 Kai Gegen ö lee any d 
er de hE“e Tod yoorróc avrov, xoi ý Geif dy ep 
2. AB* Asyov (+ EFX * 
4. AX: Ser? 9 0 Te. dr? Se ina 
opä FX; A EX: xaOagQ). A: Kos 8 l. 5. 
un Dur qe. B: „„ (ej. AFX). 6. ABT 
eig) auwuov (* FX)...: v0000v (vsocc. EFX). 


2. wie zur Zeit, ba f. ihre K. I. vE: befruchtet. 


B: wird Samen bringen? dW. E: männl. Kind. 


wegen ihrer K. 


B: nach d. Tagen der 1 
w. in d. Tagen i. 


dW: wie 3.3. ber nr. i. K 
monatl. Unr. A: z. Z. i. mon. Reinigung. 
4. B: erfüllet. W. sell, WE: vorüber. A: vollendet. 


Leviticus. 


Puerperarum mundalie. Lepra. 
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IR) nün-bw mm 027» Ku 
-—1»2 mmn. Din: WN Te 
nyg23 iw hnbo-i rei 2. 
Kar 1983 95 wa iz mc 
"222 TROY iw 1253 Yon N 
21 DR (120 RT En 
135 707 7292 "$6 peri- 
8. B: vooo. (v2000. AEFX). —2. As 


7 (t A2EFX). B* (alt.) Ge (t AEX 
Bahn (Hay EF). A! B* ars (+ AN EF 


peser T 
DL 


5. wie in ihrer K. dW.vE: weibl. fint. 

6. B: wegen eines S. dW.vE.A: bei bem (e 

7. dW. E: und er bringe es (dar). dW: hal 
werde v. Fluſſe ihres Blutes. B: Brunnen. d 
von Gebaͤrerinnen, eines männl.. Kindes. 
die Gebärerin, beim .. A: einer Gebärenden. 


8. Moſis. (12, 1— 13,3.) 515 
Ordnung der Kindbetterinnen. Vo | 9i fag. dé Sa XII. 


Und der Herr redete mit Mofe unb Locutusque est Dominus XII. 
r a: SRM mit den Kindern Ifrael ad Moysen, dicens: *Loquere filiis 2 
wich: Wenn eim Weib beſamet wird Israel et dices ad eos: Mulier si 
' ein Knäblein, jo fol fie suscepto semine pepererit mascu- 
nw unrein fein, fo lange fte ihre lum, immunda erit septem diebus 
leidet, *unb am achten Tage ““ juxta dies separationis menstruae. 
das Fleiſch feiner Vorhaut be- GE "-Et die octavo circumcidetur in- 
m. Und fie fon daheim bleiben | 52725 fantulus; *ipsa vero triginta tri- 
I Tage im Blut ihrer Rei⸗ (ar, bus diebus manebit in sanguine pu- 
j Heiliges (oll ſie anrühren, e rificationis suae. Omne sanctum 
Heiligthum ſoll fie nicht kommen, non tanget nec ingredietur in San- 
die Tage ihrer Reinigung aus eluarium, donec impleantur dies 
WT fie aber ein Mägdlein, purificationis suae. Sin autem 
zwo Wochen unrein fein, jo| Hi, feminam pepererit, immunda erit 
ihre Krankheit leidet, und ſoll duabus hebdomadibus juxta ritum 
d ſechzig Tage daheim bleiben in (luxus menstrui, et sexaginta sex 
Reinigung. Und wenn diebus manebit in sanguine puri- 
e ifer Reinigung aus find für ficationis suae. * Cumque expleti 
ober für bie Tochter, fol fie | "^*^ fuerint dies purificationis suae pro 
A rig Lamm bringen zum Brand» filio sive pro filia, deſeret agnum 
und eine junge Taube oder Turtel⸗ * annieulum in holocaustum et pul- 
Er | Sünbopfer, dem Prieſter vor | 42. lum columbae sive turturem pro 
T der Hütte des Stifts: »der fol | . peccato, ad ostium tabernaculi testi- 
Ever dem Herrn und fie verſöh⸗ monii, et tradet sacerdoti, “qui 
L wird fie rein von (rem Blut» offeret illa coram Domino et orabit 
Lu ift das Geſetz für die, fo pro ea: et sie mundabitur a pro- 
náblei oder len gebieret. | fluvio sanguinis sui. Ista est lex pa- 
g aber ihre Hand nicht ein Schaf, rientis masculum aut feminam. 
ie f zwo Turteltauben oder zwo itar *Quod si non invenerit manus ejus 
Fauben, eine zum Brandopfer, bie | nec potuerit offerre agnum, sumet 
Sündopfer; [o foll fie der | ^*^" duos turtures vel duos pullos co- 
d . verſöhnen, daß ſie rein werde. lumbarum, unum in holocaustum et 
alterum pro peccato, orabitque pro 
| ea sacerdos, et sic mundabitur. 
der Herr redete mit Mofe Locutusque est Dominus XIII. 
a Ys ſprach: »Wenn einem ad Moysen et Aaron, dicens: 
X ber Haut feines Fleiſche *Homo, in cujus cute et carne 2 
| oder ſchaͤbicht 1 ortus fuerit diversus color sive 
8 olt ein Ausſatz werden pustula, aut quasi lucens quippiam 
bi bens. id est plaga. leprae, adducetur ad 
Aaron sacerdotem vel ad unum 
quemlibet filiorum ejus. *Qui cum 
m der ede das Maal an viderit lepram in cute et pilos 


Bm fichet, daß bie 


RS 


bekommt o. etwas, wie wenn es le e, nehml. d. 
Blage bee Aus. B: daß es . zum Maal des A. w. 
will, d Wu. es wird zu East 2 Er u. dies zum 
ausfätzigen Ausſchlag w. kön 
3. B: Und b, Pr. foll., is 
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516 (18,4—12.) 
XIII. 

c uueraßul¹ Aevi) xo 1 OPK riß gis 
tanen) ano TOV Sehr TOV Leros avtov, 
ag; Aénpac Zort: xoi Owerou ö legeg xa 
piavei auzoy. $ Es à) vis devxij 1j r 
tQ deguazı toV Lrrôs &UTOU xal TOUT) 
un U dä Oye dans ano TOV dsguaros, xal 
7 Ja avroð où Lader zolya levis, avt 
dé ecru ah „ xci oer 0 lagevg Wl 
ar into Guigeg, 5 Kul Operas ó iegeus 
gr ap r yu eg eBöouy, xci KO 
ap peves évavt(ov avtov, op nereneoen e 
Gei u Wi dequanı, xal apoge? avtov ô 
iegeug ENTE gunge tÓ devregor. 6 Kal oys- 
sæi d legevg auror ti u ti ag TO 
dsvzagor, xai idov &puo voi g on, ov pet- 
doen 7 Gg & tQ dhe, xal xa agi 
abe ó i ieee, onuacla rap Gët: xai nahv- 
spero ee (uërg oeprot xo. Dapóg oto. 

T'Ex» 0) pera faiovo petanioy K onpacla 
Ex 19 doter, nero. TÒ ideiv avıov 109 isola 
zov ed br, xal Ggéëigerer zo dev- 
Tegor të lege 8 Kal Owerot QVTOV Ó iegeve, 
xad idov uerineoey 7 onuualı éy 20 Öfgnarı, 
xoi piave? avro» 0 legers enga oti. 

9 Kal ag Angus é éd» yErıızaı è» ard, 
xal devoetas ngos ror legte. 10 Kai d we- 
za ö iseeis, x iov ovAn Aeuxy ge t) de- 
uei, xoi E uere pads Tola Aevitjv „ xal 
"ano toV VyiOÙS TNG gogage ege eene èy ti 
ovAz, 11 An nad˖,)u Gogh dv eg 970. 
pat: TOU Jowtóg cri, xai pioet avzor Ô 
legevs, ovx agog? abr, OTI ans 
dat. 12 Eër 0à Se οοοο cer ö oe. "T 
noa & tcd dee xod re 7 Lines 
Së TÒ égua tis agis n »egalns oof 
dog modo» «vroV, xa OA viv ogas TOU 

4. Bt (a. 44.) xai (* AFX). A: 4. av. A1X* (pr.) 
avt et ung. 6. AX (pen.) xai et erg, 8. A?FX* 
(pr.) erën, 9. AT (a. ag.) të. AB: Ii Fes (dheo. 
EFX). 11. A!B* adra (t A EFX). AB: xai (ex FX; 
d rei 2 pss 16555 sareno em 

« 1 HARV YEL 
ABE ie) «Ut ise FX, alt. rid d 

3. die H. an bem M. B.dW.vE: Zei Haar. dW. 
vE: in d. M. (Ausſchl.). vE: weiß geworden. B.dW: 
das A. des M. A: des Ausſ. vE: der Ausſchl. liegt 
tiefer. B: das ift ein. M. des A. d W. A: fo ift es d. Plage 
des A. E: es wirkl. der ausſ. Ausſchl. B: Wird ihn 
E P. bef. haben. VE: Nachdem ., dW: Siehet es. 

B. vE: ihn (für) unr. erklaren. dW: fo erkläre er. 

4. die Haare daran ... ben Behafteten verſchl. 
dW.vE: fo ſchließe .. ben, der das M. (den Ausſchl.) 
hat ... ein. B: das M. verſchlleßen? 

5. B: fiche, fo ., gebl. ift vor f. Augen. dW. vE: in 


Leviticus. 


Leges de lepra. 
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2 


dë. 


A 

v. 10. rp" es: 
er . um fid) gegriffen . zum andern ( 
ten 


6. 8 dW. A: bläſſer geworben. 
kleiner. B: hat ſich zuſammen gezogen. B: ein Së 
dW: Schorf. vE: Schorfartiges. A: Ausſchlag. 

7. bef. ift, bafi er ihn r. ſpreche. B: immer m. 7 
fen wird. vE: Sollte bod) wieder um Bé geia 
B: zu feiner Reinigung. dW: Reinfpredjung. ( 
à ihn r. erklärt hat? A: u. für r. erkannt: Bıje 

. Def. werden. dW: werde er. vE: zeige r 
abermals beim Pr. 


| EA Vac, ec — E — Td 


^ IR = = aleet 
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Vom Ausſatz am Menſchen. XIII. 
Haare in weiß verwandelt ſind, und das in album mutatos colorem ipsamque 


Anſehen an dem Ort tiefer ift denn die was, 


dp - speciem lepfae humiliorem cute et 
andere Haut ſeines Fleiſches, [o iſts ges 


wiß der Ausſatz. Darum fol ihn der carne reliqua, plaga leprae est, et 
Prieſter beſehen und für unrein urtheilen. ad arbitrium ejus separabitur. Sin 4 
4 Wenn aber etwas eiterweiß ift an der autem lucens candor fuerit in cute 


Haut ſeines Fleiſches, und doch das An⸗ 
ſehen nicht tiefer denn die andere Haut EE 
des Fleiſches, unb die Haare nicht in weiß coloris pristini, recludet eum sacer- 
verwandelt find, fo fol ber Priefter dens dos septem diebus, *et considerabit 5 
Sfelben verſchließen ſieben Tage *und am 
fiebenten Tage beſehen. Sft es, daß das 


nec humilior carne reliqua, et pili 


die septimo, et siquidem lepra ultra 


Maal bleibt, wie ers zuvor geſehen hat, non creverit nec transierit in cute 
und hat nicht weiter gefreffen an der priores terminos, rursum recludet .- 
Haut, *fo fol ihn der Prieſter abermal eum septem diebus aliis. Et die 6 


ſieben Tage verſchließen. Und wenn er 


ihn zum andern Mal am ſiebenten Tage dicis contemp labin: " id 
befichet, und findet, daß das Maal vet» rior fuerit lepra et non creverit in 
ſchwunden ift und nicht weiter gefreſſen cute, mundabit eum, quia scabies 


da Ger 97 5 m foU VE est, lavabitque homo vestimenta sua 
eine Kleider waſchen, jo ift er rein. et mundus erit. *Quod si, post. 7 
Wenn aber der Grind weiter frißt in ber quam a sacerdote visus est et red- 
Haut, nachdem er vom Prieſter beſehen BER 
| ke 5 on adete bereien: Fig rit, adducetur ad eum *et immundi- 8 
wenn bann da der Prieſter ſiehet, daß tiae condemnabitur. 


der Grind weiter gefreſſen hat in der Plaga leprae si ſuerit in homine, 9 


ditus munditiae, iterum lepra creve- 


ve ae urihellen, denn adducetur ad sacerdotem, *et vide- 10 
9 Wenn ein Maal des Ausſatzes am bit eum. Cumque color albus in 


| E fein e ſoll E d cute fuerit et capillorum mutaverit 
Wirtefter bringen. enn derſelbe ſiehet : ` . 

ek findet, baf s weiß aufgefahren if A iier ipsa quoque vd NM 
an der Haut und bie Haare in weiß nete apparuerit, *lepra vetustissima judi- 11 
wandelt und rohes Fleiſch im Geschwür cabitur atque inolita cuti; contami- 
it, *fo iſts gewiß ein alter Ausſatz in 
der Haut ſeines Fleiſches. Darum ſoll . e M 
P ibn ber Prieſter unrein urtheilen, und cludet, quia perspicuae immunditiae 
nicht verſchließen, denn er iſt ſchon un⸗ est. Sin autem eflloruerit discur- 12 
Prin. »Wenn aber der Ausſatz blühet inj v. rens lepra in cute et operuerit 
der Haut und bedecket die ganze Haut i d 
den dem Haupt an bis auf die Füße, omnem SEH a capite usque a 
alles, was bem Prieſter vor Augen fein pedes, quidquid sub aspectum ocu- 


nabit itaque eum sacerdos et non re- 


— 


5. U. L: wie ers vor. 12. S: omn. carnem. 
| t$ ig A. B. d W. vE: (wirklich) der A. 12. g. Saut des Behafteten. B: überall blüben wird. 
0. Wie B. 2. X.: üb. hervorkommt. dW: ausbricht. dW. YE: auf 
B.vE: friſches r. Fl. dW: ein Fleck. A: er: d. H. A: die H. überfährt u. ausblüht. B: überall 
bas Fl. roh. wohin des P. A. ſehen. dW. E: fo weit ihn der P. 


B. d W. uE: (das ift) fo ift es ein veralteter A. (be⸗)ſiehet. A: Alles w. in die A. fällt. 
n tr if unr. A: feine Unreinigk. ift offenbar. 


918 (0 13— 25.) 


leo, 13 xai dW ra. ô iso, xai idov 
ta 7 lémpa may Tò dona. zov rod 
avtov, xal xc aue avroð ó dee um 
a "IT niv uereßahe levxóv, va 
br.. 14 Kai gy ër iuẽ f Gët dr avt 
"pa bor, llc Oijgerai. 15 Kal õpetas A 
lebe Wl yoora 109 Wl xai puavei ET 
0 "pe 0 VYING, Ott Gugëiogorée dor Aenga 
oi, 16 Eur de qnoxatasteði 0 2005 ô 
ves xai nerapaq eig Lounge, xal E.voszaı 
1005 tor ipin, 17 sei Operas æbror o 
iegevs, vol idov luer ider 7 Agr) eig 10 Asv- 
xor, xal xcÜcpui 0 (sgsvg t9» omg - xada- 
pog Zort, 

15 Kai gaps dos yerntai fr tO diguar av- 
TOV £Axog xai viaoòñ, 19 K reno 82 
T Tomm TOU Nove ob levi] 7 7 rid vyijs 
levxaivovoe n ovog, xai d 
tj „lege. 20 Kal opetat 0 iegavs, xol idov 
7 ETT erte raneıyorega TOU éguaTos, xa 
7 dels arie lier adler eig Asvxnv, xol pia- 
ver «vtüv Ò it, Oti hinga goriy · Wé Wi 
Exe Ser. 21 Eu 08 iðn abr o 
iegevs, vol iðov ovx fouy er egeéi 9015 
Àevxg, xo ram p n ano ro Öegnarog 
TOU xootós, xai avti d auavpa, xai ggoggt 
avtor 6 ie inta Ihe. 22 Ey A8 Ae, 
Ton due ty t$ oeh! x piavei 
br d ie ou j Aénpag sorts, e tj 
aer EEnvönoer. 259^ Eis d xara yogar av- 
toù H 10 r xal um Öuaydızar, 
oVÀj rop fixovg Earl, xal xaOuQui avtor o 
iepevg. 

24 K ai g igy rer ra er 7 deu 
abroõ xat 4 H n wei yérgeas id zo 
Arer avrov TO VyuxcOl» vov Aru α b 
toç avyaLoy riede levxóy ‚vgoor 7 
ÉxAsvxov, ?9 xai operas abo Ô iegevs, xai 
do HE roiya Aevxj» eig TO avyaLor 


13. A'B* (pr.) avrs (T AEF). AB: xa?. avTov 
(x. aură EX, FX*). 15. A: yoðra d vn, 16. AB: 
dztoxa rar?) (orat FX).. Au eis Asvxov X). 
17. A! B* avrov (+ AT). A+(p. a ) xal. 20. AB* 
aurie (HFX). AEX* ër, 21. AB* (pr.) ar (tFX). 
AS (ult.) x«i. 22. A!X* Green, 23. AB avri 


13. dW.vE: Leib. 


15. fiebet ... urth.; das r. F. ift u., eo in A. 
16. dW: Wenn aber ., fi ändert. vE: vergehet 
u. w. wird. 


18. an Jem. J. in. dW: am Leibe auf d. H. B: ein 
Geſchwär entitehen w. u. geheilet worden. dW: eine 
Beule. VE: das F. auf f. H. ein Geſchwür bekommt 
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u. w. heil wird. A: ein G. gewachſen u. 
19. Weißes ... foll es. (Mie B. 2.) 
röthlicher Flecken. vE: r. weißer Bl. 
20. B: ein M. des A., der im Geſchw. geblü 
dW: die Plage d. A., in d. Benle iſt er an 
vE: der in d. G. hervorgefommen iR. 
21. 22. Wie B. 6. 


13 mag: “wenn dann der Prieſter beſiehet 
und findet, daß der Ausſatz das ganze 
Fleiſch bedeckt hat, ſo ſoll er denſelben 
vein urtfellen, dieweil es alles an ihm in 
weiß verwandelt iſt, denn er iſt rein. 

4 Iſt aber rohes Fleiſch da des Tags, 
wenn er beſehen wird, ſo iſt er unrein. 

5* Und wenn der Prieſter das rohe Fleiſch 
befichet, fol er ihn unrein urtheilen; 
denn er iſt unrein, und es iſt gewiß 

6 Ausſatz. Verkehret ſich aber das rohe 
Fleiſch wieder und verwandelt Ho in 
weiß, ſo ſoll er zum Prieſter kommen, 

7 und wenn der Prieſter beſtehet und Bt, 
det, daß das Maal iſt in weiß verwan⸗ 
delt, ſoll er ihn rein urtheilen, denn er iſt 
rein. 


8 ya in jemandes Fleiſch an ber Haut 


eine Drüfe wird und wieder heilet, Sport, 
nach an demſelben Ort etwas weiß auf⸗ 
fifret oder röthlich eiterweiß wird, fol 
Der vom Prieſter beſehen werden: wenn 
dann der Prieſter ſiehet, daß das Anſehen 
tiefer iſt denn die andere Haut, und das 
Haar in weiß verwandelt, ſo ſoll er ihn 
unrein urtheilen, denn es iſt gewiß ein 
Ausſatzmaal aus der Drüſe geworden. 
1 Siehet aber der Prieſter und findet, daß 
die Haare nicht weiß ſind, und iſt nicht 
tiefer denn die andere Haut, und iſt ver⸗ 
ſchwunden, ſo ſoll er ihn ſieben Tage 
22 verſchließen. Friſſet es weiter in der 
Haut, ſo ſoll er ihn unrein urtheilen, 
denn es iſt gewiß ein Ausſatzmaal. 
23 Bleibt aber das Eiterweiß alfo ſtehen 
und füͤſſet nicht weiter, fo iſts die Narbe 
von der Drüſe, und der Prieſter ſoll ihn 
kein urtheilen. 

Wenn ſich jemand an der Haut am 
Feuer brennet und das Brandmaal röth⸗ 
lich oder weiß ift, *und der Prieſter ihn 
beſiehet, und findet das Haar in weiß 


1 19. 24. U. I. röthlicht. 


23. B: in ihrem Stand wird bleiben. dW. vE: an f. 
Ple ſtehen gebl. ift (bleibt). B: die Kruſte des 
gu. A: das Maal. vE: ein Eutzündungsge⸗ 

rs 
H, ein weitzröthl. o. w. Fleck wird. B: wenn an 
ein Brand vom F. wird gekommen fein, u. wo der 


3. Moſis. 
Vom Ausſatz am Menſchen. 
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lorum cadit, *considerabit eum sa- 13 
cerdos et teneri lepra mundissima 
judicabit, eo quod omnis in cando- 
rem versa sit, et idcirco homo 
mundus erit. *Quando vero caro 14 
vivens in eo apparuerit, *tunc sa- 15 
cerdolis judicio polluetur et inter 
immundos repulabitur; caro enim 
viva si lepra aspergitur, immunda 
est. *Quod si rursum versa fuerit 16 
in alborem et totum hominem ope- | 
ruerit, *considerabit eum sacerdos 17 
et mundum esse decernet. 

Caro autem et cutis, in qua ulcus 18 
natum est et sanatum, Set in loco 19 
ulceris cicatrix alba apparuerit sive 
subrufa, adducetur homo ad sacer- 
dotem. *Qui cum viderit locum le- 20 
prae humiliorem carne reliqua et 
pilos versos in candorem, contami- 
nabit eum; plaga enim leprae orta 
est in ulcere. *Quod si pilus colo- 21 
ris est pristini et cicatrix subob- 
scura, et vicina carne non est hu- 
milior, recludet eum septem diebus; 
*et siquidem creverit, adjudicabit 22 
eum leprae. *Sin autem steterit 23 
in loco suo, ulceris est cicatrix, et 
homo mundus erit. 

Caro autem et cutis, quam ignis 24 
, exusserit, et sanata albam sive ru- 

fam habuerit cicatricem, *considera- 25 

bit eam sacerdos, et ecce versa est 


19. S: hulc. (eti. 20. 23). 
25. Al. (p. ecce) si. 


Br. genefen, eine . Blatter w. dW: am ... ein 
Brandm. ift, u. es ift das Br. ein .. Fl. vE: das F. 
verbrannt ift, u. es ift rohes F. an der Brandſtelle, 
Blaſenausſchl. A: die H. ... gebr. u. geheilet ward, 
n. ein w. o. rothes Maal hat. 

25. Wie B. 20. 


520 (13,26—35.) 
XIII. 

xal ij Owug avroU ana ano Tod déoueres, 
linga dotíw" èv Tj xatoxov uoti 5. 

xal miere? «vrOY O eges, Géi Lëngee istiy. 
20 Ee Ap iy xvt» 6 ieee, xoi ddov ovx 
ire d T9 «v raZovri Bois hevnt, xoi ram ei- 
vor um d ano TOU det, avrò d &uav- 
Gët, xci ,&qogiei aŭtor 0 ieee inte iuioas. 
27 Kal Operar autor O iegevg d» aj u 
Tj &ßdoun‘ Zen di Sex ger Auage ra & Er e 
deguer, xai wıuvel 0 izgeUg avtor’ agh À&- 
noas Zoch, de zg Gun SS. 28 Eds 
dà xarà yogar ker 20 ege xai E 

q ñ iy rj Ödepuarı, «vry Ai aui U» 
ovAn zoù xatTaxavuaróç icti, xoà xadagısı 
«vTOr 0 isgevo 0 y&Q yagaxt]Q TOV xata- 
xu ug OTi. 


29 Kal andol A "mom Zen yéas & av- 
10% agn Aémoag èr Tj xepaki 7 r tQ no- 
yori, 0 xa Operat ö 0 denevg rie Ge, xai 
iðoù D we ofge xoiotrox rot ddguazog, 
T avt dè Pol Fardıkovoa lentj, xal pa- 
ver avtov 0 (ege: doavau. oti, teria tic 
e 7 hinga ToU moyovós doti. — 31 Koi 
on (oy. 0 legevo. Tj» qr» toù Peavouatoc, 
xal idov ovy 7 owg roi TOU Sigua- 
TOg, Xl Opis * Scr g ovx loti» ër br, 
xai doe 6 leo i gph» TOU o pavopa- 
Toç inta nudoas. 32 Kai operas ô lsgeve 
TY gr Tj zg ep Bd, xai op ov 
dé eil ro Bgavona xai Opis Zarb i co§s | Y 
ohn barer Er opgi xci d Gun rop Zoeggue- 
tog ovx dom xokiy mo TOV ófouotog , 
33 xal EvonOjaere TO ipua, tÒ A S 
ou Svondnoerau, xai &qogiet O ops TO 
Yoavona intà jutoas zo der. % Kal 
Opera o iegeug zo Poarou Tj nuige t 
Zëiänt, xai iðov ot dur 10 0 vou ei 
19 Geh pera 10 Son. &VTO», xai 
y opis TOU Ügavopatoc ob fot voſiy ano 
roi deguanog, xai v a «vro» Ô ee, 
xui gingusnge tà Juge “ud uo0g fotar. 
35 Eer de Aregasr dayenraı tò Opavoun Ev 

26. Abe air?» (t FX). 27. AB* (pr.) ée (t FX). 
28. AX: d du d, Y ein. 29. AX: xal (pro pr. 7 
30. AB: Zeen), ed EFX). At (p. dene.) r. 

26. keine w. G. am Flecken (inb. 

28. Sft aber b. FI. Gerben gebl. u. hat. Wie B. 23. 
6. B: ein Geſchwulſt d. Brandes. dW: die Erhöhung 


eines Brandm. VE: eine Entzündung v. d. Verbren⸗ 
nung her. 
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v. 38. "r3 


29. B: an einem .. ein Maal fein w. dW: eta Tt 
hat. vE: einen Ausſchlag. A: ber Ausſatz her 


blübe 
EX B: gelb. dW.vE.(A.): golbgelbes (feinet) $ 
e es ift (der) Gr. (es ift) (der) Ane . B: die erh 


Pe V Tee 
L = Aruba 
* ». 

Lë 


3. Moſis. 
Vom Ausſatz am Menſchen. 


verwandelt an dem Brandmaal, und das 
Anſehen tiefer denn die andere Haut, ſo 
iſt gewiß Ausſatz aus dem Brandmaal 
geworden. Darum ſoll ihn der Prieſter 
unrein urtheilen, denn es iſt ein Ausſatz⸗ 
26 maal. Siehet aber der Prieſter und 
findet, daß die Haare am Brandmaal 
nicht in weiß verwandelt und nicht tiefer 
iſt denn die andere Haut, und iſt dazu 
verſchwunden, ſo ſoll er ihn ſieben Tage 
27 verſchließen. Und am ſiebenten Tage ſoll 
et ihn beſehen. Hat es weiter gefreſſen an 
der Haut, ſo ſoll er ihn unrein urtheilen, 
28 denn es ift Ausſatz. Iſts aber geſtanden 
an dem Brandmaal und nicht weiter ge⸗ 
fteſſen an der Haut, unb ift dazu vers 
ſchwunden, ſo iſts ein Geſchwür des 
Brandmaals. Und der Prieſter fol ihn 
rein urtheilen, denn es iſt eine Narbe des 
Brandmaals. 


29 Wenn ein Mann E auf dem 


Haupt oder am Bart fhäbicht wird, 
*unb der Prieſter das Maal beſiehet und 
findet, daß das Anſehen tiefer iſt denn 
bie andere Haut, und das Haar daſelbſt 
golden und dünne, ſo ſoll er ihn unrein 
1 uttdeilen, denn es ift ausſätziger Grind 

les Haupts oder des Barts. Siehet 
E der der Prieſter, daß der Grind nicht 
tiefer anzuſehen iſt denn die Haut, und 
das Haar nicht falb iſt, ſoll er denſelben 

A ſieben Tage verſchließen. Und wenn er 
ihn am flebenten Tage ſiehet und findet, 
daß der Grind nicht weiter gefreſſen hat, 
und kein goldenes Haar da iſt, und das 
Anſehen des Grinds nicht tiefer ift denn 
die andere Haut, Statt er ſich beſcheeren, 
doch daß er den Grind nicht beſcheere, 
und fell ihn der Prieſter abermal fleben 
Tage verſchließen. Und wenn er ihn am 
ſieben ten Tage beflehet und findet, daß 
der Grind nicht weiter gefreſſen hat in 
der Haut, und das Anſehen iſt nicht tiefer 
denn die andere Haut, ſo ſoll ihn der 
Briefter rein ſprechen, und er ſoll feine 
Kleider waſchen; denn er iſt rein. 
Friſſet aber der Grind weiter an der 


25. U. L: iſts gewiß. 


| M. das Srindmaal ... N. ſchwarz GEO e, ben 
afteten. Bgl. B. 4 ff. 
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in alborem, et locus ejus reliqua 
cute est humilior: contaminabit eum, 
quia plaga leprae in cicatrice orta 
est. *Quod si pilorum color non 26 
fuerit immutatus nec humilior plaga 
carne reliqua, et ipsa leprae species 
fuerit subobscura, recludet eum se- 
ptem diebus, *et die septimo con- 27 
templabitur; si creverit in cute le- 
Sin au- 28 
tem in loco suo candor steterit non 


pra, contaminabit eum. 


satis clarus, plaga combustionis est, 
vss, et idcirco mundabitur, quia cicatrix 
est combusturae. 


Vir sive mulier, in cujus capite 29 
vel barba germinaverit lepra, videbit 
eos sacerdos, *et siquidem humi- 30 
lior fuerit locus carne reliqua et 
capillus flavus solitoque subtilior, 
contaminabit eos, quia lepra capitis 
*Sin autem viderit 31 
locum maculae aequalem vicinae 


ac barbae est. 
1037. carni et capillum nigrum, recludet 
eum septem diebus, *et die septimo 32 
intuebitur. Si non creverit macula, 
et capillus sui coloris est et locus 
plagae carni reliquae aequalis, *ra- 33 
detur homo absque loco maculae et 
includetur septem diebus aliis. *Si 34 
die septimo visa fuerit stetisse plaga 
in loco suo nec humilior carne reli- 
qua, mundabit eum, lotisque vesti- 
bus suis mundus erit; *sin autem 35 
post emundationem rursus creverit 


31. Al.: eos. 


33. A: fo fol man den Menſchen ſcheeren. 


322 (43. 36 — 47.) 


TQ) opari peta zo »udagıodmvau bre, 
36 N opera QUTOY L iegevs, xal Dog dia- 
sm rœt TO ‚Poavapa y TQ dequarı, ovx ènt- 
gvëieror Ü E roi 78 TQLy0G ns Sav- 
how ons OTE axi 0 agro isty. 37’Eav ds 
froo GUTOU pewy end xagus 10 Seavopa 
xci Poig j Gre er avto, ö yiæus ro 
Yomwona, veclggée Gott, xai xadagıel QUTOY 
0 iepevg. 38 Kai arögl 7 yorouxi day 
yévgrat £v drguezı rijg omg QvtOU aby. 
pato avyaLorza AevxavÓOlLovra, 39 xoi õpe- 
TOL 0 lee, xai iov &v ddouort TÅG OnQxOG 
«avrov teuer avyaborıa AevxavÓ(Lorra, 
algos Form, barbe e To der Wl oao- 
née aŭton’ rh Goen, 40 Eë ds re 
uad jon 5 xsagpmAg autoð, Me dote’ 
xæaðapóçş iotr. 41 Eur de e a ο 
uad jon n god] «vtov, dra tore 
xaðupós stip., 42 Eàv dë verrat er cQ 
pahaxgouarı avtov 7 er TO &rapalarto- 
pati avrov am levi) $ E avóültovoa, ven 
url ovo fotu f» tO pakaxgmparı QUTOU 
j ot &vagedarroiport oro. 43 Kal 
operas avtov Ò iepeve, xai idov 7 de TNS 
ans Let 9 n avgöloven e tj p r 
euro y fr t Rrayalarronerı aveo? ge 
eldog lengas Er TO degnarı ans doe? av- 
rob, + Erd gwmos Lengos dor, dn 
ët" ug a? piave? avtor 0 isgevç' &y Gi 
xega ij cu roõ 7 gy avtov. 45 Kal ö de- 
"oos iv o Zeg j «gy, zë idr in avtov 
arcs mapa elvpeva x«l 7; * «vtov 
&xarüxlumTOg, xoi napi TÒ GtOuX hö, 
regißehtodn, xal axčðxorog * xexìyostar, 
46 mácas taç yuegas, 000: dar y en avri 
n cq, «xi agros 0»: axadapros zor, 
reh veëdosrer, Ebo ege maposuBoAns 
fcrc GUTOU 7 dreet, 
47 Kal inarip ger yérntai i» avt gg 
36. A AIDS AU, ͤ A A*EFX). AB: CaO (Ec. 
EFX). 37. A'B* avrà (t A. EFX). 38. AFX: Aevxa- 
Ya (eti. 39). 39. At (p. dip. dar.) xadagos ioti. 
42. A! B* Eav. (t AE). 43. B: palavrauarı 
(avap. AFX). Sait 0 (t FX). 44. A Br dudd, 
dor. (+ A*FX. 45. B: dor 
36. B: der Pr. n. nach d. gelben H. forſchen. dW: 
T geben auf b. goldg. H. vE: fehe b. Pr. n. mehr 


ei? ſchwarzes. (Vgl. V. 5.) B. d W: darauf (darin) 


gewachſen. VE: entſtanden. 
38, ein W. ... weie Flecken bekommen. B: Blat: 
tern haben, nehml. w. B. VE: Weißblaſenaus⸗ 


ſchlag. 


Leviticus. 
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axat. AEFX). 46. B: avrov (avr FX; AN: 
B: aur d otat 10 a. AEFX). A? B: ax. wv ax. 
ag ën avto (c. AFX). A*B: ovvzztvtvo ( 

»o X; AEX: otinnvivy). 


39. befieheis, u. findet blaſſe w. Fl. an 
das ift ein Ausſchlag. B: Bl., die fid) ph 
zogen haben? vE: ift ber w. Bl. klein! 
blaßweiß leuchten. B: d. i. eine Blaſe. A: ein! 
weißer Farbe. dW. E: der Bohak! (Vgl. auch B. 

40. B: das H. ausfällt v. f. H. dW: das $. 
wird. B: der ift kahl. dW: ein Glatzkopf. A: 
XE: fo ift das eine Glatze. 


3. Moſis. 
Vom Ausſatz am Menſchen. 


Haut, nachdem er rein geſprochen iſt, 
36 und der Prieſter befichet und findet, 
daß der Grind alfo weiter gefreſſen hat 
an der Haut, ſo ſoll er nicht mehr dar⸗ 
nach fragen, ob die Haare golden find; 
57 denn er ift unrein. Iſt aber vor Augen 
der Grind ſtill geſtanden und falbes Haar 
daſelbſt aufgegangen, fo it der Grind 
heil, und er rein. Darum ſoll ihn der 
K Prieſter rein ſprechen. Wenn einem 
Mann oder Weib an der Haut ihres 
30 Fleiſches etwas eiterweiß ijt, und ber 
Prieſter ſiehet daſelbſt, daß das Eiterweiß 
ſchwindet, das iſt ein weißer Grind, 
in der Haut aufgegangen, und er iſt 
rein. * Wenn einem Manne die 
Haupthaare ausfallen, daß er kahl wird, 
der ift rein. Fallen fie ihm vorne am 
Haupt aus und wird eine Glatze, ſo 
ift er rein. Wird aber an der Glatze, 


liches Maal, ſo iſt ihm Ausſatz an der 
Glatze oder am Kahlkopf aufgegangen. 
Darum ſoll ihn der Prieſter beſehen. 
Und wenn er findet, daß ein weißes oder 
roͤthliches Maal aufgelaufen an feiner 
Glatze oder Kahlkopf, daß es flehet, wie 
ſonſt der Ausſatz an der Haut, *fo iſt er 
ausſätzig und unrein, und der Prieſter 
ſoll ihn unrein ſprechen ſolches Maals 
halben auf ſeinem Haupt. Wer nun 
ausſätzig iſt, deß Kleider ſollen zerriſſen 
ſein, und das Haupt bloß, und die Lippen 
verhüllet, und ſoll allerdings unrein ge⸗ 
nannt werden. Und fo lange das Maal 
an ihm iſt, ſoll er unrein ſein, allein woh⸗ 
nen, und ſeine Wohnung ſoll außer dem 
Lager fein. 


Wenn an einem Kleide eines Ausſatzes 
212.43. U. I. röthlicht. 45. U. L: allerdinge. 


il. dW.vE: nach d. Seite des Geſichtes (feinem 
sdf A: gegen d. Stirne hin. B: der hat eine 
L dW: fo tft er ein Plattenkopf. A: Glatzk. 
ME: if das eine Vorderglatze. 

42. w. und röthl. dW: an f. GL. o. . . Platte. 
YE: Vorderglatzk. . Hintergl. 

43. dW: vom Anſehen des Ausf. B: die H. des Fl. 
wie ein A. anzuſehen. 

44, B: ein ausf. Mann, er iſt unc. dW: ein Ausf. 


oder da er kahl ift, ein weißes oder roͤth⸗ 
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macula in cute, *non quaeret am- 36 
plius, utrum capillus in flavum co- 
lorem sit immutatus, quia aperte 
immundus est. *Porro si steterit 37 
macula et capilli nigri fuerint, no- 
verit hominem sanatum esse, el 
confidenter eum pronuntiet mun- 
dum. in 38 


cujus cute candor apparuerit, *in- 39 


*Vir sive mulier, 


tuebitur eos sacerdos; si deprehen- 
derit subobscurum alborem lucere 
in cute, sciat non esse lepram, sed 
*!2* maculam coloris candidi, et homi- 
nem mundum. * Vir, de cujus 40 
capite capilli fluunt, calvus et mun- 
dus est, *et si a fronte ceciderint 41 
pili, recalvaster et mundus est; 
*sin autem in calvitio sive in re- 42 
calvatione albus vel rufus color fue- 
rit exortus, *et hoc sacerdos vide- 43 
rit, *condemnabit eum haud .dubie 44 
leprae, quae orta est in calvitio. 
*Quicunque ergo maculatus fuerit 45 
lepra et separatus est ad arbitrium 
(21,10. sacerdotis, habebit vestimenta dis- 
N. J. Ula, caput nudum, os veste con- 
Tür. tis tectum, contaminatum ac sordidum 
se clamabit. *Omni tempore, quo 46 
leprosus est et immundus, solus 
N»:5-habitabit extra castra. s 
"VE: ^ Vestis lanea sive linea, quae le- 47 


36. 8: commutatus. 


B: da er auf f. H. ein M. hat? dW: an f. H. tft f. 
Plage. VE: auf... Ausſchlag. 

45. Gett Unrein! Unrein! rufen. B: aufgetrennt? 
B. d W. uE. A: entblößet. B: foll d. oberſte Lippe vers 
hüllen. dW. E: f. Kinn verhüllet? A: den Mund 
mit e. Kleide bedeckt! B: ausrufen. (A: baf er befleckt 
fei u. unr.) 

46. B: Alle die Tage. dW.vE.A: die ganze Zeit 
(über). d W. ME: abgeſondert. 

47. vE: an einem woll. Kl... dW: Kl. v. Wolle 
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Lenoceg, & iuarly Lola 3 er iuarly otvnniwy 
48 % f£» orguon A fr xgoxy Ñ er toig Loi 
7 £» toig Epkois 7 ër Ofguari 7 8» nutri èp- 
yasıumy dipuar, 49 xoi. zfepgor n dog dee 
Gong } nvgüllovca év ví Aieuaz 7 & cá 
ipari y iv «o ggtugn ij Ze ef xoóxg er 
marti oxevei dgyaciug Ofouetog, Gg Leno 
Earl, xal O «qp (reet 50 Kal Owera ö 
Ier DJ ági», xal popu? ò agat 2 1 
agir Era ue gas. Si Kal Öyeras 0 iegeUg 
iv air m nuige Gi idun" exv dë d- 
verrat 1 d ági iv zo ipo 7 é 1 aruon 
d En m xpoxy ⁰ & TO diguar, XATO NAVIO 
oca $a» nomdy Öéguata f» «vj épyaaía, 
Leno Euuovog Gr 7 ëmt: axadapzros Scri. 
52 Karaxavası TÒ (usus ? Tor otyuova Ù 
Tj» xgüxgv 7 iv voig Going 7j e roig Lro% 
d iy set) oxeves depnacbo, dv e àv q & 
«vrgQ 7 dg, Oti Leno Zutorée kor Ze 
"vol xaraxavOgcerat 58 Ba ðb (0g ó is- 
peus xal un diayentai 7 ag) dy ee unsin 
„ ër tQ omuon 7 & ep xgoxg i dé gert) 
OXEUEL Ösguazivg j 5t xai surzafeı ô iegevs, 
xat mÀvre d $ dar n de avri 7 og, xol 
apopıei 0 ispeUg 717 due ntà ijuteas TÒ 
dere 55 Kal yerai ó isoevç nerd To 
lu, vy)» ogge, xal el da un ner H 
&qu vj» Oyır avıng xal ij àg ov diuyeizan, 
&xaO0a«grOv icr, fr avol 0toxeuëtgere" 

org fr TQ iuatly 9 d» tQ oro. 
7 er zt xgoxg. 99 Koi dav Aën ó tees xoi 
I Auavo@ 7 gg pet cé nAvdiraı avıo, 
anodonse: «vro ano T inarlov 7 ano TOU 
atjuoros N) nÒ ege x00x76 3 ao rop de- 
uerg, 57 Eav dà 0g0g ër i» tQ iuazly 
5j £v të typov 7 ër vj xgOxg y ër navt 
cxevet. Öepuarivp, Zeno Zorëotog don: 

d * 

m ers ToS Alm ee 
avre EFX). 55. Bt (p. ch.) avtó. * FX; AX: avt8). 


AB: mde (si de FX). Bt (a. un) 8 (* AFX). AB: us- 
ele „„ ars (c. EFX). 

48. Eintrag. B: Einſchlag. vE.A: (tm) Aufzuge 

. Ginfdl. dW: oder am Tuche o. am Zeuge? B: 
einigerle Fellwerk. dW: Leder ... irg. einer Lederar⸗ 
beit. YE: Fellarb. 

49. grünl. o. r. Ps gelbl. B: bem Pr. zu beſehen 
gegeben werden. A: gezeigt. dW. vE: man laffe es 
den P. bef. (ſehen). 


Leviticus. 


Leges de lepra. 
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50. B: wird gef. haben. A: ſoll es beau. > 
das woran d. M. ift. VE: was ben Ausſchl. bat. 


51. B: das M. ift ein fr. A. dW.vE: fo iñ ed m 
bösartiger A. 


52. ein freſſeuder A. u. foll... verbrannt werten 
55. es ift ein Fraß, es fei auf der obern ober i» 


A 


í iy f P i 
yas Ze a P5 Cn. 


3. Moſis. 


Vom Ausſatz an Kleidern. 


Maal ſein wird, es ſei wollen oder leinen, 
48 *am Werft oder am Eintracht, es fel Teis 

nen oder wollen, oder an einem Fell oder 

an allem, das aus, Fellen gemacht wird, 
49 *und wenn bag Mal bleich oder röthlich 

iſt am Kleid oder am Fell oder am Werft, 

oder am Eintracht, oder an einigerlei 

Ding, das von Fellen gemacht iſt, das iſt 

gewiß ein Maal des Ausſatzes; darum 
50 ſolls der Prieſter beſehen, bund wenn er 

das Maal ſiehet, ſoll ers einſchließen ſie⸗ 
$16m Tage. Und wenn er am flebenten 
Tage ſtehet, daß das Maal hat weiter 
gefreſſen am Kleid, am Werft oder am 
Eintracht, am Fell oder an allem, das 
nan aus Fellen macht, ſo iſts ein freſſen⸗ 
des Maal des Ausſatzes, und iſt unrein. 
2“ Und fol das Kleid verbrennen, oder den 
Werft, oder den Eintracht, es (el. wollen 
oder leinen, oder allerlei Fellwerk, darin 
ſolch Maal iſt; denn es iſt ein Maal des 
Ausſatzes, und ſollſt es mit Feuer ver⸗ 
brennen. Wird aber der Prieſter ſehen, 
daß das Maal nicht weiter gefreſſen hat 
am Kleid oder am Werft oder am Ein⸗ 
tracht, oder an allerlei Fellwerk, *fo fol 
er gebieten, daß mans waſche, darin das 
Maal ift, und fols einſchließen andere 
fieben Tage. Und wenn der Prieſter 
ſehen wird, nachdem das Maal gewaſchen 
iſt, daß das Maal nicht verwandelt iſt 
vor ſeinen Augen, und auch nicht weiter 
gefreſſen hat, ſo iſts unrein, und ſollſt es 
mit Feuer verbrennen; denn es iſt tief 
tingefreſſen und hat es beſchabet gemacht. 
36 »Wenn aber der Prieſter ſiehet, daß das 
Naal verſchwunden ift nach feinem Was 
ſchen, fo fol ers abreißen vom Kleid, 
vom Fell, vom Werft oder vom Eintracht. 
»Wirds aber noch geſehen am Kleid, am 
Werft, am Eintracht oder allerlei Fell⸗ 
werk, ſo iſts ein Fleck und ſollſt es mit 


47.48. 52. A. A: linnen. 
48. 49. 1c. A. A: Eintrag. 49. U. L: röthlicht. 
55. U. I: hats beſchaben gem. 


i 
] 
rn Zeite kahl worden. B: hat f. Geſtalt u. verw. 
: geändert. vE: veränd. B: es ift was tief u 


mime, wo es kahl o. wo es glatt geweſen 
V. eine eingefr. Vertiefung auf d. kahlen Stelle der 


* 
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pram habuerit *in stamine atque 48 
subtegmine, aut certe pellis vel 
quidquid ex pelle confectum est, 
*si alba vel rufa macula fuerit in- 49 
fecta, lepra reputabitur ostendetur- 
que sacerdoti, *qui consideratam 50 
recludet septem diebus; *et die 51 
septimo rursus aspiciens si depre- 
henderit crevisse, lepra perseverans 
est; pollutum judicabit vestimentum 
et omne in quo fuerit inventa, *et 52 
idcirco comburetur flammis. *Quod 53 
sj eam viderit non crevisse, *prae- 54 
cipiet et lavabunt id, in quo lepra 
est, recludetque illud septém die- 
bus alis. *Et cum viderit faciem 55 
quidem pristinam non reversam, 
nec tamen crevisse lepram, immun- 
dum judicabit et igne comburet, 
eo quod infusa sit in superficie 
vestimenti vel per totum lepra. 
*Sin autem obscurior fuerit locus 56 
leprae, postquam vestis est lota, ab- 
rumpet eum et a solido dividet. 
*Quod si ultra apparuerit in his lo- 57 


cis, quae prius immaculata erant, 


d. Oberflache des Kleides o. im ganzen Kl.?) 

56. e (Vgl. V. 6.) EdW 
. Cift) gew. (worden). 
57. fo if was anufgefchoffen. B: etwas Hervor⸗ 
e 0. fBotberjelte. vE: der freſſende Ausf. auf d. blühendes. dW: ein ausbrechender Ausf. vE- der 
A... Zei. daran. (A: weil der A. eingedrungen auf fliegende ..! A: fl. oder unftäte! 


M: nachdem es 
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dy aol xataxovOcero ev 6 gem 7 Gë, 
98 Kal ee hdr 7 70 oH 97 5 xooxn d 
næv Gxeiiog Jecudtriror, L miwéijaeres xai 
&nostýosta an AVTOV d ,. xal Ne asidi 
0 Ösuregor, xai xaĝagoy ota. 
rog 6 vópoc ci Aérroag iuutlov gogo 5 
orunn vor A erdroe d xgoxyje 7 nartòs | 
OX&UOUS deyumzivov, eig To xadaglocı avıo 1] 
ud AVTO. 


XIV. Kai 2 xi noOòg Mavcir, 
Ayo 2 Ovrog 6 hc toU Aengov: H. 
«y gung xaOaQuÓg, x ‚ngosayYmoeras 
Ve tòr let. 3 Koi Grlaiosrer ó L leges 
(ëm tis ref od ñje; xai Operat ó legevc, 
xmi Bov ivo. n dei Wl Lingas ano tov 
denood, *xoi ngosrafes ó o lacie xæ Agen, 
zus TO xexa õi. rä / deg OO Lora 
va D xal So xédguov K xexlocuévoy 
Viet xal Ggoezor, Kal Hd o 
lacie xal oe 70 oo οõο, tò & sis 
ayyeioy ÖoTgaxıvor ip vdarı bore. 6 Koi 
zo ógrlðuor v0 Lex derer brd, xal TÒ 
bulor zé xidgiror xol TÒ xen Lor xÓxXI- 
voy xoà zur doom, xal fon moo xoi 40 
del or TÒ Dër eis zo alua Va Geonëieg Tod 
oH dp voarı Dër, 7 xoà ne 
ini tO» xadagısderza ano ang Àéngag inta- 
XS, xai vc agi «0*0», xal Ekamogzelei 
TÒ oo 1% Tò Dër eig moòlor. 8 Kai nivvei 
o voeäogrgëale Ta ipia avroð, xai Sven- 
CITU Toon ti» Toiya avtov xal Aovaerou 
iy dari, xoi xaO gc dora. Kal pera 
taŭra sigsÀevcetou eis UY ‚mageußoknr, xai 
Qietohper Ew soð oxov cr énta gue, 
9 Kai fotas ti iuigæ Ei igaópg, Sve era 
nd env zoiya avtov, any ve, auzov 
xoi zov noyora xal taç doe x nücoy 
ri tolga KUToV voi oeras, xai gief tà 
inarın avrod xoi Aovoeıaı TO OG GUTOU 


59. AB: grunzulvs (or: arms Xz A1X* do. 1) or.). 
6. B: sAmarov (, . AFX). AB: zöv voo. (nV 
voc. EFX). T. A: negigavei. AB: xadapos Koras 
(xaD'agíaes aurov Go . t (a. red.) tò (* F). 8. AB: 
yu 9. bis Svon? gerot QUTE nào. T. T (c. FX 

. AX: r. öpovas. Al B (quart. ) avrë (t es 


58. B.vE: v. ihnen (v. denen) gewichen ift. dW. u. 
es weichet daraus. 

59. B: eines A.⸗M. dW. A: vom Ausf. vE: für 
das Ausſchla ge B. d W: (um) es (für) .. erklären. 
vE: wie man fte ... erfi. foll. A. zu erfi. habe. 

2. B. dW. E. am Tage (zur Zeit) ſ. Reinigung. 
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B: Da f. er.. „gebracht! werben, dÉ ep: "Man br 
e r3 ſoll ihn führen. 
B: So d. Pr. ſehen wird n. Rebe ... 
beficbt ibn... vE: es beſehe. 
4. für den, der ftd r. läffet.... zu bringen.. Z hh 
lachwolle. dW: für b. f. Reinigenden. A1. Gr: 


3. Moſis. 
Von der Reinigung des Ausſaͤtzigen. 


Bener verbrennen, darin folh Maal ift. 
8 Das Kleid aber, oder Werft ober Ein⸗ 
tracht oder allerlei Fellwerk, das gewa- 
ſchen iſt und das Maal von ihm gelaſſen 
hat, ſoll man zum andernmal waſchen, 
9 ſo iſts rein. *Das iſt das Geſetz 
über die Maale des Ausſatzes an Kleidern, 
ſie ſeien wollen oder leinen, am Werft 
und am Eintracht und an allerlei Fellwerk, 
rein oder unrein zu ſprechen. 
Je Und der Herr redete mit Mofe und 
V ſprach: * Das ift das Geſetz über den 
Ausſätzigen, wenn er ſoll gereiniget wer⸗ 
den. Er ſoll zum Prieſter kommen. 
S und der Prieſter fol aus dem Lage 
gehen und beſehen, wie das Maal des 
Ausſatzes am Ausſätzigen heil geworden 
iſt. »Und ſoll gebieten dem, der zu rei⸗ 
nigen iſt, daß er zween lebendige Vögel 
nehme, die da rein find, und Cedernholz 
und roſinfarbene Wolle und Pſop. 
5 »Und fofi gebieten, den einen Vogel zu 
ſchlachten in einem irdenen Gefäß am 
ö fließenden Waſſer. Und foll den leben⸗ 
digen Vogel nehmen mit dem Cedernholz, 
tofinfarbener Wolle und Dfop, und in 
des geſchlachteten Vogels Blut tunken am 
17 fleßenden Waſſer, und beſprengen den, 


der vom Ausſatz zu reinigen ijt, ſieben⸗ 


mal, und reinige ihn alſo, und laſſe den 
lebendigen Vogel ins freie Feld fliegen. 
8 Der Gereinigte aber fol feine Kleider 
waſchen und alle ſeine Haare abſcheeren, 
und ſich mit Waſſer baden, ſo iſt er rein. 
Darnah gehe er ing Lager, doch (oll er 
außer feiner Hütte fieben Tage bleiben. 
9*inb am ſiebenten Tage foll er alle 
ſeine Haare abſcheeren, auf dem Haupt, 
am Bart, an den Augenbraunen, daß alle 
Haare abgeſchoren feien, und fol feine 
Kleider waſchen und ſein Fleiſch im 


5. U.L: erdenen. 


Rast für fi) zu opfern, ble man effen darf! dW: Voͤ⸗ 

i Zone, reine. dW. A: Karmeſin(⸗Wolle). 
offus 

5. in ein irden G., über flieenbem W. B: friſchem. 
J. A: lebendigem. 

6. femmt ... u. diefe ſammt dem leb. B. in des B. 

' 2 er(óL ig. B: diefe Dinge u. den .. in bem 


LA ipu elfo reinigen ... laffen. B: auf den... ſpren⸗ 


> 
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"!*- lepra volatilis et vaga; debet igne 
comburi. Si cessaverit, lavabit 58 
aqua ea, quae pura sunt, secundo, 
et munda erunt. *Ista est lex 59 
leprae vestimenti lanei et linei, sta- 
minis atque subtegminis, omnisque - 
supellectilis pelliceae, quomodo mun- 
dart debeat vel contaminari. 


Locutusque est Dominus ad XIV. 
Moysen, dicens: *Hic est ritus le- 2 
prosi, quando mundandus est. Ad- 
ducetur ad sacerdotem; *qui egres- 

5905 sus de castris, cum invenerit lepram 
m esse mundatam, *praecipiet ei, qui 
purificatur, ut offerat duos passeres 
vivos pro se, quibus vesci licitum 
est, et lignum cedrinum vermiculum- 
que et hyssopum. *Et unum ex pas- 
seribus immolari jubebit in vase fictili 
super aquas viventes, Valium autem 
WNai»s.Vivum cum ligno cedrino et cocco 
et hyssopo tinget in sanguine pas- 

v.16. Seris immolati, *quo asperget il- 
su, lum, qui mundandus est, septies, 
16, ib. Ul jure purgetur; et dimittet passe- 
rem vivum, ut in agrum avolet. 
*Cumque laverit homo vestimenta 
sua, radet omnes pilos corporis et 
lavabitur aqua, purificatusque in- 
gredietur castra, ita duntaxat, ut 
maneat extra tabernaculum suum 
septem diebus; *et die septimo ra- 
det capillos capitis barbamque et 
supercilia ac totius corporis pilos, 


t3, Ke 


3 


11,13. 
Ebr. 5, 19. 


Ps.51,9. 


(De.21,8. 


Nm.8,7. 


Ne, 5,1. 
Nm.12,14 


9 


en. VE: er ſprenge auf... dW: ſprütze. B: offue F. 
W. VE: u. entlaſſe. vE: über d. F. hin. A: freilaffen, 
. Weite entffiebe. 

8. dW: der fid) Reinigende. vE: der f. r. läßt. 
B. A: ah W. waſchen. dW. E: bade f. im W. B. dW: 
foll (darf) er .. kommen. A: treten. E: komme er. 
dW: aber er wohne. A: nur daß ... bleibe. dW. vE. 
A: außerhalb f. Zeltes. 

9. B.d W. vE: (nehml.) fein H.., dW. vE: f. Leib. 
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vògt, xal xæðagoç ŝotas. 10 Kal eg nudoa 
eu öydon Anperas doo &uvoùç dns &yı- 
auslovg 4e gogferor B» uopo» tri i 
xci Tote xata sendung eig Ovolay ne- 
quoauérg» £v dai xal xorvÀAg» doo uiay. 
11 Kai orton 0 iepevs 0 xaOapoltor tòr dv 
Ügozov tòr xadagıLousvor xal tadıan Evarıı 
xvplov, imi tj» Oder Tiç ori, tov pap- 
tvọlov. 12 Kal era 0 iegeug TOY auvor 
tor Evi xai ne. avTOv rye alnus- 
lelg xal ri xor id zov SÀaiov, xal aqo- 
gui avrà agogıoua vart xuglov. 13 Kal 
cquiovor TOP Gur» ër tóng ov o «a 
0Àoxavroutta xol Ta negl dias, & 
gaan Gig foti yaQ 10 negi zus auapting, 
Were TÖ TG ninupelelog, Tj boer: Gig 
&ylov degt 14 Kol ìyyerai 0 [egevg ano 
TOU mit tog ToU tic ‚Annelelug, xal ent- 
Onası 0 legevg end v0» Aofo» cov otos rod 
xadugıkousrov vov defiov xal dmi 76 dx 
ans yetgoc bro rio E xal An tO dg 
rov nod avrov vov deiot. 15 Kal laf» 
o legen ano TNS cori toU Anlov enıyeei 
en en Ha? TOV ieee ei d,. 
16 Ka. Rae ó (gene vOv Coco «vto 
tor ğekior og Tov A alov TOV óvtog éni tis 
yetgoc ab ro rs df, xci davei ré 
deri avro r Svarti xvolov. 17 To 
ài xata eig Or Neo «0 or er ti reg 
cr ih jet ô (rose end v0» oboy zoo 
Grog rod xaO dH oõ vov ÓsbioU xal smi 
10 Capo rie xarg0s abroõ ri detidg xal ini 
TÒ &xpor TOU rodös &UTOU TOU deko, dai Toy 
gogo TOU MIURTOS TOU Tijg ninupelelac. 
18 To ài ver dei Ges tò dei re yar- 
poc ToU leo and joe 'Q de Zei cn» 
rei toù r ον,i0j/erros, vol dilaoeras 
megi erop ö dagebg Evart xuplov. 19 Kal 
moujget Ò legeug T0 negl tis auaptiaç, xal 
Sud ett 0 depavg' neol oU xadapitopérov 
ano 750 Apngríag avrob- xal pera roõro 
oof 5 iegeug' 20 ołoxavtopa. 20 Kal 
avolcer ò (ege tÒ dloxavtoua xai any 9v- 
oiay en tò Zrouagrdege évavti xvolov, xoi 
eEil.aoeraı megi avtov ó lee, xai xaDaQi- 
cóncetar. 


10. AX (bis): Goreng, du. B* d» (+ ASEFX; At: 
den, eis). AB: stagvoaguévng Los FX). 11. AM (alt.) 
d. 12. AC: avrò. 6 13. B: & oyateoı Lë copag. EFX EFX; 
A: & ogg.) . AR. «5s (t EFX). + (8. 7@ is.) dori 
Y X). 14. AR (bis) avrö (+ AEFX). 16 A!B* 

leo. (T AIEFX) et (bis) avrà. At (p. dar.) ò is- 
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e 17. AX* öv. A!B* (ter) arrë (1 A'EI 
5 9. At (a. va.) axadapre të. 20. A: X. o 


3. Moſis: 


Bon der Reinigung des Ausſätzigen. 


Waſſer baden, jo ift er rein. Und am 
ichten Tage foll er zwei Lämmer nehmen 
(fa Wandel, und ein jähriges Schaf 
ohne Wandel, und drei Zehnten Semmel⸗ 
nehl zum Speisopfer mit Oele gemenget, 
und ein fog Del. Da ſoll der Prieſter 
: Wufelben Gereinigten und diefe Dinge 
ſtellen vor den Herrn, vor der Thür der 
Hütte des Stifts. Und foll das eine 
kamm nehmen und zum Schuldopfer 
opfern mit dem Log Oel, und ſoll ſolches 
vor dem Herrn weben, und darnach das 
kamm ſchlachten, da man das Sündopfer 
und Brandopfer ſchlachtet, nemlich an 


aljo iſt auch das Schuldopfer des 
Prieſters, denn es iff das Allerheiligſte. 
und der Prieſter foll des Bluts nehmen 
dom Schuldopfer, und dem Gereinigten 
auf den Knorpel des rechten Ohrs thun, 
bw auf den Daumen feiner rechten Hand, 
und auf den großen Zehen feines rechten 
dußes. Darnach ſoll er des Oeles aus 
Log nehmen und in feine (des Prie- 
Bert) linke Hand gießen, und mit feinem 
tten Finger in das Oel tunken, das in 
iner linken. Hand tft, und ſpreugen mit 
Finger das Oel flebenmal vor dem 
»Das übrige Oel aber in feiner 
ſoll er dem Gereinigten auf den 
Auorpel des rechten Ohrs thun, und auf 
KS Daumen, und auf den großen 


en feines rechten Fußes, oben auf das 
Aut des Schuldopfers. Das übrige 
Del aber in feiner Hand fol er auf des 
‚Bereinigten Haupt thun, und ihn verfüh- 
un vor dem Herrn. Und fol das 

nbopfer machen und den Gereinigten 
| feiner Unremigkeit halben, und 
darnach das Brandopfer ſchlachten, 
und ſoll es auf dem Altar opfern ſammt 
n Speisopfer, und ihn verfühnen; fo ift 
er rein. 

10. U. L: Oeles. 

14.17. Wie Kap. 8,23. 24. 


I0, Bel. 1. 3. 2,1. A: ein Sechstheil. 
M . bie Th. dW: u. ſelbiges. 


| — 2 Moſ. 29,24. 

und b. L. ſchl. au b. Br . bochpeilig. 

Bgl. 2 Mof. 29,20. A: fireichen. dW.vE: 
Me es. 
` — Sjetogiottens Obel. N. T. 


Nm.15,4. 


helliger Stätte; denn wie das Sündopfer, 


aee darbringen. B: d. Berfühnung thun für... 
20. dW: anf ben A. bringen 


(14, 10—20.) ` 529 
XIV. 


et lotis rursum vestibus et corpore, 
die octavo assumet duos agnos 10 
immaculatos et ovem anniculam abs- 
que macula et tres decimas simi- 
lae in sacrificium, quae conspersa 
sit oleo, et seorsum olei sextarium. 
*Cumque sacerdos purifieans homi- 11 
nem "statuerit eum et haet omnia 
coram Domino in ostio tabernaculi 
testimonii, *tollet agnum et offeret 12 
eum pro delicto, oleique sextarium, 
et oblatis ante Dominum omnibus, 
*immolabit agnum, ubi solet immo- 13 
lari hostia pro peccato et holocau- 
stum, id est in looo sancto. Sicut 
^" enim pro peccato, ita et pro delicto 
ad sacerdotem pertinet hostia, Sancta 
sanctorum est. *Assumensque sa- 14 
cerdos de sanguine hostiae, quae 
immolata est pro delicto, ponet su- 


"ias per extremum auriculae dextrae ejus, 
2.29, 20 


qui mundatur, et super pellices 

manus dextrae et pedis, Vet de olei 15 
sextario mittet in manum suam sini- 
stram, *tingetque digitum dextrum 16 


Self eo et asperget coram Domino 


septies. — * Quod autem reliquum 17 
est olei in laeva manu, ſundet super 
extremum auriculae dextrae ejus, qui 
mundatur, et super pollices manus 
ac pedis dextri, et super sanguinem 
qui effusus est pro delicto, *et su- 18 
per caput ejus.  Bogabitque pro 
eo coram Domino *et faciet sacrifi- 19 
cium pro peccato; tunc immolabit 
holocaustum *et ponet illud in al- 20 
tari cum libamentis suis, et homo 


rite mundabitur. 
15. v. b. L. Oel. B.vE: auf des Pr. l. H. 
16. von dem Oel. dW: ſprützt. 
17. Des übe. Oels. vE: über das Bl. 
19. B: zubereiten. dW: verrichte. vE: opfere. 
vE: von 


daß er r. ſei. 
34 
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530 D .(14,21— 32.) 


21 Eu Ae neyntas xal f (ei avtoU A 
evoloxn, lgwerat durée & als 0 Geigundig- 
ger big apuigene , egre Guiot negi 
avrov, xci Öéxatoy ο E], ehe negveauirns 
ër det els Ovoíay xal vori ¿alov 
wien, 22 xal dvo TEV Gas n doo veo oo 
mepigTeQor, dom & e 7 SCH avtov, xai 
fotat 7 uix meg) Guaptíag xci 7 uta el 
0loxavropua, 23 ‚Kal rgosolaeı «vea tg MT 
Ti 07807 * eig d xe &vtOY goe TO» 
ie èni ty» B ang oxis Tod Haerv- 
olov fern zvelov. 24 Kal lf ò lecebs 
TÓY uvv TOP TNG ninupeleloc xci ri x0- 
ulm toù elen, nmνõ,et avta iníOsua 
varti xvolov. 25 Kal ogdën zör auvör ro 
vis minppeÀelag, xai Ayweras d leoeðs Go 
toU Hg rod uns gignteiaioe xal èni- 
Gronn in Tor Aoßor zov Gros toU rad eo 
luerov TOU de x«i émi TO &xgoy CUT. xet- 
oog &vrOU rie de Stats xal end tò dn zov 
modos ai ro TOV deo 26 Kal ano c0) 
doten Core Ó isgeùs end ge eta coU 
leo los TLY agıozegay. 27 Koi ce 0 dapevs | x 
TQ duxtulm avrov d deli c anò Tov ¿alov 
TOU e zt E «vtov 1j agıoregg EnTaxıg 
sur. xvgiov. e Kai imb jet à 0 (gege ano 
Tov Zoo TOU óvtog en tis yarpög avzov 
en tò Lon rod rg TOU xaDapibopévov 
rov dekiod ul èm 70 üxgov TÄS xeugös av- 
toù Tijg de idg nal emi 20 d zov ode 
otgop toù Ösd, dmi vOv tónov toù Gipatog 
rob TIG minuuekelas, 29 Tò de xata ugly 
Zon TO ör en zig Leo toU gs ent- 
9e en vi xegaànv ro ‚Kaudagıoderrog, 
xoi ,t megi avtov od Inge evt. 
xvgiov. 99 Kad monje plav ano TOY tQv- 
yovor Ñ uno tür v200009 re MEQIOTEYOY, 
nch evper avroð jj xele, 91 er» ulay reg 
dH ru xci vy» plas eis oloxavroua ob 
Tj vote, xal eılaserau ó 0 Loge neol toU 
E erg ‚*vglov. 32 Ovroc o 
ropog ev & fct ij &gy zus lingas soi ToU 
1 euglanorzog TÜ yil avroð ei v0» xD 
eranor ÜTÜ. 


21. EX: merne op 22. A ' (propr. xai): 7. B (eti. 80): 
voga. (veoda. AEFX). AB av (t FX). 2. AB* (ie) 
ror (+ EFX). 25. AX* (alt.) 2%. AIDS (bis) avt 

(t ATEFX). 27. A (pr.) ah (t A®EFX). 28. ABS 
örros (t EFX). 29. AB: ano «8 dote (KAatov EFX). 
AX: r8 xaapitoudya. 30. A (pr.) ano. 32. A 
ie. A'B* (pr.) avr8 (+ AEF). 
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B er "m arm und erwirbt mit feiner 
Fand nicht fo viel, fo nehme er ein Lamm 
um Schuldopfer zu weben, ihn zu ver⸗ 
ihnen, und einen Zehnten Semmelmehl 
mit Del gemenget zum Speisopfer, und 
en Log Del und zwo Turteltauben 
Mor zwo junge Tauben, die er mit feiner 
Hand erwerben kann, daß eine fel ein 
Sündopfer, die andere ein Brandopfer, 
und bringe fle am achten Tage feiner 
Reinigung zum Prieſter, vor der Thür 
Hütte des Stifts, vor dem Herrn. 
Da ſoll der Prieſter das Lamm zum 
Schuldopfer nehmen, und das Log Del, 
und fell es alles weben vor dem Herrn, 
end das Lamm des Schuldopfers ſchlach⸗ 
un, und des Bluts nehmen von demſelben 
Schuldopfer, und dem Gereinigten thun 
auf den Knorpel ſeines rechten Ohrs und 
auf den Daumen feiner rechten Hand und 
uf den großen Zehen ſeines rechten Fußes, 
und des Deleg in „feine (des Prieſters) 
lake Hand gießen, und mit feinem rech⸗ 
m Finger das Oel, das in feiner linken 
d iſt, flebenmal ſprengen vor dem 
*Des Uebrigen aber in feiner 
fand ſoll er dem Gereinigten auf den 
p" feines rechten Ohrs und auf ben 
unen feiner rechten Hand und auf ben 
ßen Zehen ſeines rechten Fußes thun, 
en auf das Blut des Schuldopfers. 
Das übrige Oel aber in ſeiner Hand 
mer dem Gereinigten auf das Haupt 
Run, ihn zu verſöhnen vor dem Herrn, 
Fund darnach aus der einen Turteltaube 
er jungen Taube, wie feine Hand hat 
Agen erwerben, “ein Sündopfer, aus 
ir andern ein Brandopfer machen, ſammt 
Im Speisopfer. Und fol der Prieſter 
m Bereinigten alfo verſöͤhnen vor dem 
mn. »Das fei das Geſetz für ben 
Ca der mit feiner Hand nicht 
ben kann, was zu ſeiner Reinigung 


SALL 


23.238. Wie Kap. 8,23. 24, 


Le vermag es midt... zur Webe. (Vgl. 5,7.) 
DD. kann u. finden was geboten ift. 

le f. H. ed vermag. 

des Sch... foU fol bes. 

eè Delen, 


3. Moſis. 
Bon der Reinigung des Ausſätzigen. 


(14, 2132.) 531 
XIV. 


Quod si pauper est et non potest 21 
12,8. manus ejus invenire, quae dicta sunt, 
pro delicto assumet agnum ad obla- 
tionem, ut roget pro eo sacerdos, 
WI: decimamque partem similae con- 
spersae oleo in sacrificium, et olei 
s, sextarium, *duosque turtures sive 22 
Oé. duos pullos columbae, quorum unus 
sit pro peccato et alter in holocau- 
stum, *offeretque ea die octavo pu- 23 
rificationis suae sacerdoti ad ostium 
tabernaculi testimonii coram Domino. 
Qui suscipiens agnum pro delicto 24 
et sextarium olei, levabit simul, 
*immolatoque agno de sanguine ejus 25 
., ponet super extremum auriculae 
. dextrae illius, qui mundatur, et su- 
per pollices manus ejus ac pedis 
dextri; *olei vero partem mittet in 26 
manum suam sinistram, *in quo27 
tingens digitum dextrae manus asper- 
get septies coram Domino, *tanget- 28 
que extremum dextrae auriculae il- 
lius, qui mundatur, et pollices ma- 


or ue 
11.5% 


v. 5. 14. 


nus ac pedis dextri, in loco sangui- 
nis qui effusus est pro delicto. 
*Reliquam autem partem olei, quae 29 
est in sinistra manu, mittet super 
caput purificati, ut placet pro eo 
Dominum, *et turturem sive pul- 30 
lum columbae offeret, *unum pro 31 
delicto et alterum in holocaustum, 
cum libamentis suis. Hoc est sa. 32 
crificium leprosi, qui habere non pot- 
est omnia in emundationem sui. 


28. Und deſſelben Oeles. 

30. Und foll ans ... vermocht hat. 

32. det H. n. vermag. B. d W. E. A: ift. A: das 
Opfer? dW: über den, auf ve bie Plage des 
Ausſ. vE: für d. der b. Bopi 


532 (14,33—45.) 
XIV. 


33 Kal dhalyos xupiog noos Mevejv xal 
Aach, I, EIG ër eigtl re eig th” 
yi» tor Xa»avaloy», y» Gro Ant vul» dv 
xÀjop, xci dam agıv ,,, fr «aig oi- 
x(cug t9c fe Tác Syxrytov viv, 35 xal get, 
rivog avtov ij oixlæ, xai Greis ⁊ꝙ le, 
Léon: Vene dog áogatal uo & tjj oixig. 
36 Kai seocrdie 0 iegsvg amooxevacanı ër 
olxlay, ged ToU eiseAVorzn To» depeu (ën 
chr àgqu», xol ov un axaðaptæ yermıas 000 
&y I fr t oel xα pera tatra eiselsvoe- 
za 0 legevg nasauadeiv any oinlar. 37 Kal 
Öyeras t2» aqu», xol idov 79 agr er toig 
tolyoig tijg olxlaç, xoilaðaç yAmgıkovoas ij 
avobılovoas, xai N opis h rtr 
«à» Tolyov, 88 vol dGriiäo o ieQevo èx ege 
oixlag inl ep Zoos ig oixiag, xol agoguei 
d reste TZ» oixlay inta nulgas. 39 Kal 
inaynkes 0 lege ep ui ep éfüOuy, xa 
öyeras th» oixlay, xoi Got OwyvOr 5j agr 
ix toig roixnig rig olxlag, 40 xal ngograte |» 
= Ó iegevg, xal Eelovar vovg AMOovg i» olg 
Zog ù &quj, xol Enßalovow avtovg I tis 
nöleog eig gogo axadagıor. 41 Kol ty 
ola asoEvaovow Jeeër xvni, xol gx- 
ysovos tO» oU» so» ameivguéro» Aën zig 
noleng eig tomo» &x&Oogros. *? Kal lij- 
worta Ie anskvausvovg étigovg xol d- 
erëggouogeg arıl ër Aldor, xal sote Zrrooe 
Anworzas xol dalehpovo: «7» oixlav. 48 Ed 
d inchen naw 7 agr nal &yarellg gr ep 
oixla urrò tò Gris rode Aldovs xol uera 
ed noob jr vy» oixlav xal herd To 
enalagydrvar, Hexal eiçalevoerai 6 (groe 
xal operai’ ei dıaxeyuraı 9 ag) e ep oll, 
ding duuovös dati» dr «jj oli, axadaprös 
doti. 4 Kal xadelovcı tyy oixiay xol tà 
Evla ausis x«i vovg Aldovs avtis, nal ndvra 
vo» yov» doloovamw ito gie nõlemg eig tónor 

1 

pa. 86, AX (pra dp.) oia». AX? div BT. K o 
i ù dp. 3 89. 1 15 ** d. 42. A'X (pro £r.) ote- 
ebe ei. (anah. FX). 

34. im E eurer Bef. VE.À: ade dW: Gl; 
genthum . . u. ich bringe die Pl. d. A. über ein H. 
VE: verhänge einen Aneſchl. 


35. Aneſatzm. A: hingehen .. 


‚anzeigen. dW.vE: 
zeige es an. B: Es ſcheint mir. 


‚Maal in d. H. dW: 
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3. Moſis. (14, 33— 45.) 533 
Vom Ausſatz an Haͤuſern. XIV. 
Und der Herr redete mit Moſe und Aa⸗ | Locutusque est Dominus ad Moy- 33 


m, und ſprach: Wenn ihr ins Land sen et Aaron, dicens: Cum ingressi 94 
Ganaan kommt, das ich euch zur Be⸗ ſueritis terram Chanaan, quam ego 
fiung gebe, und werde irgend in einem dabo vobis in possessionem, si fue- 
Haufe eurer Beflgung ein Aus ſatzmaal rit plaga leprae in aedibus, *ibit, 35 
E Hu A: Dee i»; cujus est domus, nuncians sacerdoti, 
len: Es ſiehet mich an, als fei ein aus⸗ Th et dicet: Quasi plaga leprae videtur 


iig Maal an meinem Haufe. Da fol mihi esse in domo mea. At ille 36 
Prieſter heißen, daß fle das Haus praecipiet, ut offerant universa de 

ansräumen, ehe denn der Prieſter hinein domo, priusquam ingrediatur eam 

ehet, das Maal zu beſehen, auf daß et videat, uirum leprosa sit, ne im- 

icht unrein werde alles, was im Hauſe munda fiant omnia, quae in domo 

u darnach foll der Prieſter hinein gehen, sunt. Intrabitque postea, ut consi: 

16 Haus zu beſehen. Wenn er nun deret lepram domus, *et cum vide- 37 


* re ia ped daß ch rit ın parietibus illius quasi vallicu- 
Lid dee b gest N a. Wide las pallore sive rubore deformes et 
dis ſonſt P vd den 133 humiliores superficie reliqua, *egre- 38 
auje zur Thür heraus gehen, und das dietur ostium domus et statim clau- 
aus ſieben Tage verſchließen. Und det illam seplem diebus. *Rever- 39 
un er am ſiebenten Tage wieder kommt, susque die septimo considerabit eam; 


nd flehet, daß das Maal weiter gefreſſen si invenerit crevisse lepram, *jube- 40 
it an des Hauſes Wand, *fo fol er ble bit erui lapides, in quibus lepra est, 
teine heißen ausbrechen, darin das Maal et projici eos extra civitatem in lo- 
f, und hinaus vor die Stadt an einen cum immundum, *domum autem 41 


reinen Ort werfen. Und das Haus 
T man inwendig rings herum⸗ſchaben | 
pb folen ben Kee del hin⸗ er ep puirerem ne Fe 
18 vor die Stadt am einen unreinen Ort urbem in locum immundum, *lapi- 42 
hütten, und andere Steine nehmen und desque alios reponi pro his, qui ab- 


ipsam radi intrinsecus per circuitum 


jener Statt thun, und andern Leimen lati fuerint, et luto alio liniri do- 
fmen und das Haus bewerfen. Wenn mum. Sin autem, postquam eruti 43 
un das Maal wieder kommt und aus⸗ sunt lapides et pulvis erasus et alia 
icht am Haufe, nachdem man die Steine terra lita, *ingressus sacerdos vide- 44 
sgeriſſen und das Haus anders bewor⸗ rit reversam lepram et parietes re- 
bat, ſo fol der Prieſter hinein gehen. spersos maculis, lepra est perseve- 
id wenn er flehet, daß das Maal weiter rans, et immunda domus; *quam 45 


eſſen hat am Hauſe, ſo iſts gewiß ein 
ſender Ausſatz am Haufe, und ift un⸗ 
n. Darum fol man das Haus ab- 
echen, Steine und Holz und allen Lei⸗ 
| am Haufe, und ſolls hinaus führen 


7. U. L: roͤthlichte. 41. U. L: und (off. 


grünliche. (Vgl. 13,49. 3.) dW.vE: u. ſiehe 42. B: jener St. Platz dahin bringen. dW: thue 
in N. (der A.) an den Wänden .. Pertiefungen. f. an d. Stelle der St. vE: bringe ... jener ... u. über: 
vor die Th. B. d W. vE: des Hauſes. tünche 
l. 13,5. B. d W. vE: Wänden. 43. beſchabet u. and. bew. B: wird ... hervor⸗ 

VE: daß man ... herausreiße. blühen. vE: im H. hervorkommt. 
E: ſchabe man ... ab. B: d. Staub, den f. ab» 44. Vgl. 13,51. 

haben. dW: Lehm, b. man abgefragt. A: zn 45. dW: ſchaffe alles hinaus. vE: Da reiße man 
! nieder .. u. bringe fie... 


statim destruent et lapides ejus ac 
ligna atque universum pulverem pro- 
jicient extra oppidum in locum im- 


, 36. Al.: efferantur. 43. 8: elatus. 


534 (14,46 —15, 3.) 
XIV. 
axadagror. 46 Koi o algmopevönevog eis ri 


oixlay macag rag Iuecas, Ge &qptogia uévr 
dech, &x&Ougrog otas fax zones. "7 Kou 
0 ‚ROIOUEVOS & ep oixig nlvvei ta ipata 
avtov, xci 0 Zem er eg oixle Sie ré 
iyatna avtov. 48’Eav Ae nagarerd Hr sic- 
dën o leo x«i idu, xai ido) ov dia- 
sënger 7 ph év ep oixíg perà Tò ano- 
leg va, 217 oixía» , xai xad aui o iegsug 
tr oixlav, Oti dech) n «gy. 49 Kai Anwe- 
zus apayvioaı ër olle dio deri ia xal 
ole xédguo» xoi xexAoGuévoy XOXXiOY xci 
voconor, xa od zo ogridıos d Ev 
el opgoe Öorgaxıyor ip vati Laer. $1 Kal 
Anwezas 70 $vior Tò xédpivov xai tO re 
qu tro xóxxivoy xa zur Gogangon xai tò 0Q- 
vidio 20 LÀ», xal Bares avrà 24 zo u 
roõ ogrıdlov toU éogayuévov e Ydarog toy- 
ros, xai nER¹O é» aŭtois end rj oixÍav 
enrdxis, 52 wei ayayvıe thy oixlav à» tO 
aluarı TOU ogrıdlov xxl gr zë doc. r 
Lörzı xai ër ty OgrtOlp vq Corti xod & 19 
Foie tQ xedpírp xal ër zt Googzg xal ge 
10 v e xoxxí»p, 93 xoi Spree 
ed 6% «0 v Eko ans TOLOG eig TO 
nedlov, xal Sbüdceros negi Tg oixlag, xoi 
xa QagicOjoeroa. 
54 Ovrog 6 vópoç xata nony pts Aénoag 
xal ga, 55 K as Linas Inazlov 
«ci oixíag, 56 xol ois xal onna xai 
tov avyaonarzog, 57 toU Sry I 1 jule 
dd apto xal ý fuéog xaÜaQuOgcerou: 
ovtog 0 rëugg TÄS lingas. : 
‚XV. Ka Oéioa ste 2005 Mic 
xol "daga, Aer WË to% vioi 
Tages, xal ipsis ab avtovg” "ép ro. 
9 ia» rernra ge èx rop COURTOS &UtOU, 
7 Go «vtov axaOcQr0c iot. 3 Kal ovrog 
0 vópog tis axadapalas avrov Pis yóvov 
D toU gouereg avtov, Ex Te Gem E 
OvvicTQyX6» Pv cQ guer avrov, dia TÄS 


47. ABT (bis p. aurs) xal axadapros Korai Joe 
zone (* FX) .. ;: 809m» (éaOtcv E PX). 48. AB: 
Kei DOE, y ec (6 saxiy, FX)... da- 

(anah. FX). 49. ABt (p. 9o».) Gera xa- 

La F* soi 51. AB: vov vac. (Ti v. EFX; 
1 dat.) . avro (avra EFX). Ap voͤcer . dr: 
(4 vóavos d. FX). 53. A* (pr.) tře- AB: xad'agà 
otai (xa?apıo?. F). 56. AB: 5 (-yasna- 
ros FX). 57. AB} (a. rë) xai (* F). — 2. AB: avrois 
(ve; avras EFX). AX* " 6. avrà. 3. AB* 75 (TEX) 

: je ovvdor. tò o@ua (ij o. dv v. o. FX). 


Leges de lepra. 


Leviticus. 
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v. 56. rn" e N: 


47. dW. E. A: ſchläft.— 49 gëertag, (G 
— 50-53. Wie B. 5-7. — 52. A: reinigen — 
von ... v. ber Kräpe. vE: für jeden Ausſchlag 
v. allerl. A. u. Plage? 


3. Moſis. 


Vom Ausſatz an Häufern. 


vor die Stadt an einen unreinen Ort; 
46 und wer in das Haus gehet, ſo lange es 
verſchloſſen ift, ber ift unrein bis an den 
47 Abend. Und wer drinnen liegt oder 

brinnen iffet, der fol feine Kleider waſchen. 

Wo aber der Prieſter, wenn er hinein 
gehet, ſiehet, daß dieß Maal nicht weiter 
, am Haufe gefreſſen hat, nachdem das 

Haus beworfen iſt, ſo ſoll ers rein 

ſyrechen, denn das Maal ift heil gewor⸗ 
49 ven. *Und fol zum Sündopfer für das 

Haus nehmen zween Vögel, Cedernholz 
und rofinfarbene Wolle und Pſop, und 
den einen Vogel ſchlachten in einem irde⸗ 
nen Gefäß an einem fließenden Waſſer, 
*unb fol nehmen das Cedernholz, die ro- 
finfarbene Wolle, den Pſop und den Ie- 
bendigen Vogel, und in des geſchlachteten 
Vogels Blut tunken an dem fließenden 
Waſſer, und das Haus ſiebenmal beſpren⸗ 
gen. Und fol alfo das Haus entſündi⸗ 
gen mit dem Blut des Vogels und mit 
fließendem Waſſer, mit dem lebendigen 
Vogel, mit dem Cedernholz, mit Dfopen 
und mit rofénfarbener Wolle. Und fol 
den lebendigen Vogel laſſen hinaus vor 
die Stadt ins freie Feld fliegen, und das 
Haus verſöhnen, ſo iſts rein. 

Das iſt das Geſetz über allerlei Maal 
des Ausſatzes und Grindes, über den 
Ausſatz der Kleider und der Häuſer, 
über die Beulen, Gnätze und Eiterweiß, 
"auf daß man wiſſe, wenn etwas unrein 
ger rein ift. Das ift das Geſetz vom 
Ausſatz. 

. Und der Herr redete mit Mofe und 
Aaron, und ſprach: Redet mit den Kin⸗ 
dern Iſrael und ſprecht zu ihnen: Wenn 
ein Mann an ſeinem Fleiſch einen Fluß 
hat, derſelbe ift unrein. Dann aber ift 
er unrein an dieſem Fluß, wenn fein 


50. U. L: erdenen. 52. A. A: Dfop. 
56. A. A: Gräße, Kraͤtze. 


5. über B., Krätze. B: Geſchwulſt.. Grind 
m dW: Erhöhung .. Schorf .. Flecken. 
Geſchw. .. Schorfartiges .. Weißblaſenausſchlag. 
vom Maale ... ausbrechenden Blattern ... leuchten: 
RL. u. wenn d. Farben fid) vielfältig ändern. 
N. B: zu lehren, an welchem Tage etwas ... 
: beſtimmen, wenn. vE: um zu zeigen, an w. T. 
rut. erklären ... ſoll. 
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XIV. 


mundum. Oui intraverit domum, 46 


11,24. Quando clausa est, immundus erit 
15,745. usque ad vesperum; Vet qui dor- 47 


‚mierit in ea el comederit quippiam, 
lavabit vestimenta sua. *Quod si 48 

- jntroiens sacerdos viderit lepram 
non crevisse in domo, postquam de- 

, nuo lita fuerit, purificabit eam red. 
«e dita sanitate. Et in purificationem 49 
ejus sumet duos passeres lignum- 
que cedrinum et vermiculum atque 
hyssopum, *et immolato uno pas- 50 

sere in vase fictili super aquas 


waiweVivas, *tollt lignum cedrinum et 51 


hyssopum et coccum et passerem 
vivum, et tinget omnia in san- 


(30-193 guine passeris immolati atque in aquis 


viventibus, et asperget domum se- 


Nm.is,ıspties, *purificabitque cam tam in 52 


sanguine passeris quam in aquis 
viventibus, et in  passere vivo 
lignoque cedrino et hyssopo al- 
que vermiculo. *Cumque dimiserit 53 


1640.21, passerem avolare in agrum libere, 


orabit pro domo, et jure mun- 
dabitur. 


Ista est lex omnis leprae et per- 54 
cussurae, *leprae vestium et domo- 55 
rum, *cicatricis et erumpentium pa- 56 
pularum, lucentis maculae et in va- 
rias species coloribus immutatis, 
*ut possit sciri, quo tempore mun- 57 
dum quid vel immundum sit. 

Locutusque est Dominus ad € V. 
Moysen et Aaron, dicens: *Loqui- 2 
mini filiis Israel et dicite eis: Vir 


Ne. 55. qui patitur flusum seminis, immun- 


dus erit. "Et tunc judicabitur huic 3 
vitio subjacere, eum per singula 
momenta adhaeserit carni ejus atque 


49. S: in purificatione. 
2. dW: flüffig ift. (A: ein M., der am Samenfl. 


leidet? vE: W. einem M. von f. Fl. der Same fließt?) 
B: wegen feines Fl. unr. dW: bel f. Fl. 


3. oder wanns. B: Dies aber wird ſ. Unreinigk. 


fein. dW: Und das ift. »E: So foll es mit f. U. fein? 
(A: Darin ſ. man erkennen, daß er mit d. Krankh. be⸗ 
haftet ift!) 


536 (15,4—15) 
Xv. 


bio avrov wur 9 — «vrOU 
nët, Lace xol èp J dr vo? Ze 
avrij o yovogpuns; andi «prós tort, xci ny 
gedon ip o av xay en «vt o yovog- 
dt d agtov Sorot, 5 Kai avÜ Qoo; 
0g dar apr a ns xolens avrov, nivei rà 
iudrim avTOU xol Lobgerat Gët xci dxd- 
Ücorog farci fg konigas. M Kai o naj- 
pevos iml Tod oxevoug èp où ar mah ó 
yorogduns, ret tà iuarıa GUTOU sot Lov- 
ger vcri: xod d, apros Sorgt wg égne- 
gas. 7 Kal 6 ümrousvos toù yporóg v0 
roroddvoõ M, rd ug «vtov xat lov- 
getut gätt xc) axadaprog iota sg oné- 
gas. SEA Ae 1 ib‘ 0 yoroüóvig dmi 
roy xadapor, nure? và (uge GUTOU xal 
Aovaeraı Gäert xæ dds, forat Ze 
gn 9 Koi má» inf Gro ig 5 
ar Zelt en ùro O rovogduns; dd h uro 
dora. £o éantoag - 10 Kai mas d dnrohtros 
ano maüvrov Age A I vroxdem aurod, 
aradeorog Zorn Ze festge, xal ó ai 
Gur nivve Tk ue avroð xci Aovcerau 
vdarı xcd and og bor dog danegas. 
H Kal do dv ayeas A yoropdung xol 
We Leia ab rot ov ẽjau vaT, màvvei 
za Juge abroõ x«i Aovosru vdarı xal 
vg erg Born me éamípas. 12 Kal oxevog 
br op A dert 6 yorogivirs, gvvtQi- 
Pnoerau, xal mav axevog bviavov mÀvOTceta! 
Ner val xao foot, 39 Hd di udagıchg 
Ze: e ex re (Ucemc erop, xci i Egi ut- 
Durs da era dene eig tòr ned aH 
Ca? xai huvet TA TI prop xci Lovoerai 
tò gët «vtot Gäert Corti, xci in È éctau. 
14 Kai re dog vj 07807 ¹wera erg A 
tQvyórag $ dd veoccove meguoregav, xci Of 
avrà £rayri xvgiov mi tas d Tig geste 
TOV piov, xai dose: avrà vd eei. - 15 Kai 
gouden avrà ó iegeug int rre dHνErmiias xai 
piar eig óLoxavrayux, xai E negi «ùroŭ 
0 iegeùg frot xvgiov ano tis QUcsog nUrOU. 


4. B: 
8 d m 975 
ip 8 ( de: 
3. B: feinen Fl. ES es "mw ſich v. f. ei. 
serit, hat, dW: ſchlelmetſ. ERROR a verſt. wegen... 


Fl. flleßen lafen fein von 


YE: mag f. 
4. der Blüffige , alles S vE: Flußkranke. 


Lez de fluxu virorum. 
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Le e 

A: fhläft? B 
ARA: pude 
D. anf b. Geräthe. 
7. des Flüſſigen. 


E: A. ied. lues 


Fleifh dom Fluß eitert oder verſtopft iſt. 
1 Alles Lager, darauf er liegt, und alles, 
darauf er ſitzt, wird ünrein werden. 
seum wer fem Lager aurühret, der fot 
ſeine Kleider waſchen und ſich mit Waſſer 
baden, und unrein ſein bis auf den Abend. 
6*1lnb mwer fih fegt, da er geſeſſen ift, der 
fel feine Kleider waſchen unb fid mit 
Waſſer baden, und unrein fein bis auf 
Tom Abend. Wer fein Fleiſch anrühret, 
ver ſoll feine Kleider waſchen und Dë 
mit Waſſer baden, und unrein fein bis 
sauf den Abend. Wenn er ſeinen Spei⸗ 
6r wirft auf den, der rein ift der foll 
feine Kleider waſchen und fih mit Waſſer 
baden, und unrein ſein bis auf den Abend. 
$*linb der Sattel, darauf er reitet, wird 
umen werden. Und wer anrühret irgend 
etwas, das er unter fid) gehabt hat, der 
wird unrein fein bis auf den Abend. 
Und wer ſolches trägt, der fol felne Si, 
ver waſchen und ſich mit Waſſer baden, 
und unrein fein bis auf den Abend. 
»Und welchen er anrühret, ehe er die 
Hände wäfcht, der fol feine Kleider was 
ſchen und fij mit Waſſer baden, und 
unrein fein bis auf den Abend. Wenn 
tt ein irdenes Gefaͤß anrühret, das foll 
man zerbrechen, aber das hölzerne Gefäß 
ffl man mit Waſſer ſpülen. Und wenn 
er rein wird von ſeinem Fluß, ſo ſoll er 
Reben Tage zählen, nachdem er rein ges 
worden iſt, und ſeine Kleider waſchen 
und ſein Fleiſch mit fließendem Waſſer 
baden, fo ift er rein. Und am achten 
Tage ſoll er zwo Turteltauben oder zwo 
junge Tauben nehmen und vor den Herrn 
bringen vor der Thür der Hütte des 
Stifts, und dem Prieſter geben. Und 
der Prieſter foll aus einer ein Sündopfer, 
aus der andern ein Brandopfer machen, 
und ihn verfühnen vor dem Herrn, feines 
Nuſſes halben. 


6. A. A: geſeſſen hat. 

12. U. L: erbenes ... hölzerne Faß. 

der Zi. B: ausſpeien wird. dW: anf einen 
. VE: e. N. anſpuckt. 


. aller S. GW. XE: feber Magenſttz. 
vi e ander demſelben 15 geweſen fein. dW: u. 


11. ber FIAN. ... ohne d. O. mit Waffer abzuſpũ⸗ 


8. Woks. 
Vom unreinen Fluß. 
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concreverit foedus humor. *Omne A 
stratum, in quo dormierit, immun- 
dum erit, et ubicunque sederit. *Si 5 
quis hominum tetigerit lectum ejus, 
lavabit vestimenta sua, et ipse lotus 


1724. aqua immundus erit usque ad vespe- 


17,48. rnm. 


Si sederit, ubi ille sederet, 6 
et ipse lavabit vestimenta sua, et 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum. Oui tetigerit carnem 7 
ejus, lavabit vestimenta sua, et ipse 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum. *Si salivam hujuscemodi 8 
homo jecerit super eum, qui mun- 
dus est, lavabit vestimenta sua, et 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum. *Sagma, super quo se- 9 
derit, immundum erit, *et quid- 10 
quid sub eo fuerit, qui fluxum se- 
minis patitur, pollutum erit usque 
ad vesperum. Qui portaverit horum 
aliquid, lavabit vestimenta sua, et 
ipse lotus aqua immundus erit us- 
que ad vesperum. *Omnis, quem 11 
tetigerit qui talis est, non lotis ante 
manibus, lavabit vestimenta sua, et 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum. *Vas fictile, quod tetige- 12 


53185. rit, confringetur; vas autem ligneum 


lavabitur aqua. *Si sanatus fuerit, 13 
qui hujuscemodi sustinet passionem, 
numerabit septem dies post emun- 
dationem sui, et lotis vestibus et 
toto corpore in aquis viventibus, 
eril mundus. Die autem octavo 14 


Gei, sumet duos turtures aut duos pul- 
$74. los columbae, et veniet im con- 


spectum Domini ad ostium taberna- 
culi testimonii dabitque eos sacer- 
doti; Sau faciet unum pro peccato 15 
et alterum in holocaustum, rogabit- 
que pro eo coram Domino, at emun- 
detur a fluxu seminis sui. 


9. 8: super quod. 
VE: ohne . gewafchen zu haben. 


12. aber alles. 
13. B: zu f. Reinigung .. für ſich z. dW: v. f. R. 


an. A: nach. vE: v. ba an, wo er r. gew. (ft. 


14. vor d. ©. kommen v. die Tb. ... u. fte ... 
15. B: fie, die eine zum .. dW.vE: opfere fte, eine 


* B: u, bat... abgeſy. dW: ehe ev... in W. geſp. als (die eine zum) . A: eine für die Sünde. 
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16 Kal d οõ $ day oy EE avtov 
xoltņ ona, xi dor. déer nds TÒ 
cou QVTOV xoi Cudëuërog. Eozas Zon bane- 
eas. 17 Kei na iuator xal nay sgua dy 
Q Qr U dm abr xolen ONEQUATOS, xal u- 
Goar Gäert xal &x&O ooo Zeta fox 
zone gas. 19 Kol me day vo d arme pet 
aveng voire on h, xai doi cori Gäert 
xai &xádagroi Eoorsaı Lens zone. 

19 Kal mm gege ar D Qovca eier xai 
dora. d KE vtis & T coacti eege, 
ENTE Juto bora d» cQ Géi ai æñs 
müs 0 amtouevog aitis &x&O apros dora 
gog zonigas. 20 K ma» dp ò d» xotta- 
guru. im «vro Ze vi apdo ATHE, &xa- 
dagror foren, xai ndr de 0 àv emu 
in avto, &xáðagtor form. 21 Kal nds Ge 
ar durant THS oi ever, rivyei rd . 
gut avto xal lovoetai "TO sone evrod' 
ärer xai axadapros Anger dmg domipns. 
22 Kai flüg 0 dmr AVTOG on cou 
e 9 y vag ion en ab, aureĩ za iu 
avzov xod Aovcerau ddr xci and 
Aerer zwe zom ogg. 23 Eds di . Tj xolg 
air odo 7 éni «oj Oxevov; ov ër abr / 
xaO ra en avıp, &v «tQ dnteo bt ard 
eege. &x&Oaprog orai Eos tone cas. 
2 Edv 05 xoben xoumdn Tis pet avec. xal 
yero 7 axaðapola avens en weh, axa- 
Zeproe Sor ima 1uéoas, xai 000 xoin 
ép i ër xou Oy en ab ß dne & otat. 

25 Kal yum gar 66 b alf ili cus 
mhelovs, ovx êv WEEN rijg &gsdgov Geo: 
gc xai den perà ry aqpedgoy avri, TQU 
ai nugas Cie Eno OUTIS xe 
ai hui oui rij aqéüpov aveng' fotos ax&ð ag- 
Tog. 26 Kai müca ue dp ge à» xoi A9 
in E nasag tag EL Cie bie 
avtijs , xata ev xoltny TÄS _agéðgov av- 
ans fotat avti , xai fà» oh ép ö ar 
vor dm avr0, axdadapror OTOL xara T 


16. B: dv (dav AFX). 17. AB: 4 ô... in avtó 
ee FX) ... axadagrov (-tos FX). 19. AK. (alt.) 
xai. dr Sws. 22. AB: ox. 6 (ox. 6 FX).. 


dea (à äv EFX)... Ze avvó (dat. X). 23. B. Yo aver) 
xad'íay (c. AEFX). At (p. alt. 4) da. 24. AXT (p. 


16. einem M. d. S. entg. B: b. S. des Beiſchlafs 
entgehen wird. dW: die Samenergießung. vE: fid) 
von e. M. S. ergießt. A: Ein M., dem im Beiſchl. d. 

S. ausgehet. 

"AT. foll m. W. gew. werden. B: worauf... kommen 
wird. dW: gef. ift. vE: fíd) ergoſſen hat. 
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Leviticus. 


Lex de uxu mulierum. 
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euro) x«l. AFX: En’ avri. 25. AB: gras | 
EFX). 26. A! B* (ter) eorëe (t AEF). 


18. und wenn e. W. I. bei einem W., bet ihm 
S. entgebet, fo follen fie. B: bei welcher ein 
mit d. S. des Beiſchl. dW: Und wenn ein or 
l. m. Samenerg. E: w. der M. ... da b. © o 
gießet. (A: Das W., der er beigewohnt, foll .. 

19. B: wird einen Fluß haben, daß ihr Fl. at 


3. Moſis. 
Vom Blutfluß. 


16 Wenn einem Mann im Schlaf der 
Same entgehet, der fol” fein ganzes 
Sitë mit Waſſer baden, und unrein 

17ſein bis auf den Abend. Und alles 
Kleid und alles Fell, das mit ſolchem 
Samen befleckt iſt, ſoll er waſchen mit 
Waſſer, und unrein fein bis auf ben 

18 Abend. Ein Weib, bei welchem ein fol- 
cher liegt, die ſoll ſich mit Waſſer baden, 
und unrein fein bis auf den Abend. 

19 Wenn ein Weib ihres Leibes Blutfluß 
hat, die (oll fieben Tage beiſeit gethan 
werden; wer fte anrühret, der wird unrein 

20 ſein bis auf den Abend. Und alles, 
worauf ſie liegt, ſo lange ſie ihre Zeit hat, 
wird unrein fein, und worauf fte fitt, 

21mirb unrein fein. Und wer ihr Lager 

anrühret, der foll feine Kleider waſchen 
und ſich mit Waſſer baden, und unrein 

2 fein bis auf den Abend. Und wer an= 

rühret irgend was, darauf. fie geſeſſen hat, 

ſoll ſeine Kleider waſchen und ſich mit 

Waſſer baden, und unrein ſein bis auf den 

Abend. Und wer etwas anrühret, das 

auf ihrem Lager, oder wo ſie geſeſſen, ge⸗ 

legen oder geſtanden, der ſoll unrein ſein 
bis auf den Abend. Und wenn ein 

Mann bei ihr liegt und es kommt fte 

ihre Zeit an bei ihm, der wird ſieben 

Tage unrein ſein, und das Lager, darauf 

er gelegen hat, wird unrein fein. 


Wenn aber ein Welb ihren Blutfluß 
eine lange Zeit hat, nicht allein zur ge⸗ 
wöhnlichen Zeit, ſondern auch über die 
gewohnliche Zeit, ſo wird ſie unrein ſein, 
ſo lange ſie fließt; wie zur Zeit ihrer Ab⸗ 
ſonderung, ſo ſoll ſie auch hier unrein 
Aldin. Alles Lager, darauf fie liegt die 

ganze Zeit ihres Fluſſes, ſoll ſein wie 
das Lager ihrer Abſonderung. Und alles, 
worauf fie fígt, wird unrein fein, gleich 


22. A. A: irgend etwas. 


t v. ihrem Fleiſch fein w. dW: flüffig ift, fo daß 
Blut fließet an ihr. F. vE: den Fl. hat, daß f. ihren 
ti. . . hat. (A: das Kod Umgang des Monats b. 
leidet.) B: in ihrer Abſonderung fein. A: ab: 
ndert. dW. E: in ihrer (Monats⸗)Unreinigk. 
B: in ihr. Abſond. (Wie V. 19.) 
. eiu Geräthe. 
dé, oder den Ger., darauf f. gef. bat, gewefen. 
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„iu Vir, de quo egreditur semen coi- 16 
Ex.19,15.tus, lavabil aqua omne corpus suum, 
et immundus erit usque ad vesperum. 
*Vestem et pellem, quam habuerit, 17 
lavabit aqua, et immunda erit usque 
ad vesperum. *Mulier, cum qua18 
2800. 11,40 ierit, lavabilur aqua, et immunda 
E br. 1856. erit usque ad vesperum. 


Mulier quae redeunte mense pa- 19 
titur fluxum sanguinis, septem die- 
bus separabitur. Omnis qui teti- 
gert eam, immundus erit usque 
ad vesperum, *et in quo dormierit 20 
vel sederit diebus separationis suae, 
polluetur. * Qui lectum 21 
ejus, lavahit vestimenta sua, el ipse 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum. *Ümne vas, super quo 22 
illa sederit, quisquis attigerit, lava- 
bit vestimenta sua, et ipse lotus 


18,19. 


leligerit 


aqua pollutus eril usque ad vespe- 
rum. Si coierit cum ea vir tem- 24 
pore sanguinis menstrualis, immun- 
dus erit septem diebus, et omne 


18,19. 


stratum, in quo dormierit, pol. 
luetur. 
2,20 p. Mulier quae patitur multis diebus 25 


fluxum sanguinis non in lempore 
menstruali, quae post 
struum sanguinem fluere non ces- 
sat, quamdiu subjacet huic passioni, 
immunda erit, quasi sit in lempore 
menstruo. *Omne stratum, in quo 26 
dormieril, el vas, in quo sederit, 


vel men- 


21. Al. (p. et) locus. 
23. S: super quod. 


24. alles 2. ... liegt. (VE:, ſchläft während ihrer 
Mon.⸗Unr.? A: zur Zeit ihr. mon. Fluſſes?) B: ihre 
Abſ. ift gekommen, ba f. bei ihm war. dW: ihre Unr. 
kommt an ihn. 

25. hat, aufer der gew. Z. ihrer Abſonderung, 
oder über ... B: einem W. der Fl. ihres Geblütes 
viele Tage fließen wird. dW. A: nicht zur 3. B: alle 
bie T. des Fl. ihrer Unreinigk. dW: d. ganze Zeit 
ihres une. Fl. vE: des Fl. ihrer Verunreinigung. 


540 
XV. 


f Gb u tis apeögov, auıns. 27 Kod nãg 
Ò &mópevoc avens axadugros Age, xoi 
nhuwa? ta ipata xai Aovceroi goot xal 
du xoro bora. Bee ones. 25’ Eày dë 
xadagıad7 and rij C avri, xai &- 
agið phostas avti into zugang xal Herd 
tavta xuðagoðjoerat. 29 Kai jf u 
r 67804 Wera avr dvo royo 7 duo 
vE000005 Garage: xol oi avta fígóc Tò” 
ispáa ini T” Gogo en gege. rod r- 
giov. 90 Kai roost ö legate m ulay mel 
anaprias xal ege King ae Oloxavrocır, xai 
Sor megl auris ó beste Breet xvolov 
ano Gëgroe axaðagolaç «verc. 81 Koi 
ad Laßt notjorrs zog vovg Ive ano 
700 c. br, e, xoi ovx anoda- 
soyt diù de dn αο eëréër, er rp 
uial GUTOUQ t9» Oxy» pov ei, ër av- 
TOG. 


32Ovroç 0 ro rop yorogdvods xci day 
qiri Erg a5 avto Aia Oreguarog, dõgre 
lar & «vifi, 33 xal tjj «inodgoovoy ex 
ri &gedop avti xoà 16 vor & «jj 
Gu avto, r ; c 7 vi Oude, xoi gë 
dr o 0g &» xoundn ueta anoxaönuerng. 


(15, 27—16, 4.) 


XVI. Kal üdınos xúgioç ngòs Mache, 
ueta v0 talevtioa oe 950 ov Aago 
dv e *ngoggéoe avtoùs 'mio QÀkotoior 
brav xvolov, xal &relsurnoav. 2 Kal alna 
dog 2008 Manage" Aalıoov voie Aaga 
rox de- gov, xal vn eisnogsvicdon 22009 
Go el; tò Greg Tò tore rod xata- 
rercohm fog eig Tò ngóçonor cod Aacryolov, 
0 Zoe end ang xir ot toU hu, xai 
ovx anodavsizaı" dy yàg rapen 60h 
imi cov Naorpoiov. 3 Deag ede left 
Aago tis TO ëmer, & ud èx Bod nsi 
&paorlas xoà xqup eis óloxavtopa. 4 Koi 
yirõvræ rovs Nyikopévor ber, xoi 
rregioxdlor uro ésta: èni toù yootóg 
avzov, xol [wg Aw] bocezaı, xol xidaQu 


27. AB* Kai (t FX). 28. A1B* ee + AEF). 
29. B: vocc. (v8000. . 90. oÁ0xavtO 
( EFX). 01. AB: 0 > yovoßßuns (r; y.X).— 1. AB: 

ngosayeıv Lede, EFX). 2. AB bis* vo (t FX). 3. AB: 
xQiov (9 FX). i AB: no. (Alo FX). 

28. dW: Und wenn f. rein ift. vE: befreiet. 

30. Wie V. 15. B. dW: wegen des Fl. vE: von 


dem. A: für den. 
31. B: abſondern von ihrer ..? A: lehret ., daß 


Leviticus. 


Lex de furu mulierum. 
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v. 29. Nun 
v. 4. Sport 


fie meiden die U.., mein Zelt. B. d W. MR. A: ( 
unter ihnen iſt. 


32. B. vE: für. dW: den Flüſſigen. vE.À: » 
an d. Samenfl. leidet. (Vgl. B. 16.) 


e 


| 


27 der Unreinigkeit ihrer Abſonderung. Wer 
deren etwas anrühret, der wird unrein 
ſein, und ſoll ſeine Kleider waſchen und 
ſich mit Waſſer baden, und unrein ſein bis 

28 auf den Abend. Wird fie aber rein von 
ihrem Fluß, fo fol fie ſteben Tage zählen, 

29 darnach (oll fie rein fein. Und am ach⸗ 
ten Tage ſoll ſie zwo Turteltauben oder 
zwo junge Tauben nehmen, und zum 

Prieſter bringen vor die Thur der Hütte 

30 des Stifts. »Und der Prieſter fol aus 

| einer machen ein Sündopfer, aus der an» 

dern ein Brandopfer, und ſie verſöhnen 
| vor dem Herrn über ben Fluß ihrer Un- 

31 reinigkeit. »So ſollt ihr die Kinder 
Iſrael warnen vor ihrer Unreinigkeit, daß 
ſie nicht ſterben in ihrer Unreinigkeit, wenn 
fe meine Wohnung verunreinigen, die 
unter euch iſt. 

42 Das ift das Geſetz über den, der einen 
Fluß hat und dem der Same im Schlaf 

E daß er unrein davon wird, und 


über die, die ihren Blutfluß hat, und wer 
einen Fluß hat, es ſei Mann oder Weib, 
und wenn ein Mann bei einer Unreinen liegt. 
XVI. Und ver Herr redete mit Moſe, 
nachdem die zween Söhne Aarons ge⸗ 


forben waren, da fie vor dem Herrn 


Zopferten, * und ſprach: Sage deinem 
Bruder Aaron, daß er nicht allerlel Zeit 
in das inwendige Heiligthum gehe hinter 
den Vorhang vor dem Gnadenſtuhl, der 
auf der Lade iſt, daß er nicht ſterbe, denn 
ich will in einer Wolke erſcheinen auf dem 

3Gnadenſtuhl. Sondern damit foll er 
hineingehen: mit einem jungen Farren 
zum Sündopfer, und mit einem Widder 

um Brandopfer. Und ſoll den Heiligen 
leinenen Rock anlegen, und leinene Nieder⸗ 
band an feinem Fleiſch haben, und fid 
mit einem leinenen Gürtel gürten, und den 


| 4. A.A: Iinuenen .. Iinnene. A. A: leinen Ries 
xetgewand. 


33. fo ihre Krankh. bat. B: die ſchwach worden in 

trer Abſonderung. dW: krank ift an ihrer Unrelnigk. 

| VE: an ihrer Nonats⸗ U. leidet. A: zur Monatszeit 

34$ abfondert? B: wird gelegen haben. 

. d. B: ba f. vor d. an t d. H. getreten u. oe, 
en. dW: nach d. Tode .. als f. fid vor Seb. 

üahetenn. farben. VE: ... traten u. geft. w. 

— 4, B.dW.A: n. zu aller 3. (WE: nie 7) B: Heil. v. 


! 
} 
| 


| . 3. Moſis. 
Vom Blutfluß. Die Wolke im Heiligthum. 


7 


(15, 27—16, 4.) 541 
XV. 


pollutum erit.. *Quicunque tetigerit 27 
ea, lavabit vestimenta sua, et ipse 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum. *Si steterit sanguis et 28 
fluere cessaverit, numerabit septem 
dies purificationis suae, *et die 29 
" octavo offeret pro se sacerdoti duos 
turtures aut duos pullos columbarum 
ad ostium tabernaculi testimonii; 
*qui unum faciet pro peccato et al- 30 
terum in holocaustum, rogabitque 
pro ea coram Domino et pro fluxu 
immundiliae ejus. * Docebitis 31 
ergo filios Israel, ut caveant immun- 
diuam et non moriantur in sordibus 
suis, cum polluerint tabernaculum 
meum, quod est inter eos. 


13,6. 


Ista est lex ejus, qui pautur flu- 32 
: xum seminis et qui polluitur coitu, 
*et quae menstruis temporibus se- 33 
paratur, vel quae jugi fluit sanguine, 
et hominis qui dormierit cum ea. 


Locutusque est Dominus XVI. 
Nis, 3.3. ad Moysen post mortem duorum 
1 8:34, filiorum Aaron, quando offerentes 
ignem alienum interfecti sunt, ei 2 
praecepit ei, dicens: Loquere ad 
Ku. 50, io. Aaron fratrem tuum, ne omni tem- 
Tor. b. Pore ingrediatur Sanctuarium, quod 
est intra velum coram propitiatorio, 
quo tegitur arca, ut non moriatur 
(quia in nube apparebo super ora- 
eulum), *nisi haec ante fecerit: vi- 3 
"** tulum pro peccato offeret et arietem 
5" in holocaustum. Tunica linea ve- 4 
E. 28,42. stietur, feminalibus lineis verenda ce- 


Ex. 28,0. labit, accingetur zona linea, cidarim 


27. S: eam. 
31. 8: immunditias. 


innenwärts des B. E. A: innerhalb. B: sBer(ofu: 
deckel. dW: Deckel! A: Gnadenthron, womit bie L. 
bedecket wird. (VE: hinter b. Borh. der über der L. 
haͤngt !?) dW.vE: in der W. erſcheine ich (werde ich 
e d. Spruchthrone! 


e 4, 3. 
4. (Gel 2 Moſ. 28, 42.) dW.vE: an (über) f. 
Schaam. A: f. Blöße bedecken. 


^^ 
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542 (106,5—15.) Leviticus. 
XVI. Bitus festi exptationis. 
Le regt TETEL’ 2 Gë oer" xal ars 023 rm Dë rang | 


Lovoerai voci nav TÒ go «vtov xal 
erdicerct av ra. 5 K naga rg ovvayoyiç 
rür viðr JopamA Aero dvo ud ooue SÉ 
a yov nepli d e xai vote Ey eis ig: 
sera, 5 Kal Wee Aug 10» uó- 
yor Tür megi rij “uugzlus «vtov, xal ër 
lacero: megi avTov xoi rot oixov avzoV. 
7 Kal Apertar rods quo xıuagoug xai naga- 
orjos cUTOU; Svarti xvolov n ge Gogo 
ang annys toù pagtvelov. 8 Kol Enıdnosı 
apa eml rovg ‚vo viuc oo xAngous, xài- 
pov Zre tj xul xai Ago éva t$ ano- 
moumuíp. 9 Kai n G SE roͤr ylua- 
gov, ip ov 1er en avt» Ò xÀgoog tQ 
s R momoe neol čuagtlas. 10 Kai 
tòr yiuagov, ig Ge deäiän in æbrör 0 
x.jgos tov anorounalov, groe avıoy drr 
ivarıı xuglov, zov Ado t en avto, 
diré Samogreſ tu abrò- eis en nõοο 
x utt v diis &vTO» eig GË čonuor, 11 ve 
moosdseı Aud roy dog gär epi tis 
dean rig cUTOU, xoi ESıldaera negi Eavzod 
xui rod oixov erof, xai ‚opase röy gie 
TÓV megi Tig  úuagtias cbroð. 12 Koi Ajwye- 
Tui ie TO mvQeiov dd gon moie and 
TOU voit olov roõ Gros xugiov, xoi 
wAngwaeı Tag veto avzod Öupudwerros ovy- 
drop Lrmrug, xoi eigotGet ic regor TOU 
verum, ros. 13 Kal eib oe v0 Ov- 
plapa mi tò mvo ar xvgiov, xai zahvıya 
d nie TOU Ovpidperos 20 Ao zo 
en row nugruglon, xai oux ,s 
14 Ku Ajwerau ano TOU aiuatoç GT uócyov 
xui cre TỌ Öaxtvlg em tò Aaorijgior 
Kate vato) * xata noóconor voU ila- 
ornelov C enranıg ano zoo aipatos TË 
danzulp avzov. 45 Kal agat Tò” xíuagor 
rò» mel tho duagriag tòr negi TOU do 
Deg «vplov', xai elsolaeı rod aiuatoç «voi 
EgoteQoy TOU KATOMETEOHATOG, xol ron 
zo alua avrov 09 n enolnge ro aipa 
TOU poayov, xal garer rò alua avtov ani tò 


— 


4. A: xp. aurß, xal xidapıs 780i 10» rn 
erg, x. I. C. p 25 aylacu& stiv’ x. Lig. 7. AB: 
groe (tapaor. EFX 78 A!X* xAsjpsc. 9. AB: m, 
oícss (aoro. FX). 10. AB.: doo calls (dan. Go 
AX* (alt.) «al. 11. AEFXT (bis p. 2] zën, B* 
(alt.) avv8 et (ult.) zo» (t Ax) ry AB: 70 ve. 


J. dW: einen Kopfbund v. Linnen fid) umbinden. 
vE: mit b, baumwoll. Kopfbinde umbunden. A: einen 
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v.8. Op H oe T2» GO 
TÀ. . NANGEL (ad. TÒ Sab. EFX). A!B*e 
C AIFX). 14. Ae esiti E115. 15. Sen 


L zen auf f. Haupt ſetzen. dW: f. Leib. 
A: v. d. ganzen Menge! 


die Glek : f 


— — 


leinenen Hut aufhaben, denn das find die 
bellgen Kleider, und fol fein Fleiſch mit 
5 Waſſer baden und fie anlegen. Und fol 
| von der Gemeine der Kinder Iſrael zween 
Ziegenböcke nehmen zum Sündopfer, und 
' einen Widder zum Brandopfer. Und 
Aaron fol den Farren, fein Sündopfer, 
| herzu bringen, unb fih unb fein Haus ver⸗ 
7ſöhnen, *und darnach die zween Böcke 
nehmen und vor den Herrn ſtellen, vor 
der Thür der Hütte des Stifts. Und 
i fol das Loos werfen über die zween Böͤcke, 
ein Loos dem Herrn und das andere dem 
gledigen Bock. Und foll den Bock, auf 
welchen des Herrn Loos fällt, opfern zum 
9 Sündopfer. Aber den Bock, auf welchen 
das Loos des ledigen fällt, ſoll er lebendig 
vor den Herrn ſtellen, daß er ihn verſöhne, 
und laffe den lebendigen Bock in die Wüſte. 
1*Und alſo ſoll er denn den Farren ſeines 
Sündopfers herzu bringen, und ſich und 
ſein Haus verſöhnen, und ſoll ihn ſchlach⸗ 
ten. Und fol einen Napf voll Glut 
vom Altar nehmen, der vor dem Herrn 
ſtehet, und die Hand voll zerſtoßenes 
Räuchwerk, und hinein hinter den Vor⸗ 
hang bringen, bund das Rauchwerk aufs 
Feuer thun vor dem Herrn, daß der Nebel 
vom Räuchwerk den Gnadenſtuhl bedecke, 
der auf dem Zeugniß iſt, daß er nicht 
ſterbe. Und foll des Bluts vom Warren 
nehmen und mit feinem Finger gegen den 
Gnadenſtuhl ſprengen vorn an; flebenmal 
ſoll er alſo vor dem Gnadenſtuhl mit ſei⸗ 
nem Finger vom Blut ſprengen. Dar⸗ 
nach ſoll er den Bock, des Volks Sünd⸗ 
opfer, ſchlachten, und ſeines Bluts hinein 
bringen hinter den Vorhang, und ſoll mit 
ſeinem Blut thun, wie er mit des Yar- 
vn Blut gethan hat, und damit auch 


æ- we 


e U. L: Räuchwerks. A.A: zerſtoßenen Rauch⸗ 
8. 


6. B: das S. fo für ihn ift. d W. E: für ſich. 

8. B: die Looſe. dW: thue über ... €. [in die Urne]. 

für den weggehenden B. A: den zu entlaſſenden. 

: für Aſaſel. 

9. W: herausgekommen. A: herauskommt. 

10. laffe ihn als led. B. dW.vE: für Aſaſel. 

IL dW. vE: u. ſchlachte ... für ſich. 

12. beide Hände. (Vgl. 10, .) B. d W: voll (glühen⸗ 
Kohlen. vE: Genet? f, A: das er mit K. des A. 


| 3. Moſis. 


(16,5—15.) 543 
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Die zwei Böde und dag Eos. Aas N —E f XVI. 


lineam imponet capiti; haec enim 
vestimenta sunt sancta, quibus cun- 
ctis, cum lotus fuerit, induetur. 
*Suscipietque ab universa multitu- 5 
dine filiorum Israel duos hircos pro 
peccato et unum arietem in holo- 
caustum.  *Cumque obtulerit vitu- 6 
ge- lum et oraverit pro se et pro 
Sec, domo sua, *duos hircos stare fa- 7 
ciet coram Domino in ostio taberna- 
culi testimonii, *mittensque super 8 
utrumque sortem, unam Domino et 
alteram capro emissario, *cujus 9 
exierit sors Domino, offeret illum 
pro peccato, *cujus autem in ca- 10 
prum emissarium, statuet eum vivum 
coram Domino, ut fundat preces su- 
dain per eo et emittat eum in solitudinem. 
* His rite celebratis, offeret vitulum, 11 
et rogans pro se et pro domo sua, 
10.1. immolabit eum. *Assumptoque thu- 12 
Nm iSt pibulo, quod de prunis altaris im- 
pleverit, et hauriens manu composi- 
N. d, f. lum thymiama in incensum, ultra 
velum intrabit in Sancta, Zut positis 13 
super ignem aromatibus, nebula eo- 
rum et vapor operiat oraculum, 
quod est supra testimonium, et non 
moriatur. *Tollet quoque de san- 14 
Eo. guine vituli, et asperget digito septies 
contra propitiatorium ad orientem. 
*Cumque mactaverit hircum pro 15 
peccato populi, inferet sanguinem 
ejus intra velum, sicut praeceptum 
est de sanguine vituli, ut aspergat e 


Ea. 28, 21. 


gefüllt hat. B: f. Fänſte voll. (A: mit d. Hand berei- 
tetes R. zur Feuerung?) WE: wohlriechenden zerſt. 
R. dW. wohlr. R., kleingeſt. B: zerſt. R. v. wohlr. 
Specereien. (Wie V. 2.) 

13. B. dW. E: die Wolke (des R.). A: daß W. u. 
Dampf davon. A: über d. 3. dW: auf d. Geſetze. 
vE: den Verordnungen! 

14. auf d. G. .. aber vor ... foll er fieb. B. d W: 
vorn hin. VE: gegen Morgen? A: gen Aufgang? 

15. fein Bl. . 


544 (16,16—24) 
XVI. 


Deoergeog xat no rod Aacryelov. 
16 Kal &ıhuoeras zo ëmge ano tõ» Gre: 
O,! gët viðv logagA xai ano TO” 
dreh, urch, negi nh TOY apap- 
vi» avrov” xoi ovro gogo ki ax ToU 
naprvgios Ty HL: fy avcvoi, d» Rio tij 
dra egaiag «avrà». 17 Kol màg rd Qoo 
ob Gorer ày tj gugef vov paqtvglov, eig- 
mrogevopésov avzov ën gogo èy wi ayl, 
fog Gr Se, v Eildcera negi dauzov 
vol op OIXOV aŭtoð xci neol mace ovy- 
ywyjo Loc. 18 Kal ele. end v0 
G t0If TÒ d xvolov xai Glo: 
ceto in avroù, xol Wera. ano rod aipa- 
rog tov uöcyov xæ? ano toU aiuatoç rod 
yınapov xal enıdjos imi rd * tov 
dvosaorngiov xuxig. 19 Kai Gert ër avto 
Ad TOU ahr tj daher émis, xoi 
vac a auzö xai SL QUIÒ NÒ 20 
&xaðapsiðr Tür ois Toca. 

20 Kal ovrzeiicei EEilaoxonevog zo ayıor 
xa any a toV lier. xal tò voia- 
ornoıor 'xci regi TOY %, xai xaO" 
xa e Tòr yíuagos sòr dt. 21 Kal 


erib jon Aa- sac vo (ewe avtov in 


rr ve ro Ae %, rod ëng, xa 
&ayopsvoet im avroð ade To; do 
TOY viáy Togan? xal nd TAÇ aðıxlaç av- 
TO» xoi dg tag &pagrlac «vta», xai 
eG avrüg zn re ve vov z. d 
zov Çõrtoç xoà Sanoozelsi in oye 
nov Ezoluov si Ki Empor. 22 Kaı Aerea 
Ò Lu dp aur Tag adınlag erën eis 
jr dharor, xoi tEanootelei vOv yínogor eig 
av Egnor. 23 Kal eiselevoetar Auçar eis 
T)” on tov papevelov, nal Exövosıas ınv 


orol» rie km; Ge évoDadvxe: eigrogevopé- | 


yn ise r ër Se wigi 


vov QUtOU NL TÒ dyios, x Gaofdogr avt» 
Geet, 24 a} Aovosıaı v0 cáp. avtov ddr 


à tong &ylo xa &rdvoerau ar oro av- 


toi, xal del Ooy omas tò Loi vH c- 
rod xoà 70 dende ro laot, xci Zila- 
cer oeras mel «vtoU 'xol reg ToU ofxov avtov, 


II. AFX (pro davrö): avtë. ABT (a. 1 
(* EFX). 18.4 1X: der ar. 19. A. ae 
VE: 20. A (p enult.) xai (+ FX). At (p. 
oo.) Maga. 21. AN dog (t AFX). 23. AB 

e rbb (#vsd. EX; V: deò ust). 24. AX (bis): ólo- 
naoroyua. AFX* (alt.) x. 

15. fp. anf b. ©. u. vor b. G. 

16. die unter ihnen liegt, in der Mitte ihrer Uns 
reinigkeiten. B. A: v. den Unreinigkeiten ., Webers 


Enkın am Ach rue 


RT e 
t dv ço- 


Leviticus. 


Ritus festi expiationis. 
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v. 21. Pr 


tretungen, nach (u. v.) allen.. dW: wegen Im 
aller Ihrer S. vE: v. d. areinigenaen — 
n. «e B: die bei ihnen wohnet! A: anfacidln 


— 


I iptengen vorn gegen ben Gnadenſtuhl,“ und 
ſoll alſo verſöhnen das Heiligthum von der 
Unreinigkeit der Kinder Iſrael und von 
| ihrer Uebertretung in allen ihren Sünden. 
Alſo ſoll er thun der Hütte des Stifts, 
denn fie find unrein, die umher liegen. 
Re Kein Menſch foll in der Hütte des Stifts 
| (in, wenn er hinein gehet zu verſöhnen 
im Heiligthum, bis er heraus gehe, und 


und die ganze Gemeine Iſrael. Und 
wenn er heraus gehet zum Altar, der vor 
dem Herrn ſtehet, ſoll er ihn verſöhnen, 
und ſoll des Bluts vom Farren und des 
Bluts vom Bock nehmen und auf des 
Altars Hörner umher thun. Und ſoll 
nit ſeinem Finger vom Blut darauf 
ſprengen flebenmal, und ihn reinigen und 
heiligen von der Unreinigkeit der Kinder 
Iratl. l 
Und wenn er vollbracht hat das Ber- 
ſohnen des Heiligthums und der Hütte 
des Stifts, und des Altars, fo (oll er ben 
lebendigen Bock herzu bringen. Da ſoll 
denn Aaron feine beiden Hände auf fein 
Haupt legen und bekennen auf ihn alle 
Miſſethat der Kinder Iſrael und alle ihre 
Uebertretung in allen ihren Sünden, und 
fei fie dem Bock auf das Haupt legen 
und ihn durch einen Mann, der vore 
handen iſt, in die Wüſte laufen laſſen: 
daß alfo der Bock alle ihre Miſſethat 
auf ihm in eine Wildniß trage, und [affe 
n in die Wüſte. Und Aaron fol in 
Hütte des Stifts gehen, und ausziehen 
Me leinenen Kleider, die er anzog, da er 
in das Heiligthum ging, und ſoll ſie da⸗ 
ſt laſſen. Und ſoll ſein Fleiſch mit 
Baffer baden an heiliger Stätte, und 
ſeine eigenen Kleider anthun, und heraus 
gehen, und ſein Brandopfer und des Volks 
Brandopfer machen, und beide fid und 


milten unter ihren verunr. Wohnungen. 

: herauskommt u. fid . verſöhnt hat. B: 

Berfammlung. 

B: Darnach foll er herausg. ... n. ihn verf. 

Tei er dee ehr g. er) eon o verſöhne 
~. Kreide es (am) ... ringsum. A: es gießen. 

19. Wle B. 16. : eis 

- B: wirb vollendet haben zu verf. dW.vE: die 
nung (geeubigt). 

. anf des leb. B. 6. VE: bekenne über ihm? 

Veluaglotten - Bibel. A. T. 


3. Moſis. 
| Der Bod in bie Wüſte. 


| fell alfo verſöhnen ſich unb fein Haus 


XVI. 


. 198. legione oraculi. * Et expiet San- 16 
gid, cluarium ab immunditis filiorum 
Israel, et a praevaricationibus eo- 
rum cunctisque peccatis; juxta hunc 
ritum faciet tabernaculo testimonii, 
quod fixum est inter eos in medio 
sordium habitationis eorum.  *Nul- 17 
Ew»; lus hominum sit in tabernaculo, 
quando pontifex Sanctuarium ingre- 
"*- ditur, ut roget pro se et pro domo 
sua et pro universo coetu Israel, 
donec egrediatur. *Cum autem ex- 18 
20,1. 10. ierit ad altare, quod coram Domino 
est, oret pro se et sumptum san- 
guinem vituli atque hirci fundat su- 
per cornua ejus per gyrum, *asper- 19 
N»19/-gensque digito septies, expiet et 


4,18. 


rum Israel. 


Postquam emundaverit Sanctua- 20 
rium et tabernaculum et altare, tunc 
offerat hircum viventem, *et posita 21 
utraque manu super caput ejus, con- 
Alt. fiteatur omnes iniquitates filiorum 

Israel et universa delicta atque pec- 
cata eorum; quae imprecans capiti 
ejus, emittet illum per hominem pa- 
ratum in desertum. *Cumque por- 22 
18.1.2. taverit hircus omnes iniquitates eo- 
v10. rum in terram solitariam et dimissus 
1477.58. fuerit in deserto, *revertetur Aaron 23 
in tabernaculum testimonii, et depo- 
sitis vestibus, quibus prius indutus 
erat cum intraret Sanctuarium, reli- 
eisque ibi, *lavabit carnem suam 24 
in loco sancto indueturque vestibus 
suis. Et postquam egressus obtu- 
18s lerit holocaustum suum ac plebis, 
(76. rogabit tam pro se quam pro po- 


4, 1 5.8, 2. 
1 51. 


vr. 


B: Miſfethaten. dW.vE.A: Bergehungen. A: u. fof 
f. über f. H. wünſchen!? E. A: ber bereit ift (ſteht). 
B: durch die Hand eines bequemen M. dW: einen ber. 
ſtehenden. B:.hinausführen. YE: entlaſſe. dW: laffe 
... treiben. A: fenden. 

22. 1. ihn alſo. B: in ein abgeſond. Land. dW: in 
die W. WE: das wüſte L. A: Einöde. B: wenn man 
wird ... hinausgef. haben? 

23. dW: beim Eingehen. 

24. B: zubereiten. dW: iss td opfere. 
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xal regi TOU Lαõꝙ?,H o maçı ar lagen. 
25 Koi tò oreap tò nel rb dr avol- 
ou en v0 ‚Nvowuoenguor. 26 Kai 0 Sn O- 
o TÒ” Lagos roy detoraſſilxor Ei 
aeo mÀvvei to inarıc aùtoŭ, xci Joes, 
gor TO Mur avrov Gäert, xal uera r 
elgelevosraı së 25 rod. 27 Kol 
æòy ld oxo- ros nec ans ápageíac xal zën 
luagov tòr neol rig &paQt(ag, ow tò aipa 
«vt» eigne y &udcacón. Ze 1 &yly, 
&oloovow avra ibo rig nnn, xal 
XGTGXGUCOUVOI GVtG fe nu xoi r douerg 
ur xal rd xQéx avtov xol vi xh 
avid». 280 dé xaraxaiow avrà nivei và 
luckri avro, xal Aovceros TO cop «vrot 
Gëtt, xal herd taŭra eiselsvoeru sis Tiv 
- nageußoins. 29 Kol foro: tovto vp vóu- 
uo» going ` à vp ui të ide, denen 
v0U Hürde, TamEWWoeTE TAF wvyüg Us xal 
gët Zoo ov rmroujcers, ó avzoydow xal o 
nog ó moogxelusvog 8» vu. 30 Ee 
y&o rij iu regen daro negi vpow, 
xadaploaı VMAS d gg tO» QuAETIÕY 
opr Evarıı xvolov, xal xaDaguOnocscOt. 
51 Zußßera oaffzron Pozos Suiv, nai tanei- 
voor Tg ée vp»: vopiuo» alavıor. 
32 Koi ébüaceros ô rode, Ov ër yolowaıy 
abròr xal Ov dër rede] Tag "eng: av- 
v0), Tod dsgarsvam usra vÓv gordeo vto, 
xci évüUcsto, TYY ore ër di, oro 
&ylas. 99 Kal dilaoeraı tò gr raw aylov 
xal tj» güng vov uogrvolov, xai «0 Ovcia- 
ormoiov decere, xoi nagl zët (egéow xoi 
neol génge cv»ayoyje aostu. 34 Kal 
Brot tovto Our vomuos aioioy di.acacDot 
neol tà» via Io ano νοννẽ và» uag- 
rey avri»: ana% vov Zrumgop H, iοα 
tæt, xadanspo ovväraks xupios ræ Moog. 

XVII. Kai Ad xvQiog noóg Motoëe, 
di - 2 Ad⁰,ẽ-euf gege Lago» xai móc 
robe vioùç ar xal gpde gërtog ro viovç 


‚26. A1B* (pr.) avrs (+ A EFX). 27. AB* (pr.) 
avrov (t EFX). 28. A!B* (pr) aurs (+ AREFX). 
29. A! X: ransıvoigare. 30. FX* wai. 81. ABt (a. 
Ko.) avanavaıs aŭt (* FX). 82. AB. Kai (+ FX). 
AB* ci (t FX). 34. AB: dfiAdoxsa2as (-doao?as EX). 
B: xaJ Good, AFX). B (alt.) tès (t AEX). | 
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Leviticus. 
Ritus festi expiationis. 
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26. Vgl. B. 8. dW: weggetrieben für Wf. 
pros 
VE: das H. zu verföhnen ? 
28. dW.A: verbam CH 
29. euch Faft. ... ber ., unter euch IR. 


ZZ z Zare e v" 


F 
A / 


p y" 
Gë gt 7 tagged 


3. Moſis. 
Der größte Sabbath. 


7 Volk verſöhnen, und das Fett vom 
Sündopſer auf dem Altar anzünden. 
Der aber den ledigen Bock hat ausge⸗ 
feine Kleider waſchen und 


* Den Farren 
| Sündopfers und den Bock des Sünd- 
"it, welcher Blut in das Heiligthum 
verſoͤhnen gebracht wird, foll man hin⸗ 
führen vor das Lager und mit Feuer 
Serhrennen, beide ihre Haut, Fleiſch unb 
Mil. Und der ſie verbrennet, foll feine 
leider waſchen und fein Fleiſch mit Waſ⸗ 
ft baden, und darnach ins Lager kommen. 
luch fol euch das ein ewiges Recht 
» Am zehnten Tage des fiebenten Mo⸗ 
ut folt ihr euren a und kein 
Bet thun, er fel einheimiſch oder fremd 
inter euch. Denn an dieſem Tage ges 
Tirit eure Verſöhnung, daß ihr gereinigt 
Bebe; von allen euren Sünden werdet 
gereinigt vor dem Herrn. Darum 
ls euch der größte Sabbath fein, und 
ſollt euren Leib demüthigen. Ein ewiges 
Mt jei das. Es fol aber ſolche Bers 
fiium thun ein Prieſter, den man ges 
het und beg Hand man gefüllet hat 
jum Prieſter an feines Vaters Statt, und 
T leinenen Kleider anthun, nemlich 


heiligen Kleider. Und ſoll alfo vers 
nen das heilige Heiligthum, und die 
Ditte des Stifts, und den Altar, und die 
ttr, und alles Volk der Gemeine. 
Das ſoll euch ein ewiges Recht ſein, daß 
die Kinder Iſrael verſöhnet von allen 
en Sünden, im Jahr einmal. Und Mofe 
L wie ihm der Herr geboten hatte. 


II. Und ver Herr redete mit Moſe 
Bb ſprach: »Sage Aaron und feinen 
fnm und allen Kindern Iſrael, und 


20, U. L: Monden . . Fremder. 


müthigen. A: wehe thun euren S. dW: Ge⸗ 
F. A: (verrichtet) f. Arbeit. B: der Einh. u. 
ach. b. ſich ., aufhält. dW: weder d. Gin: 
noch .. VE: d. Sie u. d. Fremde .. wohnt. 

er — Fremdl. .. weilet. 
h wird er euch verf. euch zu reinigen; da wers 
Tn werden. d W. VE: werdet ihr verf. u. ger.. 
* T. feib. A: felt eure B. LEE? ihr felit f. [II] 
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pulo, *et adipem, qui oblatus est 25 
pro peccatis, adolebit super altare. 
*]le vero, qui dimiserit caprum 26 
5.28. 14,9. emissarium, lavabit vestimenta sua 
136 el corpus aqua, et sic ingredielur 
in castra. *Vitulum autem et hir- 27 
cum, qui pro peccato fuerant immo- 
lati, et quorum sanguis illatus est 
in Sanctuarium, ut expiatio comple- 
e (30. retur, asportabunt foras castra, et 
keib ‚comburent igni tam pellem quam 
carnes eorum ac fimum; Vet qui- 28 
cunque combusserit ea, lavabit ve- 
26. glimenta sua et carnem aqua, et sic 
ingredietur in castra. *Eritque vo- 29 
"his, bis hoc legitimum sempiternum : 
Nm. 2%. Mense septimo, decima die mensis, 
44. 7g. aflligetis animas vestras nullumque 
opus facietis, sive indigena sive ad- 
vena qui peregrinatur inter vos. 
5% f. In hac die expiatio erit vestri at- 80 
que mundatio ab omnibus peccatis 
vestris; coram Domino mundabimini. 
33,3%. #Sahbatum enim requielionis est, 31 
E*59/^et affligelis animas vestras religione 
perpetua. *Expiabit autem sacerdos, 32 
E. 3,7. qui unctus fuerit et cujus manus 
initiatae sunt, ut sacerdotio fungatur 
pro patre suo, indueturque stola li- 
nea et vestibus sanctis *et expiabit 88 
Sanctuarium et tabernaculum testi- 
monii atque altare, sacerdotes quo- 
que et universum populum. *Erit- 34 
que vobis hoc legitimum sempiter- 
num, ut oretis pro filiis Israel et 
Ned, pro cunclis peccatis eorum semel in 
anno. Fecit igitur sicut praeceperat 
Dominus Moysi. 


Et locutus est Dominus XVII. 
ad Moysen, dicens: *Loquere Aaron 2 
el filiis ejus et cunctis filiis Israel, 


32. Al.: initiata est. 


31. ein großer ... eure Seelen d. B: Sabb. bet 
Ruhe? dW: Ruhetag? vk: Sabbathfeier? 

32. B.dW.vE.A: ber Pr. dW: u. bet eingeweihet 
worden zum Prieſterth. A: der Geſalbte, deffen H. 
geweihet find d. P. zu verwalten. : 

33. vE: gehelligte H. 

94. man th... M. geb. hatte. B. d W. A: er that 
E: ex machte es. 

35* 
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Leviticus. 


— 


Ub sacrificandem. Sanguis interdiotus. 


Topo, xul Goetz S906 cbrobę "Tovro cé 
UTI ö dverellaro sde, Ayo“ 3 Ardgu- 
705 dv Zë viðv Tau), 0g Er 
ogabg pócyor 7 spiere 7 alya ër qi 
napaupo xol öç ër ogay Bw rs nagen- 
Bod ie, txa dei TV ugar Tg ox ie TOV 
pagtvelov un WEIRT, Gers rgocevéyxet ege 
Vi Wa andvarzı ns on xvolov, aipa 
koyıdnoeruı t$ od ge dxako ' alua 
pem, Kolodgevdjoeres E gem exelen dx 
tov Acoõ ere, 3 o dr gi ol viol 
Toga) rag Üvoíag avtov, dc dër aoi 
oyt% & tok nedlois, xal prova avra 
gë xvolp dni rds Ovgas ang oxnvñs tod 
naprvpiov mpg Tor iegtc, wa Hvoovoı Ov- 
glas owsnglov të voie ovr. 6 Kal Ka? 
sei ò (rege TO eine dei ⁊ò Hvounazigıov 
Georg xvolov mug rde Ob tijc oui 
toU paæptvolov, xal avolsa TÒ or eig 
do evodicg weie, 7 Kei op Bvoovan 
gé rag Goal ab rb rote pataloig olg 
! avro inrrogresiovaiw ol avrov: mëtteg 
eg Bovou v vu eis rds yevadıs vu. 

ur Kal ec 005 avtovg" Aro õð. dy- 
Ogwros ano tv viðr Tage. xal ano y 
noosnAvzon 205 rrgogxequévoy iv $uiv, 0g o 
vorn ona, 7 vo 9 xal ind eg 
gen- täs ori Tod fav un dvéyxy, 
roman abr, 2 xvolp, é&olo8Qevó1, gera, 
o arc dxelvos ix Tod Acob avroð. 
10 Kai divOportoc &vÓportog ro viðv Togo) 
j vw eos tv ` ogocvpgërg ëv 
* pis, ͥͤg a yayy nay alua, xal érictcO 
20 good pov dni any Y y» tg» dodlov- 
car zo alue, xai anol abr dx rod ĩ u 
ar iU H y&o yvy nácys augnös alua 
&vtoU £ctí, xxl a Aw vuiv avrò en 
toU „Nvoaorngiov drs aeol tør 
Ur oun: TÒ yap alua avrov dvr yuyis 

l TANN: 12 Ji rovro eipnxa Toig vioi 


3. ABt AB} (p. Io e) 7 và rtgosnAvrov (At 7) vOv 
exeuudv cov 4 vut» (* AFX). B (pr. L): dën (av 
4 X). 4. ABT (p. évéysp) er rot. vii sic 


oloxavrona i 7 gar jet rv (A: xv) dextov 


eis o i, xa ös dv opdën Kor, xal m thv 

Pugay T DEN die el g ën avtó (F). 

AB: xal ( st (b. hetro alua (*X). 
5. AB: dvag Ce CG 804» (-waıy A 


A!B* aura a(t A?EFX). AB: tnis (ag FX). 6. AB} 
(p. Ivo.) xvxh ( FX). 8. AB* (pr.) ano (t Gg 
B: 7 ano (xal d. AEFX; AB rov vii», * A3FX 
9. AM soi 10. AB: Eodocav (4034. FX). 11. AB: 
qed u (d. EFX) avrò du. (Up. avrò FX). AX: trie. 


BR GN 1 mim min 

=* ni Dan dën Lies mam 
DH MN dw norma jim * 
neg bri DETON) or 1 
mm jw * enn d 
vb ëtt En nim 1:52 ki 
NUT d ren TES CH As 
93 wer, ën ech deg eg 
Borat Gr NR Sept die 
"ON ms Dën Segen "^d 
man N yin Lee 
Stan H mimo oa ` 
e 22 napo rr rw yis 
ma Dhn "opm win 2 
TR Mi mgri inim n 
nt ny TER Grapp Dh d 
ogh nip cb npn Bm 

son 

rin GR Grp «Nn eom 
asina "TN "Tm E 
Db os) rn nos H 
ink riy wies Nb uri 
e Num Gan na nh 
ep 1 bini man o o 
Tnm ba- bd Leg "iw Din? 
"rom erg bahn Sei 
aan wb» may 2ypn n 
* bob Tem Gm Nm 
n^ dei o- Kr nin 
ber e nibo? vial 


Y. 3. 4. pu y 4 


3. A: tóbtet!? 

4. B: ein O..., zu opfern. dW: web | 
als Opfergabe. Y :baf es z 
Gabe für d. H. B: das feil demſ. Dry gebe m 
ſchuld gerechnet werden, er hat... dW: ſelb. 


3. Moſis. 


(47,3—12.) 549 


Die Welbteufel. Das Blut des Leibes Leben. 


XVII. 


| gp" zu ihnen: Das iſts, das der Herr 
run hat: »Welcher aus dem Haufe 

Itael einen Ochſen oder Lamm oder 

Ziege ſchlachtet in dem Lager, oder außen 
‘dvor dem Lager, und nicht vor die Thür 
der Hütte des Stifts bringet, daß es dem 
Herrn zum Opfer gebracht werde vor der 
Wohnung des Herrn, der ſoll des Bluts 
ſchuldig ſein, als der Blut vergoſſen hat, 
und ſolcher Menſch ſoll ausgerottet werden 
aug feinem Volk. Darum folen die Kin⸗ 
der Ifrael ihre Opfer, die ſie auf dem 
freien Felde opfern wollen, vor den Herrn 
bringen, vor die Thür der Hütte des 
Stifts zum Prieſter, und allda ihre Dank⸗ 
Gopfer dem Herrn opfern. Und der Pries 
ſter ſoll das Blut auf den Altar des Herrn 
ſyprengen, vor der Thür der Hütte des 
Stifts, und das Fett anzünden zum füßen 
7 Geruch dem Herrn. »Und mit nichten 
ihre Opfer hinfort den Feldteufeln opfern, 
nit denen ſie huren. Das ſoll ihnen ein 
ewiges Recht ſein bei ihren Nachkommen. 
8 Darum ſollſt du zu ihnen ſagen: Wel⸗ 
cher Menſch aus dem Hauſe Iſrael, oder 
auch ein Fremdling, der unter euch iſt, der 
9n Opfer oder Brandopfer thut, und 
bringt es nicht vor die Thür der Hütte 
des Stifts, daß ers dem Herrn thue, der 
ſoll ausgerottet werden von ſeinem Volk. 
o“ Und welcher Menſch, er fei vom Haufe 
Sia oder ein Fremdling unter euch, 
| irgend Blut iffet, wider den will ich mein 
Antlitz ſetzen, und will ihn mitten aus 
Ii ſeinem Volk rotten. Denn des Leibes 
Leben iſt im Blut, und ich habe es euch 
zum Altar gegeben, daß eure Seelen damit 
| verfühnet werden. Denn das Blut ift bie 
Verſöhnung für das Leben. Darum 
habe ich habe ich geſagt den Kindern Iſrael: Keine 


| RUL: U.L: daß bem Herrn. 
10. A. A: ausrotten. 
Blut juger. w. WE: e$ als Blutſch. ger. w. als ob .. 
e. A: wie wenn. 
5. Schlachtopfer .. opfern, vor... zu Dankopfern. 
wi dle K. . herzubr., b. f. auf d. F. ſchlachten. 
elita) baf. dW.vE.A: als Dankopfer (Fried⸗ 


15 . ^. fprenge.. B. d W. A: liebl. G. VE: an: 
men. 
7. benen f. nachhuren. B. A: in vE: Feld⸗ 
dW: Böden? vE: uachgeh. haben. 
8. ein Br. o. Schlachtopfer. Gel 16 29.) VE. A: 


dicens ad eos: Iste est sermo quem 
13554, mandavit Dominus, dicens: Homo 
quilibet de domo Israel, si occiderit 
bovem aut ovem sive capram, in ca- 
stris vel extra castra, *et non obtu- 
lerit ad ostium tabernaculi oblationem 
Domino, sanguinis reus erit; quasi 
e de,. si sanguinem fuderit, sic peribit de 
medio populi sui. *Ideo sacerdoti 
offerre debent filii Israel hostias 


i] 


d 


e 


e suas, quas occident in agro, ut san- 


ctificentur Domino ante ostium ta- 
ternaculi testimonii, et immolent eas 
hostias pacificas Domino. *Fundet- 
que sacerdos sanguinem super altare 
Domini ad ostium tabernaculi testi- 
monii, et adolebit adipem in odorem 
suavitatis Domino. Et nequaquam 7 
ultra immolabunt hostias suas dae- 
1co1b,,0omonibus, cum quibus fornicati sunt. 
vez 17. Legitimum sempiternum erit illis et 


205 4 posteris eorum. 
21. 


3,1ss. 


o 


13, 
Ps. 106 T. 


Am.5,#5s Et ad ipsos dices: Homo de domo 8 


Israel et de advenis, qui peregrinan- 
tur apud vos, qui obtulerit holocau- 
stum sive viclimam, Zei ad ostium 9 
58. 12,14. labernaculi testimonii non adduxerit 
eam, ut offeratur Domino, interibit 
de populo suo. Homo quilibet de 10 
domo Israel et de advenis, qui pere- 
grinantur inter eos, si comederit 
rum sanguinem, obfirmabo faciem meam 
AU contra animam illius et asper: 
15,7. dam eam de populo suo, *quia11 
6.“ anima carnis in sanguine esl, et ego 
12,16.23. dedi illum vobis, ut super altare in 
eo expietis pro animabus vestris et 
sanguis pro animae piaculo sit. 
* Idcirco dixi filiis Israel: Omnis 12 


2. Al.* dicens. 8. Al.: de filiis. 9. Al.: offerat. 
10. S: inter vos. 11. Al.: meum (pro in eo). 


oder (ein) anderes Opfer. d W. VE: opfert. A: brin- 
get. B: opf. will. 

10. B: einiges Bl. B: ba w. ich m. Angeſicht f. w. 
d. Seele, die das Bl. gegeſſen. dW: w. einen ſolchen, 
d. Bl. iffet, richte ich SE: fo r. ich . denjenigen 
A: w. d. Seele deſſelben will .. 

11. B. d W. A: die Seele b. Bielidet ig i vE: d. 
L. d. Fl. B. d W. vE: (für) euch auf den A. A: geg., 
um auf dem A. damit Verſöhnun ‚au wirfen. B: ift 
es, das die Seele verf. foll. d W. VE: verſöhnet das L. 

12. dW. E: ſpreche (fage) ich. „Niemand. 


v. 12. 


0 um 


550 (17. 13—18, 7.) 
XVII. 


Loge Laa vo ¿$ úpr ov gapetat 
alua, xoi 0 r00gnAvrog $ „gognelueros iv 
Uni» OU gy era. ong, 13 Koi de 
aydgumos r viov Toga]. 7 zur vοννν 
roy tO» ngo ër Uni, 0g dër Öneevon 
oe Gooler j nervo ö Goëierer, xal 
Gest To aipa avtov xai xod stpes abr rj 


CH 14'H yd vv ndions gagxóg alu av- 
toù dr, xal slna to% vio% Jooegi Aipa 
naon sagnös où Qúysoðs, ôte yoyi nd 
cagxog aia avzov doti’ ng O Go hi abr 
ibo Oed Nerat. 15 Kal noa vg Iris 
gesta Omsınalos 7 Gero ër toig 
r oo 7 fe tok moosnAvrow, rel tá 
duct aitov xal Aovosros vdati, xol dag: 
Jagros foras ie domipaç, xal xa Oagóg 
dares. "8 Eo» ài un ahorn tà inarıa QUTOU 
xal 20 copa erop Ei kovonım gert, xal 
Anweras dréugng avtov. 


XVIII. Koi eine xúgios ngòçs Mw vo, 
Mya 2 Adinoov toi; vioi Togo, xai 
igei v ci co Pre rie ó Grée dur. 
3 Kark tà dnırndsiuare "ge Aiyúntov, de 
ý naggunoars im avın, ov nomoere, xal 
xc to 70. ensendeunore yis Zerege, eig Gr 
àyo eiçãyo v ads dxei, où nomoete, xal e» 
tois »opipoig tree ov nopeveod®. WC 
veier uov moujcers xal TO mgostayuara 
pov quAGbecOe, xal mogevecde ir avtolg* 
do vues ö Beos vuy. $ Kol pogo 
Inarıc! to nçostăyuatá pov xal ' narta Ta 
xọluara pov xal ron ar ô omas 
ab d οD¶Mõö joera. iv avtoğ%ġ’ ey xugLog 
0 Geo Vno. 


6 Ard “ &vOQurtoc oi ndvra. oixetoy 
cagxóg aŭto ov noc eb ånoxalvpas 
dαννjõ 7  xUguog. 7 Aoynnoousys 
rod matQóg cov xoi QOYNUOCUINY TÅG UNTEOÇ 


13. AX: I. «aiv. AB: 0 er, (so. FX). BV avrö ^ 


(t AEFX). 14. AB: 8690» (ée, EFX). 16. AB bis 
ars (t EFX). — 3. B. ye (t AX; EX: zii). AB: 
warıpn. Logg, EFX). B: dr’ avr (n avvg AX) 


13. B: wildes Th. d W. A: Wildpret. dw: jaget. 
vE.A: erjagt (hat). B.dW: das (der) gegeſſen wird. 
VE. A: ble man effet darf. dW: laſſe ... auslaufen u. 
bedecke. WE. A: foll.. „ausfließen (ausl.) laſſen. B. vE. 
A: bedecken. 

14. in ſeinem B. B: es iſt die Seele er 
fe Bl. das ift für- J. S. dW: SES a. F. ift f. 


Leviticus. 


Gradus conjugii. 


DT ër DO GE vg "eier 
(en gg Dopina ep ws] 
"emm DR oan vk gët 
IN T EI WN oing al 
ng eo) og: "ep pi 
deht 153753 Gp 10872 w03 
oT bR gab: "ben kan Kä 
5 p) "5 gn x 352-5 
mz Wo- NAT dor w S 
nb»: SEH Loun WN Gr. : 
ga yn ya cis)" man 
039° Nb DN) : ET NDU 
p rb» RDN) PIT No Uwe 
NZ Dë nim agm XY 
DON Pre Gre -d 
12 niin» rogos nim 
"ix Nọ DS SEO "M - 
wi "ON "ON psy dyn: 
dpf yr) Nb reg M, 
KE Ep rsen 
nim "NN Ge nabh "ion "nj 
ER pre rw Dës pi 
y) Dm OHR wen N "Opt 
d imm E: 

Nb j^ -- Nd en UM 
o inim us mne nibb ré 
non b gar may) an mj 


* dv (t AFX). AB: : 
4. AX: (* alt. xai) ro as. 5. AX: 

AB: & noınoas (0 . ` A (sq.) avra. 
oixsta (-oy AFX). T. AB* «8 et ths (t E x 


age Zeck | 


vE: d. L. a. F., f. B., N * 
a. F. iſt im B. B: keines Fl. dW. A | 
vE: D. E a. Fleiſches ., ulcht e. 
15. B: was Zerriſſenes. dW. A: ein Gefa 
dW. E: ober Serr. A: v. wilden Thieren Ger. 
16. B. A: f. M. tragen. dW: trägt er f. € 
vE: hat et f. Vergehen auf ſich. 


g * ET 
guschamen x Cousa u 


Seele unter euch (oll Blut effen, auch fein 
n Fremdling, der unter euch wohnt. Und 
welcher Menſch, er fei vom Haufe Ifrael 
eder ein Fremdling unter euch, der ein 
Thier oder Vogel fängt auf der Jagd, das 
nan iſſet, der ſoll deſſelben Blut vergießen 
imd mit. Gr: le Denn des 
Leibes Leben ift in dieſem Blut, fo lange 
es lebet, und ich habe den Kindern Iſrael 
gejagt: Ihr folt keines Leibes Blut effen; 
denn des Leibes Leben iſt in ſeinem Blut. 
Wer es iſſet, der ſoll ausgerottet werden. 
»Und welche Seele ein Aas, oder was 
vom Wilde zerriſſen ift, iffet, er fel ein 
V Cinfeimi[der oder Fremdling, der fol fein 
Kleid waſchen und fh mit Waſſer baden, 
und unrein fein bis auf den Abend; fo 
foto er rein. Wo er ſeine Kleider nicht 
waſchen noch ſich baden wird, ſo ſoll er 
feiner Miſſe that ſchuldig fein. 


III. Und ver Herr redete mit Mofe 
und ſprach: Rede mit den Kindern Iſrael 
und ſprich zu ihnen: Ich bin der Herr, 
Jener Gott. Ihr folt nicht thun nach ben 
Werken des Landes Egypten, darinnen ihr 
gewohnet habt, auch nicht nach den Wer⸗ 
ken des Landes Canaan, darein ich euch 
führen will, ihr ſollt auch euch nach ihrer 
[e nicht halten; ſondern nach mel- 
nen Rechten ſollt ihr thun, und meine 
Satzungen ſollt ihr halten, daß ihr darin⸗ 
nen wandelt; denn ich bin der Herr, euer 
Gott. Darum ſollt ihr meine Satzungen 
halten und meine Rechte. Denn welcher 
Nenſch dleſelben thut, der wird dadurch 
leben; denn ich bin der Herr. 
Niemand ſoll fij zu feiner nächſten 
Autsfreundin thun, ihre Schaam zu 
bloßen; denn ich bin der Herr. Du ſollſt 
deines Vaters und deiner Mutter Schaam 


13, U.L: fähet. 
14. A. A: ift in feinem Bl. (auch das erſtemal). 


L u. j. a. ihren Satzungen u. wandeln. dW: Gleich 
A Thun. VE: Nach d. Sitte. A: Gewohnheit. 
N: in ihren ©. ... (einhergehen). 

A B.dW.A: Meine Rechte. vE: Vorſchrlften. 
Ch bewahren. dW.vE: beobachten. A: Gebote 
alten. 


Š. B: thun wird ... durch biefelben. dW: w. fie th., 


3. Moſis. 
Verbotene Grade beim Heirathen. 


1 1 ‚245.39 


Nah. 5, 25. Dominus Deus vester. 


(17,13—18,7.) 551 
XVII. 


7 1. anima ex vobis non comedet sangui- 
2. lbb nem, nec ex advenis, qui peregri- 


nantur apud vos. *Homo quicun- 13 
que de filiis Israel et de advenis, 
qui peregrinantur apud vos, si ve- 
natione atque aucupio ceperit feram 
vel avem, quibus vesci licitum est, 
fundat sanguinem ejus et operiat il- 
«1, lum terra. Anima enim omnis car- 14 
eg, Dis in sanguine est; unde dixi filiis 
»!7. Israel: Sanguinem universae carnis 
non comedetis, quia anima carnis in 
sanguine est; et quicunque comede- 
rit illum, interibit. *Anima, quae 15 


siis ji. comederit morticinum vel captum a 


bestia, tam de indigenis quam de 
advenis, lavabit vestimenta sua et 
semetipsum aqua, et contaminatus 

se, erit usque ad vesperum; et hoc or- 
dine mundus fiet. *Quod si non 16 
laverit vestimenta sua et corpus, 
portabit iniquitatem suam. — " 


Locutus est Dominus XVIII. 
ad Moysen, dicens: *Loquere filiis 2 
t44. Israel et dices ad eos: Ego Dominus 
22. Deus vester; *juxta consuetudinem 3 
terrae Aegypti, in qua habitastis, 


Ex25,4.10n facietis, et juxta morem regio- 
r. 108. nis Chanaan, ad quam ego introdu- 


cturus sum vos, non agelis, nec in 


legitimis eorum ambulabitis. Fa- 4 


be. 4,8. Cietis judicia mea, et praecepta mea 
servabitis et ambulabitis in eis. Ego 
* Custodite 5 


"rius leges meas atque judicia, quae fa- 
2.105; ciens homo vivet in eis. Ego Do- 


20 . : 
iru minus. 
19. 


Omnis homo ad proximam san- 6 
guinis sui non accedet, ut revelet 
turpitudinem ejus; ego Dominus. 


9$ *Turpitudinem patris tui et turpi- 7 
5*1 -t dinem matris tuae non discoope- 


12. Al.: ipter (pro ap.). 


ber M., der l. durch fie. A: darin leben. 


6. feinen n. Bluts freunden. B: zu einigem Fleiſ 


von feinem Leibe hinzunahen. d W. VE: zu (irg. ) f. 
Blutsverwandten (ich 

Schande. dW: die Scham. vE: ihre Sch. zu entbl. 
B: d. Bloͤße aufzudecken. 


) nahen. A: zu feiner ... ihre 


7. Wie B. 6. Und fo ferner. 
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552 (18, 8—21.) 
XVIII. 


Gov OUX an, ptte unu rag gou dech, 
ob dm peg any corn abr. 
8 Aoynuoovonp yurasnög natgóç 00V ovx 
TESTEN aoynuocvvy 701006 Gov goth. 
9 'Aoynpocvrny Ki c cov eu gerode 
cov T Ex untgoõs cov, &vdoyevous 7 yeyevyy- 
uerng £o, o &moxo sete Ty» do, 
vu avro. 10 Aoxinociy Ovyaso0g viot 
Gov 9 Üv yargög Üvyargör cov, ovx anoxahv- 
Wels Ti» oynpocvryy oeren, Oti OT geg: 
posvry try. t1 Aoynuoovge Ouyazgös yv- 
vuixóg mætpoç GOV 'ovx d ópo- 
matoix % gou ech, ovx anoxalúwpeis 
av &cyruogrgy cure. 12 Aopinoobrn- 
adelging nerds gov ovx anoxalvweıs' ol- 
Kell Yo uro cov sati. 13 Aoynnoovrns 
ade unrebe gov ovx a ox odpeug olxeic 
ykp wurde cov soriy. 18 Aoynuoourge dded- 
gov TOV "1006 cov HI Anoxalvyew, xai 
mëi tv yvrixæ QUTOU ovx EWelsvon‘ ovy- 
yeris yep cov doth. 19 Aoynuoousgs rin 
cov ovx anoxakipeis yv») vioù cov ioci», 
ot iech dée rij  dGemgkoouge avrtijç. 
16 Aoynuoovre yvvaixòs aðelgoð sov ovx 
QTOX GÀ VIE * dj delmov cov doth. 
11 Aoynnoourny yuvaıxös xa OvyetQoc. avti 
ovx dn r OvyaséQa zov viod 
ers xai 10 ye ns Ovyotoós av- 
eo ov Aywg moxaAvwoi gr gGetguged- 
yp» avtor" olf cov elolv, Geint doti. 
15 lyyoixo £m D axis ov Vum arıl- 
dA «roxakvypaı u Zormguogge avtic 
en RUTIS, er done eege, 

19 Kai 0 yuvaixır ër LORIG ie axa- 
dais «rijg ovx eiselevoy anoxalvypas ie 
G απν⁰pᷣ⁰õ, auzis. 20 Kai méie yoraixa. 
rov mÀmgaíov gov op doctis xo onépuatog 
gov, zov Hf 005 abr. 21 Kal 
ano TOU omégpoctós cov OU Joost Anrgaveır 
558 xal ov BH¹Q⁰ονjwͤ tò dron 10 Gr: 

. AX (p. dor.) xai. 9. AB* c7» (t EFX). AX: 
doy avte. 15. ABt (p. v. et 17 p. ob.) yao (* FX 
et EFX). 16. A! (pro aox.) yvvr yao. 18. AB: & 


aven (c. EX). 19. AFX* «zs. 20. ABT (a. y.) thv! 


(* EFX). A! B* rë (+ ASEFX). 
9. vE: fie mag im Qanfe ... 
10. Sohnes Tochter. 


11. von b. B. gezeuget. te. erz. B: dieſelbe iſt 
d. Schw. dW: d. Schw. ift fie 


12. B.A: d. Vaters Fleiſch. dw: Blutsverwandte. 
YE: Blut! 


li. f. W. ſollſt du nicht nehmen. B. d W. A: (zu) 


ſein. 


Leviticus. 


Gradus matrimonii cultusque Meischt. 


o mg na ND ei es 
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25 yin mu d TT va 
i mà nbin Maren 26 Tus 

o nm To yu m 
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mmu» o: imn mc? um 
ix OR Pain a NORT 
mg o inm nn ND er 
TR "NO nion Nb TRT 
S TANNIN muy o "eg 
por d : % TAR wv. ni 
NS VT nom Nb TRAJ 
n © ep Jot 2wt 
"AE ERR. "ban Nb ang 
mp rr o inm ét 

o eg EA m nbn Nr T 
er nbn x ana MER nm 
pk hpn Nb A- TW) 5 
Dë iN ren non mae zën? 
nios Jb ron N, FDH- 

"nma mor zn 
ND nnno nn ën Le | 
DW-N) impp niab 20 1 
yarb 1 rg md 
nnd Jam : rend 
Ber Sram gen dee at 


feinem W. m. nahen. vE: Muhme A: dit M 
Schwaͤgerſchaft verbunden. 

15. vE: Schwiegertochter. | 

17. find ihre n. fBiutéfrennbinnen. B. d We. 
W. (und) ihr. T. vE: eines W. (A: veines B. 
ift ..:) B: fie find daſſelbe Fleiſch. A: We 
dW.vE: Blutsverwandte. B.dW: eine ee 
A: ſolch Beilager ift Blutſchande. 


y» M» 
die ert Cel.) Aa 


, mt bloßen, es ift deine Mutter, darum 
Z ſollſt du ihre Schaam nicht bloßen. Du 
| fefiff deines Vaters Weibes Schaam nicht 
lden, denn es ift deines Vaters Shaam. 
9 Hu ſollſt deiner Schweſter Shaam, die 
deines Vaters oder deiner Mutter Tochter 
| if, vaheim oder draußen geboren, nicht 
10 bloßen. »Du ſollſt deines Sohnes oder 
deiner Tochter Tochter Schaam nicht bloßen, 
il denn es ift deine Schaam. Du ſollſt der 
Tochter deines Vaters Weibes, die deinem 
Vater geboren iſt und deine Schweſter iſt, 
Schaam nicht blößen. »Du ſollſt deines 
Vaters Schweſter Shaam nicht blößen, 
denn es iſt deines Vaters nächſte Bluts⸗ 
z freundin. Du ſollſt deiner Mutter Schwe⸗ 
fer Shaam nicht bloßen, denn es ift dei⸗ 
ner Mutter nachfte Blutsfreundin. Du 
ſollſt deines Vaters Bruders Schaam nicht 
bloͤßen, daß du fein Weib nehmeſt, denn 
35 fie ift being Bafe. * Du jollft deiner Schnur 
Schaam nicht blößen, denn fie tft deines 
Sohnes Weib, darum ſollſt du ihre Schaam 
s nicht blößen. »Du ſollſt deines Bruders 
Weibes Schaam nicht bloßen, denn fle ift 
7deines Bruders Shaam. Du ſollſt dels 
1d Weibes ſammt ihrer Tochter Shaam 
nicht bloßen, noch ihres Sohnes Tochter 
oder Tochter Tochter nehmen, ihre Schaam 
iu blößen, denn es ift ihre naͤchſte Bluts⸗ 
Benin, unb ift ein Laſter. Du ſollſt 
Auch deines Weibes Schweſter nicht neh⸗ 
nen, neben ihr, ihre Schaam zu blößen, 
ihr zuwider, weil ffe noch Tebet. 
Du ſollſt nicht zum Weibe gehen, weil 
Re ihre Krankheit hat, in ihrer Unreinig⸗ 
keit ihre Shaam zu bloßen. Du ſollſt 
| auch nicht bei deines Nächſten Weibe lies 


——— 


zen, ſie zu beſamen, damit du dich an ihr 
| verunreinigeſt. »Du ſollſt auch deines 
Samens nicht geben, daß es dem Molech 
verbrannt werde, daß du nicht entheiligeſt 
den Namen deines Gottes; denn ich bin 


18. ibr . .. neben ihr. (B: ein W. bei die ans 
nehmen, Feindſchaft zu erwecken, bag... bei ihrem 
aufdeckeſt? 2) dW: fein W. zu ihrer Schw. 
ung der Eiſerſucht. vE: f. W. neben ... zum 
belſchlaf? A: au ihrer Nebenbuhlerin. 

9. B: in der Abſond. wegen ihrer U. nahen. 
während ihr. monatl. Verunreinigung. A: das 
Nonatsflug leidet. ö 


3. Moſis. 
Verbotene Grade und andre Greuel. 


(18, 8—21.) 553 
XVIII. 


ries; mater tua est. Non revelabis 
turpitudinem ejus. * Turpitudinem 
G2. 18, l. uxoris patris tui non discooperies; 
Deza -turpitudo enim patris tui est. *Tur- 
Er. bt. pitudinem sororis tuae ex patre sive 
20,17. €X matre, quae domi vel foris genita 
Duiruest, non revelabis. *Turpitudinem 10 
62.20 zhliae filii tui vel neptis ex filia non 
17,283.27: revelabis; quia turpitudo tua est. 
62.30.12. Turpitudinem filiae uxoris patris 11 
tui, quam peperit patri tuo et est 
soror tua, non revelabis. *Turpi-12 
20,19. tudinem sororis patris tui non dis- 
cooperies, quia caro est patris tui. 
# Turpitudinem sororis matris tuae 13 
non revelabis, eo quod caro sit ma- 
aan, tris tuae. * Turpitudinem patrui tui 14 
E., . non revelabis, nec accedes ad uxorem 
ejus, quae tibi affinitate conjungitur. 
Ga. 38.18. Turpitudinem nurus tuae non re- 15 
Es.23,11-yolabis, quia uxor filii tui est, nec 
discooperies ignominiam ejus. *Tur- 16 
wei, pitudinem uxoris fratris tui non re- 
DV255. velabis, quia turpitudo fratris tui 
20,14. est. *Turpitudinem uxoris tuae et 17 
filiae ejus non revelabis. Filiam filii 
ejus et filiam filiae illius non sumes, 
ut reveles ignominiam ejus, quia caro 
„ illius sunt et talis coitus incestus 
02. 2,27. esl. Sororem uxoris tuae in pelli- 18 
catum illius non accipies, nec reve- 
labis turpitudinem ejus adhuc illa 
vivente. 


© Q 


i94. Ad mulierem, quae patitur men- 19 
E^" strua, non accedes nec revelabis 
20, 10. ſoeditatem ejus. 
SZ Ximi tui non coibis, nec seminis 
70,8. commistione maculaberis. * pe 21 
Pelougssemine tuo non dabis, ut consecre- 
"sis" tur idolo Moloch, nec pollues nomen 
15. Al.} Et uxorem fratris sui nullus accipiat. 
20. S: commixtione. 


20. B: zur Beſamung. dW: Mit b. W. ... ben 
Beiſchlaf begehen. (A: ſchiafen, u. durch Vermiſchung 
d. Samens n. verunr. werden!) 

21. B: v. deinem S. n. dahingeben, daß du ihn laſ⸗ 
ſeſt zu d. M. übergehen? dW: dem M. weihen. 
vE: Keines hingeben, um es für d. M. durchziehen zu 
5 euer]. A: zum Opfer. dW: ent: 
weiheſt. 


* Cum uxore pro- 20 


354 (18, 22—19, 4.) 
XVIII. 


270 xu eco. 22 Kal ner dZeoerog 
ov xoundnoN Sek rvratxelar- KG, 
rag dati. 3 Kal ngos nav Targamovr 
oU uses ce org gov eig one, 
éxptavO fruit 7005 G0 , xal yvr ov gros, 
rat ngos næv Cargo Bißeodnvaı' uvoa- 
pov dati. 

24 My pialvsoðs éy nào Tovzog” & máci 
yd robro-g third nav za zom & ya $- 
more soë a“ ouer, 25 LE 
7 LL xai ayronédoxa dila avroig dr av- 
ri. xoi nf er 7 1 mg 70% eyradnudror 
en avríjs- 26 Kal SGG ndr Tu 
rõhiuid pov xal ' drr za mpogtá guo uov, 
xal ov ‚momoere ano narrow 106 f Di- 
tor TOUTOY, O Eyyögsos xal o noeh 
1 uro dy vum. 27 lavta yap Tu Bor- 
ahr, TavTu ‚enolmoav oí dv % tig 
yis oí Ovteg aoòregor our, xai eh d 
“7, 28 B un tgocoyOlag vui» jj m & rõ 
pradyeiy v dg avti», z 70 mgosaydıce |’ 
toig beo. roi; 10⁰ vuor. 29 Or. nàg ôç 
&» nomon ano ndrro TOv gde vyudr 
rob, 4500 eus . ai ura! ai 
10100001 èx uécov toù dab, «vt», 30 Kal 
gulabecde Tà nE pov, d ros un 
romonte a0 ndr ty voii ro € ðe- 
Àvypésow, & yeyovs 00 Tod Vus, xat ov 
wavOnceode fy avzoi: Oti yo xo o 
Deog Vi. 

XIX. Ka déiuer xugiog neos Miete, 
deyor’ 2 Aalnoor nac "ii gvvoymyj Tür 
viðv Toganıı, xol Art "pos avtovg" Ayo 
égecÓs, Oti dyo Em, ptos ô Oeds vu. 
8 Exdorog rare ro vol E ον α 
qopeíao, xal T oH pov guvlakeode‘ 
870 xvgiog 0 Oe0g ouer, *Ovx enuxolov- 
Onoere elde, xol Üsovg yorevtoùs ov 


22. AX: yvvaixós. 23. AFX* 271. ABt (p. uvo.) 
Ge (* EX). 24. B: Eanoorello (-oreio AFX). 
ABt Kai (* F). AX: ad. abr (AX: dd. au- 
t). Axt (a (a. rote) dv. 26. AX: à 451. 5 0 õsjd. 
d goen, AX: et. Alt xai. 28. A AB: sai 
s x«i 7). AX (a. pr. toic) êv. 29. B: da» (dv 
AFX). AB* usos (t 60 90. AB: puAaßere Leeën 


FX). Alx: dvóuo rt. £ * Gr, — 2. Al DR ndon 
(t A*EFX). p: ey. Gro 6 &y. AFX). 


22. B: bei einem Mannsbild. dW. E: (beim) 
Manne. A: mit e. M. dich vermiſchen. B.d W: wie 
man b. W. lieget. vE: ein Abſcheu. 

23. eine Schandthat. B. d W: Vieh. dW: mit. 
den Belſchl. begehen! vE: beſchlafen. A: dich mit. 


Leviticus. 


Congressus abeminabiles. Leges miscellae. 


^ 2 
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v. 22. 


— 


22 der Herr. * Ou ſollſt nicht bei Knaben 
liegen wie beim Weibe, denn es ift ein 
23 Greuel. „Du ſollſt auch bei keine 
Thiere liegen, daß du mit ihm verun⸗ 
remriget werdeſt. Und kein Weib fol mit 
einem Thier zu ſchaffen haben, denn es ift 
| ein Greuel. 

2 Ihr ſollt euch in dieſer feinem verun⸗ 
reinigen; denn in dieſem allen haben ſich 
verunreiniget die Heiden, die ich vor euch 

25 her will ausſtoßen, und das Land bas 
durch verunreiniget iſt. Und ich will ihre 
Miſſethat an ihnen heimſuchen, daß das 

26 Land ſeine Einwohner ausſpele. Darum 
haltet meine Satzungen und Rechte, und 
thut dieſer Greuel keine, weder der Ein⸗ 
heimiſche, noch der Fremdling unter euch. 

27 Denn alle ſolche Greuel haben die Leute 
dieſes Landes gethan, die vor euch waren, 

28 und haben das Land verunreiniget. Auf 
daß euch nicht auch das Land ausſpeie, 
wenn ihr es verunreiniget, gleichwie es 
die Helden hat ausgeſpieen, die vor euch 

20 waren. Denn welche diefe Greuel thun, 
deren Seelen ſollen ausgerottet werden 

30 von ihrem Volk. Darum haltet meine 
Satzung, daß ihr nicht thut nach den 
greulichen Sitten, die vor euch waren, daß 
ihr nicht damit verunreiniget werdet; denn 
ich bin der Herr, euer Gott. 


XIX. Und der Herr redete mit Moſe 
2und ſprach: Rede mit der ganzen Ges 
meine der Kinder Ifrael und (prid) zu 
ihnen: Ihr ſollt heilig ſein, denn ich bin 
heilig, der Herr, euer Gott. Ein jeg⸗ 
licher fürchte ſeine Mutter und ſeinen Va⸗ 
ter. Haltet meine Feiertage; denn ich bin 
Ader Herr, euer Gott. Ihr ſollt euch nicht 
zu den Götzen wenden, und ſollt euch keine 


25. A. A: ift dadurch verunr. 
28. U. L: ausgeſpeiet. 30. A. A: Satzungen. 


A. B: find verunt, worden. dW. vE. A: Völker. 


B: antreiben. VE: austreibe. dW: vertr. A: Bin: 
auswerfen w. i 
A 

nd fo ward ., ich ſuche f. Schuld heim. vE: Wodur 
deßhalb ich ... ausſpeien wird. i 

26. B. d W. vE. A: (feine) nichts v. allen dieſen Gr. 

21. dW: Menſchen des L. »E. A: Einwohner. 
E vor euch find. B. d W: d. E. ift (ward) verunr. 
i Pi Völker. B.vE.A: das Bolf. vE: ans: 


3. Moſis. 
Andre Greuel. Wiederholte Gebote. 


-ca IDineo, quia abominatio est. 
Br abi, omni pecore non coibis, nec macu- 


, L. ., feine WM. an ihm heimſ. w. dW: 


(18,22—19,4) 555 
XVIII. ! 
Dei tui; 


ego Dominus. * Cum 22 
Ges. masculo non commiscearis coitu foe- 
* Cum 23 


tzie laberis cum eo. Mulier non succum- 
bet jumento nec miscebitur ei, quia 
scelus est. 

Nec polluamini in omnibus his, 24 
quibus contaminatae sunt universae 
gentes, quas ego ejiciam ante con- 
kr 841 Spectum vestrum, *et quibus polluta 25 
Kënn, est terra, cujus ego scelera visitabo, 

«ss, ut evomat habitatores suos. Cu- 26 

„so. stodite legitima mea atque judicia, 

18,3. et non faciatis ex omnibus abomina- 
tionibus istis, tam indigena quam co- 
lonus, qui peregrinantur apud vos. 
*Omnes enim execrationes islas fe- 27 
cerunt accolae terrae, qui fuerunt 
ante vos, et polluerunt eam.  *Ca- 28 

«ss, Vete ergo, ne et vos similiter evo- 

2 mat, cum paria feceritis, sicut evo- 
muit gentem, quae fuit ante vos. 
*Omnis anima, quae fecerit de ab- 29 
ominalionibus his quidpiam, peribit : 


ang. 
2778.16. 


«ss, de medio populi sui. *Custodite 30 f 
mandata mea! Nolite facere, quac 4 
fecerunt hi, qui fuerunt ante vos, EN 

SÉ: et ne polluamini in eis; ego Domi- 4 


nus Deus vester. 


Locutus est Dominus ad XIX. 

Moysen, dicens: *Loquere ad omnem 2 

coetum filiorum Israel, et dices ad 1 

1 br.. 18. eos: Sancli estote, quia ego sanctus 1 

Mt. 5, 46r. zum, Dominus Deus vester. *Unus- 3 ; 

sd quisque patrem suum et matrem $ 

23,3. Suam timeat, Sabbala mea custodite! gg 

M Dominus Deus vester. *Nolite 4 . 
21,18. converti ad idola, nec deos confla- 


29. biefer Gr. einen. B.dW: Denn wer (nur) 
YE: Jeder der .. der foll, wenn er es thnt. B. d W: die 
Seelen, die fle (es) thun, ſollen. 

30. Ordnung. B: ſollt ihr meiner Hut wahrneh⸗ 
men. dW: Und ſo beobachtet, was gegen mich zu 
beob. vE: Beob. alſo m. Gebote. A: Haltet. B: nichts 
th. von ... geſchehen find. dW: nicht diefe grauelhaf? 3 
ten Satz... gethan wurden. YE: befolget keine v. d. 2 
gränl. Satz. . def. w. (A: Th. n. was die geth. die 7 
vor euch waren?) 

3. dW: Ihr ſollt ... ehren. B. VE. A: Sabbathe 
(bewahren) dW: Ruhetage ... beobachten. 


556 (19,5—17.) 
XIX. 

oje dëi sy bios ó dee vuo». 
5 Kal ger vonte dvalar cotnolov zo voie, 
dexenv ouer Oroere. 6 H. dy nudog gers, 
ge ννeh,,i, xci Ty] apu, xa du» xata- 
kepti Eog IA rolems, ër nvo xataxav- 
Oncsrei. T'Ear ð Bomaes Beo; GI z 
tj rolry, Óvtór fotu, ob dere 
SO ð däin avrò auaprlay AU,, era, Oti 
tà di xvplov Zei ioo, xai dEolodpeudn- 
corro: ai wuyal e Zeëiouger éx Tod laoù 
euro, 

9 Kal f£xOrpiLóvrov vp» tor did 
T/c yüo vpOr, ov gere vOv Degıouoy 
vu» TOD Gypov cov Exdeploa, xoi Ta do. 
mímrorvra TOP Üspiuov gov ov ovllstex. 
10 Kai tòr &unelov gov ovx éma»atQvyg- 
oeg, ovðè Tag Qoryas TOU dug cov 
cvÀA Seg" të reg xal tjj noosnAuro 
xeralehpeg avta ` 700 én ó eç 
tpv. ii Ov ai uerg ob wevoeode, 
ove Opener g gang Hecorog TON rrigoíov. 
12 Kal ovx oh i TQ bre pov im 
Gaba, xal ov efrnlogeras 20 d roh rod 
Peot pen" Com vlog ‘6 Oeds z hc 
13 Oö ade cel ron nÀno(ov xol ovy ae. 
TOUGH, Kai OU xoi r 0 ud g toU 
pic Oayrot go ra Gov dog nool. 14 Ov 
Hh épsig XOPOV, xci e er TupAov ov 


| npocÓatic u ov, xal , pofi rion tòr 


Pedr dov" Eya xUDLog 0 Heös u. 15 O5 
monstra drem Er zg, UE noõg- 
(TOV raren ovðè u — ‚700500809 
Övraorov: Er Dixcocvyy x TOY loi 
Gov. 16 Ov nopevoy 001 iv tQ se 
Gov, ovx emotjoy &p L hic zov rAnalov cov 
70 Some 0 Org UV. 17 Ov pigyoetg 
(OB. AIX: earen, 6. AIX: Ovome. 8. AB: Zoo 
(da. EX). , ëo Peaasi (4. EFX). 10. AX: ui. . 
AB (eti. 12. 14. 16. 18. 25 p. éyo)) sius (* AE 
11. A! B: 8 V. Led? y V. 7 A EX: xal s). 19. Bt (p. 
Qr.) ro ayiov (* AF? . 13. B: apnd (dE AEX) 
E ihrs opf. euch zum Wohlgefallen. B.dW: ein 
A: Frledopfer geſchlachtet. dW: zum W. für euch. 
e fönnt ihr das nad) eurem W. o vien? vE: opfert 
es fo, daß ihr ſelbſt wohlgefallet?) d daß er euch gez 
neigt werde. 
6. Es foll. 
* folgenden. 
. ijt cs. B: ja etwas wird geg. werden. dW: es 
ü wird. vE: wird es doch. dW: ift n. wohlgefällig. 
a kann n. wohlgefallen. 
8. der E. dW: trägt f. Schuld. vE: hat f. Ueber: 
tret. auf ih. B. dW. A; denn (weil) er hat ., (ent: 
welhet ). GW. VE: Heilige. VE: entw. er. 


„geg. werden. dW. VE: Am Tage. 


Leviticus. | | 


Leges miscollae ceremoniales et morales. 
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Och err N pn opga! 
"N J -o "on Nb Thy? 
99292 - & wr imm 
Ch, AFX). AB: x. 00i (r. od conj. 7). 14. A: 


10. AB+ (p. 9.) xúorov (* AEF). 15. AA 
un. 16. AFX: de ainarı. 


9. ihr eures L. Setreide einerutet ... 


2 


| 
| 


u. völlig 
E. deines Ackers abſchu. B.dW.vE: b. Ernte. 
(einz)erntet. A: Früchte. B: es n. an d. Seiten d. L. 
gänzl. abernten. dW: die Ecken d. Feldes 
VE: das Ende. A: fie n. abſchn. bis zum Boden 
Erde? B: u. die Nachleſe v. deiner Ernte u. 
dW: keine N. d. E. halten. E: d. N. u. einf. . 
überbleib. Aehren n. aufleſen. 

10. B. A: (d. Trauben) n. nachleſen. d W. vE: in 
N. halten. dW: umhergeſtrenten! B: deines 
vE: den Abfall in ., ſammeln. B. A: (zur Leſe) á 

11. dW. E.: trügen. A: betr. dW: gegen den 
VE: Keiner g. |. Naͤchſten. B: ein Jegl. mit f. N. 


pom 


3. Moſis. 


(19, 5— 17.) 557 


gegoſſenen Götter machen; denn ich bin der 
i Soer, euer Gott. Und wenn ihr dem 
Herrn wollt Dankopfer thun, ſo ſollt ihr 
Ospfttm, das ihm gefallen könnte. Aber 
ihr ſollt es deſſelben Tages eſſen, da ihrs 
opfert, und des andern Tags; was aber 
auf den dritten Tag überbleibt, fol man 
7 mit Feuer verbrennen. Wird aber je⸗ 
mand am dritten Tage davon eſſen, ſo iſt 
er ein Greuel, und wird nicht angenehm 
8 ſein. Und derſelbe Eſſer wird feine Mif- 
ſetchat tragen, daß er das Heiligthum des 
Herrn entheiliget, und ſolche Seele wird 
ausgerottet werden von ihrem Volk. 


9 Wenn du dein Land elnerndteſt , ſollſt "2n. 


du es nicht an ben Ende n umher abſchnei⸗ 
den, auch nicht alles genau aufſammlen. 
10 Alſo auch ſollſt du deinen Weinberg nicht 
genau leſen, noch die abgefallenen Beeren 
aufleſen, ſondern dem Armen und Fremd⸗ 
linge ſollſt du es laſſen; denn ich bin der 
11 Herr, euer Gott. Ihr ſollt nicht 
ſtehlen, noch lügen, noch fälſchlich handeln, 
einer mit dem andern. Ihr ſollt nicht 
falſch ſchwören bei meinem Namen, und 
entheiligen den Namen deines Gottes; 
13 denn ich bin der Herr. Du ſollſt deinem 
Oif nicht Unrecht thun, noch berau⸗ 
ben. Es fol des Taglöhners Lohn nicht 
14 bel dir bleiben bis an den Morgen. Du 
ſollſt dem Tauben nicht fluchen. Du ſollſt 
vor dem Blinden keinen Anſtoß ſetzen, 
| denn du ſollſt dich vor deinem Gott fürch⸗ 
15 ten; denn ich bin der Herr. Ihr folt 
nicht unrecht handeln am Gericht, und 
| ſollſt nicht vorziehen den Geringen, noch 
den Großen ehren, ſondern du ſollſt deinen 
16 Naͤchſten recht richten. »Du ſollſt kein 
Verläumder fein unter deinem Volk. Du 
ſoollſt auch nicht ſtehen wider deines Näch- 
77 ften Blut; denn ich bin der Herr. Du 
| 5. A. A: könn 
| 14. AA: ſollſ dem Blinden. 
| 
| 


| 12. i nicht emt. B: daß du enth. dW: unb 


13. ber Nacht bl. dW: bedrücken .. rauben. 
* bevorſheilen. A: noch ihn SEH durch eine Ge⸗ 
waltthat. W: vorenthalten. üb. N 
| 14. unb vor... fondern ſollſt. B: einem T. dw. A: 
den (einen) T. n. ſchelten. E: ſchmähen. B: A. legen. 
IW. W. A: nichts in (den) Weg | 


uslegung der zehn Gebote ſammt andern Geſetzen. 


XIX. 
ek tiles faciatis vobis. Ego Dominus 
Nm3588eus vester, Si immolaveritis ho- 5 
(22,18. Siam pacificorum Domino, ut sit 
7,55, placabilis, Zen die, quo fuerit im- 6 
molata, comedetis eam, et die al- 
tero; quidquid autem residuum fue- 
rit in diem tertium, igne combure- 
tis. Si quis post biduum com- 7 
ederit ex ea, profanus erit et im- 
pietatis reus, *portabitque iniqui- 8 
tatem suam, quia sanctum Domini 
polluit, et peribit anima illa de po- 
pulo suo. 


7,18. 


24,1. Cum messueris segetes terrae tuae, 9 

22.1, non tondebis usque ad solum super- 
ficiem terrae, nec remanentes spi: 
eas colliges.  *Neque in vinea tua 10 
racemos et grana decidentia con- 


gregabis, sed pauperibus et pere- 
grinis carpenda dimittes. Ego Do- 

gr. minus Deus vester. * Non 11 
Sir: facietis furtum. Non  mentiemini 
118. 4,6. nec decipiet unusquisque proximum 
ekt 5,53. s3uum. Non perjurabis in nomine 12 
Rr. 20.7. meo, nec pollues nomen Dei tui. 
Dust. Ego Dominus. *Non facies calu- 13 
Ex.237 mniam proximo tuo nec vi oppri- 
Jes rias eS eum. Non morabitur opus 
Tobit. mercenarii tui apud te usque 
pes,» mane. *Non maledices surdo, 14 
Ri nec coram coeco pones offendicu- 
wo. lum; sed timebis Dominum Deum 
Es 11. tuum, quia ego sum Domi- 
EXTA 1 nus. * Non facies quod ini- 15 
Er. 23,8. quum est, nec ipjuste judicabis. 
äi: Non consideres personam pauperis, 
7*5, nec honores vultum potentis. Juste 

judica proximo tuo. Non eris 16 
5. , 20. riminator nec susurro in populo. 
zn Za: Non stabis contra sanguinem pro- 
Se At (tui. Ego Dominus. Non 17 
8. Al.: de medio populi sui. 9. S: Cumque. 

16. Al.: et (pro nec) et: in populis. 

15. im Ger. dW: U. thun. (A: th. was U. ig, u. 
ein unr. Urtheil n. fällen.) B: anfehen d. Perſon eines 
a nod) b. P.. ſchmücken. dW.vE: b. P. des G. a 

. n. ... tb ven. A: das An eſicht des Bewaltigen. 
B: mit Beat . dW: nach ch d. Rechte. VE. A: gerecht. 

. B. d W. vE: als (ein) V. elnher(herumhgehen. 
A: a noch Ohrenbläfer. dW: gegen d. Leben. B. d W: 
auftreten. A: dich erheben. 


558 (19,18—26.) 


roy &ðelgor cov rj diavol cov end 
eig roy mÀmciov cov, xai ov Ap du | 
au ro &papríav. 15 Kal ovx éxÓixatal cov 
59 yelo Kai où lunrieß roi; wioic Tov eet 
Gov, xai tun iſotie TOY g cov Og Env- 
TÓv* Ca Store '0 Gage Guësl, 

19 Tor vóuov pov quAafsode Ta Nr 
gov op e &regolüyp, xal TOP QUTE- 
uva cov op xaraomegei; Diqopor, x«l (pa- 
tiov dx d vgacuévor 'x(BUniov ovx émiBa- 
Le CERUTĂ, 


20 R dar au xoiu 0j neta. vr dub 
volta Gméguerog , xui «vtm p olxerig dia- 
neqvlayuern wen, xal ary) O op 


ler hf n E.evdegla ovx do h «veg, | 


ear fotat vroig, ovx anodarovrraı, 
ort ob ev ech. 21 Kal ne, ‚ens 
elde euro TÜ roi maga % OU, 
ang gr TOU pagrvpíov. xQuór hes. 
22 Kai EEihdoeru negi avrov o lepes i T6 
01 Wl ahmuueheiag Evarzı xvgiov mepi tis 

iaotiag GUTOV je fuat, x«i cqenoera 
uor 7 &uagrít avto Dr Nuagprer. 


0 rar A soi äer elo vir yir, "v xú- 
giog o Zeie oer Öldocır ih, xai xaraqv- 
zevonre nãr g io Goc, xal ere. 
otetre nv araedugaler avıon' ö xagmoc. aurov 
tola Ern Lord v ang, ov Pow- 
Omoeraı. "Kei ré fret T rerderꝙ fota 
müs 0 zu optrag &yt0s, aiverog TË xv 
25 Ep de vj Ere rd; nium gde zor 


zagmör erof, ngösdzue úir rc rennen 
brd · Èy noe o 0s0g i u. 


Loc ere in rod aiuarog, xal ovx olovıziade 


18. AB: aeavróv (4. EFX). AB d 9. va. (t EFX); 
20. AB: dre Y. Mos FX), 22. A'B* (bis) aru 
(TA*EX). 23, B: — -nre AEFX ). A: 
(* à x. avri) dee 3 5. ABE 9925 G 
EFX). 26. AB rell.: rör dean (r8 alu. X). 

17. B: ernſtl. beſtr. dW: warnen. vE.A: (offen) 
1 B: eine Sünde. E: S. auf dich ladeſt. 

ers keine ©. babeft. 

B: rächen. dw u. nachtragend fein. YE: Sei 

n. Lat u, t behalte n. den 3. dW.vE: Söhne. 

(A: Rache fu noch b. Unrechts beiner Mitbürger 
fen .. sch Freund! M, 

19, B: von zweierlei befte gen ode Mai: begat: 
ten L ?. zw. xt. vE: Laß —.— 
A: v. Thieren and. Art. B. d AE l Ae J. 
A: verſchledenen. B: Kl. v. zw. das gem. ift. 
Klelder v. zw. Zeug. VE. A: aus zw. Faden (gttvebt). 


Leviticus. 


Het miscellae morales et ceremoniales. 


mem 


-ny Wr dN inun Tor 


an ams oeh nomm) ver vag 
-Nb mama fown $ en 
Gaz Sgr ge CH 
um di pose wor men 
* 
Do nen EE 
wkd nem td ww Ari 
Nb Awpn An nge) Nb Fre 
D Nb map noba Wie 
ins iat x- TN eam geng | 
5E! aus N pin ba M 
Arn pk Eu ; "wa en * 
15 Geen ND N inson — 
E INON "en in 
en dh p- "opes ha 
ers inh p 5i | 
Nb mo^ 99 mo os 
- omm nam mn 1b 
| moon inj asp w 
puer Zog ion m 


m. pH 


pe 
H 


5, spo njm o Get: 


gen wom Nb by bs d N 


B.dW.vE: auf dich. 

20. einem M, vertranet 
Fr. geſchenkt iſt. dW: Lim 3B 
Samen des B. vE: elm W. k 
beſamet. auen. Së 
verlobt, 


22 


SSES 


uU Te á gä 
— E ie ST, 
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Verſchiedene wiederholte und beſondre Gebote. XIX. 
i ſollſt deinen Bruder nicht haſſen in deinem "Fr, oderis fratrem tuum in corde tuo, 
Herzen, ſondern du follft deinen Nächften | “siz sed publice argue eum, ne habeas 
Pr. U, 23. 


ſtrafen, auf daß du nicht ſeinethalben 
18 Schuld tragen müſſeſt. »Du ſollſt nicht 


, Tadgierig fein noch Zorn halten gegen 


die Kinder deines Volks. Du ſollſt deinen 


Nächſten lieben wie dich ſelbſt; denn ich 
din der Herr. 
19 Meine Satzungen ſollt ihr halten, daß 
du dein Vieh nicht laſſeſt mit anderlei 
Thier zu ſchaffen haben, und dein Feld 
nicht beſäeſt mit mancherlei Samen, und 
kein Kleid an dich komme, das mit Wolle 
und Leinen gemenget ift. 

Wenn ein Mann bei einem Welbe liegt 
und fe beſchläft, die eine leibeigene Magd 
und von dem Manne verſchmähet iſt, doch 
nicht erlöſet, noch Freiheit erlanget hat, 
das ſoll geſtraft werden, aber ſie ſollen 
nicht ſterben, denn ſie iſt nicht frei geweſen. 
1 Er fol aber für feine Schuld dem Herrn 
vor die Thür der Hütte des Stlfts einen 
22 Widder zum Schuldopfer bringen, „und 
der Prieſter ſoll ihn verſöhnen mit dem 
Schuldopfer vor dem Herrn, über die 
Sünde, die er gethan hat, ſo wird ihm 
Gott gnädig ſein über ſeine Sünde, die er 
gethan hat. 

Wenn ihr ins Land kommt und allerlei 
Baume pflanzet, davon man iffet, folt ihr 
derſelben Vorhaut beſchneiden, und ihre 
Früchte. Drei Jahr ſollt ihr ſie unbe⸗ 
ſchnitten achten, daß ihr ſie nicht eſſet, 
eim vierten Jahr aber ſollen alle ihre 
Früchte heilig und geprleſen ſein dem 
Herrn, Sim fünften Jahr aber ſollt ihr die 
Früchte eſſen und ſie einſammlen; denn 
ich bin der Herr, euer Gott. Ihr 
ſollt nichts mit Blut eſſen. Ihr ſollt nicht 


19. A. A: Linnen. 
24. U. L: gepreiſet. 


L 


W.vE: wegen f. S. bie er geſünd. (begangen). 
er Vergebung erlangen von .. dW: damit ihm 
EL werde wegen. vE: fo wird ., feine S. 

, B. unrein achten, nehmlich ihre F. B: aller: 
ihr effet. dW: eßbare Bäume! WE: B. v. eßb. 
t. A: Fruchtbäume. dW: achtet als V. ihre F. 
ihre P., ihre Frucht, als unbeſchn. verwerfen. 
AW:follen fie euch unb. fein. vE: fei f. euch als unb. 
. peit, f. zum Preiſe. dW. zu Danffeften? 


auf Vogelgeſchrei achten, noch Tage wäh- 


Pe. 141, super illo peccatum. Non quaeras 18 
Meldung ultionem, nec memor eris injuriae 
"ijs Civium tuorum. Diliges amicum tuum 
Mass sicut teipsum. Ego Dominus. 

6 Gel- 5,14. 

0 Je. 5,8. 


Leges meas custodite! Jumentum 19 
luum non facies coire cum alterius 
D422,10. veneris animantibus. Agrum tuum 
t. Erg. non seres diverso semine. Veste, 
pr. ca,. quae ex duobus texta est, non in- 
dueris. 
Homo si dormierit cum muliere 20 
Er. 21,8. oojtu seminis, quae sit ancilla etiam 
nubilis, et tamen pretio non redem- 
pta nec libertate donata, vapula- 
fis bunt ambo, et non morientur, quia 
non fuit libera. *Pro delicto au- 21 
tem suo offeret Domino ad ostium 
Tier tabernaculi testimonii arietem, *ora- 22 
3955, bitque pro eo sacerdos et pro pec- 
194. cato ejus coram Domino, et re- 
propitiabitur ei dimitteturque pec- 
calum. 


Quando ingressi fueritis terram 23 
et plantaveritis in ea ligna pomifera, 
auferetis praepulia eorum; poma 
quae germinant, immunda erunt vo- 
bis, nec edelis ex eis. *Quarto 24 
autem anno omnis fructus eorum 
sancüficabitur laudabilis Domino. 
* Quinto autem anno comedetis fru- 25 
cius, congregantes poma quae pro- 
ferunt. Ego Dominus Deus ve- 

15718. ster. Non comedetis cum san- 26 


sm.saseguine. Non augurabimini nec ob. 


19. Al.: Jumenta tua. 20. 8: nobilis. 
22. Al.: delicto. 26. Al. (p. com.) carnem. 


E: für die Wreubenfefle? A: u. löblich vor d. H. 
B: ein heil. Lobopfer bem H. 

25. fo wird ihres Einkommens mehr werben. 
B: daß ihr deren Einkünfte bei euch vermehret. 
dW: euch ihren Ertrag. (E: u. ... einfammein? 
A: einſ. was f. tragen?) 

26. n. Bahrfagerei n. Zauberei treiben. B: mil 
dem Bl. . mit Wahrſ. umgehen, dW: Zeichenden⸗ 
terei u. 3. tr. (A: wahrſ. n. auf Träume achten.) 


560 (19, 27— 20, 2.) 
XIX. 


ob ögnıdoononnosode. 
0100nP èx Wl ech tis re Ee ovdi | 
gü eoetre ei Opiy rod ny v ndr. 28 K oi 
evrouldas op gouereg ani a AË à r; ohh 
ih, xal αhm⁵p.u oriurd OV nooere Ze 
o uw · dyo dee 0 eos ouo». 29 Ov 
Befn.ioeis emp Ovyatépa cov Eumogvedoaı 
ges, xal ob EXfOQVEUVOEL 9 yù soi nàn- 
ojotas 7 y) dvoplac. 30 Tà cf 
pov lars e xa ano TÖV aylav Mov go- 
Prönsscde' yo xs. 31 Ovx. érroxo- 
AovOrjcete äyyaozgıuvdoug, xol toig dnaordok 
oÙ noosnollnöndsode aH iy . av- 
tois * Ge xupioç 0 Üe0g vun. 32 And 
nh noho dLaraorhon, xæ Tunes 
rroóceomrov ageoßvregov xai gofuëden TOY 
Jeor oo: Ce opge 0 Geog vuv. 

93 Eav 95 us rroocéA 6 vut» nv 
& cd yü dus, oÙ OAhpers Gun: 94 dc 
avzoydaor fr vu dor 0 ngoçyhvros ö 
Tigocfrogevópevog ngs vuüg, ræ &yarnýosis 
«vtO* OÇ geavtüv, ott ngosýhvtot Gren: 
Orte ée rü Si reng Dë xogos 0 G eòs 
du 85 OÙ morjoere äng Er xpiceı, 
dv udrooıs xoc) fr erën x«i de Dog, 
36 Zvyu Ole xa aradule Aivaug xol rod 
Slg sotos mër" Ge xvgLog 0 eos vuv 
d dayayoır ipis ix vis Aixinrov. 37 Kal 
qulaeode narra zov vOLOY pov xai mpra. 
za moocráypoera pov, xal nomosre avta’ 
zy xvQioc. 

XX. Ko ada xugrog moóg Mobo, 
Eyar" 2 Kai toig vioi Toganı Anlnasıs“ 
Ecev rue, and or vichy Ioan d or 400. 
EIER Ze aa i» Ioan, 0g dr dp 
36531 5 8 ec Bi 10 de 29. 5 K AEFX; 

31. ni. 


1 7 
(n4. (ET, A: durch. 5750 31. AX: %- 


od 

tox?) ò (* AFX). AB: Zuya (Zú ‚a FX). Bt (a, 

ge év " AFX). 37. A: e 
EÒS duc * ASEFX ). — 2. ABT ( 

0 A!EFX). B: yey. (ztgosyey. AEFX). At 52 De 2 . 


27. u. den Rand eures Haupthaars im Kreis 
abſchu. n. enred B. 8. obt, B: es an d. Enden e. 
Hauptes n. rund abſch. dW: die Eden . abſchn. 
VE: enre Haare n. ringsum am Ende. A: euer Haar 
n. in die Runde. B: ganz wegnehmen. (vE: v. ben 
Enden .. nn abnehmen? A: ben B. ſcheeren!) 

28. end) n. rigen ... Maalzeichen ... prägen. 
B: keinen ti ‚Seife machen. dW: Schnitte wegen 
einer Leiche. W. A: Einſchnitte ... (in ener Fl.). 


Leges miscellae ceremoniale: et morales. 


Leviticus. 


27 Ovàà. nomaers | | Ch DIGNI DNP Don Nb aimn 
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YRT -N mb m 
Draw (rm ys EN)" 5 
Em up RI vpo ogn s 
95 -r Sr Sp pp » 
"rm N 202 "Np wb Ap 
nmm an ho" pa IDOR | 
"8 "ën rm e o 
o D» 
ND Get "à yn "er 3 
ro Am Ben nme iik sin 
125 Ys MAR) Der "3n ovn 
OR Dron TS DH cmo] 
boy ep ep mim 
INDRA boss ne DENS | 
PIS NER p- PIE og 
min 3 09 mum PIE re | 
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ebn-be- DN bp Totis iongo 
")N bini opiwa Wo- ere 
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rb mgng mim om? 
Ge dp Nn Santos De- 
Hp "un I- Hee: Ze 


B: eingeſchnitt. Schrift .. machen. dW: ein 
vE: Schr. auf euch eingraben. 

29. Tochter n. entweiben unb... B: gemein madi 
vE:befleden. A: preisgeben. dW.vE: vos bu f. 
laſſeſt. B: po erfüllet. &:miteludmir 

30. Feiern .. f. mein Q. (Wie B. dW: 
ehren. 

31. Wahrſagergeiſtern. B: zu d. W. nech 
wenden. dW: Tobtenbeſchwoͤrern .., fingen N. 
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Berf giedene wiederholte und beſondre Gebote. XIX. 


27 leu. *36r folt euer Haar am Haupt Ks servabitis somnia. *Neque in ro- 27 
nicht rund umher abſchneiden, noch euren | Se „ins. tundum attondebitis comam, .nec 

28 Bart gar abſcheeren. Ihr folt kein Maal radetis barbam. Et super mortuo 28 

um eines Todten willen an eurem Leibe de 1. non incidelis carnem vestram, ne- 
teißen, noch Buchſtaben an i ed "d n 117 que figuras aliquas aut stigmata fa- 


29 den ich bin der Herr. Du ſollſt eietis vobis. Ego Dominus. Ne 29 
deine Tochter nicht zur Hurerei halten, daß ST prostituas filiam tuam, ne con- 
nicht das Land Hurerei treibe und werde ' taminetur terra et impleatur pia- 

‚30 v0 ſters. »Meine Feier haltet, und a. culo. > *Sabbata mea custodite 80 

| tet euch vor meinem Heiligthum; denn t Sanctuarium meum metuite. Ego 

s id) bin ber Herr. *Ihr ſollt euch nicht Dominus. *Non declinetis ad 31 

wenden zu den Wahrſagern, und forfchet 208. 8. magos, nec ab ariolis aliquid sci- 
nicht von den Zeichendeutern, daß ihr nicht Bea s scitemini, ut polluamini per eos. 
an ihnen verunreiniget werdet; denn ich Ego Dominus Deus vester. * Co- 82 

? bin der Herr, euer Gott. Vor einem | oso, ram cano capite consurge et ho- 


178... nora personam senis, et time Do- 


1515, minum Deum tuum. Ego sum Do- 
minus. 
"i. Si habitaverit advena in terra ve- 33 
De. ier et moratus fuerit inter vos, 
der 5. non exprobretis ei, sed sit inter 34 
vos quasi indigena et diligelis eum 
quasi vosmetipsos; ſuistis enim et 
vos advenae in terra Aegypti. Ego. 
Dominus Deus vester. * Nolite 35 
mier facere iniquum aliquid in judicio, in 
11011. regula, in pondere, in mensura. 
20,10. #Statera justa et aequa sint pon- 36 
dera, justus modius aequusque sex- 
tarius. Ego Dominus Deus vester, 
qui eduxi vos de terra Aegypti. 
54 8. se. Custodite omnia praecepta mea 37 
8. . et universa judicia, et facite ea. 
Ego Dominus. 
Locutusque est Dominus ad XK. 
Moysen, dicens: *Haec loqueris filiis 2 
Israel: Homo de filiis Israel et de 
advenis, qui habitant in Israel, si 


grauen Haupt ſollſt du aufſtehen unb die 
Alten ehren, denn du ſollſt dich fürchten 
vor deinem Gott; denn ich bin der Herr. 
Wenn ein Fremdling bei dir in eurem 
Lande wohnen wird, den ſollt ihr nicht 
ſchinden. Er ſoll bei euch wohnen wie 
ein Einheimiſcher unter euch, und ſollſt ihn 
lieben wie dich ſelbſt, denn ihr ſeid auch 
Fremdlinge geweſen in Egyptenland. Ich 
Jö bin der Herr, euer Gott. Ihr folt 
nicht ungleich handeln am Gericht mit der 
dh Elle, mit Gewicht, mit Maaß. Rechte 
Wage, rechte Pfunde, rechte Scheffel, rechte 
Kannen follen bei euch ſein; denn ich bin 
der Herr, euer Gott, der euch aus Egyp⸗ 
37 tenland geführet hat, daß ihr alle meine 
Satzungen und alle meine Rechte haltet 
und thut; denn ich bin der Herr. 


XX. Und der Herr redete mit Mofe und 
ſprach: Sage den Kindern Iſrael: Wel- 
cher unter den Kindern Iſrael, oder ein 
Fremdling der in Iſrael wohnet, ſeines 


— — . Z l —ꝛ̃ ͤGbR2—ę½ͥ —t:᷑tꝑ EE EE 


31. Al.: Ne (eti. 33). 


30. A. A: Geyre. 
bk u T. . . u. bei W. u. pron A: zu d. Zaub.. 35. im Ser. B: keine Ungerechtigk. üben im Recht. 
|, b. 3B, etwas erfragen. B: ihr ſollt n. nachforſchen, dW. VE. A: Unrecht oC (üben). JW: im Maaf, im 


CR dW: fie n. fragen . mit ihnen. YE: dadurch. Gew., iu d. Pu SN 
I von ihnen. 36. dW.A: 8i Hi e. B: rechtes Pfund, ein r. 
32, eines A. Untlig, n. fotff. vE: B. bem gr. Epha ... Hin. Dune, richtiges E. u. r. H. 
bar. dW: grauen Haaren. dW. A: die Berfon des vE: Gewichtſteine, rechtes E. A: Gewichte. ege: 
es vB: erweife Ehre dem Gr. fel ... Maaß. WE: ſollt ihr haben. 
J. bedrücken. VE: Fremder. B. d W: unterbr. 37. B: Darum ſollt ihr en u. f. thun. 

" vat pr Vorwürfe machen? dW. VE: Und ſo (Deßhalb) beobachte 

Ji. Wie „ f. end) der Fr. fein, der ... wohnet. 2. B: von ... von dem Fr. d. ſich in Sfr. aufhält. 
isie .. von euch f. er unter euch .. dW. . A: ein dW. E: v. den (Fremden) die fid) ... A: Anfümmlin« 
lizgeborner (ans euch). gen. 


Selogistim · Bibel. U. T. : 36 
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Leviticus. 


XX. 
TOU onéguatoç vto) doxorti, Gergëeg Ja- 
ratovao’ sé Bëege tò emi ing yug Arëiofo- 
Ajoovam aveo ud Aio. © Koi ‚ro ènt- 
OTHON TÒ neóçonő» pov en Tòr rd gono» 
dneivor, xal anolo avrò” ix TOU Aaov avtov, 
ón rod anéopaog avrov koxe à agyorzı, iva 
pávy To Gw pov xal EHU tò ôvopa 
To Iriaofisror pov. *'Ea» ds v negπα— d nei 
dq ol avröydovas ns vid Toig o,, 
gbr am roõ a»ÜQoov Znelsov, CG tő 
Goteet avrov zov on ν,O - abr &oyovet, 
op un nous sher avtov, $ xai è éniovíoo 10 
ngóconóy pov end ro &vó Quanto» éxeivoy xal 
and tiy aurywaay cr > xai anol geän 
xal gërtoe rod o norooõ r avr, ees 
zumo v rl eig TOV ügyorze, ex TOU 
daoù aus. 6 Kai vy 1 ër énaxo- 
lovórog éyyaatouiv ocg 7 érratoidois, Gore 
Eurzogvedauu o rico erën, E TÒ e- 
m pov dri rie porh” dnelonv, xai &molo 
cb ix roõ Lao avamg. 7 Koi 802008 
ayıoı, Ott Zoe Ge xUgroc. ô Gss vpr. 
8 Kai oe tà ngostáypaTĂ pov * 
nomaers avta 270 së | Ô diu d Suc. 

9 Ardganos are gn 0g r v einy 
TO» natio vto Ñ ep Me æbroũ, Ze: 
vato dararovodn" natéga GVvTOU N uNTEEO 
avroð xaxeg one · Solos tota. 

10 Ayögmnos ard 0g ën ‚poyevon- 
zus yvycixa. ds , 3 ôç ën nosevonzas yv- 
vaxa zov ndnolor QUTOU, Serie davazsov- 
9 Ò pousvo» xa 7 poryevouéry. 
11K ei day rig xt ueta yoraixóg toù 
natgòç avroð, Goynuooun roõ naroòs av- 
toU nA daraıp darazovodncas 
dM: &voyoi sior. 12 Kai Ge rig xot- 
und uera u avtoð, garde acrob- 
o digo co: noeßnxaos rag , Sogol 
elsi. 18 Kal de dv vo- nerd deo 
xoíry» yuramog, Bädinue dnotuocs upore- 

2. At (a. r) ano. 3. AB: coin ryiacudyov uos 
(tò Pa px) 5. (alt.) r (t "eer E ee 
(cr EFX) ... Tas äggovras (ro Ger, x). 6. At 4 T. 
dar (ij à d, n B). 7. A*FXt (p. Kai) a Pa 
sal A. äyıos et + (in f. f.) à ayıos 
ô O'soc vp v. 9. A: 0c siren xax. 10. AB* alt) d» 
(FEFX). A!B* avcá (t AÍEFX). 11. 8 vs. f 
Es 12. A*EFX* vd. 13. A'X: énoígae» dup. 

2. vE: hingibt. B.dW.vE: EE getöbtet 
werben. B.dW.vE.À: das B. d 

3. ausrotten .. entweihet Ge (Bgl. 17,10.) 
B: e benjelben Mann. 

. B: ihre Angen auf alle Weiſe verbergen wollten 


Adversus idololatriam aliaque ftagitia. 
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vor .. dW: die Æ verſchließet. vE: f. A. 
drücken ſollte, daß sam AW. fie. i^ Ma 
5. anèr. B: "rw pa . dem * goe? 
dW: nachh. u. mit d huren. vE: b. N. x 
6. (Vgl. 19,31.) B. d W. A: Und die Seele. : 


3. Moſis. 
Molechdienſt und Wahrſagerei. Eheverbote. 


— oo 


Samens dem Molech gibt, der ſoll des 
Todes ſterben; das Volk im Lande ſoll ihn 
Sfeinigen. »Und ich will mein Antlitz 
fegen wider ſolchen Menſchen, und will ihn 
aus ſeinem Volke rotten, daß er dem Mo⸗ 
lech ſeines Samens gegeben und mein 
Helligthum verunreinigt und meinen Hels 
Aligm Namen entheiliget hat. Und wo 
das Volk im Lande durch die Finger ſehen 
würde dem Menſchen, der ſeines Samens 
dem Molech gegeben hat, daß es ihn nicht 
Stibtet, ſo will doch ich mein Antlitz wider 
denſelben Menſchen ſetzen und wider ſein 
Geſchlecht, und will ihn und alle, die ihm 
nachgehuret haben mit dem Molech, aus 
ihrem Volk rotten. Wenn eine Seele 
ſich zu den Wahrſagern und Zeichendeu⸗ 
| tern wenden wird, daß fle ihnen nachhuret, 
ſo will ich mein Antlitz wider dieſelbe 
Sele ſetzen und will fie aus ihrem Volk 
Tren. »Darum heiliget euch und feld 
heilig; denn ich bin der Herr, euer Gott. 
(Ki? haltet meine Satzungen und thut 
10 denn ich bin der Herr, der euch hei⸗ 
et. : 


Wer (einem Vater oder feiner Mutter 
| fiet, ber ſoll des Todes flerben. Sein 
| Blut fei auf ihm, daß er feinem Vater 

Oder Mutter geflucht Dat. 
Wer die Ehe bricht mit jemandes Weibe, 
der ſoll des Todes ſterben, beide, Ehe⸗ 
brecher und Ehebrecherin, darum, daß er 
nit feines Nächſten Weibe die Ehe ge⸗ 
brochen hat. Wenn jemand bei feines 
Vaters d'Sr ſchläft, daß er feines Bas 
ters Schaam gebloͤßet hat, die ſollen beide 
I Todes ſterben, ihr Blut fei auf ihnen. 
»Wenn jemand bei feiner Schnur ſchlaͤft, 
i f0 folen fie beide des Todes ſterben, denn 
t Re haben eine Schande begangen, ihr Blut 
fei auf ihnen. Wenn jemand beim Kna- 
ben ſchläft wie beim Weibe, die haben 
einen Greuel gethan, und ſollen beide des 
fa ſterben, ihr Blut (el auf ihnen. 

re 

| 3.5.6. AA ausrotten. 

7. dw: Und fo haltet euch heilig. B: daß ihr 


Tu 2.) B.vE.d W.A: feinem B. u. (ober) 
(tt hat .. ); „ CIeD auf ihm. 


Beibe, wer b. E. br. m. b. W. f. N., der. 


(20, 3—13.) 563 
XX. 


De faio. quis dederit de semine suo idolo 
24.818. Moloch, morte moriatury populus 
„Ei: terrae lapidabit eum. Et ego po- 
y. . gl. nam faciem meam contra illum, suc- 
5535. cidamque eum de medio populi sui, 
eo quod dederit de semine suo Mo- 
loch et contaminaverit Sanctuarium 
meum ac polluerit nomen sanctum 
meum. *Quod si negligens populus 
terrae et quasi parvipendens im- 
perium meum dimiserit hominem, 
qui dedit de semine suo Moloch, 
nec voluerit eum occidere: *ponam 
“sr. faciem meam super hominem illum 
C d ét super cognationem ejus, succi- 
Pr 2090. damque et ipsum et omnes, qui con- 
senserunt ei, ut fornicaretur cum Mo- 
loch, de medio populi sui. * Ani- 
15,51. ma quae declinaverit ad magos et 
ariolos et fornicata fuerit cum eis, 
28.17. ponam faciem meam contra eam et 
DC5? interficiam illam de medio populi sui. 
See " *Sanctificamini et estote sancti, quia 
da, ego sum Dominus Deus vester. “ Cu- 
„z. stodite praecepta mea et facite ea; 

dd ego Dominus, qui sanctifico vos. 
Schan, Qui maledixerit patri suo aut ma- 
Gas, tri, morte moriatur; patri matrique 
maledixit, sanguis ejus sit super 

eum. 

Si moechatus quis fuerit cum10 
:z9«11,4UXOre alterius et adulterium perpe- 
5^ 5'traverit cum coljuge proximi sui, 
Es 1685 morte moriantur et moechus et ad- 
8/5; e, Ultera. *Qui dormierit cum noverca 11 
d de sua et revelaverit ignominiam patris 
D eut, morte moriantur ambo, sanguis 

16,23. COrUM sit super eos. Si quis dor- 12 
Leise mierit cum nuru sua, uterque mo- 
Desas Tiatur, quia scelus operati sunt; 
n ganguis eorum sit super eos. *Qui 13 
os, dormierit cum masculo coitu foemi- 
16.653. neo, uterque operatus est nefas, 

morte moriantur; sit sanguis eorum 
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7. Al. (p. ego) sanctus. 
9. Al.: et (pro aut). S* patri matriq. maled. 


B.vE: eines Mannes. dW. A: eines Andern. B: dies 
weil er .. dW: Chebruch treibet ... wenn 
11. blößet. (Wie 18,6.) B. VE: iR auf ihnen. 
12. ſchändl. That. Vgl. 18,15. 23. 
13, Vgl. 18,22, 
36* 


564 (20,14—23.) 

XX. 

gor" dasarp dasarovodncar" évoyoí eiu. 
40 à» lbn yoraixa vol Co ure ab- 


rij, &»óunpa Zon er rel var] 
aor xal gege, xal ovx fota dh éy 
vum. 15 Kal oç à» dp xoaolav avroð de 
rerecmoi, Gavaro OasatovoOo, xal ö 
rerod no &rroxzevaite. 16 Kai yov] Ge 
7" oçelsvostas nde NAV KINVOS, GB 
abr un abrob, d noxrerscre eu. yoraixo, 
xc t0 xtijvog ` davazp davarovoducar 
voyol sg, I7 Oe ar Mn: ge. dei av- 
toU dx natos ai coõ d éx rege aurod, xal 
io rr dorhõU.,h avıns, xod avt) iq vj» 
aaynnoovrm» &UTOV, Grade gti» · Todos cev- 
oi ar viðv rerove ar doxy- 
luooi Gänge avtov Gnenéinmber, h- 
ria cr wert. 18 Kal a rie 0g à» xot- 


Kë perà rvrcixòs anoxadnuerng Kei d- 
xav t9 dGemguggdege cb rs, tiv m 
autis arexalunpe, xai „ae de, any 
vow ToU aiuatoç gbr, 650er 
Muporegoı Ex of yévovg erën, 19 Ka 
dornnochvn ae rod maoóg cov xal 
de zig rode cov Oo anon weg 
ex 7d 9 Ansxaluyar, aur 
Cegëgerer 20 Koi 0 „os av xod pera cie 

* avyyeyovo Lu Aornh⁰ονν ns "eme: 
veias avroð „mA ͥ! Auopriav avıav 
Morra, drexroi &moOasobrras. 21 K 
drip 0g à» Aaßı ti» Tovaixa ro ‚ade pov 
æbroð, axaðaçola tor dgr,x rod 
adelpov &UtT0U dmexaluper, &vex»o, Anoda- 
90UYTOL. 


22 Koi Yulasecde ndr dan ogrdyuα 
pov xci za xoluoza pov, xal nomoste atd, 


xal où un n duw d "8, ek j4 Oe 
sie Uns EHER xotouxeiy an avete. 28 Kal 
ovyi rrogevecó e er roi vopipoig r vv, 
ovg EEanoozeld Ay dnn, Ori rar nava 


14. AB. 55 gege, FX). AB rell.: 
avras Leien nj). B: alt) (dvöunua AEFX). 
16. A: an’ H 11) FX* (alt dus i. ATBA 8 
avt) F). AB* (ult.) avrs (ET aur): xo- 
dein FX; x Ampovrar). 18. AB:: 
avv (aur ij FX). B: tř AS 5 ev. AX). 19. e 
Tac. ABV c8 et rije an ARD test e» ( 
FX; A!X: Mass). A!B* Kai (t A*FX). X pro 

14. B: das ift ein Schand⸗Laſter. dW: fo ift es eine 
Schandthat. E dies ein L. A: lebendi 5 

15. 16. ( 18,23.) B: feinen Beiſchlaf einem V 
geben de : umbringen. A: tödten. B: zu itg... 


* 


Leviticus. 


Adversus matrimonia vetita. 
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oy.) yvvaixós Jeh. A!X* au. avr. Amp. 21. A 
B* 


Kai avne (t EFX; AX: K. av? 
(t AX). . BEX: day (àv AFX). 22. AB: 5142 
v (eo FX). A: ots AVTA. A!B* 


(t A?FX). B: denos dos (Grad AFX). 


nahen wird, daß es fie befleiget. 
17. féanet, u. f. ſchauet. B: ihre Bloͤße ſehen 
.. ſchaͤndl. That. A: Greuel. B. d W. vE: vor >. 
gen der Kinder (Söhne) ihres V. A: A. ihres 8. 


3. Moſis. (20, 14—23.) 505 
Ebeverbote. XX. 


14 Wenn jemand ein Weib nimmt und ihre 
Mutter dazu, der hat ein Laſter verwirkt, 
man ſoll ihn mit Feuer verbrennen, und 
fie beide auch, daß kein affer. fei unter 

15 euch. Wenn jemand beim Vieh liegt, 
der ſoll des Todes ſterben, und das Vieh 

16 fol man erwürgen. Wenn ein Weib 
ſich irgend zu einem Vieh thut, daß ſie 
mit ihm zu ſchaffen hat, die ſollſt du 
thun, und das Vieh auch; des Todes 
ſollen ſie ſterben, ihr Blut ſei auf ihnen. 

17 Wenn jemand feine Schweſter nimmt, 
ſeines Vaters Tochter oder ſeiner Mutter 
Tochter, und ihre Schaam beſchauet, und 
fle wieder feine Schaam, das ift eine Blut⸗ 
ſchande, die ſollen ausgerottet werden vor 
den Leuten ihres Volks; denn er hat ſeiner 
Schweſter Shaam entblößet, er fol feine 

18 Miſſethat tragen. Wenn An Mann beim 
Weibe ſchläft zur Zeit ihrer Krankheit, 
und entblößet ihre Schaam und decket ihren 
Brunnen auf, und fie entblößet ben Brun⸗ 
nen ihres Bluts, die ſollen beide aus ihrem 

19 Volk gerottet werden. Deiner Mutter 
Schweſter Schaam und deines Vaters 
Schweſter Schaam ſollſt du nicht blößen, 
denn ein ſolcher hat ſeine nächſte Bluts⸗ 
freundin aufgedeckt, und ſie ſollen ihre 

20 Miſſethat tragen. Wenn jemand bel ſei⸗ 
nes Vaters Bruders Weibe ſchläft, der 
hat ſeines Vetters Schaam geblößet, fie 
ſollen ihre Sünde tragen, ohne Kinder 

21 folen fie ſterben. »Wenn jemand ſeines 
Bruders Weib nimmt, das iſt eine ſchänd⸗ 
liche That, die follen ohne Kinder dein, 
darum, daß er hat ſeines Bruders Schaam 
gebloͤßet. 

22 So haltet nun alle meine Satzungen 
und meine Rechte, und thut darnach, auf 
daß euch nicht das Land ausſpeie, darein 
ich euch führe, daß ihr drinnen wohnet. 

23 Und wandelt nicht in den Satzungen der 
Heiden, die ich vor euch her werde aus⸗ 
ſtoßen. Denn ſolches alles haben ſie ge⸗ 


18. U. I: Brunn. 


8. (Bal. 18 19) 7 mun nt u. fle Bat ., fo fol; 
in. WE: Öuelle. A 
19, wt 18,12. 
bel f. guer : oder Mutter: Br. 
War. f. Baters s Bruders. d W. vE. A: kinderlos. 


18,17. Super eos. * Qui supra uxorem fi- 14 
liam duxerit matrem ejus, scelus 
operatus est; vivus ardebit cum eis, 
nec permanebit tantum nefas in me- 

15,3. dio vestri. *Qui cum jumento et15 

Er. h ib. pecore coierit, morte moriatur; pe- 

18,23. CUS quoque occidite. *Mulier quae 16 
succubuerit cuilibet jumento, simul 
interficietur cum eo; sanguis eorum 

1.0.11. Sit super eos. Oui acceperit soro- 17 

Ea. f irem suam, filiam patris sui vel filiam 
Är: matris suae, et viderit turpitudinem 
bn. 20, 13. jus, illaque conspexerit fratris igno- 
miniam, nefariam rem operati sunt; 
occidentur in conspectu populi sui, , 
eo quod turpitudinem suam mutuo f 
revelaverint, et portabunt iniquitatem 

1519, Suam. Oui coierit cum muliere in 18 | 

210 fluxu menstruo et revelaverit turpi- * 
tudinem ejus, ipsaque aperuerit fon- 3 

GO tem sanguinis sui, interficientur ambo E 
de medio populi sui. *Turpitudi- 19 » 

18,16. nem materterae et amitae tuae non EET 
discooperies; qui hoc fecerit, igno- 


miniam carnis suae nudavit, porta- * 
bunt ambo iniquitatem suam. Oui 20 ; 
Eres. coierit cum uxore patrui vel avun- A 
culi sui et revelaverit ignominiam E 


cognationis suae, portabunt ambo 
Has. n. peccatum suum; absque liberis mo- 
Gwibfrriontur, Oui duxerit uxorem fra- 21 
wé tris sui, rem facit illicitam, turpitu- 
»» dinem fratris sui revelavit; absque 
20. liberis erunt. 


1:399.  (Custodite leges meas atque judi- 22 

16, 28.28. Cia, et facite ea, ne et vos evomat 

Ar- 51s. terra, quam intraturi estis et habita- 
turi. *Nolite ambulare in legitimis 23 
nationum, quas ego expulsurus sum 
ante vos. Omnia enim haec fecerunt, 


21. Schande. B. dv Unreinigleit. VE: Befledung, 3 
A: thut e. unerlaubte Sache! 3 


23. Sitten. B: gehet n. einher. vk: nach d. Satz 
B: ausſtoße. dW. VE: austreibe. A: auetr. werde. 


566 (20, 24— 21, 6.) 
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nolnoer, e 2Böelvkaunm avrovg. A Kai 
san be "Tustz x).noovoungsre ri yi» av- 
rör, xci yo doon tuir avr)» dv xejoat, vj» 
Ofovcu» "ie xal éli, yo uerge 0 Gage 
cuy, 0g Graiooe Guë: gd gr 2065 
virge, 2 Koi dmopızire bavrodç dré pécor 
ra eran TO» xcÓcoo» xal 'àvk hjẽV 
TO» eran TOv &xuðgotor xoi dad pécov 
TOY zeTtYOY TOW xüÜcQOr xci v0» &xaðao- 
Tor, xci ov Adehukere taş mée budy t» 
zois xTiYeGi xal f» toig merewoi xai & dos 
toi; oneto Tc ync,  Gëgigee b er 
axedagole. Kai Ent pos Ge, Or 
@ylog D Ste o GÉIE vu, O &gopí- 
oc in, ano "rr TO» , ebai 
jio. * Kal dvi 7 yurm, Og ër yr 
avr» fyyacto(uvOos | Eraoıdög, Ga 
dusarovodwaoar" libog AigoBolgosts av- 
tovg" £voyol eici. 

XXI. Ka clre xXvQuog noòg Movois, 
Zeen: Eimor roig led oi vioig Aas, xai 
sog moog aurovg*® Er Taig w o , 
Üncorrci d të He avrov, YA 5] t» 1 
ol vj Eyyıora avrov, imi matol xal èm 
ante xci tmi vioig xal en duergoe, im 
ade xai Ce däit? evo? A 
25 Eyyılovan oo, vj un Endedousn gedet, 
iml tovrois wiwdjoeruı. A Oé marðýoeta 
ü iv T$ lağ coros eg eflc 
avroð. Kal M, ov SVO õð, aG 
tj» xepalyy "mi Dembü, xod ans Opiy toU 
moymwog ov Evpjoovrrar xol imi rag cagxag 
erën ov xarareuodoew evrouldug. Ayo 
ora vj Or arv, xal ov feffghmcovo: 
zo Ovouc TOU Oso cirOy' Tag yaQ Ovolag 
xvolov, Öüpæ rov OsoU cUr&w, avtol A- 


25. AB: aurdg (die EFX). AEFX* (alt.) cv 
xr. Ale (tert.) dva uer. A: er. T. duaf. x. T. Ka. 
Ab & £yo (* éyo FX; Ale 3). 96. AB: éyo) &yióc 
elus x. ( &y. dyw FX; * eiui: EFX). : £uol. 

ABF (p. Favarso?.) dugoregos (* X). AX: J. 
SVoBoÀrcars. — 1. ABT (a. vios) Toig (* FX). Ai 
paavorascOs. 2. Bh (ter) ini (+ AEFX). 3. AB* 
avrS (t EFX). A (pro Zxóed.) een, FX ward. 


23. B:einen Gfef.. dW: fo verabſcheute id) fie. vE: 
id) verabſcheue f. A: babe f. verabſch. 

24. und habe ju euch gefagt ... ich wills euch A 
E. g. VE: werdet ihr L. B:erblid) bef. A:fBefiget...! 
B: geben daß ... erbl, befíget, VE: zum Beſitze. dW: 
einzunehmen. B: das von... fl. dW. A: fließend von... 
VE: ausgef. dW: ausgeſchieden aus .., 

25, m, zum Abſchen machet. B: Darnm ſollt ihr 
einen Unterſchled machen zwiſchen .., dW: Und ſo un⸗ 


Leviticus. 
Leges sacerdotibus datae. 
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v. 5. p mp 
terſcheldet. vE: ihr ſollt unt. B: Seele u. zum < 
fal m. dW. E: (euch) n. abſchenlich. dW: mit S: 
vE: 1 Thiere .. auf dem Boden. A: ſich ie 


weget 
25. B: Darum habe ich .. dW. WE: Und ich habe. 
27. in einem... ein fBabrfagergeiR o. Sanbergrifi. 
B: 3.,0.3.:&. dW: in denen ein Toptenbefchwärere: 
o. W.⸗G. wäre, A: ein Pythons⸗ oder .! (vE: nen 
ein .. unter ihnen T. o. OH 


NA . = Jon sch 


than, und ich habe einen Greuel an ihnen 
24 gehabt. Euch aber ſage ich: Ihr ſollt 
jener Land befigen, denn ich will euch ein 
Land zum Erbe geben, darin Milch und 
Honig fliegt. Ich bin der Herr, euer Gott, 
der euch von den Völkern abgeſondert hat, 
25 daß ihr auch abſondern folt das reine 
Vieh vom unreinen, und unreine Vögel 
von den reinen, und eure Seelen nicht ver⸗ 
unreiniget am Vieh, an Bügeln und an 
allem, das auf Erden kriecht, das ich euch 
abgeſondert habe, daß es unrein ſei. 
26 Darum folt ihr mir heilig (ein, denn 
ich, der Herr, bin heilig, der euch abge⸗ 
ſondert hat von den Völkern, daß ihr mein 
E27 wäret. „»Wenn ein Mann oder Weib 
ein Wahrſager oder Zeichendeuter ſein 
wird, die ſollen des Todes ſterben, man 
ſoll ſie ſteinigen, ihr Blut fel auf ihnen. 
III. Und der Herr ſprach zu Mofe: 
Sage den Prieſtern, Aarons Söhnen, unb 
ſprich zu ihnen: Ein Prieſter ſoll ſich an 
keinem Todten ſeines Volks verunreinigen, 
2 ohne an feinem Blutsfreunde, der ihm 
M am nddften angehöret, als an feiner Mut» 
1 ter, an feinem Vater, an feinem Sohne, 
3 an feiner Tochter, an feinem Bruder, und 
an feiner Schweſter, die noch eine Jungs 
frau und noch bei ihm ift und keines 
E Mannes Weib geweſen ift, an der mag er 
Aff verunreinigen. Sonſt fol er ſich 
nicht verunreinigen an irgend einem, der 
ihm zugehört unter ſeinem Volk, daß er 
5 ſich entheilige. Er ſoll auch keine Platte 
machen auf feinem Haupt, noch feinen 
Bart abſcheeren, und an ihrem Leibe kein 
6 Maal pfetzen. Sie folen ihrem Gott 
heilig ſein, und nicht entheiligen den Na⸗ 
men ihres Gottes. Denn ſie opfern des 
Herrn Opfer, das Brot ihres Gottes, 


5. A. A: Sie follen ... ihrem ., ihren. 


. 1. B. dW. E: Keiner (fol fij). B: wegen eines T. 
v. einer Leiche. A: an der L. B.dW.vE: unter 
Nit) feinen B. A: feiner Mitbürger! 
2. B. WE: am x. ift. A: Blutsverwandten u. näch⸗ 
Berw. dW: wegen f. n. Blutsv. 


3. B.vE: die eine J. u. ihm die nå ſte (am nádjften) 
A. dW: und bei ifm . noch f. M. fl B: keinen M. 
Habt hat. vE: hatte. 

4. veruur., der ein Herr ift unt. f. B. VE: als Herr. 


3. Moſis. 
Der Prieſter und die Todten. 


567 
XX. 


et abominatus sum eas. Vobis au- 24 
tem loquor: Possidete terram eorum, 
quam dabo vobis in haereditatem, 
terram fluentem lacte et melle. 
18:30. Ego Dominus Deus vester, qui se- 
paravi vos a caeteris populis. *Se-25 
265.6, 7. parate ergo et vos jumentum mun- 
dum ab immundo et avem mundanr 
ab immunda, ne polluatis animas 
vestras in pecore et avibus et cunctis, 
quae moventur in terra et quae vo. 


19,2. bis ostendi esse polluta. 
1 Pt-1,16. 


1Rg. 88, 


(20, 24—21, 6.) 


mihi sancti, quia sanctus sum ego 
55. Dominus et separavi vos a caeteris 
populis, ut essetis mei. * Vir sive 27 
19,3126. mulier, in quibus pythonicus vel di- 
brissvinationis fuerit spiritus, morte mo- 
Les. 18, sriantur; lapidibus obruent eos, san- 
guis eorum sit super illos. 

Dixit quoque Dominus ad XXI. 
Moysen: Loquere ad sacerdotes fi- 
lios Aaron, et dices ad eos: Ne 

nm’, contaminetur sacerdos in mortibus 
37. 48. civium suorum, *nisi tantum in con- 2 
sanguineis ac propinquis, id est su- 
per patre et matre et filio et filia, 
fratre quoque *et sorore virgine, 
quae non est nupta viro. *Sed nec 
in principe populi sui contaminabitur. 
Br. 4% 20. Non radent caput nec barbam, ne- 
que in carnibus suis facient incisuras. 
*Sancli erunt Deo suo, et non pol- 
luent nomen ejus; incensum enim 
Nm. 2,2. Domini et panes Dei sui offerunt, et 


v.11. 
10,6. 


€ Cu 


D C 


26. Al. (ab in.) Et. 
5. St (p. rad.) sacerdotes. 


B.dW: als (ein) Ehemann über (in) feinem B. Zë 
aber auch nicht einmal am Fürſten feines Volkes 1?) 
5. Sie ſollen a. k. Slatze m. auf ihrem H., noch 
b. Rand ihres B. ... ritzen. B. d W. vE: Pl. (Gl.) 
ſcheeren. A: weder H. noch B. (dj. B. dW: die Ecken. 
VE: das Ende. B. A: an ihrem Fleiſche. B: Ritzen 
machen. dW: Schnitte. WE. A: Einſchnitte. : 
6. entweiben ... die Feuer des G. B: Feueropfer. 
dW: Feuerungen .. Speiſe. E: Opfer .. Sp. A: die 
Feuerung. dW. vE: bringen fie dar. 


*Eriüs 26 
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S288. 
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568 (21,7—19) Leviticus. 
XXI. Leges sacerdotibus datae. 


pigovaı, xat Erovea üyıo. 7 T’vraixe róg- 
‚nv xal Befnlouérg» ov Anworzau, xal yv- | 
vai éxgeBAyuívgv ged arögog dri où 


Wort or ayıoı Hort TQ xvolp To UW a 


| 4 | ; a 

dag avrov. 9 Kal énger otrdr: và yag Tn. pe ^ zn H 
dopo xvpíov TOU Geo guer ovrog ee ITS 2 wap) H | Nb 
ayıog Čotar, Ze ayıos ec xibiog d & yu Sev qmm Tp Ra RI TER 
avtovg. 9 Kal Öuyarıg ardomnov Zenn Don 102 2 mim TUM 4 
der BeBnioOq rov &xrzopvevaat, To õvoua m 2UTE 3 "ri Reims 
TOU natQóg abrjs avt BeBrAoi* en nvpóg MIRIN nih Inn "3 775 DN 
zarexavdnoerus, | : * 

10 Kai 0 fegevg 0 piyas dad zer del = :Eoun un? nb en d 
Ae SE èni ac — po PN TARY biian mom c 
zov Aa tov yoíouurOg xal tereleiwuévov | ^ 8 € | | 
Ta; yeiga avroð £yUcacÓc: ta inata, enn TM Ran: man (ECH a 
epal» oUx aroxıdagoceı xai t fader -t Din- mm 25 T 
«toU où debe, iya) imi máy yoyi 


terekevryxvig ovx eiselevosriu, Emi gro ep: -b3 23) CNA Nb 3 Ze: * d 
rob od del unzol € op pi&vOrGerau, "enz 285 Na» N5 nmm nip 
ID al ix zur dyor oun ielevgetcu, xai ou mmt | É 
BeH tò mqyucuévov toU sov bro, SCH sl e hiewe NEU * 
Gr tÒ Gyto» Zog rà ygunróy rov Get de | v In TOR Gud: DR »5m 
abrq ; dyo xvpue. 13 Obrog yvraixa ma- "E 6 

Dären en toù "grond avrov Apertar 14 Xy. | XA) m "N D Wat, VS: 


pay d xai fei une xai BrBrimpérnr xoi num 73258 mp mh 123 nR 
mogryr, TaVras où Amperan A 5 nab |. ` Mp* Nb TONTIN n A TL 
Èx tOU yfvovg prop Àywetai yvvaixa. 15 Kal | 2 IS" e "ies AIR WW: 
ov BeßnAwosı LZ h rte & 79 Zen Nb TON np" warn 2" SÉ 
«UTOU' OTi Eyo xúgios d ayıklar auror. 1 4 v» vers id 

18 Kai s xvprog moos M Cf, 34. Im 28 ` "223 20 
ors 17 Ein, d 5 t 


^ Augen, Are: N Aro Dp 
Ex TOv yérovg Gov eig Tag yersac vuor, m "e al sch ` 
Tiri rech " £v GUTQ LOS, OU moogelevaszuı a nc» Dg mim E 1 
mooopépsv t doa rov drot wurou. is Ia; m WR "and Tab ^3 
r- A čv d iv etj. , où meos- | EE Nb sub No nmm eR ERE 
shevoeret,  dvÜporog ro 7 ze d | 22^ N, 7 ein, on me 
xolofópu , *axórugrog, 197 &vÜpmmog o wm "5 AN Ga = . 


u CHENED H ej 
T. A!B* (alt.) 4 Arv. D A*EFX). Ate Sri, AB: | AN "132 win Dp N owm ja 
ayıds dor. v io. X) (pr.) T ᷓ (F FX). 8. AB. ?, * 3 | AR r ? Ai " 
yo (EEX). 10. ABE (a. £r) rà (FX), A'B» Wi in 2270 i DIT iw nep 
avrë (t ATFX). AB: kpio18 (zoiau. FX). Ahe q, e ^ — B 
ig. avri et (sq.) avra (+ AX ). 14. Al: 248s- ——- Ps m 
1 (pro dx.) ...® yévss (t FX; AB: as). v 10. La — ^ 
D ABS Sre (+ X). 17. AB* Ach (+ EFX). A!B | Lë 
Q (t AE), At pv (pro AN rrgoegépov, 18. B: | B 
deriv (av d AFX), AX: Wi drei, 19. A'* (pr.) 5. 


T. B: f. Weib die eine . ifl. vE: noch eine Ent: dw. mit Anziehung der RI, vE: enibl 
ehrte. (A: ober fid vrelegebenbe Dirne!?) 11. B: Ee. :eihnamen eines T. 
8. dW: Und halte Ae T. vE: f. tobten Leichn 
9. B: anfangen wird. dW. „E: fo entweihet fie, j ftr. i 
A: Wenn man ... im Huren ertappt? Ah 
10, nicht zerreißen. B: auftrennen, vE: ber H. 
welcher ber Größte ift ...? A: das ift b. oberfle Pr. 


E». 


pq P "eto cA. 
3. Moſis. 


Der Prieſter und die Ehe. 


! 
| 
| 
| Tharum folen fie heilig fein. Sie follen 
feine Hure nehmen, noch Ka rii 
ghet die von ihrem Mann verſtoßen ift; 
8 denn er iſt heilig ſeinem Gott. Darum 
ſollſt du ihn heilig halten, denn er opfert 
das Brot deines Gottes; er ſoll dir heilig 
fein, denn ich bin heilig, der Herr, der 
Deug heiliget. Wenn eines Prieſters Toh- 
ter anfängt zu huren, die ſoll man mit 
Feuer verbrennen, denn ſie hat ihren Va⸗ 
ter geſchaͤndet. 

Welcher Hoherprieſter iſt unter ſeinen 
Brüdern, auf deß Haupt das Salböl ges 
goſſen und ſeine Hand gefüllet iſt, daß er 
angezogen würde mit den Kleidern, der 
ſoll ſein Haupt nicht blößen und ſeine 
1 Kleider nicht zerſchneiden, *und foll zu 
keinem Todten kommen, und ſoll ſich weder 
über Vater noch über Mutter verunreinigen. 
»Aus dem Heiligthum ſoll er nicht gehen, 
daß er nicht entheilige das Heiligthum 
ſeines Gottes, denn die heilige Krone, das 
Salböl feines Gottes, it auf ihm; ich bin 
der Herr. Eine Jungfrau ſoll er zum 
Weibe nehmen, aber keine Witwe, noch 
Verſtoßene, noch⸗Geſchwächte, noch Hure, 
ſondern eine Jüngfrau ſeines Volks ſoll er 
zum Weide nehmen, auf daß er nicht 
ſeinen Samen entheilige unter ſeinem Volk; 
denn ich bin der Herr, der ihn heiliget. 


Und der Herr redete mit Moſe und 
ſprach: Rede mit Aaron und ſprich: 
Wenn an jemand deines Samens in euren 
1 Gefchlechtern ein Fehler ift, der fol nicht 
beu treten, daß er das Brot feines Got- 
us opfere. Denn keiner, an dem ein 
Fehler ift, ſoll Herzu treten; er (el blind, 
lahm, mit einer ſeltſamen Naſe, mit unge⸗ 
wöhnlichem Glied, oder der an einem 


7. A. A: noch eine. 
9. U. L: anfähet. 
17. U. L: Geſchlechten .. Fehl. 


et feine n. dW: keine v. dieſen. A: ein Mägdlein! 
. A: von (aus) f. B. vE: als Weib. 

15. dW: Und er ſoll ... entweihen. A: auf daß er 

"n f. Geſchlechtes n. zum Pöbel f. Volkes 


. B: in ihren Geſchl. d W. vE: feinen (fünft.) G. 
Bin Mann v. deinem S. in den G. B: ein F. fein 
W. A: der einen Leibesfehler (an ſich) hat. 


(21. 7-19.) 569 
XXI. 


ideo sancti erunt. *Scortum et vile 7 
15,28. prostibulum non ducent uxorem, nec 
.. ,. m quae repndiata est a marito; 
quia consecrati sunt Deo suo *et 
panes propositionis offerunt. Sint 
See ergo sancti, quia et ego sanctus 
5.18.23. sum, Dominus qui sanclifico eos. 
20,8. *Sacerdotis filia si deprehensa fuerit 9 
1. 5. in stupro et violaverit nomen patris 
2,14. sui, flammis exuretur. 


8 


Pontifex id est sacerdos maximus 10 
inter fratres suos, super cujus caput 
fusum est unctionis oleum, et cujus 

gan manus in sacerdotio consecratae 
sunt, vestitusque est sanctis vesti- 
1225 bus, caput suum non discooperiet, 
82-3794. Vestimenta non scindet, “ et ad omnem 11 
we, mortuum non ingredietur omnino; 
super paire quoque suo et matre 
non contaminabitur. Nec egredie- 12 
1057. tur de sanctis, ne polluat Sanctuarium 
k. 2,7. Domini, quia oleum sanctae unctionis 
Dei sui super eum est. Ego Do- 
„. minus.  *Virginem ducet uxorem, 13 
ex. viduam autem et repudiatam et sor- 14 
didam atque meretricem non accipiet, 
sed puellam de populo suo, *ne15 
comniisceat stirpem generis sui vulgo 
gentis suae; quia ego Dominus, qui 
"jos. sanctifico eum. . 

Locutusque est Dominus ad Moy- 16 E: 
sen, dicens: *Loquere ad Aaron:17 EE 
Homo de semine tuo per familias, KS 

dza: qui habuerit maculam, non offeret 

Tit. i, 80. panes Deo suo, *nec accedet ad 18 

(22,220. Ministerium ejus: si caecus fuerit, 
si claudus, si parvo vel grandi vel 
torto naso, *si fracto pede, si ma- 19 


10. Al. sua. % 
12. Al.: Dei sui (bis). 5 

17. Al. suas. Ka 
18. St (a. parvo) vel. 3 


VE: an bem ein Gebrechen ift. B: herzunahen. dW: 
hiuzun. VE: nahen. dW.vE: bie Speiſe .. darzu⸗ 
bringen. A: die Opfergaben. 


18. B: ein bl. o. T. Mann, o. ber au beu Gliedern 

eftümmelt, o. deren zu viel hat. dW.vE: Blinder . 

Stumpfnafiger ... Langgliediger. (A: eine zu kleine, 
zu große, o. gekrümmte Nafe bat?) 


— — ———— — 


570 (?1,20—22,5.) 
XXI. 


er / êr avt glaad eds 7 gerot 
noòòg, 207 xvQtóg d 7 og i; 7 arſllos robe 
opdalnovg, d dësen 9 ar 71% erh 
yoga ayola 7 Aen, 7 povógyis" 21 sac 
&yðçunoç y Zoch àv ang eo: ex toù 
ordguaros Ago ToU le, ovx Out Tod 
ngoseveyxeiy E volas «à xv Oti po- 
uoç & LCD ee deoa tov Üs0U avtov OU 
moogelevaevau net. 22 Ta dig tov 
daou To ayın 200 dylor xal ano và» Grieg 
rel. D nij» noos tò rr Tf où 
noogelavoesau. xal sQog TÒ Goerges ovx 
tyriet, Or pöpor Sye, xai ov PeßnAcioeı zò tò 
ayiov zov Zeng avroð’ Ot: èy xvguog d 
Gréin avrovg. A Kal Ad Mwöcije 
"pog Aa xal Tovg viovg.avrov xal goë 
narta robg ViOUG Togamı. 

XXIII. Koi doing xvoiog 2005 Mao», 
de 2 Einör Aa go xal op vioù avro), 
xa gëgestéreges ano «à» Griss Të vier 
Loca, xoi ov Behn wo ro oropa 70 
&yióv pov, 00% avzo &yutoval por Kiel 
xuQtoc. 3 Eiro» äech Eis zog eds vd 
nig ar ôç av goen. an ndr 
TOU OfffQucTOQ OH goe rt Gyux, 000 &y 
ënnen ol vio Tagan, À «9 xvolp, xal n 
axadapole avroð im avıy, Soo ges s- 
tat 7 dem xelin on duov: 870 xb. 
4 Koi are in TOU one Aagar 
eo des, xa ovTog hangos 7 yovodguns, 
rh axis ovx Eðeras, dog dy Keëeguaën, 
K ai ö &rrópnevog nden axataçolas yoyns 
j ürögnnos K dv dn og 25 avroð xolen 
on, Š j Ger ay Cumra, nayzos dona- 
toU dra fégron ô bat avzor, 7 in ay- 
Goanp i» d nee avrò» xarà nacar axa- 


19. AX: (* àv) doriv. 90. AX: ro vois 
alete. AFX: = Alx: Aur». 21. AB* av 
(+ FX). A: 8 nooseyyısi. B: Zeg 5 A: 78 
958, AB} cs, * FX AB* avrü (t FX). 29. ABt 
(p. drei) sips (* A? VER) A* av1&. 24. A: 44. xúgios 

Mg jz xal Aag. AB* (alt.) res (t EFX). — 
m di sir) D j (AEEY) ABt (in f.) o Feòs vudiv 
o 5; yovoóóvei (lenoòs ij y. AFX). 


19. B: dá Bruch an . wird . dW: Br. 
"ur hat. W: Beinbruch. „Handbr. A : gebrochenen 


20. oder geſchwunden. B: zwergicht? dW: noch 
Dürrer. vE: dürrgliederig. (A:tiefäugig?) dW.vE: 
einen weißen Fleck (im A.). dW.vE: Pn die Krätze o. 
Flechte. e rey hat. A: anhaltenden Grind 
o. d. Kr. am Leibe ... brüchig iſt. 

21. welcher irgend . ble Fener ... nicht nahen, 


e. We- ide Eda) ig pe) men? ND 


" 


Leviticus. 


— ———— à EE —— — Eer — 


Leges sacerdotibus datae. 


— 


N San "25 i n- 
[o Spam Ar pd uunm om: 
TOR mia iw nps iw Zen i 
pir da Cap iN W. pn 
Wer- p N Nb Zen 
Nb Hb ono nx i nw mim 
nn SHOR Ga in won 
OR N eg, Gëf Dorn“ 
GH Nô al- NO Nb nor 
p- N Sbm N i2 Geo 
non am (Gap nim EL 
22-5575 522-55 n- | 
D ee: 
CR 3 nns mim "2m 
mm aba en- * 
"Div br: gen bir) w.- 92 KK 
SIR 2 c"Tpo on iN "DTP DE 
Do do ohb "iw us $ 
EN Gë ow . T 
Sgip wp "UN Gë 
Een nip) "iy (emp min? 
we won rmm OR Jb» TE 
2} de Zog am Yin m 
SON "iN 19 ën Nb Dom: 
TR SIR IR wdr 592 yim 


ioo" "UN reien? Din gr | 
bbb d gtx "gp ED Ó 


das Brot... zu opfern. (Bgl. B. 6. 17.) 
22. B: fo von ben allerh. Dingen tg u. v. t.t 
ligten D. dW.vE: v. d. Hochheil. x. v. 
B. dW: mag er eſſen. vE: darf. 
23. entweihe m. Heiligthümer. vE: hatt: o 
. eingeben. A: nur daß er n. hineingehe Ier 
des V. dW: zum A. ... treten. 
24. B. dW. E: redete zu. A: Alfo ſyrach 
2. nicht entwelhen. dW: von bem Geheilig 


| d , i o 2 FÉx 
| à NAH -z P iir AR — 


3. Moſis. (21, 20—22, 5.) 511 
p Der Prieſter und das Amt. XXI. 
20 Fuß oder Hand gebrechlich ift, “oder nu, “si gibbus, si lippus, si albu- 20 


„eckericht ift, oder ein Fell auf dem Auge 
hat, oder ſcheel iſt, oder grindicht, oder 
1ſchaͤbicht, oder der gebrochen ift: welcher 
nun von Aarons, des Prieſters, Samen 
einen Fehler an ihm hat, der ſoll nicht 
kon treten zu opfern die Opfer des 
Herrn, denn er hat einen Fehler, darum 
ſoll er zu den Broten ſeines Gottes nicht 
nahen, daß er fie opfere. Doch fol er 
das Brot ſeines Gottes eſſen, beides von 
dem Heiligen und vom Allerheiligſten. 
3 Aber doch zum Vorhang ſoll er nicht 
kommen noch zum Altar nahen, weil der 
Jehler an ihm ift, daß er nicht entheilige 
nein Heiligtum; denn ich bin der Herr, 
Ader fie heillget. Und Mofe redete ſolches 
zu Aaron und zu ſeinen Söhnen, und zu 
allen Kindern Iſrael. 
| Und der Herr redete mit Mofe 
Cun ſprach: Sage Aaron und feinen 
Söhnen, daß ſie ſich enthalten von dem 
Heiligen der Kinder Iſrael, welches fie 
mir heiligen, und meinen heiligen Namen 
nicht entheiligen; denn ich bin der Herr. 
So ſage nun ihnen auf ihre Nachkom⸗ 
men: Welcher eures Samens herzu tritt 
zu dem Heiligen, das die Kinder Iſrael 
| bm Herrn heiligen, und verunreiniget ſich 
alſo über demſelben, deß Seele ſoll ausge⸗ 
tottet werden von meinem Antlitz; denn 
Ai bin der Herr. Welcher des Samens 
Aarons ausſätzig ift oder einen Fluß hat, 
der ſoll nicht eſſen von dem Heiligen, bis 
tt rein werde. Wer etwan einen unreinen 
eib anrühret, oder welchem der Same 
2 entgehet im Schlaf, *und welcher irgend 
ein Gewürm anrühret, das ihm unrein 
iſt, oder einen Menſchen, der ihm unrein 
20. A. A: höckerig ... grindig ... ſchaͤbig. 
3. A. A: vor m. Watt. 1 
den gebeil. Dingen. vE.A: dem, was d. Söhne 
I. acheil. haben. B: den N. meiner Helligkeit. 
nicht entw. in dem, was ſ. m. heil. (A: den N. 
Dinge n. vernnrelnigen, die mir geheil. find, u. 
. darbringen ?) 
L3. joge lhuen nun: W. eures ganzen S. bei euren 
she, ich nahet ... hat eine Uureinigkeit an fic. 
Jedermann v. euren N., welcher v. eurem g. S. 
In euren küuft. e wer v. all 
IE: 3u e. G., Jeder v. e. S. A: Jeder Menſch v. e. 
Hamme, der unrein ift u. hinzunahet. B: u. feine 
a. ift auf ihm. vE: f. Verunreinigung auf fid) hat. 


ginem habens in oculo, si jugem 
scabiem, si impetiginem in corpore, 
vel herniosus. *Omnis qui habuerit 21 
maculam de semine Aaron sacerdo- 
tis, non accedet offerre hostias Do- 
mino, nec panes Deo suo; *vescetur 22 
Nis. tamen panibus, qui offeruntur in 
18,808. Sanctuario, “ita dumtaxat, ut intra 23 
velum non ingrediatur nec accedat 
ad altare, quia maculam habet et 
. contaminare non debet Sanctuarium 
«15,4, meum. Ego Dominus, qui sanctifico 
?^*. eos. Locutus est ergo Moyses ad 24 
Aaron et ad filios ejus et ad omnem 
Israel cuncta, quae fuerant sibi im- 
perata. 


Locutus quoque est Domi- XXII. 

nus ad Moysen, dicens: *Loquere 2 
ad Aaron et ad filios ejus, ut caveant 
ab his quae consecrata sunt filiorum 
Israel, et non contaminent nomen 
sanclificatorum mihi, quae ipsi offe- 

»8145,. Unt. Ego Dominus. *Dic ad eos 3 
152% et ad posteros eorum: Omnis homo 
qui accesserit de stirpe vestra ad ea, 
quae consecrata sunt et quae obtule- 
runt filii Israel Domino, in quo est 
immunditia, peribit coram Domino. 

Ego sum Dominus. *Homo de se- 4 
15,2. mine Aaron, qui fuerit leprosus aut 
15?»- patiens fluxum seminis, non vescetur 
de his quae sanctificata sunt mihi, 
donec sanelur. Qui tetigerit immun- 
dum super mortuo, et ex quo egre- 

16. ditur semen quasi coitus, et qui 5 
"des: tangit reptile et quodlibet immun- 


15, 


23. 8 qui (pro quis). 

5. Al.: tanget. 
dw: n. iſt une. B.dW.vE: (vor) von m. Augeſicht 
(weg). A: umkommen vor d. Herrn. | 


4. etwas von Leichen Unreines .. S. entgangen. 
dW: flüſſig ift. vE.A: am (den) Samenfl. leidet. 
B: einen Unreinen wegen eines Todten. dW. VE: 
(ſonſt) etw. v. einer (durch e.) L. Vernnreinigtes. 
dW: wem die Samenergießung entgangen. B: v. w. 
der S. des Beiſchlafs entg. wird. (A: wie im Bei⸗ 
ſchlafe.) 

5. kriechendes Thier. A: Ungeziefer! B: woran 
man fid verunr. wird. vE: au dem er f. verunreinigt 


572 (22,6—18.) 
XXII. 


Leviticus. 


Leges sacerdetibus datae. 


Gala- avtov, M N TE ër Ayıyras av- 
' «oU, dn. Zoe Ge donigas 3 ovx de- 
1 ano ví» aylov, ey ui Aovorras To - 
ua bro voazı 7 xal Ain ó zes xal xa- 
Del dora xal org Quyetat TOY &ylor, 
ori dero cr rl. 8 Omsaior xi 91 
e ov gayazıı, piarðyrai er avt: 
dyo doe, 9 Kal gulakorsal pov Ta gv- 
aypara, iva un ëng à avta auogrlar 
xal ano u à avra, d 809 οοhEẽ4ʃti 
avta’ Oe vijios Ô &piTu avtovg. 

10 Kai mác d, ovx Geer ric 
gëëomog (ege xol lu rg ovx Aerer 
ër, Il Eer d lapsi vrijontai vv 
Deeg &orvolov, ovtos gayetaa cos der 
a xal oi , oixoyeveis LU wei oUvtoi 

ayorzaı ër de abrod. 12 Kal 9vyásqo 
ar lapécog dar "reen aròol alloys- 
vet, KU TOY anagyõy TOY Eyler ob gays- 
tat. 13 Ka odr isolog A day yérnzas Hoa 

€ &nßeßlnuern, onioua dà f 5 avti, inara- 
ang in Tor olxov roy ‚Rargınöv ofge 
xat Ku veorıra rijg, ano rh a gros rod 
nareòe ere. payera en nas oe 
ov géieren n abi, 14 Kai arg 0g 
ër yayı &yux xat dyrolus, xal Roeder 
zo enlneumcor «vto? in avrà xci ocsi 
vp (oer tò d. 15 Kal où BeßrLocovan 
Tà yia TO» viov Tagasjà,, a aol aragi- 
govo: vq xvely, txal dmatovam ig ‚Euvroug 
Groe eee er 10 z len egeope tà 
dy autöy” Oti e Wa Ô dra aur. 

17 Kal dainos vous 005 Moor», 10. 
yov: 18 Aalncov ege xoà voi; vioi abr 
xai " ovra yoyü Joganl, xci ‚does 1005 
au robe Ardomnos Zrëneroe uno vo» viov 


6. B: das. AB: en 8. AB: 3 
dv cure (c. FX). 9. AB: tà 


avt ^ FX). 1 

5. B: nach aller f. ar dw: 8 irg. eine 
"ar vE: ſonſt e. Verunreinigung. 

. B: ihr Fleiſch. E: außer wenn er f. L. im W. 
geh hat? A: ſondern wenn at Fl. gewaſchen u. f. w. 

7. von dem Heiligen. B: fo ſoll M rein fein. 
N fo ift er v. dW.vE.A: Speiſe. B: Brot. 

8. dW: Gefallenes u. Jerriſſenes. XE: A. oder 3. 
A: Gef. u. v. Th. Erjagtes? 

9. meine Ordnung... Sünde darüber... es entheil. 
A: m. Gebote. B: meiner Hut wahrnehmen. dW.vE: 
beobachten, was gegen mich FEL beob. (beobachtet wer: 
den muß). B: deßwegen. dW: deßhalb. B: eine S.. 
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gece, ſterben. dW.vE: daburch. 
10. Fremder. vE.A: vom Geheiligten. aW 
heiligtes. dW.vE: Beiſaß. dW. A: Slticiblinc. 
11. vE: einen Menſchen. dW: Sklaven. ES 
geb. dW.vE: um Geld. vE: zu f. Eigentum l8 
= vE: dic Hausgeborner .. . Gpeijt. 
B.dW.vE.A: eines Pr. dW: eines e a 
ja. "e einem fr. M. gegeben wird. B: 
(ft. A: einem M. aus b. Volke vermählt ward 
Hebe des Geheillgten. vE: heil. Hebepfer BZ 
1 der geheil. Dinge. (A: v. Ceheil. u. 1.8 
ngen.) 


d 


| 3. Moſis. 


| Der Prieſter unb feine Nahrung. 


r und alles, was ihn verunreiniget, 
dwelche Seele der eines anrühret, die ift 
mein bis auf den Abend, und fol von 
um Heiligen nicht effen, ſondern ſoll zu⸗ 
Ir feinen Leib mit Waſſer baden. Und 
wenn die Sonne untergegangen und er 
uin geworden ift, dann mag er davon 
d. denn es ift (eine Nahrung. Ein 

Jas und was von wilden Thieren zer- 
ife it, ſoll er nicht effen, auf daß er 
nicht unrein daran werde; denn ich bin 
Wr Herr. Darum follen fie meine Satze 
en. daß fle nicht Sünde auf fif laden 
daran ſterben, wenn ſie ſich entheili⸗ 
= denn ich bin der Herr, der ſie heiliget. 
Kein anderer ſoll von dem Heiligen 
get, noch des Prieſters Hausgenoß, noch 
Aagloͤhner. Wenn aber der Prieſter eine 
Seele um ſein Geld kauft, der mag davon 
fen, und was ihm in feinem Haufe ges 
deren wird, das mag auch von feinem 
Dat den, Wenn aber des Prieſters 

Kochter eines Fremden Weib wird, die 
af nicht von der heiligen Hebe effen. 
Bird fle aber eine Witwe oder ausge⸗ 
vie, und hat keinen Samen, und kommt 
wieder zu ihres Vaters Haufe, fo fol fte 
Aë von ihres Vaters Brot, als ba fie 
j eine Magd war. Aber kein Fremd⸗ 
n " ſoll davon effen. Wers verflchet 
) font von dem Heiligen iffet, der fol 
| fünfte Theil dazu thun und dem 
ie geben ſammt dem Heiligen, *auf 
j fie nicht entheiligen das Heilige der 
inder Iſrael, das fle dem Herrn heben, 
Vi daß fle ſich nicht mit Miſſethat und 
Schuld beladen, wenn fie ihr Geheiligtes 
gen. ; denn ich bin der Herr, ber fle heiliget. 


Ki ber Gerr redete mit Mofe unb 
Dë: »Sage Aaron und feinen Söhnen, 
und allen Kindern Iſrael: Welcher Iſrae⸗ 
Bir oder Fremdling in Iſrael fein Opfer 


6. A. A: deren (derer) eines. 
18. A. A: Iſraelite. 


H »erfoden ... wie in ihrer Sugenb. B. d W: in 
D B. O. wieder wird gekehret ſein (kehret), wie 


A aus Berfeben von .. B: aut Irrthum. 
Buwifienheit. A: unwiſſend. dW. das Fünftheil 
1 das Geheil. wiedergeben. vE: und er: 

fk E ) 


len fie keine e aufi. laffen. v 


A: ein Mann 


dum, cujus tactus est sordidus: 
11,2%. immundus erit usque ad vesperum, 
et non vescetur his quae sanctificata 
sunt, sed cum laverit carnem suam 
aqua *et occubuerit sol, tunc mun- 
datus vescetur de sanctificatis, quia 
1245. cibus illius est. *Morticinum et ca- 


Dees ptum a bestia non comedent, nec 
Es 44,31. 


polluentur in eis. Ego sum Domi- 
nus. *Custodiant praecepta mea, ut 
non subjaceant peccato et moriantur 
in Sanctuario, cum polluerint illud. 


71% Ego Dominus qui sanctifico eos. 


(ex. Omnis alienigena non comedet de 10 
12/48. 48. sanctificatis, inquilinus sacerdotis et 


mercenarius non vescentur ex eis. 


Er. a4, Quem autem sacerdos emerit et11 
R. is, 1 qu vernaculus domus ejus fuerit, 
hi comedent ex eis. *Si filia sacer- 12 


dotis cuilibet ex populo nupta fuerit, 


de his quae sanctiflcata sunt et de 
Sin autem 13 
vidua vel repudiata et absque liberis 


primitiis non vescetur. 


reversa ſuerit ad domum patris sui, 


sicut puella consueverat, aletur cibis 


patris sui. Omnis alienigena com- 
edendi ex eis non habet potestatem. 


Qui comederit de sanctificatis per 14 
51158. ignorantiam, addet quintam parlem 


Rer. 'eum eo quod comedit, et dabit sa- 


cerdoti in Sanctuarium. 
taminabunt sanctificata filiorum Israel, 


quae offerunt Domino, *ne forte sus- 16 

tineant iniquitatem delicti sui, cum 

sanctificata comederint. Ego Dominus 
si 3515. Jui sanctiflco eos. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 17 
*Loquere ad Aaron et 18 


8.20;8. 


sen, dicens: 
filios ejus et ad omnes filios Israel, 
dicesque ad eos: 


6. Al.: corpus suum. 
16. B: n. ihnen die M. der S 


ſchuldung auf 
K hrer SR tragen 


(22, 6 —18.) 573 
XXIII. 


* Nec con- 15 


wë s e Ld Ae . 
KA 2 er ein- T. Ju TS a " Sg 
ak Eet re DE F Sala 24e jt 


Homo de domo 


aufladen. dW: fol: 
: noch f. eine Ber: 
. À: anf daß f. n. etwa d. Sch. 


946 Rede pini A. B.dW.vE: Wer nur (Wenn Se: 
mand) vom Haufe Iſr. oder v. dem Fr. (u. v. den Fr.). 
. u. v. den Einkömmlingen, ble bei euch 
wohnen. dw. E: eine (ſeine) Opfergabe darbringt. 


ra Zur 8 
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2 H M . "E 
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574 (22,19 —30.) 
XXII. 


Leviticus. 


Leges sacerdotibus datae. 


| 


01 


Joa 7 ano ër  frgoc Aire zo frQogxet- 
Hirer Er Tapa, 0g ar rrgogevéyum Va doga 
auzov xarà macay voll AVTOV d xata 
20.009 ae avıay, 000 dr aeg yu 
Tj xugip eis Óloxavrmua, 19 der piv 
dum doe 5 vOv BovxoAlor xol èx tov 
n, * r car alycy. 20 Harra don 
dër Éyg põpor & cr oU no xv- 
ele", der ov dexzör Setos vpiv. 21 Ka 
th corro 0g ër ngogeveyx] Ovalar gorryglov 
zo moie, diastellaç We Ak d xata aigeaı 
o ée rat sopra; Zë, dx Cem Bo % ñ 7 
dx 100 roof», Guter Zero eig er 
rs udo ovx doraı € in avc. 22 Tug Ov 
5 Gurrergiuuevor d rAnsaörumzor 9 pvoun- 
xorta 7) pogaygiórta 7 Aeıynras &jorra, ov 
ee pov avta tË xvolg, xoi eis vd 
o Óogets Gn avt» im TÒ dvaraazigior 
ré x Ol. 23 Kai uoGyor d ng0ßa.sor chr. 
tunto” Ch xoAoßöxepxor, oyayın. goen ci rd 
ceavtg, eig dë eb cov ov derb Nora. 
24 Olaðlar xol exreölnuiror xai dxtoplav 
xai &meamogpéyor, ov nber: avrà 19 
xvolp xal èni KO Tic vui» ov nomaere. 
25 Kai èx 110% viod ahkoyevoug o n 
olcere dc oa vov Geo vf ano ndr 
tovtov’ 57. bu doris ëm ab rotz, po- 
uoç de auto, ov derb taŭra b. 

26 Kai déige: dée goe. Moos, A4. 
19v: 27 Mooyor b gëifero 7 9 alya, oç ër 
tey, xal Eora inta nudgas $ uno e um éga 
avrov, TÜ ð nudor zi de xal inc ne 
dera ee dees, Na de Ki xvoiꝙ. 
28 Kai peter 7 ng0ßaror, br xat 10 naiko 
avtjc où opatere dy KE pu. 29'Eay 
di Gate d vola sta Xaeuooimis xvolo, 
zigdexròy vpt» vosre brd. % Tij ue 
ein Pomdnostas, ovx anolshpere ano vOv 


18. B*ano (t AFX). ABT (a. 4») zt 00g avv ac (* FX). 
A! B: Zoe (xve da A*EFX). 19. B: Bex. i (8. xai AFX). 
A. AB: aur (e rois EX) AX: or. 21. A! EX* (pr.) 

. A* (elt.) 3. AB: dv (ër FX). 22. B: ravra we 
AFX). 23. AX: ag. anodnaeıs. A: moosõex?. 
noosaßsıs (-dsts AEFX). 25. A!B* Lë e AF). 


18. B: nach allen ihren Gel. o. uach a. ihr. freiwill. 
Opfern, die .. zum Br. opfern w. dW: es fei irg. 
ein G. o. etwas Freiw. ... darbr. als Br. vE: irg. 
eine gelobte o. ſonſt e. fr. Gabe, die man ... B: das 
mag nach eurem SCH oh om geſchehen. dW: fo fei 
es zum W. für euch damit ihr w. könnet. 

9. (S. Kap.! 3.) dW. VE. A: Schafen. 
20. B. d W: woran ein F. it. d W. E: darbringen. 
21. B: baß er zum G. o. freiwill. Opfer was ab⸗ 
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aen wt babe — d 
AB} (a. do * EFX). 27. A!B* aiti Kr 
AB. GË [S xai (5 AFX). AB: Mé 
(rò x. EFX) . cs (ere FX). 30. AB: (ul 
Avrn LAT: yr . Abri, * FX). 


ſondert. vE: n. ein beſonders gelobtes o. fr. U 
dW. VE: oder (vom) Kleinvieh. 

22. gebr. o. wund o. blatterig ... derbe 
Weneropfer. B: Ein Bl. o. enes o, % 
tes o. das Warzen hat. dW: Nichts Bl. dag 
ſchädigtes noch Verwundetes noch Blatt. 
Krätze o. Flechte hat. vE: Ein Bl. o. Gebr e. 
o. mit den Blattern, o. m. d. Kr. o. m. kee? den 
Behaftetes. A: Ift... zerbr. Gliedes, hat er? 


i | 


| 7 7 


3. Moſis. (22, 19— 30.) 575 
5 -— „5 
| d Der Prieſter und das Opfer. XXII. 


| dm will, es fei irgend ihr Gelübde ober 
von freiem Willen, daß ſie dem Herrn ein 
Brandopfer thun wollen, das ihm von 
tuch angenehm ſei: das ſoll ein Männ⸗ 


Israel et de advenis, qui habitant 
apud vos, qui obtulerit oblationem 
ht Suam vel vota solvens vel sponte 
offerens, quidquid illud obtulerit in 


lin und ohne Wandel fein, von Rindern holocaustum Domini: *ut offeratur 19 
oder Laͤmmern ober Ziegen. Alles, was per vos, masculus immaculatus erit 
Om Fehler hat, folt ihr nicht opfern, ex bobus et ovibus et ex capris; 
den es wird für euch nicht angenehm 1 si maculam habuerit, non offeretis 20 
d Und wer ein Dankopfer dem Herrn zus 10. neque erit acceptabile. Homo qui 21 


| fur will, ein ſonderliches Gelübde oder 
von freiem Willen, von Rindern oder 
Schafen: das ſoll ohne Wandel ſein, daß 
d angenehm fei, es foll keinen Fehler 
haben. Iſts blind, oder gebrychlich, oder 
zeſchlagen, oder dürre, is äudicht, ober 
ſchaͤbicht, (o folt ihr ſolches dem Herrn 
nicht opfern, und davon kein Opfer geben 
auf den Altar des Herrn. Einen Och⸗ 
ſen oder Schaf, das ungewöhnliche Glie⸗ 
ler oder wandelbare Glieder hat, magſt 
u von freiem Willen opfern, aber anges 
wim mags nicht (ein zum Gelübde. Du 
auch dem Herrn kein zerſtoßenes, 
wer zerriebenes, oder zerriſſenes, oder das 
verwundet iſt, opfern, und ſollt in eurem 
dende ſolches nicht thun. Ou ſollſt auch 
folder keines von eines Fremdlings Hand, 
neben dem Brot eures Gottes, opfern, 
denn es taugt nicht und hat einen Fehler, 
Mrum wirds nicht angenehm fein für euch. 

Und der Herr redete mit Moſe und 
fach: Wenn ein Ochs oder Lamm 
Wer Ziege geboren ift, (o foll es ſieben 
Ange bei feiner Mutter fein, und am ach⸗ 
ten Tage und darnach mag mans dem 
opfern, ſo iſts angenehm. Es ſei 
Ochs oder Lamm, ſo ſoll mans nicht 
nit ſeinem Jungen auf einen Tag ſchlach⸗ 
m. Wenn ihr aber wollt dem Herrn 
ein Lobopfer thun, das für euch angenehm 
do felt ihrs deſſelben Tages effen, 


20. U. L: Fehl. 22. A. A: rändi aͤbig. 
Tarent. bin. e 


iR e8 grindig ... 

in lauge o. zu kurze Si. dW: langgliebrig o. 
if. vE: zu lang o. * klein gegliedert. 

ein Ohr u. y Schwanz abgeſchnitten.) 

Serbrüdtes o, Serft. o. Ausgeriſſenes o. Ans 

» B: . . Berſchnittenes. dW: das zerdr. 

ttjóte o. abgeſchn . Hoden o. verſtümmelte 


E 


ku, YE: ein an Kei Setbr. B: e$... n. zus Sum 


(nube obtulerit victimam pacificorum Do- 
mino, vel vota solvens vel sponte 
offerens, tam de bobus quam de 
ovibus, immaculatum offeret, ut ac- 
ceptabile sit; omnis macula non erit 

Mal.1,13« 
si cicatricem habens, si papulas aut 
scabiem aut impetiginem, non offere- 
tis ea Domino nec adolebitis ex eis 


super altare Domini. *Bovem et 23 


ovem, aure et cauda amputatis, vo- 
luntarie offerri potest, votum autem 


ex eis solvi non potest. *Omne 24 


be. , . animal quod vel contritis vel tusis 
vel sectis ablatisque testiculis est, 
non offeretis Domino, et in terra 


vestra hoc omnino ne faciatis. *De 25 


manu alienigenae non offeretis pa- 
nes Deo vestro et quidquid aliud 
dare voluerit, quia corrupta et ma- 
culata sunt omnia; non suscipietis ea. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 26 
sen, dicens: *Bos, ovis et capra 27 


b. 22, 30. Cum genita fuerint, septem diebus 
erunt sub ubere matris suae; die 
autem octavo et deinceps offerri pot- 


erunt Domino.  *Sive illa bos sive 28 


pe 22,8. ovis, non immolabuntur una die cum 
L 8 . 

foetibus suis. 

712s: hostiam pro gratiarum actione Do- 


mino, ut possit esse placabilis, *eo- 30 


1558. dem die comedetis eam, non rema- 


23, Al.: offerre potes. 
24. 8: tonsis (Al.: tunsis). 


25. zur Speiſe ... ift verderbet. D: ihre Berdor: 
benheit ift in ihnen. dW: ein Verderben, ein F. ift an 


ma. vE: fie tragen Ihre Verſtümmelung an fid). 


. zum Feuer opf. 


dW.YE.A: (nnd) weiterhin. 


28. Und es f. O. oder Schaf. dW: es ſelbſt u. f. 


CR A: Dankopfer. 


in eo. Si caecum fuerit, si fractum, 22 


Si immolaveritis 29 
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dW.vE: unter (. M. A: un: 
tet Wé Brüften f. M. B: vom a. T. an u. fernerhin. 


*, sig vo goe: Gre xvoroc. 31 Kai qv- 
Léiere Tag értoÀdg pov xal mj re evrüg* 
dyo xvows. 32 N ov un fefgAoogrs 10 
Óvoua zé yv pov, xci &yuxcOnconot ër 
ulo và» viðv Loa · dra xupros 0 ëmgoe 
vuüg, 330 siayaydw dug èx yis Alybnrov, 
erg sivas Ouër Heads‘ Syd ge, 


XIII. Kal déin xvoioç goe Mov- 
oi, I : 2 Aalnoos toig vio; agar, xai 
dosi; noòs opgoe ` Foerei xvgiov as xf 
avzas xÀgtüg &ylag, avtai sisiw ai zor pov. 
3 E jute noioe Äere, ri 08 nudor 
vj ifóoug cáffaza 'asanavay' ine &yla 
t xvolo: m» Borger ov nomoere, copfara 
icti. co xvolq à» goot xatoma vum. 

4 Arou al dora sp xvol xAmal cya, 
ër xaAécers avtaç èw TOig xoigoig avtor. 
5 Er cQ nor ugi dv rj tesoapeçxaiðexaty 
ijulog roõ u wg ara urco» «à» Zongen 
naoye vj xvolm. & Kal dv ri nartexaiðe- 
x&eg uig% Tod vog rovtov don 20 
aluo» cj xvoly' inta ij uloas doe pa- 
yecde. "Ee o hulga 9 nor sìnt) emie 
dora dd riv Zoo AarQsvto» ov goot, 
8 Koi noosakers oloxavzouara «d xvolq intà 
zuicac, xal d uiga d Igbo ũ &yla 
orai guër: nay A AutQevtór ov noioere. 
9 Kai dAdAgos xvguog noos Mohr, li- 
yor’ 10 Enoy toig vioi Jeeegi, xal dei; 
noòs avtovç' (ker tigllO nts eis cg» piv, ër 
Gre Aäeog vuir, xal Orpl;gea cov Bapıauor 
avt7c, xa older Öočypara Geert Tod 

€* A3 1 

Er (AE) . ye ABe jj (* FX): f 23 
(ure FT). ABF: IE stet ‚X; A* us ayiov). 
AD* us (r FX). — 1 elne déi, EFX). 2 ABt 
Al (* m AX* ai. 3. AX: xal ti nu. AB: roi 


-gsrs EX). 6. AB: 40% 0e (pay. y. FX). 7. B (pr.) n 
r. AEFX). 10. B: rò ĝọãyua (ta de. AEX). 


30. vE: auf d. andern Tag. A: bis zum M. des a. T. 
31. B: bewahret. dW: beobachtet. 

32. m. N. n. entweibet. A: in d. Mitte der Söhne. 
(B: mitten in d. Kindern Sfr.) 

33. dW.vE: um ., zu fein. 


Leviticus. 


Leges festorum celebrandiorum 
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2. Die ..., ba ihr heil. Serſamm lungen 
folt, meine F. find diefe. B: Die beimu. 
5 H. belangend, welche iht aus 3 jel 

B., fo find dieſes m. beſt. Saf. dW. Die 85. 
ausr. f. zur heil. Znſammenberufung. vE: Bal 


"P 


3 Moſis. 
Der Sabbath und das Paſſah. 


wd ſollt nichts übrig bis auf den Morgen 
n behalten; benn ich bin ber Herr. *Darum 
haltet meine Gebote und thut darnach; 
82 denn ich bin der Herr. Daß ihr meinen 
heiligen Namen nicht entheiliget, und ich 
geheiliget werde unter den Kindern Iſrael; 
denn ich bin der Herr, der euch heiliget, 
der euch aus Egyptenland geführet hat, 
daß ich euer Gott wäre, Ich der Herr. 
Und der Herr redete mit Moſe 
und ſprach: Sage den Kindern Iſrael 
und ſprich zu ihnen: Diep find die Feſte 
des Herrn, die ihr heilig und meine Feſte 
heißen ſollt, da ihr zuſammen kommt. 
3 Sechs Tage ſollſt du arbeiten, der ſie⸗ 
bente Tag aber iſt der große heilige Sab⸗ 
bath, da ihr zuſammen kommt. Keine 
Arbeit ſollt ihr darinnen thun, denn es iſt 
der Sabbath des Herrn in allen euren 
Wohnungen. 
4 Dieß find aber die Feſte des Herrn, die 
ihr heilige Feſte heißen ſollt, da ihr zu⸗ 
ſammen kommt. Am vierzehnten Tage 
des erſten Monats zwiſchen Abends iſt des 
Herrn Paſſah. Und am funfzehnten bet, 
ſelben Monats iſt das Feſt der ungefäuer- 
ten Brote des Herrn, da folt ihr ſieben 
Tage ungeſäuertes Brot effen. Der erſte 
Tag ſoll heilig unter euch heißen, da ihr 
zuſammen kommt, da folt ihr keine Dienſt⸗ 
arbeit thun, und dem Herrn opfern 
eben Tage. Der ſiebente Tag fol auch 
heilig heißen, da ihr zuſammen kommt, da 
ſollt ihr auch keine Dienſtarbeit thun. 
Und ber Herr redete mit Mofe unb 
Dirag: Sage den Kindern Ifrael und 
ſprich zu ihnen: Wenn ihr ins Land 
lommt, das ich euch geben werde, und 
— es erndten, [o folt ihr eine Garbe 
der Erſtlinge eurer Grnbte zu dem Prieſter 


5, 6. U. L: Monden. 
E. betrifft, an denen ihr heil. V. zuſammen 


; * S. der großen Ruhe, bie heil. Berſamm⸗ 
Sé, dW: ſoll man Geſchäfte thun. WE: ſollſt du 
55. t5. dW. t Ruhetag, heil. „„ 
k: Sabbathfel er, h. Berf. B: dem Herrn. WE 
Jehova zu Ehren. 

bie b, B., die ihr ans r. ſollt zu ihren Zeiten. 
e G. 2.) B. d W. A: zu ihrer (beſtimmten) Zeit. 
LE zw. den beiden Abenden. dW.vE.À: gegen 


| Volyglotten ottene Bibel. K. T. 
| 


(22,31- 23,10.) 577 
XXII. 


nebit quidquam in mane alterius diei. 
15,0, Ego Dominus. *Custodite mandata 31 
D-!^'?mea et facite ea. Ego Dominus. 
Ne polluatis nomen meum sanctum, 32 
ut sanctificer in medio filiorum Israel. 
16-9. Ego Dominus qui sanctifico vos Vet 33 
148. eduxi de terra Aegypti, ut essem 
vobis in Deum. Ego Dominus. ` 


Locutusque est eg 
ad Moysen, dicens: *Loquere filiis 
EL. 3, Israel et dices ad eos: Hae sunt 
feriae Domini, quas vocabitis san- 
etas. 
Sex diebus facietis opus; dies se- 3 
208, pimus, quia sabbati requies est, 
vocabitur sanctus, omne opus non 
facietis in eo. Sabbatum Domini est 
in cunctis habitationibus vestris. 


Nm. 
10,10.2. 


oa Zi, Hae sunt ergo feriae Domini san- 4 
ae S isctae, quas celebrare debetis tempori- 

bus suis: Mense primo, quartade- 5 
tia Cima die mensis ad vesperum Phase 
Xm 92 Domini est, *et quintadecima die 6 
mensis hujus solemnitas azymorum 
Domini est. Septem diebus azyma 
comedetis. *Dies primus erit vobis 7 
celeberrimus sanctusque; omne opus 
servile non facietis in eo, *sed of- 8 
feretis sacrificium in igne Domino 
septem diebus; dies autem septimus 
erit celebrior et sanctior, nullumque 
servile opus facietis in eo. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 9 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel 10 
et dices ad cos: Cum ingressi fueri- 
tis terram, quam ego dabo vobis, et 
messueritis segetem, feretis manipu- 
los spicarum primitias messis vestrae 


v.35. 


8. Al.*in eo. 


105 dW. A: des Ungeſänerten. VE: Ungeſäuertes 
eſſen. 


7. Am ... f. heil. Berf. unter euch fein. YE: in 
dh heil. Feſtverf. d aben. A: foll euch hochfeierli 
heil. (etm, kein knechtl. Werk... aW: Geſchäfts⸗ „Arb. 
vE: ſchwere Arbeit? 


10. wollets ernten. B. d W. E. A: euch gebe. B: die 
Ernte deſſelben einernten w. dW.vE: n. (ihr) feine E. 
(ein) erntet. A: die Saat ſchneidet. B: eine G., die C. 
dW: eine Erſtlingsg. vE: die erſte G. 
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Fegiauoŭ bud r tòr le. 11 Koi avoi- 
GEL T Jod. êvar vor dexròv vu 
ti a Le ans gpeiege col. ab ô 
ken. Kal nomoere 275 gute, 1 à» 
(route 70 done, nooßaror did &ruav- 
Go ek eee tQ xvolp, i nal ge 
Üvalay ei ro, dvo Ósxcta sendaheons ara- 
meromueung Èr daly, Ovolay zo xvolo, eic 
= eb T$ =, xai onovóry avzod, 
ro zeragrov vo b oivov. 14 Kal d dero xoi 
megQvyuéva "doe réa où éise Dee eig 
aur ern lil pœr rab, Zoe e nge 
, T Ómpa rov 9e vice sönınor alovıoy 
eig Tag yaveag vum ër naog xarouíg 
vjLO v. 

15 Ka aj H: ano ung s inaboiov 
TOY gn ano TÄS andgas, ge ar roos- 
eneyante TO Hod zov emidtuarog, inte 
EBdouddus 0A oxAgoug, 16 fpc tis Emauguor 
WÉI eoyarns Hof apıdunoere frevtijkovta 
Onse, xl rgocoígere 9volay sier TQ xv- 
gie, 17 And rie xaroılas vue» frgocolaere 
TTT éníO sua dio drove &x vo dexazoos 
oeuuddheong Écovtau, Lvyumusvos ned j cortos 
nh vé «volg. 18 Kai rigos- 
däers uer TO OTOP deed &i αEVdpauo 
riat along, x al ‚400x0r Ze dx PovxoAlov xai 
xgıoug dvo «09406, xad dcoveas ółoxaótoya 
zo «up, xol ot Ovalas gbr xoi ai onor- 
dal vraw ÓOvole Zog ede zo xvolq. 
19 Kai moujcers yíuagov d aiyar h negl 
auapriag xal dée duoùs riavclove eig 9v- 
alar aarenglov er 205 doro TOY ar- 
perrito 20 Kei ériD gon avrà 0 leget 
pet r Grm Tor nor Eni. 
Hel évaytíov »vglov nero or 95% Auro 
ayin egorraı TÖ xvolp, tj lapei "ro ngos- 
péporre vr avrQ sort. 21 Kal x- 
gere tem T2» Gë: Amen ole dotat 


11. AB: rò dpa pae (rà de. X 27 00 A? B: avró 
(-ra AX). B: &v tř.. * dy FX et X). 
A: den, 13. * Ivola (-av FX). . od (eis bo 
EFX). B* (alt.) rg (t AEX). At: onovön aŭto. 
14. ABT (p. ro.) dete (* FX). B: cé 9e (18 9. 
AFX). 16. AEX: (idee, 17. AB: vo dre éx 
werd, 18. Ai stoogafes. À* xal (a. Bol. A: Ivclav 
ócurv. 19. A! B: noınoacı (-er A EFX). ABEX 
(eti. 20): rë mowroy. (c we. F). A: xíuado- 20. AX: 
Évavri. 21. B: AH dus (contra AEFX). 


11. für euch. VE: Der bewege b. G. hin u. ber. 
12, B: ba ihr d. G. weben laſſet. dW: webet. 
13, feinem Ep. (Vgl. Kap. 14,10.) 


Leges festorum celebranderum. 
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v. 13. Pom — v.17. nom iC 


14. deufelben Tag ... ewiges N. B: f. 
Gedoͤrretes noch grüne Aehren. dW: 
geſtoßene Körner. vE: zerſt. A: Geröſtetes 


3. Moſis. 
Die Garbe. Der funfzigfte Tag. 


werden vor dem Herrn, daß es von euch 
angenehm ſei; ſolches ſoll aber der Prie⸗ 
ſter thun des andern Tags nach dem Sab⸗ 


Garbe gewebet wird, ein Brandopfer dem 
Herrn thun, von einem Lamm, das ohne 
Wandel und jährig fet, *jammt dem 
Speisopfer, zwo Zehnten Semmelmehl 
nit Oele gemenget, zum Opfer dem Herrn 
eines fügen Geruchs, dazu das Trankopfer, 
kein Viertel Hin Wein. »Und folt kein 
neues Brot noch Sangen noch Korn zu⸗ 
vor eſſen, bis auf den Tag, da ihr eurem 
Gott Opfer bringet. Das ſoll ein Recht 
ſeln euren Nachkommen in allen euren 
Wohnungen. | 
Darnach folt ihr zählen vom andern 
Tage des Sabbaths, da ihr die Webegarbe 
frate, ſleben ganzer Sabbathe, bis an 
den andern Tag des ſiebenten Sabbaths, 
nemlich funfzig Tage folt ihr zählen, und 
neue Speisopfer dem Herrn opfern. Und 
ſollts aus allen euren Wohnungen opfern, 
nemlig zwei Webebrote von zwo Zehnten 
Semmelmehl, geſaͤuert und gebacken, zu 
li érüfingen dem Herrn. Und ſollt Herzu 
bringen, neben eurem Brot, fieden jährige 
Lämmer ohne Wandel, und einen jungen 
Farren und zween Widder. Das ſoll des 
Herrn Brandopfer, Speisopfer und Trank⸗ 
opfer ſein, das iſt ein Opfer eines ſüßen 
Orus dem Herrn. Dazu folt ihr 
machen einen Ziegenbock zum Sündopfer, 
und zwei jährige Lämmer zum Dankopfer. 
M*Und der Prieſter ſolls weben ſammt dem 
Brot der Erſtlinge vor dem Herrn, und 
ten zweien Lämmern, und (oll dem Herrn 
Il belig und des Prieſters fein. »Und folt 
` Side Tag ausrufen, denn er ſoll unter 
tuch heilig heißen, da ihr zuſammen kom 


11. A. A: (U. I. 7) Gabe. | 
13. U.L: Weins. 


Lë? B.dW.vE: eine ew. Satzung. A: ew. Ge: 
8 Wi auf eure künft. Geſchlechter Hin, vE.A: in 
"ug. 


5. ». d. Tage, ba ihr .. B: bei euch zählen. 
LiW.vE.A: anb. T. nach b. Sabb. (Ruhetag). 
Kor. des Webeopfers. WE; als W. A: Erfilingsg. 
eben volle Wochen. 

l, neues Sp. 

17. Jhe fotit aus e. W. bringen zwei ... 


2 bath. »Und folt des Tages, da eure 


Nm. 15, . 


86. 16. 98. 


(23, 1121.) 579 
XXIII. 


bringen. Da fol die Garbe gewebet re ad sacerdotem. Oui elevabit fasci- 11 


?»"- culum coram Domino, ut acceptabile 
sit pro vobis, altero die sabbati, et 
sanclificabit illum. *Atque in eodem 12 
die, quo manipulus consecratur, cae- 
detur agnus immaculatus anniculus in 
holocaustum Domini, *et libamenta 13 

14,10. Offerentur cum eo, duae decimae si- 

milae conspersae oleo, in incensum 

Domini odoremque suavissimum, li- 


* Ko. ha quoque vini, quarta pars hin. Pa- 14 


2,1% nem et polentam et pultes non com- 
' edetis ex segete usque ad diem, 

qua offeretis ex ea Deo vestro; prae- 
' ceptum est sempiternum in genera- 
tionibus cunctisque habitaculis ve- 
stris. 

Numerabitis ergo ab altero die 15 
sabbati, in quo obtulistis manipulum 
primitiarum, septem hebdomadas ple- 
nas *usque ad alteram diem ex-16 
pletionis hebdomadae septimae, id 
est quinquaginta dies, et sic offeretis 
sacrificium novum Domino *ex omni- 17 
bus habitaculis vestris, panes pri- 
mitiarum .duos de duabus decimis 
similae fermentatae, quos coquetis 
312. in primitias Domini. *Offeretisque 18 

cum panibus septem agnos immacu- 
latos anniculos et vitulum de armento 
unum et arietes duos, et erunt in 


150, holocaustum cum libamentis suis, in 


odorem suavissimum Domino. *Fa- 19 
cietis et hircum pro peccato duosque 
agnos anniculos hostias pacificorum. 

* Cumque elevaverit eos sacerdos cum 20 
panibus primitiarum coram Domino, 

«s, cedent in usum ejus. *Et vocabitis 21 


152, 3. hunc diem celeberrimum atque san- 


ctissimum; omne opus servile non 


11. Al.: acceptabilis. 


14. S: offeratis. 


18. neben dem Br. ... ble folen bem H. zum Br. 


fein, ſammt ihren Sp. u. Tr., ein Fener bes f. 8. 
dW: u. ein Sp. n. Tr. dazu. f 


19. B: zubereiten. A: opfern. dW.vE: opfert. 
20. foll fie w. . zur Webe vor b. H., fammt ... 


B. dW: für den Pr. vE: dem Pr. gehören fie. 


21. daß er euch eine heil. Berf, fel. (Wie V. 2. 
. 14.) ` 
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Leviticus. 
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vui’ nös &gyov AasQevsüv où nonjoers de 
avti’ Séng alönıor el; tàs yerečç v uc 
iy noy xatolig vpr. 22 Kal Geer 2 
dure cr dsgiopör tis ie nor, ov ovvreiß- 
gers rd our» toU d roõ &ygoð gon 
ër tË Gala gp, val <a anoninsovra toU 
Oapuo$ gov où cvllébeg: 19 ntoyő xoi 
tj moognh.vrq xazcÀshpsg avra’ zy xúgios 
0 Os0g ouër, 

23 Kal M vos eos Mor, A8- 
yoy’ 2 Adınoor oig vioi Jogagi, dyor’ 
Tov pròs rod Hd Më rot unvös foras 
ü u adm, tggdarror ca níyyow lagen 
&yla dora vuis. ?5TIày Zoo AazQevtóy og 
goot, xo nposasers ókoxavtopa vi xv- 


26 Kal ilayo vii 005 Motor, 44 
yo YK LÀ dexary roõ gege sov épac- 
pov tovtov ij uo eb en ayia 
Zog opis, xal Tansıyaaare tg vierge ve 
xai ngogasere Óloxavregua. së KA 25 Hày 
EE a nomoste dr avr o spon een: 
lovi 7 nusga Kilaspot egen viv, Flad- 
g negl daad bart xvgiov vov Geo 
vn. 29 Haas rag Vo Gre p) sanwo- 
bra dy avti rij u open, 80.0 dg8v- 
jostas dx roõ Ic opge, 30 Kal noc 
von deu moon eros Ar avsi tÜ ini 
TAUT, anolsitas K YEN &xslyy ix ToU aot 
erg. 1 Dës ögyor où floUjGeta" Weld 
TTT eig sag qereüg MÖV àv NAOR roi 
xaomlaug ù v hib. 32 Zaßfare caffaror Esras 
ouis, xal reganrgogg tag rde Ini GO 
drang ToU unvös ano zg zog donc 
* re và odr guër, 

Kai dE, xugos fic Mor, "T 
jov 84 Aálaor roi ioi Joganı., Leg 
Tū neressasdexarg toU pgvóg vov &ßöouov 


21. ABt (a. war.) ri (* EFX). 22. B: 
(xara. EFX; A: vztoAeóyr)). AX* o. 24. FXT (p. 
Vp.) To wech. 25. B* r + AEFX). 27. E (pro 
ayla): ayıasua. 28. A* 45 . A!B* yao (t AEZ). 
ei sais (t EFX). 89. EX Eos der Ta un- 


vrolshypes 


22. ble Gubeu eures FJ. u. gar einſchu. B: Eden... 
giu abſchn. vE: das Ende. d W. E: ganz abernten. 

die Saat ., fie n. bis an b. Boden abſchneiden!? A 
B: die Stadjlefe deiner Ernte n, aufl. vE: ſammeln. 


Leges festorum oelebranderum. 
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dW: keine N. .. halten. A: die übrigbleib. 
ar vE: bem A. u. bem Fr. dW: bem remben 
. B: fùr den. 
24. großen e. ^», eine heil. Berf. B: (ci bel 
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8. Moſis. 
Der erfte und zehnte Tag des ſiebenten Monats. 


— ———— ſ— 


— H 


net, keine Dienſtarbeit ſollt ihr thun. 
Ein ewiges Recht ſoll das ſein bei euren 
Nachkommen in allen euren Wohnungen. 
22 »Wenn ihr aber euer Land erndtet, ſollt 
ihrs nicht gar auf dem Felde einſchneiden, 
auch nicht alles genau aufleſen, ſondern 
ſollts den Armen und Fremdlingen laſſen. 
Ich bin der Herr, euer Gott. 
25 Und der Herr redete mit Moſe und 
A4 Drog: Rede mit den Kindern Ifrael 
und ſprich: Am erſten Tage des flebenten 
| Monats (olt ihr den heiligen Sabbath 
des⸗Slaſens zum Gedäͤchtniß halten, da 
25 ihr zuſammen kommt; da ſollt ihr keine 
Dienſtarbeit thun, und folt dem Herrn 


opfern. 
26 Und der Herr redete mit Moſe und 
27 ſprach: Des zehnten Tages in dieſem 
fiebenten Monat ift der Verföhntag. Der 
| fol bei euch heilig heißen, daß ihr zuſam⸗ 
men kommt; da ſollt ihr euren Leib caſteien, 
28 und dem Herrn opfern. Und ſollt keine 
Arbeit thun an dieſem Tage, denn es iſt 
der Verſöhntag, daß ihr verſöhnet werdet 
vor dem Herrn, eurem Gott. Denn wer 
ſeinen Leib nicht caſteiet an dieſem Tage, 
der ſoll aus ſeinem Volk gerottet werden. 
30 »Und wer dieſes Tages irgend eine Arbeit 
thut, den will ich vertilgen aus ſeinem 
31 Volk. Darum ſollt ihr keine Arbeit thun. 
Das ſoll ein ewiges Recht ſein euren Nach⸗ 
2 kommen in allen euren Wohnungen. Es 
iſt euer großer Sabbath, daß ihr eure 
Leiber caſteiet. Am neunten Tage des 
Monats, zu Abend, ſollt ihr dieſen Sab⸗ 
bath halten, von Abend an bis wieder zu 
Abend. 
3 Und der Herr redete mit Mofe unb 
Aſprach: Rede mit den Kindern Iſrael 
und ſprich: Am funfzehnten Tage dieſes 
fiebenten Monats iſt das Feſt der Laub⸗ 


24.21. 32. 34. U.L: Monden. 
27. 28. U. L: Berföhnetag. 
20, A. A: ausgerottet. 
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facietis in eo. Legitimum sempiter- 
num erit in cunctis habitaculis et 
generationibus vestris. *Postquam 22 
autem messueritis segetem terrae ve- 
strae, non secabitis eam usque ad 
solum nec remanentes spicas colli- 


19,9. 


pe. 24, 18. getiS, sed pauperibus et peregrinis 


22.15. dimittelis eas. Ego sum Dominus 
Deus vester. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 23 
sen, dicens: * Loquere filiis Israel: 24 
25, 16. Mense septimo, prima die mensis 
erit vobis sabbatum memoriale, clan- 
Nm-10,10gentibus tubis, et vocabitur sanctum; 
*omne opus servile non facietis in 25 
eo, et offeretis holocaustum Domino. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 26 
19293:sen, dicens: *Decimo die mensis 27 
297s: hujus septimi dies expiationum erit 
celeberrimus, et vocabitur sanctus, 
affligetisque animas vestras in eo 
et offeretis holocaustum Domino. 
*Omne opus servile non facietis in 28 
tempore diei hujus, quia dies pro- 
pitiationis est, ut propitietur vobis 
Dominus Deus vester. *Omnis anima 29 
quae afflicta non fuerit die hac, peri- 
bit de populis suis, *et quae operis 30 
quidpiam fecerit, delebo eam de po- 
pulo suo. *Nihil ergo operis facietis 31 
in eo; legitimum sempiternum erit 
vobis in cunctis generationibus et 
habitationibus vestris. — *Sabbatum 32 
requietionis est, et affligetis animas 
vestras die nono mensis; a vespera 
usque ad vesperam celebrabitis sab- 
bata vestra. 

Et locutus est Dominus ad Moy- 33 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel: 34 
Br. 28,16. A quintodecimo die mensis hujus 


"a septimi erunt feriae tabernaculo- 


29, 1228. 
Dt. 


16, 31.29. 


rin Ruhetag fein, ein G. des Bl. dW. E: Geb. (die 
Grinnerung) des Poſaunenhalls. A: eine Gedächt⸗ 
Ms feier mit Bofaunenflang. 
25. B: Feueropfer opfern. dW: Feuerung. A: ein 29. anger. 
Bragtopfer. 32. euren €. halten. vE.À: feiern. B: an eurem 
7]. Da f. bei euch heil. B. fein, m. f. euch Fa. S. ruhen. dW: r. euren Ruhetag. 


B.d W. A: d. Tag der Verſöhnung. (Vgl. Kap. 16,29.) 
28. dW.vE: enh zu verſöhnen. A: daß der H. 
euch gnädig fei! 


582 (23,35 —44.) 
2 XIII. 


vun“ 


37. D* ai ( G AFX). AE 


Leviticus. 


Leges festorum celebrandorum. 


robxov dogrq Geet into loan ge xvolp. 
35 Koi 7 E 7 nooen e ye Aerer 


36 Entà iuigas ae oloxavtoua tj 
xvolo, xal» nuéoa 7 0061 xAmn &yla. & sor 
d xai mpogasere Oloxavzoum, xv 686 
do» deer, nüs Epyov Lrgevro ov nom- 
gere. 


37 Aura ai logra? toU xvolov Ge xalécers 
airas rds Greg, Gre frgocevéyxet xap- 
aH zo xvolo, odor f HTN xai Ovolus 
avro» x ono v0 xa? julgar eig qué- 
gar, 88 a tá ‚saßparan av. xal niv 
0 donc xc jud xal a nam TÖP EV- 


pov guër xai fÀZ» Tor zr ou, E 
ck à» dër Mi rv. 


39 Kol er ri gece, 
xaðsxáty HUEOR ro umvös zov eBdonov, 
Geer OVVTELEONTE zé yerınara tlc e 
rage tj vv inta iuteas vi de 
tij ngot avanavaıs, xol Tfj Ku sg 6780 
&ránavoiç. 10 Koi ui avro% H Iο 
«jj ngog xamó» EvÀov pay xol xallvy- 
So po xal xAxdov; Evlov Sacris xai 
xls xoà Geen xd dove &x zenaggov, xai 
eupoarönosode ivaytloy xuglov toU KG vuos 
irc NUEQOS, 41 % bograere Lu ri doo- 
T)” TỌ r inta nurgas toU ivuxvtob, yo- 
pinoy Grëng eig Tag rerode Sud. ër 1j 
pyri TÖ ifüóuo Sogracere avi». 42 E oxy- 
vai var,, OETA nta Ine ng Ó av- 
1010 év Jegen) XATO οο 85 o, 
4$ C Ido ai y vs, ort d» o 
xot xu goe vioùç Toga & 1$ &ayayeiv 
pe avrovg en më Alyonrov' ey xvVpuog ó 
Zeie. guër, 4 Kai daos Movons tag 
8ooras xvolov toig vio% opor. 


AB: (AT to) xvoio (à xv 40 X). 
A! B* auras (t A? EFX). di. e a 8 ak 
39. At (s. iu.) 7r. AB+ (p. i9) vé tats (* FX). C AER; 
yevrp. .. éográgers. 40. AB éavrois (+ ATEFX). 
AM eg EN AX: S,. AB: eiggardnvas évavrs 
der 0. Evarriov EFX). 41. A!B* xai - iu 
t AFX). 42: AB: xacouxrjaes Loser FX). 


34. dW: Jehovas, f. 1 VE: Seh. zu Ehren. 

35. Am ... 5. Berf. 

36. ſollt O. d. 9. len B: es ift ein Feiertag. 
dW: Feſtverſamml. ift es. vE: eine F. fei dies. (A: edu 
Tag ber 3ufammenfnnft u. Verſammlung ?) 


Sër Zero lazgevsóy 0v noc ore. | 


pia mmo c" nyag nins 
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55 "0752 T2bo ei mimm ken 
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ven pi (eg ar Dia 
jh Gira nbb nps: etz 
"px, im nb» Im y» 
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dern YD cn "iu 
"DN Son 3m TE. mim 

D beer "aba mim "D 


37. (Wie B. 2.) Schlachtopfer u. Tr. d. 
SR für f. (eden) Tag. A: nach b. Borſchriſt 

ages 

35. ble Cabbatbe .. 

B: geben ſollt. 


all eure Gel. m. fv. 


* dioi = gun a 


3. Moſis. 


(23, 35—44.) 583 


Der funfzehnte Tag des ſiebenten Monats. 


$6 pütien ſieben Tage dem Herrn. Der erſte 
Lag ſoll heilig heißen, daß ihr zuſammen 
kommt; keine Dienſtarbeit ſollt ihr thun. 
M Sieben Tage folt ihr dem Herrn opfern, 
der achte Tag ſoll auch heilig heißen, daß 
ihr zuſammen kommt, und folt euer Opfer 


dem Herrn thun, denn es iſt der Ver⸗ 


ſammlungstag, keine Dienſtarbeit ſollt ihr 
thun. 


r, Das find bie Feſte des Herrn, die ihr 
ſollt für heilig halten, daß ihr zuſammen 
| kommt und bem Herrn Opfer thut, Brand» 
| opfer, Speisopfer, Trankopfer und andere 
Opfer, ein jegliches nach feinem Tage, 
ohne was der Sabbath des Herrn und 
eure Gaben und Gelübde und freiwillige 
Gaben find, die ihr dem Herrn gebet. 
So ſollt ihr nun am funfzehnten Tage 
des ſiebenten Monats, wenn ihr das Ein⸗ 
kommen vom Lande eingebracht habt, das 
Frſt des Herrn halten ſieben Tage lang. 
Am erſten Tage iſt es Sabbath, und am 
achten Tage ift es auch Sabbath. Und 
ſollt am erſten Tage Früchte nehmen von 
ſchönen Baͤumen, Palmenzweige, vide 
von dichten Bäumen, und Bachmeiden, unb 
fieben Tage fröhlich fein vor dem Herrn, 
ES Gott. Und font alfo bem Herrn 
des Jahres das Fet halten fieben Tage. 
Das ſoll ein ewiges Recht ſein bei euren 
Nachkommen, daß fie im ſiebenten Monat 
alfo ſeiern. Sieben Tage ſollt ihr in 
Laubhütten wohnen; ; wer einheimiſch tft in 
| Síraef, der fol in Laubhütten wohnen, 
daß eure Nachkommen wiſſen, wie ich ble 
Kinder Iſrael habe laffen in Hütten woh- 
Vi da ich ffe aus Egyptenland führete; 


ich bin der Herr, euer Gott. Und 
Ge er fagte den Kindern Sjrael ſolche Feſte 
Herrn. 
| 39. 41. U. L: Monden. 


39. i£ Gabb. dW: die 1 des L. eingeſam⸗ 

At. vE: den Ertra A: alle Fr. eures L. 

40. B: Sc euch ne men die Ausſchläge. A: v. den 
B: v. anſehnlichen. vE: die ſchoͤnſten 

fräie. B. d W. A: «efle. vE: Zweige. dW. A: 

bien. YE: großlaubigen. d W. E: u. freuet 


ën B: daſſelbe F. des H. dW. XE: feiert dies 


v. 5 s 2.. 


dem H. bab F. b. f. Tage im Jahr .. dal ihr d. H. 
A: redete über b. Feſte ... 


XIII. 


rum septem diebus Domino. Dies 35 
primus vocabitur celeberrimus atque 
sanctissimus; omne opus servile non 
facietis in eo, Tei septem diebus 86 
offeretis holocausta Domino. Dies 


erh quoque octavus erit celeberrimus 


alque sanctissimus, et offeretis ho- 
locaustum Domino; est enim coetus 
atque collectae, omne opus servile 
non facietis in eo. 

Hae sunt feriae Domini quas vo- 37 
cabitis celeberrimas atque sanctissi- 
mas, offeretisque in eis oblationes 
Domino, holocausta et libamenta 
juxta ritum uniuscujusque diei. * Ex- 38 
ceptis sabbatis Domini donisque ve- 
stris, et quae offeretis ex voto vel 
quae sponte tribuetis Domino. A 39 
` quintodecimo ergo die mensis septi- 

mi, quando congregaveritis omnes 

fructus terrae vestrae, celebrabitis 

ferias Domini septem diebus, die 
primo et die octavo erit sabbatum, 

id est requies. *Sumetisque vobis 40 


sies die primo fructus arboris pulcherri- 


mae spatulasque palmarum et ramos 
ligni densarum frondium et salices 
de torrente, et laetabimini coram 
Domino Deo vestro.  *Celebrabitis- 41 
que solemnitatem ejus septem diebus ` 


wt. per annum; legitimum sempiternum 


' erit in generationibus vestris. Mense 
septimo festa celebrabitis *et habi- 42 
tabitis in umbraculis septem diebus; 
omnis qui de genere est Israel, ma- 
nebit in tabernaculis, *ut discant 43 
posteri vestri, quod in tabernaculis 
habitare fecerim filios Israel, cum 


1210. educerem eos de terra Aegypti. Ego 
Qua. Dominus Deus vester. 


* Locu- 44 
20% . tusque est Moyses super solemnita- 
tibus Domini ad filios Israel. 


als F. Jehovas. B.dW.vE: im f. M. follt ihr baffelbe 
(es) feiern. A: das Feſt. 


42. B: in ben 2. ... alle Eingeborne. dW. E: Se; 


ber Ging. A: Wer immer vom a Sfr. ir: 


43. id) der Herr .. B.dW.vE.A: daß ich. B: in 


den H. dW. vE: in Laubh. A: in Zelten. 


44. B: redete v. d. beſtimmten Zuſammenkünften 
zu .. dW: fagte die Bene: vE: iin 


- A vi P am * 
, 2 ; " , 
tX Sa i mm a m me od LI! uua eo d i mn RE: A 


4 
1 
WW 


584 (24,1—14) 
XXIV. 


XXEW. Kal Géing zügig % Mo- 
ci, Ryor’ 2 Errol toig vios Iod, xal 
Aaffévocay co Bags Ober xa? agor xexop- 
5 eig qe, xao, Avyvor duancrrôg, 

3 Kader TOU XATANETÄOATOŞ de t] axi 
zov paorvolov. Kal xag ovi» avsor Aae 
'xxl oi viot «vtoù d sor&gus Sus noo 
évavti xvglov LU LR vópor cr eig 
TOG ye vua. 4 En ege Angola rij xa- 
Bags xav gere rob Àvqrovc. zvarri xvolov 
Sog eig TO nowi. 


5 Kal ui ceuldahr xal florjoete 
Géck dojdexa dorovc - do drr fotas ó 0 
d eros ó ae, 8 Kai axib ier c Zog 
Heuer, & a doro tò zr iua, nd ege TEG- 
ge r xadagar varti xvolov. 7 Kol èn- 
Ghosta ind tò Oéfua AlBaror vrch K 
di, xol Igorrat ol goto: sig drd“hh%p 
, tj xvolo. 8 TY "foo tör oa 
Rar ngoyo varti xugiov diane, 
nao or vio» To Jury alwi yiog. 
? Ka lato: KI xal «oig viol br xa 
gáyovtas avrà er tong ayl" doti yao Gg 
l a) low robro cb r ‚ano Tor v Uν 1$ 
xvoip, vönsnor cid. 


10 Kai ci dle vic ue A Toganı.iı- 
dog, xal ovrog nv vioc Alyuazlov zy tok viol 
Toga, xal jpayscavto ër vj na oaupolg ö 
dx tis Tage ane xal ard gonos TagasM- | 
TS. 11 Kal moro 8 0 viog rie quvcuxog 
Oe Togamatzıdos TÒ ovoua art. Kal 
yayo» avrov frc Mos. Kal v0 Ovouc 
as uzgös avrov Saout duraeng Aaßgsl 
ix vig gulis Ads. 12 Kal Gatësrcg avsoy 
eig gulexgr, diaxpivar avto» di gpoerdéig- 
toç xvolov. 

15 Kal l bog 005 Moor, A- 
yoy’ 1 EEayays zo xatapasapevoy Zëm the 

2. A: vo, 3. FX* Kal. AB: cr . .. dvalmıov 
(avrov ... Buer FX). A: an’ dan. 4. B: dvavıiov 
(Evayrı AFX). AX* eis v0. 7. AB: sis deres (oi a. der. 
=. d resale ues EFX). 8. B: argos - 
rar o Beere FX „„ AB: dvor- 
mov (zaga EFX) alayıov (e, FX). 


9. ABT God &yia 565 GT B: avvàv (avrg 
AEFX). 10. AB (bis): ó d-. 12 A: dv pvlaxĵ. 

2. zum Licht, Lampen zu unterhalten allezeit. 
B. dW. vE: reines. VE. A: Oliven⸗Oel. A: überaus 
fant. u. klares. d W. VE: zum Leuchter. dW: aufzu⸗ 
ſetzen beſtändig. vE: eine L. darauf zu fegeu? A: ſtets 
zu bereiten d. Lampen. B: daß man... anzünden möge. 

3. Stifts, (ott A. fie z. von A. bis N. ... allezeit. 


Leviticus. 


Leges de candelabro ei panibus. De blasphome. 
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a 
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B. d W. vE: außerhalb. dW: des Geſetzes. vi 
Verordnungen. B: H. der Inſammenkunft. < 
Verſammluugszelt. A: S. d. Bundes. dW. 
reite) ihn. 

4. B: reinen. vE: reinſten. A: überaus t 
dW: v. reinem Golde. 


La 


7 * * ef P 
ele Aë = 


Und ber Herr redete mit Mofe 
21nd fprach: * Gebenut den Kindern Iſrael, 
naß fit zu dir bringen geſtoßenes lauteres 
; Saumól zu Lichtern, das oben in die Some 

$m täglich gethan werde, außen vor dem 
Vorhang des Zeugniſſes in der Hütte des 
Stifts. Und Aaron ſolls zurichten des 
Abends und des Morgens vor dem Herrn 
| täglich. Das fei ein ewiges Recht euren 
4 Nachkommen. Er fol aber die Lampen 
auf dem feinen Leuchter zurichten vor dem 
Herrn täglich. 
5 Und ſollſt Semmelmehl nehmen und 
davon zwölf Kuchen backen, zwo Zehnten 
bl ein Kuchen haben. Und ſollſt fie 
legen je ſechs auf eine Schicht, auf den 
7 feinen Tiſch vor dem Herrn. Und ſollſt 
auf dieſelben legen reinen Weihrauch, daß 
es ſeien Denkbrote zum Feuer dem Herrn. 
»Alle Sabbathe für und für fol er fte 
zurichten vor dem Herrn, von den Kindern 
Sirael zum ewigen Bunde. Und folen 
Acrons und feiner Söhne fein, die folen 
ſie eſſen an heiliger Stätte, denn das iſt 
ſein Allerheiligſtes von den Opfern des 
Herrn zum ewigen Recht. 


Weibes Sohn, der eines egyptiſchen Man⸗ 
nes Kind war, unter den Kindern Iſrael, 
und zankte ſich im Lager mit einem iſraeli⸗ 
Utiſchen Mann, und läſterte den Namen 
und fluchte. Da brachten ſie ihn zu Moſe 
(iine Mutter aber hieß Selomith, eine 
Tochter Dibri, vom Stamm Dan), und 
legten ihn gefangen, bis ihnen klare Ant⸗ 
wort würde durch den Mund des Herrn. 
1 Und der Herr redete mit Mofe und 
Wad: Führe den Fluer hinaus vor 


2. U. L: Lichten. 3. U. L: haußen. 


3. dW. A: Weißm. VE: fein M. A. Brote. vE: ent- 
Bit jeder K. dW: follen zu einem K. fein. 
A in zwo Schichten, je .. B: rg: dW. 
Reihen. A: gegen einander. (Vgl. B 
J. auf jede Schichte ... er fei den 1 zum Ge⸗ 
imig, ein J. B: bei dem Br. zum Gedenkopfer. 
E: flatt des Br. werde A Gedächtnißopfer? A: 3. 
erung, daß dieſes Br. ein "iiis . fei? dW: 
ib bas B. Opfer⸗Feuerung .. fei. 
à, fet mans z. B. d W. E: An jevem ( (jegl.) Sabb.: 
(Arhet.). dW: für ble ... ein ew. B 
ihm ein Allerh. B: das A. für ihn. dW. A: ein 


3. Moſis. 
Das Oel und die zwölf Kuchen. Der Iſraelitin Sohn. 


Es ging aber aus eines iſraelitiſchen 


(24,4—14) 585 
XXIV. 


Et locutus est Dominus XXIV. 
ad Moysen, dicens: *Praecipe filiis 2 
Er. 50. Israel, ut afferant tibi oleum de oli- 
vis purissimum ac lucidum, ad con- 
einnandas lucernas jugiter, *extra 3 
velum testimonii in tabernaculo foe- 
deris. Ponetque eas Aaron a vespere 
usque ad mane coram Domino, cultu 
6,11. rituque perpetuo in generationibus 
B. 25,81. vestris. Super candelabrum mun- 4 
dissimum ponentur semper in con- 
spectu Domini. 

Accipies quoque similam et coques 5 
ex ea duodecim panes, qui singuli 
habebunt duas decimas,. *quorum 6 

170 . senos altrinsecus super mensam pu- 
rissimam coram Domino statues. 
*Et pones super eos thus lucidissi- 7 
22.9. mum, ut sit panis in monimentum 
-= oblationis Domini; “per singula sab- 8 
1Chr,3®, ata mutabuntur coram Domino sus- 
cepti a filis Israel foedere sempi- 
terno, *eruntque Aaron et filiorum 9 
ejus, ut comedant eos in loco san- 
in, cto, quia Sanctum sanctorum est de 
sacrificiis Domini jure perpetuo. 

Ecce autem egressus filius mu- 10 
lieris Israelitidis, quem pepererat de 

Kass. viro Aegyptio inter filios Israel, jur- 
gatus est in castris cum viro Israelita. 
58.# Cumque hlasphemasset nomen et11 
maledixisset ei, adductus est ad Moy- 
sen (vocabatur autem mater ejus 
Salumith, filia Dabri de tribu Dan), 

*miseruntque eum in carcerem, do- 12 
Ne. i, nec nossent quid juberet Dominus. 


Ex. 287 ‚21. 


(23,01. 


18m.21,6 


De. 28, 


Qui locutus est ad Moysen, 13 
dicens: *Educ blasphemum extra 14 
7. Al.: Domino. 


Hochheil. vE: be eig 2 ut ew. Satzung. vE: 
E ewiger S. A: durch w. R. dW: eine ew. Ge⸗ 


0. dW.vE: unter die Söhne. B.d W. vE: und es 


Da zankten . ber Sohn .. u. ein 
Und d. S. b. iſr. Gelbes eg vE: vers 
pinte. . u. ſchmähete. 


12. nach dem N. A: ins Gefängn. B: in die Ver⸗ 


wahrung. d W. E: (fe ten in Verhaft. B: eine 
Erklärung gefhähe. d eſcheid w. vE: genau bes 
ſtimmt wurde. 


14. A: Läſterer. 


586 (24. 15—25, 4.) 


Leviticus. 


XXIV. 


nagsupolis, soi dib ooo. arte; oí axov- 
gr rag ei avvO» emi T pp ve 
QVtOU, xoi 2 og oN «vtO» naoa 7] 
ovvayoyý. 15 Kal roch vioi Io A, 
xoi Goetz 2005 abrovo Ard dvd % 
z vr der chr, pupa 47 
perat. 16 e, dh v0 Ovoua xvplov 
darazy darazovadın A o¹ A0 οοννjͤñ 
avtor nãa N ovrayoyij iay Ve ire, 
dar T6 avroyOo», i» cQ 0vou X004 QUTÒP TÒ 
Groe xvolov velevzüro. 17 Koi dv 
de dën goën nücav w yx d οοοτν , soi 
anodasm, dararp davarovodo. 18 Kal ô ge 
Ap ner yoriy xrijrovs, xai 25 dert, anao- 
Tiodto dutt art age, 19 Koi dà» tig 
p põpor To frisjoloy abroõ, ex _enolnoev 
OUTO, geste Gro deer abr; · 20 ovy- 
Tone gei ovsrolunazog, 0gO o) uóv ayıl 
ógOcÀuoV, odd avr 000vt0c* xador &y 
Ae ëng ard , odr dodnoeras cur. 
21.09 ar naran &y0pormov, xol anodarı, 
dararp OavatosoOw. 32 Axalooıg uia tr 
To ago xal zo ax ou ey xv- 
Quos ó 050g Uno. 23 Kai Jos Moö- 
ans op vios Jogos: xai EH yar tòr 


xataQo00 Mayo Fo rs nageupolne xal R. 


og abro iboi. Kal oi viol 
Ioganı imoíjsa» xadanıg cvvérals xuotog 
eo Movog. 


XXV. Kai &dinos xvpiog noos Mohr 
èr 20 Geer Ziwà, dero 2 Au to% vioig 
Toa i, xci KC agb avtovg" “Orar ele 
Inre el; ege vv, 1 Oe deng vu, xai 
Gvanavoero, y y m. dyo didous our od. 
pasa «4 «volg. 3 EE & dm onegeig in doo 
cov, xai & 5 ELI id aunelor cov xa 
awaßsıs cov xagmor avtis' Zeg da ETEL 
«o dBdoup gage avánavois' sotar Ki mg, 
od H tQ xvQíp' TO» &ygo» COV ou on- 


15. Ar B (alt.) 6g. (t A2EFX). AB} (a. sav) 
8s (* EFX). A. B. ars (t A?FX). 16. AX* f. ABt 
(p. vv.) "Troa (*EFX). 17. A* 0c. AX: av. A!B* 
naca» (t AEX). 18. AB: xrřvos (y. xr. FX). 
19. A! B* avca (+ AFX). 20. AB} (a. ka ) to 


15. A: Miſſethat. dW: trägt f. Schuld. vE: hat 
ſ. Sünde auf ſich. 

16. W. aber. B. d W. vE: (allerdings) getödt. w. 
vE: es fei ein ... dW: Eingeborne. 
17. A: ſchlägt u. tödtet. 


Leges de blasphemo et homicida, deque anno sabbatico. 


y op" Uns cro wp 
885 (rue A ink 3939) joe 
WIR UN dd “am GH 23 
api) rion SCH e Be 1 
ja mà ron Nn Fri 
De 10) N? "e m» 
DIR Spb mm» aa OW rn 
momn-tps 22 imam nigi 
ci T nnm up bw: " 
nir "INS igya Gap prp | 
v2 "28 nnnm "26 TT CRT 
jp "ENS Ys nmn Y v? nen 


Dn» npo 243 in» 19 oa ST 


Geo r DTN "am D 
ma Dags "2 Gë n TR 
SCH 2m TN mim vk 
b pann "Ned EV N 
jan ink de und pr 
nim mx E by ES 17223 

RENTE 


i32: bbb 
"23 nyn- mim "20^ 
Sew. -N "37 * * 
IER wn "p Che man 
(ebe? ab CO op 5 
71b zo Dog ee immo nad 
OR qe» "am bus ug 
na NETTE ORTE 
nito nas yab mm "eg 
45. 20 AB: bud. eg 
EFX). AX: xaĵà. — 2. AX: 'Eàv. 
18. vE: Thier. B.dW: sp erſtatten. 
E B.A: (das ift) Seele für S. d W. W: 


19. B: ſeinem N. wird ein Gebrechen 
dW. VE: eine Verletzung zufügt. A: einen 


3. Moſis. 
Strafe der Läſterung und des Todtſchlaͤgers. Des Landes Feier. 


| e$ Lager, und laß alle, die es gehöret 
haben, ihre Hände auf ſein Haupt legen, 
und laß ihn die ganze Gemeine ſteinigen. 
15 'Und fage den Kindern Iſrael: Welcher 
feinem Gott fluchet, der foll feine Sünde 
G tragen. Welcher des Herrn Namen lå- 
fert, der fol des Todes ſterben, die ganze 
Gemeine ſoll ihn ſteinigen. Wie der Fremd⸗ 
ling, ſo ſoll auch der Einheimiſche ſein; 


wenn er den Namen läſtert, jo fol er 


Jſterben. Wer irgend einen Menſchen et» 
öſchlägt, der foll des Todes fterben. 
aber ein Vieh erſchlägt, der ſolls bezahlen, 
92d$ um Leib. Und wer feinen Nächſten 
verletzt, dem fol man thun, wie er gethan 
Mia. Schade um Schade, Auge um 
Auge, Zahn um Zahn; wie er hat einen 


Menſchen verletzet, ſo ſoll man ihm wieder 


thun. »Alſo daß, wer ein Vieh erſchlägt, 
det ſolls bezahlen, wer aber einen Men⸗ 
Aſchen erſchlägt, der fol fterben. 
einerlei Recht unter euch ſein, dem Fremd⸗ 
ling, wie dem Einheimiſchen; denn ich bin 
Ader Herr, euer Gott. Moſe aber ſagte 
es den Kindern Iſrael, und führeten ben 
Flucher aus vor das Lager unb Prinigien 
ihn. Alfo thaten die Kinder Sf 
der Herr Moſe geboten hatte. 


Mv. Und der Herr redete mit? fi 
2 auf dem Berge Sinai, und ſprach: *9tebe 
mit den Kindern Iſrael unb (prid) zu 
Ihnen: Wenn ihr ins Land kommt, daß 
ich euch geben werde, ſo ſoll das Land 
Sirine Feier dem Herrn feiern, daß bu 
ſechs Jahre dein Feld beſäeſt und ſechs 
Jahre deinen Weinberg beſchneideſt, und 
Ajammleft die Früchte ein; Laber im fies 
benten Jahr ſoll das Land ſeine große Feier 
imn Herrn felern, darin du dein Feld nicht 


k m A. A: fte führeten. U. L: und führete. 


tr verwundet. 
B. d W. VE: Bruch um Br. A: Wunde. 
. A: Gleiches R. B: bei euch. dW: Ein R. f. 
nd wie der .. VE: Einerl. Strafgericht follen 
‚haben, 
u B: daß f. foten hinausf. vE: Nachdem 
it man. 
l. B.dW.vE.A: zu M. 


"Mer 


* G6 fol 


(24,15—235,4) 587 
XXIV. 


castra, et ponant omnes, qui audi- 
Jeb. 5. . erunt, manus suas super caput ejus, 
Bund. et lapidet eum populus universus. 
*Et ad filios Israel loqueris: Homo 15 
qui maledixerit Deo &uo, portabit 
peccatum suum, *et qui blasphema- 16 
26, 866.5. verit nomen Domini, morte moriatur: 
9.197. lapidibus opprimet eum omnis mul - 
titudo, sive ille civis sive peregrinus 
ſuerit; qui blasphemaverit nomen Do- 
mini, morte moriatur. Oui percus- 17 
21, . 28. Serit et occiderit hominem, morte 
9»^9. moriatur. Oui percusserit animal, 18 
reddet vicarium id est animam pro 
anima. Qui irrogaverit maculam 19 
cuilibet civium suorum, sicut fecit, 
Ex.21,23. Sic fiet ei. *Fracturam pro fractura, 20 
Setz oculum pro oculo, dentem pro dente 
9Mt59* restituet; qualem inflixerit maculam, 
talem sustinere cogetur. *Qui per- 21 
cusserit jumentum, reddet aliud. 
Qui percusserit hominem, punietur. 
Kr. 1,4. Aequum judicium sit inter vos, 22 
sive peregrinus sive civis peccaverit, 
Qu. quia ego sum Dominus Deus ve- 
ster. * Locutusque est Moyses 23 
ad filios Israel, et eduxerunt eum, 
(im. qui blasphemaverat, extra castra ac 
15,36. Japidibus oppresserunt. Feceruntque 
filii Israel, sicut praeceperat Domi- 
nus Moysi. 


Locutusque est Dominus WX V. 
26,4%. ad Moysen in monte Sinai, dicens: 
geil * Loquere filiis Israel et dices ad eos: 2 
Quando ingressi fueritis terram, quam 
ego dabo vobis, sabbatizes sabbatum 
Eu. 28, 10. Domino.  *Sex annis seres agrum 3 
tuum et sex annis putabis vineam - 
tuam colligesque fructus ejus; *se- 4 
ptimo autem anno sabbatum erit 
terrae, requietionis Domini: agrum 


UN 


Er. 26 


— 


16. St (p. mult.) po uli. 18. Al.: reddat (eti. 21). 
2. Al.: sabbatizet (eti. t populus). 8: Domini. 


2. B.dW.vE.A: EE: : einen Sabbath HS 
dW: eine Ruhe f. f. (A: feiert den Sabb.?) 
dW: um Jehovas willen. vE: J. m ten. 

3. B.dW.vE.A: Sechs J. ſollſt du. dW: Land. 
VE: Weinſtock .. Ertrag. B: Einkommen. 

4. B: einen Sabb. der Ruhe haben, einen S. d. 8 
dW: eine R. fein für d. L. VE: b. L. S. haben, ©, 
(A: der S. des L. der R. des H. fein?) 


| e ext 
PEE s ESO 


588 (25,5—15) 
XXV. 

gef, xal ej» üpfrtÀó» cov ob Tausi, S a cà 
Soetëétere araßalvorru gou Groe cov o 
end aguas, xai en or ro dico 
gov ovx acer, eriavròg QIAO 
dove. rj yj. 9 Kei forai va cafflaza TG 
pue Povara oo xol të nal cov xal ti 
gedoen cov xæ tj lui cov xai tQ 
na Td roogxsusévo og of, 7 xoi to% 
xtývecl goo xai toig Zoeio toig év ty yü 
cov foro nd tò yerımua avtov eig Gogo, 


8 Koi abb olg oc red vanav- 
ogg TOY, ENTE Zeg ERTORIG, x tc Got 
énta #3Bboudde; ir rrea xal reggae 
Zen, Y K guepyelerre géie pori CG 
dn rij Mm ou de ré urn të go, eg 
dexcrij TOU (sde eg Ve tob e; 
Jae,  gëisonm & aaa sg yÜ Ond. 
10 Kei d yidgero T Frog zo rer, xai 
dußonosre ‚apeır êm ts yīs goot Toig ver: 
oo aves iyicævròg aD, onnacle 
abr éco Spin, : xal amehsvosras Sxaotoç sig 
dis. vo avzov, xai Éxacrog eig te na- 
dës avrov &melevoecOs. 11 Aydoeos o- 
Magie c near vpi», €0 eros tò MEVTNXO- 
a Guemgde Sotas dus ov one, 058i 
un dH ge evrópata avaßalvovta avtis, 
xal ov Tovyioera TQ ijxiaahere c, 12 6s, 
cle onnaole doe: ayiov Eoras das 
ano vOv ndl payacds t vereihuara ab- 
ge 13 EY cj itu „is dëioege onucol g 
adens dmavalavosıa xaotoç eig e zyxxyotv 
avrov. 14 Ear da m/ moda r nduolor 
gov, dà» xci xot frag, TOU ni cov, 
wy 9Béro dvd roy frànolov ab rod. 
15 Kara de n érO» era Ki onnaolay 
xy gong «ov mÀgoío», xarà ëpeuër Zet- 


5. AX} (a. ayaß.) và. AB: nn Cunts FX). 
T. AEX: yeynua. ALE: yév. as. 9. N Kal (T AEFX). 
FX: gov?». AB: (acus (Eh. EFX). AFX* (alt.) 
iv. 10. AX: dyidsare. AB: tòv nevr. ur 
(vo x. FX; taux * X). ABT (a. pr. &.) eis (At 
eti. xal s. xar’ ? * EFX). A!EX: zavoido. 11. AB* 
` (pr. ) otas vu. (t EX). DR un 3 13. AB: 
travslsvostaı (-oers F; Ak -osoOs). AEFX: erg 
eti. 16 alt.loco). B* faoz. (T AEFX). 14. AXF ?)X: 
anodas. Bt (p. alt. day) da(*AX). AB ab (AT). 


5. Tr. deines ungefchnittenen Weinſt. dW: das 
Ausgefallene deiner E. B: ein Ruh a. für 
SCH Ce ein (das) Jahr der R. VE: Sa 
as 


6. Und was die ... bringt, follt ihr eſſen, du, dein 


bathj. habe z. 


Leviticus. 


Leges de anne Jubilaee. 
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v. 4. P ytp 


, H. u. Wr. B: Es foll aber, was vom ©. 
für e M Speife fein. dW: d. Nuhei . 
Sp. vE: dieſer ©. ... fei für euch i 
dw. A: Miethling. B. d W. W: Beiſaß, Uum 
aufhalten. 


e a 
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3. Moſis. 
Das Hall jahr. 


(25, 5— 15.) 589 
XXV. 


ien, noch deinen Weinberg beſchnelden 
5ſollſt. »Was aber von ihm felber nach 
deiner Erndte wächſt, ſollſt du nicht erndten, 
und die Trauben, ſo ohne deine Arbeit 
wachſen, ſollſt du nicht leſen, dieweil es 
Hein Felerjahr ift des Landes. Sondern 
die Feier des Landes ſollt ihr darum hal⸗ 
ten, daß du davon eſſeſt, dein Knecht, deine 
Magd, dein Taglöhner, dein Hausgenoß, 

7 dein Fremdling bei dir, dein Vieh unb 
. bit Thiere in deinem Lande; alle Früchte 
ſollen Speiſe ſein. 
Und du ſollſt zählen ſolcher Feierjahre 
ſieben, daß ſieben Jahre ſiebenmal gezählet 
werden, und die Zeit der ſieben Feierjahre 
Omahen neun und vierzig Jahre. Da 
ſollſt du die Poſaune laſſen blaſen durch 
alles euer Land, am zehnten Tage des ſie⸗ 
benten Monats, eben am Tage ber Bers 
o ſohnung. Und ihr ſollt das funfzigſte 
Jahr heiligen, und ſollts ei laßjahr 
heißen im Lande allen, die darinnen woh⸗ 
nen; denn es iſt euer Halljahr, da ſoll ein 
jeglicher bei euch wieder zu feiner Habe 
und zu feinem Geſchlecht kommen. Denn 
das funfzigſte Jahr iſt euer Halljahr, ihr 
ſollt nicht ſäen, auch, was von ihm ſelber 

| migi, nicht erndten, auch, was ohne Ar⸗ 
beit wächſt im Weinberge, nicht leſen. 
2» Denn das Halljahr fol euch heilig fein, 
ihr ſollt aber effen, was das Feld trägt. 
»Das ift das Halljahr, da jedermann wies 
Ader zu dem Seinen kommen fol. »Wenn 
du nun etwas deinem Nächften verkaufeſt, 
oder ihm etwas abkaufeſt, fol keiner feinen 
Bruder übervortheilen; ſondern nach 
der Zahl vom Halljahr an ſollſt du es 
von ihm kaufen, und was die Jahre her⸗ 
nach tragen mögen, fo hoch fol er dirs 


9. U. L: Monden. 


J. Deen zur Sp. B: n. für d. wilden Th. d W: dem 
Milde. B: all deſſen Einkommen. dW. VE: fein (gan: 
Jt) Ertrag. A: Alles was wächſt. 

8. B. d W. E: (bei) dit. B. d W: Ruhej. vE: Gab; 
DÉI A: Jahres wochen? B: unb ... wird dir machen. 
IW.YE: daß die Tage von (Jahre der) ... ausmachen 


Pen). 

KA i. der P. Schall umhergehen l. dW: laſſe den 
nenhall erg. E: gehen. 

10, das 3. des f. 9. ... ſollt ein €. ausrufen. 

AW: (eine) Freiheit. vE: Freilaſſung. dW. E: all 

Iram Einwohnern. A: Bew. B: Es foll daſſelbe ein 


non seres et vineam non putabis. 
*Quae sponte gignet humus, non 5 
metes, et uvas primiliarum tuarum 
non colliges quasi vindemiam (annus 
enim requietionis terrae est), *sed 6 
' erunt vobis in cibum: tibi et servo 
tuo, ancillae et mercenario tuo et 
advenae, qui peregrinantur apud te, 
*jumentis tuis et pecoribus omnia, 7 
quae nascuntur, praebebunt cibum. 


Numerabis quoque tibi septem & 
hebdomadas annorum, id est septies 
septem quae simul faciunt annos qua- 

Na. 10, 1udraginta novem, Vet clanges buccina 9 
23,27. Mense septimo, decima die mensis, 
propitiationis tempore in universa 
terra vestra. *Saoctificabisque an- 10 
1. 6 f. num quinquagesimum et vocabis re- 
missionem cunctis habitatoribus ter- 
rae tuae, ipse est enim jubilaeus. 
Revertetur homo ad possessionem 
suam et unusquisque rediet ad fa- 
miliam pristinam, *quia jubilaeus 11 
est et quinquagesimus annus. Non 
' seretis, neque metetis sponte in 
agro nascentia, et primitias vinde- 
miae non colligetis, *ob sanctifica- 12 
tionem jubilaei, sed statim oblata 
"snae. comedetis. Anno jubilaei redient 13 
omnes ad possessiones suas. * Quando 14 
vendes quidpiam civi tío vel emes 
115. 6. ab eo, ne contristes fratrem tuum, 
sed juxta numerum annorum jubilaei 
emes ab eo, *et juxta supputationem 15 


v.41.13. 
$7,24. 


5. Al.: gignit. 
6. Al.: anc. tuae. 8: peregrinatur. 
12. Al.: ablata (Al.: oblatam). 


Jubeljahr bei euch fein. dW: das f. euch das J. f. 
vE: Sobelj. d W. A: Eigenthume. vE: febre Jeder zu 
f. Beſitz zurück. 

11. u. deine ungeſchuitt. Weinftöde. VE: was es 
v. f. hervorbringt, n. w. die . tragen. 

12. vom F. f. ihr e., was eb tr. (Mie B. 7.) 

13. Wie B. 10. 

14. B: etwas fo feil iſt .. aus der Hand deines 
N. ... unterdrücken. dW: drücken. A: betrübe nicht. 

15. 3. der Jahre. B: nach d. 3. der Jahre der 
Einkünfte foll er. dW: der Ernten. E: Grutes 


Johre, 


592 (25,29—38) 


Leviticus. | 


XXv. 


Leges de anne Jubilaeo. 
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Gore arodouvas abr; $ xo ĉorto 7 nge 
«vroU TO vtggotufeg avıny g ToU froe 
WË ap écemg, xal Goleiosrog & cj set, 
xci eravelsvosear eig any vdo avzov. 

29 Kal dar Ti an r oila oit; & 
noA st rere,“ wei E 7 dur gm¹ a 
Tijg, Long 2159001 &runvrog' ruego éstas 7 
Aurgmans (tU rig. 30 Fa de u ÀvtQo Oy Ge 
er ange 03 iri&vtóc E xvgwdnaeras 7 
oixie 7 ovca è 7 nón r éyovoy Veit Ae 
Beie? tp xrycapév aty» eis Tuc ‚rersas 
avrov, xoi ovx Æelevoetai d» Ki &gécer. 
M di d oixías oi dv enavAsaw, als obx br 
auzwis TEINOS XUXÀQ, BE Tor d zus CL 
Loi Coon r aurora! dianarrôg Écovtoi 
, xci &r rg apdosı dbelevoorraı. 32 Kal 
wi TOÀ ro» Asvırav, oixlut zë gélso 
xaracyécemg ofëgn, ÀvrQotal dıanarrög dd 
ra TOi; Asvizas. 33 Kal 0g av dvr 
mau ty Aevirõv, xoi Sade era 9 did 
mpuctg «v ro oO ne rare iv 
T] apice ón oi ob tor no leo ro 
Asvırov eweg ^ aven 7 qr éy éco 
viov lager). Koi ot E: oí &pogisui- 
vot Tai (Asc ard» op gosëdogerer 
Weil Ze ciovvtog tovto avro» tor. 

35 Eor Ai rc ô dee cov o nera 
cov xal tövwværjon tai Laco AUTO good 
col, vni Grof ge agosnAvzov soi nag- 
oiov, xci Čijostos petà cov. 86 Ov un nag 
(UTOU TÜXOY 0988 sni nijón, xal Gofoëgog) * 
tòr dron cov, oa vierge, xai Lieserer à Ó &òed- 
qóc cov neta god. & TO agyugiör cov ov org) : 
pré £v TOR, xo un or 09 dóceis av- 
T T Boo gov. 85 Eye) doe ó Beie à d 
o Gemaier uud Gr yis Aiyóntov, zov Gounot 
Ka th» yn» Kovady, cre elvas tuor O dg. 

. B: asrà d tle (c. AFX). Alg; alt.) c 
(t A*FX). AB: avra f. rë kers Ee, (c. FX). 29. AB: 
Eav 03 (c. FX). 80. ABT (p. sd.) aveyie. ATS on 
rj. 91.B: % avr. (4v AEX). Af avral. 83. AB 
(P; var gag.) mité: * ai. AlB* open n. 34. AB» 
alt.) oi ...: aiwvla (c. EFX). 35. AB. (pr. ) abr 
ABT (p. tjd ade lde os (* F). un AB: di r. (dv 
v, FX). 38. AB * cà (t FX). 

28. daß ers ihm wledergebe. dW.vE: aber im 
ch werde (wird) es frei. 

hat vom Verkauf. B: in einer bemanerten 

ent. vE: umm. dW: St. mit Mauern. B: foll 
defen Ginlós : Recht währen, bis das J. feines Verk. 
wird zu Ende fein. dW: befte A der T bis zu Ende 
des , VE: bat er das E.⸗R., 

30, es aber m. gelöſet 4 T e ët Hans in 
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nii wi» (EA e nn 
d ODRO p25 
v. 30. 0 » 


e. St. mit M. bem K. ew. verbleiben. dW. 
feine (künft.) Geſchlechter (hin). 

31. zn löſen fein. B: eins v. den Hänſern. 
Aber (die) Häuſer. B. d W. vE: (auf den) in 
B: nach dem ... get. dW: als 
Feldern ile 
B: = Gi 


2 Pm. 7 = Ae uu das 


3. Moſis. 
Löſungsbeſtimmungen. Gegen Wucher. . XXV. 


aber feine Hand nicht: fo viel finden, daß 
eines Theils ihm wieder werde, ſo fol, 
das er verkauft hat, in der Hand des 
Känfers fein bis zum Halljahr: in dem- 
ſelben ſoll es ausgehen und er wieder zu 
ſeiner Habe kommen. 
B9 Wer ein Wohnhaus verkauft binnen der 
Stadtmauer, der hat ein ganzes Jahr 
E daſſelbe wieder zu löſen: das fol bie 
Zeit fein, darinnen er es löſen mag. Wo 
ers aber nicht löſet, ehe denn das ganze 
Jahr um iſt, ſo ſolls der Käufer ewiglich 
behalten und ſeine Nachkommen, und ſoll 
nicht los ausgehen im Gottlob, Iſts 
aber ein Haus auf dem Dorfe, da keine 
auer um iſt, das ſoll man dem Felde 
Landes gleich rechnen, und ſoll los 
werden und im Halljahr ledig ausgehen. 
„Die Städte der Leviten und die Häuſer 
in den Städten, da ihre Habe innen iſt, 
mögen immerdar geldfet werden. Wer 
etwas von den Leviten löͤſet, der ſolls ver» 
laſſen im Halljahr, es ſei Haus oder Stadt, 
as er beſeſſen hat; denn die Häͤuſer in 
den Städten der Leviten find ihre Habe 
ter den Kindern Iſrael. Aber das 
eld vor ihren Städten fol man nicht vers 
aufen, denn das ift ihr Eigenthum ewiglich. 
Wenn dein Bruder verarmet und neben 
- bir abnimmt, fo ſollſt du ihn aufnehmen 


318 einen Fremdling oder Gaſt, Cie er 


lebe neben dir. Und ſollſt ni ucher 
gen ihm nehmen noch Ueberfaß, ſondern 
ft dich vor deinem Gott fürchten, auf 
iß dein Bruder neben dir leben könne. 
»Denn du ſollſt ihm dein Geld nicht auf 
Bucher thun, noch deine Speife auf Ueber⸗ 
ap austhun. Denn ich bin der Herr, 
fer Gott, der euch aus Egypten geführet 
hat, daß ich euch das Land Ganaan gäbe 
| und euer Gott wäre. 


| 29. A.A; inner. U. L: in der Stadtm. 


N. Doch waè ... ihres Eigenthums find, die 

ihnen gel. w. B.vE: follen die Lev. ein ewig C.⸗ 

aben. dW: ew. Löſung für ... fein. 

„Und fo Jemand von .., fo foll bab verkaufte 

u. b, St. des Eigenth. im H. ledig ausgehen. 

man fid) etwas ... wird zugeeignet haben? dW: 
ein Anderer v. den L. lfet, B: ihre Beſitzung. 

VE. A: Gigenthum. 

. nicht verk. werden. B: von b. Vorſtadt ihrer 

Hädte. dW: des Bezirks. vE: im Bez. A: Ihre Trift 

Moingletien- Bibel. I. T. 
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si non invenerit manus ejus, ut red- 
dat pretium, habebit emptor quod 
emerat, usque ad annum jubilaeum; 
in ipso enim omnis venditio redibit 
ad dominum et ad possessorem pri- 
stinum. 

Qui vendiderit domum intra urbis 29 
muros, habebit licentiam redimendi, 
donec unus impleatur annus. Si 30 
non redemerit et anni circulus fuerit 
evolutus, emptor possidebit eam et 
posteri ejus in perpetuum, et redimi 
non poterit, etiam in jubilaeo. *Sin 31 
autem in villa fuerit domus, quae 
muros non habet, agrorum jure ven- 
detur; si ante redempta non fuerit, 
in jubilaeo revertetur ad dominum. 

* Aedes Levitarum, quae in urbibus 32 
sunt, semper possunt redimi. Si 33 
redemptae non fuerint, in jubilaeo 
revertentur ad dominos, quia domus 
urbium Levitarum pro possessionibus 
sunt inter filios Israel. *Suburbana 34 
autem eorum non veneant, quia pos- 
sessio sempiterna est. 


Nm. 
35,255. 


Dt. 18, 76. 
(Sir. 19, i. 


Si attenuatus fuerit frater tuus et 35 
infrmus manu, et susceperis eum 
quasi advenam et peregrinum, et 
«37. Vixerit tecum: ne accipias usuras 36 
ab eo, nec amplius quam dedisti. 
Time Deum tuum, ut vivere possit 
Kx.22,2, [rater tuus apud te. *Pecuniam tuam 37 
Diis». non dabis ei ad usuram, et frugum 
superabundantiam non exiges. *Ego 38 
Er. Af. Dominus Deus vester qui eduxi vos 
de terra Aegypti, ut darem vobis 
terram Chanaan et essem vester 


Deus. 


33. Al.: Leviticarum. 


um b. St. 

35. dW. A: u. unvermögend wird. vE: fein Ber: 
a wankt. B: daß f. Hand .. wird wanken! 
dW. uE: unterſtützen. B: dich feiner annehmen. vE: 


bei dir. (A: u. du wie einen ... ihn aufn immſt, u. er 


mit dir lebet? B: er fei ein Fr. oder Beiſaß??) 
36. d W. VE: Zins ... W. A: noch mehr als du ihm 
gegeben haſt. ' 
7. B.dW.vE: geben . austhun (geben). A: noch 
Ueberſ. der Früchte verlangen. 
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XXV. Leges de anne jubilaco. u 


39° Fus de rams ij 0 Gäre cov naga 
coi xai ,fioaOj gor, 0 dovAevaer cos dov- 
Aelay oixezov. 40 Rs pioĝotòs 7 ad 
iore gor, dung vo Eriavrod ie ehe de: 
yaceraı ad col, Ai sai Selevoeras é qi 
- ‚ano Gov, avrog. x TO tenva ro 
ner LP xai dne er eh GJ rereds 
avto v, xa eis TY KOTROyacıy rr nato)” 
CUTOU ‚Anodganeirau. 42 Auger oërëeo: pov 
eioiy obros, ov &nyayor èx ys Alyurtov' 
op noa & no oixézov. 4 Ov 
xU TO Teptis gbr È uA, xa? poßnönoy 
Tòr Jaor cov. #Kal naù xal eege, 
dc ër y cot, ‚ano gët Grën 0001 
xvxÀq cov eich, afr ovra xmoeode dod lor 
xal doi 75 Kol à no tör viðv vàv nag- 
ox Vid Greg ër Our, ano ro- xtijoe- 
cs xoi an 05 ovyysvo» autr Cr peo" 
v uus, 0008 d» yerwrrai & Tjj yjj Vv, Zoo, 
car ouiy eig var mz. 46 K oi Karanegieire 
aros toic rëerog duch peo" vgs, xai 
or. Va narf. e vÓv irn" TOW 
à aeg vpr or viðv Ioœijd, Sarg 
roy &ÓsÀgó» aŭroð od xararere? Ze toù% 
uoydorc. 

7 EG Ae sven d ve tov moocrivrov € 
tov n, of maa col, xoi nognie o 
ae gou nead T$ mgosnAvro 7 1$ 
fiugoixp tQ wage col d èx renerijs fipoc- 
gioeg, 48 Herd TÒ ngadrra Caii id Ar 
otai cb ei tör de a ro arg, 
gestas af 49 Adehpös Serie gorof D 
vig def are GUTOU Aurgwoeras av- 
ro, À and tüv oixelow Tor capxar AVTOV 
èx Tis aße abroõ dvromogra, avtov’ day 
dà ev fron aic ta% xepoiv avrov Avromoerai 
davzor, 90 xoi ‚HvAloyıeicas gie TÒY x5xTQ- 
uivor aŭtor nò toU Frovs, ov &néðoto zu- 

ép abr, Zoe coU &viavzov ebe dpégioe, 


40. A: éng, AB: &rac .. era (dviavra .. 
egit e fer AB* éy et ano o. avt. (T FX). Ai 
(pro yer.) yñ gaur d. AB* ame ) xai HEFT). 
A! B* Get) a. aur ie AEF). 42. AB: neadngeras 
er FX). 43. ABT 19 e X) et (a. v. J.) xvgiov 

* FX). 44. AX: xrýsagðe. 45. AB* «àv u. vu. 


39. mar en MERE VE: Sflavend. 
A: ihm den D. der Skl. u. auflegen 

40. dW: bei dir bleiben. A: arbeiten. 

42. B: wie man einen Knecht verkauft. dW. A: als 
Knechte. vE: Sklaven. 

43. mit Str. B. d W. iR: über ihn. dW. yE: m. 
Härte. A: drücke ihn n. durch Gewaltthat. 


727223) $0» TR qam s 
"abba 7 ray 9 "2m: 
Lo ad qe» mm din 
ECHT ano A Ec Eë 
rom W oN 3 26 ia 
E nh "nx? ta "po. 
ub et YRD cnk DNN 
ia mb 105 .) Dh vm 
yum rows pea? quer 
nV NND dorm "UN ee | 
TS? pm np b 0d N 
n i Dan Cat K 
VE Geen pm erm Bos 
"m Do vrbi N Gët 
DAR orbranm (rare d 
"HN reih Dar pack | 
33 opka mam on 5D 
in mm PR BR EN 

o "TuS 
mm 337 Sim à T vn `o) 
ma? aim «b 2959) Te» $ Tm 
7323 "MTM :"5 nnn Sp iR 
IM p TEN renn E 
Arabia win: Wem je rre 
MIR TORD inmeuun i3 
hou Lb Sem T m 
Qo» m bain nou 7» 1 WSA 
EHEN 
o 
1 (ri „5 
AEFX et AEZ). 

44. B. E: Deinen . up u. E Na 

du h. w., die ſollt 9 
VS 


dW. E: Bölfern. B: zu 1 
möget ihr Knechte. vE: felen aus. ., von 
.. möget i$e 


faufet .. 
fen, und von ... móget ihr. B KC v. ihrem 


45. Yu v. b. Kindern ber G. 


3. Moſis. 


Beftimmungen bei Verarmung. 


und verkauft fid) dir, fo ſollſt du ihn nicht 
Wiafen dienen als einen Leibeigenen, ſon⸗ 
den wie ein Taglöhner und Gaſt fol er 
bei dir ſein, und bis an das Halljahr bei 
dir dienen. Dann ſoll er von dir los 
ausgehen, und feine Kinder mit ihm, und 
ſoll wiederkommen zu ſeinem Geſchlecht 
und zu feiner Väter Habe. Denn fie 
fnd meine Knechte, die ich aus Egypten⸗ 
land geführet habe, darum ſoll man ſie 
licht auf leibeigene Weiſe verkaufen. Und 
ſellſt nicht mit der Strenge über fie bert, 
ſchen, ſondern dich fürchten vor deinem 
Gott. Willſt du aber leibeigene Knechte 
und Mägde haben, ſo ſollſt du ſie kaufen 
von den Heiden, die um euch her find, 
von den Gäſten, die Fremdlinge unter 
tuch find, und von ihren Nachkommen, die 
fe bei euch in eurem Lande zeugen: dieſel⸗ 
bm folt ihr zu eigen haben, und folt 
beſitzen, und eure Kinder nach euch, 
zum Eigenthum für und für, die ſollt ihr 
lelbeigene Knechte fein laſſen. Aber über 
ture Brüder, die Kinder Iſrael, ſoll keiner 
%8 andern herrſchen mit der Strenge. 
Wenn irgend ein Fremdling oder Gaſt 
bei dir zunimmt, und dein Bruder neben 
Ihm verarmet, und ſich dem Fremdling 
Ger Gaſt bei dir, oder jemand von feinem 
Stamm, verkauft: ſo foll er nach feis 
mm Verkaufen Recht haben, wieder los 
zu werden, und es mag ihn jemand unter 
Meinen Brüdern löſen, oder fein Vetter 
Ader Vetters Sohn, oder ſonſt fein näch⸗ 
fer Blutsfreund feines Geſchlechts, oder 
fo feine Hand ſelbſt fo viel erwirbt, fo foll 
er ſich Idfen. »Und fol mit feinem Käu⸗ 
fr rechnen vom Jahr an, da er ſich ver⸗ 
kauft hatte, bis aufs Halljahr, und das 


49. U. L: feine Selbſthand. 


te bei euch. vE: Geſchlechtern. B: zur Ber 
dW: mögen ener Eigenth. fein. vE: fönnen 


D. vererben auf enre K. .. u. möget f. für n. f. 
Men. B: euch zu Beſitzern v. ihnen machen für .., 
Lu Vester erben ... ewig dienen laffen. dW: 
tt. . , als Knechte brauchen. A: erblich euren 

lasen „ beſitzen ewigl. dW: einer über 


H. v. bes Fremden St. B: eines Fr... Hand bei 
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XXV. 


M Bem dein Bruder verarmet neben dir gz. Si paupertate compulsus vendiderit 39 


se tibi frater tuus, non eum oppri- 
mes servitute famulorum, *sed quasi 40 
mercenarius et colonus erit; usque 
ad annum jubilaeum operabitur apud 
te, *et postea egredietur cum liberis 41 
suis et revertetur ad cognationem 
et ad possessionem patrum suorum. 
$^ *Mei enim servi sunt, et ego eduxi 42 
eos de terra Aegypti; non veneant 
ph. 6, v. Conditione servorum, “ne affligas 43 
con en. eum per potentiam, sed metuito 
Deum tuum. *Servus et ancilla sint 44 
vobis de nationibus quae in circuitu 
vestro sunt, *et de advenis qui 45 
peregrinantur apud vos, vel qui ex 
his nati fuerint in terra vestra; hos 
habebitis famulos, Vet haereditario 46 
jure transmittetis ad posteros, ac 
possidebitis in aeternum; fratres au- 
tem vestros filios Israel ne opprima- 
tis per potentiam. 


Dt. 15,12, 


v. 10. 
27,24. 
Jer. 34,14. 


Si invaluerit apud vos manus ad- 47 
v.35; VeRae atque peregrini et attenuatus 
des. s,. sfrater tuus vendiderit se ei aut cui- 
quam de stirpe ejus, *post vendi- 48 
tionem potest redimi; qui voluerit 
ex fratribus suis, redimet eum, *et 49 
patruus et patruelis et consanguineus 
et affinis; sin autem et ipse potuerit, 
redimet se, *supputatis dumtaxat 50 
annis a tempore venditionis suae 
usque ad annum jubilaeum, et pe- 


50. S: usque in. 


dir zu etwas T er in „wird. dW: vermögend wird 
neben dir. VE: zu Bermögen kommt. A: mächtig wird. 
dW: dem Sprößling des Geſchlechts eines Fr. vE: 
Stamme des G. 

48. Wie V. 31. 

49. dW: Oheim. VE. A: Baters- Bruder. B: der 
v. den Nächſten f. Fleiſches aus f. G. dW: einer v. f. 
u. Blutsverwandten. A: ein andrer Blutsv. u. Ans 
verw. (Vgl. B. 47.) 

50. ihm verk. 


38 * 


596 (25, 51--26, 6.) 
XXV. 


xai fctat 20 au te 00080; ar- os 
nulga pua lov " grog dE Erovs Zero ner av- 
toU. 51 Ear Ai cii nde zë z Hh. noòg 
rb r an Ta dre «V10U H TOU 
&oyvolov ts nedoos avtov. 52 Eoy 95 oll- 
yo» xatalugóg ANO TOY gros aig oe Gem: 
ror ie aD, xal ,d ar xot 
eo Zeg avtOV, xoà α οο tà r avtov. 
53 2. pioĝwtòs é&viævtòy d Bir Estai 
lier ju ov xararerak avtor dv néie 
&roanıov cov. 9*'Eay à un Aurgwraı xata 
tara, xol Seeber ey 10 Frei ri Gtoe 
&vt0g xal Ta godig avzod per avrov. 
$5"0r, duol ol viol Ioan oixétas, nadie pov 
ovtol eiow, ovg eönyayor dx yñe Alyuarov' 
sy xUQuOG d 9eoc Guer, 


XXV. Ov noos oui» abr yeıgo- 
sote oe ylvnta, ovdi orgy QYAOTOETE 
vum, gud A(Oov axonoy Boere er cj 7 
opor, ago οhỹ̃ avr dyo xUpios 0 Peds 
vuo. 2 To caßfar&a -uov gde xoi 
ano vo» a&ylov pov gofvëgesogëz: éyo xv- 
Quoc. 


3 Ea» Ev voi; ngogt&yuací uov nogevon- 
o * Tas édvtolac pov qvÀatgc0s xai 
nomonte «vrac, txai deco toy veror vui» 
ey XOW cvtOU, xai N yi OGE TA yerrýjuata 
QTc, xal ra Evla TO» e, dn ròy 
og avrw, 5 xai naralmyeras du ò 
GAomrog re zguynzor, xai o rer xata- 
Anyeras Tòr onde, xoi payesde cov Zero 
duc eig aνðmnv v. Kal KaToınnoere nero. 
cd ele en Ti ve hr, 9 xai dom si- 
envuv er tij 75 vu, x vH joo, * 
ovx foras ö vs ó dngoßör, xoi QoL Onia 
noh fx cic yc vumr, xci soÀsuog ov 


50. AB* j quée. (t EFX). 51. A: i. 52s. A*Bt: 
. QUT ws modwrös . . 58. 2 u.) To 
(t EFT). 54. AB* (pr.) xai G EFX). AE (pro zur 
&iavto. 55. Bt (p. oix.) eici» e AEFX). — 1. ABT 
(p. Zy, eti. vs. 2) eius (AFT). 3. A! B* dy (Al). 


50. fein ftanfgelb 
Zeit her wie ein Miethling bei ibm gewefen fein. 
dW: f. Verkaufspreis richte fidh nad) ... VE: wie 
wenn er als F fo lange ... wäre. A: u. nach 
Tagelöhners Verhältniß. dW: wle ein Miethl. ſ. er 
bei ihm fein. B: nach d. Tagen eines T. foll es mit ihm 
ergehen. 


... Jahre ger. w., u. f. die 


Leviticus. 


JBenedictiones. 


"2b D miy Do emm 
mda nia Di- y mit 
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ryw- y 9052 "NU Den- vpn 
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Ken TE TIND day num 
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-N DÉI "1 Diay ES 
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an) : D erri» RI 
N55 yum num" HY Ge 
D39 m rius er nen yn 
IR vü Ui Tr. EM 
opo" vad Bono E 
bibo "Dn? :c2X?N3 To: 
Dm gem yi spass yi 
SET m TTY Mya mn 


AB: nogevnod#e (nogevo. X) ... pukasanodt-i 
FX). 4. AEX: per, 5. A: daros (p ro al EN 
(in f.) xai zóAsuos a dusAevaevas 28 ër yn 
AFN). 6. B* x. r. goën (t AEFX). 


51. bis dahin ... die Löfung g. v. f. 
dW: ta ihrem Verhältn. f. L. zurückzahlen 
Löſegeld. 

52. ers and) berechnen; nach Maat der * 
er ſ. Löſung geben. B: nach ſ. Jahren. 

53. Wie ein Miethling foll er v. Jabr rz T 


ihm fein, u. ſollſt .. B.dW.vE: man (er) fell i 


— — — 


| Segen der Gottes fuͤrchtigen. 


Geld ſoll nach der Zahl der Jahre ſeines 
Verkaufens gerechnet werden, und ſoll ſein 
Taglohn der ganzen Zeit mit einrechnen. 
Sind noch viel Jahre bis an das Gall- 
jahr, ſo foll er nach denſelben deſto mehr 
zu löſen geben, darnach er gekauft ift. 

Sind aber wenig Jahre übrig bis ans 
Halljahr, ſo ſoll er auch darnach wieder⸗ 
geben zu feiner Löſung, „und foll fein Tag⸗ 
lohn von Jahr zu Jahr mit einrechnen. 

Und ſollſt nicht laffen mit der Strenge 

über ihn herrſchen vor deinen Augen. 

1 Wird er aber auf diefe Weiſe ſich nicht 
Jim, fo foll er im Halljahr los ausgehen, 
und ſeine Kinder mit ihm. Denn die 
Kinder Iſrael find meine Knechte, die ich 
aus Egyptenland geführet habe. Ich bin 
der Herr, euer Gott. 

AVI. ýr folt euch keinen Götzen 
maden, noch Bild, und folt euch feine 
Säule aufrichten, noch keinen Maalſtei 


[ fegen in eurem Lande, daß ihr davor an= | 


betet; denn ich bin der Herr, euer Gott. 
Haltet meine Sabbathe und fürchtet euch 
vor meinem Heiligthum. Ich bin der Herr. 
Werdet ihr in meinen Satzungen wan⸗ 
deln, und meine Gebote halten und thun, 
*jo will ich euch Regen geben zu feiner 
Zeit, und das Land ſoll ſein Gewächs 
geben und die Baͤume auf dem Felde ihre 
chte bringen, "unb E (et 
prigen bis zur Weinerndte, unb die Wein⸗ 
endte fol reichen bis zur Zeit der Saat, 
md ſollet Brots die Fülle haben, und folt 
ſſcher in eurem Lande wohnen. Ich will 
AÄëttcbe geben in eurem Lande, daß ihr 


| wil die böſen Thiere aus eurem Lande 
Ichun, und fol kein Schwert durch euer 


haben er d. Lohn abzieht, um den er vorher ge: 


B. selöfet. B: durch dergleichen. 
5. B: ich habe . zu Kuechten, fle find m. Ku. 
rein find... als Rn., m. Ku. find fie. vE: mein..., 
N. find m. Knechte? 
keine ... u. f. euch kein B. noch S. aufr. 
F Schritz⸗ oder Standbild. VE: gehauene Bil- 
Säulen. B: gebildeten Stein. dW: Steine 
Sitten. E: Bilderſchrift. A: Denkſteine? B: 
davor zu bücken! 
LL mein ©. dW: Ruhetage. 


B: bewahren. 


3. Moſis. 


Slafet und cud) niemand ſchrecke. Ich 


XXV. 


cunia, qua venditus fuerat, juxla 
annorum numerum et rationem mer- 
cenarii supputata. *Si plures fuerint 51 
anni, qui remanent usque ad jubi- 
laeum, secundum hos reddet et 
pretium; *si pauci, ponet rationem 52 
cum eo juxta annorum numerum et 
reddet emptori quod reliquum est 
annorum, quibus ante servivit mer- 53 
cedibus imputatis; non affliget eum 
violenter in conspectu tuo. *Quod 54 
si per haec redimi non potuerit, 
anno jubilaeo egredietur cum liberis 
sus. Hei enim sunt servi filii 55 
26.18. Israel, quos eduxi de terra Aegypti. 
gei Ego Dominus Deus vester. 


y Non facietis vobis idolum X X V E. 

2a. 3 3. et sculptile, nec titulos erigelis, nec 
insignem lapidem ponetis in terra 
vestra, ut adorelis eum. Ego enim 


sum Dominus Deus vester. *Custo- 2. 


gef dite sabbata mea et pavete ad San- 
ctuarium meum. Ego Dominus. 
28 ios. Si in praeceptis meis ambula- 3 
veritis et mandata mea custodieritis 
be. 11, 4. €t feceritis ea, *dabo vobis pluvias 4 
28,19. temporibus suis, et terra gignet 
Ps.67,7. zermen suum et pomis arbores 
replebuntur. *Apprehendet messium 5 
tritura vindemiam, et vindemia oc- 
25.10. cupabit sementem: et comedetis pa- 
Es.1,19. nem vestrum in saturitate, et abs- 


Doira que pavore habitabitis in terra ve- 


(SEIT, *Dabo pacem in finibus vestris; 6 
pt dormietis, et non erit qui exterreat. 
Të Auferam malas bestias, et gladius 


Es.11:6. non transibit terminos vestros. 


dW: beobachten . ehren. A: habet Ehrfurcht vor 

4. B. d W: eute R. g. zu ihrer 3. vE: zur gehörigen 
3. dW.vE: Ertrag. dW: der Baum. B. d W. vk: des 
Feldes ... Frucht. 

5. B. d W. vE: (bei) euch. dW. E. A: (das Dre- 
(den) .. Weinleſe. B: zur Saat. E: zum Säen. 
A: Ausſaat. B. d W. XE: euer Br. effet zur Sättigung. 

6. and bem L. dW: ſchaffe Fr. WE: werde Fr. 
machen. B.dW.vE: im Lande. B: Keiner fein wird. 
der da Schrecken mache. A: euch aufſtöret. B: laffen 
aufhören. VE: wegſchaffen. A: ausrotten. dW: vet: 
tilge. d W. A: wilden Th. ö 


598 (26,7—18.) 
XXVI. 


el sdoseor dia Uie yñe v hv, 7xal di bb 
tovg È bobs uud, xci neo &varıior 
uy & geg, B xol due bora. && duc nerte 
éxat0» xol ExaTos db Guer dib Sort pvgiá- 
das, xal neoouszaı oi &yÓQol vow Graine 
due uayalog. 9 Kol dei de Ap Unis, 
xai avaro Va xai nu vg, xoi 
ooo any du i pov peo" gouen, 10 K 
payscda nad xal nalu male, xol 
nal Ze a vi Soloere. 11 Kai 
Groe en on pov ër vu, xal où fdelõ- 
Estou d wvyr, mov opas, 12 xai ch INM 
dy dum, xol loopar vua» Beds xai Une; 
80.098 pot Anog. 13 Eyo els xu oios Ô Oeds 
vu» ó S eb 2 &x ris Airinrov, 
déien uge dovÀaw, xai cvvérQupa. ròy ðe- 
cuóv ToU Dep uu xol yayov vpüg here 
nagonoiag. 


14 Ee de un Un«xovonze pov unde gong. 
onte gë aH pou rubr, 15 K 
.enesÖnonte avrois, xal „toG % pov 
nooçoyðlon d ywy ans, Gere vue uN 
noei» mcos Tag ertoldg MOV, ore dans 
dot ong ro dia] pov’ 16 xal do 
zoujow ovtos Univ, xoà émonjoo ip Uuas 
onovdi v5» ta onoplavy ty» 76 yogar xal 
ro ixtor, opaxslllorras rode ogOaAuov; 
onov xol any Yvy” vuy ixtijxovoa», xai 
onegeite duuxerig za onequaza vu» xai 
Sort: avta oí unsvavıloı Vus, 17 xoi dar. 
gedoe TÒ no] . pov ép gës, xci nesei- 
oda ivavrloy 1d» iyĝðgőy pv, xoà Afs 
r vᷣds ot luaobrres u dg, xci gevbecÓOs | s 
ovdesög Ödxorrog Unäg. 

18 Kal dar dos tovtov un vnaxovonté pov, 
xal moogÜrnco Tov gedro dug 'nÀgyaig 


1. AB: dE s (-Eeve FX) .. * bv ( FX). 8. A! B* 
(alt.) 46 (t AFX). AB: évaveiov (dvam. EFX). 
11. AEX (pro ex.) Grofen, 12. A: us las. 
15. A! B* (alt.) vuac(t A? FX). 16. AX: Zrgugrgeo, 
rai) panel, B: berg Loos AEFX; AXT 

55 5 AFX). A! Be avta (TAT). 
* za. AB* xi. (t FX). 


6. B: hindurchdringen. dW. A: (ein⸗ dringen in 
Ge Gränzen). 

. VE: verfolgen. A: nadjagen. dW: durchs Schw. 

y w. laffen u. m. B: fruchtbar machen u. ener viel 

werden I. vE: ... vermehren. dW: mache ... mehre 

euch. A: auf euch un . madjjeu machen, u. ihr 

werdet euch mehren. B: B. mit euch beflätigen. 


Leviticus. 


Maledictiones. 


Paak" BABTNR (Gate 
dyn b] 20 oppo op) : 
mar Gen pm nio ion 
am oeh SEEN pn DIN 
dn nom) DODN "rop: ! 
ou TOBIT) ean TI | 
on wn jan E ECH 
wem "mro wem Wan En! 
or "E? dy- N mm? 
zi "n" 9 0 odr 
W ver bon een ore 
bang "prin ën DTR mim 
879 DS nimm Gu Tw 
cone aim Gë roh Sinon 
D priua 
Én Nb *5 syn gem 
tz me : Kë Koch 1 
ben pr Cp cw) ORON 
p- bers f hi» TOJ DSB) | 
wers IN HR LES DR boob 
hing voie "hpp Gë: ruf 
iz name) nens 
Sech Dën Up) n2"T0» Dog 
Dë an) TR. woes Dë 
"(yp DIR pk GES Gë 
mm Emo SEIN 22 
MN 
"5 apon Nbd E- -h 
-iy vgs Dor yo "pipe" 


XE: beſtehen laffen. A: befefligen. dW: halte 
recht. 


10. Firnes v. langer Seit ber ... t. F. 
müſſen vor bem N. B: vom F., das veraltet 
dW: das alte F. vE: Vorjähriges . wegzurd 
haben. A: Was alt u. überalt .. ‚wegwerfen, went 

11. machen. VE: aufſchlagen. B : in eur 


ee 


3. Moſis. (26, 718.) 599 
Strafe der Ungehorfamen. XXVI. 


Land gehen. Ihr ſollt eure Feinde jagen, 
und ſie ſollen vor euch her ins Schwert 
fallen. Euer fünfe ſollen hundert jagen, 
und euer hundert ſollen zehntauſend jagen; 
denn eure Feinde folen vor euch her fals 
len ins Schwert. Und ich will mich zu 
euch wenden, und will euch wachſen und 
mehren laſſen, und will meinen Bund 
tuch halten. Und ſollt von voi 
efen, und wenn das Neue kommt, das 
Firne weg thun. Ich will meine Woh⸗ 
nung unter euch haben, und meine Seele 
fol euch nicht verwerfen. Und will un- 
ter euch wandeln und will euer Gott ſein, 
ſo ſollt ihr mein Volk ſein. Denn ich 
bin der Herr, euer Gott, der euch aus 
egyptenland geführet hat, daß ihr nicht 
ihre Knechte waͤret, und habe euer Joch 
zerbrochen, und habe euch aufgerichtet wan⸗ 
deln laſſen. 

Werdet ihr aber mir nicht gehorchen 
und nicht thun dieſe Gebote alle, und 
werdet meine Satzungen verachten, und 
ture Seele meine Rechte verwerfen, daß 
ihr nicht thut alle meine Gebote, und wer⸗ 
det meinen Sun afen anftehen: *fo 
will ich euch auch ſolches thun. will 
euch heimſuchen mit Schrecken Schwul 

Ind Fieber, daß euch die Angefichter ver⸗ 

fallen und der Leib verſchmachte, ihr ſollt 
umſonſt euren Samen fäen, und eure Feinde 

Pfoten ihn freſſen, » und ich will mein Ont, 

liz wider euch ſtellen, und folt geſchlagen 
werden vor euren Feinden, und die euch 
haſſen, ſollen über euch herrſchen, und ſollt 
ſſiehen, da euch niemand jagt. 

So ihr aber über das noch nicht mir 
gehorchet, fo will ichs noch fiebenmal 
mehr machen, euch zu ſtrafen um eure 


, À: .. aufrichten. vE: verſchmähen. B: feinen 
Hen euch haben. 
3. aufrecht. dW: nicht mehr beffen Kn. vE: n. 
yt ihre Sklaven zu fein. B: die Stangen eures 
WE: Riegel. A: Ketten an eurem Nacken? 
5. foubern brechet m. B. B: verwerfen .. Ekel 
em an... A: Geſetze verwerfet .. Gerichte verad: 
zu nichte machet 
„Schwindſucht n. Yieberhige ... die Seele vers 
ve effen. B.dW: über euch beftellen. B.vE: 
) Schr. .. hitziges F. B: bie bie Augen vet: 


corruent coram vobis. *Persequen- 8 
DS, tur quinque de vestris centum alie- 
wie nos, et centum de vobis decem 
149.11. millia; cadent inimici vestri gladio 

in conspectu vestro.  *Respiciam 9 

vos et crescere faciam; multiplicabi- 

mini, et firmabo pactum meum vo- 

biscum. *Comedetis vetustissima 10 

velerum, et velera novis superve- 

nientibus projicietis. *Ponam taber- 11 
Er. 2858. naculum meum in medio vestri, et 
5:35. non abjiciet vos anima mea. *Am-12 
bir. bulabo inter vos et ero Deus vester, 
sce Är, vosque eritis populus meus. Ego 13 
Ar. 2,7. Dominus Deus vester, qui eduxi vos 
114%. de terra Aegypliorum, ne serviretis 
Es.34,27. eig, et qui confregi catenas cervicum 

vestrarum, ut incederetis erecti. 


26.15 Quod si non audieritis me nec 14 
Tr. 2. 17. feceritis omnia mandata mea, *si15 
M32. spreveritis leges meas et judicia mea 
contempseritis, ut non faciatis ea, 
quae a me constitula sunt, et ad 
2 26,8. irritum  perducalis pactum meum: 
*ego quoque haec faciam vobis:16 
Visitabo vos velociter in egestate et 
ardore, qui conficiat oculos vestros 
et consumat animas vestras. Frustra 
Jaa.c,3. serelis sementem, quae ab hostibus 
17.10. devorabitur. *Ponam faciem meam 17 
bi. 18.25. Contra vos, et corruetis coram hosti- 
bus vestris, et suhjiciemini his qui 
Neh.9,28..derunt vos; fugielis nemine perse- 


| ai, quente. 


Sin autem nec sic obedieritis mihi, 18 
addam correptiones vestras septuplum 


15. Al.: et si (Al.: sed). 
16. Al. (p. vos) quoque. 


jo u. machen, bag .. dW: daß euch das A. ers 
eſche .. VE: durch die . hinſchwindet. A: plötzl. 
heimſ. m. Armuth, m. Hitze, die eure A. verdirbt u. 
euch ſelbſt verzehret. B. d W. A: vergeblich. dW: oer: 
zehren. A: verſchlingen. 

17. B. A: ſetzen. vE: richten. dW: richte. A: ſtür⸗ 
zen vor e. F. WE: ence Gaffer. dW: ohne daß man 


165 B: bis hierhin. dW: dahin. vE: immer noch. 
A: auch dann. B. »E: euch (noch) f. (m.) züͤchtigen. 
dW: fo züchtige... A: eure Strafen ſiebenfach mehren. 
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XXVI. 


— aaeeea 


Leviticus. 


Maledictiones. 


éncaxug en taig d lig tuor, 19 xai gur - | 
topo ti vpo» rij uneonparlag oper, xal | | 
9% TOY ob vni» oe cıöngovr xai ge 
yir guër gel Lx. 20 Kai eer eig 
xevor 7 ‚loyus gës, xal ov doce 7 ri puër 
roy ond eve, xa 70 Svkov vov d yooõ 
ouer ov does ror xapnóy avzov. 

21 Kal dar nero tatta opstoe nay 
xai uj for Unaxove pov, 0050100 
vuiv e znr xara tas auogrlag Guer, 
22 yai noote Ki vnag tœ ayoın Onola 
Tie he, xoi xatreðerat vids xal eva Neigel 
za *r vp», x óhiyosroùs nocijcel ò ud, 
xal Epnuos Eoorraı ai odo bud. 

23 Kal Goes émi rob rot ui naadevò nee, 
ara nogevnode "oos. us ndiol, 24 no 
couat xayo neo KL dote M; xai 
narako Spas xayo Intaxıg are tO» ha- 
vi» vur. 25 Koi ende ép v udg uayaıpar 
Indi den Gre ënne, xal ver cr eee 
eie Tag noheig vuor, xal &anootelo Odra- 
TOY eig v nato, xal napndodnossde el; yelpas 
or tx, 26 % r 0 Olipo vua; srrodelg 
agror, xai ev der yvrabeeg robe d- 
Tovg vue d xMfiro Ant, xal amodo covoi 
robs &grovc vuov i» ataOudQ, xal påyesðs 
xal oU un eunlmodnte. 

27 Eër A8 dei toUTOIG un Unaxovonre pov, 
alla nogevonoðe ode pe miayıoı, 28 xol 
abr og r pe? vu iy Ze gie 
rip, xai a , 177177 iyo éntáxig xarà 
Tag &pagtíac vua, 29 xol Ki Tas oag- 
XAG TOY viðv vb, xai tg oO or v 
yatégoy aud quyecóe, 80 K fpi Tag 
ori los v co * So dos Geo rt Skin 
yergonolnza guër, xod 9 Ta xa vur 
emi Ta xóa Cer eidoh vuov, xai a 
off 7 dg uov vuiv, 91xal Oow Tas 


19. A1B* ws (+ ATEFX). 21. A! EX: nrogsVeo de. 
22. B: anoorellw (rel AEFX). AB: za d. tà 
dyo. (Ta a aye. 9. FX). B: noınow (-noeı AFX). AB: 
Eonumdnoovras (60. . EFX). 23. AB: ini var. dën 
KC ‚A: sis TO DÀ. ... oıroösiav. 27. AB: xal 
dA EFX). B: mopsinade (nos AFX). 


18. i 
19. A: den St. eurer H. B: die Hoffart eurer 
en dW: frechen Stolz. VE: bis ich gebr. habe e. 
523 Uebermuth. B: euer Land w. das E. vE: ben 
A: euch v. oben einen H. geben. 
20. eure Kraft f. ſich umſonſt verzehren. B. dW: 
on dW: fid) aufreibe. (Bal. V. 4.) 
1. SE euren Sünden. VE: zuwider handelt. 
al. V. 1 


Span Gerd EE Ah 


ous yin" Ern neuen 
N) bi Dh - "rro 
nans p op nom» DIR: 
yn mann op të 
10 qm N5 yo 
2n ai "p 5 Sarnen 1 
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TREE | 
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o in Nb STEN 
Den ve won Nb Mf 
-Dona t2» "p2bm "pi "us 
E RTR bong "mom mp 

0993 53 Gronn ter Le 

mals ‚bonn pts "2 
DDIAN "ërem ahnt 
nababa "Eby BIETER pro 
"DM DDI) :e wen éen 

22. B.dW.vE.A: die (w.) Th. des Feldes. du 
über euch. vE: gegen. B. d W: euch der K. bern 
vE: kinderlos machen. (A: end) auffreſſen?) B: 
rotten. dW. E: (Heerden) verzehren. dW: enn 
vermindern. VE: euch ſelbſt v. dW. VE. A: 
(Wege) öde w. 

23. B: hiedurch. dW. XE: durch dieſes ... r 


weiſen. A: auch ſo noch keine Zucht annehmen gä 
24. aud nod. 


19 Sünde, daß ich euren Stolz und Hals⸗ 
ſtarrigkeit breche, und will euern Himmel 
wie Eiſen, und eure Erde wie Erz machen, 

20 und eure Mühe und Arbeit fol verloren 
ſein, daß euer Land ſein Gewaͤchs nicht 
gebe, und die Bäume im Lande ihre 
Früchte nicht bringen. 

21 Und wo ihr mir entgegen wandelt und 
mich nicht hören wollt, ſo will ichs noch 
ſiebenmal mehr machen, auf euch zu ſchla⸗ 

22 gen um eurer Sünde willen. Und will 
wilde Thiere unter euch ſenden, die ſollen 
eure Kinder freſſen und euer Vieh zer⸗ 
reißen und euer weniger machen, und eure 
Straßen ſollen wüfte werden. 

3 Werdet ihr euch aber damit noch nicht 
von mir züchtigen laſſen, und mir entgegen 

24 wandeln, *fo will ich euch auch entgegen 
wandeln, und will euch noch ſiebenmal 
mehr ſchlagen, um eurer Sünde willen. 
»Und will ein Rachſchwert über euch brin⸗ 
gen, das meinen Bund rächen ſoll. Und 
ob ihr euch in eure Städte verſammlet, 
will ich doch die Peſtilenz unter euch ſen⸗ 
den, und will euch in eurer Feinde Hände 

geben. Dann will ich euch bo era 
des Brots verderben, daß zehn Weiber 
ſollen euer Brot in Einem Ofen backen, 
und euer Brot ſoll man mit Gewicht aus⸗ 
wägen, und wenn ihr effet, folt ihr nicht 
ſatt werden. 

7 Werdet aber ihr dadurch mir noch nicht 

28 gehorchen, und mir entgegen wandeln, Sin 
will ich auch euch im Grimm entgegen 

wandeln, und will euch fiebenmal mehr 

29 ſtrafen um eure Sünde, daß ihr folt 

eurer Söhne und Töchter Fleiſch freſſen; 

BU und will eure Höhen vertilgen und eure 
Bilder ausrotten, und will eure Leichname 
auf eure Götzen werfen, und meine Seele 

S1 wird an euch Ekel haben. Und will eure 


25. fammelt...follt gegeben fein in Feindes Hand. 
Wë Schw. ... das d. Rache des B. ausüben foll. 
V. das R. zur Rächung m. B. A: d. Pant 
age. B: daß ihr ench .. werdet, da will... dW: 
ihr end) flüchtet .. u. fente. A: menn ., fliehet. 
W. WE. A: (die) Peſt. 

26. Ich w. euch b. Stab d. Br. zerbrechen ... Br. 
vin eme p rie 5 er zerbr. 
Werde (breche), fo follen (werden). : Indem 
gite 


A: Nachdem ich die Stütze . B: mit bem 


3. Moſis. 
Das Nachſchwert. 


den Tr. (B: Dreckgötzen!) WE: euch verwerfen. A: foll 
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propter peccata vestra, *et conteram 19 
" superbiam duritiae vestrae, daboque 
Dini». vobis coelum desuper sicut ferrum 
B. 49,4. et terram aeneam; *consumetur in- 20 
Je.8,3, Cassum labor vester, non proferet 
ido. lerra germen, nec arbores poma 
Bab.3,17. praebebunt. 

Si ambulaveritis ex adverso mihi, 21 
nec volueritis audire me: addam 
plagas vestras ir septuplum propter 
peccata vestra, *immittamque in vos 22 

Shades bestias agri, quae consumant vos et 
pecora vestra et ad paucitatem cun- 
cta redigant, desertaeque fiant viae 
vestrae. 

Quod si nec sic volueritis recipere 23 
disciplinam, sed ambulaverilis ex ad- 

„28. Verso mihi: *ego quoque contra 24 
22,73. VOS adversus incedam, el percutiam 
vos septies propter peccata vestra, 


ru. indueamque super vos gladium ul- 25 


"li torem foederis mei; cumque con- 
Es. 16, ia ſugeritis in urbes, mittam pestilen- 
tiam in medio vestri, et trademini 
in manibus hostium, *postquam 26 
ru 1sconfregero baculum panis vestri, ita 
ut decem mulieres in uno clibano 
coquant panes ct reddant eos ad 
Ho. 4, 10. Pondus, et comedetis et non satura- 
Ass-15- bimini. 
Sin autem nec per haec audieritis 27 
me, sed ambulaveritis contra me: 
"?4- *et ego incedam adversus vos in 28 
furore contrario, et corripiam vos 
septem plagis propter peccata ve- 
28. , 28. stra, ita ut comedatis cärnes fi-29 
der 2, 36. liorum vestrorum et filiarum vestra- 
keo rum. #Destruam excelsa vestra et 30 
Za simulachra confringam; cadelis inter 
34,4.7. ruinas idolorum vestrordm, et abo- 
minabitur vos anima mea *in tan- 31 


30. Al.} vestra (bis). 


Gew. wiederbringen. dW: euch d. Br. geben nach d. 
G. A: nach ... es herausreichen. 

28. VE: im Sorne. 

29. B. d W. vE. A: effen. 

30. eurer ©. Leichname. VE. A: zerflören. WE: 
Götzenbilder. B: Gonnenbilber. dW: Sonnenſänlen. 
A: zerbrechen. vE: u. hinſtrecken werde ich. d W. vE: 
auf (über) d. Trümmer. A: ihr w. hinfallen unter 


euch verabſchenen. dW: verabſchenet euch. 
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XXVI. 


be vuor grove, xal Eeonuaoo sé dyia 
d xal ov um do, tc oh, Cep 
kO Yuan, 82 yo] SCH erh GE 

vuo» xoi Oavuasorzaı dm avt oi & 
ope, oí dvoixovrtec i» avti, 38 xa duo nego) 
bug eig Ta Aen , xal Geolog ù vs em- 
rropsvopéri payaa; xal Goor 7 rn duor 
Gegner xci al nölsıs dur gor Egmuor. 

3 Tore rdoxijoes 7 yj rd cd a rig 
mücag Tag juieas rij aenhᷣ O2 aveis, xoi | 
dad doscde i» rj yj tw exe. hey. 
Tors Herter d m xal dove. tà oáß- . 
Bara over: nacas Tas ijhgas tñs igno- 
Gens auts capßarıei & ovx scare 
i ro; saßßaroıs Our, „vlc xatqxeite ab- 
ty». 99 Kai «voi; xatalupðziow d Vuow 
end g ðeiliav eig cy» xapdlar cvtí» èr rñ 
yü tà» exo cb roy, xal dmr bro 
por gëllen pegousvov xal pevkorzas ex 
gevyorteg ano nolépov, xci rrecobveot ovde- 
vs dimxovzog, 37 xol dne H &delgóc | 
TÒ” de QUTOU exei er noltup, oiierée | 
XOTETQEYOVTOÇ, xal ov durjosode Gregor 
toig xc o Gär, 99 Koi anoksisða dr voi 
Zënsen, xal xc, vuæS 9 yÅ or te 
ouer, 39 Kai oí rar Eva ap ih 
xaraqOaorgortot dick rag Apaprias egen | 
d eg ‚m zer drëm avtov, xi Aug Tag 
auugrüng TOP nr AVTOV Taxjoortat. 
40 Kai ESayogevoovaı tag paras avto» 


xal Tas dure geg rnatégor gbr ; ori bm 


nageßnoar xc) vrregeidor ut, xol Ger ènogev- 


cay Svarslor pov nd, 41 xoi Oe : 


Leviticus. 


Mealedictiones. 


TR nad ni» BE» 
inns maa r^s d Gët 
oo PRIN 28 "niam 
Got Lag Das DIR ys 
BONN pm eis mm 
Dey Dä EIER nmm own — 
n vm 
minör PRs nin 8 * 
Dank yR DON D "m" 9 
PR nz 70985 Damp M 
ran aan aba manga 
ro nha Da- "ÓN DM 
Da DIRT (pb GEO 
AEN 222 32 SDRT 
2) "or bip r gm omow 
t TAY ben ITNO "5! 
220-5525 PIRI N SE 
nipa Ego vergin vw am 
d oria OPTIA (CS opos 
E Ra bo yx none 
NH vs? ip^ 052 
(ez: DEN ONON ris zm 


nogevooucı uer abr iv Oyum nàeylp xoi DN bree Dop- N nn : 


dio uvzoug gp Wi y vo» ex avtor | _ siR 
1078 err ,! d xagðla avray J dne. TER aJ "37 dea MER Ge 


zuntos, xal rare evdoxQcovo: Tas dE r Das TOR Ge op ba "ay x DE 
93. ABt (a. Ax.) ù (* FX). 34. Axt (p. pr. av- BIN T3283 bh PRIT) 2 

r js) xal. ABT a svo. 1 7? yñ ( AEF). 36. B: 

Oslsiav (dach. Ai: d.). AB (eti. 37): S ev "Y UA say 5335 5550 m- 

(sd. FX). 37. A!B* avā (+ esch 39. AX: ap. | 

Uno v. Dpon. dv-avıov p. nat. avr. (c. ATFX; Ais | 

x. dré - avrà v). 41. AB: énoosv2ny = 


31. öde... Heiligthümer verwäften. 
ftenei. vE: Wüſte. dW: zu Trümmern. A: veröden. 
vE: H. zerſtören. dW: mich nicht laben an ... dW. B: 
lleblſchen Geruch. A: überfüßen G. u. mehr annehmen. 

32. Ja, Ich will., alfo w. m. A: flaunen... wenn 
ſ. darin w 

33. B. dW. E. A: 1 zerfireuen. B: ein Schw. 
vE: zücken. (Wie V. 3 

34. im £. eurer N. d ^ f. Sabbathe. dW.vE: 
(Ruhetage) abtragen? A: fid) feiner S. freuen? 


B: zur Wü⸗ B. A: alle (die) Tage der (feiner) Verwüſtung. dV 
vE:tie ganze Zeit der B. (da es w. iſt). B. d W ruht 
35. wird es feiern, dafür datt. B. A: et nid! # 
ruhet (hat) an euren Sabb. dW: was es n. ger. m7 
Nuhejahren. | 
36. als flóben fie vor b. Schw. B: bei denen 
KR ich eine Weichlichkeit in deren H. bringen. a 
ihre H. w. ich Feigheit br. VE. A: Furcht ( 
B: das Geräuſch eines d in^ Bl. dW. E.. 
(den eines verweheten. A: ... bewegten ... jchredes 


H en = 7 ZK 


3. Moſis. 
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— Des SandegAaäträglige Feier und der Bewohner Zerſtreuung. XXV. 


Staͤdte wüſte machen, und eures Heilig⸗ 

thums Kirchen einreißen, und will euren 
N ſüßen Geruch nicht riechen. Alſo will 
ich das Land volle machen, daß eure 
Fiinde, fo drinnen wohnen, ſich davor ent 
K ſetzen werden. Euch aber will ich unter 
die Heiden ſtreuen, und das Schwert aus⸗ 
ziehen hinter euch her, daß euer Land fol 
| ‚wüßte fein, und eure Städte verſtöret. 


1 Alsdann wird das Land ihm feine Feier 
gefallen laſſen, ſo lange es wüſte liegt 
und ihr in der Feinde Land ſeid; ja, dann 
wird das Land feiern und ihm ſeine Feier 
gefallen laffen, 'ſo lange es wüſte liegt, 
darum, daß es nicht feiern konnte, da ihrs 
ſolltet felern laſſen, da ihr drinnen wohne⸗ 
tet. Und denen, die von euch überbleiben, 

will ich ein feiges Herz machen in ihrer 

Feinde Land, daß fie fol ein rauſchend 
Dlatt jagen, und ſollen fliehen davor, als 
jagte fie ein Schwert, und fallen, da fie 
niemand jaget. Und fol einer über den 
andern hinfallen, gleich als vor dem 
Schwert, und doch fie niemand jaget. 
Und ihr ſollt euch nicht auflehnen dürfen 
wider eure Feinde. Und ihr ſollt um⸗ 
kommen unter den Heiden, und eurer 

Bo Finde Land ſoll euch freſſen. Welche 
aber von euch überbleiben, die folen in 

ihrer Miſſethat verſchmachten in der Feinde 

Land, auch in ihrer Väter Miſſethat ſollen 

Mfr verſchmachten. Da werden fie dann 

bekennen ihre Miſſethat und ihrer Vaͤter 

Miſſethat, damit Be fig an mir verſün⸗ 

diget und mir entgegen gewandelt haben. 

1 Darum will ich auch ihnen entgegen 

wandeln, und will ſie in ihrer Feinde Land 

wegtreiben; da wird ſich ja ihr unbeſchnit⸗ 
tenes Herz demüthigen, und dann werden 
ſie ihnen die Strafe ihrer Miſſethat gefal⸗ 


wie mau vorm Schw. fliehet. d W. vE. A: wie vor 
(einem) Schw. 
| 37. binſtärzen. ., wiewohl fie... B: hinſtraucheln! 
W. E: (anf d. A.) ſtürzen. A: ein Jegl. über ſ. 
der, wie flüchtig aus d. Streite. B: nicht ſtehen 
Innen vor... vE: beſtehen. dW: keinen Stand halten. 
, 98. WE. A: Völkern ... (verzehren). 
. 99. eurer. NV. . Miffethaten ... mit verſchm. 
: bahinſchmachten. dW: durch ihre M. E: wegen. 
lin ihren Sünden. B. d W. WE: Ländern. B: mit ihnen. 


tum, ut urbes vestras redigam in 
solitudinem et deserla faciam San- 
Am.s,si Cluaria vestra, nec recipiam ultra 
Bild; odorem suavissimum. *Disperdam- 32 
5!135?9que terram vestram, et stupebunt 
super ea inimici vestri, cum habita- 
pese, tores illius fuerint. *Vos autem 33 
4.27; dispergam in gentes et evaginabo 
Prä: post vos gladium, eritque terra 
vestra deserta et civitates vesirae 
dirutae. 
Tunc placebunt terrae sabbata 34 
ses. Sua cunclis diebus solitudinis suae: 
quando fueritis in terra hostili, 
sabbatizabit et requiescet in sabbatis 
*solitudinis suae, eo quod non re- 35 
quieverit in sabbatis vestris, quando 
habitabatis in ea. Et qui de vobis 36 
p, remanserint, dabo pavorem in cor- 
7555: dibus eorum in regionibus hostium: 
terrebit eos sonitus folii volantis, et, 
bi. 3.50. ita fugient quasi gladium, cadent 
rs nullo persequente, el corruent sin- 37 
guli super fratres suos quasi bella 
fugientes; nemo vestrum inimicis 
audebit resistere. *Peribitis inter 38 
Wa.13,386nles, el hostilis vos terra consu- 
14%. met, *Quod si et de iis aliqui re- 39 
ka. 26,23. Manserint, tabescent in iniquitatibus 
33,10. suis in terra inimicorum suorum, 
SC Sa EL propier peccata palrum suorum 
Me» et sua affligentur, *donec confitean- 40 
4x alt iniquitates suas et majorum 
Br. 20, 4s. suorum, quibus praevaricali sunt in 
Dr. ,s. me et ambulaverunt ex adverso 
mihi. *Ambulabo igitur et ego con- 41 
tra eos, et inducam illos in terram 
pe. 20,8. hostilem, donec erubescat incircum- _ 


Ae hen, Cisa mens eorum; tunc orabunt pro 


40. Al.: malorum suor. recordentur. 


40. B: nebſt ihrer Untreu, womit f. untren an mir 
gehandelt. dW: um ihrer Bergehung willen .. ſich 
an mir vergangen. vE: in ihren Vergehen, die ſ. an 
mir begangen. 

41. B. E: bringen (müffen). dW: führe. A: führen 
in feindliches L. B: wo ſich aber alsdann ... wird 

edem. haben. E: wenn dann. dW: ob etwa dann. 
(A: bis ... wieder erröthen lernt!!) dW.vE: fie ab: 
is Vm vE: ihre M. (A: bitten für ihre Niſſetha⸗ 
en? ?) 
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Leviticus. 


XXVI. 


Leges de votis. 


auzor. 42 Kal urnodmoonns js Aroëdegg 
H xci tug re ſxng lIocax, xoi ms àta- 
Ox Aga ,s, xai Ts 7e 
urpobñοt 435 xol p m errœru ipo desre 
un vurn: TOTE 7005 derer. 7 755. Ta gëf 
Bare avro, £v To Spoo aveny di ab- 
tovc, xal aur odor r rg sur 
droliſas, ar a T lues pov Unegeidoy 
N ron zgograyuaol uov no050ydıcar Tl 
ve? avtor. 44 Koi o os Óvtov avro» 
£y un TÀ 0 eO Quy avtov ovy vnegaiðoy 
Tote o 40M AUTOR, Gore TC 
locat aurovg TOU dLuanedacas Ki did iu 
pov r ngog cbrobe · sch rd eiui * 

dE cr % 4 Kai upon diab- 
uns prom 1e, 078 Einyayov avtovg ër 
yis Aiyontov d oxov Gaul ele evaytíoy tó» 
Eror, toù elva «üt» 9206 · e xv- 
gog. 46 Taŭra TG xolpata xol ré no. 
runge xal 0 lo ôv Iq age Gg 
Krom avrov xci &»& 48009 to» vio» Iooanà, 
£y TỌ ope Aug &v yeıpd Moo. 


XXVII. Ka ciao vv noös Moi- 
en, Zeen" z Zen to% vioi Toganńà, 
wai port ag propo Aro ôç &y eŭ- 
etes euyyy Gore rue tis puris avtov zo 
xuoip, 3 iota T 7 rii? TOU &QGcevog &mó aixo- 
gzeroŭs fog dčyxovrastoðç, Borat avsod 9 
tuu, mevtijxovta. did payne au TQ orad- 
uo zo ayip" 5755 dé Oyhalaç otai j avy- 
ziunaıs r r Ölögaype. 5 Ed A n 
nerraerobs £m EIKOORETODG, sort 7 tius] tov 
pang: EKODI Jiðpayua, tc gel dye. dena 
didpeyua. 9 And de ſenrialov tg narraerot 
or i zum zov ac neta 0 &o- 
yvolov, ie A8 One, roi %% 7 Ear 
dà anà iEyxovtaeray xai inaro, gay ni» d- 
oey j, Zon 5 tiun avzov nertexalðexa 
2. Ap ter T (p. Dee.) u A. T). 43. AFX: yx. 
y yi B: eg ( AEX). AB: avtov (davr. EFX). 
AFX (eti. 44): vrenidov. 44. AX: Öri éyo) eint. 
45. AX: avra rije di. AB} (a. or.) 17s ... H 
Te (e. FX). ABT (p. £yo,) eius (* A?EFX). 46. AB 
bia 4 t (p. «piu. et mpost. ` us (AER). — 2. AB: av- 
rois (te. avras EFX). Au i (t A*EFX). 
D. B: sixogi ETOP ( eixog aetas A2 FX; A sixoors 
Krac). A: faro. 6. B pon. dy. in f. (contra AEF). 
7. AX* erg, 
43. barum, ja barum. B.A: um ihretwillen? 


44. ihrer F. B: Da fie aber auch eben hierum ... 
geweſen? dW: will id) f m. verachten. vE.A: (doch) 
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v 
nicht (ganz) verwerfen. dW: u. f. u. verſchn 


vE: noch verabſcheuen. A: u. n. alfo verachten. B: 
mit ihnen gar aus zu machen, meinen ... zu 


v. 42 


8. Moſis. 
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Die Schätzung der Perſon. 


XXVI. 


| 
42 len laſſen. Und ich werde gedenken an 
meinen Bund mit Jakob, und an meinen 
Bund mit Iſaak, und an meinen Bund 
nit Abraham, und werde an das Land 
13 gedenken, das von ihnen verlaſſen ift 
und ihm feine Feier gefallen läßt, dieweil 
es wüſte von ihnen liegt und fie ihnen 
die Strafe ihrer Miſſethat gefallen laſſen, 
darum, daß ſie meine Rechte verachtet und 
ihre Seele an meinen Satzungen Ekel ge⸗ 
Ah habt hat. Auch wenn fie ſchon in der 
Feinde Land find, habe ich fie gleichwohl 
nicht verworfen, und ekelt mich ihrer nicht 
alſo, daß es mit ihnen aus ſein ſollte und 
mein Bund mit ihnen ſollte nicht mehr 
gelten; denn ich bin der Herr, ihr Gott. 
4 Und will über fle an meinen erſten Bund 
gedenken, da ich ſie aus Egyptenland 
fuͤhrete vor den Augen der Heiden, daß 
46 ich ihr Gott wäre, ich der Herr. *Dief 
ſind die Satzungen und Rechte und Ge⸗ 
ſetze, die der Herr zwiſchen ihm und den 
Kindern Iſrael geſtellet hat, auf dem Berge 
Sinai, durch die Hand Moſe. 
Und der Herr redete mit Moſe 
2 und ſprach: Rede mit den Kindern Iſrael 
und ſprich zu ihnen: Wenn jemand dem 
Herrn ein beſonderes Gelübde thut, daß 
Ser feinen Leib ſchätzet, *fo foll das die 
Schaͤzung fein: Ein Mannsbild zwanzig 
Jahre alt, bis ins ſechzigſte Jahr, ſollſt 
| du ſchätzen auf funfzig filberne Setel, nach 
| Adem Sekel des Heiligthums; Sein Weibs⸗ 
| 


5 bild auf dreißig Sekel. Von fünf Jahren 
bis auf zwanzig Jahre ſollſt du ihn ſchatzen 
auf zwanzig Sekel, wenns ein Mannsbild 
IR, ein Weibsbild aber auf zehn Sekel. 

6 Von einem Monat an bis auf fünf 
Jahre ſollſt du ihn ſchätzen auf fünf fil⸗ 
| bene Setel, wenns ein Mannsbild ijt, 
dein Weibsbild aber auf drei filberne Sekel. 
| 7 Iſt er aber fechzig Jahre alt und drüber, 
| [o ſollſt du ihn fhågen auf funfzehn Sekel, 
414. U. L: daß mit ihnen. 6. U. L: Monden. 


dW: fo daß ich f. vernichte .. breche. vE: vernichtete | 


— bräͤche. A: f. zumal untergingen .. zu nichte machte. 
45. B. mit d. Vorfahren. B: ihnen ged. an d. B. 
der B. vE: des frühern Bundes? 
446. dW. E: bie R. u. die G. B: durch d. Dienſt M. 
. v. A: durch M. 

2. Sem. ein ... thut, u. du die Seelen dem Herrn 
| dW: ein Gel. weihet. vE: fo ſollſt du b. 


impietatibus suis, Vet recorda- 42 
an bor foederis mei, quod pepigi cum Ja- 
1558. cob et Isaac et Abraham. Terrae quo- 
que memor ero, *quae cum relicta 43 
„n.. fuerit ab eis, complacebit sibi in 
sabbatis suis, patiens solitudinem 
propter illos. Ipsi vero rogabunt 
"fe: pro peccatis suis, eo quod abjecerint 
judicia mea et leges meas despexerint. 
wss. Et tamen etiam cum essent in terra 44 
R. 11, hostili, non penitus abjeci eos neque 
12.29. sic despexi, ut consumerentur et 
irritum facerem pactum meum cum 
eis. Ego enim sum Dominus Deus 
E. 19,3. rum Vet recordabor foederis mei 45 
12.88.31. pristini, quando eduxi eos de terra 
Aegypti in conspectu gentium, ut 
essem Deus eorum. Ego Domi- 
nus. *Haec sunt judicia atque 46 
praecepta et leges, quas dedit Do- 
minus inter se et filios Israel in 


273. monte Sinai per manum Moysi. 


Nm.1,1 D 


Locutusque est Domi- XVII. 

nus ad Moysen, dicens: *Loquere 2 

Nm. filiis Israel et dices ad eos: Homo 
peX»z,Qui votum fecerit et spoponderit 
s,15.18, Deo animam suam, sub aestimatione 
30.34% dabit pretium. Si fuerit masculus 
a vigesimo anno usque ad sexagesi- 

mum annum, dabit quinquaginta siclos 

gx 305,0 genti ad mensuram Sanctuarii; *si 4 
Ne mulier, triginta. *A quinto autem 5 
anno usque ad vigesimum masculus 

dabit viginti siclos, femina decem. 

*Ab uno mense usque ad annum 
quintum pro masculo dabuntur quin- 

que sicli, pro femina tres. *Sexa- 
genarius et ultra masculus dabit 


o3 


8 - | 


44. 8: Attamen. 
45. St (in f.) Deus. 
46. 8: et inter. 

2. Al.: Domino. 


Perſonen ſchätzen für Jehova. B: fo follen d. Seelen 
ee. fein nach deiner Schätzung. dW: .. d. S. Jeh. 
elten. 

À 3. bis zu 609. dW.vE.A: SefelSilbers. A: nach 
d. Gewichte. 

4. VE: Weib. A: Weibsperſon. 

5. ſollſt bu ein Manns b. (e, 

6. vE.A: ein Kind (Kuäblein) von einem Mon. 
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diðoayua Goyvolov, tijg ð On, dexa öl- 
deeg, S'Eà» Ai tanewòs ý ef tñ, orij- 
cerai vavtlov toù let, xal Tıuýjoetai av- 
vÜv 0 iegsvg" xadanep Loge y yelo toU 
subauerov, outos Tuunoerus avtor d leoeis. 

9 Fus de ano zën vrgéëin r n 
usr an oërér Odo» rj xvpim, Ze a» dë 
and tovto» cQ xvolo, Sor ayiov. 10 Ovx 
de avrò xaÀó» novne ob normpor 
vol: dar ð allacco» àAÀdig avrò wë, 
voc xvijvet, oras avrò xal tò ahìayua ayıov. | 9 
11’Eay ð mà» xrüjwog axadapror, dp er ov 
no. ar gute OdQo» zo xv, org. 
gel t0 xT9vOQ Evasıiov TOU legtog !?xol er. 
ujostas autò d gege dr uéco» xxÀov xai 
dvd MSOV movgooUV* xoi KAPOTE dr mwujog- 
rat autò d ieQevc, obrWw orjostai. 18 Edv 
di Avrpovusvog Avrgwonsas avto, a ονẽõe. 
TO enineumros POS 2 TIY GUTOU. 

14 Kal &vdomnos Og ën ayıaoy tiy olxlar 
avrov &yiay Tj xvplp, xa? Tıunoeras avımy 
ò ísgevg dré u οhο xakiç xol à»& uécor no- 
vjodg mg dr Tiujogrot avenv Ó lepeus, OUT 
oradnoeraı. 15 Eë dd 0 &yi&cag avr» Av- 
Toota ug oixlay avtov, goocfden in avrò 
10 ènlnsuntoy toù Goyvolov tis Tunis, xal 
sr gbr. 

16'Ea» dd ano roõ &yçoð v5 xaraoydoeng 
abroõ déet &vOQonoc vj xvolp, xal Lor 
7 Tun voté vor ond gro, xóQov xgiOG» 
merci or didnt apyvolov. 17 Eë ds 
&mÓ ToU Geumraf Tg Ggéceog &yutoy Tor 

7. AB: „1. AB: dày Ai Glen (z js dd DnA. EFX). 8. AB* 
stos (t EFX). 10. AB: ddt . dAAaEns (sss ... 

X). B: ayıa (dio AFX). 11. B: u- Coin 


-Èn 
AEFX). ‚12.AX: . AFX: tuunoeras. AL g. 
14. A: ayıaosı ... ayiov. 15. AFX: Avrowonraı. 


8. fo foll man ibn ., nach Maak deffen, was des 
Gelobenden Hand vermag. B.dW: zu deiner Sch. 
E: ärmer ift, als deine Sch. beträgt. (A: u. kann er 
nach der Sch. nicht geben.) B: nach dem es die Gand... 
wird erreichen können. dW: nach Verhältniß b. Ver⸗ 
mögens des Gelob. E: n. d. Verh. deffen, wle weit b. 
Berm. deffen reicht 

9. vE: Thier. B: wovon .. ein Opfer bringen. 
dW: das .. als Opfergabe darzubr. pflegt. E: eines 
v. denen, die darbringt. 


Leviticus. 


Leges de votis. 


— — 
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v. 10. RIOD y'zp 


10. féledotes ... beide heilig. Bd AE: verm | 
feln .. verändern (vertauſchen). dW: Gutes 
Schlech tem. VE. A: das Gute (ein G.) mit einem £9. 
B: fo foll daſſelbe u. was dafür verändert iğ. d 
daſſelbe u. fein Tauſch. E: ſammt bem vertau ch 

11. JRS aber irgend ein nur. Th. B: fo jc c 


A: führen. 
12. wie g. o. ſchlecht es fei ... bei Deinem, bei VE 
B: zwiſchen g. bös. vE: wie du es geſch bad 


n. zw. 
B: nach deiner Sch. von dem Pr., alfo foll es fes 


wenns ein Mannsbild ift, ein Weibsbild 
8 aber auf zehn Sekel. Iſt er aber zu 
arm zu ſolcher Schaͤtzung, jo foll er flch 
vor den Prieſter ſtellen, und der Prieſter 
ſoll ihn ſchätzen, er fol ihn aber ſchaͤtzen, 
nach dem ſeine Hand, deß, der gelobt hat, 
erwerben kann. 
9 Iſts aber ein Vieh, das man dem Herrn 
opfern kann, alles, was man deß dem 
9 Herrn gibt, ift heilig. Man ſolls nicht 
wechſeln noch wandeln, ein Gutes um ein 
Boͤſes, oder ein Boͤſes um ein Gutes. 
Wirds aber jemand wechſeln, ein Vieh 
um das andere, ſo ſollen ſie beide dem 
1 Herrn heilig fein. Iſt aber das Thier 
unrein, daß mans dem Herrn nicht opfern 
darf, ſo ſoll mans vor den Prieſter ſtellen, 
2 und der Prieſter ſolls ſchätzen, obs gut 
oder Die fei, und es fol bei des Prieſters 
Schätzen bleiben. Wills aber jemand 
Ijen, der fol den Fünften über die 
Schätzung geben. 

Wenn jemand ſein Haus heiliget, daß 
es dem Herrn heilig fei, das (oll der Prie- 
Ber ſchätzen, obs gut oder böfe (el, und 
darnach es der Prieſter ſchätzet, ſo ſolls 

bleiben. So es aber ber, fo es geheiliget 
J hat, will löſen, ſo ſoll er den fünften Theil 


des Geldes, über das es geſchaͤtzt ift, drauf 


geben, ſo ſolls ſein werden. 
Wenn jemand ein Stück Acker von ſei⸗ 


nem Erbgut dem Herrn heiliget, ſo ſoll er 


geſchaͤtzt werden, nach dem er trägt. Trägt 
& er ein Gomor Gerſte, fo fol er funfzig 
ëtt Silbers gelten. Heiligt er aber 


ſeinen Acker vom Halljahr an, ſo ſoll er 


—— — — 


16. U. L: Ackers. 


t e „ o Pr., alfo ... vE: fo viel 


nid nun. B.vE: wenn er es (ja) l. w. dW: 
des l. w. B. E: über deine Sch. dW. zu deiner. 
muthun. dW: lege mon... hinzu. VE: fege er.. 


A (ncm. 12.) vE: als heilig pid A: ver⸗ 
dW: ſchätzen wird. B: w. ek aben. 

B, wm dad eb ... Darüber g. B.QW.vE: (Silbers) 

(nach) deiner Schaͤtzung. dW: ift es fein, 


gelten. 


3. Moſis. 
Die Heiligung von Vieh, Haus und Acker. 
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quindecim siclos, femina decem. Si 8 
pauper fuerit et aestimationem red - 
dere non valebit, stabit coram sa- 
cerdote, et quantum ille aestimaverit 

et viderit eum posse reddere, tan- 
tum dabit. 


Animal autem quod immolari pot- 9 
est Domino, si quis voverit, sanctum 
erit, *et mutari non poterit, id est 10 
nec melius malo nec pejus bono; 
quod si mutaverit, et ipsum quod 
mutatum est, et illud pro quo mu- 
tatum est, consecratum erit Domino. 

* Animal immundum, quod immolari 11 
Domino non potest, si quis voverit, 
adducetur ante sacerdotem, *qui ju- 12 
dicans utrum bonum an malum sit, 
slatuet pretium; *quod si dare vo- 13 
luerit is qui offert, addet supra 
aestimationem quintam partem. 


Homo si voveril domum suam et 14 
sanctificaverir Domino, considerabit 
eam sacerdos, utrum bona an mala 
sit, el juxta pretium, quod ab eo 
fuerit constitutum, venumdabitur ; 
*sin aulem ille, qui voverat, voluerit 15 
redimere eam, dabit quintam partem 
aestimationis supra, et habebit do- 
mum. | 

Quod si agrum possessionis suae 16 
voverit et consecraverit Domino, juxta 
mensuram sementis aestimabitur pre- 
tium. Si triginta modiis hordei seri- 
tur terra, quinquaginta siclis venum- 
detur argenti. *Si statim ab anno 17 

?5?** jneipientis jubilaei voverit agrum, 


8. Al.: et ad aest. l 

9. Al.T (p. vov.) Domino. 
11. Al.T (p. An.) autem. 
12. S: dijudicans. 


vE: bleibt es ihm. 

16. es geſch. w. nad) Maak ber Ausſaat; ein 
Land von einem H. €. Aus ſaat um 50... B. d W: 
vom Felde ſ. Erbguts (Eigenthums). vE: etwas v. f. 
Bo F. fi N A. k 177 re Sch Wée 

ung... fein vE: tichte ftd) d. ua 
deſen Saal. dW. k: pci ade A: f. Werth n. 
Maaßgabe b. Ausf. B: Die Saat von ... E Ausf. 
dW: Gin ... Ausf. 

17, vE: Feldſtück. 


- ET ga. ro^ qu 
e DIE Lv. 


608 (27,18 —28.) 


Leviticus. 


XXVII. 


Leges de votis. 


gor ab rod, xc TV rh ab ro orjoeran. Sim "DR DR 


18 Ee & Eoyazor nerd env ayeo» axicon 
ro dycor gerot, agosloyiizas opze Ô Leos 
zò agyvgior end tà En rd Enlloına Eng eis 
TOv &viavzoy Tc Gqéotoc, xal ardvpangedrj- 
vera ano rij our e avroð. 19 Kal 
tc Avrora v0» droën O ayınoas avzor, 
ago ce. tò iníneumtoy TOU &gyvolov 10 
⁊ 146 abr, xal Bora avto. 20 Bd 
di u dura. tòr &ygóv, x e 
rox dyoòv ard gap drop, obe un Av- 
riger euedr, 21 oli dote ó Argos 
&elnlvdvlag re agéceonc ayıog Tj xvolg, 
deme i; pH 5 c õοLtn vp iori. forai 
E E avrov. 

22 Eur dà &nó rov &ygoi ov vertu, 0g 
ovx soti» Garë zov aygov ans xatacyésews 
erof, Greg ré xvoip, 23 Aoyıeiras ng 
cbròr ó lsgevc. Tò rie Tg opge fog ToU 
SyuxvtoU Wl Genee „ xai Ggodagrn any 
rt E ti jut og eneloy, Gro 2 xvolp. 
24 Koi d tj eriuvrꝙᷓ tis giereg &mrodo01j- 
certat d aygòs 9 &vOgoino geg ov xf 
ra nag oeërot, ov Ge 9 Vd ier ens 
Tis 25 Kal näsa um orat oto uoig 
&ylotg* Sieger 6h Lora. zé Oidpe.yuov. 

26 Dës rrgortótoxoy ô d» yérntas iy «oi 
re cov, foras q; vp, xal ovy Geh 
get ovdeig «UTO' BA» T8 uóGyos, tor re noò- 
Deen, ré xvolo dati». 27 Ba de een TerQa- 
node car axo Dara, aa XAT 20 
Walk ad rod xci 1 70 enlneunros 
noòg auTO, x vor. br day de un dree: 
rt, „ xac Tò ri unt avtov. 

28 Hay Ae arch 0 day araði ar- 
nog tQ xvolp ano gërtog 00a avt gor, 
ano grëgeagon dog xtývovç xci dn Groot 

19. AB: Nas d (K. tàv EX). 20. B: Aug as 
So. AB: AX). 21. RE (alt.) d B: apwopo 59 75 

AB: éx (foc X). B: aylay (ayıov AFX). 24. AB 
avtóv Drog avrà FX). x AB: eraduoss (c. EFX). 
26. AB: Kal này (* K. FX) ... dày (av X) ... 8 xaJa- 


Asie (c. FX). B: «vró Sd (c. FX; A: dO aic * avró). 
B: u00x0v (os EX). 28. B: & (Aas AFZ). 


17. B: nach deiner Sch. bleiben. dW: gelten. 
Ge dm es. (A: man ihn fo hoch ſchätzen, als er g. 
kann 

18. ſoll d. pr. d. Geld berechnen ... bis 3. G. 
dW. vE. A: nach Berhältn. (Anzahl) der J. die 
(noch) übr. find. B.vE: u. foll v. deiner Sch. abge⸗ 
zogen werden. dW: es werde abg. A: das foll man 
abziehen vom ee — — 19. Wie V. 15. 

0. oder verk. .. n. mehr gel, werden. dW: u. 


Dia PTR m) KEE roc 


Dh 3073 
"DN yen Sam Anne ga: 
T» rt buds weg non 
bisce 12370 » ain rods 
ink open njn-ns Ger 
bp) oy ag DES meum non 
DR) FTIR Dus Nb" TE 
* "DN EN err on | 
Cer nen "den op era 
bp ngo» "mia emp big 
NR nn 718 
Nb "ën up s DC GA 
-20m min STR ITIN men 
1 KA mopy nN 19555 72 


"ILE d 
"Me i AT 


89 5 roc mimo Kr 
AND up KA nen am 
95 51 ty irn 85 

nm Dry se pw mu 
Kä mu 

njme "sz? "UN viz 
"DN pk gp .- nn: 
nik) fem mimo -N Ciis 
no" 92322 "IE: "NOS 70722 
"222^ m dm vos incon 
12773 

tM Dam "iw nho? m 
ROND pen Zë 595 rm 
bag Wa a Nb iar Ten 


man verk.. andern Mann. A: SS an einen d 
welchen immer, v. dW. E: fo kaun er (es) nidi 
der (mehr) gel. w. | 
21. dW. W: wenn es frei wird .. bem Pr. Hi 
Ke als Eigenthum. vE: wie ein gottveride 
nes Feldſtück .. gehöre es zum Eig. (A: u u. gewel 
Gut gehört zum Rechte der Prieſter ?) d 
22. feines Erbguts. vE: zu f. Grbeigenth. ge 
A: ererbt worden v. den Ahnen. 


Le 


gelangen = aain p 
7 ef 


3. Moſis. 
Loͤſung des gebeiligten Ackers. 


—— 


18 nach feiner Würde gelten. Hat er ihn 
aber nach dem Halljahr geheiliget, ſo ſoll 
ihn der Prieſter rechnen nach den übrigen 
Jahren zum Halljahr, und darnach gerin⸗ 
19 ger ſchaͤtzen. Will aber der, fo ihn ges 
feiliget hat, den Acker löſen, fo fol er den 
fünften Theil des Geldes, über das er ge⸗ 
jagt tft, drauf geben, fo ſoll er fein wer⸗ 
20 den. Will er ihn aber nicht Ibfen, ſon⸗ 
dern verkauft ihn einem andern, ſo ſoll er 
21 ihn nicht mehr löſen; ſondern derſelbe 
Acker, wenn er im Halljahr los ausgehet, 
fol dem Herrn heilig fein, wie ein ver⸗ 
bannter Acker, und ſoll des Prieſters Erb⸗ 
gut fein. 


22 Wenn aber jemand einen Acker dem 

Herrn heiliget, den er gekauft hat, und 
2 nicht fein Erbgut it, *fo fol ihn der 
Prieſter rechnen, was er gilt, bis an das 
Halljahr, und er ſoll deſſelben Tages ſolche 
Schätzung geben, daß er dem Herrn heilig 
ki * Aber im Halljahr ſoll er wieder 

angen an denſelben, von dem er ihn 
gekauft hat, daß er ſein Erbgut im Lande 
ſei. „Alle Würderung fell geſchehen 
nech dem Sefl des Heiligthums, ein 
Sekel aber macht zwanzig Gera. 

Die Erſtgeburt unter dem Vieh, vie 
dem Herrn ſonſt gebührt, fol niemand 
dem Herrn heillgen, es ſei ein Ochs oder 
Schaf, denn es ift des Herrn. Iſt aber 
an dem Vieh etwas Unreines, ſo ſoll mans 
löͤſen nach feiner Würde, und drüber geben 
| den Fünften. Will ers nicht löſen, fo 
verkaufe mans nach ſeiner Würde. 

28 Man fol kein Verbannetes verkaufen 
noch löſen, das jemand dem Herrn ver⸗ 
bannet, von allem, das ſein iſt, es ſei 


25. A. A: Würdigung . . Schätzung. 


23. fell d. vr. r., was er nach d. Schätzung gilt... 
... Me Summe deiner Sch. 


2 
. zurück. vE: fällt wieder zu. B: wel: 
das C. des L. ge oͤrte. dW: bem es gehöret als 
s Gigentóum. VE: d. Stück L. als E. g. A: der 
verk. u. als Antheil f. Erbes beſeſſen hat. 

- 25. feli machen. B. d W. E. A: alle (deine) Schä⸗ 
Wang. vE: heiligen Setel. A: 20 Heller! 

Polyglotten Bibel. A. T. 


que ante. 


(27, 1828.) 609 
XXVII. 


quanto valere potest, tanto aestima- 
bitur; *sin autem post aliquantum 18 
temporis, supputabit sacerdos pecu- 
niam juxta annorum, qui reliqui 
sunt, numerum usque ad jubilaeum, 
et detrahetur ex pretio. *Quod si19 
voluerit redimere agrum ille qui vo- 
verat, addet quintam parlem aesti- 
matae pecuniae, et possidebit eum. 
*Sin autem noluerit redimere, sed 20 
alteri cuilibet fuerit venumdatus, 
ultra eum, qui voverat, redimere 
non poterit; *quia cum jubilaei ve- 21 
nerit dies, sanctificatus erit Domino, 
wuël possessio consecrata ad jus per- 
net sacerdotum. 

Si ager emptus est et non de 22 
possessione majorum sanctificatus 
fuerit Domino, *supputabit sacerdos 23 
juxta annorum numerum, usque ad 
jubilaeum, pretium, et dabit ille, qui 
voverat eum, Domino. Sin jubi- 24 


nahe, laeo autem revertetur ad priorem 


dominum, qui vendiderat eum et 
habuerat in sorte possessionis 
suae. *Omnis aestimatio si- 25 
ge ein Elo sanctuarii ponderabitur. Sielus 
tsiz Viginti obolos habet. 
gens, Primogenita, quae ad Dominum 26 
perünent, nemo sanctificare poterit 
et vovere; sive bos sive ovis fuerit, 
Domini sunt. *Quod si immundum 27 
Exi5!*est animal, redimet, qui obtulit, 
juxta aestimationem tuam, et addet 
quintam partem pretii; si redimere 
noluerit, vendetur alteri quanto- 
cunque a te fuerit aestimatum. 


wii Omne quod Domino consecratur, 28 
418.34. sive homo fuerit sive animal sive 


M. ager, non vendetur nec redimi pot- 


26. S: ad Deum. 27. S: suam et: quantumcun- 
28. 8: non veniet. 


26. B: welche vom B. dem H. als eine Erſtg. muß 
ebracht werden. d W: Nur das rdg dare welches 
Jehova durch die E. Me iR. E: die Seb. geboren 
wird. B. A: kann Niem. WE: darf N. weihen .. Grof: 
vieh o. Kleinv. 

27. Iſts aber v. nur. B., fo mag. B. d W: nach 
deiner Schatz. vE: deinem Schätzungspreiſe. A: wie 
du es ſchätzeſt. 

28. foll aber .. B: Acker f. Erbgutes. dW: Felde 
f. Eigenthumes. 

39 


V. 


AM. RE. B PPS “ 
kb f K ai 
x: "9.5397 "Ee 
Ae See E 


H 


216 voi orb, &yio- t xvoim. 


— ———— Te LEE EE 


woe ien Lr ob anodacerau LE | 


Àvsgaicerau" này dv en rio Ska ŝotas 
tj xvolp. 29 Kal mà» &vaO sua. 0 dar dv 
rebjj and và» drogen, ov AvtotOcetau, 
alla Basar Geraratdesret, 
do Hao dry es "me ano TOU oni 
vog rij yis x ano ToU xaQmoU vov vdo 
31 Eoe Ae 
Aro Àvroóiros &»OQmrog ege dexauıp 
avzov, ngo v0 sninsunzor n abr. 
32 Koi maga deen Boo xai fr, xai 
nos 0 ën däin & «à aged f uno ern 
sabo, tò ddnaror bora aytor ee 1 
33 Ovx émxtiperos dvd pisov xalov xai no- 
sngot, xol ovx andes b day d aliás- 
o diëfne avtó, xal tò allayum avrov 
Äerer & axtor, ov Auzgadrjoerau. 34 Avtar 
ai stolat čs Geraflerg xúgios tø Mo 
ngog zovg viovs Jogo i» të deu Zwğ. 
ESO: dvaOsua. 90. AB* (alt.) ano (t S 
91. AB* ene. A A ‚Avrewr.) Àvxoo (c. 
AB: ebe (b FX). B: aùróv (cure AFX). AB: 
dnin. Se t (inf.) xal otas abrꝙ (c. X). 32. AB: 
449 (e. EFX), 33. A!B* AL. sx (+ A T). AB* 
(pr.). avTÓ, 2) ABX+ (p. Ade mo: 
»7od (Bt 403 ro xalg). 94.AB: AŭTal sisiy ai. 
28. hochheilig. VE: jedes Gottverſchworene . vers 
Do iria Bat .. Grundſtück (. Gig. A: was geweiht 


RW B: Alles Verb., welches v. einem M. wird 
verb. worden ſein? A: alles Geweihte, d. geopfert 
wird ...? dW: Kein Verbannter, wer verb. ift von M. 


r ww mepe nue 
Nb ORTI ON, TER ny»: 
inm nio me 
re zum rn Dänen | 
mimo ep m mimo y ven 
mnm [ VN K qv [| ed dt 
iiron gp er "ee 
soon (reg we rëm 
nnn "gun 55 ner en 
immo WiN: „yd uada 
ar: Nb 505 cipe "pz Er 
IDPA rry sa "rege 
ripam nb rop N Ulp 
eo mun nim rer e 
yo 323 ORTE" 
30. dW.vE: aller 3ebnte. B. d W. R. A: 
Landes. vE: Saat. A: Getreide. B.A: 
früchten. 
31. Etwas v. f. 3. B: hinzuthun. dW: legt 


hinzu. vE: ſetze. 


32. Sch., v. Allem was ..., foli bab zehnte | 


3. Moſis. (27,29—34.) 611 

Die Sebnten im Lande. XXVII. 
Menſchen, Vieh oder Erbacker, denn alles erit; quidquid semel fuerit conse- 
Berbannete ift das Allerheiligſte dem Herrn. eratum, sanctum sanctorum erit Do- 


Ran ſoll auch keinen verbanneten Men⸗ i CÿIFj Fonseczalie, quaeve 
löſen, fondern er fol des Tode ur offertur ab homine, non redimetur, 
| ſchen ' | DV? sed morte morietur. 


ſterben. 

Alle Zehnten im Lande, beide vom Gg, ` peinte Omnes decimae terrae, sive de 30 
men des Landes und von ben Früchten , 0. frugibus sive de pomis arborum, 
der Bäume, find des Herrn, und follen dem Domini sunt et illi sanctificantur. 

: qn *Si quis autem voluerit redimere 31 
Herrn heilig fein. Will aber jemand decimas suas, addet quintam partem 
feinen Zehnten löſen, ber fol den Fünſten | earum. *Omnium decimarum bovis 32 
nüber geben. Und alle Zehnten von et ovis et caprae, quae sub pastoris 
Rindern und- Schafen, und was unter der kex;Virga transeunt, quidquid decimum 
uthe gebet, das ift ein heiliger Zehnte venerit, sanctificabitur Domino. Non 33 


eligetur nee bonum nec malum, nee 
wm rm. Man ſoll nicht fragen, obs altero commutabitur; si quis muta- 


yu oder böſe (ei, man fols auch nicht verit, et quod mutatum est, et pro 
wechſeln; wirds aber jemand wechſeln, fo quo mutatum est, sanctificabitur Do- 
ſells beides heilig feiw, und nicht geldfet mino, et non redimetur. * Haec 34 
werden. * Sep find die Gebote, die sunt praecepta, u mandavit Do. 
der Herr Mofe gebot an ble Kinder Sjtael, | EA posi moyai SA UO erant mone 
auf dem Berge Sinai. an 
| 32. R“ et caprae. 


fa 5. heilig fein. dW: Rind- u. Kleinvieh. E: G. u. Böfen). vE: ſuche weder das Gute ., aus. 
. Kl. B: unter dem Stab wird KONO A: ſoll dabei nicht wählen, weder . B: verändern. 
AN. E: u. b. €t. (arëiocbet A: u. des dW. E. A: (eins mit d. and.) vertaufchen. (Vgl. 


3.10.) 
ſchlecht. B. d W: n. unterſuchen (zwiſchen d. 34. vE: gegeben. dW.vE.A: für d. Söhne Sfr. 


sy” 


612 a, 1—17.) 


I. 1 


APIGMOI. 


Numeri. 


Numerantur tribus Israelis. 


"23323 


I. Kal déinen vierge góc Mooy à» ep 
doing Tj Zw, iv vg ore Tod peorvolov, 
& pug Tod ée toU Öevrepov, Érovg rob 
der doen dielOOrtOw avtÀw dx yug Aiybnrov, 
Adyav 2 Aaßere apyiv naons ovrayoyrig viðr 
looanı xara cvyyestag avtíw, ver oixovç 
nur GUTOY, xarà apıduor EE ö ,a 
abr, müg dër xacà xapalıe ADTI, Faro 
eixocaerovg xal irdr»o, mç 0 Zrgoggeéusrge 
dy eg Óvvdpn Tope, iniouépac®s Gugoge 
ou i vage. ab cv, c? xol "daga. 4 Kai 
peo id zor raoros natà qu, sxa- 
orog dex rr xat oixove nargo Sora. 
5 Kal ravra tà Ovouara gët arðar, onge 
nageomoorsa ps? ouo»: To» ‘Povpr E- 
covo vióg Zediovp, feeën Zuugee XolaunA 
viog Zovewadal, 7 rer Tod Naocoóv viòç 
Aywadaß, Star Isoayap Nadasanı vios 
Zonge, 9 «6». Zefogiwr Elie viòs Xanoy, 
10 ray viðv Iwo tà» 'Egooru 'Elwana 
víóg 'Ewovd, vov Mawaco; Taualıml viòg 
Dadaoove, 11 2 Bn ABıdar vids Ta- 
desi, röv Aë Axe vis Apoaðal, 
13 2 dono Dayah viog Exocv, Jee 
Tad Eloge viög Pœyovj d, 15 i Veh 
Axio viò Andr. 16 Oòros entxlurot tis 
our ii, dr TOV qvidw XATÈ natQute 
avtov, TU JogoyA eisi. 17 Kod Bape |, 
Moe xal dear tov; Ayöpug zovrovç toU; 
1. AB* (tert.) të (t EX). 2. B* viov et (pr.) av- 
tà (t AEFX). AB: óvouaros Gaétan FX) ...* más 
aoc. (t FX). 3 ABi (ab in.) rds agony (* E 
(ie) (FF)... t (in f.) ewe, aur is (* F). 


eco ros Exaoros. A'B: dxaots dei, (Éxaavos 
ger, A*X). 


1. Jahr, bag. B.dW.vE.A: zu Mofe. B: Hütte 
> JSufammenfnnft. dW. VE: Verſammlungszelt. 

A: Zelte d. Bundes. dW: nach ihrem Auszuge. 
E. A: ihres Auszuges. 

2. 9tebmet auf EE Namen. VE: Ge: 
ſammtzahl. A: Anzahl. B : nach dem Haus ihrer B. 


* "2703 es mim Am! 
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don Ten oper migi mi 

-33 mi WNR Rip Lä 
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cw t N DIRT: rëm n | 
(asp sauer DNY N DS 

aN VH NH Diod Bin! 
gunge rus rab cont 
1 N12 bebe E 
a mar Jar mm 
^2 webs et 173x713 bomo 
Sp bog nb? VE rn 
-3 bbs And TB 
dach werde: 
KE "nns "P 
zi HOR T 11327712 beem 
DI ITIN "irs PT 
Pig we) mpg hp nb 
om ee: gin gr opia 
Heu MR Em "ën np 


v. 1. DP ronmo brm mop qoos m? 
v. 16. 'p "wp 


VE: ihrem väterl.H. dW. A: Stammhänſern. 
Zählung ber N. dW.vE: nach d. Zahl b. N. 
XE: nach ihren Köpfen. 

3. B: einen Jeden, der ins H. ansziehet. d. 
d. ausz. zum H. vE: was 3.9. ... an63. fann. 
Namen aller ſtreitbaren inner. dW: fie 


Like 


| * ea E = 


A. Moſtis. 
Die Hauptleute über 


(1. 117.) 613 


tamme. J. 


Das 4. Buch Moſis. 


| 
} 
! 
| 


^ Und ter Gerr redete mit Mofe in der 


Wüſte Sinai, in der Hütte des Stifts, am 
erſten Tage des andern Monats, im op: 
dern Jahr, da ſie aus Egyptenland ge⸗ 
2 gangen waren, und ſprach: Nehmet bie 
Summa der ganzen Gemeine der Kinder 
Ifrael nach ihren Geſchlechtern und ihrer 
Vater Häuſern und Namen, alles, was 
3 minnlich ift, von Haupt zu Haupt, von 
zwanzig Jahren an und drüber, was ins 
Heer zu ziehen taugt in Iſrael, und ſollſt 
fle zählen nach ihren Heeren, du und 
Aaron. Und folt zu euch nehmen je 
vom Geſchlecht einen Hauptmann über 
5 ſeines Baters Gaus. Diep find aber die 
Namen der Hauptleute, die neben euch 
Reben folen: Von Ruben fei Eltzur, der 
6 Sohn Sedeurs. Von Simeon fei Selu⸗ 
7 miel, der Sohn Zuriſadai. Von Juda 
ſei Naheſſon, der Sohn Amminadabs. 
8 Pon Iſaſchar fei Nethaneel, der Sohn 
9 Zuars. Von Sebulon fei Eliab, der 
Sehn Helens. Von den Kindern Jo⸗ 
ſeph: von Ephraim fei Eliſama, der Sohn 
Ammihuds. Von Manaſſe fei Gamltel, 
rer Sohn Pedazurs. Von Benjamin 
Zlg Abidan, der Sohn Gibeoni. Von 
Dan ſei Ahieſer, der Sohn Ammiſadai. 
"Bon Affer fei Pagiel, der Sohn Ochrans. 
1 Bon Gab fei Eliaſaph, der Sohn Deguels. 
»Von Naphthali (d Ahira, der Sohn 
6 Gnana. Das find die Vornehmſten ber 
Gemeine, die Hauptleute unter den⸗Staͤm⸗ 
men ihrer Väter, die da Häußter und 
M Küchen in Iſrael waren. Und Mofe 
und Aaron nahmen ſle zu ſich, wie ſie da 


1. B. L: Monden. 2. A. A: Summe. 
: muftert Ke. 


4. SE Mann v. jedem Stamm, der b. Haupt 
. B: e$ ſollen je ein M. v. einem St. bei 

(e dW.vE: bei end) (el .. (vom St.). A: 
euch beifichen die Küchen der Stämme u. 5. 
„ nach ihr. Geſchlechtern. B. dW: ein 


Locutusque est Dominus ad Moy- I. 
Les, i. sen in deserto Sinai in tabernaculo 
En ſoederis, prima die mensis secundi, 
15.651. anno altero egressionis eorum ex 
on, Aegypto, dicens: Tollite summam 2 
kr. 50, 10. universae congregationis filiorum Is- 
*. , 16. rae] per cognationes et domos suas 
et nomina singulorum, quidquid sexus 
est masculini, *e vigesimo anno et 3 
supra, omnium virorum fortium ex 
Israel, et numerebitis eos per turmas 
suas, tu et Aaron. *Eruntque vo 4 
biscam prineipes tribuum ac domo- 
rum in cognationibus suis, *quorum 5 
7710 16 ista sunt nomina: De Ruben Elisur 
an. 1$ filius Sedeur; de Simeon Salamiel 
"inn. filius Surisaddai; de Juda Nahas- 
Sdt S0n filius Amminadab; de Issachar 
sue Nathanael filius Suar; *de Zabulon 
Kc? Eliab filius Helon; *filiorum autem 1 
10 . s Joseph de Ephraim Elisama filius 
10. Ammiud, de Manasse Gamaliel fi- 
won, lius Phadassur; de Benjamin 
ir Abidan filius Gedeonis; de Dan 
$05 Ahiezer filius Ammisaddai; de Aser 
23727 Phegiel filius Ochran; de Gad 14 
SE 14  Eliasaph filius Duel; *de Nephthali 15 
74. Ahira filius Enan. *Hi nobilissimi 16 
~ principes multitudinis per tribus et 
Ee 18, a cognaliones suas, et capita exercitus 
xia; lsrael, *quos tulerunt Moyses et 17 


14,29. 
(4,5. 


Gi 8 


11 
12 
13 


— — 


10. 8: Phadasseur. 


5. Männer, die bei euch 
dW. E: euch beiſtehen 

16. Jürſten unter ..., die Häupter der Zanfenbe in 
Sfr. B. d W: Dies (Dieſe) waren. B: die Berufenen 
von d. G. dW: Berufene zur Verſamml. vE: b. Aus: 
erwählten d. G. A: hochedeln Fürſten. d W. YE: Häup⸗ 
ter der Geſchlechter? A: des Heeres? 
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18 mit Namen gerannt find; und famm- 
leten auch die ganze Gemeine am erſten 
Tage des andern Monats, und rechneten 
fle nach ihrer Geburt, nach ihren Ge 
ſchlechtern und Väter Häufern und Namen, 
von zwanzig Sabre an und drüber, von 

19 Haupt zu Haupt, wie der Herr Moſe 
geboten hatte, und zähleten Hr in der 

, Wüſte Sinai. | 

20 Der Kinder Ruben, des erſten Sohns 
Iſraels, nach ihrer Geburt, Geſchlecht, 
ihrer Väter Häuſern und Namen, von 
Haupt zu Haupt, alles, was männlich 
war, von zwanzig Jahren und drüber, 
21 und ins Heer zu ziehen taugte, wurden 
gezählet zum Stamm Ruben: ſechs und 
22 vierzig tauſend und fünf hundert. Der 
Kinder Simeon nach ihrer Geburt, Ge⸗ 
ſchlecht, ihrer Väter Häuſern, Zahl und 
Namen, von Haupt zu Haupt, alles, was 
männlich war, von zwanzig Jahren und 
drüber, und ins Heer zu ziehen taugte, 

23 wurden gezählet zum Stamm Simeon: 
neun und funfzig tauſend und drei Guns |. 

24 dert. »Der Kinder Gab nach ihrer 
Geburt, Geſchlecht, ihrer Väter Häufern 
und Nawen, von zwanzig Jahren und 

| drüber, was ins Heer zu ziehen taugte, 

| 25 wurden gezaͤhlet zum Stamm Gad: fünf 
| 


2,13. 


2,15. 


und vierzig tauſend, ſechs hundert unb 
26 funfzig. Der Kinder Juda nach ihrer 
Geburt, Geſchlecht, ihrer Väter Häuſern 
und Namen, von zwanzig Jahren und 
drüber, was ins Heer zu ziehen taugte, 
27 ' wurden gezählet zum Stamm Juda: 
vier und ſiebenzig tauſend und ſechs hun⸗ 
28 dert. »Der Kinder Iſaſchar nach ihrer 
Geburt, Geſchlecht, ihrer Väter Häuſern 
und Namen, von zwanzig Jahren und 
drüber, was ins Heer zu ziehen taugte, 
29 wurden gezählet zum Stamm Sfafchar: 
vier und funfzig tauſend und vier hun⸗ 
30 dert. Der Kinder Sebulon nach ihrer 


18. U. I.: Monden. 


2, 4 


17. B.vE: tie m. N. (ausbrüdl.) gen. waren (wur: 
ten). dW: welche angegeben find m. N. 

18. daß gerechnet würde ihre Geb. B. d W. vE. A: 
mia: . 66 gell ) te Geb. Te dW. vE: 
ießen R d. (Geſchlechts⸗) Verzeichniſſe eintragen. 
A: n. f. muſterten? (0 V. 2. sig à 

19. jäßlete man. B.dW.vE: (muſterte) er. 


Ruben, Simeon, Gad, Juda, Iſaſchar, Sebulon. 
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Aaron cum omni vulgi multitudine. 
*Et congregaverunt primo die men- 18 
sis secundi, recensentes eos per 
cognationes et domos ac familias et 
capita et nomina singulorum, a vi- 
gesimo anno et supra, *sicut prae- 19 
ceperat Dominus Moysi, numeratique 
sunt in deserto Sinai. 


De Ruben primogenito Israelis per 20 
generationes et familias ac domos 
suas et nomina capitum singulorum; 
omne quod sexus est masculini a 
vigesimo anno et supra, proceden- 
tium ad bellum: *quadraginta sex 21 
millia quingenti. * De filiis Si- 22 
meon per generationes et familias 
ac domos cognationum suarum re- 
censiti sunt per nomina et capila 
singulorum, omne quod sexus esl 
masculini a vigesimo anno et supra, 
procedentium ad bellum, *quinqua- 23 
ginta novem millia trecenti. * pe 24 
filiis Gad per generationes et fami- 
lias ac domos cognationum suarum 
recensiti sunt per nomina singulorum 
a viginti annis et supra, omnes qui 
ad bella procederent, *quadraginta 25 
quinque . millia sexcenti quinqua- 
ginta. * pe filiis Juda per ge- 26 
nerationes et familias ac domos 
cognationum suarum, per nomina 
singulorum a vigesimo anno et su- 
pra, omnes qui poterant ad bella 
procedere, “recensiti sunt septua- 27 
ginta quatuor millia sexcenti. pe 28 
filiis Issachar per generationes et fa- 
milias ac domos cognationum suarum, 
per nomina singulorum a vigesimo 
anno et supra, omnes qui ad bella 
procederent, *recensiti sunt quin- 20 
quaginta quatuor millia quadrin- 
genti. *De filiis Zabulon per 30 


22. ALT (p. gen.) suas (eti. 24). 


20. B.dW: Und es waren. vk: Da w. B.dW.vE. 
A: Erſtgebornen. B: Geburten 
A: Geſchl. u. Familien. dW: n. ihrer Abſtammung. 
vE: ihre Verzeichniſſe? (Wie V. 3.) | 

21. B: Ihre Gezählten vom ... waren, dW.vE: dle 
Gemuſterten ., waren: 


.. Geſchlechtern. 
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A. Moſis. 
Ephraim, Mauaſſe, Benjamin, Dan, Aſfer, Nayhthali. 


Geburt, Geſchlecht, ihrer Väter Häuſern 
und Namen, von zwanzig Jahren und 
nüber, was ins Heer zu ziehen taugte, 
H wurden gezählet zum Stamm Sebulon: 
ſieben und funfzig taufenb und vier hun⸗ 
R bert. Der Kinder Joſeph von Ephraim, 
nach ihrer Geburt, Geſchlecht, ihrer Väter 
Haͤuſern und Namen, von zwanzig Jahren 
und drüber, was ins Heer zu ziehen 
Binugte, wurden gezählet zum Stamm 
Ephraim: vierzig tauſend und fünf Guns 
dert.  *Der Kinder Manaſſe nach ihrer 
Geburt, Geſchlecht, ihrer Väter Häufern 
und Namen, von zwanzig Jahren und 
Wäer, was ins Heer zu ziehen taugte, 
wurden zum Stamm Manaſſe gezählet: 
zwei und dreißig tauſend und zwei hun⸗ 
dert. »Der Kinder Benjamin nach 
ihrer Geburt, Geſchlecht, ihrer Väter Häu- 
ſern und Namen, von zwanzig Jahren und 
drüber, was ins Heer zu ziehen taugte, 
*wurben zum Stamm Benjamin gezählet: 
fünf und dreißig tauſend und vier hun⸗ 
dert. »Der Kinder Dan nach ihrer 
Geburt, Geſchlecht, ihrer Väter Häufern 
und Namen, von zwanzig Jahren und 
nmüber, was ins Heer zu ziehen tangte, 
Forge gezählet zum Stamm Dan: 
zwei und ſechzig tauſend und ſieben hun⸗ 
G »Der Kinder Affer nach ihrer 
Geburt, Geſchlecht, ihrer Väter Häufern 
Bee Namen, von zwanzig Jahren und 
drüber, was ins Heer zu ziehen taugte, 
»wurden zum Stamm Aſſer gezählet: 
dn und vierzig tauſend und fünf hun⸗ 
dert. Der Kinder Nayhthall nach 
ihrer Geburt, Geſchlecht, ihrer Vater Häu⸗ 
ſern und Namen, von zwanzig Jahren und 
rüber, was ins Heer zu ziehen taugte, 
h*wurben zum Stamm Naphthali gezählet: 
drei und funfzig tauſend und vier hundert. 


pror (von) den Söhnen Eyhr. vE: die 


| 


—— 


2,96. 


2,28. 


Had bella procedere, *quinquaginta 31 


. ad bella procedere, *quadraginto 33 


. poterant ad bella procedere, * triginta 35 


ad bella procedere, *quinquaginta 43 
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generationes et fsmilios ac domos 
cognationum suarum recensiti sunt 
per nomina singulorum a vigesimo 
anno ei supra, omnes qui poterant 


septem millia quadringenti. * pe 32 
fils Joseph, filiorum Ephraim per 
generationes et familias ac domos 
cognatiogum susrum recensiti sunt 
per nomina singulorum a vigesimo 
anno et supra, omnes qui poterant 


millia quingenti. ` *Porro filiorum 34 
Manasse per generationes et familias 
ac domos cognationum suarum re- 
censiti sunt per nomina singulorum 
a viginti annis et supra, omnes qui 


duo millia ducenti. * pe filiis 36 
Benjamin per generationes et fami- 
lias ae domos cognationum suarum 
recensiti sunt nominibus singulorum 
a vigesimo anno et supra, omnes 
qui poterant ad bella procedere, 
*triginta quinque millia quadrin- 37 
genti. pe filiis Dan per gene- 38 
rationes et familias ac domos cogna- 
tionum suarum recensili sunt nomi- 
nibus singulorum a vigesimo anno 
et supra, omnes qui poterant ad 
bella procedere, *sexaginta duo mil- 39 
lia septingenu. Do filiis Aser 40 
per generationes et familias ac do- 
mos cognationum suarum recensili 
sunt per nomina singulorum a 
vigesimo anno et supra, omnes 
qui poterant ad bella procedere, 
*quadraginta millia et mille quin- 41 
genti. *De filiis Nephthali per 42 
generationes et familias ac domos 
cognationum suarum recensiti sunt 
nominibus singulorum a vigesimo 
anno et supra, emnes qui poterant 


tria millia quadringenti. 
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48. Denn. 
49. B. d W: Nur (allein) den St. 
50. des Sengniffes. B. A: beſtellen über. A: 
un des Geſetzes. vE: der Berorhnungen. dW:t 
G. AJ ſeinem. vE: ihren re B.vE: 
(fie) bedienen. dW: beforgen. A: zum Dienfte fe 
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A. Moſis. (1,44—2,2.) 619 
Die Summe. Der Stamm Levi. y. 


1 Dieß find, die Mofe und Aaron zähle⸗ 
ten, ſammt den zwölf Fürſten Iſraels, derer 
je einer über ein Haus ihrer Väter war. 
Und die Summa der Kinder Iſrael, nach 
ihrer Vater Häuſern, von zwanzig Jahren 
ind drüber, was ins Heer zu ziehen taugte 
in Iſtnel, derer war ſechs mal hundert 
taufend unb brei tauſend fünf hundert 
und funfzig. Aber ble Leviten nach ihrer 
Biter Stamm wurden nicht mit unter 
saählet. 

Und der Gerr redete mit Mofe unb 
Wé: Den Stamm Levi ſoltſt du nicht 
hlen, noch ihre Summa nehmen unter 
den Kindern Iſrael; *fondern du ſollſt 


ordnen zur Wohnung bei dem Bengs 


Hi sunt quos numeraverunt Moyses 44 
et Aaron et duodecim principes Israel, 
singulos per domos cognationum 
suarum. *Fueruntque omnis nume- 45 
rus filiorum Israel per domos et fa- 
milias suas a vigesimo anno et su- 
pra, qui poterant ad bella procedere, 

AP». *sexcenta tria millia virorum quin- 46 
21227. genti quinquaginta. *Levitae autem 47 
in tribu familiarnm suarum non sunt 
numerati cum eis. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 48 
2,33. Sen, dicens: *Tribum Levi noli nu- 49 
5!* merare, neque pones summam eorum 
cum filiis Israel, „sed constitue eos 50 
super tabernaculum testimonii et cun- 
eta vasa ejus et quidquid ad caere- 
monias pertinet. Ipsi portabunt ta- 
bernaculum et omnia utensilia ejus, 
et erunt in ministerio ac per gyrum 
tabernaculi metabuntur. *Cum pro- 51 
ficiscendum fuerit, deponent Levitae 
tabernaculum, cum castrametandum, 
3,10. 38. erigent; quisquis externorum acees- 
14,4.7. serit, oecidetur. *Metabuntur antem 52 
2246. Castra filii Israel, unusquisque per 
turmas et cuneos atque exercitum 
` suum. *Porro Levitae per gyrum 53 
tabernaculi figent tentoria, ne fiat 
ges» indignatio super multitudinem filio- 
rum Israel, et excubabunt in custo- 
1821. dis tabernaculi testimonii. *Fece- 54 
aa, runt ergo filii Israel juxta omnia, 
5:129. quae praeceperat Dominus Moysi. 


aj, unb zu allem Geráte, und zu allem / 
pas dazu gehöfet. Und fie folen die 
Wohnung tragen und alles Geräthe, und 
folen fein pflegen und um die Wohnung 
her ih lagern. Und wenn man reifen 
fd, fo folen die Leviten die Wohnung 
abnehmen. Wenn aber das Heer zu las 
Wm if, folen fie die Wohnung auf. 
ſchlagen. Und wo ein Fremder ſich dazu 
paget, der foll ſterben. Die Kinder 
Iftael folen ſich lagern, ein jeglicher in 
kin Lager und bei dem Panler feiner 
Schaar. Aber die Leviten ſollen ſich um 
die Wohnung des Zeugniſſes her lagern, 
Ruf daß nicht ein Zorn über die Gemeine 

Kinder Iſrael komme; darum ſollen 
e Leviten der Hut warten an der Woh⸗ 
Mung des Zeugniſſes. Und die Kinder 
Amel thaten alles, wie der Herr Mofe 
boten hatte. 

Und der Herr redete mit Mofe und Locutusque est Dominus ad II. 
Baron, und ſprach: Die Kinder Iſrael Moysen et Aaron, dicens: *Singuli 2 
bien vor der Hütte des Stifts umher „ss... per turmas signa atque vexilla et do- 
lagern, ein jeglicher unter feinem Pa- | (ics. mos cognationum suarum castrafne- 
fer und Zeichen, nach ihrer Väter Haus. tabuntur filii Israel, per gyrum ta- 


' 52. U. L: bei das Panier. 51. S: castrametanda. Al.: exterorum. 
2. 8: filiorum. 


I. die W. wandert ... fie abn. . , die W. lagert vE: Sägen, A: bel f. Heere u. bei ben 3. ſelner Shaor? 
Wbige auffehl. . . nabet. B: fortziehen ſoll .. fid) 53. A: abwarten der H. des Zeltes. B: der H. 
nlaſſen fof. vE: aufbricht ... f. nieberläßt. wahrnehmen. dW: beforgen die Beſorgung. vE: beſ. 
beim Aufbrechen der W.. . Aufſchlagen. B. dW. was um . . au bef. tft. 
aufrichten. B: Der Fr. aber, der herzunahet. 54. B. dW: th. es, nach allem (ganz fo)... alſo th. f. 
Fr. d. ſich nahet. vE: ein Fr. d. n. A: welcher vE: machten es fo, ganz ... 

2 2. Panier, nach den 3. ihrer 8. Bänfer. B.dW. 
. B. d W: bei fein (feinem) P., nach ihren Heeren. vE: bel ., bel. 
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n. 


pagrugow aa, o wot Io. 
3 Kei ud Sagan uerg Zogeeeor xara ava- 
tolg sáypa gogafaiäe Jovó« ge Svráput 
abre, xal 6 Han ram vier Londa Naaccaw 
vids Auuadeiß- Óysequc Guege oi Saen 
vos síogapag xol Aëiokduoege quuddeg xol 
iaxécu p. Ku ol nagen Arrach 
gwis LE xal ö Q der vov viov Toog- 

reg Nefaseil vide Jardo’ 8 dure avrov 
oí emu FIGARI woj NEIENXPPTO Yi- 
Auckdeg xai taroaxócioi 7 Kai ol n ppa- 
Aovssg rü quias Zaftoe ge, xai ò Goran 
«€» viðr Cabeude Naß vids Xaales 9 0i- 
vag geg ei cee A intà xol merer- 
«orca A0 xal cer. 9 Narres ol 
Giel sett au sug naga else Tovda ixarov 
xal iir IA xai de xai 
HO div uray cite» g ö ud 


ove. 

10 Terne gal Mg, Povir gie Mfa civ 
dran avt, x«i 9 deyar se» gier Povfi 
Hude vios Zudiovg‘ $i Aënaue abvob ol 
inegxeppéros E xal cso, e xu dides 
xoà arrange. 12 Kal oi nngaußalLortes 
Eyöneros awtos gulis Zeagie, xal d dozor 
tör vide Zune Zeianmgl vis Zergoadal‘ 
18 de pants «veov oi eee area xal 
narejnantı piadeg xoi c. 14 Kai 
oí naptufii orte rh aðbroõ evi Tað, 
xal ó koyar var vise d % NY vió; Pa- 
oui - 1 dumme erop ol érwxeuuévos 
irre we) Faggggdugegee yidis xa TG 
xoi nevgixopte. ert ol Ämsaxaunivor tie 
magsufelsg Peng ixasàv navcinersa We 
Tie xai err ,L xol nartyxorta’ ol 
dvransı avtov Aire. dae. 

17 Kal dl, I oxyry soð nagrupiov 
vor ij a eO» Air Jäger ër 
nagıußolon‘ Gg sraosugelovai , ovro xai 
db Kxactog Zrépsge xa?  nyeporlac 
abr. 


3. A: sert av. 4. A (eti. vs. 6. 11. 13. 15. 16): o« 
nos unusvos. 9. A: vii T. B (pr.) xai (TAEFX). 
A (eti. 16 et 17 pro Eg. ): avabeväacı. 10. B: Tay- 
uara ( T&yua. AFX)... Öuvanıs ie 4. AEFX). 
12. AX: pvi (14 AB). 16. A X: P. pia vd mer. 
x. Geer, gih. 17. AXT (a a. .) ava. p" (p. œs) xai 
(*AEFX). AEX (pro y. vdyna. Be avrov (TAEFX). 


3. B: geg. N., b. Au dW .vE: 
Zoe et B Pole l jagen en ZE 
ers Y uad) ihren Geeren. dW: es 

ml 8. VE: uach f. Heerhaufen. A: (rcl ideas 


Numeri. 
Ordo sadrorum Koraslis. 


12 arm (Et: 79 
Frak np mm 
„ vm) e 


EN egupp f: NN d 
arm) réng ge nor DE 


e n pk: ny vl 
Away: rëm em "2m 
52 nos dym SR TR 
ab iiy) jour mo im 
SEN erh pe De 
ipo Sa) SR euam 
én nm "pmo Ren | 
puren pe cn gy 
sid daz miro om 
D 
copia» nom Gre rom! » 
42 res Va unb de 
mt vppí de2ys "a 
reg Som a» om 
Reip) "eo mun 127 zn" 
rgo m2 Dr mb Got: 
Frën nyem Gren 8 
N Y ngo rh gen s 
RIP ger Ber N 
AC? EQ "ënn cmm 
DRITT re inm nen U 
TN) gab nm fem“ kai 
Frën rer var) sio ed 
D — (apen mus on 
onn mmm 3 e 
E im "puo rörmen 
o 1 


f. Heeres. 
4. B: Afhml. ihre Gezäblten. dW.ıE: 
Gemuſt. 


9. nach ihren Heeren. D: Alle bie Gg. 


T 


b ' 
y 2 


A. Moſis. 
Die Lager gegen Morgen und Mittag. 


1— — —ñ—ñ—ñ —ñ— 


— Morgen ſoll ſich lagern Juda mit 
feinem Panier und Heer, ihr Hauptmann 
Mlafeffon, der Sohn Amminadabs, und 
kin Heer an der Summa vier und fleben- 
ix taufenb und ſechs hundert. Neben 
ihm fol fi lagern der Stamm Iſaſchar, 
ihr Hauptmann Nethancel, der Sohn 
éi und fein Heer an der Summa 
"Wer und funfzig tauſend und vier hundert. 
ES der Stamm Sebulon, ihr Haupt⸗ 
mann Gfiab, der Sohn Gelong, *fein 
her an der Summa fleben und funfzig 
baten und vier hundert. Daß alle, die 
a Lager Juda gehören, feien an der 
Summa hundert und ſechs und achtzig 
Maujenb und vier hundert, die zu ihrem 
her gehören, und folen vorn an ziehen. 


| Gegen. Mittag fol ai * das Gezelt 
ind Panier Rubens mit ihrem Heer, ihr 
Hauptmann Elizur, der Sohn Sedeurs, 
und fein Heer an der Summa ſechs und 
ig tauſend fünf hundert. Neben 
dim foll fid) lagern der Stamm Simeon, 
r Hauptmann Selumiel, der Sohn Buris 
i, "unb fein Heer an der Summa 
un und funfzig tauſend drei hundert. 
Dazu der Stamm Gad, ihr Hauptmann 
Allaſaph, der Sohn Reguels, *unb fein 
Heer an der Summa fünf und vierzig tans 
ſechs hundert und funfzig. Daß 
„dle ins Lager Rubens gehören, ſeien 
der Summa hundert und ein und funf⸗ 
M taufend vier hundert und funfzig, die 
ihrem Heer gehören, und folen die Ane 
Ann im Ausziehen fein. 


$ dee foll die Hütte des Stifts ziehen, 
mil dem La 

Im Lagern, und wie ſie ſich lagern, fo 
len fle auch ziehen, ein jeglicher an fel» 
Am Ort, unter feinem Panier. 


(die) Gemuſt. (des L.). vE.A: zuerſt (anf: 
dW: die erſten ſ. ſ. aufbr. 

| B.dW.vE: das Pan. des Lagers. 

5. im Ziethen. B: dle Anderen . dW: die 
o f. aufbr. A: b. Zw. im 


— Sr 


vE: als d. 3t. 


ger der Leviten, mitten unter fi. 
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bernaculi ſoederis. Ad orienten 3 
1 1. Judas figet tentoria per turmas exer- 
citus sui, eritque princeps filiorum 
ejus Nabasson filius Amminadab, *et 4 
omnis de stirpe ejus summa pugnan- 
tium septuaginta quatuor millia sex- 
centi, *Juxta eum castrametati sunt 5 

„as. de tribu Issachar, querum princeps 
10,18. fuit Nathanael filius Suar, *et omnis 6 
s». numerus pugnalorum ejus quingsa- 

ginta quatuor millia quadringenti. 
10,18. In tribu Zabulon princeps feit Eliab 7 
filius Helon; *omnis de stirpe ejus 8 
exercitus pugnaterum quinquaginta 
septem millia quadriagenti. Uni · 9 
versi qui in castris Judae annumerali 
sunt, fuerunt centum octoginta sex 
millia quadringenti, et per turmas 
ee», SUas primi egredientur. 

In castris filiorum Ruben ad meri- 10 
dianam plagam erit prineeps Elisur 
filius Sedeur, *et cunctus exercitus 11 
pugnatorum ejus, qui numerati sunt, 

$?* quadraginta sex millia quingenti, 
* Juxta eum castrametati sunt de tribu 12 

10,18. Simeon, quorum princeps fuit Sala- 
miel filius Surisaddai, *et cunctus 13 

exercitus pugnatorum ejus, qui nu- 

201d. mera sunt, quinquaginta povem 
1107,00 Millia trecenti. *In tribu Gad prin- 14 

Si, ceps fuit Eliasaph filius Duel, et 15 
cunctus exercitus pugnatorum ejus, 
qui numerali sunt, quadraginta quin- 
que millia sexcenti quinquaginta. 

* Omnes qui recensiti sunt in castris 16 
Ruben, centum quinquaginta millia 
et mille quadringenti quinquaginta 
per turmas suas; in secundo loco 
proficiscentur. 

Levabitur autem tabernaculum testi- 17 
monii per officia Levitarum et turmas 
eorum; quomodo erigetur, ita et de- 
ponetur; singuli per loca et ordines 
suos proficiscentur. 


1,27. 


1,81. 


1,5.7,90. 
10, 15. 


1,25. 


J. Al.: sexcentorum. 8.8: omnisque. 
9. Al.: enumerati. 


17. B.dW.vE:da62. ber. (A: nachher f. gehoben 
werden d. Zelt d. Seugu. durch ben Dienft .. A vE: in 
b. Mitte der L. (A: n. durch ihre Schaaren dw: 
gelagert ... aufbre (A: wie man e$ aufrichtet, 
alfo ſoll man ed abnehmen??) B.dW.vE: nach (bei) 
ihren Banieren. A: in f. Ordnung. 
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18 Taypara nagsußoäifs Broin wage o- 
lascar o duransı ave, xai d df Tor 
vir "Egootp. 'Euaaua vid Euiotd · 19 O 
bé avzov oi SNSOKEuEVOL 5 yi- 
Auxdeg xæ neveaxöcıoı. 20 Kal oi pe 
BaàAortec. éyous»oi guide Mavason, xai 
domme ër viðv Mavaoay Tapalı e 
Dadacaosp: 21 Sur avro? oi aneh 
dog nal ref qouddec xal daxocıoı. 
22 Kal oi nogsußalkorres € &yönevor he Bev- 
ande, xul & gyo» td» við» Benianiv Api- 
dar viòg ZT'oäneet: 23 duras cvtoV oi en- 
ecxappírot nr xæ tiixovto Ladies xal 
taroaæxósioi. 24 IIdrreg oi érreoxaupévot rijg 
naeh Been Ixaror 1. Ade xal oxea- 
vA xoi. dio dvd; avrov toíroi 
Sugo. 

25 Tana nagsußons das fpc fogóá» 
cov dwvaneı auror, xal 0 Goor zer vier 
dar Apse k Ayusadei’ 26 Susauıs avtov 
oí goneo. vo xal Ebnxoven yiliaðeç 
xai óntaxóoios. 27 Kai oi nagi palhovtes 
éyópevot «vtov qvlije Zeie, xoci 0 dry ev 
vid ES Dayenı viög 'Eyoav: 28 Övrayus 
«vro oi émacxep uero, pia xoà te0GaQaxOvt a. 
yılıadaz xal nevraxocıı. — 99 Kal oi nagen. 
gal dorreg éyopevos. gulis Napdakt, xai 0 
dex rer viov N epah nei vlog Arar’ 
30 déene avtov oi dnsoxspuevor Val xai 
nerrijxorra ud iddes xai rergexooor. 91 Hartes 
oí dmeaxeupuévos WI gogep foi fe Adr ixaror 
xa rerruxorr d Ades xal LN 
écyotot Sao xau Typa avtor. 

, 92 Ary sj énlaxnpis ër viðr Togay) xat 
OKOVG ar Quos avtor" nd y énrioxe pi Tor 
nageppokoy Gov vci; dréi «vta Bové: 
opt A eg xol eguy(ot nevtaxó 0108 vote 
xorta. 38 Ol dé Asvizaı ov ovrensoxinyoay 
dv vto% , aĝa drsrellaso sde To Movojj. 
94 Kai ioo oi vio: Io xarà freto 


HI ovrc raf h tj Moi: o naher 


Halo erg ru avtor, xel ovrog digor 
Sxaotos trop xcerck Óguovo avtor, xat 
oiXOUQ gerot r. 


-— — — gem 


18. AB: Ta (-uara EFX). 20. A! Pi 
AEX: gi (2 22 AFT, 21 dy 29 N 
24. AEX: rJ punudvo: (26 AX). AX (eti. Le ira, 
dev s order A J 81. AX: dosIunddvres 


stevtax. xai are 
iv, 24. B* xarà (4 EFX; AX* xara ee), AX, 
pro do ovver.): xa d dvereilaro, 


Numeri. 


II. Ordo castrorum Israelis. 


AEXt (p. des) Y vnneund wos wb m bmi 


may bnt» DER rom bx 't 
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Ä ja 4 de N. 
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1 Gegen Abend foll liegen das Gezelt und | 
Panier Ephraims mit ihrem Heer, ihr 
Hauptmann fol fein Glijama, der Sohn 
Ammihuds, * unb fein Heer an der Summa 
vierzig tauſend und fünf hundert. Neben 

ihm fol fid) lagern der Stamm Manaſſe, 

ihr Hauptmann Gamliel, der Sohn Peda⸗ 

mp, Stin Heer an der Summa zwei und 
ueißig tauſend und zwei hundert. Dazu 
der Stamm Benjamin, ihr Hauptmann 

Bibivan, der Sohn Gideoni, "fein Heer an 

der Summa fünf und dreißig tauſend und 

Yvier hundert. Daß alle, die ins Lager 
Ephraims gehören, feien an der Summa 

i hundert und acht tauſend und ein hundert, 

die zu ſeinem Heer gehören, und ſollen die 
Dritten im Ausziehen ſein. 


B Gegen Mitternacht fol liegen das Ge 

zelt und Panier Dans mit ihrem Heer, 
ihr Hauptmann Ahieſer, der Sohn Ammi⸗ 
Iſadal, »ſein Heer an der Summa zwei 
und ſechzig tauſend und fleben hundert. 
T ihm fol ſich lagern der Stamm 
Aſſer, ihr Hauptmann Pagiel, der Sohn 
Ochrans, *fein Heer an der Summa ein 
und vierzig tauſend und fünf hundert. 
"Dazu der Stamm Naphthali, ihr Haupt⸗ 
mann Ahira, der Sohn Enang, 'ſein 
peer an der Summa drei und funfzig taus 
end und vier hundert. Daß alle, die 
uns Lager Dans gehören, feien an der 
Summa hundert fleben und funfzig tau⸗ 
{mb und ſechs hundert, und folen die 
Letzten fein im Ausziehen mit ihrem Panier. 
Das ift die Summa der Kinder Iſrael 


nach ihrer Väter Häuſern und Lagern 


nit ihren Heeren: ſechs hundert tau⸗ 

ſend und drei tauſend fünf hundert und 
ii funfzig. »Aber die Leviten wurden nicht 

in die Summa unter die Kinder . 

zählet, wie der Herr Mofe geboten hatte. 
und die Kinder Iſrael thaten alles, wie 
der Herr Moſe geboten hatte, und lagerten 

ſich unter ihre Paniere, und zogen aus, 

ein jeglicher in feinem Geſchlecht, nach ih⸗ 
ter Väter Haus. 


31. B: bintenher ziehen. dW. E: zuletzt. B. dW. 
nach (bei) ihren Panieren. 
32. RAW. VE: alle Gezäblten (Gemuſt.) der Lager 


| Ke A Lt "v 2 A » 
2 d 8. Meoſis. 


Die Lager gegen Abend und Mitternacht. 
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Ad occidentalem plagam erunt 15 
castra filiorum Ephraim, quorum 
princeps fuit Elisama filius Ammiud ; 

* cunctus exercitus pugnatorum ejus, 19 

1,33. Qui numerati sunt, quadraginta millia 

quingenti. *Et cum eis tribus filio- 20 

% . rum Manasse, quorum princeps fuit 
Gamaliel filius Phadassur, *cunctus- 21 
que exercitus pugnatorum ejus, qui 

„35. numerati sunt, triginta duo millia 
ducenti. *In tribu filiorum Benja- 22 
min princeps fuit Abidan filius Ge- 
deonis, *et cunctus exercitus pugna- 2: 
torum ejus, qui recensiti sunt, tri- 
*. ginta quinque millia quadringenti. 

* Omnes qui numerati sunt in castris 24 
Ephraim, centum octo millia centum 
per turmas suas; tertii proficiscentur. 

Ad Aquilonis partem castrametati 25 

*sunt filii Dan, quorum princeps fuit 
Ahiezer filius Ammisaddai; * cunctus 20 
exercitus pugnatorum ejus, qui ny- 
„39. merati sunt, sexaginta duo millia 
septingenti.  *Juxta eum fixere ten- 27 
toria de tribu Aser, quorum princeps 
fuit Phegiel filius Ochran; *cunctus 25 
exercitus pugnatorum ejus, qui nu- 
. merati sunt, quadraginta millia et 
mille quingenti. *De tribu filiorum 29 
Nephthali princeps fuit Ahira filius 
" Enan; *cunctus exercitus pugnato- 30 
rum ejus quinquaginta iria millia 
quadringenti. *Omnes qui numerati 31 
sunt in castris Dan, fuerunt centum 
quinquaginta septem millia sexcenti, 
el novissimi proficiscentur. 

Hic numerus filiorum Israel per do- 32 
mos cognationum suarum et turmas 
£46 divisi exercitus: sexcenta tria millia 

4737. quingenti quinquaginta. *Levitae au- 33 
2,183 tem non sunt numerati inter filios 
1,4% Israel; sic enim praeceperat Dominus 
meas Moysi. *Feceruntque filii Israel juxta 34 
omnia, quae mandaverat Dominus; 

“21,38 castrametati sunt per turmas suas et 
profecti per familias ac domos pa- 
trum suorum. 


1,10.2,08. 
10, . 


1,11.7,60 


tw 


1,13.7,72 
10,26. 


nach ihren H. (Heerhaufen) waren .. 
33. nicht unter ben K. J. (Wie Kap. 1,47.) 
34. fid alfo ... feiner B. H. 
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III. Kai LL ed eh Aago xoi | 


Movon, iv i d TT Ade. wog ep Madofj 
& Geer Tec. l TAVIA TA OrOHATE Tor 

ër Anger" Ilgozótoxog Nadaß xal Aßıovd, 
Hitag xod Tdayıng. 3 Tavra «à OHREN 
töp viðr "agn, oi iageig oi I 1eqauévot, oe 
rede rag pias avt» egal. 4 Kei 
del tegen Nadaß xai /f:o$0 irarıı xvolov, 
ngogpegörscın avrà» mo allóquy berg xv- 
elov ir vi Kale zus, xal nadie ovx ge 
avto" xa lied ev Elsilag xal Iano 
perà Aagaw roõ natęòç ave. 

$ Kal éise xugos agòe Monojs, diy 
6 Aaßs ege ii zur Aevi, xal ergjosg av- 
og Wvasılor Aare vov lag, xa) der- 
roveyij cov avt, 7 xai pelakovos £üg gv- 
laxag Q»€09 xal taç gulaxag gët viðr 
Togayı Svaru LL exqvig 700 
dgyalscdaı za dera, En exqvig, 8y 
Eovos narta «à geng tis cg Tol nerv. 
elov xai tj ou sr viðv Togamı. xtr 
nder za one ric gegege, 9 Kai dict 
goe Aevitag age ` 17 adig cov xal 
tois veel avtov Kaz ie A döpa dpdoufeor 
ovrai wel auge à ano té» vis» Toganı. Koi 
4f«gow xai goë vievg avtov xasaceijosiç dm 
"jc Gxqwüc roõ ,uagevolov. Koi vA 
pe tec el aury xal nasta sa xata roy 
Beuos xal <a Are sov xasamssacpatoç ` xci 
0 Gee o Amtönevog anobDorsicau. 

11 Kal % eie seit Moser», M- 
yon" 13 Kai dyo do aa toòę Levitas èx 
pisov sar vie Joe) assi aaveóc ngoto- 
T0XOU duawoiyorros Agar ao zo gie 
Tagazj: OR Norra, xal doors 
duoi oi 4witas, 10 Fuer yag sa» geeréeg- 
xor: dy 9 dee edegbe gor nom Hi e 
m Aimee. 1 jyiasa ‚ol wär aqoróroxov Ir 
Tagal, «mo andgeinov Keg xTývovç, poi 
door dye) sugue, 


We 


. Bi.) xai. 8. At 
8 
ev (-H 
6. D^ (ait) er» (F ARX) 5 es (t AEFX 
„dad. Jh; (done dad. AKI). 10. B* (alt.) va 
(+ ee 12. B: ide 450 (iy ida AFX). 


. B: find die Geburten! B. K. A: am Tage. 
2. A: Sein Erfigeb. ... dann. 
gefalb- 
des 


3. B.A: der Pr., die gef. (waren). dW.vE: 
ten Pr. dW: welche eingeweihet worden. 

Briefteramtes zu pflegen. A: um das Prieſterth. zu 
verwalten. vE: als Pr. zu dienen. 


1. AXt (a. 0p.) ER; 2. AEX t (a P 
(p. oi de.) xai. t (a. Boar. 


u 9 


Firm a Huy wu 


im dW: [af ihn treten. 


n 
a 


Numeri. 


Tribus sacerdotalis Levi. l 
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4. B: ein dq W. vE. A: daten. 
waren Chen Ae ZS Da ek ; pe e 
ner b. Priefterthna ... vor... B: vet 


6. dW: Führe. vE: laß herzutreten. Bd: 


AUR 92 F- wach en, adem. 
S u. Moſis. 


(3, 1—13.) 625 


| Aarons Söhne. Der Dienſt der Wohnung. 


„Dieß ij das Geſchlecht Aarons unb 
Rofe, zu. der Zeit, da der Herr mit Mofe 
mer auf dem Berge Sinal. Und dieß 
| fnd die Namen der Söhne Aarons: Der 
erſtgeborne Nadab, darnach Abihu, Elea⸗ 
zar und Ithamar. Das find die Namen 
der Söhne Aarons, die zu Prieſtern ge⸗ 
ſalbet waren, und ihre Hände gefüllet zum 
Prieſterthum. Aber Nadab und Abihu 
farben vor dem Herrn, da fle fremdes 
Feuer opferten vor dem Herrn in der Wüſte 
Sinai, und hatten keine Söhne. Eleazar 
aber und Ithamar pflegten des Prieſter⸗ 
ants unter ihrem Vater Aaron. 


Und der Herr redete mit Mofe. und 
ſprach: Bringe den Stamm Levi Herzu 
and ſtelle fie vor den Prieſter Aaron, daß 
fit ihm dienen, *unb feiner und der ganzen 
Gemeine Hut warten vor der Hütte des 


Stifts, und E am Dienſt der Woh⸗ 


ung, und warten alles Geräths der 
Hütte des Stifts, und ber Hut der Kinder 
dro, zu dienen am Dienſt der Wohnung. 
"Und ſollſt die Leviten Aaron unb feinen 
Söhnen zuordnen zum Geſchenk von den 
ndern Iſrael. Aaron aber und feine 
Sohne ſollſt du ſetzen, daß fie ihres Prie⸗ 
jerthums warten. Wo ein Fremder fih 
Kan thut, der fol ſterben. 

Und ber Gerr redete mit Mofe und 
yd: Siehe, ich habe die Leviten ges 
samen. unter den Kindern Iſrael für 
Me Erſtgeburt, die die Mutter brechen 
nter den Kindern Ifrael, alfo, daß die 
witen ſollen mein ſein. Denn die Erſt⸗ 
Burten find mein; feit der Zeit ich alle 
iſigeburt ſchlug in Egyptenland, da Hei- 
e ich mir alle Erſtgeburt in Iſrael, vom 
Sien an bis auf das Vieh, daß fie 
Bein fein follen, ich der Herr. 


12. U. L: die da Mutter br. 
13. U. L: fint der Zeit. 


L Kap. 1,53.) dW.vE: (daß fie) den D. der 
Ben (verrichten). A: Wache halten, u. beſorgen 
D. der Gem. gehört? 

wahrnehmen. A: bewahren. dW. E: bes 
J: übergeben; fie find ihm gänzl. übergeben. 
Bib ... zu eigen; zu eigen feien .. VE: übergib 
en feien. A: ſchenken an ... denen f. übergeben 


Bolygletten- Bibel, A. T. 


: 25.1 hr. 


III. 


Hae sunt generationes Aaron III. 


et Moysi, in die qua locutus est 
Dominus ad Moysen in monte Sinai. 
Et haec nomina filiorum Aaron: 
ein Primogenitus ejus Nadab, deinde Abiu 
28, 1. et Eleazar et Ithamar. *Haec no- 
mina filiorum Aaron sacerdotum, qui 
s. uncü sunt et quorum repletae et 
consecratae manus, ut sacerdotio 
26,61. fungerentur. *Mortui sunt enim Na- 
Lv. Din. dab et Abiu, cum offerrent ignem 
"TT: alienum in conspectu Domini in de- 
serto Sinai, absque liberis, functique 
sunt sacerdotio Eleazar et Ithamar 
coram Aaron patre suo. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 


1,1. 


6, 10. Sen, dicens: *Applica tribum Levi 


bt. 10,8. el fac stare in conspectu Aaron sa- 
cerdolis, ut ministrent ei, Vet excu- 
18,21. bent, et observent quidquid ad cul. 
ium pertinet multitudinis coram ta- 
bernaculo testimonii, *et custodiant 
vasa tabernaculi, servientes in mini- 
3,18. Sterio ejus. *Dabisque dono Levitas 
Aaron et filiis ejus, quibus traditi 


8 


9 


sunt a filiis Israel; Aaron autem et 10 


filios ejus constitues super cultum 
v.38.1,5,sacerdotii. Externus, qui ad mini- 
184.7. strandum accesserit, morietur, 


d 


Locutusque est Dominus ad Moy- 11 
8,16. Sen, dicens: Ego tuli Levitas a filiis 12 


Israel pro omni primogenito, qui 
aperit vulvam in filiis Israel, erunt- 


8,16. Que Levitae mei. 


&215,.,0mne primogenitum; ex quo per- 
$419. Cussi primogenitos in terra Aegypti, 
. 2 8. sanclificavi mihi, quidquid primum 

nascitur in Israel ab homine usque 


ad pecus, mei sunt. Ego Dominus. 


*Meum est enim 13 


10. B.dW: beſtellen. vE: verorbne. A: über b. 


Dienſt des Pr. ordnen. (Vgl. 1,51.) 


12. bricht. dW: mir genommen. A: von den. 
B. d W. vE: (mitten) aus. dW. vE: (an) ſtatt alles 
(aller) Erſtgebornen. A: den Mutterleib öffnet. dW: 


u. mir follen .. gehören, vE: deßhalb geh. mir. 


13. alle E. ... an b. Tage, da. B. A: Erſtgeburt ift 


mein. dW: alles Erſtgeborne. VE: jeder. dW: zu der 


Zelt. vE: ſowohl M. als B. 
40 


2n 
VI 
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14 Kal &ldlnos xu, H q Maro èr d 
e,] Zug, Lr 15 Enloxepas TOU; viobs 
Asvi xar oixovg Grëng abr, xata Ój- 
nove &vrOY' gër dt! ano umıclov xal 
inávo érioxéypy avtovg, 16 Kal dnesxépato 
QUTOÙG Moros xxi Aapo dic poris xv- 
olov, ör reo ovserafe * avrois. 


. 17 Kai qoa» oò rot ol viol devi iE Ovouarer 


«vios: I d Kad xal Mespaol. 18 Koi 
of tà óvópaza «o» vio» Poco» xara 
Önuovs avtor Aoßeri xol Zeus. 19 Koi 
ein Kah xarà digne avıar" Augapı xai 
Iocaap, Xega xal Omma. 20 Koi viol 
Megagl xatà nuove «avrov: Mood xai Movol. 
Ovco( sisi d⁰ÿÄ/ «v Asvıray xat. oixovg na- 
toto adıar. 21 T$ T. Ven d7uos Tov 
doßeni xai Önuog Tov Zwei 0U704 Sho. toU 
Tresor. 22'H dnloxmpis QUTÖY RATA debe 
nròg d ano unsınlov xal dnavo 7 
enloxeyıs avTOv äntaxısyllıoı xol rrevraxootot. 
23 Kai oi viol Tresor on ege o nap- 
eng nao Balaocar. 2 Kai o Got 
otov natus rod dior to Tech EIiodq 
vlog Aa. 25 Ka ý qvÀaxy viðv Nye 
iv vj geg ToU paprvoíov, 7 gv xoi TÒ 
x&Avppa, xa? vó xataxakvuuæ tis Gb 
ër oxqvjg toč pagtvglov, 26 „l tæ lorlu 
zn; able, xal tò xaraméracu tis nie 
rijs ab eic ob dmi eig on,, xoi tà 
xata oda navtoy tor Zoom avtov. — 77 TG 
Kc dnuos 6 Apgau eis, xol duo o To- 
oaao elc, xal oñuos 6 XegHO als, xal Öijnog 
ó Ota elg* ovzoi eiat» oí dnuos vov Kad, 
26 xata od ON, gër dc ano unvuxlov 
xal naro, óxvaxigyDaot xai &bax00toi, Qv- 
Àdoco»ts; Tas qvAaxag vOv Gring, 29 Oi 
joi 0 viov Kad nagsußalovaw èx 
mÀaylo» uns Gxgyjg xarà Mpa. Kal o 
yer oíxov matQuo» vo» dien rov KaaO 
15. AEX} (p. alt. abr xarà ovyysvelas avrov. 
B: érioxéyaaó's (C- EX; AX: agıdunoovra«). 16.B: 


dnsoxéipavrto (-aro ÉFX; AX: eld unge»). AX:xa9 à. 
(p 2o $10 .). AB: avr. súg. (er (o . a. FX). 17. AB (eti. 


in sqq.): ës Tngoov Isocov). 22. AEX 


(pro alt. 7 d.) ò dh. 24. AS, dank (A. A3).' 


15. dW.vE: Muſtere. 
16. ihm geb. war. B.vE: Befehl. een. 
17, B.dW.vE.A: (mit) nach ihren N. A: es fans 


Numeri. 


Tribus sacerdotalis Levi. 


42703 none fr: 2 m 4 
ras "ib an "pb N "yo 

"o "orb? cphegnb um | 
pp "pp" soTpem noy) gr 

(mg RD mim web mon 

N80 Gris N22 TORMI 

wi ning MONY 2D rot 
E 225 tee ne» 
"311" Er? pre nop m 
DAW“ "m wm: TN rom 
nhu» "D nox rar vm 
Duden on DDON ab "ja 

DH bw DAGI nne n 
"Ec DTP agoen nhedn 
DhE o ee br 
FS! ivo dorm DDR rg 
imos wm 1255 op gen 
-3 mobs Yon rg Won 
ba ep noo (e 
qe pb bai pui 8 
"Xm EI iin op nng 
M» SEN "imm TIDE non” 
CA aÇ Dapen- 5» posl 


d nimy bbb zeng 
nneuo Vovyazm EE nia 
NIPUN Gem? DN eg 
nen NIDN dn MOR "ies eg 
2577 Wan- en Kc Wer 
"28 rin Wet) bpb ron 
na nen up nod 
n dh ew . ey uf 
Erop Don ret? zw 


den ſich. 
18. ihren Geſchlechtern. B. d W. WE: nach. 
21. B. dW: Von G. das Geſchl. der Libnittt & 


A. Moſis. 
Die Geſchlechter von Gerſon und Kahath. 


H Und der Herr redete mit Moſe in der 


3, 14—30.) 627 
III. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 14 


Wüſte Sinai, und ſprach: Zähle die .. sen in deserto Sinai, dicens: *Nu- 15 


Kinder Levi nach ihrer Väter Häufern und 
SGeſchlechtern, alles, was männlich ift, eis 
nes Monats alt und drüber. Alſo zäh- 
lete ſie Moſe nach dem Wort des Herrn, 
wie er geboten hatte, und waren dieß die 
Kinder Levi mit Namen: Gerſon, Kahath, 
Merari. Die Namen aber der Kinder 
Gerſon in ihrem Geſchlecht waren: Libni 
und Simei. Die Kinder Kahath in ihrem 
Geſchlecht waren: Amram, Jezehar, Hebron 
und Uflel. Die Kinder Merari in ihrem 
Seſchlecht waren: Maheli und Muſi. Dief 
fnb die Geſchlechter Levi nach ihrer Väter 
Hauſe. »Dieß find die Geſchlechter 
von Gerſon: Die Libniter und Simeiter. 
Deren Summa war an der Zahl gefun⸗ 
den ſieben tauſend und fünf hundert, alles, 
was männlich war, eines Monats alt und 
Biber. »Und daſſelbe Geſchlecht der Ger» 
joniter folen fid lagern hinter der Woh⸗ 
ung gegen den Abend. Ihr Oberſter 
fi Eliaſaph, der Sohn Laels. Und fie 
ſellen warten der Hütte des Stifts, nem- 
lich der Wohnung, und der Hütte und 
ihrer Decken, und des Tuchs in der Thür 
Ader Hütte des Stifts, »des Umhangs am 
Vorhofe, und des Tuchs in der Thür des 
Vorhofs, welcher um die Wohnung unb 
um den Altar hergehet, und feiner Seile, 
und alles, was zu feinem Dienſt ges 
(kin. »Dieß find die Geſchlechter von 
7 fabatb: Die Amramiten, die Jezehariten, 
ie Hebroniten und Ufleliten, was männ⸗ 
IM war, eines Monats alt und drüber, 
um der Zahl acht tauſend und ſechs Huns 
"hen, die der Hut des Heillgthums warten. 
Mund folen fid) lagern an die Seite der 
Wohnung gegen Mittag. Ihr Oberſter 


? 15. 22, 28. U.L: Monden. 20. A.A: Hänſern. 
23. A.A: foll fid) .. gegen bem A. 
25, A.A: an der Hülle, É 


Das find die Geſchl. der Gerſonlter. vE: V. G. 

Das Geſchl. Libni... A: waren zwei Geſchl., bie... 

E, bie Geſchlechter. dW. VE: lagerten fi? 

. B: der Fürſt des väterl. Hauſes v. den Gert, 

AW. Stammhauſes der G. vE: ſammt bem F. 
er 


later. 

D. an b. H. . . w. ber W. B: die Hut der Söhne 

F. war die W. dW. vE: Beſorgung ... bei (in) 
„A: ſollen Wache halten über b. Zelt b. Bundes, 


1,49. 


Ex.26,155; 


v. 1 5. 


mera filios Levi per domos patrum 
suorun) et familias, omnem mascu- 


39.13. lum ab uno mense et supra. *Nu- 16 
Lv.12, 


t- meravit Moyses, ut praeceperat Do- 


26,37. Minus, el inventi sunt filii Levi per 17 


Ecce "nomina sua, Gerson et Caath et Me- 


ow rari. *Filii Gerson: Lebni et Semei. 18 


*Filii Caath: Amram et Jesaar, He- 19 
bron et Oziel. *Filii Merari: Moholi 20 
et Musi. De Gerson fuere fa- 21 
miliae duae: Lebnitica et Semeitica; 
*quarum numeratus est populus 22 
sexus masculini ab uno mense et su- 
pra, septem millia quingenti. *Hi 23 
post tabernaculum metabuntur ad 
occidentem, *sub principe Eliasaph 24 
filio Lael. *Et habebunt excubias 25 
in tabernaculo foederis; ipsum ta- 


br. 26,7. bernaculum et operimentum ejus, 
?'*- tentorium quod trahitur ante fores 


tecti foederis, *et cortinas atrii; ten- 26 
torium quoque quod appenditur in 


kr. 26536. introitu atrii tabernaculi, et quid. 


quid ad ritum altaris pertinet, fu- 


E. 38, f. nes tabernaculi et omnia utensilia 


ejus. * Cognatio Caath habebit 27 
populos Amramitas et Jesaaritas et 
Hebronitas et Ozielitas. Hae sunt 
familiae Caathitarum recensitae per 
nomina sua: *omnes generis mascu- 28 
lini ab uno mense et supra, octo 
millia sexcenti. Habebunt excubias 
Sanctuarii, *et castrametabuntur ad 29 
meridianam plagam, * princepsque 30 


22. Al.: quingentorum. 


auf d. S. ſelbſt ..? dW. VE: der Vorhang (an) der Th. 
A: der vor ., hänget. 


26. ihrer Seile , ihrem Dienſt. B. d W. vE. A: Um: 


hänge. B: zu f. ganzen D. dW: mit all ihrem Sube: 
ör. vE: ke f 
. u. all f. Gerátbr. 


ide ſammt allem Sugeh. A: Str. des 
27. Wie V. 21. 

28. Vgl. 1,53. 

29. 30. Vgl. V. 23. 24. 


NËT 


628 (3,31—42.) 
III. 


Elisagar vide O. 31 Kai a gien xü- 
zo d ros xai A r xi 1 Auyrla 
xai t& Sv xai T one TOU &ylov, 
000 Aerrovgyovaır d avroig, xod zo acer. 
Àvupa. xai ndr za Zoe avrov. ?? Kol 0 

(gy v 0 En or Goor ro» Jever 
Baden A vióg vapor toù legt, xa- 
EOT@WENOG vlacoeır Tag qui.axas TOY 
cyl. 33 To Hagen óguog 0 MooAi xai 
önuos ó Mou. ovrol sie düt TOU ‚Megagl. 
— inlonepis mër rg deb r: may 
&QcBXixÓv mo „unpıedov xci ends, ënne: 
GUTE mevtijxorta. 35 Kal 0 apyov oo 


mtQuoy toU Zug ToU Megagi Fovo? vlog 


ZB: ix mAaylow rje oxri mapsuBa- 
lovci mgóc Gogder, 36H Enloxswıs tig qv- 
Auxgg viðr Megagl ot xepaA(deg eis annis 
xal oi uoykol avtic xai oí orüloı avte xai 
oi fáaetc tee, xal arte Ta OXEUQ CÜT 
xml ra Zone avt, 37 xal ol ortio tig av- 
Ins uni xai ai Bros ab,, xal oi müc- 
cao: xai oí xao avrov. 38 Kal o næg- 
eiu xata ri tie e TOU 
nagruglov d avaroAov Movong xci EL 
xol oi viol aurod, yulasoortes tg g 
rod &ylov eis rag yvlaxas rot viov loc: 
xal A àlloyerjg 0 Mamroumos  GmoOars- 
rau. 39 Naa ij Enlont¹e Tov ivit, 
ou emequt wer Moos nl Au dux pw- 
vie. xpglov xara ði pove br, mar ügasvıxov 
ano pyrialov xai émaro, úo xal tixoct yi- 
Jıades. 

40 Kal elne xugios ngos Moor, (oer? 
Erloxepaı mër mQmrórOxOy & ev rr viðr 
Toca amo unriæiov xai maro, xci Lape 
tòr agıduoy erer e Öröuuzog, 41 soi Aj 
role Atviras dent, Ca KÚQIOS, anti ergo 
tör momotóxav TOY gien Togenı., xai T 
xti vr rov Zenger oral narto TOY r - 
toxo» £r TOig x ννẽ töv viðr one), 
42 Kat ineoxéparo Moore, 0v room £verei- 


20 AEFX, rapi ze 368. AB: 
(das... Tas uóy rate Di: ros nag- 

. Tas 33 K. — ex eonj.), 37. 

— B* Kai (t AFX). . dvarolns 


40. B: 
€ Bere 0 4 A AE isen (AEFX) 


31. ber Altäre ... bamit fie .. Vorhangs. B: (bre 
Hut war die L. dW. E. Beſorgung. A: follen beſor⸗ 
gen, dW. „E: ene (Gefüge). A A: Gef. des H. wo: 
mit man dien 

32. r über die da w. B: Fürſt über die 
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Fürſten. Fat F. M 
B.dW.A: B: 


EW Hatte die (Ober⸗) a dt 
goat 3. Wie . 
ihres Ger, s ib 


e ] = 
- 
> IJ 
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A. Moſis. (3,31 42.) 629 
Die Geſchlechter von Merari. III. 


zu ſei Elizaphan, der Sohn Uſiels. »Und fie 
folen warten der Lade, des Tiſches, des 

CLeuchters, des Altars, und alles Geräths 

des Heiligthums, daran fie dienen, und 

des Tuchs, und was zu ſeinem Dienſt ge⸗ 

32 hört. Aber der Oberſte über alle Ober⸗ 

| fen der Leviten fol Eleazar fein, Aarons 
Sohn, des Prieſters, über die, ſo verord⸗ 
net find zu warten der Hut des Heilig⸗ 

$3 tum. Diep find die Geſchlechter 
34 Merari: Die Mahellter unb Mufiter, die 
an der Zahl waren ſechs tauſend und zwei 
| hundert, alles, was männlich war, eines 
35 Monats alt und drüber. Ihr Oberſter 
fei Zuriel, der Sohn Abihails. Und folen 
ſich lagern an die Seite der Wohnung gegen 
36 Mitternacht. Und ihr Amt ſoll ſein, zu 
warten der Breter cle unb Säu⸗ 
len und Füße der Wohnung, und alles 

37 ſeines Geraͤths und ſeines Dienſts, dazu 

der Säulen um den Vorhof her, mit den 

38 Füßen und Nägeln und Seilen. Aber 

vor der Wohnung und vor der Hütte des 
Stifts, gegen Morgen, ſollen ſich lagern 
Moſe und Aaron und ſeine Söhne, daß 
ſie des Heiligthums warten und der Kin⸗ 
der Iſrael. Wenn fih ein Fremder Herzu 

39 thut, der fol ſterben. *Alle Leviten 

in der Summa, die Mofe und Aaron zaͤh⸗ 
leten, nach ihren Geſchlechtern, nach dem 
Wort des Herrn, eitel Männlein, eines 
Monats alt und drüber, waren zwei und 
zwanzig tauſend. 

10 Und der Herr ſprach zu Mofe: Zähle 
alle Erſtgeburt, was männlich iſt unter 
den Kindern Iſrael, eines Monats alt und 
drüber, und nimm die Zahl ihrer Namen; 

41 “und ſollſt die Leviten mir, dem Herrn, 
ausſondern für alle Erſtgeburt der Kinder 
Ifrael, und der Leviten Vieh für alle Erft- 
geburt unter dem Vieh der Kinder Iſrael. 

42 Und Mofe zählete, wie ihm der Herr ges 


34.39.40. U. L: Monden. 39. A. A: lauter Männl. 


Hut der Söhne M. foll fein. dW: Aufſicht u. Beſor⸗ 
gung ... waren. VE: d. Dienſt, ben ... zu bel, hatten. 
A: es follen zu ihrer Bef. fein. B.d W. VE: Br. der 
Wohn. ſammt deren (u. ihre) .. A: Fußgeſtelle. 
(Bal. B. 26 


37. deren Füßen. dW.vE.A: Pfähle.vE.A: (Zelt-) 
Stricke. 


38. für die K. J. B: zur Hut der K. J. (A: in d. 
Nitte der . 2) dW. WE: Und die fi lagerten 


eorum erit Elisaphan filius Oziel. 


Er. 43,10. Et custodient arcam mensamque 31 


23.31. 
26,31. 

27,1. 
30,1. 


et candelabrum, altaria et vasa San- 
ctuarii, in quibus ministratur, et ve- 
lum cunctamque hujuscemodi supel- 
lectilem. *Princeps autem principum 32 
516. Levitarum Eleazar filius Aaron sacer- 
dotis erit super excubitores custo- 
diae Sanctuarii. At vero de 33 
Merari erunt populi Moholitae et 
Musitae recensiti per nomina sua: 
omnes generis masculini ab uno 34 
"15^ mense et supra, sex millia ducenti. 
*Princeps eorum Suriel filius Abi- 35 
haiel; in plaga septentrionali castra- 
metabuntur. *Erunt sub custodia 36 


B25, eorum tabulae tabernaculi et vectes 


et columnae ac bases earum, et omnia 
quae ad cultum hujuscemodi perti- 


Ex.27,10.nent, *columnaeque atrii per circui- 37 


35,18. tum cum basibus suis et paxilli cum 
funibus. *Castrametabuntur ante ta- 38 
bernaculum foederis, id est ad orien- 
talem plagam, Moyses et Aaron cum 


filiis suis, habentes custodiam San- 


ctuarii in medio filiorum Israel; 
1.81. quisquis alienus accesserit, morie- 
18, 6. 7 


7. tur. *Omnes Levitae, quos nu- 39 
meraverunt Moyses et Aaron juxta 
praeceptum Domini per familias suas 

in genere masculino a mense uno et 
supra, fuerunt viginti duo millia. 


v. 18. 


Et ait Dominus ad Moysen: Nu- 40 
mera primogenitos sexus masculini 
de filiis Israel ab uno mense et su- 
pra, et habebis summam eorum, 
*tollesque Levitas mihi pro omni 41 
primogenito filiorum Israel (ego sum 
Dominus!) et pecora eorum pro uni- 
versis primogenitis pecorum filiorum 
Israel. *Recensuit Moyses, sicut 42 


v.45.13.. 
8,16. 


waren . dW: der Fr... follte. vE: ein Fr... mußte. 
39. lauter Männl. B: Alle Gezählten ber Lev. 
dW. VE: Gemuſt. B: aller Mannsbilder. dW: alles 
Männliche. vE: alle Männlichen. A: Alles was 
männl. 
40. alle männl. E. dW: männl. Erſtgebornen. 


VE: erfg. M. 
41. &: für mich nehmen, Ich bin bet Herr! vE: 
nimm . . Ich bin Jehovah!) Vgl. V. 12. 


630 (3,43—4,5) 


Numeri. 


Tribus sacerdotalis Levi. 


ato xupiog avt, may mguroroxow i» tol 92 WK NK ink sm u 


vio% Iog«gA. 48 Kal Eyevorzo narta ta H 
v0rOx& TOÀ Gogo XATO Gorëué dE oropa- 
roc QAO unvıniov xoi émayo Ex TG Eniaxeyeos 
avuto» Óvo xal (xoc: yılındaz xol toei xai 
éfüousxorra. xai dıaxocoı. 

44 Kal &laAncoe xvgiog noos Modo, As- 
yor’ 45 füge tovs Asvirag ayri ndrron «à» 
momroróxo» ër viðv Io xal za xrır 
vo» Aevirov drr eer xrrr avtov, xoi 
Äoosrot poi oi Aevitat’ e vgopge, 46 Kai 
và Ldeog tO» tgr xol EBdounxorra xoi Gre. 
xocio» tO» nAsovalorzoy napa tovg Aevitas 
ano tà» nomtoroxoy và viðr Io], *! Aqwg 
aivıe GíxÀovg xata xegalıy, xata. 20 òl- 
Opayuo» zo dior Ajwg: einooı oßolow o 
cíxlog. 43 Kal öcs tò gprggogr Aa- 
xal to% víoi; avzoo, Lr TOY nAsovaLor- 
vo» £y Grö 49 Kai ie Mavons zò 
apyvoıor và lúto vOv mÀeovalovtow si; zg 
ixAvtQocuw TO» Air, 50 nagp và» h 
voróxor tO» vio» Jeeoati EAuße tò &eyvotor, 
yiMove Towmxoclov; éSnxovtanévta olxlovg, 
xata Zë cíxÀoy vOv ayiov. 9! Kol &doxe 
Mwvons ré apyvgio» t ÀvtQa töv mÀsova- 
doro Zugang xol toig vioig avrov die po- 
vs xvolov, ðv To0no» Everellaro xvQiog t 
Mobo. 

IV. X oig xvpıos a s Mevog» 


. xai "dao, I 2 Aapa tò nepalaıory to» 


viðr Kaad èx pisov viðv Jet, xata Önuovs 
gët, XAT OixOvG gotoéin avTOv, à &i 
eixocı xal névte Zréän xal naro Eos merth- 
xovta itd, næs ó ei;mopevOuevog Asurovoyeis, 
noiou narta Ta foya £v rñ guef toù pag- 
rvolov. 

4 Kal taŭra tà foya TOv viov Kd e 
rj ox i ToU uaprvolov, &i vov aylov. 
5 Kai elselevosıcı Aapwr vol viol avro), 

42. B* avrq (t AEF). 43. AEFX* (alt.) ra. AX* 
xai (a. tosis). 45. B* (alt.) vov (+ AFX). 46. AB* 
100 (t FX) . : oi zAcovatovres (tæv xA.X). 41.ABt 
(a. Arm) xai. B: GH (-Aoıs FX; AEX: HD të 


, 


gësin (0 olxAos AEFX). 51. A! B* vo doy. (AEF). 
AB: ovverafe (dver. EFX). — 3. AS x. nevre ét. 


4. AEX} (p. Kac?) éx usoa viv Aevi xavà Önuss, 


cut XAT” oixaus rargıöv avtiv. 5. AEX: sicsAev- 
€ € 
covrat. AFX: oi viol. 
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Juan (Q0 A (pn zT 


v. 47. p'a yop v. 581. 'p torum 


43. männl. Grftg. B. dW. A: Und es waren. E: Erſtg. dW. A: zur Löſung ber . über die 3% 


betrugen. 
45. Wie V. 41. 


2, ... VE: als ófeg. für .. noch über d. 3. 


47. Gera der S. B. dW. A: auf (für) un M 


46. zum Löſeg. B: was angeht bie 273, die da vE: für jedes H. (Bol. 3 Mof. 27,25.) 


müffen gelöſt werden, die über die L. hin find v. ben 


AR, Geld geben , als Löſegeld der Hcrhrriähllg 


A. Moſis. 
Die Leviten für die Erſtgeburt. 


boten hatte, alle Erſtgeburt unter den Kin⸗ 
Js dern Iſrael, und fand fih an der Zahl 
der Namen aller Grftgeburt, was männ- 
lich war eines Monats alt und drüber, in 
ihrer Summa zwei und zwanzig tauſend 
zwei hundert und drei und ſiebenzig. 
Und der Herr redete mit Moſe und 
V prah: Nimm die Leviten für alle Erft- 
geburt unter den Kindern Iſrael, und das 
Vieh der Leviten für ihr Vieh, daß die 
6 Leviten mein, des Herrn, felen. Aber 
das⸗Köſegeld von den zwei hundert drei 
fiebenzig überlängen Erſtgeburten der 
Kinder Iſrael, über der Leviten Zahl, 
Y ſollſt du je fünf Sekel nehmen von Haupt 
zu Haupt, nach dem Sekel des Heiligthums 
B (zwanzig Gera gilt ein Sekel), “und ſollſt 
daſſelbe Geld, das überläng iſt über ihre 
Zahl, geben Aaron und ſeinen Söhnen. 
Da nahm Mofe dag Löſegeld, das übers 
Bling war über der Leviten Zahl, von den 
Erſtgeburten der Kinder Iſrael, tauſend drei 
hundert und fünf und ſechzig Sekel, nach 
dem Sekel des Heiligthums, "und gabs 
Aaron und ſeinen Söhnen, nach dem 
Worte des Herrn, wie der Herr Moſe ge⸗ 
boten hatte. 


Y. Und der Herr redete mit Mofe und 

2 Laron, und ſprach: Nimm die Summa 
der Kinder Kahath aus den Kindern Levi, 
nach ihrem Geſchlecht und ihrer Båter 
d auſern, von dreißig Jahren an und 

Fuüber, bis ins funfzigſte Jahr, alle, die 
zum Heer taugen, daß ſie thun die Werke 
in der Hütte des Stifts. 


Das ſoll aber das Amt der Kinder Ka⸗ 
bath in der Hütte des Stifts fein, das das 
S Allerheiligſte ift: Wenn das Heer out, 


— — — 


43. U.L: Monden. 


N A: die Löſung. vE: Silber. B: v. den Gelöſeten, 
v. ihnen überhin find. 

. von ben Ueberzähl. über d. L. Löfung. 
iber ble, fo durch die L. gelöſt waren. vE: über die 
Rd. L. Ausgelöſten. (A: für die, welche darüber 
P ie die fie mit Geld befreit hatten von ben 


Netten 
B "Y B.dW.vE: Bon .. nahm er das Geld (Gil; 


En B: Mofe gab d. Geld v. ben Gelöften. dW: Lö⸗ 
Neid. YE: Silber des Löſeg. B.vE: Befehle. 


631 
III. 


(3, 43—4, 9.) 


praeceperat Dominus, primogenitos 
filiorum Israel. *Et fuerunt masculi 48 

«1s. Per nomina sua, a mense uno et 
supra, viginti duo millia ducenti se- 
ptuaginta tres. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 44 
sen, dicens: Tolle Levitas pro pri- 45 
mogenitis filiorum Israel et pecora 
Levitarum pro pecoribus eorum, 
eruntque Levitae mei. Ego sum Do- 

minus. *In pretio autem ducento- 46 
rum septuaginta trium, qui excedunt 
numerum Levitarum de primogenitis 
filiorum Israel, *accipies quinque 47 
Lv.2:,25,Siclos per singula capita ad mensu- 
25.48, 12. Tam Sanctuarii (siclus habet viginti 
obolos), *dabisque pecuniam Aaron 48 
et filiis ejus, pretium eorum qui su- 
pra sunt. *Tulit igitur Moyses pe- 49 
cuniam eorum, qui fuerant amplius, 
et quos redemerant a Levitis *pro 50 
primogenitis filiorum Israel, mille 
trecentorum sexaginta quinque siclo- 
rum juxta pondus Sanctuari.  *Et51 
dedit eam Aaron et filiis ejus, juxta 
verbum quod praeceperat sibi Do- 
minus. 


Locutusque est Dominus ad EV. 
Moysen et Aaron, dicens: *Tolle 2 
summam filiorum Caath de medio 
Levitarum per domos et familias 
8,4. Suas, Za trigesimo anno et supra 3 
Gar e usque ad quinquagesimum annum, 
gës A omnium qui ingrediuntur, ut stent 

et ministrent in tabernaculo foe- 

' deris. 
aa, Hic est cultus filiorum Caath: 4 

Tabernaculum foederis et Sanctum 
Sanctorum. *Ingredientur Aaron et 5 


3,27.19. 


49, 8: redemerat. 


2. ihren Seſchlechtern. B.dW.A: Nimm auf. 
VE: Geſammtzahl. A: Anzahl. 

3. bis zu funfzig S. ... das Werk. dW. E: zum 
H. kommen. B: zu der Bedienung? RE A 
können, um zu weilen u. zu dienen?) dW.vE: (die) 
40 (zu) verrichten bei (an) dem Verſamm⸗ 
ungszelt. 

à : .dW.vE.A: der Dienſt. 

5. dW: Beim Aufbruche des H. WE. B: Wenn d. 
Lager aufbr. (fortreiſet). A: W. aufbrechen ſollen 
die Lager. | 
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632 (4, 6—14.) | 
IV. 


Gro alon 7 nageußoAn, xal xaelovo: 20 
xacaméracuo ro ov, xai xatuxalvpov- 
op er gët ei» xi voi nagruglov, 9 xai 
Gergen en avzo rar Ie deguarı- 
vo vaxlrdıov, xoi inipahlotow in avt” 
ipto» 01.09 vaxl rov vomer, xal Genf: 
Aovos v0 Arapogek; brei. 7 Kal èni e 
re ie mooxeiérgy Enıßokovoır in ab. 
vil ipattoy Olomóggvgor, xal và HUI xai 
Tag bone xal tobe gg Gong xal Ta onor- 
dein, dr ois onérðsi, xal ol goto: ol dianar- 
tóc im ars dcorral. 8 Kai ino er 
auth ipdtio XO0XXIYOV, xæ xadvwovaw av- 
rv UU degnazlvgp baxo, xai 
J Lob dr abr jg rop &vagogeic. 9 Koi 
lywporrat inarıoy vaxirDivo» xoi xavwovot 
am Auyrlar rie p M xal toù Auyvovs 
avıng, xal tàs dafl das avtc, xal tag èn- 
agvotolðus cu rig XAL Adr TO &yyeia TOU 
duiog autis, oig Aetrovoyovoty ër abroq;. 
10 Kai quel ov avıny xal nase , cxevg 
avec eig xdÀvupa. deguarıror vaxírOuor, 
xal devtdoougn avri en &vagogéor. 11 Kal 
dni ⁊0 bv TÒ xgvoov» amid ñjcovoiy 
ludrior vaxívOuwor, xal Eninaluyovo AVTO 
v uHhTi deguezivg vaxıwöivp, xal deppa- 
dodo. rode avapogeis avzov. 12 Kol Amporzau 
ndr TA eeh za „hertovgyind, oͤcmꝶ Lei- 
zaveyovan e &vzoig & toi ayloıs, xal duße- 
do dot eig iuarıov vaxlvdıror, xal xalvwovoiy 
abr xalvunarı Segnazivp vue by, xal 
amid joo inl avampooei. 13 Kol tor xa- 
dunrijoa an õ,uuou en zo N, 
xal an en avrò ‚Inazıov d zo 
gugor, 14 xal Emidnaovow de chr narıı. Ta 
exevn Got, de ol Asıtovgyodaıy En c & 
ab roh, vol Ta uge xai Tag »gaaypas xai 
Tag pid las xci TOY xalvraenga xal narra 
tà oxeun toU Bvoixoryelov, xal enıßaelovav 
in avto xciv degnazıyor danſeh ros, xal 
Goen fei oer Tovg dr avtov. Kal Ar- 
yorzas iuarıov roggvgovy xal gya 
TO» Zorro xai Tí gude avrov, xæ ipfa- 
Aovow avrò sí; xalvuna deeudemog - 


6. AB: T a (Ösguarıvov FX). 8. AEFX* d, av- 
TRS o t (in f.) avere. 9. B* (ult.) avis (+ AEFX). 
11. AB: énixaÁvyacav (en,. EFX). B: xaAjy. 


5. darein hüllen. B: ben Vorh. der Dede. A: der 
vor d. Thüre hängt, u. darein wickeln. B. da AE: da⸗ 
mit bedecken. 


6. eine D. v. Seehund f. ... ganz blane ... ihre 


Numeri. 
Ministeria Levitarum. 


» —— —ͤ— D 
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3 AEFX). AX: Ösguarı. 13. B: & 
$noscıw FX; AX: - rane). 14. Ra (+4 
Al EFX* dor avr. AEX (pro avıo): avra. AX 
die.): Eußaläcı. F* K. Amy. - fin. 
St. zurecht I. B: ein ganz himmelblau Ge 
dW: 5 g. v. bl. Purpur. vE: ganzen per 
Ueberzug. A: v. Hyacinthfarbe. BYE: an 
dW. A: die St. daran thun. 


ACA 4 La £ 2 A dec ru . 
e 


Pd 


A. M oſis. 


(4, 6—14.) 633 


Amt der Kinder Kahatb. IV. 


bricht, [o fol Aaron und feine Söhne 
hinein gehen, und den Vorhang abneh⸗ 
men, und die Lade des Zeugniſſes darein 

6 winden. Und darauf thun die Decke von 
Dachsfellen, und oben drauf eine ganz 
gelbe Decke breiten, und ſeine Stangen 
dazu legen. Und über den Schautiſch 
auch eine gelbe Decke breiten, und dazu 
legen die &djüfjeln, Löffel, Schalen und 
Kannen, aus und ein zu gießen, und das 

| 8 tägliche Brot fol dabei liegen, *unb folen 
drüber breiten eine rofinrothe Decke, und 
| dieſelbe bedecken mit einer Decke von Dachs⸗ 
fellen, und feine Stangen dazu legen. 
9 Und follen eine gelbe Decke nehmen, und 
darein winden den Leuchter des Lichts, und 
ſeine Lampen mit ſeinen Schnäuzen und 
Näpfen, und alle Oelgefäße, die zum Amt 
10 gehören, Lund folen um das alles thun 
eine Decke von Dachsfellen, und ſollen ſie 
auf Stangen legen. Alſo ſollen fie auch 
über den goldenen Altar eine gelbe Decke 
breiten, und dieſelbe bedecken mit der Decke 
von Dachsfellen, und ſeine Stangen dazu 

12 thun. Alle Gerátfe, damit ſle ſchaffen 
im Heiligthum, ſollen ſie nehmen, und 
gelbe Decken drüber thun, und mit einer 


| 
13 Stangen legen. Sie folen auch die Aſche 
| vom Altar fegen, unb eine ſcharlakene 
14 Decke drüber breiten, *unb alle feine Ge 


räthe dazu legen, pamit fie darauf ſchaffen, 
SE Schaufeln, Becken, 
mit allem Geraͤthe des Altars, und folen 
drüber breiten eine Decke von Dachsfellen, 


7. darauf legen d. Sch., Sch., Becher n. K. der 
Epende, n. d. ftetige Br. f. darauf I. dW. A: Tiſch 
der Schaubrote. B: dabei l. A: dazu. (Vgl. 2 Moſ. 
2529.) A: Nauchfäſſer .. Mörſer .. Becher... Sha: 
len. B: zum Trankopfer. dW: des Tr. A: die Tr. zu 
e dW.vE: beſtändige Br. A: es ſoll allezeit 
Br. d. ſein. 
8. ſcharlachr. (Wie V. 6.) B: ein Carmoſin⸗Gew. 
dW. A: Tuch v. Karmeſin. vE: koccusfarbige D. 
„I Plaue . . zu feinem Amt. (Gel, 2 Moſ. 25,37. 
38.) B. d W. vE. A: bedecken. B: womit fie ihn bedie⸗ 
zen. dW: mit welchen man d. Dienſt bei ihm verrich⸗ 
tet. vE: die dazu gebraucht werden. 


Decke von Dachsfellen decken und auf 


filii ejus, quando movenda sunt ca- 
Ea. 26.81. Stra, et deponent velum, quod pen- 
det ante fores, involventque eo ar- 
Ex.26,10. cam testimonii, *et operient rursum 6 
velamine ianthinarum pellium exten- 
dentque desuper pallium totum hya- 
cinthinum, et inducent vectes. * Men- 7 
Ex. 25,33. am quoque propositionis involvent 
hyacinthino pallio, et ponent cum ea 
Er. 28558. huribula et mortariola, cyathos et 
226.80. Crateras ad liba fundenda; panes 
semper in ea erunt, *extendentque 8 
desuper pallium coccineum, quod 
rursum operient velamento ianthina- 
Ex255; Tum pellium, et inducent vectes. 
*Sument et pallium hyacinthinum,, 9 
*. . quo operient candelabrum cum lu- 
cernis et forcipibus suis et emuncto- 
ris et cunctis vasis olei, quae ad 
concinnandas lucernas necessaria 
sunt. *Et super omnia ponent ope- 10 
rimentum ianthinarum pellium, et in- 
ducent vectes. *Nec non et altare 11 
a Cu, aureum involvent hyacinthino vesti- 
mento et extendent desuper operi- 
mentum ianthinarum pellium, indu- 
centque vectes. * Omnia vasa, quibus 12 
ministratur in Sanctuario, involvent 
hyacinthino pallio et extendent de- 
super operimentum ianthinarum pel. 
lium, inducentque vectes. *Sed et 13 
24% 45. allare mundabunt cinere, et involvent 
illud purpureo vestimento, *ponent- 14 
E. 2758. que cum eo omnia vasa, quibus in 
ministerio ejus utuntur, id est ignium 
receplacula, fuscinulas ac tridentes, 
uncinos et batilla. Cuncta vasa al- 
taris operient simul velamine ianthi- 


Ex 25,15. 


6. S: velamen. Al.: hyacinthinarum (eti. 10. 11. 
12. 14). | 


10. es auf eine Bahre. B.dW: ihn u. alle f. Ge: 
fäße (Gerátbe) in ., thun. vE: legen. dW: auf etne 
Trage. E: das Traggeſtell. B: die Stange? 

11. Wie V. 6. 

12. und alles Ger. b. Dienſtes, damit ... eine bl. 
Decke .. (Wie V. 10.) B: womit fie dienen. dW: 
man d. Dienſt verrichtet. A: dienet. »E: Dienſtger. 
womit man D. thut. 

13. putpurne. B. d W. vE. A: ben A. von (der) A. 
reinigen. 

14. alles Ger. B: dienen. dW: den Dienſt bei ihm 
verrichtet. »E: auf ihm D. thut. A: die man im D. 
dabei brauchet. (Wie 2 Moſ. 27,3.) 


~ 
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634 (4,15—25.) 
IV. 


vov, x«l Erönoovow en &vagopti;! 15 Kal 
avrtélécovaty Aagav x«l oi viot ad rob, na- 
lvmtorteg T (ywux xci mare tà ged Tu 
&yut, iv Tj Salon uud maosu poli, xoi 
petà rab eiselevoovzau oi vio Keng aigein, 
xai ovy erger zo» Genie, Dm um ano. 
moi TaUta agodoıw ai viot Kaad o cj 
o toU nagrvgiov. 16 Enioxonog EheaLag 
vios Aapo TOU lets r Elaıor TOU gros, 
xai TO Ovulapo ths avyÓécsox, xal 1 duale 
y nai ut bar, xil tò Zum rig iss, n 


éniGxori, ons ans gege, xai gen Sri dv 


> "ger 


wory dr zo ayip xai & nào rof Goor, 


17 Kal dlalnoe os "906 Mooiv wei 
ngo, ener: 18 Mj, dodo rg guAäg 
tor dj nor ron Kaaft ix pisov zer Avira. 
19 Toöro aoımoure avroß, xai Inoorsau xai 


noòs Th d tër din ` ege xal oí víoi 
aurov elcrrogevéa maar, xai rar criñ 
avrovg Exaozov xare T avapopkr avto, 
20 sel 24 ni Ett Dm (ër Zon To 
ayiov, xci &r00avovrrau. 


21 K oi doing souge 005 Modaiv „I. 
mom: 22 Aaße mr Got TOY ien T "oam, 


xai TOUTOUS vor 0ixOVeo fIGTQU)Y abr, wor 
Ain: avra, 2300 *mnírrs xoi ei,] | 


xai E, S mevriXOVE GET O UG énígxewoa. æv- 
TOV, mac 6 eisrrogeVvOEVOg Aerrovoyeiw xal 
moiy tæ Eoya «vtoù dr et o tov pap- 
zuolov. A Joen 6 Asrovoyía toù Örjuov zo 
Poco, Aerovpyeiv xal eipetr. 25 Kal aei 
za; däer ere axis; zul tyr on TOU 
uugroglov, xal tò nr Eile avri, xai 
TO “ tò vaxírvüiwor TO 0v en uv- 
tic aroodev, xal rò xaraxakvuuuu tig G 


= Ls Sie o (t wh 16. B* (ult.) x«i (AEX). 
19. B 8 maar (eter. AEFX). 20. B: ra 
cvy (ro d . AEFX). 22. AB: Tedooiv. 23. B* (ulf) 
xai (t AEFX). AB* abr (t EX). 25. B (pro pr. et 
tert. cr.) : xaAvuga (c. AFX). AEFX: dr’ org, 


15. B: werben.. zu bedecken vollendet haben. dW: 
das Bed. „ geendigk. VE: fert en... „bed. haben, 
B: wenn d. ger fortrelſt. d W. A: beim Aufbruche 
des (der) L. VE: w. b. L. aufbr. fol. d W. yE. A: fem: 
men (um) es zu tr. VE: berühren, ſonſt werden f. ſter⸗ 
ben. B.A: bie Laſt. vE: das Traggeſchäft. dW: Das 
haben ... zu tragen. 
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D) nerpen 7% 


16. am Seil. B: t P 
fein das Del, dW.vE: fal 
über fie fein u. Sor jc ira 
bes € ters .. w 
E 
wohlr Sp 
A: Opfer, das ne 


Amt der — Gerſon. 


feine Stangen dazu thun. Wenn 


t Aaron und feine Söhne ſolches aus⸗ 


haben, und das Heiligthum und 
a Geräthe bedeckt, wenn das Heer 
DI icht; darnach folen ble Kinder Kahath 


„daß ſie es tragen, und ſollen 
um nicht anrühren, daß ſie 


Reben. Dief find die Laſten ber 
: fabatf an der Hütte des Stifts. 
Eleazar, Aarons des Prieſters 


| 


i, fell das Amt haben, daß er ordne 


del zum Licht, und die Specerei zum 
äuchwerk, und das tägliche Speisopfer, 


Salto, daß er beſchicke die ganze 


ig, und alles was drinnen ift, 


unb feinem Geräthe. 
"e ber pur redete mit Mofe und mit 


und ſprach: »Ihr folt den Stamm 
eſchlechts der Kahathiter nicht laſſen 


b verderben unter den Leviten, »ſon⸗ 
` folt ihr mit ihnen thun, daß fie 


d nicht ſterben, wo ſie würden an⸗ 


n das Allerheiligſte: Aaron und ſeine 
jne follen hinein gehen, unb einen Jegli⸗ 


1 3u feinem Amt und Laft; “ fie aber 


mi in gehen, zu ſchauen unbes 

(ft das Heiligthum, daß ſie nicht fterben. 
b der Herr re 
Nimm die Summa der Kinder 
auch, nach ihrer Väter Haus und 
bte, von dreißig Jahren an und 


p redete mit Mofe und 
aa 


E: ins funfzigſte Jahr, und ordne 
da zum Heer tüchtig find, daß 
haben in der Hütte des Stifts. 

i po des Geſchlechts der Gerſo⸗ 
Amt ſein, daß fie ſchaffen und tragen: 
eppiche der Wohnun 

er des Stifts tragen, und 
und die Decke von Dachsfellen, 
* ift, und das Tuch in der 


d Bees werben, dW. 


(4, 1 5—25 » 635 
IV. 


£«.5;,7, Parum pellium, et inducent vectes, 


A 
15 15. 


Cumque involverint Aaron et filii 15 
ejus Sanctuarium et omnia vasa ejus 
in commotione castrorum, lune in- 
trabunt filii Caath, ut portent invo- 
luta, et non tangent vasa Sancluarii, 
ne moriantur, Ista. sunt onera filio- 
rum Caath in tabernaculo foederis, 
*super quos erit Eleazar filius Aa- 16 
ron sacerdotis, ad cujus curam per- 


Ex255 tinet oleum ad concinnandas lucernas, 


pn 
Fr 25. 


et compositionis incensum, el sacri- 
fieium quod semper offertur, et oleum 
unctionis, et quidquid ad cultum ta- 
bernaculi pertinet omniumque vaso- 
rum, quae in Sanctuario sunt. 
Locutusque est Dominus ad Moy. 17 
sen et Aaron, dicens: *Nolite per- 18 
dere populum Caath de medio Levi- 
tarum, Seed hoc facite eis, ut vivant, 19 


159.97 et non moriantur, si tetigerint Sancta 


15m. 
8, 19. 


sanctorum. Aaron et fili ejus in- 
trabunt, ipsique disponent opera 
singulorum, et divident quid portare 
quis debeat. *Alii nulla curiositate vi- 20 
deant, quae sunt in Sanctuario, prius- 
quam involvantur, alioquin morientur. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 21 
sen, dicens: *Tolle summam etiam 22 


atta filiorum Gerson per domos ac fami- 


v. A. „al, 


lias et cognationes suas, *a triginta 23 
annis el supra usque ad annos quin- 
quaginta. Numera omnes, qui in- 
grediuntur et ministrant in taberna- 
culo foederis. *Hoc est officium 24 


?'* familiae Gersonitarum, ut portent 25 


Er, 
, 96,183. 


15. R: involverit. 


cortinas tabernaculi et tectum foede- 
ris operimentum aliud, et super 
omnia velamen ianthinum, lentorium- 
que quod pendet in introitu taberna- 


19. Al.: onera. 


25. Al.: hyacinthinum. 
22, 23. (Vgl. B. 2.3.) B: ſollſt du f. zählen. dW: 


muſtern. VE: von Dreißigjährigen .. muftere pe, 
B: fommen dle Bedienung zu verwalten, zu dienen 
am Lentz dW. E: zum H. kommen, um (ben) D. 


in " b 
A7 5 * EAR (Wie W. A. her ER 
Diecher? in d. laft. dW.vE: zu thun (dienen) u. 


25. ihre D. B: u. die Hülle. dW. vE: das 
Zelt. (A: das Dach d. Bundes, u. d. andere chan 
was Alles verhüllte, die D.) 


en A. . Dienft u. L. 
KEES Tragen. vE: bem, 
men f. 784. u. aus: 


blick? B.vE: 
9 (A: Andre 
es eingew. 


636. (4, 26—35.) 


Numeri. 


IV. 


Lovitarum ministeria. 


tis oxnwis cod pagreglov, 26 K «X (crie 
us «vss, xol sé f. eis Gogo 
rij «vise, ö ooa ini ene oxis tov nagrvglov 
xai a rod  Guoregegelog xb ꝙ j xa Tà ns- 
01000 avt» xc vta sé xev Ta Lei- 
rod ar, xal d ‚Aerrovgyovaw ër 
avto, Bomaovoı. 27 Kara otopa Aae 
xci TO» vl cvrov Sotas naoa 7 TE 
rch⸗ viov Theoy, xata násag 27% Asıtovgylag 
«vtov xal xata narra za se avtor’ sei 
érrioxéipacós abrobg dë Groh NITA TO 
aora un avro». 28 Avt 7 Asızoverla roi 
dijuov res vior I: 700000 dy Ki gek rod 
nagrugion, xai fj gulasi, avro» gr yeigl Ioa- 
pop toU going Auges TOU degdong. 

29 Ol vioi Megagl xara ojuovs avrà, xat 
ode Serge ar ame p 0 gro, 
30 AO? gërtg xoi tixocastOUG xai dro sos 
MEIENKOVTRETOUS éniaxépaaóe abroig, füg 0 
eismogsvönavog Asseovgyeiv cà Zoe ns oxurño 
rov uaprvplov. 31 Kei zavıa tà yulayuara 
TOY algoꝶ rom vn br XATA NAITA za 
Zero avito» è ti gege toù pagrvolov, ads 
xego g rj o xai toùç noyAovs abr 
we rode orie avti; xal tas facts avri, 
wei zo Arad Aufi xol ai Pass br 
xci oí or lo. grün xci Tò xot xd viuo uns 
Ovgac tic oxnris" 8 32 xoi roue oeulow ge 
aii * xal rg paseis avtov, wei tovg 
orvAovg roõ nora nerdohcros rs avins TÄS 
a xai rag Paosıs «vea», xal robs nas- 
géie avra» xal réie vl oo cih xal 
narta 7a oxeVn avrar xai ndrta zé lei- 
cov para avra E o ‚Sropazen enoxeyaode 
avtovg xoi nava Vi ox rie qviaxis 
rh o vm avtov. 33 Aven 7 T 
vovoyla teg viov ' Megagi i» nào: roch Zero 
avzor ev ái onen toU luagrvolov, ër yep 
Idauog toV viov Aapoy toV leo. 

# Kal éneoxépero Mooijc xal Aapoy 
xai oi doxorres Tegan roi viovg Kaz 
XATA Óüjuovg xUTOY, XAT Groe geroéir GU- 
ry, 95 uno ner xal sixoocaetoŭs xal inayo 

26. A! B* xa? tò xat. - auins (t F; sim. AEN) et 
xai - x,) (+ A EFX). B* (bis) avrà et (ult.) xai 
(t AEFX). 27. A B. adoa (1 AEX). AX: n, Ta 
dera di avrav. AB: &ioxéyy Luegëe X). B: vó- 


26. im Eingang ... ihres Dienſtes ... ſolchem 
Amt. B: u. Alles was für dieſelbe gemacht iſt, das 
follen f. bedienen. dW: ihres Zubehörs, u. A. w. ba: 
mit zu thun ift... verrichten. vE: REES Zugehör 
zu ihrem Dienft ... dabei zu th. 
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51125 KAREN (NASA "On PD» 
1 drew Coen 2 
nora oe Gë io son 
y AFX 28. A!B* «a & t 
51. pe je) eic bat X). At o. we 
exnvils ... TÒ xaÀvupa T. 
Baosıs "m x. rag g. FX). 33. AB* (alt. vi vá (F 
27. ihnen alle ihre L. zur Out wer 
Befehl. B. d W. E: Dienſt .. geſchehen. B: 
H. v. aller ihrer L. anbefehlen. dW. E.: 


ur Beſorgung alles w. ſ. zu tragen haben. 
fol [( Jegl. wiſſen, zu welcher L. er verordnet fel.) 


Thür ber Hütte des Stifts, und die Um⸗ 
binge des Vorhofs, und das Tuch in der 
| Thùr des Thors am Vorhofe, welcher um 
die Wohnung und Altar hergehet, und 
ihre Seile, und alle Geräthe ihres Amts, 
und alles, was zu ihrem Amt gehört. 
F. Nach dem Wort Aarons und ſeiner 
Söhne ſoll alles Amt der Kinder Gerſon 
gehen, alles, was fie tragen und ſchaffen 
Wie, und ihr jolt zuſehen, daß ffe aller 
frr Laft warten. Das foll das Amt 
Seſchlechts der Kinder der Gerſoniter 
| in der Hütte des Stifts, und ihre Hut 
Hell unter der Hand Ithamars fein, des 
ng Aarons des Prieſters. 
Die Kinder Merari, nach ihren Ge⸗ 


auch ordnen, von dreißig Jahren an 
and drüber, bis ins funfzigſte Jahr, alle, 
die zum Heer taugen, daß fie ein Amt 
haben in der Hütte des Stifts. Auf 
dieje Saft aber follen He warten nach allem 
Arm Amt in der Hütte des Stifts, daß 
Me tragen die Breter der Wohnung, unb 
Riegel und Säulen und Füße, dazu 
ie Säulen des Vorhofs umher, und Füße 
Camp Nägel und Seile mit alle ihrem Ges 
the, nach all ihrem Amt; einem jeglichen 
Wit ihr fein Theil der Laft am Geräthe 
ih warten verordnen. Das fei das Amt 
ker Geſchlechter der Kinder Merari, alles, 
as fie ſchaffen folen in der Hütte des 
SEU, unter der Hand Ithamars des 
rieſters, Aarons Sohns. 


Und Moſe und Aaron, ſammt den Haupt⸗ 
uten der Gemeine, zähleten die Kinder 
er Kahathiter nach ihren Geſchlechtern 
and id Väter Häuſern, *von dreißig Jahren 


| s. U. 7 Ka Geſchlecht und Bater-Haufe. 


| A. ihre Beforgung unter d. Aufſicht. vE: 

* 10 ! ſteht u. d. Han 

B: zählen. dW. E: u: 

Wie B. 23. 

I Diefer 2. ... ihre N. B: Dies ifl die Hut ihrer 
We U. das haben f. d beforgen u. zu tra ma als 

gan 2 Dienſt. vE: oder ſonſt einen Dienft? 
Mgeſtelle. 


A. Moſis. 
Amt der Kinder Merari. 


lehteen und ihrer Väter Haufe, flf. 


(4. 26—35.) 637 
IV. 


kr. Culi foederis, “ cortinas atrii et ve- 26 
um in introitu quod est ante taber- 
naculum. Omnia quae ad altare per- 
tinent, funiculos et vasa ministerii, 
*jubente Aaron et filiis ejus, porta- 27 
bunt filii Gerson, et scient singuli, - 
cui debeant oneri mancipari. Hie 28 
est cultus familiae Gersonitarum in 


tabernaculo foederis, eruntque sub 
v. 33. 758 


1.86531. manu Ithamar filii Aaron sacerdotis. 


Filios quoque Merari per familias 29 
et domos patrum suorum recensebis, 


3,33. 


"Hi: #3 triginta annis et supra usque ad 30 
annos quinquaginta, omnes qui in- 
grediuntur ad officium ministerii sui 

* Haec 31 

sunt onera eorum: Portabunt tabu- 


et cultum foederis testimonii, 
3,36.7,8. 
ars... las tabernaculi et vectes ejus, co- 
lumnas ac bases earum, *columnas 32 
quoque atrii per circuitum cum ba- 
sibus et paxillis et funibus suis. 
Omnia vasa et supellectilem ad nu- 
merum accipient sicque portabunt. 
*Hoc est officium familiae Merarita- 33 
rum et ministerium in tabernaculo 
«ss, foederis, eruntque sub manu Itha- 
mar filii Aaron sacerdotis. 
Recensuerunt igitur Moyses et 34 
1. Aaron et principes synagogae filios 
. Caath per cognationes et domos pa- 
257. trum suorum, *a triginta annis et 35 


32. ihre Füße .. ihrem Dienst. B: ihr ſ. die Ger. 
der Hut ihrer L. mit Namen zuzählen. dW: Stück 
für St. zählt ihnen d. G. zu, d. f. d befot BE " 
tt. haben. vE: namentlich ` ihr d. G. anweiſen, b. f. 
beim Tr. zu beſ. h. A: Pane . follen f. zugezählt 
nn u. alfo tr. 

Und fo muſterten. VE: Da muflerte, 
B.dW.vE.A: Yürften, — — 35. Wie V. 23. 


638 (4,36 A0 

IV. 

fug mertyxortaeroŭç, müs Ó tgmogsvousrog 
Aewovgyety xal moreiv v& ën èv Tj on 
ToU ueprvgiov. 99 Kal fyfvero ý Ímioxsyuc 
(TOY xat apes (TOY Quy tot nr.. 
6101 neyri xort a. 37 deng o énigxewi ön- 

pov Keno, mac ó AsrovQyov £v Tj am) 
TOU uuprvplov, ub énregxéato Moose 
xal apo» die gogo  xvolov £v ye 
Movzoi;. 38 Kal eneuntnνę vio I’ Ve 
xo dito: mutt xaT O(xOUG Poren nv- 
tür, 39 amo *rérte zol sixocasrOUG xal enmaro 
fec mertyxorteroŭç, næg d siçmopevóueros 
Asrovgysv soi mowy ro foya dr i Cep 
toV uagruglov. 30 Kal éyérero. N Enlaweyue |q 
GUTOY xaTa dj uoug autr xar oikove ra- 
tpr avrov diexHõοjẽ Eesen r . 
ti Airy 7 ênioxewis Auen vier goo, 
mag o Lerrovgy@r èw rjj opt tov uagruglov, 
ovg en Mavons xai Aa did yw- 
vjs xvplov er yeipi Moor. 42 Eco. 
nnoav dë xci dipos vior Jegen xate ği- 
uovg aút» xar oixovs maQuy autor, Pano 
*revre xci sixoouerog xai inawo fog mety- 
KOPTUETOŬG, nüs o eiçnopevoperos lsrovpyeiv 
mpog r čoya Tio gute toù paptvgiov. 
4 Kai dyern Oy 5 ‚enloneyw ott KATA ‚= 
Hogg «Ut» xat  OlXOVQ marpıor LL 
TQigylÀion xal — duxxoctot. 45 Any y èni- 
oxewıs Önuov viov Megagl, obe eme e 
Movons xæ Jup die quvyc xvgiov £v 
Lee Moon. 46 ITayreg oi ereoxeundvon, 
ovg érregxépocto Moog xal Aagor xci ol 
dH Toganı. TOUS Aeulras, rr Önuovs 
avrO xaT oixovg natoy avrà, 57 ano 
"irre xai elxog tero Vc vol émavo foc meth- 
HOVTRETOUG, mag 0 eismogevonerog ngos 10 
Goor, xal và d và «igöneve o ti oxi 
TOU pagrvolov. 45 Kai êyerj noar oi ent- 
axererres dre] mevtaxógiot öydon- 
xorta. 
TOUG iy yel Moor, ard xara dvd en 
zo» goyor cvrOwv xal èni or aigovaır aurol. 


Kai intention, 0» 1o0n0» ovreta¥e xvQuog | 


10 Movoj. 


95. B* ra E e t AEFX). 

Bus viol. 99. AX: xni fe, 44. AEX: Eyewero 

Le B» 01 gvyyeveias avr. 46. AEX} (a. log.) 

i (+ AFX). ATB} (a. xar’) 

SE 5 e. r Égycv (* 
AEN Kal. AEX: oi éxeaxsugu£voi 


49 Au gege xvgiov enero r 


AEX: oe exnvije.| 
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A, Moſis. 
Die Summa aller Geſchlechter. 


und drüber, bis ins funfzigfle, alle, 
die zum Heer taugten, daß fle Amt in 
der Hütte des Stifts hätten. »Und ble 
Summa war zwei tauſend ſieben hundert 
und funfzig. Das iſt die Summa der 
Geſchlechter der Kahathiter, die alle zu 
ſchaffen hatten in der Hütte des Stifts, die 
NMoſe und Aaron zähleten, nach dem Wort 
des Herrn durch Moſe. *Die Kinder 
Gerſon wurden auch gezählet in ihren Ge⸗ 
ſchlechtern und Väter Häuſern, von drei⸗ 
ßig Jahren und drüber, bis ins funfzigſte, 
ale, die zum Heer taugten, daß ſie Amt 
bi in der Hütte des Stifts hätten. Und die 
Summa war zwei tauſend ſechs hundert 
Fund dreißig. Das ift die Summa der 
Heſchlechter der Kinder Gerſon, ble alle zu 
ſchaffen hatten in der Hütte des Stifts, 
»mdde Mofe und Aaron zähleten, nach 
Bun Wort des Herrn. *Die Kinder 
Merari wurden auch gezählet nach ihren 
Igeſchlechtern und Väter Häuſern, von 
keißig Jahren und drüber, bis ins funf⸗ 
zigſte, alle, die zum Heer taugten, daß ſie 
Mint in der Hütte des Stifts hätten. Und 
die Summa war drei tauſend und zwei 
hundert. Das ift die Summa der Ges 
ſchlechter der Kinder Merari, die Mofe und 
Aaron zähleten, nach dem Wort des Herrn 
bus Mofe. *Die Summa aller Le- 
im, die Mofe und Aaron ſammt ben 
Hauptleuten Iſraels zähleten, nach ihren 
heſchlechtern und Väter Häufern, von 
dreißig Jahren und drüber, bis ins funf⸗ 
jgfte, aller, die eingingen zu ſchaffen, ein 


er Hütte des Stifts, war acht tauſend 
fünf hundert und achtzig, 'die gezählet 
kurden nach dem Wort des Herrn durch 
/ Noſe, ein jeglicher zu ſeinem Amt und 
| lat, wie der Herr Mofe geboten hatte. 


! 


IV. 


supra usque ad annum quinquagesi- 
mum, omnes qui ingrediuntur ad 
ministerium tabernaculi foederis. *Et 36 
inventi sunt duo millia septingenti 
quinquaginta. *Hic est numerus po- 37 
puli Caath, qui intrant tabernaculum 
foederis, hos numeravit Moyses et 
Aaron juxta sermonem Domini per 
manum Moysi. * Numerati sunt 38 
` et filii Gerson per cognationes et do- 


5.8.30. MOS patrum suorum, *a triginta 39 
23.3 


" annis et supra usque ad quinqua- 
gesimum annum, omnes qui ingre- 
diuntur, ut ministrent in tabernaculo 
foederis; *et inventi sunt duo millia 40 
sexcenti triginta. Hic est populus 41 
Gersonitarum, quos numeraverunt 
Moyses et Aaron juxta verbum Do- 
mini. *Numerati sunt et filii 42 

` Merari per cognationes et domos pa- 


3.55, tum suorum, *a triginta annis et 43 
93:23-supra usque ad annum quinquagesi- 


mum, omnes qui ingrediuntur ad ex- 
plendos ritus tabernaculi foederis; 
*et inventi sunt tria millia ducenti. 44 
*Hic est numerus filiorum Merari, 45 
quos recensuerunt Moyses et Aaron 
juxta imperium Domini per manum 
Moysi. * Omnes, qui recensiti 46 
sunt de Levitis, et quos recenseri 
fecit ad nomen Moyses et Aaron et 
principes Israel, per cognationes et 
domos patrum suorum, *a triginta 47 


28.50. annis et supra usque ad annum quin- 
A 


" quagesimum, ingredientes ad mini- 
sterium tabernaculi et onera por- 
tanda: *fuerunt simul octo millia 48 
quingenti octoginta. *Juxta verbum 49 
Domini recensuit eos Moyses, unum- 
quemque juxta officium et onera sua, 
sicut praeceperat ei Dominus. 


Á6. S * recenseri. 


m €. B: ihre Öezählten. dW.vE: (bie) 8e: N zum Heere famen um D. zu thun u. zu tragen. 


en, A: es fanden fid. 


Aller die zu (d. B.dW: die ba dienten. vE: 
3 tbaten, 


. und zu tr. . . an der. B: Die ankamen den 
ha der Bedienung u. b. D. der Laft zu verrichten. 


ählte fie. 
bete. dW: unter Auffiht. A: zählte fie Moſes? 
een u. d. Gezählten dazu waren bie, welche der 


E: zum Dienen u. Tr. kamen. 
"A. geordnet . u. gezählet, wie B: Man 
dw. W.: muſterte. B: durch d. Dienſt 


640 (5,1—13) 


Numeri. 


V. 


V. Kal dálņos xugiog mpg Moor, 
der” 2 IIgöstagor toic viois JogegA, xol 
demgoradérager éx vig neh narta 
Aengo» xal narta govogóvr xol dere &x&- 
Oagrov dei tf ` Sano ügosıxov fue 9y- 
Avxov S SW ege nach, 
xl ov niavovos Tg nage avrov, Bv 
oig è a var, & avtoig. 4 Kal enolr- 
cos oö rwe of viol "IogayA, xol Samtoreid ar 
ab rob IE ge nageupolts' xapa doing xv- 
giog të Mobogj, ovtæç énoínca» oi viol Jo- 
aid. 
e $ Kol lainoa x? le Mebor, E 
Im" 6 6 Aalnaoy voi; vioi Loca, Ayo" 
Ave $ 7 yo , Ogtig Gy noon anò fix00» 
109 &. zör ardponisoy xoà nao 
magídg er xvgip wol ννujo € eg 
exslyn, denogsgoge ege dhv ñ ir emolgoe, 
xci noden eps aAnupdlaor, To ap or, 
xoi 20 eninsuntor QVtOU ni in abo, 
xai ais thi endung ab. 8 Be 
dé u g ré Org 0 lor, Gere 
arodovraı abr ᷓ T0 Sigi gue r brd, 
TÒ fd zo anodıdöusvor 20 xvolo 
tQ iegei otai, al- tov rio toV Acohoõ, 
di ov ibi deren magi gr & avt. N 
NAOR neg xata narta tà ayıalousye d 
vioi Jose), dom àv ago xvolp, zo 
legst a ora, 10 xal à indoor T ij yiachii vo 
avtov sorgt, xal avro de ër Aë ep ipei, 
auto fotat 

11 Kai dun xvotog noos Movonv, hé- 

12 Ad lnaoor ro; vioiç Togo) , xai dpe 
node abxois· Ardeös ërdëie say maga n 
yvy] avrov xal mao æbròv vᷣ neodoc, 
13 xa; xou OT rig pet aveng roxy one 
toç, xoi ën 25 pda ua Tod ardpos av- 
rs, * wën, | avt) LE neumonuden, xoi 
nageus un d xaT avriç, xol ave) ni) d 


3. Bt (p. deg (* AEFX). 4. Bt r 6 Be 
6. AX + AEX). 
ev. 8.AX*O. B* (ait Ir > (HAEFX). 
8. Nome) TUN ven Deyn $* 


NS jim 53 PR mp noc er 


: day. Al zogen, Al BR dy vo. 
TAX: fjv pagt 


A: dfiAacus. AB: dv Lu regl aùr (7. a. dv a 


FX). 9. A! EX: xal ravra. AB: da» (av FX). 12. B: 


vrregiöäca stc . avr. (c. AFX). 13. AX: ue row 
B: an nv (un) AEFX). AB per (xar ASEFX 


2. an T. B: hinausthun. dW: ſchaffen. A: ge? 
vE: vom L. entfernen. B: einen Fluß. dW: Flüſſigen. 
vE: mit d. Samenfl. Behafteten. A: Sameuflüffige. 
B.vE.A: an eiuem T. dW: wegen Leichen. 

3. ſollet ihr. B: Von d. Männern bis zu d. W. 
dW: Männliche n. W. dW: fortſchaſſen .. ihr L. 
vE: euer? 


Leges miscellme. 


— — "| 
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6. damit vergreifet. B: an einem M. (dW 
ſich M. verſündigen, u. f. vergehen wider 3 
A: welche die M. zu begehen pflegen, u. aus 
pa b. Gebot d. H. übertritt? VE: fi roi 

emand, u. f. gegen Jem. verfehlt?) B: daß 
ſos wider den „gehandelt, u. dieſelbe S Së 
ſchuldet bat. dW: u. ſelbige S. f. verſch. E 


P 


Hu Vet ect ri = 


Co As Za f 


i 


A. Moſis. 
Von Entfernung der Unreinen und vom Erſatz. | 


L Und der Herr redete mit Mofe und 
kſprach: Gebeut den Kindern Iſrael, daß 
fe aus dem Lager thun alle Ausſäͤtzigen, 
und alle, die Eiterflüſſe haben, und die an 
Jen Todten unrein geworden find; beide 
Mann und Weib folen fie hinaus thun 
dor das Lager, daß fe nicht ihre Lager 
verunreinigen, darinnen ich unter ihnen 
Ian, *Und die Kinder Iſrael thaten 
din, und thaten fte hinaus vor das Lager, 
‚wie der Herr zu Mofe geredet hatte. 
| Und der Herr redete mit Moſe und 
irag: Sage den Kindern Iſrael unb 
ipid zu ihnen: Wenn ein Mann ober 
Weib irgend eine Sünde wider einen Men⸗ 
ſchen thut, und fih an dem Herrn damit 
verſündiget, fo hat die Seele eine Schuld 
auf ihr, *und fie ſollen ihre Sünde be⸗ 
kennen, die fe gethan haben, und follen 
Schuld verſöhnen mit der Hauptſumma, 
darüber das fünfte Theil dazu thun, 
dem geben, an dem fice fih verſchuldet 


haben. »Iſt aber niemand ba, dem mans 


bezahlen folte, fo fol mans dem Herrn 
geben für den Prieſter, über den Widder 
der Verſöhnung, damit er verfühnet wird. 
Desgleichen fol alle Hebe von allem, das 
fe Kinder Iſrael heiligen und dem Pries 
fer opfern, fein fein. »Und wer etwas 
beiliget, das fol auch fein fein; und wer ete 
nad dem Prieſter gibt, das fol auch fein fein. 

Und der Herr redete mit Moſe und 
tach: Sage den Kindern Iſrael und 
prih zu ihnen: Menn irgend eines Man⸗ 
ma Weib He verliefe und fih an ihm 
zerſündigte, *und jemand fle fleiſchlich bes 
ſchlaͤft, und wurde doch dem Manne vers 
bergen vor feinen Augen, und würde vers 
hdt, daß fle unrein geworden ift, und 
imn fle nicht überzeugen, denn ſie ift nicht 


7. A. A: Hauptſumme. U. L: verſchuldiget. 


S. f. v. 

erſtatten. dW: die Summe ſelbſt. A: das 
Digut. vE: nach ihrem ganzen Werthe. B: in 
Hanptſ. A: zurückgeben. dW: bezahlen. 


Det aber ber Mann keinen Erben, dem m. die 


e , fo werde fie b. H. erftattet, nehml. dem 

B: keinen Löſer. dW: nächſten Verwandten. 
lein Nächſtverw. da. (A: Niemand da, der es 
unge.) B: fo foll die Schuld, die d. H. f. erft. w., 
en Pr. fein. dW: gehöret die erſtattete Sch. 
Da, dem Pr. B. d W. A: außer dem W. vE: außer⸗ 
V. walotten - Bibel. A. T. 


(5, 113.) 641 


V. 


Locutusque est Dominus ad V. 
Moysen, dicens: *Praecipe filiis Is- 2 
rael, ut ejiciant de castris omnem 
7%. leprosum et qui semine fluit pollu- 
19,11., tusque est super mortuo; tam ma- 3 
A. ff. sculum quam feminam ejicite de ca- 
stris, ne contaminent ea, cum habi- 
28.6. taverim vobiscum. *Feceruntque ita 4 
fili Israel, et ejecerunt eos extra 
castra, sicut locutus erat Dominus 
Moysi. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 5 
sen, dicens: * Loquere ad filios Is- 6 
rael: Vir sive mulier, cum fecerint 
Läd, ex omnibus peccatis, quae solent ho- 
minibus accidere, et per negligentiam 
transgressi fuerint mandatum Domini 
atque deliquerint: *confitebuntur pec- 7 
catum suum, et reddent ipsum caput 
Lv-5,16. quintamque partem desuper ei, in quem 
peccaverint. *Sin autem non fuerit, 8 
qui recipiat, dabunt Domino, et erit 
Lett, Sacerdotis, excepto ariete, qui offer- 
tur pro expiatione, ut sit placabilis 
15,5. hostia. *Omnes quoque primitiae, 9 
1. , m. quas offerunt filii Israel, ad sacer- 
dotem pertinent; *et quidquid in10 
25,1416, Sanctuarium offertur a singulis et 
traditur manibus sacerdotis, ipsius 
erit. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 11 
sen, dicens: *Loquere ad filios Is- 12 
raél et dices ad eos: Vir, cujus uxor 
erraverit maritumque contemnens 
*dormierit cum altero viro, et hoc 13 
maritus deprehendere non quiverit, 
sed latet adulterium et testibus argui 
1.20, 1b. DON potest, quia non est inventa in 


9. 8: habitaverint. 


bem ein Widder? : 

9. B.vE: Hebopfer. A: Erſtlinge? B: dem Pr. 
bringen. dW.vE: barbr. 

10. was Jemand bem ... foll f. f. 

12. B: wird ausgewichen fein u. eine Treulosheit 
au ihm begangen haben. dW. VE: einem M. (Jeman: 
den) fein W. untreu wito (ift) u. f. an ihm vergehet. A: 
eines M. W. ſich verirret u. ihren Ehemann verachtet! 

13. wäre doch .. und .. darin ergr. B: es wird 
verhehlet. vE: fie es verheimlicht. dW: fie iſt heiml. 
verunreinigt. B. d W. E.: ift fein i ba (gegen fie). 


642 (5, 1423.) 
V. 


opp vunn, IA N Ene On avro mr 
d dad ems xai vielen Kl "rof avroi, 
avti dè keulavzas, 7 en Giro re 
Me xai Diaen civ rural avrov, 
ein à ui 1 newaoueon, 15 xai aer ù d ar- 
Zongoe TV yvroixa aurod moie tòr iepe, 
x mosoíaet GEINT megi avri, zo Ófxa- 
TOY TOV oii Giege xpíO wor: ovx al 
fm avo ien od nien fm avro Li- 
Bavov, bort ‚rag Yola dd orunſas, voiu 
uryposvrov, ivapuiprijgxovaa Ginter, 16 K i 
e opp o Ieper xl gedon avri» 
varti xvolov. 17 Kai Imperui ó iegebg dᷣd⁰ 
* agr | Ly er Ge dorgaxivp, xai tijs 


yis THS owang dmi Tob göagous es guns 
volov, xai Lafon d eee sußehei 


TOU p 
eig zo vop, 18 Kal ajoet ò opene tiv yv- 
paika Der xwQíov, xai donau GJ 


Lei moie Tiv Üvola» toù urnuoovvon, yr 
Drgien ang (mkorvnias , iv de ep yergi TOU 
leo bora tò Gäng toù ten zo enn 
rugmpevor rovro. 19 Kui Gout oun © 
lsgevg xi sf rij yurami Ei um xexo(ugrad 


tig Metà GOU, eÈ um mapageBikas luer vat 
b Tor ar r grarrte, ade dot and 


TOV Gänge TOV Eheyuov TOU inixatagouevov 


zovzov. 20 Er A ad nagapifyzas n 
oi d usulavouı, xai Zënn? tig Tiv soir 
avrov y aol mv TOU cd cov . 21 Kai 
de, o degeug Wie zweite £y Toig Do LETS 
aae LUE xai epet jo ie zn ur. 
Ad xugög o E Gë xai éyópxiov év ëng 
rod Aeogp gou, ër gë do XUQt0» TOP pnoy 
GOV ÓuememzTOXOTO vor 
mpmouévgry, ??*xal eiselevaerau zò äng TÒ 
en,“ TOVTO eig Tür xoa» Gov, 
d ra rea xoi Ótazregtiy ungor cov. 
Kai fpei Ñ oh A 'évorro, "ong, 23 Kai 


puer o leo, Tag dog tavras tz Lea | 


14. 4 (pr.) da. AX: 16 K. niis A: x. oat. 
ü apaga TETU 


17. AX: ano tis 
P. A ral s 21. AB: oe cus GE 
DPR TFEZIQIGM. 22. Pr ngisas, 


14, fei nun... worden, B: führe in Ihn. dW: es 
kommt über ihn b. Geiſt ber Giferfud d - taf er eifer- 
ſuͤchtig ift auf... VE: u. ec eif. wird ñ 


Gap (ra ren Sek 


)r xot ia OV me 


"em vb» cC» smi e | 
"hy "ën NUT kii. 


“AR wën hwop-m 
wan, mm) Nb wm d 


sam (Ern ems 
mem niy mor p 

GL vi pENS m m 
Phjp nn ma wis qm 
i» nmm qu ok 
ps may) qn "Dm D 
op o" ener 


| mm ^N "br 


xeqaiy WÉI yuraxog, xai Ie émi tag 


SCH on men ier py 
HÖRT pn Them fel 185 


nüNn GNR Ss Bim) 
rem rn r miris i 


Ak GE? T2» Nn I 
vium NI M 2n 
Von Age e Ge 
mob dënn ` 
SEKR Pan 
moin "o DA : 
es O "zem ina 


" 
— Su 


ef 


VF 
e 7 M. 


k drinnen begriffen, und ber Gifergeift ent» 
zündet ihn, bag er um fein Weib eifert, 
j fle ſei unrein oder nicht unrein: *fo foll er 
ſie zum Prieſter bringen, und ein Opfer 
über ſie bringen, den Zehnten Epha Ger⸗ 
ſtenmehl, und fol kein Oel drauf gießen 
noch Weihrauch drauf thun. Denn es ift 
ein Giferopfer und Rügeopfer, das Miſſe⸗ 
b tha fle „Da ſoll fie der Prieſter Herzu 
führen, unb vor den Herrn ſtellen, * unb 
des heiligen Waſſers nehmen in ein irdenes 
Gefaͤß, ung Étaus vom Boden der Woh 
nung ins Waſſer thun, und fol das 
Weib vor den Herrn ſtellen, und ihr Haupt 
entblößen, und das Rügeopfer, das ein 
Eiferopfer ift, auf ihre Hand legen. Und 
der Prieſter ſoll in ſeiner Hand bitteres 

D verfluchtes Waſſer haben, und fol das 
E Weib beſchwöͤren und zu ihr fagen: Hat 
A kin Mann dich beſchlafen und Daft dich 
nicht von deinem Manne verlaufen, daß 
du dich verunreiniget Haft: fo folen dir 

| dieje bitteren verfluchten Waſſer nicht fhas 
den. »Wo du aber dich von deinem Manne 
verlaufen haſt, daß du unrein biſt und 
hat jemand dich beſchlafen außer deinem 
Manne: Sie fol ber Prieſter das Weib 
beſchwören mit ſolchem Fluche, und (oll zu 
ihr ſagen: Der Herr ſetze dich zum Fluch 
und zum Schwur unter deinem Volk, daß 
der Herr deine Hüfte ⸗ſchwinden und dei- 
nen Bauch ſchwellen laſſe; *ío gehe nun 
das verfluchte Waſſer in deinen Leib, daß 
bc Bauch ſchwelle und deine Hüfte 
chwinde. Und das Weib ſoll ſagen: 
Amen, Amen. Alſo fol der Prieſter 
dlefe Flüche auf einen Zettel ſchreiben und 


15. A. A: Jehnten eines Epha. 
17. U. L: erden Gefäß. 


. B: N fen herzunahen. 
. u. heiliges Waſſer n. ... ber W. nehmen u. ins 
.d W. E: vom Staube, der auf d. (Nußboden) 
B. iR (liegt). A: ein wenig St. v. B. des Zeltes. 
. Bände ... das bittere Fluchwaſſer. (Bol. 
5 5) B: bitt. W. ſo den Fl. bringet. dW: fluch⸗ 
ende W. des Wehes? vE: Bitterw. des Fl. 
AL a Aberbittre W., das er verwünſchet u. mit 
m belaftet hat?) 


= CE sre ach 


Moſis. 
Vom Eifer: und Mügeopfer. 


(5, 14 — 23.) 643 
V. 


r. e, 3. Stupro; *si spiritus zelotypiae con- 14 
citaverit virum contra uxorem suam, 

quae vel polluta est vel falsa suspi- CUM 
cione appetitur: *adducet eam ad15 . 2 
sacerdotem et offeret oblationem pro V 
illa, decimam partem sati farinae hor- A 
deaceae; non fundet super eam oleum A 
nec imponet thus, quia sacrificium OX 
Mt. 1, 19. Zelolypiae est et oblatio investigans A 
adulterium. — *Offeret igitur eam 16 Kë 
sacerdos et statuet coram Domino. * 


Lv. 2,1. 


is. " Assumetque aquam sanctam in vase 17 


fictili, et pauxillum terrae de pavi- E 
mento tabernaculi mittet in eam. 
* Cumque steterit mulier in conspectu 18 
Domini, discooperiet caput ejus, et 
ponet super manus illius sacrificium 
recordationis et oblationem zeloty- 
piae; ipse autem tenebit aquas ama- 
rissimas, in quibus cum execratione 
maledicta congessit. *Adjurabitque 19 * 
eam et dicet: Si non dormivit vir 
alienus tecum et si non polluta es | 
deserto mariti thoro, non te noce- E 
bunt aquae istae amarissimae, in . 
quas maledicta congessi; *sin autem 20 
declinasti a viro tuo atque polluta 
es et concubuisti cum altero viro, 
his maledictionibus subjacebis: Det 21 
. 4, 18. te Dominus in maledictionem exem- 
plumque cunctorum in populo suo; 
putrescere faciat femur tuum, et tu- 
mens uterus tuus disrumpatur; *in- 22 
grediantur aquae malediciae in ven- 
trem luum, et utero tumescente pu- 
trescat femur. Et respondebit mu- 
5. 758. Der: Amen, amen! *scribetque sacer- 23 
dos in libello ista maledicta et de- 


21 e Al.: tuo. 


19. Fluchw. B: unter deinem M. zur Unreinigf. 
ausgewichen. dW.vE: untreu geweſen durch 1 
reinigung ? e d. M. B: fo müffeft bu frei fein ven 
dW.vE: bleibe ungeftraft von (durch) 


21. B: mit einem Eidſchwur des Fl. dW.vE: bem 
Schw. des F. dW.vE.À: mache dich. (A: u. zum 
Beiſplel Aller.) B: wenn der H. wird ... dahinfallen 

. laffen. dW: fo daß ... Leib einfallen mache! (A: 
mache faulen ... ſchw. d. L., auf daß er berſte.) i 

22. dieſes Fluchw. B. dW. vE: in deine Ginges ` 1 
weide. A: Bauch. dW: So fei es! e 

23. dW.vE: auf ein Buch!! Ce in ein Büchlein! ^^ 

1* AC 


644 (5, 24—6, 4.) 
V. 


xal able eig zo dow zov erh toU 
Enixaragmusrov, 24 uni MOTÈ tijv "ebe TÒ 
vdo toU &Leynod toU enixaro.gmpEvoV, xol 
eisehsvcerau eig grün TÒ vdo 20 enıxazagm- 
leroy oU &leyuod. 25 Kai Anweras 0 (epsUe 
ex 81005 tis rvrainòs 7 Gooler tc ole: 
tva , xai ende TY Ovolay $ éravti xvgiov 
xai ri. abr en Tò votati Qu». 
"Kal der 0 iegevg ano tis vaíag 10 
unh oο avene xoi avolosı avto éni zo 
Hvonoengiov, xai uërg ofge NOTE ‚uns yv- 
voie zo oéëag, ?! Ka dotas, dar 5 pepin- 
ouéry xol Andy Lady Tòr Lr abere , xo 
ehe, eig aùr» TO Gäeg TOU deet 
To ENIXaTapmuEvor, xol od i cer Vis 
xoi», xal duaneceitas H pne e eijs, 
xal daran yum ie d o er ß lağ av- 
eäe, ?9'Ea» 0b uj b 7 Tri xal xa- 
aga j, x Adam Zero xoi KONBATE 
o 29 Ovrog ó d vönos tis d dorunlas, 
ov Zén H Ji yum Unayögos ovca xai 


lr, 807 arb Q ar déi än en 


cbrᷓ age dd, xa Dien 2 
rvralxa «vtov: x gedon gës Tora, bro 
Gees vv, xal rotos avti ô Leger 
narta gës voor zoveor, 31 xal 000g otai 
o ard an Gate eech xai 5 yvy; ꝭxelxn 
Werd rie &ugorlay aviijg. 


WE. Ka deine dee sote Mowoij», 
dex 2 Aainaor roi; KZ? loa, xal 
te 005 avrovg" "vio 5 7 vy, 9c dr usyd- 
doe ed ra. ei dpayri coc a. &yvelav xv- 
oly, 3 ano oíyov xal alxsoa &ynoðjoeta, 
xal ökog & oov xai Gëoe èx alxsga ov 
alertai, xal 00% ure ex oragvliis ov 
niera, xal ozapviny a * or 
ov gayszaı. *Ilasos; vd iu,e Tijg evyüg 


25. B: 72006 ( AEFX). 26. B: avoisstas (&voi- 
ge AFX). 27. AEX+ (a. 1), uiv. AX: fai x 
B* ée (+ AEFX). 29. AB: 45 äv (8 av FX). 
de (9 AFX). AB: lav ... dr avrov (àv ... En 4970 
FX). A?B: array Los A!FX). A: roman. 31. B* 
ý (t AFX). — 2. A: dën, 38. AX+ (p. dyv.) ano otrs. 


23. dW.vE: wiſche es ab (in). 
auslöjchen. 

24. das b. Fluchw. .. bag b. Fl. in f. gehe u. ihr 
bitter fel. B. vE: in f. (hinein) komme zur Bitterkeit. 
dW: bringe zum Wehe. 

25. und d. Pr. foll. B: u. das Sp. vE: Hi 
hin u. her d. Opfer. A: es emporheben u. auf d. A 


„ B: in dem 


Numeri. 


Leges miscellae. 
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legen. dW.vE: bringe es dar zum (anf ben) 4. 

26. zu beffen Gebácbtnig. B: ihrem Geben! 
dW.vE: als qi ibrem) Opfertheil. 

27. (Wie B. 19. 24. 21.) B.dW.vE: qun B 
werden. 

28. B: wird f. befreit bleiben. dW.vE: Aug 
B: daß f. allerdings k. beſamet w. dW: u. Sn 


Das Eiſergeſetz. Das Stafiráergelübbe. 


(5,24—6,4.) 645 


V. 


Hit dem bittern Waſſer abwaſchen, und 
ſoll dem Weibe von dem bittern verfluchten 

Waſſer zu trinken geben. Und wenn das 
| verfluchte bittere Waſſer in fle gegangen 


it, Sieft der Prieſter von ihrer Hand das 222,24. 


Eiferopfer nehmen und zum Speisopfer 
vor dem Herrn weben und auf dem Altar 
opfern, nemlich: »Er fol eine Hand voll 
des Speisopfers nehmen zu ihrem Rüge- 
opfer und auf dem Altar anzünden, und 
darnach dem Weibe das Waſſer zu trinken 
geben. Und wenn fie das Waſſer gt 
trunken hat: ift fie unrein und hat fid 
an ihrem Manne verſündigt, ſo wird das 
verfluchte Waſſer in ſie gehen und ihr 
bitter ſein, daß ihr der Bauch ſchwellen 
und die Hüfte ſchwinden wird, und wird 
das Weib ein Fluch ſein unter ihrem Volk; 
tit aber ein ſolches Weib nicht verunrei⸗ 
niget, ſondern rein: ſo wirds ihr nicht 
ſchaden, daß ſie kann ſchwanger wer⸗ 
den. »Dieß iſt das Eifergeſetz, wenn 
ein Weib ſich von ihrem Manne verlaͤuft 
und unrein wird, oder wenn einen Mann 
der Eifergeiſt entzündet, daß er um ſein 
Weib eifert, daß er es ſtelle vor den Herrn, 
und der Prieſter mit ihr thue alles nach 
Itidem Geſetze. Und der Mann fol un⸗ 
ſchuldig ſein an der Miſſethat, aber das 
Weib ſoll ihre Miſſethat tragen. 
Und der Herr redete mit Moſe und 
Iſprach: Sage den Kindern Ifrael und 
ſprich zu ihnen: Wenn ein Mann oder 
Weib ein ſonderliches Gelübde thut dem 
36mm, fid zu enthalten, »der joli M 
Weins und ſtarken Getränks enthalten, 


Beineffig oder ſtarken Getränks Ewe ſoll e 
a 


rt auch nicht trinken, auch nichts, das aus 
Weinbeeren gemacht wird; er foll. weder 
ſtiſche noch dürre Weinbeeren effen, *fo | 
lange ſolch fein Gelübde mähret; auch ſoll 


26. U. L: Soll er. | 
3. A. A: des Weins. 


halten. A: Kinder gebären. vE: febr fruchtbar 
E — — 29. Wie W. 12. 

gn s. 14.) B: nach alle d. G. dW.vE: fo 

.thue (an) ihr (ganz) n. dieſem G. 

A "iw. VE: fei frei von M. (Schuld). A: empfan⸗ 
E nad ihrer M. 
fond. Gel. eines Naſirs thut, ſich d. H. zu entb. 
ME: eines Naſiräers (geloben wird). dW: das G. 
s Seweiheten gelobet. dW. »E: fid) zu weihen? 


| Lv.10,9. 


lebit ea aquis amarissimis, in quas 
maledicta congessit, *et dabit ei24 
bibere. Quas cum exhauserit, *tollet 25 
sacerdos de manu ejus sacrificium 
zelolypiae, et elevabit illud coram 
Domino imponetque illud super al- 
tare; ila duntaxat ut prius: *Pu-26 
gillum sacrificii tollat de eo quod 
offertur, et incendat super altare, et 
sic potum det mulieri aquas ama- 
rissimas. *Quas cum biberit, si27 
polluta est et contempto viro adul- 
terii rea, pertransibunt eam aquae 
maledictionis, et inflato ventre com- 
putrescet femur eritque mulier in 
maledictionem et in exemplum omni 
populo; *quod si polluta non fuerit, 28 
erit innoxia et faciet liberos. * [sta 29 
est lex zelotypiae. Si declinaverit 
mulier a viro suo, et si polluta fuerit 

* maritusque zelotypiae spiritu con- 30 
citatus ‚adduxerit eam in conspectu 
Domini, et fecerit ei sacerdos juxta 
omnia quae scripta sunt: *maritus 31 
absque culpa erit, et illa recipiet ini- 

` quitatem suam. 


Lv.2,2.9. 


Locutusque est Dominus ad WE. 
Moysen, dicens: *Loquere ad filios 2 
Israel et dices ad eos: Vir sive mu- 
Jua.13,5, lier cum fecerint votum, ut sancti- 
Meis iaficentur, et se voluerint Domino con- 
Lat „ Secrare, *a vino et omni, quod in- 3 
mitis ebriare potest, abstinebunt. Acetum 
ex vino et ex qualibet alia potione, 
et quidquid de uva exprimitur, non 
bibent; uvas recentes siccasque non 
comedent *cunclis diebus quibus ex 
voto Domino consecrantur; quidquid 


(A: er ©. thun, fid) zu Heiligen, u. f. aufopfern wol: 
errn? 
73. B: noch foll er einigen Saft v trinken. 
dW: keinen Trauben⸗Aufguß. vE: oder pm einer 
Trank aus Tr. A: vom W. u. Allem, was beraufchen 
fann . . u. Alles w. aus Tr. gepreßt wird. dW. E.: 
noch (oder) trockene Tr. A: getrocknete. 
4. währet, ſoll er. B: alle die Tage ſeiner Ent⸗ 
haltung. dW.vE: die ganze Zeit f. Weihe. 
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4. A: areupvilo (X: orapvAaiv). 5. B* v. ex. 
(+ AFX) et (pr.) acea (+ MEER, AB: Évoóv (Évoós 
EFX). A! B* (tert.) avva(t A*FX). A: ae e. T. AEx: 
x. end u. 8. AB* të (t EFX). 9. B* Ja». (t AEFX). 
10. AEX: Te d nu. B: vo (veoos. AEFX 
12. A'FX* py. AX: nylace. Be nasas (+ AEPS 


4. nichts e. ... Weinkerne. B.dW: von d. Kernen 
bis zu d. H. (zur Hülſe). vE: ſowohl ans unrei⸗ 
fen Trauben, als auch aus Traubenhülſen? A: was 
* Weinberge fein kann v. d. getrockn. Schale bis zum 

or 

bid ., foll er heil. fein, u. bab... B: Alle b. Tage 
b. Gel. ſ. Enthalt. dW. WE: D. g. Zeit ſ. Weihgel. 
A: ſeiner Abſonderung. dW. XE. A: (auf) f. H. fom: 
men. 


Numeri. 


Leges miscellae. 


B: worin et d. H. fid) hat enthalten wollen. A: Nicht einmal an der Leiche .. B: hie (ini 
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AEX: 1 AX* é 18. A!B: arvis (m 
A?X). B: o lovaur Ü. (contra AEFI). 


vE.A.dW: iu welcher Bi er (f 
B: NN 0 aſſen. * 

6. B: die er ſich d. H. "eniti. dW: die er 24. 
weihet. VE: ba er ſich .. hat. A: feiner Heil 
B: en Leichnam. dW. E: keiner Leiche (ei 

. B: An feinem... an dieſen f. er f. u. run 
f. derben dW: Wegen feines .. ihretwegen mi 
find. VE: Q6 fet .. an ihnen, w. f. gestorben“ 


CS: 


er nichts den, das man vom Weinftod 
j maet, weder Weinkern, noch Hülſen.“ So 
lange die Zeit ſolches ſeines Gelübdes 
waͤhret, fol kein Scheermeſſer über fein 
Haupt fahren, bis daß die Zeit aus ſei, 


heilig, und ſoll das Haar auf ſeinem 
Haupt laffen frei wachſen. Die ganze 
Zeit über, die er dem Herrn gelobt hat, 
ſoll er zu keinem Todten gehen. Er ſoll 
ſich auch nicht verunreinigen an dem Tode 
ſeines Vaters, ſeiner Mutter, ſeines Bru⸗ 
ders ober ſeiner Schweſter; denn das Ge⸗ 
lübde ſeines Gottes ift auf feinem Haupt. 
Und die ganze Zeit über feines Gelübdes 
ſoll er dem Herrn heilig ſein. Und wo 
jemand vor ihm unverſehens plötzlich ſtirbt, 
da wird das Haupt feines Gelübdes vers 
unreiniget; darum ſoll er ſein Haupt be⸗ 
ſcheeren am Tage feiner Reinigung, das 
it am ſiebenten Tage. Und am achten 
Tage ſoll er zwo Turteltauben bringen, 
oder zwo junge Tauben, zum Prieſter vor 
dle Thür der Hütte des Stifts. Und der 
Prieſter ſoll eine zum Sündopfer und die 
andere zum Brandopfer machen, und ihn 
verſöhnen, daß er ſich an einem Todten 
J verfündiget hat, und alfo fein Haupt deſ⸗ 
2ſelben Tages heiligen, daß er dem Herrn 
die Zeit ſeines Gelübdes aushalte. Und 
ſoll ein jähriges Lamm bringen zum Schuld⸗ 
opfer. Aber die vorigen Tage folen um» 
ſonſt ſein, darum, daß ſein Gelübde ver⸗ 
Junreiniget ift. * Dief ift das Geſetz des 
Verlobten: Wenn die Zeit ſeines Gelübdes 
aus iſt, ſo ſoll man ihn bringen vor die 
Thür der Hütte des Stifts. Und er ſoll 
bringen ſein Opfer dem Herrn, ein jähriges 
kamm ohne Wandel zum Brandopfer, und 
tin jähriges Schaf ohne Wandel zum 
Sündopfer, und einen Widder ohne Wan- 
del zum Dankopfer, und einen Korb mit 
en f. Gottes? dW: die Weihe ſ. Gottes. WE: feine 
Seefe! A: ble 6. a t $. 
; ift er b. ©. heilig 9.4 
B. A: ein Todter A 4970 oi dW.vE: Se: 
bei (neben) ihm. B: fo hat er d. H. f. Enthal⸗ 
verunr. dW.vE: daß er f. geweihetes H. (Haar) 
ipe aum A: würde d. Fn Heiligung ent: 
br T. da er fid) Pn (A: ealſogleich 
und wieder am ficbenten!) 


ra dW. VE: opfere. A: für die Sünde opfern. 
in einem Leichnam. dW: an der Leiche. WE: am 


die er dem Herrn gelobt hat; denn er iſt 


A. Moſis. 


Geſetz von Naſiraern ode 


(6, 5— 15.) 647 
VI. 


ex vinea esse potest, ab uva passa 
usque ad acinum, non comedent. 
*Omni tempore separationis suae 5 
182. Gr novacula non transibit per caput ejus, 
usque ad completum diem quo Do- 
mino consecratur; sanctus erit, cre- 
scente caesarie capitis ejus. Omni 6 
lempore consecrationis suae super 
mortuum non ingredietur, *nec su- 7 
214.11. per patris quidem et matris et fratris 
D*35?. sororisque funere contaminabitur, 
quia consecratio Dei sui super caput 
ejus est; *omnibus diebus separa- 8 
tionis suae sanctus erit Domino. *Sin 9 
autem mortuus fuerit subito quispiam 
coram eo, polluetur caput consecra- 
tionis ejus, quod radet illico in ea- 
dem die purgationis suae, et rursum 
septima; *in octava autem die offe- 10 
ret duos turtures vel duos pullos 
columbae sacerdoti in introitu foe- 
deris testimonii, *facietque sacerdos 11 
unum pro peccato et alterum in holo- 
caustum, et deprecabitur pro eo, quia 
peccavit super mortuo, sanctificabit- 
que caput ejus in die illo, *et con- 12 
secrabit Domino dies separationis 
illius, offerens agnum anniculum pro 
E. 16,24. Peccalo, ita tamen, ut dies priores 
irriti fiant, quoniam polluta est san- 
ctificatio ejus. * [sta est lex con- 13 
secralionis. Cum dies, quos ex voto 
decreverat, complebuntur, adducet 
eum ad ostium tabernaculi foederis 
*et offeret oblationem ejus Domino, 14 
agnum anniculum immaculatum in 
Let- holocaustum, et ovem anniculam im- 
Lv.4,38 maculatam pro peccato, et arietem 
Lv.7,2% immaculatum hostiam pacificam, * ca- 15 
nistrum quoque panum azymorum 


— — — 


5. Al.: : ascendet et: super. 


Todten 

12. B: Und er . fid) d. H. enthalten die Tage f. 
Enthaltung über. A: ſoll d. H. d. T. ſ. Abſond. hei⸗ 
ligen. dW: weihe ... d. Zeit f. Weihe. vE: Weiter 
weihe er ... B: we fallen -. . f. Enth. unr. worden ift. 
dW. WE: D. (erte) Jett aber ift verfallen. . f. Weihe 
A: ſo zwar, daß d. vor T. ungültig ES 

13. B.vE: (in Betreff) eines Naſträers. dW: vom 
Geweiheten. A: der Heiligung? 

14. darbriugen ... mánulid €. ... 
vE: Mutterl. dW: weibl. jähr. L. 


erlobten. 


Lv. 21,1. 


L. 18, 11. 
5,7. 


Schaflamm. 


"I 
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Leges miscellae. 
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22 Kal EAainos xvgios noög Mogope, Àl- 


yov: 23 4algcov» Aa xai toi; vioig e. vtov, 
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Toi, xoi Ey 'xúgios' eùhoyýow avtovs. 

Juvis. 21. AB (p. pr. even as ugi (EX). . * «Qj 

S EX). „A'B* (alt.) aùrg (t AFX). AX* (alt.) tře. tc 7m 31: 
fv (je AEFX). A!Xt (p. alt. eb.) e ETOS 71017084. 


AEX: xata TOv v. A!B* (ult.) aves (t A IX). 
27. Hunc vs. AEX praem. versui 24. 


15. dW: Weißmehl . begoſſen. vE: feinem Mehl Geck es in d. Feuer. 
„ übergoſſen. A: Broten . befprengt. 19. ber Priefter foll. B.A: (eine) 

16. $: zubereiten. dW. vE: verrichte. A: es opfern B: ſich feine Naſiräerſchaft hat dë Zug dW: 
. u. darbringen zum. „ geſchoren. vE: gew. Haupt. 

18. der Verlobte foli. (Wie V. 9.) dW. vE: thue 20. B: zum Webeopfer ... weben. dW: als 


Sei a? ar pe 
4 rg z Ee T. e ak oca Cn e A, : 
/ A. Moſis. (6, 16—27.) 649 
Der Aaronitiſche Segen. VI. 


Oele gemenget, und ungeſäuerte Fladen 
mit Oele beſtrichen, und ihre Speisopfer 
16 und Trankopfer. Und der Prieſter ſolls 
vor den Herrn bringen, und ſoll ſein 
.. Günbopftr unb fein Brandopfer machen. 
17 Und den Widder fol er zum Dankopfer 
machen dem Herrn, ſammt dem Korbe mit 
dem ungefäuerten Brot, und ſoll auch ſein 
Speisopfer und ſein Trankopfer machen. 
18 Und fol dem Verlobten das Haupt feines 
Gelübdes beſcheeren vor der Thür der 
Hütte des Stifts, und ſoll das Haupthaar 
ſeines Gelübdes nehmen und aufs Feuer 
19 werfen, das id Dankopfer iſt.“ Und 


ungefäuerten Kuchen von dE mit | 


ſoll den gekochten Bug nehmen von dem 
Widder, und einen ungeſäuerten Kuchen 
aus dem Korbe, und einen ungejäuerten 
laden, und ſolls dem Verlobten auf feine.: 
Hände legen, nachdem er ſein Gelübde ab⸗ 
20 geſchoren hat, und ſolls vor dem Herrn 
weben. Das iſt heilig dem Prieſter, ſammt 


der Webebruſt und der Hebeſchulter. Dar⸗ nest, et femur. 


nach mag der Verlobte Wein trinken. 

2 Das ift das Geſetz des Verlobten, ber 
ſein Opfer dem Herrn gelobt, von wegen 
ſeines Gelübdes, außer dem, was er fonft 
vermag; wie er gelobet hat, ſoll er thun, 
nach dem Geſetz ſeines Gelübdes. 


22 Und der Herr redete mit Moſe und 
28 ſprach: Sage Aaron und feinen Söhnen 


qui conspersi sint oleo, et lagana 
absque fermento uncta oleo ac liba- 

Kr. 25540. mina singulorum. *(juae offeret sa- 16 
` cerdos coram Domino, et faciet tam 
pro peccato quam in holocaustum; 

* arietem vero immolabit hostiam pa- 17 
cificam Domino, offerens simul ca- 
nistrum azymorum et libamenta, quae 

ex more debentur. 
4, N. Nazaraeus ante ostium tabernaculi 
18,18. foederis caesarie consecrationis suae, 
tolletque capillos ejus et ponet super 
ignem, qui est suppositus sacrificio 

pacificorum, Bei armum coctum 19 
arietis tortamque absque fermento 
unam de canistro et laganum azy- 
mum unum, et tradet in manus Na- 
zaraei, postquam rasum fuerit caput 

ejus. *Susceptaque rursum ab eo 20 
elevabit in conspectu Domini, et 
sanctificata sacerdotis erunt, sicut 
7, La. Pectusculum, quod separari jussum 
Post haec potest 

“3 bibere Nazaraeus vinum. *Ista est 21 
lex Nazaraei, cum voverit oblationem 
suam Domino tempore consecrationis 
suae, exceptis his quae invenerit ma- 
nus ejus; juxta quod mente devo- 
verat, ita faciet ad perfectionem san- 

ctificalionis suae. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 22 
ev ER, dicens: *Loquere Aaron et23 


und (prid): Afo folt ihr fagen zu den $525 filis ejus: Sic benedicetis filiis Is- 


24 Kindern Iſrael, wenn ihr fie ſegnet: Der 
Vë ſegne dich und behüte dich. Der 

Gerr [affe fein Angeſicht leuchten über dit 
Wund ſei dir gnädig. Der Herr hebe 
. (in Angeſicht über dich und gebe dir 
* Denn ihr folt meinen Namen 
>i die Kinder Ifrael legen, daß Ich fie 
egne. 


F 15. U. L: ihr Speisopfer. 
20. U. L: ſammt zu ber. 


VE: Nachdem . . hin n. her als Webopfer bewegt hat. 
(A: wieder v. ihm nehmen u. emporheben ...?) 
Bel. 2 Moſ. 29,27. 

21. B: außer d. w. ſeine Hand erreichen wird. 


VE: wozu f. fBermógen hinreicht. A: was font z 
d roch finden mag. dW. E: außer (neben) 


SE feiner Weihe? A: feine Heiligung zu 
den 


| | 


— M. 


egis Tael et dicetis eis: *Benedicat tibi 24 
7,0, Dominus et custodiat te! *Osten-25 


11 188. dat Dominus faciem suam tibi et 


1444. misereatur tui! “ Convertat Domi- 26 

4,7. nus vultum suum ad te et det 

ga. 5 f. tibi pacem! *Invocabuntque nomen 27 
meum super filios Israel, et ego be- 
nedicam eis. 


23. B.vE: follt ihr die K. J. ſegnen u. zu ihnen 
ſprechen. A: ſagen. dW: ſprechet zu ihnen. 

25. dW: laſſe dir l. A: zeige dir!! 

e auf dich. B. d W. E: erhebe (zu dir). A: wende 
u dir. 

27. fie ſollen. B.dW.vE: Alfo (Und fo) ſollen. 
(A: anrufen m. N. über .. 7) B. d W. A: u. ich will i. 
ſegnen. vE: werde. 


* Tunc radetur 18 
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VII. Kal e en ie. 5 gvreztiege 
Motong sra eSaraoınaauı zi gun, xal 
HMoioer ai rij xal nyiacen metz xa mare 
ro axe avri, xci TO ‚Hvoiuoengıov xi 
marta TA KS «UTOU, xdi pas avr xai 
Zar avtá, ? xal mgosqvaynav oi &pyovreg 
Togum), Sede &Qyovtsg OKOP matga xu- 
zoo» Laien oí dr uc, odzoı oi nag- 


EGTNHOTES Eml e dnioxonng) 3 wei jreyxaw. 


za Aaen avri Eranrtı xugiov, D “uaßas 
»aurmvixas xai däre poas, anasar naga 
Gro &gyovray xai uooyo» mag Endorov, xai 
mpogtjveyxay ivavtlor tjg oxri. A Kal elne 
xuguog mos Mi oñv, Lexy. 5 Aae mop 


GDTOY, xai sortat 10⁰⁸ ra Zoe tà lei- | 


route ege oe roU unprvplov, xol d- 
ceg avre TOig Avira, Exdorp xata mv 


Aerrovoylay avrov. 9 Kal Aeflóv MDE teg 


tet e xal vovg Bóag, fÓnxsv arc toi 
Aevítaug. 7 Tag Óvo apütæç wel tovg tég- 
guapas Boos dd TOig vioi Pyosaw xata 
Tg Aerrovoyíag avtõv. 8 Kal ts reooapug 
auakas xci rode oxto Bac Zäag roig víoig 
Mepapi xata. tug derroveyſas aurr, du 
Tdaueg toU viov Aaa rob ieh. 9 Kai toig 


viois Kaas ovx deer, on re ‚herroveynuare | 


TOU &yíov Dronen en opo agost. 10 Kai 


mgoçjreyxar oí Gënz: eis tov d Leide ii | 


roù Vvoinotyolov, £v 27 hueg er mq Exer 
tei r, xci TTQOGI P yx (y oí &gyovreg tà doa |* 
per M,, toù Ovowornglov. 11 Kai 
eins noe noòs Movan»* duer ele xa 
fj ea ipa net Nusgas' mgogolsovas TÈ 
e c,jVĩWk̃ eig Tor Eyxawıruor Tod G- 


"E gr 6 moocqépow ti doe tij geen 
70 door «vrov Naaccow vig. Aynıradap, 
a es puAns Lond. 13 Ka mgosmverxs 
TÒ dagor ,n, rio aοννοον ër, ro- 
xortæ xci ÜxcrÓv OÀx] avtov, glas play 


$5 AEX). A 
X Eg DES vend A e B: groer, Men 
door .. ‚mt 


eue 


1. gau; aufg. B: völlig, dW: bie Aufri =; 
geendigt. VE: vollendet ., aufzurichten. A: ` eit 
BT u. aufger, 

2. Häuſern, die Fürften der St., bie obenan ft, 


en ben Jg Ing chen ré 


ze mon Se b Ze 
Wap Zb nn" eg 
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ropi dip oma eer 
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A. Moſis. 
Die Opfer der Fürſten zur Einweihung des Altars. 


— — — — Ka 


VE Und da Mofe die Wohnung aufge 
gëtt hatte, unb fie geſalbet und gehei⸗ 
liget mit alle ihrem Geräthe, dazu auch 
den Altar mit alle feinem Geraͤthe geſalbet 
unb geheiliget, *ba opferten die Fürſten 
Iſaels, die Häupter waren in ihrer Väter 
Häufern, denn ſie waren die Oberſten un⸗ 
ter den Stämmen, und flanden oben an 
unter denen, die gezählet waren. Und 
ft brachten ihre Opfer vor den Herrn, ſechs 
bedeckte Wagen und zwölf Rinder, je einen 
Wagen für zween Fürſten, und einen 
Ochſen für einen, und brachten ſie vor die 
Wohnung. Und der Herr ſprach zu 
Moſe: Nimms von ihnen, daß es diene 
zum Dienſt der Hütte des Stifts, und gibs 
den Leviten, einem jeglichen nach ſeinem 
5 Amt. Da nahm Mofe die Wagen und 
inder, und gab fie den Leviten. Zween 
Wagen und vier Rinder gab er den Kin⸗ 
dern Gerſon nach ihrem Amt. Und vier 
Wagen und adt Ochſen gab er den Kin⸗ 
dern Merari nach ihrem Amt, unter der 
Hand Ithamars, Aarons, des Prieſters, 
Sohnes. Den Kindern aber Kahath gab 
er nichts, darum, daß fte ein heiliges Amt 
auf ſich hatten und auf ihren Achſeln 
tragen mußten. Und die Siren opferten 
zur Einweihung des Altars an dem Tage, 
da er geweihet ward, und opferten ihre 
D Gabe vor dem Altar. »Und der Herr 
I Drog zu Mofe; Laß einen jeglichen Yür- 
| Üm an feinem Tage fein Opfer bringen 
jur Einweihung des Altars. 


Am erſten Tage opferte ſeine Gabe Na⸗ 
beſſon, der Sohn Amminadabs, des Stamms 
Juda. »Und feine Gabe war eine filberne 
| Schüſſel, hundert und dreißig Sekel werth, 
; dne filberne Schale, flebenzig Griet werth, 


9. U. L: auf ihnen hatten. 


5 iW: ihre Gabe. vE.A: Gaben. dW: Sänften: 
gen. A: zwölf Ochſen. vE: Einen Stier. 

.: fein möge zu verrichten den D. dW. A: fei 
m D. vE: es fol z. D. gebraucht werden. E. A: 
tib. B: nach Erheiſchung f. Dienſtes. d W. E: 
(dem) Verhältniß. A: der Ordnung. 

5. dW: unter Aufficht. 

3. bas Amt des Heiligthums ... den Get, B: auf 
Achſel. dW. E: Schulter. dW: trugen fie es. 
10. gefalber. B: brachten herzu die Einw. dW: br. 
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Factum est autem in die, VIII. 
sone. qua complevit Moyses tabernaculum 
gea, et erexit. illud unxitque et sanctifi- 
Lr.8,10. cavit cum omnibus vasis suis, altare 

similiter et omnia vasa ejus: *obtu- 2 
1.16. lerunt principes Israel et capita fami- 
liarum, qui erant per singulas tribus, 
praefectique eorum qui numerati fue- 
rant, *munera coram Domino, sex 3 
plaustra tecta cum duodecim bobus. 
Unum plaustrum obtulere duo duces, 
et unum bovem singuli, obtulerunt- 
que ea in conspectu tabernaculi. 
*Ait autem Dominus ad Moysen: 4 
*Suscipe ab eis, ut serviant in mi- 5 
nisterio tabernaculi, et trades ea 
325.31. Levitis juxta ordinem ministerii sui. 
35921. *]taque cum suscepisset Moyses 6 
plaustra et boves, tradidit eos Levi- 
tis. *Duo plaustra et quatuor boves 7 
$?* dedit filiis Gerson, juxta id quod 
habebant necessarium. *Quatuor alia 8 
plaustra et octo boves dedit filiis 
„ . Merari, secundum officia et cultum 
22.2551. Suum, sub manu lthamar filii Aaron 
sacerdotis. *Filiis autem Caath non 9 
dedit plaustra et boves, quia in 
Sanctuario serviunt et onera propriis 
portant humeris. *Igitur obtulerunt 10 
2Chr.7,9. duces in dedicationem altaris, die 
qua unctum est, oblationem suam 
ante altare. *Dixitque Dominus ad 11 
Moysen: Singuli duces per singulos 
dies offerant munera in dedicationem 
altaris. 

Primo die obtulit oblationem suam 12 
ie Nahasson filius Amminadab de tribu 

Juda, *fueruntque in ea acetabulum 13 
argenteum pondo centum triginta 
siclorum, phiala argentea habens se- 


4,15. 
3,31. 


2. R* et. Al.: quae. 8: praefecti. 
5. Al. (p. tabern.) testimonii. 6. Al.: ea. 


Gaben zur C. vE: das Einweihungsopfer .. man ihn 
ſalben wollte. B. A: ihr Opfer. 

11. dW: Je ein F. auf einen T. follen fie ihre 
Gaben. YE: Der eine F. fol an dieſem T., d. andre 
F. am a. T. A: je einer an einem T. 

12. Alſo opferte. B. d W. vE: Und es geſchah, der 
am ..., war. 

13. B: f. Opfer. vE.A: ſchwer. dW: ihr Gewicht. 
B: deren Gew. war. vE: Opferſchale. B: Spreng⸗ 
becken. (Vgl. Kap. 6,15.) 
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VII. 


Numeri. 


Oblationes duodecim Principum. l 


coyvo&», EBlounxovsa ol xata ép aíxAov 
v0» ayiov, aupbreon ninon οi¾ů eg àva- 
nenomuerns i» daly eig Ovolav, 14 Oviaxgy 
ulay Óéxx , ien Övuičuatoç, 
15 nócyoy $ Eva Ex Poor, xou» Geo, ausor Ze 
dravcov Sie Oloxavrana, 16 xo) yluapov dE 
ciyd» Eva negl anaprias, 17 xol e Ovolay 
corgolov doudeg vo, xh nere, ro 
ndr, ausados iriavolaç frre. Tovro c 
deng IVaacaoy viov Aud. 


18 TV ode ep Oevtéoa moognreyxs Nada- 
red, vlog Zwycio, dozor "is qvin, "Ioodyap. 
19 Koi moogyveyne tò dor avro), soë den 
&QyvQoU» Er, cQuixovta xci ixatò» o ix aù- 
zov, pičàny Gre upyvoär, Bdounxorin o 
xarà tò» olxdor rie &yiov, &ugótega ailie 
ole e avanenoımuimg Ze Zeile eig ðv- 
ciar, 0 GHV“ wie du yovoov, ngog 
Betugtergeg, 21 ndetgg Eva dx Poor, xov 
Era, dhe Zo dwuavci eù% Óloxavtopa, 
22 xæ; víumgos ? R ay be neo dual, 
23 xal eig G votar owrnolov Aeuéilere vo, 
xQuoUg Ae, tQGyovg H., auradag dav- 
olag nirrs. Torro tò dοο Nadaranı vioù 
Zoya. 


24 Ty ini tÜ tolty agyar và» viðv Za- 
gol "Exi vióg Xov: 25 ed Aëges av- 
roõ zQvfAlo» apyvooür v, tgızxorza A 
dxaros Aix avtov, guxÀgw ula» ügyvoüs, 
eßdounxorzsa gëlle xarà zo» oN Tor 
dyior, àpgoteQr aljen ceuidkAemg vane- 
nomerns er dap eis Ovolas, 26 Gvioxyy 
play dena Yovoor, niyen Oyusuaeog, 27 uó- 
or Eva in go, xpı0v Eva, auvör S k- 
o als öloxavımue, 29 xol I Hαοο E dy- 
fe n dEmag, xai ei; Ovalar or- 
iov dq. úo, xgiobg névre, zouyovs | . 
gënt, auvadag iviavola; nérte. Toŭto 20 
duo» Elsaß vioõ X. 


17. B* zò (t AFX). 18. B: ó doy. (* ó AFX). 
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ib 


nach dem Sekel des Heiligthums, beide 
voll Semmelmehl mit Oele gemenget, zum 
Speisopfer, „dazu einen goldenen Löffel, 
zehn Sekel Goldes werth, voll Räuchwerks; 
*einen Farren aus den Rindern, einen 


pfer; einen Ziegenbock zum Sündopfer, 
und zum Dankopfer zwei Rinder, fünf 
idder, fünf Böcke und fünf jährige 
Lämmer. Das ift die Gabe Naheſſons, 
ies Sohnes Amminadabs. 
Am andern Tage opferte Nethaneel, ber 
ohn Zuars, der Fürſt Iſaſchars. Seine 
abe war eine filberne Schüffel, hundert 
d dreißig Sekel werth, eine fllberne 
Schale, flebenzig Sekel werth, nach dem 
Tett des Heiligthums, beide voll Sem⸗ 
melmehl mit Oele gemenget, zum Speis⸗ 
Baier, "dazu einen goldenen Löffel, zehn 
J Sud Goldes wert, voll Räuchwerks; 
einen Farren aus den Rindern, einen 
Widder, ein jähriges Lamm zum Brand⸗ 
opfer; beinen Ziegenbock zum Sündopfer, 
und zum Dankopfer zwei Rinder, fünf 
Widder, fünf Böcke und fünf jährige 
mmer. Das ift die Gabe Nethaneels, 
des Sohnes Zuars. ; 
An dritten Tage der Füͤrſt der Kinder 
Sebulon, Eliab, der Sohn Helons. Seine 
Babe war eine filberne Schüſſel, hundert 
und dreißig Sekel werth, eine fllberne 
Schale, ſiebenzig Sekel werth, nach dem 
Sekel des Heillgthums, beide voll Sem- 
Clm mit Oele gemenget zum Speis⸗ 
Fuer; einen goldenen Löffel, zehn Sekel 
Boldes werth, voll Räuchwerks; * einen 
"Karren aus den Rindern, einen Widder, 
Bein jähriges Lamm zum Brandopfer; *eis 
ien Ziegenbock zum Sündopfer, *unb zum 
Dankopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Böcke und fünf jährige Lämmer. Das ijt 
die Gabe Eliabs, des Sohnes Helons. 


d. B: Schale. dW.vE: Beher. A: Fleiner Mörs 


E jungen Farren. d W. E: junger Stier. B: 


A. Moſis. 
Naheſſons, Nethaneels und Helons Gabe. 


Widder, ein jähriges Tamm zum Brands | 


2, 8.1 
10, 


0,15. 


t 
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2725.. ptuaginta siclos, juxta pondus San- 


ctuarii, utrumque plenum simila con- 


VII. 


spersa oleo in sacrificium, *morta- 14 


Ex.25,25,Tl0lum ex decem siclis aureis plenum 


incenso, *bovem de armento et arie- 15 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 16 
*et in sacrificio pacificorum boves 17 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
est oblatio Nahasson filii Amminadab. 

s. Secundo die obtulit Nathanael 18 

filius Suar, dux de tribu Issachar: 

* Acetabulum argenteum appendens 19 

centum triginta siclos, phialam ar- 

genteam habentem septuaginta siclos, 


e725.. Juxta pondus Sanctuarii, utrumque 


plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium, *mortariolum aureum 20 
habens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 21 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 22 
Let in sacrificio pacificorum boves 23 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Nathanael filii Suar. 
Tertio die princeps filiorum Zabu- 24 


bulum argenteum appendens centum 
triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pon- 


we. dus Sanctuarii, utrumque plenum 


simila conspersa oleo in sacrificium, 

* mortariolum aureum appendens de- 26 
cem siclos, plenum incenso, *bovem 27 
de armento et arietem et agnum 
anniculum in holocaustum, *hircum- 28 
que pro peccato, *et in sacrificio 20 
pacificorum boves duos, arietes quin- 
que, hircos quinque, agnos anniculos 
quinque. Haec est oblatio Eliab filii 
Helon. 


18. dW.vE.A: zweiten. B.dW: brachte (bern). 


vE: br. e6. 


19. B: er opferte f. Opfer. dW: brachte als Gabe. 


tt, nehml. ein j. Rind. A: Ochs aus der Heerde? vE:uehml. zu f. G. dar. 


"iw lon Eliab filius Helon. *Obtulit aceta- 25 


4 


— 
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30 TV gufoq Tj Terapın dGorer Tor vior 
Povßns ’Elwovg vlóg Sediove' Bi 20 d 
abroõ tovfhlor Ggyvoob» , cQuXxorto xal 
éxarò» olx) «vtov, quay» play do, 
eßdounxovze cxlo» xarà Tor alxAov «ov 
dyioy, auporepa mi oa die arans- 
notre 8» dain tig O vous, 33 0viaxny 
pias dër ypvoar, alien Ovuauaros, 33 u- 
cayo» va èx Goor, xgió Eva, ausos & irav- 
o ei; Oloxavsmun, 95 xol AH, o iE aiyõv 
va negl apagtíac, 95 xoi sic Graine owrnolov | >» 
Ôa žhe dvo, NQIOÙÇ MEITE, cQuyovg geet, 
auvadız dmavoiag névre. Tovro «0 d 
"Elioove viov Ssdiove. 


ILI CLR EP 
Zuusor XalausjA viòg Tovgtoadai - 370 
dopo» avtov zovßllo» apyugoür Er, aq] 
xal dnarov ÓÀx] avtov, ginge ular du, 
iBdounxorzn aGlxlo» xara tò» alxlor zën 
dior, apporepa eilëgg gauäélnme arans- 
goutidege fr al eig Ovoiay, 99 gv, 
pia» vg "geogr, aile Buuuduazog, 39 po- 
oyov Ze èx Poor, «gió» Eva, aurov Eva Zeg, 
cio» eig oAoxavzopa, 40 xal ylunpov € ai 
froe nai dm], 51 xoi si; Gooler aornolov 
da eg d, age mévts, vQüyovg mívts, 
&pyaÜac évuxvcieg mivts. Tovro tò déer 
Zola vioù Sovgioaðal. 

42 Tü oudeg Tjj xry Ggyor tor via» dei? 


ig vlog Pæyovij l 43 20 Agecg avroð 


sovßllor dgyvQov» Šv, spaxorea x ixatóv 
0Àx] avrov, qukAg» miays geyve», Igo 
nora gGíxlo» xat toy odo Tor dior, 
&ugosega NANEN aspiddAseg aranemowusyne 
dy daly sip Bvolar, **0vloxg» ulay dx 
revo, nàgon Ovuuipazog, 45 uócyor Zo ix 
Bod», xqu)v Ze, ausó» Eva Zeiotiogugg eis d do- 
xavteua, xal ry(uagos dE aiyós Era negl 
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Am vierten Tage der Fürſt der Kinder 
Ruben, Ellzur, der Sohn Sedeurs. Seine 
Gabe war eine filberne Schüſſel, hundert 
und dreißig Sekel werth, eine filberne 
Schale, ſiebenzig Selel werth, nach dem 
Sekel des Heiligthums, beide voll Zem, 
nelmehl mit Oele gemenget, zum Speis⸗ 
pfer; einen goldenen Löffel, zehn Sekel 
Goldes werth, voll Räuchwerks; einen 
Barren aus den Rindern, einen Widder, 
zin jähriges Lamm zum Brandopfer; *eis 
nen Ziegenbock zum Sündopfer, und zum 

B Sanfopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Böcke und fünf jährige Lämmer. Das iſt 
die Gabe Elizurs, des Sohnes Sedeurs. 


Am fünften Tage der Fürſt der Kinder 
Beinen, Selumiel, der Sohn Zuriſadai. 
Seine Gabe war eine filberne Schüſſel, 
undert und dreißig Sekel werth, eine fil⸗ 
derne Schale, ſiebenzig Sekel werth, nach 
m Sekel des Heiligthums, beide voll Sem- 
melmehl mit Oele gemenget, zum Speis⸗ 
pfer; deinen goldenen Löffel, zehn Sekel 
Goldes werth, voll Räuchwerks; einen 
arten aus den Rindern, einen Widder, 
jähriges Lamm zum Brandopfer; *eis 
nen Ziegenbock zum Sündopfer, und zum 
Dankopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Socke und fünf jährige Lämmer. Das ift 
t Gabe Selumiels, des Sohnes Zuri⸗ 
gabai. 


Am ſechſten Tage der &ürft der Kinder 
jab, Ellaſaph, der Sohn Deguels. Seine 
Wabe war eine filberne Schüſſel, hundert 
und dreißig Setel werth, eine filberne 
Schale, flebenzig Sekel wert, nach dem 
petel des Heiligthums, beide voll Gem: 
vi mit Oele gemenget, zum Speis⸗ 

; einen goldenen Löffel, zehn Sekel 
Joles werth, voll Räuchwerks; einen 
Parren aus den Rindern, einen Widder, 
m jähriges Lamm zum Brandopfer; "eis 
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A. Moſis. 
Elizurs, Selumiels und Eliaſaphs Gabe. 
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VII. 


Die quarto princeps filiorum Ruben 80 


Wie Elisur filius Sedeur. *Obtulit aceta- 31 


bulum argenteum appendens centum 
triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pon- 
ag. dus Sanctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium, 
#mortariolum aureum appendens de- 32 
cem siclos, plenum incenso, * bovem 33 
de armento et arietem et agnum an- 
niculum in holocaustum, *hircum- 34 
que pro peccato, *et in hostias paci- 85 
ficorum boves duos, arietes quinque, 
hircos , quinque, agnos anniculos 
quinque. Haec fuit oblatio Elisur 
filii Sedeur. 
Die quinto princeps filiorum Si- 36 


70 18. meon Salamiel filius Surisaddai. * Ob- 37 


tulit acetabulum argenteum appen- 
dens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta si- 
si. Clos, ad pondus Sanctuarii, utrum- 
que plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium, “*mortariolum aureum 38 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 39 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 40 
*et in hostias pacificorum boves 41 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Salamiel filii Surisaddai. 


Die sexto princeps filiorum Gad 42 
1718. Eliasaph filius Duel. *Obtulit aceta- 43 


triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pon- 
275. dus Sanctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium, 
* mortariolum aureum appendens de- 44 
cem siclos, plenum incenso, *bovem 45 
de armento et arietem et agnum an- 
niculum in holecaustum, *hircum- 46 


35. Al.: In sacrificio pacif. 


650 (7,47—61.) 
VII. 


anoprlag, 47 xal eig Ovolay cwrtyolov daua- 
Lee Avo, vote Nerte, TEAYOVG nerte, Quya- 
dag éuxvaíag ate. Tovzo zo dο Elwag 
viov Pæyovj l. 

49 Ty nuog «p ifüóug deg tøv viðr 
Eqoatu ’Elıoaue vios Euiobò - 49 20 d 
avro? zovBAlor apyugovy 8», touxxorta xol 
excero 0Àxy autod, quiÀg» ulay d, 
4Bdounxorea ole xar tòr GixÀov Tor 
ayiov, dugderen alen oswdalens avans- 
nomusens de dap eig d volur, 50 Oviaxgr 
pix» dix yovaó», nAnom Ovjutpatog, 91 uo- 
et Era. ix (od, 10407 Bo, aurör Eva iviav- 
cio» eig oAoxavtopna, 92xoi yipagor d al 
fva. negl d,i⁵as, 
dhe, dvo, vote METE, TQEQYOVÇ gr, 


93 c als Ovola» aetnolov 


auvadas driavoiag eve. Tovro tò Óopov 


Eiıcaua viov 'Ewovd. 


54 Tù jule ri Oydon agyov tà» viðr 
Marcooj PauaAwA vios d adaccovo: 55 zo 
dëgor avroð zovßllos &gyvoovr £v, july ra 
xci Axozov OÀx; gerot, QuaÀg» pia» apyvpier, 
áfdougxorta ou xctà Tor oxlov tor 
ayıov, auporega ninon cepidcAsog arane- 
none èr kaly sig Ovalar, 99 Bvioxnv 
uiar den yovaó», nAnon Ovpuperos, 57 uo- 
oyov va. dx Bor, xb va, auvör dd red, 
cios eig Öloxavsmur, 58 xol xh dE dh 
Ze egi auogrlas, 99 xal e d v gmrgeiou 
uuas Vo, xhsè nerts, vQuyovo mévte, 719 
amadas Eviavaias nevre. Torro zò dõο 
Tana vioù Vaðassove. 

60 Ty oudog tj rary Ggyo» zur við 


 Beauir 'ABıdar viòç Tadeoni- 61 20 Aëeos 


erof r apyvpovry Ev, tTQutxovta xai 
zx) 0Àx] «vtov, géing ulay apyvpar, 
eßdounxorsa cxlo» xarà Tor cíxÀor tòr 
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 Giifamas, Gamliels und Abidans Gabe. VII. 


nen een Sündopfer, Fund zum 
| T zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
d jährige Lämmer. Das ift die 
Eliaſaphs, des Sohnes Deguels. 


An ſiebenten Tage der Fürſt der Kin⸗ 
3 , Elifama, der Sohn Ammi- 
| „Seine Gabe war eine ſilberne 
Süel, hundert und dreißig Sekel werth, 
ine flberne Schale, fiebenzig Sekel werth, 
| 21 Sekel des Heiligthums, beide 
] Semmelmehl mit Orle gemenget, zum 

Bopfer; *einen goldenen Löffel, zehn 


ih 


iii Goldes werth, voll Räuchwerks; 


im Karren aus den Rindern, einen 
bber, ein jähriges Lamm zum Brand- 
m; einen Ziegenbock zum Sündopfer, 
ib zum Dankopfer zwei Rinder, fünf 
er, fünf Böcke, fünf jährige Lämmer. 
| doi Gabe Eliſama, des Sohnes 


Bees Tage ber Fürſt der Kinder 

afe, Gamli, der Sohn Pedazurs. 
m t Gabe war eine filberne Schüſſel, 
t und dreißig Sekel werth, eine fil- 

Sch ale, ſiebenzig Sekel werth, nach 

34 Heiligthums, beide voll Sem: 

it Oele gemenget, zum Speis⸗ 

m goldenen Löffel, zehn Sekel 

i voll Näuchwerfs; einen 

aus den Rindern, einen Widder, 


e. Brandopfer; Se, | 
Xf zum Sünbopfer, „und zum 


Kë, Bt fünf 


Sam! um des Sohnes Pebazurs, 


je der Fürſt der Kinder 


que pro peccato, *et in hostias paci- 47 
ficorum boves duos, arieles quinque, 
hircos quinque, agnos anniculos 
quinque, Haec fuit oblatio Eliasaph 
filii Duel. 

Die septimo princeps filiorum 48 


d: Ephraim Elisama filius Ammind. *0b- 49 
` tulit. acetabulum argenteum. appen- 


dens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta si- 


zas. clos, ad pondus Sanctuarii, utrum- 


que plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium, *morlariolum ` aureum 50 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 51 
tem et agnum annieulum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 52 
Zei in hostias pacificorum boves 53 
duos, arieles quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quimque. Mace 
fuit oblatio Elisama filii Ammiud. 

Die octavo princeps filiorum Ma- 54 


» nasse Gamaliel filius Phadassur. *Ob- 55 
"3. ELI - = : 
tulit acetabulum argenteum appen 


dens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta si. 


^. Clos, ad pondus Sanctuarii, utrum- 


que plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium, *nforlariolum -aureum 56 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 57 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hirceumque pro peccato, 58 
Sei in hostias pacifieorum boves 59 
duos, arietes. quinque, hircos quin- 
que, agnos annienlos quinque, Haec 
fuit oblatio Gamaliel filii Phadassur. 
Die nono princeps filiorum Benja- 60 
min Abidan filius Gedeonis. *Obtulit 61 
acetabulum argenteum ` appendens 
eentum triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septuaginta siclos, 


aj, ad pondus Zeep, utrumque 


658 (7,62—77.) 
VII. 


dyior, apporta niyen cepidaAeog He- 
nomines d» dai eig Zeta, 62 gv 
play dix yovaor, nie Ovpixuatoc, 99 po- 
oo Eva ix HO, xgiòv va, auvor Eva e- 
cio» eig oloxavznun, DÄ ver y(uagor 8E wiyar 
Zeg eoi auupriag, 95 xal eis OV Zr 
dau egg duo, xguovg nirre, rocyovg MEVTE, 
ausadas Wrinvoinsg le Tobro To d 
Agila vios Taðsovi. 

66 Tý ouing Tj dexam Goor zur viov 
dà» Axle vióg ugoe: 6720 do 
avt00 rovPßAior agyvoov» Šv, rQuxxovta xe 
fuere olx) abr, géi hir d, 
iBAouüxorra oel xarà ze clxÀoy Tor 
dyior, dugdesge ninen cepiddleog dree, 
rmomuéygc è» dein eig Ovclav, 88 Ovissyy 
pilav diæxc geogr, gie Ovumuaros, 69 pó- 
eg Eva ix Bod, x, Eva, dré Eva e 
gon ei; Öloxavraun, 70 xai yiuapov iE oiyov 
&« neol &pagtíac, T1 xal sic Goaler cornolov 
ges duo, x mévre, tQuyovg mévre, 
auradas drive névre. Tovzo v0 d 
Léin vioõ Ayıcadal. 

72 T$ julga «j irðexary Aνù½¹ rar vid» 
ono Sayn vibes Eug: 7370 oor av- 
rod el doyvgovv Er, txorta xoi 
Iro Ain avroð, ul ier apyvpar, 
3Bdounxorsa glo xarà zov ou 10v 
dior, Auporepa alen V—uh- ems arane- 
motive dy alp al Ovalas, 74 ëufrage 
uiay ddxa yovosr, gien Buudiaros, 79 u- 
ayov Eva èx Boor, xg109 Eva, auvor évxvotov 
ya. eig oAoxavımua, 76 xal yiuagor d oire 
da neg auoprlag, 77 xal eig Ovala» gong gefong 
doudeg Óvo, HQIOÙG MEITE, TQ&yovg mévte, 
auvadas Zeagpgioc mévts. Tovro zò Odor 
Dayen). viov Eggs, 
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A. Moſis. 
| Ahieſers und Pagiels Gabe. VII. 


 melmehl mit Oele gemenget, zum Speis⸗ 
opfer; einen goldenen Löffel, zehn Setel 
Goldes werth, voll Räuchwerks; einen 
Farren aus den Rindern, einen Widder, 
ein jähriges Lamm zum Brandopfer; * els 
en Ziegenbock zum Sündopfer, und zum 
Dankopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Böcke, fünf jährige Lämmer. Das ift die 
Babe Abidans, des Sohnes Gideoni. 


Am zehnten Tage der Fürſt der Kinder 
an, Ahieſer, der Sohn Ammiſadai. 
Seine Gabe war eine filberne Schüſſel, 
dert und dreißig Sekel werth, eine dÉ 
Terme Schale, flebenzig Gefel werth, nad) 
dem Sekel des Heiligthums, beide voll Sem⸗ 
nelmehl mit Oele gemenget, zum Speis⸗ 
Itf; einen goldenen Löffel, zehn Setel 
Vestes werth, voll Raͤuchwerks; *einen 
zarten aus den Rindern, einen Widder, 
Min jähriges Lamm zum Brandopfer; * eis 
un Ziegenbock zum Sündopfer, und zum 
Danfopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Böcke, fünf jährige Lämmer. Das ift die 
Babe Ahieſers, des Sohnes Ammiſadai. 


Am eilften Tage der Fürſt der Kinder 
"itr, Bagtel, der Sohn Ochrans. * Seine 
Habe war eine filberne Schüffel, hundert 
an dreißig Get wert, eine filberne 
Male, ſiebenzig Sekel werth, nach dem 
Skl des Heiligthums, beide voll Gem. 
mime mit Oele gemenget, zum Speis⸗ 
fer, einen goldenen Löffel, zehn Sekel 
geldes werth, voll Räuchwerks; * einen 
„Arten aus den Rindern, einen Widder, 
En Jähriged Kamm zum Brandopfer; *eis 
Zen Ziegenbock zum Sündopfer, und zum 
Dankopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
cke, fünf jährige Lämmer. Das ift die 
Habe Pagiel, des Sohnes Ochrans. 


(7, 62—77.) 659 


plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium, Set mortariolum aureum 62 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 63 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 64 
*et in hostias pacificorum boves 65 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Abidan filii Gedeonis. 

Die decimo princeps filiorum Dan 66 


` Ahiezer filius Ammisaddai. *Obtulit 67 
' acetabulum ` argenteum appendens 


centum triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septuaginta siclos, 


;.ad pondus Sancluarii, utrumque 


plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium, *morlariolum aureum 68 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 69 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 70 
*et in hostias pacificorum boves 71 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Ahiezer filii Ammisaddai. 
Die undecimo princeps filiorum 72 


11». Aser Phegiel filius Ochran. *Obtulit 73 
*. acelabulum argenteum appendens 


centum triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septuaginta siclos, 


z., ad pondus Sanctuarii, utrumque 


plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium, *mortariolum aureum 74 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *boven: de armento et arie- 75 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 76 
*et in hostias pacificorum boves 77 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Phegiel fllii Ochran. 


42* 


660 (7,78—89.) 
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78 Tý ui tý dodexary Goran vOv viðv 
Neydali "Ayıge vióg Aids T9rò çor 
avrov TQv[Aio» aQyvgoU» f», rQutxorta x 
ixaTO» ólu) adrov, gäil wier doyvoãs, 
EBdounxoren cxlo xar tòr aleo «àv 
gg, Gugórege nn oeuäilree dra. 
noinuérns èr Halo eig d vo, 80 Ovioxgr 
iay dexa yovoðv, nijen Ovuiaparog, 81 uó- 
ayov S Ex foy, xgióv Eva, Grën ra E ᷣ- 
009 eig 0Aoxavroua, 92 xol yluapov & org 
va negi auagtlaç, 83 xol eig Ovolay cortpolov 
detailer vo, xguobe , To&yovo gëtt, 
ausadız èriavolauç névre. Toŭro ro déiten 
Axiob vio Aray. 

84 Oŭtoç ô Examonög zov Suawoenglon, 
d nuig froe oe nagok rbv dhe 
ry vió» Loo, ru Goyvox dojexa, 
pid. derre? dadexa, Ovioxot ypvoai ĝo- 
dend, 85 r,,õHu xoi Enaror ox ly 10 tQv- 
Pliov zò Er xal ifüourxorta. o, dé gi 
7 nie" mü» tò doy bo ër oxevor Berti 
xci rerœπ.᷑ ) 0. olxhoi ër co ot të &ylp: 
86 Ovigxo: gogo d., oe Zeutäue- 
v0g* dt ypvoo y Ovinun de zo o ꝙ 70 
&ylo* gën tÒ qovoioy «àv Üvicxdv eixocı xai 
exatOv yovooi. 87 act ai Goe eig 0Àoxav- 
roy uooyos dän, xou) Ömdexa, dusel 
naucio: wðaxa, xal al vola: ovróv "xol 
al onovðal avtõv, xal yluapoı dE aiyõy ðo- 
dexa neo auapelas. 88 DUëeer ai Boss si 
Ovolay  cotgolov dai — sikootréocaQag, 
xgiot SEgxovra, Toyo éiyxovra, auvades 
ébjxorra Zetdogu, Avry d éyxobucu ToU 
Ovoiactyolov, petà tò goot avrov. — 89 Ey 
TQ cin ooοο,ẽõ̃ os Moa» sl; v?» ov zoù 
pagruplov AaAncos a9rQ, xci Sxovos gr 
p xvolov Lalo moóg avrò» rober 

85. B: a/xAos o ( alt. AFX). 86. B. dena... 

121 (t AEX). 87. Bt Ar: eis) ai (* AEFX). A!EX* 


xal. 888. Bt (p. alt. Th.) éviavosos (* EFX) 
. &viavoiwos (-as AFX; AB} apoyos, * X). B: 


winpocas Tas Tiger avri nal uera (* F 
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Ahira Gabe. Die Summa der Gaben. VII. 


78 Am zwölften Tage der Fürſt der Kin- 
der Naphthali, Ahira, der Sohn Enans. 
79 Seine Gabe war eine filberne Schüſſel, 
hundert und dreißig Sekel werth, eine fil- 
berne Schale, flebenzig Sekel werth, nach 
dem Sekel des Heiligthums, beide voll Sem⸗ 
melmehl mit Oele gemenget, zum Speis⸗ 
50 opfer; einen goldenen Löffel, zehn Sekel 
Goldes werth, voll Räuchwerks; “einen 
| Warten. aus den Rindern, einen Widder, 
dn jaͤhriges Lamm zum Brandopfer; *ei- 
B nen Ziegenbock zum Sündopfer, *unb zum 
Dankopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Böcke, fünf jährige Taͤmmer. Das ift die 
Gabe Ahira, des Sohnes Enans. 


Das iſt die Einweihung des Altars, zur 
Zeit, da er geweihet ward, dazu die Für⸗ 
fen Iſraels opferten diefe zwölf ſilberne 

Schuͤſſeln, zwölf filberne Schalen, zwölf 
P goldene Löffel, *alfo, daß je eine Schüffel 
hundert und dreißig Sekel Silbers und 
je eine Schale ſiebenzig Sekel hatte, daß 
die Summa alles Silbers am Gefäß trug 
zwei tauſend vier hundert Sekel, nach dem 
ëtt des Heiligthums. »Und der zwölf 
goldenen Löffel, voll Räuchwerks hatte je 
einer zehn Sekel, nach dem Sekel des Hei⸗ 
ligthums, daß die Summa Goldes an den 
Löffeln trug hundert und zwanzig Sekel. 
Die Summa der Rinder zum Brandopfer 
war zwölf Farren, zwölf Widder, zwölf 
$ jährige Lammer, ſammt ihren Speisopfern, 
€ mp zwölf Ziegenböcke zum Sündopfer. 
Und die Summa der Rinder zum Dank⸗ 
opfer war vier und zwanzig Farren, ſechzig 
Widder, ſechzig Böcke, ſechzig jährige &im- 
mer. Das ift die Einweihung des Altars, 
pb er geweihet ward. Und wenn Mofe 
in die Hütte des Stifts ging, daß mit ihm 
geredet würde, fo hörete er die Stimme 
mit ihm reden von dem Gnadenſtuhl, der 


84. geſalbet. B. vE: Das (Alfo) war. vE: das 
tihnngsopfer. A: ward geopfert bei b. Weihung. 
. E. A: am Tage. E: man ihn ſalbte. B. dW. 
TA: von den F. 

SS. dW. E: alles S. der Gefäße (betrug). B: a. 
kam den G. war. A: alfo alle filb. Geſchirre zu- 
ren. 

86. Eben fo. 


Die duodecimo princeps filiorum 78 

1518. Nephthali Ahira filius Enan. *Obtulit 79 
` acetabulum argenteum — appendens 
centum triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septuaginta siclos, 

2725. ad pondus Sanctuarii, utrumque 
plenum simila oleo conspersa in 
sacri&cium, *mortariolum aureum 80 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 81 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 82 
*et in hostias pacificorum boves 83 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Ahira filii Enan. 

"!^- Haec in dedicatione altaris oblata 84 
sunt a principibus Israel, in die qua 
consecratum est: Acetabula argentea 
duodecim, phialae argenteae duode- 
cim, mortariola aurea duodecim, *ita 85 
ut centum triginta siclos argenti ha- 
beret unum acetabulum et septuaginta 
siclos haberet una phiala, id est in 
commune vasorum omnium ex ar- 
gento sicli duo millia quadringenti, 
pondere Sanctuarii. *Mortariola au- 86 
rea duodecim plena incenso, denos 
siclos appendentia pondere Sanctua- 
rii, id est simul auri sicli centum 
viginti. *Boves de armento in holo- 87 
caustum duodecim, arietes duodecim, 
agni anniculi duodecim, et libamenta 
eorum; hirci duodecim pro peccato; 
*in hostias pacificorum boves viginti 88 
quatuor, arietes sexaginta, hirci sexa- 
ginta, agni anniculi sexaginta. Haec 
oblata sunt in dedicatione altaris, 
quando unctum est. * Cumque 89 
ingrederetur Moyses tabernaculum 

Er. 29, f ederis, ut consuleret oraculum, 

‚am: audiebat vocem loquentis ad se de 


84.88. S; in dedicationem. 


87. B: Aller R... waren. VE: R. w. yu fammen 
A: Der Ochſen v. d. Heerde w. 


88. nachdem er gefalbet war. (Vgl. V. 84.) 


89. B.d W. vE: (um) mit ihm zu reden? A: ben 
Ausſpruch zu hören. d W. vE: eine St. B.dW.vE:bie 
zu ihm redete. A: defen, der .. B: Verſöhndeckel ber. 
dW. vE: Deckel (herab). A: Gnadenthrone, 


En 
| 
` 
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662 (8. 1—12.) 
VII. 

zoù lAactgoíov, O Gogo émi rig xipotoŭ toù 
ur, dvd péso» zer ðvo Kegovßlu, xoà 
ede mpóg «vto». 

WENN. Kal dcAgos jz noos Movoz», 
léyos: 2 dalnoor «d Aa xol iges nQog 
avtov: “Orav iniÜgc toU; Lv, dr u 


xaz& fipogorro» tijg Avyríag qorruovaiy oi inta | 


Av. 9 Koi inolnoes ovrog Aupav' £x toù 
eros u£Qovg xat& mrQógmnor» tis Avyviag Eye 
1005 Auyvovg erte, xada ovrétaEs xvoug To 
Movoj. *Kal aven ı x«taoxevr tig Avyst- 
ag gros yovcij Ó xc], «vtig, xoi 24 
ro autio avapea oA" xata zo eldog 0 än 
xvorog tQ Modo, ovrog Eroimos ty» Auyrlar. 

$ Kol jm ˙ e xbνe gege Mowonv, Je- 
yov: 9 Aahe zoue Asvizag dx uicov Tor viov 
lopanı xal ayaysısy avrovg. 7 Kal otos 
noori vto; tòr ayvısuov avtor” Ieouoa- 
ve avtovs VÓoQ Ayvıouov, xol émslevoero: 
Evgög in năv v0 copa avtor, xal mÀvvoboi 
tà ipt avzo, xal rab ago. cortar. 9 Kal 
Ajworro: uocyos Zeg èx foo» xai tovtov | 


deefe vocal &rantnomuérgy e ie. 2 B inpo) c! DAN 
SÉ Haba nbb ihmi * 


Kol uóoyov drunvaır dx Bogis Join neo 
df. 9 Kol moogaie; ro devítag 
Svarti tis ones TOV napzvplov, xoi ovvášer |, 
"ücoy ovra ek vio» JogarA. 10 Kai ngog- 
aka; robe Asvirag varti xvolov, xoi enti- 
gogo oi viol Joen) Wei reis avro» dai ` 
zovg Asvlrag. 11 Kai apopıei faga robg 
Asviros adh dvar. * nad Toy 
viov Jogo, xal Scotos oxte Epyalschuı ta. 
dere xvolov. 120; de Aeviraı Cerëigoggr 
Tag Leia dal Tag xepala; to» ndr „ xui 


2.AB: 3: drin ic (éna Ijs EFX). 6. B* tõv(tAEFX 
7. AB: Eu (-s F). 12. AX: 7t047)8£1. d 


89. dW: des Geſetzes. vE: der Verordnungen. 
dW. vE: zw. d. beiden Cher. hervor. B: u. alfo redete 
er ur ihm. dW. VE: u. et r. A: v. dannen er m. 


2 "B: anzü ünbefl, fo follen die 72. gegen dem L. über 
leuchten. dW: follen fie vorn an ., ſchelnen, die 7 L. 


| vE:alle7 L. dai der Vorderſeite des 9. zu brennen. 


Numeri. 


Cura candelabri. Leritarum tatei, 


— — 


| Dbm iim MAINE KE "m 
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4. B: diefe Arbeit des L. war v. einen Stüd® 
dW: U. das war die A. des L., v. abgerunbeitt 
v. G. war er. vE: pollrtes S. A: and b. Carja 

goſſen v. G. war er. B: bis zu defer Schaft i. 

er v. ein. St. G. dW: bis auf. vE: ſowobl 
Stange als f. Blume? A: fow. d. mittlere Sch. 
Alles, was auf beiden Seiten an Röhren bers 


m 


A. Moſis. 


CH 1 12.) 663 
Der Leuchter und die Lampen. Die Reinigung. 


VIII. 


| auf der Lade des Zeugniſſes war, zwiſchen | propiliatorio, quod erat super arcam 
den zwei Cherubim; von dannen ward mit Lid; Lestimonii inter duos Cherubim, unde 
ihm geredet. | 77 2 el loquebatur ei. | | 
„Und der Herr redete mit Moſe Locutusque est Dominus ad WIII. 
bund ſprach: Rede mit Aaron und (prid) ' Moysen, dicens: *Loquere Aaron ct 2 
zu ihm: Wenn du die Lampen aufſetzeſt, 6s .- Dices ad eum: Cum posueris seplem 
ſollſt du fie alfo ſetzen, daß fie alle ſieben 37⁄5., lucernas, candelabrum in australi 
3 vorwärts dem Leuchter ſcheinen. und parte erigatur. Hoc igitur |raecipe, 
| N ul lucernae contra boream e regione 
Aaron that alfo, unb fegte die Lampen ‚ieiant ad S 
anf, vorwärts ben Leuchter gu bes, GER ad mensam panum propo- 
Amit ber Herr Mofe geboten hatte. Der silionis; contra eam partem, quam 
| e 8 d candelabrum respicit, lucere debe- 
Leuchter aber war dichtes Gold, beide fein 


bunt. *Fecitque Aaron et imposuit 3 
Schaft und ſeine Blumen; nach dem Ge⸗ 
| fit, das der Herr Mofe gezeigt hatte, alfo 
nachte er den Leuchter. 
b Und der Herr redete mit Mofe und 
Biprah: Nimm die Leviten aus den Kin⸗ 
dern Iſrael, und reinige fte. Alſo ſollſt 
zu aber mit ihnen thun, bag bu fie reinis 
git: Du ſollſt Sündwaſſer auf fle ſprengen, 
und ſollen alle ihre Haare rein abſcheeren 
und ihre Kleider waſchen, ſo ſind ſie rein. 
Dann follen fie nehmen einen jungen 
Farren, und ſein Speisopfer, Semmel⸗ 
per mit Oele gemengt; und einen andern 
jungen Farren ſollſt du zum Sündopfer 
rr Und ſollſt bie Leviten vor die 


Hütte des Stifts bringen und die ganze 
Gemeine der Kinder Iſrael verſammlen, 
*unb die Leviten vor den Herrn bringen, 
und die Kinder Iſrael ſollen ihre Hände 
auf die Leviten legen. Und Aaron fol 
Be Leviten vor dem Herrn weben, von den 
Kindern Iſrael, auf daß fie dienen mögen | 
an dem Amt des Herrn. Und die Leviten 
ſollen ihre Hände aufs Haupt der Farren 
legen, und einer ſoll zum Sündopfer, der 


4. U. L: dichte Gold. 


mt! dW: nach dem Muſter. A: Vorbilde. E: wie 
8. B. A: (darnach) hatte er ... gemacht. 

B: mitten aus. A: aus der Mitte. 

ſich über ihr ganzes Fleiſch mit d. Scheermeſſer 
b. dW. YE: ſprütze (fprenge). B. dW: Waſſer der 
kündigung. VE: Entſ.⸗M. A: Man foll f. beier, 
d. W. der Reinigung. B: ein Scheerm. über ihr 
BL herfahren laſſen. dW. vE: das Sch. über ihren 


lecernas super candelabrum, ut 

1. 7,31. praeceperat Dominus Moysi. *llacc 

autem erat factura candelabri, ex 

257 78.31. auro ductili, tam medius stipes quani 

cuncta quae ex utroque calamoruni 

latere nascebantur; juxta exemplunı, 

Ex.25,40. quod ostendit Dominus Moysi, ila 
operatus est candelabrum. 

Et locutus est Dominus ad Moy- 

4168. Sen, dicens: Tolle Levitas de me- 

al. 3,3. dio filiorum Israel, et purificabis eos 

*juxta hune ritum: — Aspergantur 

19,917. aqua lustrationis et radant omne: 

L"9* pilos carnis suae; cumque laverin! 

vestimenta sua et mundali fuerint, 

"!*- *(ollent bovem de armentis cı liba- 

28,12. mentum ejus similam oleo consper- 

sam; bovem autem alterum de ar- 

Lei, mento tu accipies pro peccato, "ci 

applicabis Levitas coram tabernaculo 

foederis, convocata omni multitudine 

filiorum Israel. 


3,6. fuerint coram Domino, ponent filii 


aliu 


*Cumque Levitae 10 


27,23. Israel manus suas super eos, et! 


„ig. Offeret Aaron Levitas munus in con- 
Ex. 2, 8. spectu Domini a filiis Israel, ut ser- 
viant in ministerio ejus. 

Ex. 29, 10. quoque ponent manus suas super 
capita boum, e quibus unum facies 


2. Al.“ candelabrum - propositionis. 5: boreau, 


* Levitae 12 


g. Leib gehen l. B.dW.vE: u. fid) reinigen. (A: Und 


wenn ... gew. haben u. r. find.) 
8. Wie Kap. 7,15. 
9. vE: laf ... treten. 
10. vE: den e». ihre H. auflegen. 


11. (Wie Kap. 6,20.) B: fie feien, den Dienſt d. H. 
zu verrichten. vE: ſie d. D. v. dW: des Heiligthume 


tbun. 
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664 (8,13—24) | Numeri. 
VIII. Levitarum lustratio et officium. 


eis oAoxavıncıw xvolo, Zdéoeoëe: neol a- : Do 538 AN Mob 
ron, 15 Kal omas ro?g Aevfrag fyavti PE NAE KK WE S 
Aaccy x«l dvarıı cà». viðv aros, xal dao- EN E Den- N Toy 
de cr nódoa Éravri xvolov. 14 Kal nbn DAR Pb 133 op 
Ösnorelei; oùs Asvlıng èx uécoo rar vior | F A I ne 
lago, xa bf poi oi Asvirau. 15 Koi D^ Din DN norm inar | 
uerd vàUta eiselsvoorıcı ol davircu igya- | ern“ TD * "m EN "s 
Leger t bo jg oxgwág rob peptepíov. | N, rtm, F 
Kal xadapıei; avtovg x«i anodacag QvUTOUG 19 12 gine 7235 nun KC: | 
&nódoua. 18 Or. G anodsdousvos ov- : Kap DAR MBIT chR pU | 
Toi nos git Ex uécov rar vidi» Joga, àvrl | Y „ „ ier SH 
t» Óixvoryórtow nüca» unTgar are TRR 5 "en bro lia Eh 
| oro» mop hnm ege: o 
e Dmg "eer: "o2 55 vis 


12. AB: öloxavroua Log FX). 13. ABt (p. 4.) 
Évavts xvoía xal, AX: ànod. rut. 14. AB* Toy 
(t EFX) et oi A (t X). 15. AB* dnóð. (1 X; AB} 
br xv, *F). 16.AB* r.) có» (+ EFX). 17.B* 
tois (1 FX; AEX: A viðv)... d (d Y odis 
AEF). AX: /diyzt«. 19. A! B: Tog. rgoseyyilos 
(I. A. ôr. ze. F). 20. Bi (a. ovvay.) s$ (* AFX). 


müvtow èx T» vichy Ioan singe avrovg 
duol. 17 Ol i ad morótoxo» èv tois 
víois Iopanı, &nò ávOgoimov &og xrUvovg N 
into endraba má» mngorótoxos d» yü Ai- bip 223 4152-53 "5 kl 
yortov, I yioa avroUg inol. is Kal % | "7"? 5 i 
tovg Aevlitac dr "üartOg nrordxoV £v vioig 52 Ma a2 971229 ER 
Toganı. 19 Koi anéðoxa tovc Aevultag gnó- | N "nop magna TWI "153 
dote dedousvous Aa- xoi Toi; vinic abr “ JJ. ON m 
an uégov viov Jee), dedizeëer rà 292 TR 23 AE z^ TTD i : E 
zo» den Jegen) é» vj on vov a does der "nw ros 23f 
xai cf. u vd» viðv lagajA, x pM LEE 1: 
ovx Zorte £v roch glat Topanı ,., Oto» 23 "PI WER DR? d 
oe v za qu. 20 Kal ênoinoa DRD 3 MTID IRN 12 En 
Moore xci Auge xoà maca ovvayayı viðv T E Set SSR E nea 
Joganı. 10% Jdevísaig* naba Ce XUQLOG D Ri) 23 2 "E22 ksa 0 
tQ Movaj noi và» AJeteeén, ovrog enolncay nu 223 HIT 222 nmm To 
avzoi oi viol IooagA. 21 Ka; nyrioarıo ol | "ET VY F : 
Aevuirat, xai önlvrar tà Ange, xal Zéien, | TED urn " RP Get 
xe» <avzovg Aapov àmódoua xf xvolor, Dez N63 PE: am tom 
x«i Zëdëogrg negi avıay Aago agaysloa- |". TEI PE aom wd Doi P 
09a avtovg. 22 Koi nerd taŭra eig poscur CEA "mm KL wc 255 
oi Aeta rod Asızavoyeis tyy Asızovoylar N 92 on. Gap ZC) 
abr i» tj oni vov bogeugiog vasti A. „ "NS. I i 
ET xal Evarıı tà» viðv avzod‘ xaO a- 22 9970 Dion ROM 
| Crab 5 zo Movoj nepi ao» Zenter, 717" "355 «1321 DN TEI Gah 
ovrog émoÍno«» cvcois. 5 P 
23 Kal ilálnoa xúgios moóg Movozv, A4. CNN ON TR Prag Ku 
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12. B: zubereiten. dW.vE: opfere. (A: auf daß du 14. B: abſondern. dW: mit gehören. 
für Re bitter!) 15. dW. E: herzukommen. 
13. fte w. zur Webe bem 9. 16. bie Mutter. B: mir gänzl. übergeben 


x 


A. Moſis. 
Ahira Babe. Die Summa der Gaben. 


78 Am zwölften Tage der Fürſt der Kin⸗ 


der Naphthali, Ahira, der Sohn Enans. 


79 Seine Gabe war eine filberne Schüſſel, 
hundert und dreißig Sekel werth, eine fil⸗ 
bene Schale, fiebenzig Sekel werth, nach 
dem Sekel des Heiligthums, beide voll Sem⸗ 
melmehl mit Oele gemenget, zum Speis⸗ 

80 opfer; *einen goldenen Löffel, zehn Sekel 

81 Goldes werth, voll Raäuchwerks; einen 

. Garren aus den Rindern, einen Widder, 

82 ein jigrige8 Lamm zum Brandopfer; Set, 

ds nen Ziegenbock zum Sündopfer, und zum 
Dankopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Böcke, fünf jährige Lammer. Dag ift die 
Gabe Ahira, des Sohnes Enans. 


84 Das iſt die Einweihung des Altars, zur 
Zeit, ba er geweihet ward, dazu die Yür- 
| Rem Iſraels opferten diefe zwölf filberne 
Schüſſeln, zwölf fllberne Schalen, zwölf 
85 goldene Löffel, *alfo, daß je eine Schüſſel 
| fundert und dreißig Sekel Silbers und 
Ie eine Schale flebenzig Seel hatte, daß 
die Summa alles Silbers am Gefäß trug 
wei tauſend vier hundert Sekel, nach dem 
86 Sekel des Heiligthums. Und der zwölf 
goldenen Löffel, voll Raͤuchwerks hatte je 
| einer zehn Sekel, nach dem Sekel des Heis 
ligthums, daß die Summa Goldes an den 
Löffeln trug hundert und zwanzig Sekel. 
87 »Die Summa der Rinder zum Brandopfer 
war zwölf Barren, zwölf Widder, zwölf 
jährige Lämmer, ſammt ihren Speisopfern, 
und zwölf Ziegenböcke zum Sündopfer. 
88 Und die Summa der Rinder zum Dant- 
opfer war vier und zwanzig Farren, ſechzig 
Widder, ſechzig Böcke, ſechzig Jährige Laͤm⸗ 
mer. Das iſt die Einweihung des Altars, 
89 da er geweihet ward. Und wenn Mofe 
in die Hütte des Stifts ging, daß mit ihm 
geredet würde, fo Hörete er die Stimme 
mit ihm reden von dem Gnadenſtuhl, der 


81. geſalbet. B.vE: Das (Alfo) war. vE: das 
Einwelgungsopfer. A: ward geopfert bei b. Weihung. 
LAW. K. A: am Tage. E: man ihn ſalbte. B. dW. 
. A: von den F. 

85. d W. E: alles S. der Gefäße (betrug). B: a. 
€. an den G. war. A: alfo alle ſilb. Geſchirre zu: 
ſammen. 

86. Eben fo. 


(7,78—89.) 661 
VII. 


Die duodeeimo princeps filiorum 78 
vu. Nephthali Ahira filius Enan. *Obtulit 79 
10,27. acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septuaginta siclos, 
2725. ad pondus Sanctuarii, utrumque 
plenum simila oleo conspersa in 
sacri&cium, *mortariolum aureum 80 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 81 
tem et agnum anniculum in holo- - 
caustum, *hircumque pro peccato, 82 
Sei in hostias pacificorum boves 83 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Ahira filii Enan. 
v10- Haec in dedicatione altaris oblata 84 
sunt a principibus Israel, in die qua 
consecratum est: Acetabula argentea 
duodecim, phialae argenteae duode- 
eim, mortariola aurea duodecim, “ita 85 
ut centum triginta siclos argenti ha- 
beret unum acetabulum et septuaginta 
siclos haberet una phiala, id est in 
commune vasorum omnium ex ar- 
gento sicli duo millia quadringenti, 
pondere Sanctuarii. *Mortariola au- 86 
rea duodecim plena incenso, denos 
siclos appendentia pondere Sanctua- 
rii, id est simul auri sicli centum 
viginti. *Boves de armento in holo- 87 
caustum duodecim, arietes duodecim, 
agni anniculi duodecim, et libamenta 
eorum; hirci duodecim pro peccato; 
*in hoslias pacificorum boves viginti 88 
quatuor, arietes sexaginta, hirci sexa- 
ginta, agni anniculi sexaginta. Haec 
oblata sunt in dedicatione altaris, 
quando unctum est. * Cumque 89 
ingrederetur Moyses tabernaculum 
Br. 2, 2% deris, ut consuleret oraculum, 
Q$»- audiebat vocem loquentis ad se de 


84. 88. S: in dedicationem. 


87. B: Aller R.... waren. VE: R.. . w. zuſammen 
A: Der Ochſen v. d. Heerde w. 


88. nachdem er geſalbet war. (Bol. V. 84.) 


89. B.dW.vE: (um) mit ihm zu reden? A: den 
Ausſpruch zu hören. dW. E: eine St. B. d W. vE: die 
zu ihm redete. A: deffen, der .. B: Verſöhndeckel her. 
dW. vE: Deckel (herab). A: Gnadenthrone. 
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666 (8, 25— 9, 10.) 
VIII. 


Sortat évegytiv er ep ann TOU nagruplov. 
25 Kei ano rreytxortoetoUg QROOTÅOETAL AE 
tís Asszovpylus xal ovx drci fer, 26 Koi 
leisove i *o ddelꝙò g avtoU dr Tj ou 
TOU paotvpiov yl ‚Yulaxds, ier Ai 
ov% egyaraı. Ost nomosıg Toig Aevlruig 
& taŭ gulaxuis; bh. 

IX. Koi algas xúgios 006 Movcir 
i» rij ionu wg, dv të Fre t der 
ce dor, cUtOr èx yug Jdiyvmtov, èv të 
unt vd nootq, Je ` 2'Einov xoi! noselıw- 
ca» oi viol Japan tò naoye xaf open av- 
zovd. 3 T$ Teoongsgxaudengzn ines toU pn- 
xata var b «vtov · ATÈ TÒY sono» avzov 
vol xat pe GUYXOLW CUTOU NOOLI AUTO, 
t Koi nee Movons coi; vio% logagà, 
"1011004 TO ad "7 évagyopévov 2 T800upEy;- 


x«idexdty uE TOU pavos & ep d rov 85905 ph 


irc xada ovvirats xvgtog tő Mobo, ov- 
tox &moipoc» oi viol Togamı. 


6 Kol nagsyévorro oi ayðgeç ot cav A- 22 dh > DE im IA 


Puoro èm yoxi vprëgomgog xoà ovx nõvrarto 
noioa 10 gëerg dr 0 hug èxeiry, xoi 
noci. 0o» sravelor Mooi 0d Augen er 
&xelvg eg ut, "uer elmav oi dvò oe Exsivoı 
moo; uvtov’ Huet: axadaproı di vg av- 
o αẽjõ - uij ob VOTEOHOWNEN gt ttQocEvéyxot 
TÒ dëgpo xvoip xat& xe avtov & EOY 
viðv Ioganı; 9 Kai sine noòs avrov; Mwvong‘ 
Zrire avtOU, xoi «xovcouci Tí Evreleitaı 
xvpLog Rot vu». 

9 Kai deiner xvQuog noos MOM, Aë. 
ya»: 10 Aalncor toù vioi logo, Mya" 
Ardomnog ardomnos Og dr zënter üx&- 
ee qd e euer: 


al. — 3. B: nownoeıs (aere AFX) . 


(-góv avrs AEFX). 5. AX* ( alt.) rd. Pros 


7. AEFX: 


avrüc. Br ders (T AFX). 8. F: dxécouev. 10. AB: 


dou (dv FX). 


24. B.vE: obliegt. dW: mit d. L. geſchehen (olt. 
A. das Geſetz der L. B: (ell einer hineingeben die Be: 


Numeri. 


Celebratio paschetis. 


5752 d- AEN n 
»0g toU * ngorov 721004" nta roasre cb 17752 ink "inm maya 


ddp Wl 


gin dg him i357 DR 
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Y, 2. Rita 


PEN zu verſehen an b, Dienſt. dW: wer. 
. fef zum H. kommen, zum D. vE: ſollen 


A. Moſis. (8,13—24.) 665 
Das Geſchenk von Ifrael und an Aaron. VIII. 


andere zum Brandopfer dem Herrn ge⸗ 
nacht werden, die Leviten zu verſöhnen. 
13 Und ſollſt die Leviten vor Aaron und feine 
Sohne ſtellen und vor dem Herrn weben. 
14 Und ſollſt fie alfo ſondern von den Kins 
15 dern Iſrael, daß fte mein feien. Darnach 
ſollen ſie hinein gehen, daß ſie dienen in 

| ber Hütte des Stifts. Alſo ſollſt bu Be 
16 reinigen und weben. Denn fie find mein 
Geſchenk von den Kindern Sfraef, und 
babe fle mir genommen für alles, das feine 
Mutter bricht, nemlich für die Erſtgeburt 

7 aller Kinder Ifrael. Denn alle Erſtge⸗ 
burt unter den Kindern Iſrael ift mein, 
beide der Menſchen und des Viehes, ſeit 
der Zeit ich alle Erſtgeburt in Egyptenland 
s ſchlug, und heiligte fie mir, und nahm 
die Leviten an für alle Erſtgeburt unter 
Iden Kindern Iſrael, und gab fie zum 
Geſchenke Aaron und ſeinen Söhnen, aus 
den Kindern Iſrael, daß fie vieneten am 
Amt der Kinder Iſrael, in der Hütte des 
Stifts, die Kinder Ifrael zu verſöhnen, 
auf daß nicht unter den Kindern Ifrael (ei 
eine Plage, fo fie ſich nahen wollten zum 
Heiligthum. * Und Mofe mit Aaron, 
ſammt der Gemeine der Kinder Iſrael, 
thaten mit den Leviten alles, wie der Herr 
Mofe geboten hatte. Und die Leviten 
entſündigten fid) und wuſchen ihre Klel⸗ 
der, und Aaron webte ſie vor dem Herrn 
und verſöhnete fie, daß fe rein wurden. 


— — — 


un rr 


Amt thäten in der Hütte des Stifts, vor 

Aaron und ſeinen Söhnen. Wie der Herr 
Nofe geboten hatte über die Leviten, alfo 

. taten fle mit ihnen. 

3 Und der Herr redete mit Mofe unb 

U ſprach: »Das iſts, das den Leviten ges 


17. U. L: fint. 


Ww. dW: zu eigen find f. mir geg. ans. vE: geg. fint 
A: als Gabe e ben Mutterleib öffnet. di 
17. au bem Tage, ba ..., hell. ich. VE: v. dem T. 
R. A: feit. dW: zur Zeit. 
18. habe d. E. angenommen. VE: Nun nehme ich. 
19. Babe ... gegeben ... und d. K. J. . unter die 
3. fime. B: als Uebergebene. dW: zu eigen. vE: 
Gabe. B.yE: ben Dienſt der K. J. verrichten. 


Darnach gingen fie hinein, daß fie ihr 


pro peccato et alterum in holocau- 
. i. stum Domini, ut depreceris pro eis. 
*Statuesque Levitas in conspectu Aa- 13 
ron et filiorum ejus, et consecrabis 
oblatos Domino, *ac separabis de 14 
Aan, medio filiorum Israel, ut sint mei. 
* Et postea ingredientur tabernaculum 15 
foederis, ut serviant mihi. Sicque 
"ër purificabis et consecrabis eos in ob- 
lationem Domini, *quoniam dono 16 
18,6. donati sunt mihi a filiis Israel. Pro 
Ez. 13.2. primogenitis, quae aperiunt omnem 
L-5/5- vulvam in Israel, accepi eos. Mea 17 
5 sunt enim omnia primogenita filio- 
rum Israel, tam ex hominibus quam 
Ex. 13,3. M jumentis. Ex die quo percussi 
12,29. omne primogenitum in terra Aegypti, 
sanclificavi eos mihi; *et tuli Levitas 18 
pro cunctis primogenilis filiorum Is- 
39. rael, *tradidique eos dono Aaron et 19 
filiis ejus de medio populi, ut ser- 
viant mihi pro Israel in tabernaculo 
foederis et orent pro eis, ne sit in 
15% populo plaga, si ausi fuerint acce- 
dere ad Sanctuarium. *Fecerunt- 20 
que Moyses et Aaron et omnis multi- 
tudo filiorum Israel super Levitis, 
quae praeceperat Dominus -Moysi, 
155» *purificatique sunt et laverunt vesti- 21 
«1, menta sua. Elevavitque eos Aaron 
in conspectu Domini et oravit pro 
eis, *ut purificati ingrederentur ad 22 
12. officia sua in tabernaculum foederis 
coram Aaron el filiis ejus. Sicut 
praeceperat Dominus Moysi de Levi- 
tis, ita factum est. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 23 
sen, dicens: *Haec est lex Levita- 24 


15. 8: ingrediantur. 
19. al.: filiorum Israel. 


dW: thun. A: mir dienen ftat Sfr. dW: über 
fomme. vE: bie ... treffe. 

20. B: von ben 2. geb. hatte. dW: wegen ter 2. 
vE: in Betreff. 

21. VE: Nachdem nun d. L. fih gereinigt... A: Und 
f. reinigten fid) ... bat für fie. B: daß et f. reinigte. 
dW: zu ihrer Reinigung. A: daß fie gereiniget bin: 
gingen zu ihrem Amte. 

22. dW: famen ... herzu. VE: gingen .. hin. 
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(9, 1 1— 19.) 


IX. 


gagrog &nl vg avOQoirzov 3 Ev ö d paxoüs, 
f» d ul 7 tv taŭg yeramig UM, xal noos 
«0 nasya vp xv tiiv të um cj dev- 
tégy fr tjj tencapeçsxuðaxdsy i⁰ g n o 
zones moujcovow «vto, im aluo» xal 
gogo gayorım c, 1200 xuzalehpov- 
o an avrov eig tO newl xci OctOU» OU 
avvtohyovai» n QUTOŬ’ KAT& tO» VOOY Tod 
ndr moujcovow «t0. 19 Kal &rðgonos 


. Og dir xaOaQó; q xal d» 60d uaxQas ovx 


oti, x«i brenn noioa: zé nd, o- 
Ao8givOncsra: 9 og xsl èx rof laoù 
abrijg, Gët ré ÓdQor xvolo ov Hive eyxs 
xata tO» xatir avtov’ &uaptiayr avroð ìi- 
yatai ö avgmroç éxeivog. 14 Eàs d noog- 
dën Es vuče frooggAvtog er tjj yjj du 
xal Sorten Tò gdote xvolp, xat% tòv suor 
goë goe xal xat tů» O e optrag 
nonet «vto.  Nopog elg Aerer vuiv, xol to 
mooggAvto xal tQ avroydon täs vis. 

15 Kai vij oui n Eoradın d ann], ixa- 
Auer j seqüAm tj» axımy, TOv olxo» toU 
uagrvplov, xal tò tonigas de inl rijs oni 
og eldog av s oç newl. 16 droe Eyivero 
dianarrog‘ v, vepein èxakvntey open Nusgag 
xal eldog mvg0g tiv vvxtx. 17 Kai orbe 
avéfn 7 vegélg ano tijg oxvyrjjs, xal uera 
rabra &nğgar oi vioi Toon xai dv tQ 
qong ov Ze loty d ven, éxei na- 
losar oí víol Ioganı. 18 i rooctáyuotoc 
xvolov ztageuBe ovo oi viol TogazÀ xal di 
nor ,t xvgiov amagoVow nacaç tig 
jut og de als orga y) vepeln initis axnriic, 
nagsußelovaw 'oi vior TogagA. 19 Kal otay 
epllunzas y vwegéÀm fmi vijg ax5rüc Yuloas 
nlelous, xa gulakovzcs oi viol "logo thy 

10. AEX T (p. Als) I. B* (alt.) 4 N AEX) et cà 
(t AEFX). 11.Bt (a. x) rò (Y AEFX). 19. A: ovv- 
8 13. AFX: Ge av. AXT (a. xorñjo.) ra. AEX: 
deo ugin, 14. AFX+ (a. oınoeı) Eros. 16. AB: 


ivero (g,. FX). 17. AX: annoov. B: Ha- 
FA ARC, FX; AX: Ballon). en 


10. f. über F. ift, bei euch oder eur. Nachkommen. 
B.dW: auf einem fernen Wege. vE: feruhin verreiſt. 


— A: auf der Reife. dW: unter eur. kunft. Geſchlech⸗ 


tern. A: irg. einer v. e. Volke? dW: u. er will ... 

falten? — — 11. Aber im. (S. 2 Moſ. 12,8.) 
12. (Vgl. 2 Moſ. 12,10. 46.) dW: brechen. vE: 

duvon zerbr. B. dW: Satzung. vE: Satzungen. A: 


Numeri. 


Columna nubts ei ignis. 


T1712 "ic and, dene ek 
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„dy DR er Dan ya d 
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DEn NORI nprr mimo Hob. 
Pa mum A np] nb» vq 
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v. 10. '1 59 po 


alle Gebrauche des P. beobachten. 

13. B. Der Mann aber, der. R. A: Sí 
mand (Einer). B. A: auf der Reife. W: 
dW: dem Wege. dW.vE: nuterläßt. BA 
nicht. (Wie B. 7.) A: Er ſelbſt foll ... dW: 
Schuld trägt ſelb. Menſch. vE: Sünde hat 
cher auf fid. 


m 


2 ** Faaal X e IH dr, ete 
E 


A. Moſis. 
Die Wolke und das Feuer über der Hütte. 


— — 


Todten oder ferne von euch über Feld ift, 
oder unter euren Freunden, der ſoll dennoch 
1dem Herrn Paſſah halten, aber doch im 
andern Monat, am vierzehnten Tage zwi⸗ 
ſchen Abends, und ſolls neben ungefäuer- 
tem Brot und Salſen effen, und folen 
nichts daran überlaſſen bis morgen, auch 
kein Bein daran zerbrechen, und ſollens 
nach aller Weiſe des Paſſah halten. Wer 
aber rein und nicht über Feld iſt, und 
läpt Anftehen, das Paſſah zu halten, değ 
Stele ſoll ausgerottet werden von ſeinem 
Volk, darum, daß er ſeine Gabe dem Herrn 
nicht gebracht hat zu ſeiner Zeit; er ſoll 
fine Sünde tragen. Und wenn ein 
Fremdling bei euch wohnet, der ſoll auch 
dem Herrn Paſſah halten, und ſolls halten 
nach der Satzung und Recht des Paſſah. 
Dieſe Satzung ſoll euch gleich ſein, dem 
Fremden, wie des Landes Einheimiſchen. 


Und des Tags, da die Wohnung auf⸗ 
gerichtet ward, bedeckte ſie eine Wolke auf 
der Hütte des Zeugniſſes, und des Abends 

bis an den Morgen war über der Woh⸗ 
bung eine Geſtalt des Feuers. Alſo ge⸗ 
ab es immerdar, daß die Wolke Hr bes 
deckte, und des Nachts die Geſtalt des 
Feuers. Und nachdem fich die Wolke out, 
hob von der Hütte, ſo zogen die Kinder 
Mrael; und an welchem Ort die Wolke 
blieb, da lagerten fid) die Kinder Iſrael. 
Nach dem Wort des Herrn zogen die 
' Rinder Iſrael, und nach feinem Wort Io, 
| grim fle fH. So lange die Wolke auf 
der Wohnung blieb, fo lange lagen fie 
Mit. »Und wenn die Wolke viele Tage 
d Mag auf der Wohnung, fo warteten die 
Kinder Iſrael auf die Hut des Herrn, und 


II. U. L: Monden. A. A: mit ungef. Br. 
12. A. A: übrig laffen .. Morgen. 


. u. bem 2. ... will, ber folls. VE: Fremder. 
. E: fid) el e A: ober Einkömmling ... ift. 
et 


CRL einerlei S. bei euch fein. dW: Eine ©. f. 
W. A: Ein Gefeg. dW: für euch u. für .. Ginge- 
en . .? A: fow. dem Einkömml. als d. Ging. 
rn u. diefelbe ©. f. ihr beobachten, der Fremde 
AA Ging, 
2 VE: man errichtete. B.dẽW: die Wolke die 
mung bet ... (des Zeltes d. Geſetzes). VE: die W. 
Gerſammlungsz. B: war es wie eine. dW: fie 
anzuſehen wie Feuer. vE: etwas wie eine 
"A, A: eine G. wie F. 


(9, 11—19.) 669 
IX. 


anima, sive in via procul in gente 
vestra, faciat Phase Domino *in 11 
30.15. mense secundo, quartadecima die 
Ex. 18,8. mensis ad vesperam; cum azymis e! 
lactucis agrestibus comedent illud, 
52. 12710 non relinquent ex eo quippiam us- 12 
3219,56: que mane et os ejus non confringen!, 
omnem ritum Phase observabunt. 
*Si quis autem et mundus est et in 13 
itinere non fuit, et tamen non fecil 
18. Phase, exterminabilur anima illa de 
populis suis, quia sacrificium Domino 
non obtulit tempore suo; peccatum 
suum ipse portabit, —*Peregrinus 14 
18548. quoque et advena si fuerint apud 
vos, facient Phase Domino juxta cae- 
remonias et  justificaliones ejus; 
praeceptum idem erit apud vos tam 
advenae quam indigenae. 


15,168. 


DND Igitur die, qua erectum est ta- 15 
Ex. 40,34. bernaculum, operuit illud nubes. A 
ärt" Vespere autem super tentorium erat 
quasi species ignis usque mane. *Sic 16 
4% 85. fiebat jugiter: per diem operiebat 
e sdllud nubes et per noctem quasi spe- 
100. 1% eies jgnis, *Cumque ablata fuisset 17 
nubes, quae tabernaculum protege- 
40,365. bat, tunc proficiscebantur filii Israel, 
et in loco, ubi stetisset. nubes, ili 
castrametabantur. *Ad imperium Do- 18 
mini proficiscebantur et ad imperium 
illius figebant tabernaculum; cunctis 
diebus, quibus stabat nubes super 
tabernaculum, manebant in eodem 
loco, *et si evenisset, ut multo tem- 19 
pore maneret super illud, erant lilii 
Israel ín excubiis Domini, et non 


10,29. 


16. B: tete. d W. vE. A: war es beftánbía (allezeit). 
dW: fie war w. F. anui b. M. 

17. je nachdem. dW.vE: fo wie. A: wenn. dW. 
XE. A: erhob. A: reiſten. dW.vE: brachen (darnach) 
, auf. dW: ſtehen bl. B. E: fid) niederließ. A: ftille 
ſtand ... ſchlugen f. ihr Lager. 

18. VE. A: Befehl. dW: Willen! B: Alle die Tage 
daß. dW. A: die ganze Zeit. A: ftille hielt. B. dW. 
lagerten ſ. ſich. »E: blieben ſ. gelagert. 

19. dW. E. A: lange Zeit (ſtehen) blieb. B: ter 
Hut. A: hielten die H. dW.vE: beobachteten was 
gegen Ich. zu bech, war! 


670 (9,20—10,8.) 
LX. 


— — — 


Numeri. 


Tubarum usus. 


quiaxi TOU soU xai ov un Zagovor. 20 Kai | TÜR un 2 apen Nba miT me s 


Lora otav axenáay 7 »eqéln 9usoag oitu 
end tig o, dic n xvolov rageußa- 
Aovas xui dick abo os xvgiov &fra.Qovot. 
21 Koi sota: Zeen yéas 7 yegélg ap God, 
eas Sos ngoi xal Groff 3 segeln t0 nei, 
xai aragovcı iuiou 7 yvxzóg , xai day 
avaf 7 vapeın, anapovow‘ ??^gusooc , pn- 
sog qoas mrisovalovoysc ve vegéAge cxa- 
Lovons in avene, mapsuBaAovoty oi vioi 
agar xai ov um anagoŭst, xa i» cQ 
dard j; ci avre doas. Ort Are ngos- 
taypatoç xvolov nagsuBolovot xai due ngos- 
taypaætoç xvolov difragova' rr gulaxır xv- 
elov igvleLa» dg ngoçtáyuatoç xvolov èr 
yai Morbo; 


X. Kai Aulnos xUptog nos Mavoip», Ad- 
yov 2 Iloinoor ger do oákniyyas &ọyv- 
Gë, deg nonesis cbrds, xai sortal cos 
avaxaleiv nv Ovva.ymyr xal Edgar Tag 
nage olas. 3 Kai g,, er cb ri ; xai 
avrayójaezca ag o gëgn j vr end 
r Dvgar NS geteie toù nagrvglov. 4 Eds 
di er lud gaàniceo:, aof nog 08 
nd oi dexorreg &gpryol Toganı. ° Kal 
calme onuaclay, xas Ebapovam ai nagp- 
Baier ai nagsußallovaas xata &vect o dc. 
8 Kai oaiaebre onnaciar devrigav, xoi a- 
govow ai nogeußolal al napsußelkovaaı Soe 
Ba. Kal oanwize onuaclar roltyr, xai 
S ai nagsuBoAoi ai napeuße)kovons 
naga Valaccav. Kal oalnıire onuaolay 
rercioryx, * agoen ai neo, «i 
nageußalkovanı 0 f00 Gd SE 
oelmiovow & cj Ke del abr "Kai 6 ö rar 
ovvayaynza v avvayoyı?, calnıeize, xai ov 
count. 8 Koi oi viol Auges oí i lege 
calnıovow d» tais oalnıykı, xci otai Ui 


19. AB: AB: don ( -0g804 FX). 20.B: ore 
(-doy AEX). AEX: Facts. 21. B* xal La dra 
en (+ n AX sine im) 22. B* zy. N dee Ze 
A: 22 AB: cs (Antapacı 
Afs 42 xai Ve dEnjoav (t AEX. 23. AB ztageuf. 


20. eine kleine Zahl. 
vE: Zuweilen blieb 
war? 

21. B: War es auch, daß. dW: Und war es. XE: 
Zuweilen blieb. B: Entw. d. T... wenn fid) ... vE: 
Es mochte bei T... geſchehen, fo wie. (dW: oder Tag 


B. dW: (einige) E 
. nur ein. T. (A: fo lange .. 
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x. d. zto. x. (T AEX). B: ee (dp 
AEFX). — 3. Afs B* 7005 | ce (t A*EX). 6. / 
(t FX). 6. AB* (pr.) x (t X; FX: xarà 
vorov (Adda BFX). A* naga. AX* (alt.) xe 
Znuacig Laien FX). 8. Al B d (+ ARX). 


u. N., n. d. W. erhob Rh! A: u. wenn j. erſt 
nem T. u. einer N. wich?) 
22. He läßger. dW. E. A: längere Zeit. 
N MAT „daß f. darauf blieb. 
ort. (Wie V. 18. 19.) A: 
o des . 


A. Moſis. 


Die zwei Trompeten. 


zogen nicht. Und wenn es war, daß bie 
Volke auf der Wohnung war etliche An⸗ 
zahl der Tage, ſo lagerten ſie ſich nach dem 
Wort des Herrn, und zogen nach dem 
H Bert des Herrn. »Wenn die Wolke da 
war von Abend bis an den Morgen und 
ſich dann erhob, jo zogen fle; oder wenn 
fe fid) des Tags oder des Nachts erhob, 
fo zogen fie auch. Wenn fie aber 5 
Tage, oder einen Monat, oder etwa lange 
auf der Wohnung blieb, fo lagen die Kin⸗ 
der Sirac und zogen nicht, und wenn fle 
Ah dann erhob, fo zogen fie. Denn 
nach des Herrn Mund lagen ſie, und nach 
Herrn Mund zogen ſie, daß ſie auf 
del Herrn Hut warteten, nach des Herrn 
Wort durch Moſe. 


Und der Herr redete mit Moſe und 
brad: Mache dir zwo Trompeten von 
lichtem Silber, daß du ihrer braucheſt, die 
Gemeine zu berufen, und wenn das Heer 
aufbrechen fol. Wenn man mit beiden 
ſchlecht bläſet, fol fid) zu dir verſammlen 
zie ganze Gemeine vor die Thür der Hütte | 
P Stifts. Wenn man nur mit einer 
ſchlecht bläſet, fo folen fid) zu dir ver⸗ 
immen die Fürſten unb die Oberſten 
über die Tauſende in Iſrael. »Wenn ihr 
ber trompetet, fo folen die Lager auf- 
Jirgen, die gegen Morgen liegen. Und 
denn ihr zum andern Mal trompetet, fo | 
ellen die Lager aufbrechen, die gegen Mit⸗ 
ug liegen. Denn wenn fle reifen folen, | 
j felt ihr trompeten. »Wenn aber die 
meine zu verſammlen ift, folt ihr ſchlecht 
en, und nicht trompeten. Es ſollen 
Ie (old) Blaſen mit den Trompeten die 
She Aarons die Prieſter thun, und 


20. A. A; etliche Tage. 22. U. L: Monden. 
2,1. U. L: Drommeten. 5. 1c. U. L: drommetet. 


B: ſilberne Tr., du ſollſt f. an einem ganzen 
machen. A: ... aus Einem St. dW. E: Tr. v. 
v. abgerundeter Arbeit f. du f. m. ME: polirt 
ñe. B: daß du damit ... mógeft piis meae [m 
fbit Lager fortreifen. dW: fie braucheſt zur Be: 
der G. u. z. Aufbruche mit d. Lagern. vE: 
It [ellft .. auf. zu rufen, u. b. L. aufbr. zu laffen. 
mit zu verſammeln, wenn aufbr. ſollen . 

; B: mit denſelben bl. vE: in beide geſtoßen wird. 
U. föget man in fie beide]. A: wenn du in d. Tr. 
. B; bei dir zuſammenkommen. 


nubes super tabernaculum. Ad im- 
perium Domini erigebant tentoria et 


(9,20—10,8) 671 
IX. 


—— 


proſiciscebantur, * quot diebus fuisset 20 


ad imperium illius deponebant; *si 21 


fuisset nubes a vespere usque mane 
et statim diluculo tabernaculum re- 
liquisset, proficiscebantur, et si post 
diem et noctem recessisset, dissipa- 
bant tentoria; 
uno inense vel longiori tempore fuis- 
set super tabernaculum, mancbanı 
. lilii Israel in eodem loco et non pro- 
ficiscebantur, statim autem ut re- 
cessisset, movebant castra. 
verbum Domini figebant tentoria et 
per verbum illius proficiscebantur, 
erantque in excubiis Domini juxta 


10,48. Imperium ejus per manum Moysi. 


*si vero biduo aut 22 


* Per 23. 


Locutusque est Dominus ad Moy- X. 


sen, dicens: *Fac tibi duas tubas 
argenteas ductiles, quibus convocare 
possis multitudinem, quando movenda 
sunt castra. *Cumque increpueris 
tubis, congregabitur ad te omnis 
turba ad ostium tabernaculi foederis. 
*Si semel clangueris, venient ad te 
principes et capita multitudinis ls- 
rael. *Si autem prolixior atque con- 
cisus clangor increpuerit, movebunt 
castra primi, qui sunt ad orientalem 
plagam. In secundo autem sonitu 
et pari ululatu tubae levabunt tento- 
ria, qui habitant ad meridiem, et 
juxta hunc modum reliqui facient, 
ululantibus tubis in profectionem. 
* Quando autem congregandus est po- 
pulus, simplex tubarum clangor erit, 
et non concise ululabunt. *Filii 
autem Aaron sacerdotes clangent tu- 


ttes, bis; eritque hoc legitimum sempi- 


8. S: sacerdotis. 


CH? 


1,16. 


2 


A 


DI 


Qo 


4. Fürſten, die O. A: nur einmal? B: Häupter 
der T. dW: H. der Geſchlechter. vE: Familien: 


häupter. NA 


5. B: mit einem Jauchzen blaſet! dW.vE: blafet 
ihr Lärm. (A: länger m. mit Abſätzen der Schall er: 


klinget.) 


6. B: fie follen ., bei ihren Reifen. dW: bei eurem 
Aufbruche. VE: Bei jedem A. wird L. geblafen. (A: 
Und alſo ſollen auch die Uebrigen thun, wenn d. Tr. 


zum A. bl.) 


7, B: n. jauchzen. dW. E: aber n. (feinen) Lärm. 


672 (10, 9—22.) 


X. 


rh] elo tor ech Tas yereags vpo. 9 Bay 
de Bione eig beo my guër móc 
zove vnavartiovg roðg arð sotyxotaç v hi, 
xai anpaveire zept cams, xoi avauynoðN- 
02008 Evarıı xvgiov rod G eoõ uus, xal d 
o ll ano TÖV xd o ud. 10 K al 
à ta% udgaw rij Gëggor ege uar xai £r 
Mer éogtaig Gugr xai è» rei vovumslaus 
vr calmıeite Tab; oni, end toi; oho- 
xavrouaoı xa emi taig Hvalaıs tor ore 
vör, xad Eoras opi dréien Beet 109 
Oeo Ouer: Syà xvQug 0 Beds guër, 


li Kal öyivero iy vj éwavrQ tj dev- 
re, ër eg prvi To deri, eixadı Tov 
unvds, ees 7 vepeln ano tijg gegeüe rop 
pagrvolov. 12 Koi Sigar oi viol Too ob 
anaorl¹ avtov ano zus &píjuov Zu, xai 
Fay j reel & «jj dep zov Papar. 19 Kal 
Eñ o moro di paris xvolov Er 150 
Moor, 14 xa) Eiger sáyua ‚nageußolis và» 
viðr lovóa noto: ‚sur Övvaneı c , x 
zn ns dorch aveo Naos viög Api- 
yadaB* 15 K imi uj Ovrciftecos gulis vior 
Iocayag N adavanı vios Zeg, 16 xal dei 
zus dvrduems gulis vios Zeënular Lë 
vioc Xxati . 17 Koi zb ed obo: nv or, 
xai S oí viol I vo- xai oí viol Me- 
ee aigorteç gie gun. 18 Kal Enger 
rh rageußoins Povßnr gor dvraneı av- 
765, xai n TÄS durchs oeëtës '"EAcovg |° 
vios Tediobe 19 xol iml tis Övrausos guls 
vio» Zuusor Tel] viog Zovgısadan, 
20 xa; ci tig Öuvaneng 27 25 viðr Ta 
leg "o toù La t Kal &agovoır 
oi viol Kaa algorres Ta Qy, xd OrijGOVOt 
TH? gege, hg dr nagayévortos. 22 Kai 
Eagovoı rayhia naoeupoAijs "Egoatu ob óv- 


ret GUT», xoi em Tg Övvapans x! 


9. A! X (pro onu.): oaAnısire. A! B* r O. c ud 
(t AF). 12. AB: & ep donup Ware rijs do. FX). 
AEFX1 (a. A.) 18. 14. DR x (t AEX). 7. AB 
(eti. in 8eqq.): [sdaor (F: Tegow»). Bt (a. ai.) ol 
(* AFX). 21. AB* a» (t X). 


B: fie ſollen bei euch zur ew. Satzang fein. vE: 
ad) Gebrauch. Ser S. dW: es foll euch eine 
©. f. A: das f. ein ew. Gefi fein. 

"o. und wenn .. ihr erl. dW: in den Str. vE: 
Krieg. A: zum Str. aus e. 2. dW: befeinden. We 
gegen den Feind, der euch anfeindet. B: beaͤngſtiget. 

g. Feinde, d. g. euch ſtreiten. B. d W: fo ſoll e 


E E Ras 


Numeri. 


Nubes dux itineris. 


manya win» GO 
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hen ion: Bars ee? d 
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v. 9. nmre's 


euer geb. werden. VE: u. ihr werdet in Gri 
kommen. A: ſchmettern .. n. alfo wird. baf l 
kommet ben Händen. dw. : gerettet. 

10. Auch an enren Qeenbentagen unt 
B: Und am Tage eurer Freude, nehmlich A 
ihr ein Freudenmahl habet, oder Feat B 
ſtimmten Seiten. B. d W. E: bei enren. A: zu. B. 


D d a ZS A 
fee = fati 4o 2 


A. Moſtis. 


Der Aufbruch. 


— — 


ſoll euer Recht m ewiglich bei euren Nach⸗ 
9 tommen. Wenn ihr in einen Streit ziehet 
in eurem Lande wider eure Feinde, die euch 
beleidigen, ſo ſollt ihr trompeten mit den 
Trompeten, daß euer gedacht werde vor 
Wm Herrn eurem Gott, und erlöſt werdet 
son euren Feinden. Deſſelbigen gleichen, 
wenn ihr fröhlich feid an euren Feſten unb 
ia euren Neumonden, folt ihr mit den 
Trompeten blaſen über eure Brandopfer 
and Dankopfer, daß es fei euch zum Ges 
dächmiß vor eurem Gott. Ich bin der 
dert, ener Gott. 


An zwanzigſten Tage im andern Mo⸗ 
nat des andern Jahrs erhob ſich die Wolke 
von der Wohnung des Zeugniſſes. Und 
die Kinder Iſrael brachen auf und zogen 
aus ber Wüſte Sinai, und die Wolke blieb 
lin der Wüſte Paran. Es brachen aber 
auf die Erſten, nach dem Wort des Herrn 
zurch Mofe: nemlich das Panier des Las 
zus der Kinder Juda zog am erſten mit 
rem Heer, und über ihr Heer war Nas 
ton, der Sohn Amminadabs. Und 
über das Heer des Stamms der Kinder 
Jaſchar war Rethaneel, der Sohn Zuars. 
Und über das Heer des Stamms der 
Binder Sebulon war Eliab, der Sohn 
Gilon. *Da gerlegte man die Wohnung, 
und zogen dle Kinder Gerſon und Merari 
und trugen die Wohnung. Darnach zog 
3x6 Panier des Lagers Rubens mit ihrem 
Heer, und über ihr Heer war Elizur, der 
fih Sedeurs. Und über das Heer des 

Stammd der Kinder Simeon war Selu⸗ 
el der Sohn Zuriſadai. Und Elia⸗ 

„der Sohn Deguels, über das Heer 
Stamms der Kinder Gad. Da zogen 
zuch die Kahathiten und trugen das Geis 
lathum, und jene richteten die Wohnung 
auf, bis dieſe hernach kamen. Darnach 
eg das Panter des Lagers der Kinder 
Eyhraim mit ihrem Heer, und über ifr 


zur Erinnerung. 

; B.dW.vE: Und es giác 

ließ fib nieder. reiſeten fort nach Pass 
x ‚vB: br. auf u. (am) ren Zügen. A 


tud feien. VE: ja zu eurem EST follen f. 
i 


thellungen. sot blieb fie 
(B: Alfo 30 fürs erftemal fort? vE: Sie 
mlich zum 1 Bi auf?) dW. A: Und es br. 
Velpgistten ⸗ Bibel. H. T. 


673 
X. 


ternum in generatiohibus vestris. 
*Si exieritis ad bellum de terra ve- 9 
stra contra hostes, qui dimicant ad- 
1. a versum vos, clangetis ululantibus 
100. 1658. tubis, et erit recordatio vestri coram 
Dominq Deo vestro, ut eruamini de 
manibus inimicorum vestrorum. Si 10 
SC, des quando habebitis epulum et dies 
We: e festos et calendas, canetis tubis su- 
per holocanstis et pacificis victimis, 
ut sint vobis in recordationem Dei 
vestri. Ego Dominus Deus vester. 


(10, 9—22.) 


Anno secundo, mense secundo, 11 
vigesima die mensis elövata est nubes 
de tabernaculo foederis, *profecti- 12 
que sunt filii Israel per turmas suas 
B. 1,1. de deserto Sinai, et recubuit nubes 
13,1. in solitudine Pharan. * Moveruntque 13 
vn. 1, i. Castra primi juxta imperium Domini 
18g. ttisin manu Moysi, *filii Juda per tur- 14 
219, Mas suas; quorum princeps erat 
Ke Nahasson filius Amminadab. *In tribu 15 
5 18. flliorum Issachar fuit princeps Natha- 
2,8-1,8 nael filius Suar. In tribu Zabulon 16 
2319, erat princeps Eliab filius Helon. 
* Depositumque est tabernaculum, 17 
quod portantes egressi sunt filii 
e. Gerson et Merari. *Profectique 18 
e an. Sunt et filii Ruben per turmas et 
2510. 1,8. ordinem suum; quorum princeps 
erat Helisur filius Sedeur. *In tribu 19 
autem filiorum Simeon princeps fuit 
Salamiel filius Surisaddai. *Perro 20 
in tribu Gad erat princeps Eliasaph 
filius Duel.  *Profectique sunt et 21 
* Caathitae portantes Sanctuarium. 
Tamdiu tabernaculum  portabatur, 
donec venirent ad erectionis locum. 
74. Moverunt castra et filii Ephraim 22 
per turmas suas; in quorum exercitu 


13. 8: per manum. 


: nach ihren Heeren. A: SES vE: 
feinen Hterhaufen. dW: WH Heer 
17. B. d W. A: wurde. 1 VE: Inzwi⸗ 
ſchen war ‚auseinander T. A en. 


21. dW: Rellten ... : bis biefe (fie) fa: 
men. (VE: fo daß Sen. lan anffchlagen onnten, 
bevor) i 


ër . = — 


-e mp ³. 0,7 


Auiaadali 
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Numeri. 


Xx. 


Profectie a monto Det. 


"Elısaua vios XsjuovO* 28 xal dni eng duct 
pawg qs vidy Marassi Toaualını 0 co: 
Dadacoove, A xal èm tis Öusaueos lge 
viov Ban ‚Aßıdav 0 vov Tadel. 25 Kai 
agoto: (Gd rageußols viðr Za» & vox 


xal en ege durd e avrov A e Ò toU 
26 f en rig ĝurapewç gvlis 
vior Aoje Dayanı vios Exo, 27 xal Zi 
rig d vxciusms ꝙvdije viov Negali Zei viòs 
Aivas, 2 Avrai al org viðv Joel, 
xoi ENO cv» dt.. cr D. 

29 Kal eins Movons 19 Ofà vig Pœyov jd 
t Madisiry, außen Mate? ` Ebeloopev 7 ueis 
eis tòr tónov Or elne xUi.ông e Tovro» dea 
vu. Asöpo së HOV, xoi ed o Soot, 
ori xvorog Mulnoe xala negi Iopayı. 99 Kal 
eine gege avsos" Ov roh, Ad eig 
zy» yüv pov xal eig eu yeveds pov. 3i Kal 
eine‘ Mn dynosalelang y ihrds, oV vexer jopa 
pee nuaw ër aj iun» xal Zog dr ih 
nosoßvrng. 32 Kai doraı day mogevO gc peð 
guo», xal Äerer za ayada xswa oca y 
&yaOomod]og xV nude, xal sv ce got, 
cope». 

38 Kal ZGëoer ix roë OQovg xvplov 000» 
roi Gap, xal € grog ër dadnung 
xvgiov frposmogevero ggootdon avro» odor 
r e uzg», xaraaxewaodu cvtoig àra- 
geg, 95 Kol g vegéAn xuplov dyevero oxx- 
ovon in avtos y,, d» të Žal av- 
toùç dx tijg maQsu(JoAng. 

35 Kol iytrero dv ep Ebalpew «7v xiforróv, 
xal elne Magpeäe: "EEsyépOnti, xe, xal d- 
oxopnıcönrocer ol yOool cov xai guyszncar 


24. AEX (pro Kh vide E ir 29. Bt rial vio. 
(* AEFX). 80. A: Al 

(dein. AFX). AFX: 3 r3 AX (pro Pro bea) d &. 

Ex“ (tert.) xai. 33. AEFX* rije. 34. Al B pon. hunc 

vs. post 

(tert.) aal. AB* (quart.) xai (t F). 


25. fo den Schluß machte aller L. mit ihren Hees 
ren. B: das alle die L. zuſammen ſchloß, nach.. dW: 
ließend alle L. mit. vE: welches x Heerhaufen 

(og. A: Als das letzte aller L. p. 

28. ihren Heerſchaaren. B: Dies waren d. zu. 
der .. nach ihren Heeren, als f. fortzogen. dW: Das 
war d. nun, mit ., u. fo brachen f. auf. vE: 
So br. ... u. ihr. Heerſch. auf, ſo ſetzten ſ. ihr. Ing 


| 


mago» và» napeußoAow cv» vrae aea, | 


(h. I. A FT). A xvo/s (t FX). 85. AX. 


** nun Rig) immer 
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fort. A: Das ift b. Lager n. b. Aufbr. .. 
theil., wenn f. aufbr. 
29. wir w. bir wohlthun. P 30 


"m 


A. Moſis. 


Moſis Schwager Jobab, 


— — — 


— 


Heer war Eliſama, der Sohn Ammihuds. 

23 Und Gamliel, der Sohn Pedazurs, über 
das Heer des Stamms der Kinder Manaſſe. 
und Abidan, der Sohn Gideoni, über 
das Heer des Stamms der Kinder Benja⸗ 
min. Darnach zog das Panier des Las 
gers der Kinder Dan mit ihrem Heer, und 
ſo waren die Lager alle auf. Und Ahieſer, 
der Sohn Ammiſadai, war über ihr 
Heer. Und Pagiel, der Sohn Ochrans, 
iber das Heer des Stamms der Kinder 
Aſſer. Und Ahira, der Sohn Enans, 
über das Heer des Stamms der Kinder 
Naphthali. *So zogen die Kinder 
Sfrael mit ihrem Heer. 

Und Moſe ſprach zu ſeinem Schwager 
Hobab, dem Sohn Reguels, aus Midian: 
Bir ziehen dahin an ble Stätte, davon 
der Herr geſagt hat: Ich will ſie euch 
geben; fo komm nun mit uns, fo wollen 
wir das Beſte bei dir thun, denn der Herr 

bat Iſrael Gutes zugeſagt. Er aber 
antwortete: Ich will nicht mit euch, ſon⸗ 
dern in mein Land zu meiner Freundſchaft 

Biden. »Er ſprach: Lieber, verlaß uns 
nicht, denn du weißt, wo wir in der Wüſte 
uns lagern ſollen, und ſollſt unſer Auge 

Sein. »Und wenn du mit uns zieheſt, was 
der Herr Gutes an uns thut, das wollen 
vir an dir thun. 


Alſo zogen ſie von dem Berge des Herrn 
wei Tagreiſen, und die Lade des Bundes 
des Herrn zog vor ihnen her die drei Tags 

wien, ihnen zu welfen, wo fte ruhen fol- 

Um. »Und die Wolke des Herrn war des 

ages über ihnen, wenn fie aus dem Lager 
gegen. 

Und wenn die Lade zog, fo ſprach Mofe: 
Herr, ſtehe auf, laß deine Feinde zerſtreuet, 
und die dich haſſen, flüchtig werden vor 


30, und zu. B: werde nicht. A: ziehe n. m. dir. 
V: Heimath. vE: Verwandten. A: kehre in m. L. 
Ack. darin ich geboren bin. 
31. B: Du wolleſt uns doch n. verlaſſen! dW. E. A: 
uns (doch) nicht. dW: darum weißt du. A: an 
chen Orten. VE: lag. können. dW: u. fo fei unſer 
Führer! (B: darum haſt du unfer Lagern ... er- 
Een, daß du uus vor Augen wäreſt? 
. 4W: u. es geſchlehet das Gute, das ... thun 
T, fo w. w. dir Gutes th. VE: u. es wird uns d. G. 
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princeps erat Elisama filius Ammiud. 
en, In tribu autem filiorum Manasse 23 
1510. princeps fuit Gamaliel filius Pha- 
7,50. dassur, *et in tribu Benjamin erat 24 
1,11. dux Abidan fllius. Gedeonis) No- 25 
vissimi castrorum omnium profecti 
sunt filii Dan per turmas suas; in 
quorum exercitu princeps fuit Ahiezer 
filius Ammisaddai. In tribu autem 26 
filiorum Aser erat princeps Phegiel 
filius Ochran, *et in tribu filiorum 27 
2,28. Nephthali princeps fuit Ahira filius 
118. Enan. * Haec sunt castra et pro- 28 
fectiones filiorum Israel per turmas 
suas, quando egrediebantur. 
Dixitque Moyses Hobab filio Ra- 29 
Ex. 19. guel Madianitae, cognato suo: Pro- 
ficiscimur ad locum, quem Dominus 
daturus est nobis: veni nobiscum, 
ise ut benefaciamus tibi; quia Dominus 
bona promisit Israeli. Cui ille re- 80 
spondit: Non vadam tecum, sed re- 
IX. 157. vertar in terram meam, in qua natus 
sum. Et ille: Noli, inquit, nos 31 
relinquere; tu enim nosti, in quibüs 
locis per desertum castra ponere 
De debeamus, et eris ductor noster. 
:* *(umque nobiscum veneris, quid- 32 
quid optimum fuerit ex opibus, quas 
nobis traditurus est Dominus, dabi- 
mus tibi. 
gät, Profecti sunt ergo de monte Do- 33 
sis, mini viam trium dierum, arcaque 
pen, foederis Domini praecedebat eos, per 
dies tres providens castrorum locum. 
408d. "Nubes quoque Domini super eos 34 
erat per diem, cum incederent. 


7,66. 
2,25. 
1 L 12. 


7,72. 
2,27. 
1,13. 


Jud.$,t1. 
1,16; 


Cumque elevaretur arca, dicebat 35 
P*45?: Moyses: Surge, Domine, et dissipen- 
tur inimici tui, et fug.ant qui oderunt 


23. S: Phadasseur. 
zu Theil .. geben will ... erweiſen. (A: dir b. Beſte v. 
allen Gütern geben, die d. H. uns g. wird!!) 

33. B: ihnen eine Ruhe auszuſuchen? dW: einen 
Ruheort zu erſpähen! vE: Nuheſtätte zu erkunden? 
A: den Lagerort zu beſtimmen. 

34. vE: bei Tag. 

35. B: ba d. F. dW. A: daß ſich gerfitenen .. R. 
fliehen (deine Gaffer). vE: Auf, Jehova! zerſtr. müſſen 
fid) ... fl. muͤſſen i3* 


676 (0,36—11,11) 
XI. 


andres oí fioobrreg ce. 36 Kal ër Tjj xata- 
nasce ene "Enlorgege, xe, el; qdaadas | 
uvotcdag dy T$ Togamı. 

XI. Kano Aaos engine nom“ - 
vr. xvolov. Kal xovos vioioc ai 4%. 
ud Get, xoà Hexab bn € ey grob nũo 2000 ` 
xvoiov xol xetéqaye negog t tic soptupo- 
Age, 2 Kai ixpaker d las 006 Motoi», 
xal Faro Movers n x, xæ n 
tò nd. Kal oiaëg v0 dropa «ov tónov 
dxeivov dumvgiouös, oti &iexavdn nvo iv av- 
toig good xvolov. 

4 Kal ò entuixrog 6 ër auto enedrunoer 
erıdundar, xal ae éxÀou0r xal oí viol 
Jopejh xci elnar" Tís nuas He, x 
S'EuvnoO nues rovg ñ ote ob loner d 
Aiybnrq önpear, xa robg quo xal Tovg 
mémovac xai Ta ngasa xci za a x 
za oxópoða' Brel den vg gen urch. 
005° E nÀnv oí 098 aiuoi nur Ste Lu 
parya. 1 Tò di l geg onéoua xogiov 
kor, xai zo eldog avtov ùs Soe xovotaAlov. 
Ka dtemogevero 0 Laòg xa | GvyBleyor, xal 
den avto év Cé uf xai topov év cj 
Ovia, xai Zeg ege Ge Ki vreg, xal 
érrolovy AVTO Erngugpiag' vi 9» e dom OUTOU 
gesi mëng Eyugis & delen, 9 Kod otay xaz- 
dën og &g0005 èni ryr nageufokny vuxtog, 
xtr g tò ur dm ouege, 

10 Kal Gage Movong KÄRLONEOM autor 
xata ouove avto”, Seacoros èni tis o 
rij onneng avro, Set iH Georg xVPI0g 
ogodg« , xoi regen Maxon ge gosgoér, 11 Kal 
eins Mwöcijs agos xvgiov: bei Endxmoag tòr 


86. AB* eis (t X). — 2. AB: éxéxoaEev (Exp. a 


3. B* zip (t AFX). 4. B: enedrunoev Loes AEFX 

D. AX: aixvas ...xoóuva. AB: anopda (ox0p00a EFX 

6. AB: sis tò u. oi gd. In. (inv. ord. FX). 7. B* œs 
| (t AEX). 8. FX: i. 10. B: &aorov „ 
A: xata rg Gueos, Al R tùs gen, (t AT) 


36. vE: niedergeſetzt war. A: man f. as 
dW. A: Kehre (wieder). vE: K. ein bei. B: zu den 
5 der T. dw: den T. der Stämme. W: 
Jehnt. d. Familien. A: M. des Heerlagers. 

E u. es zündete .. u. verz. B: ſich ehr beklagte? 

vB: ſ. über Mühſal beklagte vor. . €8 hörte. 
dw: b. B. klagte über Roth. hörte e (a: Inmit⸗ 
telſt erhob ſich ein Murren ‚wider b. H., wie v. ſol⸗ 
chen, die Beſchwerde führen!) B. vE: entbrannte. 
dW.vE: brannte ein F... (gegen fie), u. (fraß) am 
Ende des L. Ar fr. den auß. eil des L. B: verz. bis 
zum Nerf. 


— ͤ—.m —ͤ —— 


Numeri. 


Murmur populi. 


ad uge Fan TIDA VC 


pt 1 “DON mia mim 


Ra zo hne Gen ^n" XI 
[o 29 Sim ma mim 
mp2 am rie, wis brum 
mén-oN Gen pri" tomen ! 
»pám Do hon Gagn 
Nm cipes Rn (eu 
(nr ge c2 mug? yn 
NRD 120 2 EUM Bebo 
binis '*3 mà 352% "n mam 
"DN ar 10652 "bom d vios d 
nw con 123 Loge "m 
SZTR] DYRT AN) mkapg 
HA) DPDT 1 
TATON "nba 25 vw mz 5 7 
inp) win Ss Gen AO 
bpo c3 io :n5725 v2 
Pan 12753 397 iR ek "one 
yd 177 niay nk ar) 7 
-by bom | 2 pon Kr Dodd 
W pen m nib armen 
ma Gäng nen | 
nn dem 27 TR rwe 
:»4 non par n iim ep 
505 "2b Pen nn p 


v.36. P ibid. rr 
2. B. d W. A: M. betete zu.. vE: flehete. BC 
da ao fiġ. 


B.dW.vE.A: Und er (man) nannte d. Xi 
SS Ortes. dW. A: [Feuersbrunſtl. VE: It. I. 
B. E: gebrannt hatte. dW: brannte. 

4. Aber ... w. febr I., u. ble K. J. begann 
wieder zu weinen. B: gemeine Bolt. dW.vE AA 
findel. A: mit ihnen heraufgezogen war. dW 
Gelüfte. vE: lüfterne Begierden. A: entbtaun c 

m. uns ...? vE: gibt uns. d W: Hätten 

B: Kufumern, Melonen . dW. W. Guidi 
ml. A: ftütb., M. 


r- 


FR d p % 
Zoé At 7 adl — Astro s 


i F Ur E, a 4 
ar Added) —r = iau ed. 


| .Moſis. (10, 36—11, 11.) 677 
| Dighfernpeit nad Flet. XI. 


| 36 bir. Und menn fie ruhete, fo ſprach er: | 
Komm wieder, Herr, zu der Menge der 


Tauſende Iſraels. 


XE. Und da ſich das Volk ungeduldig 
machte, geſiel es übel vor den Ohren des 
Herrn. Und als es der Herr hörete, er⸗ 
grimmete ſein Zorn und zündete das Feuer 
des Herrn unter ihnen an, das verzehrete 

| 2 die Außerften Lager. Da frie das Volk 
zu Moſe, und Moſe bat den Herrn, da 

3 verſchwand das Feuer. Und man hieß 
die Stätte Tabeera, darum, daß ſich unter 
ihnen des Herrn Feuer angezündet hatte. 


4 Denn das Pöbelvolk unter ihnen war 
ern geworden, und ſaßen und weineten 
ſammt den Kindern Iſrael und ſprachen: 
5 Wer will uns Fleiſch zu effen geben? Wir 
gedenken der Fiſche, die wir in Egypten 
umſonſt aßen, und der insis, Aan 
auch, Zwiebeln und Knoblauch. Nun 
aber iſt unſere Seele matt, denn unſere 
7 Augen ſehen nichts denn das Man. Es 
war aber Man wie Corianderſamen, und 
8 anzuſehen wie Bedellion. Und das Volk 
lief hin und her und ſammlete, und ſtieß 
es mit Mühlen, und zerrieb es in Mörſern, 
und kochte es in Töpfen, und machte ihm 
Aſchenkuchen daraus, und es hatte einen 
9 Geſchmack wie ein Oelkuchen. Und wenn 
des Nachts der Thau über die Lager fiel, 
fo fiel das Man mit drauf. 


0 Da nun Moſe das Volk hörete weinen 
unter ihren Geſchlechtern, einen jeglichen 
in ſeiner Hütten Thür, da ergrimmete der 

Zorn des Herrn ſehr, und Moſe ward auch 

bange. Und Mofe ſprach zu dem Herrn: 

Warum bekümmerſt du deinen Knecht, 


1. U. L: als der Herr. 7. A. A: das Man. 
8. A. A: machte ſich. U. L: Schmack. 
10. A. A: Hütte. A. A: Huͤttenthür. 


6. A: dürre. B: verſchmachtet u. S. vE: vertrock⸗ 
iet unfer Gelut! dW: ift unfer Gaumen trocken ?? 
Ken iR da nichts überall, ohne .., vor u. A. dW: 
chte AW da, auger . haben wir v. A. (E: nur auf 
eee M. find u. A. gerichtet?) 

7. bes M. B: feine Geſtalt war wie d. G. des B. 
Iw: f. Anfehen. vE: Ausſ. A: von Farbe wie ... 

8. zerrieb es m. N., oder ftíeff ... kochten . mad»; 
m «I. dW. VE: lief umher. A: ging herum. B: mahl- 
meg. VE: zermahlte. dW: zermalmte. A: zerbrach. 


Ace ee. rer 
A e a S See 


te, a facie tua! *Cum autem depo- 36 
PER, neretur, ajebat: Revertere, Domine, 
81. ad multitudinem exercitus Israel! 


erl. Interea ortum est murmur po- XI, 
1910, puli, quasi dolentium pro labore, 
contra Dominum; quod cum audisset 
Dominus, iratus est. Et accensus 
Le. 10,8. in eos ignis Domini devoravit extre- 
P6.76,1. mam castrorum partem. *Cumque 2 
clamasset populus ad Moysen, oravit 
Serin Moyses ad Dominum, et absorptus 
est ignis. *Vocavitque nomen loci 3 
Pt., . illius Incensio, eo quod incensus 
fuisset contra eos ignis Domini. 
Ex.12,38. Vulgus quippe promiscuum, quod 4 
p..106,1,88Cenderat cum eis, flagravit desi- 
1c. 108. derio, sedens et flens, junctis sibi 
Ex. 16,3. Pariter filiis Israel, et ait: Quis dabit 
Patat. nobis ad vescendum carnes? "Be 5 
cordamur piscium, quos comedeba- 
mus in Aegypto gratis; in mentem 
nobis veniunt cucumeres et pepones 
porrique et caepe et allia. Anima 6 
nostra arida est, nihil aliud respi- 
?55. ciunt oculi nostri nisi Man. *Erat 7 
10, Ha, autem Man quasi semen coriandri, 
Nen. 8, 18. Coloris bdellii. *Circuibatque popu- 8 
1935, Ius et colligens illud frangebat mola 
16e. 10 ;. sive terebat in mortario, coquens in 
olla et faciens ex eo tortulas sapo- 
ris quasi panis oleati.  *Cumque 9 
descenderet nocte super castra ros, 
descendebal pariter et Man. | 
Audivit ergo Moyses flentem po- 10 
pulum per familias, singulos per 
. ostia tentoriü sui. Iratusque est 
furor Domini valde; sed et Moysi 
intoleranda res visa est. *Et ait ad 11 
Ez.5,22. Dominum: Cur afflixisti servum tuum? 


4. Al. carnium., 


B.dW.vE.A: Kuchen. vE: Oelflaben. A: die wie Oelk. 
ſchmeckten. B: n. f. G. war wie d. G. des beſten Safts 
vom Oel? 
9. das L. B. d W. vE. A: herabfiel. 
10. M. nun hörete ... u. eb ergr. dW. VE. A: uach 
ſ. G. vE: auch in d. Augen M. war das arg. B: u. es 
eel M. übel in d. A. A: auch M. ſchien es unleid. 
id. dW: u. M. mißſiel es. 
11. B: haft du deinem Kn. fo übel gethan. vE: das 
zu Leide. dW. thuſt du fo übel an. 


678 (11,12—20.) 


Numeri. 


XI. 


Beptuaginta Sentores. 


depanorıa cov xoi diari ovy eG, ydow 
Evavıloy cov, émuiDeivat nv Opuy» tov laoù 
tovtov im dui; 12 My dag ss yaorQl N 
navıa v0» Abs TOVTOY, 7 EYO 318409 QÜTOVÇ, 
op Àéyeg vo: Aaßs avroUg ei; tòr xolnor 
gov, gent da- rid) zën Onlaloven, sic 
vj» yi» Gr wuocaç toig narodow abr; 
13 [Ioder poi sei dovrai gut! «d lağ tov- 
79; oti xÀalovow dt dué, Aéyovteg" og 
TT vo, iva páyoper. 14 Ov durjoonas 
Gro Hërgoe QQE roy Àaü» TOUTOY, Oti bagi 
pot Earl tÒ ‚einer zovro. 15 El & oe où 
NOLE , ANOxXTEWOr be Gremien, el evonxa. 
ene naà col, a uù id vi» x&xocí» pov. 

16 Kai eins og Sie Moov Turdyayi 
uot ipdoujxovta aq eu ano TO» y mgeoßvregon 
Iopanı, oVg av avrog olas, ore OUtOL got 
moeoßvreooı ToU laoù xai yonuuareis avtov, 
xai Gbagc avtovg nds T)» gveir toU uag- 
ruoiov, xoi otýcovtat éxei uera coU. 17 Kal 
v,, xai νð h Gust uera co, xal 
ce ano Tov rroihiaroc rod éni col xa 
antd jc in avtovg xoi ovrarzlmyorzas 
pera coU ej» o ehr rob Jeng, xal oùx older 
&UTOVG o póvoc. 18 K eğ Lag Geht: 
Ayrloco ba eie ab O, xal gayscOs rode ort 
dxlavonts arri xvglov, Te yore Tc ij ug 
popie? xosa; Oti xaÀO» nui» Zoch Ev Aiincq. 
Kal dt xvpiog vuis xola gaye, xal pa- 
yeode gie, 19 Ovy Lu rd pla» yaysode, 
o dv, odd nerta uépac, ovd? dene dh 
omg, ovðè eixocı ijluegas, 20 fog unròs nueg» 
pee, ewe ar eon èx TOY hvxcij om 
u ums xci čatas Gu eig Tol, Or I nei- 
Goor? xvolp, Ze sor, i» vpiv, xai gu- 


11. A! EFX: à 7, 12. AEX: vov ndvra À. A: 
téroxa. A?B: avtov (A. avrac 1) 14 E 
vj. 13. A!X* uos. B: duol (4 (duf AEFX). 14. B: 
over (faou AE AEFX). 15. A'X: sido. 16. B: Ein 
ou (ov avr. AEFX: eis ës ox. 18. B: pa- 
yeiv x. (xo. P "S AFX (ult.) xoa. 90. FX: Tu 
TOV u. X: 6 


12. alle dies B. ., ben Gängling. B.A: in deinem 
Schooß. dW.vE: fBufen. B: wie der Pflegevater ben 
S. tr. dW: der Wärter. vE: die Amme. 

13. B: bei mir? dW. A: gegen (wider) mich. 

14. nicht alle dies B. allein zn erte. WE: Ich allein 


Ta 1053685 maby yn 
LE per A nanne NÉS | 
"DN nm Gap ks DR tan wën 
d EM LANG E RO 
Pang od mi" "ins sëng | 
ND DIE) Wiz A CM 
Aa Gate nnb 1 35 mon 
£3 bran Weed by "22775 
N d dck 5558 bo ioo 
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mun (wb. Evo wb Popin 
a gen SH nb» N5 mi 

REINER "T pis un 1 oipha3 
ag 18 8015 St mm D PRD 
2373 NER Hinr Gren 


v. 11. ' on 

v. es n. A: Ich allein kann .. B.AW.vE.A: 
dW. E. A: zu ſchw. für mich. 

15. Ungi, feben. VE: Haft bu dieſes über 

hängt. B: erw. m. doch ja, wenn id... dW. W: 

m. doch um. B: Ungl. anſehen. dW: m. Noth n. 


m 


umd warum finde ich nicht Gnade vor bei» 
nen Augen, daß du die Laſt dieſes ganzen 
12 Volks auf mich legeſt? Habe ich nun 
ep Volk empfangen und geboren, daß 
du zu mir ſagen magſt: Trage es in dei⸗ 
nen Armen (wie eine Amme ihr Kind 
trägt) in das Land, das du ihren Vätern 
geſchworen haſt? Woher ſoll ich Fleiſch 
nehmen, daß ich alle dieſem Volk gebe? 
Sie weinen vor mir und ſprechen: Gib 
uns Fleiſch, daß wir effen. Ich vermag 
das Volk nicht allein alles ertragen, denn 
es iſt mir zu ſchwer. Und willſt du alſo 
mit mir thun, (o erwürge mich lieber, habe 
ich anders Gnade vor deinen Augen ge⸗ 
funden, daß ich nicht mein Unglück ſo ſehen 
müffe- 

b Und ber Herr ſprach zu Mofe: Sammle 
mir fíebenglg Männer unter den Aelteſten 
Iſtaels, die du weißt, daß die Aelteſten im 
Volk und ſeine Amtleute find, und nimm 
ſie vor die Hütte des Stifts, und ſtelle ſie 
daſelbſt vor dich; *fo will ich hernieder 
kommen und mit dir daſelbſt reden, und 
E Geiſtes, der auf dir iſt, nehmen 


und auf ſie legen, daß ſie mit dir die Laſt 

des Volks tragen, daß du nicht allein tra⸗ 

gt. Und zum Volk ſollſt du fagen: 
Heiliget euch auf morgen, daß ihr Fleiſch 
i efet. Denn euer Weinen ift vor die Ohren 
des Herrn gekommen, die ihr ſprecht: Wer 
gibt uns Fleiſch zu eſſen? denn es ging 
ung wohl in Egypten. Darum wird euch 
der Herr Fleiſch geben, daß ihr eſſet: 
nicht einen Tag, nicht zween, nicht fünfe, 
zicht zehn, nicht zwanzig Tage lang, ſon⸗ 
em einen Monat lang, bis daß es euch 
uur Nafe ausgehe und euch ein Ckel ſei, 
darum, daß ihr den Herrn verworfen habt, 
der unter euch iſt, und vor ihm geweinet 


—— — — 


i 
| 


14. A.A: allein zu ertragen. 
16. A. A: daß fie die Nelt. 20. U. L: Monden. 


: Benn es bir aber anders dünket, fo bitte ich, du 
dm töbten, u. m. Gn. finden laſſen ... fo großes 
el u. erleide.) 
6. aus den Melt. ., bag fte ble... Taf f. bet, bei dir 
dW. VE. A: Berfammle. vE: von denen du w. 
A: u kenneſt. dW.vE.A: u. feine (ihre) 
eher. d W: bringe fie. A: führe. dW: I. fie fid 
neben dich. A: ſtelle .. VE: neben dir 


| „ des Seiſtes ... an der L. , u. du. B. d W. E: 


! 
| 
} 
N 
| 


A. Moſis. 
Die Mittraͤger der Laſt. 


679 
XI. 


quare non invenio gratiam coram te, 
et cur imposuisti pondus universi 
populi hujus super me? *Numquid 12 
ego concepi omnem hanc multitudi- 
nem vel genui eam, ut dicas mihi: 
Porta eos in sinu tuo sicut portare 
ia. solet nutrix infantulum, et defer in 
terram, pro qua jurasti patribus eo- 
„n. M.. rum? *Unde mihi carnes, ut dem 13 
VE tantae multitudini? Flent contra me, 
dicentes: Da nobis carnes, ut come- 
p.15. damus, "Ron possum solus susti- 14 
Erie. nere omnem hunc populum, quia 
gravis est mihi.  *Sin aliter tibi 15 
Inzıbevidetur, obsecro, ut interficias me, 
30243. et inveniam gratiam in oculis tuis, . 
ne tantis afficiar malis. 
Et dixit Dominus ad Moysen: Con- 16 
E. , f. grega mihi septuaginta viros de seni- 
bus Israel, quos tu nosti, quod senes 
116,51. populi sint ac magistri; et duces eos 
pt. 18, 18. ad ostium tabernaculi foederis, fa- 
ciesque ibi stare tecum; *ut descen- 17 
dam et loquar tibi, et auferam de 
asf, spiritu tuo tradamque eis, ut susten- 
i955, tent tecum onus populi, et non tu 
solus graveris. *Populo quoque di- 18 
Eri99ces: Sanctificamini! cras comedetis 
carnes; ego enim audivi vos dicere: 
Quis dabit nobis escas carnium? bene 
nobis erat in Aegypto. Ut det vobis 
Dominus carnes et comedatis, *non 19 
uno die, nec duobus vel quinque aut 
decem, nec viginti quidem, *sed us- 20 
que ad mensem dierum, donec exeat 
per nares vestras et vertatur in nau- 
seam; eo quod repuleritis Dominum, 
qui in medio vestri est, et fleveritis 


(11, 12—20.) 


18. Al. et (a. comed.). 


von bem G. (B: zurückbehalten ??) A: allein beſchwe⸗ 
ret werdeſt. 
18. u. ihr ſollt Fl. effen ... ba ihr fpr. dW. E: 
da ſollt (werdet) ihr. B. d W. YE: ihr habt vor ben ... 
eweint u. geſpr. VE: Hatten wir es nicht in Gg. 


effec? | | . 
19. B.dW.vE: Nicht (anf) . ſolli ihr eſſen. A. 
Nicht etwa. 
20. ganzen Mon. B: Bis zu... zu. dW. E. A: zum 
Ekel (wird). WE: eben weil ... verachtet. 


680 (11.21-—-31.) 
XI. 


core ir avito, A&yovreg" bert ius 


rel dE Aiden? 21 Kal alze Moose: 
Kr yılındez mtav ò laog, dv oke Ra 
ën «vois, xci Gv snag" Koča dem «vroig 
xal qdgorsoa piru jte; 22 Ms aH 
x poss gend era avtok, xol apxdoa av- 
voig; ] nà» v0 Ges rs daldoang owaydr- 
getat cr, xal d,, abroc;; 

23 Ka) sine Kë 005 Mavons Mn 7 
1e 205 »xwpíov ovx Santo; Fun yro, 
el inmaruhyypital os 6 Aas pov V ov. 
24 Kai 40 Mosens nos Nano- noòg 109 
hady Tà dora gedoe, xal ovrýyayay ifbo- 


unuora dd ano so» roe esépooy rod 
lcoü xa zerncer KUTOOG xUXÀQ TÇ OXNYÄG- 


25 Kal ne xvosog iv 700, sa ald 
005 avtor, xal nagelAaro ano 100 mevpa- 
rog TOU èr cb xal ans en rode 
&ßdourxoree ada rod 1 K 
ð Enuranavoazo 10 nveŭua in avtovg, xai 
értboqujteecas , xai ox ir ngoctóerto. 26 Kal 
rar n quo a iv ep neff, 
övone To ivi BT xa do wi dere 
Mead: xai anus ei gu n avtovg TÒ 
nvevun ( xai oðro⸗ joar To» “ 
vor, sei ovx I NGOS vi ore, xal 
engogjTsvoar à» tj nac. 27 Kai eege 
deenen d vsavícxog annyyals tQ Movoj 
xci eine, dere "E1040 xoà Moðað ngog- 
vevovour dy vj napeupoki. 28 Kal cnoxoi· 
Gate Iooös ö 0 10€ > Navy ó 0 ad dd Movoy 
o dulextòs c elne’ Keou uov Mooi, 


CT aTEAT abe. 29 Kai sine Mosaic avto 


To not m Cnoi; xal 510 0g nder tòr 
laor rv agoqij cas, 0o» de KVQIOÇ TO 
rrdum CUTOV i gerode? 

39 Kol ánà0s Moog eis ej» naosufo- 
We, avrög xal oi rzosaBerepot Jeeeg), 91 Kai 


21. B1 (p. avrois) gaystv n AEFX). 22. Ate 
(tert.) avroig (FX* i AB: Oyo» 
93. B* n (t iss AB* ce de » . AX: ei 22 


21. ta eð... I en „dat fie efen. B: .. zu 

Fuß (ft d. Volk. vE: Fußv. if b. 8. dW: Mana ift 
n A: hält dieſes B. 

B: Sollen .. für fie geſchl. werden. dW: ihnen 

Kleis . Rindvieh. vE: Groß⸗ u. Klein v. A: fo viele 

Sch. ... daß es ihnen zur Speiſe genüge. an es ge: 

nug fei für fie. vE: man f. f. ausreicht. B in ihnen 


Numeri. 
Largitie spiritus ot duo vaticinatores. 
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verf. dW.vE.A: ſell man. dW. A: (ihnen) 
men bringen. vE: für f. ſammeln. 
23. Jetzt (eng du f., ob dir m. Wort 
B. dW: zu kurz (worden). A: Pe B: 
fahren fann. A: durch b. That ſich 
24. an. u. verf. ſleb. N. aus. B. b . 
zu d. B. A: erzählte. 


A. Moſis. 


Eldad und Medad. 


und gefagt: Warum find wir aus Egypten 
21 gegangen? Und Mofe ſprach: Sechs 
hundert tauſend Mann Fußvolks iſt deß, 
darunter ich bin, und du ſprichſt: Ich will 
euch Fleiſch geben, daß ihr eſſet einen 
22 Monat lang? Soll man Schafe und 
Rinder ſchlachten, daß ihnen genug ſei? 
Oder werden ſich alle Fiſche des Meers 
herzu verſammlen, daß ihnen genug ſei? 
23 Der Herr aber ſprach zu Moſe: Iſt denn 
die Hand des Herrn verkürzet? Aber du 
ſollſt jetzt ſehen, ob meine Worte können 
2 dir etwas gelten oder nicht. Und Mofe 
ging heraus und ſagte dem Volk des 
Herrn Wort, und verſammlete die flebenzig 
Nänner unter den Aelteſten des Volks 
25 und ſtellete ſie um die Hütte her. Da 
kam der Herr hernieder in der Wolke und 
redete mit ihm, und nahm des Geiſtes, 
der auf ihm war, und legte ihn auf die 
fſiebenzig älteſten Männer. Und da der 
| Odi auf ihnen ruhete, weiſſagten fie und 
26 höreten nicht auf. Es waren aber noch 
zween Männer im Lager geblieben, der 
eine hieß Eldad, der andere Medad, und 
der Geiſt ruhete auf ihnen; denn ſie waren 
auch angeſchrieben und doch nicht hinaus 
gegangen zu der Hütte, und ſie weiſſagten 
27 im Lager. Da lief ein Knabe hin und 
ſagte es Mofe an, und ſprach: Eldad und 
28 Medad weiſſagen im Lager. Da ant- 
wortete Joſua, der Sohn Nun, Moſe Die⸗ 
ner, den er erwaͤhlet hatte, und ſprach: 
20 Mein Herr, Moſe, wehre ihnen. Aber 
Mofe ſprach zu ihm: Biſt bu dey⸗Eiferer 
für mich? Wollte Gott, daß älles das 
Volk des Herrn weiſſagete und der Herr 
ſeinen Geiſt über ſie gäbe. 
30 Alſo ſammlete ſich Moſe zum Lager, 
31 umb die Aelteſten Iſraels. Da fuhr aus 


21. U. L: Monden. 
29. U. L: alle das. 


25. aber hinfort nicht mehr. (gl. V. 17.) dW: auf 
ke kam? vE: ſprachen f. gottbegeiſtert! B: fie thatens 
5 ée weiter. dW: n. ſeitdem n. wieder. vE: nach⸗ 

| er 


2. aber nicht. dW. vE. A: zurückgebl. B: übrig 
gl. B. dW: unter den An-(Au Jgeſchriebenen. vE: 
mit aufgezeichnet. 

2. dW: der Knappe !? vE: ein Jüngling. B. E: 
feige es M. an. dW. A: berichtete. 


| 


(14,21—31) 681 
^ XE. 


frer für Mofes, 


14.2. Coram eo, dicentes: Quare egressi 
21,5: sumus ex Aegypto? *Et ait Moyses: 21 
148. Sexcenta millia peditum hujus populi - 
ett sunt, et tu dicis: Dabo eis esum 
75/* carnium mense integro? *Numquid 22 
77.6 b. ovium et boum multitudo caedetur, 
ut possit sufficere ad cibum? vel 
NS omnes pisces maris in unum con- 
gregabuntur, ut eos satient? 
Cui respondit Dominus: Numquid 23 
E" manus Domini invalida est? jam nunc 
videbis, utrum meus sermo opere 
compleatur.  *Venit igitur Moyses 24 
et narravit populo verba Domini, con- 
gregans septuaginta viros de senibus 
Israel, quos stare fecit circa taber- 
. naculum. *Descenditque Dominus 25 
per nubem et locutus est ad eum, 
auferens de spiritu, qui erat in Moyse, 
et dans septuaginta viris. Cumque 
requievisset in eis Spiritus, pro- 
"39. phetaverunt nec ultra cessaverunt. 
*Remanserant autem in castris duo 26 
viri, quorum unus vocabatur Eldad 
et alter Medad, super quos requievit 
Spiritus ; nam et ipsi deseripti fuerant, 
et non exierant ad tabernaculum. 
Cumque  prophetarent in castris, 
*cucurrit puer et nuntiavit Moysi di- 27 
cens: Eldad et Medad prophetant in 
ua, Castris. *Statim Josue filius Nun, 28 
124,15. minister Moysi et electus e pluribus, 
1.9,40.,p2it: Domine mi, Moyses, prohibe eos! 
1x. 5,18. At ille: Quid, inquit, aemularis 29 
00. 4, 70. pro me? quis tribuat, ut omnis po- 
pulus prophetet et det eis Dominus 
Spiritum suum! 


Reversusque est Moyses et ma- 30 
jores natu Israel in castra. *Ventus 31 


21. St ad Dominum. 
24. Al.: populi. 


28. B: v. feinen Auserleſenen. vE: Giner feiner 
Erwählten. A: ber Auserw. aus febr vielen! (dW: 
v. f. Jugend an?) vE: wehre es ihnen. 

29. ein Gif. ... W. ich doch, daß das ganze. dW: 
Willſt du ... eifern? vE: Eiferſt du. A: Biſt du eifer⸗ 
ſüchtig. B: Propheten wären. dW: Möchten doch 
Alle vom V. Zeh. Pr. fein. VE: O wäre doch d. ganze 
... gottbegeiſtert. d W. E: auf f. legte. 

0. dW. VE: Und M. ging zurück ins L. B. d W. vE. 
er und. A: M. und .. kehrten zurück. 


682 
XI. 


pna itoa aaga xvplov xal anigas 
ögruronisgar ano THG Zeie, xal inéfa- | > 
des mi Ki ‚nagsußoAns 000v e avred- 
der xoi 000» Ouäpoe ere ar, rb zus 
m, excel Dino Kn tis age, 32 Kal 
avasta ö lag du en» juigar asl xol 
Gig (GJ rut xoi Olm ry iuſga- ans 
Enavgiov, xoi avri yeyoy e óptvyou toos" 
ó to OAMyo», cvrýyaya dena xopovg" xal Fu- 
gar éavroi yvyuows valg tis nageußolis- 

33 Ta xoea fr gr & roch odovam avid», 
ftQiy 1 exe, xai uo ev dert 
eis tòr Le, xal dnaraks xúgioç Tor Leg 
nany» lud ly: opóðga. 34 Kal ixl On «o 
do Tov ronov Exeivov priuata tns èni- 
Ovpíag OTi Exei zo tòr Joër tO» èni- 
Ovis. 35 Anò tunndry ri ante vulus 
Eiger ó 0 Anog eig Aon, xai eyérero'ó Id 
èr 7405000. 


(11, 32—12, 6.) 


XII. Koi Ad los Maii xol Auge 
xaza Mö. Green ee juvcuxó ang Aldıo- 
along 9» Daf Matogpe, Aer vv, Ai- 
Yıozıwoar E 2 Kal elnar’ Mn Movon 
povo Ad xis; ovyl xal zu EAaAnoe; 
Kai jovas *. 3 Koi à 0 ard Mov- 
ons nom opoden Wa ndr g Tovg d- 
move vovg Örtaç ent ‚ung 7%. Kal eine 
xi napayoñpa vos Movonv xai Aagav 
xai Maid Err dere vue oi tosi eig riy 
gange TOU nagzvglov. Kai hov oí toei 
eic eis oxnviy toU uopruplov. $ Kai vr 
xigios & ori vepelng xa Lory en tis 
db TÄS os TOU lnaorvoiov. xai Sech 
O yo Aa xai Mactan xal Enidor &p- 
por eco. 6 Kal elne ngog ovrovg^ Axor 


31. Ax - pr.) vj. AEX: dinnguv. 32. A!B* ge- 
vr» (t ATFX). A TX 77 éxaso. 33. B: „ 
(Aire AFX), A'B* deg (T AFX). AEX: xv 
vQ Aag. 35. B* ege (t AEFX). — 1. AX: je. 
4d eg. (di. weie, AEFX). Af (a. naiv) dv. 
4. AX: Leet bare. 5. AB: 45 l d oο (dor EFX). 


31. ein donum ... brachte. VE: br. ... herüber. B 
taffete... weg. A: ging aus... hob W. auf u. br. f 
über das M. B: fte breiteten fi bei b. L. aus. dW: 
warf f. aufs L. VE. A: ließ f. nieder auf dem (das) L. 
vE: eine T. weit auf dieje, u. ... jene Seite, rings um 
d. L. wohl gegen zwei... (A: f. flogen in der Luft ..) 

32. u. breiteten ſie gé auseinander. B.dW.vE: 
die W. B: Welcher wenig hatte, der hatte . gefam: 


. 


Jaap bms 


Numeri. 


Lorgitie carnis. Murmur Mariae et Aaronis. 
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v. 82. — | 
v. 3. p 


4 


melt. d W. A: Wer w. anne (hatte). vE. 
nigſten bekam, f. doch. breit. ſ. vor ſich 
auseinander. vE: legten ai augein. (A: der 

33. war, ehe e$ aufgezehret w. B. dW. W 
ſchen ihren 9. A: in. B.d W. vE. A: vx 
ber (über) b. V. B: ſchlug unter das B. dr 
ii cy eine f. gr. Niederlage an. 

dW. A: Gräber bec Lüſternheit. BA: 1 


d 


N guail 


A. Moſis. 


(11, 32—12, 6.) 683 


Die Wachteln und die Luftgräber. Die Moßrin. XI. 


der Wind von dem Herrn und 2 
teln kommen vom Meer, und ffreuete fie 
über das Lager, hier eine Tagereiſe lang, 
da eine Tagereiſe lang um das Lager her, 
iwo Ellen hoch über der Erde. Da 
machte ſich das Volk auf denſelben ganzen 
Tag und die ganze Nacht und den an⸗ 
dern ganzen Tag, und ſammleten Wach⸗ 
teln; und welcher am wenigſten ſammlete, 
der ſammlete zehn Gomor, und hängeten 
B3 fie auf um das Lager her. Da aber das 
Fleiſch noch unter ihren Zähnen war, und 
ehe es auf war, da ergrimmete der Zorn 
des Herrn unter dem Volk und ſchlug ſie 
Hait einer ſehr großen Plage. Daher 
dieſelbige Stätte heißt Luſtgraber, darum, 
daß man daſelbſt begrub das lüſterne Volk. 
33 Von den Luſtgraͤbern aber zog das Volk 
auß gen Hazeroth, und blieben zu Gas 
mat, 


Und Mirjam und Aaron redeten 

wider Moſe, um ſeines Weibes willen, 
der Mohrin, die er genommen hatte, 
darum, daß er eine Mohrin zum Weibe 
ꝛgenommen hatte, und ſprachen: Redet 
denn der Herr allein durch Moſe? Redet 
er nicht auch durch uns? Und der Herr 
, hoͤrete es. Aber Mofe war ein (efr ge⸗ 
plagter Menſch über alle Menſchen auf 
A Erden. Und plötzlich ſprach der Herr zu 
Mofe und zu Aaron und zu Mirjam: 
Bebe heraus, ihr drei, zu der Hütte des 
Stifts. Und ſie gingen alle drei heraus. 

A Da kam der Herr hernieder in der Wol- 
fenfäule, und trat in der Hütte Thür, und 
ti Aaron und Mirjam, und die beide 

6 gingen hinaus. Und er ſprach: Höret 


e a (geweſen) war. dW: die Lüſternen unter 
l s. dw. u. f. waren zu H. vE: u. hielt fid) auf 


L denn er batte ... genommen. B: um des W., 
M. willen. dW: um d. äthiopiſchen W. w. vE: 
en des W., der Kuſchitin. A: Mefhiopierin. vE: 

tte nehmlich 
y 2 dW: bloß nur zu M. (A: Hat d. H. nur durch 


| 


autem egrediens a Domino arreptas 
Pac WANS mare coturnices detulit et de- 
108,40. misit in castra itinere, quantum uno 
die confici potest, ex omni parte ca- 
strorum per circuitum, volabantque 
in are duobus cubitis altitudine su- 
per terram. *Surgens ergo populus 32 
toto die illo et nocte ac die altero 
congregavit coturnicum, qui parum, 
decem coros; et siccaverunt eas per 
gyrum castrorum.  *Adhuc carnes 33 
r.. 8 rant in dentibus eorum nee de- 
fecerat hujuscemodi cibus, et ecce, 
t. . furor Domini concitatus in populum 
percussit eum plaga magna nimis. 
33,16 " Vocatusque est ille locus Sepulchra 34 
concupiscentiae; ibi enim sepelierunt 
populum, qui desideraverat. Egressi 
autem de Sepulchris concupiscentiae 
33,17. venerunt in Haseroth, et manserunt 
ibi. 


Locutaque est Maria et Aaron XII. 
ss, Contra Moysen propter uxorem ejus 
(Hab-3,7.Aothiopissam, *et dixerunt: Num 2 

per solum Moysen locutus est Domi- 
nus? Nonne et nobis similiter est 
locutus? Quod cum audisset Domi- 
nus, *(erat enim Moyses vir mitissi- 3 
mus super omnes homines, qui mo- 
rabantur in terra) *statim locutus 4 
est ad eum et ad Aaron et Mariam: 
Egredimini vos tantum tres ad taber- 
naculum foederis! Cumque fuissent 
egressi, "descendit Dominus in co- 5 
14,10. lumna nubis et stetit in introitu ta- 
bernaculi vocans Aaron et Mariam. 
Qui cum issent, *dixit ad eos: Au- 6 


31. Al.: arreptans. 32.8} (p. coturn.) multitu- 
dinem. 34. Al.T carnes (Al.: quem percussit Do- 
minus, qui desideraverat Gerges 

2. ST (in f.) iratus est. 4. St Dominus. 


M. geredet.) 

3. geduldiger. B.d W: der Mann M. war febr 
fanftmüthig, mehr als ... VE: ein gar ſauftm. M., 
mehr als ſonſt ein Menſch. A: der ſaufteſte M. unter 
a. M. dW.vE: auf d. (ganzen) Erdboden. 

4. A: alsbald. dW. E: hinaus? A: Kommet ihr 
drei allein zum Zelte d. Bundes. 

5. ftanb vor d. G. Th. ... traten heraus. VE: ſtellte 
fih an d. Eingang. A: ſtand im €. 


684 (12,7—13,2) Numeri. AN 
———————— M 4 
XII. | ' Ira Dei Harlaogue poona. | 


roy Àóye» uov. 'Ea» yévgros noogijens Oud» 
xvgip, d» Öpuuarı r yvocÓvcouat xal dy 
vnvp AcÀgoo avr. 7Oùy ovrog ó Ge 
pov Moons’ © Ale tQ oiky uov ge 
icr. 9 Zroua xarà geréus l⁰e avtj, 
è» aide. x ov dr aiviypótor, xol «jy dogar 
xvolov sides. Kai d ovx IgofjOnts xara- 
Aalgcos xaz& rou Ospdzorrog pov Movon; 
9 Kol dern OvuoV xvolov in avzovg, xal 


nid er. 10 Ka o seen andern and cic 
on,. Kai % Maan eq geet 


r xci imighewes Zegän moóg MD, 
xal idov lamococa. 11 Kal sime» Aa moos 
Moog»: Aloud, x, un guvnj,jñ ju 
auapslar, dure Inyvonsansr xa? der učo- 
topey. 12 Mn vine gel Zoos Jarat 'ogel 
ber w dxmopsvóuesov dx Are uhr 
avzod, xal xarschle To Gu TO» gogver 
avın. 19 Kal ónos Macs noòs xvgiov, 
Aéyov* "O 6606, Ofouaí cov, (xcci eier, 
14 Kal elns zugiog noos Moons: Ei ó nur 
avsis mtvo» Zugeroegr sig TO mQóOqnfo» aÙ- 
Ttjg, ovx ü»tQumycetos ént Suíoag; dog, 
o, intà hugas o tis napeußolns, xal 
petà rofre slslevosıa. 15 Kai agogloðn 
Magic Zë «7c napeußoing intà nulous. Kal 
0 lade ovx dinger, ing dxadaplodn Magic. 

164) Kal perà taŭra dinger ó Aaóg dE 
Aono, xol nogevößalor i» vj Zeiug toù 
XIII. Dagar. Kol ilalyos xvQtog 005 
Mobo, syor: 2-Anootaıloy csavrQ dv Ot, 
xod xavacxapitaDocos t)» yi» gr Xararaior 
Gr Zre Oldomı roig vioig loge] "sis xata- 


7. AEX: sto as. 9. AB: avrois (c ge EFX). >) 


ATERT: deri g. 10. A: 5 v. deri der. B: xi M. 
(eb M. AEX). 12. A. N avrà (T ATFX). 


6. vE: Höret doch. B: jetzt. VE: ein Pr., fo mache 
ich Jehova mich ihm k. dW: fo thue .. B: Wenn ein 
Pr. unter euch entſtehen wird, dem will ich d. Herr 
mich ... zu erkennen geben. A: erſcheinen. d W. YE. A: 
im G. .. im Traume. 

7. dW: mit m. g. H. ift er betrauet? vE: in ., vers 
traue ich ihm. A: der treueſte iſt! 

8. von Angeſicht, u. nicht in NRäthſeln, u. er 
ftebet ... B: Ich will .. reden. B. d W. A: (von) Mund 
zu M. dW: im Geſichte (2), nicht aber in Bildern. 
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Dorn Won mobs po pr mà 
ba: nya "iom om n; 
Jem apap "me re: réi 
Pë ra. romeo yum m 
eh NERTI? 269 N5 EX 
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B.dW: ſchauet. (vk. Bon Angef. zu A. — 
geſichtlich, aber n, bildlich, ſondern das Stef 
offen u. n. durch Räthſel u. Gl. (dy. er wg 
B. WE: wider m. Kun., wider M. A: herab 
Kn. Moſes!? 
9. er wandte. d W. A: ging weg. B: nafi 
10. und . w. von d. G. , fei. Ber A gë 
dW: blickte anf M. vE: fah M. au. B.dW. 
f. war a. 
11. A: Ich bitte. B: lege doch u. eine ©. 


A. Moſis. 
Der Knecht im ganzen Haufe. Mirjams Ausſatz. 
meine Worte: Iſt jemand unter euch ein 


Prophet des Herrn, dem will ich mich 
hmd machen in einem Geſicht, oder will 
7 mit ihm reden in einem Traum. Aber 
nicht alſo mein Knecht Moſe, der in mei⸗ 
8 nem ganzen Haufe treu ift. Mündlich 
rede ich mit ihm, und er ſiehet den Herrn 
in ſeiner Geſtalt, nicht durch dunkle Worte 
oder Gleichniß. Warum habt ihr euch 
denn nicht gefürchtet, wider meinen Knecht 
Moſe zu reden? 
E Und der Zorn des Herrn ergrimmete 
10 über fie, und wandte fih weg. Dazu 
die Wolke wich auch von der Hütte. Und 
ſiehe, da war Mirjam ausſätzig wie der 
Schnee. Und Aaron wandte ſich zu Mir⸗ 
jam, und ward gewahr, daß fie ausjdtglg 
11 if, „und ſprach zu Mofe: Ach mein Herr, 
laß die Sünde nicht auf uns bleiben, da⸗ 
mit wir närriſch gethan und uns ver⸗ 
12 fünbiget haben, daß dieſe nicht fei wie 
ein Todtes, das von feiner Mutter Leibe 
kommt; es hat ſchon die Hälfte ihres Flei⸗ 
13 ſches gefreſſen. Moſe aber ſchrie zu dem 
h Herrn und ſprach: Ach Gott, Heile fie! 
14 Der Herr ſprach zu Mofe: Wenn ihr 
Bater ihr ins Angeſicht geſpieen hätte, 
folte fie nicht ſieben Tage fih fchämen? 
| faf ffe verſchließen fieben Tage außer dem 
Lager, darnach laß ſie wieder aufnehmen. 
15 Alſo ward Mirjam ſieben Tage vers 
ſchloſſen außer dem Lager. Und das Volk 
Jog nicht förder, bis Mirjam aufgenom- 
men ward. 
161) Darnach zog das Volk von Hazeroth, 
und lagerte ſich in die Wüſte Paran. 
XIII.“ Und ver Herr redete mit Moſe und 
y 2 fprach: * Sende Männer aus, die das Land 
Canaan Canaan erkunden, das ich den Kindern 


8. A. A: 8. A. A. iie nife. 10. A. A: ausſätzig fei. 
4. A: war. 14. U. L: geſpeiet. 15. UL: Fieber. 
A. A: wei ter. 

2. A. A: erkundigen. 


dW: Bitte ... lege d. Schuld n. auf uns. WE: 
„die Gere dW: thöricht geweſen. vE: 


y. geband 
12. u. ift ſchon ... feines Fl. B. dW. E: Laß Le 
Poch) n. fein. dW: Todter. vE: todte Geburt. B: 
„wenn es ans Mutterl. herauskommt, fo ift... 
ehret. dW: bem ... kommend ... des Fl. verweſel 
vB; deren Fl. kaum „gekommen ſchon Balb ... 
: damit diefe u. einer T. gleich werde, wie eine 


XII. 
get. dite sermones meos: Si quis fuerit 
"dedi inter vos propheta Domini, in visione 
De. 18,1. apparebo ei, vel per somnium loquar 
Jens ad illum. *At non talis servus meus 7 
Ebr.3,2.„MOyses, qui in omni domo mea fde- 


pese do lissimus est; *ore enim ad os lo- 8 


Er MAT quor ei, et palam et non per ae- 
200. 8,18. Digmata et figuras. Dominum videt. 
jm. "Quare ergo non timuistis detrahere 
„iir. servo meo Moysi? 
153* lratusque contra eos abiit. 9 
* Nubes quoque recessit, quae erat 10 
super tabernaculum; et eece, Maria 
(but. apparuit candens lepra quasi nix. 
1. Cumque respexisset eam Aaron et 
vidisset perfusam lepra, *ait ad Moy- 11 
sen: Obsecro, domine mi, ne impo- 
nas nobis hoc peccatum, quod stulte 
commisimus! ne fiat haec quasi 12 
mortua, et ut abortivum quod pro- 
jicitur de vulva matris suae; ecce, 
jam medium carnis ejus devoratum 
(1,2. est a lepra. *Clamavitque Moyses 13 
ad Dominum, dicens: Deus, obsecro, 
sana eam! Cui respondit Dominus: 14 
Si pater ejus spuisset in faciem illius, 
nonne debuerat saltem septem diebus 
5,2. rubore suffundi? Separetur septem 
Lr, diebus extra castra, et postea revo- 
cabitur. *Exclusa est itaque Maria 15 
extra castra septem diebus, et po- 
pulus non est motus de loco illo, 
donec revocata est Maria. 


ns. Profectusque est populus de161) 
Haseroth, fixis tentorüs in deserto 
To: Pharan. *Ibique locutus est XIII. 
ve. 159. Dominus ad Moysen, dicens: *Mitte 2 
D*53* viros, qui considerent terram Cha- 
naan, quam daturus sum filiis Israel, 


8. Al.* (pr.) et. 
1) Vulgo Cp. 13,1ss. (-34). 


Fehlgeburt, die vom L. ihrer M. weggeworfen wich: 
e rk wer re a hg n 1 e 3) 


14. = 5 5 r^s A de) ar. 7 "a fein. 
dW: Dan fliege f. ein. 5 géie en ſoll |. fein. 
A: Man fondere f. as rufe m. M wieder. 

15, weiter. dW.vE: brach n. o : 

16. dW. K. A: brach auf. A: u. fi pn I elte. 

e 2, erkundigen. B: Sende dir. vE: anstundichaften, 
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ceci? - grdee Eva xarà gun 'nara Önnovs 
natoy oteéënl amootelei; avrovs, narta 
aeynyov 8 avzav. 9 Kol j, ee avroug 
Movons èx tjs dogtog Dagar dix porğç xv- 
olov. *Ilasreg ardges zeynyoi viðv Isogai 
odr, *xol taŭra ta Oröuara ade‘ Ts 
vlg '"PovBj» Zapovjà vióg Zayovo, Sege 
gulis Zvpeaov Zapart viog Ovoi, 9 rijg gulis 
Iovða Xdleg vig egorsg, 7 rig eins 
Jeadyoo "béi vios oogg, Berg giëe 
’Eygaiu Avon vióg Navy, 9 «5o qvAtgc Bera- 
wie Sali vlog "Pagov, 10 crc gvìñs Zaflov- 
Ad» Tad vióg Zovdi, Mens gulis loojg 
vov viov Masacon Taääi vios Zovol, 12 250 
vj da» Auej d viog l'auaM, 13 2556 ꝙvlije 
Ache Tabodo vióg Magi, Iris gule 
VS Nafl vióg Zaßl, 15 276 guins Tað 
Tovdeij l vios Maxxi. 16 Tavra za ôvópara 
cO» dv, ovg andorals Mwvons xara- 
oxdwaoda: ej» yj». Koi imovouacs Mov- 
ons t0» Avon viov» Navy I5oos». 17 Kal 
ansorsıler avrovg Movons xatacxhpacóDo: 
ege mër Xara» xai sims noòe avsous" Ara- 
pnra zavın ei dou, xal raf gor sis «à 
5008, 19 xal OvecÓs ër yu» tis dort, xai tòr 
Loës v0» byxaOüusvov n autis, si i(cyvoog 
icr» 9 GcÓevjg, 7 Odlyot sind, Z nod 
19 xa] zis yñ siç 99 oòrot Zrwéfueter án 
abrijs, si x‘, or Ñ nornoc, xol vis ci 
MOEI sig dg OUTOL KATOLLOVOLY d» bra, Bi 
dy zeıynosow Ñ 8 arsıylarog, 0 xoà sls Ñ yy, 
j nu 7 nagnpuéyg, ei ŝoti e avti dev 
Ñ 00, x mpogxogreggoavteg AgwscÓs ano 
Tür xan zus më, Kei ai qulga: uloa 
Zeboc rroodgouor orapväng. 

A: drssruiker. T. B: Tad (Hal AFX). 10.AB: 
redo) (Tad. X). 17. EXT (p. M.) &x Da- 


i». 18. AFX (pro si) 7) J. AX (pro alt. Pre? A: 
«vtt». B: fj xain (si x. AFX).. . * eis ( AFX). 


2. B: Se einen Manu v. f. Båter St. ſollt ihr ans: 
ſenden, ein Jeder foll ein Yürft nnter ihnen fein. dW: 
je Einen ans C. St. ſollſt du fenden, alle F. u. ihnen 


Numeri. 


Exploratie terrae Canaantticae. 
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18 "12 CH . mer 
-g em par rech 
a wm n» n noir neu) 
ges Deeg ki reck 155 
(zg cnp “ER Fe 
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ip eng Lem i ve 
món Mar Mi riod 
mn Np" YTR -r 
nog ít" rm zer 
12? yore "nb nn 
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nun TS mn i enz 
kp y» ma Grp xi 
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10 "ae vor ori 


1 
ke 
E 


v. 8. — 


VE: v. jedem väterl. St. ſchicke Einem M 
ter .. A: je Einen v. b. F. der clam € 
3. proe Sänpter. dW: all 5. "EO 


A. Mofle. 
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Die Männer dad Land zu erkunden. 


XIII. 


Ifrael geben will, aus jeglichem Stamm 
ihrer Väter einen vornehmlichen Mann. 
3»Moſe, der fanbte fie aus der Wüſte Pa- 
tan, nach dem Wort des Herrn, die alle 
vornehmliche Maͤnner waren unter den 
A Kindern Iſrael. Und hießen alfo: Sam- 
mua, der Sohn Zacurs, des Stamms 
5 Ruben. Saphat, der Sohn ori, des 
6 Stamms Simeon. Caleb, der Sohn 
7 Jephunne, des Stamms Juda. Igeal, 
der Sohn Joſephs, des Stamms Iſaſchar. 
8 Hoſea, der Sohn Nun, des Stamms 
Ephraim. Palti, der Sohn Raphu, des 
10 Stamms Benjamin. Gadiel, der Sohn 
11 Sodi, des Stamms Sebulon. Gaddi, 
der Sohn Sufl, des Stamms Joſeph von 
12 Manaſſe. Ammiel, der Sohn Gemalli, 
13 des Stamms Dan. Sethur, der Sohn 
14 Michael, des Stamms Affer. Nahebi, 
der Sohn Vaphſt, des Stamms Naphthali. 
15 Guel, der Sohn Mahi, des Stamms 
16 Gad. Das find die Namen der Männer, 
die Moſe ausſandte, zu erkunden das Land. 
Aber den Hoſea, den Sohn Nun, nannte 
17 Moſe Joſua. Da fie nun Mofe 
ſandte, das Land Canaan zu erkunden, 
ſprach er zu ihnen: Ziehet hinauf an den 
18 Mittag, und gehet auf das Gebirge, und 
beſehet das Land, wie es ift, und das 
Volk, das drinnen wohnet, ob es ſtark 
19 oder ſchwach, wenig oder viel tft, und 
was für ein Land ift, darinnen fie woh⸗ 
nen, obs gut oder böſe ſei, und was es 
für Städte find, varinnen fie wohnen, ob 
ſie in Gezelten oder Feſtungen wohnen, 
20 und was für Land fel, obs fett ober mas 
ger fet, und ob Bäume darinnen find oder 
nicht. Gelb getroſt, und nehmet der 
Früchte des Landes. Es war aber eben 
um die Zeit der erſten Weintrauben. 
3. A. A: Rofe aber ſandte. 16. 17. A. A: ers 


kundigen. 19. 20. A. A: was es für ... was für 
(ein) Land es. 20. U. L: drinne. 
Männer, welche H... waren. A: Männer, Fürſzen. 
B: Alle die M. die waren 9. 

4. B.vE.A: Und dies waren (find) ihre Namen. 
dW: Das aber find. l 
17. 3. f re vin R. r V 
Alſo (Und fo, So) fanbte ... u. fpr. B. A: (hier) gegen 
| a dw: im Süden. vE: in die Gübgegenb. aW: 
 jiehet hinauf nad) bem Geb. vE: gehet auf b. Berg. 

(A: u. wenn ihr zu b. Bergen kommet ..) 
18. d W:ſehet. A: erforſchet.. klein an Zahl oder groß. 


singulos de singulis tribubus, ex 
principibus. *Fecit Moyses, quod 
Dominus imperaverat, de deserto 
10 13. Pharan mittens principes viros, *quo- 4 
rum ista sunt nomina: De tribu 
Ruben Sammua filium Zechur, *de 5 
tribu Simeon Saphat filium Huri, 
sae de tribu Juda Caleb filium Je- 
phone, *de tribu Issachar Igal 
filium Joseph, *de tribu Ephraim 
ris; Osee filium Nun, *de tribu Benja- 9 
1075/7 min Phalti filium Raphu, *de tribu 10 
Zabulon Geddiel filium Sodi, *de11 
tribu Joseph, sceptri Manasse, Gaddi 
filium Susi, *de tribu Dan Ammiel 12 
filium Gemalli, *de tribu Aser Sthur 13 
filium Michael, *de tribu Nephthali 14 
Nahabi filium Vapsi, *de tribu Gad 15 
Guel filium Machi. *Haec sunt no- 16 
mina virorum, quos misit Moyses ad 
considerandam terram; vocavitque 
"9. Osee filium Nun, Josue. * Misit 17 
ergo eos Moyses ad considerandam 
terram Chanaan et dixit ad eos: 
1440 jo ASCendite per meridianam plagam, 
1551 cumque veneritis ad montes, *con- 18 
siderate terram, qualis sit, et popu- 
lum, qui habitator est ejus, utrum 
fortis sit an infirmus? si pauci nu- 
mero an plures? *ipsa terra, bona 19 
an mala? urbes quales, muratae an 
absque muris? *humus, pinguis an 20 
sterilis, nemorosa an absque arbori- 
bus? Confortamini, et afferte nobis 
de fructibus terrae! Erat autem tem- 
pus, quando jam praecoquae uvae 
vesci possunt. 


i 


LÉI N 2 


19. es tft. B.dW.vE: wie das L. ift. A: b. L. ſelbſt. 
dW.vE.À: oder ſchlecht. B.dW.vE: in Lagern. vE: 
oder feſten Plätzen. (A: ob vermauert o. ohne Mauern.) 

20. es fei. A: den Boden ... mit o. ohne B. B: 
Stärket euch. d W. iE. A: faſſet Muth. A: bringet 
uns. d W. E. A: von den Früchten. B: v. der Frucht. 
VE: Es war grade bie... Trauben. dW: die 3. aber 
war d. 9. ... A: da man ſchon ... efen konnte. (B: Es 
a.) aber die Tage, da b. J. b. erſten Früchte der W. 
war. 


| . " D 
2. ad D 
el t ug „„ s ET e 
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2! Kal araßavızz xatesníparto T» "gr. 
ano TÄS dojmov D, Zoe Pop, eis mov 
vo inae. 22 Kei die xara vq čen- 
por xoi I dog Reg, xal dert Axiuds 
xal ecol xci Olayi, yereal Erd ral 
Xefod» énta Erec qxodouij n moo tov 
Tariy Aiyintov. 28 Kal Ia ag ga- 
oxyyos Pozgvos wei xaresxhparto avt», xol 
beo par insider Ayo soi Hr oculis. 
&ya en cb rob, xal neay abe en 5 
xol ano rar ODY xal anó Tor gege, 

Tor tónov Exeivor end pagays Cen 
dux To» fürQu» Ov Éxowas eK, oi viel 
Jogos. 

25 Ka énéotonpas Grace xatacxnpapero: 
ep iv pet Tesoagaxorta ius. ?9 Kal 
mogevõivtes 190 dg Moo» xal daga 
xai vob nac ovꝛaycxiv SCH Luca, eig 
vir Zog Papas Kang, xal anexglönces 
autoi época xod ndon Ki cvrayoyg, xci 
ddeıkar to» xugnóv tis yis 27 Kal dng: 
qm ab x sinav: Hoch sig r pi", 
eig iv en i uge, "e deovoas zéie xal 
phi, xæ ovrog Ò vnde OUTE. BA. i 
OTt O v0 &Üvog TO xatoixoU» id 2 
xal ai noeg xv Tereıguoudvau xoi peya- 
der oo. xol vy yevrey ‘Evax sugara- 
per Get 29 Koi "duod erop & ti rü 
255 agòg 7010», xal Ò Xerroioc var ó Evaiog' 
cal ö ‚Ießovoeios xai 0 Anodbaios zaroıxsi 
& rij Gëemg, xal o Zeeraiog xaronei nad 
Balancoay xci ORG gäe Iod rotor . 
90 Kol xesscuomce Xa tòr Ach noòs 
Mavony xal eines avc 'Ovyl, all re: 
frre d ον,ůG xai xozaxÄngovouNom- 
per abryr, OTI Övvaroi dvrgcousD a ngos av- 
roi. 31 Kal oi dO pnmo: oí ou reg 
uet bro sinas: 'Ovx &yapalyayper, get ov 

un dvrnoò ue avaßıvas noös tò kf, Oti 


29. B: ds gov .. . (eti. vs. 28) Evdy (c. AX). 
23. AFX: deg, 94. AX* Kai. 95. B: dmr. (em 
AEFX). 96. 


AB: ige (önkeraFX). prei (tA Si 
28. B: er cure (r. sën AEFX al (+ AEFX). 
AB* (alt. ) soi ( FE). 29. , AKE (ali) sj 80. AB: 
dvegncóp. (-cœu. EFX). A 

(-oou. A EFT). 31. A! X: uec dva- 
Baivopev Leon, FX) ... duvousda um FX). 

21. dW: bis R. gen H. hin. 

22. (Wie V. 18.) dW: ift geb. 

23. von Zween. B.dW.vE: ins Thal E. A: zum 
Trauben bach. vE: Ranke. „Traube. A: mit ihrer Tr. 
dW. vE: u. trugen fie zu zwel. A: die zw. Männer tr. 
B. Ai an einer Stange. dW: an einem Stabe. vE: 


Kä ya Dags vd 


. ban N von may dy- 


Numeri. 


Exploratie terrae Canaasnitioaec. 
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Ei SIR GE Siam Anton | 


bm) Rap mu M 
TN Ghz niv 5» vi 
beer d m | 
ya yen VAR FD san 
a minor ga E T- 
-by KT rum Ae be Tm 
Dë «25M "up Twp "um 
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WN sinis Voce" 7 
này c» vro TOR vn 
ODR SB wë gan 2b 
Bram v3 2€ o3 u^ 
GEN E TRO hoa ni" : 
Be bl Fus cu vw 
Su asm KKK KS 
ber niby agi KEE CG 
orne 255 dm Dee, 
vg Han res "oss nu 
mrt 1 bn io ni 


v. 30. DADY nxp 5 "ro^ Tab 
& 


anf run B.dW.vE.A: (unb) (auch) von 

24. B VE: Den Ort nannte mau. 

25. dW.vE: fehrten zurück. B. d W: von de 
kunden d. Landes. vE: v. ihrer Grfundigung. 
zurück die Kundſchafter ...? B: zu Ende von 40° 
nach Verfluß. 


1 Sie gingen hinauf und erkundeten das 
Rand von der Wuſte Sin bis gen Rehob, 
da man gen Hamath geHet. Sie gingen 
auch hinauf gegen den Mittag, und kamen 
bis gen Hebron, da war Ahiman, Seſai 
und Thalmai, die Kinder Enak. Hebron 
aber war ſieben Jahre gebauet vor Zoan 
in Egypten. Und fie kamen bis an den 
Bach Eſcol, und ſchnitten daſelbſt eine 
Rebe ab mit Einer Weintraube, und ließen 
‚fe zween auf einem Stecken tragen; dazu 
né a und Feigen. Der Ort 
heißt Bach Eſcol, um der Traube wil- 
len, die die Kinder Iſrael daſelbſt ab- 


" 


Mein: 
Und fie kehreten um, ba fie das Land er» 
det hatten, nach vierzig Tagen, * gingen 

in und kamen zu Moſe und Aaron, und 

m der ganzen Gemeine der Kinder Iſrael 

in die Wüſte Paran gen Kadeg, und fag- 

‚tm ihnen wieder und der ganzen Gemeine, 

wie es ſtaͤnde, und ließen fle die Früchte 

des Landes ſehen, “und erzähleten ihnen 
d ſprachen: Wir find ins Land gekom⸗ 
men, dahin ihr uns ſandtet, da Milch unb 

Honig innen fleußt, und dieß iſt ihre 

Frucht, ohne daß ſtarkes Volk drinnen 

wohnet, unb (efr große unb feſte Städte 

fund; und fahen auch Enaks⸗Kinder daz 

(e *Go wohnen die Amalekiter im 
nde gegen Mittag, die Hethiter und Je⸗ 

tufiter und Amoriter wohnen auf dem Ge- 

birge, die Cananiter aber wohnen am 

Meer und um den Jordan. Caleb aber 

Mlete das Volk gegen Moſe, und ſprach: 

laßt uns hinauf ziehen und das Land ein⸗ 

nehmen, denn wir mögen es überwältigen. 

Aber die Männer, die mit ihm waren 

linauf gezogen, ſprachen: Wir vermögen 

"ibt hinauf zu ziehen gegen das Volk, 


24. U. L: des Traubens w., den. 


5. dW: brachten ihnen Nachricht. vE: Antwort. 
ifbelen zu ihnen ? 

d, u. ed fl. ... feine Fr. B.d W. vE: erz. ihm ... du 
jej. B: es fl. auch daſſelbe von M. dW: u. wohl 
A.: es fl. wahrhaft. vE: das, fürwahr! 


3 B. dW: (Nur) daß b. V. ſtark ift, das im Lande 
E: Indefien ift fart. B: u. d. St. ſehr feft u. groß. 
Volyglotten ⸗Bibel. A. T. 


g. are à 


4 Aa 4 da d Al = peg 
A. Moſis. 
Die Weintraube. Das ſtarke Volk. Caleb. 
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Cumque ascendissent, explorave- 21 
Je.15,5,FUDt terram a deserto Sin usque 
Nas Rohob intrantibus Emath. *Ascen- 22 
10. 1558. deruntque ad meridiem et venerunt 
12·14·b6 in Hebron, ubi erant Achiman et 
539.5?.Sieai et Tholmai filii Enac; nam 
Hebron septem annis ante Ta- 
nim urbem Aegypti condita est. *Per- 23 
Oe. 1, 24. gentesque usque ad Torrentem botri, 

absciderunt palmitem cum uva sua, 
quem portaverunt in vecte duo viri; 
de malis quoque granatis et de ficis 
loci illius tulerunt, *qui appellatus 24 
est Nehelescol, id est torrens botri, 
eo quod botrum portassent inde filii 
Israel. 

Reversique exploratores terrae post 25 
quadraginta dies, *omni regione cir- 26 
cuita, venerunt ad Moysen et Aaron 
et ad omnem coetum filiorum Israel 

waz. in desertum Pharan, quod est in 
Cades. Locutique eis et omni mul- 
titudini ostenderunt fructus terrae, 

* et narraverunt dicentes: Venimus in 27 
terram, ad quam misisti nos, quae 
Er. 2,8. 17 revera fluit lacte et melle, ut ex his 

fructibus cognosci potest; *sed cul- 28 
tores fortissimos habet et urbes 
v.22.33. grandes alque muratas. Stirpem E- 

ks. 17,6; nac vidimus ibi; *Amalec habitat 29 
15.00. in meridie, Hethaeus et Jebusaeus et 
Amorrhaeus in montanis ; Chananaeus 
vero moratur juxta mare et circa 

146. fluenta Jordanis. Inter haec Caleb 30 
Si*5".compescens murmur populi, qui 
oriebatur contra Moysen, ait: Ascen- 
damus et possideamus terram, quo- 

niam poterimus obtinere eam. *Alii 31 
vero, qui fuerant cum eo, dicebant: 
327. Nequaquam ad hunc populum vale- 


Ps.78,12. 


28. Al. (p. grandes) nimis. 


dW.vE: feft, (befeftiget,) febr Ce 

29. Die A. w. dW.vE.A: Amalef wohnt. dW: g. 
Süden. vE: im Güblanb. B: am Ufer des A: 
Fluſſe J. dW.vE: am J. (hin). 

30. dW. E. A: beruhigte (zwar). A: das Murren 
d. Volkes, das ih g. M. erhob! B: CN hinaufz. 
u. es erblich einn. VE: Wir können wohl ... können 
es üb. B. d W: werden es (gewiß) 9^ 


* 


F 


ioyvoorepor Auer Earl 'uallov. 32 Kal è$- 


7 a v ~ a U 
Iveyxas EROTROW TÅG YNG, Op KATECXEPXVTO. 


avr», moös tovs vlovg Iogajd, Adyovres‘ Tij» 
vir Gr mognglOous avıny xaraoxewaodat, 
yj xareoOlovon ro xatoixoUr»rag Em opge 
orl, xal müg 6 Aag 09 Ämpoxaper Ev avti, 
dvòoeg vmegunxsg. 33 Kol Exei dmpaxaev 
voUc ylyavtaç, xal gus» Grat b,, gel 
axoldes‘ &ÀÀ& xoà ovra uev ivamıor av. 
XIV. Kol aralaßodoa nàco 9 cvroyoy 
doe gege, xol Slam ó Aag 'OÀg» vir 
ruxx ix. 2 Kal dueyoyyvlov dei Movotjy 
x«l Ad navteç ol viol Iopanl, xoi cinay 
noòg avtovg mt&ca ij owayayı“ Oslo dno- 
Oévouev ër vj Aixbnrov, ) & vj gue 
zourg ei amoOdsouey. 3 Kol Ivari xvQuoc 
eisayeı Tuügc sig tyy yov tasty» mecs» èr 
noldup; Ai yvsaiksg juðr xol và nuðla 
(jud Eooveaı si; diapmayıjv. Nv ovv fiiov 
istiy GrroctQagivot sis Aiyunror. 4 Kal slav 
fregog të dre opes aoygyos xoà amo- 
oronpoues sig Aiyvnxor. 5 Kal nece 
Mods xal Aug» dmi nooçonor vavt 
naons avvayayns viðv ITopanı. ©’Inoovg dd ô 
vob Navn xol Keis ó soi Ieqorvij, tør 
xaraoxewanevoor t2» yiv, Qdgogbar tæ I. 
«vt» Tya ela» Nn müca» ovvayoyv 
. viðv Io, Tire H yñ jy xateoxeya- 
peða avtjw, dyaO5 dert aqó0Q« oyöden. 
8 Ei aer guër xvgiog, elsakeı I ug sig 
viv yi» tavryy xol dent avtj» zu yi 
nr; dotì 0dovca zéie xal vii: Bollo ano 
roõ xvolov un anooraraı ylvecds. "Tueis de 
un offer tòr aov ege yüg, Öte xata- 
Kass Och Gre: dq, Ne yo O *xaigüg 
32. AB: —— (-eodlsca EFT). 33. AXT 
p. 05 viss Evax éx H tydvrov. — 1. B: évé- 
oer AEFX). 2. AB (bis): anedavous» (asto- 
Svo v FX). 3. B* (alt.) nuov (t AEX). AEFXT 
(p. Behr. ) uv. 5. X: reo. AB: Evayrlov (Evarrtı 


FX). 7.A®X+ (p. zo) n ie E dy avti xai, J.A!: 
yelveode. FX: d, stiv. X (pro xaigòs): serge, 


31. dW.vE.A: ſtärker als wir. 

32. B: brachten ... vom L. aus. dW: br... un 
über das L. VE: Auch br. ſ. falſches Ger. unter bie .. 
A: verſchrien das L. bei . B.dW.vE: (das) if ein L., 
das ... (verzehret). vE: alle Leute, die ..., find große 
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Numeri. 


| Populi rebellio. 


3 
Neu: Perm "E 
„ Tg- vow : 
v2 QN Ton Kë G-A 
Zeg "en rop tb "n5 

am nsum D YEON (9 
wb am? NII Terre une 
t (ën E Mar RITTER 

D Gë aan ama 
womb >a p erg er 
Männer ` 
33. B. dW. E: bie Rieſen. (A: einige U 

der Söhne N vom Rleſengeſchlechte!) B.d 


A. A: dW. A. Au 
A7, vE: u ke 5 e . fein. 


m 


d'Lag EA AE LA 


# 
UEF - 


A. Moſis. 


Das böfe Geſchrei. 


Bum fie find uns zu ſtark. Und machten 
bm Lande, das fie erkundet hatten, ein 
boſes Geſchrei unter den Kindern Iſrael 
und ſprachen: Das Land, dadurch wir ge⸗ 
gangen find, zu erkunden, friſſet feine Ein⸗ 
wohner, und alles Volk, das wir darinnen 
ſahen, find Leute von großer Länge. Wir 

ſahen auch Rieſen daſelbſt, Enaks⸗ Kinder 
von den Rieſen, und wir waren vor un⸗ 
ſern Augen als die Heuſchrecken, und alſo 

waren wir auch vor ihren Augen. 

Da fuhr die ganze Gemeine auf 
und ſchrie, und das Volk weinete die Nacht. 
Und alle Kinder Iſrael murreten wider 
| WRoje und Aaron, und die ganze Gemeine 
ſprach zu ihnen: Ach daß wir in Egypten⸗ 
land geſtorben wären, oder noch flürben 
in dieſer Wüſte! Warum führet uns ber 
herr in dieß Land, daß unſere Weiber 
durchs Schwert fallen, und unſere Kinder 
ein Raub werden? Iſts nicht beffer, wir 
ziehen wieder in Egypten? Und einer 
ſprach zu dem andern: Laßt uns einen 
Hauptmann fer unb wieder in 
Egypten ziehen. *Mofe aber unb 
Aaron fielen auf ihr Angeſicht vor ber 
ganzen Verſammlung der Gemeine der 
Kinder Iſrael. Und Joſua, der Sohn 
Nun, und Caleb, der Sohn Jephunne, die 
auch das Land erkundet hatten, zerriſſen 
ihre Kleider *unb ſprachen zu der ganzen 
Gemeine der Kinder Iſrael: Das Land, 
das wir durchwandelt haben, zu erkunden, 
ik ſehr gut. Wenn der Herr uns gnädig 
il, [o wird er uns in daſſelbe Land bringen 
tib uns geben, das ein Land ift, da Milch 
und Honig innen fließt. »Fallet nicht ab 
sm Herrn und fürchtet euch vor dem 
Bolke dieſes Landes nicht, denn wir wollen 
Ne wie Brot Treffen. Es ift ihr Schutz 


32. T. A. A: es zu erk. 8. A. A: barinnen. 


l: B: erhob fi. dW. E: hob an. B: ließen ihre 
imme hören. VE: erhob ihre St. dW: ſchrie mit 
Itt St. B. d W. vE. A: in derſelbigen (dieſer) N. 
dat wir durchs ... Weib. u. K. ein R. dW: zur 
Wt. B. vE: werben zum R. (zur B.) werden! A: 
m abgeführt. B: uns u. beffer. dW.vE: (Wäre) 
LD, für uns, zurückzukehren. 

E: Wir wollen uns. B. d W. vE: ein Haupt (an⸗) 
Mm. A: Heerführer aufſtellen. 

k RE: von denen, die .. hatten. dW: v. ben Er: 
dern des L. 
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Joſua und Caleb. XIII. 
mus ascendere, quia fortior nobis 
. est. *Detraxerunique terrae, quam 32 
inspexerant, apud filios Israel, di- 
centes: Terra, quam lustravimus, 
Le. 25,38. devorat habitatores suos; populus, 
Kr. 56s. quem aspeximus, procerae staturae 
est. *Ibi vidimus monstra quaedam 33 
Dez. filiorum Enac de genere giganteo, 
Aae quibus comparati quasi locustae vi- 
€». debamur. 


^ ]gitur vociferans omnis turba XIV. 
Dim flevit nocle illa, Set murmurati sunt 2 
(ece contra Moysen et Aaron cuncti filii 
16,45, Israel, dicentes: Utinam mortui 
Exz.16,3 essemus in Aegypto! et in hac vasta 

solitudine utinam pereamus *et non 3 

inducat nos Dominus in terram istam, 

ne cadamus gladio et uxores ac li- 
pise, beri nostri ducantur captivi! Nonne 

melius est reverti in Aegyptum? 

* Dixeruntque alter ad alterum: Con- 4 
Ne.915Slituamus nobis ducem el reverta- 
A799 mur in Aegyptum. * Quo audito 5 
(16.22, Moyses et Aaron ceciderunt proni in 

terram coram omni multitudine filio- 

i, rum Israel. At vero Josue filius 6 
sir. 6, 1. Nun et Caleb filius Jephone, qui et 
e Na. ipsi lustraverant terram, sciderunt 

cea'sa isvestlimenta sua *el ad omnem mul- 7 
titudinem filiorum Israel locuti sunt: 

Terra, quam circuivimus, valde bona 

est; *si propitius fuerit Dominus, 8 

inducel nos in eam et tradet humum 

13,97. lacte et melle manantem.  *Nolite 9 

.. rebelles esse contra Dominum, ne- 
Dus." que timeatis populum terrae hujus, 
quia sicut panem ita eos possumus 


De. 224g. devorare; recessit ab eis omne prac- 


7. B: durchwandert. dW: durchzogen. »E: durd- 
gerelſet. B: ein über alle Maßen gut Land. dW. E: 
ein ſehr, ſehr gutes (treffliches) L. 

8. e$ uns geben. dW. vE: geneigt. B: ein Wohl: 
gefallen an uns hat. (Vgl. Kap. 13, 28.) 

9. nur nicht ., effen. dW: Nur empöret euch n. 

egen Seh. A: Seid n. widerſpenſtig. dW. VE. A: u. 
fürchtet n. das B. B: u. ihr ſollt euch n. fürchten vor .., 
denn fie follen uns wie Br. fein. dW: ein Br. find f. 
uns. vE: unfer Br. find fie. A: wie Br., fo konnen w. 
ſ. aufeſſen. 

44* 


692 (14, 10—19.) 
XIV. 
an opeén, 0 3è xvguog & uir ur) qopnóiee 
avxovg. 10 Kol alne nãoa ý cura xata- 
AıdoßoAnomı avtovg & Moois. Kal y doka 
xvolov opty 'év vegrAy n vis oi toU 
uagtvolov &v naci tois vio% Tage. 

11 Ka] elne vdoge noóg Modi “Eos 
«vog nopokvrei ue 6 Jade ovrog, xoi &og 
rivog OV niotevoovol pot de mci Toig oy- 
uelotg oig &roinca gr avtoig; 1? Hard av- 
robg OavdtQ xai &moÀo bie , xol MOOO 
oe 'xal tov ole toù naroog Gov Eis S 
piya xai gold ualor 5 rovro. 18 Kal elme 
Moos nods xvgiov * Kal axovassaı Alyuncog, 
Oti ayııyayeg æñ dt cov t0» ady tovtov £ 
aurr’: Marla xal marre oi xatOixoUytec 
èni tis ys Tavıng gmdoagm OTi GU el xv- 
0105 & tË La tovt, Get 0g OnAuoig xaT 
ógOaAuo)g Onzaly OV, pe, xal d weg 
Gov dgéctgxer in avt, xol i or veqélnc 
où goesdü noòregog avtdw» Tiv Gudgogg xol 
e GtVÀq nvoòg ge rage, 15 Kal relle 
qoy Joër vovtov gel ardpwnor va, xal 
govor vd Bing, 0001 &xyxóaci TO Ovoud cov, 
Aéyortsg: 16 Tlaga tò un duvaoduı xvgiov 
eicayayeiv ër laor ToUTOP sio pg ya, De 
oJuogev AUTOR, ET GOEN avtovg EV vi d. 
17 Kal vor wiogro 7 ye cov, xUpis, Op 
ro &lmac, I“] ` 18 Kupıog uaxgodunog 
xal noAveleos wei aAmdwög', aparar avouíac 
xai Adıniag x auaprlas', xol xaOopuuQ 
ov xaOagisi 'zoy Évoyoy, anodıdovs auaprlas 
natégor en tixra Boc Tolrmo xal setagtue 
yeredg. iP Aqeg 119 &uaptlay vq Aag ro, 
seed 0 ultra ebe cov, xadanep e 9 av- 


Numeri. 


Deprecabunda ad Aegyptios el Cananaeos provocatio. 
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10. Bi (a. "ës ) T8 » AFX) ... * (s.) & (t AEFX). 
11. A* B*: a Tao EE Greg x). A!B: 5 | ! 
(-evasal A*FX). B: End . (êv n. AFX). A: Qavpa- 17. ^. 
giois ols. 17. A? B: ioyvs (xelo A! FX). | * "EE? 


10. vE: rief. B.dW.vE: b. ganze Gemeine. (A: dW.vE.À: mit ber Peſt. vE: ausrotten op 
Und als d. g. Menge frie u. f. nen wollte.) dW. zu einem B., größer u. ft. (A: zum Für tin 
11. dieß B. ... alle bie 8. B: verſchmähet. dW: ein großes B. .. u. ein flärferes ...) 
will mich verachten. vE: verwerfen. A: ſoll m. läſtern. 13. Müffen Poss. E. hören, daß eu... bog. A 
A: mir n. gl. dW: werden f. mir n. vertrauen. vE: Haben bod) . gehöret. vE: Und wenn es... hören 
auf alle die 3. B: bei allen b. 3. d W. A: bei allen (den) deren Mitte .. Stärke . 
Wundern. 14. So w. m. f. bei.. 
12. B. d W. vE: Ich will es (fie). A: Darum w. ich. vE: Was werben fie. 


on bas "nm um vxo € 


ep man babe geh. ... eine 
ii fagen? Diefe haben geb. 


A. Moſis. 
Die Dropung. Moſis Fürbitte. 


von ihnen gewichen, der Herr aber ift mit 
Jo uns, fürchtet euch nicht vor ihnen. Da 
ſprach das ganze Volk, man ſollte ſie ſtei⸗ 
nigen. Da erſchien die Herrlichkeit des 
Herrn in der Hütte des Stifts allen Kin⸗ 
dern Iſrael. 

Und des Herr ſprach zu Moſe: Wie 
en Ab mich das Volk, und wie 
lange wollen fie nicht an mich glauben 
durch allerlei Zeichen, die ich unter ihnen 
gethan habe? So will ich fle mit Peſti⸗ 
lenz ſchlagen und vertilgen, und dich zum 
woͤßern und mächtigern Volk machen, denn 
ep iſt. Moſe aber ſprach zu dem Herrn: 
So werdens die Egypter hören, denn du 
haſt dieß Volk mit deiner Kraft mitten aus 
ihnen geführt. Und man wird fagen zu 
den Einwohnern dieſes Landes, die da ge⸗ 
ret haben, daß du, Herr, unter dieſem 
olfe ſeieſt, daß du von Angeficht geſehen 
werdeſt, und deine Wolke ſtehe über ihnen, 
und du, Herr, geheſt vor ihnen her in der 
lkenſaͤule des Tages und Feuerſaͤule des 
achts. Und mürbeft dieß Volk tödten 
ie Einen Mann, ſo würden die Heiden 
gen, die fold) Geſchrei von dir Höreten, 
and ſprechen: »Der Herr konnte mit nich⸗ 
lm das Volk ins Land bringen, das er 
Ihnen geſchworen hatte, darum hat er fie 
hefchlachtet in der Wüſte. So laß nun 
„die Kraft be8 Herrn groß werben, voie du 
M yriogt haft unb geſprochen: Der Herr ift 
ghufbig und von großer Barmherzigkeit 
Ind vergibt Miſſethat und Uebertretung, 
and laßt niemand ungeſtraft, ſondern ſuchet 
im die Miſſethat der Väter über die Kin- 
ins dritte und vierte Glied. So fei 
un gnädig der Miſſethat dieſes Volks, 
lach deiner großen Barmherzigkeit, wie 


18. U. L: ſondern heimſucht. 


en es den Bew. d. L. geſagt, f. haben .. vE: 
Mitte dieſes B. B: v. Auge zu Auge. vE: v. 
ich ſehen läſſeſt. A: v. Ang. zu A. erſcheineſt. 
der mit Augen ſich ſehen läſſet.) 

Würdeſt du sun... deinen Ruhm gehört. B: ei: 
d ien M. dW: von deinem R. B: das Gerücht 
. dies v. dir?) 

ies S. B: Darum ba ... fo... dW. vE: Weil 
mochte) .. fo ſchlachtete er fie (hin). A: darum 


1 dW.A: Und nun zeige fid) bod) gr. vE: Nun fo 
Wb ... ſich zeigen in Leg Größe. 
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XIV. 


sidium, Dominus nobiscum est, no- 

lite metuere! *Cumque clamaret 10 
Ka. 17,6. omnis multitudo et lapidibus eos 
16710. vellet opprimere, apparuit gloria 
Ku. 1b, 10. Domini super tectum foederis cunctis 

filiis Israel. | 

Et dixit Dominus ad Moysen: 11 
ed h Usquequo detrahet mihi populus iste? 
2414,11. Quousque non credent mihi in omni- 
52.105, 2ĩ5bus signis quae feci coram eis? 

1:255," Feriam igitur eos pestilentia atque 12 
Ext c onsumam, te aulem faciam princi- 
pem super gentem magnam et fortio- 

rem, quam haec est. El ait Moy- 13 
Ea. 32,11 8eS ad Dominum: Ut audiant Ae- 
5,7. gyplii, de quorum medio eduxisti 


300.750. populum istum, Zei habitatores terrae 14 


hujus, qui audierunt quod tu, Do- 
mine, in populo isto sis, et facie vi- 
dearis ad faciem, et nubes tua pro- 
tegat illos, et in columna nubis 
Kr. 13,21. praecedas eos per diem et in co- 
lumna ignis per noctem, *quod occi- 15 
deris tantam multitudinem quasi 
Jud. 5. is. unum hominem, et dicant: Non 16 
DZ poterat introducere populum in ter- 
ba. 20, ld. ram, pro qua juraverat, idcirco 
occidit eos in solitudine! *Magni- 17 
fitetur ergo fortitudo Domini, sicut 
Paar Jurasti, dicens: *Dominus patiens et 18 
multae misericordiae, auferens ini- 
quitatem et scelera, nullumque in- 
K. 20,5. 0xium  derelinquens, qui visitas 
ir. 10, 1. peccata patrum in filios in tertiam 
et quartam generationem: ` * dimitte, 19 
obsecro, peccatum populi hujus se- 
cundum magnitudinem misericordiae 


Ex.32,12. 


10. St (p. cunctis) videntibus. 
19. St (p. pop.) tui. 


18. B.dW.vE.A: langmüthig. B.vE: v. gr. Güte. 
dW: reih an Gnade. A: groß an Grbarmung. B: bet 
ba verg. dW: vergebenb Vergehen u. Neb. vE: Mifl. 
u. Sünde. A: der ba weguimmt S. u. M. B: u. der 
mit nichten wird ungeſtr. l. dW: der aber nicht ung. 
läßt. VE: doch ung. l. er Nichts? A: der bu heims 
ſucheſt. B. d W: an den K. (an Söhnen), am... VE. A: 
an d. (S.), bis ins ... 


19. B. d W. vE: Vergib doch. A: Ich bitte dich, verg. 
dW. uE. A: nad) der Größe deiner Gnade (Güte, 
Barmh.). 
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XIV. Populi 
tois dydrov am Aiyvmeov & Ze vov yvy. 20 Koi 
eine x õE nb Movonv' Trews ai rolg eiui | 
Xt ka oñud gov. 2 Ad 805 Oe wei 
(ge zo övona vor, xai aun l- N GC xv- 
glov mücay vie ir 22 971 nasıac oi aröges 
oí oo ri do uov xol. Tà get, 
& dnolyoa Gr Aiyónty xxi i» ep Eonump 
reen, vol Eneionoay ue tovto dexzor, xoá 
ovx eisıjxovons pov tis is, 237 n ovx 
Oportas Wl re nv Snoc« Tois nargaoıy 
are. all 7 rà rex QUTOY d Ger ner 
eo ode, 0008 ovx oi dai &ya00y 3 u, 
mas veonTenos. dns, TOUTO d th» m, 
martes ON o magoEvvasréo us ovx d worrat 
br. 240 di geit pov Xa, Gr tei 
VE Fregov d OUTO xai EmnxoAovdrad not, 
xal eic bro eig är riv eis i eicñ lo er 
erer, xai TÒ omοẽ ab ro ‚xAngovonıjoss av- 
ege, ?5'O Ai Aualir xai ö Xavavaiog xat- 
gong Ev vi vid ege entre 
xci anapata Ouer eig zë Eonuor, 0609 Oa- 
Laas Eovdons. 

20 Kol alne geg 005 Maveiv xol 
Aapoy, ders 27 Eog tios ti cvrayopi 
tir moviQay rar rr à «voi yoyyulovaır 
ecerrior Hot, gl yóryvaw dd vior Io 
gr dyoyyvoay negi ou, dj 28 Eínov 
avtog’ Ze Gre, Aya pros, 7 pi” or 190- 
go Aelalnnaza eis rd erg pov, 0UTOG nooo 
vum. 29 E» ep dug Tavıy necerta To 
xoc vpo» xol mica 7 nion vud» xa 
oí xarygrÖgnuevor vuor ano eIXOG STO US xai 
ordre, 0001 éyóyyvoov. in duol. 30 E; vuei 
sisehevaecde el; TQ» yis, ei Ge 8e rer. zus 
ve pov, xaTa vocat vu&s en avri, 
gl $ Zéif viög Tegovri xai enge ó 
TOU Navi. 31 Kal a ad & einare eis 
d Sc, eig abr eig rr 
p, xo PENA vy» yu» 9v vuei 

22. SS maviy 
. FX). 93 : E 

rn, B: ay ). AFX: = 
Evvortes. 24. De d ALFX). et (alt.) xai (t AFX). 
25. AB: QaÀaacav égvO'od» (genit. FX). 28. AX: si 


un (X: el um). 31. B: 4 Sa (eis d. AEF). 
AX: čsovras. X (pro fjv) ns s. de ns. 


20. dW.vE: Ich vergebe. B. vE. A: nach deinem 


ort. 
21. B. A: b. ganze Erde. (d W: ich lebe, u. von ber... 
ar ſoll d. g. Erde .. ? vE: u. die .. füllet??) 
dW. A: geſchaut Wunder. vE: auf meine 
S. S gehört. 


Numeri. 
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23. B.dW.vE.A:bi fie) follen ...n.fehen(ic 
dW: uni denen, SM ire nicht & qe v. üt 
bet .. B: verſchmähet. dW: verachtet. vE: v 
A: geläſtert. 

24. dW: in ihm. vE: bei ihm war? B: vellie u 
gef. d W. VE: vollkommen (gefolgt). A: voi 


| 22 ben. 


i 
l 
, 
| 
| 
i 
! 
| 


du auch vergeben Haft dieſem Volk aus 
20 Egypten bis hieher. Und der Herr ſprach: 
Ich habe es vergeben, wie du geſagt haſt. 
21 Aber ſo wahr als ich lebe, ſo ſoll alle 
Welt der Herrlichkeit des Herrn voll wer⸗ 


Denn alle die Männer, die meine 
Herrlichkeit und meine Zeichen geſehen ha⸗ 
ben, die ich gethan habe in Egypten und 
in der Wüſte, und mich nun zehnmal vers 
ſucht und meiner Stimme nicht gehorchet 

23 haben, derer fol keiner das Land ſehen, 
das ich ihren Vätern geſchworen habe; 
auch keiner ſoll es ſehen, der mich ver⸗ 

24 läſtert hat. Aber meinen Knecht Caleb, 
darum, daß ein anderer Geiſt mit ihm iſt 
und hat mir treulich nachgefolget, den will 
ich in das Land bringen, darein er gekom⸗ 
men iſt, und ſein Same ſoll es einnehmen, 

25 dazu die Amalekiter und Cananiter, die 
im Grunde wohnen. Morgen wendet euch, 
und ziehet in die Wüſte auf dem Wege 
zum Schilfmeer. 

26 Und der Herr redete mit Moſe und 

27 Aaron, und ſprach: Wie lange murret 
diefe böͤſe Gemeine wider mich? Denn ich 
habe das Murren der Kinder Iſrael, das 
fle wider mich gemurret haben, gehöret. 

28 Darum ſprich zu ihnen: So wahr ich 
lebe, ſpricht der Herr, ich will euch thun, 
wie ihr vor meinen Ohren geſagt habt. 

29 Eure Leiber folen in dleſer Wüſte ver- 
fallen, und alle die ihr gezählet feid, von 
zwanzig Jahren und drüber, die ihr wider 

30 mich gemurret habt, „ ſollt nicht in das 
Land kommen, darüber ich meine Hand 
gehoben habe, daß ich euch darinnen woh⸗ 
nen ließe, ohne Caleb, der Sohn Jephunne, 

Al und Joſua, der Sohn Nun. Eure Kin- 
der, davon ihr ſagtet: Sie werden ein 
Raub ſein, die will ich hinein bringen, 
daß ſie erkennen ſollen das Land, das ihr 


30. U. L: gehebt. 


G. mir gef. vE: welches er durchgereiſet hat. A: das er 
durchzogen. vE: wird es. B. d W. YE. A: (erblich) beſitzen. 

25. Die Am. ... liegen im Gr. dW. vE: wohnen im 
Thale. B: Es w. aber . im Gr. (A: Weil ., im Th. 
wohnen, fo brechet m. auf u. kehret zurück .) dW: 
nach dem Sch. hin. vE: gegen das Sch. zu. 

‚27. foßs währen, daß ... murret? B: ſoll ichs mit 
dieſer b. G. zu ſchaffen haben, indem fie .. 7 dW. VE: 
ſoll es gehen (währet es noch) mit ... bie . 7 

28. B. d W. WE. A: geredet. A: daß ichs hörte. 


XIV. 


suit, luae, sicut propitius fuisti egredien- 
tibus de Aegypto usque ad locum 
Jer.15,1 is lum. *Dixitque Dominus: Dimisi 20 
juxta verbum tuum; vivo ego, et 21 
ge, implebitur gloria Domini universa 
terra. *Attamen omnes homines, 22 
wo. qui viderunt majestatem meam, ct 
5*7 signa quae feci in Aegypto et in so- 
litudine, et tentaverunt me jam per 
decem vices, nec obedierunt voci 
fios meae: non videbunt terram; pro 23 
pi. 38. qua juravi patribus eorum, nec quis- 
Pit quam ex illis, qui detraxit mihi, 
10,8. 10. intuebitur eam. *Servum meum 24 
13,1. Caleb, qui plenus alio spiritu secu- 
Jata éa tus est me, inducam in terram hanc, 
quam circuivit, et semen ejus possi- 
«43. debit eam. *Quoniam Amalecites ct 25 
Chananaeus habitant in vallibus, cras 
movete castra: et revertimini in soli- 
tudinem per viam maris rubri. 


v. 11. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 26 

«tt. sen et Aaron, dicens: *Usquequo 27 
multitudo haec pessima murmurat 
contra me? querelas filiorum Israel 

audivi. ‚*Dic ergo eis: Vivo ego, ail 28 
„2. Dominus: Sicut locuti estis audiente 

«s3.. me, sic faciam vobis. In solitudine 29 
bi-tbeeshac jacebunt cadavera vestra; omnes, 
45 4.3. qui numerati estis a viginti annis et 
supra, et murmurastis contra me, 

v38.. *pnon intrabitis terram, super quam 30 
5:68. levavi manum meam, ut habitare vos 
„2.6. facerem, praeter Caleb filium Jephone 

et Josue filium Nun. *Parvulos au- 31 
„a. tem vestros, de quibus dixistis, quod 
Dt. 1,9. praedae hostibus forent, introducam, 
ut videant terram, quae vobis displi- 


24. Al.t (ab ín.) Sed. 


29. B.dW: Leichname . (hin:Jfallen. vE: fallen 
eure Leiber. A: Leichn. liegen bleiben. dW: gemuſtert. 
vE: alle Gemuſt. unter euch. B. d W: nach eurer (gan: 
zen An⸗) Zahl. E: in voller A. 

30. B.vE: aufgeh. dW. A: erh. (VE: werdet ., 


ER 2 „ habe?) 

31. (Wie B. 3.) vE: hinkommen laffen. dW: 
bringe ich hin. B: verworfen habt. dW: kennen 
verſchmähet. VE: k. lernen . verachtet habt. A: 
ſchauen, d. euch mißfallen hat! 


(14, 20—31.) 695 


696 (14,32—43.) 
XIV. 


ànéctyte an avıys. 32 Kal «a xoa tuor 
necerrat Ze cj ouy tasty: 93oi de viol 
vuv doorzas veuopevot ër tjj GUP ttoca- 
Q&xoyra, Zen, xai &roiaovat tv mogyciav vao, 
fog &» rad ræ vele Guer ër zu corpo" 
34 voté TOV QQLÖLÒV TOY iu, j, O00c XAT- 
ao α %,) tùy yï» qtesoagaxorta Ih. 
Iuν,ũ: Tod $vuxvtoU, Anwsode Tag Guagtlag 
oun vscoagaxorta dry, xol yrocecÓOs *rov 
Ovuó» täs Ogyác pov. 28 Era xuguog ld- 
lyo: 9 ër ovrog mouco vj cvrcyoyu vj 
nornot tavty tjj émivrutoauévg du fus Èv 
2 duo rovrg Geteletieoreer xai ¿xei 
anodavourzat. 36 Kal oi ard eo, oe 
ante Mog xataoxsyacdaı vy» "ër, 
xal nagayaıderzes doo xat *avtíjc 
1005 tr ovvayoyiy, deréyxat G euern TE 
mol rig ys, 97 xol anéðavov oi arb Oö 
oi xarelnovres nornod xata tig ys fr Tjj 
sing évavtt xvgiov. 38 Kal Tnooõs vios 
Navn xal Xe vióg Ieqorrj noar dng 
ro» QGyÜQoirOy Zxerov TOv» nemo 
xataoxiwaodaı tg»: . 

39 Kol didAgos Mapobe t Gute ravra 
noòe navıas viovg logon: xal'énévümosv ò 
dcs opodon. 40 Koi opdgisurre; To new 
aveßroas eig thv Kopvgmv toU Ogovg, Adyortec* 
1dov oide gust: asafncousÜa Eis tor Tonov 
0v sius xugioç' or nucgrouer. 41 Kal sine 


Movons‘ Tvari ous nagaßalvers tò Qnua 
N 1 » € ~ 3» 
xvolov; Ovx tvoda crai ou, 43 My ava- 


palvete, ov yaQ dort xvotoc pe? vur, xai 
nsceigÜs noò moogormov Toy £yÓQo» Auen, 
430 r ó Aua xal o Xavaraios deg 
dunpooder Zug, xoi neoeiode uayolom, ov 
aivexe» dargrgodgmrg aneıdovvras xvolo, xoà 

31. an urs. 93. A! (pro alt. ù () adria, 
AX* av. 35. AX: ei ten . éniavvsot. 96. AX (pro 
neol) in. 37. Xt (p. DC ) éxsivos. AB: xatel- 
Net (-zovr. EFX). 40.AEX: é&riv7vx. 43.A1FX* 
dét 


S 32. eure eigenen L. folen. dW: ihr, eure L. (Wie 
. 20.) 
33. dW.vE: weiden. A: unſtät fein? dW: Ueber: 


dica die alle gefallen find. vk: alle eure ., dahin 
find. A d. Zeichn. der Båter aufgerieben? 
W alfo baá ... gelte, follet ihr. B. d W. vE: 3. der 


.., (die) (der) 40 T. B: da follt ihr je einen €. für 


Numeri. 


Populi poena. 
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v. 36. 'p wm 


E eure Miſſethaten .. dW: je ein T. auf 
1 vE: für jeden T. t. J. A: Cin 
gerechnet werden, ... follen e. N. verge 

dW. A: u. (ihr) ſollt erfahren (meine Nacht 
ſollt ihr m. Zurückziehen erf. B: daß ihr erf. me 
elek 
35. u. w. wahrl. ſolches th. dW: aufammenreil 


" 


A. Moſis. 
Die vierzig Jahre in der Wüfte. 


B2 verwerft. * Aber ihr ſammt euren Leibern 
B3jolt in dieſer Wüſte verfallen. Und eure 
Kinder folen Hirten fein in der Wüſte 
vierzig Jahre, und eure Hurerei tragen, 
bis daß eure Leiber alle werden in der 
Wüſte, "nach der Zahl der vierzig Tage, 
darinnen ihr das Land erkundet habt: je 
ein Tag fol ein Jahr gelten, daß fie vier⸗ 
zig Jahre eure Miſſethat tragen, daß ihr 
inne werdet, was es ſei, wenn ich die 
Hand abziehe. Ich, der Herr, habe es 
geſagt, das will ich auch thun aller dieſer 
boͤſen Gemeine, die ſich wider mich em⸗ 
pöret hat. In beier Wüfte folen fte alle 
werden und daſelbſt ſterben. Alſo 
ſtarben durch die Plage vor dem Herrn 
alle die Männer, die Moſe geſandt hatte, 
das Land zu erkunden, und wieder gekom⸗ 
men waren, und dawider murren machten 
die ganze Gemeine, damit, daß fie dem 
Lande ein Geſchrei machten, daß es böſe 
waͤre. Aber Joſua, der Sohn Nun, und 
Caleb, der Sohn Jephunne, blieben lebendig 
aus den Männern, die gegangen waren, 
das Land zu erkunden. 

Und Moſe redete dieſe Worte zu allen 
ER Iſrael. Da trauerte das Volk 


ſehr, und machten fih des Morgens frühe 

auf und zogen auf die Höhe des Gebirges, 
und ſprachen: Hier find wir, und wollen 
hinauf ziehen an die Stätte, davon der 
Herr geſagt hat; denn wir haben geſün⸗ 
diget. Moſe aber ſprach: Warum übers 
gehet ihr alſo das Wort des Herrn? Es 
wird euch nicht gelingen. Ziehet nicht 
hinauf, denn der Gerr ift nicht unter euch, 
MB ihr nicht geſchlagen werdet vor euren 
Feinden. Denn die Amalekiter und Cas 
Maniter find vor euch daſelbſt, und ihr 


ihr euch vom Herrn gekehret habt, und 


DL ger. hat. A: erhoben. B: vereiniget haben. 
A: umfommen. vE: wird es mit ihnen aus fein. 
36.37. Die M. nun ... u. wider ihn ... wäre, bie 
e ft. b. eine Bl... B: ein bös Geſchr. über d. L. 
ausgebracht. dW: b. Gerücht ausbrachten. 
als f. zurückgekehrt waren, zum M. gegen ihn 
‚ indem ſ. ein falſches Ger. von d. L. aus⸗ 
en. A: d. L. verſchrien, daß es b. ſei. vE: durch 
Berhängniß von Jehova? A: u. wurden geſchla⸗ 
vor b. Angeſlchte des H. 
8. dW. A: leben. vE: am Leben. B.vE: (von) bie: 


werdet durchs Schwert fallen, darum, daß | 


(14, 32—43.) 697 
XIV. 


v.20.97.cuit. Vestra cadavera jacebunt in 32 
X solitudine. *Filii vestri erunt vagi 33 
in deserto annis quadraginta, et por- 
55130. tabunt fornicationem vestram, donec 
P7547. consumantur cadavera patrum in de- 
13,55. Serlo, *juxta numerum quadraginta 34 
dierum, quibus considerastis terram. 
presso Annus pro die imputabitur, et qua- 
draginta annis recipietis iniquitates 
pu. 2d, vestras et scietis ultionem meam. 
E59. "Quoniam sicut locutus sum, ita 35 
faciam omni multitudini huic pessi- 
mae, quae consurrexit adversum me; 
"393 -im solitudine hac deficiet et morie- 
iur. Sleur omnes viri, quos 36 
miserat Moyses ad contemplandam 
terram et qui reversi murmurare 
fecerant contra eum omnem multi- 
. tudinem, detrahentes terrae, quod 


Die Plage und bie Niederlage, 


13,32 
„. esset mala, *mortui sunt atque per- 37 
29..23.. cussi in conspectu Domini. *Josue 38 
Z5". autem filius Nun et Caleb filius Je- 
«Dr», phone vixerunt ex omnibus, qui 
1Me 


„ perrexerant ad considerandam ter- 
ram. 

Locutusque est Moyses universa 39 
verba haec ad omnes filios Israel, 
et luxit populus nimis. *Et ecce, 40 
mane primo surgentes ascenderunt 
verticem montis, atque dixerunt: 
Parati sumus ascendere ad locum, 
de quo Dominus locutus est; quia 
peccavimus. — *Quibus Moyses: Cur, 41 
inquit, transgredimini verbum Do- 
eche mini, quod vobis non cedet in pro- 
erar sperum? Nolite ascendere! non 42 
enim est Dominus vobiscum; ne cor- 
ruatis coram inimicis vestris. * Ama-43 
lecites et Chananaeus ante vos sunt, 
quorum gladio corruetis, eo quod 
nolueritis acquiescere Domino, nec 


13,17. 


18m. 
5,24. 


v.25. 


v.4. 


fen N. 

39, vE: wurde ., febr traurig. 

40. A: am frühen M., ba machten . vE: um anf 
d. Spitze d. G. zu ſteigen. A: beſtiegen d. Gipfel d. 
Berges. dW. vE. A: an den Ort. WE. A: Wir find be: 
reit ., hin (auf) zuziehen. 

41. dW. A: (doch) übertretet. vE: wollet ihr d. Bes 
fehl übertr. ö : 

42. A: fallet. 

43. B: Denn .. euch abgef. habt dem H. zu folgen, 
fo wird ... dW. XE: abgewandt ... (u. Jehova tft . .). 


698 (14, 44—15, 10.) 
XIV. 


Numeri. | 


Lex de Mincha s. sacrificio similae. 


ovx or doe èv vu. # Kai daf 
pavor droe im Wi xovg” toU Zooue 
N A xußeorög TÄS diajang lor xai MO 
ovx tai éx nécov vis alis. 
45 Koi xaréßn 0 Aualix xol ó Xasavoiog Ô 
tynæb ijueros er 7 0pst dxeivo, Lu rip 
avtovg xai var avtovg sg Eou, 'xoi 
amaotouqgoa» sic gr nageußoinv. 


XV. Ko ein: woe a Moos», A 
yor" 2 Aa lycos toi; víoig Toganı, x&i ioei 
noòg a tovg" Ora eise nee eis tiv yü* TNS 
XÆTOIXN oss ve, nv de dla opiv, 3 xai 
notijoers vopgougrg TO em i óloxav- 
topa À volar, kee See eùr i na dxov- 
cio», 7 er tai Goggelg Ge nosas ospi” 
ei lag zo xvpip, ei uiy ano 100 Bow Ñ 
ar TO ‚mgoßaron' txal noosoleeı ð nog- 
oe tÒ Ómpor avroð xuęl volay Oeut- 
de dexaro- rod oig avanenoımusng ÈV 
dein dr Teragzp tot iv. 5 Kai oho eis ono 
tò víragto» toU i» ne ini e" 0Àoxav- 
rh d in tis gvolas wi auro ré er 
LA ceis rocobro, vd 6 evg 
1 xvelp, 6 xoi 16 xou CZ noita QVTOY 
eis óloxdonoua 3] 7 eis Ovolay, romseig g volav 
aepitdo enc dvo dirare dramenoẽöu & 
ZU TÒ tolroy TOU iv, ! xai olvor eis ono 
zo tolzor toV iv ne etz oou avoðiaç 
xvolo. 8’Eav dd noiza ano or Bod» eis 
óloxas ror d 7 eis d volar, peyolovoa ei 
7 eis Keren xvolo, 9 xai aa dei «ov 
nooyov Dvolay CHa l ems tol dixarer &»a- 
memoruévos er daly iuto tov Ù, 10 xe 
gros noogolaer eis onorönv TO Nuov toù i”, 


49. X: u den, 44. E: dan Bean. AX cen, 
B* doe (t SECH 45. AX: Karsßn dé, A! X: toé- 
ato. B: Eo a AEFX). FR xai an. - nag. — 
1. AEX: 44 fpi 5. B: iid (Gere EFX; AX: 
nomonte) o lo eur out o. onara FX; "AEX: 
xagnoua). AB* vg (+ EX) et (pr.) J (t FX) B: 
„ (-xavropa A EEX; A!X: oAoxavroi- 
pata). EX: neydluv. X* xa? (FX: xaD'sxégiov ). 
AFX* ce . A AEX (pro dva.) nepvgauévns. AX: 
év ver. ra iv dAaíq. 5. FR nosmasıs - svo. 


A4. wichen nicht. B: lien fid) entgegen. dW: 
waren vermeſſen u. zogen .. A: verblendet? vE: adj: 
teten u darauf, u. ſtieg en. 

15. B: demſelben G. "IW: felbigem. vE: dieſem. 
dW.vE: zermalmten. A: zerhieben Bee jagten ihnen 


nad. 
2. B.vE: Wohnungen. B.dW.vE: gebe. 


AB: NEN 
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óAoxavto»ua (-xdon. EFX). AEX (eti. vs. I - 
5 8. AFX: 0 one, FU" 
noosoisers. 10. AR seoeoioer (+X; l 


3. oder Schlachtopfer, zum ... ein = 
oder an euren Feſten. B: ein Feneropfer 
dW: Feuerung bringen. B: 8 ihr EN 
abſondert oder durch ein freiw. O. dW. wegen am 
G. o. fr. vE: für ein ins beſondre gelobte D. 
freiem Willen. A: ein G. A u erfüllen o. rt. 
zu bringen. B. dW: liebl. Ger. zu mates. A: m 


pr 


Art len 
ERBEN "PE i icis F 


e f, ^. 
— la = * A b re GC 


A. Moſis. (14, 44—15, 10.) 699 
Das Speis und Trankopfer. XIV. 
Ader Herr wird nicht mit euch fein. Aber erit Dominus vobiscum. At illi 44 


ſie waren ſtörrig, hinauf zu ziehen auf die 

Höhe des Gebirges; aber die Lade des 
Bundes des Herrn und Moſe kamen nicht 
band dem Lager. Da famen die Amale⸗ 

fiter und Cananiter, die auf dem Gebirge 
wohneten, herab, und ſchlugen und ge 
ſchmiſſen fie bis gen Gorma. 

. Und ber Herr redete mit Mofe und 
2ſprach: Rede mit den Kindern Iſrael unb 
ſprich zu ihnen: Wenn ihr ins Land eurer 
Wohnung kommt, das ich euch geben 
werde, und wollt dem Herrn Opfer thun, 
es ſei ein Brandopfer, oder ein Opfer zum 
beſondern Gelübde, oder ein freiwillig Opfer, 
oder euer Feſtopfer, auf daß ihr dem Herrn 

einen ſüßen Geruch machet von Rindern 
Aoder von Schafen: wer nun feine Gabe 

dem Herrn opfern will, der ſoll das Speis⸗ 
opfer thun, einen Zehnten Semmelmehl 
Zoe mit Oele, eines vierten Theils 
vom Hin, und Wein zum Trankopfer, 
auch eines vierten Theils vom Hin, zum 

Drandopfer, oder ſonſt zum Opfer, da ein 

Lamm geopfert wird. Da aber ein Wid⸗ 

der geopfert wird, ſollſt du das Speisopfer 
| machen zwen Zehnten Semmelmehl mit 
Oele gemenget, eines dritten Theils vom 
GR "und Wein zum Trankopfer, auch 
des dritten Theils vom Hin: das ſollſt bu 

dem Herrn zum füßen Geruch opfern. 

»Willſt du aber ein Rind zum Brand⸗ 

opfer oder zum beſondern Gelübdeopfer 

eder zum Dankopfer dem Herrn machen, 
so ſollſt du zu dem Rinde ein Speis opfer 

„thun, drei Zehnten Semmelmehl gemenget 
Belt Oele, eines halben Hin, *und Wein 


zum Trankopfer, auch ein halbes Hin: das 


4. 6. 9. U. L: Semmelmehls. 


tuctung zum I. G. vE: zu opfern z. angenehmen G. 
a vom Rind- o. Kleinvieh. vE: von Großv. o. 


bringen ... mit e. Biertel S. Oels. B.dW. 
Y" auch) (ein) Sp. (Giel, 2 Moſ. 29, 40.) 
„ beim Br. o. Schlachtopſer, für jegl. L. B: ein L. 
W.*E: zu jedem (Schafe). 


35,10. rael et dices ad eos: 


(A: V. 5. 6.: Zu jedem L. u. W. foll.. 
7. Wie B. 3. 


TI: contenebrati ascenderunt in verticem 


montis, arca aulem testamenti Do- 
mini et Moyses non recesserunt de 
castris. *Descenditque Amalecites et 45 
Chananaeus, qui habitabat in monte, 
et percutiens eos atque concidens 


Jes i2 persecutus est eos usque Horma. 
Jud.1,17. 7 


Locutus est Dominus ad Moy- XV. 
sen, dicens: *Loquere ad filios Is- 2 
Cum ingressi 

fueritis terram habitationis vestrae, 

quam ego dabo vobis, *et feceritis 3 
Let: oblationem Domino in holocaustum 
aut victimam, vota solventes vel sponte 
offerentes munera, aut in solemni- 
Za" tatibus vestris adolentes odorem sua- 
vitatis Domino, de bobus sive de 
ovibus: *offeret, quicunque immola- 4 


1s, 7. verit victimam, sacrificium similae, 
^!" decimam partem ephi, conspersae 


oleo, quod mensuram habebit quar- 
tam partem hin, *et vinum ad liba 5 
28,7. fundenda ejusdem ınensurae dabit in 
holocaustum sive in victimam. Per 
agnos singulos *et arietes erit sacri- 6 
ficium similae duarum decimarum, 
quae conspersa sit oleo tertiae par- 
tis hin, *et vinum ad libamentum 7 
tertiae partis ejusdem mensurae offe- 
ret in odorem suavitatis Domino. 
* Quando vero de bobus feceris holo- 8 
"5- caustum aut hostiam, ut impleas vo- 
tum vel pacificas victimas, *dabis 9 
per singulos boves similae tres de- 
cimas conspersae oleo, quod habeat 
medium mensurae hin, *et vinum ad 10 
liba fundenda ejusdem mensurae in 


3. 87 (p. vict.) pacificam, 4. S: conspersam. 


6. B: Ober für einen W. dW.vE: (Und) zu jedem. 
kommen.) 


8. o. Schlachtopfer, 3. bet, G. (Wie B. 3.) B. d W. 


vE: junges Rind. A: Friedopfer. 


9. foll man. B: er. vE: neben d. j. Rinde. A: zu 


jeglichem? — — 10. Vgl. 3 Moſ. 1, 9. 


700 (15, 11—24.) Numeri. 
XV. Lex de primitiis. | 
vd She elle: xvolo. 11 Ova r 23 mim hr la Tan 


noiosi tQ uoc GER xoi t$ ged, 
7 19 aus zo inl éx «o» noh 7 éx Zog 
open: 12 xata or &oiOpór ge ar soiegeg, 
groe nooere ré vì xcerd vOv d av- 
eo, 13 dg 0 -V notij cs obs, 
TOLLUTO ner xoonøpata eis bo, 
sumdias xvolp. 14 Ed d mrpocrjivros r v us 
nog e cp m an Ñ ôs à» yérntas 
ër vui» è Tal; yevsai Guer, xci notion 
ud Goh cg vele ôv rgono 
roter vuei, oh noi xci d agognkuros 
* xod 1j gvya yoyi) xvolp. 18 Nonog el; $ tra. 
ind xai toig mgosnAurog ` toig TQOSKEILEVOIG 
Y i vouos oigrge el; tag yeveas guer: 
e vusi;, xol 0 nposnAvros Jord Erarıı xv- 
olov. 16 Nópos E^ foras xol Small Er 
fotas oui» xci tQ mQoggAvtQ tQ nοοt e 
er vui. 

17 Kal déien xo 7006 Movoi», de- 
yov: 18 Aal.ncor roch vioi Io xai deis 
móc ci ros Er tj eino v dg eig 
any pw, eis Ze yo LOSS. Unäg due, 19 xo) 
ŝotas, $ 0707 £a que úpis ano ër era GP 
yne, aqeleire agalgeua ' apóia" ré xvoly, 
20 árragyrv OH dëi doro e 
KC avto’ dx agone ‚ano & loros, 
ovre &pekerre avtor 21 g anagyiy pedro 
vuo”, xai do gere tj xvoiq agoíosuo eis Tag 
reveas vuor. 

227 Orar dë Aaugesge: xa un nomonte 
nag rag &rrolac rares, Ge edu xugos 
"oos Moor», 23 voté opera ! XUQr0g gie 
guër er 150 Moon, am rio u d 
ovrer be xigios eege ud xal entxeerc eig 
sag rereds bor, 24 xal doras iay È o 
nor tnc .ovrayoyie yéntoa &xovalax , xai 
notaz naoa d ovrayoyy uocyoy Eva èx Boov 


12. AEX (pro œv) 8v. B: day (àv FX, A*). 14. B: 
noas (O AEX). AD* xai ò ng. xai (+X). p = 
eisdyw EC, FX). 19. ALAS (+ AEFX). 

dgog. dato. (apale. apop. AX; F: apaipe &- 
SC & (Zons TI. X). ext Un rs dr. 
21. A1X: anapyis (A': dr’ agre). AB* zo (t X). 
23. AEX ( pro pr. TtQog Uu.) vuiv. AX: 76 guër, 
24. AB: ung (yévgzas FX). 

11. Einem ... Lamm, v. Schafen oder 8. B.dW: 
bei einem. vE:A: bei jedem. dW: oder b. e. Sch. o. b. 

e. Ziege. A: u. Lamme, u. Ziegenböcklein. vE: Jungen 
v. Schafen u. 3. 

12. B: die ihr zubereiten Ball, alfo ſollt ihr für 
ein jedes zub. gett ihrer Z. dW: Nach d. Z. die ihr 
opfert, f. ihr fo thun bei jeglichen „E: Nach d. 


n bg is TN iss "op 
1 (papa IR 260252 nh -M. 
TIRO pyn nop os "ok 
ECH TOS nden 
mmm MER Er zem 
i$ "b Dame 2 ron 
mN yd Dop- 
1» e NER» rd nomm 
len 09b nnm nen bh T 
422 D29 Gëtter Pas npn en | 
np main mim pb mm di 
Via 21 nob m TIN GEO 
D T 
Weed minor mim sgm D 
beg many binip os bn Ze 1 
M^2' "OM ÜN rie DRA | 
on» bod mm mau conet 
immo Pap von YRI 
wm nbn deb ies 
mom ja md rest nrw 
unn d mory inp 
© Hu mam cm 
"op nM Ët ga "nn 1 
Jg mim WN NORT raren 
mim mx "ws Us 
"iN oiim Mina Co 
mm séi ROT mim mu 
955 e) Hp "ID c 
Jj N22 "b "ism. "en 
Stückzahl . es zu Jedem, der St. nach, opiern 
13. ſolches alfo. dW.vE: Jever Eingeborm 
14. wer nnter euch ift, bei euren Machfommm - 
ſolls tb. wie ihr es thut. B: wenn ein fr. ib Se 
aufhalten wird. dW.vE:fo ... f. aufhält. dW: tik 


ie B: ihr es thun müſſet. 
B: Die Verſammlung foll bei euch einerlei $ 


zu 2j 


— 2 
1r * f JP 
j Xt Ze er = APURA 
7 f 


A. Moſis. (5, 11—24.) 701 


Die Hebe der Teiges - Erſtlinge. XV. 


iſt ein Opfer dem Herrn zum ſüßen Ge⸗ „. oblationem suavissimi odoris Do- 
mch. Sim ſollſt du thun mit einem 
Ochſen, mit einem Widder, mit einem 


mino. Sic facies per singulos 11 


12 Schaf, von Laͤmmern und Ziegen. Dar⸗ boves et arietes et agnos et hoedos. 
nach die Zahl iſt dieſer Opfer, darnach IM M 
ſoll auch die Zahl der Speisopfer unb Tam indigenae quam peregrini 13 


Trankopfer fein. Wer ein Einheimifcher | Leere eodem 
ift, ber ſoll ſolches thun, daß er bem Herrn 

Aopfere ein Opfer zum ſüßen Geruch. Und | Lete. runum praeceptum erit *atque ju- 
ob ein Fremdling bei euch wohnet, ober | Pr 1,49. 
unter euch bei euren Freunden ift, und 


ritu oſſerent € 


dicium tam vobis quam advenis ter- 


will dem Herrn ein Opfer zum füßen Ges rae. 
ru thun: ber foll thun, wie fte thun. 
»Der ganzen Gemeine fei Eine Satzung, Locutus est Dominus ad Moysen, 17 


beide euch und den Fremdlingen. Eine 


: 7 wie j. 
ewige Satzung ſoll das ſein euren Nach⸗ dicens: *Loquere ſiliis Israel et di- 18 


kommen, daß vor dem Herrn ber Fremd⸗ ces ad eos: Cum veneritis in terram, 

ling fei wie ihr. »Ein Geſetz, Ein Recht T 
ſel euch und dem Fremdling ſein, ver bei quam dabo vobis, Set comederitis 19 

euch wohnet. de panibus regionis illius, separabitis 


7 Und der Herr redete mit Moſe und eh 

B ſprach: *9tebe mit den Kindern Iſrael unb Desea primitias Domino *de cibis vestris; 20 
ſrrich zu ihnen: Wenn ihr ins Land kommt 
ein ich euch bringen werde, daß ihr 
Mitt des Brots im Lande, ſollt ihr bem | is, ita et de pulmentis dabitis primi- 21 
Kon eine Hebe geben. Nemlich eures Ad 

iges Erſtlinge folt ihr einen Kuchen zur tiva Domino. 

poco geben; wie bie Gebe von ber Scheune, «sis. Quod si per ignorantiam prae- 22 
"aile folt ihr auch dem Herrn eures Tei- 


sicul de areis primitias separatis, 


ges Erſtlinge zur Hebe geben, bei euren terieritis quidquam horum, quae lo- 
Nachkommen. , * 
2 Und wenn ihr durch Unwiſſenheit dieſer enn es 


Gebote irgend eins nicht thut, die der mandavit per eum ad vos, a die qua 
n A 
C coepit jubere et ultra, *oblitaque 24 


hat, von dem Tage an, da er anfing zu 5 5'*fuerit facere multitudo: offeret vi- 
gebieten auf eure Nachkommen: wenn l 
zun die Gemeine etwas unwiſſend thäte, tulum de armento, holocaustum in 

fo fol die ganze Gemeine einen jungen | —— —— 

. Warren. aus ben Rindern zum Brandopfer 11. Al.: facietis. 


20. S: separabitis. 

20. A. A: als eures T. Erſtling. 

u. bei d. Fr. der f. bei euch aufh. dW: Die g. 22. B: ihrs werdet verſehen, daß ihr n. thun w. alle 
ine S. fei für .. (VE: Gemeinde! einerl. diefe G. dW: ihr euch verſehet u. n. ... thut. vE: vet; 
„) dW: auf eure kuͤuft. Geſchl. hin. vE: fei es: fehlt. A: aus Unw. etwas v. dem unterlaſſet. 

pu. d. Fremde feid glei y A 23. ba er geboten, u. fürber. B.dW: (Gebote ge: 
6. vE: Einerlei ebräuche ſollt ihr m. .. geben) u. fernerhin. WE:. es geb. hat u. weiterhin. 

i 24. ſolches, der G. unw., aus Irrthum geſchehen 
18. vE: bringe. dW: führe. .. F. 3. Br. B: etwas außer d. Augen d. G. aus Ver⸗ 
l9. und ibr. B. E: ein Hebopfer heben. A: die Ka ifl begangen worden. dW: es hinter b. Rüden 
inge ... abſondern. gethan w. aus V. WE: Sft es ohne Wiſſen — 

, Erkling ... Tenne. dW: als E. e. Mehles. op 54 a wenn die G. es zu thun vergeſſen hat.) 
dem G. e. T. B: von d. Erſtlingen. einen F., ein junges Rind. dW.vE: einen j. Stier. 
von e. T. Erſtlingen eine ©. A: ein Kalb v. d. Heerde. 
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XV. 


(15, 25— 35.) 


aumuov eis OAoxavtopu eig OGuyv ) 
xvolo, xal Goler rohr xal onovöny avtob 
XGTi rv gif ovzov', xal ylucpov &Æ 
aya Era megi dh ee. 25 Kai Elaveraı 
o iegeüg megi naans avrayayns viðv Loe, 
xai ei, prop, ore &X0UGIÓY EOT. 
Kal avroi jveyxay TÒ ‚dagor a xao 
elo megi zus a tto avt» Evantı xuolov 
nepi TOY &xovolor rob. 26 Kai &get1- 
gert 7-00], avra yoij via Tope xol 705 
mgosqAurp TË frgogxeuévo noòg bud, Or 
got! TQ Aag xovoto. 

27 BA d Kei ula Gel &xX0vgia, 
mpocaEet alya plar Germaine negi auagtlaç. 
25 Kal eEılaseraı 6 gene mel tis uwxñs enc 
&xovaixGO elanc vol GGuegrovanc axovokoç 
ëvavti xuplov, te nepl avroð, CH 
der arto. 29 T exe er víoig 
Too xai t) moosmÄveg zo rgocxeiévg. ër 
AUTOR sojos tl; fotu avtos, ôs y goe 
axovalog. 30 Kai yon Bee noon d 12101 
unzongarlas ao rdv avroydöror ; ano 
TOP goocyivro», TY Geo oŬtoç nagoğýóver, 
xoi Fog ohe erat 7 yori Eneivn ix roõ 
Lao abr, 31 ör: zò Cum xvolov Eyavkıca 
vi tas errolds bro due dx 
Exrgußnaerus d poy) Gecke, d &pagrla eege 
£y avt]. 

e Ka 5 cav oi viol To à ti deu, 
xai &vgo» arðpa gvAAéyorta, Evi "i quée 
rod oaßßarov, 33 xal ngosnrayor avrov ol 
evgórrec abr gd rr bula ngos Mo- 
xai Azgar x«l ngòg nc Surayayıv 'vloy 
Jogank. * Kai andderzo avtüe eis qula- 
nv, OU y&Q Gcvrfxouvaw Ku nomoncı av- 
Tór. 39 Kal doing xvorog gege Moo», 

24. B* $c avra (t AEFX). 26. A'X: did 


B AX: oo 


678.259 d B: Bi ze | Te 


B: cà» he o. X, AEFX*). 33. Ps e 
avrò» (+ AEFX). AEX: ta ^ Bt (p. 2.) Kr  Gudeg 
). 84. AEX: x. ar. 
24. B: nach d. Recht. E: Gebrauche. dW. Gebühr. 
25, vor bem ©. dW: daß ihnen verg. werde. 
B. d W. E: (wat) ein en (B: Und fie haben ... 
gebracht? vk: Und haben V. 26: fo wird .) 


A: bod) follen fie ... 
26. B: benn .. NT. im Berf. gemejen. dW: v. d. g. 
. VE: auf b. g. B. lag 


Dealer lgeſchah es] aus 
as Y 
e Eine, dW. A: e. einzelne. E: ein Einzelner. 


Numeri. 


Explaltie per ignorantiam omissorum. 


Fiolator sabbati. 


(pa rd hir) roi nos» 
MN d-. Gees 19855 
-- oT ED»: nins 
mo^? anb ren GH "3 
Dës Sfr ge) bn wg 
-by nim po DNN Lëck 
bio" *23 og ck n5on "opas 
ëch o spins "un "ub 
170353 
ga ptn nnm PIOR) 
t PRUNO Fr ih ren 
1 part 259 "E 
"2b nim ph mag meon 
922 hen iib nion p 
naim coin 1 wb Weg 
(ga nyyd nbb mum hx 
9 nb Ti DIPANEN ODST) 
N MIT io: mm 
apa www wb» np) OR 
Cw) nm nimc: imm 
cp» msn nan bn mim 
» naim mm 
d KE Che r^ 
(aen oig DI dopo cw 
copo ink ern ir Seen 
A on view Ze ACC 
sf? "b "mu ink ITEL (rm | 
"DN" d T -n w 


Y. 24, m "on 
SCH e ans) Serien. vE: durch ein B. 
die S. die es (ſich) verſ. (hat) mit 
Sünde pere vE: ben, ber ein B. begangen b. 
Verſündigung aus B. B.dW.vE: daß * T — 
(ihm) verg. werde. dé foll für f. bitten 
ihr Gnade erbitten 
29. das ihr. B: Was anlangt ben ... ba fell - 
bem, fo aus V. was begehet. dW: Für den ding 
nen ., für ben, der ein B. beg. WE: Der Ging. 


| 
: 
4 


p 
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MA TACA ul S o COUCH Re he ee 
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A. Moſis. 
Die unwiſſende Seele. Der Holzleſer am Sabbath. 


— ͤ—— e ———— — 


machen, zum füßen Geruch dem Herrn, 
ſammt ſeinem Speisopfer und Trankopfer, 
wie es recht iſt, und einen Ziegenbock zum 
55 Sündopfer. Und der Prieſter fol alfo 
die ganze Gemeine der Kinder Iſrael ver⸗ 
ſoͤhnen, fo wirds ihnen vergeben fein, denn 
| es ift eine Unwiſſenheit. Und fie follen 
bringen folche ihre Gabe zum Opfer bem 
Herrn, und ihre Sündopfer vor den Herrn, 
über ihre Unwiſſenheit, *fo wirds vergeben 
der ganzen Gemeine der Kinder Sfrael, 
dazu auch dem Fremdlinge, der unter euch 
wohnet, weil das ganze Volk iſt in ſolcher 
Unwiſſenheit. 
D Wenn aber eine Seele durch Unwiſſen⸗ 
heit fündigen wird, die ſoll eine jährige 
Ziege zum Sündopfer bringen, *und der 
Prieſter ſoll verſöhnen ſolche unwiſſende 
Seele mit dem Günbopfer, für bie Un- 
wiſſenheit, vor dem Herrn, daß er ſie ver⸗ 
| föhne: fo wirds ihr vergeben werden. 
B*lnb es fol Ein Geſetz fein, daß ihr für 
die Unwiſſenheit thun ſollt, beide dem Ein⸗ 
. heimifchen unter den Kindern Iſrael, und 
E- Fremdlinge, der unter euch wohnet. 
»Wenn aber eine Seele ur etwas 
| thut, es fei ein Einheimiſcher ober Fremd⸗ 
ling, ber hat den Herrn geſchmaͤhet. Solche 
Seele ſoll ausgerottet werden aus ihrem 
Volk. Denn fie hat des Herrn Wort 
verachtet und ſein Gebot laſſen fahren; 
| Re fol ſchlecht ausgerottet werden, die 
Schuld ſei ihr. 

Als nun die Kinder Iſrael in der Wüſte 
waren, fanden ſie einen Mann Holz leſen 
im Sabbathtage. Und die ihn darob 
gefunden hatten, da er Holz las, brachten 
ihn zu Moſe und Aaron und vor die ganze 
Gemeine. Und fie legten ihn gefangen, 
denn es war nicht klar ausgedrückt, was 
nan ihm thun ſollte. Der Hetr 


29. A. A: bas ihr. 31. A. A: ſchlechthin. 
34. A. A. (U. L. ?): mit ihm thun. 


beide einerlei G. haben . . aus B. etwas thut. 

B: mit erhabener Haud! dW.vE: aufgeho⸗ 
! A: aus Uebermuth. dW: Jehova läftert ein 
w Ce fo hoͤhnet er J. A: hat ſich aufgelehnt 
1. Seb. gebrochen ... ſchlechthin ... auf ihr. 

feine Gebote. A: fein G. zu nichte gemacht. 
| ings ... die Miſſethat iſt auf ihr. vE: feine 
liegt et ihm. dW: fie trägt ihre Sch. 


(15,25—35.) 703 
XV. 


odorem suavissimum Domino, et sa- 
crificium ejus ac liba, ut caeremoniae 
postulant, hireumque pro peccato. 
Et rogabit sacerdos pro omni mul- 25 
titudine filiorum Israel, et dimittetur `: 
eis, quoniam non sponte peccaverunt, 
nihilominus offerentes incensum Do- 
mino pro se et pro peccato atque 
errore suo. Et dimittetur univer- 26 
sae plebi filiorum Israel, et advenis 
qui peregrinantur inter eos, quoniam 
culpa est omnis populi per ignoran- 
liam. 
Lv.4,2. Quod si anima una nesciens pecca- 27 
verit, offeret capram anniculam pro 
peccato suo, “et deprecabitur pro 28 
ea sacerdos, quod inscia peccaverit 
coram Domino, impetrabitque ei ve- 
niam et dimittetur illi. *Tam indi- 29 
genis quam advenis una lex erit 
omnium, qui peccaverint ignorantes. 
*Anima vero quae per superbiam 30 
aliquid commiserit, sive civis sit ille 
g..20,2;,S1V6 peregrinus, quoniam adversus 
6.171, Dominum rebellis fuit, peribit de 
p.153. Populo suo; *verbum enim Domini 31 
Hos. 58. contempsit et praeceptum illius fecit 
Es.?4,6. irritum, idcirco delebitur et portabit 
iniquitatem suam. 


Ebr. 
10,766. 


Factum est autem, cum essent 32 
filii Israel in solitudine et invenissent 
(4% hominem colligentem ligna in die 
ka. 20,13. Sabbati, *obtulerunt eum Moysi et 33 
Aaron et universae multitudini. *Qui 34 
L5? recluserunt eum in carcerem, ne- 
233. scientes quid super eo facere debe- 
rent. *Dixitque Dominus ad 35 


26. Al.: vos. 


32. B: Alfo waren . . u. f. fanden. B. d W: der H. 
(anf:)las. VE. A: ſammelte. 

eo daß er. dW: H. leſend. vE: als er H. fam- 
melte. 

34. B: in d. Verwahrung. dW. vE: in Perhaft. 
A: verſchloſſen ihn ins Gefaͤngniß. dW: nicht ent- 
Dim, vE: beſtimmt. B.dW.vE: w. ihm geſchehen 

oll te. 
35. Wie 2 Mof. 19,12. 


Se 
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(15, 36—16, 5.) 


Numeri. 


Lex de Rmbriis. Beditie CoracM. 


Ayer * Oavarp Bavarovedn o ardgmros, 
AudoßoAnoste auzov Aldo naoa 9) o) 
Zo ege nageußoins. 36 Kal dinyayor avtòr 
mca 9 ovrayoyn Ba pe megeufolüc, xci 
d8ofolgsav avr» nüca ý je Alo, 
xaða dalgos xvgtoc tQ Moor. 

37 Kal elne Quos noòs Maï, Ayo 
38 Aalnoor rot; vioi Togańà, xal QET noòg 


CHE xai momoaracey énvtoic xodaneda 


End và gro TOY» iuatlov vr eig Tag 
yerıag cb⁰,ν]⁰., xol éniOaere dri tà xodoneda 
vo» mreQvylos xldouoa vaxírüiwos. 39 Kai 
foto: vu èv toig xgaomádog, xal OwscOe 
avrà xal u»ga0:50rcÜe maco» TO» rto» 
xvolov, xai momoere avtac, xai ov OuxatQa- 
pos oníam và» davor vuðy xal Orloo 
209 Opdaluav vpor, fr olg vueg Exrogrevete 
ònlom oer, 40 dn ër urnodnte xal nom- 
onte nd tos Evzoldg pov, xal zo, e dio. 
fp Ben vu». 41 Ey xvoug ó Oeòg vpr 
0 ayayay vpüg dx yc "diyontov, elvat vu 
Seóg* drei xvorog & Beds vpo». 

XVI. Kal*ölainoe Kogi vióg "Ica viov 


. Kaad vios Awl, xal Aaðàr xoi Agar 


viol EIB, xai Abr viog Ma viov "Povfis, 
2xai avdoınoav Zroezt Moog, xoi dd 
Tí» vio» Ioganl nerrijxorr xol duxuxócio, | 9 
&gygyoi Gcvrayoyne, GcvyxÀgtor fovigo xal 
avdges Ovouactol. 9 Zvvéotyoay in Movory 
xal "ago xai elnar noòs avtovg: Prize 
Gr ` OTi nsa ij graad máyteg dyiot, xai 
ër avtoig xvoroys. Kai ärer! xaraviozacde 
en rij Ovvayoynv» xvolov; 

4 Kal axovong Movong Zooss di mnQog- 
avzov, $xai Eialnce moóg Kopk xol ! 

85. AB: 5 (Vers EF). A!B* Co qt. 
s. (t A*FX) B: 4. og, (cas AEF). 
AEX: év A. (FX*). ABi (p. Aid.) FS ce eegen: 
Bohns (* FX; AX} xal dzéDavsv). B: rar 
rus AEX). AEX: ars Moria». 39. B. (al 


Zoo et ge (t AEFX). — 1. AB!FX: lese 
(Jad B. 8. Bè cd s abr (t AEF). 


36. A: und er ſtarb. 
38. Quaften ... an die Quaſte jedes Fittigs eine 
blaue Schnur tb. dW: fif elne Qnaſte. B: an d. 


cw; no" nio nouos Bim 
ymo mismos Ganz ink d 
n- dp ink meii ron 
ink aa) "pg: Tee 

Fü: nux MORD nio KR 5 
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"wp nun mim "ptn n 
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"TN a bp onen | 
--W Daag me 55225 
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28 rb D D E 
Aa amp npn 
opp vm Drog An "n 
fe IE AC: 
d TSI "na "s 
KA m ni) DPRD Dën 
nén-by npn ogg vm 
99-5 bein vm Gem Ap 
Dain mp nb» TI 9 
mim ppp- be iert vro nm 
m ben nm vou" 
KO 
Flügeln. dW: Sipfeln. vE: an die 3. A: 


m. an b. Ecken ihrer Mäntel. B.A: him 
dW. »E: v. bl. Purpur (ſetzen). 


/ 


L Ee fan) hc 


A. Moſis. 
222 ĩ]ðI 86 
Die Läpplein an den Fittigen. Korah, Dathan und Abiram, und On. XV. 


— 


aber ſprach zu Moſe: Der Mann ſoll des 
Todes ſterben, die ganze Gemeine ſoll ihn 
öſteinigen außer dem Lager. *Da führete 
die ganze Gemeine ihn hinaus vor das 
Lager, und ſteinigten ihn, daß er ſtarb, 
wie der Herr Moſe geboten hatte. 

Und der Herr ſprach zu Moſe: 
Kede mit den Kindern Ifrael und ſprich 
zu ihnen, daß fie ihnen Läpplein machen 
an den⸗Fittigen ihrer Kleider, unter allen 
euren Nachkommen, und gelbe Schnürlein 
E bie Läpplein an bie Fittige thun. Und 
jolen euch die Läpplein dazu dienen, daß 
ihr fle anſehet und gedenket aller Gebote 
des Herrn, und thut fie, daß ihr nicht 
tures Herzens Dünken nach richtet, noch 
euren Augen nach huret. Darum ſollt 
ihr gedenken und thun alle meine Gebote, 
janb heilig fein eurem Gott. Ich bin ber 
Herr, euer Gott, der euch aus Egypten⸗ 
land Befüfret hat, daß ich euer Gott wäre, 
ich, der Herr, euer Gott. 


Und Korah, der Sohn Jezehars, 
des Sohnes Kahaths, des Sohnes Levi, 
ſammt Dathan und Abiram, den Söhnen 
eliabs, und On, dem Sohne Peleths, ben 
Söhnen Rubens, »die empörten fih wider 
Mofe, ſammt etlichen Männern unter den 
Kindern Iſrael, zwei hundert und funfzig 
der vornehmſten in der Gemeine, Nath- 
herrn und ehrliche Leute. Und fle ver⸗ 

mleten ſich wider Moſen und Aaron, 
und ſprachen zu ihnen: Ihr macht es zu 
viel. Denn die ganze Gemeine ift überall 
kilig, und der Herr ift unter ihnen, 
warum erhebet ihr euch über die Gemeine 
es Herrn? 

Da das Moſe Hörete, fiel er auf fein 
Angefiht, *unb ſprach zu Korah unb zu 


2. A. A: ehrbare. 


. Quüfiein ... u. nicht ſchwärmet enres . ., 

t. A. nach, denen ihr nachhuret. B: es foll bei 

rie Quaſte fein. dW: das traget als Qu. B: u. 
H. noch ... nachſpüret 7 dW: fpähet ... nach? 

u. ach ... ſollt ihr nicht folgen. dW. E: daß ihr 
na 


b. Demit ibr geb. u. thut... feiet. B: eingedenk 
u. er möget. vE: Deßwegen erinnert euch, u. 


„. Und es unternahm fij K. dW: Und es 
n. A: Aber ſiehe — 

2. ſammt 250 W. ..., Born. ... ehrbaren Leuten. 
Bolnglotten- Bibel, A. L. 


(15, 36— 16, 5.) 705 


Moysen: Morte moriatur homo iste, 
'*obruat eum lapidibus omnis turba 
extra castra. *Cumque eduxissent 36 
50 28. cum foras, obruerunt lapidibus, et 
mortuus est sicut praeceperat Do- 


minus. 


Dixit quoque Dominus ad Moy-37 
sen: *Loquere filiis Israel et dices 38 
Ne. 28,3. ad. eos, ut faciant sibi fimbrias per 
Dex i2. angulos palliorum, ponentes in eis 
Exe vittas hyacinthinas: *quas cum vi- 39 
derint, recordentur omnium manda- 
torum Domini, nec sequantur cogita 
6n.6,5. tiones suas et oculos per res varias 
fornicantes, *sed magis memores A0 
praeceptorum Domini faciant ea, sint- 
que sancti Deo suo. Ego Dominus 41 
E793. Deus vester, qui eduxi vos de terra 
05.17; Aegypti, ut essem Deus vester. 


Lv.24, 


6721.18 Ecce autem Core, filius Isaar XVI. 
26,9. filii Caath filii Levi, et Dathan atque 
Abiron filii Eliab, Hon quoque filius 
Sir. 48, 22. Pheleth de filiis Ruben, *surrexerunt 2 
,t. contra Moysen, alique filiorum Is- 
rael ducenti quinquaginta viri pro- 
Kr. I hl. ceres synagogae, et qui tempore 
concilii per nomina vocabantur. 
pe 168, 16 Cumque stelissent adversum Moy- 3 
10% 10 sen et Aaron, dixerunt: Sufficiat vo- 
1. 1958. bis, quia omnis multitudo sanctorum 
est, et in ipsis est Dominus! Cur 
elevamini super populum Domini? 


Quod cum audisset Moyses, ceci- 
1058. dit pronus in faciem, *locutusque 


CU 


36. St (p. obr.) eum. 


dW: Und traten auf. B. VE: fanden auf. A: erhoben 
fid. B: vor dem Angeſicht M. . . fo Fürſten in d. G., 
Berufene v. d. Zuſammenkunft u. berühmte L. waren. 
dW. VE: F. der G., Berufenen zur (Volks⸗) Berſamm⸗ 
lung, Mannern v. Namen. (A: vornehmen M. der 
Beth, u. die man namentl. berief zur Seit der Be: 


W er Ai 

3. vE: rottelen fid. A: ſtanden auf. VE: maet 
euch zu v. an. (dW: Laßt es genug fein! A: Genug!) 
B: allzumal. dW: alle find heilig. (VE: beftebet nicht 
„ aus lauter GERS B: über d. Verſamm⸗ 
lung. A: das Voll. 45 


+ 


706 (16, 6—16.) 
XVI. 


na uvayayır avtov, A * Enésxemtau. 
xai lyro ò Gage toùe dich avroð xal TOUG 
aylovs xal n er no davzor, xal 
* ois ovx Ae éavté, ov Salt ée 
noòg avtor. 9 Tovro nomoaze® daß: v vi 
erop nvosia, no xal müca , ovsayan 
erop, 7 xai inidere dm uuta goe, xal éní- 
ders in brd Ovulapa Svarti xvgiov auos, 
xai r o vie, 0v d iE. XVQi0g, ov- 
rog Greg, Txavovoðo vuiv, viol Aevl. 9 Koi 
eine Movons goée Kaei Eisaxovoazs pov, 
viol A 9 pn lune Ger roco vui, Or 
duzoreılev ò Groe Togan) Va èx gvrœroyñe 
lopanı, x neo “E vids b avtov, 
Aerzovoyeiy Tag Astovgylas zus gäre „xvolov 
xai nac au Evarıı TG awayurns A- 
r erg. 10 Kal ngosyyáyetó os xal 
navtas tows den cov viov; Aevi perà 
cod, xai Ugreire xol L leger ede. 11 Ovroc o 
xal mica 7 gvra.yarr; oov 1!) cvrijÜgotapéri 
noòg tov Oar. Kai Anger el Zoe, Oti 
Oi yoyyvtere xar avtov; 12 Kal anéotuAs 
Moore xaécot Aadav xoci Aëngee viov; 
Buß, xai ber ` Oo ‚waßalvoner. 13 Mn 
nıxgöv robro, dre anjyayes guëe Ze yus 
Qeotoys yala xai pih, anoxteivat E à 
zu 10% ; ón xat Oy eus Gg xoi der- al; 
14 Koi où TERT rir be ov yd x LL 
eich yares ijudg xai Edorxag piv xÀggov „Aygov 
xoi df ; Tobe L TO» G 
G èxelvor dr Groe ovx avaßel- 
vouar. 15 Kai eBagvdvunoe E 
ogóðoa xmi sime noc së" Me agöayns 
elc ni Ovolay abr o * End vunua 
obderòs avtov ginge opd dad ö odd 
avtov. 16 Kol eine Maogoge nos Ko 
5. AB: näcav avt d. (7t. our. avr8 X). A!EFX* 
penult.) xai. B ex et s (T AEFX). 6. B: avrois 
as AEFX). 7. Be d» (+ AEFX): dera (He. 
AFX). 9. AX: vue d 9. Ico. B: rije ounvns (x. ovv- 
ay. AEFX). AB: arrois (avr EX). 10. A EEx“ 


(ult.) xal. A? Tschdf.: ieparevsır ; (iegavevssv. B3). 
11. AB: «i (té A!FX). 12. AB: ela (-O FX). 
13. AB: eis OCT (x 6. AFX). AB* 
(ult.) xai Gë 4. AB* ei ne 

5. und w. b. fei, daß er ihn zu ſich nahen laffe .. 
den wird er ihm nahen heißen. B: laſſen. dW: u. 
wird ihn zu fi nehmen? vE: Bis Morgen! dann 
wird ... fo heil. ift, daß er . nehmen wird. (A: u. die 
Helligen wird er zu ſ. u., 1. die er erw., werden ſich 
ihm m. ) 

6. BvE: Kohlpf. dW: Rauchpf. A: Gin Jegl. 
nehme f. Raudjfag. B: Gemeine. 

7. A: nehmet m. F. u. leget . B.A: foll h. fein, 


Numeri. 


— ——— —— — U 


Bedilie CoracM. 
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1 15-25 mb nimm nbang 
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(Bgl.B.3.) — 8. Hörer. 

9. er end) ihm nahe brädte ... am Hm, 
gef. A: gef. dW.vE: zu ſich genommen. À: E 

eignet. B: am Dienft der W. ... eben vor r 
m ber G., fie zu bedienen. dW: um d. Sif 
thun, u. im Amte u fl. vor d. G. vE: zu ver 
treten, A zu bed. (A: vor allem Dolle hel, 
dienen? ) | 

10. B:lafjen herzunahen VE: redet. nach b. 


Herr kund thun, wer fein (el, wer heilig 
(d und ihm opfern fol; welchen er er- 
wählet, der ſoll ihm opfern. Das thut: 
Semet euch Pfannen, Korah unb feine 
ganze Rotte, und legt Feuer drein, und 
t Raͤuchwerk drauf vor dem Herrn more 


heilig. Ihr macht es zu viel, ihr Kinder 
evi. * Und Mofe ſprach zu Korah: Lieber, 
dret doch, ihr Kinder Levi! Iſts euch zu 
enig, daß euch der Gott Iſraels ausge⸗ 
Hondert hat von der Gemeine Iſraels, daß 
siir ihm opfern folet, daß ihr. dienet im 
t der Wohnung des Herrn, und vor 
ie Gemeine tretet, ihr zu dienen? Er 
dat dich und alle deine Brüder, die Kinder 
Set, ſammt dir, zu ſich genommen, und 
(adt nun auch das Prieſterthum. Du 
zun deine ganze Rotte macht einen Auf⸗ 
Ruhr wider den Herrn. Wag it Aaron, 
ý ihr wider ihn murret? Und Mofe 
ſchickte hin und ließ Dathan unb Abiram 
iut, die Söhne Eliabs. Sie aber ſpra⸗ 
en: Wir kommen nicht hinauf. Iſts 
u wenig, daß du uns aus dem Lande ges 
yet Haft, da Milch und Honig innen 
ait, daß du uns tödteſt in ber Wüſte? 
Pu mußt auch noch über uns herrſchen? 
Wie fein haſt du uns gebracht in ein 
land, da Milch und Honig innen fleußt, 
Bud haft uns Aecker und Weinberge zum 
Botte! gegeben? Willſt du den Leuten 
ah die Augen ausreißen? Wir kommen 
Géi hinauf. „Da ergrimmete Mofe 
und ſprach zu dem Herrn: Wende dich 
zu ihrem Speisopfer. Ich habe nicht 
En Eſel von ihnen genommen, und habe 
ee keinem nie kein Leid gethan. Und er 
P$ zu Korah: Du und deine ganze 


13. 14. A. A: barinnen. 
14. U. L: zu Erbtheil. 15. U. L: ihr. 


Denn was. B: Darum fo biſt du es ... Ge: 
B ble ſich .. vereiniget haben. dW: D. rottet ihr 
rammen. vE: Gewig, du ... ihr habet euch. 
t. B: murren wollet. 

LR wonen n. en Sagar b) fc 

» web qu tödten. VE: 3ft es (bit noch) nicht 
KL dW.vE.A: aus einem L. B.A: das v. M. 
Aw: fließend von ... VE: wo ... fließt. A: willſt 
»! B:bof bu auch immerfort dich zum Oberherrn 
uns machen will? d W: dich a. z. Herrſcher anf: 


gm. Welchen der Herr erwählet, der fel | 


A: Sieh n. an ihre O. dW: etwas zu Leide. WE: Bò: 


ſes. A: beleidigt. 
45 * EE 


XVI. 


N pt 
euer e 


ad Core et ad omnem multitudinem: 
Mane, inquit, notum faciet Dominus, 
1. 10,8. Qui ad se pertineant, et sanctos ap- 
voa, plicabit sibi, et quos elegerit, appro- 
De.18,5. ninquabunt ei. loc igitur facite: 6 
Tollat unusquisque thuribula sua, tu, 
Core, et omne concilium tuum, *et 7 
hausto cras igne ponite desuper thy- 
miama coram Domino, et quemcun- 
que elegerit, ipse erit sanctus; 
ku. 10,6. multum erigimini filii Levi! *Dixit- 8 
que rursum ad Core: Audite filü 
Levi! *Num parum vobis est, quod 9 
s separavit vos Deus Israel ab omni 
8 ge, Populo et junxit sibi, ut serviretis 
Bun. ei in cultu tabernaculi, et staretis 
coram frequenlia populi et ministra- 
retis ei? *Idcirco ad se fecit acce- 10 
dere te et omnes fratres tuos filios 
Levi, ut vobis etiam sacerdotium 
vindicetis Vet omnis globus tuus 11 
stet contra Dominum? — Quid est 
Bx. 10,7. enim Aaron, ut murmuretis contra 
eum? *Misit ergo Moyses, ut voca- 12 
vi- pet Dathan et Abiron filios Eliab. 
Qui responderunt: Non venimus! 
*Numquid parym est tibi, quod 13 
19,27. eduxisti nos de terra, quae lacte et 
melle manabat, ut occideres in de- 
serto, nisi et dominatus fueris no- 
stri? *Revera induxisti nos in ter- 14 
"P ram, quae fluit rivis lactis et mellis, 
213,3. et dedisti nobis possessiones agro- 
8058. rum et vinearum! An et oculos 
nostros vis eruere? non veni- 
mus! *Iratusque Moyses valde 15 
604,5. ait ad Dominum: Ne respicias sacri- 
ficia eorum; tu scis quod ne asellum 


8ir46,22.gujdem unquam acceperim ab eis 


15» pec afflixerim quempiam eorum. 
*Dixtque ad Core: Tu et omnis 16 


11. 8: Quis. 15. S: quod nec. 


wirfft ...? vE: willſt du dir a. n. b. Herrſchaft . an- 
maßen? 


14. bieten L. bie A. (B.dW: Auch Haft du uns 


nicht ...?) vE: Fürwahr! du h. uns nicht .? A: 
Wahrlich! du haſt uns in... dW. VE: z. Eigenthum. 
A: Beſitz. B: Männern.. ausgraben. VE: ausſtechen. 
dW: blenden. 


15. Opfer ... ein L. B: entbraunte. W: zürnte. 


. p PT g 4 Pi D 
Aaa E are L. 
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* Aylacor rr o αο gov, x«i yiveode 
Groteët Evartı xvolov o xal avroi xoi "agas 
abox. U Koi lapera doro tò av 
c, ed, xal Emiönoere en avta O Hi „ xa 
nere rer xvolov $xactog TO frvQeioy 
avtov, mevríjxovea xal LIT, avpein, xoà 
cv xal Aae S οοο TÒ re abroõ. 
18 Kal Hafe ders TÒ vocor avroð, x 
Gredt eeng in avra Ball xal inéfa.Aor en 
abrd Ovuiapa, xal forgca» naoa tdg d 
TNS onnris TOU v ua orvolov * Mowofic xai | Aago. 
19 Kai émovvéattoey en Groe Roos ei» 
mca 'avtoU' ovrayoyyy maga 70% veas riß 
oi. vo uagruplov, xol gn 5 d 
xvolov don ti groe, 

20 Kai U xv 005 Mate xai 
"Adapow, Aer, 21 Anooyloönre éx uécov tc 
opc raurye, xai iS uον avtovg eis 
anak. 22 Kal 8nsco» end nb b co 
xai elnar" Oede H 0g TÖP vevficir xal 
nong o, e? vouno elc yunprev, èni 
nouv uid cvrayoynv 7 Gerg xvolov; 23 Koi 
daier xvQuos «gos Moov, Adyan 24 Aa- 
In00r ti ,gvrayoyi, deres Arago joue 
x i d, rie owayayiis Roe vol Ad 
xal Agi” ,. 25 Kai gedoen Moos xoà 
enogevOn 17005 dadas xai  Apergor, xal 

ovrehogevöngar ust aurov navreç oi a- 
Tego Toganh. 26 Kul kalnos abe ge 
ovvayopn», Aye: Anooxiobyre ano Tor 
ge vay 705 d“ Tor axıngar tovto, 
xal um Antsohe aro adrr oca écti»v av- 
toig, un gro dl goe ër may ti &paotía 
«avrov. 27 Koi antornoar ano js oxmrüs 
Kogh xal Aabar xai Age xix. Kal 
Aab d xal Apego dëi oor xal eic cijxeiour 
nao r gas 007 Kier Wal GUT, xal æi 
zvrobteg chr xal Ta Teva aŭtor 'xal o 
Grrogxsvi) avrà». 28 Kai elne Moi Ev 
TOUTO rocecde, Get vioios antorahre ‚pe 
noiijomi narta r loya tourte, OTt ob an’ 
tuavov‘ 29 E? xara Havarov navror avdoo- 


16. B: A. x. avroi (ad rod x. A. AFX). 19. A: rào. 
ode d rh. AEX: r Jugav. 22. AB: Inesay (Seco 

EEx). EX: G Zei rw nardgwv. B* 7 (1 t AEFX). 
24. B* (eti. 21.) x. d. x. Ag. (t AEFX). . B: o» 
(00a AEFX). 27. AX: «ov oxnvouactov avr. 28.AB: 
ansoreıle (dneotaixs FX). 


16. vE: ſtellet euch 
morgen. 
17. u. du n. Aaron, Jegi. m. f. 9f. B. d W. E: u. 


du, dann ſie, dann A., 


Numeri. 


Seditie Corachi. | 
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bringet (es) vor . ein Segl. feine Pf.. 


18. vE: ſtellten f ih au b. Gin 
19. bie Th. B.dW.vE.A: Da schäin, 


A. Moſis. 
Gottes Strafandrohung. 


—— 3 Æ—àqGmœG 


Rotte ſollt morgen vor dem Herrn ſein, 
17 du, fle auch, und Aaron. Und ein jeg⸗ 
licher nehme ſeine Pfanne und lege Räuch⸗ 
werk drauf, und tretet herzu vor den Herrn, 
tin jeglicher mit feiner Pfanne, das find 
18 zwei hundert und funfzig Pfannen. Und 
tin jeglicher nahm feine Pfanne und legte 
Feuer drein und that Räuchwerk drauf, 
und traten vor die Thür der Hütte des 
T Stifts, unb Mofe und Aaron auch. Und 
Korah verſammlete wider fie die ganze Gez 
meine vor der Thür der Hütte des Stifts. 
Aber die Herrlichkeit des Herrn erſchien 
vor der ganzen Gemeine. 
M Und der Herr redete mit Mofe und 
u Aaron, und ſprach: Scheidet euch von 
dieſer Gemeine, daß ich ſie plötzlich ver⸗ 

tilge. Sie fielen aber auf ihr Angeſicht 
und ſprachen: Ach Gott, der du biſt ein 
Gott der Geiſter alles Fleiſches, ob Ein 
Mann geſündiget hat, willſt vu darum 

über die ganze Gemeine wüthen? »Und 
der Herr redete mit Moſe und ſprach: 
Sage der Gemeine und ſprich: Weichet 

ringsum von der Wohnung Korah und 
2 Dathan und Abiram. »Und Mofe 
fand auf und ging zu Dathan und Abi- 
, Tam, und die Aelteſten Iſraels folgten ihm 
nah. »Und redete mit der Gemeine unb 
ſrrach: Weichet von den Hütten dieſer gott- 
loſen Menſchen, und rühret nichts an, 
was ihr iſt, daß ihr nicht vielleicht um⸗ 
kommet in irgend ihrer Sünden einer. 
7 Und fle gingen herauf von der Wohnung 

Korah, Dathan und Abiram. Dathan aber 

und Abiram gingen heraus und traten an die 

Thür ihrer Hütten mit ihren Weibern und 
Söhnen und Kindern. Und Moſe ſprach: 

Dabei ſollt ihr merken, daß mich der Herr 
geſandt hat, daß ich alle dieſe Werke thäte, 

und nicht aus meinem Herzen. Werden 


21. WE. A: Gonbert. B. A: aus der Mitte d. G. 

erſammlung). B: als in einem Augenblick. dW. E: 

) ich will f. plögl. (verzehren). 

22. dW. du Herr der G. (A: O allerſtärkſter G. 
tr ..) dW. VE: wenn ein Menſch (Einer) ſündigt, 
KI gelten) du auf (über) ... 1 A: fol 
Wer Alle dein Grimm wüthen, weil Einer gef. 
e ringsherum.  dW.vE: Entfernet euch. B: 
want euch herauf? 
25. vE: hinter ihm gingen. 

26. nicht umk. in allen ihren S. B: gottl. Män⸗ 
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congregatio tua state seorsum coram 
Domino, et Aaron die crastino sepa- 
ratim. *Tollite singuli thuribula 17 
vestra et ponite super ea incensum, 
offerentes Domino ducenta quinqua- 
ginta thuribula; Aaron quoque teneat 
thuribulum suum. *Quod cum fe- 18 
cissent, stantibus Moyse et Aaron, 
*et coacervassent adversum eos 19 
omnem multitudinem ad ostium ta- 

125" bernaculi, apparuit cunctis gloria Do- 

Ex. 16, 10. mini. 


Locutusque Dominus ad Moysen 20 
28.45. et Aaron ail: *Separamini de medio 21 
congregationis hujus, ut eos repente 
disperdam. ui ceciderunt proni in 22 
27,16. faciem atque dixerunt: Fortissime De- 
Vo us spirituum universae carnis, num 
iz».sQ Uno peccante contra omnes ira tua 
218,256. desaeviet? Et ait Dominus ad Moy- 23 
sen: *Praecipe universo populo, ut 24 
21.26; separetur a tabernaculis Core et Da- 
than et Abiron. *Surrexitque 25 
Moyses et abiit ad Dathan el Abiron, 
et sequentibus eum senioribus Israel 
Ee. 48, 20. dixit ad turbam: Recedite a taber- 26 
20.3. 17. naculis hominum impiorum, et nolite 
^P!5* tangere quae ad eos pertinent, ne 
involvamini in peccatis eorum. * Cum- 27 
» que recessissent a tentoriis eorum 
per circuitum, Dathan et Abiron 
egressi stabant in introitu papilio- 
num suorum cum uxoribus et liberis 
omnique frequentia. *Et ait Moy- 28 
ses: In hoc scietis, quod Dominus 
Uie. miserit me, ut facerem universa quae 
cernitis, et non ex proprio ea corde 
27,3. protulerim: *si consueta hominum 29 


26. Al. t (p. hominum) istorum. 


ner. dW.vE: Frevler. A: Gottl. vE: mit umf, um 
a. ihr. S. willen. dW: weggerafft werdet durch 
(A: verwickelt w. in .. 7) 


27. Alſo eutferneten ſ. ſich. B: auch ihre W. mit 
ihr. S. dW: u. ihre W. u. ihre .. B: kleinen Kin- 
dern. A: W. u. K. u. all ihrem Geſind? 


28. u. es nicht .. kommt. B. d W. A: erkennen 
u thun. vE: gewahren ... auszuführen. B: daß fie ... 
nd. dW: daß l ich fte that] n. v. mir ſelber. A: ich n. 

aus m. H. es geſchöpft! 
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Numeri. 


XVI. 


fto» anodavoureaı ovt0,, xal ei xat inloxepiy 
ndr ardgenow èmioxony orai wur, 
ob xúgioç &niotahxe ue 30 & ij èr paanazı 
dete xvgrog, xoà Grgffnoe v] yij 10 otopa 
«utis nuranleraı ugoe wéi goe orgue av- 
v0» xal tüg ggsée «ötür xa? name 000 
ioti» avzoi, xai nataßnoovraı Löstes eig dor, 
xal ysocecde Oti nagakurar ol Grëgogor 
0UTOL TOV XUQuOP. 

31 2 dé Enavoazo Joie ggrrg roh 
Léreoug Tovroug, Zëëcig 7 ] vmnoxato rb 
nodo» avrà», d x nvolydn Ņ yj xal xat- 
Zur avtovg xal vov; oíxovg avrÓ» xal 
ndyrag robe dv O0 õ,L̈6 rob bras eth 
Kogé, xal narra i xtyen our, 33 Kai 
rr RH avto nal nayra oca icti» avtoig 
Görres eig Sou, vol dnalııyev avtovg 9d rg 
xal &roorto ex uécov tijg ovvayayns. 9* Kai 
nag Io ol xvxÀo erën égvyo» ano zig 
poris cbt, oti Aéyorrag: Mamose xorenin 
juas 7 yj. 99 Kal nio en, maga xvolov 
xal xarépaye zoVg mevtrxorta, xai duxxooíovg 
drdpas tovg noosplgorrag 10 Ovuílapua. 
XVII. f) Koh eins xvong ngos Moor 
2% ngog 'Eledlao tO» viv dagor tòr 
legén* Arc leo s tă nue ⁊ 1e èx pisov 
Toy xataxexavpuéroy, xal TÒ mio "TO ax 
zovzo' onaigov éxsi, Oti ijyid ad nocͤr Bra nv- 
gëf v0» &paorolo» rovrov d» roig erof 
«Ure, xal roínco» avra Aen(dag Euro ns- 
old e tË Üvowxotgolp, Ott noognreydncer 
Eravıı xvolov xol nyinodnoar xol fyívovto 
eis onneioy voi; viol; Iogaij d. 4 Kal N 
led vide Ac toù deco GT 
Ta yalxk, 008 fipogveyxas oi xaraxexav- 


— — — — 


29. AB: si xai (x. ai FX). F. us; AEX: dM. 
30. EX: év agnis 31. Be rà» b, soldi» (t AEFX). 
92. AB* ravra (t FX). 38. B* zavrta (t AEFX) .... 
abr (avrois AEF) Core (Gövres AEX). 34. EX: 


29. W. diefe ... und heimg. B: nach b. Geim: 
ſuchung aller M. dW: "i ri Strafe a. M. geſtraft? 
vE: wie fonft bie M. ſt., ickſal f. trifft, wie 
es fong ... (A: eine le äber f ommt, wie ſ. auch 
über d. üebrigen k.! 


Neditionis Corachi poena. 


pp nb mmm beba mios 
mim Nb bby P curb 
rëm gz: TRIER! KC) 
yo TÈR "rn "ëm 
p"mn mm nis "cos mni br 
DIRT AgI ^» DAYTN p] 
re nb 
a nw "a gunn mm 
"omn spam ënn Gg 
oben pp : hn 
apang] onk sbam mare 
nm ms TN by»? re 
1 om vm rr» 
boy comi noi Den ko 
Een (ong im YEN yos 
depp 10) DD nor bie: 
WR PINT urbane "^N Y 
ns boum mim nm WE 
wi c E Dom 
© 
Wen od mim "200 X! 
Dn Pa N N W 
nien ao hamarre cM 
DÀ : 3% "2 beren Ger 
nhiipos rb) Dëppe See 
SEA WZENKON on o» 
ap n- pap 
npn bebe: sob nb vg 
né») rat rx qn UA 
xal oi. AEXt (p. ore) sinav. — 2. FX (prog 
Acınoov. AB: nylasav (yyidoO naar t 
(p. onu.) év. 


30. B: erſchaffen. A: Wenn aber ., ef 
ein Wunder (dj. vE: etwas Sianberbereé 


| ` d 
t "uy tema Hie ry = feria 


das Adel, Kin plat ole 


Das Feuer aus der Erde. 


ſie ſterben, wie alle Menſchen ſterben, oder 
heimgeſucht, wie alle Menſchen heimge⸗ 
ſucht werden, ſo hat mich der Herr nicht 
30 geſandt. Wird aber der Herr etwas 
neues ſchaſſen, daß die Erde ihren Mund 
aufthut und verſchlinget fie mit allem, das 
ſie haben, daß ſie lebendig hinunter in die 
Hölle fahren, ſo werdet ihr erkennen, daß 
dieſe Leute den Herrn geläftert haben. 
31 Und als er diefe Worte hatte alle aus⸗ 
32 geredet, zerriß die Erde unter ihnen, und 
that ihren Mund auf und verfchlang He 
mit ihren Hauſern, mit allen Menſchen, 
die bei Korah waren, und mit aller ihrer 
38 Habe. Und fuhren hinunter lebendig in 
die Hölle mit allem, das ſie hatten, und 
die Erde deckte fie zu, und Kamen um aus 
AA ber Gemeine. Und ganz Iſrael, das um 
ſie her war, flohe vor ihrem Geſchrei, denn 
fle ſprachen: Daß uns die Erde nicht auch 
35 verſchlinge! Dazu fuhr das Feuer aus 
von dem Herrn und fraß die zwei hun⸗ 
dert und funfzig Maͤnner, die das Räuch⸗ 
werk opferten. 
XVII. 1) Und der Herr redete mit Mofe 
2 und ſprach: Sage Eleaſar, dem Sohne 
Aarons des Prieſters, daß er die Pfan⸗ 
nen aufhebe aus dem Brand, und ſtreue 
3das Feuer hin und her. Denn 'die Pfan⸗ 
nen ſolcher Sünder find geheiliget durch 
ihre Seele, daß man ſie zu Fee 
ſchlage und den Altar damit behaͤnge, denn 
fie find geopfert vor dem Herrn und gez 
heiliget, und ſollen den Kindern Iſrael 
4 zum Zeichen fein. »Und Eleaſar, der 
Prieſter, nahm die ehernen Pfannen, die 


t) Kap. 17, 1-15. gewöhnlich: Kap. 16, 36-50. 


31. der Boden. B. dW ſpaltete fid) d. E. (die) 
unter ihnen (war). VE: ... der B. der . A: unter 
ihren Füßen. 

32. und die Erde ... n. mit ... zu K. gehörten. 
dW. vE: K. angeh. B: aller der H. vE: der ganzen. 

33. B. vE. A: bedeckte fie. d W. YE: wurden (waren) 
vertilget. B: mitten aus d. Verſammlung. A: aus d. 
Mitte d. Volles. 

34. dW: u vE: fland. A: herumſt. dW: bei 
ihrem G. vE: niht verſchl. dW: Es möchte uns 

35. B: ging ein F. aus. dW.vE: Und F. g. aus. 
A: Aber auch .. vE: verzehrte. A: tödtete. vE: por: 
brachten. dW: dargebracht. 

2. Jener fernhin, denn f. find geheiliget. d W. vE: 


(16, 30— 17, 4.) 711 
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morte interierint et visitaverit eos 
plaga, qua et caeteri visitari solent, 
non misit me Dominus; *sin autem 30 
K. 34, 10. noVam rem fecerit Dominus, ut ape- 
riens terra os suum deglutiat eos et 
omnia, quae ad illos pertinent, de- 
scenderintque viventes in inſernum: 
14511. scietis quod blasphemaverint Domi- 
num. ) | 
Confestim igitur, ut cessavit loqui, 31 
dirupta est terra sub pedibus eorum, 
Nin. 2b, 15 et aperiens os suum devoravit illos 32 
Sie. ds, E. cum tabernaculis suis el universa 
P*iU5'7substantia eorum, — *descenderunt- 33 
7310. que vivi in infernum operti humo, 
Ke. 5, 16. et perierunt de medio multitudinis. 
*At vero omnis Israel, qui stabat 94 
per gyrum, fugit ad clamorem per- 
euntium, dicens: Ne forte et nos 
terra deglutiat! Sed et ignis 35 
v. . egressus a Domino interfecit ducen- 
108,18. tos quinquaginta viros, qui offere- 
bant incensum. 


Locutusque est Dominus XVII. 1) 
ad Moysen, dicens: *PraecipeEleazaro 2 
filio Aaron sacerdoti, ut tollat thuri- 
bula, quae jacent in incendio, ct 
ignem huc illucque dispergat, quo- 
niam sanctificata sunt *in mortibus 3 
peceatorum, producatque ea in lami- 
nas et affigat altari, eo quod bbla- 
tum sit in eis incensum Domino et 
sanctificata sint, ut cernant ea pro 
signo el monimento filii Israel. 

* Tulit ergo Eleazar sacerdos thuri-, 4 
bula aenea, in quibus obtulerant hi, 


Die Pfannen der Sünder, 


1 Co. 10,8. 


34. S: a clamore. 2. S: sacerdotis. 


(weg:)nehme. A: die im Br. liegen. E: umher fir. 
dW: n. die Kohlen wirf hinaus, 

3. Die Pf. dieſer, die wider ihre S. gefünbiget 
haben ... breiten Blechen ... überziehe; d. ſ. haben 
fie dargebracht v. d. H., u. find geheil. B: biefer 
Sünder wider ihre S. dW: [Man nehme] d. Rauchpf. 
d. S., die ſich den Tod zugezogen haben! (VE: denn 
geheil. find d. Kohlenpf. d. S. durch ihr Leben? A: 
wurden geh. im Tode der Sünder?) B: die follen fie 

ubereiten zu breitgeſchlag. B., zu einem Ueberzug 
für d. A. dW.vE: u. ſchlage (machet) daraus B. z. 
Ueb. des A. A: u. daß er f. zu Platten ſchl. u. an d. 
A. hefte. VE: zum Denkzeichen dienen. , 
4. dW: fnpfetnen. 
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XVII. 


uévoi, xal ngoçédyxav avta meoldeun tO 
duauaorngip, 5 ummuoovro» toč; vloĩ Toganl, : 
nos à» un moogéAOg undeis alloyerns Og 
ovx zor èx toù ortouaros Aapoy, dniDsivot 
Ovuleua Evarıı xvolov, xal ovx Eoraı OGH 
Kogà xal n éniavataoig avtov’ xada dAaAnoe 
xugiog & yegi MU. 6 Kal &yöyyvaar 
oi vioi Jopanı tjj enavoıo» im Mowaijy xai 
Ado, Aéyortsc: 
laor xvglov. T Kal éyévsvo ër tö Emiavorpk- 
oe t)» ovwvayayıy zn Movogy xol Aa- 
qo», xal wpunoa» iml eg oh, toU paQtv- 
olov, xal s Exalvıyer ege 9 vepeln 
xa on 9 G xvolov. & Kal sij2106 
Moog; xal Mago» xarà TmwQ0gomo» i 
oxyvig toU nuogtvplov. 9 Kai deine 
xvoiog moóg Moos M Aagor, L 
10’Exywgnoaze dx uécov tijg cvrayoyüc tav- 
Tyco, xal dEasalocgo avroug sig anak. Kei 
ínecop eni ads avıay. II Kai eine 
Moens gäe Aagov' afe T0 nuoetor xal 
ind bes en avro mio Qno ro Üvocixct9olov, 
kei erißale èn vto Dupieng xal aniveyne 
ro tayog eig gp owvayayıv, xal Goen neol 
avtov" ende yao Ger Gd MQOÇOROV XV- 
Giov, nexta: Opassw tòr luor. 12 Koi g 
dagor va cn dëigeer Gre Moveis, xal 
Wache, eis TV avrapyiv, x dn 1 
n Goatoe i» ee lag, xai enlßals zé 

pixua wot Grlëooerg negl og kaou, 13 Ka 
Eon gg ioo TO» z8ĝvyxotor xol Tor 
drr, xal dxonacey y Goegou, 14 Kal 
dyévovto ol teĝynxoteç & «1j Zendont técoageç |. 
xal dere yiliaðeçs xal ánzaxóciot, yopiç tõ» 
red vnd ro &vexev Koge. 15 Kai anéotQewes 
Aagaw noòg Moog» en ty» Ova» ty; 


5. A Bt (in f.), ae ( ATEX). iru xal A 
11. AB: napeußoinv (cvvayorygy FX). 19. AX+ (a 
" enef.) Sai Nas. 15. AB: dneoro. (dnote. 
FX 


une 
* reit 
Si R. J. 


dex. vE- Desi 


n räuchern 


Fremder ... nahe. B: Gedenkzei⸗ 
für die ... fein fremder Mann. B: R. 
W: anzuzünden. VE: darzubringen. 


Murmur et ex platto populi. 


€ à , , D 
Tueig amsxtayxare Cor ` 


oxis toU uagrvglov, xal exonacer 7 O ie | MIND o SCH AN Y 97 


n E DNN NN n 


überziehen. dW. E: man fing B: daß er n. werde wie K. 


"Ss ba flohen ... 


Numeri. 


—— 


ppm Den fn wg 
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i23 Map? n- mm x 

rib mony mim "n TOR: 
niman Sw 23 KE fr 
DAR Sand. rem ber mu 
bp? "iT rmm orn GR 
open mean ëng en 
won wo n»n Win bet Ae 
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o i br opp gem. 
Wed mine mim "zm 
niam neis msg Sinn det 
San : H- dër Sms R 
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"Jn npn wit omy "ED 
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"fm derm ron D 
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36» 10 -b Don Tor 


D 3322; DION 


6. B: Tages. vE.A: am folg. Tage. 
7. (A: als ſich en Aufruhr erhob m. d. Geti 


A. Moſis. 
Neues Murren, Wehrung der Plage. 


die Verbrannten geopſert hatten, und ſchlug 
Be zu Blechen, den Altar zu behängen: 
5 zum Gedaͤchtniß der Kinder Iſrael, daß 
nicht jemand Fremdes ſich herzu mache, 
der nicht iſt des Samens Aarons, zu 
opfern Räuchwerk vor dem Herrn, auf daß 
es ihm nicht gehe, wie Korah und ſeiner 
Rotte; wie der Herr ihm geredet hatte 
6 durch Mofe. * Des andern Morgens 
aber murrete die ganze Gemeine der Kin⸗ 
der Iſrael wider Moſen und Aaron, und 
ſprachen: Ihr habt des Herrn Volk ge⸗ 
7tödtet. Und ba fi die Gemeine ver- 
ſammlete wider Mofe und Aaron, wandten 
| fe ſich zu der Hütte des Stifts. Und ſiehe, 
da bedeckte es die Wolke, und die Herrlich⸗ 
Bkit des Herrn erſchien. Und Mofe und 
Aaron gingen hinein zu der Hütte des 
Stifts. * Und der Herr redete mit 
9 Moſe und ſprach: Hebet euch aus dieſer 
Gemeine, ich will ſie plötzlich vertilgen. 
Und fie fielen auf ihr Angeſicht. Und 
NMoſe ſprach zu Aaron: Nimm die Pfanne 
| unb thue Feuer darein vom Altar und 
lege Räuchwerk darauf, und gehe eilend 
zu der Gemeine und verſöhne He: denn 
das Wüthen ift von dem Herrn ausge⸗ 
gangen, und die Plage IR angegangen. 
2 Und Aaron nahm, wie ihm Mofe geſagt 
hatte, und lief mitten unter die Gemeine, 
(und ſiehe, die Plage war angegangen 
unter dem Volk,) und räucherte und ver⸗ 
Bföhnete das Volk, *und ſtand zwiſchen 
den Todten und Lebendigen. Da ward der 
Plage gewehret. Derer aber, die an der 
Plage geſtorben waren, waren vierzehn 
taufend und Neben hundert, ohne ble, fo 
nit Korah ſtarben. Und Aaron kam 
wieder zu Moſe vor die Thür der Hütte 
des Stifts, und der Plage ward ge⸗ 
wehret. 


5. A. A: Fremder. 


8. ver die. B. d W: fam (traten) vor. vE: gingen 
D. Eingang. 

10. A: Weichet aus d. Mitte dieſes Volkes, auch 
h D ich Willens, f. zu vert. vE: auch dieſe. (Vgl. 


11. denn der Grimm ... VI. hat begonnen. (Wie 
6.) dW: bringe es eif. unter die G. vE: ſchnell vor 
Verſamml. A: daß du für fle bitteſt. B. d W. vE. A: 
kt (großer) (der) Zorn. vE: fon ausgebrochen. 


D 


(47,5—15.) 713 
XVII. 


quos incendium devoravit, et pro- 
duxit ea in laminas, affigens altari, 
*ut haberent postea filii Israel, qui- 5 
bus commonerentur, ne quis accedat 
alienigena et qui non est de semine 
Aaron, ad offerendum incensum Do- 
mino, ne patiatur sicut passus est 
Core et omnis congregatio ejus, lo- 
5,10. 1781. quente Domino ad Moysen. — *Mur- 6 
az, muravit autem omnis multitudo filio- 
rum Israel sequenti die contra Moy- 
sen et Aaron, dicens: Vos inter. 
fecistis populum Domini. *Cumque 7 
oriretur seditio et tumultus incresce- 8 
ret, Moyses et Aaron fugerunt ad 
tabernaculum foederis. Quod post- 
1.10. Quam ingressi sunt, operuit nubes 
e: 15, i0. et apparuit gloria Domini. *pixit- 9 
sir. 48,8. que Dominus ad Moysen: *Recedite 10 
16,36.. de medio hujus multitudinis, etiam 
nunc delebo eos. Cumque jacerent 
in terra, *dixit Moyses ad Aaron: 11 
17. 16, 1. Tolle thuribulum, et hausto igne de 
altari, mitte incensum desuper, per- 
be. 1,4. gens cito ad populum, ut roges pro 
5916 eis; jam enim egressa est ira a Do- 
mino et plaga desaevit. *Quod cum 12 
fecisset Aaron et cucurrisset ad me- 
diam multitudinem, quam jam vasta- 
bat incendium, obtulit thymiama, * et 13 
stans inter mortuos ac viventes pro 
P.'ioczgpopulo deprecatus est, et plaga cessa- 
vit. *Fuerunt autem, qui percussi 14 
sunt, quatuordecim millia hominum 
et septingenti, absque his qui perie- 
rant in seditione Core. *Reversusque 15 
est Aaron ad Moysen ad ostium ta- 
bernaculi foederis, postquam quievit 
interitus. 


v. 4. 


8. Al. (p. nubes) tabernaculum. 


A: u. es wüthet eine Pl. - 

12. dW.vE: nahm es. B: that d. R. darauf. vE: 
Da legte ... auf. dW: brachte d. R. 

13. vE: geſteuert. A: die P. hörte auf. 

14. über dem Handel K. A: geſchlagen wurden. 
B. d W. vE: wegen (der Sache) K. A: im Aufruhre. 
E. A: umgefommen waren. 

15. war. B: ba ... war gew. worden. vE: nachdem 
. OCH, war. A: das Sterben gernhet! 
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16 4) Koi Aa souge 005 Moos, | 
Aeym»: 17 Aalnoor Toig vioi aga. xai 
Aafs nag avtov ‚saßdon, baßdor xaT ob 
ma tQuo naoct ndr roy &Qyortoy bre, 
xat Keen Serge Séch deng daßdovg, 
xal éxcctOv ro ron avtov iniyeayor sm 
GE avrod. 18 Kei tò d oh Aagaw 
èniyoapor and tiis daßdov Avl: bor. ‚rag 
da fidos ula · xata hi oixov nat avtor 
'óocovat. 19 Koi reus arg ër r o 
rod nuagrv gt, KOTEVayTı TOU nagsvplov Ge 
ol; pracd sone co, dat 0 Kai koras 0 
db 0v dr Exidkoums oetedr, d gafos 
avtov dare, xml segue "ano cov 
ròr yoyyvonos viov logasA, 000 avtoi yoyyv- 
Govor ep viv. 21 Kai j Moos 
toic vio Loon, v ide Lu nárt 
oi dre arch KH Wi &gyovti eg gel 
6aßdor wer dero s XOT OKOVE mar- 
cto», deeg édfdov; xal 7 6aßdos Aagar 
dd pisov vow bgm avro». 22 Kol am- 
0e Moose rds ýdßðovç Ferri xvolov iv 
tü oxpjj Tod paptvelov. 28 Kal dyéveto i 
enge, xai eligi Ds Moiatjc Di ejr axi 
zov nogtvglov, xai id dëses 7 6aßdos 
vage» eig olxov Asl, xai Gizem Boaés 
xai dinsOnoer dv xai Ac. xdQva. 
24 Kal Gierens Moose nacas Tas é«fdov; 
amo ao xvgiov 005 ada viobe 
Toganı, we vin xai Papar zur vie 
o gd avtov. 25 Kal eins v abs 
Mos Andes T)” óafdor "faga dear 
toV pagtvelov eig diee onam, eig cnpsiov tois 
vioi vos Gries, xol navaaodaı o 0 Yoyyvanos 
«vto» an duo, vol ov un anodasecı. 26 Kal 
dofteg Movong wei deel xd our 
xorg tQ Movoy, ore note. 7 Koi 
sinav oi viol aga noos MH, Asyorres' 


17. X* (alt.) Kat AFX} (p. pr. zavQuiv) av- 
tO». AX“ (alt.) xai. Br (in f. aura (+ AEFX). 
18. A'* yàp. 20. AB: Aa (-Foums FX). AIB: 
ar’ dus (dr oë AIEFX). B: & (d AEFX ; X: öv). 
91. A: xata dox. 22. A: eis th» oxnenV. 23. ABT 
(p. M.) xai apo» (8 7755 év tÅ oxnvi (eis vr)» or.). 
AX: 1j 6G. A. 15 AB: 
tà» uaprvelov (r8 
26. AEX (pro xa) oca. 
(-0sv X). 


17. Stäbe ... ihrer Väter Säufer .. Stab. B: je 
. für ein väterl. H. v. allen ihren F. nach ihr. 
Hauſe. dW: v. einem Stammhauſe ihren Stamm⸗ 
häuſern. VE: N. v. Jedem nach d. våt., H. . nehml. 
v. all .. A’ nach ihren Geſchlechtern, v. a. F. der 


Hago (Nager FX). 25. AB: 
.). B* (alt.) eis (t AEFX). 
AB (in f.): &noinsav 


Numeri. 


Viega Aarenís divinitus electa. 


See 
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Stämme. VE: Jedem fr. feinen N. dW: 
ſollſt ... ſchreiben. 
Stab... Hänſer. B. d W. das Haupt. (A: 
Stab ſoll für alle Geſchlechter fein?) 

19. mich euch erzeige. (Bgl. 2 Rof. 25,21. 


der „ = A 


A. Moſis. (17, 16—27.) 115 


Dey Gteden mit Blüthe und Mandeln. 7. XVII. 


16) Und der Herr redete mit Moſe und 
17 ſprach: Sage den Kindern Iſrael, und 
nimm von ihnen imi ct von jegli⸗ 
chem Fürſten ſeines Vaters Hauſes einen, 
und ſchreibe eines jeglichen Namen auf 
J8 feinen Stecken. Aber den Namen Aaron 
ſollſt du ſchreiben auf den Stecken Levi. 
Denn je für ein Haupt ihrer Väter Hauſes 
19 ſoll Ein Stecken fein. Und lege fie in 
die Hütte des Stifts vor dem Zeugniß, da 
20 ich euch zeuge. Und welchen ich erwählen 
werde, deß Stecken wird grünen, daß ich 
das Murren der Kinder Iſrael, das Hr 
A wider euch murren, ſtille. * Moſe redete 
mit den Kindern Iſrael, und alle ihre Sir, 
flen gaben ihm zwölf Stecken, ein jeglicher 
Fürſt Einen Stecken, nach dem Hauſe ih⸗ 
rer Väter, und der Stecken Aarons war 
2 auch unter ihren Stecken. Und Mofe 
legte die Stecken vor den Herrn, in der 
23 Hütte des Zeugniſſes. Des Morgens 
aber, da Mofe in die Hütte des Zeugniſſes 
ging, fand er den Stecken Aarons, des 
Hauſes Levi, grünen, und die Blüthe aufs 
A gegangen und Mandeln tragen. Und 
Moſe trug die Stecken alle heraus von dem 
Herrn vor alle Kinder Iſrael, daß fie es 
ſahen; und ein jeglicher nahm feinen 
Stecken. *Der Herr ſprach aber zu 
Moſe: Trage den Stecken Aarons wieder 
. ver das Zeugniß, daß er verwahret werde 
zum Zeichen den ungehorſamen Kindern, 
daß ihr Murren von mir aufhöre, daß 
Wir nicht ſterben. Moſe that, wie ihm 
Er Gerr geboten hatte. * Und 
die Kinder Iſrael ſprachen zu Mofe: 


20. ich vor mir ſtille. B.vE: Und es wird (Da 
birds) gef ehen. dW: geſchleht .. fproffen, u. fo 
Mile... B: Murren ... wider mich? vE: u. fo will ich 
vor mir flenern dem M. A: ber Klagen ... mich ers 
achten 7? dW: wider end) erheben. WE: führen. 

21. ben Hänſern. B. dW: für (auf) einen (iegl.) F. 

22. VE: legte ... nieder. 
| 23. B: Und es geſchah des and. Tages. dW.vE: 
Ind (es g.) am aub. M. B.vE: flehe ba grimete. 
IW: hatte geſproßt. B: u. hatte Knoſpen hervorge⸗ 
wacht, n. b. Bl. war aufg., u. er trug M. dW: n. h. 
Bproſſen getrieben u. Bläthen gebracht u. M. gereift. 


Ei locutus est Dominus ad 161) 
Moysen, dicens: *Loquere ad filios 17 
Israel, et aecipe ab eis virgas singu- 
las per cognationes suas, a cunctis 

21, 18. principibus tribuum, virgas duodecim, 
et uniuscujusque nomen superscribes 
virgae suae. *Nomen autem Aaron 18 
erit in tribu Levi, et una virga cun- 
ctas seorsum familias continebit; 
*ponesque eas in tabernaculo foe- 19 
Erb deris coram testimonio, ubi loquar 
was, ad te. * Quem ex his elegero, ger- 20 
minabit virga ejus; et cohibebo a me 
querimonias filiorum Israel, quibus 
contra vos murmurant. * Locu- 21 
tusque est Moyses ad filios Israel, 
et dederunt ei omnes principes vir- 
“1. gas per singulas tribus, fueruntque 
virgae duodecim absque virga Aaron. 
*(uas cum posuisset Moyses coram 22 
"19. Domino in tabernaculo testimonii, 
*sequenti die regressus invenit ger- 23 
minasse virgam Aaron in domo Levi, 
et turgentibus gemmis eruperant flo- 
res, qui foliis dilatatis in amygdalas 
deformati sunt. *Protulit ergo Moy- 24 
ses omnes virgas de conspectu Do- 
mini ad cunctos filios Israel, vide- 
runtque et receperunt singuli virgas 
suas. *Dixitque Dominus ad 25 
SJ. Moysen: Refer virgam Aaron in ta- 
Br. 1656. hernaculum testimonii, ut servetur 
20510. ibi in signum rebellium filiorum Is- 
rael et quiescant querelae eorum a 
me, ne moriantur. *Fecitque Moyses 26 
sicut praeceperat Dominus. *Di. 27 
xerunt autem filii Israel ad Moysen: 


——— d 


18. 8: eorum (pro seorsum). 
+) V. 16-28. vulgo: 17,1-13. 


vE: Gyr. hervorgebr. . getrieben .. (A: wie wenn 
vollen Kn. Blumen entblüheten, welche, bie Blätter 
ausbreitend, zu M. ſich geſtalteten!) 

24. B. vE: brachte ... (zu allen). B. d W: u. fie 
pois es (fie). VE: beſahen fie. A: ein Jegl. fab u. 
nahm. 

25. dW: zur Aufbewahrung, z. 3. E: um ihn 
anfzubew. z. Denfz. dW: gegen d. Widerſpenſtigen. 
VE. A: für (gegen) d. wid. K. (Söhne Sfr.). B: bag 
du ein Ende macheſt ihres M. vor mir. dW: eubigeft. 
vE: ihr Gemurre wider mich aufh. A: ihre Klagen 
vor m. ſchweigen. 


æ- 
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716 (17, 28—18, 8.) 
XVII. 


Jäng GGerglaëuzéëe, amoAmlauer, nagam.o- 
eO. 28 Las ó Ó anTousvog Ki ones xvolov 
afo0ynaxe* wç sis telos anoßarmuer; 


XVIII. Kal dms xvpog ab Aas, 
diy. Zù xal oi viol cov xci ó olxog ov 
gerode gov Her gov -? tc dels 
roy dylwr, xol cù xci oí viol cov usta cov 
MO rag ptis ang lsgarelas Ouer, 
2 Kal robe adelyovs cov, Ge Aevul, des 
TOU ergi GOV Np0SKyYayov nd ͤ g davzor, xal 
nr 1 roca cos xai Àectovoyr togas co 
xal oÙ xal oi viol cov usta coU dn rie 
axnrñg zov pagrvolov. 3 Koi Qulagorsaı z Tag 
dn, cov xai Tag dance ns axis 
mij» guër tà ong ta ëng xoi noe zo 
ÜvotactiQuoy où mgossl.sVcorzan, xal ovx A 
Üavobyros xai ovrot xol ipei. "Kai - 
red joo 1006 cé, xai qvAabortot Tas gv- 
Landes ns Oxnvis toù paægtvolov Kara nd omg 
rds Asızovpylas rij axmrijs , xai 0 Gu 
05 nee ngog 08. 5 Kai quiaseode 
Tag Rande r dio xal taç nd toU 
duoaoengiov, xxl ovx dr Ze nde Iv 
voi; vioi Toganı.. "Ka Gei iðoù singa 
rode adrdpovs vor Loge Aevixag ix uécov 
gem vior Togail, doua Seðouévoy xvi, 
Aevcovoy ety 770 Aeırovgylas Wl oxnväg zov 
luagrvolov. 7 Koi a xai oi viol cov pera 
gov diorngnoezs 2507 ieparelay Vna», xac 
sote rod? rot Yvozorngiov xal «o lydo- 
der TOU KOTENMETEOURTOG, xal Asırougynosss 
Tas Asırovgyias, doa rio leo elcg va 
x o Glioepe d goocgogsudung Qro- 
dvs. 

$ Koi LLL Wl 7005 Aagas Kai 
iðoù yù Grëng vuiv Tj» Owtyogow Tor 


— — 


21. A?FX: mavt nusis ra 18 — 1. B* 
gerd oë (TAEFX). A!B* 
AB: oeavıov (éavr. in cp (Vir. FX 
3. AEX1 (p. oxnv.) os. 5. aßere. B* Er 
Aë Ze 6. AB* ide e Fx, Fa A dy)“. 8. AX: 

&yo id 


27. S., w. k. um, wir v., Alle v. wir. B: geben d. 
Geiſt auf u. k. um, ja w. k. allzumal um. dW. A: ver⸗ 
gehen, (wir . ) w. alle .. vE: es ift aus mit uns! 

28. B: nur einigermaßen. vE: Jeder welcher. A 
Wer immer. B: muß ſterben. A: wird. B: alle drauf⸗ 
gehen u. d. Geiſt aufgeben? dW: Werden w. nicht a. 
vergehen? vE: Soll es d. gäͤnzl. mit uns aus fein? 

A5 6. wir d. vollends a. vertilgt werden? 


Numeri. 


Bacerdetum et Levitarum officia. 


(pr.) 
alt.) u. os (t PE 


DART bS TAR WDD WTR Deyn x 
om rop mim megn-be zen 
| b 1235 von 
MAR sch mim "an 
MIR n TAR RECKEN 
REM TAR 225 Den STREIT d 
mens my (ërem prn 
AR dyn Dën Go Ab nbn 
vm nmm moi E wb" 
ios, imm E "Jb ëm 
m br» Tyson. Sënn 
Nb RATAT DR 69 KN 
pp Gro pro nop 
Dohr Aa Ke non 


SVV 2 


MN W nias d 5i br 
nr chou CN uërg 
Page Fr nm Tp non 
KT 23-5 nip i» tT ND 
oo GEN npo nn m 
burn) 72r dd bR 233 im 
pin br REM 1355 nim 
DM gp qn qu» nmm 
ranas navem "27525 noni | 
nio nj cpm De 
2pm m nbpons-nw Weg 
E unge 
a ug N- Kim aa 
-bab «pian ya 8o F) 


1. vE: väterliches Haus. dW: Geſchlecht. d W. v 
Bergehungen am Heiligth. dW: an enrem Pri 

2. Auch ſollſt bn d. Br. ... dak f. dir enb 
dW: Und auch. mm mit dir hinzu. vE: I 
dir herzutreten. A: Aber anch. nimm 
B: So bringe ... herzu mit bir, d. f. dir zugt 
werden. d : bir i ehen. vE: ſich an dich fd) 
dW: dich bedienen. A: bereit fein dir zu dienen? 


A. Moſis. 
Aarons und der Leviten Dienſt. 


— on 


Siehe, wir verderben und kommen um, 
wir werden alle vertilget und kommen um. 
28 Wer ſich nahet zu der Wohnung des 
Herrn, der ſtirbt. Sollen wir denn gar 
untergehen? ) 
XVIII. Und ver Herr ſprach zu Aaron: 
Du und deine Söhne, und deines Vaters 


Haus mit dir, ſollt die Miſſethat des Hei⸗ 


ligthums tragen, und du und deine Söhne 

mit dir ſollet die Miſſethat eures Prieſter⸗ 
2thums tragen. Aber deine Brüder, des 
. Ctamm8 Levi deines Vaters, ſollſt du zu 
dir nehmen, daß ſie bei dir ſeien und dir 
dienen, du aber und deine Söhne mit dir 
3 vor der Hütte des Zeugniſſes. Und fie 
| [oem deines Dienſts und des Dienſts der 
ganzen Hütte warten. Doch zu dem Ge⸗ 
rothe des Heiligthums und zu dem Altar 
ſollen ſie ſich nicht machen, daß nicht beide 
Afe und ihr fterbet, ſondern fte folen 
bei dir fen, daß fie des Dienſts warten 
an der Hütte des Stifts in allem Amt der 
Hütte, und kein Fremder ſoll ſich zu euch 
5 thun. So wartet nun des Dienſts des 
Heiligthums und des Dienſts des Altars, 
daß hinfort nicht mehr ein Wüthen komme 
6 über die Kinder Iſrael. Denn ftehe, ich 
habe die Leviten, eure Brüder, genommen 
aus den Kindern Iſrael und euch gegeben, 
dem Herrn zum Geſchenk, daß ſie des 
Amts pflegen an der Hütte des Stifts. 


7 Du aber und deine Söhne mit dir folt. 


eures Prieſterthums warten, daß ihr die⸗ 
| ne in allerlei Geſchäften des Altars und 
| inwendig hinter dem Vorhang, denn euer 
Prleſterthum gebe ich euch zum Amt, zum 
Geſchenke. Wenn ein Fremder fih Herzu 
` thut, der fo fterben. 
8 Und der Herr fagte zu Aaron: Siehe, 
ich habe dir gegeben meine Hebopfer, von 


5. U. L: daß fort. 


3. nicht nahen. B: deiner Hut wahrnehmen. dW: 

orgen was für dich zu bef. ift. vE: beobachten w. 
. A: warten auf deine Befehle. dW: heiligen 

ätben. vE.A: Gefäßen. 

4. dir aubangen ... Hut .. Dienft ber $. B.dW. 

: (RG) zu euch nahen. A: unter euch mifchen. 

5. der Hut. B. d W. vE. A: (großer) Sorn. 

6. den Dienſt verrichten. B: ſie find euch z. Geſch. 

für den H. dW: euch z. G. find f. Jehova zu 

geg. VE: euch .., J. ſ. f. geg. A: u. fie als 


, 
H 
t 


i ron: Tu et filii tui et domus patris 


XVII. 


Ecce, consumpti sumus, omnes per- 
15,0, vimus. *Quicunque accedit ad ta- 28 
bernaculum Domini, moritur; num 


Far. , H. usque ad internecionem cuncti de- 


| lendi sumus? 


Dixitque Dominus ad Aa- X WEER. 
tia, tui tecum, portabitis iniquitatem 
Ex. 28, 8. Sanctuarii, et tu et filii tui simul 

sustinebitis peccata sacerdotii vestri. 
*Sed et fratres tuos de tribu Levi 
et sceptrum patris tui sume tecum, 
Am. 86 praestoque sint et ministrent tibi; 
tu autem et filii tui ministrabitis in 
tabernaculo testimonii. *Excubabunt- 
que Levitae ad praecepta tua et ad 
cuncta opera tabernaculi, ita dum- 
taxat, ut ad vasa Sanctuarii et ad 
altare non accedant, ne et illi mo- 
riantur et vos pereatis simul. “ Sint 
autem tecum et excubent in custodiis 
tabernaculi et in omnibus caeremoniis 
$i" ejus; alienigena non miscebitur vobis. 
1,51. *Excubate in custodia Sanctuarii et 
in ministerio altaris, ne oriatur in- 
dignatio super filios Israel. Ego 
dedi vobis fratres vestros Levilas de 
3,245, medio filiorum Israel, et tradidi do- 
num Domino, ut serviant in ministeriis 
tabernaculi ejus. *Tu autem et filii 
(br. Bistum custodite sacerdotium vestrum, et 
omnia quae ad cultum altaris perti- 
nent et intra velum sunt, per sacer- 
„..3,ı0. dotes administrabuntur; si quis ex- 
551. ternus accesserit, eccidetur. 

Locutusque est Dominus ad Aaron: 

.. Ss. Eece, dedi tibi custodiam primitia- 


rum mearum. Omnia quae sanctifi- 


4,19. 


16,46. 
17,10. 


21. 8: peribimus. 


Schenkung dem H. geſchenket? dW: bedienen ben 
Dienſt. A: dienen im D. vE: d. D. thun. 

7. das A. eures W. gebe ich euch z. G. B: nach 
allem Geſch. dW: aller Gebühr. vE: Alles was p 
thun iſt. A: w. z. Dienſte .. gebórel. B.dW.vE.A: 
innerhalb des B. B: will euer Pr. zu einem geſchenk⸗ 
ten Dieuft geben. dW: als eigenthüml. D. gebe ich 
euch. vE: zum eigenen. 

8. die Hut meiner H. B: Wahrnehmung. dW. E: 
Beſorgung. A: Erſtlinge? 


718 (18,9—18. 
XVIII. 


Numeri. 
Beacerdotum et Xevitarum alimenta. 


magyar pov ano fI TOV vov jnaouéror 
m Rap TOY viov Loca d- ‚sol Ice, aca 
elc ye cas xal rof vioig cov Meta o ‚yopınov 
aióovtov. 9 Kol vo?to loto v tur ‚ano zo 
I pwopvow. al * «dy Sab], afó 
NITOV Tor doo id xoi ano ndr 


TOY OO,“ br xal anò naon tijs 


nAnuusleing aitor xal dad sacó» Tor 
dE c= avt”, 000 d poi ano 
nt TOP &ylov, col cta: xol toig vioi 
cov. 10'Ey 20 Grën tõ» Aylow páyeoðe 
auta’ rar d der avec, O x 
ol viol gov E: sotus got, 11 Kal robro 
Goran dh dna donde «vto, Gro 
ndr Tor ani endtr gët een Togamı' 
col dídexa avra xai roch vier gon xai taù% 
duergoe gon pera gov »ópuoy adertoy* 
nos sa? 65 *tQ oq cov Edoras ava. 
12 Lags anagyn kalov xol süca deeg 
oivov xal oltov array) avra, dom Ge ðG 
tő vox, coi degree «osa. 18 Ta n- 
Toyerrjuata BAVTE 000 dr r YÀ «v ro, 000 
a &röynoaı xvolp, coi torac goe xa u 
év tQ oxp cov Meran avra., 14 Nas dee, 
tedsuarıousvor i» vioi Loca col loras. 
15 Kol má» ðavoiyov lui cg and néons 
caQxóc, óca frgocqpégovat xvi ano arç- 
aov Zoe xtivovc, col Sora alà À debt 
dvr O, Ta froetótoxa. 100 ar, 
vol Ta n. TOY did 265 axaddig- 
tw» Avrgaan. 16 Kei ij Lërgao avroð ano 
unvıclov 7 surehunatg nevre cxlo», xata 
209 gier tòr ër: EX004 o aiot. 
17 i momrócoxa. lb sod ner ND 
ngoßareoy xal gosréeoeg aty où Avronioy“ 
ayın det, xol Tò alua «brav npocyesig imi 
t0 dvamsenjgior nes Tò oriap avolsag xdo- 
rou sig Oaumv svoðlas xuglp. 18 Kal rd 
éi oras cot, v xad zo grid vxior eo 
émOdnasos, xal xata t0» Boayiora to» d 


8. B* 8. us (AER). FX* uos et her d od. 9. nn 
(+ gef | A (ult.) arrow. 11. X: dx 

fuer eë 12. B* (alt.) xa? (t AEFX). A: Abe 
oivs. 18. AEX: newroyernu. 14. AX: dy vois ví. 
15. AEX: xdgav untgav. 17. AB: noös Léi EFX). 
18. A!X* xara. 


8. B: wegen der Salbung. dW.vE: zum Antheil? 
B.vE: zur ew. Satzung. dW. A: Gebühr. 

9. aus dem Pener ... au alle ... mir bringen .. 
allerheiligſt fein. dW. vE: vom Hocheilt en. B. vE: 
vou dem ( Bear -) Opfer. dW: vom F. we 
Opfergaben. B: all ihr Opfer. dW: * e 
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1 dir gehören. vE: bringen als D. des 
ótet 
10. B: An bem Allerheiligſten? dW. : Wm 
hell. O. A: Im Heiligthume. 

11. dW: als debe rer Gabe. vE: davon j 
Reine ... e. darf. 


Bäi CH = ^A went 


A. Moſis. 


(18, 9—18.) 719 


Die Nahrung vom Opfer unb der erſten Frucht. 


XVIII. 


allem, das die Kinder Iſrael heiligen, für 
dein prieſterlich Amt, und deinen Söhnen, 
Bum ewigen Recht. Das ſollſt du haben 
von dem Allerheiligſten, das fie opfern: 
Alle ihre Gaben mit alle ihrem Speisopfer 
und mit alle ihrem Sündopfer und mit 


alle ihrem Schuldopfer, das ſie mir geben, 


das ſoll dir und deinen Söhnen das Aller⸗ 
10 heiligſte fein. Am allerheiligſten Ort 
ſollſt du es efen. Was männlich ift, ſoll 
davon eſſen, denn es ſoll dir heilig ſein. 
11˙Ich habe auch das Hebopfer ihrer Gas 
ben an allen Webeopfern der Kinder Iſrael 
dir und deinen Söhnen und deinen Thh- 
tern gegeben, ſammt dir, zum ewigen 
Recht; wer rein ift in deinem Haufe, ſoll 
12 davon efen. Alles befte Oel und allen 


beſt oſt und Korn ihrer Erſtlinge, die 
ſie dem Herrn geben, habe ich dir gegeben. 


13 Die erſte Frucht alles beg, das in ihrem 
Lande ift, das Hr dem Herrn bringen, fol 
dein ſein; wer rein iſt in deinem Hauſe, 

14 ſoll davon effen. Alles Verbannete in 

15 Sfrael ſoll dein fein. Alles, das feine 
Mutter bricht unter allem Fleiſch, das fie 
dem Herrn bringen, es ſei ein Menſch oder 
Vleh, ſoll dein ſein; doch daß du die erſte 
Menſchenfrucht löſen laſſeſt, und die erſte 

Frucht eines unreinen Viehes auch löſen 

16 laſſeſt. Sie ſollens aber löſen, wenns 
einen Monat alt ift, und ſollſt es zu Idfen 
geben um Geld, um fünf Sekel, nach dem 
Sekel des Heiligthums, der gilt zwanzig 

17 Gera. Aber die erſte Frucht eines Ochſen 
oder Lammes oder Ziege ſollſt du nicht 
zu löſen geben, denn fie find heilig; ihr 
Blut ſollſt du ſprengen auf den Altar, und 
ihr Fett ſollſt du anzünden zum Opfer des 

18 ſüßen Geruchs dem Herrn. Ihr Fleiſch 
ſoll dein ſein, wie auch die Webebruſt und 


9. 11. U. L: Gabe. A. A: B. 9. Gaben . . B. 11. 
Gabe! 


16. U.L: Monden. 
Bu dW. W: Alles Beſte vom . Getreide. A: des 
8. 


13. dW: erſten Früchte. vE.A: Erſtlinge. 

14. WE: Gottverſchworne! A: was die Söhne Ifr. 
aus Verlöbniß geben? N 

15. B. dW: die Erſtgebornen von den (der) Men: 
fen. vE: den erſtgeb. M. dW: losgeben. vE: auslöfen 
laſſen. A: für des M. Erſtgeburt Löſegeld nehmeſt. 


cantur a filiis Israel, tradidi tibi et 

filiis tuis pro officio sacerdotali legi- 
tima sempiterna.  *Haec ergo acci- 9 

pies de his, quae sancüficantur et 

oblata sunt Domino. Omnis oblatio 

et sacrificium et quidquid pro peccato 

atque delicto redditur mihi et cedit 

205m. in Sancta Sanctorum, tuum erit et 
1778. filiorum tuorum. In Sanctuario 10 

59-19. Comedes illud; mares tantum edent 

ex eo, quia consecratum est tibi. 
*Primitias autem, quas voverint et11 

iv. Obtulerimt filii Israel, tibi dedi et 

2344. filiis tuis ac filiabus tuis jure per- 

1914. petuo; qui mundus est in domo tua, 
vescetur eis.  *Omnem medullam 12 

die et vini ac frumenti, quidquid 

offerunt primitiarum Domino, tibi 
dedi. *Universa frugum initia, quas 13 

gignit humus et Domino deportantur, 

. cedent in usus tuos; qui mundus est 
in domo tua, vescetur eis. *Omne14 

27 fl. 28. Jued ex voto reddiderint filii Israel, 
pe. 18, 12. tuum erit. *Quidquid primum erum- 15 


| Ex 319. pit e vulva cunctae carnis, quam 


offerunt Domino, sive ex hominibus 
sive de pecoribus fuerit, tui juris 
erit, ita dumtaxat, ut pro hominis 
374,20. primogenito pretium accipias et 
emne animal, quod immundum est, 
redimi facias. *Cujus redemptio erit 16 
Lv-12,4 post unum mensem siclis argenti 
124478. quinque pondere Sanctuarii. Siclus 
e san Viginti obolos habet. *Primogeni- 17 
Ee.45,1% lum autem bovis et ovis et caprae 
2. 7,86. non facies redimi, quia sanctificata 
sunt Domino; sanguinem tantum eo- 
ën, Trum fundes super altare et adipes 
wu... adolebis in suavissimum odorem Do- 
mino, *carnes vero in usum tuum 18 
Lv5S'ecedent, sicut pectusculum consecra- 


9. Al.: cedet, 10. Al.: Domino (pro tibi). 
13. 8: quae gignit. 15. Al.: erumpet. 


16. löſen laffen nach deiner Schätzung an ©. 
B: Die nun gue werden. dW: Und anlangend das 
Löſegeld. »E: dle Löſungspreiſe davon ſollen ſein. 
dW: was einen M. a. if. B: von einem M. an. 
A: nad) einem M. ... 20 Heller! 

17. zum Feuer. B: Feueropfer. dW: als 1 
vE: über d. A. ... elu Opfer. A: gießen. (Vg 
3 Moſ. 1,9.) 

18. A: das geheiligte Brüͤſtlein. 


0 
hd 
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XVIII. 
coi Area, 19 Dër aypalgsun zer cyl, oca 


er apelocıw of viol’Iopanı. xvolp, col dddooxa 
xal voig vio% cov xai ta% OvyatQac: GOV 
nerd cov vonımov oigitgg: droën aͤl dg 
alowlov ŝoti» Zeg xupiov coi xal vq on- 
uati cov nerd 08. 20 Kai AU,? stoe 
oog Mago»: "Er rj yj «vro» ov xÀngoropur- 
eu xoi ueglg ovx dor cot Er aUroOig, Ger 
Era ap cov xal xAgoorouíc cov à» dog 
10 viðr Toga. 

21Koi roig vio% devl idov dedoxa mà» 
enıdixarov i» Toi. dw xAgop avri e 
Asızovpyiov avv», Oca avrol Asızovpyovar 
Aeizovoyixs Ev vj] oxgvg Tod uagrvglov. 22 Kai 
oV nooselevoorsar ri oi vioi Io sig ex» 
oi vov uaprvplov, Rafiy dri Fa- 
varıpooor. D Kal Autovoygos 0 .devírgc 
autòs dër Asızovoyias Tijg gg toù paptv- 
oov, xai avro Anyorsmi tà auootuuora av- 
TÖV, vOpiuo» ai» sig Tg yeredg erg" 
xai & pic vió» logo ov xinpovoumcovos 
xAnoovoular. 2 Ori za Enıdixara rc viðv 
Iovayı, Zeg ër ayoplowncı zegin, ayalpeuc 
Oédoxa zog Avira £v xingw. Aid toro 
Sieg avto" "Ev u£oq við» Jeep ov xAg- 
Good got edi o. 

25 Kei déëivog xvoroc ngos Moor, Aéyow: 
26 Koi roig Atuiraig Talyñdeig xoi spe mQ0g | 
. avtovg" Eds Aafhgte napa vp» vio» logon 
zo tmödnaror, d Oidoxa vu nag avıar i 
xAnom, xal &geleire dug an avroð apal- 
gene xvolg, Enıdexaros ano coU inidexdrov, 
27 wei Aoyiodnassaı oui» rd apaigiuata vuar 
€ citog og Alawos xal oç ayalpeun amo 
Agrov. 28 Oòrog deere xai vue ano 
ndr y 'ro» apasuatov xvolov ano nay- 
ry tà» dniðexátor ouo», 00a à» hæfte 
naga ër vior Io, xoà docete an av- 
100 ampalgspa xvolo Jongen «d lege. 29 Anò 
ndr r6» donazer uy deere aqolosua 

19. AB: da» (áv 1 . dedamd go (go: Jed. el 
28. AX: rà» vid. 24. B eu 28): day (àv AFX 
AX (bis): véi viðv. 27. B: dnó d (d Ae 


AEFX)...* d (t AEFX). 28. Bł (p. drei. ) aurss 
(* AEFX). AS (pr. et alt.) zo». 


Numeri. 


Sacerdot am et Lovitarsm alimenta. 
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A. Moſis. 
Die Nahrung vom Hebopfer und Zehnten. 


19 die rechte Schulter dein iſt. Alle Heb⸗ | 


8, 19—29.) 721 
XVII. 


tum et armus dexter tua erunt. 


opfer, die die Kinder Ifrael heiligen dem ,, D? Omnes primitias Sanctuarii, quas 19 


Herrn, habe ich dir gegeben, und deinen | 
Söhnen und deinen Töchtern fammt dir, 
zum ewigen Recht. Das ſoll ein unver⸗ 
weſentlicher Bund ſein ewig vor dem Herrn, 
dir und deinem Samen ſammt dir. Und 
der Herr ſprach zu Aaron: Du ſollſt in 
ihrem Lande nichts beſitzen, auch kein 


Theil unter ihnen haben, denn ich bin dein 3 


Theil und dein Erbgut unter den Kindern 
Sirac. 
bh Den Kindern aber Levi habe ich alle 
| Zehnten gegeben in Iſrael zum Erbgut, 
für ihr Amt, das fie mir thun an der 
2 Hütte des Stifts, * daß hinfort die Kinder 
Iſtael nicht zur Hütte des Stifts fid) thun, 
Sünde auf ſich zu laden, und ſterben. 
Sondern die Leviten ſollen des Amts pfle⸗ 
| gen an der Hütte des Stifts, unb fie folen 
jener Miſſethat tragen, zu ewigem Recht 
bei euren Nachkommen. Und ſie ſollen 
unter den Kindern Sjrael kein Erbgut Be, 
fpem. ` Denn den Zehnten der Kinder 
Irael, ben Hr dem Herrn heben, habe ich 
den Leviten zum Erbgut gegeben, darum 
habe ich zu ihnen gefagt, daß ffe unter den 
Kindern Iſrael kein Erbgut befitzen folen. 
Und der Herr redete mit Moſe und 
ſprach: Sage den Leviten und ſprich zu 
lhnen: Wenn ihr den Zehnten nehmet von 
den Kindern Iſrael, den ich euch von ih⸗ 
nen gegeben habe zu eurem Erbgut, ſo 
ſollt ihr davon ein Hebopfer dem Herrn 
thun, je den Zehnten von dem Zehnten. 
Und folt ſolch euer Hebopfer achten, als 
bt ihr Korn aus der Scheune und Fülle 
288 der Kelter. Alſo ſollt auch ihr das 
Hebopfer dem Herrn geben von allen euren 
Zehnten, die ihr nehmet von den Kindern 
Ifrael, daß ihr ſolches Hebopfer des Herrn 
Prieſter Aaron gebet. Von allem, 


B. dw: rechte Keule. 
19. ewiger Salibund. 


D, vE: kein Erbeigenibum haben ... dein Erb⸗ 
ak dW: u. deine Beſitzung. A dein Antheil u. 


| für Ihren Dient, den f. verrichten. dW: thun. 
Eienenn. 

73. naben. dW: eine Schuld aufladen. B: eine 
Bolyglotten- Bibel, A. T. 


das euch gegeben wird, folt thr dem Herrn | 


offerunt filii Israel Domino, tibi dedi 
et filiis ac filiabus tuis jure perpetuo. 
3,;Pactum salis est sempiternum coram 
Domino tibi ac filiis tuis. * Dixit- 20 
«2». que Dominus ad Aaron: In terra eo- 
ECH rum nihil possidebitis, nec habebitis 
1217 dos. partem inter eos; ego pars et haere- 
e ditas tua in medio filiorum Israel. 


er 15 
KS 


Filiis autem Levi dedi omnes de- 21 
cimas Israelis in possessionem pro 
ministerio, quo serviunt mihi in ta- 
bernaculo foederis, *ut non accedant 22 
ultra filii Israel ad tabernaculum nec 
committant peccatum mortiferum, 
*solis filiis Levi mihi in tabernaculo 23 
servientibus et portantibus peccala 
populi; legitimum sempiternum erit 
e in generationibus vestris. Nihil aliud 
% possidebunt, *decimarum oblatione 24 
contenti, quas in usus eorum et ne- 
cessaria separavi. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 25 
sen, dicens: *Praecipe Levitis atque 26 
denuncia: Cum acceperitis a filiis 
Nen. Israel decimas, quas dedi vobis, pri- 

10,3%. mitias earum offerte Domino, id est 
decimam partem decimae, *ut repu- 27 
tetur vobis in oblationem primitivo- 

Joel. 2, 26. Trum, tam de areis quam de torcu- 
laribus *et universis, quorum acci- 28 
pitis primitias; offerte Domino et 

"?5- date Aaron sacerdoti. *Omnia quae 29 
offeretis ex decimis et in donaria Do- 


Lv.27,30. 


v.7. 
v. 1. 


Es. 
Ps. 108. 
Thr. 3, 26. 


19. Al.: Pact. pacis. 
20. Al.: possidebis nec habebis. 
28. St (p. date) ea. 


Sünde 
begehen! 

23. B: er, der Levite. vE: Levi. 

24. dW: als Hebe bringen. B.vE: zum (als) Geb: 
opfer heben. dW: ſpreche ich zu ihnen. 

SE (oll ., geachtet werden ... don der Tenne. 

gerechnet. A: anger. dW: es gelte. vE: foll euch 

gelten. . ber Ueberfluß. 

28. B.vE: ein Hebopfer. 


" tragen? A: eine G., die ben Tob bringt, 
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Numeri. 


Aqua mundalionis e vacca rufa. 


xv &nó narto zo anagyöy 20 ria 
cuévo» dn ab roõ. 30 Ka dges n avtovg" 
"Otay apaigijts av 10777770 am ‚avzov, xai 
Aoyıadngeras tois Asvuirœis Og "ëmge amo 
&Ào- xai ge genug ‚ano rod. 31 K 
&deode dr ey navt tong, veig xa oi vioi 
oc, OTI ud ob uh ict» avri r 
Asırovoyiov uh TOY àv cQ ax, toV Ha- 
rvolov. 32 Kol ov Anweode di r Gneg- 
tiav, Get dv ale ri m an OTOV, 
xod Tà &yia tör viov Isoaņà ov BeßnAwoere, 
iva un anodarnte. 


XN. Koi ilayo xvQIog no Movon» 
xal "agar, Teo 2 Abr N dir TOU 
souov, 000. Ovrétake xugiog, Adyar" Aalınoor 
TOÍg vioi Jogi, xal laférmcav agòs oè 
dh LI popoy, ger ovx Eye d 
avti pono» xæ ob nefas In en avıny 
Cvyog, 3 x. J avıny noos Eiagteg zov 
irole, xal ebarkovaıy aur o "ie ne- 
Ans eig zonor xadapor, xol og Zonen een 
&romıor «vtov. * Kai deser Flecc ano 
toU giereg eege, xal darei an TOU 
ago ov ri gege or uaorvoiov d zov 
aiuatoç abrijo EnTanıs. 5 Kai ar οοοον 
ur Gerges avtov, xal tO de avtis 
xai Ta xQéa géie x tò «iua avte ov» tÜ 
xómoo eege araxavd7oeraı. ô Koi ed Me- 
ra 6 iegeug E nedowor xol Yooanov xai 
xd, xai EußaAovaıs el; 1L009 toU xata- 
xavuatos uns Jatid docs. 7 Kal alvret za 
indio QUTOU O lecedg xal Aovosımı TO coua 
uro vdarı, xal peta rcbra igel eur els 
vyr nageußoinv, x Axadagros bora: 0 degeug 
Ge sanigas. 8 Ka ô d xoraxaioor oer aluvei 
za iu avtoU x«i Àovcsrai 70 copa - 
tov vdarı, xol D Aerer & zg zom. 
9 Kai ongf dr xa agog Tir 02000» 
ege dhe xoi anodnce Aën tic mapsu- 
gods sig «omo» xaðagór, x«l dor ti cvr- 


29. Bt (p. e) ñ C AEFX). 
càv. 30. AX: "eege AEX (bis): ye 
rue 31. B: vie (olxos EFX; A: vioù vuüv xal 
ói olxot). 82. X: ÖT, dv 8. Been, — 9. AX: dv davr 
A2 Br (a. alt. dx) 5j 2, (* A'FX). 3. F* eis „Ton. =: 
4. AXT (p. EA.) ò ds to) ÓOaxrvAq avıs. 5. B. 


X (pro ardvx.) na- 
ua. 'AEFX: 


(pr.) abr e (t AEFX). A !EX* (ait) abe. Mere 


(p. pr. avrs) vati. B* vat: (+ AEF). 


29. v. alle feinem B., das heilige Theil davon. 
B: allen euren Gaben. YE: v. allem B. das, was 
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A. Moſis. (18, 30— 19,9.) 723 
Die röthliche zu verbrennende Kuh. XVIII. 


allerlei Hebopfer geben, von allem Beſten, | 

Doas davon geheiliget wird. Und ſprich 
zu ihnen: Wenn ihr alſo das Beſte davon 
hebt, ſo ſolls den Leviten gerechnet werden 
wie ein Einkommen der Scheune und wie 
ein Einkommen der Kelter. Und möget 
es efen an allen Stätten, ihr und eure 
Kinder, denn es iſt cur Lein für eue 
Amt in der Hütte des Stifts. So werdet 
ihr nicht Sünde auf euch laden an dem⸗ 
ſelben, wenn ihr das Beſte davon hebt, 
und nicht entweihen das Geheiligte der 
Kinder Ifrael, und nicht fterben. 


Und der Herr redete mit Moſe und 
Aaron, und ſprach: *Diefe Weiſe ſoll ein 
Gefeg (ein, das der Herr geboten hat und 
eſagt: Sage den Kindern Iſrael, daß ſie 
zu dir führen eine röthliche Kuh ohne 
Wandel, an der kein Fehler [el und auf 
die noch nie kein Joch gekommen ift, und 
gebet fie dem Prieſter Eleaſar, ber (oll fie 
hinaus vor das Lager führen, und daſelbſt 
vor ihm ſchlachten laſſen. Und Eleaſar 
der Prieſter [oU ihres Bluts mit feinem | 
Finger nehmen und ſtracks gegen die Hütte 
des Stifts flebenmal ſprengen, *und die 
Kuh vor ihm verbrennen laſſen, beide ihr 
Fell und ihr Fleiſch, dazu ihr Blut ſammt 
ihrem Miſt. Und der Prieſter fol Cedern⸗ 
holz und Pſop und roflnrothe Wolle neh⸗ 
men und auf die brennende Kuh werfen, 
und fol feine Kleider waſchen und feinen 
Leib mit Waſſer baden, und darnach ins 
tager gehen, und unrein fein bis an den 
Abend. »Und der ſie verbrannt hat, ſoll 
tuch feine Kleider mit Waſſer waſchen und 
finen Leib im Waſſer baden, und unrein 
Piin bis an den Abend. Und ein reiner 
Mann ſoll die Aſche von der Kuh auf 
taffen und fte ſchütten außer dem Lager 
an eine Stätte, daß ſie daſelbſt verwahret 


2. U.L: Fehl. 


eet 


6. U.L: Dfopen. 


. Tenne. dW.vE: der Ertrag. (A: als hättet 
die Erſtlinge . gegeben??) 

3l, euer Haus ... euren Dienft. dW. A: Orten. 
WE: jedem Ort. VE. A: eure Familien. 

2, rothe. B: Dies ift die Einſetzung v. dem G. 
E: Die Satzung (des Geſetzes). A: G. der 
Hlachtung? dW. iE: Gebrechen. A: ausgewachſen, 
Me Makel . . die noch k. J. getragen hat. 

s. B: grade gegen der ... über. 


| 


mini separabitis, optima et electa 
erunt. 
clara et meliora quaeque obtuleritis 
ex decimis, reputabitur vobis quasi 
de area et torculari dederitis primi- 


* Dicesque ad eos: Si prae- 30 


eg. as, Zei comedetis eas in omnibus 31 


«.19.3. locis vestris, tam vos quam familiae 
. me. Vestrae; quia prelium est pro mi- 
1010P: nisterio, quo servitis in tabernaculo 


hoc, egregia vobis et pinguia reser- 
vantes, ne polluatis oblationes filio- 
rum Israel et moriamini. 


testimonii. *Et non peccabitis super 32 


Locutusque est Dominus ad XIX. 


Moysen et Aaron, dicens: *]sta est 
religio victimae, quam constituit Do- 
minus: Praecipe filiis Israel, ut ad- 
Ebr-9,18-Aucant ad te vaccam rufam aetatis 
Lv.22,20- integrae, in qua nulla sit macula 
nec portaverit jugum; *tradetisque 
1. 16, 2. eum Eleazaro sacerdoti, qui eductam 
ei extra castra immolabit in conspectu 
5. 4,21. omnium, Tei tingens digitum in 


| ^g. sanguine ejus asperget contra fores 


Ebr.9,13. tabernaculi septem vicibus, *combu- 
retque eam cunctis videntibus, tam 
Ex.29,18.nelle et carnibus ejus quam sanguine 
17. 14,8. et fimo flammae traditis. *Lignum 
is. quoque cedrinum et hyssopum coc- 
P*55?. cumque bis tinctum sacerdos mittet 
in flammam, quae vaccam vorat. 
«10.21. Et tunc demum, lotis vestibus el 
corpore suo, ingredietur in castra, 
commaculatusque erit usque ad ve- 
Lv.16,28.Sperum. Sed et ille, qui combus- 
serit eam, lavabit vestimenta sua et 
L«i1,9.COrpus, et immundus erit usque ad 
vesperum. *Colliget autem vir mun- 

dus cineres vaccae et eflundet eos 

extra castra in loco purissimo, ut 

sint multitudini filiorum Israel in cu- 


29. St (in f.) cuncta. 3. Al.: tradesque. 


5. vor feinen Augen. dW. E. A: Haut. 


2 


6. Scharlach. B: Carmoſin⸗Wolle. dW: Kar: 
meſin. vE: Cocens. A: zweimal gefärbten Carmoſin. 
B. d W. vk: (mitten) in den Brand (von) der Kuh. 


A: in die Flamme, darin d. K. verbrennet. 
7. B: fein Fleiſch. d W. vE: in (im) W. 


9. B: auffammeln. dW. vE: ſammle. YE: unb Bin; 


terlege fie? 
46° 
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Numeri. 


XIX, 


Aqua wmundationis e vacca rufa. 


ayoyi viðv Jee) ek durnenow Zeg | Dan 7172 "Do Fr? BACH 


óavripov, aymıouc dor. 10 Kal ò KE ys 
en onodöy rie Jail see avi qa (uërg 
%,], N dend arg zor fog sonipa. 
Kai korai Toig vio% Toganı xal toig a- 
evo mgosnkurois ër Hien vuov rÓpuuoy 
ei»ios, 11'O anrdh⁰,B&e TOU rere nd- 
ans. yvyns ang e and Zoe ENTE 
nusoag. 12 Obros čysioðjostar vi jug ti 
role xoi ep Zpieg vg do, xoi aa ue 
dora dan A Hi f ti Iuecꝶ e 
zoley xal ep dad tj ipun, o vc g 
Zero, 13 ds 0 ‚Grstönevog ToU tatmyxótoç 
ano PVI dr ö iav &roÜdyy xal um 
apayrıs Ii ; en» 0x97” xvolov dulaver- xci 
Geroëiesrer d porn èxalyy di Ioan, ón 
doe Gergen ov ese en brd - 
&xaO agros erg, frt j axadapolx avrov dy 
auto Sori. 

14 Kai ovtog ó ropog’ Aro o È zv do- 
Odry d» oil, ng 0 ‚eISROREVOREVOS Sie GJ 
oixlas xoi 000 sor er m oixig, axaðagra 
fotar intà juioas. 15 Kal ray oxsŭoç ‚avep- 
ruevor 000 0 dasu xaradaderuuı en ef: 
TOU, dd aora dort.. 16 Kai nds Og ar 
LT. ini neo“ rod neðlov r αο,Irü˙dd 
j| vexgov 7 0ctéov &vOgonívov 5 priuato, 
énta iuieaus &x&Oagtog 80801. 17 Kol Àj- 
portat TO axabagep a0 eng DI D ME TT 
xataxexovuár TOU aysıonod, xai ex eo 
en af dd Lov eig oxevog. 18 Kai Ae: 
were; Gggaago xal paypa: als To vào arg 
na , xal re and roy groe xai 
Get gé oxsun xal an tdg Yoyas, Goor dp 
ecu» xsl, xol en vOv guugrog oU Goedog 
roõ rh à Tod teavuaæslov I rob 
rer 7 to) prijpatoc. 19 Kal ee 
eig Ô xaO a906 inl vOv &x&Ónptor er rñj 
inuten riß roi xal év «jj quoe ti hd, 
xc ayaysıodjastas eg nuig *i ch. 
Kai niwei tœ ër avsov xci Aovoeras 


10. B: 5 . AFX)... voe. au 
To FX; AEX: se ei, oic ztgogx.) * by 

2A AEFX). 11. At yi^ f.) Eos donigas. 

19. eg a. pr. 75) xal. 13. AEX: naons Nn. AB* 

s t.) 1 (t FX Fx). EX (pro Kt) Zr. AX: ztsgiegavr. 

5. AX (pro al): ër Kei. AB: Qeauóv (souy EFX) 


9. B: Waſſer der Abſonderung? dW: Reinigung. 
VE: Reinigungsw. 

11. B: einen Todten irg. einer Seele des M. 
dW: die Leiche irg. eines M.? vE: Leichnam? 
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u. x adc Ki FX). ^16. AX: 
ag. 18.2 Guitar, AX (eti. 19): 
vei ... 80. Rid rema. 19. At (p. 


Enesca. A (p. 5 


. (B: wo er f. n. am dr. T. entf. wird, fem 
am fieb. T. n. r. fein? A: Wird er am br. ZA 
ſprenget, kann er am ſieb. n. r. werben?) 

13. So lange das Spr. ... feine Tinrrinigl. 


A. Moſis. 


Das Sprengwaſſer gegen Verunreinigung über Todten. 


werde, für die Gemeine der Kinder Iſrael 
zum Sprengwaſſer, denn es iſt ein Sünd⸗ 
opfer. Und derſelbe, der die Aſche der 

Kuh aufgerafft hat, ſoll ſeine Kleider wa⸗ 
ſchen, und unrein fein bis an den Abend. 
Dieß ſoll ein ewiges Recht ſein den Kin⸗ 
dern Ifrael und ben Fremdlingen, die unter 
euch wohnen. Wer nun irgend einen 
todten Menſchen anrühret, der wird fieben 
Tage unrein ſein; der ſoll ſich hiemit ent⸗ 
fündigen am dritten Tage und am flebenten 
Tage, ſo wird er rein, und wo er ſich 
nicht am dritten Tage und am ſiebenten 
Tage entſündiget, ſo wird er nicht rein 
werden. Wenn aber jemand irgend einen 
ten Menſchen anrühret und ſich nicht 
entſündigen wollte, der verunreiniget die 
Wohnung des Herrn, und ſolche Seele ſoll 
ausgerottet werden aus Iſrael. Darum, 
daß das Sprengwaſſer nicht über ihn ge⸗ 
ſprenget iſt, ſo iſt er unrein, ſo lange er 
ſich nicht davon reinigen läßt. 

Das iſt das Geſetz, wenn ein Menſch in 
$ der Hütte ſtirbt: Wer in die Hütte gehet, 
und alles, was in der Hütte ift, foll un⸗ 
rein fein ſteben Tage. Und alles offene 

Beräthe, das keinen Deckel noch Band hat, 
Ibid unrein. Auch wer anrühret auf dem 

Felde einen Erſchlagenen mit dem Schwert, 
oder einen Todten, eines Menſchen Bein, 
| ober Grab, der ift unrein ffeben Tage. 
7˙8o folen fte nun für den Unreinen neh- 

men der Aſche dieſes verbrannten Sünd⸗ 

opfers und fließend Waſſer drauf thun in 
Bein Gefäß. Und ein reiner Mann [ol 

Diop nehmen und ins Waſſer tunken, und 
die Hütte beſprengen und alle Geräthe, 

und alle Seelen, die drinnen find, alſo 

guch den, der eined Todten Bein, oder 

Erſchlagenen, oder Todten, oder Grab an= 
Ügerühret hat. Es foll aber der Reine 


. 


den Unreinen am dritten Tage und am 


Rebenten Tage beſprengen und ihn am 
ſtebenten Tage entſündigen, unb foll ſeine 


Kleider waſchen und fid) im Waſſer baden, | 
18. U.L: Dfopen. | 


doch auf ibm. VE. A: bleibt. 
14. dW: im Zelte. vE: in feinem 3. A: einem? 
m wer (Jeder der) im 9. it? A: alle Ge: 
t 


| 15. B: ta kein D. aufgebunden ift. l vE: feinen 
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X. 


GE: stodiam et in aquam aspersionis, 


is, quia pro peccato vacca combusta 


est. *Cumque laverit, qui vaccae 10 
portaverat cineres, vestimenta sua, 


7.21. immundus erit usque ad vesperum. 


Habebunt hoc filii Israel et advenae, - 
(Ex. 


MI a. qui habitant inter eos, sanctum jure 
Agg.2,14.PeTpeluo. 


*Qui tetigerit cadaver 11 
hominis et propter hoc septem die- 
bus fuerit immundus, *aspergelur 12 
ex hac aqua die tertio et septimo, 
et sic mundabitur; si die tertio 
aspersus non fuerit, septimo non 
poterit emundari. *Omnis qui te- 13 
tigerit humanae animae morticinuim 
el aspersus hac commistione non 


L"15*fnerit, polluet tabernaculum Domini 


et peribit ex Israel; quia aqua ex- 
piationis non est aspersus, immun- 
dus erit et manebit spurcitia ejus 
super eum. 


Ista est lex hominis, qui moritur 14 


in tabernaculo: Omnes qui ingre- 
diuntur tentorium illius, et universa 
vasa quae ibi sunt, polluta erunt 
septem diebus. *Vas quod non 15 


Ir. 11, fl. habuerit operculum nec ligaturam 


desuper, immunduni erit. Si quis 16 
in agro tetigerit cadaver occisi ho- 
minis aut per se mortui, sive os 
fllius vel sepulchrum, immundus erit 
septem diebus. *Tollentque de ci- 17 
neribus combustionis atque peccati 


1 v. 16,8. et mittent aquas vivas super eos in 


vas; *in quibus cum homo mundus 18 
viii, tinxerit hyssopum, asperget ex eo 

omne tentorium et cunctam supel- 

lectilem et homines hujuscemodi con- 


tagione pollutos, *atque hoc modo 19 


mundus lustrabit immundum tertio 
et seplimo die, expiatusque die 
septimo lavabit et se et vestimenta 
sua, et immundus erit usque ad 


feſtanſchließenden D. über fid bat. 


16. ober e. Geftorbenen. dW: freien Felde. A: Er⸗ 


mordeten? dW. A: Gebein. 


17. B: friſches W. dW. A: lebendiges. 
19. und er ſoll. 


u 12 ˙ 
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XIX. 


Numeri. 


Mers Mariae. Murmur aqua carentium. 


vaT, xod dr ros sort Zoe donzgas. "0 8.82 Ym T3 >29) 


20 Kal &vOpmmog 0g dër mardn xoi un &g- 
ve &olodgevönoezas i 5 gar &xelvn x 
Hécov tuc vrai, on TG ayia XvQiov 
lee" Ort bd 0⁰ Carriohoõ où gegtzdgeg- 
21007 èn avtor, an oor06 iot. 21 Kai 
Estas vui» sópipoy QiovLOV. Koi ö nee 
vo dae C,, nlvxeĩ ta EDI avTov, 
xal ö Grmrönevog tov vdr TOV Gosgouot: 
and ros Eoraı Sos konigas. 22 Kai ger 
Tüg OU Zë ertet avroŭ 0 &x&Oaptoc, axă- 
Üagro» Zora, xa? 9 vg 9 ntour &x&- 
doro otas Ewç bonigas. 


XX. Ka Jago oi vioi loger no 7 


avra yoyij eis any Zou Ziv, i» «d umi 
TO ago, xai crete 0 Joo dv Ké 
9s xai Erelevnosy Exei Maud xol agn 
exei. 


2 Kai osx i vog cj gearen? ` xoi 
gëgodoëdeer end Mois xol Aar. 9 Kal 
&.01dogeiro 0 Aaog gie Movon», dexorres- 
'Ogelor nr ër t) anwleig Toy Gel- 
põr nuov Breng: xvolov. * Koi best Grad: 
pete v cvrarν xvolov els tij» d 
zavıny, aronzeivu H xoi To aiv 7H»; 
"Kat ivari 'tovto' ayıyayere juas & Ai- 
yuazov, napayevéaO os eie ro gogo TOP no- 
rygor zovzor, 'zónoç' op ov omeleta, oùðè 
cvxai opd duneko ovóà Go obo! dq 
dor nei; 6 Kai nAda Moog xol Accor 
ano nu TS cv»aycoyne Eni ey» d 0 
Tc axņsys vov pagrvolov, xal énscov dni 
ah abr, xci pð 5 d xvplov 
"pg avtovg. 

7 Koi dicÀgos xvguog 1g Moor», As- 
yor 5 Aapa Ki 6aßdor xai Exxinoiacov zu» 
Ovvacyoyre, 00 xai lago ó 0 ee gov, xai 
Acijcate a zw netgay tva»tíoy avrov 
xal dog tà vðara avıns, xal Folders av- 
Toig vdo Ex zig nétoaç xol motiva v 


20. A: mepiepavt. 21. A: nepipair. B* (pr.) 

n (T AX). — 2. AEX: avro. 3. AEX [es 466000 

axcoAóueD'a. 5. A: ore, . AB: ere G. re vÒ. (ez 
.. 883 ... FX). 6. Ax: rec. Al R ode (TAX). 

8. Di (p. 6aßd.) ce ( AFX). 

auras. 8.7 (p. dd.) 'os' et: Ear. 


22. was der Unreine .. S. es anr. A: etwas daz 
von. (dW: wer ihn anrühret. vE: Jeder, der ihn ber.) 
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1. B.dW.vE.A: blieb. 
2. vE: da rotteten f. fid) zuſammen. 


A. Moſis. 


(19, 20—20, 8.) 
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Die Wüfte Sin. Der Fader um Waſſer. 


20 ſo wird er am Abend rein. Welcher 
aber unrein ſein wird und ſich nicht ent⸗ 
ſündigen will, deß Seele ſoll ausgerottet 
werden aus der Gemeine, denn er hat das 
Heiligthum des Herrn verunreiniget, und 

IB mit Sprengwaſſer nicht beſprenget, 

Fr ift er unrein. Und dieß foll ihnen 
ein ewiges Recht ſein. Und der auch, der 

mit dem Sprengwaſſer gefprenget Hat, fou 

ſeine Kleider waſchen. Und wer das Spreng⸗ 

Lu anrühret, der fol unrein fein big 

Ean den Abend. Und alles, was er an= 

| füfret, wird unrein werden, und welche 

Seele er anrühren wird, ſoll unrein ſein 
bis an den Abend. 

„Und die Kinder Iſrael kamen mit der 
ganzen Gemeine in die Wüſte Zin, im erſten 

Monat, und das Volk lag zu Kades. Und 

Mirjam ſtarb daſelbſt, und ward daſelbſt 

| begraben. 

2 Und die Gemeine hatte kein Waſſer, 
und verſammleten ſich wider Moſe und 
Aaron. Und das Volk averte mit 
Moſe und ſprachen: Ach daß wir umge⸗ 
kommen wären, da unſere Brüder um⸗ 
kamen vor dem Herrn! Warum habt 

ihr die Gemeine des Herrn in dieſe Wüſte 

gebracht, daß wir hier ſterben mit unſerm 

Vieh? Und warum habt ihr uns aus 
Egypten geführet an dieſen böſen Ort, da 

man nicht (den kann, da nicht Feigen noch 

Weinſtöcke noch Granatäpfel find, und iſt 

dazu kein Waſſer zu trinken? »Moſe und 

Aaron gingen von der Gemeine zur Thür der 

Hütte des Stifts, und fielen auf ihr Angeſicht, 

und die Herrlichkeit des Herrn erſchien ihnen. 
Und der Herr redete mit Moſe und ſprach: 

Nimm den Stab und verſammle die Ge, 

meine, du und dein Bruder Aaron, und 

tedet mit dem Fels vor ihren Augen, der 
wird ſein Waſſer geben. Alſo ſollſt du 
ihnen Waſſer aus dem Fels bringen, und 


1. U. L: Monden. 


$. YE: Hätten wir doch ausgehaucht. B: den Geiſt 
gegeben. 

4. dW: heraufgeführet. A: heraus. 

weder F. B: das kein Ort zu Samen ift, noch 
enbäumen. dW: da keine Saat ift. VE: Ausſaat. 
8. fo wird er f. W. B.d W. A: zu dem F. vE: r. 
mW. an. dW. iE: daß er f. W. dee, ebe. B: 
rausbringen. vE: fo wirft... hervorbr. 

hervor. 


: bringe 


vesperum. 
fuerit expiatus, peribit anima illius 
de medio ecclesiae, quia sanctuarium 
Domini polluit et non est aqua lu- 


XIX. 


#Si quis hoc ritu non 20 


strationis aspersus. *Erit hoc prae- 21 


ceptum legitimum sempiternum. Ipse 

v7.19, quoque, qui aspergit aquas, lavabit 
vestimenta sua. Omnis qui tetigerit 

1. il, 8 quas expiationis, immundus erit us- 
que ad vesperum. 
gerit immundus, immundum faciet; 
et anima, quae horum quippiam te- 
tigerit, immunda erit usque ad ve- 
sperum. 


* Quidquid teti- 22 


Veneruntque filii Israel et XX. 


omnis multitudo in desertum Sin, 
mense primo, et mansit populus in 
peii», Cades. Mortuaque est ibi Maria et 
2516. sepulta in eodem loco. 
Cumque indigeret aqua populus, 
KIC: convenerunt adversum Moysen et 
kz. 173. Aaron, Vet versi in seditionem dixe- 
runt: Utinam periissemus inter fra- 
15315. tres nostros coram Domino! *Cur 
eduxistis ecclesiam Domini in solitu- 
dinem, ut et nos et nostra jumenta 
moriamur? *Quare nos fecistis 
Ez.17,3 ascendere de Aegypto et adduxistis 
Jer.2,6. in locum istum pessimum, qui seri 
non potest, qui nec ficum gignit nec 
vineas nec malogranata, insuper et 
aquam non habet ad bibendum? *In- 
gressusque Moyses et Aaron, dimissa 
multitudine, tabernaculum foederis, 
corruerunt proni in terram, clama- 
veruntque ad Dominum atque dixe- 
runt: Domine Deus, audi clamorein 
hujus populi et aperi eis thesaurum 
tuum fontem aquae vivae, ut satiati 
cesset murmuratio eorum. Et ap- 
14710. paruit gloria Domini super eos. 
Er. Ib, 10. Locutusque est Dominus ad Moy- 
ag sen, dicens: Tolle virgam et con- 
758.75. grega populum, tu et Aaron frater 
n. tuus, et loquimini ad petram coram 
21,16. eis, et illa dabit aquas. Cumque 
eduxeris aquam de petra, bibet omnis 


Ex. 17, 1. 


16,19. 


Ee N 


* 


Qo si 


6. Al.: Ingressique. S: in (berg, Al.“ clama- 


veruntque - eorum. 
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Numeri. 


XX. 


cvrayoy]v xol ré xrNũ avıar. 9 Kal AL afe 
Movaons tiy dado» ansyarıı xvolov, x 
gedroe auzg xúgioçs, 10 Kal dend Hol 
Movons xal Angor e gvvayroyry n e 
rs nergas, xai aime mos avtovg" Axovoats 
pov, oi aneb el" un èx rie nr. zavıns 
Eafouer dag v 11 Kai end Meiege 
pe ver avtoù endrafs r nétQuy Kl dado 
dig, xal ni än dd froÀv xal Zen 7 
gvrayoyr) xu 10 xtjv] avro». 12 Kai 
eins gë node Matote xol Vapor»: Ori 
Ovx Enriorevouzd pot, ayıacas ue &rarılov 
viðv Load; dic rodro ovx eigagere duet 
zus ovvayaynv Tavım eis tr yn» op doxa 
avıols. 13 Toŭto zé 5% arri Noylas, 0% 
&.odognöncar ol viol loger &vavti xvolov, 
xci nyuxcOn ër avtoig. 

14 Kal ansorele Moves &yyflovg èx 
Kaöns 005 Gool ée Edou, L Tads 
Aya ó 0 adelpös gov Toganı.' Sù dnloıy narta 
ro noydov tòr soporta. uge, 15 Kol ser, 
&Bnoav oi nrg nov eig ‚Ayınıor, xal 


mag αñM?dchier ei Alyınıy jupe alslovs, 


xai ixánosay "ug oi Alyoarıoı soi voi; 
narius jud, 16 xai &veßońjoapey 100 
xvgiov», xai elcijxovaa '« votos. «nc en Iich 
xal anoorellas Axels droite nuas 2 
Aixbnrov- xoi vor icuiv iy Kano moleı, èx 
pépovg rar opi» gov. 17 Laęaleucbted 
dré tic 7s 000° ov deve ài droe 
ovda dr aher, 0vàà KT vdo Ex 
Adxxov 'aov'* Gd Baaıkıxy nogevoöusd, ovx 
xxo debi ovðè evovuu, fog dv nag- 
lcu «à opu cov. 18 Koi eine moös 
avtov Eon: Ov dislevon or &uod‘ ei dd un, 
iv» noldum &elsvoouaı eic ovrærtnoly got, 


19 Kal Aéyovow avro ot viol Jogagi aoa | 


zo 0006 nagehsvoousda‘ dày àé ToU vdr 
gov luer yó eg xol ra xınmm pov, doc 


9.AB1 (p. ó. jc (* FX) ...* avro (t FX). 10.AFX: 
&abwuev. 12. A B* uos (t FX; AFX: de: duol). ABT 


(a. vic) vOv (* FX). B: Bänn (E. AFX). 13.AEX#i 


to. 15. AX: agoe, sic Aiyuarov. A pon. zu. zcAsías, 
post Aiyvrrıoı. 


9. B.vE: vor (bem Angeſichte des H.) meg. dW: 
der vor Jehova lag. A. vor d. H. war. 

10. vor dem Zeiten, dW. vE. A: Widerſpenſtigen. 
vE: ob wir euch . . 

11. feinem St. dW. E. A: ba fam. vE: fo daß 
zu trinken hatten. 


Aqua e petra. Legati ad regem Edom. 
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an) "ipa OR hn TPU 


42. vor ben Augen bet e J. dW. WE: mi: = 
(vertrauet) h. mich zu verherrlichen. 

13. dW: W. des Haders. A: Widerſpruchs. 
vE: ſich unter ihnen verherrlichte. 

14. B. d W. A: Boten. VE: Gefanbte ... Mihi 
keit. B.vE. A: betroffen. d W: Mühen ... getr. 


A. Moſis. 


Das Haderwaſſer. Verweigerung des Durchzugs. 


9 die Gemeine tränken und ihr Vieh. Da 
nahm Moſe den Stab vor dem Herrn, wie 
10 er ihm geboten hatte. Und Mofe und 
Aaron verſammleten die Gemeine vor den 
Fels, und ſprach zu ihnen: Höret, ihr Un⸗ 
gehorſamen, werden wir euch auch Waſſer 
bringen aus dieſem Fels? »Und Mofe 
hob ſeine Hand auf und ſchlug den Felſen 
mit dem Stabe zweimal. Da ging viel 
Waſſer heraus, daß die Gemeine trank 
2 und ihr Vieh. Der Herr aber ſprach 
zu Moſe und Aaron: Darum, daß ihr 
nicht an mich geglaubt habt, daß ihr mich 
beiligtet vor den Kindern Iſrael, folt ihr 
dieſe Gemeine nicht in das Land bringen, 
das ich ihnen geben werde. Das iſt das 
Haderwaſſer, darüber die Kinder Iſrael 
mit dem Herrn haderten, und er geheiliget 
ward an ihnen. 


M Und Mofe ſandte Botſchaft aus Kades 
zu dem Könige der Edomiter: Alfo läßt 
dir dein Bruder Iſrael fagen: Du weißt 
alle die Mühe, die uns betreten hat, daß 

unſere Väter in Egypten hinab gezogen 

| find, und wir lange Zeit in Egypten ges 
wohnet haben, und die Egypter handelten 

m unb unfere Väter übel, *unb wir 

 frleen zu dem Herrn, der hat unfere 

Stimme erhöret und einen Engel geſandt, 

und aus Egypten geführet. Und flehe, 

wir find zu Kades in der Stadt an deinen 

Grenzen. Laß uns durch dein Land 

ziehen. Wir wollen nicht dach Ale 

noch Weinberge gehen, auch nicht Waſſer 
aus den Brunnen trinken; die Landſtraße 
wollen wir ziehen, weder zur Rechten noch 


POrenze kommen. Die Edomiter aber 
ſprachen zu ihnen: Du ſollſt nicht durch 
nich ziehen, oder ich will dir mit dem 
Schwert entgegen ziehen. Die Kinder 
Iſtael ſprachen zu ihm: Wir wollen auf 
der gebahnten Straße ziehen, und ſo wir 
deines Waſſers trinken, wir und unſer 


11. U. L: Waſſers. 15. A. A: behandelten. 
16. A. A: unb uns ans Gg. 


5. behandelten. B: unſern Bätern Uebels gethan. 
mit... übel verfahren. A: gequält! 
16. vE: einen Engel, ber uns 
7. QW. A: Heerſtraße. B. E: Koͤnigs ſtraße! dW. 
b. A: ausbeugen. 


um Linken weichen, bis wir durch deine 
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XX. 
multitudo et jumenta ejus. *Tulit 9 


Tr. 175. igitur Moyses virgam, quae erat in 


conspectu Domini, sicut praeceperat 
ei, *congregata multitudine ante pe- 10 
17,10. tram, dixitque eis: Audite, rebelles et 
pt. *. increduli: Num de petra hac vobis 
aquam poterjmus ejicere? * Cumque 11 
Ex. 12,6. elevasset Moyses manum, percutiens 
sap.11,4. Virga bis silicem, egressae sunt aquae 
28.15.30 Iargissimae, ita ut populus biberet 
10e. 1. et jumenta. #*Dixitque Dominus 12 
v. ad Moysen et Aaron: Quia non cre- 
pe. 1,37. didistis mihi, ut sanctificaretis me 
$15, coram filiis Israel, non introducetis 
hos populos in terram quam dabo 
gr.7,701s.  *Haec est aqua contradictio- 13 
775,8. nis, ubi jurgati sunt ſilii Israel con- 
tra Dominum, et sanctificatus est in 
eis. : 


. Misit interea nuntios Moyses de 14 
jai; Cades ad regem Edom, qui dicerent: 
Dr. Haec mandat frater tuus Israel: Nosti 
Ex. 18,8. Omnem laborem, qui apprehendit 

nos, *quomodo descenderint patres 15 
nostri in Aegyptum, et habitaverimus 
ibi multo tempore, afflixerintque nos 
Aegyptii et patres nostros, *et quo- 16 
modo clamaverimus ad Dominum et 
Br.14,1..eXaudierit nos, miseritque angelum, 
TS qui eduxerit nos de Aegypto. Ecce, 
E859. in urbe Cades, quae est in extremis 
finibus tuis, positi *obsecramus, ut 17 
nohis transire liceat per terram 
«19. tuam; non ibimus per agros nec 
4. 2, 2f. per vineas, non bibemus aquas de 
puteis tuis, sed gradiemur via publica, 
nec ad dexteram nec ad sinistram 
declinantes, donec transeamus ter- 
minos tuos. *Cui respondit Edom: 18 
Non transibis per me, alioquin ar- 
matus occurram tibi. *Dixeruntque 19 
7. fili Israel: Per tritam gradiemur 
viam, et si biberimus aquas tuas, 
nos et pecora nostra, dabimus quod 


2 
m 


11. Al. (in f.) ejus. 
16. Al. Et (a. Ecce). 


18. Gbom aber. dW: durch mein Land. VE: d. das 
Meinige. A: bei mir. dW: ſouſt gehe ich. vE: fonft 
rüde ich . aus. (B: bag ich nicht vielleicht .. ?) 


19. dW: Landſtraße. . 


| diedeboꝝ di quot. 


* 
" 
* 
* 
" 
li... 
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Tiun” 001° alla TO gogo guër oer, ioc 
TÒ 0006 nagelsvooueda. 20'0 ð: ener Ov 
Kol dies Edou eis 
OVYAVTNOIW GUIOY 1 dyly paget xci èv yegi 
icyvog. 21 Kal ovx iO aer Lë dob vau 
zo Jroegi nage dude or Opíoy «vrtov 
xal iSv Togan an CVTOU. 


22 Kai anñgav éx Kaye, xoi aagegerorro 
oí viol Jogos nc 7 ovsayayı als NO 20 
8005. 23 Kal sime doo ag Mo- xal 
Aae dv "Qo To Ope, émi Tor deg ris 
Ebay, Ayo" 24 t IIgoszsöyto Aapoy 0d 
202 Labs &UTOV, ` OTI où un eise eig eps 
Tj" nv Sd Mνν toig vioig Ioan, did xt n- 
euer pe Zei toù dre ans die. 
35 > Aaße tòr Joen xoi Elec tó» vior 
avto, xal &vafiBucor abrob ek Re T0 000g 
GE nce tis cvrogoyig , 26 xai ixÓvcov 
Aa- rr oro avtov xa Zeéäuogor EIed- 


b Cap v0» viov adrov, xai Aae 7100,16 eig 


anoDaríro éxei. 27 Kai Enolnse Mowvong, 
xoà ovvéraSey r bos. Kol aveßlßaoev 
æbrobg eis "Re 2 Opog varti ad ij 
ovvarayis, 28 xal c voe Magote tóv Aa- 
Qo» ta (dere avtov vol évéðvoey avt 
Elea T0» vió» ubrνhοðͤͥ xai ansdavey d 
Ado èm gie xogugns Tod Ogovg, nu XAT- 
dën Motet xai Kies éx toù Open, 
29 Kal eidg n&oa ý g ] ö or «nel 
Aago, xai Enlavoos vOv Aapoy tQuxxovta 
ij uo NAS olxog Joe), 

XXI. Kai xovoer d Aoenesgg Hag lebs 
Agad à 0 XGTOIXOY KAT ri &gnpov, GEI Joer 
Iopanı 000v Adapslu, xal Enolsunge ngog 
Tod xai xarengorousvoav E avrov atyua- 
di. 2 Kol nubazo loganh spe xvoi 
x«i ciney’ Edv uoi zragaÓqo tòr lady tovto» 
vroyeipior, Wadeunzın etzär soi TAG NOREG 
avtov. 9 Kol eie xvgios Tg poris 

20. BE: avrg (avtov FX; AX: avc&). 24. B: ĝe- 
doten (Doxa AFX). AEX: "lag. 6 xaraoyeoeı. AB: 
ee (avri. EFX). 25. AEX+ (p. A.) tov adel- 
pór os ... &vayriov (F* Zv. zr. v. avvay.). 27. AB. 
RUE. ara (a. xv. FX). AB: &varriov (Eravrı FX). 
28. A! B* (pr.) Maria. E A. EX). B. 4 (i AEX). 
29. AEFX: ev. — 1. B: Adageiv ( -eiu AEFX).. 
HATETTEOSVOUEVGE» 5 A? FX). 

19. B: will ich den Preis dafür geben. vE: fo gebe... 
dW: Zahlung dafür. A: geben was recht iſt. B: nur 
ohne etwas Anderes zu F. VE: wollen nichts Anderes, 
als mit unſ. Füßen. dW: nur les iſt n nichts] mit 
unf. F. (A: an Zahlung ſoll es nicht fehlen; nur daß 
wir ſchnell durchz.) 


4 ‚sau 


Numeri. 


Mors Aaronis. Pugna cum Chananaeis. 
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20. vE: vielem V. A: zahlloſem. | 

21. B: verftatten. dW. E: geſtatten. dW: 
vot ihm? vE: beugte ab. 

22. an ben Berg Hor. 

24. A. fammle fid), dW.vE: ſoll gef. 
À: hinfheiten : dW: widerſpenſtig .. gegen 


» j- 7 j J^» 
| ALÀ Aena = Ee 


Lé 


A. Moſis. (20, 20—21,3.) 731 
Aaron auf Hor. Der König Arad. XX. 


Vieh, jo wollen wirs bezahlen, wir wollen | os 28. justum est; nulla erit in pretio diffi- 
nichts denn nur zu Fuße hindurch ziehen. cultas, tantum velociter transeamus. 
Er aber ſprach: Du ſollſt nicht herdurch At ille respondit: Non transibis. 20 
ziehen. Und die Edomiter zogen aus, ihnen | *** Statimque egressus est obvius cum 
entgegen, mit mächtigem Volk unb ſtarker infinita multitudine et manu forti, 
Hand. Alſo weigerten die Edomiter * nec voluit acquiescere deprecanli, ut 21 
Iſrael zu vergönnen, durch ihre Grenze zu concederet transitum per fines suos; 
ziehen. Und Iſrael wich von ihnen. Zei. it, iscduamobrem divertit ab eo Israel. 


Und die Kinder Iſrael brachen auf von Cumque castra movissent de 22 
Kadeg und kamen mit der ganzen Gemeine td: Cades, venerunt in montem Hor, qui 
gen Hor am Gebirge. Und der Herr est in ſinibus terrae Edom; *ubi lo- 23 
tebete mit Mofe und Aaron zu Hor am cutus est Dominus ad Moysen: Per- 24 


Gebirge, an den Grenzen des Landes ber | «1226. 
Edomiter, und ſprach: Laß fid) Aaron 
ri ds n d ich iia filiis Israel, eo quod incredulus fuerit 
Kindern Iſrael gegeben habe, darum, daß o. ori meo ad aquas contradictionis. 
ihr meinem Munde ungehorſam geweſen * Tolle Aaron et filium ejus cum eo, 25 
feid bei dem Haderwaſſer. Nimm aber | esa et duces eos in montem Hor. *Cum- 26 
Aaron und feinen Sohn Eleafar, unb führe que nudaveris patrem veste sua, in- 
fe auf Hor am Gebirge. Und zeuch dues ea Eleazarum filium ejus; Aaron 
Aaron feine Kleider aus, und zeuch ſie v2 colligetur et morietur ibi. * Fecit 27 
Eleaſar an, feinem Sohne. Und Aaron Moyses, ut praeceperat Dominus, et 
fon ſich baſelbſt ſammlen und fter- ascenderunt in montem Hor coram 
Da that Mofe, wie ihm der omni multitudine; *cumque Aaron 28 


Ges geboten Mendes d spoliasset vestibus suis, induit eis 


»Und Mofe zog Aaron feine Kleiver aus, 33,39. Elcazarum filium ejus. Illo mortuo 
und zog fie Eleaſar an, feinem Sohne. 10,3. in montis supercilio, descendit cum 
Und Aaron ftarb daſelbſt oben auf bem Eleazaro; *omnis autem multitudo vi- 29 
Berge. Mofe aber und Eleaſar fliegen | peses, dens occubuisse Aaron, flevit super 
herab vom Berge. Und ba die ganze . *eo triginta diebus per cunctas fami- 
Gemeine ſahe, daß Aaron dahin war, be⸗ lias suas. 

weineten ſie ihn dreißig Tage, das ganze 

aus Iſrael. 


€ gat, inquit, Aaron ad populos suos; 
non enim intrabit terram, quam dedi 


I. Und da der Eananiter, der König Quod cum audisset Chana- XXI. 
tab, der gegen Mittag wohnete, hörete, | "207 naeus rex Arad, qui habitabat ad 
aß Iſrael herein kommt durch den Weg meridiem, venisse scilicet Israel per 


der Kundſchafter, ſtritt er wider Iſraell * exploratorum viam, pugnavit contra 
und führete etliche gefangen. Da gelobte | illum, et victor existens duxit ex eo 
jrael dem Herrn ein Gelübde und ſprach: praedam. At Israel voto se Do- 2 
enn du dieß Volk unter meine Hand mino obligans ait: Si tradideris po- 
Ip. fo will ich ihre Städte verbannen. | 2 sizs pulum istum in manu mea, delebo 
*linb ber Herr erhörete die Stimme Iſraels, 505 6 urbes ejus. *Exaudivitque Dominus 3 


wë 


1. A.A: herein fomme. 20. S: transibitis. 
t. vE: Befehl. den war. vE.A: perenna 
. auf den Berg Hor. 1. von Arad ... ihrer Etliche. B: kananitiſche 


. vor d. Singen der g. G. König Arad? dW. E: auf d. Wege (pon) Atharim... 

. B: auf der Spitze des B. dW: Höhe. vE: fng machte) von ihm Gefangene. A: führte v. ihm 
d. Gebirges. Beute weg. 

. B: den Geiſt aufgegeben hatte. dW: verſchie⸗ 2. VE: gottverſchwören !! A: austilgen. 


Wës | i 
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Numeri. 


XXI. 


Berpentis aenel adversus serpentes venenatos erectio. 


Toca xol mae ]] Tor Xavayalı ú Uroyeigıov "DN 


vo, xol deb endtrioer avtor xai gë ale 
avrov, xal Enexaldoarto TO Ovoua vOU tonov 
b ο ava Dua. 


4 Kal anaparıe; dE o roð Ógovg 000v 
en Oalacoay ev G nete ri? 
La Kal okıyoyuynoer 0 Aag. ër ti 
z op, 5 xal xatslaáhei 0 laos 005 Tòr Oey 
xci xut Mega, A£yortec" Darl Gomes 
judo 855 Aiyintov, &nonteivar rus 47 ái 
denue; Ori ovx Lori žotos ova) bd 7 de 
Vum uge a, i ër to Gre tQ dia- 
xiro tovto. 9 Kal andoreıle xugiog eis TOY 
née TOU opeis tovs Üavatobytag, xoi &Quxyoy 
v0» Ia, xai omg Anög rol s Tr viðv 
loganı. 7 Koi magayevópevoç o dae aoòe 
Moo ng: Ori jpatüxauer Oé xat- 
slo caper xarà TOU xvolov xai xata gov 
evas ovy 005 xUguor, xal apeldıoo ap zur 
gor de Kal ub Movons soe xvpiov 
neo toù laoù. 9 Koi eine ibi We 
Moor: Holycor csavtQ Gen qaàxoUr x 
9˙⁶ abr end onuelov, xol otat dar day 
oi Gréëgogon, müs ö dednyusvos iüà» avtov 
Gregor, 9 Kal Enolyoe Mobo 6 Gë yoÀxovv 
xoi loro cbròꝛr Zei ogtaio "` xai dyevero, 
ö rer dcs õpis ch, xal en] —“ 
KT d v0» yalxovs xal En. 

10 Kai ni of vio Ioganı xal nag- 
nag dv $2820. 11 Ko] ibant ec & 
$850 nage éy ele zo e b 
ti %%, N ECTE x r 00607209 Maß xac 
ava toAac Valor. 12 Exsider anıoas xal 
nagere g- eig papayya Zoe, 13 Kal 
éxeiD ev anágavtes nagsrábalov eig TÒ nc 
Agro er ep eo. 20 ‚Eeyor a ano TOY d 
tow Auoc =; zor. yag Aror $ ogia Maat 
eng u:00v Maof xal «và uscov toU Auog- 


Celov. ‚14 Aa robro Nera ge BN 


3. B: drag. avt (Un. aŭro AEX)... Ensxalesav 
(-Aeoavro FX; AX: enexaleoe). 4. AFX: Tan zën 
Ed. 5. Bt (p. Tvari) qëro („ AEFX). AX: SE 

e I zuds (t AEFX). 7. AB: Bean (&Asyev 
E. D nuagrousv (N So Det: AER). 8. AB* 

x&v (4 Ex . B: 3. desern (Adaxev AFX). 11. B- 
(a. ztapev.) xai (* AEF) . . Ze ră neoav (To né 
AEX). 12. Bi (a. Ex.) Ka (* AEX). 14. AX: g. 
Sie, 


3. man verb. 


4. vom Geb. H. .. zum Sch. B: die Seele des N. 
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v. 6. xrr wn yP 


w. es überbrüjfig. dW.vE: das B. unge 
A: verbr. über die Reifen u. Beſchwerden! 


A. Moſis. 
Die feurigen und bie eherne Schlange. 


— m 


| unt gab ble Cananiter, und verbannete ſie 
ſammt ihren Städten, und hieß die Stätte 
Harma. 


á Da zogen fle von Hor am Gebirge auf 
dem Wege vom Schilfmeer, daß fie um 
der Edomiter Land hinzögen. Und das 
5 Volk ward verdroſſen auf dem Wege, * und 
redete wider Gott und wider Moſen: 
ı Warum Haft du uns aus Egypten gefüh⸗ 
tet, daß wir ſterben in der Wüſte? denn 
* ed dft kein Brot noch Waſſer hier, und un: 
+ fere Seele deit über dieſer loſen Speiſe. 
6“ Da ſandte der Herr feurige Schlangen 
unter das Volk, die biſſen das Volk, daß 
Tein großes Volk in Iſrael ſtarb. Da 
kamen ſie zu Moſe und ſprachen: Wir 
haben geſündigt, daß wir wider den Herrn 
und wider dich geredet haben; bitte den 
Herrn, daß er die Schlangen von uns 
8 nehme. Mofe bat für das Volk. Da 
ſprach der Herr zu Moſe: Mache dir eine 
eherne Schlange und richte ſie zum Zeichen 
auf; wer gebiſſen iſt und ſiehet ſie an, der 
Blatt leben. Da machte Mofe eine eherne 
Schlange und richtete ſie auf zum Zeichen, 
und wenn jemanden eine Schlange biß, fo 
fe er die eherne Schlange an und blieb 
leben. 

Und die Kinder Iſrael zogen aus und 
lagerten Ho in Oboth. »Und von Oboth 
zogen fie aus und lagerten fid in Ijim, 

am Gebirge Abarim, in ber Wüſte gegen 
Moab über, gegen der Sonne Aufgang. 
on dannen zogen He und lagerten fid) 
em Bach Sared. Von dannen zogen fie 
und lagerten ſich dießſeit am Arnon, wel⸗ 
cher iſt in der Wüſte und heraus reicht 
von der Grenze der Amoriter. Denn Ars 
non iſt die Grenze Moabs zwiſchen Moab 
Hund den Amoritern. * Daher ſpricht 
man in dem Buch von den Streiten des 


5. B. dW. VE: Warum habt ihr. B: hat einen Ekel 
dem fo leichten Brot! vE: elenden Speiſe? A: 
heraus falen. 


. YE: giftige? A: Feuerſchl. dW: Schlangen, 


J. * das Volk. YE: abwende. 
g. eine Feuerſchlange, u. hänge f. auf eine 
Range. B. VE: ſetze. dW: einen Saraf. W: am 
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preces Israel et tradidit Chananaeum, 
quem ille interfecit subversis urbibus 
ejus, et vocavit nomen loci illius 


344.1, 10, Horma, id est anathema. 


Profecti sunt autem et de monte 4 
Hor, per viam quae ducit ad mare 
rubrum, ut circumirent terram 
Edom. Et taedere coepit populum 
itineris ac laboris, *locutusque con- 5 
tra Deum et Moysen ait: Cur eduzisti 
nos de Aegypto, ut moreremur in 
solitudine? Deest panis, non sunt 
aquae; anima nostra jam nauseat 
super cibo isto levissimo. *Quam- 6 
$45; obrem misit Dominus in populum 
(Des. 1s ignitos serpentes, ad quorum plagas 
30,5. et mortes plurimorum *venerunt ad 7 
14,00. Moysen atque dixerunt: Peccavimus, 

quia locuti sumus contra: Dominum 
Er-55. et te; ora, ut tollat a nobis serpen- 

tes. Oravitque Moyses pro populo, 

*et locutus est Dominus ad eum: 8 

Fac serpentem aeneum et pone eum 

pro signo; qui percussus aspexerit 
age sum, vivet. *Fecit ergo Moyses 9 
PSI. SERPENTEM AENEUM et posuit eum 
pro signo; quem cum percussi aspi- 
cerent, sanabantur. 


33,41. 

Dt.2,1. 
20,21. 
11,1. 


11,20. 
14,2. 


20,5. 
11,6. 


Profectique filii Israel castrametati 10 
a sunt in Oboth. *Unde egressi fiere 11 
$71. tentoria in Jeabarim, in solitudine, 
quae respicit Moab contra orientalem 
plagam. *Et inde moventes vene- 12 
runt ad torrentem Zared. *Quem 13 
relinquentes castrametati sunt contra 
E raÁTDOD, quae est in deserto et pro- 
minet in finibus Amorrhaei; siquidem 
25 Arnon terminus est Moab dividens 
Moabitas et Amorrhaeos. * Unde 14 
dicitur in libro, bellorum Domini: 


Dt.2,13. 


Jud.11 
Dt. 


5. Al.: Dominum. ! 


2eben bleiben. dW: geheilt! 

9. Schl. von Erz. dW: Kupfer. 

10. dW. vE. A: brachen anf. B: reiſeten fort. 

11. B: an die vi d dW. XE: zu Sje: 9f. 

12. vE: im Thale. 

13. E: war die Gr. 

14. heißt es ... B. vE: (wird geſagt) in d. B. der 
Kriege. 


194 (21,15—26.) 


Io xeno toù xvolov t» Zoo sp xai 
zovg leihe dovs Zosen, 15 xal rod zeta dove 
Kier xazomijaou Ao. xai Weeder E 
opíoic Moa. 16 Kai abel en TO gei 
roëzd Zort TÒ gëdeg 0 eine XUQIOG AGOS 
Movonv' Zurayays ro ladr, xal doc av- 
TOR vöng ` muy. 

17 Tore 1108 lagagà TO Gopua ro éni 
zoo ger "E&aoygers oepzé: 18 oo ο 
auto 6, eelazöungar avto goes 
ran iv cj Bactlelg abr, Ze To xv, a. 
avrOr. Kal ano * pgdaros elg Masdavaat, 
19 zul ano Mardavaeiv eig Noalıma, xai àno 
N adum els Baud, 20 xoi ano Beta eig 
Terms, d rm fr tQ) nediq Maß an xoQv- 
qug rov Le.a&syuevov tò Hin xat& noos- 
ro thg domuov. 

21 Kal anderes Togosi) aotcgeis 0e 
Snor Bacılda AuogGν,̃ 2 0% eino, 
dër 22 Ilagekevoöuede din ans vs gov: 
ep odw mogsvoópeD or, ovx EnnÄroüuer opt 
tis ab org ei; apii iva oV fuoueÜa 
Gäng £x Jet ards 'gov, od Dead eg mogev- 
ab! Zoe av radi Pouer Ta God Gov. 
23 Ka] ovx Ede Zar ed Togo ne 
dick TOY be ai roõ, xci uereg Znow 
rarıe TOV Joo r xa 45 NAPATA- 
Saab a rë Jogo eis tùy» Egnuor, woà Iden 
eis Jagd xal aner 19 Io. 24 Kai 
ind rater cvtÓw logs pory EO, xoi 
xetexvolevaaw tic yñe «vtov &sró Agrar & Koc 
Taßoıx, Eos vior Auna ` oti Kaaft oga vio 
"uuo ior. 25 Kal Baer Togañà 1006 
Tas MOLE tee, HAL xaTQxnQcer Tags) &r 
mass tai moleoı Cer Auo( Gais, iy Eos- 
Bor xai d NAOI ri Svyxvęovoaiç avıy. 
26" Fort EL. Eosßow nohis Zyo» vov faci- 
Lee TOY Auoggelor, xoi ovrog émoléurgce 
Bou dn  Meaë Tò ragözagov xol Hof 
nage tyy "ër avroð 'ano Apone' dus Ao- 

14. AX* rā. 15. A'B: xurowioos (1005 ATFX). 
AB: Ho (Ag e conj. ? FX: ie). 435 los y uj 
et (8q.) ro (T AX). 178. A'B: avt 

ng op. — 21. AB: Marien Ole 11. 22. 22. Br 
av (+ * 24. AB: "Iafóx ( -ox 3 B: Muudv 
Goin X) ... (AEFX bis: Auuav). 26. Bt (p. 
Au.) dee 8 AEF) . . #4aßov (-Bs AEF). 

14. Ich will mid) erweifen im Sturmwind, n. an 
den Bächen d. A. A: Wie er gethan am rothen 
Meere, wird er auch thun . 

15. Und dem Ausfluß ... welcher ... lehnet fid au 
die G. M. B: das hohe ufer an den ...? dW: die Er: 
gleßung. vE: die Strome, die ft ſich wenden gegen Sche⸗ 


Numeri. 


Carmen de puteo. Legatio ad Amorrkaeos. 


TOR) Jh Damme) "CH 
Ki 7.9855 no) ER 7 
TW cu I. bab vo» 
Mir. "DN N Ska ep? 
— roma, Dane St nob | 
c 1 
NWD Rp Tan om 
"2 ir- 2 ds nim! 
Dën Yan Hu. Gëf men 
la? E cpiycn2 ppio: 
imos bars Dior rone! 


Ain mp2 SER Rus nibam 
-e mega npp d 
D : non 


N ën Benin mown 

N: ob ver TR mo 
N5 oba wa hu) Nb TIRI 
J$ YAI Wm wI m nme 
-o! ran By T 
nösn "oaa nas GEN imo 


Welt Rim W- mo 
mms a mI Dee 
orale Wige (Dëss oni" 


vw rt Gren am 
b 19 yia» zg pa- 
-bs mp béie, Dye! ges vi 
-b53 M" Sg nomm b 
(rte bo mens "own wh 
RN gen imo * rin ` 
ein qon DHR) gen RU 
ipa ixQebo-nms npn gy 
beth⸗ Ar. A: die Felſen der iT abd neigten 


wei u ruhen in Ar, zu liegen 
. dW. Ko nad Beer. i ba entipramg 
KL 


17. Lieb: enis herauf, Brunn! Singet ih 
gegen! B: Spring hervor „ Singet ven ifm 


— 


A. Moſis. 


Der Brunnen ber Fürſten. Sihons Verweigerung und Niederlage. 


burn; Das Vaheb in Supha und bie 
Bäche am Arnon, und die Quelle der 
Bäche, welche reicht Hinan zur Stadt Ar, 
und lenket ſich, und iſt die Grenze Moabs. 
Und von dannen zogen fie zum Brunnen. 
Das iſt der Brunnen, davon der Herr zu 
Rofe ſagte: Sammle das Volk, ich will 
ihnen Waſſer geben. 
Da ſang Iſrael dieſes Lied, und ſangen 
lum einander über dem Brunnen: Das ift 
der Brunnen, den die Fürſten gegraben 
haben, die Edlen im Volk haben ihn ge⸗ 
graben, durch den Lehrer und ihre Stäbe. 
Und von dieſer Wüſte zogen ſie gen Ma⸗ 
thana, Fund von Mathana gen Nahaliel, 
von Nahaliel gen Bamoth, und von 
Bamoth in das Thal, das im Felde Moab 
lieget, zu dem hohen Berge Pisga, der 
gegen bie Wüſte flehet. 
| Und Iſrael ſandte Boten zu Sihon, bem 
Könige ber Amoriter, und ließ ihm jagen: 
Rap mich durch bein Land ziehen, wir 
wollen nicht weichen in die Aecker noch in 
die Weingärten, wollen auch des Brunnen⸗ 
waſſers nicht trinken; die Landſtraße wollen 
wir ziehen, bis wir durch deine Grenze 
tommen. Aber Sihon geſtattete den Kin⸗ 
Iſrael den Zug nicht durch ſeine 
Grenze, ſondern ſammlete alle ſein Volk, 
und zog aus Iſrael entgegen in die Wüſte, 
und als er gen Jahza kam, ſtritt er wider 
Iſtael. Iſrael aber ſchlug ihn mit der 
Schärfe des Schwerts, und nahm ſein Land 
fin, vom Arnon an bis an den Jabok und 
bis an die Kinder Ammon, denn die Gren⸗ 
jm der Kinder Ammon waren fefte. * Alfo 
nahm Iſrael alle diefe Städte, und woh⸗ 
Mit in allen Städten der Amoriter, zu 
Dtébon und allen ihren Töchtern.“ Denn 
Gbon die Stadt war Sihons, des Kö- 
ages ber Amoriter, und er hatte zuvor 
mit dem Könige der Moabtter geſtritten 
und ihm alle fein Land abgewonnen, bis 


18. U. L: Da ift. 


über! VE: Herauf Brunnen, finget ihm! A: Br., 
herauf! So fangen fte zuſammen. 

„ Den Be. Haben F. gegr. ... geöffnet, durch 
Heſetzgeber, ſammt ihren St. dW: entdeckten, 
dem Scepter und .. VE: ausgehöhlt ... mit d. Se. 
„ B: an der Höhe v. P. die gegen die Einöde 
16 f. dW.vE: Gipfel. vE: nach der W. zu here 


(21. 15—26.) 735 
XXI. 


Sicut fecit in mari rubro, sic faciet 

in torrentibus Arnon; *scopuli tor- 15 

.rentium inclinati sunt, ut requiesce- 

rent in Ar et recumberent in flnibus 

Moabitarum. *Ex eo loco apparuit 16 

puteus, super quo locutus est Domi- 

nus ad Moysen: Congrega populum, 
et dabo ei aquam. 

Tunc cecinit Israel carmen istud: 17 
Ascendat puteus! Concinebant: *Pu- 18 
teus quem foderunt principes et 
paraverunt duces multitudinis in da- 

b. , 10 re legis et in baculis suis. De 
solitudine Matthana; *de Matthana 19 
in Nahaliel; de Nahaliel in Bamoth; 
*de Bamoth, vallis est in regione 20 

poA; Moab, in vertice Phasga, quod re- 


Dez, spicit contra desertum. 


Jos. 12, 2. 


90,8. 


Misit autem Israel nuncios ad 21 
Sehon regem Amorrhaeorum, di- 

20, 7. 10. ens: "Obsecro, ut transire mihi 22 
D*57.]iceat per terram tuam! Non decli- 
nabimus in agros et vineas, non bi- 
bemus aquas ex puteis; via regia 
gradiemur, donec transeamus termi- 

20, 18. 30. DOS tuos. Qui concedere noluit, 23 
zus, uL transiret Israel per fines suos, 
quin potius exercitu congregato 
egressus est obviam in desertum, et 
venit in Jasa pugnavitque contra 

SN eum, A quo percussus est in ore 24 
74.135 li gladii, et possessa est terra ejus ab 
ca J, Arnon usque Jeboc et filios Ammon; 
quia forti praesidio tenebantur ter- 

2,195. mini Ammonitarum. *Tulit ergo 25 
pe. 2,4. Israel omnes civitates ejus et habi- 
J. 11, 21 tavit in urbibus Amorrhaei, in He- 

sebon scilicet et viculis ejus. *Urbs 26 
Ec154- Hesebon fuit Sehon regis Amorrhaei, 
qui pugnavit contra regem Moab et 
tulit omnem terram, quae ditionis 


15. S: Arnon. 18. St (p. suis) Profectique sunt. 
Al. T (p. solit.) in. 20. 8* de (Al.: In). Al.: et (pro 
quod; Al.: et quod). 
vorragt. 

22. Wie Kap. 20,17. 

23. vE: griff er Sfr. an. 

24. B: erblich ein. 

25. vE: Toͤchterſtädten. A: Flecken. 

26. war die St. S.... mit dem vorigen K. VE: ihm 
abgenommen. B: ans ſ. Hand gen, 


736 (21,27—22, 4) 
XXE. 


vcõy. 27 Are voto Egovow ol aisıyua- 
tiotal: "Häere eig Eoegbs, iva oixodougóg 
xol xazacxsvaoÓq nol Snov. 28 Ori mo 
rler dE '"Ec:fow, hog èx moAsmg Snor, 
xal xazéqpayey e Moo xoi aq orjia 
vdovaàsy. 29 Oval cot, Maaf’ dnòdov, æo 
 Xagog. Aneöodnoar ol vioù ar diaso- 
deo, xal ai Ovyotépsg avtov alyudloror 
æꝙᷓ facile vov Auogdalor Snor, 99 xai *ro 
onipua «vtov anoleiraı Eoeffov Eng oio, 
xal fal yvvaixsg avr» čti noosekexavonn 
nio ini Mig. 31 Koroanoe 03 Too 
zv nasag tal; nolscı tor Auoddalor. 82 Kod 
andoreıls Movonc xatasxépasða: vg» Tolgo, 
xol xoteAaforco 'avınv xol! eer xoc avtüc, 
xal Se a tòr .4uogóaiov sor xatouxoUrta 
dc. 

33 Kai ämiorphparıez &vebyoav 000» rv 
eis Bacay. Kar Ende "Ry Baoılsvs tie 
Bacay sig ovvavınoıw avtol;, xal rg 6 Le 
abroõ sig nden eis Eðpasly. 34 Koi eine 
xúgios ? noos Movoijv‘ Mn Yoßndds avtor, 
Oti eig tàs ysigdg cov napaðéðoxa avtor xal 
ndr TÒV Joër avtOU xA? nde ge zën 
avzov, xol moujoe avt xaos émoígcag |, 
19 Znov facis: và» Auogóalor, ôç re 
iv Ee. 35 Kai enarakor avro» xol tovc 
viovç «vtov xai navtæ T0» La avtoŭ, bog 
TOU un xaralıneiv M ro Loypsios, xa: d 
XXII. oorópzoas t)» yj» ovtOv. I K 
&m&gaytsg ol vioi Jegen) magevífaios dmi 
Ovouo» Moda nad có» 'Iopdarı» xarà Te- 
Quo. 

2 Ko) dar Balx vig Zengóo narta 
000 dnoimoes logojA tQ Anoddalp, 9 xol 
&pofjo9g Maaf vov L ayoden Ori noAÀol 
geen, xæ ngosaydıca Madë nò nö 
viov Ioganı. A Kol sins Moa «jj ys 
Maddy” Aus ixlasla 7 ovrayayı aven nás- 

21. AX: Are. 30. B* (alt.) el 6 AEF). 
82. AEX (pro xaroıx.): ovra. B: dnarabev 
m A3). A!FX: boy MB SC (avvàv 
A!EFX). — 3. ABT (a. 4 pg và» (* EX 


27. fagen die Dichter. B: bie fo mit €prfd)wór- 
tern umgehen? A: heißt es im Volksliede. 
28. Höhen. B: die Herren der H. dw. vE.A: Be: 


Numeri. 


Occupatio Amorrhacorum et Hasants. 
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29. e. gegeben ... lafen gef 
dW: glüdfig läßt er ſ. S. fein, a. f. SS 


A. Moſis. 
Das Epruͤchwort von Hesbon. König Og. 


un — ———— — —— 


—— 


27 gen Arnon. Daher ſagt man im 
Sprüchwort: Kommt gen Hesbon, daß 
man die Stadt Sihon baue und aufrichte! 

28 Denn Feuer iff aus Hesbon gefahren, 
eine Flamme von der Stadt Sihon, die 
hat gefreſſen Ar der Moabiter und die 

29 Bürger der Höhe Arnons. Wehe dir, 
Moab, du Volk Camos biſt verloren! 
Man hat feine Söhne in die Flucht ge⸗ 
ſchlagen und feine Töchter gefangen ge» 
führt, Sihon, dem Könige ber Amoriter. 

30 Ihre Herrlichkeit iſt zu nichte geworden, 
von Hesbon bis gen Dibon, fie tft vers 
ſtöret bis gen Nopha, die da langet bis 

31 gen Medba. Alfo wohnete Sfrael im 

2 Lande der Amoriter. Und Mofe ſandte 
aus Kundſchafter gen Jaeſer, und gewan⸗ 
nen ihre Töchter, und nahmen die Amoriter 
ein, die drinnen waren. 

35 Und wandten ſich und zogen hinauf des 
Weges zu Baſan. Da zog aus ihnen ente 
gegen Og, der König zu Baſan, mit alle 

feinem Volk, zu ſtreiten in Edrei. Und 

der Herr ſprach zu Mofe: Fürchte dich 
nicht vor ihm, denn ich habe ihn in deine 


Hand gegeben mit Land und Leuten, und. 


ſollſt mit ihm thun, wie du mit Sihon, 
dem Könige der Amoriter, gethan haſt, der 
35 zu Hesbon wohnete. Und fie ſchlugen 
ihn und feine Söhne und alle ſein Volk, 
bis daß keiner überblieb, und nahmen das 
„Land ein. *Darnach zogen ble 
Kinder Iſrael und lagerten fi in das 
. &efllde Moabs, jenſeit dem Jordan, gegen 
Jericho. 
2 Und ba Balat, der Sohn Zipors, ſahe 
alles, was Iſrael gethan hatte den Amo⸗ 
Sritern, und daß ſich die Moabiter ſehr 
fürchteten vor dem Volk, das fo groß war, 
‚und daß den Moabitern grauete vor den 
A Kindern Iſrael, 
Aelteſten der Midianiter: Nun wird dieſer 


30. B: Und wir haben ſie nieder vr Hp H. ift ver: 
oren . . wir habens verwüftet. dW: Wir aber ſchoſ⸗ 
2 Ei fe, I. war. vk: Geſch. haben w. anf fie, 

eie A: Ihr Joch ift gemidjen. dW: Feuer 
fui bis M. A: müde kamen fie nach N. und 


E vertrieben die Am. B: f. aus um J. zu vers 
vor VE: auszuk. A: erfunden. dW: u. ließ 
33. B. d W. WR: zum Streit in (nach) C. 

Peluglotten - Bibel. 2. T. 


und ſprachen zu den 


21.2722, 4.) 737 
XXI. 
illius ſuerat, usque Arnon. #1d- 27 


eirco dicitur in proverbio: Venite in 
Hesebon, aedificetur et construatur 
Aen Aë es Civitas Sehon; *ignis egressus est 28 
de Hesebon, flamma de oppido Sehon, 
et devoravit Ar Moabitarum et habi- 
tatores excelsorum Arnon. *Vae 29 
Jua ti tibi, Moab! periisti, popule Chamos! 
1155. Dedit filios ejus in fugam et filias 
in caplivitatem regi Amorrhaeorum 
Sehon. *Jugum ipsorum disperiit 30 
ab Hesebon usque Dibon, lassi per- 
venerunt in Nophe et usque Me- 
«ss, daba. . *Habitavit itaque Israel 31 
in terra Amorrhaei. *Misitque Moy- 32 
sea. Ses qui explorarent Jazer, cujus ce- 
perunt viculos et possederunt habi- 
tatores. 


Verteruntque se et ascenderunt 33 
Dr. s, ts. Per viam Basan, et occurrit eis Og 
39/7. rex Basan cum omni populo suo, 

pugnaturus in Edrai. *Dixitque Do- 34 
minus ad Moysen: Ne timeas eum, 
quia in manu tua tradidi illum et 
omnem populum ac terram ejus, fa- 
ciesque illi, sicut fecisti Sehon regi 
Amorrhaeorum habitatori Hesebon. 

Fr. 18d, h Percusserunt igitur et hunc cum 85 
188,11. filiis suis universumque populum ejus 
oae. usque ad internecionem, et possede- 

runt terram illius. *Pro- XXII. 
fectique castrametati sunt in cam- 
748. pestribus Moab, ubi trans Jordanem 

Jericho sita est. 


Videns autem Balac filius Sephor 2 
omnia, quae fecerat Israel Amorrhaeo, 
Er4515-& ot quod pertimuissent eum Moabitae 8 
et impetum ejus ferre non possent: 
*dixit ad majores natu Madian: lu A 
delebit hic populus omnes, qui in 


34. B: u. all f. Volk mit f. Land. dW.vE.A: und 
fein L. 

35. ihm Keiner. B: fie ihm nicht Einen übrig 
ließen. A: bis zur Vernichtung. 

1. B: auf den now Feldern M. dW.vE: in den 
Ebenen. A: Gefilden 

3. B: dieweil es ax war. dW: Moab fürchtete fid) 

weil es fo gr. w. 

4. VE: u. daß Moab zu den i SE ſprach! 
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rag tovg XUXÀQ us, osa lege ó uonyog 
T& M £x Tod nedlov. Kal Bal&x viog 
Sengap Bacikeve Moaf gr xarà Tor xapor 
tue. 5 Kal antorsıls noéoßeis noos 
Bala&u viov Bebo Padovoa, & Zoe Zei 
TOU gott ys vit» laoù avtov, xalésai 
avrov, A "Idov Aaog Elder dE Aiyunrov, 
xal idov xarexcÀvipe eg Owu» tis yñs, x 
ovrog éyxcÓmtoi syóusvóç pov. s Kol vj» 
Asien &oucaí pot Tor lady rovrov, Ori isyv- 
QórsQóc uov &Gtv* dén dvvausda nasakaı dE 
avTOv xal dxfal® avtovg èx ër yug, Od 
old oer obe dr où svÀoyjoge, evÀÓymwton, 
xal OVS &» xaedgacyg cV, xol Kexaripavra. 

7 Kai &rogsvÓm € yegovola Moa. xoi ý 
yepovoie Maðıču, xal tà uarzein d» tak 
Leo avrov». Kai Ii noóg Barca xai 
door avt rd juara Balás. & Kol sime 
ng «vrovc* KataÀvcars avrou vj» vóxta, 
xal a«moxoróggonoa gouf no&yuata, & Ze 
haljon xvgiog now s ué. Kai xarinswar oi 
&pyorzec Mea naga Balady. 9 Kai Ie. 
o ròc ngog BoÀaap xci eines avro’ Ti ol 
dj“ ovros wage soi; 10 Koi eine Balady 
mgog tòr 0só»* Balax vlóg Zenqeo Boodsie 
Md àmécruAe» 'avtoùç' noc ue, I 
!i'Jüov Auog dielgAvOe» ZE diyémrov xal 
Zonen rjv Zi gäe yjg, 'xai ovrog dyxd- 
Hur fyOusvOg nov xol v) devpo dea 
por avtov, ei dt Ovrjcouc: masia, avtov 
xal E avro» d, ung yug. 12 Kol oer 
0 0r0c ngos Balada: Où mopm og per ab- 
tb» opd: xaragaoy Tor Jude: Šoti yàg ev- 
Aoynuivog. 13 Kol dsαỹ,ͤ,R&h Balad tò noe 
eins voi; og Balás: Anorgeyers ngog 
Tor xvgiov vum“ ovx Animal us d Os0g no- 
peteca pef ouer, 


4. B: ZeieiZoe (-Asdkes AX; A!X: GB.). 5.AFX: 
^s, AB: Sender (ébëiëäen FX). 6. A: xavdga- 
gai, B: (over sros Ñ Nuets (contra AEFX)... olda 
us dav sul. av (olda 0v. AFX; àv AEF; av séi, 
FX; A: euloyfs av). AB (ult.) xai (+ FX). 7. AB: 
era (elnow FX). 8. A: moãyua, &. 10. A: decor. 
dyyéAss mgòs. ll. B: xexdAvpev (éxdAvysv AEFX). 
AEX: £x T. y rig. 


á. das Kr. (B: abätzen.) B.dW: das grüne Kr. 
(Grüne) des Feldes. 
9. Da fanbte er ... die da lieget am Strom. dW: 


Numeri. 


Balac et Bileamus. 


3723 Sow 


"bM nim "zT gëss Dn Bone 


D M 
"J? Fam "un Er nw vin | 
"ep nyg zin? on wir | 
53712 Dy Greg rien 
"92 YON Tr Ee 
Kë: by npn «Amb fe- hh den 
yon POTTER nos n»; bagon 
e Dem gun 2x mum 
Bay "ën Gäng hme 
: D a Kan 
Pë ear o YET ege 
"hn "ge vo qas 

1 
bpa ap n pr 855 
bJa Sin onp Gë 
mn "Foi "uS van vm 
"Dur mad hb wb ambe 


| 


Won pf apine ann 
DENT Ch 
OR byo2 Ug ign» TONI 
Win ep BET poa pret 
N Pen cum sew e 
heet 
dënn om Zë -enap mb. 
bon "egen vg 2 npo 
"RD dee GO qon Nb -N 
bp wn qua ^» Gäre 
pe ray "usi Spin beis 
ny wo ^» Gerbe cu» 

pay data em 
am Strome Euphrat]. A: bem Wahrſager. Ik 


fie ibm rufen ſollten. dW. ME. A: ihn E 
B: gegen mir über. dW.vE.A: mir gegenä 


b A. Moſis. 
Des Moabiterkönigs Sendung. Gottes Verbot. XXII. 


(22,5—13.) 739 


Haufe auffreſſen, was um uns iſt, wie ein | 


Déi Kraut auf dem Felde auffriffet. 
Balat aber, der Sohn Zipors, war zu 
öder Zeit König der Moabiter. Und 
er ſandte Boten aus zu Bileam, dem 
Sohne Beors, gen Pethor, der wohnete 
an dem Waſſer im Lande der Kinder ſeines 
Volks, daß fle ihn forderten, und ließ ihm 
ſagen: Siehe, es iſt ein Volk aus Egypten 
gezogen, das bedeckt das Angeſicht der 
Be und liegt gegen mir. So komm 
nun und verfluche mir das Volk, denn es 
d mir zu mächtig, ob ich es ſchlagen 
‚ möchte und aus dem Lande vertreiben, 
Bee ich weiß, daß, welchen du fegneft, 
der iſt geſegnet, und welchen du verflucheſt, 
e ift verflucht. 

I Und bie Aelteſten der Moabiter gingen 
bin mit den Aelteſten der Midianiter, unb 
batten den Lohn des Wahrſagens in ihren 
Händen, und gingen zu Bileam ein und 
ſagten ihm die Worte Balaks. Und er 
sprach zu ihnen: Bleibt hier über Nacht, 
ſo will ich euch wieder ſagen, wie mir der 
Herr ſagen wird. Alſo blieben die Für⸗ 


nostris finibus commorantur, quo 

modo solet bos herbas usque ad ra- 

dices carpere. Ipse erat eo tempore 
22,7. Tex in Moab. * Misit ergo nuncios 5 


Bt. 84 ad Balaam filium Beor ariolum, qui 


4.2 ld. habitabat super flumen terrae filio- 
Jude rum Ammon, ut vocarent eum et 
dicerent: Ecce, egressus est populus 
ex Aegyplo, qui operuit superficiem 
terrae, sedens contra me.  *Veni 6 
igitur et maledic populo huic, quia 
fortior me est; si quo modo possim 
percutere et ejicere eum de terra 
mea; novi euim, quod benedictus sit 
cui benedixeris, et maledictus in 
quem maledicta congesseris, 


(Job.3,8. 


Perrexerunique seniores Moab et 7 
majores natu Madian, habentes divi- 
2. f, 15. nationis pretium in manibus. Cum- 
que venissent ad Balaam et narrassent 
ei omnia verba Balac, *ille respon- 8 
dit: Manete hic nocte, et respondebo 
quidquid mihi dixerit Dominus. Ma- 
nentibus ilis apud Balaam, *venit 9 


Ien der Moabiter bei Bileam. Und Gott | (2955. Deus et ail ad eum: Quid sibi volunt 


lam zu Bileam und ſprach: Wer find die 
(frt, die bei dir find? »Bileam ſpzach 
zu Gott: Balak, der Sohn Zipors, der 
Noabiter König, hat zu mir geſandt: 
Siehe, ein Polk iſt aus Egypten gezogen 
und bedeckt das Angeſicht der Erde, fo 
lomm nun und fluche ihm, ob ich mit ihm 
Briten möge und fie vertreiben. * Gott 
aber ſprach zu Bileam: Gehe nicht mit 
ihnen, verfluche das Volk auch nicht, denn 
Io iſt geſegnet. Da ſtand Bileam des 
Morgens auf und ſprach zu den Fürſten 
Balaks: Gebet hin in euer Land, denn 
det Herr wills nicht geſtatten, daß ich mit 
uch zie he. 


7. U. L: das Lohn. 


L dW: zu ſtark. VE. A: ſtärfer als ich. B. d W: 

lleicht vermag ich (dann) es zu ſchl. vE: vermochte. 

well. daß ich es dann ſchl. u. hinauswerfen kann. 

, EE: (mit bem) Wahrſagerlohn. A: Lohn 
ifagung. ` 

L B: Uebernachtet hier diefe N. dW.A: Antwort 

. B. E: Antw. (wieber)bringen. B. dW: zu mit 


homines isli apud te?  *Respondit: 10 
Balac filius Sephor rex Moabitarum 
.s. misit ad me, *dicens: Ecce, popu- 11 
lus qui egressus est de Aegypto, 
operuit superficiem terrae; veni el 
maledic ei, si quo modo possim 
pugnans abigere eum. *Dixitque 12 
*- Deus ad Balaam: Noli ire cum eis, 
neque maledicas populo, quia bene- 
dictus est. *Qui mane consurgens 13 
dixit ad principes: lte in terram ve- 
stram, quia prohibuit me Dominus 
venire vobiscum. 


De. 28, 


4. S 1 (p. Ipse) autem. 

6. R* mea. 

8. S autem (a. illis). 
11. Al.: abjicere. 


reden w. vE: ſpricht. | 

9. B.dW.vE.A: dieje Männer bii dir. (A: Mas 
wollen ...?) 

10. dW: fendet zu mir. 

11. verwänfche mirs. 

13. B.dW: weigert es (ſich) mir zu geſt. vE: will 
n. zugeben. A: hat mir gewehret. 


47* 


2 
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140 (22,14—25.) 
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14 Kai üyaatárte ol üpyorzes Moaß I 
ngos Balax xai groe Ov 0504 Balady 
nopevdijvas ua? nur. 15 Kol moosdöero 
Bald frt anoozeilaı dpyorzas mie(ovg xci 
drziuozepoug tovtov. 19 Kal giëor noóc Ba- 
laau xal Myovow dvr’ Tads 1c Balax 

CG — ^ 0 vov Xengoo' Atta os, un Onmmous dër 
É goe ud. 17 Evriuos yọ uge cs, xai 
ndrra 00% ër einng, gogoo 'cot* xai deugo 
dnixatapacal poti tòr łaòy tovtov. 18 Kal 
ir anınoldn Balaau xal sime voi; Goyovo: Ba- 
kan: Eads dq puo: Balax mÀgQm rä olxov 
avtov a&gyvoiov xal yovciov, ov Öurmaonaı 
nogaßıyaı tò Qua xvolov op Gong, noioa 
euro Hogg 5j ud i vj Qiavoíq vol, 19 Kal 
yv» vnoualvara avtoU xal wpe gr vx 
taut”, xal nM 20 neocójon io 
i halio ftoüg uë 20 Kal Joer 0 960g 
E 1005 Bolaüp »vxtóc vol ee seg Ei 
xaÀécat Gs frat oi aro ovrot, ava- 
oràç áxolovOgco» avto, alla TO Qua, O 
av ÀaÀgoo ᷓ g G8, vOUTO NONG. 


21 Kal avastas Balady TÓ fiQoi intct 
E. vir Ovo» avtov xai ènopevðy era zur 
Ri dex Moafß. 22 Koi Senlobn $vuo ô 
* $s0g, Gi Ke abr xæ riot o 
f &yyelog vov Zug zd Een avtor en ung 
3 oͤdoõ ` xoi avrüg ènifefyues inl cic Üvov av- 
75 go xal oi Óvo raids; avtov usr avtov. 
23 Kal (Jovca i Ovog tO» Site TOU G ⁰ 
avdsoınnora dy u 089 xal tjv ġoppalar |, 
Eoraandenr & c yug «vtov, xa) Einer 
J Groe e ep 000v xal dmogeteto eig tò 
b nedlor, xoà dmaraks ir IWER 
f avtov toU ah auen iv ej 00g. A Kal 
2 fae ó dyyslog rod Os09 d» raŭ% ada zur 
d aunslow, qouyuoc ide xal qocyuoc 
revder. 3° Kal iðoŭsæ i Ovog vov dyyakov 
tov Gong npogsdluper daveny ngos Tor to- 


| 14. AEX: dron abr. 15. AEX: čr: B. 17.A3FX+ 
E (p. oe) 155 B* navra (t AEX). AB: E Wi 
FX). io od: 1 20 un Gi ën FX). 2 

A vi 
AEX) .. 1 5 Balsiv | — "hes 
Bälle). Ape Gei «jc 00. (t EX). 28. FX (tert.) 
nal et dv ti 6. avt. 24. AEX: dress 


ee Him 


| 
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Numeri. 


Balac et Bileamus. 
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bigoa mim qon 
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A. Moſis. 
| Zweite Sendung. Gotte e$ Bülaffung, ` 


— — 


m die Fürften der Moabiter machten 
ſich auf, kamen zu Balak und ſprachen: 
Milam weigert fid) mit uns zu ziehen. 
Da janbte Balak noch größere und herr⸗ 
Jlichere Fürſten, denn jene waren. Da 
die zu Bileam kamen, ſprachen fie zu ihm: 
AS Ui läßt dir fagen Balat, ber Sohn Zi⸗ 
vors: Lieber, weigere dich nicht, zu mir zu 

ehen. Denn ich will dich hoch ehren, 
d was du mir ſageſt, das will ich thun. 

Rieber, komm und fluche mir dieſem Volk. 
"Bilam antwortete unb ſprach zu den 
Demem Balaks: Wenn mir Balak fein 
daus voll Silbers und Goldes gäbe, fo 

N unte ich doch nicht übergehen das Wort 

des Herrn, meines Gottes, Kleines oder 

rofed zu thun. So bleibt doch nun 
bier auch ihr diefe Nacht, daß ich erfahre, 
was der Herr weiter mit mir reden 

Verde. Da fam Gott des Nachts zu 

eam und ſprach zu ihm: Sind die 

Inner gekommen dir zu rufen, fo mache 

Nd auf und zeuch mit ihnen, doch was 

Mb dir ſagen werde, ſollſt du thun. 


ſattelte feine Eſelin, und zog mit den Für- 
en der Moabiter. Aber der Zorn Gottes 
frgrimmete, daß er hinzog. Und der Engel 
w Herrn trat in den Weg, daß er ihm 
fiderftände. Er aber ritt auf feiner Eſelin, 
d zween Knaben waren mit ihm. »Und 
ir Eſelin ſahe den Engel des Herrn im 
Wege ſtehen und ein bloßes Schwert in 
wt Hand. Und die Eſelin wich aus 
n Wege und ging auf dem Felde, Bi- | 
m aber flug fie, daß fie in ben Weg 


Mte gehen. Da trat der Engel des 
m in den Pfad bei den Weinbergen, 


d auf beiden Seite 
L die Eſelin den Engel des Herrn fahe, 


: A. A: dich zu rufen. | 
och mehrere, dW.vE: u. geehrtere. A: vor: 


bre dich. B.dW.vE: Laß dich bod) n. abhal⸗ 
Einme nicht. 4 

IE. sermünfcbe mir diefes B. 

dW.vE: übertreten. vE: ben Befehl. weniger 
sehr zu th. A: nicht ändern, daß ich mehr re: 
L) 


AW. E: fo will ich ſehen. A: daß ich miffen 
B: ferner. dW: wiederum. E: wieder. 
dW. VE: aber (nur) das. vE: mußt du th. 


Da ſtand Bileam des Morgens auf und 


ande waren. in 


| 
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1 (ber A Ate LH 


— AE 


Reversi principes dixerunt ad Ba- 14 
lac: Noluit Balaam venire nobiscum. 
*Rursum ille multo plures et nobi- 15 
liores, quam ante miserat, misil. 

* Qui cum venissent ad Balaam, dixe- 16 

runt: Sic dicit Balac filius Sephor: 

Ne cuncteris venire ad me; *paratus 17 

sum honorare te, el quidquid vo- 

lueris dabo tibi; veni et maledic po- 

pulo isti. *Respondit Balaam: Si 18 
ings; dederit mihi Balac plenam domum 
suam argent el auri, non potero 
immutare verbum Domini Dei mei, 
ut vel plus vel minus loquar. *Ob- 19 
secro, ut hic maneatis eliam hac 
nocle, el scire queam, quid mihi 
rursum respondeat Dominus. *Ve.20 
nit ergo Deus ad Balaam nocte et 
ail ei: Si vocare te venerunt homi- 
nes isli, surge el vade cum eis, ita 
dumtaxat, ut quod tibi praecepero, 
facias. 

Surrexit Balaam mane et sirala 21 
asina sua profectus est cum eis. 
*Et iratus est Deus, stelitque ange- 22 
lus Domini in via contra Balaam, qui 
(Gu.ag,a.insidebat asinae et duos pueros ha- 

bebat secum. — *Cernens asina ange- 23 
cəza lum slantem in via evaginato gladio, 
ae avertit se de itinere et ibat per 
agrum. Quam cum verberaret Ba- 
laam et vellet ad semitam reducere, 
*stelit angelus in angustis duarum 24 
maceriarum, quibus vineae cingeban- 
tur.  *Quem videns asina junxit se 25 


21,19. 


21,16. 
Joa. 5,13 


18, S *suam. 
20. 8: venerint. 
23. Al. T Domini. 


21. dW. A: gürteie. 

22. B. dW: entbrannte. vE: Gott wurde zornig. 
A: es erzürnte G. vE: ein Engel? B. d W. qE. A: ſtellte 
Dë. vE: Diener. dW. A: Knechte. 

23. auf das Feld ... er fie in beu W. Tenfete. 
B: mit feinem aus zogenen Schw. dW. E: u. bad 
(ſein) Schw. gezückt. A: mit gezog. Schw. 

24. einen Pf. zwiſchen d. W. dW.vE: engen Pf. 
zw. (den) M. B: da auf dieſſeit u. auf jenfeit ein Zaun 
war. dW: wo Mauer auf der einen Seite u. M. auf b. 
andern. 


742 (22,26—35.) 
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yo xoi &nidinpe tov noða Balaau ae PREIS ynm "BET AR ynom 


10» royo, xci a er fr uaorlkaı evi». 
26 Kal mooçéĝero o ayyelog toù deo xol, 
aneAdoy vnéctg dr dag oterğ, eig Ov ovx 
27 Kal 
iðoŭoæ d 0905 tòr Gros Tod Ótov ovvexd- 
Oise» vroxaın Balcau‘ xal gëvueëng Ba- 
lazu xal frunte v5» Ovo» rjj Gefin 28 Kai 
groen 0 eos To oToua ge Ovov, xai Jërer 
ee Baladu: Ti émotion ou, oti nenamas 
us tovto zokov; 29 Kal eine Balaau ep 
Gro: Ori Euninayag uot, xai el elyor pa- 
va Ze tÑ yetol pov, nån ër f£exévrgoa os. 
30 Kal Ley 9 övos t Balaau" Ovx eo) 
vos cov, dp ns éméfouveg ano radrpgée dov 
80g Tig omueoov ij uloas: 
vmegıdovoa Zaoiged co: ovrog; ‘O d elne 
Ovyl. 31'dmexalvys Ab 0 Os50g robe 
6pdaluov; Belag, xai ogg Tor &yyelov 
xvolov avÜsctgxota fr tý Ad xoi tg» ua- 
yupay $omoacuévgv f» Tjj veel avrov, xai 
vn rrgocexvvnae vd noocoimo avtov. 32 Kai 
einer «Ut ó ayyelog vov eŭ’: Atari 
errarakag tyy 0709 cov roUto zolzov; x eg 
yo chi siç dıaßolnv cov, Ott ovx aatela 
7 000g cov f»aytio» pov, 99 xai Oe us d 
Groe Teuer ar Zog robᷣro toro», xol a 
un Üéxlwev &m ipot, vv» ov» cà uiv an- 
gare, Exalıny d ar nepienoimoauny. 34 Kol 
eine Balau 1$ dyrelꝙ xvolov: '"Hyagtgxa: 
OÙ y&Q nrroraums, OTL OV Dot d 0ονντνν,jjęg Ze 
ep de eig ordre: vol vor el uý 001 
gpvdget, anoorpapnooua. — 95 Kal, sinn A 
&yyslog roõ Geop noos Balcau‘ Zuumopsv- 
Gurt pera r ërëgoager ` niny tò hua, d 
er emo 005 Ge, Tovzo qviatp Tajo. 


nv éxxlivut debut» ovð? apıozepas. 


un ö neo. 


28. AX: elnev. AEFX: stenoinxa. B: rr. rr 
(zöro tọ. AFX). 29. B* ua (t AEFX). 30. AX: éx 
veor. A EX (pro sts): raro. 31. AEX: të B. AX 
(pro xvo.): v8 Ges. 32. AX: dee. 33. B: TQ. äre 
(1810 re. AFX). B* (alt.) ar dus (t AEFX). AX* gp 
(EFX: av). 84. AEFX: deggeg, 85. AB: gav (äv FX). 


25. B: drückte . druckte. dW: preßte. d W. A: ſchl. 
f. wieder (um). B: fuhr er fort ſ. zu ſchl. 


Balac et Bileamu:. 


N umeri. 
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y.26.28. P 1 


26. dW: o Me vE: daß rw 
27. B.dW.vE: legte fle fid nicer. A: f 


P ff rn an en = uf (t6 yt 
1 — 


F-, 7 
| I229 né = LS 3 


drängete fie fld an die Wand und Alem- 
mete Bileam den Fuß am der Wahr, und 

hr ſchlug fie noch mehr. »Da ging ber 
Engel des Herrn weiter, unb trat an einen 
gen Ort, da kein Weg war zu weichen, 
weder zur Rechten, noch zur Linken. Und 
a die Eſelin den Engel des Herrn fabe, 

- fie auf ihre nice unter dem Bileam. 
S ergrimmete der Zorn Bileams, und 
hlug bie Eſelin mit dem Stabe. Da 
hat der Herr der Eſelin den Mund auf, 
und ſie ſprach zu Bileam: Was habe ich 
Kr gethan, daß du mich geſchlagen haft 
Emm dreimal? *Bileam ſprach zur Eſelin: 
Daß du mich höhneſt; ach daß ich jetzt 
ein Schwert in der Hand hätte, ich wollte 
dich erwürgen! Die Eſelin ſprach zu 
Bilam: Bin ich nicht deine Eſelin, darauf 
eu geritten Haft zu deiner Zeit bis auf 


iim Tag? Habe ich auch je gepflegt dir 


Alje zu thun? Er ſprach: Nein. * Oa 
öffnete der Herr Bileam die Augen, daß er 
n Engel des Herrn ſahe im Wege ſtehen 
und ein bloßes Schwert in feiner Hand, und 
nigete und bückte fi) mit feinem Ange⸗ 
icht. Und der Engel des Herrn ſprach 
u ibm: Warum Daft bu deine Eſelin ge- 
lagen nun dreimal? Siehe, ich bin aus: 


gegangen, daß ich dir widerſtehe, denn der 
Beg ift vor mix- verkehrt. Und die Eſelin 


t mich geſehen und ift mir dreimal ge⸗ 
wichen, ſonſt, mo fie nicht vor mir ot: 


chen wäre, fo wollte ich dich auch itzt 


wwürget und die Eſelin lebendig behalten 
ben. *Da ſprach Bileam zu dem Engel 
hé Herrn: Ich habe geſündiget, denn ich 
Habe es nicht gewußt, daß du mir entgegen 
ünbeft im Wege, unb nun, ſo dirs nicht 
alt, will ich wieder umkehren. Der 
Angel des Herrn ſprach zu ihm: Zeuch hin 
Mt den Männern, aber nichts anders, 
un was ich zu dir ſagen werde, ſollſt du 


30 >, A: geritten biſt. 
, U.L: und mir da ser wee 
i. A. A: ſtũndeſt. U 


L B: biefe drei mal. vE.A: ſchon zum drittenm. 

„B: M du meiner gefpottet haft! dW: Weil 
t übel mitgeſpielt haft. VE: mich fo mißhandelſt! 
Cp iat id MA yrs emefen bin? dW.vE: von 
A: immer. e ichs wohl je verſuchet. 


L 


^A, Moſis. 
Die Eſelin, der Suge bed Herrn und ber Prophet. 


ang. 6, 17. Ham. 
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parieti et attrivit sedentis pedem. 
At ille iterum verberabat eam. Et 26 
nihilominus angelus ad locum an- 
gustum transiens, ubi nec ad dexte- 
ram nec ad sinistram poterat deviare, 
obvius stetit, * Cumque vidisset asina 27 
stantem angelum, concidit sub pedi- 
bus sedentis; qui iratus vehementius 
caedebat fuste latera ejus. *Aperuit- 28 


2 1. 2,16. Que Dominus os asinae, et locuta 


est: Quid feci tibi? cur perculis me 
ecce jam tertio?  *Respondit Ba- 29 
laam: Quia commeruisti et illusisti 
mihi; utinam haberem gladium, ut te 
percuterem! — Dit asina: Nonne 30 
animal tuum sum, cui semper sedere 
consuevisli usque in praesentem 
diem? dic, quid simile umquam 
fecerim tibi? At ille ait: Num- 
*Protinus aperuit Domi- 31 
nus oculos Balaam, et vidit angelum 


jw» Stantem in via evaginato gladio ad- 


oravitque eum pronus in terram. *Cui 32 
angelus: Cur, inquit, tertio verberas 
asinam tuam? Ego veni, ut adver- 
sarer tibi, quia perversa est via tua 
mihique eontraria; *et nisi asina de- 33 
clinasset de via, dans locum resistenti, 
te occidissem, et illa viveret. *Dixit 34 
Balaam: Peccavi, nesciens quod tu 
stares contra me, et nunc, si dis- 
plicet tibi ut vadam, revertar. Ait 35 
angelus: Vade cum istis, et cave ne 


| 32. Al.: verberasti. 
| 


dW: Mar ich gewohnet. vE: 11 SH je gew. geweſen. 
t. 


31. auf fein Ang. dW: enth 

32. B: weicht von mir aus? 

33. iſt vor mir. 

34. dW: wenn er dir mißfällt ? vE: noch jetzt, wenn 


es ſchlimm iſt in deinen Augen. 


744 (22, 36— 23, 6.) Numeri. 
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A. Moſis. 
Bileams Ankunft. Die fleben Altäre. 


reden. Alſo zog Bileam mit den Fürſten 
Balaks. 

36 Da Balat Hörete, daß Bileam kam, zog 
er aus ihm entgegen in die Stadt der 
Moabiter, die da liegt an der Grenze Ar⸗ 
nons, welcher ift an der äußerſten Grenze. 

Ai Und ſprach zu ihm: Habe ich nicht zu 
dir geſandt und dich fordern laſſen? Warum 
biſt du denn nicht zu mir gekommen? Mei- 

38 nef du, ich konnte nicht dich ehren? Bi⸗ 
leam antwortete ihm: Siehe, ich bin ge⸗ 
kommen zu dir, aber wie kann ich etwas 
anders reden? Denn das mir Gott in den 

0 Mund gibt, das muß ich reden. Alfo 
zog Bileam mit Balat und kamen in die 

40 Gaſſenſtadt. Und Balak opferte Rinder 


und Schafe, und ſandte nach Bileam und | 


nach ben Fürſten, ble bei ihm waren. 
1 Und des Morgens nahm Balal den 
Bileam und führete ihn hin auf die Höhe 
Baals, daß er von dannen ſehen konnte 
„bis zu Ende des Volks. Und 
Bileam ſprach zu Balak: Baue mir hier 
ſieben Altäre und ſchaffe mir her ſieben 
2 Farren und ſieben Widder. 


* Balal that, 


wie ihm Bileam fagte, und beide Balat 
und Bileam opferten je auf einem Altar 


Seinen Farren und einen Midder. Und 
Bileam ſprach zu Balak: Tritt bei dein 
Brandopfer, ich will hingehen, ob vielleicht 
mir der Herr begegne, daß ich dir anſage, 
was er mir zeiget. Und ging hin eilend. 

4 Und Gott begegnete Bileam, er aber 
ſprach zu ihm: Sieben Altäre habe ich zu⸗ 
gerichtet und je auf einem Altar einen 

5 Farren und einen Widder geopfert. Der 
Herr aber gab das Wort dem Bileam in 
den Mund und ſprach: Gehe wieder zu 
Balat und rede alfo. 

Und da er wieder zu ihm kam, Bebe, 
da ſtand er bei ſeinem Brandopfer, ſammt 


37. B: fo eruſtlich zu dir gef. ... Sollt' ich fuͤrwahr 
Wi vermögen dachte ehren? dW: Kann 10 etwa 
5: Vermag ich denn nicht 

38. dW: nun aber, vermag ich etwas zu reden? 
S allein, verm. ich nun ...? 


40. fdlachtete. ; 
41. f. founte das Œ. B: das Nenferfte. vE.A: den 


qi Theil. 
: n. ſtelle mir hleher. B: laffe mir hier zube⸗ 


23,12. 
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aliud quam praecepero tibi, loquaris. 
Ivit igitur cum principibus. 

Quod cum audisset Balac, egressus 36 
est in occursum ejus, in oppido Moa- 
bitarum, quod situm est in extremis 
finibus Arnon. * Dixitque ad Ba- 37 
laam: Misi nuncios, ut vocarem te; 
cur non stalim venisti ad me? an 
quia mercedem adventui tuo reddere 
nequeo? ui ille respondit: Ecce 38 
adsum; numquid loqui potero aliud, 
nisi quod Deus posuerit in ore 
meo? *Perrexerunt ergo simul 39 
et venerunt in urbem, quae in extre- 
mis regni ejus finibus erat. *Cum- 40 
que occidisset Balac boves et oves, 
misit ad Balaam et principes, qui 
cum eo erant, munera. 

Mane autem facto duxit eum ad 41 
excelsa Baal, et intuitus est extremam 
partem populi. *Dixitque XIII. 
Balaam ad Balac: Aedifica mibi hic 
' septem aras et para totidem vitulos 

ejusdemque numeri arietes. *Cum- 2 

que fecisset juxta sermonem Balaam, 

imposuerunt simul vitulum et arietem 

super aram. *Dixitque Balaam ad 3 
* Balac: Sta paulisper juxta holo- 
caustum tuum, donec vadam, si 
forte occurrat mihi Dominus, et 
quodcunque imperaverit, loquar tibi. 
Cumque abiisset velociter, *occurrit 4 
illi Deus. Locutusque ad eum Ba- 
laam: Septem, inquit, aras erexi et 
imposui vitulum et arietem desuper. 
*Dominus autem posuit verbum in 5 
ore ejus et ait: Revertere ad Balac, 
et haec loqueris. 


24,1. 


Reversus invenit stantem Balac 6 
juxta holocaustum suum, et omnes 


37. 8: vocarent. 


reiten. 


neben ... ſtehen. A: Bl. hier ein weni 


2. dW: opferten Stiere u. W. auf den Altären. 
3. ging bin auf einen Hügel. B: Höhe. E: Bleibe 
ei. B: Stelle 


dich. d W. YE: gehen. B: anzeigen, was für eine Sache 
er mich wird haben ſehen laffen. VE: was er mir zeigt, 
will ich dir fagen. dW: offenbart ... verkünden. 


4. VE: Die fieben ... bereitet. A: errichtet. dW: ge: 


richtet! 


5. B. d W. VE: legte. dW: eine Rede. 
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navreç oi apyorzes Moaf uev avrov. 'Kai 
dysyyO n mvevua Oeo in cvtQ. 7 Kal avu- 
lege» vj» napaßolnv «vtoù elnar’ 

Ex Meconorciſas eren pe Baldi 
paci. ebg Moa, 2 Opday am avarolov, hé- 
yo 4eögo doacol pot to” axo, xai ‚devgo 
Inınaragaoal 100 Tò» Toganl. 8 Ti d- 
Hot de un aparaı xUQuoc ; xoi xataQdo- 
unt Oy "i ara ô 05:05; 9 On ano 
xogvpNS d'eng Sh QUTÓ?, xa? afro Dose 
gogerotogon avzos" iQov Lt uërg KATOIXŇOEL, 
xal er io eon ov Aoyısdyoeru. 10 T e 
no TÒ onéoua. Jaxof; xal ce dë 
agıdunserar ójpove "faga; Anodaroı g 
yoyi pov à vale dınaloov, xai yévorto To 
ont uov Og TÒ on rohr 

li Kal eins Had ab Bailen: TI 
enolnods not; Eis xatáoaoi» ex uov 
vil nd gp, wot idov eg evloylar. 
1? Kei elne Balady soe Badr Ovyl don 
(ty eu Bg o Üs0g ei; sé etoua pov, rabra 
gvà aw Alice; 13 Kei eine goe avTOv 
Balas Aevgo & êti Her oe eig tónov Glos, 
455 où ob Guer ab ro &xei cd, gi 8 uégos 
ti avtoŭ Opes, nartag 0à ov u$ Due, xoà 
xarapäoı pot airov ier %. 14 Kai geg: 
ag avtov eig aygo OXONIQY éni xogvg qv 
Aelatevpévov, xe bro hn ixei! énta 
Popovs, xæ: aveBlBaoe pocyor xoi vërëe end 

zov four. 15 Kai sims Balady ngóc Ba- 
dan Ilaggornd: ern zus Qvates cov, dye di 
mogevoopar ge hrUõ,LLjÜ tòr Os0v. 16 Ko; 
aurivenaer E Peds To Balady, xal eri ß de 
jpa eis 10 or avtoð xal eines" Ano- 
orongyri 005 Bald, xai Magie A⁰ẽlẽZs. 

IT Kal ansorgagn móc avtov, xal 805 
&pearınei éni ang óloxavroiceme erop xai 
'marte oí Gëtter Maß u er avtov, x 
elner G Balan’ Ti idino xUgLOG; 18 Kal 
grolofun vr» nagaßolnv avtov einer‘ 


7. FX* an’. 8. B: doáswpas (-ouas AEFX). AB: 
N (xai FX). B: xarapagopnas (-ouas AEFX). At A 
(a. xv 35 9. At (a. Hur.) vov. AB: gi ονag. 
Dh FX). 10. AB: Cn. acato (Haig. EFX). e 
or. raro (EX: on. avror). 11. B: zeztoínxas ... 


. VE: Seherrede. dW.vE.A: Aram. B: herführen 
laſſen dW. vE: (aus den Gebir ids des Oſtens. 
A: Aufgangs. dW. vE. A: verwünf 

8. vE: was G. nicht. dW: Gott Vë udi ihn 
nicht .. G. verwünſcht nicht. 


9. dw: Spitze ... fhau’ ... Höhen erblick' ich. 


Numeri. 


Balac et Bileamus. 
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vE: Gipfel. dW.vE: abgeſondert (wohnet) ? 
rae ee fi nicht ). " 

dW.vE: zählet . (rechnet). B: Za 
DA, vE: der Bolfsmenge? dW: tic S 
(A: berechnen das Beihleht?) B: der Neid 
nen ... Letzteres müffe bem feinen gleich frin. vm 


A. Moſis. 
Der Segen ftatt Fluch. 


7 alen Fürſten der Moabiter. 

an ſeinen Spruch und ſprach: 

Aus Syrien hat mich Balak, der Moa⸗ 
biter König, holen laſſen, von dem Ge⸗ 
birge gegen dem Aufgang: Komm, verfluche 

8 mir Jakob, komm, ſchilt Ifrael! »Wie ſoll 

ich fluchen, dem Gott nicht fluchet? Wie 

ſoll ich ſchelten, den der Herr nicht ſchilt? 

9 Denn von der Höhe der Felſen (efe ich 

ihn wohl, und von den Hüugeln ſchaue ich 

ihn. Siehe, das Volk wird beſonders 
| wohnen und nicht unter die Heiden ge⸗ 

Kei werden. Wer kann zählen den 
Staub Jakobs und die Zahl des vierten 
ITheils Iſraels? Meine Seele müſſe ſterben 
des Todes der Gerechten, und mein Ende 
werde wie dieſer Ende. 

1 Da ſprach Balak zu Bileam: Was thuſt 
du an mir? Ich habe dich holen laſſen, zu 
fluchen meinen Feinden, und Bebe, du 

2 ſegneſt.“ Er antwortete und ſprach: Muß 
ich nicht das halten und reden, das mir 

der Herr in den Mund gibt? Balak 
ſprach zu ihm: Komm doch mit mir an 
einen andern Ort, von dannen du ſein Ende 
ſeheſt, und doch nicht ganz ſeheſt, und 

A fluche mir ihm daſelbſt. »Und er führete 
ihn auf einen freien Platz, auf der Höhe 
Pisga, und bauete ſieben Altäre, und 
opferte je auf einem Altar einen Farren 

ö und einen Widder. Und ſprach zu Bas 
lak: Tritt alſo bei dein Brandopfer, ich 

b will dort warten. „Und der Herr bes 
gegnete Bileam und gab ihm das Wort in 
ſeinen Mund, und ſprach: Gehe wieder zu 
Halak unb rede alſo. 


7 Und da er wieder zu ihm kam, ſiehe, da 
ſtand er bei ſeinem Brandopfer, ſammt den 

Fürſten der Moabiter. Und Balak ſprach 

Izu ihm: Was hat der Herr geſagt? »Und 
er hob an feinen Spruch und ſprach: 


7. U.L: ben Aufg. 


T e ihre (thrig e). 


ma EE Ee 


d 
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“Da hob er „2e, principes Moabitarum. *Assumpta- 7 


1 5.23. 
22,5. 


que parabola sua dixit: 

De Aram adduxit me Balac rex 
Moabitarum, de montibus orientis: 
Veni, inquit, et maledic Jacob, pro- 
pera et detestare Israel. *Quomodo 
maledicam, cui non maledixit Deus? 
Qua ratione detester, quem Dominus 
non detestatur? “De summis sili- 
cibus videbo eum, et de collibus 
Gate, considerabo illum. Populus solus 
1 % Pe. habitabit, et inter gentes non repu- 
17,19% (abitur. *Quis dinumerare possit 10 
Be. f, 11. pulverem Jacob, et nosse numerum 

31,8 Stirpis Israel? Moriatur anima mea 
"3537-morte justorum, et fiant novissima 
mea horum similia. 

Dixitque Balac ad Balaam: Quid 11 
est hoc quod agis? Ut malediceres 
inimicis meis, vocavi le; et lu e 
Js. contrario benedicis eis! Cui ille 12 
22,35. respondit: Num aliud possum loqui, 

nisi quod jusserit Dominus? *Dixit 13 
ergo Balac: Veni mecum in alterum 
22,41. locum, unde partem Israel videas, 
D: et totum videre non possis; inde 
maledicito ei. *Cumque duxisset 14 
eum in locum sublimem, super ver- 
i. icem montis Phasga, aedificavit Ba- 
“laam septem aras, et imposilis su- 
pra vitulo atque ariete, "dt ad 15 
Balac: Sta hic juxta holocaustum 
. tuum, donec ego obvius per- 
gam. *Cui cum Dominus occur- 16 
risset posuissetque verbum in ore 
ejus, ait: Revertere ad Balac, et 
haec loqueris ei. 

Reversus invenit eum stantem juxta 17 
holocaustum suum, et principes Moa- 
bitarum cum eo. Ad quem Balac: 
Quid, inquit, locutus est Domiuus? 


15.23. » At ille assumpta parabola sua ait: 


Mieh.8,5. 


22,6. 


18 


13. Al. t (p. possis) et. 
14. S: vitulis atque arietibus. 


Aeußerſtes (een. dW: nicht f. Ganzes. VE: jedech 


du mir. VE: haft bu mir gethan. B: Haft et du nur f. äuß. Theil, das Ganze f. du nicht. 


einge ge gelegnet* 
ewahren zu r. .. legen will. dW: darauf 
E legt. vE: auf das achten, u. es reden. 


13, es nur aber nur fein gie 


& Gehe B eb n. ganz f. 


: fefen kannſt. Du wirft nur allein f. 


d W. A: von dannen. vE: dort. 
14. B.vE: nahm ihn (mit). A: hohen Ort. B.vE: 


Feld der (Hoch⸗) Wächter. dW: Platz d. W 


15. Tr. her. B. d W: entgegengeben. 
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XXIII. | Balac et Bileamus. 
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20. FX: . 21. A: «à dà 62d. 22. B” O ` d 
(t AEFX). A .. por. ari 2.45 (pr. da (1. 23 Aid "3 9 2 NA" „ 


24. AX: FX: öl . B: Ki - - 
3% K Je- biyene ak Fin 


r (t AX). — 1. AB: &vavıilov (Evarı. FX). 


v. 18. p yop v. 24. NDDD2 yG 


18. B: neige deine O. zu mir. dW. E. A: horche 20. 3. fegnen babe ich empfangen; er fega: 
(auf mich). ich .. dW: fegnete, u. ich nehm es n. zurüd, 
19. dW. uE: Nicht (ein) M... (noch) Menſchen⸗ er hat gefegnet... zurückwenden. B: Hat er nun a. 
fohn ... (bereue). A: daß er fid) ändte. B: es nicht be- werde ... wenden 
"&tigen. A: Gr hat es gefagt ..? Geſprochen ... 21. B. dw: r fouet. B: Gitelfeit ... Mill 


Stehe auf, Balat, unb Höre, nimm zu 
Ohren, was ich fage, du Sohn Zipors! 
19 Gott ift nicht ein Menſch, daß er lüge, 
noch ein Menſchenkind, daß ihn etwas ge⸗ 
reue. Sollte er etwas ſagen, und nicht 
thun? Sollte er etwas reden, und nicht 
20 halten? Siehe, zu ſegnen bin ich herge⸗ 
bracht, ich ſegne und kanns nicht wenden. 
21 Man flehet keine Mühe in Jakob, und 
keine Arbeit in Iſrael; der Herr, ſein 
Gott, iſt bei ihm, und das Trompeten des 
22 Königs unter ihm. Gott hat ſie aus 
Egypten geführet, feine Freudigkeit IR wie 
23 eines Einhorns. Denn es iſt kein Zau⸗ 
berer in Jakob, und kein Wahrſager in 
Ifrael. 
Jakob fagen und von Iſrael, welche Wun- 
Ader Gott thut. Siehe, das Volk wird 
aufſtehen wie ein junger Löwe, und wird 
Wë erheben wie ein Löwe, es wird Pe 
nicht legen, bis es den Raub freſſe und 
das Blut der Erſchlagenen ſaufe. 
Da ſprach Balal zu Bileam: Du ſollſt 
26 ihm weder fluchen, noch ſegnen. Bileam 
antwortete und ſprach zu Balak: Habe ich 
dir nicht geſagt: Alles, was der Herr reden 
27 würde, das würde id) thun? Balak ſprach 
dn ihm: Komm doch, ich will bid) an einen 
andern Ort führen, obs vielleicht Gott ge⸗ 
falle, daß du daſelbſt mir fie verflucheſt. 
28 Und er führete ihn auf die Höhe des 
Berges Peor, welcher gegen die Wüſte 
29 flehet. Und Bileam ſprach zu Balat: 
. Baue mir hier ſieben Altäre, und ſchaffe 
30 mir fleben Farren unb ſieben Widder. Ba- 
lak that, wie Bileam ſagte, und opferte je auf 
einem Altar einen Barren und einen Widder. 
Da nun Bileam ſahe, daß es 
dem Herrn geſiel, daß er Iſrael ſegnete, 


21. U. L: Drommeten. 


keit. d W. nichts Böfes ., kein Unrecht? VE: Frevel 
Schuld? A: Es if k. Abgott .. Götzenbild. B. d W. A: 
nit ihm. dW. WE: Poſaunenhall. A: Siegesklang. 
* bas Zujauchzen ... bei ihm. 
22. B: Gott, der ..., ift wie die Stärke des E. bei 
. QW: wie Büffels Schnelligkeit i ihm! vE: f. 
n. ifl wie die des B. (A: Stärke ., Nashorns!) 
. lbet k. Zauber .. Wahrſagen ... wie Grofieb... 
ift k. Jelchendenterei. dW: Nicht Zauberei hilft 
Wider... VE: Fürwahr, es Hilft... Wahrfagerei. B: Um 
Mefe Jeit . , gefagt werden, was G. gewirkt hat. 


A. Moſis. 


Zweite Segnung. 


Zu ſeiner Zeit wird man von 
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Sta, Balac, et ausculta, audi, fili 
Hes. 1158: Sephor: *Non est Deus quasi homo, 19 
1525. ut mentiatur, nec ut filius hominis, 
Mass ut mutetur. Dixit ergo, et non 
eis aciet? locutus est, et non implebit? 
9?» Ad benedicendum adductus sum, 20 
benedictionem prohibere non valeo. 
* Non est idolum in Jacob, nec vide- 21 
tur simulachrum in Israel; Dominus 
18, Deus ejus cum eo est, et clangor 
Paade Victoriae regis in illo. „Deus eduxit 22 
248; illum de Aegypto, cujus fortitudo 
Peete Similis est rhinocerotis. Non est 23 
augurium in Jacob, nec divinatio in 
Israel. Temporibus suis dicetur Ja- 
cob et Israeli, quid operatus sit 
aa, Deus. Ecce, populus ut leaena 24 
9»/5*-.consurget, et quasi leo erigetur; 
non accubabit, donec devoret prae- 
dam et occisorum sanguinem 
bibat. 


Dixitque Balac ad Balaam: Nec25 
maledicas ei nec benedicas. *Et26 
ille ait: Nonne dixi tibi, quod quid- 

22,39. Quid mihi Deus imperaret, hoc fa- 
cerem?  *Et ait Balac ad eum:27 
Veni, et ducam te ad alium locum; 
si forte placeat Deo, ut inde maledi- 
cas eis. *Cumque duxisset eum 28 
34s. super verticem montis Phogor, qui 
Koss respicit solitudinem, Sdt ei Ba- 29 
5.1. laam: Aedifica mihi hic septem aras, 

et para totidem vitulos ejusdemque 
numeri arietes. *Fecit Balac, ut 30 
Balaam dixerat, imposuitque vitulos 
et arietes per singulas aras. 

Cumque vidisset Balaam, XXIV. 
quod placeret Domino, ut benediceret 


-—  — 


26. Al.: Dominus. 
29. Al. T (in f.) per singulas aras. 


dW: Zur 3. wird ., verkündet, was G. thut. vE: 3. 
rechten 3. ... gethan. A: thun wird. 

24. erh. wie ein Len. B: grimmiger Löwe? 
dW. vE. A: (gleich der) Löwin. dW. A: verzehret ... 
trinket. vE: verz. bat ., getrunken. 

25. VE: So ſollſt du es w. verwünſchen 

26. d W. A: werde. B: will. vE: muß. 

27. B: viell. wird es in d. Augen deſſelben Gottes 
recht ſein. 

28. Wie Kap. 21,20. 

29. 30. Wie B. 1. 2, 
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uppror y/ ai oxnvel Gov 
o/ oov E qne 
Ge d oi E pána au t, xci npa 
j , dri vorab xai e *axnrel 
a we EM xal gel a nag Diere, 
*ayvy0pomog x TOU onë «toc 
: ce ee, 3070 volles. xai 
Sumo serai ; Toy 7 Go sie auTov, x 
eiëtëdenrgg ý ace avrov. 8O ge 
oí yuaer arcor & Alyuntov, ge dF povo- 
ere abrỹ dera: Ovn tb avtov, 
xai Tà * adyn erën ehe Nel, x«i ttal 
Alai» auzod xasatobevon ex do-. 9 Kara- 
„Adels vera aro ex Ad» xoi wç on 
als Gregor avtor; Oi euAoyovrzes qe ev- 
vou, xal oi xarapmuenl oè xexatyj- 
APTA. 
10 Kal dvu Balax em Balady xai 
ovvexgörnas rad xa avtov, xal elne Balax 
noòg Bala Karapacaodaı roy ũ h 
pov x oe, xai idov o evAoyyxag 
toto» tovto. 11 Nur ov» göye ei; vóv tonov 
gov. Elna’ Tu ge, xal vor tor ce 
xugiog rs 9010. 12 Kai eine Balady node 
Baddx - Ovi xai TOig &yyéÀou Gov, ovg 
antoreu.ag gie pe, éigeg Myow: 13 Ea 
por de Balx aljon tòr olxor avrov apyv- 


1. a Gë A 
D. AX* oi 


e - 


4. A: Des i iogvoš 


1 morauoy. 
AFX* (uli) et, xal. 7. AB: 7 ac. (Ñ) I. 1j B. conj.). 
B atë (t EX) oti (AE ) .. O'G AEFT) 
9. AX: u. 10. B: sarapacdaı (-acaoFas AEFX). 
AB: evAoynoas (-xac FX). Ax: těto to. 12. AEX: ole, 


1. nicht, wie vormals, nach Wahrſagung aus. 
B: den Zeichendentereien entgegen. dW: wie ein Mal 
u. d. and. M. nach 3. aus. 

2. d W. VE: gelagert. A: wohnen in f. Zelten? 

^ vE: Spruch Bileams. (B: SH e verſchloſſen? 

A: geſchl.) dW. uE: geöffneten (Bl 

4. anfgetban ... niederfällt. B. CH . A: der da) 
höret. B: die Reden G. dW. A: G. Worte. vE: die Got⸗ 
tesausſprüche. B. A: ein Geſicht (vom) A. dW: Ge: 
ſichte. vE: ben der A. G. (eben läßt, d. nlederf. u. ent; 


b. r) T pé» ah, 


Don 
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"|" 98 Ria : % Dr 
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v: 5. Yon mn’ jo mm» ur 


u A. dei ee enthülltes T 

ae 455 die Sio AN? B: Git ER 
gleich d. Thälern ausgebreitet. & W: GL Te. 
aus. VE: Wie Th. find f. ausg. B: an einem? 
dW. VE: am Strome. (A: W ' waldige T. 
aruis an Strömen.) dW. A: am Ge 

dW: Es ſtrömet. WE: fließt ... Schere 
B: Teint Eimern r. Waſſern fein? E — 
gr. Gewäſſer. dW: ein Waſſerſatten. vE: & 


-— 


Zauberern, ſondern richtete fein Angeſicht 
TT zu ber Wüfte, *fob auf feine Aus 
Lam, unb fahe Iſrael, wie fie lagen nach 
ihren Stämmen. Und der Geit Gottes 
Ham auf ihn. »Und er hob an feinen 
Spruch und ſprach: 
Es jaget Bileam, der Sohn Beors, es 
Moget der Mann, dem die Augen geöffnet 
ind, 'es faget der Hörer göttlicher Rede, 
der des Allmächtigen Offenbarung flehet, 
dem die Augen gedffnet werden, wenn er 
Inlederknieet: »Wie fein find deine Hütten, 
Jalob, und deine Wohnungen, Iſrael! 
Wie fid die Bäche ausbreiten, wie die 
Gärten an den Waſſern, wie die Hütten, 
die der Herr pflanzt, wie die Cedern an 
den Waſſern! »Es wird Waſſer aus ſei⸗ 
| imer fließen, und fein Same wir 
großes Waſſer werden, fein König 
wird höher werden denn Agag, und ſein 
Reich wird fid) erheben. Gott hat ihn 
‚aus Egypten geführet, feine Freudigkeit ift 
vie eines Einhorns. Er wird die Heiden, 
v. Verfolger, freſſen, und ihre Gebeine 
Aermalmen und mit feinen Pfeilen zer⸗ 
chmettern. Er hat ſich niedergelegt wie 
Min Löwe und wie ein junger Löwe; wer 
will ſich wider ihn auflehnen? Geſegnet 
fl, der dich ſegnet, und verflucht, der dir 
fudit! | 
Da ergrimmete Balak im Zorn wider 
Beam, und ſchlug die Hände zuſammen 
und ſprach zu ihm: Ich habe dich gefor⸗ 
ziert, daß du meinen Feinden fluchen ſoll⸗ 
Wü, und Bebe, du Haft fle nun dreimal 
geſegnet. »Und nun hebe dich an deinen 
em Ich gedachte, ich wollte dich ehren, 


Aber der Herr hat dir die Ehre verwehret. 


SBileam antwortete ihm: Habe ich nicht 
uch zu deinen Boten geſagt, die bu zu 
nir fandteft, und geſprochen: »Wenn mir 


Wird hinweggenommen wegen A., u. wird fin: 
trüdet f. Herrſchaft?!) 

(gl. 23,22.) dW. vE. A: Völker. B. d W. vE. A: 
zerbrechen. dW: nagt er ab? B: feine Pf. 
Endringen lafen? dW: ihre Pf. zermalmet er? 
, durchbohrt er fie. 

nieberg. u. rubet ... ihn aufwecken? B: ges 
Knit, dW: legt fidj zur Ruhe. E: läßt dé 
u, ſtreckt fid bin. A: bat f. gelagert u. ſchlaͤft. 


A. Moſis. 
Dritte Segnung. 
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XXIV. 


ging er nicht hin, wie vormals nach ben | 55,545, Israeli, nequaquam abiit, ut ante per- 


rexerat, ut augurium quaereret; sed 
dirigens contra desertum vultum 
suum *et elevans oculos, vidit Israel 2 
in tentoriis commorantem per tribus 
suas, et irruente in se spiritu Dei 
Suz "assumpta parabola ait: 8 
Dixit Balaam filius Beor, dixit 
„is. homo cujus obturatus egt oculus, 
*dixit auditor sermonum Dei, qui 4 
visionem omnipotentis intuitus est, 
qui cadit et sic aperiuntur ocu- 
"!* |i ejus: *Quam pulchra tabernacula 5 
tua, Jacob, et tentoria tua, Israel! 
Zut valles nemorosae, ut horti juxta 6 
fluvios irrigui, ut tabernacula quae 
fixit Dominus, quasi cedri prope 
z515.. aquas! — *Fluet aqua de situla ejus, 7 
et semen illius erit in aquas multas. 
15,7. Tolletur propter Agag rex ejus, et 
auferetur regnum illius. *Deus 8 
eduzit illum de Aegypto, cujus for- 
titudo similis est rhinocerotis. De- 
vorabunt gentes hostes illius, ossa- 
que eorum confringent et perforabunt 
zi. Sagittis. *Accubans dormivit ut leo, 9 
De" et quasi leaena, quam suscitare nul- 
Gn.12,3.1US audebit. Qui benedixerit tibi, 
?^** erit el ipse benedictus; qui male- 
dixerit, in maledictione reputabi- 
tur. 
22,27. ' [ratusque Balac contra Balaam 10 
62. 27518. complosis manibus ait: Ad maledi- 
cendum inimicis meis vocavi le, qui- 
«3. bus e contrario tertio benedixisti! 
23,18.7. 3 Revertere ad locum tuum; decre- 11 
z,1,. Veram quidem magnifice honorare 
te, sed Dominus privavit te honore 
disposito. * Respondit Balaam ad 12 
Balac: Nonne nunciis tuis, quos mi- 
22,18. sisti ad me, dixi: “Si dederit mihi 13 


180 19,2 


23,22. 


7. Al.: in gentes. 
9. Al. t (p. maledix.) tibi. 


dW.vE.A: Löwe . . Löwin. vE: aufregen. dW: reizet 
175 N dW .vE: Wer ... ift gef. A: foll ſelbſt 
gef. fein! 

10. Balats 3. B.dW.vE: ergrimmete. B.dW.vE. 
A: (dir) gerufen. 

11. B.dW.vE: fliehe. A: kehre hin. B: hatte ge 
1 vE: habe geſagt. dW: ſprach. d W. E: dich 
en alten von b. E. l 
3, Bgl. 22,18, 
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XIV. 


giov xæ: yovolov, ov ðvrjaopa: nage ro 
Gf xvolov, nojo abrd rorneòᷣr 7 xalo 
nag éuxvrOvV" oca & ciny nor 0 Groe, 
rab rœ dg. 14 Kal viv iðoù g moro 
eig TOY dne uov’ deeg, cvufovAsvao cot, 
ri nomos o Aag ovrog Toy Joër cov èn 
dcyore» rc speso. 16 Kai aralaßor T)v 
frrapafoAr» avtoð eine 

Gei Balady vids Bose, gnoir d &»- 
Oeno 0 alo wç c or, 16 gxovenr déng 
eov, dmotausvos znioriir vy(orov xa 
Gen dsov id gr vnv»q, anonexakuuevor 
oí og cà o bh 17 * eio goe, xci 
got ur, uaxeplbo, xoi ovx dai avarelei 
dorgo- E "TaxoB, x draazjostaı žrðçonoç 
&E "opa, xa gavoes TovG dro Moaf 
xal mgovousvaei gërtoe oe vios 250. 
18 Kal fotar Eon ij oro, xal dr 
xingovoula Hocv ò Orëoée avroð, al To 
enolnoer dr not 19 Kai &eyspdyaeraı EE 
d xal anole col óuevor dx ales. 

Kal idàw vor Apalu xa dal 

ry ma gal)» abrod einer Moy, £0vow 
Aualyx, xal 20 onequa avrov anoleieuı. 
21 Koi ido tòr Kevaiov xal d, any 
nagaßod erop einen‘ Toyvga 7 xatomía 
Gov, xoi Ger MD er aer ti» roco: cov, 
22 der yénytoa 16) Beop voosıa nav- 
ovgrlas, „doovgwi cea dre. 23 Kal 
aralafor viv ra ufolny ci rod elner N &, 
rig dy oerœ, otay 9% taŭra 0 Oeog; A Kai 
Eelevosras Ex yeigòs Kırunior, xa? can 
o Aocode vol xexocovcis "Efooíovg, xoi 
avro? ouoOvuadór anolovrzaı. 


18. AB: soi, 7 nov. (zov. ij xah. FX). e £av. 
B uos (t Er 14. AB* 4% (t FX)... dereen 
(-ro» FX). 15. A: Ba«o (eti. 22). EFX: Ändere 
16. Bt (a. vy.) maga (* AEX), A: anexalvuusv 
17. B* (tert.) xai et zas (+ AEFX). 20. A!B: avri 
(pro alt. arrë A*FX). 22. AB: aij. oe (08 alyu. 


FX). 28. ABt (ab in.) Kai Ida». vo» Ry AFT). 


24. AX: zegin (xeigos EFX). A: Kr. 


14. ich ziehe zu , ich will. dW.vE: par B: Rath 
geben. dW.vE: verkünden. B: in d. letzten Tagen. 
dW: in d. Folge der Seiten. vE: in Zukunft. 
15.16. (Wie V. 3. 4.) dW: neh. Kunde. 
A: die Lehre!? 
17. J. Moab. dW: ſeh' ihn, noch ift er nicht... nod) 
ift er n. nahe. vE: wiewohl n. gegenwärtig .. w. n. fo 
ahe. B: einhergehen ? dW. VE: Es tritt hervor es 
feig et (ſteht ein Stab auf). B: darniederfchla; en. 
W. bie Gegenden v. Moab? vE: die Seiten. dW. 
EA: vertilget dW: Soͤhne d. Getümmels. 
18. Und es w. E., n. eè w. S. f. FJ. zu eigen mer; 


Numeri. 
Balac et Bileamus. 
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den. B: wird eine erbl. Zem ſein el je 
find. dW: w. M Eroberung fein Bei 
B. feiner F. A: f. Befipthum ... als Erbe inam 


zufallen. B: ſich tapfer ewelſen. A: wor 
dW: übet Tapferkeit. vE: thut mächtige ham 
19. B: es w. Einer ans J. herrſchen dWim 
fhet von J. aus. E: h. wird er aus 3. ber A 
en die Ueberbleibſel der Stadt. E. ep 
Reh. B: umbr. den fo übrig ift aus ber St. dW 
nichtet, was entronnen aus Städten. | 
20. B: ift der Erſtling. dW. das Griewer 
ift A. vE: ift der B. „A: Cin Giling. P 


A. Moſis. 


Vierte Segnung. Der Stern aus Jacob. 


Balat fein Haus voll Silber und Gold 


gäbe, fo konnte ich doch vor des Herrn 
Wort nicht über, Böſes oder Gutes zu 
thun nach meinem Herzen, ſondern was 


der Herr reden würde, das würde ich auch 


Anden? Und nun fiehe, wenn ich zu 


(24, 14—24.) 753 
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Balac plenam domum suam argenti 
et auri, non potero praeterire ser- 
monem Domini Dei mei, ut vel boni 
quid vel mali proferam ex corde 
meo; sed quidquid Dominus dixerit, 
hoc loquar. *Verumtamen pergens 14 


meinem Volk ziehe, fo komm, fo will ich 25,2. ad populum meum dabo consilium, 


dir rathen, was dieß Volk deinem Volk 
bius wird zur legten Zeit. Und er hob 
an ſeinen Spruch und ſprach: 
| Es ſagt Bileam, der Sohn Beors, es 
ſagt der Mann, dem die Augen geöffnet 
biind, es fagt der Hörer goͤttlicher Rede 
und der die Erkenntniß hat des Höchſten, 
der die Offenbarung des Allmächtigen ftefet 
unb dem die Augen gedffnet werden, wenn 
Ter niederknieet: Ich werde ihn ſehen, aber 
jezt nicht; ich werde ihn ſchauen, aber 
nicht von nahem. Es wird ein Stern aus 
Jakob aufgehen und ein Scepter aus Ifrael 
aufkommen, und wird zerſchmettern die Für⸗ 
ftm der Moabiter und verflören alle Kin⸗ 
der Seth. »Edom wird er einnehmen, unb 


Selr wird ſeinen Feinden unterworfen ſein; 
Iſtael aber wird Sieg haben. Aus Jas 


kob wird der Ferrſcher kommen und um⸗ 
bringen, was übrig iſt von den Städten. 
Und da er ſahe die Amalekiter, hob er 
an ſeinen Spruch und ſprach: Amalek, die 
tien unter den Heiden, aber zuletzt wirft 
u gar umkommen. 
Keniter, hob er an feinen Spruch unb 
ſprach: Feſt iſt deine Wohnung und haſt 
dein Neſt in einen Fels gelegt. Aber, 
0 Rain, bu wirft verbrannt werden, wenn 
Aſſur dich gefangen wegführen wird. Und 
hob abermal an ſeinen Spruch und ſprach: 
Ach, wer wird leben, wenn Gott ſolches 
thun wird? »Und Schiffe aus Chitim 
werden verderben den Aſſur und Eber, er 
aber wird auch umkommen. 


I7. U. L: von nahe. 
es wird zum Verderben fein. dW: f. L. ift Unter: 
Ij. VE: letztes Loos ... A: Ende ift Vernichtung. 
N, dW: fel... gründe auf F. d. N. vE: ift d. Wohn: 
- auf einen F... gebaut. (A: aber wenn auch in F. 
Belegt haͤtteſt ..) 

es wird kommen, ber Rain verbrenne, bis A.. 
Nichts deſto weniger ſoll K. vertrieben werden, bis 
iin. dW: Dennoch wird K. weggeſchafft: wie lange, 
führet .. (WE: doch SE es wird verbrannt, 

wie lange noch, fo wird 

Belyglotten - Bibel. A. T. 


| 


| 


} 
’ 
H 


*Und da er fahe die 


LT ĩ - 


quid populus tuus populo huic fa- 
ciat extremo tempore. *Sumpla 15 
23,187. igitur parabola rursum ait: 
Dixit Balaam filius Beor, dixit 
homo cujus obturatus est oculus, 
*dixit auditor sermonum Dei, qui 16 
novit doctrinam altissimi et visiones 
.e««., Omnipotentis videt, qui cadens aper- 
tos habet oculos: *Videbo eum, sed 17 
non modo; intuebor illum, sed non 
av prope. Orietur stella ex Jacob, et 
2. Ea. pe. consurget virga de Israel, et per- 
45.10 Jer. cutiet duces Moab vastabilque omnes 
12:5» filios Seth. Ei erit Idumaea pos- 18 
Pies sessio ejus; haereditas Seir cedet 
622728. inimicis suis, Israel vero fortiter 
vil aget. "De Jacob erit, qui domine- 19 
tur et perdat reliquias civitatis. 
Cumque vidisset Amalec, assumens 20 
parabolam ait: Principium gentium 
indes Amalec, cujus extrema perdentur. 
921 5. Vidit quoque Cinaeum, et assumpta 21 
188. 18,8. parabola ait: Robustum quidem est 
habitaculum tuum; sed si in petra 
owaj posueris nidum tuum *et fueris 22 
electus de stirpe Cin, quamdiu pot 
eris permanere? Assur enim capiet 
25155. te. Assumptaque parabola iterum 23 
Mal.3,2. locutus est: Heu quis victurus est, 
quando ista faciet Deus? *Venient 24 
e, in trieribus de Italia, superabunt 
(ës 10, 2 ÀsSyrios vastabuntque Hebraeos, et 
ad extremum etiam ipsi peribunt. 


So 


v. 3. 


13. 8*suam. 
14. Al. t (p. dabo) tibi. 


23. B: nachdem .. w. gethan haben. dW: Wehe! 
wer lebt, wenn er dies thut? E: w. leben fónnen. 


24. beugen A. u. b. Heber. B: überwältigen. 
dW. VE: fie (werden) demüthigen. (A: Sie w. in 
Schiffen von Italien kommen, u. die Aſſyrer überwin⸗ 
ben, u. d. Hebräer verwüſten.) B: doch wird auch Je: 
nes zum Verderben fein. vE: aber auch er ſelbſt w. zu 
Grunde gehen. A: u. zuletzt werden auch fie... dW. 
auch ihn trifft Untergang. 
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754 (24,25—25, 12.) Numeri. 


XXV. Bollicitatio ad scortationem cum Meoabttis. 


25 Kal avagtüg Bekaay õnñ ad ev à m- 
Pele els roy Tonor avtoŭ, xoi Balax anılde 
005 dero. 

XXV. Kai xaravoer IogagA iv Zarreiv, 
xol EBeßrAuOn d Lade Exrmogvevons eig tas 
Ovyatíoeg Mac, 2Kal èxdhesay avtov; 
eig tàs Ovolag tà» eig do avtor, xai Égayey 
0 Àa0g "Tor Guer avTOv, vol rroogexvrgoay 
toig · edo avtOv, P xoi &reAéoOn Jeep) 
tQ Beelgeydo. Kal werisdn OvuqQ xvQiog 
tj Ioganı, 4 * elne vierge të Movog: 
Aaßs navraç robe apynyoug tov jeet xoi 
napndsıyunTıaoy cvTOVg VEIY amévart. of 
nAlov, xol &mootgaqroeta: Opy] Ovuov xv- 
elov ano 'Iopanı. 5 Koi eine Moor; voi; 


*gvÀaig JogerA: "Anoxrelvars Exnoros tòr, SR i0 Dni» bir in | 
olxelov avtov Toy rerelsoustrov cq Beel- 


SE AC bech DORT VER 
6 Kai idov ávOgorog tà» viðv Ioganı N3 iio 5 2 bw Sm 
240 noogijycye roy dc ed o/ abroõ gege 9999 rr IN M pn 
zn» Madii &varılovr Moor xoi évavtoy M vh e dx d Ka oM A R 
noons ovrayayis viov "ogni: aveo] di Ra DEOS 2 D TER 
fie naga siv vear tis gege toU pag- i22 Geh rwe 2 Ta 


vvolov. 7 Koi ido» Diweic vlog Elec ime "roe Fe Kan 
vioù Aa coU leoecbg ZGordorg èx nico 

rs or e, xal Jagd cugopácrgy & vj N. 7197 pm Dp yn 
yegi aveov P eigñ Ae onlow vov avðgwnov bit "UN Ran 17 7 ro^ 
vov logaglítov eig epp xauwor, xol àmexé»- - 

qmoev GugotéQovg, Tor Te üv»ÜQomo» Tür A Prag d pm nip 
Joganlírgy» xai vj» yvvoixa, da Tg untgac op- ON NN) Sky vw 
cbrijg xal dmavooto y ging ano tor viðv ME pl "byp 1 E 


Toganı. 9 Kal eyerorro ol teðvyxótreç év ti 
muri tésoangeç xol eixocı yılınzdas. AWA 22 DNAT im 


iapob ngm dem 5993 pp m 
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10 Kai iaAgos xvQiog noos Moon», “ eg "ez 
yy II ches vids "Eleatao viov' Aapoy | 41 LW PEP E 


TOU lepiog xardnavoe og Óvuor uov ano A 
vio» Too iv të du οον uov tòr Filo à RE n» OR nim "m "` 


avroig, xal ovx é&arijAoca Tote vlog Iooanà 1155 -e aba che 
er co Géi umov. 13 00910; sinós: 'Idov E OR 530 SNOTTR SNJ 


TAD cev. 3. AX: &reléo et > 5 - 92 
pr.) "Tve. Te, Mewes. Ae gn pos Dëib-rg or 


E [^i xu Dm AB: xarevartı (du. FX). A: CN Depp -- "n2 
(pro nA. ): 6. A: Hart M. EX: tas 9voga 
7. avalaß. X l: doppalav. A!B® aurs (t A?X). e KANN 15 (ail 3a TOR 8 5 1 
(pro zÀzyz) deg, B* «àv (t AEFX). 
v. 11. wet ^" 
D sog auch. B.dW.vE: feines Weges. T. M. nachzuhuren. 
. B: blieb. vE: lag. A: weilte damals. vE: den 2. B: büdten fid) vor ihren G. vE: fiel niches, 
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25 Und Bileam machte ſich auf und zog hin, 


und kam wieder an ſeinen Ort, und Balak 


zog ſeinen Weg. 

XXV. Und Sírad wohnete in Gittim. 
Und das Volk hob an zu huren mit ber 

2 Moabiter Töchtern, „welche luden das 
Volk zum Opfer ihrer Götter. Und das 

3 Volk aß und betete ihre Götter an. Und 
Iſrael haͤngete fid) an den Baal Peor. 
Da ergrimmete des Herrn Zorn über Iſrael, 

4*unb ſprach zu Mofe: Nimm alle Oberſten 
des Volks und hänge fle dem Herrn an 
die Sonne, auf daß der grimmige Zorn 
des Herrn von Iſrael gewandt werde. 

5 Und Moſe ſprach zu den Richtern Iſraels: 
Erwürge ein jeglicher feine Leute, die fl 
an ben Baal Peor gehänget haben. 

6 Und Bebe, ein Mann aus den Kindern 
Ifrael kam und brachte unter feine Brüder 


eine Midianltin, und ließ Mofe zuſehen 


unb die ganze Gemeine der Kinder Iſtael, 
die da weineten vor der Thür der Hütte 
7 des Stifts. 
Sohn Eleaſars, des Sohns Aarons, des 
Prieſters, ſtand ex auf aus der Gemeine, 
8 und nahm einen Spieß in feine Hand *unb 
ging dem iſraelitiſchen Mann nach hinein 
in den Hurenwinkel, und durchſtach fie beide, 
den iſraelitiſchen Mann und das Weib, 
durch ihren Bauch. Da hörete die Plage 
Nauf von den Kindern Iſrael. Und es 


wurden getödtet in der Plage vier und 


jwanzig taujenb. 
10 Und der Herr redete mit Moſe und ſprach: 
1 Pinehas, der Sohn Eleaſars, des Sohns 
Aarons, des Prieſters, hat meinen Grimm 
von den Kindern Iſrael gewendet durch 
ſeinen Eifer um mich, daß nicht ich in 
meinem Eifer die Kinder Iſrael vertilgete. 
12* Darum fage: Siehe, ich gebe ihm meinen 


3, YE. A: welhete fid) (bem) B. P. 

4. der Herr fpr. B.dW.vE: Häupter. B: henke f. 
„H. gegen die S. dW. hänge f. auf zur Verſoͤhnung 
itbovas .. VE: J. zu Ehren. B. d W. A: fid) wende. 
E: (a wird ., nachlaſſen. 

5. dW: Tödtet. vk: Bringe ... um. 

Ô. vor den Augen M. B. d W. vE: zu feinen Br. 
herbei). (A: ging hinein vor f. Br. zu elner M., einer 
hure, da M. es fah.) 

T. W: Berfammlung ... Lanze. 


op ar 
^A. Moſis. 
Das Baaldopfer, Die Midianitin, Pinehas Eifer. 


»Da das fahe Pinehas, der 
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31,816. Surrexitque Balaam et reversus 25 


iz» est in locum suum; Balac quoque 
via qua venerat rediit. 


Morabatur autem eo tem- XXV. 


33,49. pore Israel in Settim, et fornicatus 
est populus cum filiabus Moab, * quae 
a Ya P. Vocaverunt eos ad sacrificia sua. At 
Er. b, ;. illi comederunt et adoraverunt Deos 
saadi earum, *initiatusque est Israel Beel- 
A d phegor. Et iratus Dominus *ait ad 
Moysen: Tolle cunctos principes po- 
puli et suspende eos contra solem 
ZC um patibulis, ul avertatur furor meus 
an. ab Israel. *Dixitque Moyses ad ju- 
ga dices Israel: Occidat unusquisque 
„; proximos suos, qui initiati sunt Beel- 
Së phegor. 

Et ecce unus de filiis Israel in- 
travit coram fratribus suis ad scor- 
tum Madianitidem, vidente Moyse et 
omni turba filiorum Israel, qui fle- 
bant ante fores tabernaculi. *Quod 

vele acum vidissel Phinees filius Eleazari 
mease lii Aaron sacerdotis, surrexit de 
1M-*/*medig multitudinis, et arrepto pu- 
gione *ingressus est post virum ls- 
raelitem in lupanar, et perfodit am- 
bos simul, virum scilicet et mulierem, 
in locis genitalibus. Cessavitque plaga 
oan 3 filiis Israel; Vet occisi sunt viginti 
ce. is. quatuor millia hominum. 


2 


Dixitque Dominus ad Moysen: 10 
*Phinees filius Eleazari filii Aaron 11 


sacerdotis avertit iram meam a filiis 
e. i1 alsrael, quia zelo meo commotus est 
contra eos, ut non ipse delerem 
filios Israel in zelo meo. 
loquere ad eum: Ecce do ei pa- 


1. S: Beim. 


8. in die Schlaffammer. VE: 
Gemah, A: Hurenfammer. vE: Leib? 


Sldeiren 12 


lafgemadj. dW: 
: Unterleib, 


A: an ben Zeugungsgliedern! B: wurde der Pl. ae: 


wehret bei ... 
gemenbet. 


W: bie Pl. abgewehret von. VE: ab; 


9. B: waren derer bie an b. Pl. farben. VE: durch 


dieſe Pl. geftorben. dW: Es farben aber in, 


11. um mich in ihrer Mitte. VE. A: Zorn. B: in: 
dem er in meinem E. mitten unter ihnen geeif. hat. 
VE: weil er für mich. B: verzehret habe, dW: vertilge, 


12. dW: mache mit ihm. 


1 er SR ze ANE s 
Y $Q-2* iy gd -f a PL 2 
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XXV. 


Numeri. 


Israelitae denuo numerantur. 


OO uvre tyy nov drefgxge siegegpe, 19 xoi 
sort AUG KA tQ ONÉQUATL QVTOÙ utT ab- 
v0» dudnan legatelag alovía;, ao? ov èth- 
Àocs «à Veh avro? xoci Ekilaoaro negl Ta 
viov Iopanı. 14 To di Ovoua vov &vOQoitov 
ro lagugAérov toù nenimyorog, 0g ënliyn 
peta ze Madani, Zoufpi vis Zalo, 
&pyow oixov nu eee Zuse, 15 Kai GY 
vj yvrauxi tij Madıarizıiðı ep neninyvla Kaaft: 
Övyarno Zove Goyovrog Züsope Ou, 
oixov n&tguxg ioi tO» Madıcu. 

16 Kal doing sdeeg noos Movors, lé- 
yov’ 'Aalnoov toig vioig Too, Afyow" 
IT’Eyboalvers toi; Maðıyvalois xoi. natakare 
avtov;, 180r. fyOpalvovow avtol vui» èv 
Öoliótyti, Gg doilgëge vus dd Doyao xoi 
dick Xa. Ovyariga &gyorrog Madıau &ðsl- 
gr» avrà», cu» nenàgyviuv à» eg "ufo ege 
gimge dic d'oyoio. 

19 Kal éyévevo nerd tùy ginge 1 f 
XXVI. dein xupios moóg Moog» xoi 
noos 'Elsalap tòr (epa, Aeymv* 3 Aaße ein 
goy)» gë: ovvayoyjo vió» Joeegl ano 
eixogaetoUg xai navo xav oixovg NATPIS 
avıöv, mg ò éxmogsvouevog maparabacÓon: 
êv Ioganı. 8 Kal deiner Moch xai Eled- 
Log ó (sev uer avtàv iv Apapo? Moàf 
dmi toù Iopdavov xac Te, Ären: 4 Anò 
eixoouernög xci émdvo, öv Toonov ourerafe| , 
xvgog të Movog. Kal oi viol TagazA oi 
tel ore Sb Alyunzov’ 

S'PovBr» nootoroxog JogagA: viol A8 Pov- 
Br» Per. xal Ojuog vov 'Evoy, të Sal 


dino tov. allow, ĉr Acoow e tov 


agent, 79 Rod Auer roõ Xi. 7 Oveoi 


. Oppo: Povpr, xal Syévezo 5j Eenloxsyıs avrà» 


12. Se zën: us (t? AFX: 2 Coen, us). 13. Ax: 
ard. Al B: aio vía Log AT EEX). Tu B: Sal- 
pov (Saho AEFX)... t (a. ir tov (* AEFX). 
18. AX: ema e E A1 (p. M.) hë (éi B* (alt.) 
7.00€ (t AFX) AX: zac. 17€ o. 3. A!X* ó (eg, 
N ust avtov (t AEFX) 


12. (A: den Fr. meines — 
13. dW: für ihn ., beſtehe der ew. B. des Pr. 
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v. 12. N 
v. 19. PW »xcx2 rg 


B.vE: eines väterl. Doc, 


14. im Saterbanfe. 
dW: Stammhauſes. 


A. Moſis. 
Midians Lift. Die Summa der Gemeine. 


— — 


18 Bund des Friedens. Und er foll haben, 
und ſein Same nach ihm, den Bund eines 
ewigen Prieſterthums, darum, daß er für 
feinen Gott geeifert und die Kinder Iſrael 

Iäverföhnet hat. Der iſraelitiſche Mann 
aber, der erſchlagen ward mit der Midia⸗ 
nitin, hieß Simri, der Sohn Salu, ein 
Fürſt im Hauſe des Vaters der Simeoniter. 

15 Das midianitiſche Weib, das auch er⸗ 

ſchlagen ward, hieß Casbi, eine Tochter 

Zurs, der ein Fürſt war eines Geſchlechts 

unter den Midianitern. 

16 Und der Herr redete mit Mofe und ſprach: 

17 Thut den Midianitern Schaden und ſchla⸗ 

ls get fie, „denn fle haben euch Schaden ges 

| tan mit ihrer Lift, die ſle euch geſtellet 
haben durch den Peor und durch ihre 

Schweſter Casbi, die Tochter des Fürſten 

der Midianiter, die erſchlagen iſt am Tage 

oder Plage, um des Peors willen, *unb 
die Plage darnach kam. 

En, und der Herr ſprach zu Mofe 

und Eleaſar, dem Sohne des Prieſters 

2 Aaron: Nimm die Summa der ganzen 
Gemeine der Kinder Iſrael, von zwanzig 
Jahren und drüber, nach ihrer Väter Dën, 
ſern, alle, die ins Heer zu ziehen taugen 

zin Iſtael. »Und Moſe redete mit ihnen, 


| ſammt Eleaſar, dem Priefter, in dem Ge⸗ 


filde der Moabiter, an dem Jordan gegen 
1 Fericho, die zwanzig Jahr alt waren und 
drüber, wie der Herr Moſe geboten hatte, 
und den Kindern Iſrael, die aus Egypten 
gezogen waren. 
5 Ruben, der Erſtgeborne Iſraels. Die 
Kinder aber Ruben waren: Hanoch, von 
| dem das Geſchlecht der Hanochiter kommt, 


Pallu, von dem das Geſchlecht der Palluiter 
6 kommt, Hezron, von dem das Geſchlecht 


| der Hezroniter kommt, Charmi, von dem 
7 das Geſchlecht der Charmiter kommt. Das 
find die Geſchlechter von Ruben, und ihre 


2. A. A: Summe. 
7-58. U. L: Geſchlechte .. Geſchlechten. 


15. B: ein Haupt war v. den Leuten eines väterl. 
Buste, dW. VE: Bolfshanpt (e. 1 
17. Befeindet die N. B: Handelt feiubjelig wider. 
YE: feindlich gegen. | 

18. befeinbet. B: m. ihren liſtigen Anſchlägen, ba; 
mit f. liſtigl. gegen euch gehandelt h. in d. Sache 
den B. dW: womit ſ. nd beliſtet in Anſehung des. 
YE: Argliſt, d. f. gegen euch geübt h. durch. B: in d. 


H 
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114. 284. cem foederis mei, “et erit tam ipsi 13 
18a. , n. quam semini ejus pactum sacerdotii 
Re sempiternum, quia zelatus est pro 
7550. Deo suo et expiavit scelus filiorum 
Israel. *Erat autem nomen viri Is- 14 
raelitae, qui occisus est cum Madia- 
Ie. 2, es. nitide, Zambri filius Salu, dux de 
cognatione et tribu Simeonis. *Porro 15 
mulier Madianitis, quae pariter inter- 
518. fecta est, vocabatur Cozbi, filia Sur 
principis nobilissimi Madianitarum. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 16 
212. sen, dicens; *Hostes vos sentiant 17 
42. 18,8. Madianitae, et percutite eos, *quia 18 
et ipsi hostiliter egerunt contra vos 
et decepere insidiis per idolum Pho- 
«555 gor et Cozbi filiam ducis Madian 
sororem suam, quae percussa est 
in die plagae pro sacrilegio Phogor. 
Postquam noxiorum sanguis ef- 19 
fusus est, *dixit Dominus XX V E. 
ad Moysen et Eleazarum filium Aaron 
1,2... Sacerdotem: *Numerate omnem sum- 2 
mam filiorum Israel a viginti annis 
et supra, per domos et cognationes 
suas, cunctos qui possunt ad bella 
procedere. *Locuti sunt itaque Moy- 3 
221. Ses et Eleazar sacerdos in campestri- 
2348. bus Moab super Jordanem contra 
Jericho ad eos, qui erant *a viginti 4 
annis et supra, sicut Dominus im- 
peraverat, quorum iste est nume- - 
rus: 
E2444 Ruben primogenitus Israel. Hujus 
1C^r53.fllius Henoch, a quo familia He- 
nochitarum, et Phallu, a quo familia 
Phalluitarum, *et Hesron, a quo 
familia Hesronitarum, et Charmi, a 
quo familia Charmitarum. *Hae sunt 
| familiae de stirpe Ruben, quarum 


13. Al. t (p. quia) zelo. 
18. Al.: ut deciperent. 


— — — ͤ w.-w·— 


a 


2 o! 


Sache v. P. 

19. und nach der Plage ſprach. 

2. Nehmet. Wie Kap. 1. 2. 3. 

3. .. und ſprachen. (Vgl. 22,1.) 

4. alt find ... geb. hat. 

5. B: Da waren von . die Söhne R. B.dW.vE: 
Hanoch, (nehmlich) das Geſchl. n. f. w. 

7. B. d W. vE: der Rubeniter. 


. 


158 (26, 8—21.) 


Numeri. 


XXVI. 


Israelitae denuo numerantur. 


Teig xal tesoagaxorra yuuadeg xal inta- 
xoci, xal vguixorra. & N vio Dallov 
Buß. ?9 Ko viol RA NapoviA xal Aa- 
das xal Agi ovsoı änixinzor rijs ovr- 
arwyñg, ovrol sisiw oi énavararzsg in Mag. 
oj» xù Aab d» vj ovrayoyğ Kope, ër cp 
àEniovordoet xvolov, 10 xol asoíSaca 9) yi «0 
groe avtüjc xatému» avzovg xol KTO, è 
TỌ Fardre ci ovrœywyijs «vtov, Ort xat- 
gays tò nõg vovg nerrijxorræ xal Qxociovs, 
xal dyerndnoav i» onus: 11 0 08 viol Kogs 
ovx anddavor. 

" 12 Kal ol viol Xvusor, 0 dj uo tor vier 
Zuusor tö Naomi Ójuoc ó Napuovyl 
tj Jade Ojuog d Janmd, v Taxis juos ò 
Iesel, 13 rë Zac Opog 0 Zagat, tQ Xaov 
djuos 0 ZaovA. 14 Oper juo: Dunst, Ex 
ang imuxépsog aveny Qvo xal sixoct quaadec 
xci diaxöcıor. 

15 Tio; l'a xara Önuovg avtor’ tý Zapor 
juos ó Zagewl, vj Zeie nnos ó Zeie, 
tj Zone dug 0 Zaris, 16.9 Aten dij- 
pog 0 Ant, të Addi dino 0 Addi, 17 rp 
Agoadi d'no o Agoadl, tp Abi Ofuog ô 
uou. Is Oò roi Aëteo viðv Tad, & in- 
oxepeng avt» T4ocapas xol TEOOAQÄKOVTO. 
ylındeg xai ner rand. 

19 Tio) ð Jovóa "Ho xol Abrds xa 
a 7 
20 xa; éyévovto ol viol 'Iovda x oiñ¹õ⁰e 
avtar’ të Zen juos 0 niet, 1$ Sac 
ding 0 Dapsol, tj Zaod Önuos 0 Zagat. 
21 Koi éyévorro ol viol dag: të Ao 


15 28. AtB: 19-97. 15-18. 44-47. 28-43. 48-65 
(textus ordo ex A*F). 15. AB (bis): 4yyt ... Seet, 


ante "Ho xal Avvar Xaraar, 


7. B: ihre Gezählten waren. dW.vE: Gemuſter⸗ 
ten. A: ihre 3. ward erfunden. 
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v. d. PM 
8. dW. A: ber Sohn $. 
9. Vornehmen. B: Berufenen von b. G. dë 


A. 9 offe. 


Zahl war drei und vierzig tauſend ſieben 
8 hundert und dreißig. Aber die Kinder 
9 Pallu waren Eliab, und die Kinder Eliab 
waren Nemuel und Dathan und Abiram. 
Das ift der Dathan und Abiram, bie vor⸗ 
nehmlichen in der Gemeine, die ſich wider 
Moſe und Aaron auflehneten in der Rotte 
Korah, da ſie ſich wider den Herrn auf⸗ 
10 lehneten, und die Erde ihren Mund auf⸗ 
that und fie verſchlang mit Korah, da die 
Rotte ſtarb, da das Feuer zwei hundert 
und funfzig Männer fraß, und wurden ein 
11 Zeichen. Aber die Kinder Korah ſtarben 
nicht. 
12 Die Kinder Simeon in ihren Geſchlech⸗ 
tern waren: Nemuel, daher kommt das 
Oeſchlecht der Nemueliter, Jamin, daher 
kommt das Geſchlecht der Jaminiter, Jachin, 
daher das Geſchlecht der Jachiniter kommt, 
13 Serah, daher das Geſchlecht der Serahiter 
kommt, Saul, daher das Geſchlecht der 
14 Sauliter fommt. *Das find ble Gefchlech- 
ter von Simeon, zwei und zwanzig tauſend 
und zwei hundert. 
15 Die Kinder Gad in ihren Geſchlechtern 
waren: Ziphon, daher das Geſchlecht der 
Ziphoniter kommt, Haggi, daher das Ge 
ſchlecht der Haggiter kommt, Suni, daher 
16 das Geſchlecht ber Suniter kommt, * Dfni, 
daher das Geſchlecht der Oſniter kommt, 
Eri, daher das Geſchlecht der Eriter kommt, 
17 Arod, daher das Geſchlecht der Aroditer 
fommt, Ariel, daher das Geſchlecht der 
18 Ariellter tommt. „Das find die Geſchlech⸗ 
ter der Kinder Gad, an ihrer Zahl vierzig 
tauſend und fünf hundert. 
19 Die Kinder Juda, Ger und Onan, welche 
20 beide ſtarben im Lande Canaan. Es 
waren aber die Kinder Juda in ihren Ge⸗ 
ſchlechtern: Sela, daher das Geſchlecht der 
Selaniter kommt, Perez, daher das Ge 
ſchlecht der Pereziter kommt, Serah, daher 
21 das Geſchlecht der Serahiter kommt. Aber 
die Kinder Perez waren: Hezron, daher 
das Geſchlecht der Hezrontter kommt, Ga- 


Ange ur Berfammlung. A: Fürſten b. Sei 
ö Jaber erreget. dW. E: haderten. A: fi) 
10. vE: Sand fact, ehrte. B: zu ei 

Y ete . verzehrte. n einem 
3. dW: zum. vE: Denkzeichen. (A: Und 6 geſchah 


Ruben, Simeon, Gad, Juda. 
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numerus inventus est quadraginta 

tria millia et seplingenli triginta. 

*Filius Phallu Eliab. *Hujus filii: 5 

Namuel et Dathan et Abiron. Isti 

sunt Dathan et Abiron principes po- 

. puli, qui surrexerunt contra Moysen 

et Aaron in seditione Core, quando 

adversus Dominum  rebellaverunt, 

vet aperiens terra os suum devora- 10 

vit Core, morientibus plurimis, quan- 

do combussit ignis ducentos quin- 
quaginta viros, et factum est grande 
„sa. miraculum, *ut Core pereunte filii 11 
(bl. 2% teillius non perirent. 
65.46, iu. Filii Simeon per cognationes suas: 12 
ctas Namuel, ab hoc familia Namuelita- 
rum; Jamin, ab hoc familia Jamini- 
tarum; Jachin, ab hoc familia Jachi- 
nitarum; *Zare, ab hoc familia Za- 13 
reitarum; Saul, ab hoc familia Sau- 
litarum.  *Hae sunt familiae de 14 
. stirpe Simeon, quarum omnis nu- 
ve merus fuit viginti duo millia du- 
centi. 

91461 Fun Gad per cognationes suas: 
Sephon, ab hoc familia Sephonita- 
rum; Aggi, ab hoc familia Aggita- 
rum; Suni, ab hoc familia Sunita- 
rum; *Ozni, ab hoc familia Oznita- 16 
rum; Her, ab hoc familia Heritarum; 
*Arod, ab hoc familia Aroditarum; 17 
Ariel, ab hoc familia Arielitarum. 
*Istae sunt familiae Gad, quarum 18 

1 11 omnis numerus fuit quadraginta mil - 
"2. lia quingenti. 


7,11. 
1,21. 


16,18. 


15 


a Fili Juda: Her et Onan, qui am- 19 
bo mortui sunt in terra Chanaan. 
*Fueruntque filii Juda per cogna- 20 
tiones suas: Sela, a quo familia 
Selaitarum; Phares, a quo familia 
Pharesitarum; Zare, a quo familia 
Zareitarum. — *Porro filii Phares: 21 
4.18. Hesron, a quo familia Hesronitarum, 


iis. 


14. Al.: ducentorum. 
18. Al.: quingentorum. 


12. S: et Jamin. 
16. Al.: Heri. 


ein re Wunder!) 
B. d W. E. A: nach ihren G. (Sonſt wie V. 5.) 
14. B. dW: der Simeoniter. 
18. B: nach ihren Gezählten. dW. E: (au) Ge: 
muſterten. 
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önnos ó Ao, të leuovjÀ uoc ó 
IeuovnAl. 22Oùroi Gët o Tovða, xarà 
ri inioxeypiw ahr EE xal SBdounxorse yı- 
qe g xal nartaxóniot. 

23 Kai vloi Iaodyao xat ðjpovs avtor 
«Q Owl: Ojuog 0 Oda, t Dova dnuog ó 
doovat, 2429 Tacovf dnuos ó loacovBl, td 
Taue Ojuog 6 Cano. 25 Od rot uo: 
"Iooayap, € émicxépeng avrà» TEooapes Kal 
dbyxovta yılıades xol rer 101. 

26 No ZaßovAow xat Önuovg avrà»: tj 
Ziped Aëtge o Segel, rë All, Ojuog ó 
Allee, rd ad qon uge 0 Axonl/. 27 Ovtoi 
dnuoı Zafoviow, 55 émiuxnprog c $y- 
xovza yilıadez xal Her. 

28 Toi Inc: xata Önuovs «vtov Muvacon 
xal Eyoatu. 29 Tío Maegap: tQ Magie 
dino ó Maat (xai Mayelo Eyarınca tòr 
Tal ad), 14 Tad adò dij uog ó Tal,. 90 Kai 
oò ro viot Taladò - tj Ayısleo dëuge 6 
Axiedeoi, të Xe, Onuog 0 Zalot, 31 T 
Eo 05uoc ó "EooımAl, të Zuyen dijuog 0 
Zuyeul, 32 7j Zvualo dj uos 0 Zunaesgl, xal 
tj OO dnuos 0 Ogeoi. 38 Ke) ee Zalna&ð 
vip Ogle ovx éyfvovro avtj viol, all 7 
Ovyatégec, xai taŭra tà oróuata ër Ovya- 
tigor ZCalnadò · Maala xol Nova xai Pie 
34 Outo: djuos Ma- 
vaadi, ZE inioxspeng avtov vo xal nerti- 
xorea yuuOsc xol émraxootor. 35 Kai 
od ron viol 'Egoat: tj Zoeëelé guo; ó 
Zovdalaf, r Tara? ëëteg 0 Tarat. 86 Ovtoi 
vloi Zovdala: vj Em dijuos ó Edel. 
87 Obco: dëug OJ, dE ena ,,? avrov 
dvo xal touxxorta, x xol nerraxocıı. 


21. B: 'Iauav... -avi (AEX: Jans . -rA(). 90.AB* 
(pr.) rë (t FX). 33. AB: Mala. 35. Tavayı. xi. 


xai Meiya xal GSO. 


Numeri. 


Jeraelitae denuo numerantur. 
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A. Moſis. 
Iſaſchar, Sebulon, Manane und Ephraim. 


— — — — —— 


mul, daher das Geſchlecht der Hamuliter 

22 kommt. „Das find die Geſchlechter Juda, 
an ihrer Zahl ſechs und ſiebenzig tauſend 
und fünf hundert. 

23 Die Kinder Iſaſchar in ihren Geſchlech⸗ 
tern waren: Thola, daher das Geſchlecht 
der Tholaiter kommt, Phuva, daher das 

24 Geſchlecht der Phuvaniter kommt, Jaſub, 
daher das Geſchlecht der Jaſubiter kommt, 
Simron, daher das Geſchlecht ber Simro- 

20 miter kommt. »Das find die Geſchlechter 
Iſaſchar, an der Zahl vier und ſechzig tau⸗ 
ſend drei hundert. 

26 Die Kinder Sebulon in ihren Geſchlech⸗ 

tern waren: Sered, daher das Geſchlecht 

der Serediter kommt, Elon, daher das Ge⸗ 
ſchlecht der Eloniter kommt, Jaheleel, daher 

27 das Geſchiecht der Jaheleellter kommt. Das 
ſind die Geſchlechter Sebulon, an ihrer 
Zahl ſechzig tauſend und fünf hundert. 

28 Die Kinder Joſeph in ihren Geſchlech⸗ 

29 tern waren: Manaſſe und Ephraim. Die 
Kinder aber Manaſſe waren: Machir, da⸗ 
her kommt das Geſchlecht der Machiriter, 
Mahir zeugete Gilead, daher kommt das 

$0 Geſchlecht der Gileaditer. Dieß ſind aber 
die Kinder Gilead: Hieſer, daher kommt 
das Geſchlecht der Hieſerlter, Helek, daher 

1 kommt das Geſchlecht der Helekiter, Aſriel, 
daher kommt das Geſchlecht der Aſrieliter, 
Sichem, daher kommt das Geſchlecht der 

32 Sichemiter, *Gmiba, daher kommt das 
Geſchlecht der Smiditer, Hepher, daher 

38 kommt das Geſchlecht der Hepheriter. Ze⸗ 
laphehad aber war Hephers Sohn und 
hatte keine Söhne, ſondern Töchter, die 
hießen Mahela, Noa, Hagla, Milca und 

34 Thirza. Das find die Geſchlechter Ma⸗ 
naſſe, an ihrer Zahl zwei und funfzig tau⸗ 

35 ſend und fleben hundert. *Die Kinder 
Ephraim in ihren Geſchlechtern waren: 
Suthelah, daher kommt das Geſchlecht der 
Suthela hiter, Becher, daher kommt das 
Geſchlecht der Becheriter, Thahan, daher 

36 kommt das Geſchlecht der Thahaniter.“ Die 
Kinder aber Suthelah waren: Eran, daher 

7 kommt das Geſchlecht der Graniter. “ Das 

find die Geſchlechter der Kinder Ephraim, 

an ihrer Zahl zwei und dreißig tauſend 


- 


XXVI. 


el Hamul, a quo familia Hamulita- 
rum. *®Istae sunt familiae Juda, 22 
quarum omnis numerus fuit septua- 


141. ginta sex millia quingenti. 


1,27. 
03.46, . Filii Issachar per cognationes 23 
joe" suas: Thola, a quo familia Tholaita- 


rum; Phua, a quo familia Phuaita- 
rum; *Jasub, a quo familia Jasubi- 24 
tarum; Semran, a quo familia Sem- 
ranitarum. *Hae sunt cognationes 25 
Issachar, quarum numerus fuil sexa- 

255.459. ginta quatuor millia trecenti. 

on. 46,14. Filii Zabulon per cognationes suas: 26 

Sared, a quo familia Sareditarum; 

Elon, a quo familia Elonitarum; Ja- 

lel, a quo familia Jalelitarum. *Hae 27 

sunt cognaliones Zabulon, quarum 

258. 1 l. numerus fuit sexaginta millia quin- 

enti. 

Gn.46,%0. Filii Joseph per cognationes suas, 28 
7% Manasse et Ephraim. „De Manasse 29 
01. ortus est Machir, à quo familia Ma- 

chiritarum. Machir genuit Galaad, 
a quo familia Galaaditarum. *Galaad 30 
habuit filios: Jezer, a quo familia 
Jezeritarum, et Helec, a quo familia 
Helecitarum, *et Asriel, a quo fami- 31 
lia Asrielitarum, et Sechem, a quo 
familia Sechemitarum, *et Semida, a 32 
quo familia Semidaitarum, et Hepher, 
a quo familia Hepheritarum. uit 33 
autem Hepher pater Salphaad, qui 
eat flios non habebat, sed tantum filias, 
len. 17,3. quarum ista sunt nomina: Maala et 
Noa et Hegla et Melcha et Thersa. 
*Hae sunt familiae Manasse, et nu- 34 

* merus earum quinquaginta duo millia 

; septingenti. * Filii autem Ephraim 35 
per cognationes suas fuerunt hi: Su- 
thala, a quo familia Suthalaitarum; 
Becher, a quo familia Becheritarum ; 
Thehen, a quo familia Thehenitarum. 
*Porro filius Suthala fuit Heran, a 30 
quo familia Heranitarum. *Hae sunt 37 
cognationes filiorum Ephraim, qua- 


143. rum numerus fuit triginta duo mil- 


1,33. 


22. Al.: quingentorum (eti. 27). 
25. Al.: trecentorum. 
34. Al.: septingentorum. 


762 (26, 38—52.) 
XXVII. 


Zsraelitae denuo numerantur. 


Ob roi doi viðv Iwo xat Onjuovg av- 


dër, 

38 Tioi Beriauiv xata duugoue avt»: tQ 
Bala. dnuos 6 Balat, rà Acovßri Auge o 
AcovßnAl, të Axio Oguog ð Axiom, 
39 75 Zuger dnuog 0 Zopar 40 Kal yi- 
sovro ol viol Bala Agad xoà Nosuaw* «d 
Aoad dnuos 0 Joe, xal rë Nosuas Ojpog | 4 
ó Nosuasl. ` 41 Oö ro vioù Beviapiy xara 
óguovg avt6», ZE dmioxeweng avt» nere 
xol *vgixxovza "uërg xoi rrerzaxocior. 

43 Kal viol dà» xarà Ojpovg avtàw* vj 
Saud O5uog 0 Sapsi. Oö rot dnuoı 4a» 
ar Önuovs avtàw: i nf oi juot Sa- 
nel xat en,]m˖ - avrov» TEocapes xoi bbn- 
sote yılındaz xoà ver. 

44 Tio) ojo xara Önuovs avrov: ý 
Jouiv Ojuog 0 Iauwı, të Issoù din, o 
Jegoví, 2) Bai Ojuog 0 Bopa, 475 
Xoßeo Ojuog 0 Xoffeoí, cp Mai) ding 0 
Malyınhi: 46 c zò oropa OvyarQóg Aone 
Saça. 41 Ovros dëuor Aone, Æ inozépens 
abe toç xoci *vsccaQaxoyto yiliaðes xal 
rer. 

48 Tío] Negdali xara Ónuovg abr «d 
Acını önuos 0 jou, tQ Tors dnuos o 
Towi, #915 Hoso Opog 6 Ieosol, «9 Zviinu 
dug 0 ZvAÀgué 99 Ovzoı ,n Neg Oo, 
iE émwicxéwecg 57 REITE xol Tegaapaxorto 
5t fury j ent- 
oxeypız viðr JogajA, éLoxocwa yılıades xai 


vd g xai * vQuxx0ctot. 


IU. xol émraxoots xoi TQuxxorza. 
$2 Kai &lalyos xupiog moog Movoir, A. 


88. AB (eti. p Bals .. Acsß B.: deren 
(Ax. GL 39. A n (in. f.) tQ Upau uo 
REI . AEFX* oi. TY Adap (Heid x 
vet X: Bie). 49. AB: Seklu. 50. B nevre x. 
= 


Numeri. 


— — 
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A. Moſis. 
Benjamin, Dan, Rap thali, 


und fünf hundert. Das find die Kinder 
Joſeph in ihren Geſchlechtern. 
8 „Die Kinder Benjamin in ihren Geſchlech⸗ 
tern waren: Bela, daher kommt das Ge⸗ 
ſchlecht der Belaiter, Asbel, daher kommt 
das Geſchlecht der Asbeliter, Ahiram, da⸗ 
her kommt das Geſchlecht der Ahiramiter, 
*Gupfam, daher kommt das Geſchlecht 
der Suphamiter, Hupham, daher kommt 
das Geſchlecht der Huphamiter. Die Kin⸗ 
der aber Bela waren Ard und Naeman, 
daher kommt das Geſchlecht der Arditer 
E Naemaniter. Das find die Kinder 


Benjamin in ihren Geſchlechtern, an der 
F Zahl fünf und vierzig tauſend und ſechs 
hundert. . 

2 Die Kinder Dan in ihren Gefchlechtern 

waren: Suham, daher kommt das Ge 
ſchlecht der Suhamiter. Das find die 

Geſchlechter Dan in ihren Geſchlechtern, 
und waren alleſammt an der Zahl vier 

und ſechzig tauſend und vier hundert. 

1 Die Kinder Aſſer in ihren Geſchlechtern 
waren: Jemna, daher kommt das Geſchlecht 
der Jemniter, Jeſwi, daher kommt das 
Geſchlecht der Jeſwiter, Bria, daher kommt 

das Geſchlecht der Briiter. Aber die 
kinder Bria waren: Heber, daher kommt 
das Geſchlecht der Hebriter, Melchiel, ba» 
her kommt das Geſchlecht der Melchieliter. 

Und die Tochter Aſſers hieß Sarah. 

Das find die Geſchlechter der Kinder Affer, 
an ihrer Zahl drei und funfzig tauſend 

und vier hundert. 

Die Kinder Naphthali in ihren Ge⸗ 
ſchlechtern waren: Jaheziel, daher kommt 
das Geſchlecht der Jahezieliter, Guni, da= 
her kommt das Geſchlecht der Guniter, 

Jezer, daher kommt das Geſchlecht der 
Jezeriter, Sillem, daher kommt das Ge⸗ 

Iſchlecht der Sillemiter. Das find die 
Heſchlechter von Naphthali, an ihrer Zahl 
fünf und vierzig tauſend und vier hun⸗ 

dert. *Das ift die Summa der Kinder 

Iſrael, ſechs mal hundert tauſend ein taus 
ſend fleben hundert und dreißlg. 

Und der Herr redete mit Mofe und ſprach: 


vi 3j find die @ezäblien. d W. E: Gemuſt. A: die 
Hahl. 


Gn. 46, 21. 
1Chr. 


G2.46,17. 


Gn.46,24. 
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lia quingenti. Isti sunt filii Joseph 

per familias suas. 

Filii Benjamin in cognationibus 38 

Bis, suis: Bela, a quo familia Belaitarum; 
Asbel, a quo familia Asbelitarum; 
Ahiram, a quo familia Ahiramitarum ; 
*Supham, a quo familia Suphamila- 39 
rum; Hupham, a quo familia Hupha- 
mitarum. *Filii Bela: Hered et Noe- 40 
man ; de Hered familia Hereditarum, de 
Noeman familia Noemanitarum. *Hi 41 
sunt filii Benjamin per cognationes 

. suas, quorum numerus fuit quadra- 

t3. ginta quinque millia sexcenti. 


024653. Filii Dan per cognationes suas: 42 


Suham, a quo familia Suhamilarum. 

.Hae sunt cognationes Dan per fami- 

lias suas; *omnes fuere Suhamilae, 43 
2,26. quorum numerus eraj sexaginla qua- 
1,3%. tuor millia quadringenti. 


on Filii Aser per cognationes suas: 44 


59". Jemna, a quo familia Jemnaitarum; 


Jessui, a quo familia Jessuitarum; 
Brie, a quo familia Brieitarum. *Fi- 45 
lii Brie: Heber, a quo familia Hebe- 
ritarum, et Melchiel, a quo familia 
Melchielitarum. Nomen autem filiae 46 
Aser fuit Sara. *Hae cognationes 47 
filiorum Aser, et numerus eorum 
quinquaginta tria millia quadrin- 
genti. 


2,28, 
1,41. 


tees Filii Nephthali per cognationes 48 
^^» guas: Jesiel, a quo familia Jesielita- 
rum; Guni, a quo familia Gunitarum; 
*Jeser, a quo familia Jeseritarum ; 49 
Sellem, a quo familia Sellemitarum. 
* Hae sunt cognationes filiorum Neph- 50 
thali per familias suas, quorum nu- 
Tas. merus quadraginta quinque millia 
quadringenti. *|sta est summa 51 
filiorum Israel, qui recensiti sunt, 
ti« sexcenta millia et mille septingenti 


Fins. triginta. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 52 


37. Al.: quingentorum. 


43. Al: quadringentorum (eti. 47. 50). 
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ywr” 53 Tovro Usgeoëgoster 9 vij xAn00v0- 
usi», && agıduov Ovoudeom. 54 Toi nàsioct 
nleovaosıs tZ» »Anpovouler, xol toig dërrg- 
cu ÖAurrooaıg TZ» xAnpovoulas avrar‘ garg 
rg dneoxdnnoar, dofiertoer 9 Auel 
avt». 3 Ji xijom» nepiodnoenı 7 y5 
0g GY εEn xara qvig mavQuDy gb 
xAngorounoovow. 56 Ex toù xAngov negseis 
v5» xÀgoovouía» «vt» ara uico» moÀlow 
* O Lν : 

57 Kal oi vio Ami xata Auge avtov: 
tQ loco» dnuos 6 Tyoo i, të Kao 
önuos 6 KaaOl, vj Megagel juos 0 Megagel. 
$8 Ovros dj uo viðv Awl Innos 6 Aoßerl, 
dj uo ó Xeßporl, dine ò Moval xol dnuos 
6 Ko Kol Kaad Eykrınoe tòr Aug 
$940 ðb Ovoua zig yvvcuxOg avtov Loydfeo, 
Ovyatgo Aevi, 7 Erexe zogroue tæ Awl è 
Aiyunrꝙ, xai rexe t Außoau tor Aago 
xal Moog» nad Mapızu tí» adeAgr» avro. 
60 Kai kerri dh tj «dag» 0 ve Naddg 
Kei Ago xal 'EXentao xci IOauag. 91 Kai 
ansdars Nadaß xal Aßıovd dr tË no 
avtovg nõ aÀÀorQuo» varti xvgiov e r 
dgjup Zë, 62 Kol ongëggor dE dme 
ont, avrdy toe xoi elkoci Yılındes, may 
d “ ano unvınlov xal Zéng: ov yàg 
cvvereoxémgoas fe icy viðv Io, oti ov 
dior avtoig x ij os è» ploy viðv Joeegi, 

63 Kai aven 7) en(oxewig Movon xai Red 
Cap TOU legéog, ot Eneonfparso Tovg viov; 


Too & Apapo? Moa! ini vov 'Iopdarov 


ve Iepıya. 64 Kal ër voVtoig ovx gr d- 
S tör Eneoxneuutrov vno Movon xol 
‚dugev, oi dnsoxesparzo tovg viovg Toga dy 
ej inuy Zë, Sori sms woe avtoig: 
Oarcr anodarovrscı de «jj Gogo: xol ov 


57. Afs of Eh FX). . I8dowr ... TE 0 ... Me- 
eapi. 58. B: duoc ó K. xai Sinos ó M. (c. AEFX) 

. Apgdu(-Be. AFX). 60. AEX: Zréräogex, 62. AEX, D 
dv tois viois. 64. AB rell.: Ze (oè conj.). 


53. foll man. B: f. ausgeth. werden. dW: Unter dieſe 
^^ verth. w. zur Beſitzung. vE: zum Erbeigenthum. 


Numeri. 


Israelitae denuo numerantur. 
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54. man Erbe geben. B: Dem der Die! T 
fein E. vermehren ., vermindern. dW: Den Birken 


— 


A. Moſis. 
Die Geſchlechter Levi. 


3 Dieſen ſollſt du das Land austheilen zum 
4 Erbe, nach der Zahl der Namen. Vielen 
ſollſt du viel zum Erbe geben und wenigen 
wenig, jeglichen fol man geben nach ihrer 
5 fahl. „Doch fol man das Land durchs 
Loos theilen, nach den Namen der Stämme 
| B ihrer Båter follen fie Erbe nehmen. *Denn 
nach dem Loos ſollſt du ihr Erbe austhei⸗ 
F len, zwiſchen den vielen und wenigen. 
And das ift die Summa der Leviten in 
ihren Geſchlechtern: Gerſon, daher das 
Geſchlecht der Gerſoniter, Kahath, daher 
das Geſchlecht der Kahathiter, Merari, ba» 
E her das Geſchlecht der Merariter. Dieß 
ſind die Geſchlechter Levi: das Geſchlecht 
der Libniter, das Geſchlecht der Hebroniter, 
das Geſchlecht der Maheliter, das Geſchlecht 
der Muſtter, das Geſchlecht der Korahiter. 
Kahath zeugete Amram. Und Amrams 
Weib hieß Jochebed, eine Tochter Levi, die 


ihm geboren ward in Egypten, und fte ges 


bar dem Amram Aaron und Moſe und 
ihre Schweſter Mirjam. Dem Aaron 
aber ward geboren Nadab, Abihu, Cleas 

I jar unb Ithamar. Nadab aber und Abihu 
farben, da fie fremdes Feuer opferten vor 

dem Herrn. Und ihre Summa war brel 
und zwanzig tauſend, alle Männlein von 
einem Monat an und drüber. Denn fle 
wurden nicht gezählet unter die Kinder 
Sfraef, denn man gab ihnen kein Erbe 
unter den Kindern Iſrael. 

Das iſt die Summa der Kinder Iſrael, 
die Moſe und Eleaſar, der Prieſter, zäh⸗ 
ieten im Gefilde der Moabiter an dem 

Jordan gegen Jericho. Unter welchen 
war keiner aus der Summa, da Moſe und 
Aaron, der Prieſter, die Kinder Iſrael zäh⸗ 

leten in der Wüſte Sinai. Denn der Herr 
hatte ihnen geſagt, ſie ſollten des Todes ſter⸗ 
ben in der Wüſte. Und blieb keiner über, 


55. U. L: Doch man fof. 61. U. L: 5 
62. U. L: Monden. 65. A. A: u 


E" — y foit us bet 5 a Ge; 

jegl. Stamme f. n. Verhältniß f. 

ES WE: bem B. der G. A: nach d. J., wie f. jetzt 
hirt worden. 

55, B: follen f. erben. dW: es beſitzen. E: zum 
a erhalten 

B: nach d. Erheiſchung d. Looſes. A: wie d. L. 


50 dW. welche dem Levi [fein Weib] geboren. 


26, 53—65.) 765 
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sen, dicens: *Istis dividetur terra 53 
juxta numerum vocabulorum in pos- 
33,34. Sessiones suas. "Pluribus majorem 54 
AIS partem dabis et paucioribus mino- 
rem; singulis, sicut nunc recensiti 
sunt, tradetur possessio, *ita dum- 55 
Jos.14,2.l3Xat, ut sors terram tribubus divi- 
Preis; dat et familiis. *Quidquid sorte 56 
5.30. Contigerit, hoc vel plures accipiant 
vel pauciores. 
Hic quoque est numerus filiorum 57 
11. Levi per familias suas: Gerson, a quo 
eere familia Gersonitarum; Caath, a quo 
AE familia Caathitarum; Merari, a quo 
familia Meraritarum. *Hae sunt fa- 58 
miliae Levi: Familia Lobni, familia 
Hebroni, familia Moholi, familia Musi, 
familia Core. At vero Caath genuit 
Ka. 6, 0. Amram, qui habuit uxorem Jocha- 59 
A bed filiam Levi, quae nata est ei in 
931» Aegypto; haec genuit Amram viro 
suo filios Aaron et Moysen et Mar- 
jam sororem eorum. *De Aaron 60 
Bx.6,32 Orti sunt Nadab et Abiu et Eleazar 
24. et Ithamar, *quorum Nadab et Abiu 61 
7 . mortui sunt, cum obtulissent ignem 
10b. 26e alienum coram Domino. *Fuerunt- 62 
3,39. que omnes, qui numerati sunt, viginti 
tria millia generis masculini, ab uno 
18,20. IDense et supra; quia non sunt re- 
WÉI censiti inter filios Israel, nec eis 
cum caeteris data possessio est. 

Hic est numerus filiorum Israel, 63 
qui descripti sunt a Moyse et Elea- 
zaro sacerdote in campestribus Moab 
‘supra Jordanem contra Jericho; *in- 64 
ter quos nullus fuit eorum, qui ante 
numerali sunt a Moyse et Aaron in 
sien deserto Sinai.  *Praedixerat enim 65 
(C155. Dominus, quod omnes morerentur 

in solitudine; nullusque remansit ex 


Gn.46, 


1,1355. 


— 


62. 8: qui (pro quia). 


61. B. E: brachten (vor das Augeſicht des H. 
dW. A: 1 N P 


62. B: Mannsbilder. dW: alles Männliche. vE: 
alle Männlichen. A: männl. Geſchlechtes. 
64. B. dW: fein Mann. 


65. dW: ſprach von Ge Sterben follen fie .. 
u. nicht ein Mann foll v. ihnen überbleiben. vE: hatte 
v. ihnen gef. 
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XXVII. 


Ae dE avt» ovðè eig, nÀgv Kéis 
viòç "Tegory; xal "Incov; 0 ro Nam. 


XXVII. Kai nooseldovoa ai Buyazt- 
oes Cana viov Ogio, viov Tala, vioù 
Main, toù dnuov Mavasoğ, tà» viðv Io- 
ang (xai taŭra tà ovóuarta oer: Maala 
xal Nova xoi 'Eyià xal Melya xol Oegod), 
2xai Mrd &varıı Movon xal Evarıı Elea- 
Cap vov lepeng xol Evasıı Tv &oyorrtor xal 
&yayıı naong ovsayayııs n ins d tijg 
oi Tod uaprvolov, Atyovaen- 9'O serge 
guër ansdaver Ev Ti Eonup, xal avtüg ovx 
j» è» uícp e ovrayoy)e Ts émwvotacys 
var xvolov dr «jj cvrayoyg Ko, Oti di 
auaprlav uvtov &méÜoye, xal víol ovx dng: 
rorro b . * MU San tò Ovoua 
Tod naroòg Guer dx uécov Tod Önuov avrov, 
ori ovx Jorir avto vlog dier nui» xarkoyacın 
ev éo adelyar natgòs nur. 5 Koi 
moognyaye Movons ty» xolow oeérér čvartı | o 
xvolov. © Kal &AaAgos xugios ngög Moor, 
Äre: 7’Opdas Ouyardoes Tana lela- 
Agxaci ddug Zwo avrai; xaraoysoıw vi- 
gorouíag fr ulicy de nurpös avro», 
xal regios; tòr joo Tod ncròg ch 


abr fg. 9 Kal voi; vio% Toa Aalnoew, 
Ie "ArOgono; das anodarm xol vióg um 


d abr, megiÜrnoere tZ» xAnpovoular avro 
eg Georg avrov. Y Ed dd uù qj Ovyérqe 
&vrQ, door tÅ» xÀgoovouíus avrov vd 
def avtov. 10 Eër ds un goen c 
adelgol, Aarte gr xAnporoplar avtov ce 
àdelgp vov nazoog «vtov. 11 E A vg 
eo QÖslpol rob nœroòg avrov, dere c9» 
xAnpovonias avrov të oixelp tj Syyiord av- 
goë Ex Tijg qvÀgc avtov, viggosofoot tà 
avrov: xal foros voUto toig vloig Iod di- 
xalmun x, e, xada ovvérağa xvQuc tQ 
Moog. 

12 Kal sine xvoiog rrgóg Moro] Ava- 
Bund eis tò Ögos tò fr eg npa» (tovto tò 
6005 Naga) xod Be «2» yg» 'Xavaas', gr drei 


2. AFX: ndo. 17c o. 4. AX (a ad.) « töv., 7. A. 
Ne 600. 9. Al B (eti. 10. 11) * (p. » ) avt 8 (t AFX). 
12 Bt (p. nde.) të /Iopdave (* AEX). AFX* (tert.) 


Numeri. 


Lex de haereditate. 
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vs. an yo 


A. Moſis. 
Die Erbtochter Zelaphehads. 


ohne Caleb, der Sohn Jephunne, und 
Joſua, der Sohn Nun. 
XVII. Und vie Töchter Zelaphehads, 
des Sohns Hephers, des Sohns Glleads, 
des Sohns Machirs, des Sohns Manaſſe, 
unter den Geſchlechtern Manaſſe, des Sohns 
Joſephs, mit Namen Mahela, Noa, Hagla, 
2Milca und Thirza, kamen herzu "unb 
traten vor Moſe und vor Eleaſar, den 
' Priefter, und vor die Fürſten und ganze 
Gemeine vor der Thür der Hütte des Stifts, 
Junb ſprachen: 5 Unter Bater ift geſtorben 
in ber Wüſte, und war nicht mit unter der 
Gemeine, die ſich wider den Herrn em⸗ 
pöreten in der Rotte Korah, ſondern iſt 
an feiner Sünde geflorben, und hatte keine 
Söhne. Warum foll denn unſers Vaters 
Name unter feinem Geſchlecht untergehen, 
ob er wohl keinen Sohn hat? Gebet uns 
auch ein Gut unter unſers Vaters Bri- 
9 dern. 
bden Herrn. Und der Herr ſprach zu ihm: 
7» Dle Töchter Zelaphehads haben recht ge⸗ 
redet; du ſollſt ihnen ein Erbgut unter 
ihres Vaters Brüdern geben, und ſollſt 
gihres Vaters Erbe ihnen zuwenden. Und 
ſage den Kindern Iſrael: Wenn jemand 


firbt und hat nicht Söhne, fo folt ihr 


Ifein Erbe feiner Tochter zuwenden. „Hat 
er keine Tochter, ſollt ihrs feinen Brüdern 

geben. Hat er keine Brüder, folt ihrs 

ſeinen Vettern geben. „Hat er nicht Bet- 
tern, ſollt ihrs ſeinen nächſten Freunden 
geben, die ihm angehören in ſeinem Ge⸗ 
ſchlecht, daß ſie es einnehmen. 
den Kindern Iſrael ein Geſetz und Recht 
ſein, wie der Herr Moſe geboten hat. 

2 Und der Herr ſprach zu Mofe: Steige 
auf dieß Gebirge Abarim und beflehe das 
Band, das ich den Kindern Ifrael geben 


L dW. A: traten herzu. YE: hervor. dW. VE: von 
Geſchl 


2, vE: fellten fid) ... an den Eingang. A: ftanben? 
3. fib. iufammentbatem. B: vereiniget hatten. 
V. E: zuſammenrottete. A: in f. Sünde. B. dW. 
ir um f. S. willen. 

4. B: weggethan werben. dW: abgeben. YE: ausg. 
wegfallen. B.dW.vE.A: weil er. A: Erbe... Ver⸗ 
andien, d W. VE: Gib uns ein Eigenthum. 

5. B: Rechts ſache. 


*Moſe brachte ihre Sache vor 


Das ſoll 


(27, 1—12.) 


eis nisi Caleb filius Jephone et Josue 
filius Nun. 


767 
XXVII. 


233. Accesserunt autem filiae XXVII. 


sata Salphaad, filii Hepher filii Galaad filii 
Machir filii Manasse, qui fuit filius 
Joseph, quarum sunt nomina: Maala 
et Noa et Hegla et Melcha et Thersa. 
*Steteruntque coram Moyse et Elea- 
zaro sacerdote et cunctis principibus 
populi, ad ostium tabernaculi foede- 
ris, atque dixerunt: *Pater noster 
morluus est in deserto, nec fuit in 
seditione, quae concitata est contra 
Dominum sub Core, sed in peccato 
suo mortuus est; hic non habuit ma- 
res filios. * Cur tollitur nomen illius 
de familia sua, quia non habuit filium ? 
Date nobis Bossessionem inter cogna- 
tos patris nostri. * Retulitque 
Lens, Moyses causam earum ad judicium 
Domini. *Qui dixit ad eum: 
*Justam rem postulant filiae Sal- 
phaad; da eis possessionem inler 
cognatos patris sui, et ei in haere- 
ditatem succedant. *Ad filios autem 
Israel loqueris haec: Homo cum-mor- 
tuus fuerit absque filio, ad filiam 
ejus transibit haereditas. Si filiam 
non habuerit, habebit successores 
fratres suos. 
non fuerint, dabitis haereditatem fra- 
tribus patris ejus. 
patruos habuerit, dabitür haereditas 
his, qui ei proximi sunt; eritque hoc 
(19,10, filiis Israel sanctum lege perpetua, 
* sicut praecepit Dominus Moysi. 


16,123. 


26,65. 
16,29. 


36,2. 


Dt.32, 4*5. 


21,11. Sen: Ascende in montem istum Abha- 
*5**- nm et contemplare inde terram, quam 


3. S: habet. 


*(uod si et fratres 10 


*Sin autem nec 11 


Dixit quoque Dominus ad Moy- 12 


7. B. dW: reden recht. VE: eigenthüml. Erbg. 


dW: SO 

dW. yE: auf (an) fie übergeben l. 
9, dW: feinem Bruder. 
10. Batersbrübern. 


. Befigung. B: an fie kommen lafen. 


11. B: feinem Blutsfreund . ber ihm der Nächſte 


it von f. G. 
(aut) ... 
12. B.dW.vE: Berg ... gegeben (habe). 


W. VE: nächſten fBlutéverianbten 
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XXVIII. 
odias Öiaryeyoere npospepew uo? i» taig 
ioprais uov. 9 Kal égeig noos avtovg" Tavra 
rà Xx«mopuara, 00@ noogakere TQ Mupp, 
Aurobs Erinvolovs aumuovs Óvo pe Ouer 
eig ohoxautoci» Evdeleyos. 4 Tor auvor ro 
Eva moujcetg TO nool, xal vOv db TO» de- 
tegov nomades ode Earegav. 9 Kal 'momoeig 
T0 Öfxaror op oni oeuldalın eig Ovolar 
&vamenompuévqy er alp iv rerdorꝙ of (v 
6 Hloxavrwun Evdeleyıouov, 7 yeroueyn à» tO 
opet Zë eig Ocu]v svodíag xu, "xol 
g QÙTov TO TÉtGQtO» TOV lv oivOV zë 
gur Tp £L Ev vp aylp oder got 
o xvolp. 8 Kal tò» uror vOv debrego- 
moijctig tO frgog sont xar to Ovolay 
avrOU xal XATA T9» tdi QVTOU TTOLjGeTS 
eig ocur &voíag xvolp. 

9 Kal Tj e rà» caffarev 'noogateze 
dvo aurov riavolovs aumuovg xai Óvo A. 
vote cipidXAeog eis Ovcías avanenomperng 
iv dain xal onovðyy’ 10 oloxavrouo caffa- 
omg £y voig cappatoiç, ri pe ÖAoxavroiceng 
tij; diamurzog xol tyy onovöny avro). 

11 Kai £y cai veoumviaıs noogasere 0Àoxav- 
roc TQ xvoíp, uocyovg dur food» doo xai 
40% Eva, auvovg évuxvolovg émrà auopove, 
12 rofa d,’, O e avanenomusng kv 
a tQ uooym tQ avi, xal dvo éxara gënt, 
del cg aranenomusıng de dain tQ xou td) 
Evi, 13 xut dexarov dexaror veudaleng ara- 
meromuerns Ze dag «q éng T av, Ov 
ooy» evod(íag xaoropna xvoip. 14 H anovön 
opro TO guren Tod A otai TO dog TÖ 
fei, xal rr toù i» form TQ xQup TŐ 
Él, x«i to véraQro» v0U i» otat TQ GuvQ 
rp éri oivov. Tovro tò 0Àoxavtopua ujra èx 
unvös eig zoue ui ToU riævrot. 15 Kal 
yluapor dE aiyGw S negl ünaprlag vol, 


2, AX: dıarnemoare. AEFX: uoi. 3. AB* To (+ E 
4. AEX ( bis): nonjgere. ABXT (a. noos) tò (* E 

T. A: Kai anovdn avtë. AB* oivs ( X). 10. AER: 
grond üloxavronaros. AEX: caßßars. 11. AEX: 
rung, AX: 0doxavto paa . * (ult.) xai. 19. A! B. 
xai (t AFA). 14. FX: Tñ ond 


Numeri. 


Leges de saorificiis. 
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A. Moſis. 


Tägliche, Sabbaths und Feſtopfer. 


sdaß ihr mirs opfert. Und (prid zu ih- 
nen: Das find die Opfer, die ihr dem Herrn 
opfern folt: Jährige Lammer, die ohne 
Wandel find, täglich zwei zum täglichen 

á Brandopfer; *ein Lamm des Morgens, 

, das andere zwifchen Abends; „dazu einen 

Zehnten Epha Semmelmehl zum Speis⸗ 
opfer, mit Oele gemenget, das geſtoßen iſt, 

B eines vierten Theils vom Hin. Das ift 
ein tägliches Brandopfer, das ihr am 

, Berge Sinai opfertet, zum ſüßen Geruch 

;Tein Feuer dem Herrn. Dazu fein Trant- 

opfer, je zu einem Lamm ein Viertheil vom 
Hin. Im Heiligthum fol man den Wein 

8des Trankopfers opfern dem Herrn. Das 
andere Lamm ſollſt du zwiſchen Abends 
machen, wie das Speisopfer des Morgens, 
und ſein Trankopfer zum Opfer des ſüßen 
Geruchs dem Herrn. 

9 Am Sabbathtage aber zwei jährige Laͤm⸗ 
mer opne Wandel, und zwo Zehnten Sem- 
melmehl zum Speisopfer, mit Oele ge⸗ 

Omenget, und fein Trankopfer. Das iſt 
das Brandopfer eines jeglichen Sabbaths, 
über das tägliche Brandopfer, ſammt ſei⸗ 
nem Trankopfer. 

Aber des erſten Tages eurer Monate 
ſollt ihr dem Herrn ein Brandopfer opfern: 
zween junge Farren, einen Widder, ſieben 

2 jährige Lämmer, ohne Wandel, *und je 
drei Zehnten Semmelmehl zum Speis opfer 
mit Oele gemenget, zu einem Farren, und 
zwo Zehnten Semmelmehl zum Speisopfer 
mit Dele gemenget, zu einem Widder, und 
je einen Zehnten Semmelmehl zum Speis⸗ 
opfer mit Oele gemenget, zu einem Lamm. 

Das iſt das Brandopfer des ſüßen Geruchs, 

ein Opfer dem Herrn. Und ihr Trank⸗ 
opfer ſoll ſein ein halb Hin Wein zum 
Barren, ein Dritttheil Hin zum Widder, 
tin Viertheil Hin zum Lamm. Das iſt 
das Brandopfer eines jeglichen Monats 

(Dim Jahr. »Dazu fol man einen Ziegen⸗ 

5. 9. 12. 13. U. L: Semmelmehls. 

11. 14. U. L: Monden. 14. U. L: Weins. 


J. ſteten Br. dW. VE: als beſtändiges. A: zum 

mmerwährenven. (Vgl. 2 Moſ. 29, 38. 39. 40.) 
6. das tägliche .. geopfert ward. B: bereitet ift? 
T. ſollſt bu ſyenden das Trankopfer des ſtarken Ge: 
Itinfé bes H. B: dem H. ausgießen. vE: gießen für Se: 
d, — B. dazu wie ... n. wie f. Tr., ein Neuer 


9. dW: Ruhetage. dW.vE: mit Oel begoffen. 
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XXVII. 
offerte per tempora sua. *Haec 3 
sunt sacrificia, quae olTerre debetis: 

**Agnos anniculos immaculatos duos 

quotidie in holocaustum sempiternum ; 

*unum olferetis mane et alterum ad 

vesperum; *decimam partem ephi 

similae, quae conspersa sit oleo pu- 
rissimo et habeat quartam partem 
hin. *Holocaustum juge est, quod 
obtulistis in monte Sinai in odorem 
suavissimum incensi Domini. *Et 
libabitis vini quartam partem hin per 
agnos singulos in Sanetuario Domini. 

* Alterumque agnum similiter offere- 

tis ad vesperam juxta omnem ritum 

sacrificii matutini et libamentorum 
ejus, oblationem suavissimi odoris 

Domino. 


EI. 29, 


Lv. 2,1. 


(Er. 
25,29. 


(Mt-125.. Die autem sabbati offeretis duos 


agnos anniculos immaculatos et duas 
decimas similae oleo conspersae in 
sacrificio et liba, *quae rite fundun- 10 
tur per singula sabbata in holocau- 
stum sempilernum. 


155255. In calendis autem offeretis holo- 11 


caustum Domino, vitulos de armento 
duos, arietem unum, agnos annicu- 
los septem immaculatos, Leit tres 12 
"decimas similae oleo conspersae in 
sacrificio per singulos vitulos, et duas 
decimas similae oleo conspersae per 
singulos arieles, *et decimam deci- 13 
mae similae ex oleo in sacrificio per 
agnos singulos.  Holocaustum sua- 
vissimi odoris atque incensi est Do- 
mino. *Libamenta autem vini, quae 14 
per singulas fundenda sunt viclimas, 
ista erunt: media pars hin per singu- 
los vitulos, tertia per arietem, quarta 
per agnum; hoc erit holocaustum 
per omnes menses, qui sibi anno 
vertente succedunt. *Hircus quoque 15 


29,6. 


13. Al. t (p. oleo) conspersae. 
A: beſprengt. 

10. B: des Sabb. auf jeden Sabb. 

11. B: in jedem Anfang. WE: am Anfang eurer 
Neumonde. dW. A: an euren (den) N. 

13. ein Br. ... ein Feuer, 

14. B: des Monden an jedem M. von den M. des 
J. dW: des Neum., für jeden N. von 

49* 
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Numeri. 


XXVIII. 


Leges de saorificiis festorum. 


Zei «jc ohoxavrócewos ths Öuanavrög gomëi- 
oerat, xai n got avtov. 


16 Kai e c uni vj moto, Teocapeg- 
xudexaen ulog ToU hͥ d ndcya xvoi%. 
17 Kai aj gegangen Auge TOU umvog 
tovtov oor’ Ente nurpns atupa Eeste. 
18 Kol o quipa o nor enixinzos yla ora 
vum‘ này Zoos Aazosvtov ov nomoers. 19 Koi 
noosakere Ooloxavımuara xapmopua xvol, 
uooyuvs &x (ov dvo, xt Ze, intà auroug 
évucvolovg* aumuoı Booter vun. 0 Kol o 
Bvoin avt)» oeuldalıs avanenoınudlm € 
Halo: toela Ofxara tË uooyp tj fei xai 
dvo exata TQ xQuj zo éri nomoere, 21 A. 
xarov ðéxatov noioe vt ur tÜ Ari, coi; 
intò uvo, 22 xoi yluapov e gi Eva He 
auoprlas, db ˖¾huo a. ne goude, 23 IIA 
tijg 0Aoxavro ec. tic dLanayros TÄS ni, 
0 tor 0loxaveopa. Evdeleyiouov, Tavza No- 
cere. Kara taŭra momoers tyv Gier 
eig Tas énta Gugenc, Ódpov xapnouam eig 
dounv evod/ag xu Eni rov 0loxovrouatoc 
rof ĝıænavròç nosei tyy OmorÓj» «vtoù. 
25 Koi jm e 7 Aëioug xAnzı, ayia dota: 
vum‘ mür oyov hatosevròy ov noiosa er 
avri. 


26 Koi ep ulog Td» rio, orae» ng 
pionta Ge sier xvolo «dà» ifüouadov, 
inlxlros ayla forai oui: này fgyov Aargev- 
v0» ov nomoere. 27 Kai npogakere 0Aoxav- 
zonoru eis oau» eb xupip, nogyovg èx 
Boos dvo, xgı0v ra, intà auvovç Evinvaloug 
aumunvg. 28 H Bvol« «vtov oeuldalız úra- 
nendenutrnj de dam, tola dere tQ uooyo 
tQ Zei, xal vo Óéxota To xg TQ sri, 
29 yo) drr Ölxaror 1 iai tQ Gei, toi 
imà auro, 0 * yínapov € iyd» Eva 
ne ápagtlas' „ Eilaonodaı el VH, 
Ai eine toù OAoxavzmuaros toù dunarrog® 


17. A: ron Piasta á rij. 19. AX: o lonaurœi,. 
A!X* xapn. B. duv. dv. Sera (c. AEEX). 20. Dro 


et org, (t 2 29. A* zeegt au. 23. AX* Wi 2255 
2 


ts. AB: dvdsAsyuo Se Tavra xarà xt. 
(pr) 5 (t. AFX). EX: oAoxavroua. AB: duv, 
» énta (intà auv. dy. FX), 29. AB* xai (t X), 
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16. des L. — — 17. B: das Sek. 
17. 18. Bgl. 2 Moſ. 12,15. 16. 


A. Moſis. 
Opfer am Paſſah und am Tage der Pfingften. 


bock zum Sündopfer dem Herrn machen, 
über das tägliche Brandopfer und ſein 
Trankopfer. 
16 Aber am vierzehnten Tage des erſten 
17 Monats iſt das Paſſah dem Herrn. Und 
am funfzehnten Tage deſſelben Monats iſt 
Feſt. Sieben Tage ſoll man ungeſäuertes 
18 Brot eſſen. Der erſte Tag ſoll heilig 
heißen, daß ihr zuſammen kommt, keine 
19 Dienſtarbeit folt ihr darinnen thun. Und 
ſollt dem Herrn Brandopfer thun: zween 
junge Warren, einen Widder, ſieben jährige 
20 Laͤmmer ohne Wandel; *fammt ihren 
Speisopfern: drei Zehnten Semmelmehl 
mit Oele gemenget zu einem Farren, und 
21 zwo Zehnten zu dem Widder, und je ei- 
nen Zehnten auf ein Lamm unter den ſieben 
22 Lämmern. Dazu einen Bock zum Sünd⸗ 
23 opfer, daß ihr verfühnet werdet. Und 
ſollt ſolches thun am Morgen, über das 
Brandopfer, welches ein tägliches Brand⸗ 
24 opfer iſt. Nach dieſer Weiſe ſollt ihr alle 
Tage die fleben Tage lang das Brot 
opfern, zum Opfer des „„ dem 
Herrn, über das tägliche Brandopfer, dazu 
25 fein Trankopfer. Und der flebente Tag 


ſoll bei euch heilig heißen, daß ihr zuſam⸗ 


men kommt, keine Dienſtarbeit ſollt ihr 
darinnen thun. 

26 Und der Tag der Erſtlinge, wenn ihr 
opfert das neue Speisopfer dem Herrn, 
wenn eure Wochen um find, ſoll heilig 
heißen, daß ihr zuſammen kommt, keine 

27 Dienſtarbeit ſollt ihr darinnen thun. Und 
ſollt dem Herrn Brandopfer thun zum ſüßen 
Geruch: zween junge Farren, einen Widder, 

28 fieben jährige Laͤmmer; *fammt ihrem 
Speisopfer: drei Zehnten Semmelmehl mit 
Oele gemenget zu einem Farren, zwo Zehn⸗ 

29 ten zu dem Widder, und je einen Zehn⸗ 
ten zu einem Lamm der fleben Lämmer; 

30 *unb einen Ziegenbock, euch zu verſöhnen. 

31 Dieß folt ihr thun über das tägliche 


16. 17. U. L: Monden. 
20. 28. U. L: Semmelmehls. 


23. über d. Br. des Morgens, w. das tägl. Br. 
n. B. d W. vE. A: Außer dem 

24. T. lang opfern, eine Speiſe des Feuers zum f. 
B. ... ſammt feinem Tr. 

25. Wie 2 Moſ. 12,16. 


(28, 16—31.) 713 
XVIII. 


Nn offeretur Domino pro peccatis in 
28.31. holocaustum sempiternum cum liha- 
mentis suis. 
Vi, Mense autem primo, quartadecima 16 
B»12541e mensis, Phase Domini erit, *et 17 
quintadecima die solemnitas. Septem 
diebus vescentur azymis, *quarum 18 
kr. le. dies prima venerabilis et sancla erit; 
omne opus servile non facietis in ea. 
*Offeretisque incensum holocaustum 19 
Domino, vitulos de armento duos, 
arietem unum, agnos anniculos im- 
maculatos septem, Zei sacrificia 20 
singulorum ex simila, quae conspersa 
sit oleo, tres decimas per singulos 
vitulos et duas decimas per arietem 
Set decimam decimae per agnos 21 
singulos, id est per septem agnos, 
72575. el hircum pro peccato unum, ut 22 

expietur pro vobis; *praeter holo- 23 

caustum ınatulinum, quod semper 

offeretis. Ita facietis per singulos 24 

dies septem dierum in fomitem ignis 
met in odorem suavissimum Domino, 

qui surget de holocausto et de liba- 

tionibus singulerum. *Dies quoque 25 
e. 1b. septimus celeberrimus et sanctus erit 
vobis; omne opus servile non facietis 
in eo. 

Dies etiam primitivorum, quando 26 
offeretis novas fruges Domino, ex- 
pletis hebdomadibus, venerabilis et 
sancta erit; omne opus servile non 
facietis in ea. *Offeretisque holo- 27 
caustum in odorem suavissimum Do- 
mino, vitulos de armento duos, arie- 
tem unum et agnos anniculos imma- 
culatos septem, *atque in sacrificiis 28 
eorum similae oleo conspersae tres 
20.12. decimas per singulos vitulos, per 

arietes duas, *per agnos decimam 29 
decimae, qui simul sunt agni septem; 
“es *hireum quoque, qui mactatur pro 30 
expiatione, “ praeler holocaustum 31 
23. Al.: offertis. 27. Al.“ et. 
30. Al. T (p. quoque) unum. 


26. am Tag ... foll heil. Berſammlung bei euch 
fein. B.dW: ber erſten Früchte. vk: Feſte ber Erſtl. 
A: wenn ihr neue Früchte. B.dW.vE: nach euren W 
A: nach Umlauf der W. 

27. bringen. 


v. 28. 12. 


Lv. 28, 15. 


229, 2. . 
v. 2. 


774 (29,1—13.)) 


Numeri. 


XXIX. 


Leges de sacrificiis festorum.. 


xai rij Ovaíay auty moroed ' por * Aumuos Dl "m inr TORI nos 


Eoovras dulv, xc al onosdal avtov. 


XXIX. Kal cj ppi rg doup, uğ 
rod unvõg, EninÄnzos al t ora. vum nà» 
oo dargevrôr 0v moujoere ui onuaolas 
erer opis. 2 Koi nonjcere oloxavtopata 
elg Sonn? eb die xvolp, uóGyor Be 45 Poor, 
101 &a, d gviccuolovg intà dh Hog. 
3 H g vola abr asuidalız avanenoınuden & 
dom: gtt divore TQ MOD TQ d» xal 
do duc tË véi TË srh, ic dëng. 
to» td gur Ki And, toi; inta Guvoig. 5 Koi 
xiuoagov GE aiyõv bra frei dis, cel 
goot negl vuv: e r o donau. 
vo» zig vovunvlac, xai 'ai Bvolaı avtov xoi 
al onordal uvıor xai! zé oloxavtopa T0 
dienowroc. Koi ei Yvalaı «vto» xxi U 
onorðul QUTÖP XATA TÅV CUYXQIOIP GUTOY eis 
ogur» evodiag xv. 


7 Kal cj dercn rod proc Tovzov Get. 
* ‚ayla otat v xai ne mere oe 
Vvyag vu, xal rà» Zoos ov romosze. 8 Kai 
nher óAoxevrc uoto elc d oh eds 
xvoíQ, KÓCYOV u Poor Eve, xb De, duo 
ericvolovs énta’ aumuoı Eoovsaı our, 9 
Ovola avtov H dramen cih ex 
dein" ro erara tQ H0cyp td Zi xal 
vo Ödxara tË LE) zo dt, 10 xa} denaror 
Ücxatov tQ auvo zo vl, eis robe inta grote, 
11 Kal qipogor e aiyõy Gro negi auagtias, 
so . nei yes, "iz TÒ nt TÄS 
E lac tig EGO, xod 7 610,” ö 
7 Janis. H Ovoía abrijs xai L onordi 
cu Kr rin cVyXxQugi» eig Gute e, g 
xaonopa xvplq'. 


12 Kal eg nerzenaudenarg nuée% TOU unròs 
toU iB&ouov KN gid s ayla LIT 
vuiv* mày dor lazpsvrov OU nomoere, xal 
dopracare ' ld doptyy vol into Nuss. 
13 Koi ngogd re öloxavroopnza *. h el 
ooh ebodicg xvolp, ep nuée% ep nen 
uooyovs èx fodw tQsig xol déen, xguovs Oo, 


31. AEX (pro alt. 18): 775 vaunvias' xal 9 9vaía 
avtõv xal «0 oAoxavrwua tò. B: tas onovdas (ai 
on. AEFX). — 6. A!EX* Kai. 7. AXT (p. £gy.) La- 
voevróv. 8. AEX: oAoxavrmua. AX (pro vol): 


«aot oua (EX. c Un xvolo, B: xvolg KURT | 


gro xvgitp; * dr. pauci X). 10. AB* xai (t X). 
12.AEX: &opraoere. 13. B: noosafare (-a&eve AEFX). ' 
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^. Moſis. 


Opfer am Tage des Blaſens, der Verſöhnung und ber Laubhütten. 


(29, 113.) 775 
. XXIX. 


Brandopfer mit ſeinem Speisopfer. Ohne 
Wandel ſoll es ſein, dazu ihr Trankopfer. 
XXIX. Uno der erſte Tag des flebenten 
Monats ſoll bei euch heilig heißen, daß ihr 
zuſammen kommt, keine Dienſtarbeit ſollt 
ihr darinnen thun. Es iſt euer Trompeten⸗ 
2 Tag. Und folt Brandopfer thun zum 
ſuͤßen Geruch dem Herrn: einen jungen 
Garren, einen Widder, fleben jährige Laͤm⸗ 
i Smer ohne Wandel; dazu ihr Speisopfer: 
drei Zehnten Semmelmehl mit Oele ge⸗ 
menget zu dem Farren, zwo Zehnten zu 
dem Widder, und einen Zehnten auf ein 
jegliches Lamm der fleben Lämmer; auch 
einen Ziegenbock zum Sündopfer, euch zu 
ö verſöhnen, über das Brandopfer des 
Monats und ſein Speisopfer, und über 
| das tägliche Brandopfer mit feinem Speis⸗ 
| opfer und mit ihrem Trankopfer, nach ih⸗ 
| 
l 
| 
| 
| 


| 


rem Recht zum ſüßen Geruch. Das ift ein 
Opfer dem Herrn. 

7 Der zehnte Tag dieſes flebenten Monats 
fol bei euch auch heilig Beifien, daß ihr 
zuſammen kommt, und ſollt eure Leiber 
taſteien und keine Arbeit darinnen thun, 

| 8 *fondern Brandopfer dem Herrn zum fü- 

ßen Geruch opfern: einen jungen Farren, 
en Widder, fleben jährige Lämmer ohne 

Wandel 'mit ihren Speisopfern: drei 
Zehnten Semmelmehl mit Oele gemenget 

zu dem Farren, zwo Zehnten zu dem Wid⸗ 

10 der, *und einen Zehnten je zu einem der 

2 Laͤmmer; *baju einen Ziegenbock 


m Sündopfer, über das Sündopfer der 
V Verſöhnung und das tägliche Brandopfer, 
mit ſeinem Speisopfer und mit ihrem 
Trankopfer. 
Der funfzehnte Tag des ſiebenten Monats 
oll bei = heilig heißen, daß ihr zuſam⸗ 
en kommt. Keine Dienſtarbeit ſollt ihr 
darinnen thun, und ſollt dem Herrn ſieben 
ge feiern. »Und folt dem Herrn Brands 
er thun, zum Opfer des ſüßen Geruchs 
dem Herrn: dreizehn junge Farren, zween 


l. U. L: Drommetentag. 1.6.7.12.U.L: Mon: 
e 3. 9. U. L: Semmelmehls. 
3 


l. ihre Tr. 

1. Wie 28,25. B: Es foll ein Tag des Blaſens bei 
uch fein. dW: der T. des Poſaunenhalles f. es euch f. 
IE: ein ., fei es euch. A: weil er der T. des Klanges 

d. Trompeten ift. 


sempiternum et liba ejus. Immaculata 
olferetis omnia cum libationibus suis. 
Mensis eliam septimi prima XXIX. 
dies venerabilis et sancta erit vobis; 
omne opus servile non facietis in ea, 


L'mo quia dies clangoris est et tubarum. 
'5"*- *Üfferetisque holocaustum in odo- 2 
?5?- rem suavissimum Domino: vitulum 
«83.34, de armento unum, arietem unum et 
agnos anniculos immaculatos septem, 
Zei in sacrificiis eorum similae oleo 3 
conspersae tres decimas per singulos 
vitulos, duas decimas per arietem, 
25/1. *unam decimam per agnum, qui 4 

41145, Simul sunt agni septem, “et hir- 5 

41.34. 4 cum pro peccato, qui offertur in ex- 

"DT: pialionem populi; *praeter holo- 6 

251-4 eaustum calendarum cum sacrificiis 
suis, et holocaustum sempiternum 
cum libationibus solitis& eisdem cae- 
remoniis olferelis in odorem suavissi- 
mum incensum Domino. 

VC: Decima quoque dies mensis hujus 7 
septimi eril vobis sancta alque vene- 
rabilis, et allligelis animas vestras; 
omne opus servile non facietis in ea. 
*Ofleretisque holocaustum Domino 8 

?52- in odorem suavissimum: vitulum de 

„2. armento unum, arietem unum, agnos 
anniculos immaculatos septem, *et 9 
in sacrificiis eorum similae oleo con- 
spersae tres decimas per singulos 
vitulos, duas decimas per arietem, 
* decimam decimae per agnos singu- 10 
los, qui sunt simul agni septem, *et 11 

v. 5. 


hircum pro peccato, absque his quae 
1.16% offerri pro delicto solent in expialio- 
nem; el holocaustum sempiternum 
cum saerilieio et libaminibus eorum. 
ele, Quintadecima vero die mensis se- 12 
0.7. plimi, quae vobis sancta erit atque 
venerabilis, omne opus servile non 
facielis in ea, sed celebrabitis so- 
lemnitatem Domino septem diebus. 
*Offeretisque holocaustum in odo- 13 
rem suavissimum Domino: vitulus 
de armento tredeeim, arietes du- 


6. Geruch, ein Feuer bem H. dW: nach ihrer Ge: 
bühr. vE: mie fie geſetzlich ſind. A: nach derſelben 
Weiſe. — 7. euch Fafteien. Vgl. 4 Moſ. 16,20, 

12. Feſt feiern. B. A: das Scit. dW. »E: ein, 

13. bringen, zum Feuer. 


28,7. 


776 (29,14—28., Numeri. 
XXIX. Leges de sacrificiis festorum. 
duo &ruavolovg denurdagagas* LT pam "iy ENZ T8673 


dora. 14 Ai Ovolas avıms oeuldalıs dv 
nenomudrn de cai! toia dëser «d uooyQ 
TỌ fl volg vQucl x«l d, pócyoiç, xci dvo 
dsxar TQ sp tQ Ari en robe quo x, 
15 xai def Öexaror tË euro ee à») mi 
TOV véggagag xal dena auvovs. 19 Kai La- 
go» & ay fro nepi ches ni rij 
Aloyeutageon t; dianarros, «i Guiot av- 
và» xol a omovdai avro». 

17 Kol tÜ nee ep Seveso te doxous ĝo- 
dese x Boos, oo àvo, goe é&avolovg 
rec xoà dt dſfs. 18° H Ovoia 
abr xcl ý onovön avt” toi pooyois xai 
roc *g xoi toi; Gros xta do av- 
tb, XATA TY q br 19 Kal yl- 
pagor & alyay fræ negl &pagtíac: nv zus 
óloxavraGtog GI duumarzös, ai Ovolaı av- 
or xal wt onusdal abr. 

20 J dat tü rolri Hog] ovg Erðexa, 
xQroUg io, grote Eriavolovg 78000005 xa 
der àpøpovs. at H vola avto» xal j 
07:050) ata Zoe póoyoig xa roch xpuoig 
xal toig duo. nc agıd uo» abr, xd 
anv o] al r ⁰ i. 22 Kal xuagor 45 
erën ra neo auagrlag* ng» Tis Oloxav- 
robe ns dianarrdc, al Yvolaı erën xai 
ai onowdal avrà». 

23 Ti ubog ti taragot uócyovç dx, 
xoiodg dio, duo e Meet xal 
din propos. *. Al Yvolaı avtõr xoi al 
onovdai avecr tol; udoxois xal olg «Quoi 
xci toig Auvoig xata QQIÖLOY avrov», KATO 
ry ovyxoioiy avtO». 25 Kol yluagor dE 
aiyà» Eva neg anaprlag‘ ai rig oloxav- 
TOCEOF TAG Dira vios , ai volu avzov xal 
«i anovdal rh. 

26 77 Auson 10 neum pooyovs eryta, 
nord duo, auvoug évixvalovc re xul 
dena gege, 27 Ai Ovola avtov xai ai 
onovöal avtov toig Rotor xai toig * 
xal vois Quro% xxt& apıdu0u aviO», xatd 
zus oο⁰ avrov. 28 Kai x/uagor & al- 
70? re negi ae niv tjs óloxavto- 
cemg TÅG dianarrös, ai Bvoiaı avrà» xal ei 
onovdal avro». 


14. AB: rosswaldexa (c? . dexa X). 15. B* (pr. 
xal (t AFX). AX: rege 
po (t A?FX). AX (eti. agesxal- 


. 23. 26.) 75000 


dexa (FX: J erregen. 18. X (eti. 21): ai Bogis 


al onovdal. 20. At (in.) Kai. 


) 
exaídexa. 17. A! BS dx 
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5. A 


A. Moſis. 
Opfer am Feſte der Laubhütten. 


(29, 14—28.) 777 
XXIX. 


Widder, vierzehn jährige Lämmer ohne 
14 Wandel, ſammt ihrem Speisopfer: drei 
Zehnten Semmelmehl mit Oele gemenget, 
je zu einem der dreizehn Farren, zween 
Zehnten je zu einem der zween Widder, 
15 *und einen Zehnten je zu einem der vier⸗ 
zehn Lammer; dazu einen Ziegenbock zum 
| Sünbopfer, über das tägliche Brandopfer 
mit ſeinem Speisopfer und ſeinem Trank⸗ 


opfer. 


327 Am andern Tage zwoͤlf junge Karren, 

zween Widder, vierzehn jährige Lammer 

18 ohne Wandel, mit ihrem Speisopfer 

und Trankopfer zu den Garren, zu den 

Widdern und zu den Lämmern in ihrer 
Y Zahl, nach dem Recht; dazu einen Zie⸗ 
genbock zum Sündopfer, über das tägliche 

| Brandopfer mit feinem Speisopfer und 

mit ihrem Trankopfer. 

Am dritten Tage dit Barren, zween 
Widder, vierzehn jährige Lämmer ohne 
Wandel, mit ihren Speisopfern und Trank⸗ 

| opfern, zu den Barren‘, zu den Widdern 

und zu den Lämmern in ihrer Zahl, nach 

2 ihrem Recht; dazu einen Bock zum Sünd⸗ 
opfer, über das tägliche Brandopfer mit 

ſeinem Speisopfer und ſeinem Trankopfer. 


a Am vierten Tage zehn Karren, zween 
Widder, vierzehn jährige Lämmer ohne 

Wandel, „ſammt ihren Speisopfern und 
Trankopfern, zu den Farren, zu den Wid⸗ 
dern und zu den Laͤmmern in ihrer Zahl, 

„ö nach dem Recht; “dazu einen Ziegenbock 
zum Sündopfer, über das tägliche Brand» 
opfer mit ſeinem Speisopfer und ſeinem 
Trankopfer. 

26 Am fünften Tage neun Farren, zween 
Widder, vierzehn jährige Lämmer ohne 
7 Bandel, *janunt ihren Speisopfern unb 
Yranfopfern, zu den Barren, zu ben Wid⸗ 
dern und zu den Lämmern in ihrer Zahl, 

nach dem Recht; “dazu einen Ziegenbock 
zum Sündopfer, über das tägliche Brand⸗ 
opfer mit ſeinem Speisopfer und ſeinem 
Trunkopfer. 


1. b. 1: Semmelmehls. 


18. dW: nach ihrer 3., nach d. nr vE: ... wie 
b geſetzl. ift. A: nach b. Vorſchrift. 


v. 17. 20. 
23.29.32. O8, 


agnos anniculos immaculatos qua- 
tuordecim, Vet in libamentis eorum 14 
similae oleo conspersae tres decimas 
per vitulos singulos, qui sunt simul 
vituli tredecim, et duas decimas arieti 
uno, id est simul arielibus duobus, 
*et decimam decimae agnis singulis, 15 


qui sunt simul agni quatuordecim, 


*et hircum pro peccato; absque ho- 16 
locausto sempiterno et sacrificio et 
libamine ejus. 

In die altero offeretis vitulos de 17 
armento duodecim, arietes | duos, 
agnos anniculos immaculatos qua- 
tuordecim, *sacrificiaque et libamina 18 


. singulorum per vitulos et arietes et 


agnos rite celebrabitis, *et hircum 19 
pro peccato; absque holocausto sem- 
piterno sacrificioque et libamine ejus. 


Die tertio offeretis vitulos unde- 20 


eim, arietes duos, agnos anniculos 


immaculatos quatuordecim, *sacri- 21 
ficiaque et libamina singulorum per 
vitulos et arietes et agnos rite cele- 
brabitis, *et hircum pro peccato; 22 
absque holocausto sempiterno sacri- 
ficioque et libamine ejus. 

Die quarto offeretis vitulos decem, 23 
arietes duos, agnos anniculos imma- 
culatos quatuordecim, * sacrificiaque 24 
et libamina singulorum per vitulos 
et arietes et agnos rite celebrabitis, 
*et hircum pro peccato; absque 25 
holocausto sempiterno sacrificioque 
ejus et libamine. 


Die quinto offeretis vitulos novem, 26 


` arietes duos, agnos anniculos im- 


maculatos quatuordecim, *sacrificia- 27 
que et libamina singulorum per vi- 
tulos et arietes et agnos rite cele- 
brabitis, *et hircum pro peccato; 28 
absque holocausto sempiterno sacri- 
ficioque ejus et libamine. 


778 (29, 29—30, 4) 
XXIX. 


Numeri. 


Leges de sacrificiis 3 


— 


29 Tý need vij Geen mooyovg dri, xguois | EN: 1320 DB "iu n t 


LOCH QAO US ria dexateoongas auo- 
nous. 30 Ai KO, abr xoi ot onosdal 
abr toi; ‚HOoyow. xci tois xio% xal vois 
do Kara apıduos avıov, xd gr ovy- 
nom. avv. 31 Kol ylnagor dë Y Eva. 
neoi dhe ri ny: rs öloxanzeisemg rio 
danasıos, al Yvolaı avro» xal ai anordal 
QUT. 

32 Ty 7 ugoe eg Aëiaun noogous znr, xg10%% 
due, dote cricvolovs dexareoaagas gue: 
ovg. 33 Ai Yvoim avtov xai ai onovdak 
AUTO Toig uÓGyoug xal ro xotoig xai toig 
uvo% votre &QuÓHÓ» avr», XAT T9 ob- 
xgicw avos. 34 Kal yluapov € org Eva 
nepi anagrlas mÀgv zig oÀoxavroGeOg ung 
dianavrôg, al Ov, abr xai oi onordai 
«vtov. 

35 Kai 5 juega ti óyðon door oras 
Unis’ nv &pyo» Aargevzor 0v moujgeva CG 
«vig. 36 Ke ners oloxavtopata xag- 
nf eis do sumdlaz TÖ voip, lub 
Era, xpi» Eva, Grat eriavolovs ENTE auo- 
now. 37 Ai Oo avro» xæ ai onovdal 
avzo Ki b xai tQ xpi xal roch anvois 
voie Qg nor ur, rd 19 .SUyxQIGty av- 
voy. 99 Kal Tage € dye» sva regi o E90 
Ting" sign ns Glaseuraosag tis dtanartös, 
ai Bvolaı avto» xoci oi onovða urch. 
39 Tavra nomoers tQ xv Ge rale dograis 
vpo, mii TOY &vyO» vum, xai Ta ërggoe 
Duer, xci CO Oloxavronare ges, xai tas 
0 vola vu, xai Tag onovöaz; bu e, xol Ta 
XXX. o guor, ! Koi ek 
Mobboñjg toi; vio% Iooœijd xasa narra, 000 
&verellaro xvgiog të Movoj;. 


2 Kol déiae Moore góc robs doyortag 
or puly viðr Toganı., Äëtonp Toro 2 
uua ö guserafe XUQLOg * Aro -, k- 
poo, ôs dër cura: sur xvolp N 7 deel 
donor d oolonrat Greng rapi uns poris, av- 
tov, Kl BeßnAoceı TÒ Gëte avto - narta 
000 Gr dëi ën tx ro oro! avtov, nomos. 


4'Eày 03 yuvi ege soyi» xvol 7 ö lor, 


20. AEX (eti. 32): ege? 
Got, svo). ver, (contra AX A'B: xagnoluava 
„ AT). AEFX* zo. 39. B* «9 (T AEX).— 

. A (pro 00a): d. 3. Ar (a. col ) zo, 4. B: ev£. 
en (y. eù. AFX). 


a m, 36. B: sig 
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v. 33. "x 


E. 


F P ege AN PIYE fi 
A. Moſis. 
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Opfer am Feſte der Laubhütten. 


29 Am ſechsten Tage acht Farren, 
Widder, vierzehn jührige Lammer ohne 
30 Wandel, ſammt ihren Speisopfern und 
Trankopfern, zu den Farren, zu den Wid⸗ 
dern und zu den Lammern in ihrer Zahl, 
$1nad) dem Recht; dazu einen Bock zum 
Sündopfer, über das tägliche Brandopfer 
eg feinem Speisopfer und feinem Trank⸗ 
.. opfer. 
$2 Am fiebenten Tage ſieben Farren, zween 
Widder, vierzehn jährige Lammer ohne Wan⸗ 
33 del, *fammt ihren Speisopfern und Trant- 


opfern, zu den Farren, zu den Widdern 


und zu den Lämmern in ihrer Zahl, nach 
Adem Recht; *vazu einen Bock zum Sünd⸗ 
opfer, über das tägliche Brandopfer mit 
ſeinem Speisopfer und ſeinem Trankopfer. 
35 Am achten Tage [oll der Tag der Bere 
ſammlung fein; keine Dienſtarbeit folt ihr 
36 darinnen thun, und folt Brandopfer 


opfern zum Opfer des ſüßen Geruchs dem 


Herrn: einen Farren, einen Widder, Beben 
37 jährige Lämmer ohne Wandel, *fammt 
ihren Speisopfern und Trankopfern, zu 
den Farren, zu den Widdern unb zu ben 
Laͤmmern in ihrer Zahl, nach dem Recht; 
38 dazu einen Bock zum Sündopfer, über 
das tägliche Brandopfer mit ſeinem Speis⸗ 
99 opfer unb feinem Trankopfer. Solches ſollt 
ihr dem Herrn thun auf eure Feſte, ausge⸗ 
nommen, was ihr gelobet und freiwillig gebt, 
zu Brandopfern, Speisopfern, Trankopfern 
‚und Dankopfern. Und Moſe 

ſagte den Kindern Iſrael alles, was ihm 
der Herr geboten hatte. f 

2 Und Moſe redete mit den Fürſten der 
Stämme der Kinder Iſrael und ſprach: 


3 Das iſts, das der Herr geboten hat: Wenn 


jemand dem Herrn ein Gelübde thut oder 
einen Eid ſchwöret, daß er ſeine Seele ver⸗ 
bindet, ber fol fein Wort nicht ſchwächen, 
ſondern alles thun, wie es zu ſeinem 
4 Runde ift ausgegangen. Wenn ein 
Weibsbild dem Herrn ein Gelübde thut 


35. eurer B. B: ein Felertag bei euch. dW: euch 
Jeſtverſammlung. A: der hochfeſtlich iſt? 

39. außer dem. B: dem H. bereiten auf euren be⸗ 
Rimmten Seiten. dW. yE. A: an euren Feſten. B. dW. 
A: außer euren (den) Gelübden u. (e.) freiwilligen 
Opfern (Gaben), von euren (an) Br. vE: außer e. 
gelobten u. eur. freiw. Gaben u. euren 
1. B: fagte zu .. nach Allem. A: erzaͤhlte! 


Lv. 23,36. 


XXIX. 


Die sexto offeretis vitulos octo, 29 

v13. arietes duos, agnos anniculos im- 
maculatos quatuordecim, *sacrificia- 30 
que el libamina singulorum per vi- 
tulos et arietes et agnos rite cele- 
brabitis, *et hircum pro peccato; 31 
absque holocausto sempiterno sacri- 
ficioque ejus et libamine. 


Die septimo offeretis vitulos septem 32 
` et arieles duos, agnos anniculos im- 
maculatos quatuordecim, * sacrificia- 33 
que et libamina singulorum per vi- 
tulos et arietes et agnos rite cele- 
brabitis, *et hircum pro peccato; 34 
absque holocausto sempiterno sacri- 
ficioque ejus et libamine. 

Die octavo, qui est celeberrimus, 35 
omne opus servile non facietis, 
*'offerentes holocaustum in odorem 36 
suavissimum Domino: vitulum unum, 
"*- arietem unum, agnos anniculos im- 

maculatos septem, *sacrificiaque et 37 

- libamina singulorum per vitulos et 
arietes et agnos rite celebrabitis, *et 38 
hircum pro peccato; absque holo- 
causto sempiterno sacrificioque ejus 
et libamine. *Haec oflerelis Domino 39 
in solemnitatibus vestris, praeter 
vota et oblationes spontaneas, in holo- 
causto, in sacrificio, in libamine et in 
hostiis pacificis. *Narra- XXX. 
vitque Moyses filiis Israel omnia, quae 
ei Dominus imperarat. 


Lv. 
23,378. 
7, 16. 


Et locutus est ad principes tri- 2 
buum filiorum Israel: Iste est sermo 
quem praecepit Dominus: *Si quis 3 


Lv.27,2 virorum votum Domino voverit aut 


35,21". Se constrinxerit juramento, non fa- 
ciet irritum verbum suum, sed 


Caes omne quod promisit implebit. “ Mu- 4 


lier si quidpiam voverit et. se con- 


2. B.dW.vE: Häuptern. B.vE.A: das Wort. 
3. B: ein G. wird geloben . (djmóten. dW: ge⸗ 


lobet. B: daß er mit einer Verbindung auf f. S. fih 


verb. dW: fid zu einer Enthaltung v. VE: mit 
einem Enthaltungsgelübde ſeine S. bindet. (A: oder 
ſich m. einem Eide verbindet?) B: nicht eutheiligen. 


dW. VE: brechen. A: zu nichte machen. 
4. B. d W. E. A: Weib. 
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XXX. 


Numeri. 


Leges de votis. 
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ur, OTE Ò APNO QVEPEVOEV eum avıns, xci xv- 
prog xa epuei air. 10 Kai sem Leas Are 
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ure, perovaty LL 
gou ‚Andgog RUTIG d ei avang 7 o Gptoude 
xera ms wuyns LLL ‚ne Geng, 12 y ci 
r o arno aurig xai maga] Schi 
xal um avavevay avti, xi ar corta "ut 
wi evyal oppe, Kal martes ol ο,pv uh, 
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4. x Ang 5. AB* (sept.) aurnjs (t FX). 6. A'F* 
misas. B* (tert.) auris (AFX). 7. A* ui. Al: er, 
B: ie (0ga AEFX). 9. B (eti. 10): Zorn (ar AFX). A3 
(alt, )o. A\EFX (pro am): en. 10. A: oe, 12.A'EX* 
(tert.) cbrije. 13. B: oma tav (da. ar AFX). AB* 


A. biemeil. B. dW: in ihres B. H. in ihrer Jugend. 
vE: ihren Mädchenjahren! A: noch im jungfräul. 
Alter. B. A: ſich verbunden hat. 

5. B.d W. vE: u. ihr P. (hören wird) hört. A: der 
M. um das G. weiß. B: Verbindung. dW: Enthal⸗ 
tung. VE: Enthaltungsgelübde. B: gegen fie till: 
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(970 495 avsne (t EX) X: uswäoe. 14. AR 


pro abr X). 


ſchweigen wird, fo follen ... beftehen. vE: G 
haben. dW: fo gelten. 
e ihr . A: widerſpricht. dW. E: e 
eben. 
7. dW.vE: wenn f. einem M. aeböret, dW: 
etwas, das ihren L. entfahren. 


P 


das Ger: n de 


A. Moſis. 


E Beſtimmungen über bie Geltung der Geluͤbde. 
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und ſich verbindet, weil ſie in ihres Vaters 
5 Hauſe und im Magdthum ift, *und ihr 
Gelübde und Verbindniß, das ſie thut über 
ihre Seele, kommt vor ihren Vater und er 
ſchweigt dazu: fo gilt all ihr Gelübde unb 
alles ihr Verbindniß, beg fie fid über ihre 
Seele verbunden hat. Wo aber ihr Vater 
wehret des Tages, wenn ers höret, fo gilt 
kein Gelübde noch Verbindniß, vep fie ſich 
über ihre Seele verbunden hat, und der 
Herr wird ihr gnädig ſein, weil ihr Vater 
ihr gewehret hat. Hat fle aber einen 
Mann und hat ein Gelübde auf fi, oder 
entfaͤhret ihr aus ihren Lippen ein Bers 
bindniß über ihre Seele, *und der Mann 
hoͤrets und ſchweiget deſſelben Tages ſtille: 
ſo gilt ihr Gelübde und Verbindniß, deß 
ſie ſich über ihre Seele verbunden hat. 
»Wo aber ihr Mann wehret des Tages, 
wenn ers höret, ſo iſt ihr Gelübde los, 
das ſie auf ihr hat, und das Verbindniß, 
das ihr aus ihren Lippen entfahren iſt 
über ihre Seele, und der Herr wird ihr 
gnädig ſein. Das Gelübde einer Wittwe 
unb Verſtoßenen, alles, weß fte fich vers 
bindet über ihre Seele, das gilt auf ihr. 
Wenn jemandez⸗Gefinde gelobt oder fid) 
mit einem Eide verbindet über ſeine Seele, 
und der Hausherr hörets und ſchweiget 
dazu und wehrets nicht: ſo gilt all daſſelbe 
Gelübde, und alles, weß es ſich verbunden 
Shat über feine Seele. Machets aber der 
Hausherr des Tages los, wenn ers höret, 
ſo gilt es nichts, was aus ſeinen Lippen 
gegangen iſt, das es gelobt oder ſich ver⸗ 
bunden hat über ſeine Seele, denn der 
Hausherr hats los gemacht, und der Herr 
wird ihm gnädig fein. Und alle Gelübde 
und Gide zu verbinden, den Leib zu caſteien, 
nag der Hausherr kräftigen oder ſchwächen, 


5-9. U. L: Verbündniß. 5. U.L: alle ihre B. 
7. U.L: auf ihr. 12. U. L: wef fte fij. A. A: deß es. 
A.A: weſſen fte. 


8. des T. da ers höret. 


strinxerit juramento, quae est in 
domo patris sui et in aetate adhuc 
puellari, *si cognoverit pater votum 5 
quod pollicita est, et juramentum 
quo obligavit animam suam, et la- 
cuerit, voti rea erit; quidquid pol- 
licita est et juravit, opere complebit. 
Sin autem statim ut audierit, con- 6 
tradixerit pater, et vota et juramenta 


dÉ. ejus irrita erunt, nec obnoxia tene- 


bitur sponsioni, eo quod contra- 
dixerit pater. *Si maritum habuerit, 7 
et voverit aliquid, et semel de ore 


sis, ejus verbum egrediens animam ejus 


obligaverit juramento: *quo die au- 8 
dierit vir el non contradixerit, voti 
rea erit, reddetque quodcunque pro- 
miserat. *Sin autem audiens statim 9 
contradixerit et irritas fecerit pollici- 
tationes ejus verbaque, quibus ob- 
strinxerat animam suam, propitius 


L. 21. erit ei Dominus.. *Vidua et repudiata 10 


quidquid voverint, reddent. *Uxor 11 
in domo viri cum se voto con- 
strinxerit et juramento, *si audierit 12 
vir el tacuerit nec contradixerit 
sponsioni, reddet quodcunque pro- 
miserat. *Sin autem extemplo con- 13 
tradixerit, non tenebitur promissionis 
rea, quia maritus contradixit, et Do- 
minus ei propitius erit. *Si voverit 14 
et juramento se constrinxerit, ut per 
jejunium vel ceterarum rerum abs- 


L*539*-tünentiam affligat animam suam, in 


arhitrio viri erit, ut faciat sive non 


11ss. S* cum- erit. 


13. Hat es aber ihr N. des T. los gemacht.. es 


J. B: fo hat er ihr G. gebrochen, das auf ihr war. 

E: aufgehoben. dW: u. hebt ihr G. auf. 

p B: das ſoll bei ihr beſtehen. dW.vE: für fie 
en. 


nicht ... ihren u. f. w. B: gebrochen. dW: Wenn 
aufhebt. vE: aufgehoben hat. 

14. Alle ... verbindende Eide, fid zu T. ... ihr 
Mann. B: alle eidliche Ver bindung die Seele zu be: 
müthigen. dW: Schwüre zu einer ano eng vE 
Gide ber E. B: das kann ihr M. beflátigen, u. ihr M. 
k. es brechen. dW: ihr M. k. fie gültig machen ., anf» 
heben. XE: gültig erklaren. 


11. Und wenn fie in ihres Mannes Haufe gel. ... 
bunden hat über ihre S. dW: wenn Eine. 

12, ihr Mann hats gehöret, u. dazu geſchwiegen, 
Ihr nicht gewehret ... fie ., ihre S. 


782 (30, 15-31, 10.) 


D 


zul o are autis nee. 15" Eùs ĝe oh u 
a4 Q6 woran avti Iulgas & Ihe as, xai 
7 a abri nacas tag LU avri, xoi rode 
ji TOU; em avtijs guion abr, OTi 
égtomcer avti ej Iẽñ q ioo. 19 Eër 
de ee EO QUEUS edu TAY iu oa 
NP uod, zu Amyperos vi paria avzov. 
17 Tate ta neier 000 ivsrelluro xv- 
giog 1p MwVcy, ara uico grade xol yvvau- 
ve &vTOU xal ava uéco» gerode xal Ovya- 
roòg £» veorntı fe OK naroõs. 
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15. AE de, a A abrijc. AX1 (p. oc.) = 
GUT » AEX: Erle pvo. Bt (P. 
54410 ó ö dodi o (* AFX). 17. AEFXt (a ava 
ao». — 2. B* pr.) ræv (t AEFX). 3. AB ( is et 
in sqq.): Madıav Cé Al EFX). 4. AEFX+ (a. alt. 
..) xai. Bt (a. Jog.) viðv (* AFX). 5. AB: zıhra- 
das (-ades X). EX: dvotAiauévss. 6. ATB: viov 
(vis AFX). 7. B*ro (t AEFX). 8. AB: Fg 
('Póßex FX). 9. EX (bis): srgoevöu. (pr. I. eti. A). 
AX: dyernuare, 


Numeri. 


Pugna contra NHidianitas. 
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15. er aber . ihre ... fie. B: v. Tage zu? 
dieſem T. bis zum folgenden. 
a ihre M. dW: trägt er ihre Schuld. 
, auf ſich. A: foll er ihre Sünde tragen 


2/^ Wach — Asche rg Ctr 


A, Moſis. 
Made an ben Midianitern. 


— — 


Hafo: »Wenn er dazu ſchweigt von einem 
Tage zum andern, ſo bekräftiget er alle 
fne Gelübde und Verbindniſſe, die es auf 
ſich hat, darum, daß er geſchwiegen hat 
Dus Tages, da ers hörete. 
aber ſchwächen, nachdem ers gehöͤret hat, 
In fol er die Miſſethat tragen. Dag find 
die Satzungen, die ber Herr Mofe geboten 
hat, zwiſchen Mann und Weib, zwiſchen 
Vater und Tochter, weil ſie noch eine Magd 
it in ihres Vaters Haufe. 

XII. Und der Herr redete mit Mofe 
(mp ſprach: *9tüdje die Kinder Iſrael an 
bm Midianitern, daß du darnach bid) ſamm⸗ 
Met zu deinem Volk. »Da redete Mofe 
mit dem Volk und ſprach: Rüſtet unter 
tuch Leute zum Heer wider die Midianiter, 
daß ſie den Herrn rächen an den Midiani⸗ 
dern, aus jeglichem Stamm tauſend, daß 
ihr aus allen Stämmen Iſtaels in das 
Heer ſchickt. »Und Be nahmen aus den 
Tauſenden Iſraels, je tauſend eines Stam⸗ 
nes, zwölf tauſend gerüſtet zum Heer. 
Und Moſe ſchickte ſie mit Pinehas, dem 
Sohn Eleaſars des Prieſters, ins Heer, 
und die heiligen Kleider und die Halltrom⸗ 
beten in feine Hand. »Und fie führeten 
das Heer wider die Midianiter, wie ber 
Herr Moſe geboten hatte, und erwürgeten 
alles, was männlich war. Dazu die 
Könige der Midianiter erwürgeten ſie ſammt 
ihren Erſchlagenen, nemlich Evi, Rekem, 
Zur, Hur und Reba, die fünf Könige der 
Midianiter. Bileam, den Sohn Beors, 
awürgeten fie auch mit dem Schwert. Und 
Mr Kinder Iſrael nahmen gefangen die 
Weiber der Midianiter und ihre Kinder, 
ale ihre Vieh, alle ihre Habe und alle 
ihre Güter raubten fle, „und verbrannten 


15. U. L: auf ihm. 6. U. L: Halldrommeten. 
7, im Magdthum. B. d W. E: zw. einem (dem) 


u, feinem W. (Sonſt wie B. 4. 
$ B: Uebe die Rache ber K. J. aus. dW.vE: 
um für... B. d W. vE. A: verſammelt (geſ.) 
ben. B: Völkern. 


dW. E. A: Männer. B: Laſſet fid) M. von euch 
m. A: z. Streite. B: daß fie fid) aufmachen wi- 
dW: die wider Midian ziehen. E: daß f. über 
herfallen. 

| "ifo wurden ausgehoben. B: gaben fid) an? 
Da wurden gezählt. vE: zählte man. A: Und 
fen, dW: aus d. Geſchlechtern. vE: Familien. 


* Wird ers 


(30, 15—31, 10) 783 
XXX. 


faciat. *Quod si audiens vir tacuerit 15 
et in alteram diem distulerit senten- 
tiam, quidquid voverat atque pro- 
miserat, reddet, quia stalim ut au- 
divit, tacuil; *sin autem contradixerit, 16 
postquam rescivit, portabit ipse ini- 
quitatem ejus. IIstae sunt leges, 17 
quas constituit Dominus Moysi inter 
virum et uxorem, inler palrem et 
filiam, quae in puellari adhuc aetate 
est vel quae manet in parentis domo. 


Locutusque est Dominus KEKI. 
ad Moysen, dicens: *Ulciscere prius 
filios Israel de Madianitis, et sic col- 
ligeris ad populum tuum.  *Statim- 3 
que Moyses: Armate, inquil , ex vobis 

viros ad pugnam, qui possint ul- 
Een ionem Domini expetere de Madiani- 
tis. *Mille viri de singulis tribubus 4 
eligantur ex Israel, qui mittantur ad 
bellum. *Dederuntque millenos de 5 
singulis tribubus, id est duodecim 
millia expeditorum ad pugnam, *quos 6 
ze misit Moyses cum Phinees filio Elea- 
imas AT sacerdotis, vasa quoque sancta 
un, EL tubas ad clangendum tradidit ei. 
*Cumque pugnassent contra Madia- 7 
pes», Ditas atque vicissent, omnes mares 
64,25; occiderunt, vet reges eorum Evi et 8 
GEI. Recem et Sur et Hur et Rebe, quin- 
355». que principes gentis; Balaam quoque 
filium Beor interfecerunt gladio. *Ce- 9 
peruntque mulieres eorum et parvu- 
los omniaque pecora et cunctam su- 
pellectilem; quidquid habere potue- 
rant, depopulati sunt; “tam urbes 10 


25,17. 


27,13. 


6. 8: vasaque sancta. 


À: v. b. einzelnen Stämmen. 

6. heil. Geräthe ... feiner ©. B. A: ME 
dW.vE: Tromp. zum Lärmblaſen. vE: welcher ... 

f. 9. ans A: u. übergab ihm... la: 
B: fie ſtritten. dW.vE: zogen (aus). A: nad: 
D f. gefkritten. dW.vE: tödteten alles Männliche. 

8. Reba, fünf. B: neben ihren C. dW: unter. 
vE: außer. 

9. dW.vE: führten gef. (fort). A: nahmen als 
Beute. dW: Heerden .. Habe. (A: Geräthe, u. was 
Date fonnten?) dW. E. A: machten f. (zur) 

eute. 


784 (31. 11—21.) 
XXXI. 


Numeri. 


Victoria de Widianilis. 


avıar taç d» taŭ% xaromlais avrar xal Tas 
nabe avıay Evenonoav d» nvol. 11 Kal 
&lafo» saca» tyy Lm) xai ara To 
oxvla 'avrõs' ano ardonnov Po; xrüvove, 
12 xo] ya noös Moog» xai ’Elsalap tóv 
legen xal ns naveas viovg Jager) thy i] 
dh] xci và cxvÀa x«i tù» noovouyv sig 
rij napeußolns eis Agabo? Moa, 7 doe 
en! zov ogduvov xara Teo. 

13 Kal £&719e Moor xai’Elsalap 6 le 
xal ggrcee. of čoyorteçs rig oVvayayng eis 
gorërgpeg «vtoig lkw pe nageußolis. 14 Kai 
apylcodn M),“ and tog Emioxönorg Ts ðv- 
VAUBOÇ, yqiikQyoug xoi Exarortapyois, TOG 
Epyousvors ix rng narf TOU moÀ6uov. 
15 Kal sime» ùro Magpoge- "besi Zare. 
cats nd Onlv; 19 Avrai yd joar roi vioig 
Tou, ara ré Qua BoXadp, 109 anoorjanı 
xai unegideiv zo hua xvolov Cwexey Doyo, 
xal iber m màgy] & Tg ovvayoyo xvolov. 
17 Kal viv amoxzelvare này agotvixós de naoy 
vj anapıle, xol nds yvvoixa, ër Bee 
xoíry» üpoerog, dGgoxtebere: (8 xal gës 
gun dnaoriar dër yvvcixOw, „rg ob olde 
xoíryv &gcevog, S M¹qõëGƷỹLs eugér, 19 Kal 
Get nageußalere Aën ege naeh- inta 
ij uloa, müg d aralar xoi ò dnrdνEjꝙDs coU 
verQmuésov aysıodnoezuı Tj ulog Tj reien 
xol rij juéoq Tj EBdoun, Auge xoi d aipa- 
wci vuv. 0 Kol này neoißinua xal r&y 
cxevog Ödegnazvor xal müca» oyaclay dE 
alyelag xai mà» axevoc EvAwo» &gaysieite. 

21 Kai sinev 'Elealap ò tee rQóg robe 
dròoag Tijg qurcdiuscg ro doyopsvovg èx "is 

11. ABT (p. zov.) avxov (* FX). 12. AB} (a. 
El.) cs (* FX). AEFXt (p. nárt.) tès. 16. X: 
anooınvas (EX: anoorarjcas). 17. B* (alt.) xai 


H AEFX). A (in f.): anoxteveite. 18. AFX: yr. 
9. AX: ragen ... dyrıod'ncere. 


10. ba fte webneten ... ihre B. B: mit ihren 
Wohnungen. dW: ihre Wohnörter. vE: nach ihren 
Wohnſitzen. A: u. die Flecken? B. A: Schlöſſer? 
dW: Lager. vE: Hirtendörfer. l 

11. alle Bente. dW: alle B. u. allen Raub. B: von 
M. u. v. B. dW: an Menſch u. an B. vE: u. Alles, 
was f. genommen hatten, an M. u. B. A: u. A. w. f. 
erbeuteten, ſowohl 

12. B: u. das Genommene n. den Raub. dW: u. 
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d. R. u. die Beute. vE: u. was f. genommen u 
tet hatten. (A: u. alles übrige Geräthe tragen 
Žager.) Bgl. aud) Kay. 22,1. 

4. Seerfizeit. dW. E: zürnete. B: er 
febr. B.vE: über die Befehlshaber. A: Dim 
B. dW: bie Ob. über... vE: Anführer von. ba 
Krliegsheer gekommen waren? dW.vE: pom Ani 
auge famen. 

5. B.vE: Habt ihr (denn) . dw: Ihr beit 


M, Moſis. 
Moſis Zorn über die Hauptleute. CR: 


mit Feuer alle ihre Städte ihrer Wohnung, 
11 unb alle Burgen, unb nahmen allen Raub, 
und alles, was zu nehmen war, beide 
12 Renſchen und Vieh, und brachtens zu 
Moſe und zu Eleaſar, dem Prieſter, und 
zu der Gemeine der Kinder Ifrael, nemlich 
die Gefangenen und das genommene Vieh 
und das geraubte Gut, ins Lager auf der 
Moabiter Gefilde, das am Jordan liegt 
gegen Jericho. 

s Und Moſe und Eleaſar, ber Prieſter, unb 
alle Fürſten der Gemeine, gingen ihnen 
há entgegen hinaus vor das Lager. »Und 
Moſe ward zornig über die Hauptleute des 
' Heer, die Hauptleute über taufend und 
Rüber hundert waren, die aus dem Heer 
5 und Streit kamen, und ſprach zu ihnen: 
ké habt ihr alle Weiber leben laffen? 


we · AAA T 


Siehe, haben nicht dieſelben die Kinder 
Iſrael durch Bileams Rath abgewendet, 
ſich zu verſündigen am Herrn über dem 
Peor, und widerfuhr eine Plage der Gee 
D meine des Herrn? So erwürget nun 
alles, was männlich iſt unter den Kindern, 
, unb alle Weiber, die Männer erkannt und 
l8 beigelegen haben. Aber alle Kinder, die 
Weibsbilder find und nicht Männer er⸗ 
kannt noch beigelegen haben, bie, laßt für 
ig euch leben. Und lagert euch außer dem 
Lager fieben Tage, alle, die jemand ers 
würget oder die Erſchlagenen angerührt 
haben, daß ihr euch entſündiget am dritten 
und ſiebenten Tage, ſammt denen, die ihr 
O gefangen genommen habt. Und alle Sie, 
der, und alles Geräthe von Fellen, und 
alles Pelzwerk, und alles hölzerne Gefäß 
folt ihr entſündigen. 
M Und Eleaſar der Prieſter ſprach zu dem 
Kriegsvolk, das in Streit gezogen war: 


16. B: S. tiefe haben den K. J. dazu gebienet ... 
aß f. die Treulosheit wider d. H. angegeben in der 
pade von P. dW: fie waren . . anf den R. B. Ur: 
Wie zur Bergehung an .. WE: die Verführung zum 

i gegen. B: daß eine Pl. entſtanden ift in 
: u. fo kam die Pl. auf. E: daher ... über ... 


17. dW. vE. A: tödtet. dW. XE: alles Mänuliche. 
auch die Kinder. B: die bei Mannsbildern ge⸗ 
gen. dW. A: welche (einen Mann) erk. im Beis 
aſe. »E: durch Beiſchl. eines Mannes. 
18. B: unter den Weibsbildern. dW: Weibern. 
E: alle jungen Mädchen! (A: die Mägdlein, u. Alle 
Bolyglotten Bibel. A. T. 


(31. 1121.) 785 
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quam viculos et castella flamma con- 
ps.20,14. sumpsit. Ei tulerunt praedam et 11 

universa, quae ceperant tam ex ho- 
minibus quam ex jumentis, *et ad- 12 

duxerunt ad Moysen et Eleazarum 

sacerdotem et ad omnem multitudi- 

nem filiorum Israel; reliqua autem 

« utensilia portaverunt ad castra in 

Su" campestribus Moab juxta Jordanem. 

9/*. contra Jericho. 

Egressi sunt autem Moyses et Elea- 13 
zar sacerdos et omnes principes syn- 
agogae in occursum eorum extra 
castra. *Iratusque Moyses princi- 14 
pibus exercitus, tribunis et centurio- 
nibus, qui venerant de bello, Sat: 15 
Cur feminas reservastis?  *Nonne 16 

25414. istae sunt quae deceperunt filios Is- 
4P^5'* rae] ad suggestionem Balaam et prae- 
varicari vos fecerunt in Domino su- 
per peccato Phogor, unde et per. 
cussus est populus? *Ergo cunctos 17 
siii, interficite, quidquid est generis ma- 
sculini, etiam in parvulis; et mulie- 
res, quae noverunt viros in coitu, 
jugulate! *puellas autem et omnes 18 
feminas virgines reservate vobis. *Et 19 
1. 16, is. manete extra castra septem diebus; 
qui occiderit hominem vel occisum 
tetigerit, lustrabitur die tertio et 
septimo, *et de omni praeda, sive 20 
vestimentum fuerit sive vas et aliquid 
in utensilia praeparatum, de capra- 
rum pellibus et pilis et ligno, ex- 
piabitur. 


19,11. 


Eleazar quoque sacerdos ad viros 21 
exercitus, qui pugnaverant, sie locu- 


16. 8: in Dominum. 


weibl. Geſchlechtes ?) dW: welche nicht den Beiſchl. 
eines Mannes kennen. vE: ër e B. des 2. 
erk. haben. 

19. B: eine Seele erw. ... einen Erſchl. dW: die 
ihr Menſchen getödtet u. Erſchlagene. vE: Jeder, der 

nen M. umgebracht. B. d W. VE: (ihr) folt euch 
entf. . . ihr (euch) n. eure Gefangenen. 

20. alles was v. Siegenhaar gemacht if. B: Mit 
allen Kl. ., euch entf. dW: alle G. v. Leder u. alle 
Arbeit v. 3. vE: ledernen G. . 

21. B.vE: zu d. Männern des Heeres (vom H.), 
die in d. Krieg gez. waren. dW: Kriegsleuten, welche 


im Str. geweſen. A: M. des H. E pre hatten. 


. 
DEA 
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786 (31,22—34.) 
XI. 


nagarabeog zo nokeuov' Tovro Tò dıxaloua 
rod sönov, ö owärage dog Ki Haag" 
22 Nai coU yevoíov xal vov agyvolov xai 
yaÀxov xal oje xal noAlßov xal xacaı- 
zegov, 23 má» foy puo 0 Örelevaseaı dy nel, 
dese Er "el, xal xadagodnoszaı, aAA d 
tő üðazı zov aysıoov Geugëdgere ` xai 
narta 000 dos Hi dino, de gress, 
deer de vdarog. 24 Koi nAweiode ra 
inatia r "union. Gi Gëäéng, xal xaapia0»,- 
goe: xal petà taŭra eigedeνxñꝛee eig TY 


magsußoinv. 


25 K oi adde io no Mboñs, 44 
ur- 20 Aapse Tò aeg Cem ori eng 
eiyualoolag ano &y090n0ov Zoe froe: où 
xat Exsátao o igs xal oí doofe zo 
nato» ie cvvayoyi. 27 Kal qere «a 
oxvLa dd 18009 r nod eniorcõ- zo èx- 
mogevouérow sg vj» nadrabe xoi dd 
ndoos ndons ovrœycyñs. 28 Kal Apeleire 
reo vv wage TO ard Qai» ta nos- 
puso» cà» énrroQevopévoy eig ej nagh- 
tağı», play yori» ano nevtannalon, ano 
00 ard g nal and 0 red xoi ano 
vo» 600 xal ano so» no& xai ano 
eer Go, ?9 Koi ano vo ýploovs avra» 
Ampecde, xoci Age Ereaga r iega TAS 
an] xvelov. 90 Ko) ano roõ ij tilcovs 
Tod Té» vio» Tagan). Vun r ong to» 
nerrijxorra, and ar ar gone xal ano 
zo fos» xi ano zar ah dH xoi ano 
een Orc» xal And nAyTOY Tür rryrch, xai 
dogs avt& Toig Aevlxaig «oig qvAacGOvOL 
Tag ꝙvdandg i» «y ge xvolov. 


31 Kal anomos Movons xal "Elrdfog 3 
dees, xd aurizafs xvolog Ki Maoi. 
32 Kal eyed tò nsóvaapo ang frgovopiis, 
d ‚IngovönEvCar oi ardoes oí era dd 
rer ngopáror, skaxóoiai x opjxovta 
xai nörse yılıadaz, 33 xal Goes dog xai Ho- 
unxorza Ag, D vol deeg ula nal äh 


21. EX (pro 9): 8. À: . 23. A B. 
ME io . C E). AES ddr. 2 B (oti. 28). 
er SULEVOV 157 N AX). AFX: nao. ts o. 

8. A1 X. (a. ce ) 1o. 30. ee 
3 B: (contra (g^ ABt (p. &.) ai: 
dee (* pauci X). AEFXT (p. GE . ee b (pro 
rere gih): agsrdeg Ai B: Boes (Bowv AEX). 
24. B: Go (0vov AEFX 


Numeri. 


Victoria de Midianiitis. 
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21. B: die Einſetzung 3 dW. E. 
(d. G.). A: der Ausſpruch d. G 

23. dak es rein werde; doch (otl cè ... em 
den. B: ins F. fann kommen dW: gebracht 
kann. WE: durch d. F. geht. A: gehen ans. 


A, Moſis. 
aa gen Aeftimmungen über bie Beute. 


XXXI. 


2 geboten hat: „Gold, Silber, Erz, Gifen 
8 Bun und BIM, *unb alles, was das Feuer 
leidet, ſollt ihr durchs Feuer laſſen gehen 
und reinigen, daß es mit dem Spreng⸗ 
waffer entſündiget werde. Aber alles, was 
nicht Feuer leidet, ſollt ihr durchs Waſſer 
gehen laſſen. Und folt eure Kleider 
waſchen am ſiebenten Tage, fo werdet ihr 
rein; darnach folt ihr ins Lager kommen. 
5 Und der Herr redete mlt Moſe und ſprach: 
5»Nimm die Summa des Raubes der Ge⸗ 
fangenen, beides an Menſchen und Vieh, 
du und Eleaſar der Prieſter und die ober⸗ 
Tim Väter der Gemeine, und gib die 
Hälfte denen, die ins Heer ausgezogen find 
und die Schlacht gethan haben, und die 
Bandere Hälfte der Gemeine. Und ſollſt 
dem Herrn heben von den Kriegsleuten, 
die ins Heer gezogen find, je von fünf 
hunderten eine Seele, beides an Menſchen, 
Rindern, Eſeln und Schafen. Von ihrer 
Hälfte ſollſt du es nehmen und dem Pries | 
ſter Eleaſar geben zur Hebe dem Herrn. 
»Aber von der Hälfte der Kinder Iſrael 
felt du je von funfzigen nehmen ein Stück 
Gut, beides an Menſchen, Rindern, Eſeln 
und Schafen, und von allem Vieh, und 
ſollſts den Leviten geben, die der Hut wars 
ten der Wohnung des Herrn. 
Und Moſe und Eleaſar der Prieſter thas 
ten, wie der Herr Moſe geboten hatte. 
Und es war der übrigen Ausbeute, die 
das Kriegsvolk geraubet hatte, ſechs mal 
hundert und fünf und ſiebenzig tauſend 
Schafe, zwei und flebenzig tauſend Rin⸗ 
der, “ein und ſechzig tauſend Eſel, 


— 


Das ift das E: welches ber Herr Mofe 


— 


23. U.L: daß mit bem. 
26. A.A: Summe. U. L: beide. 
28, 30. U. L: beide. 30. U. L: Stück Guts. 


= 


a. 19,9.), i 

H, dW.vE: fo (daun) feid ihr r. 

26. B: deffen was genommen u. der Gef. dW: des 
-W. b. G. WE: des Erbenteten. B: Häupter der B. 


tus est: Hoc est praeceptum legis 
quod mandavit Dominus Moysi: *Au- 22 
rum et argentum et aes et ferrum 
et plumbum et stannum *et omne, 23 
quod potest transire per flammas, 
igne purgabitur; quidquid autem 
ignem non polest sustinere, aqua ex- 
piationis sanctificabitur, Set lavabitis 24 
A7 vestimenta vestra die seplimo, et 
purificati postea castra intrabilis. 
Dixit quoque Dominus ad Moysen: 25 
* Tollite summam eorum quae capta 26 
sunt, ab homine usque ad pecus, tu 
et Eleazar sacerdos et principes vulgi, 


19,9. 


nt dividesque ex aequo praedam inter 27 


*. eos, qui pugnaverunt egressique sunt 
ad bellum, et inter omnem reliquam 
multitudinem. *Et separabis partem 28 
Domino ab his, qui pugnaverunt et 
fuerunt in bello, unam animam de 
quingenlis, tam ex hominibus quam 
ex bobus et asinis et ovibus, *et 29 
dabis eam Eleazaro sacerdoti, quia 
primitiae Domini sunt, *Ex media 30 
quoque parle filiorum Israel accipies 
quinquagesimum caput hominum et 
boum et asinorum et ovium, cuncto- 
rum animantium, et dabis ea Levitis, 
qui excubant in custodiis tabernaculi 
Domini. 

Feceruntque Moyses et Eleazar, 31 
sicut praeceperat Dominus.  *Fuit 32 
aulem praeda, quam exercitus cepe- 
ral, ovium sexcenta septuaginta quin- 
que millia, *boum septuaginta duo 33 
millia, *asinorum sexaginta millia et 34 


26. Al.: Tolle, 


31. Al. T (p. El.) sacerdos. 


28. heben eine Abgabe. B: für b. H. eine Summe. 


dW: erhebe eine A. A: ſondere ab einen Theil. 


29. vE: als Hebopfer. (A: denn es find die Erſt⸗ 


linge des Herrn?) 

O. herausnehmen ein St., an N. B: eines fo von 
50 gegriffen iſt. vE: nimm Eins von 50. A: auch je 
ein Haupt. 

32. des Genommenen über bie A. B: des Gen., 
des übrigen v. der Beute, die d. Volk des Heers er: 
beutet h. dW: der Raub, das Uebr. ... vE: bie Ausb., 
was nehml. v. d. B. übrig war. 

33. vE: Stücke Rind vieh. 


W: Stammhänpter. VE: väterl. H. 

27, ganzen Gemeine. B: Und du ſollſt das Ge; 
mene theilen unter die sc. dW: thelle den Raub 
ßen ... VE: theilet d. Bente. A: theile in gleiche 
feile d. B. B: fo im Streit angegriffen haben, die 
Heer ausgezogen find. dW. VK: den Krieg ge: 
iret, die ausgez. zum H. A: geſtritten haben u. 
189. find 4. Kr. 50 


188 (31,35—50.) 
XXXI. 


35 Kai N MN. avOQo nov 
and TOV yuramor, al Ovx EYVOCAY ih 
&sÓpóg, nasa yvy Zoo xol sguxxovra quaa- 
des. 36 Kal yen To nuloevua j ueis 
và» éxmoQevonérm» eig TOv géilug Ex TOU 
aorduod td» gott rQuxx0ctxt Kal TEIA- 
xovra Aeg xai émTOxigyio xoi nerta- 
xocux, 97 xa) éyévero TO r tQ xvQiq and 
v0» nooßarov sbaxocinu ífOoungxorta névre 
38 xa} Boss ZE xai Quxxoyra yılındaz, xol To 
telog avrÀ» tQ xvolo dvo xal sffouixorta: 
39 «gi GY cQuxxovta. Yılındag xoi rrevtaxootot, 
xci 20 TéÀog cvtO» TQ xvolo slg x«i g&n- 
xorta’  "Üxai vue: arvOQomo» ixxalðexu 
vide, xal v0 cio avrà» tQ xvolp duo 
xol zoiaxovre wvyal. 41 Kol kðoxe Movajc 
ed v£Àog xvgiov, 10 o. galosue roõ Osov, Elea- 
Loo zo leer, xo.Oà ovverafe gege rë Movoij. 
42 Anò toù nwioevunzos car vio» logo, 
ovg Asile Maëotpe and r ardgmr tör no- 
Asuoroy — 43 (xal Eyevero tò nuloevua zog | * 
ovvaywyis ano Ow» gpofzro tQuxxociux xai 
zesaxorta yilıades xol intaxisylhia xal nerta- 
xógdux, 44 xai Boss & xoà toiaxovrta yılıcdac, 
45 yo) Gro tQuxxovta uge xal me»taxO- 
cot, xa vrai gedoe E xal dixa 
rides) 47 xai Frape Moog ano vo? ğu- |, 
oevunrog or viðv Iooağh v ano av nerth- 
xorta, dn tO» a&vÜQor0» xal ano TO» 
*r, xal oxar avrà toig Aevlraig voi; 
qvÀ&ccovo: Tas Yvlaxas Tüc gäege xvolov, 
0» ro oupërobs xvotog v Movoj. 

48 Kai ngocrA0o0r ngog MoVor» 'navteg oi 
xaO eo eig Tag Yılıapylas ege ÜOvsauene, 
zi xal Exarorragyoı, 49 xal anon noòg 
Movo;»: Oi noid cov eilnyacı tò xsga- 
Actio» Tor dvd tüy noÀsuctO» vOv» map 
Nur, xci où Ouxmsporyxe am avtor od 
ek. 50 Kal ftgogevrrOyape» zo door xvolo 

85. B: aca: wvzai (c. AEX). 36. D: &enerto ev- 
advorv (c. AX). AEFX (eti. 43) + (p. 1 ihia- 
des. 37. AB* ræ (+ FX). 38. A!B* (eti. 39) an 
et ro (t AF). 40. A: Æ xai exa. AB* ro (+ F). 
41. AB: xvoío Cie X). AEX: xadaneo. 43. Bj (p. 


77.50 ano (* X; AEX: 70). 45. A'X* (pr.) xai. 
47. Bt (a. ) rò (AEN). 49. A?JB: zuiv (numvA!FX), 


xorta yılıadec. 


Numeri. 


Victoria de Midianitis. 
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UN Wen mim bg ez 
35. au Menſchenfeelen ber Weib et, Dir A 
Mannes Lager erk. h. (Bol. B. 17.) 


35 *und der Weibsbilder, die nicht Männer 


erkannt noch beigelegen hatten, zwei und 

36 dreißig tauſend Seelen. Und die Hälfte, 
die denen, ſo ins Heer gezogen waren, ge⸗ 

phoͤrete, war an der Zahl drei hundert mal 

, unb fíeben und dreißig tauſend und fünf 

87 hundert Schafe: davon wurden dem Herrn 

ſechs hundert fünf und flebenzig Schafe; 

$8*Htm, ſechs und dreißig tauſend Rinder: 
davon wurden dem Herrn zwei und fleben- 

89 zig; item, dreißig tauſend und fünf hun⸗ 

dert Eſel: davon wurden dem Herrn ein 

A0 unb ſechzig; * item, Menſchenſeelen, ſech⸗ 

zehn tauſend Seelen: davon wurden dem 

dl Herrn zwei und dreißig Seelen. Und 

Moſe gab ſolche Hebe des Herrn dem Prie⸗ 

ſter Eleaſar, wie ihm der Herr geboten 

B2 hatte. Aber die andere Hälfte, die Mofe 

den Kindern Iſrael zutheilete von den 

13 Kriegsleuten, nemlich die Hälfte der Ge⸗ 
meine zuſtändig, war auch drei hundert 

mal und ſieben und dreißig tauſend fünf 

4 hundert Schafe, ſechs und dreißig tauſend 

15 Rinder, dreißig tauſend und fünf hun⸗ 

M dert Eſel, *unb ſechzehn tauſend Menſchen⸗ 

7 ſeelen.“ Und Mofe nahm von dieſer Hälfte 

der Kinder Iſrael je ein Stück von funf⸗ 

igen, beides des Viehs und ber Menſchen, 
und gabs den Leviten, die der Hut warte⸗ 
ten an der Wohnung des Herrn, wie der 

Herr Moſe geboten hatte. 

18 Und es traten herzu die Hauptleute über 
die Tauſende des Kriegsvolks, nemlich die 
über tauſend und über hundert waren, zu 

49 Moſe, und ſprachen zu ihm: Deine Knechte 
haben die Summa genommen der Kriegs⸗ 
leute, die unter unſern Handen geweſen 

50 find, und fehlet nicht Einer. Darum 
bringen wir dem Herrn Geſchenke, was ein 


38-40. A. A: ferner (ſtatt: item). 
40. U. L: juo unb dreißig (ohne: Seelen). 
47, U.L: beide. 49. A.A: Summe. 


36. B: die H., das Theil deren ... ausgez. w. 
M. E: der Antheil ... im (zum) H. 

37. dem H. zur Abgabe. B: die Summa für d. H. 
dar. dW. WE: es war (davon) die Abg. an Jehova. 
Ki an Kleinvieh. 


| dan A = PT t «o 
M ne Mene APP 


| Beſtimmungen über die Beute. 


(31, 35—50.) 789 

XXXI. 
mille, *animae hominum sexus femi- 35 
nei, quae non cognoverant viros, 
triginta duo millia. *Dataque est 36 
media pars his, qui in praelio ſuerant, 
ovium trecenta triginta septem millia 
quiugentae. *E quibus in partem 37 
Domini supputatae-sunt oves sexcen- 
tae septuaginta quinque, *et de bo- 38 
bus triginta sex millibus boves septua- 
ginta et duo, *de asinis triginta milli- 39 
bus quingentis asini sezaginta unus; 
*de animabus hominum sedecim 40 
millibus cesserunt in partem Domini 
triginta duae animae. *Tradiditque 41 
Moyses numerum primitiarum Domini | 
Eleazaro sacerdoti, sicut fuerat ei 
imperatum, *ex media parte filiorum 42 
Israel, quam separaverat his qui in 
praelio fuerant. De media vero 43 
parte quae contigerat reliquae multi- 
tudini, id est de ovibus trecentis tri- 
ginta septem millibus quingentis, *et 44 
de bobus triginta sex millibus, *et 45 
de asinis triginta millibus quingentis, 
*et de hominibus sedecim millibus, 46 
: *tulit Moyses quinquagesimum caput 47 
et dedit Levitis, qui excubabant in 
tabernaculo Domini, sicut praeceperat 
Dominus. 

Cumque accessissent principes 48 
exercitus ad Moysen et tribuni centu- 
rionesque, *dixerunt: Nos servi tui 49 
recensuimus numerum pugnatorum, 
quos habuimus sub manu nostra, et 
ne unus quidem defuit; *ob hanc 50 
causam offerimus in donariis Domini 


Ex. 
35,77. 


ben ließ. 


43. (VE: Hingegen die H. der G. betrug .. ) 
47. Stück heraus. Bgl. V. 30. 

48. geſetzt waren. Vgl. V. 14. 

49. B.d W. vE: (Gett? anfgenommen. B: unferer 


Hand. vE: unter uns fliehen. B: es ift kein Mann v. 
uns vermiſſet worden. dW: nicht Ein M. ward v. 


. ferner ze. 
41. Abgabe zur H. dW: die A. der H. vE: als 
bebopfer. (A: alle Erſtlinge des Herrn?) ihnen verm. 
42. B: Und v. der H. der K. J., die M. getheilt 50. B: haben ... ein Opfer gebracht. dW. E: (Und 
e v. d. Männern, die im Heer geweſen waren. fo) br. ... eine (die) Opfergabe. A: opfern mit ... als 
W: v. ben Kr. nahm. vE: denen M. .. die H. abge: eine Gabe. 


| 


190 (31,51--22,8.) 
XXXI. 


avi 0 svga Oxavog yovcoU» xal ylıdara soi 


ö xa: ðaxrvlioy xa? megidekior xoi 
dunAöxıov, Eilacaoduı negl gud» Evarıı xv- 
olov. 51 Kai čape Mwöcñs x«i ’Elealop 6 
íegevg tò yovolo» nag avTOv, n&r cxsbog 
eioyaousvor. 5% Kal éyévezo mà» rò yovolos, 
zo ogelosue 6 ce wein, éxxolBexu 
vd xal dnraxocıos xal nevnxorte lot, 
geng Tor "ugoe xal naok zë M 
rorrd i 53 Kal ol avdoes ol nolsuorei 
éngovousvoa» Exaoros SavtQ. Kal Ae 
Moog xal RIS © degevs TO yovolov 
ned TO» yuüutgyo» xol napa có» ixa- 
rorrd i, xci eigijreyxa AVTA eig nV CXNINI 
100 pæptvglov, ummuoovsor và» viov logon 
&ovrt xvolov. 


XXIII. Kai xrjg i dog gn ro vioig 


‘Povßnv x«i toig ve Tad, njdos mov 


opoden, xoi sldor Tj» yoga» lolo xci rv 
yogar Tudadò, xai gr ó rõnog tónoç xtýveoci. 
2 Kai stoocslO0scec oi viol ‘Povfyy xal oi vio 
Tàð eise noóg Moon» xoi móc 'Elsdtag 
tòr tie, xal n g tovs &eyovtaç tç ovr- 
ayayıs, A&yorteg" D Arapmd xal defer xai 
Iate xal Nappo xal 'Eoeßor xol RR 
xa Xsfoua xal Naßav xal Bees, A z yiv 
nv nan xvgioc ironio» r viðr Jogeeg), 
yn xenroroogoç otl, xal roꝶ nail oov xciv 
vnd 9 Koi Zug. EI svgousr yapır 
évoyrrióv cov, ofrata 7 yñ avın «oig olxtraig 
cov à» xaraoydoaı, xol un Owfkfaoge vu 
v0» Joedäene, 6 Kai eins Mog toi; 
viol; Tað xol «oig viols Povpjr Oi de 
v ach nogevoovtas eig Tòr nólsuor, xc vuei 
xadlseode avtov; 7 Kal oc diastoigpers tàs 
dicevolag «ov viov Ioganı, un d HD eis «5» | ~ 
yu» Gr vos Alina avroig; 9Owy ovrog 
enolnoav oi natégeç Zen, oca andorela av- 

50. X: ds evga (FX: Ze deel, AFX* (alt.) xai. AX: 
véliov. 52. A: Æ xal dexa. 53. EX: poevön. 54. AB: 


„ (-a» A; EFX). — 1. B* sei (t AEFX). 

See ov. ab oi, A. Se L5 Na 

-Boà X; AK: Ango B: as So ares (napid. 
sehr. AX* coin, B. AEX: diëuoeen .. Ee 

AX: vois nassi. 6. B: nogsvovra: (ro. AEF). 

AB: xad'noeode (c. FX). AX* vóv. 7. AX: xagdias. 


Postulatio haereditatis cis Jo — 


Numeri. 
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v. 7. p mem 


50. unf. S. zu »erfóbuen. dW: erbentele 1E 
halten hat. A: wir erbeuten konnten. dW.1E: g 
denen Geſchmeiden. B: Kniebändern A: Grën: 


deguem = „„ PE 4 
Lé 


A. Moſis. 


Das Land bequem zum Vieh. 


jeglicher gefunden hat von goldenem Ge⸗ 
taͤthe, Ketten, Armgeſchmeide, Ringe, Oh⸗ 
renringe und Spangen, daß unſere Seelen 
verfühnet werden vor dem Herrn. Und 
Moſe nahm von ihnen, ſammt dem Prie⸗ 
Ber Eleaſar, das Gold allerlei Geräths. 
Und alles Goldes Hebe, das He dem Herrn 
hoben, war ſechszehn tauſend und ſieben 
hundert und funfzig Sekel, von den Haupt⸗ 
leuten über tauſend und über hundert. 
*Denn die Kriegsleute hatten geraubt ein 
jeglicher für ſich. Und Mofe, mit Elea⸗ 
ſar dem Prieſter, nahm das Gold von den 
Hauptleuten über tauſend und hundert, 
und brachtens in die Hütte des Stiſts, zum 
Gedaͤchtniß der Kinder Iſrael vor dem 
Herrn. 
EXXII. Die Kinder Ruben und die 
Kinder Gad hatten ſehr viel Vieh, und 
hi das Land Jaeſer und Gilead an für 
equeme Stätte zu ihrem Vieh, und fas 
men und ſprachen zu Moſe und dem Prie⸗ 
ſter Eleaſar und zu den Fürſten der Ge- 
T »Das Land Athroth, Dibon, Jae⸗ 
| fer, Nimra, Hesbon, Eleale, Seban, Nebo 
| å unb Beon, das der Herr geſchlagen hat 
vor der Gemeine Iſrael, ift bequem zum 
Vieh, und wir, deine Knechte, haben Vieh. 
5 Und ſprachen weiter: Haben wir Gnade 
vor dir gefunden, ſo gib dieß Land deinen 
Knechten zu eigen, ſo wollen wir nicht 
6 über den Jordan ziehen. * Moſe ſprach 
zu ihnen: Eure Brüder ſollen in Streit 
7 ziehen und ihr wollt hier bleiben? Warum | 
macht ihr der Kinder Iſrael Herzen ab. | 
wendig, daß fte nicht hinüber ziehen in das 
Land, das ihnen der Herr geben wird? 
Lë thaten auch eure Väter, da ich fie 


1. A. A. Ae meiſten, Druckfehler): Städte. 
3. A. A: Atroth. 
7. U.: HH 


1. Handb. (dW. VE: Armb. u. Handb. 7) B: u. Gür: 
kin. dW: . e, Ohrgehänge u. Goldkügel⸗ 
wi (VE: Goldküchelchen!) A: Fingerringe u. 

andgeſchmeide u. Halsketten ? 

51. eünſtlichen Ser. B: gemachtes G. dW: gear: 
beitele Geſchmelde. vE: veh ertigtes. 

52. B. d W: alles G. der H. VE: das ganze G. wels 
hes ... zum Hebopfer darbrachten. 

53. Die Kr. aber. B. d W. VE: Beute gemacht. 

34. B: Denkmal. vE: Erinnerung. 


singuli, quod in praeda auri potui- 
ge ia, tiemus invenire, periscelides et armillas, 
559: annulos et dextralia ac muraenulas, 
üt depreceris pro nobis Dominum. 
*Susceperuntque Moyses et Eleazar 51 
sacerdos *omne aurum in diversis 52 
| speciebus, pondo sedecim millia 
septingentos quinquaginta siclos, a 
tribunis et centurionibus. *Unus- 53 
quisque enim quod in praeda rapue- 
rat, suum erat. *Et susceptum in- 54 
tulerunt in tabernaculum testimonii, 
2,29... in monimentum filiorum Israel coram 
Domino. 


Filii autem Ruben et Cad X X XIT. 
D4.3,19. habebant pecora multa et erat illis in 
jumentis infinita substantia. Cumque 
71953 vidissent Jazer et Galaad aptas ani- 

malibus alendis terras, *venerunt ad 2 
Moysen et ad Eleazarum sacerdotem 
et principes multitudinis, atque dixe- 

runt: *Ataroth et Dibon et Jazer et 3 
3535». Nemra, Hesebon et Eleale et Saban 


et Nebo et Beon, *terra quam per- 4 


5. eussit Dominus in conspectu filiorum 
Israel, regio uberrima est ad pastum 
animalium; et nos servi tui habemus 
jumenta plurima, *precamurque si 5 
invenimus gratiam coram le, ul des 
nobis famulis tuis eam in possessio- 
nem, nec facias nos transire Jorda- 
nem. * Quibus respondit Moyses: 6 
Numquid fratres vestri ibunt ad pu- 

nam et vos hic sedebitis? *Cur 7 

Dt.1,28. subvertitis mentes filiorum Israel, ne 

| transire audeant in locum quem eis 

: daturus est Dominus? | Nonne ita 8 
Lud dra egerunt patres vestri, quando misi 

| 

I 


52. B. * pondo (Al.: pondere sanctuarii). 
3. 8: Saba, = 


1. Stätten. B: eine febr große Menge. dW. „E; 
gr., febr ſtarke Heerden. B.dW.vE: u. Kebe ber Drt 
war ein O. für B. (Heerden 

4. das Land, das. B. d E: ift ein L. für V. (H.) 

5. u. lad uns nicht .. B: laß. zur Befitzung ge 
geben werden. dW: werde ... zum Eigenthum org. 
vE: E man ... z. Ben, 

6. vE: hier Gro A: mäßig f. 

7. gegeben bat. B.dW: wollt. 
VE: abwenden. A: die Gemũther. 

8. A: Thaten nicht alfo ... 


abw. machen. 


pm 


792 (32,9—19.) Numeri. 


S ech seg H A 


XXXII. Postulatio haereditatis cis Jordanem. 


ToU; èx Kaðns Ban, xatavoncat Ty py 
9 Kal àvéßyoav foc paçayya Porgvos, xal 
xatevongay ge vr, xai antoınoar e xda 
roy vici Toe; dong ‚um eig 3i elg Tiv 
ër, iv ed rod Aus. 10 Ka grladn 
ÜÓvug xvoic & ep "uon Gut xai Groe 
Ayers MER Oyorzau oí y D i!. ob rol oí 
avaßarees & Airunror &mó eixosastots xal 
éna»o, ol Emioranevot TÈ dad or xai Wé 
xaxoy, TAV Vn» 1 oposa TỌ "fondu xai 
Iocax xal Taxof, ov yae énnxolovðnoar 
omico pov’ 12 2 Xo víóg Jegovri, 0 
dtaxsyogıoudvos xal Inoovs 0 zoù Navy, oti 
ovvemixoloíOnae» ` doing xvolov. 13 K oi 
epyiüg Ovug së En ro Toganı., xal 
vor edge vd e- avtovg & ep coν, reooο 
xorta 877, ks è Sasnkoðn "(ca j rerad, oí 
noiobrres Tà gorHο Evarıı xvglov. 14 Idov 
drs orie drr TOV gutëfpog Ouer, ovotorupa 
ar onor d,ãr -, nog Eti Ent tor 
Suh täs Oy xvolov end Ioganı. 15" Ori 
&rroctQaquaeco e an avtov, noeh Ser 
xo to u GUTOY Ev 75 60% , xal Grouggsrg 
elg OLN” tr» ovrayoyır rr. 

16 Kal 4005 arg xal to" Enav- 
eig ngoßaros olkodaumaoner es tois xtýye- 
KÉ uc x xal noise tai anocxevais jud. 
17 Koi LJ &vonlıcaneyor noogvlaxı] no- 
roco TOY viðr Togazd, kg dtv ay&yopev av- 
robs eic zë davzav TONOV, xal e οẽi 7 
Grogxevr, guër ur neo: rere dict 
robe xaToıxoürrag any rit. 18 Qu i ano- 
oteapõuer de rg oixlag juo, Sos àv xata- 
negiodocıw oi viot j fxaotoç eig tmv 
»Angoronlar avtov. .19 Kai ovxer xÀngoso- 
unoonuer d» avto ano zov nim tob Jod- 
vov xol dndxewa, OTi Ansyouer tovs lj oors 

9. A!B* Fe (1 AEX; FX: eis). B: sde, adrois 
(abr. xu AEF). 11. Axe cg. AB: avvennx. (dans 
FX). 13. B: xatsgouß. (xoreßdeuß. EX; AFX: Xat8- 


Tor (contra AEFX). X: vat. 16. AX: 


oimodounowusv. A: xeragxsvaic. 17. EXT (p. 4. ) 1 


nagehsvooueda. B: ztQogvAaxr)y (AR; EFX: ij 
19. AX: x 70001198 Ou£. 


8. A: erfunden. dW: fehen. B.vE: befeben. 

9. gefeben hatten. B. dW: Thal C. vE: Trauben: 
bach. A: Traubenthal. 

Se B.dW: an demſelben (ſelbigen) Tage. vE: je: 


"Tu B: nicht völlig. dW: vollkommen. vE: Mån: 
ner. i aibi idi 
13. dW: irren. vE: umherirren. A: führte f. 
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oeußsvoev). AX: fe av é&avaAo 0. 14. B: - 


"0 Gë rer mie ym: 
wi) p- Soen did ße Um 
-bg Na- 2 beer E Gre 
a mim nnb MER PRT 
E wem Gira nim op 
vnn DR or TNT 
morb $ Fe BCE mm Dengen | 
omas II) NER TOR PR 
Pn wee db "3 ENT pni» 
yide "npn Papa 25» T 
n. i "anm and > qd 
"3722 by Simp zem op | 
- bhey m DR 
m]! mim i Sam nm 
KH mann beben nnm Drop | 
^ 0 % Ti» reck ONET 
(Wes CC (ere Sim : 
cpm 12703 mns T$ non | 
c mam Byb 
wx mp shot Nen m d 
er pr nb pd mo 
?2 "pb tin yon unes 
ES Warren TER "m GH 
"oun "23 MED ara Domp 
-bg Su) Nb ke at^ EDS 
WR bie ')3 mona T$ 2| 


* 


dor DN3 "5 nim 17 l 


v. 17. neun v a”) 


herum. dW. A: bis d. ganze Geſchl. umfam. vE:ag 
gerieben war, welches Seſes 

14. ein Zuwachs der dée bañ ihr des em 
u. Zorns ... B.vE: anfgeftanben. dW: trete 

d. Stelle. A: erhebet euch flatt e. B. B: alt f 
Denge fündiger Menſchen. dW: eine Brut v. Er 
bern. VE: Br. ſündhafter Männer. B: des freson 
den 3. dW: noch das Eutbrennen des 3. ... zu mehrer. 


E, . er, fer 


A. Moſis. 
Moſis Verhandlungen mit Ruben und Gad. 


ausſandte von Kades⸗Barnea, das Land 
93u ſchauen, und ba fie hinauf gekommen 
waren bis an den Bach Eſcol und ſahen 
das Land, machten ſie das Herz der Kin⸗ 
der Iſrael abwendig, daß ffe nicht in das 
Land wollten, das ihnen der Herr geben 
0 wollte. Und des Herrn Zorn ergrimmete 
zur ſelbigen Zeit, und ſchwur und ſprach: 
1 Dieſe Leute, die aus Egypten gezogen 
: find, von zwanzig Jahren und drüber, 
p folen je das Land nicht ſehen, das ich 
Abraham, Iſaak und Jakob geſchworen 
habe, darum, daß fie mir nicht treulich 
12 nachgefolget haben; ausgenommen Caleb, 
den Sohn Jephunne, des Keniſiters, und 
Et den Sohn Nun, denn fie Haben 


dem Herrn treulich nadjgefolget. * Alfo 
ergrimmete des Herrn Zorn über Iſrael, 
und ließ ſie hin und her in der Wüſte 
ziehen vierzig Jahre, bis daß ein Ende 
ward alle des Geſchlechts, das übel gethan 
attt vor dem Herrn. Und Bebe, ihr 
aufgetreten an eurer Väter Statt, daß 
der Sündiger deſto mehr feien, und ihr 
auch den Zorn und Grimm des Herrn noch 
mehr macht wider Ifrael. Denn wo ihr 
euch von ihm wendet, ſo wird er auch noch 
länger fle laſſen in der Wüſte, und ihr 
werdet dieß Volk alles verderben. 
16 Da traten ſle herzu und ſprachen: Wir 
wollen nur Schafhürden hier bauen für 
unſer Vieh, und Städte für unſere Kinder; 
17 wir aber wollen uns rüften vorn an vor 
die Kinder Iſrael, bis daß wir ffe bringen 
an ihren Ort. Unſere Kinder ſollen in 
u verſchloſſenen Städten bleiben, um der 
wohner willen des Landes. Wir wollen 
icht heimkehren, bis die Kinder Iſrael 
einnehmen ein jeglicher fein Erbe. Denn 
ir wollen nicht mit ihnen erben jenſeit 
Jordans, ſondern unſer Erbe ſoll uns 
ſeit des Jordans gegen den Morgen 


9. U. L: wendig. 
zu vermehren die Sorngluth. 
b. W: abwendet. vE: abkehret .. zu Grunde 


. an ibm. . Kindlein. (A: fete Städte?) 


. B: eilfertig t. vor den K. J. her. dW: ellenb. 
: Ans r. u. vor... eilen. B. vE: (werden) gebracht 
B. d W. vE. A: (den) feflen St. dW: wohnen, 
en E. vE: wegen der E. 
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de Cadesbarne ad explorandam ter- 
13,24. ram? *cumque venissent usque ad 9 
Vallem botri, lustrata omni regione 
subverterunt cor filiorum Israel, ut 
non intrarent fines, quos eis Domi- 
nus dedit. *Qui iratus juravit, di- 10 
16s. cens: Si videbunt homines isti, qui 11 
ascenderunt ex Aegypto, a viginti 
annis el supra, terram quam sub 
6416. juramento pollicitus sum Abraham 
127 ter d. Isaac et Jacob, et noluerunt sequi 
16,26. 40. me, *praeter Caleb filium Jephone 12 
15/7 Cenezaeum et Josue filium Nun! isti 
impleverunt voluntatem ıneam. *Ira- 13 
tusque Dominus adversum Israel cir- 
cumduxit eum per deserlum quadra- 
ginta annis, donec consumeretur uni- 
versa generatio, quae fecerat malum 
in conspectu ejus. *Et ecce, inquit, 14 
vos surrexistis pro patribus vestris, 
incrementa et alumni hominum pecca- 
torum, ut augeretis furorem Domini 
conira Israel. *Quod si noluerilis 15 
sequi eum, in solitudine populum 
derelinquet, et vos causa eritis necis 
omnium. 


13,26ss. 


At illi prope accedentes dixerunt: 16 
Caulas ovium fabricabimus et stabula 
jumentorum, parvulis quoque nostris 
urbes munitas; nos autem ipsi ar- 17 
mati el accincli pergemus ad prae- 
lium ante filios Israel, donec intro- 
ducamus eos ad loca sua.  Parvuli 
nostri et quidquid habere possumus, 
erunt in urbibus muratis, propter 
habitatorum insidias; *non reverte- 18 
mur in domos nostras, usque dum 
possideant filii Israel haereditatem 
suam, *nec quidquam quaeremus 19 

ve. 3, 12 frans Jordanem, quia jam habemus 
nostram possessionem in orientali 


— —— — 


17. Al.: munitis. 


18. B.dW: zu nnf. Häuſern (um) kehren. vE.A: 
m unf. Hänſer. B: befißen werden. dW: feine 

efigung eingenommen. vE: Jedes f. Erbeigenth. in 
Beſitz gen. A: ihr Erbe beſitzen. 

19. Jordans drüben. B: und ſörderhin? dW. E: 
u. weiterhin(aus)? dW: Beſitz nehmen. vE: kein 
Cigenth. haben. B: dieweil .. an uns gefommen iſt. 


dW: ſondern nnf. Beſitzung komme uns zu. B. dW: 


gegen Aufgang. E: Sonnenaufg. 
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vim £v 100 neoar TOU Jod £y dtyœro- 
kai. 20 Kai elne moie avtog Maois” | 
Ea» mowcyre xera tò dëte toŭto, Zär ES 
onu te Breng xuplov eis mokeuor, 21 K 
mueevoetoa i ba nds online roy Togdarnp 
reng *,; be av Grouft o doos bro 
amò TQogomov avrov, 22 sei xataxvoevð H 
ou &ravti xvgiov, xai uer taŭra GroGrQa- 
pnaeode, xci Eosode Odo Er avti uu 
xul cmo Toga), xci fotu 9 y ary Suiv 
ev xexadyécst Evarıı xvolov. 20 Eer dr yi, 
momonte ob ros, “uagroscds rati xvolov 
xei voice TY apagriar vuor, Gren v hats 
aer a wx, H Kai oH οꝗðere 
vu davroi Olne tj &mooxevi vuv xoi 
Coming LETT * Guer, vol TO EE 
peror i TOU OTOUATOg Our MOTETE. 


25 Kai elnar oí viol '"PovBr» xoi oi vio 
[D sé moog Moici, Lexorreg, Oi nad aov 
nomoovat, na o age i érzér dina. 
H anmookeun jua vor ei jvvaixsg Guer 
xai MAPTE TO ain nur Soor EN fr Talk 
nile Tai. 27 Ol d oetäie gon na- 
Jeucorra mavtEG er, xai ers- 
ra ⁰ο rer »volov eig roy géing, OY 
r o xuguog joy Äerer, 28 Kal gvr- 
gr br ‚Mavens Ehsadug tòr iS 
x«l Jncov» vior Navi, xol vote deror rag 
murgo TO gien Tagan., 29 xai ene moog 
avrovg Moore: Ed Ae Bom oi vio Povßn» 
xui ot viol Tad we vuar tov Iopdarnp, 
"tg er %ẽu-os eig nólsoy £ ivavti xvolov, 
vor XATOXVQIEVONTE "ile 7e antrat bud, 
xal docere vroig uL yn» Tala £f» xata- 
oun, 90 Eav de un did e agpévot 
pe im ie mólsuor erg *, xci 
Oui an» anooxeun» og xal Tas 
yvraixag org xci Ta sonen avtor moot 
vua eig y NXarady, xi GvyxataxAngoyo- 
undmoorzau iv uiv Ev ti yi Kavaar. 31 Kai 
ansspiönoer ol viot 'Povßnv xai oi viol Tab, 
heyovres‘ "Ooa 0 xúpiog AFyei toig Bepdnovan 


20.B: B: dEon Mora (oje FX; A: π¹ t ν,B t). 
21. AX: iN. 22. nt 25. B* (bis) 
oí (Y AFX et AX) ... Evrellerau (£rrer. AEX). At: 
naiv. 26. A!TFXT (p. alt. N Dv) xal al xriasıc nuo. 
A1 Dë feet (+ A*X). 27. A'B* y nude (t X; AX: ua). 
JR. X: avras. 
ol. 30. BT (a. ol. ) vov (* A 


„TO Lroet x. Inas vig. 29. AN (alt.) 
AEF). ) 


überziehen. 
VE: alle G. unter euch „ ziehen. dW. E. vor f$ 


Numeri. 
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Postulatio haer * cis Jordanem. 


— —— 


pP app prp Den v 
piyma ren Bm N ge? 
"55 aber cn ns "pr 
yıon-ba 928 ar rind mima 
mër ig nim "xpo YR 
y n2» ien TITO 
rp" un x him E 
nma bip: nimm op 
up rank do réie "zën 
mm 42 Pr Ne-] inima 
SER Grapp IPT SC rap 
nbpyh i Dy p-! et KEE 
dn Stin BEIGE ram 
JIR a g N — toin 
"ës y" 12» Sand nz. 
ph mi "ED (net gn 
11 5 "23 -V: Es 
"bb NaS rr og: an 
Le d TNI mons mm 
inem yos nM ntn Bid uns 
D'OR PNY DS) 132713 zum ni 


mn Nil: aer "25 nn 


1258777225 72722 Mp SCH 
"ono E zeg DER 
99.989 YIRT Sah) mm ph 
ard 75538 N- DN brio dF. 
dor gif 327° ESL 
zm 2 yos Gab wm 
"m MIR E N) "021 5727 
LIE rr e 


2 dW.vE: dieſes thut, wenn 
ziehe. B: und ein Jegl. v. euch er. 
dW: und v. euch alle der 


mich ja 
orbe a 


A. Moſis. 
Moſts Verhandlungen mit Ruben und Gab. 


20 gefallen ſein. *Moſe ſprach zu ihnen: 
Wenn ihr das thun wollt, daß ihr euch 
21 rüſtet zum Streit vor dem Herrn, “ ſo 
ziehet über den Jordan vor dem Herrn, 
wer unter euch gerüſtet iſt, bis daß er ſeine 
Feinde austreibe von feinem Angeſicht, 
22 und das Land unterthan werde vor dem 
Herrn: darnach ſollt ihr umwenden, und 
unſchuldig ſein dem Herrn und vor Iſrael, 
und ſollt dieß Land alſo haben zu eigen 
23 vor dem Herrn. Wo ihr aber nicht alſo 
thun wollt, ſiehe, ſo werdet ihr euch an 
dem Herrn verſündigen, und werdet eurer 
Sünde inne werden, wenn fie euch finden 
24 wird. So bauet nun Städte für eure 
Kinder und Hürden für euer Vieh, und 
thut, was ihr geredet habt. 

T Die Kinder Gab unb die Kinder Ruben 
| ſprachen zu Moſe: Deine Knechte ſollen 
25 thun, wie mein Herr geboten hat. »Unſere 
Kinder, Weiber, Habe und alle unfer Vieh 
27 folen in den Städten Gileads fein; wir 
aber, deine Knechte, wollen alle gerüſtet 
zum Heer in den Streit ziehen vor dem 
e Herrn, wie mein Herr geredet hat. Da 
gebot Mofe ihrer halben dem Prieſter Elea⸗ 
ſar, und Joſua dem Sohn Nun, und den 
| oberſten Vätern der Stämme der Kinder 
29 Iſrael, und ſprach zu ihnen: Wenn die 
Kinder Gad und die Kinder Ruben mit 

| euh über den Jordan ziehen, alle geräftet 
| zum Streit vor dem Herrn, und das Land 
euch unterthan iſt, ſo gebet ihnen das 
30 Land Gilead zu eigen. Ziehen fie aber 
| nicht mit euch gerüftet, fo ſollen ſie mit 
euch erben im Lande Ganaan. Die Kin- 
der Gad und die Kinder Ruben antwor⸗ 
teten und ſprachen: Wie der Herr redet zu 


23. U. L: innen. 


ei vertrieben (hat). 
22. fein vor b. H. dW.vE: unterjocht if. A: un: 
teworfen. B. dW: fo möget (könnet) ihr darnach 
Ka vE: dann m. ihr z. vE: ihr feid. 
albos. dW: ohne Schuld gegen 
23. B: habt ihr euch verſündiget. dw. E: ſündiget 
w B: eure S. erfahren. dW: die euch treffen w. 
VE: erfahren, daß euch e. S. tr. w. A: wiſſet, e. S. 
w. tud) errei 


en. 
A. finblein. B. d W. vE: Schafe. B.: was aus 
rem ccn (aus) gegangen ift. dW: w. euer M. 


d'r SSES th. B: es ſprach Einer von den 
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ejus plaga. * (uibus Moyses ait: 20 

Si facilis quod promittitis, expediti 

714. pergite coram Domino ad pugnam, 
*et omnis vir bellator armatus Jor- 21 

danem transeat, donec subverlat Do- 
minus inimicos suos "et subjiciatur 22 

ei omnis terra: lunc eritis inculpa- 

biles apud Dominum et apud Israel, 

et oblinebitis regiones, quas vultis, 
coram Domino. *Sin autem quod 23 

dicitis, non feceritis, nulli dubium 

est, quin peccetis in Deum, et scitote 

quoniam peccatum vestrum appre- 
hendet vos. Aedificate ergo urbes 24 

parvulis vestris et caulas et stabula 

„iges. OvVibus ac jumentis, et quod polliciti 

. estis implete. 

Dixeruntque filii Gad et Ruben ad 25 

Ae Ae Moysen: Servi tui sumus, faciemus 
quod jubet dominus noster. *Par- 26 

vulos nostros et mulieres et pecora 

ac jumenta relinquemus in urbibus 
Galaad, *nos autem famuli tui omnes 27 

expediti pergemus ad bellum, sicut 
tu, domine, loqueris. * Praecepit 28 

ergo Moyses Eleazaro sacerdoti et 

31,26. Josue filio Nun et principibus fami- 
liarum per tribus Israel *et dixit ad 29 

eos: Si transierint filii Gad et filii 

Ruben vobiscum Jordanem, omnes 

Js. in 2. armati ad bellum coram Domino, et 

' vobis fuerit terra subjecta, date eis 
"3* Galaad in possessionem; “sin autem 30 

noluerint transire armali vobiscum 

in terram Chanaan, inler vos hahi- 
tandi accipiant loca. *Responderunt- 31 

que filii Gad et filii Ruben: Sicut 

locutus est dominus servis suis, ila 


28. Al.“ per. 31. AL: tuis. 


dW. A: gebietet. vE: beſtehlt. 

26. follen babier. B. d W: bafelbft. vE: bleiben. 

27. B: deine Kn. aber follen. dW: aber b. Kn. 
aic ie is alle Ger. z. H. 

.dW: Häuptern (ber Väter). vE: väterl. H. 

À: Fürſen der Geſchlechter. 

29. B: wird uut. geworden fein. dW.vE: ift unter: 
jocht. A: euch unterworfen. 

30. ger. hinüber. B: mitten unter euch einen 
Beſitz empfangen. dW: Bei. nehmen unter ou. 
Ve ein SEH erhalten. A: ben Drt ihrer Wo 


"x5 B. dw. E: (Was) .. geredet (hat). 
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æbroõ, ovzox nomooner. 32 Hue Ouflnoo- 
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ueda Evonlıousvor Zort xvolov eis mër 
Xaraay, xal Öwoszs tyv xoTcoysci» guf ër 
zo negar goë Jogdasov. Ä 

33 Kai e, avrois Mwvong, toig vioig 
Tad xol tois vioig Povfg» xci tọ ulos 
ue Masacog viðv Jo, tg» Booedsteg 
Ago» Bacilos 1» Anogbalor xai ege paoi- 
Leier “Qy Good ëee tiş Basar, 2 y9» xci 
rds NOLE Ov» TOig ÓQIOIÇ chris, NOLES Tijg 
yns xvxÀq. 34 Kai gxodouncar oi vioù Tod 
vj» AeHD xol tj» Arapu? xoi th» Apone 
35 xoi any -Xogao xoi tj» labo, xoà * vyo- 
ca» avtag, 36 4. tyy Naupo% xoi an» Bar- 
ade, nólsis Oyvpag xoi EEWñd eig n. 
37 Kal oi viol PO Qxodóusgoar tz» Eue gc- 
xai Elsalnv xci Kopıadau 99 xol v9». Besl- 
peor rrepixexvximudvag, xai tj» Xefopa , xoi 
émowonaca» 'xorü TÈ OvöunTa cvtO» co 
oN tO» Role, dg wxodounger. 99 Kai 
enogevdn *vióg Moie vioù Mavasoŭ als 
Toroad, xol afer ouege xai &noscs tO» 
"Auogdeiov v0» 'xazoixobrta! de cbj. 40 Kal 
oxe Modo tj» Talað të Mayle vij 
Mavaoon, xai xarwxnoer exei, 11 Kal Icio ò 
vov Mavasoi émogsvOm xol of raç ènav- 
leig autor, xai dmovouccs» avtaç Enaväsıg 
Jaig. 2 Kal Naßar inogevðn xoà Shapes rh 
Kavad xal ege xepag bie, xai Ee Aue 
avtos No» èx roõ ovóuatos avroð. 
XXXII. Kai ovro ol oraduol 106 
viðv lage, ex ibgÀOo» ix yis Alyùnrov 
cv» dvvanzıı avt» & xeο Movon xar AO. 
2 Kol öygays Movons tas &magceg avtov 
xal vovg otaðpoùç «vto» di Gu ro xv- 
olov. Kal ovror oi avaOpol tijg nogelaç ab- 
100. 
nrꝙ, TÜ mevrexoudexotQ ,n TOU nyos 
TOU nQOrov: tjj drnavpior ToU naoya &i 

31. Be a? avută (t A!EFX). 33. B* «àv AFX). 
34. AB: Japoy (4s. FX). 38. AEFX1 (n xai ınv 
Beie 8. Nag. 39. B* eis (t AEFX). 42. AB: Na- 


Bav .. 
— 9. AX: &rragosıs? AEFX* ot. 
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v. 42. fn 


A. Moſis. 
Das Erbe der Kinder Gad, Ruben und halb Manaſſe. 


32 deinen Knechten, fo wollen wir thun; wir 
wollen gerüſtet ziehen vor dem Herrn ins 
Land Canaan, und unfer Erbgut beſitzen 
diesſeit des Jordans. 

33 Alſo gab Moſe den Kindern Gad und 
den Kindern Ruben und dem halben Stamm 

Manaſſe, des Sohns Joſephs, das König- 

reich Sihon, des Königes der Amoriter, 

und das Königreich Og, des Königes zu 
Baſan, das Land ſammt den Städten, in 

34 der ganzen Grenze umher. Da baueten 

die Kinder Gad Dibon, Atharoth, Aroer, 

35 Athroth, Sophan, Jaeſer, Jegabehah, 

36 Bethnimra und Bethharan, verſchloſſene 

37 Staͤdte und Schaf hürden. Die Kinder 

| Ruben baueten Hesbon, Eleale, Kiriathaim, 

38 Nebo, Baal Meon, und änderten die 
Namen, und Sibama, und gaben den 
Staͤdten Namen, die ſie baueten. Und 

die Kinder Machir, des Sohns Manaſſe, 

gingen in Gilead und gewannen es, und 
vertrieben die Amoriter, die darinnen was 

40 ren. Da gab Mofe dem Machir, dem 
Sohn Manaſſe, Gilead, und er wohnete 

1darinnen. Jair aber, der Sohn Manaſſe, 
ging hin und gewann ihre Dörfer, und hieß 

12 fie Havoth Jair. Nobah ging hin unb 
gewann Knath mit ihren Töchtern, und 

hieß fie Nobah nad) feinem Namen. 


III. Das find die Reiſen der Kin⸗ 
der Iſrael, die aus Egyptenland gezogen 
find, nach ihrem Heer, durch Moſe und 

2 Aaron. Und Moſe beſchrieb ihren Aus- 
zug, wie ffe zogen nach dem Befehl des 
Herrn, und find nemlich dieß die Reiſen 

z ihres Zuges: »Sie zogen aus von 
Raemſes am funfzehnten Tage des erſten 


32. B: fo ſoll d. Beſitz unſres Erbes .. bel uns ver: 
bleiben. dW: u. bei uns fel unſre eigenthüml. Be: 
ſißung. vE: unfer Erbeigenth. aber bleibe. (A: wir 
elbſt P u. bekennen jetzt, unfer Erbe ſchon erhalten 
zu haben.) 

33. B: das L. mit d. St. deſſelben in den Grenzen, 
nehml. die St. des L. ringsumher. dW: d. L. m. feiz 
nen St., nach Helen! Gr., die St. d. L. ringsum. 
E: bis an die Gr. 

36. B. d W. VE. A: fete. A: Hürden für ihr Vieh. 
38. mit veränderten N. B: geänd. dW. vE: deren 
N. geänd. wurden. B: nannten die N. der . mit an: 
dern N. A: erbaut hatten. 


— m ver 
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faciemus; *ipsi armati pergemus co- 32 
ram Domino in terram Chanaan, el 
possessionem jam suscepisse nos 
confitemur trans Jordanem. | 
Diss" Dedit itaque Moyses filiis Gad et 33 
7247. Ruben et dimidiae tribui Manasse filii 
21,21ss. Joseph regnum Sehon regis Amor- 
rhaei et regnum Og regis Basan, el 
terram eorum cum urbibus suis per 
circuitum. — *Igitur exiruxerunt filii 34 
"3- Gad Dibon et Ataroth et Aroer Sei 35 
„1. Etroth et Sophan et Jazer ei Jegbaa 
Set Bethnemra et Betharan, urbes 36 
munitas et caulas pecoribus suis. 
*Filii vero Ruben aedificaverunt He- 37 
sebon et Eleale et Cariathaim *et38 
Nabo et Baalmeon, versis nominibus, 
Sabama quoque, imponentes vocabula - 
urbibus quas extruxerant. *Porro 39 
0. Bü filii Machir filii Manasse perrexerunt 
in Galaad et vastaverunt eam, inler- 
fecto Amorrhaeo habitatore ejus. 
Jess. * Dedit ergo Moyses terram Galaad 40 
Machir filio Manasse, qui habitavit in 
Petos ea; *Jair autem filius Manasse abiit 41 
et occupavit vicos ejus, quos appella- 
vit Havoth Jair, id est Villas Jair; 
* Nobe quoque perrexit et apprehendit 42 
(21,25. Chanath cum viculis suis, vocavitque 
eam ex nomine suo Nobe. 


Hae sunt mansiones XXXIII. 
filiorum Israel, qui egressi sunt de 
Aegyplo per turmas suas in manu 
Moysi et Aaron, *quas descripsit 2 
Moyses juxta castrorum loca, quae 

Be. 11. Domini jussione mutabant. * pro- 3 
Kr. igs} fecti igitur de Ramesse mense primo, 
quintadecima die mensis primi, altera 


33. Al. *(ult.) et. 35. S: et Roth. 
3. St (p. primi) fecerunt. 


39. dW.A: zogen (hin) nach G. dW.vE: nahmen 
es ein. (A: verwüſteten d. Land, u. ermordeten ...) 

41. vE: Hirtendörfer. dW: Dörfer Jairs. 

42. WE: Töchterſtädten. A: Dörfern. 

1. ihren Heeren. dW: die Züge. vE: Lagerſtätten. 
A: Lagerplätze. dW: mit ihren H. vE: in ihren Hee⸗ 
reszügen. A: ge ihren Abtheilungen. B: durch d. 
Dient M. dW. VE. A: unter M. u. A. 

2. reiſeten. B: ihre Auszüge in ihren Reiſen. 
dW: ſchrieb ihren A. nach ihren Zügen. vE: fhr. .. 
auf n. i. Lagerſtätten. B: ihre R. nach ihren Ausz. 
dW: Züge bei ihrem A. YE: Lagerſt. 


— 


vw 
EU 
F 

d 
Los 
IN 
E 
P 
b. 
* 
AN 
7 
x 
d 


108 (33,4—25.) 
XXXII. 


oi viol Togan). ër 1e d undi srœrrior AVTOV 
TOY Aipvnriw. 4 Koal oi Alyoauoı fantov 
SE open rod rah HC r agdroe, OGcovg 
ömazase xUgQuog, nay goardegagg '& yj Ai- 
"are, xal &» TOig Jeo% chr &molnae e 
erde vibios. 5 Kal andgastes oi viol 
Toganı éx "Papuecoy nagevégoloy eic Toxxc G. 
6 Kol ani oar Ex Zorgo? xal na%, 
els Oboy, 0 doti ue oe epe ;. 7 Koi 
ani o & O0dau xai sagsvífoAor èn gréng 
Ei, & otiw amévavti Beeloegor, xa 
nagerißalor antvarzı Maydoov. 5 Kai an- 
eur nu Eion0 xmi Oiéfca» uécor 
tijs add eig ri Eonuor, xal énogevO qaa» 
000» 005 fuso» Aug vig Eonnov abr 
xai nav e Ilıxgiow. ? Koi di 
EN Ilıxgıör xai 79.009 eig Ailelu xai dy 
Aiks dadexa ,t vóator xai iBdousjxorra 
Grey gesi, xal nogeveßalor ixe? rao 
*70 vöng. 10 Koi amour $ Alu xal 
on èm dalacoay ivOgás. 11 Kal 
anigar ano Zeigooge igvO od xoi nage- 
igalor, ër ep deno Zh. iZ Kal ann èx 
ans eonnov Ziv xoi nagari akoy ei; Pagaza. 
13 Kal ànjer ix "Pagax& xai Aae Ho 
dy Aiovg. 14 Kol anıpar & „Sao; xai 
magevéBadoy iv Pap" xal ovx Iv net Gäng 
zé lağ mus. 15 Kal Amiga ix "Pagudis 
xol nail iw vj ipuy Zwa. 19 Kal 
&mijpoav e tie gu Zwa xal rag 
Ex Meijpoi © tc émóvplag. 17 Ka) angar ix 
Mesic ro ans int duulas xal n, & 
Aongwe. 18 Koi onge db dongwe xai 
mapevépoloy dy Padoua. 19 Koi dne ix 
ad au xai nager éy Peppo daos. 
20 Kal anıgar dx Peunor Dages xoi nag- 
HE eis Asßawä. 21 Kal anijoay kx 
Afora xai nager oor eis 'Peooas. 22 Kai 
area dx "Psagay xai magevéfoloy el; Ma- 
xellad. 23 Kai nä x Mealië8 * 
geri si; Sc ao. A Kal arigav éx 
Tac xai nagerífBaAor si; Xagada0. 25 Koi 


4. B: 8s Loose AFX). 5. AEFX: Ando. 02 ol. 68. AB: 
artapavıss (&nijpav FX) .. Bad di (030 ?) se t (p. 
udo.) ci (* FX). ki Bt (a. 67.) à (* AFX). 11.B: eis 
vv Eonuov(&vrij 8g. AX). 148. B: Pagidiv(-s(y AEX). 


3. des affab, mit hoher O., vor aller Eg. Yu: 
gen. dW: durch hochgehobene H. vE: mit hocherha⸗ 
bener H. vor b. A. ganz Egyptens. 

4. die Eg. begr. alle E. B. d W: Erſtgebornen. 
B. d W: und (der Herr). dW. A: übte. B. d W: Ge: 
richte. vE: Strafgeri ie. A: Rache: 


Numeri. 


Itinera Israelitarum. 
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af B: Alſo reiſten. dW.vE: Und (fo) brega 


. A: ünferften Ende. 
. in Wi- Sahireth ... vor N. B: man lehrt 
der um gen ...? dW: wandten Ré. W: fehrten 
rück? A: famen. . 


A. Moſis. 
Die Lagerftätten in der Wüſte. 


Monats, des andern Tages der Oſtern, 
durch eine hohe Hand, daß alle Egypter 

A leben, *unb begruben eben die Erſtgeburt, 
die der Herr unter ihnen geſchlagen hatte; 
denn der Herr hatte auch an ihren. Göttern 

5 Gericht geübt. Als ſie von Raemſes 
auszogen, lagerten fie fich in Suchoth. 
6 Und zogen aus von Suchoth und lager- 
ien ſich in Etham, welches liegt an dem 
7 Ende der Wüſte. Von Etham zogen ſie 
aus und blieben im Grund Hahiroth, wel⸗ 
ches liegt gegen Baal Zephon, und lager⸗ 
Sten ſich gegen Migdol. Von Hahiroth 
zogen fie aus und gingen mitten durchs 
Meer in die Wüſte, unb reiſeten drel Tags 
reiſen in der Wüſte Etham, und lagerten 
ſich in Marah. Von Marah zogen fie 
aus und kamen gen Glim, darin waren 
|! zwölf Waſſerbrunnen und flebenzig Pal- 
10 men, und lagerten ſich daſelbſt. Von 
| Güm zogen fie aus und lagerten ſich an 
11908 Schilfmeer. Von dem Schilfmeer 
zogen ſie aus und lagerten ſich in der 
12 Wuͤſte Sin. Von der Wüſte Sin zogen 
13 fle aus und lagerten ſich in Daphka. Von 
Daphka zogen fie aus und lagerten fih in 
14 Alus. Von Alus zogen fie aus und 
lagerten ſich in Raphidim; daſelbſt hatte 
15 das Volk kein Waſſer zu trinken. Von 
Raphlidim zogen fie aus und lagerten fid) 
16 in der Wüſte Sinai. Von Sinai zogen 
ſie aus und lagerten fídj in den Luftgrä- 
17bem. Von den Luſtgräbern zogen fte 
18 aus und lagerten fih in Hazeroth. Von 
Hazeroth zogen fie aus und lagerten fid) 
19i Rithma. Von Rithma zogen fle aus 
20 unb lagerten fid in Rimon Parez. Von 
Rimon Parez zogen fie aus und lagerten 
21 ſich in Libna. Von Libna zogen fie aus 
SÉ und lagerten fh in Rifa. Von Riſſa 
zogen fle aus und lagerten fih in Kehelatha. 
33 Von Kehelatha zogen fie aus und lager⸗ 
d ten ſich im Gebirge Sapher. Vom Gr, 
birge Sapher zogen fie aus und lagerten 
25 ſich in Harada. Von Harada zogen fie 


3. U. L: Monden. 
16. A. A: bei den Luſtgr. U. L: in die Luſtgräber. 


| 8. A: drei Tage lang. 
9. da waren. dW. VE: Waflerquellen. B.dW.vE. 
A: Balmbänme, 


XIII. 


B. 14,8. die Phase, filii Israel in manu ex- 
Ads, izcelss, videntibus cunctis Aegyptiis 
vet sepelientibus primogenitos, quos 4 
percusserat Dominus (nam et in di- 
*. 1 u. is eorum exercuerat ultionem), fen, 5 
strametati sunt in Soccoth. *Et de 6 
Er13Soccoth venerunt in Etham, quae est 
in extremis finibus solitudinis. *Inde 7 
Ex.14,2, egressi venerunt contra Phihahiroth, 
Er. 14,9. Quae respicit Beelsephon, et castra- 
metati sunt ante Magdalum. Pro- 8 
fectique de Phihahiroth transierunt 
1. per medium mare in solitudinem, et 
ambulantes tribus diebus per deser- 
tum Etham castrametati sant in 
Kr. 18,28. Mara. ®Profectique de Mara vene- 9 
Er15?"runt in Elim, ubi erant duodecim 
fontes aquarum et palmae septua- 
ginta, ibique castrametati sunt. *Sed 10 
et inde egressi fixerunt tentoria super 
mare rubrum. *Profectique de mari 11 
rubro castrametati sunt in deserto 
"Sin. *Unde egressi venerunt in Daph- 12 
ca. *Profectique de Daphca castra- 13 
metati sunt in Alus. *Egressique de 14 
Er: Alus in Raphidim fixere tentoria, ubi 
populo defuit aqua. ad bibendum. 
*Profectique de Raphidim castrame- 15 
Ex.19,1,. lati. sunt in deserto Sinai. Sed et 16 
10,11. de solitudine Sinai egressi venerunt 
1. ad Sepulchra concupiscentiae. pro- 17 
fectique de Sepulchris concupiscentiae 
castrametati sunt in Haseroth. EI 18 
t de Haseroth venerunt in Bethma. 
* Profectique de Rethma castrametati 19 
sunt in Remmonphares. *Unde20 
egressi venerunt in Lebna. *De Lebna 21 
castrametati sunt in Ressa. *Egressi- 22 
que de Ressa venerunt in Ceelatha. 
*Unde profecti castrametati sunt in 23 
monte Sepher. *Egressi de monte 24 
Sepher venerunt in Arada. Inde 25 


Rr. 12,37. 


Er. 18, 


11,35. 
13, 


10. dW.vE: am Sch. A: rothen Meere. 
16. dW: bei den Gräbern der Lüſternheit. 
23. dW. vE. A: am Berge. 
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Geen Èx Kügadad xai nagerifahov eig 
MaxgàAo0. 20 Kal anıgar èx Maxnloð xai 
magsvéBaAoy si; Oda. 27 Kol ama» dx 
Odd xci nagevößohor eis Taoa. 28 Kal 
&mijgov ex Tape xoi naler eig Ma- 
gend. 29 Kol annoav èx MaOexxa xai 
nopeißalov sig dacsuowà. 30 Kal giga 
dx Aoorpora xol racer H ei; Maoovpovd. 
8! Koi area ix MacovgovO xai nager- 
eg eig Barsan. 32 Koi amiga £x 
Bavsaxar xoi nagevépalor eis tò öpog Tað- 
yad. 93 Kol deier èx vo e Taðyað 
xai naperépalor eic Tereßada. 34 Kai dj 
d 'Iereßada xci mapereßalor eis 'Efgova. 
35 Kai annoav S5 'Eßoova xoi naperdßalor 
eis Tesio Toten, 99 Kai anpav dx Teci 
Taßep xal magevéBalo» de Tjj ègjuy Zb. 
Kal aoa» ix rio égnuov Žir xal naper- 
eg eig t9» Epmuov Dapav- avım forti 
Kays. 97 Kai U, ν. èx Kéðņç xoi nag- 
evíBalos eis "Re zò Ogog mÀyolo» yis 
EH. 38 Kol avéfg Ah ó lepevg eis 
ed 0Qoc did noogrdyuarog xvolov, xol àm- 
de ine fr vd vecgaQaxootj fern rñe 
dEodov r viðv Jeeg) èx yğs Aiyunrov, të 
unn tö niunt, wma vo) umvoc. 39 Ka 
Aach ge Tor xol Soot xai ÉxatÓ» Erin, 
Gg améOvnoxes i» NO rë Ges, MW Koi 
do- o Zoch Paouevsg Agad xa 
oö ro MOT & yü Xaraay, ore eige noob 
oi vioi Toi d. 41 Koi amıpar E NO toV 
öoovs xal napeveßalor si; Zelumsd. 42 Koi 
anzoar èx Zeluove xoà magevífoÀo» eig 
duyos. 48 Kal anngar dx duo xol nao- 
eveßalor à» Ng. 4 Kal dnꝓ r, i£ 9600 
xal napevißaror i» Tai, iv zo nigar irl «o» 
öolov Ma. *5 Koi nion £x Tat xal 
napereßBaror eis Aspar Tað. 46 Koi aniigar 
ex Arfor Tad xai magevíBaAos dv Ten- 
Aeg; / Kai anigar dx Fduge As- 
Bla xol magevíBaÀo» en và 0m Ta 
Agaolu, anevarıı Nafav. 48 Kai anijoay 
ano gor Abagiu x, nagerdßalor Zei 
quo Moa, ini vov Iogdasov xarà Irene, 
49 Koi nagerißaror apa ër Togõaryy ava 


29s. B: ZeAuova. 38. B* sis zò öpos (T Fz al. al.). 


Numeri. 


Itinera Irraeclitarum. 
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37. B: an den Berg H., an bem Aenßerſten 
auß. Grenze. 
38. dW. A: ftieg. 


A. Moſis. 


—— —— — — 


6 aus und lagerten fid) in Makeheloth. Von 
Makeheloth zogen He aus und lagerten fid) 
Tin 35afat&. Bon Thahath zogen He 
Baus und lagerten fih in Tharah. Von 
Tharah zogen ſie aus und lagerten ſich in 
9 Mithka. Von Mithka zogen fie aus und 
O lagerten fih in Hafmona. Von Haſmona 
zogen fle aus und lagerten fid) in Mofe- 
$ roth. »Von Moſeroth zogen fle aus und 
Llagerten fid) in Bnejaekon. Von Bne⸗ 
jaekon zogen ſie aus und lagerten ſich in 
8 Horgidgad. Von Horgidgad zogen fie 
å aus und lagerten ſich in Jathbatha. Von 
Jathbatha zogen ſie aus und lagerten ſich 
bin Abrona. Von Abrona zogen fie aus 
Bund lagerten fi in Ezeongaber. Von 
Ezeongaber zogen fle aus und lagerten flch 
Tin der Wüſte Zin, das iſt Kades. Von 
Kades zogen ſie aus und lagerten ſich an 
dem Berge Hor, an der Grenze des Landes 
Â Ghom. »Da ging ber Prieſter Aaron 
auf den Berg Hor nach dem Befehl des 
Herrn, und ſtarb daſelbſt im vierzig⸗ 
flm Jahr des Auszugs der Kinder Iſrael 
aus Egyptenland, am erſten Tage des 
fünften Monats, “da er hundert und drei 
und zwanzig Jahre alt war. Und Arad, 
der König der Cananiter, der da wohnete 
gegen Mittag des Landes Canaan, Hörete, 
daß die Kinder Iſrael kamen. Und 
von dem Berge Hor zogen fie aus und 
lagerten fich in Zalmona. Von Zalmona 
jogen fle aus und lagerten ſich in Phunon. 
»Von Phunon zogen Hr aus und lagerten 
iff in Oboth. Von Oboth zogen fie aus 
und lagerten ſich in Ijiim am Gebirge Aba⸗ 
um, in der Moabiter Grenze. Von Sjlm 
gegen fie aus und lagerten fid in Dibon 
ide. »Von Dibon Gad zogen fle aus 
und lagerten fi in Almon Diblathaim. 
on Aimon Diblathaim zogen fie aus 
imb lagerten fih in dem Gebirge Abarim 
gegen Nebo. Von dem Gebirge Abarim 
pogen fie aus und lagerten fih in das Ges 
fife der Moabiter, an dem Jordan gegen 
Jericho. Sie lagerten fid aber von Beth 


38. U. L: Monden. 48. A. A: in dem Gefilde. 
RB B. dW. : Und A. (A. aber) war .. als (da) 
auf d. B. Hor. 
J. der K. der K. zu A. 
in Jiim-Ab., an ... B: an die Hügel A. 
Polyglotten⸗ Bibel. A. T. 


Die Lagerftätten in der Wüſte. 
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proficiscentes castrametati sunt in 
Maceloth. *Profectique de Maceloth 26 
venerunt in Thahath. *De Thahath 27 
castrametati sunt in Thare. *Unde 28 
egressi fixere tentoria in Methcha. 
*Et de Methcha castrametati sunt in 29 
Hesmona. *Profectique de Hesmona 30 
venerunt in Moseroth. Et de Mo- 31 
De. iu, 6. Seroth castrametati sunt in Benejaa- 
can.  *Profectique de Benejaacan 32 
pe. 10,7. venerunt in montem Gadgad. *Unde 33 
profecti castrametati sunt in Jeteba- 
tha. Et de Jetebatha venerunt in 34 
Hebrona. *Egressique de Hebrona 35 
be. 2,8. Castrametati sunt in Asiongaber. *Inde 36 
20, . profecti venerunt in desertum Sin, 
baec est Cades. *Egressique de 37 
20,2%. Cades castrametati sunt in monte 
Hor, in extremis finibus terrae 
Edom. * Ascenditque Aaron sa- 38 
pes% ta, Cerdos in montem Hor, jubente Do- 
mino, et ibi mortuus est anno qua- 
dragesimo egressionis filiorum Israel 
ex Aegypto, mense quinto, prima 
die mensis, *cum esset annorum 39 
centum viginti trium; *audivitque 40 
Jes t214 Chananaeus rex Arad, qui habitabat 
ad meridiem, in terram Chanaan ve- 
nisse filios Israel. * Et profecti 41 
de monte Hor castrametati sunt in 
Salmona. Unde egressi venerunt 42 
in Phunon. *Profectique de Phunon 43 
21,10. Castrametati sunt in Oboth. Et de 44 
a11, Oboth venerunt in ljeabarim, quae 
est in finibus Moabitarum. *Pro- 45 
fectique de ljeabarim fixere tentoria 
in Dibongad. *Unde egressi castra- 46 
metati sunt in Helmondeblathaim. 
*Egressique de Helmondeblathaim 47 
De. 22, l. venerunt ad montes Abarim contra 
Nabo.  *Profectique de montibus 48 
22,1. Abarim transierunt ad campestria 
21,11. Moab supra Jordanem contra Jericho, 
* ibique castrametati sunt de Beth. 49 


— 


38. Al. * sacerdos. 
44. 45. S: Jeabarim. 


47. B: an die Berge A. vor N. her. d W. VE: am 
Geb. A. vor N. 
48. B: fn die flachen Felder. d W. E: in den Ebe⸗ 
nen Moabs. 
l 


802 (33, 50—34, 3.) Numeri. 


XXXII. Motdatum exslirpandi Cananaecos. 


uécov dicium, 25 Aalener tò ne San Vi Den — m 
Övouas Modi g. , 
50 Kai . nigios mpog Movorr 4 i: d nau m "^ 
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M d. (E 51 Aaınoov toù vioi Tooan), Gen EL im KE, E 
xai doers mpóg avrous‘ ‘Tueis ding tòr Miei d 
Iod d- ee piv Xu cr 52 * amokeire K vie MON" Gren d: 5 
návtag tovs au a er ti Yl go ngos- oN dN an- ee, 
TOV juo», xal S re Tag goe éd "25*-55-n Loc 
xal nder tà zial zé yowevté avtor dro- | SS? d S 
ledre aur, xc mücag tas GfnÀcg avray è$- 722 DN Prag | e, 
apere. 99 Ko amoheire zong xaroixoUrta | reg D- 57 na E s : 
rir ylw x«i xavoxxpcere dr ert: 0 yep : iaa- ; 
Sidona gur yhy 'avro» £v xAyoQ'. 23 Kei E oer 2: | 2? rei" 
era οẽð⁊ e TZ» "ër è xAyop were Mono" VRTTR - oi 
gelàg ihr, roi; mhelooi mAndureire vie mus YRI mm t 


xüt diy eoty ai re, x ai Toi ddr ron Narro 
gere tiy nardoyeoır «otoy. EG 0 d G0, 905 TN TNR anon 


TO grou KUTOŬ, Zei avrov Zorn: xar qv- KC 1290 25> 85 22^ nr 
has arg» biα / xAnpovoungere. 99 Eer d ER EN EE 
un anoltoyre rovg xaToixobvrag Éml the yig Gd ES P 
AMÒ mpogarov VOY, ai Zorn, ois dr XGT- rech I. 2 
Aíngts iE avrov, cxolonse w toi; opdal- vin SEN 75 
poi; Vue» xci Bohidez Ev vai; mAevgais Ver, | Iuuen ba^) al 
xa £yOprécovciuw (uf fmi rie yie, ÈP i p ` pr j en 
beg xurommoere. — 99 Kal (ern, Adr: | BS? =? eres ahn ocv d 
Die yvooxeiy roman «TOUS, monjo Ld -5y dard 5073 E: ba A E T ae 
XXXIV. Ze £ÀdÀgos xvQiog moòg | mm Tu DaB GER 3 "EN 
Maiojjr, i Guidi “Evreka tois vioù Topan), 
x eee moös cross. “Tuez eee ek nibzN on * 
TU» yl» Aerer, «vr fotar ouft St neo 
voular, y) Xuvaar civ Toíg oploıg erte 
3 Kai farei vur rò re tò mooc Aldo mo 
tjs £gruov Ziv de &yousvov Edou, zur farai 
puër và gës móc Ng amd fe tjg Pa- 
49. B: Beiod (AX: BeAaatziu, FX. MBilaerrcip) | 
AEFX* zo. 50. AX: dmi rë Togdavs. 53. Br (a. reel 
stärras(* AEFX). 54. A BY (p.) jv) arð» EFX). | 
AEX (pro dw xÀ.): »inoeri. 50. AEX: Doas. B. dd 
(av AFX). AX: xaraleinnre. 56. A'B: avrgs (av- 
tois AX). B: vuas (vuiv AEFX). — 3. A! (pro %.): 
Boa. AB. Ka ns (t EFX). 
49, bis Ubel S., im Gef. 
51. B:hinübergeg. SN. vE. gebet, og jogen feit. 
der! 


52. Bildfäulen. B: anſehnliche B dW: 
[Stelne mit] Bildern. vE: orf bs B.dW. 


VE: ge Bären, VE: Höhen ee on 
B: erblich SES (E: Wenn Ihr b, Land ge: 
fänbert habt, fo... A: Und reiniget „) 


— 


A. Moſis. (33, 50—34, 3.) 803 


^ 


Die Einwohner des Landes. XXIII. 


Jeſtmoth bis an die Breite Sittim, des 25. Simoth usque ad Abelsatim in planio- | 


Gefildes der Moabiter. 


50 Und der Herr redete mit Mofe in dem 
Gefilde der Moabiter, an dem Jordan gegen 
8 Jericho, und ſprach: Rede mit den Kin⸗ 
dern Iſrael und ſprich zu ihnen: Wenn 
ihr über den Jordan gegangen ſeid in das 
2 Land Ganaan, ſo folt ihr alle Einwoh⸗ 


ner vertreiben vor eurem 55 455 und | = 


alle ihre Säulen und alle ihre gegofienen 
Bilder umbringen, und alle ihre Höhen 
is vertilgen, daß ihr alfo das Land ein⸗ 
nehmet und darinnen wohnet; denn euch 
habe ich das Land gegeben, daß ihrs ein⸗ 
já nehmet. Und folt das Land austheilen 
durch das Loos unter eure Geſchlechter: 
benen, derer viel ift, folt ihr vefto mehr 
| zutheilen, und denen, derer wenig ift, folt 
. ifr deſto weniger zutheilen. Wie das Loos 
einem jeglichen daſelbſt fällt, fo ſoll ers 
haben nach den Stämmen ihrer Båter. 
5 Werdet ihr aber die Einwohner des Lan⸗ 
des nicht vertreiben vor eurem Angeſicht, 
jo werden euch bie, fo ihr überbleiben laßt, 
nen werden in euren Augen und 


ch drängen auf dem Lande, da ihr innen 
wohnet. So wirds bann gehen, daß ich 
euch gleich thun werde, was ich gedachte 
ihnen zu thun. 
V. Uno der Herr redete mit Mofe 
und ſprach: Gebeut den Kindern Iſrael 
und ſprich zu ihnen: Wenn ihr ins Land 
Ganaan kommt, fo fol das Land, das 
ch zum Erbtheil fällt, im Lande Ganaan 
ſeine Grenze haben. Die Ecke gegen 
Mittag fol anfangen an der Wüſte Sin 
$d Edom, daß eure Grenze gegen Mittag 
ſei vom Ende des Salzmeers, das gegen 


52. A. A: Bilder zerſtören. 
95. A. A: darinnen ihr. 
dW: bebrüngen. B: ängſtigen. vE: anfeinben. 


p thun w., mie... B.vE: wird es geſchehen. 
Und es geſchieht. vE: was ich mir vorgenom⸗ 


Men b. 2. fein, bab ..., das L. K. nach feinen 
dW: fo ift dies .. zur Beſttzung fallen foll. 
allen foll. (VE: kommet, jenes L., d. euch z. 
enthum zufällt., A: u. daſſelbe durchs Loos 


zü⸗Stacheln in euren Seiten, und werden / 


54. U. L: Geſchlechte. A. A: viel find .. wenige find. 


ZA" ribus locis Moabitarum. 
Ubi locutus est Dominus ad Moy- 50 
sen: *Praecipe filiis Israel et dic ad 51 


De. 7, 16. E . 

ri ficere habitatores terrae: qui reman- 
serint, erunt vobis quasi clavi in 

; oculis et lanceae in ]ateribus, et ad- 

versabuntur vobis in terra habitatio- 

nis vestrae, *et quidquid illis cogi- 56 

taveram facere, vobis faciam. 


eos: Quando transieritis Jordanem, E 
intrantes terram Chanaan, *disper- 52 E 
Sis. dite cunctos habitatores terrae illius; E 
Lr26,1.confringite titulos, et statuas com- 3 
minuite , atque omnia excelsa vastate, 9 
* mundantes terram et habitantes in 53 3 
ea; ego enim dedi vobis illam in E 
26,530. POssessionem, quam dividetis vobis 54 A 
orte. Pluribus dabitis latiorem et E 
paucis angustiorem; singulis ut sors l 4 
ceciderit, ita tribuetur haereditas; p 
per tribus et familias possessio divi- | "3 
Er. 22,8. detur. Sin autem nolueritis inter- 55 E 


Locutusque est Do- XXXIV. 


minus ad Moysen, dicens: *Praecipe 2 
filiis Israel et dices ad eos: Cum in- 
gressi fueritis terram Chanaan et in 
possessionem vobis sorte ceciderit, 
Ernst. his finibus terminabitur: pars me- 3 
e ridiana incipiet a solitudine Sin, quae 
est juxta Edom, et habebit terminos 


54. S: paucioribus. 


euch zugefallen ift, fo follen ihm diefe Gr. zugewleſen 
DAD 

3. foll fein ... Mitt. anfange ... €. gegen M. 
B: an b. Seite v. E. dW: Es fei end bie Nittags⸗ 
Gelte v. b. W. 3. an neben C., n. es fei euch die Mitt.» ` 
Gr. vE: So fei für euch d. Ecke der Südgegend . u. 
enre Südgrenze fange vom öfll. Ende des S. an. 
A: Der mittägl. Theil fange an ... u. habe zur Gr. 
gegen Oſten das S. 51˙ 
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XXXIV. Fines terrae dividendae. 
lasong ge (ZETA &nó avarolov. Au 223 635 203) (mm monn Tm i 
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de uns galdoons & sr q. oui», 7 0dÀacca 7 , 

herd Go, TOUSO tra. H «a T LL 
aldog. 7 Kai zovso OTOI up Tà ö gia 
2005 Poddar, dm rij Zoiläooge rij a 
xaTaueronoete daat «vtois napa TÒ 600%. 
8 Koi ano ro ógovc xetapetoigere bro, 
eigropevopévay eig "diuuO, xoi éstas I dılko- 
doç avro) vd Gre Zadado, 9 xai ede 
rd 0040 Zegoora, sei Sotas ı 1 9i&odoc GUTOU 
zdaegroly: voto kotus d opis Ges ano 6000. 
10 Kal KOTapszgNaste vui» avto tæ Opi 
Grorolër Qno ‚Asegvaiv ‚Zengaua. 11 Kal 
xazaßjoeras ck Gout ao Zenqatid Aon 
&nà avazolcer en, anyás, xai vr Nerat tà 
dea Bud, ini vtov gad Zeiesg ano 
&vasolàw, 12 xad araßjoeras Ta de Zei 
cor Togdarıp, xci otoa d dus Halaoca 
N Alva. Abri dava Our 7 y xai ta opia 
abr xb. 13 Kul versilaro Mevens 
zog vio% Logan, de Avn 7 m Ar 
xataxngovopijgete av T eo, or 
tQórroy auserafe souge doëner opge taŭ 
serve quai xci 79 qulo gulis Masaoon. 
14 Or. aße vj viðr Povßnv xac oixous 
gon rb xai guln, vior lað xat oixovs 
nargıör avra», xol zo Iuiov 9a Mavasoon 
&nélafov zovg x joo br 15 vo guha |, 
xai ijuiov gulis ll aßov one xÀijgovc cih 
nigar toU Jogdarov xarà Ie ano vorov 
NGOS droe &»at0Àde. 
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4. B: ee siv AEX). AX: Zsevvax. 5. B: 
* 

DIT Kt G5 7 có bios (* Mr . ZS, inn "Xr rien 20 m 
„ Ai KA SE inv ums “2 ons inp 
KÉ Ac Os. AEFX: é AtB: 
ES SE ( os Veto) 1L A B: Bold (of. z rg "TE 
AFX) 14. Al B (pr.) xac oix. 7t. ar. (T A2 FX). AN Mem 4 
15. Ge xar avar. (r) av. AEF). P 


. int Höhe Ake. ... gen Sin, u. laufe weiter im 
€ von ... nach jajar; bar. dW: es wende fd) euch 
d. Gr. mittä lich. vE: ſüdlich. A: fie gehe herum an 
dieſer u: Seite. dW: von der Skorpionen⸗Höhe. 
A: durch d. Anhöhe des Sfory. dW.vE: u. a aug 
(ſüdl.). B: ihre Ausgänge follen v. 


iMd 
zum Flecken, genannt Adar. 


ſein 


5. ihr Ende. dW: u. laufe aus an geg, E 
zum M. A: am Ufer des großen M. (B: bas 
ihre Ausgänge fein gegen den Abend?) 

6. foll fein das gr. N. dW: anlangend die? 

renze, fo fei euch ... die Gr. vE: Was bei ft. " 
Sch AES ugleich als Gr. (A: ... fell beginnen sa 
M. u. fi auch endigen an demſelben! ) 


— — — 2 


——— — "UP EE — —— — 


4 Morgen liegt, *unb daß dieſelbe Grenze 


ſich lenke vom Mittag hinauf gen Akrabbim, 


und gehe durch Zinna, und ſein Ende vom 
Mittag bis gen Kades Barnea, und ges 
lange am Dorf Adar und gehe durch 
5 Azmon, und lenke fid) von Azmon an 
den Bach Egyptens, und ſein Ende ſei an 
6 dem Meer. Aber die Grenze gegen den 
Abend ſoll dieſe ſein: nemlich das große 
Meer. Das ſei eure Grenze gegen den 
7 Abend. Die Grenze gegen Mitternacht 
ſoll dieſe ſein: ihr ſollt meſſen von dem 
8 großen Meer an den Berg Hor, und 
von dem Berge Hor meſſen bis man 
kommt gen Hamath, daß ſein Ausgang 
9 ſei die Grenze Zedada, und derſelben 
Grenze Ende gen Siphron, und ſei ſein 
Ende am Dorf Enan. Das ſei eure 
10 Grenze gegen Mitternacht. »Und ſollt euch 
meſſen die Grenze gegen Morgen, vom 
11 Dorf Enan gen Sepham, und die Grenze 
gehe herab von Sepham gen Ribla zu Ain 
von morgenwärts; darnach gehe fle herab 
und lenke ſich auf die Seiten des Meers 
12 Gineret gegen den Morgen, und komme 
herab an den Jordan, daß ihr Ende ſei 
das Salzmeer. Das ſei euer Land mit 
13 feiner Grenze umher. * Und Mofe ge⸗ 
bot den Kindern Iſrael und ſprach: Das 
iſt das Land, das ihr durchs Loos unter 
euch theilen ſollt, das der Herr geboten hat 
den neun Stämmen und dem halben Stamm 
14 zu geben. Denn der Stamm der Kinder 
Ruben des Hauſes ihres Vaters, und der 
Stamm der Kinder Gad des Hauſes ihres 
Vaters, und der halbe Stamm Manaſſe 
15 haben ihr Theil genommen. Alſo haben 
die zween Stämme und der halbe Stamm 
ihr Erbtheil dahin, diesſeit des Jordans 
gegen Jericho, gegen den Morgen. 


4. 5. A. A. (U. L. 7): fid) lände 


. lände fid. 


5. U. L.: T ypti. 9. U. L: deſſelben. 12. U. I.: ſein 


Ende. 13. (U. L: halben St. Manaſſe?) 


7. B: Bon ... an follt ihr X ben B. H. abzeich⸗ 
nen. dW: ihr euch n B. G. is an. 
Grenze ziehen nach dem B. H 

8. daß b. Gr. oun! séi Sebab. (A: bis 
aus Aeußerſte von . 7) 

9. und weiter laufe gen S., u. ihr Ausgang fei 
Hazar⸗Enan. 

10. dW: meſſet euch ab zur Oſt⸗Gr. E: gegen 
Oſten ſollt ihr euch enre Gr. ziehen. 


A. Moſis. 
Israels E 


(34. 4—15.) 805 
XXXIV. 


Gn.14,3. Contra orientem mare salsissimum; 
qui circuibunt australem plagam per 4 
ascensum scorpionis, ita ut transeant 
in Senna et perveniant a meridie us- 
que ad Cadesbarne, unde egredien- 
tur confinia ad villam nomine Adar 
et tendent usque ad Asemona, *ibit- 5 
ue per gyrum terminus ab Asemona 
usque ad Lorrentem Aegypti, et maris 
365.13, / Magni littore finietur. *Plaga autem 6 
E» 57,20. Occidentalis a mari magno incipiet et 
ipso fine claudetur. *Porroadsepten- 7 
trionalem plagam a mari magno ter- 
mini incipient, pervenientes usque ad 
montem altissimum, Za quo venient 8 
13,2%. in Emath usque ad terminos Sedada, 
* ibuntque confinia usque ad Zephrona 9 
et villam Enan. Hi erunt termini in 
parte aquilonis. Inde metabuntur 10 
fines contra orientalem plagam de 
villa Enan usque Sephama, *et de 11 
Sephama descendent termini in Rebla 
contra fontem Daphnim; inde perve- 
pt. 3 17. Dient contra orientem ad mare Cene- 
30. 1. eth, Lei tendent usque ad Jorda- 12 
nem, et ad ultimum salsissimo clau- 
dentur mari. Hanc habebitis terram 
per fines suos in circuitu. * Prae- 13 
cepitque Moyses filiis Israel, dicens: 
Haec erit terra, quam possidebitis 
sorte et quam jussit Dominus dari 
novem tribubus et dimidiae tribui. 
32,33. * Tribus enim filiorum Ruben per 14 
familias suas et tribus filiorum Gad 
juxta cognationum numerum, media 
quoque tribus Manasse, *id est duae 15 
semis tribus, acceperunt partem suam 
trans Jordanem contra Jericho ad 
orientalem plagam. 


Gn.15,18. 


4. Al.: scorpionum. S: ad meridiem. 
8. Al.: veniet. 
11. S: Reblatha. 


11. morgenw. A. .. beſtreiche b, Seilte ... im N. 


. VE: eure B: > ſtoßen auf b. S. dW. E: ſtreife die ufer des 


ees). 

d 12. feinen Grenzen. B.dW.A: nach ſ. Gr. rings: 
um(Ber). VE: mit f. Gr. im Umfreiſe. 

14. nach ihrer Väter Häuſern. B: ihr Erbth. be: 
kommen. dW: ihre Beſitzung empfangen. VE: Ihr 
Eigenth. erhalten. A: empfingen ihren Theil. 

15. vE: dieſe zwei. dW: die beiden. 


4, 16— 35, 5.) 


16 Kai élaÀgga xvQiog gie Movonv, lé- 
yov: 1 Tavra va óvópata tőr dd, oi 
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le xai Insovg ô ro Navy. 19 Kal do- 
orta fva ix Qulng Agwea0a xaraxAgoosoui- 
ca u ty Tur. 19 Koi taŭra tà Ovóuata 
rör «vðoðr` Tüs geiäe 'Tovða Xa vio; 
Teporoy, 20 tis quà; Tune Salapığà vide 
Ewovd, Ziege qe Benuauiv Hdd viog 
Xaclov, 22 726 De Aav dees Basen) viog 
Jedi, röv viðv Iwo qvijg vier Ma- 
vac Coyor dni vlog Obi, ?* rj; giëe 
va '"Egoatu deyor Faso) vid . 
25 rie grins Zafoviàw à Reg Biwagav viò vio 
Dapvay, erig guige viðr Tod eres 
Dali] vlog Ke 27 eig pulis viðr Ao 
oyoo Axio viog Felei, 28 rññg quis Veq c 
Ai Gem d viog Auiobd. 20 Tovrox 


!verellaro xiguog xezaptolaos rois viocg Toca | d 9 "je 
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Praefecti distributionis per sortem faciendae. 
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os x Wett Seier &VTOV NOREG satouxaio, 
xal ro mpocgTex TOV moleo Wie? cb 
osovo: Toiy Jevítaug. 
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3 Kol Foren ad Diss E" SN w anng 3r? 


nole cvroig nido x«i và agoplouate REDE ECH 89 MTN noran 
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XUXAq. 
xÀírog tò node Greralëe der ovg Site | 
xal Tò te zo ne Lig Siyıllovs ni fes, 


17. A bora d 0 T8) vios. 20ss. Nomina propria: 
variant. 29. AEFX: Oto ols. AB 5 (TX). — 
3. B: aurois al cod. (e. AFX). 


17. B: euch b. L. zum Erbe austh. dW. A: d. L. 
verth. 


Stamme 


18. einen F. B: je einen. v. einem St. dW: vom 


? Kei. Aergëoag SM thg node TÒ WEM MER miyy "i025 ‚onen i 


DN nie vx mon SEL 
bir ym ohio: TID mann | 
nM TARA SEEN Horra zg 


mw "NA CM d. SEN ren 


2. B: und v. St. ber K. $. ein F. dW G ; re? 
find die. B: den K. J. es erblich auszut bett. 

aw. das L. K. zu 5 anter.. „ VE: die Sohne 20. 
zu theilen in das Land ., 


| 


{ 


A. Moſis. 
Die Stammes ⸗Fürſten. Die Levitenſtädte. 


16 Und der Herr redete mit Mofe und ſprach: 
17 Das find die Namen der Männer, die 
das Land unter euch theilen ſollen: Der 
Prieſter Eleaſar und Joſua, der Sohn 
18 Nun. Dazu ſollt ihr nehmen eines jeg⸗ 
ſichen Stammes Fürften, das Land aus- 
19 zutheilen. »Und das find der Männer 
Namen: Caleb, der Sohn Jephunne, des 
20 Stammes Juda. Semuel, der Sohn 
21 Ammihuds, des Stammes Simeon. Eli⸗ 
dad, der Sohn Chislons, des Stammes 
2 Benjamin. Buki, der Sohn Jagli, Fürſt 
k- Stammes der Kinder Dan. Haniel, 
der Sohn Ephods, Fürſt des Stammes 
der Kinder Manaſſe, von den Kindern Jo⸗ 
24 ſeph. *Remuel, der Sohn Siphtans, Fürſt 
25 des Stammes der Kinder Ephraim. * Gli- 
zaphan, der Sohn Parnachs, Fürſt des 
26 Stammes der Kinder Sebulon. Paltiel, 
der Sohn Aſans, Fürſt des Stammes der 
27 Kinder Iſaſchar. Ahihud, der Sohn Se- 
lomi, Fürſt des Stammes der Kinder Aſſer. 
48 Pedahel, der Sohn Ammihuds, Fürſt des 
29 Stammes der Kinder Naphthall. Dieß 
find fie, denen der Herr gebot, daß fle den 
Kindern Iſrael Erbe austheileten im Lande 
Canaan. 
XXV. Und ver Herr redete mit Mofe 
auf dem Gefilde der Moabiter, am Jor⸗ 
dan gegen Jericho, und ſprach: *@ebeut 
den Kindern Iſrael, daß fle den Leviten 


nn 
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XXXIV. 


ad Moysen:16 
virorum, qui 17 


. Et ait Dominus 
*Haec sunt nomina 
uea. terram vobis divident: Eleazar sacer- 
pv Län, dos et Josue filius Nun, *et singuli 18 
principes de tribubus singulis, *quo- 19 
rum ista sunt vocahula: De tribu Juda 
Caleb filius Jephone, “de tribu Si- 20 
meon Samuel filius Ammiud, “de 21 
tribu Benjamin Elidad filius Chaselon, 
*de tribu filiorum Dan Bocci filius 22 
Jogli, *filiorum Joseph de tribu Ma- 23 
nasse Hanniel filius Ephod, *de tribu 24 
Ephraim Camuel filius Sephthan, *de 25 
tribu Zabulon Elisaphan filius Phar- 
nach, *de tribu Issachar dux Phaltiel 26 
filius Ozan, *de tribu Aser Ahiud 27 
filius Salomi, *de tribu Nephthali 28 
Phedael filius Ammiud. — *Hi sunt 29 
quibus praecepit Dominus, ut divide- 
rent filiis Israel terram Chanaan. 


Haec quoque locutus est XXXV. 
48. Dominus ad Moysen in campestribus 
3. Moab supra Jordanem contra Jeri- 
cho: *Praecipe filiis Israel, ut dent 2 


Städte geben von ihren Grbgütern, ba fie | Aer Ziel evi de possessionibus suis urbes 


wohnen mögen; dazu die Vorflänte um | 12.12.15. 


die Städte her folt ihr den Leviten auch 
Zgeben, *bap fie in den Städten wohnen, 


und in den Vorſtaͤdten ihr Vieh und Gut 
„Die Weite 
aber der Vorſtaͤdte, die fle den Leviten 


kund allerlei Thiere haben. 


geben, ſoll tauſend Ellen außer der Stadt⸗ 
5 mauer umher haben. So folt ihr nun 


meſſen außen an der Stadt, von der Ecke 


gegen den Morgen zwei tauſend Ellen, 


und von der Ecke gegen Mittag zwei tau⸗ | 


k 2. U. L: daß fie wohnen. 


2. v. ihren E. ben L. St. g. B: v. bem Erbe ihrer 
Beſitzung. dW. A: (eigenthüml.) Beſitzungen. vE: 
ihrem eigenth. Beſitze. B: zu wohnen. VE: zum W. 
dW. A: zur Wohnung. 

3. dazu 8. B: eine Vorſtadt. dW. iE: einen Be: 
jtf. B: an den St. rings um dieſelben her. vE: zu 
den St. im Umkreiſe derſelben. A: mit den Bezirken 


k 
* 
* 


ad habitandum et suburbana earum 
per circuitum, V ul ipsi in oppidis ma- 3 
neant et suburbana sint pecoribus ac 
jumentis, *quae a muris civitatum 4 
forinsecus per circuitum mille pas- 
*Contra 5 


orientem duo millia erunt cubiti, et 


suum spatio tendentur. 


contra meridiem similiter erunt. duo 


23. 8: Haniel. 29.8: praeceperat. 


derſelben ringsum. B.dW.vE: u. (für) ihre Habe u. 
(für) alle ihre TH. 

4. ihr d. L. gebet, foll von d. St. nach außen. 
B: u. hinauswärts. A: 1000 Schritte weit hinaus 
reichen. 

5. Und ihr folt m. ... die Seite g. M. B: von 
auswärts der St. dW. E: außerhalb. 
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xol tò % tò ngo; Odlaccay "TP 
aue, xol TÒ A108 10 "Qo; fd dw 
yihlovs ayes: xai j géi udov tovtov Äerer 
vui», xal và Onopa zer géien, 9 Kol ai 
z0Àsg, Gg ders voi; Aevlrœig, ZE dia 
rc guyadevrnolor, dg were guyeiv ixe? 2 
qovsvcasti, xol POS tGVUTOIiQ TeGGGQUXOYTO 
xoi dvo nohe. 7 Haœcag tas nOÀeig woste 
toi; Aevlrais Tessapaxorta xoi dra noÀlsg, 
reg xol tà npoaoren avtor. & Koi tas 
agéiere d&g doere ano Tijg stage viov 
Icoayı, ano tO» za molla, mola, xol ano 
vOv EARTTOVON, Zërzo: $ixactog ae TV 
xu ab ro, 79 xatcxÀngovourncovot, 
Üocovciw and rar mOÀso» toig Aculrœig. 

9 Kei éAaA9goe xvoioc noos Mœboñv, Ley 
10 AaAnoov tois vioig logon, xci peù neos 
cvtzoUg Ori vusis duxfaivere tov Jogdérge eic 
yn» Xavoar, Íilxai dmoreleise vu avtoi; 
noes’ guyadevripıa fotat Our vye» exei 
Toy porsvrnv, gor 0 nardbag dote axovoltg. 
12 Kei Eoorzas al aeg Guy Yuyadevınpıa 
ano Tod ayyiorevorzog Ts alu, xoi ov ur 
noh 0 gorevos, foo à» geg Warti zug 
oweyoyis eig »olaw. 13 Kai ai noles, ër 
wera taç ZE séiere, Yuyadevınpın PEN 
vuiv. 14 Tac «gei; aire woste dy 20 nigar 
zov Iopdavov, xal taç rege nee dere 
i yj X guyadsior orai 15 roch vloig 
Toganı xci t ποοE]˖t p xol v mepoíxo 
vq fr Of: ,, ai eig avtar eis gv- 
yadevıngıoy dis Geet narri narabayıı yv- 
yn» axovalox. 

18 Eos A8 i» oxebe oıönpov agogéin avróv | 
xol ⁊elevrijoy, YPovevıns ioti: Oavaty Para- 
tou 0 ꝙorerrig 17 Eav da de lib èx 

6. AB: tas mól. (ai 7t. x). 


ABT (a a. 
oh. ] 86 


B* (pr.) a as (r AEX 
ee rd (* X). A: gyevyeır. 1. AEFX+ - (P- 
AEFXT (a. viov) «àv. 10. Al B= Orı 


(TAF). 11. AEX: gevyeww. AX* o. 12. AX* x. 
‚ER 


14. Be 4» «à (+ AEFX). 


5. B.dW.vE.A: in ber Mitte. 

6. c Die Städte aber . follen fein 6 Fr. bie 
ihr ..? dW: Und die . find die 6 Zufluchtsſtädte, 
HP ihr beftimmen ſollt? vE: von ben ... follen 
6 Jufl. ſein, die ihr hergeben ſ. (A: ſollen 6 zur Zu⸗ 
flucht der Flüchtlinge eigens a... fein.) dW: bes 
gangen. VE: wer getóbtet hat. B: der Todtſchläger. 


Numeri. 


Urbes Xevtiava et ala 


— 


PRD nik) MORD DER (DC'TND 
999 1377) Lenz n (Ex 
ipn Ey Di mum n" 
DN ATE imm NER o" na! 
905 "inm "n Dap wg 
DN wmm E nx" mau 
mm TÜR om Lë oma 1 
ye "Y mou" m'y phy 
"omm "IN Go 1 : 
aan Dam ren OR nimm 
DD cR wym cron TRD 
vum m fr: WR nop 
D 107995 
"aub neéo-bs mim "xm o: 
now MON bip 2-5 ` zt 
AIR rg nb DR vg 
"3 D" 235 Dr An 
nta moi o» bod Ham Ges 
59 Geh "m Dev deymmı 
wi mean him gn baia ech ` 
pm: bp N "im pb y n 
n den 88 "unm ER 
"2702 DAM miyn ee pm | 155 1 
pp WEN od nm 175 
E copa wm 122 yw 
Diny Gemein VEH Simi" 35: 
Sn TONT Dabo ninm 


uu 


JEDE y ap- moo ou; 


n annm bm Spa- lė 
2 pu? na wn Dënn 


8. viel Eigentbum ... foll von feinen Zëtteg, 
B: Die Städte nehml., ble ihr v. b. Befikung beri 
3. geben fotte, da follt ihr v. dem ber v. bat p. neh 

ei dW: zu den St. . v. bem (Figentbumt - 
v. bem ielen viele n. vE: nehmet mebrere v. Feat 

mehr hat. B. A: nach b. Maafir feines G. W, 
nach (bem) Berhältniß ſ. Beſitzung die (des Erbelgen, 


A. Moſis. 
Die Leviten⸗ und Freiſtädte. 


ſend Ellen, und von der Ecke gegen den 
Abend zwei tauſend Ellen, und von der 
Ecke gegen Mitternacht zwei tauſend Ellen, 
daß die Stadt im Mittel ſei. Das ſollen 
6 ihre Vorſtädte fein. Und unter den 
Städten, die ihr den Leviten geben werdet, 
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millia; ad mare quoque, quod re- 
spicit ad occidentem, eadem mensura 
erit, et septentrionalis plaga aequali 
termino finietur; eruntque urbes in 
medio et foris suburbana. *De ipsis 
aulem oppidis, quae Levitis dabitis, 


ſollet ihr ſechs Yreiftädte geben, daß da pense sex erunt in fugitivorum auxilia se- 


hinein fliehe, wer einen Todtſchlag gethan 

bat. Ueber dieſelben ſollt ihr noch zwei 
"Te vierzig Städte geben,“ daß alle Städte, 

die ihr den Leviten gebt, ſeien acht und 
8 vierzig, mit ihren Vorſtädten. Und ſollt 
derſelben deſto mehr geben von denen, die 
viel befitzen unter den Kindern Iſrael, und 
deſto weniger von denen, die wenig 5efígen; 
ein jeglicher nach ſeinem Erbtheil, das ihm 
jugetheilet wird, foll Städte den Leviten 


geben 

Und der Herr redete mit Moſe und ſprach: 
"Rede mit den Kindern Iſrael und ſprich 

| 3u ihnen: Wenn ihr über den Jordan ins 
Land Ganaan kommt, ſollt ihr Städte 
| ‚ auswählen, baf Freiftäbte feien, dahin 
| ffe, der einen Todtſchlag unverſehens 
Blut. Und ſollen unter euch ſolche Frei⸗ 
ſtadte fein vor dem Bluträcher, daß der 
nicht ſterben müſſe, der einen Todtſchlag 
gethan hat, bis daß er vor der Gemeine 
Buer Gericht geftanben fei. »Und der Städte, 
| die ihr geben werdet, ſollen ſechs Freiſtädte 
fin. *Drei folt ihr geben diesſeit des 
Jordans, und drei im Lande Canaan. Das 
find die ſechs Freiſtaͤdte, beides den Kin- 
dern Iſrael und den Fremdlingen und den 
Hausgenoſſen unter euch, daß dahin fliehe, 
wer einen Todtſchlag gethan hat unver⸗ 
ſehens. 
Wer jemand mit einem Eiſen ſchlaͤgt, 
daß er ſtirbt, der tft ein Todtſchlaͤger und 
LACE des Todes ſterben. Wirft er ihn mit 


4. U. 12 U.L: 
15. U.“ 


| 
E das) er befigt. 
10. B. d w. vE: (hinüber) gehet. A: gingen feid. 
1. euch St. ausw., die . B. d ene St. 
t paſſende. B: ein Todtfchläger, wer de eele aus 
Dum erſchlagen hat. dW: wer einen Todtſchlag 
en, w. einen Menſchen erſchl. aus Berſehen. 
1 euch f. Städte fein zu Fr. B. d W. vE: zur Zus 
dW: Rächer. vE: damit Niemand, der getödtet 


etöbtet Bat ... 
l, umfomme,. B.dW: zum Ger. 


SE u. vierzig. 


19,2.4, 
Jos. iO, 2. 


parata, ut fugiat ad ea, qui fuderit 
sanguinem, et exceptis his alia qua- 
draginta duo oppida, *id est simul 7 
Je quadraginta octo cum suburbanis 

suis. *Ipsaeque urbes, quae dabun- 

tur de possessionibus filiorum Israel, 
3265159 ah his qui plus habent, plures aufe- 
rentur, et qui minus, pauciores: 
singuli juxta mensuram haereditalis 
suae dabunt oppida Levitis. 


Ait Dominus ad Moysen: *Loquere ,? 
filiis Israel et dices ad eos: Quando 
transgressi fueritis Jordanem in ter- 
ram Chanaan, *decernite quae urbes 11 
esse debeant in praesidia fugitivorum, 
qui nolentes sanguinem fuderint; *in 12 
quibus eum fuerit profugus, cognatus 
occisi non poterit eum occidere, donec 
stet in conspectu multitudinis et causa 
illius judicetur. *De ipsis autem 13 
urbibus, quae ad fugitivorum sub- 
Sidia separantur, “tres erunl trans 14 
` Jordanem et tres in terra Chanaan, 

* (am filiis Israel quam advenis atque 15 

peregrinis, ut confugiat ad eas, qui 

nolens sanguinem fuderit. 


Jes. di 
(Pr. 18, 10 
RAN, 


Si quis ferro percusserit, et mor- 16 
luus fueril qui percussus est, reus 
*$117 


| Batt i2 orit homicidii et ipse morietur. 


15. Den K.. 
B: Für ... den Fremdling. 
Fr. u. B. vE; für den Fremden.. 
re Fremdlinge?) 

B: Hat er ihn aber m. e. eiſernen Werkzeug 

Ka daß er geſtorben. dW: Und wenn er ihn m. e. 
W. „ Eiſen ſchlug. VE: eif. Geräthe geſchl. hat. 
A: Wenn Einer mit d Kë B: es foll der T. aller: 
dings getöbtet ns get. ſ. w. d. T. vE: ein 
Mörder, u. d. M. foll 


ſollen die 6 St. zu Fr. dienen. 
. ben Beiſaß. dW: dem 
„Einſaſſen. (A: Ein: 


cunnen 
fol K men. 
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Der Todtſchläger, die Todesſtrafe und die Blutrache. 


XXXV. 


einem Stein (damit jemand mag getödtet 

werden), daß er davon ftirbt, fo ift er ein 
. Robtjdjdger, und fol des Todes fterben. | 
18*Schlägt er ihn aber mit einem Holz (das | 
mit jemand mag todtgeſchlagen werden), 
— Wf er ſtirbt, fo ift er ein Todtſchläger, 
ID und fol des Todes ſterben. Der Rächer 


lapidem jecerit, et ictus occubuerit, 
similiter punietur. *Si ligno per- 18 
cussus interierit, percussoris sanguine 
vindicabitur; *propinquus occisi ho- 19 
micidam interficiet: statim ut appre- 
henderit eum, interficiet. *Si per20 


dis Blutes ſoll ven Todtſchläger zum Tode | pets. odium quis hominem impulerit, vel 


bringen; wie er geſchlagen hat, fol man 
20 ihn wieder töͤdten. Stößet er ihn aus 
Haß, oder wirft etwas auf ihn aus SI, 
21 daß er ſtirbt, * oder ſchlägt ihn durch Feind⸗ 

ſchaft mit ſeiner Hand, daß er ſtirbt, ſo 

ſoll der des Todes ſterben, der ihn geſchlagen 

hat, denn er iſt ein Todtſchläger; der Rächer 
des Blutes ſoll ihn zum Tode bringen. 
22 Wenn er ihn d dene ſtoͤßt ohne 
Feindſchaft, oder wirft irgend etwas auf 
23 ihn unverſehens, oder irgend einen Stein 
(davon man ſterben mag, und hats nicht 
geſehen) auf ihn wirft, daß er ſtirbt, und 
er iſt nicht ſein Feind, hat ihm auch kein 
24 Uebels gewollt: Sie fol die Gemeine gë 
ten zwiſchen dem, der geſchlagen hat, und 
dem Rächer des Blutes in dieſem Gericht. 
25 Und die Gemeine (oll den Todtſchläger 

erretten von der Hand des Blutraäͤchers, 

und ſoll ihn wiederkommen laſſen zu der 
Freiſtadt, dahin er geflohen war, und fol 
daaſelbſt bleiben, bis daß der Hoheprieſter 

ſterbe, den man mit dem heiligen Oele ge⸗ 
26 ſalbet hat. Wird aber der Todtſchläger 
Raus feiner Freiſtadt Grenze gehen, dahin 
27 er geflohen iſt, und der Bluträcher findet 


ihn außer der Grenze ſeiner Freiſtadt und 


ſchlaͤgt ihn todt, der ſoll des Blutes nicht 
28 ſchuldig fein. Denn er ſollte in feiner 
Freiſtadt bleiben bis an den Tod des Hohen⸗ 
prleſters, und nach des Hohenprieſters Tode 
wieder zum Lande feines. Erbguts kommen. 


21. A. A: aus Feindſch. V. L: fo fol er. 
22. A. A: ungefähr. 

22. irg. ein Seng anf ihn unvorſätzlich. B. vE: un. 
zerſehens nel aus F. dW: durch Ohngef. ohne F. 
À: ans Zufall u. ohne Haß. B: einiges Werkzeug, 
uicht aus Nachſtellung. dW: irg. ein W. ohne Ab- 

t. vE: ohne Hinterlift irg. e. G'erátbe. 

23. ëtt irg. ... unverſehens auf ihn fallen. 

mit irg. ., daß er ihn auf denſelben hat f. laffen. 

ohne es zu ſehen, auf ihn geworfen hat. B: nicht 
fen, u. hat fein Unglück n. geſuchet. d W: war ... 

Gë Pss n. VE: et alfo weder f. F. war, nod) 


jecerit quidpiam in eum per insidias, 
*aut cum esset inimicus, manu per- 21 
cusseril, et ille mortuus fuerit: per- 
eussor homicidii reus erit; cognatus 
occisi, statim ut invenerit eum, jugu- 
*Quod si fortuilu et absque 22 
odio *et inimicitiis quidquam horum 23 
pe. fecerit, Zei hoc audiente populo fuerit 24 
1e comprobatum atque inter percusso- 
rem et propinquum sanguinis quae- 
stio ventilata: *liberabitur innocens 25 
de ultoris manu, et reducetur per 
sententiam in urbem, ad quam con- 
fugerat, manebitque ibi, donec sacer- 
L«21,10, dos magnus, qui oleo sancto unctus 
Joe est, moriatur. *Si interfector extra 26 
51H fines urbium, quae exulibus deputa- 
tae sunt, *fuerit inventus et percus- 27 
sus ab eo, qui ultor est sanguinis, 
absque noxa erit qui eum occiderit. 
*Debuerat enim profugus usque ad 28 
mortem Pontificis in urbe residere; 
postquam autem ille- obierit, homi- 
cida revertetur in terram suam. 


pt. 19, Ua. labil. 


19. S* interficiet (Al.: interficietur). 
22. Al. Set, 


24. nach dieſen Rechten. E: Geſetzen. 

25. wiederbringen ... u. er foll. dW: bringe ihn 
urück. vE: foll ihn zurückbr. B. E: in feine (Zu: 
uchtsſt.). VE: geſtorben ift. dW: bis zum Tode des 

H. XE: mit heiligem Oele. 

26. B: herausgehen. dW.vE: herausgehet über 

die Gr. 

27. dW. E: fo hat er keine Blutſchuld. 

28. B.d W: ſoll. vE: hätte er bl. ſollen. B: ine 

L. feiner Beſitzung. dW: Eigenthumes. vE: Beſitzth. 
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29 Kai fotat taŭra vpiv sis dix u] i- 
Veto eig Tag yeveRg Ouer fr naca T 
xazoixloi; vuos. 30 ag nœr ch wvyrv, did 
liceri⁰ govevanı rôr gorsvoarta, xoi ua- 
rug éig OU pagrvorjot end yoyi» dn aer. 
31 Kai ov Logan Auro megi doe faga 
TOU qorevaavrog TOU dyóyov HIE avais? J 
ru Oaváto yao Havarwdnoera. 323 Koi ov 
Anweode Aurpa voU quei sig now tO» gv- 
yadevengios, rod nder xaroxeiv end «7c re, 
Fs av am ó o isos 0 péyaç. 83 Kai ov 
un govoxzomanze eir Yr, dg ij Gust xar- 
otuelte ES avere rò yd alha oro govoxtovet 
tjv vir, nal ovx &AacÓOnceton 7) yñ ano rof 
at, TOU Enyvdesrog im avıng, al èm 
rov aiunzog rof Exyeovrog. 34 Kal ov miavsire| 9 
tj» yhr, Éy Oe vergeet Hy autis, de Je 
iym xaracxgwo ër vuiv* Ey ydp siut erg 
0 xatücXQyro» dv u, tv vier Iogar. 


XXXVI Ka 1005 ol &gyortec 
TATP ‚gung viðv T'aioead viov Maxie viov 
Maraoon, Èx ege qvis viðv Ioong, xai èla- 
uge Evarıı Mo xal ber Eiesalap zov 
eo x«i Evarzı rer aQyórvrov oi rr 
rein viar fννν, 3xai sinav: Tq xvolo rua 
JverelAato xvQuog anodovvas T)» "ër TS *. 
goroulag £v xAgoq toig vioig Iopajı, xoi të 
* juar burt xvgiog dovvaı 779 Mo- 
volay Falnaað zov elo nuor taŭ ĝv- 
yargaow avtov. 3 Koi dcr éni zën quior 
ror vi Togan? uraltes, xai &geigeBy aereas 
n dü Guter ER TG xatasyécsoç ty na- 
tépor nur, xai ngosteönoerau sig tyy xÀg- 
gerode tig js, olg ër yer r yvratxeg, 


MÀ 


90. B: govevaeıs Lo AEF). 31. AX: éni y. 
32. A B Kai (t A*FX). 33. B: eis nv (ép Oe AEFX) 
„e aus (t AEFX). A (pro &x) 8 un. 94. A 
(pro £v viv): 
(pr.) TATO. (f AEFX). AEX: Maysio. 
vun (EX: vuov, AX: us). 3. A 
B* rz» (t AEFX). 


29. 


2.A!B* (alt.) © 
0 (t EX). 


eine Satzung des 9t. ... überall wo. B: diefe 
Dinge follen t zur Rechts S. ſein. dW: Das ſei 
euch eine R. E: zur R. durch eure N. hinab. dW: 
auf eure fünft. Geschlechter hin. B. d W. E. A: in allen 
euren Wohnungen. 

JU. etlicher S. B. d W. E: nach der Ausſage. 
dW.vE: der 3. A: auf A. von 3. B: zeugen können 
wider e. S. daß ſ. ſterbe. dW: z. gegen e. Menſchen 
|. T. YE: fanu n. g. Jemand z. daß er ft. müſſe. 


er avıns. B & (7 AEFX). — 1. > 


Numeri. 


JIntercesstio de filiabus selphnas, 


— = — 
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31. ber b. T. ſch. ift, ſondern . dW. S 
vE: Auch vo ihr k. 2 (A: E. Ger 
nehmen!) B: für d. Seele. dW. E:. pos! 
B: eines Todtſchl. B. dW: welcher (ſelbſt "Y 
fterben. 

32. dW: für das Fliehen in feine Zuflucht. 
zurückzukehren. vE: die Flucht ... daß er i27 
dürfte. (dW: bis z. Tode des Hobenpr. | 4 

33. B: befleckt. d W. E: ſollt n. tut I 


Das fol euch ein Recht fein bei euren 
Nachkommen, wo ihr wohnet. Den Todt- 
ſchlaͤger fo man toͤdten nach dem Munde 
zweier Zeugen. Ein Zeuge ſoll nicht ant⸗ 
worten über eine Seele zum Tode. Und 
ihr ſollt keine Verſöhnung nehmen über 
bie Seele des Todtſchlägers, denn er ift 
deb Todes ſchuldig, und er ſoll des Todes 
ſterben. Und ſollt keine Verſöhnung geb, 
men über den, der zur Freiſtadt geflohen 


it, daß er wieder komme zu wohnen im 


Lande, bis der Prieſter ſterbe. Und ſchän⸗ 
det das Land nicht, darinnen ihr wohnet. 
Denn wer blutſchuldig ift, der ſchaͤndet das 
Land, und das Land kann vom Blut nicht 
verföhnet werden, das darinnen vergoſſen 
wird, ohne durch das Blut deß, der es 
Inergoffen hat. 
nicht, darinnen ihr wohnet, darinnen ich 
auch wohne; denn ich bin der Herr, der 
unter den Kindern Iſrael wohnet. 

XVI. Und vie oberſten Väter der 
Heſchlechter der Kinder Gilead des Soh- 
nes Machir, der Manaſſe Sohn war, von 
zem Geſchlechte der Kinder Jofeph, traten 
brun und redeten vor Mofe und vor den 
Würfem der oberſten Väter der Kinder 
Iſtael, Lund ſprachen: Lieber Herr, der 
Herr hat geboten, daß man das Land zum 
Erbtheil geben folte durchs Loos den Kin- 
dern Iſrael, und du mein Herr, Haft ges 
boten durch den Herrn, daß man das Erb- 
theil Zelaphehads, unſers Bruders, feinen 
Töchtern geben fol. Wenn fie jemand 
aus den Stämmen der Kinder Iſrael zu 
Weibern nimmt, ſo wird unſers Vaters 
Erbtheil weniger werden, und fo viel ffe 
baben, wird zu dem Erbtheil kommen des 
Stammes, dahin ſie kommen, alſo wird 


— 


1. U. L: Geſchlechte. 


‚Ihr feib. B. das Blut das wird d. L. beflecken. 
: denn (jenes) Bl. entweihet. dW: wird n. 
B. d W: wegen des Bl. ... verg. worden. vE: für 
H, dW. VE: außer durch. 


4. B. d W. vE: in deffen Mitte. dW: meinen Sitz 
* denn Ich (Jehova) wohne (habe 


. den Seſchlechtern der K. J. ... den ob. 
ern. 


A. Moſis. 
Das Erbrecht der Töchter. 


* Verunreiniget das Land 
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— 


S. Haec sempilerna erunt et legitima 20 
in cunctis habitationibus vestris. *Ho- 30 
ut micida sub testibus punietur; ad unius 
"^. testimonium nullus condemnabitur. 


A Non accipietis pretium ab eo, qui 31 
reus est sanguinis; stalim et ipse 
morietur. *Exules et profugi ante 32 
mortem Pontificis nullo modo in 
urbes suas reverti poterunt; *ne33 
re. 108,38 % luatis terram habitationis vestrae, 


quae insontium cruore maculatur, 


D. 19,10. 
n. J, 8. 


nee aliter expiari potest, nisi per 
ejus sanguinem, qui alterius sangui- 
nem fuderit. * Atque ita emundabitur 34 
vestra possessio, me commorante vo- 
biscum; ego enim sum Dominus, qui 


Id ts. habito inter filios Israel. 


Accesserunt autem. et XXXVI. 
32,35. principes familiarum Galaad filii Ma- 
ech chir filii Manasse, de stirpe filiorum 
Joseph, locutique sunt Moysi coram 
principibus Israel *atque dixerunt: 2 
Tibi domino nostro praecepit Do- 
26,582. Minus, ut terram sorte divideres filiis 
zs Israel, et ut filiabus Salphaad fratris 
nostri dares possessionem debitam 
patri; *quas si alterius tribus homi- 3 
nes uxores acceperint, sequetur pos- 
sessio sua el translata ad aliam tri- 


2, Meinem Herrn hat b. H. geb. ... foll... meinem 
Herrn ward geb. dW.vE: Unſrem H. A: Dir, unf 
H. dW: die Beſitzung 3. vE: das Erbeigenthum. 

J. fie num ... ihr G. v. unſerer Väter E. abgehen, 
u. wird zu ... B.vE: (ein Andrer) v. den Söhnen der 
St. dW: die Weiber eines der S. der andern St. 
werden. B: abgezogen werden. dW.vE: fo gehet 
ab, dW: unferes Stammes? B: hinzugethan mer: 
den. dW: zugelegt. VE: geht über, dW. in ben f. k. 
YE: zu bem f. übergehen. 


i 
, 
1 
2 
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xoi éx «ov xAngov ns * juav - 
aer. Eùs Ai rerira. y «quigegu 
TOY vid? Joga xal eU 9 xin- 
ooh «vri» end 25 xAngovopiar tí; qvÀ5c, 
oig dp yévcwvtou yoraixec, xol ano tuc * 
vouias q uꝗñe fra tu gur cquipsÓnaerau 7j 
xAnposonla avro. 


$ Kol @verallaro Modo oig vloig Loca 
dick nge os AN On. LV Od r qvi, 
viðv Tosio Aéyovoi. 6 Tovro tò óüuc 0 
ovveraße * rig Gurergéer Zalnaað, 
Äre: Ov àv d,] dvavtíoy avtor, — 
yvraiig, adi ix toù dnuov toU rargög av- 
zör zorg yvrabteg. 7 Koi ovy sagte 
mass Ñ xAngovoula tok vioig Tagan). ano 
oje dei o-. oti Éxaatog er ef x ioo 
pig rije qvAijs tic nero bro | ncos xo 


or »Angovoniar ix TOv Go viër 


Jan, vl toy èx cob déne roi nareòe | "5m né» nabo) t iSo * 


abr zooονον yvrodXsg, De Grgtegggg oí 
viol Jee) 3 um ie any 
ftot Qu] avrov. Kai ov gor er 
d xAggog dx gulis im guide Arégas, d 
Ba iy Ki xAngorvouig avroð zeoswolln- 
Onoovens oi viol Loe. 1005 20 
cvrérafs x,, vj Mo, ovtæç enolncar 
rare Talnacòd. 11 Kal dyévovto Bagage 
xai rie wei Meiya ver Nova xal Maala 
Ovyaetoec Zeinaad toic Grouf guter: 
12 dx toù dy tov Mavasoi viðv Jore 
eyerj d noc rvrabec, xai erg 09 5 * 
ula «éréw» an vj» qui» ðyuov toU gergoog 
avtor. 


18 Avis ei évtolal wei và Selin 
xa «à xoluara, & dvatelÀoto xvQiog er 1 | " 
Moor voi vioi Tages) in! vour Mea 
end roõ Iopdasov xata Tepıyw. 


4, MB: ägeoıs (d yal. An EFT). 6. AB*äv(+EFX). 
» ( xu. AFX). 7. Ais Kal. ABE q (1 FI) 
AFX c 6. 10. AEFX: . oos M. B: O vyaręcio. 
(ian AEFX). 11. AEFX pon. Maaá& xai post 
£yév. A!B: AMalad. 12. AEFX* (alt.) që. At (p. 
dyév.) avvois. 18. A B. tois vioic Tog. (t F; AK: 
n zus viae kel Subscr. Ai: 4049 uoi (B: Tilos 
ron agıd udv). 


Numeri. 


Lex adversus haereditatis translationem. 


Pëtz -; : 0% ` ett bum 
iom hpoi Susp" "2b 525 
n "dn Toon nom by 
CN DHIR mon ht 2 on 
Tora 
-by Immo" "rns hn f 
noima neo 2 Stand mim $ 
Pm Dat Em uim "n ind 
oma 3 ad A pot nij 
mo nnpunb ab mgb mm 
Gët E nj" omox 


Lo be neam bin" Saab Pom 
Onoovsaı oi viol Iogayı.. 8 Kai nasa Huyazıe | 


RIT THOR "nuo Hör» wnk * 


rw nd Steps 22 rien 
os "Nb "us mom num 
non) WR Grën 3 GEN 
"Us nbrp pn-nd) 11 
pol ihbrp iw "DM "o 
mg "UND reip vs ren 
rb» "by 12 mén-n« mim 
nin rang nnm ie N 
TPF rap ny man nm 
^93 regen sj)» qr Ne 
wm) oa vs note man 
dÄ np) nno voro 
N DOPER mixen STOR 
bni N r- va mm ng 
rinm mr Lë aiio ro 


3. B: alfo w. es von dem . abgez. w. dW: 
E es ab. vE: alfo geht... 
Und w. das ... bab E. ves St. unf. 
um ihr E. B.dW.A: N vE: Sobelj. 


we MA m ne en nn — € 


das Loos unſers Erbtheils geringert. 

4 Wenn denn nun das Halljahr der Kin- 
der Iſrael kommt, fo wird ihr Erbtheil zu 
dem Erbtheil des Stammes kommen, da 
fie find, alſo wird unſers Vaters Erbtheil 
geringert, fo viel fte haben. 


53 Mofe gebot den Kindern Iſrael nach 
dem Befehl des Herrn und ſprach: Der 
Stamm der Kinder Joſeph hat recht ge⸗ 
et, Das iſts, das der Herr gebeut 
den Töchtern Zelaphehads, und ſpricht: 
Laß fle freien, wie es ihnen gefällt, allein, 
daß ffe freien unter dem Geſchlecht des 
7 Stammes ihres Vaters, auf daß nicht 
die Erbtheile der Kinder Iſrael fallen von 
einem Stamm zum andern; denn ein jeg⸗ 
licher unter den Kindern Iſrael fol an» 
hangen an dem Erbe des Stammes ſeines 
8 Vaters. »Und alle Töchter, die Erbtheil 
| befigen unter den Stämmen der Kinder 
Ifael, folen freien einen von dem Ge 
ſchlecht des Stammes ihres Vaters, auf 
daß ein jeglicher unter den Kindern Iſrael 
ſeines Vaters Erbe behalte, *und nicht ein 
erbtheil von einem Stamm falle auf den 
andern, ſondern ein jeglicher hange an ſei⸗ 
nem Erbe unter den Stämmen der Kinder 
Frael. „Wie der Herr Mofe geboten 
hatte, fo thaten die Töchter Zelaphehads, 
1 Nahela, Thirza, Hagla, Milca und Noa, 
und freieten die Kinder ihrer Vettern, des 
Geſchlechts der Kinder Manaſſe, des Sohns 
Joſephs. Alfo blieb ihr Erbtheill an dem 
Stamm des Geſchlechts ihres Vaters. 
Das find die Gebote und Rechte, die der 
Herr gebot durch Moſe den Kindern Iſrael, 
auf dem Gefilde der Moabiter, am Jordan 
gegen Jericho. 
5. A: auf Bef. dW: nach d. Worte. B: Sie reden 
der St. dW: Recht redet. vE: Wahr ſpricht. 
LR das Wort, d. d. H. geboten hat von 
A: wegen der T. YE: in Betreff. B: Sie mögen 
‚ der ihnen gef. in ihren Augen, zu Weibern wet: 
dW: Nach ihrem Gutdünken m. f. Weiber w. 
W. w. wie es gut if in ihren A. A: heirathen, 
L an vE: Geſchl. ihres våterl, St. dW: in 
v. St. | 
e feiner Bäter. B: das Erbtheil .., verwendet 
Ix. AW.vE.A: übergehe. vE: hängen! 
feiner Bäter. B. W. (eine) jede Tochter. dW: 


| e 


| = 


A. Moſis. 
Die Pflicht der Erbtochter. 
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bum de nostra haereditate minuetur, 
eso, "atque ita fiet, ut cum jubilaeus id 4 
est quinquagesimus annus remissio- 
nis advenerit, confundatur sortium 
distributio et aliorum possessio ad 
alios transeat. 

Respondit Moyses filiis Israel et 5 
Domino praecipiente ait: Recte tribus 
filiorum Joseph locuta est, Vet haec 6 
lex super filiabus Salphaad a Domino 
promulgata est: Nubant quibus vo- 

'^unt, tantum ut suae tribus homini- 
bus, *ne commisceatur possessio .7 
filiorum Israel de tribu in tribum. 
Omnes enim viri ducent uxores de 
tribu et cognatione sua, *et cunctae 8 
feminae de eadem tribu maritos acci- 
pient, ut haereditas permaneat in fa- 
milis, *nec sibi misceantur tribus, 9 
sed ita maneant, ut a Domino sepa- 
ratae sunt.. *Feceruntque filiae Sal- 10 
phaad, ut fuerat imperatum, *et nu- 11 
203. pserunt Maala et Thersa et Hegla et 
7*'"*Melcha et Noa filiis patrui sui de 12 
familia Manasse, qui fuit filius Jo- 
seph; et possessio, quae illis fuerat 
attributa, mansit in tribu et familia 
patris earum. 
Haec sunt mandata atque judicia, 13 
quae mandavit Dominus per manum 
33,1. Moysi ad filios Israel in campestribus 
33,48.30. Moab supra Jordanem contra Je- 
richo. 


———— — un 


13. Al.: praecepit. 


Tob.?, 


1 Chr. 
22,22. 
Tob. 7, 16. 


jegliche. B: die ein E. ererbet. dW: eine Beſitzung 
erbet. vE: der ein Erbeigenth. zufällt. B: zum Weibe 
werden. dW. VE: das Weib Eines ... werden. (A: alle 
Weiber folen v. ihrem Stamme Männer nehmen ?!) 
B: Erbtheil ererbe. dW: f. vͤͤterl. Beſitzung erben. 
VE: das Erbeigenth. f. V. gem Beſitz erhalte. 

11. die Söhne. dW. ME: Vatersbrüder. A: ihres 
Vatersbruders. 

12. ans den Geſchlechtern. B: kam ... an den St. 
dW.vE: blieb beim St. A: in bem. 

13. B: durch den Dienſt M. an die ... auf d. flachen 
Feldern. dW. VE. A: in ben Ebenen. 
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I. 


AEYTEPONOMION. D9297 DR 


I. Ob rot oi Aöyos, ovg Palos Movons 
navi Jogo neo rod Iogdavov & 1j 
20 ngos vn ai rij égvÓ ac a- 
lasong, org 12009 Pagay xai Togo xai 
Aoßòr xoi Abl xai Karaygvoee, 2 ëräexeg 
%% dx Xoig 000g en du Zuele Zug 
Kaöns Bagri. Kal dyevr on ev TQ re- 
caro Bee Ze To ivöexarp ul, pug ToU 

de, dicas Monoyjc nòg ndr vioùç 
Toa, xatà avra. 000 &rerallaro aueh 
doo noòg avzoug, * uera ro nr ab- 
«ov de KE facile ës Auogdalus roy 
xatoxjoarta Ld "Ecefo, xai zov "Ry Baailéa 
rig Baca» cov xatomrjoata iy Aotapand 
xal dy Ed. ö E, zo nfQuy vov lopdausov 
& yi Maß o Movarg dıinsayjons rod 
TE zoöror, : 

Ne 0 eos Inch dainas. ij uiv & 
Xo, dex JxavovoOo vut» rare ër 
tj get tovto. 7 Enorgagpe xai afrüQare 
opel xal eismogsveode eis 10 cos Auogdclor 
xai neóc flyt&G TOU negioixoug Acaßa, eig 
0005 xai medio» xol nog Alfa xai naa 
yü* Xavavalov xci Areillgunor Log vov no- 
rauoõ TOU peyalov, nor Evggasov. 8 Jdors 
nagadldoxe Groo vt tiv nts: , elorrogev- 
Oévtec xAngovououze any "ër, fv o Oosa voi 
ergoen guër Ki "d fona xol Ioas xci 
Tauch dor &vtoig xal tq on abr 
ner avtovç. 9 Kal slna nQog vuas ër TQ 
vo Zeg, Adyar' Où durjcouns u ο 
gies und. 10 KU ó Oeds vuor eini- 

1. At (in.) Kal. AB: övonais (vouas FX). AX* 
Jaddod. B. AB: g. chr (avvq xg. FX). 4. A'B» 
avtov (t A*X). BV cov LA AEFX) et rw» (t AEX). 
B: 'Edgaiv (-eiv AX). 7. A!B* tò (T EX). A!EX* 
(alt.) noraus. 8. B: nagadddumner (-Joa AEFX). 


AEX: least. X: QuOOS denge, AEF: tø 
Jee, xal të Io, 10. A!EX: Obe div, 


1. gegen Suph. dW: die Reden. 
2. B: des Weges nach dem. (dW: Elf T. ſind . 
el b. Wege zum .. 7) E: gen das G. S. hin! 
.d W. E. A: Alles was. B: nach allem dem. 


Deuteronomium. 


- | 


NBBepetitio rerum gest arum. 


— — 


44 WO 

-bw eo "3: "s DTI TR 
mea re cup» oiu 
Par Wb e mó biù Tom 
TR sam "n n*xm cr ph 
VU on 73 am o^ E 
x Gëss mm 12232 v 
sb "mM dn DI man 
WN ds w. N! n n 
Don uM e ink mim ms 
sgi AER égen Ta imo ra 
BR 5555 on: yi» n& "aer 
"223 wma rss ET 
nun bag Min PRP mw 

: W reis PATER we 
233 vrbe "2: ww mm 
sms "2 ro 535-21 ET 
8 Rr. "ow Gë: Won us 
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Strëch Pe nuno sfr 
TARI iO Ges ni rri! 
bb Kä wem Dez GR 
DITOR mim (pre ra > 


v. 1. H Pong H 5mm nob — "m 


4. zu A. wohnete, bei €. 
5. B.A: (Auf) Dieſſeit. B: zu erklaren d: 
1 
6. am H. ... geblieben. B. VE: auf (bem) ©. 


Er de el (ele = fa gegen 


$. Moſis. 


Das Gebot am Horeb. 
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Das 3. Buch Moſis. 


J. Das find die Worte, die Moſe redete 


zum ganzen Iſrael, jenſeit des Jordantz 
in der Wüſte auf dem Gefilde gegen dem 
Schilfmeer, zwiſchen Paran und Tophel, 


2 Laban, Hazeroth und Diſahab, *elf Tage⸗ 


reiſen von Horeb, durch den Weg des Ge⸗ 
Zbirges Seir bis gen Kadeg Barnea. Und 
es geſchah im vierzigſten Jahr, am erſten 
Tage des elften Monats, da redete Mofe 
mit den Kindern Iſrael alles, wie ihm der 
ër an fle geboten hatte, nachdem er 
Sihon, den König ber Amoriter, geſchla⸗ 
gen hatte, der zu Hesbon wohnete, dazu 
. Dg, den König zu Baſan, der zu Aſtha⸗ 
Brot und zu Edrei wohnete. Jenſeit des 
Jordans, im Lande der Moabiter, fing an 
Noſe auszulegen dieß Geſetz, und ſprach: 
Der Herr, unfer Gott, redete mit uns 
. am Berge Horeb und ſprach: Ihr ſeid 
lange genug an dieſem Berge geweſen; 
7 'wendet euch und ziehet hin, daß ihr zu 
dem Gebirge der Amoriter kommt, und zu 
allen ihren Nachbarn im Gefilde, auf Bet, 
gen und in Bründen, gegen Mittag und 
gegen vie, Anfurt des Meers, im Lande 

— Éanaan und zum Berge Libanon, bis an 
s das große Wafer Phrath. Siehe ba, 
ich habe euch das Land, das da vor euch 
liegt, gegeben; gehet hinein und nehmet es 
„das der Herr euren Vätern, Abraham, 
faal und Jakob, geſchworen hat, daß ers 
ihnen und ihrem Samen nach ihnen geben 
wollte. Da ſprach ich zu derſelben Zeit 
zu euch: Ich kann euch nicht allein ertra⸗ 
lo gen, »denn der Herr, euer Gott, hat euch 


— 


1. U. L: dem Jordan. 3. U. L: Monden. 
4. U. L: Aſth. bei Edrei. 7. U. L: den Anfurt. 


J. ins E. ber Kauaniter ... den großen Strom. 
W. E: u. brechet auf u. ziehet (fommet) ... all ihren 
ohnern in d. Ebene. B: auf d. Gebirge n. in d. 
keete dW. E: ... bet ION. A: u. die Ge: 
lege x. d. Niederungen. dW.vE: im Süden. B: an 
er Meerküſte. dW. A: Ufer des M. vE: Geſtade. 
u gr. Fluß, den Fl. Phr. dW. yk: Str., d. Str. 
Petpglotten - Bibel. A. T. 


Haec sunt verba, quae locutus I. 


est Moyses ad omnem Israel trans 
. Jordanem in solitudine campestri con- 
tra mare *rubrum, inter Pharan et 
Thophel et Laban et Haseroth, ubi 
auri est plurimum, *undecim diebus 
189. 18.3. de Horeb, per viam montis Seir us- 
v.19.Nm. Que ad Cadesbarne. *Quadragesimo 
01. 16. anno, undecimo mense, prima die 
mensis locutus est Moyses ad filios 
Israel omnia, quae praeceperat illi 
2,30. Dominus, ut diceret eis, *postquam 
"rss. percussit Sehon regem Amorrhaeo- 


Mere rum, qui habitabat in Hesebon, et 
Og regem Basan, qui mansit in Asta- 
roth et in Edrai, *trans Jordanem 
in terra Moab. Coepitque Moyses ex- 
planare legem et dicere: 

Dominus Deus noster locutus est 
ad nos in Horeb, dicens: Sufficit 

Et! vobis, quod in hoc monte mansistis ; 


107110. *revertimini et venite ad montem 
Amorrhaeorum et ad caetera quae ei 
proxima sunt campestria atque mon- 
tana et humiliora loca, contra meri- 

Ze, diem et juxta littus maris, terram 
Chananaeorum et Libani usque ad 

Gg. ds lumen magnum Euphraten. *En, 

an, inquit, tradidi vobis; ingredimini et 

Gn.15,18.P0ssidete eam, super qua juravit Do- 

18,7. minus patribus vestris Abraham Isaac 
et Jacob, ut daret illam eis et se- 
mini eorum post eos. *Dixique vobis 


Er. 1b. 8. ilio in tempore: Non possum solus 


9 


sustinere vos, *quia Dominus Deus 10 


4. 8: habitavit. 


(Enphrat). 
8 


. B: d. L. vot euer Angefiht gegeben. dW: ich 
ebe euch Breis .. 7 vE: habe euch b. L. gegeben? 
A: u. beſitzet (erblich). vE: nehmet in Beſitz . zus 


geſchw. 


es n 
52 


9. B: vermag ... zu tragen. VE: Ich allein verm. 


818 (111-21. 


Deuteronomium. 


J. Repetitio rerum gestarum. 


Üvvey jua, xai idov cte Ou wœçei tà 
dora TOU o νð t el. 11 (Kdeios ô 
Üsüg TÖV matfQov vua ngog elm vpiy oe 
daré IA Ox . xoi avAoynoat v vus xaĝótı 
elle. vb.) 12 Ho dvrjoonas póvoç pre 
ro XÓfIOV d xal t?» Gsdgrogum Wach xal 
706 &rtiloylag vpo; 13 dre éeveoic ard 
gogovg. xai imam porag. xal over ei rc 
qvac nor, xol xataüotQgco avtov; Ep d 
Tov uévovg our. 14 Koi Anexglöntd ko 
xal sinare: Kao» tò gypa 8 déiggeg no- 
sau. 15 Kai £Lafov & v due dvd oa gogovg 
xal $ imo oras x over , xoi ars Mr 
QVTOUS qyeiada ép vuar xi ldexovs xai 
dxazorzagyovs xi nerrarorrdoous xol dex- 
&gyovg, xai ro@unarosgaroyeis vois xu 
puër, 16 Kai qere «oi; xh h 
dy tă xoigQ Exelvp, I% Aiaxobere aya 
uécoy tO» adelyor vör xol xolyate dıxalac 
avà litcos, er doòs xal A uécov adel.yod 
avtov xod ara Hëgor stQognAvtov erof: 1Tovx 
int yrojon a οõ dy xoloeı, xaT Tor ui 
xoi. voté 709 uéyav n. o un ůnooxeids 
ngOgamor ard cõnov, Gay 7 xoloig rob eov 
iatl. Kai zo (Aua ö edv axÀngóv 1 ag 
úpr, avoloere QUTÒ EN ip xai &xovoopat 
avto. 18 Kal tere duy vi- er 19 up 
xe nayzus rob ÀOyovg, ovs moujgere, 

19 Koi anáçavteç ix X émopevO pev 
magoy GJ čgnpor r peyaàn xai Ti» pope- 
gar dxeivny, ij iders 000» tob de rod 
Auoc lor, xaðoti &erellaro Wé Ae Ô Jes 
Guer 5i, xoi y oper Eog Kaöns Bagni. 
20 Ko; sima noòs vuág ‚Hidaze Eos, zov 
doo rob Auoggalov, à 0 xb Ô Sege H 
did i viv. 217, Iàere nagadedoner nuir xv- 
Quoc o beds vuar goë ah di GI 
vñv avaßarızz xAmpovousite, Ov zponor eine 


13. B auras (+ AEFX). "vuäs (Al. * 
15. AXA (p. N.) «ac d eiue rd AEX: d 


. të ad. Bi (pr.) aves. 17. AFX: any Se. 
AB: vrtocvsiAn (-AnsF). 18. AX: vac zr. oy. 19. AB: 


eiere .. pr.) «à (c. FX). 20. AEX*( (pr. Ké të. AFX: 
8 ò xvg. 0. 21. FX: úuīv xvg. B: xÄnpovouncars 
Gates AEFX). 


pt.) es. T ö, 
21: ù at (pro e. Al.“) et: xAngovaunoare. 


10. dW: anjetzt. vE: heute. B. d W. E: (gleich den 
St. des H.) in der (an) Menge. 

11. noch tauf. B: thue noch t. hinzu zu euch wie 
ihr feid. dW: th. zu euch n. hinzu. (E: füge zu euch, 
fo viel (br feid, n. fo viel tauſ. mehr!!) dW: vers 
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* 


heißen. 
12. B: eure Beſchwerlichkeit u. eure d e 
Raft tr. u. eure Bürde u. eure Streitſachen WE 
dt . £aft .. Streitigkeiten. 
„dW: Beflellet met vE: 9Ráblcl enti k 


L. Macis e ohif 


$. Moſis. | (4.11—21.) 819 


Die Amtleute unter den Stämmen. J. 


gemehret, daß ihr heutiges Tages ſeid wie | Ve: vester multiplicavit vos et estis hodie 


11 die Menge der Sterne am Himmel. (Der 


Herr, eurer Väter Gott, mache eurer noch 
viel tauſend mehr, und ſegne euch, wie er 


12 euch geredet hat!) »Wie kann ich allein 

ſolche Mühe und Laft un Lahr von euch 

13 ertragen? * Gdjaffet her weiſe, verſtändige 
und erfarne Leute unter euren Stämmen, 
die will ich über euch zu Häuptern ſetzen. 

14 Da antwortetet ihr mir und ſprachet: 
Das iſt ein gutes Ding, davon du ſageſt, 

15 daß du es thun willſt. Da nahm ich die 
Häupter eurer Stämme, weiſe und erfahrne 
Männer, und ſetzte ſie über euch zu Häu⸗ 
ptern über tauſend, über hundert, über 
funfzig und über zehn, und Amtleute un⸗ 

16 ter euren Stämmen; und gebot euren 

Richtern zur ſelben Zeit und ſprach: Ver⸗ 
hoͤret eure Brüder und richtet recht zwiſchen 

jedermann und ſeinem Bruder und dem 

17 Fremdling. Keine Perſon ſollt ihr im 
Gericht anſehen, ſondern ſollt den Kleinen 
hören wie den Großen, und vor niemandes 
Perſon euch ſcheuen. Denn das Gericht⸗ 
amt iſt Gottes. Wird aber euch eine Sache 

zu hart ſein, die laſſet an mich gelangen, 

18 daß ich fie höre. Alſo gebot ich euch zu 
der Zeit alles, was ihr thun ſolltet. 

19 Da zogen wir aus von Horeb und wan⸗ 
delten durch die ganze Wüſte, die groß und 
grauſam iſt, wie ihr geſehen habt, auf 
der Straße zum Gebirge der Amoriter, wie 
uns der Herr, unſer Gott, geboten hatte, 

20 und kamen bis gen Kadeg Barnea. Da 

ſprach ich zu euch: Ihr ſeid an das Ge⸗ 

birge der Amoriter gekommen, das uns 

21 der Herr, unſer Gott, geben wird. Siehe 
da das Land vor dir, das der Herr, dein 
Gott, dir gegeben hat; zeuch hinauf und 
nimm es ein, wie der Herr, deiner Väter 


13. U. L: zu Häupter. 


Gebet aus enh. dW: u. einſichtsvolle. vE: u. geach⸗ 
tete? (A: u. deren Wandel bewähret ift.) B. d W. vk. 
A: Manner. dW: nach euren St. vE: zu enren H. 
machen 


14. dW. vE: Es ift gut. : 
„15. B: zu Oberſten über .. dW. A: als Oberſte. 
VE: zu Häuptern. B: u. zu Amtleuten. vE: Bor: 
Keen. dW: als V. 

16. B: Haltet Verhör zwiſchen eur. Br. dW: Höret 
ture Br. unter einander. vE: gerecht. dW: zw. einem 


611d, sicut stellae coeli, plurimi. *(Domi- 11 


nus Deus patrum vestrorum addat ad 
hunc numerum multa millia, et bene- 
dicat vobis sicut locutus est!) *Non 12 
e v10: valeo solus negotia vestra sustinere 
Nm.11,28€t pondus ac jurgia! Date ex vobis 13 
161708. Viros sapientes et gnaros et quorum 
conversatio sit probata in tribubus 
vestris, ut ponam eos vobis princi- 
pes. *Tunc respondistis mihi: Bona 14 
res est, quam vis facere; *tulique 15 
Nm. i i, zcde tribubus vestris viros sapientes et 
5-155 nobiles, et constitui eos principes, 
tese. tribunos el centuriones et quinqua- 
genarios ac decanos, qui docerent 
vos singula. *Praecepique eis, di- 16 
Lv. 19, 18. Cens: Audite illos, et quod justum 
Ge. 7,0. egt judicate, sive civis sit ille sive 
1619. Peregrinus. — Nulla erit distantia 17 
Ph personarum; ita parvum audielis ut 
J^. magnum, nec accipietis cujusquam 
224 personam, quia Dei judicium est. 
Lv.%,23. Quod si difficile vobis visum aliquid 
Er19,?-fuerit, referte ad me, et ego audiam. 
* Praecepique omnia quae facere de- 18 
beretis. 


Profecti autem de Horeb transivi- 19 
mus per eremum terribilem et maxi- 
mam, quam vidistis, per viam montis 
Amorrhaei, sicut praeceperat Domi- 
nus Deus noster nobis. Cumque ve- 

20 1.14. nissemus in Cadesbarne, *dixi vobis: 20 
Venistis ad montem Amorrhaei, quem 
Dominus Deus noster daturus est 
nobis. *Vide terram quam Dominus 21 
Deus tuus dat tibi; ascende et pos- 
side eam, sicul locutus est Dominus 


8,18. 


19. St(p. max.) solitudinem. . 
20. Al.: vester et: vobis. T 


Manne. vE:tem Einen u. d. Andern. B: Fr. bei ihm. 

17. dW.vE: nicht die P. vE: anhören ... vor Nie⸗ 
mand fh. dW: fürchtet euch vor N. B. d W. vE: das 
Gericht. A: es ift Gottes G. B: Die S. aber, welche.. 
dW: Und die Händel. VE: was euch. B. d W. E.: zu 
ſchwer (für euch). d W. E. A: bringet vor mich. B: fo 
will ich fie hoͤren. VE: es verhören. 

19. B: u. ſchrecklich. dW: die große u. ſchr. vE: 
diefe ganze, gr., furchtbare W. B.vE: die ihr gef. 

21. (Vgl. V. 8.) 


CN 


dee, e r en O a 


N. i 


Wi. 
K D 
1 2 cf, PIENE 
N 227 


Man 


820 (1. 22—32.) 
I. 


xvptog 0 Üt0g và» moríoo» Gun vpiv' um D- DN SC PHR 


goßeiode und: deilitonze. 22 Kal οm˖' l dar 
uot TTE vuei xai einate’ Anoorelloner 
ed foot goe déien , xai ipoðevoárocav 
guër r Yi" xol &»ayyetiditacay nu &mó- 
vëigg av 00609, ei 10 araßnoönede d» avti, 
xal taç géie, eig dg eisnogevoou2d. eic ab- 
Tag. 23 Kal jeder èravtloy pov Tò (pa, 
xal one & ouge Ömdexa dvd, dvd g 
Eva xata o 24 Kal aniorgaqerres av- 
noa ele TO ö, xal Glëogo & g papayyos 
Borgvos, xol xaætsoxónevoas avım. 25 Kai 
Elußov i» tai yeeo» cxt and to xapmov 
es Ins xci xarveynar goe Ing, xoi erop: 
Ayadn 7 yñ gr gege d Gage nur d) 
uiv. 

26 Kal ovx Ye araßıras, xal gau- 
Üncats TA Goen xvolov vov O eoõ úp. 
27 Kal Ötsyoyyvoara iv Tal; gea ö fir 
xa ain Ai to mos xvgiov ju EE- 
rarer H èx ynüc Aiyuntov, napadovvar 
nuäs eis ads y eigas Kai Anogbalor, &EoA0- 
Oorvaou géie, 28 od quei ‚Graßabvouer; of 
de adslgyoi 7 Jnd an⁰οτ,,0,. rv radar i 7 uc, 
li corres "E9 vos uéya ` xai moÀv xal Óvva- 
TO reQOY nur xai nd leis lieu las xal TETE- 
roa. one toù og aila xal viods 
Ire dogaxauer ixei. 29 Kai elna ngos 
vnc Mn muore unde pop ve an ab- 
y- 30 xigios 0 Zeie d pöy ö mrgomogevopevog 
mo sn v nov, ere ouvernolsungei 
'avtovs' peð pue, wore NOTE 00% dnolmaer 
dei er yi Aiyónty 91 K de cp douo rat ey, 
gp (äere, ge érgogogógroé 08 sde 0 Pós 
cov, ge & rig TQogogograa: &vOQorog TOv 
vior avıov, xata nasar ti 000», gr érogsv- 
ome Bee nAdere eis roy ro nor tovtov. 82 Koi 
dv «d oyy tovto ovx évenwtevoote xvolo 


22. A!B* vueic (+ AFX). AX: eigzogevoucd'a. 
"e Ge &vonıov. 25. B: Ago (£Aagov AEFX) 
(ru. AFT). 26. AB: di sn. (xai om, FX). 
kee? (Si. AEFX). 27. B: die Gier (-voare 
AEFX) ...* rac et ron (t AEX). AB (bis): Vache 
(np. 1 FX). 80.AXt (p. Aiy 19 555 alle vuv (8. 
avrov). 31. AB: eidere (d. FX) et Bi 6885 boat gege TË 
EU go (* AEFX). B: tQogogogjaes (Er oo. AEX) 
zy) eis (* AEF). AX* s tis. 

21. B. dW: u. erſchrick nicht. E. A: zage (bei 
nichts). 

22. darein wir. B: erforſchen. vE: ausf. dW: ers 
ſpähen. A: beſehen. dW: Nachricht bringen von d. 
Wege. E: Kunde br., auf welchem. müſſen. A: an⸗ 
zeigen. B. d W. E: kommen werden. 


Deuteronomium. 


Bepetitio rerum gestarum. 
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23. dW: Und es gef. m. die Rede. A: boat" 


m. gef. 

24. B.dW.vE: Und f. wandten fid) n. ima (a 
pen). 5 brachen auf. B. d W. vER: Thal G. 4 
entha 

25. uns Antwort. B. d W. vE: in ihre Hand dV. 


5. Mofis. 


(1.22— 32.) 821 


Gott, dir geredet hat. Fürchte dich nicht, 
22 und laß dir nicht grauen! »Da kamet ihr 
zu mir alle und ſprachet: Laßt uns Männer 
vor uns hinſenden, die uns das Lande er⸗ 
kunden und uns wiederſagen, durch“ wel⸗ 
chen Weg wir hinein ziehen ſollen, und 
23 die Städte, da wir einkommen ſollen. Das 
gefiel mir wohl, und nahm aus euch zwölf 
24 Männer, von jeglichem Stamm einen.“ Da 
dieſelbigen weggingen und hinauf zogen 
auf das Gebirge, und an den Bach Eſcol 
25 kamen, da beſahen fie es. »Und nahmen 
der Früchte des Landes mit ſich und brach⸗ 
ten fie herab zu uns, und ſagten uns wies 
der und ſprachen: Das Land iſt gut, das 
der Herr, unſer Gott, uns gegeben hat. 
26 Aber ihr wolltet nicht hinauf ziehen, und 
| wurdet ungehorſam dem Munde des Herrn, 
27 eures Gottes, und murretet in euren 
Hütten und ſprachet: Der Herr iſt uns 
gram, darum hat er uns aus Egyptenland 
geführet, daß er uns in der Amoriter Hände 
28 gebe zu vertilgen. Wo ſollen wir hinauf? 
Unſere Brüder haben unfer e 
gemacht und geſagt, das Volk ſei größer 
und höher denn wir, die Städte ſeien groß 
und bis an den Himmel vermauert, dazu 
haben wir die Kinder Enakim daſelbſt ge⸗ 
29 ſehen. Ich ſprach aber zu euch: Entſetzet 
euch nicht und fürchtet euch nicht vor ihnen. 
30 Der Herr, euer Gott, zieht vor euch hin 
und wird für euch ſtreiten, wie er mit euch 
gethan hat in Egypten vor euren Augen, 
31 und in der Wüſte, da du geſehen Daft, 
wie dich der Herr, dein Gott, getragen hat, 
wie ein Mann feinen Sohn trägt, durch 
allen Weg, daher ihr gewandelt habt, bis 
zz ihr an dieſen Ort gekommen feid. Aber 
das galt nichts bei euch, daß ihr an den 
Herrn, euren Gott, hättet geglaubet, 


| 28. A.A: Kinder Enaks. 


Nachricht. vE: Kunde. dW. vE. A: geben will? 

26. dW: waret widerſpenſtig gegen d. Wort. vE: 
och, g. d. Befehl. A: ſondern ungläubig bem W. 
: 27. uns zu vert. dW.vE.A: Zelten. vE: weil 
Jehova uns haßte, hat er. dW: aus Haß hat. A: D. 
0 haſſet uns, darum. 

. da fie fagten: ... ift ... find ... wir K. E. 

W: Ein Volk ... und auch ... ſahen wir daſelbſt.) 
pE: : höher gewachſen! A: überaus viel, u. an Geſtalt 
großer. B. d W. vE: (in d. H.) befeſtiget. A: bis zum 
H. gemauert. 


Deus noster patribus tuis; noli ti- 
mere, nec quidquam paveas. *Et22 
* accessistis ad me omnes atque dixi- 
Nes "stis: Miltamus viros, qui considerent 
terram et renuncient, per quod iter 
debeamus ascendere et ad quas per- 
gere civitates. * Cumque mihi sermo 23 
placuisset, misi ex vobis duodecim 
viros, singulos de tribubus suis. 
*Qui cum perrexissent et ascendis- 24 
sent in montana, venerunt usque ad 
Nm.13,%4 allem botri, et considerata terra 
*sumentes de fructibus ejus, ut25 
oslenderent ubertatem, attulerunt ad 
nos atque dixerunt: Bona est terra, 
quam Dominus Deus noster daturus 
~ est nobis. 
9% l. Et noluistis ascendere, sed incre- 26 
(5m. duli ad sermonem Domini Dei nostri 
re. 106,2 murmurastis in tabernaculis vestris, 27 
atque dixistis: Odit nos Dominus, et 
idcirco eduxit nos de terra Aegypti, 
ut traderel nos in manu Amorrhaei 
atque deleret. *Quo ascendemus? 28 
Jos. 658. nuncii terruerunt cor nostrum, di- 
centes: Maxima multitudo est et no- 
wii bis statura procerior, urbes magnae 
bre et ad coelum usque munitae, filios E- 
x ZU S nacim vidimus ibi. Et dixi vobis: 29 
25.51. Nolite metuere, nee timeatis eos; 
*Dominus Deus, qui ductor est ve- 30 
Jos.i 78 ter, pro vobis ipse pugnabit, sicut 
TE zs, fecit in Aegypto cunctis videntibus. 
*Et in solitudine (ipse vidisti?) por- 31 
via tavit te Dominus Deus tuus, ut solet 
J,, homo gestare parvulum filium suum, 
in omni via per quam amibulastis, 
donec veniretis ad locum istum. *Et 32 
nec sic quidem credidistis Domino 


Nm.13,4. 


Nm.13,27 
14,7. 


26. Al.: vestri. 28. Al.: 
31. S: ipsi vidistis. 


29. vE: Erſchrecket n. A: Baget . . f. fie n. 

30. ber vor euch bing., wird. dW: berg. vE: bet: 
gehet. A: euer Führer ift. vE: wie er Alles mit euch 
gemacht hat. 

31. vE: wie Jemand. A: fein Söhnlein! dW. A: 
auf d. ganzen W. den ihr ieget. vE: allen ni tie 
ihr ginget. 

32. B: Bei dieſer Sache aber glaubtet ihr .. 

Aber demungeachtet vertrauetet ihr n. auf. VE: Allein 
Gah dem gl. ihr J. eurem G. n. A: Und dennoch habt 


muratae. 


822 (1,33—44.) 
I. 

rp 0: vu, 33 89 moonogsvetas ns 
Uebe ty Tjj boch, Ex yen ia ii romor, d 
vug er mpi VUXTOŞ, deu b vpi» tij» 0609 
xa pr nmopevea Oe ET avis, xoi éy vepäly 
Os. 34 Kai nxovae vu Ti quor» Tor 
Lien Vpr, xai nau elc gees de 

dai oweral Tus TOY d TOVTOY TI» Lid 
TY LLL TRUTH, TV H roc nar gd 
rr, 36 nminy d viög Tod" ovrog 
mpera avr”, "TT rovro wow ri yi” ep 
nv Eme, xai tol; víois rob, dick tò a- 
setz avtor ta móc xvgiov. 87 Koi duoi 
dPvuwðy «voros di vuüc, Ärer: Ovda o 
où um etotilüne Zur, 3%’Inaovg víóg Navy o 
"groe got, OVTOG Eigelevoeras Exe?” av- 
r xaTicyvgov, OTt &vTOg xctaxÀgoorouroctt 
even tQ loge. 39 Kai ta nabla vos, 
& einate Ev Üraprayg Faeaó cu, x mar nalor 
„or, 0gtig ovx olds ciuepor wyaððr D xoxo», 
„ür EisElevgortai EXET, soi TOUTOI; d 
eure xad «vrol xAÀmporoumJcovour abr. 
10 Kai i Emiorgamerteg forguzonedevaute 
TE ti” o, , dor tjv imi eng E&ovdpäs 
Üb n. «acne. 

1! Kai arrengtönte xal enters pot "Hudo- 
toper : rio xvplov TOU Drop jur” nue 
avaßanrteg roleunoouer voté nder 000 
drerell.aro v 0 Groe (rem up, Kai 
A ERRGTOg Te oxen Ta moi eux 
avrov xal suradgoıaderres @reßulvere els TO 
6008. 42 Kai elme xvQuog a ue Einör 
(t vroig Ovx avaßnascds ovd D no). HOESER, 
av yao eft peð ids, xci op un O ore 
erento zët drängs vuo. 43 Kal doing 
ix, xai ovx eien] MOV, xai nageßnte 
10 iua xvolov xai dere. aveßnze 
sis ro opge, 35 Kal Eid 0 Apogoaiog ó 


32. B: guor (vg. AFX ). 33. AX: TNOQEVETAL. 
34. At (a. $2.) ms. Ale xai. 35. AFXT (p. rer) 
7| yevea n novnga (F: Tor rtovrodw) een, B (alt.) 
tnr (F AEFX). 36. EX: dp’ ne. 38. AEX: xavaxàn- 
podorrjast. 39. B* ra ed. - xai (t AEFX). X: eis 
Ösaprayın. 40. X: anootenp. 41. B* uo: (t AEFX) 
„: Évavra ( £vavriov AFX ) ... stoleunoouev (-wuev 
AEX). 42. FX: gu Ie. 43. FX1 (a. 


"epap.) xai vnegrgarraats. e 


43. B.dW.vE.A: (herzog) auf b. Wege. B: auss 
zuforſchen. dW: den Ort zu erſpähen. vE: einen O. 
zu erkunden. A: die Orte bezeichnete. B: tn einem 
Feuer. VE: bei der N. B: daß er euch auf den W. 
ziele, vE: ihr auf dem W. fahet, da ihr ginget? 


a au OR NEM 


Deuteronomium. 


Bepetitie rerum gestarum. 
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J 


(A: euch zeigend d. W. durch das F.) BE: cm 
(bei Tag). A: durch die Wolkenſäule. 
34. B: die Stimme corer Worte. 
dW: Reden. A: St. eurer R. 
35. v. den Männern dieſes 


(Lä 
B. dW. WE W 


t$. Moſis. 


(1. 33—44.) 823 


Der Schwur gegen das böfe Geſchlecht. J. 


33 »der vor euch her ging, euch die Stätte zu 
weiſen, wo ihr euch lagerm ſolltet, des Nachts 
im Feuer, daß er euch den Weg zeigete, 
darinnen ihr gehen ſolltet, und des Tages 
34 in der Wolke. Als aber der Herr euer 
Geeſchrei hörete, ward er zornig und ſchwur 
35 und ſprach: »Es ſoll keiner dieſes böfen 
Geſchlechts das gute Land ſehen, das ich 
ihren Vätern zu geben geſchworen habe, 
36 ohne Caleb, der Sohn Jephunne: der 
ſoll es ſehen, und ihm will ich geben das 
Land, darauf er getreten hat, und ſeinen 
Kindern, darum, daß er treulich dem Herrn 
37 gefolget hat. Auch ward der Herr über 
mich zornig um euretwillen, und ſprach: 
38 Du ſollſt auch nicht hinein kommen. Aber 
Jioſua, der Sohn Nun, der dein Diener ift, 
der foll hinein kommen; denſelben ſtärke, 
denn er fol Iſrael das Erbe austheilen. 
39 Und eure Kinder, davon ihr ſagtet, fie 
würden e werden, und eure Söhne, 
die heutiges Tages weder Gutes noch Böſes 
verſtehen, die ſollen hinein kommen, den⸗ 
ſelben will ichs geben und fie ſollens ein⸗ 
40 nehmen. Ihr aber wendet euch, und ziehet 
nach der Wüſte den Weg zum Schilfmeer. 
11 Da antwortetet ihr und ſpracht zu mir: 
Wir haben an dem Herrn geſündiget, wir 
wollen hinauf und ſtreiten, wie uns der 
Herr, unſer Gott, geboten hat. Da ihr 
' ed) nun rüftetet, ein jeglicher mit feinem 
Harniſch, und war an dem, daß ihr hinauf 
12 zoͤget aufs Gebirge, *fprach der Herr zu 
mir: Sage ihnen, daß ſie nicht hinauf 
ziehen, auch nicht ſtreiten, denn ich bin 
nicht unter euch, auf daß ihr nicht geſchla⸗ 
43 gen werdet vor euren Feinden. Da ich 
euch das ſagte, gehorchtet ihr nicht, und 
wurdet ungehorſam dem Munde des Herrn, 
und waret Sr und zoget hin aufs 
“ Gebirge.“ Da zogen die Amoriter aus, 


41. U. L: wart an dem. 


"Melen M. (dieſem b. G.). B. d W. vE. A: euren B. 
ie: getr. ift. vE.A:das er betr. hat. (Vgl. 4 Moſ. 


38. B: der vor deinem Angeſicht ſtehet. dW NE: 
vor dir. vE: flöße ihm Muth ein! B: es Sft. erblich 
est, dW: es verth. den S. J. vE: als Erbeigenth. 
unter S. verth. (A: durchs Loos.) 

! 39. B: zum R. dW. vE: zur Beute. A: daß man 
‚gefangen fie wegführe. vE: fennen. dW: noch nicht 
. oder B. erkennen. 


Br. 13,21. Deo vestro, *qui praecessit vos in 33 
F»-" yia et metatus est locum, in quo 
tentoria figere deberetis, nocte osten- 
dens vobis iter per ignem et die per 
columnam nubis. *Cumque audisset 34 
Dominus vocem sermonum vestrorum, 
Nm.2e,esiralus juravit et ait: Non videbit 35 
papsi quispiam de hominibus generationis 
hujus pessimae terram bonam, quam 
sub juramento pollicitus sum patri- 
Nm.2,1ebus vestris, *praeter Caleb filium 36 
1079.50. Jephone: ipse enim videbit eam, et 
ipsi dabo terram, quam calcavit, et 
filiis ejus, quia secutus est Dominum. 
* Nec miranda indignatio in populum, 37 
sai cum mihi quoque iratus Dominus 
Nrn. ab, i:propter vos dixerit: Nec tu ingredie- 
36. Tis illuc, *sed Josue filius Nun, mi- 38 
nister tuus, ipse intrabit pro te; 
31,7. hunc exhortare et robora, et ipse 
8417. sorte terram dividet Israeli. Par- 39 
Nm. vuli vestri, de quibus dixistis quod 
1621 captivi ducerentur, et filii qui hodie 
SV boni ac mali ignorant distantiam, 
DÉI. ipsi ingredientur, et ipsis dabo ter- 
ram et possidebunt eam. Vos au- 40 
tem revertimini et abite in solitudi- 
nem per viam maris rubri. 
Et respondistis mihi: Peccavimus 41 
Domino; ascendemus et pugnabimus, 
sicut praecepit Dominus Deus noster. 
Cumque instructi armis pergeretis in 
montem, *ait mihi Dominus: Dic ad 42 
0. 1454s: Nolite ascendere neque pugae- 
tis, non enim sum vobiscum; ne 
cadalis coram inimicis vestris. *Lo- 43 
cutus sum et non audistis, sed ad- 
versantes imperio Domini et tumentes 
superbia ascendistis in montem. *]Ita- 44 
1445.25. Que egressus Amorrhaeus, qui habi- 


Nm.14,40 


Nm.14,44 


40. dW: in die W. nach d. Sch. hin. 

41. B: nun ein Jeglicher f. Win le DENT angegürs 
tet hattet. dW: Und ihr gürtetet ein Sy. f. Waffen um. 
vE: Auch g. ihr euh, Jeder mit f. Kriegsgeräthe. 
B: u. Willens waret hinaufzuziehen. vE: bieltet es 
für leicht ., ſteigen? dW: waret leichtfinnig? 

42. B: ihr ſollt nicht. dW. A: Ziehet n. YE: Steiget. 

43. hinauf. (Wie V. 26.) dW: verwegen. B: han: 
deltet vermeſſentlich. A: zoget, aufgeblähet vom 
Stolze. 


824 (1,45—2,9.) 
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xatoixQy» fr TÖ GO Exer eig qvrdr rue 
bui», xol xaredloiev vpüg ge nojoaoar 
al uéliosai, xal SM õẽ vpüs ano Zuele 
Ze Eo. 45 Kai xaO(carteg Enlalers Evarıı 
xvolov 'roU Oso) Guer, xol ovx eignxovos 
xvQr0g Tijg qowijo vno ovda mgogécye» vun. 
46 Kal éyexa0no02 i» Kano zuéonag nod ld, 
0005 notè hulpas Evexadnode. 


II. Kal öniorpagerıes; ammpaper eig nv 
donuov, 000» Oalaoca» fQvOQáw, Ov tQOmov 
éisen xvQu0g 77005 he, xoi dxvxlocape» TO 
0005 2d Syel zuépgug nolldç. 2 Koi elne 
^vQiog fzQóg ne‘ 9'InavovoOo vuv xvxiovr 
v0 0005 toŭto’ Emiospagmte ov» En) fodóa». 
4 Kol tọ lağ Evzeılas, ëng: ‘Tueis naga- 
nopevecds d av glo» zur adelygmy Ouer, 
vio» Hoaŭ, oi xaroıxovow fr ZInelp, xal 
goßndnoorzaL vua "xol séiofugoortot vpas' 
cgodpa. Mý ovraynze ngóg avtovg; nó- 
deuor ov y&Q un OO Gouf ano Tijg yñs avtor 
ob fua modóg, oti ër xAjow Oédoxc 1j 
‘Hoav tò 0005 tò Cielo. 6 Bowuata aoyvolov 
ayopdoate nag avtov xal gäre, xal vdoo 
er, AjwecÓs moo «vro» apyvolov xal 
nische. TO yaQ xvpug 0 Gb ouv evÀO- 
yno& os er navt) Éoyo tow yegay cov: d- 
eg ne OujA0eg tZ» Eonuor tz» Aeréim 
xoi og zavım. Tov TECCQQAXOVTA ÈTN 
Sroä 0 Grde cov ueta out: ovx Zordrgdne 
Önnazos. 8 Kai rο O oer TOUS adelyovs 
ipo, vlovg Hoa, tovg xetoixobrtug iv Xnalo, 
maga ty 000» tjv Apapa, ano A xoi 
ano Tec l'afeo, xal émiwtQagérreg nag- 
nouer 000» Zenter Moa. 

9 Kal elne xvotog moog us" Mn ee r 
roi; Mwußhaw xol un gesot góc av- 

45. B: dvavtlov (tvavti AR) 
Vun FX; AEX*). — 3. AX: rs g. AEX* (alt.) 
vaäs. 5. B. (alt.) un (t AEFX). “AB: tois viois Ho. 


(tð Ho. FX). A (pro dp): g. 6. AB: Ay 
Bowu. (Be. d. FX). A: dyop. an’ avcav. 7. B: nur 


vuv AX). ABt (a. gop.) nv (* FX). B: bi. 


tavınv AEX). 8. B: étiorQfvovres er AEFX). 
44. B.vE: u. verfolgten euch. B: zerſchmiſſen. 
dW: zermalmten. 
45. fein Ohr. B. d W. vE: hörte nicht (auf). A: er⸗ 
hörte er euch n. dW: u. merkte n. auf euch. »E: ach⸗ 
tete. 


d-; E od Gen 


. t6 9. uc (r. 9. 


Deuteronomium. 


Bepetitio rerum gestarum. 
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v. 8. p Sun Roos 

46. B: viel Tage, uad) d. Tagen, bic ibr hapE 
feidb. dW: l. 3., fo lange als iht bliebet. E. 
da gebl. feid. 

1. B: Darnah. vE: Dann fehrten w. um. 

4. dW.vE: bas Gebiet. B: ihr aber jollt euch en 


ee A HALL rt - P éi mAd 


5. Moſis. 
Sieg ber Amoriter. Jug durch bie Kinder Eſau. 


die auf dem Gebirge wohneten, euch ent⸗ 
gegen, und jagten euch, wie die Bienen 
thun, und ſchlugen euch zu Seir bis gen 
46 Garma. Da ihr nun wieder kamet und 
weinetet vor dem Herrn, wollte der Herr 
eure Stimme nicht hören, und neigete feine 
46 Ohren nicht zu euch. Alſo bliebet ihr in 
Kades eine lange Zeit. 
. Da wandten wir uns, und zogen aus 
zur Wüſte auf der Straße zum Schilfmeer, 
wie der Herr zu mir ſagte, und umzogen 
2 das Gebirge Geir eine lange Zeit. Und 
Ider Herr ſprach zu mir: Ihr habt dieß 
Gebirge nun genug umzogen, wendet euch 
Á gegn Mitternacht; *unb gebeut dem Volk 
und ſprich: Ihr werdet durch die Grenze 
eurer Brüder, der Kinder Eſau, ziehen, 
die da wohnen zu Seir, und ſie werden 
f$ vor euch fürchten. Aber verwahret 
d euch mit Fleiß, „daß ihr fie nicht bekrieget, 
denn ich werde euch ihres Landes nicht ei⸗ 
nen Fuß breit geben, denn das Gebirge 
Seir habe id) den Kindern Eſau zu beſitzen 
6 gegeben. Zen ſollt ihr ums Geld vo 
ihnen kaüfen, daß ihr effet, und Waſſer 
ſollt ihr ums Geld von ihnen kaufen, daß 
"ifr trinket. Denn der Herr, dein Gott, 
hat dich geſegnet in allen Werken deiner 
Haͤnde. Er hat dein Reiſen zu Herzen ge⸗ 
nommen durch dieſe große Wüſte, und iſt 
vierzig Jahr der Herr, dein Gott, bei dir 
geweſen, daß dir nichts gemangelt hat. 
8 Da wir nun durch unſere Brüder, die 
Kinder Eſau, gezogen waren, die auf dem 
Gebirge Seir wohneten, auf dem Wege 
des Gefildes, von Elath und Ezeongaber, 
wandten wir uns und gingen durch den 
Weg der Wüſte der Moabiter. 
9 Da ſprach der Herr zu mir: Du ſollſt 
die Moabiter nicht beleidigen noch bekriegen, 


6. U. L: um Geld. 


kw. vE: allein hütet euch ier. dW: nehmet euch 
Wi in Acht. A: gebet alfo A. 

5. babe ich E. B: ihr ſollt euch n. mit ihnen in 
treit begeben. VE: laſſet end) n. in einen Krieg m. 
3 ein. (A: daß ihr euch n. erhebet wider de) 


W.A: (will) euch nichts v. ihr. €. g. vE: gebe 

von .. B: bis zu dem zu, was man mit der Fuß⸗ 
Me betreten mag. A: auch n. w. ein Fuß betr. kaun. 
t De Erbe. vE: Eigenthume. dW. A: Befigung. 
A auch Œ. B: jo auch das W. vE: die Sp. die ihr 
. anch d. W. das 


Ex. 18, 18. hunt vos. 


(1. 45—2, 9.) 825 
I. 


tabat in montibus, et obviam veniens 
ps.its,12perSecutus est vos, sicut solent apes 
persequi, et cecidit de Seir usque 
Horma. *Cumque reversi ploraretis 45 
coram Domino, non audivit vos nec 
voci vestrae voluit acquiescere. *Se- 46 
distis ergo in Cadesbarne multo tem- 
pore. 
Profectique inde venimus in so- KE. 
litudinem, quae ducit ad mare rubrum, 
40. sicut mihi dixerat Dominus, et cir- 
2% . cuivimus montem Seir longo tem- 
pore. *Dixitque Dominus ad me: 
* Sufficit vobis circuire montem istum; 
ite contra aquilonem, *et populo 
praecipe dicens: Transibitis per ter- 
mice. Dinos fratrum vestrorum filiorum 
355» Esau, qui habitant in Seir, et time- 
Videle ergo diligenter, 
®ne moveamini conlra eos; neque 5 
enim dabo vobis de terra eorum, 
quantum potest unius pedis calcare 
G5. 36,48. vesligium, quia in possessionem Esau 
53759. dedi montem Seir. *Cibos emetis 6 
Nen. 50, 19h eis pecunia et comedelis, aquam 
emptam haurietis et bibetis. *Do- 7 
minus Deus tuus benedixit tibi in 
omni opere manuum tuarum; novit 
iter tuum, quomodo transieris soli- 
22.8. tudinem hanc magnam, per quadra- 
etsn. ginta annos habitans tecum Dominus 
Deus tuus, et nihil tibi defuit. *Cum- 8 
N=.20,2! que transissemus fratres nostros filios 
Esau, qui habitabant in Seir, per 
viam campestrem de Elach et de 
18g. ie. Asiongaber, venimus ad iter quod 
ducit in desertum Moab. 


gë: $3 rk 


Dixitque Dominus ad me: Non 9 
Nw-?pugnes contra Moabitas nec ineas 


7. diefe 40 J. iſt d. H. dW: allem Thun. B: Werk 
d. Hand, er fennet deinen Wandel. dW: hat gewußt 
um d. Zug. VE: wußte um d. Ziehen. A: hat gekannt 
d. Weg. 

8. fürder zogen von n. Brüdern ... bie in E. moh: 
nen, bon ... W. Moab, B: vorbeigez. waren. dW. 
VE: (Und) fo zogen w. vorüber vor. | 

9. B: beängſtigen n. dich mit ihnen in Streit be: 
geben. dW: Beſeinde Moab m. u. führe n. m. ihm 
Krieg. VE: . . u. laß dich n. in e. Kr. m. ihnen eln. 
A: Streite n. gegen ... bekriege f. n. 


m 


ei 


Ce * 


3. Moſis. 


Das Riefen: Land der Kinder Lot. 


denn ich will dir ihres Landes nichts zu 
befigen geben, denn ich habe Ar den Kin⸗ 
10 dern Lot zu befigen gegeben. (Die Emim 
haben vorzeiten darinnen gewohnet, das 
war ein großes, ſtarkes und hohes Volk, 
11 wie die Enakim. Man hielt fie auch für 
Rieſen, gleichwie Enakim, und die Moa⸗ 
D biter heißen fie auch Cmim. Auch woh⸗ 
neten vorzeiten in Seir die Horiter, und 
die Kinder Eſau vertrieben und vertilgeten 
fie vor ihnen, und wohneten an ihrer Statt, 
gleichwie Ifrael dem Lande feiner Befltzung 
at, das ihnen der Herr gab.) So macht 
euch nun auf und zlehet durch den Bach 
Sared. Und wir zogen herdurch. Die 
eit aber, die wir von Kades Barnea zo⸗ 
n, bis wir durch den Bach Sared kamen, 
Fwar acht und dreißig Jahre, auf daß alle 
die Kriegsleute ſtürben im Lager, wie der 
5 Herr ihnen geſchworen hatte. Dazu mar 
auch die Hand des Herrn wider ſie, daß 
fle umkaͤmen aus dem Lager, bis daß ihrer 
ein Ende würde. 


6 Und da aller der Kriegsleute ein Ende 
war, daß ſie ſtarben unter dem Volk, 
7“tedete der Herr mit mir und ſprach: 
Du wirft heute durch die Grenze der 
Moabiter ziehen bei Ar, und wirft nahe 
kommen gegen die Kinder Ammon, die 
ſollſt du nicht beleidigen noch bekriegen; 
denn ich will dir des Landes der Kinder 
Ammon nichts zu befigen geben, denn ich 
habe es den Kindern Lot zu beſitzen ge⸗ 
geben. (Es ift auch⸗geſchätzt für der Rie- 
ſen Land, und haben auch vorzeiten Rieſen | 
darinnen gewohnet, und die Ammoniter hei⸗ 
ßen fie Sammeſumim. Das war ein 
großes, ſtarkes und hohes Volk, wie die 
Enakim, und der Herr vertilgete ſie vor 
ihnen, und ließ ſie dieſelben beſitzen, daß 


10. 21. U. L: groß, ſtark u. hoch B. 
13. A. A: hindurch. 


ſ. Erblande. 
13. B. d W. vE: über d. B. 
14. bis das ganze Geſchlecht wehrhafter Leute 
le wurde. B: Die Tage. E: v. K. an herumzogen. 
dW. A: b. g. Geſchl. der Kriegsl. vE: Kriegsmaͤn⸗ 
t. B: aus b. L. ein Ende hatte. dW: umkam aus d. 
VE: ausgeſtorben war. A: vertilgt. 
15. Auch war. B: daß er ſ. mit Schrecken verſtieß 
tten aus. dW.vE: fie zu vertilgen. dW: bis f. alle 


TER GER 
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adversus eos praelium; non enim 
dabo tibi quidquam de terra eorum, 
ei 10 i. quia filiis Loth tradidi Ar in posses- 
Gn. 1e, d sionem. *Emim primi fuerunt ha- 10 
bitatores ejus, populus magnus et 
validus et tam excelsus, ut de Enacim 
stirpe *quasi gigantes crederentur 11 
Ca. 14, et essent similes filiorum Enacim. 
10820. Denique Moabitae appellant eos Emim. 
„. "In Seir autem prius habitaverunt 12 
Suid Horrhaei, quibus expulsis atque de- 
letis habitaverunt filii Esau, sicut 
fecit Israel in terra possessionis suae, 
quam dedit illi Dominus. *Surgen- 13 
Nm.21,12t€3 ergo, ut transiremus torrentem 
Zared, venimus ad eum. *Tempus 14 
autem, quo ambulavimus de Cades- 
barne usque ad transitum torrentis 
Zared, triginta et octo annorum fuit, 
piis donec consumerelur omnis generatio 
14,33 hominum bellatorum de castris, sicut 
juraverat Dominus, *cujus manus 15 
Er» fuit adversum eos, ul interirent de 
13,15. castrorum medio. s 
Postquam autem universi cecide- 16 
runt pugnalores, *locutus est Domi- 17 
nus ad me, dicens: *Tu transibis 18 
31,55. hodie terminos Moab, urbem nomine 
Ar, *et accedens in vicina filiorum 19 
Ammon, cave ne pugnes contra eos 
nec movearis ad praelium; non enim 
dabo tibi de terra filiorum Ammon, 
G2. 1,38. quia filiis Loth dedi eam in posses- 
P*53,9. sionem. *(Terra gigantum reputata 20 
est, el in ipsa olim habitaverunt 
gigantes, quos Ammonitae vocant 
Zomzommim, *populus magnus et21 
multus et procerae longitudinis, sicut 
Enacim, quos delevit Dominus a facie 


Nm. 13, 33 
28.22; De. 
3,11. 13. 
Jes.12,4.. 


7 


v. 11. 
3,11. 


v. 108. 


12. Al.: Horrim. 
20. Al.: Zommim. 
21. S*et mult. 


umfamen. E: ausgeſtorben waren. 

16. dW. „E: aus d. 9. 

18. B: durch Ar. dW: Du zleheſt anje&t vorbei am 
der Gr. v. M., an Ar. vE: wirft nunmehr durch b. 
Gebiet M. an Ar vorüber z. 

19. Wie B. 9. 

20. ein Nieſenland ... bieten, dW: wird „. gë 
rechnet. E. A: gehalten. 

21. Vgl. VB. 10. 12. 


828 
II. 


(2, 22—31.) 


Deuteronomium. 


Bepetitio rorum gestarum. 


x r n &yr avro», 22 e gn eg enol- E "DN hn "26" cot 


gos toi vio% Hoa «oig X0 TOLXOUGUy ër 


Zeh, ôr 0 er ou v0» Xogóoior | 


ano meoçõmov opge, xoi xatexànooróuņoar 
ars, xal xatyxloðnoar art avro» EOS 
tis nuloas tavtys. 23 Kai oi Evaiot oí xar- 
oixobyzsg; w Aone? wç l'aime, xoi oi 
Kannadoxsg oí stelHovres dx Kannaðoxlaç 
ebezonpar brot, xal xatyxioðnsar QIT av- 
zo.) 24 Ny ovy araosnre xoi anapare xal 
nαοπν⁰ ers v em tij gagayya deron: idov 
nagudtdnxa eig Tag rei, cov t0» gov 
Pasıl.Eu Eoeßow roy Auoppaio xai rv ri 
. ’Evagpyov , groe abe 
uvtOY mölenoy. 25'Ey cp Aude regen ard 
doüvas TOP or cov xci tòr 0h gou an 
005007209 nárray TOW Weed TOY v non 
rod otgoraf, oittyég &xovcayteg TÒ 5500 
00v rb joorrot xal % Zoom ano 
RLOSOTTOV GOV. 

26 Kal antore.a nosoßeıs ix rie ágijuov 
Keduõœ d moo; Enor facia "Eceftoy 2670 
eignrıxoig, Léna: 27 Hage leich. did tis 
Jis cov: & ti 00g ‚nopevoonaı, ob Zoning 
debug ovd duct ea. 28 Beonara &gyvoíov 
amoddioq nor, xæ Fayopaı, xai doo d oyv- 
olov ano uoi, xal nion a or na- 
elevaopas of nosi Ho, 29 xaos emo 
uot oí viot Head oi xatoixoŭrres ër Enele, 
xal oí Morra. oí xatouxoUrteg er AB, Eng 
ar naeh tor Jod els Thy ynv Iv 
xu ó Ange pör ldo nuiv. 30 Kal 
ovx odo 2 nor Baal sp Eoeßow nao 
ids dr avtov, Oti sone TER: Beng 
NUOV tO gramne avrov xoci xatíoyvoa rij 
* vireg, iva napaðoði i2 125 yelgiis 
cov ge £v Ki "Heo tavt[. 3! Kai eine 
dee 7005 Hp: Joo 7 you napadovyus n 
mpogoimov gon TOY Znor Deg de Eoepoor | 
eo Anodöalor' xal 25 yu» avtov: Evapkaı 

21. Al B (in f.) £os tùs nusgas tavıns. 22. B: 
enoinoav (dnoinoe AEX). X: ot viol. A: er doe 
23. B: Aonðw? (Aono? AFX). 24s. AX* or, 
re B*: o ,h év tñ mu. v. 25. AB: toó- 

Bov (p. 
dọ. 28. B* us 
(a. Fees xai (* AFX). 

23. und wie. B: Und was angehet bie Avim ... die 


haben die Capht. dW. vE. A: die Aviter wurden 
von ... vertilget (vertrieben). d W. E: in Dörfern w. 


24. Bach A. 
25. n. vor dir ſich ... laſſen. B.d W: An dieſem T. 


10. FX). B: 7t90$0,7t8 (TO0WAOV 
AX). Ca Keano? (Keĝuwð AEX). Ee Ste 
(t AEX). 30. A!X* Zruov. 31. Bt. 
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v, 24. Pn TX 


vE: Nunmehr. dW: beginnen. E. A: 
B: deinen Schrecken u. d. Furcht zu legen ise 
F. u. Schr. vor dir zu verbreiten E: S 
vor euch unter d. VB. zu fenden. N. d W E: pr m 
den) V. unter dem ganzen H. B: welche bes 09 


APP degin 


i$, Moſis. 
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Der König Sihon zu Hesbon. 


II. 


2 fie an ihrer Statt da wohneten, *gleidjtole 
er gethan hat mit den Kindern Eſau, bie 


. eorum, et fecit illos habitare pro eis, 
„ia. sicut fecerat filiis Esau, qui habi- 22 


auf dem Gebirge Seir wohnen, ba er die cass, tant in Seir, delens Horrhaeos et 


Horiter vor ihnen vertilgete und ließ fte, 
dieſelben beflgen, daß fie da an ihrer Statt 
B wohneten, bis auf dieſen Tag. »Und die 
Caphthorim zogen aus Caphthor und ver⸗ 
tilgeten die Avim, die zu Hazerim wohne⸗ 
ten bis gen Gaza, und wohneten an ihrer 
M Statt daſelbſt.) * Macht euch auf und ziehet 
aus, und gehet über den Bach bei Arnon. 
Siehe, ich habe Sihon, den König der 
Amoriter zu Hesbon, in deine Hände ge⸗ 
geben mit feinem Lande; Hebe an einzu⸗ 
nehmen und ſtreite wider ihn. Heutiges 
Tages will ich anheben, daß fih vor dir 
fürchten und erſchrecken ſollen alle Völker 
unter allen Himmeln, daß, wenn ſte von 
dir hören, ihnen bange und wehe werden 
ſoll vor deiner Zukunft. 
6 Da ſandte ich Boten aus der Wüſte von 
norgenwärts zu Sihon, dem Könige zu 
sehon, mit friedlichen Worten, und ließ 
Tim fagen: Ich will durch dein Land 
ziehen, und wo die Straße gehet, will ich 
gehen; ich will weder zur Rechten noch zur 
38 laten ausweichen. Speiſe ſollſt du mir 
ums Geld verkaufen, daß ich eſſe, und 
Waſſer ſollſt du mir ums Geld geben, 
daß ich trinke; ich will nur zu Fuße durch⸗ 
95i gehen, g mie mir die Kinder Eſau ges 
than haben, die zu Seir wohnen, und die 
Moabiter, die zu Ar wohnen, bis daß ich 
komme über den Jordan ins Land, das 
uns der Herr, unſer Gott, geben wird. 
o Aber Sihon, der König zu Hesbon, 
wollte uns nicht durchziehen laſſen; denn 
der Herr, dein Gott, verhaͤrtete feinen 
Muth und verſtockte ihm ſein Herz, auf 
daß er ihn in deine Hände gebe, wie es itzt 
lift am Tage. „»Und der Herr ſprach zu 
mir: Siehe, ich habe angefangen zu geben 
vor dir den Sihog mit feinem Lande; hebt 


hen werden, bie w zn it. w. ihnen angft w. vor 
em Angeſicht. dW: welche v. dir h., u. f. ſollen z. 
beben vor dir. vE: die deinen Ruf h. 
Is Wülte Kedemoth. dW.vE: W. des Friedens. 
B: ich will nur allein auf bem We eg g. dW: Laß 
„bloß auf d. Str. will ich z. vE: Laß... nur 
bn auf b. W. .. abweichen. d W. A: auébeugen. 


Nm. 


6. terram eorum illis tradens, quam 
possident usque in praesens. *He-23 
'vaeos quoque, qui habitabant in Ha- 

IU gerim usque Gazam, Cappadoces ex- 

Ax» pulerunt, qui egressi de Cappadocia 
deleverunt eos et habitaverunt pro 
illis.) *Surgite et transite torrentem 24 

"Jos id r. ATO, ecce, tradidi in manu tua 

1113.48. Sehon regem Hesebon Amorrhaeum, 
el terram ejus incipe possidere, et 
committe adversus eum praelium. 
*Hodie incipiam mittere terrorem 25 

sc, atque formidinem tuam in populos, 
qui habitant sub omni coelo, ut au- 
dito nomine tuo paveant et in morem 
parturientium contremiscant et do- 
lore teneantur. 

Jud. 1,1 Misi ergo nuncios de solitudine 26 
Cademoth ad Sehon regem Hesebon 
verbis pacificis, dicens: *Transibi- 27 

Nm.21,mus per terram tuam; publica gra- | 

(552, diemur via, non declinabimus neque 

ad dexteram neque ad sinistram. 

# Alimenta pretio vende nobis, ut28 

vescamur, aquam pecunia tribue et 

sic bibemus. Tantum est ut nobis 

concedas transitum, *sicut fecerunt 29 

filii Esau, qui habitant in Seir, et 

Moabitae, qui morantur in Ar; donec 

veniamus ad Jordanem et transeamus 

ad terram, quam Dominus Deus no- 

Nan. 21, 238ter daturus est nobis. *Noluitque 30 
Sehon rex Hesebon dare nobis trans- 

kx. 5,8. tum, quia induraverat Dominus Deus 

tuus spiritum ejus et obfirmaverat 

cor illius, ut traderetur in manus 

60. 80, 20. tuas, sicut nunc vides. *Dixitque 31 

Dominus ad me: Ecce, coepi tibi 

tradere Sehon et terram ejus, incipe 


der P 3. 


v.89.. 
1 L 8. 


27. Al.: Transibo .. gradiar .. declinabo. 
28. Al.: mihi ut vescar .. bibam ef: mihi (pro ut 
nobis). 29. Al.: veniam . . transeam. 


28. vE: die id) ., dat px B.dW.vE: auf (mit) 
meinen Füßen. — — 29. ibt. 

30. dW.vE.A: hatte . B. d W. vE. A: f. 
Geiſt. B: wie es an dieſem T. ſtehet. »E: wie es 
jetzt if. A: du nun ſiehſt. (dW: gäbe zu dieſer Zeit?) 

31. B: vor dir her. dW: ſchon gebe ich dir Preis. 
A: ich ſchicke mich an, dir S. zu g. 
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II. 


* οονĩu¹ Tir yr avrov. 9? Kal 6500 
Lucy Ga Eosßon' eis gvrdyt got ux, 
&UTO0Q xal mas o Laos AVTOV, es no lenor elg 
duck. 33 K ncoh avtor Stee o 
groe Quo» eis Tag yeipas uge moo mQocairov 
pue, xai énaraSapey avTOv zur robe viovg 
(tUTOU xal marte tòr laor avrov. 34 Kai 


Ex pati oeque maür ron moler avrOU £v TQ. 
xap — exelvm, xdi i&miogevaapey Goor | 


noh, 48558 xai rag yurainag avtOY xci T 
tenya avrov" op rj, Lorygíav. 35 Nair 
Tü Er Erpovonsvoaner avro, xai qta 
cxvÀa v le eldgofter, 36 e Agane, 
bart napa TÒ rede Lein Agro, xai 
XL móli TQ» ovoay fv Kb yagayyı, xci EOG 
(pog rod Tud add ovx zv mol Iris guter 
nuas" Tag nd meer xugiog 0 Gage 
pio eig rag yeipag rue. 97 ID.» eis Cl 
viðr Aupo ov noci Pouer, mávra za avy- 
xvoovrra euaggov Tapus, xai rag mier 


Tag Èr tl gu, *xaD0r: fverslloro gong 


Ò Ütóg pp» Yu. 


III. Koi imwrQagérrec areßnuer 000v tjv 
s; Baoav, xal Enden Ry Ga, ıns Ba- 
Gy eig gvrdrrau ij ui, avrog x«i mag ô Jonge 
(toU, ei moÀsuo» si; Ede. ? Kai elme 
* ngog ue: Mn qopr?3s avtór, oͤrt eig 
7 dg yeipag cov magaórÓoxa avto» xai warte 
ror haor avtov al nacar gr yip avrov, 
“ri TOGE AUTO chene emoiicas t ten 
Baciet cav Alodd alm, öç Are. êr Eos- 
Por. 3 Kal nagtduner ` aurir" xuguos 0 eos 


nur eis TAG yeas ur, xal TOV Ny paor- | 


Äre Tys Basar xal nürra TÓY lav avroi. 


Kai enarasansr avrov 00g Ton un xate- 


mb avroð omegua, ^ xai Exgarmoauer 
muo zo able aurov ev zo x QU en, 
Ovx TY» mOlig Ze ovx Ago, na cvtOw: 
itjwovra going, narıa ta neolyopa Acyoß |> 
acids Ny Er zy Basar. 5 Ilaccı ai ading 
u, SEA u, mio xai xad nii 


La 


Së AB ist.: Taha et 

AEX; FX: sis ron cx TAX: d weit (LEV . YEI- 
déer, AB: Aunar Coin X). Kg (ci EX ?). 
AEFX: niv xp. 0 D. jun. za. AEX} (p. avr) 
per avra. B: H ( AX). 2. B vp (t AEEX). 
4. AB (eti. in seqq.): Joyoß (- FX). AB* 15 
(t EFX), 5. AB* ai (T FX). 


np nma Nb Rëm ra "1 


Deuteronomium. 


Hepetitlio rerum quoa. 


— MÀ — | 


DARP O NEM cd] Du 


inm az: dy- s) en 


GEN wb UNION nim unns 


72520 Te- rw. GE rw inku 


Gang wmm n2 enge: PA 
mem ow opm 1y b-n 
nan En pT DR dr 
10795 "DN yd Le: E vm | 


I bni- -b "DN uns 


Nb 15b) omnia "M ëmm | 
"DN "22 mab "GN mp nnm | 
p? 15985 DOR nim Im 550 
7755 SENI Nb Maya TER | 
-W bS Sm ap par om | 
EN mim 
X» mi" Ian vl b»: em : 10 
des: Nn WARP 15207302 
dn mim San DIY "nes 
ink mp) FIT KK EN 
iB mee» -T) res Zeg 
go ai dd ms ges 
mem jen en er gr 
aan xXi-n& rà vis DER 
'"n52-7» i5» --W en 
We- bn 150 deng 


NY nho DARY p- VK 
11522 x7 Leben air 52775 
1 main 2 a D 


y. 33. p 


33. B: übergab ihn vor unf. Angeſicht. a 
ihn uns Preis, 

34. ſammt Männern. VE: der 
ſchworenen Bertilgung hin. A: reri ibn 
wohner. dW. E. A: ließen nichts (darina) 
bleiben (übrig), 


8. Moſis. 


Unterjochung der Amoriter. König Og. 


— 


an einzunehmen und zu beſitzen ſein Land. 
2“ Und Gihon zog aus uns entgegen mit 
alle ſeinem Volk zum Streit gen Jahza. 
3 Aber der Herr, unfer Gott, gab ihn vor 
uns, daß wir ihn ſchlugen mit ſeinen Kin⸗ 
Adern und feinem ganzen Volk. Da ge- 
wannen wir zu der Zeit alle ſeine Städte, 
und verbanneten alle Städte, beides Män⸗ 
ner, Weiber und Kinder, und ließen nie⸗ 
mand überbleiben. Ohne das Vieh rau⸗ 
beten wir für uns, und die Ausbeute der 
Städte, die wir gewannen, 'von Aroer 
an, die am Ufer des Bachs bei Arno 
liegt, und von der Stadt am Waſſer bis 
gen Gilead. Es war keine Stadt, die ſich 
vor uns ſchützen konnte; der Herr, unſer 
Gott, gab uns alles vor uns. Ohne zu 
dem Lande der Kinder Ammon kameſt du 
nicht, noch zu allem, das am Bach Jabok 
war, noch zu den Städten auf dem Ges 
birge, noch zu allem, das uns der Herr, 
unſer Gott, verboten hatte. 


II. Und wir wandten uns und zogen hinauf 


den Weg zu Baſan. Und Og, der König 
ju Baſan, zog aus uns entgegen mit alle 
einem Volk, zu ſtreiten bei Edrei. Aber 
der Herr ſprach zu mir: Fürchte dich nicht 
vor ihm, denn ich habe ihn und alle ſein 
Volk mit ſeinem Lande in deine Hände ge⸗ 
geben, und ſollſt mit ihm thun, wie du 
mit Sihon, dem Könige der Amoriter, ge⸗ 
than Haft, der zu Hesbon fag. Alſo gab 
der Herr, unſer Gott, auch den König Og 
zu Baſan in unſere Hände, mit alle ſeinem 
Volk, daß wir ihn ſchlugen, bis daß ihm 
nichts überblieb. Da gewannen wir zu 
ver Zeit alle feine Städte, und war keine 
Stadt, die wir ihm nicht nahmen: ſechzig 
Städte, die ganze Gegend Argob, im Kü- 
nigreich Og zu Baſan. »Alle dieſe Städte 
waren feſt, mit GK 


34. U. L: beide. 


5. Nur. B: erbeuteten .. den Raub. dW. E: 
p w. zur Beute. vE: u. was wir in ben St. 
itn. 


6. Bache .. . St. im Bach .. €. war. dW. 
A: im Thale. B: die uns zu hoch geweſen wäre. 
ws welche zu feft (mächtig) war fur uns. B. E: 
alle, 


auem, Thoren / 
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— — — 


possidere eam. Egressusque est 32 

Sehon obviam nobis cum omni po- 

pulo suo ad praelium in Jasa, et 33 
Nan. Al. eatradidit eum Dominus Deus noster 


7a. 188, Tinhobis, percussimusque eum cum filiis 


A. b., suis et omni populo suo. *Cunclas- 34 
que urbes in tempore illo cepimus, 
ate. interfectis habitatoribus earum, viris 
Jes. te ac mulieribus et parvulis; non reli- 
quimus in eis quidquam, *absque 35 
jumentis, quae in partem venere prae- 


dantium, et spoliis urbium, quas ce- 
Jos.12,2. 


139.13. pimus *ab Aroer, quae est super 36 


«s». Tipam torrentis Arnon, oppido quod 

38.16. in valle situm est, usque Galaad. Non 

fuit vicus et civilas, quae nostras 

effugeret manus; omnes tradidit Do- 
minus Deus noster nobis. *Absque 37 

terra filiorum Ammon, ad quam non 

accessimus, et cunclis quae adjacent 

oes torrenti Jeboc, et urbibus montanis 

Je-15*-universisque locis, a quibus nos pro- 

hibuit Dominus Deus noster. 

Itaque conversi ascendimus per III. 

zə7. iter Basan, egressusque est Og rex 

N2-*533Basap in occursum nobis cum populo 
suo ad bellandum in Edrai. *Dixit- 2 

que Dominus ad me: Ne timeas eum! 

quia in manu tua traditus est cum 

omni populo ac terra suas faciesque 

"uam. ei sicut fecisti Sehon regi Amorrhaeo- 
755-4. rum, qui habitavit in Hesebon. *Tra- 3 

Ne didit ergo Dominus Deus noster 

in manibus nostris etiam Üg regem 

Basan et universum populum ejus, 

percussimusque eos usque ad inter- 
necionem, *vastantes cunclas civita- 4 

tes illius uno tempore; non fuit op- 

ve is. pidum quod nos eſfugeret: sexaginta 

urbes, omnem regionem Argob regni 
Og in Basan. *Cunctae urbes erant 5 

139. munitae muris altissimis portisque et 


36. Al. T et (p. Arnon). 


37. Nur .. bem ganzen Strich am . B: nahteſt 
du dich n. dW: g. Gegend des B. YE: Seite. 

1. nach B. dW: als wir uns w. ... da zogen. 

2. B. d W. vE. A: wohnete. 

3. dW: von ihm. B: gar Niemand. 

4. die wir ihnen ... das Kön. B: der ganze Kant: 
ſtrich v. A. dW. E: den g. (Land-) Strich A. 

5. dW. A: befeſtiget. YE: waren feſte St. 


832 (2,6—17) 


III. 


odo. 6 Erwlo E-: bro, g 
imomcausy Oy TZ Bacılda Ecsfow, xol 
éEoAoOQsvoauey maco» noliw, S. xal Tag 
quraixag avtor xci tæ ture 7 xal narta Ta 
xınım x«i Ta OxvÀa zët mOÀroy énovopev- 
caue» éavtoig. 9 Kai dëfoter iw cQ voie 
exelvp Tn» yn» £x yupay vo» dog facis» 
«ov "uogialov, ot noar , vov Iogdavov, 
ano toU yeınaodov dori Zug Öpovs vdspuo 
9 (oí Dolyixeg érrcovouaa av tò "depu Zagiov, 
xai ó Auogdaios Enwvouacer avro Zuele), 
I0aëeer nodes Mi- xal nd Talaad 
xoi naca Bacay dns Telxd xai Eo, no- 
Lee Bacilslag toù y dy og Baoav. 11 (Or. 
sign “Ry Buoılevg Basay xareleipgdn amd 
TOY Pagaely' iðoù ij #Alyn avtov xl sıöng, 
KEN abr dy Ki Auge ry vior "dupó, Evvea, 
ayeo 10 uuns ab rñe xol reοι wl eng 
TÒ eb avtiç d» myye avðgós.) 12 Kai Wi 
yw tue EnAmpovounooues i» TQ xue 
exe ao Ai, 7 Zoe napa tò 1e 
yeıuagdov "Agrar" xal tò Nuıov ToV OQovg 
Talað xal raç géing avtov fwxa rë Pov- 
gur xai zo Tað: 19xol rò xuzaloınor vov 
Talað xoi nüca» tyv Becas Bacelar Ry 
Bänn tG- nuloes pe gvìjs Masacon, xai 
nčoav megiyogor Aer, nasar tyy Baca» 
éxeírg»* y Pagosiy Aoyaógoezou. 14 Kod 
Iacie viog Mavacoy Maße naca» tùy negl- 
gogo Aoyoß oç vo» Going l'sccovol xci 
Maya! énovopacey aveo im) ee Ovöuazı 
avtov, t)» Basay, Zueë Iasg os vic iu 
savıns. 16 Kal ee Mayeip 80oxa Ta- 
land. 19 Kal zu "Povf]» xæ të Tad Gäng 
ond tis TMaad foc yeiuapdov Ab, pisov 
TOU yeıuagbov Ou» xai oç vov Taßox * 
0 yeıuagdovg Opro» voig vio Aub, 17 xai 
jj "oua xai ó Ioedurne ögıov ano Xeveged 
588, B: og B: o 62 (e. AEF). 6. B* avras (t AEF) 
et avrà» (t AEX). AB: nasdla (Texva EFX). 8. AB* 
r.) vo» (t EX). 55 (a. e) «ai (* AFX). AB* 0oss 
t 1 9. AB: énovouabuc: (dnovonasas K) 
une F - omnino hic nomina pr. va- 
SC 1 * ns (t F). B* «z» (t AEFX). 14. B: 
avras (aur AEX). 16. B: 0édoxa (40. ). 
5. außer andern f. vielen. B: ohne die f. v. Dorf: 


flecken. dW: die Städte des platten Landes [deren 
f. viel [waren]. E: außer den zahlreichen Landſtädten. 


v» nl và» Mee or a0 "TES 72 ab raa eno 


Deuteronomium. 


Repetitio rerum gestarum. 
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Sen- bb Sim dar 5$ ion 
132 UN FORD Ys Rp wur 
-» R ber- dee nis 
d Kë "Dxem van) v 
Uwe rop warme dog Ae 
TR nn el EN sum cem 
nn "Bo "Saw 11 
brun sin an bro gba: 
17 "22 Dana 5790 pas W bp 
7») m og en mau 
v. 11. m 
7. n. Bente. B: erbeuteten. dW. W. n; 


] (für) uns zur B. — 8. dieſſeit. 


11. ift vorhanden. B: war v. d. übrigen O9 


unterjochung Baſans. Das eiſerne Bett. 


und Riegeln, "- andere ſehr viele Flecken 

s ohne Mauern.) Und verbanneten fle, gleich⸗ 
wle wir mit Sihon, dem Könige zu Hesbon, 
thaten. Alle Städte verbanneten wir, beides 
7ult Maͤnnern, Weibern und Kindern. Aber 
alles Vieh und Raub der Städte raubeten 
a wir für uns. Alſo nahmen wir zu der 
Zeit das Land aus der Hand der zween 

. Könige der Amoriter, jenfelt des Jordans, 
von dem Bach bei Arnon an bis an den 
9 Berg Hermon, welchen die Zidonier Si⸗ 
tion heißen, aber die Amoriter heißen ihn 
10 Senir: alle Städte auf der Ebene, und 
das ganze Gilead, und das ganze Baſan 
bis gen Salcha und Edrei, die Städte des 
41 Königreichs Og zu Baſan. (Denn allein 
der König Og zu Baſan war noch übrig 
von den Rieſen. 
iR allhier zu Rabbath der Kinder Ammon, 
neun Ellen lang und vier Ellen breit, nach 
We eines Mannes Ellenbogen.) Solches Land 
rahmen wir ein zu derſelben Zeit, von 
Aroer an, die am Bach bei Arnon liegt. 
Und ich gab das halbe Gebirge Gilead mit 
ſeinen Städten den Rubenitern und Gadi⸗ 
18 tern; aber das übrige Gilead und das 
ganze Baſan des Königreichs Og gab ich 
dem halben Stamm Manaſſe, die ganze 
Gegend Argob zum ganzen Baſan, das 
14 beißt der Rieſen Land. Jair, der Sohn 
Manaſſe, nahm die ganze Gegend Argob 
bis an die Grenze Geſſuri und Maachati, 
und hieß das Baſan nach ſeinem Namen 
„ Havoth Jair, bis auf den heutigen Tag. 
1 Machir aber gab ich Gilead. »Und den 
Rubenitern und Gaditern gab ich des Gi⸗ 
leads einen Theil, bis an den Bach bei 
Armon mitten im Bach, ber die Grenze ift, 
und bis an den Bach Jabok, der die Grenze 


17 it der Kinder Ammon; dazu das Ge 
fe und den Jordan (der die Grenze iſt), 


8. U. IL: dem Jordan. 


er, dW. E: übr. v. Reſte der R. A: bris a 
B: f. Bettlade war eine eif. B. Sft nicht die 
dW: f. Bette v. aim. ſtehet es nicht . 7 vE: A ein 


B. v. E. ift es. A: nach d. Maaße des G. 
des M. 
12. Seit. Bon ... liegt, und das ... gab lch be 


Siehe, ſein eiſern Bette 
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vectibus; absque oppidis innumeris, 
quae non habebant muros. *Et de- 6 
2,34. levimus eos, sicut ſeceramus Sehon 
regi Hesebon, disperdentes omnem 
civitalem virosque ac mulieres et par- 
vulos; *jumenta autem et spolia ur- 7 
bium diripuimus. *Tulimusque illo 8 
in tempore terram de manu duorum 
regum Amorrhaeorum, qui erant trans 
ts Jordanem, a torrente Arnon usque 
Peine. . ad montem Hermon, *quem Sidonii 9 
(he s va Sarion vocant et Amorrhaei Sanir, 
Camt.t,“.# omnes civitates quae sitae sunt in 10 
planitie, et universam terram Galaad 
362. 13, 16t Basan usque ad Selcha et Edrai, 
civitates regni Og in Basan. *Solus 11 
2.0.11. Quippe Og rex Basan restiterat de 
ux ‘stirpe gigantum. Monstratur lectus 
o ejus ferreus, qui est in Rabbath filio- 
Jet rum Ammon, novem cubitos habens 
nm. longitudinis et quatuor latitudinis, ad 
mensuram cubiti virilis manus. *Ter- 12 
ramque possedimus tempore illo ab 
Aroer, quae est super ripam torrentis 
Arnon, usque ad mediam partem 
Nm. montis Galaad; el civitates illius 
32,35;1ss dedi Ruben et Gad. Reliquam au- 13 
Jer. 156. tem partem Galaad et omnem Basan 
regni Og tradidi mediae tribui Ma- 
vw 4,18. nasse, omnem regionem Argob; cun- 
„.ı1... Ctaque Basan vocatur terra gigantum. 
15.2114 Jair filius Manasse possedit omnem 14 
regionem Argob usque ad terminos 
Gessuri et Machati, vocavitque ex 
nomine suo Basan Havoth Jair, id 
est villas Jair, usque in praesentem 
N"-59diem, *Machir quoque dedi Galaad. 15 
*Et tribubus Ruben et Gad dedi de 46 
terra Galaad usque ad torrentem 
2,743; Arnon medium torrentis, et confinium 
2,37.. Usque ad torrentem Jeboc, qui est 
terminus filiorum Ammon, *et pla- 17 
nitiem solitudinis, atque Jordanem 


20,14. 


2,36.. 


13. Al.: vocabatur. 
13. des g. B., das da heißet. Vgl. B. 4. 
14. der Seſfurer n. Maachater. B: bekam. A: be: 
bb B: hieß fie nach f. N. das B. von den Dörfern‘. 
dW: Dörfer J. 


16. gab ich G. ein Th. ... das die Sr. B. d W. vE: 


W. VE: die Hälfte des G. (A: u. feine Städte ge (bis in) bie Mitte des Baches. 


ich.) 


Polvglotten Bibel... . T. 


— E 


17. B: flache Feld. dW.vE.A: i Ebene. 
3 


IRR VLL = BERRY 
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von Cinereth an bis an das Meer am 
Gefilde, nemlich das Salzmeer, unten am 
Berge Pisga gegen den Morgen. 


18 Und gebot euch zu derſelbigen Zeit unb 
ſprach: Der Herr, ener Gott, hat euch 
dieß Land gegeben einzunehmen, fo ziehet 

nun gerùftet vor euren Brüdern, den Kin⸗ 

19 dern Ifrael, her, was ſtreitbar ift, ohne 
eure Weiber und Kinder und Vieh (denn 
ich weiß, daß ihr viel Vieh habt) laßt in 
euren Städten bleiben, die ich euch gegeben 

2 habe, bis daß der Herr eure Brüder auch 

zur Ruhe bringe, wie euch, daß fie auch 

das Land einnehmen, das ihnen der Herr, 
euer Gott, geben wird jenſeit des Jordans: 
ſo ſollt ihr dann wiederkehren zu eurer 

21 Beſitzung, die ich euch gegeben Habe. Und 
Joſua gebot ich zur ſelben Zeit und ſprach: 
Deine Augen haben geſehen alles, was 
der Herr, euer Gott, dieſen zween Königen 

gethan hat. Alſo wird der Herr auch allen 

22 Königreichen thun, da du hinzleheſt. Fürch⸗ 

tet euch nicht vor ihnen, denn der Herr, 
euer Gott, ſtreitet für euch. 


23 Und ich bat den Herrn zu derſelben Zeit 
A und ſprach: Herr, Herr, du haft anges 
hoben zu erzeigen deinem Knecht deine 
Herrlichkeit und deine ſtarke Hand. Denn 
wo IR ein Gott im Himmel und auf Er⸗ 
den, der es deinen Werken und deiner Macht 
25 könnte ⸗fachthun? „Laß mich gehen und 
ſehen das gute Land jenſeit des Jordans, 
26 dieß gute Gebirge und den Libanon. Aber 
der Herr war erzürnet auf mich um euret⸗ 
willen, und erhörete mich nicht, ſondern 
ſprach zu mir: Laß genug ſein, ſage mir 
27 davon nicht mehr. Steige auf die Höhe 


17. A. A: gegen dem Morgen. 20. 25. U. L: dem 
Jordan. 24. U.L: in Himmel u. Erden. 


19. E: Heerden. B.dW.vE: (da) ich weiß. dW: 
mögen bleiben. VE. A: follen (zurück)bl. 

20. Jeder zu feiner Bef. B: wird gebracht haben. 
IE. A: euren Br. R. gibt. B. A: (erblich) beſitzen. 
YE: im Beſitze haben. dW: ihnen gibt. B. A: zu f. 
Erbe. vE: in f. Eigenthum. 

21. dW: mit dieſen. vE: wohin du fommft. 

22. dW. E. A: F. fie nicht. A: wird ſtreiten. B: 
derſelbe ſtreitet. vE: iſts, der. 

23. fiehete dem S. B. d W. vE: fl. zu. . 

24. zeigen. B: angefangen. dW.vE.A: begonnen. 


Be 1,3. et terminos Cenereth usque ad mare 


deserti, quod est salsissimum, ad 
radices montis Phasga contra orien- 
tem. 

Praecepique vobis in tempore illo, 18 
dicens: Dominus Deus vester dat vo- 
bis terram hanc in haereditatem; ex- 

s2 17 20. pediti praecedite fratres vestros filios 

. 418. Igrael omnes viri robusti, *absque 19 
uxoribus et parvulis atque jumentis. 
Nm.32,1. Novi enim quod plura habeatis pe- 
cora, et in urbibus remanere debe- 

bunt, quas tradidi vobis, *donec re- 20 
quiem tribuat Dominus fratribus ve- 
stris, sicul vobis tribuit, et possideant 
. ipsi etiam terram quam daturus est 
eis trans Jordanem: tunc revertetur 
unusquisque in possessionem suam, 

quam dedi vobis. *Josue quoque 21 
o ze. in tempore illo praecepi, dicens: 
Oculi tui viderunt, quae fecit Domi- 
nus Deus vester duobus his regibus; 
sic faciet omnibus regnis, ad quae 

11 transiturus es. Ne timeas eos;22 
1,30.£&x. Dominus enim Deus vester pugnabit 

Gen vobis. 

Precatusque sum Dominum in tem- 28 
pore illo, dicens: *Domine Deus, tu 24 
coepisti ostendere servo tuo magni- 

1. tudinem tuam manumque fortissi- 
p,.56,5, MAM; neque enim est alius Deus vel 
7- in coelo vel in terra, qui possit fa- 
cere opera tua el comparari fortitu- 
dini tuae. *Transibo igitur et vi- 25 
34,4. debo terram hanc optimam trans 
Jordanem, et montem istum egregium 
et Libanum.  *lratusque est Domi- 26 
nus mihi propter vos, nec exaudivit 
me, sed dixit mihi: Sufficit tibi! ne- 
quaquam ultra loquaris de hac re 


"AU ad me. *Ascende cacümen Phasgae 27 
27,12ss. 


B: Mafeſtät. dW.vE.A: Größe. B. E: was für efn 
(welcher) G. ift. B: thun f. nach.. großen M. dW: thut 
gleich d. Thaten. vE: th. könnte nach d. Th.. Kraft. 

25. hinüber gehen. B. d W. E: L. m. doch. VE: 
hinüber ziehen. (A: Darum will ich.) dW: ſchöne L. 
ſchauen. A: herrliche Geb. 

26. VE: unwillig. B. A: dirs genug. B: fahre n. 
fort zu mir ferner zu reden v. dieſer Sache. dW: rede 
n. wieder . VE: c. mir.., u. weiter. A: ſprich hinfüro 
zu mir nimmer. 

27. B. E: Gipfel. d W. A: TC 


4,21 . 
1,37. 
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I. Repetitio rerum gestarum. 


óg8aÀnoig cov ara Balaccar xol Gogo xoi 
Aja xol &varoÀag, xci ide roh 0gOcAÀuol 
gon: det oU Oifrog tò» 'Ioodarıe tovtov. 
28 Kal &yrelaı zë Igoo xai xarioyvoor av- 
v0» xal mapaxálecos avtÓv: Oti ovrog dia- 
yer A moogosrov roU Jeep tovtov, xci 
grog xataxlyooropýoei GvTOlg T$» yhy i 
éngaxag. 29 Koi dvexaDnusDa iv vany ovr- 
eyyvs oixov Do 
IV. Kal br, JogorA, &xove rà» d 
Hëroe xal zët vel, Ge de E 
u ug 'oyuegov nouis, iva Ges x nov- 
nlaswodire xai elei Oóvtec xÄngovouNaNTE 
av yn*, Lu xvQi0g 0 Gre 200 nac M o uc 
dëiäoemg vuiv. 2 Ov nos te moüg 20 Órpa 
0 éyo) &rzillouas vpi», vol ovx dqeAeite an 
«vTOU' qvÀcmocecÓe Tag évroÀüg xvolov TOV 
Ocov Gët, 0005 iyw évréAAouot b 'onus- | ` 
qo". 9 Ol oógOaluoi vuov dmpaxacı marta 
008 Enolnse xvQiog Ié Osóg guo» trj Beel- 
gyoQ, Ott ns Aardownog Ogtig émogsvOm 
onlow Beelgeyop, éEérQnpey avtov xúpioç ò 
Deos vör dE vudv* * une d oi moogxe(uevot 
xvoi zu Oe bu Ure návreg & ti anpe- 
. 8 dere, desde vuv ðxarwuara xal 
Q0» e, ya vu u i 
«gíosig, xaO Everellaro uoi xvgioç d Gade 
pov, Tod noioa: ovrog & ej yj, eis m 
ùe% t;nopsvecÓa exe xÀgporouácat avıny“ 
6 xæ; qvAabecÓs xol moujcsts, Ott avtQ ý 
copla vp» xai / geg vu d, nar- 
roy te e, OCOL à» QXOVONGI NAITA Tu 
dixamuara tavta xal Eoovow‘ ’Idov Aa0g | x 
00905 xai émictuuoy 10 Josog To u vovto. 
7 Ori noiov 8805 ufroe, d cati» auty Beoc 
daag qbroꝶ, cg xvgiog 0 Os0; uav à 
naoıw ol; ges avtor anıxalecausda; 9 Koi 
goën ÉOvog uërg, q sr avri Ocupa 
21. AX (pro Aia): Gro. 28. AB* «9 (t EFX). 
AB: "Fco (-a& EFX). A: évíagvaov. B: x. étos (x. 
avtos AEFX) ... (a. x. y.) mäoav (* AFX). —1.AEX* 
x. Tovah. B. ge (c- AFX). AB: 0ca (dos 
FX). 3. AX (pro 7 v): Suv. 5. B* d, Feds us (t 
AEFX). AR rë (f FX). AEFXt (p. Zoe) jus. 
AB: vin op (-uncaı EFX). 6. A! B* (alt.) vuov 
(T A*FX). 78. AX (bis) t (p. &oriv) 4. 


21. dw: erhebe. vE: hebe. A: blicke u 
B.dW.vE: (ſchaue) m. deinen A. vE: fürwahr! Du 
dW: ſollſt. 

28. fol hinüber 4. v. dieſem B. her. B. d W: ſtarke 


RP noy 


mn — u, ae 


mem mim 


err "mp Wa gan 
pm Sir uy inet 
dyn og uim NAD am 
(eu eii bm Kam "m 
ma bm Nia D rnm Wan 


D 


i SUE 


baterzg sau Diner nem 
Tob "UM "iR MODERT bm 
Greg vnm web nisy Dote 
mim ug YARIN DEM 


won Nb H 15 GER vis 


dag mea Lon ën Amar 
WER agb wa app x 
nm SDR UN "ob bs mim 
-ÖN DN nik bay TT 
-b9 "p PB bo33 mim ni 
ue be? "nw 5 E zin 
1990 THOR min iroón 
p"m Da: nima Gomm DPR) | 
SEN Saab ine iaa E 
m "3E "DNO "copus ben 
QN ze 27p3 jb nios nz. 


Depp): D mau DRS DAN 


Dany boron wei ve E-. 
DN pou "UN ca" p 
-09 pa Une rb Gir 


3 nm bian ~ag mm den 


Dap "OR 858 bit rr 
gp Los EEN mim» vos 
Dep Shen biia V en 1 


ihn u. befeſtige ihn. vE: beauftrage J. u. mote ^ 
muthig u. feft. A: Befehlige ... ft. ihn n. d Kies 


29. gegen Beth: Y. 
über? 


A: dem Tempel PB 


5. Mofis. 
Ermahnung. Das herrliche Volk bem Gitter nahe. 


Le nd - =- — € 


des Berges Pisga, und hebe deine Augen 
auf gegen den Abend unb gegen Mitter⸗ 
nacht und gegen Mittag und gegen den 
Morgen, und ſiehe es mit Augen, denn 
du wirſt nicht über dieſen Jordan gehen. 

28“ Und gebeut dem Joſua, daß er getroſt 
und unverzagt ſei, denn er ſoll über den 
Jordan ziehen vor dem Volk her, und ſoll 

ihnen das Land austheilen, das du ſehen 

29 wirft. Alſo blieben wir im Thal gegen 
dem Hauſe Peors. 

IV. Und nun höre, Iſrael, die Gebote und 
Rechte, die ich euch lehre, daß ihr ſie thun 
ſollt, auf daß ihr lebet und hinein kommet 
und das Land einnehmet, das euch der 

2 Herr, eurer Väter Gott, gibt. Ihr ſollt 
nichts dazu thun, das ich euch gebiete, und 
ſollt auch nichts davon thun, auf daß ihr 

bewahren möget die Gebote des Herrn, 

3 eures Gottes, die ich euch gebiete. Eure 
Augen haben geſehen, was der Herr ge⸗ 
than hat wider den Baal Peor, denn alle, 
die dem Baal Peor folgeten, hat der Herr, 

A dein Gott, vertilget unter euch. Aber 
ihr, die ihr dem Herrn, eurem Gott, an⸗ 

5 Hinget, lebet alle heutiges Tages. Siehe, 
ich habe euch gelehret Gebote und Rechte, 
wie mir der Herr, mein Gott, geboten hat, 
daß ihr alfo thun felit im Lande, darein 
ihr kommen werdet, daß ihrs elnnehmet. 

6 So behaltets nun und thut es. Denn 
das wird eure Weisheit und, Verſtand fe 
bei allen Völkern, wenn fie hören werden 
alle diefe Gebote, daß fle müſſen fagen: 
Ei, welche weiſe und verſtändige Leute find 

7 das, und ein herrliches Volk! Denn wo 
iR fo ein herrliches Volk, zu dem Götter 
alfo nahe fih thun, als der Herr, unfer 

8 Gott, fo oft wir ihn anrufen? Und mo 
iſt ſo ein herrliches Volk, das ſo gerechte 


1. B. d W. E: höre auf die (Eugen Satzun⸗ 
gen. vE: zu thun ... hinüberk. WE. A: geben will. 

2. hinzu th. zu dem. B. A: zu dem Wort. E: den 
Worten. A: zu euch ſpreche. VE. A: nehmet n. dav. 
(ab). dW: ſondern beobachtet. E. A: (ſond.) haltet. 

3. über bem B. ... aus deiner Mitte. B.d W: we: 
gen des. (E: an. , ) B: Jedermann. vE: Jeden. dW: 
alle die Männer.. nachgingen. WE: nachgegangen tft. 

4. A: anhanget. B. VE: I. noch heute (mit einan: 


). 
5. befohlen hat. dW: lehre. B. d W. vE: Satzun⸗ 
gen. YE: fo ſollet ihr th. A: alſo thuet fie. 
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el oculos tuos circumfer ad occiden- 

tem et ad aquilonem austrumque et 

31,205. Orientem, el aspice! nec enim trans- 
ibis Jordanem istum. *Praecipe 28 

13« Josue et corrobora eüm atque con- 

Nw-!fforta, quia ipse praecedet populum 

istum et dividel eis terram, quam 
visurus es.  *Mansimusque in valle 29 

ne5,,scontra fanum Phogor. 

Et nunc, Israel, audi prae- IV. 

„. cepta et judicia, quae ego doceo te; 

r. 118. ut faciens ea vivas et ingrediens 

Er. 20, 12. possideas terram, quam Dominus 

Deus patrum vestrorum daturus est 
pre. vobis. Non addetis ad verbum, 2 

ZE quod vobis loquor, nec auferetis ex 

5!*- eo; custodite mandata Domini Dei 

vestri, quae ego praecipio vobis. 
*Oculi vestri viderunt omnia, quae 3 

SE fecit Dominus contra Beelphegor, quo- 

Jes.22,17 modo contriverit omnes cultores ejus 
de medio vestri. *Vos autem, qui 4 

adhaeretis Domino Deo vestro, vivi- 

tis universi usque in praesentem 
diem. ®Scitis quod docuerim vos 5 

praecepla atque justitias, sicut man- 

davit mihi Dominus Deus meus; sic 

“it facietis ea in terra, quam possessuri 
estis, *et observabitis et implebitis 6 

opere. Haec est enim vestra sapien- 

tia et intellectus coram populis, ut 

audientes universa praecepta haec 

dicant: En populus sapiens et intelli- 
gens, gens magna! Nec est alia 7 

sat natio tam grandis, quae habeat deos 

192.225. appropinquantes sibi, sicut Deus no- 

Pi. 148. isster adest cunctis obsecrationibus 
5445. nostris. ®Quae est enim alia gens 8 

sic inelyta, ut habeat caeremonias 


6. 8: universi. 7. Al.: Dominus. 


6. B: bewahrets. dW: gier ,.. fle. vE: Ja, 
haltet. vE.A: das ifl. A: u. enre@infiht. vE.A: vor 
ben B. B.dW: d. Augen der B. B: welche . . h. w. u. 
ſprechen. dW: w., wenn .. vernehmen, f. werden. 
A: damit ... f. mogen. B: Dieſes große B. (ft allein ein 
w. u. v. B. dW: Ja w. u. v. ift d. gr. B. YE: Dleſe 
gr. Nation ift nur ein . .! 

7. B: welches iſt fo ein großes B. dW: wo ift ein 
fo. E: welche Nat. ift fo gr. B: welches G. habe, die 
fo n. bei ihm find. vE: daß G. zu ihr fid) naheten. 
A: das feine ©. fon. hätte. (dW: dem Gott fo n. ift?) 
dW. E: zu ihm rufen. 


reg ufo Tác djs cov, xci avußıßaosız 


838 (4, 9—18.) Deuteronomium. 
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IV. Repetitio rerum gestarum. 


xul xpluava Abou xat nára roy vóuor | TINTE mima 555 GET DOREY 
tovtov, 0v Gre Aldo Evaazıov. vow onpegor; : (pi? cp pi E E 
9 JToogeye osavtQ xoà gulukor tjv ege 
cov oodo, unnore Zrdéën navtaç robe UE que "Bos br "06:7 eh 3 
Aóyovs, ois koganaaır ol oꝙ Gu. cov, xo NWS Off. Dar- 
un &nootitwsay ano tjs xapdlas cov nacas "2 bi dose mb, n TP 
vovg viov; cov xal Tovg viovg TOW viðv Tov T 325 steck Den "Tn 
10 ings nv * Greg ee Peot SOON nim Pr may "DN oi q 
gou 9 ANNP, TU NULE TIS £xxAgoiag otf |.» — e 6. pm 2 
eina xvgrog „08s ue 'ExxAgolaco» mQog pe 5 o 88 pr. WN D? E 
107 1.009, vol QXOVOQTWCQY zé ÖNURTE nov, SER MITTE OYAR DITTR 
onus uaOoci poßeisdal us mago; tas iu as N Dv. -e N D- pit 
dog «vrol Loci» m gc yñs, xol coUe vob 
arch, diddfmon 1! Kel mgosikdsee wei | DEPO" "EI nomo» Den dg 
Gerges Gerd roͤ 6005, xal ro d Inalero ex nm pm pym spa 
foc toù ovgc»0U: cxotog xol yropoç xa 
gba. 12 Koi dÀdAgos xvplog móc vp&c Das abe: UN 2 Val KA 
ër zo dos dx uécov ToU mvQóg" gorj» d- aim 2m (een r qn 12 
agin Sen jxoscare des 5 ei baT Dip NS qim DIR 
ere, AAA 9 porny. as ayuyyeulev du 
gin QuxO s uge avtov, Dn der, Univ nowi» a DIR mann NOT DAR 
za ðéxa ÓQnguata, xal freier aurà and Óvo PAIR E Ji" d Gë 13 
elëuge Abus. 14 K oi enol é&verel lavo xv- nib» bo DMN Ek "DN 
poc d» TQ xp exelso. dıdakaı Suae Zwerg, a : 55 i : 
para xal xplosıs, nowi» vuas avrà end ts min 9 Dan? 1 oam 
"ie: eis jv» vpelg eigmogevecÓs ixet xAngovo- m ea mim "ix Pin : ox u 
pioa abr. 15 Kal Gul dSnoëe agódga tas | DDD. Gët bns 
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FCC 55852 run Les n25 onen 
yñs, Opoíoua marzos %%% 000 dori» Ze -55 mjam nap? IN "2! n 17 
„9. AB: FX). 10. B: FX - 
5 e. NER). AB. E (o ERR) ES b» Nn YRI "M non 


as 


11. AB (bis in f.) xai (+ FX). 12.B* év t AEFX e ís 
t (a. 5 SE AER). js. AB: EU Si mm Droge prm MER dx 
No mam ch buai: 


Al RU rde (5 A?EFX). 16. A'B: Mr, (Mi. AEX 
B: davrois (avr. AEFX). 17. AB: 70» sọ. (c. FX). 

8. B.dW.vE: Satzungen (u. Rechte). A: foldje n. entfallen. dW.vE: u. den Söhnen deiner S 
Ceremonien u. (o ger. Gebote?! B: vor euer Angeſicht 10. am H. dW: auf. A: vom Tage an. D id 
lege. A: v. die Augen. m. W. h. faffe. E: ich will . 5. laffen. dW: em 

9. Seſchichten ... ſollſt fie. d W: u. behüte. B. dW. s W. verkünden, bie f. lernen follen, daß. 
YE. A: die Dinge? B. d W. XE: weichen. A: laß ſ. d. H. u. tief. ihren ©. 1. ſollen. 


— 


Aas Gren- - dii id NP EI 


5. Mofis. 
Erinnerung an die Erſcheinung auf Horeb. - 


—— m nn — — — — — 


Sitten und Gebote habe, als alle dieß Ge⸗ | 


(4,9—18.) 839 


— 


justaque judicia et universam legem, 


feg, das ich euch heutiges Tages vorlege? | 74, quam ego proponam hodie ante ocu- 


9 Hüte dich nur und bewahre deine Seele 
wohl, daß du nicht vergeſſeſt der Geſchichte, 
die deine Augen geſehen haben, und daß 
ſie nicht aus deinem Herzen kommen alle 
dein Leben lang. Und ſollſt deinen Kin⸗ 
Odern und Kindeskindern kund thun den 
Tag, da du vor dem Herrn deinem Gott 
ſtandeſt an dem Berge Horeb, da der Herr 
zu mir ſagte: Verſammle mir das Volk, 
daß ſie meine Worte hören, und lernen mich 
fürchten alle ihre Lebetage auf Erden, unb 
lehren ihre Kinder. Und ihr tratet Herzu 
und ſtandet unten an dem Berge; der Berg 
brannte aber bis mitten an den Himmel, 
und war da Finſterniß, Wolken und Dunkel. 


2 * Und der Herr redete mit euch mitten aus 


bhoöretet ihr, aber kein⸗Gleichniß ſahet ihr, 
I$ außer der Stimme. Und verkündigte euch 
ſeinen Bund, den er euch gebot zu thun, 
nemlich die zehn Worte, und ſchrieb fie auf 
la zwo ſteinerne Tafeln. Und der Herr ges 
bot mir zur ſelbigen Zeit, daß ich euch leh⸗ 

ren ſollte Gebote und Rechte, daß ihr dar⸗ 
nach thätet im Lande, darein ihr ziehet, 
daß ihrs einnehmet. So bewahret nun 
eure Seelen wohl, denn ihr habt kein Gleich⸗ 
niß geſehen des Tagzs, da der Herr mit 

euch redete aus dem Feuer auf dem Berge 
16 Horeb: auf daß ihr euch nicht verderbet 

und macht euch irgend ein Bild, das gleich 
17 ſei einem Mann oder Weib, »oder Vieh 
auf Erden, oder Vogel unter dem Himmel, 
18 oder Gewürm auf dem Lande, oder Sitë 


. A.A: Geſchichten. A. A: ſollſt es .. kund 
un. 


dem Jeuer. Die SC feiner Worte 


11. u. d. B. Br. mit Yener bis in des $. Herz. 
B:nahetet herzu. vE: tr. näher. A: hin zum Fuße des 
9. B. dW. WE: im (in) F. dW: hoch in den H. dW. 
VE: bei F. A: u. es war babel. dW: Bewälf. vE: u. 

tem Nebel. A: Dunkelheit. 

2. in euch. VE. den Laut. B. vE: der M. dW. A: 
ven Ton. dW: feiner Rede! B. dW. A: Geſtalt. vE: 
ein Bild f ihr nicht, nur d. Laut. 

13. E. A: zu halten. (A: und die zehn . . 2) 

14. und mir geb, ... Sitten u. N. 

15. auf H., aus d. F. B: bew. euch nun w. für e. 
€. dw: hütet euch. A: Nehmet alfo w. in Acht. 


119,8. los vestros? 
Custodi igitur temetipsum et ani- 9 
Pe. 77, 12. nam tuam sollicite! Ne obliviscaris 
103,2. verborum, quae viderunt oculi tui, 
et ne excidant de corde tuo cunctis 
7. 78,8. diebus vitae tuae. — Docebis ea filios 
ac nepotes tuos, *a die in quo 10 
stetisti coram Domino Deo tuo in 


"* Horeb, quando Dominus locutus est 


'Ex.19,16Mihi dicens: Congrega ad me popu- 


lum, ut audiant sermones meos et 
discant timere me omni tempore, quo 
11715. vivunt in terra, doceantque filios 
Kx202:5008. Et accessistis ad radices 11 
Ea. 19, 1. montis, qui ardebat usque ad coe- 
lum; erantque in eo tenebrae et nu- 
bes et caligo. *Locutusque est Do- 12 
minus ad vos de medio ignis. Vo- 
2071.2. Cem verborum ejus audistis, et for- 
mam penitus non vidistis. *Et13 
ostendit vobis pactum suum, quod 
Er. 50, praecepil ut facerelis, et decem verba, 
9,10. quae scripsit in duabus tabulis lapi- 
1 118. dois, *Mihique mandavit in illo 14 
tempore, ut docerem vos caeremo- 
Ex. at, is nias et judicia, quae facere deberetis 
"* in terra, quam possessuri eslis. 
7048/11 Custodite igitur sollicite animas 15 
vestras. Non vidistis aliquam simili- 
tudinem in die, qua locutus est vo- 
bis Dominus in Horeb de medio 


E. 327. ignis: *ne forte decepti faciatis vo- 16 


Ex.20,,.bis sculptam similitudinem aut ima- 

r. 19. ginem masculi vel feminae! *simili- 17 
tudinem omnium jumentorum, quae 
sunt super terram, vel avium sub 
coelo volantium, *alque reptilium 18 
quae moventur in terra, sive piscium 


B: im Geringſten k. Geſtalt. vE: durchaus f. Bild. 

16. B. oder Figur. dW: u. übel thuct. VE: ver: 
kehrt handelt. A: irre würdet? B: ein gehauen B., 
die Geſtalt einiges B., die Form eines M. dW: ein 
Bildniß, irg. eine Verbildung, d. Geſt eines. VE: 
Schnitzbild .. Abbild irg. eines Gleichniſſes, die G. 

17. der u. b. H. fleugt. B: Viches, das auf d. G. 
ifl. dW: die Geſt. irg. e. Thieres auf d. C. VE: vier: 
füß. Th. B: einiges geflügelten V. d. durch den H. fl. 
dW: am H. vE: befiederten. 

18. Kriechendem. dW: Erdboden. vE.A: das auf 
d. Boden (d. Erde) kriecht. 


* — my indo A | 


840 (4.19—27.) 


— — — ——À M eñ—̃M ne 


IV. 


to% VÓacw vnoxaro Tác yue. 19 Kol uy- 
note G e eis tòr ovpasor xal Bor Tor 
j u xal vs O,“nu xoi rovg &otégaç xoi 
nartæ T0» xócpov i ovQasov, mAavgOtig 
nooçxuryoys avtoig xci Aurpevong vois, 
& anéveue xvQiog Ó Üesog cov avta mot tol 
&Qveci Toig dn % ToU ovgavod. M'Tuas |, 
08 Aae xvgiog o O50, xoi dien vpüs 
èx tijg xalvov ege Y’ g dE Aiybnrov, slvai 
«uto Joër éyxlggo» og i» vj iu, Tavıy. 
21 Kal xvoros Gëuuefg uot meg. vOv eyo- 
uéro» vq our, xci gunn a un . 
ro logdusqw rot, xoi iva un eig eig 
vuv yj» rij ayadınv, Op xb 0 Fedç doo 
vu àv xÀgoq. ??'Eyo yaQ &moOvQoxo Ze 
vj yj emeng, xci ov diaßaiyo v0» Loder. 
vusig Ai diaßalvere, xai xìngovouýoete run 
yr vj» ayadıv votre, 23 Kal mooysyere 
ous, ujnore enladnode thy dia iNα xv- 
olov vov Gong ouer, Gr OuÜsto nog Ups, 
xal mouogre vui» big yÀvmtoó» Opoloum 
ndr dw ur,“ cor xúgioç d Os0Q cov. 
24 Or. xvgtog 0 Ges cov mo xarıwallsxor 
try aurog, Peds ImAwzıg. 

25 Fos A8 yervijons víovg xal viovg 200 
viðv Gov, xoi yoorlonze en tis yüs, xal dvo- 
uronTe xal moucgts ylemto» ópoioua nav- 
TOS, xoi moujoqte TO movygòr eri,“ xvplov 
toV Üsov vuar, nagopyloaı avtóy’ 28 Quauap- 
rue. viv giuepoy TÖV TE otgarép xal TÜY 
yiv, òri anwel amolsisds rayo ano tis 
yñs, eig On vueig dıiaßulvere vóv 'Topdarıv &xei 
vdgëoratugeor avt» ovyi moÀvygovitits gur, 
005 ÈR opene, all Ñ erh 5xroifrjoso0s. 
27 Kal Öiuonagei xupiog vuäg Ev roig Eßvaoı, 
xal xaraeupó:ncecOs óÀyo: dZerëté dr ett 


yt A!B e 23): un (urn. A*EFX). 20. B* xv 
DEE . Uu.) ex y9s Aiyvnrs (* Arx, 
1. Bt ( gi .) 6 Jes (* AEX). A!B* ét dy. 
VU 4 5 AB (p. 3.) os (* AI EFX). AB: coi 
vuiy FX). 22. ABT . Tog.) «&rov (* FX). 23.AB* 
Kal (T FX). A*B: de (vuαe A EFX). B: b 
G AF) ... t (p. vuãs) xai dj, e (* AEFX)... 
éavtoic (asvois AEFX). 24. AB* aur (FX). 25. B: 


Be org (t AEFX). 27. ABt (bis) nac: (* X). 


Deuteronomium. 


p" "Eco Kal? GK a"222 


feft dich ve 


würdeſt 5 „daß Si SS dw. E 
ano (dvavıiov FX). 26. A!B* trazo (t AFX). B: fein (A: geſchaffen, daf fie. 
Y 


Repetitio rerum 8 


Nara (ARA nro DEI mon t 
WATTE Frën mob s T 
nax 55 mipis) n^wTTO 
onb nuez) ptn miey 
IHON mim Pin MEN cp 
52 nnn miyn 555 Gi 
cons Wäin "rm nek Dem: 
d hd Eragon ran 730 
mim : un obs nom by» 
‚mad Sen ur «enn 
EN 2 mmm 57 
voor mim "gp niin yon 
eck nom E, 
Bmw NER 25 N nei 
ien TREIE aha Dn 
insum-je Dbh TAGI nm 
n"» WN DIR 5 Rim nOn 
room Sek 920 dry) Co 
dN mim ge zën b: 
M win bpi ép THOR mi 
D (Re 

opgi 22 2218723 Thing 
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2 I opi Lé rYon 
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19. zugethellet. vE: nach d. H. um zu e 


uhren f. anzub. A: dich irreſt u. Kg 
tirara 2 


E.A: genommen .. . (herJansgıf. E 


5. Moſis. 
Warnung. Das verzebrende Feuer und der eifrige Gott. 


= — — — — 


19 im Waſſer unter der Erde. »Daß du auch 
nicht deine Augen auf hebeſt gen Himmel 
und ſeheſt die Sonne und den Mond und 
die Sterne, das ganze Heer des Himmels, 
und falleſt ab und beteſt ſie an und dieneſt 
ihnen, welche der Herr dein Gott verordnet 
hat allen Völkern unter dem ganzen Gim- 

20 mel. Euch aber hat der Herr angenom⸗ 
men und aus dem eifernen fen, nemli 
aus Egypten, geführet, daß ihr ſein Erb⸗ 
volk ſollt ſein, wie es iſt an dieſem Tage. 

21 Und der Herr war fo erzürnet über mich 
um eures Thuns willen, daß er ſchwur, 
ich ſollte nicht über den Jordan gehen, noch 
in das gute Land kommen, das dir der 
Herr dein Gott zum Erbtheil geben wird. 

22 Sondern ich muß in dieſem Lande ſterben, 

und werde nicht über den Jordan gehen; 
ihr aber werdet hinüber gehen und ſolches 

28 gute Land einnehmen. So hütet euch 
nun, daß ihr des Bundes des Herrn eures 
Gottes nicht vergeſſet, den er mit euch ge⸗ 
macht hat, und nicht Bilder machet eini⸗ 
gerlei Gleichniß, wie der Herr dein Gott 


24 geboten hat. Denn der Herr dein Gott ift | Nl. 


ein verzehrendes Feuer und ein eifriger Gott. 
25 Wenn ihr nun Kinder zeuget und Kin⸗ 
deskinder, und im Lande wohnet, und ver⸗ 
derbet euch und machet euch Bilder einiger⸗ 
let Gleichniß, daß ihr übel thut vor dem 
Herrn, eurem Gott, und ihr ihn erzürnet: 
26 * ſo rufe ich heutiges Tages über euch zu 
Zeugen Himmel und Erde, daß ihr werdet 
bald umkommen von dem Lande, in wel⸗ 
ches ihr gehet über den Jordan, daß ihrs 
einnehmet; ihr werdet nicht lange darinnen 
bleiben, ſondern werdet vertilget werden. 
27 Und der Herr wird euch zerſtreuen unter 
die Volker, und werdet ein geringer Pöbel 


22. U. L: folh gut Land. 


Eiſenofen. dW. A: Ofen Egyptens. dW: eigenthüml. 
Bolk wäret zu beier Zeit. vE: wie ihr jetzt feid, A: 
aß er ein eigenth. V. habe? 


21. B. d W. vE: euretwillen. A: eurer Reden. dW: 
chöne L. 
22. dW. E: Denn ich (werde). 


23. u. euch nicht. dW.vE: geſchloſſen. A: aufges 
ichtet. B: noch end ein gehauen B. m. v. einiger 
Deſtalt. dW: fein Bildniß, k. Abbildung. vE: itg. 
in any. oder ein Abbild. B: welches dir... vers 
oten h. dW.vE: von Allem (irgend etwas) ... verb. 


(4, 19—27.) 841 
IV. 


qui sub terra morantur in aquis; 
“ne forte elevatis oculis ad coelum 19 


Jo» dise videas solem et lunam et omnia astra 


^9, coeli, et errore deceptus adores ea, 

et colas quae creavit Dominus Deus 

(35,26. luus in ministerium cunctis gentibus, 
quae sub coelo sunt! Vos autem 20 

Ing. 8,81. lulit Dominus ef eduxit de fornace 

Jertht-ferrea Aegypti, ut haberet populum 

Kr. 10,5. haereditarium, sicut est in praesenti 
die. *Iratusque est Dominus contra 21 

1.32: me propter sermones vestros, el 

Naa. 40, taiuravit ut non transirem Jordanem 

nec ingrederer terram optimam, quam 
daturus est vobis. *Ecce, morior 22 

* in hac humo; non transibo Jorda- 

nem, vos transibitis et possidebitis 
terram egregiam * Cave ne quando 23 

obliviscaris pacti Domini Dei tui, quod 

Bx. 20, f. pepigit tecum, et facias tibi sculptam 

L*** similitudinem eorum, quae fieri Do- 
minus prohibuit; *quia Dominus 24 

222. Deus tuus ignis consumens est, Deus 


2 % emulator. 
12.29 


Si genueritis filios ac nepotes et 25 
morati fueritis in terra deceptique 
tr. brd. feceritis vobis aliquam similitudinem, 
patrantes malum coram Domino Dco 
vestro, ut eum ad iracundiam pro- 
` vocelis: *testes invoco hodie coe- 26 
.lum et terram, cito perituros vos 
esse de terra, quam transito Jor- 
dane possessuri estis. Non habita- 
bitis in ea longo tempore, sed dele- 
dede sebit vos Dominus *atque disperget in 27 


mesi omnes gentes, et remanebitis pau- 


— 


22. S: moriar. 


24. dW. A: freſſend. A: elfernder. 

25. eingewohnet feid. B: alt geworden. (Byl. 
V. 16. 23.) B: u. alfo thun werdet, was böß ift in d. 
Angen ... ihn zum Zorn zu reizen. dW: mißfällig ... 
daß ihr ihn reizet. VE: u. thut w. b. ... fo daß ihr ihn 


erz. 

26. heute. B. d W: den H. u. die Œ. ... gegen euch 
(an). vE: jetzt H.. g: euch anf. B: gewißlich eilends. 
dW. vE: ſchnell ., aus d. L. B: die Tage darin n. vers 
längern ... gänzl. vert. vE: ganz. 

27. B: ein ger. Haufe. dW. A: in ger. Zahl. vE: es 
werden Wenige v. euch. 


842 (4. 28—36.) Deuteronomium. 
IV. Begetitio rerum gestarum. 
bree, eig oðg elake xvpig vuüg dxei. T W bons Akt xm TER 
23 KA) 8 
Koi latgevcete dxe? Geo it g, dero "T nera eios Gë EE 


gës av Gum, Solon; xal dio, ot o 
oportas oůrs un &xovooci» ovre uů géig- 
cu ovze uj oopoayrêðci 29 Kal Gordon 
exet xvgiov TO» Ody vör, xal cb qere av- 
zov, OT&» Giurgougg abe (E OÀgg TÄS xag- 
dias cov xal dE Olne gc woyijs cov 90d» ep 
Olhpa cov. Kai sUQncovoí cs navteç ol 
Aöyoı outos in koyazov Ta usgar, xal ni- 
ctQuquoy móc xvgiov S0» Oso» cov, xol sis- 
«xovcg tüc ee avrov. Al Oe Os0g oi- 
xziouo® Lee) dusel tege 0 Gage cov: 
ovx ,,,. op o un Extolya os, 
ovx émigoertc Tq» dadnany vo» natípoy 
cov, Tj» gnaen avro. 32 ’Enepwinjoars Ņué- 
eas ngotépac Tag rerohis as gor cov, dé 
TNG nugas ns Inn 0 Deög ro end 
zis vie, xoi dnl 20 ango» TOU oUpayos Zone 
&xgov toU od %, e yéyove xata To Qua 
10 piya robo, ei gxovcave touto. 33 Ei 
anınoav i % pory OsoU 'Çõrtos' AaAovrtoc 
èx pécov TOU nv, 0» TOONOV &xýxoaç OU 
xal älnoag. 34 Ei ènsigacay 0 Os0g eige- 
dae Zeg Jo ix uécov Of Ze get 
oxouğ xoi dv amuslow xal fr zegacı ̈ dv 
moÀéup xoi èy ye) xoataig xal è» Boaylovı 
vwyglg xai fr Opauacı peyaAoig, vr rrüyta 
00% àmoínos juw» xvgiog ó Groe guo dv Ai- 
yunıp ivanıor cov 959hénorrog, erg a 
div cs, Ott xvgiog Ié Os0c cov avtoc Geos 
ioti, xai ovx doti» 'Osóg fe adi avtov. 
36'Ex roð ovQerov axovorr coi nomos i 
porns avrov, naudsvoni 08, xal ini zig yñe 


£deibá co tò nig avrov TO u, xoà và i- 


29. B: Er N. (4x5. AEFX). AB: dxönrnoere Loge 
A'EF). 30. B: doyarp ( AFX). 31. AB* xa? 44. 
(tEFX). Bt (in f.) xVpiO6 (* AEFX). 32. Bt (a. axo.) 
rã ( AEFX). A!B: 5xácars. 94. AB* zuiv (t FX). 


27. B. d W. E. A: übr. bleiben. B: hin führen. 
dW: wegf. vE: verſtoßen. A: unter welche. bringen. 

28. werdet ihr b. Gött. dW: das W. von M. 
. A: v. M. gemacht. dW. vE. A: von (aus) H. 

29. B: So werdet ihr v. dannen |. dW: Aber f. ihr. 
vE: Alsdann w. d dort ſ. dW: mit g. H. B: v. bei: 
Ve GE ihm fragen. 

: in Ang. dW: Ju deiner Noth. vE: Be: 
Beie? B: Worte. vE: dies Alles. dW: in d. Folge 
der Zeiten. vE: Folgezeit. A: letzten 3. dW: kehren. 
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Tun zu .. wieder (zurück) k. E. A: (auf) 

31. vE: mitleidiger! dW: ſich dir n. en 
vE: verlaſſen ... vertilgen. A: u. vertilgt dich 
lig. B.vE: B. deiner B., ben er ihnen. aW 
deinen B. 

32. und v. einem. B.vE: fr. dech. B. 4 
Tagen. »K: die Vorzeiten. dW.vE: (time) T 
a A: feld) ein Ding. B: etw. geſch Ir mr 
es gr. D 


SER Heer 


que lege. y; SEN 
e i 7 5. Moſis. 


um 


Die Strafe. Die Bekehrung. 


849 


IV. 


(4, 28— 36.) 


übrig fein unter den Heiden, dahin euch 
go Herr 1 wird. *Dafelbft wirft du 
imen den Göttern, die Menſchenhände⸗ 
Merk GI und Stein, die wede 
ſehen, noch hören, noch effen, noch riechen. 
9 Wenn du aber daſelbſt den Herrn, deinen 
Gott, ſuchen wirſt, fo wirft du ihn finden, 
wo du ihn wirſt von ganzem Herzen und 
Doon ganzer Seele ſuchen. Wenn bu ges 
ängfet fein wirft und dich treffen werden 
alle dieſe Dinge in den letzten Tagen, ſo 
wirſt du dich bekehren zu dem Herrn, dei⸗ 
nem Gott, und ſeiner Stimme gehorchen. 
1 Denn der Herr, dein Gott, ift ein barm⸗ 
herziger⸗Gott, er wird dich nicht laffen, 
wle, wird auch nicht vergeſſen 
del Bundes, den er deinen Vätern ge» 
iſchworen hat. Dann frage nach den vo» 
nigen Zeiten, ble vor dir geweſen find, von 
dem Tage an, da Gott den Menſchen auf 
Erden geſchaffen hat, von einem Ende des 
Himmels zum andern, ob je ein (old) großes 
Ding geſchehen, oder desgleichen je gehört 
Md, daß ein Volk Gottes Stimme gehöret 
habe aus dem Feuer reden, wie du gehöret 
ihok, und dennoch lebet? Ober ob Gott 
urſucht habe, hinein zu gehen und ihm 
an Volk mitten aus einem Volk zu neh⸗ 
nen, durch Verſuchung, durch Zeichen, 
duch Wunder, durch Streit, und durch 
eine mächtige Hand, und durch einen aus⸗ 
gereckten Arm, und durch ſehr ſchreckliche 
Thaten, wie das alles der Herr, euer Gott, 
für euch gethan hat in Egypten, vor dei⸗ 
inm Augen? »Du haſts geſehen, auf daß 
du wiſſeſt, daß der Herr allein Gott iſt 
jund keiner mehr. Vom Himmel hat er 
lich [tine Stimme hören laffen, daß er dich 
Aichtige, und auf Erden hat er dir gezeiget 
ſein großes Feuer, und ſeine Worte haſt 


m 


32. A.A: Denn frage. 


BB, lebe. B.dW.vE: ob ein B. vE: eines Gottes? 

i E vE: hervor reden. dW.vE.A: bu fie 

‚ B: u. 

Leben. A: lebendig. 

M. dw. WE: ein Gott! B. WE: hinzug. dW: zu 

men. A: ſich herbeiließ, daß er hingeg. wäre. 

KA: aus d. Mitte der Völker (Nationen) ) B. dW: 
chungen. VE. A: Prüfungen. dW. E: Krieg. 
A: ftarfe H. vE: mit ft. B. vE. A: ausgeftred- 

dW. vE: große (u.) furchtbare Thaten. B: gr. 


ei leben e dW: u. l. blieb. E: find 


eet in nationibus, ad quas vos ducturus 
a est Dominus. *Ibique servielis diis, 28 


Be, 96, 5; 
115, 425. 


ligno et lapidi, qui non vident nee 
audiunt nec comedunt nec odorantur. 
*Cumque quaesieris ibi Dominum 29 
488.15, Deum tuum, invenies eum: si tamen 
pot». toto corde quaesieris et tota tribula- 
Kx-5*(igne animae tuae. "Postquam te 30 
invenerint omnia, quae praedicta 
126, (l. sunt, novissimo tempore reverteris 
R. 1,16. ad Dominum Deum tuum et audies 
ena vocem ejus. *Quia Deus misericors 31 
ze 1,3. Dominus Deus tuus est; non dimittet 
Ga 20. late nec omnino delebit, neque obli- 
pisi viscetur paci, in quo juravit patri- 
sey. bus tuis. *Interroga de diebus an- 32 
re. 75, is. tiquis, qui fuerunt ante te, ex die 
quo creavit Deus hominem super 
terram, a summo: ooelo usque ad 
summum ejus: si facta est aliquando 
hujuscemodi res, aut umquam cogni- 
82.1058. lum est, ut audiret populus vocem 33 
20,1. Dei loquentis de medio ignis, sicut 
2. ig; tu audisti et vixisi? “si fecit Deus, 34 
"aa ut ingrederetur et tolleret sibi gen- 
04. 18, *, m de medio nationum, per tenta- 
25.8. tiones signa atque portenta, per pu- 
gnam et robustam manum extentum- 
Ex.6,6. que brachium et horribiles visiones, 
juxta omnia quae fecit pro vobis Do- 
11,7. minus Deus vester in Aegypto, vi- 
via dentibus oculis tuis? *ut scires 35 
dieb. 5515 quoniam Dominus ipse est Deus, et 
7239. non est alius praeter eum. De 36 
coelo te fecit audire vocem suam, ut 
doceret te, et in terra ostendit tibi 
Ku. i is. jignem suum maximum, et audisti 


28. S: odorant. 

30. 81 (p. noviss.) autem. 
33. 8: vidisti. | 
34. Al.: nobis .. noster. 
35. Al.: praet. unum. 


Schrecken. (A: ſchreckl. Geſichte!) B. nach alle dem 
was. N gleich allem. vE: wie alle diejenigen 


nd. 
35. dW: ſehen follen. vE: dürfen. B: Dir ift ee 
gezeigt worden, zu erkennen. dW: nm zu erfahren. 
VE: daß du erkenneſt. B: derſelbe G. ift, es if K. m. 
außer ihm. A: u. k. Anderer außer ihm. 

36. B: Aus d. H. ., unterwieſe. dW. A: dich zu 
en VE: zurechtzuweiſen. d W. E: dich ſehen 
aſſen. 


- 


844 
IV. 


(4, 37—47.) 


— 


pata ab ro ijrovouc éx pécov rod TUpOg. 
37 Ae zé ayana GUTOY tovs aatégaç cov 
xal Gei deeg 10 one avro ‚ner abrobg 
v s a ad ré 20%, xai &jyayd ge 
auzog er rñ (oyVi avrov t) neyaÀg ZE Ai- 
yómtov, 38 Jolodgsvonı Io», ueyalo xol 
loyvpozega. cov soi ao gou, giereg 
ce, Öoğral coi ri yn» ovtó» xÀggovopti», 
rg Der of 39 Kai een arnegor 
xol Emioreagnon vi dis, OTL xupiog d 
Peds gov ovtoc Peoc àv 1$ ovoarğ & xai 
em ie yñs gro, xoi or Fri xi ali 
at Tob. 40 Kai ov Tà Sucher. avzov 
xoi rds &vrolds avtov, docs iy) gr IA 
004 av pego, iva së coi pérgeau xol to% vio% 
cov lord ge, Org, ua ) . yirno de en 
E ri» ge xvgiog 0 Oeds cov did cos ná- 
cas vüg deeg 

41 Tors dgeiguss Moons «geo no leg 
ffo» TOU Togdasov, ano &voroldy gien, 
42 lgvyely Geet Ki qovevejs, 0g dër govevon 
roy ano ob siele, xci ovTog où pico 
avzoy 700 TÜS L3 xal telg, xæ xata- 
qeubetou sí; pios Tor deo tovtov, xa 
Biere: 43 tiy Soe i 25 deine de vi yi 
vj nedirñ Ki PovBy, xei any Papa er 
D ud vp «804, xai vij» Tavlor d» Ba- 
ca» «o Mavaoog. 

We Ob cos ö LI dy nage doro Moore 
Grëng Gd viðv Joe), 45 «oi sara Ta 
kagrugıa xal ta Öinnmuare xol Tà gha, 
d Evereilazo Movons toig vioi Togo) 
v aj dopo, dal O Cr QUT en ‚rüs Ai- 
rin , 49 er TQ neoa» TOU Iogöasov, & 
yagayyı, Kier oixov porog, éy ru Eqo pa- 
odios gët Auogóakor, 0c xaTQxet ër 'Ece- 
B, ën Gndroën Movang xai oi viol Too, 
85610 dvr avra Ex Ys iyinvov. 47 Kal 
Der cee a ri OUTOU, Xe tqv yī» 
"Ry Hai, ths Basdy, dvo Baciéov vov 
35. B: sidjoas (-dvaı AEFX) .. . 8706 (adrös AFX). 
AB (ult.) Obs. 36.B: axsern éyévero d povi (con- 
tra AEFX). 37. AB* zaoà n. t. J. (t FX). 40. B: 
puldkacds (-A AEFX) tàs &vr. avrü x. Ta dix. 
(c. AFX), 0ca nés AEFX). A: os. 42.B: 
101 x. vije xo. (x . x. vg. AFX). 44. AB* vov (1 FX). 
45. AB*( 3e xal (+ FX) ... 4AdÀAnoe (vër. FX). B* 

év tř de. (T AEF). 

37. Und barum... bat er dich. B: Und das d. dW: 
ſo führete er euch, er ſelbſt, mit f. gr. Macht? E: ſicht⸗ 
lich ſelbſt? 


38. B. dW. vE: größer(e). 
39. heute ... b. H. Gott. B: es erkennen. E: Er: 


= p E 


Deuteronomium. 


Constitutio asylorum (rans Jordanem. 
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fenne alfo heute. uw Go erf. jetzt. B: u. ix w 
iv^ Da V. 35.) 
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- 4o Laok 


5. Moſis. 
Die drei Freiſtaͤdte ES beà Jordaus. 


= — — 


7 du aus dem Feuer gehöͤret.“ Darum, daß 
er deine Vater geliebet und ihren Samen 
nach ihnen erwählet hat, und hat dich aus⸗ 
geführt mit ſeinem Angeſicht, durch ſeine 

8 große Kraft, aus Egypten, *baf er ver⸗ 
triebe vor dir her große Völker und ſtär⸗ 
fere denn du biſt, und dich hinein brächte, 
daß er dir ihr Land gäbe zum Erbtheil, 

wie es heutiges Tages ſtehet. So ſollſt 
du nun heutiges Tages wiſſen und zu Her⸗ 
zen nehmen, daß der Herr ein Gott iſt oben 
im Himmel und unten auf Erden, und kei⸗ 

ner mehr. Daß du halteſt feine Rechte 
und Gebote, die ich dir heute gebiete, fo 
wird dirs und deinen Kindern nach dir 
wohl gehen, daß dein Leben ange 
in dem Lande, das bir der Herr dein Gott 
gibt ewiglich. 

H Da ſonderte Moſe drei Städte aus jen⸗ 
ſeit des Jordans gegen der Sonne Auf⸗ 

gang, *baf daſelbſt hinflöhe, wer feinen 

Nächſten todtſchlägt unverfehens, und ihm 

vorhin nicht feind geweſen iſt, der ſoll in 
der Städte eine fliehen, daß er lebendig 

I3 bleibe: »Bezer in der Wüſte im ebenen 
Lande unter den Rubenitern, und Ramoth 
in Gilead unter den Gabitern, und Golan 
in Baſan unter den Manaffitern. 


M Dag ift das Geſetz, das Mofe den Kin- 
i3 dern Iſrael vorlegte. Das ift das Zeug⸗ 

niß und Gebot und Rechte, die Moſe den 
Kindern Iſrael ſagte, da fie aus Egypten 
gezogen waren, jenſeit des Jordans im 
„Thal gegen dem Hauſe Peors, im Land 

Sihons, des Königs der Amoriter, der zu 
| Hesbon (af, ben Mofe unb die Kinder. 


Ifrael ſchlugen, ba fie aus Egypten ger | 


zogen waten, und nahmen fein Land ein, 
dazu das Land Og, des Königs zu Baſan, 


41. 46. U. L: dem Jordan. 
45. A. A: uud die Gebote. 


. B: alle die T age. vE: auf immer. 
B: Dazumal. dW. E. A: Damals. B.A: dieſ⸗ 


2 B: ein Todtſchläger . . ber f. N. wird unwiſſend 

Hl, dW: wer einen Todtſchlag begangen, w. 
M pede ohne Wiſſen. vE: fid) dahin Wü drei fönne 
! ..unvorfägl. getödtet. A: ohne Wil: 
B: alfo ren er ihn v. geſtern u. vorgeſt. her n. 


(4, 37 47.) 845 
AV. 


verba illius de medio ignis, *quia 37 
dilexit patres tuos et elegit semen 
Es. 18. f. 00 TUm post eos. Eduxitque te prae- 
Kn cedens in virtute sua magna ex Ae- 
gypto, *ut deleret nationes maximas 38 
et fortiores te in introitu tuo, et in- 
troduceret te daretque tibi terram 
earum in possessionem, sicul cernis 
in praesenti die. *Scito ergo hodie 39 
et cogitato in corde tuo, quod Do- 
70. 2, f. minus ipse sil Deus in coelo sursum 
ks. et in terra deorsum, et non sit alius. 
4,100. & Custodi praecepta ejus atque man- 40 
data, quae ego praecipio tibi; ut 
bene sit tibi et filiis tuis post te et 
s% 16. permaneas multo tempore super ter- 
ram, quam Dominus Deus tuus da- 
turus est tibi. 


356 i4. Tunc separavit Moyses tres civi- 41 
tates trans Jordanem ad orientalem 
plagam, *ut confugiat ad eas, qui 42 
occiderit nolens proximum suum, nec 
sibi fuerit inimicus ante unum et al- 
terum diem, et ad barum aliquam 

Aen 20,8. Urbium possit evadere: *Bosor in 43 
solitudine, quae sita est in terra cam- 
pestri de tribu Ruben, et Ramoth in 
Galaad, quae est in tribu Gad, et 
Golan in Basan, quae est in tribu 
Manasse. 


Ista est lex quam proposuit Moy- 44 

ses coram filiis Israel, *et haec testi- 45 
monia el caeremoniae atque judicia, 
quae locutus est ad filios Israel, 
quando egressi sunt de Aegypto, 

Nan. 2853. trans Jordanem in valle contra fa- 46 
14. Se, NUM Phogor in terra Sehon regis 
21,2. Amorrhaei, qui habitavit in Hesebon, 
quem percussit Moyses. Filii quoque 

Israel egressi ex Aegyplo *possede- 47 


Wär: runt terram ejus et terram Og regis 


39. 8: ipse est. 


gehaſſet = dW: feit g. u. eheg. VE: ohne ihn kurz 
Just geha aft Stan ý haben? 
Lande der Ebene. 

" Se das. VE: aufſtellte vor ...? A: vortrug! 

45. die Gebote. B.A: Zeugnifle. dW. W.: Verord. 
N A: u. Gebräuche u. 

gegen Beth: v. B. Ae dieſſelt. B. d W. vE. A 

wohnte. 


846 (4,48— 5,10.) 
Iv. | 


keem, vd yor Ste zov Iogdavon, 
xara ürarolag „Ao, 48 d doong, € doen 
en TOV yellows yeınagdov Agrö, xoi èm vov 
Opove TOU Xt», & gr Asouor, 49 nacar 
rj» 2doafa néga» toù logd&vov, xarà &ra- 
tolas N Liov, uno A rjv Aukevenv. 


V. Kai éx&Àece Moog narra Jegeëi 
xci elma moog gërote Axove, "Iagarà, erc 
zu diu j, xal Ta xgiuara, Osa dré La 
i» roig Gols guër iv rj Nude zogen, xal 
pitügascOs avrà xai pulakerde moii» avta. 
? Kuguog 6 Peds i uv Duero moog qus dia- 
ur dr XB. 3 Ovyl toi; narpaow Kee 
dish xvguog tyy Aeëdug zeen, QAX Ñ 
"pog Züc' quei di ms marres Corte ar 
uegov. ^*IIgogomo» xat mgogmmo» déin 
ue mQüg duër Ev tjj Zon èx pécov coU 
onge, ?xayo) siotijxew dré u] xvolov xoà 
ard uégov Gët dv ti xci éxelvo , dreet. 
Ac: vu za Quuara vo lov (or. og ore 
(ro mgoçórov TOU mvpog xal ovx aveßnte 
"ig TO opos), Le 

" Eye ell xi, ó eds cov ó Sjayayow 
as &x yñg Alyunzov i$ oixov do. 


7 Ovx icorral co: eol Zeg mày ipov. 

O soueng gang uni ov0À narrög 
ouoimur, 000 é» tj ovgavQ vo xoci Oca 
£f» ty yi Xato nal doa E T bd 9fz0xXaTO) 
ns ys. 9 Ov mpogausnoes avroi; ov0À uy] 
Aurpevgsıg &vtoig* Oft rei eis woe d Bande 
Sov, Peds DyAwr5c, &modilovc dpuagrlag na- 
oam en géxva. enl rëiegr xal verdorgy yeveay 
Toi; woovol pe, TD xai mowr Dono eig quaa- 
das voi; greng! us xai voi; qvi&ccovci tà 
MIOSTEYUATE h. 


48. AB: Syor (Hrov X). 49. At (p. Ao. ) ô dor. 
— 1. AB (alt.) marra (t FX). 2. B 
(e. AX). 3. B: v uds vueie (mu. Vë PEEL) 
D. A! B* (alt.) dva (1 A*EFX). 6. AX: orae 

(. B: moù mposa uu (nÀzv dus AFX). 8. B: sido- 
i (y4. AEFX) ... £v vois gingen (dv d. AFX). 
J. AX: xai d A. B: AatQevags (Ge AFX). 


Deuteronomium. 
Repetitio legis. 


— — _ — — — e —— — 
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49. Bgl. Kap. 3,17. 
E. B: Einſetzungen. dW. vE: Satz. aa 
. zu euren O. vE: in eure. B: beicabret fe WE 


aa, , E 1 
22 Get ofen fM 
is. Moſis. 
Die zehn Gebote. 


der zween Könige der Amoriter, die jenſeit 
des Jordans waren, gegen der Sonne Auf⸗ 
48 gang, von Aroer an, welche an dem 
Ufer liegt des Bachs bei Arnon, bis an 
49 den Berg Sion, das ift der Hermon, und 
ee jenſeit des Jordans, gegen 
den Aufgang der Sonne, bis an das Meer 
im Blachfelde, unten am Berge Pisga. 


V. Und Moſe rief dem ganzen Iſrael und 
ſprach zu ihnen: Höre, Ifrael, die Gebote 
und Rechte, die ich heute vor euren Ohren 
rede, und lernet ſie und behaltet ſie, daß 

2 ihr darnach thut. Der Herr, unſer Gott, 
hat einen Bund mit uns gemacht zu Horeb, 

3 und hat nicht mit unſern Vätern dieſen 
Bund gemacht, ſondern mit uns, die wir 

bier find heutiges Tages und alle leben. 

4 Er hat von Angeſicht zu Angeſicht mit 
uns aus dem Feuer auf dem Berge geredet. 

5 Ich Rand zu derſelben Zeit zwiſchen dem 
Herrn und euch, daß ich euch anſagete des 
Herrn Wort, denn ihr fürchtetet euch vor 
dem Feuer, und ginget nicht auf den Berg. 
Und er ſprach: 

6 Ich bin der Herr, dein Gott, der dich aus 
Egyptenland geführet hat, aus dem Dienſt⸗ 


Hanfe. 
7 Du ſollſt keine andere Götter Haben |È 


vor mir. 

8 Du fouk dir kein Bildniß machen dok, 
gerlei Gleichniß, weder oben im Himmel, 
noch unten auf Erden, noch im Waſſer 

9 unter der Erde. Du ſollſt fie nicht og, 
beten, noch ihnen dienen. Denn ich bin 
der Herr, dein Gott, ein eifriger Gott, der 
die Miſſethat der Båter heimſucht über die 
Kinder ins dritte und vierte Glied, die 

10 mich haſſen, und Barmherzigkeit erzeige 
in viel tauſend, die mich lieben und meine 
Gebote halten. 


47. U. L: ber zweier K. 

47. 49. U. L: dem Jordan. U. L: gegen dem Aufg. 
1. A. A: das ganze Iſr. 
9. A. A: derer bie mich haſſen. 


5 achtet darauf ſ. zu thun. A: erfüllet f. 


2. d W. .: geſchloſſen. B. d W: anf H. E. A: am. 


B: bente mit einander im Leben find. vE: alle h. 
dW: hier h. a. leben. A: jetzo find u. l. 
Box A. mit euch auf ..., mitten aus b. F. 


3. 
Her... 
4. 


(4,48—5,10.) 841 
IV. 


Basan, duorum regum Amorrhaeo- 
rum, qui erant trans Jordanem ad 
solis ortum, *ab Aroer, quae sita 48 
est super ripam torrentis Arnon, 
39s, usque ad montem Sion, qui est et 
512. Hermon, *omnem planitiem trans 49 
Jordanem ad orientalem plagam, us- 
que ad mare solitudinis et usque ad 
radices montis Phasga. 
Vocavitque Moyses omnem Israe- V. 
a. lem et dixit ad eum: Audi, Israel, 
caeremonias atque judicia, quae ego 
loquor in auribus vestris hodie; discite 
ea et opere complete! *Dominus 2 
Ex 46s Deus noster pepigit nobiscum foedus 
1 in Horeb. Non cum patribus no- 8 
stris iniit pactum, sed nobiscum, 
qui in praesentiarum sumus et vivi- 
mus. ®Facie ad faciem locutus est 4 
. nobis in monte de medio ignis. *Ego 5 
Go ah sequester et medius fui inter Domi- 
Kin, ‘num et vos in tempore illo, ut an- 
Ex.19,1,, Nunciarem vobis verba ejus; timuistis 
0,1%. enim ignem: et non ascendistis in 
B. 20, imontem. Et ait: 
110 dee Ego Dominus Deus tuus, qui eduxi 6 
ve. 1188. te de terra Aegypti, de domo servi- 
Ps. 81,11. tutis. 
17217 Non habebis deos alienos in con- 7 
Hes. 18,8, spectu meo. 
rei, Non facies tibi scalptile nec simi- 8 
Ab., litudinem - omnium, quae in coelo 
Dee sunt desuper et quae in terra deor- 
41 sum et quae versantur in aquis sub 
"terra. *Non adorabis ea et non 9 
En a 'coles. Ego enim sum Dominus Deus 
1114; tuus, Deus aemulator, reddens ini- 
55 242 quitatem patrum super filios in ter- 
SH ie tiam et quartam generationem his 
z9. qui oderunt me, *et faciens miseri- 10 
Fe. ibs, 8. cordiam in multa millia diligenti- 
bus me et custodientibus praecepta 
mea. 


5. B: anzeigte. VE: zu fagen. dw. A: bie (ſeine) 


Worte ... zu verkünden. dW. A: ſtieget. 
6-21. Get, 2 Moſ. 20, 2-17. 
7. E. A: neben mir. 


8. weder fo ... ift. 
9. bei denen d. m. haſſen. 
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848 (5, 11—20.) 
V. 


11 Ov Anyy TO õvoua xvplov zov ÜtoU gov 
eni paral: oÙ rag un r l et wee o 
. Gage cov gg Auußarorza Tò Ovoua ‚æbroõ̃ in 
naralp. 


12 Polakas zu» guder zët o aid. 
La avınv, Ov dao êvarellaro co doe Ò 
0*0 gov. 13* Et dude dorë xai monie 
narta tà Ao oo: 14 «i Ai "uoc sÜ &ßdoun 
capßara vv «à Zap cov. Ov OT LETS er 
avt nay doro, où xal ö vióç cov xal f 
oy cov, d nais Gov xai 7 naðloxn cov, 
d pov; cov xa tò UnoLuyıor gon xæ nav 
xtijvo gov, xoi 0 ngognAvrog 0 fragor éy 
oot, iva ávanavontas ö "oi; gov xol j nat- 
dionn cov, dota xal gv. 15 Koi uurnob jon, , 
ótt or. 7000 êv rŪ Org xal E, 
08 ptos Ô 966 cov Geste ër yegi xoatou 
xol fe . Poaylovi dum · E zovzo our 
co x proc ô Beie gou, (ge quAnocscdal GE 
thy nusgar to» goffdrer 'xal géing av- 
TV. 


16 Tíua or natéga cov xai er unzdoo. 
gou, ör roco Överellaro go be Ò O50; 
gov, De ev SCT yévnto4 xod 8 iva d Delta 
yery dmi ege yñe, 9c xv, d Oe cov di 
wcl got. 

17) OU gorsvoag. 
Ov poiyevosiç. 
Ov adëae, 
Ov wpevdouapzvonsss mee TOU ao 
cov luce vol werd. 

18 Oy; ind vnc gr rvratra og n 
clo» cov’ ovs endvunoss Wl olxlay tob 
nycios gov ovre ro aygor ci gë zör 
naida autot oůᷣre en nadie Kuzov, ore 
Tob Boos abr ore tob Ve lov avrov 


DA narròe xx yvovgę GUTOU, oute "may. 


d roõ nqolor cov Earl. 

19 Ta détere tavta dános vu gege 
macay surayoyıy Gugën e zo de èx uécov 
rod gege ‚(anörog, yvopog, vella, gor; 
nerd, xai ov ggooetëgeg)l, xai hebe, br 
imi Óvo nàacxag Lech bras xat Eboxer Drot, 
20 K ai éyévevo, Gg 9xovcats Tg» Qo» èx 


11. AB: xa? 5 FX). AFX* 0 oe, 14.B* 


(quart.) ó (t lu a. Q$7t80) xaà ro vrtoLv- 
yıov as (* AFX). 15. Be alt.) oe (t SCH 18. A 
(septies): $02. AB: ro ni. (rõ a. FX). 19.B: Tavra 
TA G. . area uos (Ta . v. .. KQurxev duo AFX). 
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5. Moſis. 
Die zehn Gebote. 


Du ſollſt den Namen des Herrn, deines 
Gottes, nicht mißbrauchen, denn der Herr 
vnd den nicht ungeſtraft laſſen, der feinen 
Namen mißbrauchet. 
Den Sabbathtag ſollſt du halten, daß 
du ihn heiligeſt, wie dir der Herr, dein 
ett, geboten hat. Sechs Tage ſollſt bu 
arbeiten und alle dein Werk thun. Aber 
am flebenten Tage ift der Sabbath des 
Herrn, deines Gottes. Da ſollſt du keine 
Arbeit thun, noch dein Sohn, noch deine 
Tochter, noch dein Knecht, noch deine 
Nagd, noch dein Ochſe, noch dein Efel, 
noch alle dein Vieh, noch der Fremdling, 
der in deinen Thoren iſt, auf daß dein 
Knecht und deine Magd ruhe, gleichwie bu. 
denn du ſollſt gedenken, daß du auch 
Knecht in Egyptenland wareſt und der 
der, dein Gott, dich von dannen ausge⸗ 
‚führet hat mit einer mächtigen Hand und 
ausgerecktem Arm. Darum hat dir der 
Herr, dein Gott, geboten, daß du den Sab⸗ 
bachtag halten ſollſt. 
| Du ſollſt deinen Vater und deine Mutter 
‚ehren, wie dir der Herr, dein Gott, geboten 
hat, auf daß du lange lebeſt, und daß dirs 
wohl gehe in dem Lande, das dir der Herr, 
‚kin Gott, geben wird. 
i) Du ſollſt nicht tödten. 
Du ſollſt nicht ehebrechen. 
i Su uR nicht ſtehlen. 
Du ſollſt kein falſch Zeugniß reden wider 
deinen Nächften. 
Laß dich nicht gelüften deines Nächſten 
Weib. Du ſollſt nicht begehren deines 
Riden Haus, Acker, Knecht, Magd, 
Ochſen, Eſel, noch alles, was ſein iſt. 


Das ſind die Worte, die der Herr redete 
zu eurer ganzen Gemeine auf dem Berge 
aus dem Feuer und der Wolke und Dunkel, 
mit großer Stimme, und that nichts dazu, 
und ſchrieb ſie auf zwo ſteinerne Tafeln, 
und gab ſie mir. Da ihr aber die Stimme 


13. A. A: alles bein W. 
Sohn. 18. A. A: Weibes. 


< x vergeblich brauchen 


2 b: Rimm wahr. dW: robar. 

5. mit mächtiger. (Bgl. 4,34.) 

6. B.dW: gibt. — — 17. dW. unwahres. 
Bolgglotten- Bibel. A. T. 


14. A. A: weder dein 


bei eitlem Ding ge: 


vE: m. nicht. A: ohne etwas n 
" 4 
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Lr. 1,1. Non usurpabis nomen Domini Dei 11 
. tui frustra; quia non erit impunitus, 
M443, . qui super re vana nomen ejus as- 
sumpserit. 
Er3»5* Observa diem sabbati, ut sancti- 
20.18. Ke. fices eum, sicut praecépit tibi Domi- 
2 rr. Ut. nus Deus tuus. Ser diebus opera- 
éi 46 beris et facies omnia opera tua; 
^" septimus dies sabbati est, id est 14 
gorea o requies Domini Dei tui. Non facies 
in eo quidquam operis, tu et filius 
tuus et filia, servus et ancilla et bos 
et asinus et omae jumentum tuum 
et peregrinus, qui est intra portas 
Ex. 25, 8. fuss, ut requiescat servus tuus et 
15,15. ancilla tua, sicut et tu. *Memento 15 
2718. quod et ipse servieris in Aegypto et 
eduxerit te inde Dominus Deus tuus 
4». in manu forti et brachio extento; 
Ex.6,6. idcirco praecepit tibi, ut observares 
diem sahbati. 


12 


13 


EZ. 20, 18. 
21,17. 12. 


Honora patrem tuum et matrem, 16 
1 r sicut praecepit tibi Dominus Deus 
91554. tuus, ut longo vivas tempore et bene 
2 sit übi in terra, quam Dominus Deus 


tuus daturus est tibi. 


Se Non occides. 17 4) 
$5155. Neque moechaberis. 


ag Furtumque non facies. 

da, Nec loqueris contra proximum 
Wa, 'tuum falsum testimonium. 

Er Non concupisces uxorem proximi 18 
Ae $ Co lui, non domum, non agrum, non 
je , l. servum, non ancillam, non bovem, 
non asinum et universa, quae illius 
sunt. 

Haec verba locutus est Dominus 19 
ad omnem multitudinem vestram in 
monte de medio ignis et nubis et - 
int. wu, caliginis, voce magna, nihil addens 

amplius, et scripsit ea in duabus 
E51, 18. tabulis lapideis, quas tradidit mihi. 


* Vos autem postquam audistis vocem 20 
— É— 


14. Al. Set (a. bos). 


18. dW: Unb bn f. n. be 
19. B.dW.vE.A: Dieſe W. ( 

B. d W. E: Berfammlung. 

dW: lauter St. VE. A: 


v. 4. 


. tt. [af d. n. 

(Bat ^ $. 8 
B: F. der W. (Vgl. 4,11.) 

arker. dW: u. nice mehr. 

an mich. 


850 (5, 21—30.) 
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KEGOV TOU Mupos, xci cO "ong Sn ENS 
x«i seorditars ngog ge mavzes ol Gotugro 
tà» qvÀOr» u,’ xai y ysgovola. vuor, 21 xci 
dëss: 'Tõoù EdeiEsv ix xvpiog 0 sóc zuo 
tj» dba» avrov, xai tjv puriy MUTOU Geet. 
ome» £x uécov Tod mVQOg* e t nulo rauen 
eidouev, op Jeigern Ó Os0g ngog &yOQormor, 
xal Inosım. 22 Kal wv» umoris anoðaro- 
us»* op aralmceı quas tò vd TO , 
ToVro, dër mgogO Quer ueis dxovamı Tijv pu- 
yj» xvgiov toù drot duër Ar, xai amocavov- 
23 Tí; yag ag, Log gxovcs porn» 
Deot Cerroc Anlovrrog èx esov toù nvobs, 
g ien, xal Dron: 24 Hedge e où xoi 
axovdor müvta Zon à» simy xvgig ó Dedg 


used. 


iv, xal av Aalyasız moog ij nde narta Zoe 
ër Aukıası xugos ó Deos Auge n de, xal 
axovoouedu xal noucouey. 25 Koi 5xovos 
xUQi0g ty pory tõ» “i vuar Amlovrzoo 
mg05 ue, xai elne xúpiog móc us "Hkovca 
tů» pory zët Àoyov toù laoù tovtov, Ze 
lalnoar moóg o: pts marra don daly- 
omg, Te Aaen aber ovt tjv xapðiay 
avröy dr aVroG, cre qopeicDaí ue xcl gv- 
Lace tùç ivrolág uov mdoag Tag i u, 
iva ev Qj avto xal roig viois avtöv ðt ai- 
oç; 27 Badısor, einov avtoig" "Anoorpägnze 
Vui eig TOUS oixovg Guer, 
or uer pot, xal kaljan A cs nacac 
rds évrolag xoi tà Ohre nai à nol- 
para, dax ddr avrovc, xal moiírocay 


ovrog £v Tj yj, 5» yò dido ab ro & | 


A . ?9 Kai gude moii», dr tQOmov 
évezeiAató 001 xUQu0g d OtOg GOUV* ob Zenit, 
vei Bg der o agıoreoa 30 xara macar 
ry» odor, jv dr ao xvgiog 0 Üsüg cov 
reyes iv opt, Gm vrengeden ce, 


Ae 


20. AB: STEIER (-are FX). 22. AB: 
FX). B: noost@usda (-Ousv AFX). 
m. AX (bis): dav. 26. B: 
AFX). 28. A! B* mag. (+ ATEFX). AX* į groe, 29.D: 
beiveira (eis EE A! EFX* (pr.) eis. Ant (a. 
ngirr.) eis (* EFX). 


D * =- 
28 yv qt avroù |a 


viáoseoŤa (-asiv | 


Deuteronomium. 
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20. dW: Dunkel. B. d W. „E: u. der B 
brannte ... Häupter eurer St. 

21. dW. E. A. u. (ſ.) Größe. A: erfahren € 
mit ben M. ... leben bl. B. VE: m. dem N. m 
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5. Moſis. 
Die Furcht vor der Stimme aus dem Feuer. 


(9; 21—30.) 851 
V. 


aus der Finſterniß höretet und den Berg 
nit Feuer brennen ſahet, tratet ihr zu mir, 
alle Oberſten unter euren Stämmen, und 
Ier Aelteſten, und ſprachet: Siehe, der 
Herr, unfer Gott, hat uns laffen ſehen feine 
Herrlichkeit und feine Majeſtät, und wir 
haben feine Stimme aus dem Feuer gehoͤret. 
heutiges Tages haben wir geſehen, daß 
‚Gott mit Menſchen redet und ffe lebendig 
bleiben. Und nun, warum folen wir 
ferben, daß uns dieß große Feuer verzehre? 
Wenn wir des Herrn, unſers Gottes, Stimme 
imer hören, fo müſſen wir ſterben. Denn 
was ift alles Fleiſch, daß es Hören möge 
dle Stimme des lebendigen Gottes aus dem 
Feuer reden, wie wir, und lebendig bleibe? 
»KLritt du hinzu und höre Alles, was der 
err, unfer Gott, (aget, und fage es uns. 
Alles, was der Herr, unſer Gott, mit dir 
eden wird, das wollen wir Hören und 
thun. »Da aber der Herr eure Worte 
fire, die ihr mit mir redetet, ſprach er 
zu mir: Ich habe gehöret die Worte dieſes 
Volks, die fie mit dir geredet haben; es ift 
Ales gut, was fie geredet haben. Ach, 
daß fie ein ſolches Herz hätten, mich zu 
ſirchten und zu halten alle meine Gebote 
ir Lebenlang, auf daß es ihnen wohl 
ginge und ihren Kindern ewiglich! Gehe 
din und (age ihnen: Gehet heim in eure 
Hätten. »Du aber ſollſt hier vor mir 
Reben, daß ich mit dir rede alle Geſetze 
und Gebote und Rechte, die du ſie lehren 

ſt, daß ſie darnach thun im Lande, das 

ihnen geben werde einzunehmen. So 

altet nun, daß ihr thut, wie euch der 
ber, euer Gott, geboten hat, und weicht 
ücht weder zur Rechten noch zur Linken, 
Hondern wandelt in iy eg ble eud) 
Kt Herr, euer Gott, geboten hat, auf daß 
be leben möget und euch wohl gehe unb 


30. A. A: es euch wohl g. 
lebend (am Leben) bleibt. A: daß, wenn G. r. m. 
R., der N. lebet. 
(dw: denn freſſen wird .., wenn .. weiter h., 
. werben fl.) vE: indem ... verzehrt ... nur noch 
Ml... hören würden. 
L YE: wer von allem Fl. iſts, der. 
n. fage du uns Alles ... fo wollen wirs. 
W.vE: (alsdaun) rede bn zu uns. 
i B.vE: die Stimme eurer W. dW: eure Rede. 


"'* de medio tenebrarum et montem ar- 
dere vidistis, accessistis ad me omnes 
principes tribuam et majores natu, 

* atque dixistis: Ecce, ostendit nobis 21 
Dominus Deus noster majestatem et 
magnitudinem suam; vocem ejus au- 

„+ divimus de medio ignis et probavi- 

«s. mus hodie, quod loquente Deo cum 

20 . homine vixerit homo: *cur ergo 22 
Ku. 20, is. Moriemur et devorabit nos ignis hic 
maximus? Si enim audierimus ultra 
vocem Domini Dei nostri, moriemur. 
Bew. Quid est omnis caro, ut audiat 23 
vocem Dei viventis, qui de medio 
ignis loquitur, sicut nos audivimus, 
et possit vivere? * Tu magis accede 24 
et audi cuncta, quae dixerit Dominus 
Deus noster tibi, loquerisque ad nos 
4.5.3. et nos audientes faciemus ea. *Quod 25 
cum audisset Dominus, ait ad me: 
Audivi vocem verborum populi hujus, 

13,17. quae locuti sunt tibi; bene omnia 

294. Sunt locuti; *quis det talem eos ha- 26 
bere mentem, ut timeant me ct.cu- 
stodiant universa mandata mea in 

ve. 54, 14. Omni tempore, ut bene sit eis et 
filiis eorum in sempiternum! *Vade 27 
et dic eis: Reverümini in tentoria 
vestra. *Tu vero hic sta mecum, 28 
et loquar tibi omnia mandata mea et 
caeremonias atque judicia, quae do- 
cebis eos, ut faciant ea in terra, 
quam dabo illis in possessionem. 
* Custodite igitur et facite, quae prae- 29 
cepit Dominus Deus vobis; non de- 


Aa 2. elinabitis neque ad dexteram neque 


.. 20, r. ad sinistram, *sed per viam, quam 30 


praecepit Dominus Deus vester, am- 
bulabitis, ut vivatis et bene sit vobis 


— — — 


21. 81 (p. vocem) enim. 


B: Sie haben wohl gethan in Allem. A: gut haben ſ. 
t 


es ger. 

26. d W. vE. A: (O) mochten f. (doch, alle) ., haben. 
B. XE: alle (die) Tage. dW: alle Zeit. A: allez. 

27. B. d W: Kehret (wieder). vE. A: zurück. 

28. B: Bebe hier bei mir, fo will .. dW. E: bleibe 
... (x. ich will). 

29. B: bewahrets. d W. vE: Achtet (alfo) darauf. 

30. B: Ihr ſollt in allem dem W. ... einhergehen. 
dW: Auf allen W. ... f. ihr w. NC auf , 

* 


e ^ 
1 1 * 
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5. Moſis. 
Der einige Herr. Das Zeichen und Denkmal. 


lange lebet im Lande, das ihr einnehmen 
werdet. 
VE. Diep find aber die Geſetze und Gebote 
k und Rechte, die der Herr, euer Gott, geboten 
hat, daß ihr ſie lernen und thun ſollt im 
Lande, dahin ihr ziehet, daſſelbe einzuneh⸗ 
2men, daß du den Herrn, deinen Gott, 
fürchteſt, und halteſt allt ſeine Rechte und 
Gebote, die ich dir gebiete, du und deine 
Kinder und deine Kindeskinder, alle eure 
3 Lebetage, auf daß ihr lange lebet. Iſrael, 
du ſollſt hören und behalten, daß du es 
thuſt: daß dirs wohl gehe und ſehr vers 
mehret werdeſt, wie der Herr, deiner Väter 
Gott, dir geredet hat; ein Land, da Milch 
und Honig innen fleußt. 


A Göre, Iſtael, der Herr, unfer Gott, ift 
5 ein einiger Herr. Und du ſollſt den Herrn, 
deinen Gott, lieb haben von ganzem Gers 
zen, von ganzer Seele, von allem Ver⸗ 
s mögen. Und dieſe Worte, die ich dir 
heute gebiete, ſollſt du zu Herzen nehmen. 
7 Und ſollſt fie deinen Kind ärfen, und 
davon reden, wenn du in deinem Haufe 
ſitzeſt oder auf dem Wege geheſt, wenn du 
dich niederlegeſt oder aufſteheſt, und ſollſt 
ſie binden zum Zeichen auf deine Hand, 
und ſollen dir ein Denkmal vor deinen 
9 Augen fein, und ſollſt fie über deines 
Hauſes Pfoſten fchreiben und an die 
0 Thore. * Wenn dich nun der Herr, dein 
Gott, in das Land bringen wird, das er 
deinen Vätern Abraham, Iſaak und Jakob 
geſchworen hat, dir zu geben, große und 
feine Städte, die du nicht gebauet haft, 
17 und Häufer alles Guts voll, die du nicht 
gefüllet haſt, und ausgehauene Brunnen, 
die du nicht ausgehauen haſt, und Wein⸗ 
berge und Oelberge, die du nicht gepflanzt 
I25aft, daß du effet und fatt wirft: Ste 


5. U. L: Und fold. 7. A.A: einſchärfen. 


Eräften. vE: aus aller Kraft. A: aus deinem ... all. 
einen Kr. ; 

6, B.A: fof(en in deinem H. fein. dW: habe .. im 
>. E: Ja diefe .. mögen bir im H. bleiben! 

7. einfhärfen. vE: ni it, À: erzählen, 
t fle betrachten .. auf b. Reife bik. 

H. zwiſchen b. A. B: follen zum Stirngeſchmeide 
tiu. dW: habe f. zum Stirnband. vE: Denkzeichen 
„Denkband. (A: wie ein 3. . . zw. b. A. ſchwebend 


(6. 112.) 853 
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civa et protelentur dies in terra posses- 
sionis vestrae. 

Haec sunt praecepta et caere- VI. 
moniae atque judicia, quae mandavit 
Dominus Deus vester, ut docerem 
70. in. vos et faciatis ea in terra, ad quam 
transgredimini possidendam, *ut ti- 2 
meas Dominum Deum tuum et custo- 
dias omnia mandata et praecepta 
ejus, quae ego praecipio tibi et filiis 
ac nepotibus tuis, cunctis diebus vi- 

4,40. tae tuae, ut prolongentur dies tui. 
530.194 Audi, Israel, et observa, ut fa- 3 
Mew cias quae praecepit tibi Dominus, et 

ı bene sit tibi et multipliceris amplius, 
Er. 22,18. sicut pollicitus est Dominus Deus 

patrum tuorum tibi terram lacte et 
melle manantem. 

es" Audi, Israel, Dominus Deus no- 4 
10. ster Dominus unus est. * Diliges 5 

12%. Dominum Deum tuum ex toto corde 
ol. 0, r. tuo et ex tota anima tua et ex tota 

zi. fortitudine tua.  *Eruntque verba 6 
Mt. 5. 24. haec, quae ego praecipio tibi hodie, 
on. 18.1. in corde tuo. Et narrabis ea filiis 7 

tuis, et meditaberis in eis sedens in 
domo tua et ambulans in itinere, 

Te. 12. dormiens atque consurgens, *et 8 
11.16. ligabis ea quasi signum in manu tua, 
eruntque et movebuntur inter oculos 
tuos, *scribesque ea in limine et 9 
ostiis domus tuae. * Cumque in- 10 
troduxerit te Dominus Deus tuus in 
terram, pro qua juravit patribus tuis 
Abraham Isaac et Jacob, et dederit 
tibi civitates magnas et optimas quas 
non aedificasti, *domos plenas cun- 11 
clarum opum quas non exstruxisti, 
cisternas quas non fodisti, vineta et 
oliveta quae non plantasti, et com- 

8510. ederis et saturatus fueris: “ cave di- 12 

30. AI. f (p. dies) vestri 

1. Al.: ut fac. 3. Al. * quae praec. tibi D. 

4. 8: Deus unus. 5. Al. f (ab in.) Et. 
haben?) 

9. deine Th. B: auf d. H. Pf. dW.vE.A: an. 

10. B: wird ... gebracht haben. vE: zugeſchworen. 
dW: mit gr. u. ſchoͤnen St. vE: u. dir gibt gr. u. (dy. 
St. A: gegeben hat. 

eg 
eis 


11. n. bu iffet. VE: v. allerlei Gütern. A: 
lichen Reichthums! vE: Waſſergruben. B.vE: 

bäume? dW. A: Delgärten. vE: fo daß du e. u. dich 
ſättigen fanufl. 


8, 1. 4. t. 
Mal. 4, l. 


5,29, 
4,40. 


4,8. M 


11,20. 


Jes. 
24,13. 


NEN 
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Wi ime xvgiov toU Geop gon toV daya- 
yórtoç o Èx vñs Aiyinrov, dÉ oK dovdeſas. 
13 Kvgr roy Üs09 cov gofrejog, xal «vt 
u dargevgats, xai noc aŭtor AOM NONON , 
xul gl TO ö ti GUTOU gel 140v u 
nogsveods on⁰E Peor art ano ⁊ Gear 
tör d ‚car TQ Ux vun», 150 Ger 9²⁰ö 
Cnharens dr 0 dude cov Ze col’ un Get: 
cO eig ov xuplog ô 0 cov coi A ee von 
08 ano frQocóirrov 156 me: 6 Ovx èx- 
nei dog roy Ge Gov, Ôr TQOTmOY 
Ebenreigüoaze ër tj Nef. 17 diviaccoo» 
ul än rag errol dg xvplov tov eov cov xai 
za uur xai ta duct ota avroð, 000 
dverelluro gor 18 Kal 10115 TÒ xα xai 
10 dgeatóv ërërdt xvgiov TOU KG oov, iva 
ep got yéngtau, xoi else due xai xAngoroutjage , 
7 yr any rege, gr ójuoce dog toig na- 
rote GOV, 19 éx duos ndrras roi v ov; 
gou 700 agoçõnov Gov, xao dëig0e *. 
20 Kal Lora, Gro ichn a8 ò vlos cov 
atio, Ir Tiva écri T luer xol ee 
dixo acra xui t xpipata, 000 Zepralerg 
xupioç 0 Peç LO nui; 2i xal doei «ji vij 
cov’ Ok nuer và Paga € er yj Alyunzov, 
xai Gite H % exeider Zr reg 
* * kr Peaylorı ve „ 22 K Zë 
xUQI0c nu xai tioata uefa xal foro 
ER Airinro à daga xoi ër vj oe av- 
toù dvorno» nur, 23 xo) I,“? Groe € éxei- 
der, iva siN deeg do 1 nuir t pi? 
rege, jr Goes x 0 eos jun tois 
fra T Qt dach 'dovrau ul. 24 Kai ëss 
Auto guy xýgioç Soup nayıa Tà dixampara 
ravra, yoßeiod.au xugoy TÓY o/ guer, iva 
TAE, jus nds reg Gpigee, iva Louer, s- 
nE xa ohLer. 25 Kai &lemuooven trat 
qw, du ën qvÀacoousÜa gouik naoa tas 


14. B* uz; (t AEX). 15. B+ (p. 50 òͤ (* AFX). AFX: 
dy. d vumò jj xve. ... xai å oÀ. AEX: der aoi. 16. AX: 
Kerst cao he 17. D* (pr.) xai (t AEFX) AEFX7 

(p- pagi.) avrà. A B avrà (r A2 EFX). 18. a ds 
ag. x. tò xah. (c. AFX). AB: vuv (aa FX). 

T: ( Tiva AEFX). 21. AB: Arer Leg EL). 
23. AEX1 (p. é£ry. ) xuios d des 1 nuov. B 8 AEFX)* 
Eva eisay. nu. et xig. o D. nu, t Ü&vas (a. tois |; 
et * düvas (cde 2 A!X: rage rds dvrolas xai 

* Ta 


Ta »ginara . (pro ed y naiv) xtoAvruspot 
o 


ah 

13. A: ihm allein!! 

14. aus den S. der 8. dW. E. A: nachgehen. 
A: den fremden G. irg. eines der V. WE: die in eurer 
Umgegend find. 

15. dem Erdboden. A:cifernber. d W. VE. A: in 


vr) 


Deuteronomium. 


ee legis. 
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bp Kë Di on mS 
DE imm Die? Ani seien 
TR niby VE - rer 


deiner Mitte. B. d W. vE. A: (wider Gell tüte 

A: hinwegraffe. dW: aus dem Lande? 
16. A: am Orte der * uchung. 

2 18. dW: hinkommeſt. VE. A: hinein! 
and. 


dw: (Ee 


5. Moſtis. 
Der eifrige Gott. Die Gerechtigkeit wor ihm. 


(6, 13—25.) 855 
VI. 


hüte dich, daß du nicht des Herrn ver⸗ ligenter ne obliviscaris Domini, qui 


geſſeſt, der dich aus Egyptenland, aus dem 

13 Dienſthauſe, geführet hat; ſondern ſollſt 
den Herrn, deinen Gott, fürchten und ihm 

dienen und bei feinem Namen ſchwören. 

14 Und ſollſt nicht andern Göttern nachfol⸗ 
gen, der Volker, die um euch her find. 

15 Denn der Herr, dein Gott, ift ein eifriger 
Bott unter dir, daß nicht der Zorn des 
Herrn, deines Gottes, über dich ergrimme, 

Ip und vertilge dich von der Erde. Ihr folt 
den Herrn, euren Gott, nicht verſuchen, wie 

ihr ihn verſuchtet zu Maſſa; *fonbern folt 
halten die Gebote des Herrn, eures Gottes, 
und ſeine Zeugniſſe und ſeine Rechte, die 

IBer geboten hat, daß du thuſt, was recht 
und gut iſt vor den Augen des Herrn, auf 
daß dirs wohl gehe, und eingeheſt und ein⸗ 
nehmeſt das gute Land, das der Herr ge⸗ 

Iſchworen hat deinen Vätern, daß er vers 
iage alle deine Feinde vor dir, wie der 
Herr geredet hat. 

Wenn dich nun dein Sohn heute oder 
morgen fragen wird und ſagen: Was ſind 
das für Zeugniſſe, Gebote und Rechte, die 

euch der Herr, unſer Gott, geboten hat? 

H*ío ſollſt du deinem Sohne fagen: Wir 
waren Knechte des Pharao in Egypten, 
und der Herr führete uns aus Egypten 

"mit mächtiger Hand, *unb der Herr that 
große und böfe Zeichen und Wunder über 
Egypten und Pharao und alle feinem 

3 Hauſe vor unſern Augen, und führete 
uns von dannen, auf daß er uns einfüh- 
tete und gäbe uns das Land, das er un⸗ 

Aim Vätern geſchworen hatte, Fund hat 
uns geboten, der Herr, zu thun nach allen 
dieſen Rechten, daß wir den Herrn, unſern 
Gott, fürchten, auf daß es uns wohl gehe 
alle unſere Lebtage, wie es gehet heutiges 

Tages. »Und es wird unſere Gerechtigkeit 
ſein vor dem Herrn, unſerm Gott, ſo wir 


20. U. L: Wenn nun dich. 24. U. L: auf daß 
uns wohlgehe. A. A: unfer Lebtage. 


19. B: vor deinem Angeſicht verſtoße. dW: indem 
ansſtoßen wird. 

20. B. A: morgen. dW: in Zukunft. vE: fünftig. 
22. Ps Eg. dW. A: (febr) ſchlimme! B.vE.A: in 
4. an h. 

73. einbrächte. B: hineinbr. d W. vE. A: um uns 
ther zu bringen. 


55. eduxit te de terra Aegypti, de domo 
14710 servitutis. *Dominum Deum tuum 13 
Sas. f. limebis et illi soli servies, ac per 
e Zeie nomen illius jurabis. Non ibitis 14 
Br. 08 spost deos alienos cunctarum gen- 
Dess lium, quae in circuitu vestro sunt, 

*quoniam Deus aemulator Dominus 15 
Deus tuus in medio tui: ne quando 
irascatur furor Domini Dei tui con- 


tra te et auferat te de superficie 


277. terrae! *Non tenlabis Dominum 16 
s... Deum tuum, sicul tentasti in loco 


Br. 1,3. tentationis. Custodi praecepta Do- 17 
“us mini Dei tui ac testimonia el caere- 
monias, quas praecepit tibi, *et fac 18 
quod placitum est et bonum in con- 
spectu Domini, ut bene sit tibi et 
ingressus possideas terram optimam, 
"* de qua juravit Dominus patribus tuis, 
kr. 2, ul deleret omnes inimicos tuos co- 19 
. v. 16, 70. ram te, sicut locutus est. 

Cumque interrogaverit te filius 20 
tuus cras, dicens: Quid sibi volunt' 
testimonia haec et caeremoniae atque 

judicia, quae praecepit Dominus Deus 

p.442, hoster nobis? *dices ei: Servi era- 21 
k. 12,37. nus Pharaonis in Aegypto, el eduxit 
ka. 14,8. 10s Dominus de Aegypto in manu 

forti, *fecitque signa atque prodigia 22 
magna et pessima in Aegypto contra 
Pharaonem et omnem domum illius 

in conspectu nostro, *et eduxit nos 23 
518. , linde, ut introductis daret terram, 
FS i super qua juravit patribus nostris, 

*praecepitque nobis Dominus, ut 24 
faciamus omnia legitima haec et ti- 
meamus Dominum Deum nostrum, ut 
bene sit nobis cunctis diebus vitae 

20, 3. nostrae, sicut est hodie, *eritque 25 
auos nostri misericors, si custodierimus 
t. 15, 7. t. fecerimus omnia praecepta ejus 


KZ. 13, 16. 


13. Al. * soli. 
20. Al.: vobis. 


24. wohlg. allezeit, u. er und Leben laffe. D: uns 
wohl fei alle d. Tage, uns beim L. zu erhalten. dW: 
u. wir leben zu dieſer Zeit? vE: uns fo l. laffe, wie es 
jetzt ift? 

25. fein, fo wir , vor bem... wie... B. VE: uns 
zur G. (gerechnet). dW: als G. w. es uns gelten. 
(A: er wird uns barmberzig fein, wenn ...) 


ee ee 
ar * x ta ? 
1 B 
D 


See 


= 


856 (7, 1—9.) 
VII. 


erroldg ro LE zovzov' dvaytlov xvolov 
zov Grof uor, xada ivetelloto I,. 


VII. Be di ekayáyn 08 xugos 0 Peç 
gon eis rij rm, el; Ou eicrrogevr éxei 1. 
voi o. i, xai Goen Eden ueyala x 
mold ano nposonou dov, tO» Xr xal 
T'egyscaiov xal "duogóaior xal Xasavaioy xai 
dbegelaiov xai Evaioy xal Igo, into 
20, nod dd x«i icyvQóraga vue», 2 ai na- 
o abrobg xUgtog 0 sóc. gov eig rag 
yelods gov, xai natáķeis avtov; 1 
Get abrobg, OU dice jon agb chr 
dung, o um deioge abs. 3 Ov) 
un yaußgevanre nes a roi rij Gutergge 
GOV OU ‚does tj) vij avrov, vol ty» Ovya- 
reo avrov ov Nun, t$ vij cov: 4 ároovücet 
y&Q gär viov cov am guod, xal dcr 
Zog are, xal deri, Gong xugos 
sl Ups, xal iboloOQevcnt gp t0 zayog. 
SAIL ovre; nomoere egeop Tode Pouovs 
avro „aßeleize, xai tg orñdac cr 
ovrr ere, xal rd alon ur dunõ pere, xai 
Ta ua 1705 Qediv GUTO» XOTGXCUOPTE 
age, 6 Or Jade &yuog al xvolo të Jeğ cov, 
xal oè ngoell.aro ER d 9206 gon elvai 
aUt IEN, negiovcıor magi NAITO d Zeg, 
doe end mgogoyrov ge rig. Oix ou nolv- 
nlmdeire naga narta 20 Or, ah 
xvQuog OuëC xol Gei dëng gag duet vc 
dove öltyoorol nagà narıa ré Ory. 8’Alla 
aaga zo ayanáv XUQLO Vig xol diarear 
T09 dees, 0» eogs Tok frat Qai uim, 
55e x ids èv xero? xata Wei & 
Peayiovi dum „Kal Avr oe dE o 
dovAsing, ex qerooc daga Basilios Ai- 
yumzov. 9 Kai yrooy ori sde 0 Gade gov 
ovrog Beds, Groe 0 THGrI0G d gvidacoy LL 
OixOnxgr xal v0 &Àsog toig GycrOGci avtor 


25. AB: ravras (t. vous v. EFX). AEFX: fvavrı. 
— 1. B: sisayn (sisayayı FX; AEX: Kal Kovai dv të 
eisayayeiv ae xvQuOv vOv 90). * x. xo (TAEFX). 
2. AB: zapaóoaet SC F).. . dlenomte Loge AEFX). 
6.B (eti. T): m 0 (-aro AFX). 7. Bt (p. Sed.) 
rue (* AFX) 8. AFX* (pr.) xai. AB: dt. 
(-gsiv EFX). B: vnde vu. (xvo. vu. AFX). B* x. 4. 
Pe: vy. pt 90, xvgios (c. " AEFX ). 9. B: Oeòs 

sort. (AEFX . 0 7t.) . * r et to (t AEFX). 
dW: nd . ansſtößet. e vertreibt. A: 
vertilat. W. A: (viel) zahlreicher u. 

2. B: dahingeben wird. vE: dir de ibt. A: überg. 
d W: gibt f. dle Preis. vE: der holot wornen Ber: 
Alaina bingeben. A: fo ſollſt bu f. flagen bis zur 


Deuteronomium. 


Repetitio legis. 
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Vernichtung. B: du 1110 „gnädig fein. | 
fBünbnif... „fliehen, x. | nicht begnadigen vE- 
k. Gnade geben. A: k. B. mil ihnen eingeben, 
ihrer erbarmen. L 
3. B.dW.vE: verſchwägern. A: Heirathen 


` 2 Fi = AU Eé Llata 


5. Moſis. 
Die Völker. Die Erwählung aus Liebe. 


halten im tun alle diefe Gebote, wie er 
uns geboten hat. 

VIX. Wenn dich der Herr, dein Gott, ins 
Land bringet, darein du kommen wirſt, 
daſſelbe einzunehmen, und ausrottet viele 
Völker vor dir her, die Hethiter, Girgo⸗ 
fiter, Amoriter, Cananiter, Phereſiter, $e; 
viter und Jebuſiter, ſieben Völker, die grö⸗ 

2 ßer und ſtärker find denn du, und wenn 
ſie der Herr, dein Gott, vor dir gibt, daß 
du fie ſchlägſt: fo ſollſt du ſie verbannen, 
daß du keinen Bund mit ihnen macheſt, 

3ned) ihnen Gunſt erzeigeſt. 
dich mit ihnen nicht befreunden: eure Töch⸗ 
ter ſollſt du nicht geben ihren Söhnen, unb 
ihre Tochter ſollt ihr nicht nehmen euren 

Söhnen. Denn fle werden eure Söhne 

mir abfällig machen, daß fie andern Göt- 

tern dienen, ſo wird dann des Herrn Zorn 
ergrimmen über euch und euch bald vers 

Stilgen. Sondern alſo folt ihr mit ihnen 
thun: Ihre Altäre folt ihr zerreißen, ihre 
Säulen zerbrechen, ihre Haine abhauen 
und ihre Götzen mit Feuer verbrennen. 

6 Denn du bit ein heiliges Volk Gott, 
deinem Herrn. Dich hat Gott, dein Herr, 

erwählet zum Volk des Eigenthums aus 

Tallen Völkern, die auf Erden find. Nicht 
hat euch der Herr angenommen und euch 
emählet, daß euer mehr wäre denn alle 
Völker, denn du biſt das wenigſte unter 

8 allen Völkern; *fonbern daß er euch ges 
liebet hat und daß er ſeinen Eid hielte, den 
er euren Vätern geſchworen hat, hat er 
euch ausgeführet mit mächtiger Hand, und 

hat dich erlöͤſet von dem Haufe des Dien⸗ 
ſtes, aus der Hand Pharao, des Königes 

Jin Egypten. So ſollſt bu nun wiſſen, 
daß der Herr, dein Gott, ein Gott iſt, ein 
treuer Gott, der den Bund und Barm⸗ 
herzigkeit Hält denen, die ihn lieben und 


xb: deine Tochter .. Sohne. 

i. B: er wird deinen Sohn. vE: fle würde? B. dW. 
IE: (hinter) von mir abwendig m. B. E: eilends. 
W. A: ſchnell. 


5. umreißen. B: dur, vE:nieberr. A: zerſtören 
Statuen zerbr. B: Gotzenwälder ? dW.vE: Aſtarten 
erſchlagen (um m): B.dW.A: (geſchnitzte) Bils 
ver. YE: Gan 
5. dem Q. nn G. .. der H. dein G. dW: zu 
et eigenthüml. B. vE: f. eig. B. zu fein. A: daß 

. felet. B.dW.vE: Erdboden. 


* Und ſollſt Lv. 


(7,1—9.) 857 
VII. 


coram Domino Deo nostro, sicut 
mandavit nobis. 
Cum introduxerit te Dominus VII. 
Deus tuus in terram, quam posses- 
e. surus ingrederis, et deleverit gentes 
c. multas coram te, Hethaeum et Ger- 
K. B, . gezaeum et Amorrhaeum, Chana- 

* naeum et Pherezaeum et Hevaeum 
et Jebusaeum, septem gentes multo 
majoris numeri quam tu es, et ro- 
bustiores te, *tradideritque eas Do- 2 

Nm.a,,2 Minus Deus tuus tibi: percuties eas 
en ‚in, usque ad internecionem. Non inibis 
CH rar cum eis foedus, nec misereberis ea- 
E. 84, te. Tum. *Neque sociabis cum eis con- 3 
SE 72 jugia: filiam tuam non dabis filio 
Be ejus nec filiam illius accipies filio tuo, 
1ng.11,2. quia seducet filium tuum, ne sequa- 4 
Sir. 18t1. tur me et ut magis serviat diis alienis, 
irasceturque furor Domini et delebit 
te cito. Quin potius haec facietis 5 
E.. 43,6. eis: Aras eorum subvertite et con- 
3418. fringite statuas lucosque succidite et 
12. sculptilia comburite. *Quia populus 6 
Ex. 9: sanctus es Domino Deo tuo. Te elegit 
2% ck. Dominus Deus tuus, ut sis ei popu- 
162,9. lus peculiaris de cunctis populis, qui 
sunt super terram. Non quia cun- 7 
clas gentes numero vincebalis, vobis 
junctus est Dominus et elegit vos, 
cum omnibus sitis populis pauciores; 
maris, sed quia dilexit vos Dominus et 8 
Ve custodivit juramentum, quod juravit 
65. 26,7. patribus vestris; eduxitque vos in 
manu forti et redemit de domo ser- 
vitutis, de manu Pharaonis regis 
Aegypti. Et scies quia Dominus 9 
Deus tuus ipse est Deus fortis et 
Ke Se fidelis, custodiens pactum et miseri- 
E208. cordiam diligentibus se et his, qui 


36,7. 


7. weil euer .. ihr feid. B: zu end) Luft gehabt. 
vE: hängt Seh. an euch. A: hat fid) .. mit euch ver: 
bunden. vE: zahlreicher, dW.vE: das kleinſte. A: ge⸗ 


W der B. 
. bat der Herr ... bee Nuechtſchaſt. dW. vE. A: 
weil .. . liebt(e) .. d. Schwur hielt (Eid hält). B: daß 


er d. E. bewabrete VE: der Knechte. 

9. dein Gott, ©. ig. dW: Und ſo erkenne. B: 
derjenige Gott iſt? vE: wirklich G. dW. X: der 
treue G. B: der wahrhaftige. (A: ein ſtarker u. ge⸗ 
treuer .. ?) B: u. bie Güte bewahret. dW: B. u. 
Liebe. vE: u. feine Gnade. 


— 


858 (7,10—195 


Deuteronomium. 


VIII. 


x«l troù geilggoougt taç Edvrolag avıov e 
ling yevecig, 10 xol anodıdou; Tois poočo | 
abròv xata mQogomoy &boloOQgsvoo: avtov, 
xui ott foaOvrsi voi; uicovGi* avıor, xata 
moogomo» anodmos avtok. 11 Kel vlaky 
taç éytoAAg xal Ta dıxaımuara xol tà xoipoto. 
teure, 000 Era Evrilloual aos ogtuagor nowi. 

12 Kai Zero, ńvixa à» axovogre Eu 
eo Öixamuara tavta xoi pvlaknee xol nom- | « 
onze gbr, xal dingvlakeı xvoiog 0 Oe cov 
coi opp dur νννν xal tò froe, xada eyuoocs 
voi; matQUOi vuoy, 19 xol ayanıjası ce, xoi 
bd oyijoel oe, xol e ce, xai evAoygae 
v& Éxyova tijg xou(ag Gov xoi 109 xapnóv 
tijg yüç Gov, tÓ» GitO» GOV xal Tor olvOv cov 
xoi zo our cov, xoà ta fovxoAix ër Buer 
cov xoi và noluviæ vow nQofurev cov, im 
ans fv NS Gu0gp xvgioç TOig gar GOV 
do Y got, 14 EvAoygtóg Zog nao narta ta 
Zëen- oùx otai èy guf &yovog ovðè cri, 
xai è» roig xv, cov. 15 Koi Heger xv- 
0105 ano coU müca» ualaxiar, xal nacas 
vooovg Alyunıov Tag normpag, ër ëaigexeg 
x«i 00u Droe, 00x int je end o8, xol èni- 
IDNO avr& ENL groe Zoe vdr 08. 
16 Kol goë narta "Ta cxvÀo! vo» £Ovow, & 
xvQtoc 0 Feds cov Öldwal aov où gelseras 6 
o , cov èn avtoic, x«i ov ui; AatQtvati 
Toig Hoi; guter, Ott OXMÀOV TOUTO Zr 008. 

17 Eu dd Tyne dv vg diavoi cov: "Oe 
noAv tO ÉÜvog tolto ] sy, nog dvr i tt 
EEoAodgevonı avrovg; 18 ov poßnIŅoy avtovg’ 
velg urnodnoy, oca énoínss xúgioç ó Osog 
cov TB Dupaw xoi gët tog Alyunslow, 
19 tovs napacpoùs tovg ned ovg lor 
oi ,t cov, rà amuein x tœ tioata 
ee néie dxeiyo, thy yeipa Tij» xoataiay 
x tov Bonylove tòv VipyAór, cy Goen? oe 


10. AB (bis) * avrov (t A2EX et X). 12. Be zzavra 
(t AEFX).. . 6 (xa9'à AFX). 13. B: vpn - AFX). 
AD* (penult.) xai (+ FX). 15. ABI (p ô $2 
os (* FX). 16. B: ere 6 (ses Wa AB. dori 
tara FX). 19. B: osav oido» FX; AX: ido»). 


Repetitio legis. 
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v.9. p vo — v.13. qom C7: 


9. „ dw. vE. A: bis int fair 
Geſchlecht 

10. ins Ang. . . dem perg. in f. A., ber ibm br: 
dw. ins Antlig mit Bertilgu ung. VE: baf er. ae) 
Stelle vertilgt? (A: anf d. Stelle verg. . ſe MET! 


KS Gë Ec. = AL 
pam Suck „ AE 


| 5. Moſis. (7,10—19.) 859 
F Der Gegen des Bundes. VII. 


10 und/ vergilt denen, die ihn haſſen, vor 
ſeinkm Angeſicht, daß er ffe umbringe, unb 
ſaͤumet fih nicht, daß er denen vergelte 

11 vor feinem Angeſicht, die ihn haſſen. So 
kehalte nun die Gebote und Geſetze und 
Rechte, die ich dir heute gebiete, daß du 
darnach thuſt. 

12 Und wenn ihr dieſe Rechte hoͤret und 
haltet ſie und darnach thut, ſo wird der 
Herr, dein Gott, auch halten den Bund und 
Barmherzigkeit, die er deinen Vätern ge⸗ 

Is ſchworen hat, *unb wird dich lieben und 

ſegnen und mehren, und wird die Frucht 

deines Leibes ſegnen und die Frucht deines 
Landes, dein Getreide AU op und Oel, bi 
Früchte deiner Kühe und die Früchte dei⸗ 
ner Schafe auf dem Lande, das er deinen 

14 Bätern geſchworen hat dir zu geben. Ge⸗ 
ſegnet wirſt du ſein über alle Völker. Es 
wird Niemand unter dir unfruchtbar ſein, 

45 noch unter deinem Vieh. Der Herr wird 
von dir thun alle Krankheit, und wird keine 
boͤſe Seuche der Egypter dir auflegen, die 

dn erfahren Haft, und wird fle allen deinen 

16 Haſſern auf legen. Du wirft alle Volker 
freſſen, die der Herr, dein Gott, dir geben 
wird. Du ſollſt ihrer nicht ſchonen unb 
ihren Göttern nicht dienen, denn das würde 
dir ein⸗Strick fein. 

17 Wirſt du aber in deinem Herzen fagen: 
Dieſes Volks iſt mehr denn ich bin, wie 

18 kann ich Hr vertreiben? 'ſo fürchte dich 
nicht vor ihnen. Gedenke, was der Herr, 
dein Gott, Pharao und allen Egyptern ge⸗ 

Ig than hat, durch große Verſuchung, die 
du mit Augen geſehen haſt, und durch 
Zeichen und Wunder, durch eine mächtige 
Hand und ausgereckten Arm, damit dich 


13. U. L: Frucht d. K. . . Frucht d. Sch. 


"my egi halten, in taufend Glied, 


ert.) B: er wird n. verziehen. vE: 
12. bir auch... die Barmh. (Wi 
mfd, R. dW: dieſen R. gehorchet. 
13. Tracht b. K. n. b. Zucht d. Sch. VE: zahlreich 
sahen. dW: Mutterleibes. WE: Bodens. B: Zucht 
. Déjftn u. d. Heerden d. Sch. dW: Vermehrung d. 
Under u. d. Anwachs. vE: Jungen d. K. u. b. A. 
14. unter dir kein Unfruchtbarer oder Unfrucht⸗ 
ere. B. dW: vor allen B. A: unter? vE: Geſegneter 
„als alle V. B: fein Mann noch Weib unfr. fein. 
15. B: wegthun. A: wegnehmen. vE: entfernen. 


zoͤgert n. gegen ... 
= 9.) vE: höret 


W: entfernet .. Krankheiten, u. k. der S. E., der b 


custodiunt praecepta ejus, in mille 
«4. generationes, Vet reddens odientibus 10 
E r. ge statim, ita ut disperdat eos et 
ultra non differat, protinus eis re- 
ei; slituens quod merentur. *Custodi 11 
51. ergo praecepta et caeremonias atque 
judicia, quae ego mando tibi hodie, 
ut facias. 
Er. 272. Si postquam audieris haec judicia, 12 
. eustodieris ea et feceris, custodiet 
et Dominus Deus tuus pactum tibi et 
misericordiam, quam juravit patribus 


v.9. 


tuis, *et diliget te ac multiplicabit, 13 . 


305^ benedicetque fructui ventris tui et 
fructui terrae tuae, frumento tuo 
atque vindemiae, oleo et armentis, 
gregibus ovium tuarum, super terram, 
pro qua juravit patribus tuis, ut 
daret eam tibi.  *Benedictus eris 14 
Ea. 18, 56. iuter omnes populos. Non erit apud 
te sterilis utriusque sexus, tam in 
hominibus quam in gregibus tuis. 
5116. Auſeret Dominus a te omnem languo- 15 
206. Tem, et infirmitates Aegypti pessi- 
mas, quas novisli, non inferet tibi, 
Nm.16,9.S€d cunctis hostibus tuis. *Devorabis 16 
omnes populos, quos Dominus Deus 
Nm.33,sstUUS daturus est tibi. Non parcet 
11,16. eis oculus tuus nec servies diis eo- 
Ku. 4,2. rum, ne sint in ruinam tui. 
Si dixeris in corde tuo: Plures 17 
Ne. 13, 2 unt gentes istae quam ego, quomodo 
sa, potero delere eas? *noli metuere, 18 
sed recordare quae fecerit Dominus 
Deus tuus Pharaoni et cunctis Ae- 
än, Eyptiis: *plagas maximas, quas vi- 19 
et, derunt oculi tui, et signa atque por- 
tenta manumque robustam et exten- 


N 


böfen. Bak: feine (der) b. S. dW.vE.A: die du fen: 
nek. dW.vE: auf bid) legen. A: über bid) bringen. 
dW: Feinde br. vE: denen zuſchicken. B.vE.A: die 
dich haſſen. 

16. Dein Auge foll ., u. ſollſt. B. d W. E: ver: 
zehren. A: auffr. dW: gibt. d W. E: ein Fallſtr. (ift 
das) für dich. 

17. Diefer Gëtter, dW. A: größer. vE: zahlrei⸗ 
cher ., vermag. A: vertilgen. 

18. B. E: an Ph. dW: mit. E: ganz Egypten? 
» (Bgl. 4,34.) B.dW.vE.A: deine A. gef. (ba: 
en). 
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860 (7. 20—8, 2.) 
VII. 


xugos o Zeie gou: OUTO 1076 xvgLog ó 
90g nor goot rod &Oveai, ode 0v go 

ano neoçõrov «vto. 20 Kal rag o 
ane * ios 0 Os0g Gov eig &Uf0U;, Eog 
av aur gig oi *r, v0. wer oi x8- 
0. Gg cot. 21 0 r jon and 
nö vtr, Oti vii 0 OtOg cov e 
col, 980% piyas xa nomzmög. 22 Kai xat- 
aral v 0 650g gov tà Sen tavta 
AO nooscnov COV xarà fund pixQóv ov 
duroh iu ait oU To xy, De un 
yer $ rī donuos x«i fnàyOvrOg Zei cà 
gë Onela za ayga. 23 Kai nagadaceı av- 
rod xD ó Osos cov eig gë yaigdis gov, 
xoi anoder eX toU] a sro elo ueram, fos ër 
dëriloëgegen avro; 24 Kal nagadaoeı Tovg 
H abr sie Tag ei ids, xoi Qao- 
Letras TÒ ooh chr vnoxáto 705 0tQ&vov- 
ovx ayzıozmosza ovdeig xacà frgOgtorióv gov, 
fog ër Kodo egroge, 25 Ta vna 
tör Zapp cr XOTGXQUOSTE wa A ovx ant - 
Hvunoeı agyugıor ovó? Xovoto» ar avtov 
dae seid, un ntalang Ar avto, ori Gi. 
Avyua N zo 9.5 cov gei, 26 Kai o 8iç- 
oisaig 1 & tO» oixóv cov, xal arad ea 
ŝon Geweg rob ro N oydionarı agogoyd utis 
xal B yuat gde, 6 Oti arada éou. 

VIII. Tacas tdg évtoldg 'tavtac', Ge 
de err d ayuegov, goulukeade nowi, 
iva. Ins x nolvnlasiacðire nal geil Orte 
xai »Ängovouyanze ni Ji", nv poss vii 
toig nerd vpr. 2 Kal urnodnon no 
rr odór, j» Ņyayé 02 xúgioç 0 G cov 
TOVTO Tò Teasagaxootòr fros & tÑ degt, 
ang v xaxecg ce xal seeën 08 xai 


19. A? B: ''nàv (nu. A! FX). 23. B: dzoAeic Lois 
FX; AEX: eege ‚#Eolodgsvame(-onAX; FX: 
-eys). 24. A*B: dolce (ral A, FX). AB: éx r 
zonu duslva (vmox. tă sọ. F). B: sdeic (88. AFX). 
25. B: xavo. (xatax. AEFX). AEX: xal ax. B: DÉI, 
. AEF). — 1. AB* Tavras (+ FX). AX 1. 

St E Ni ayadıw. Dt (p. sie. & N Du⁰ (AFZ). 
B* zöro tò r. J. (T A?FX). AX* a». 


20. VE: Landplagen 7 B: bis umgekommen find die 
übriggeblieben.. verborgen haben. dW: die Uebrig⸗ 
gebl. u. Verb. vertll et find vor dir. vE: u. die fid) 
vor ... v. haben. A: Alle... d. vot dir fliehen u. fid) v. 
fönnten. 

21. Erſchrick u. A: Fürchte f. n. dW. VE. A: in 
veine Ui. B. d W. E. A: ein gr. u. (furchtbarer) G. 

B: Heiden. dW. VE. A: Völker. dW: aus 
doen. vE: vertreiben. B: je wenige u. wenige. 
JW.vE: nach u. nach. A: allmählig, Eines n. b. Aus 


Deuteronomium. 
Bepetitio legis. 
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dern. B: wirft f. u. vermögen eil. aufzrreiben "E 
vert. können. A: auf einmal. B. A: wilden Th. r 
(Landes). dW: das Wild des F. 

23. zerſchl. b. fie vertilget ſind. B.vE: (ret) u 
(da) hingeben. A: überg. v. deinen Augen dW 
Preis g. B: erſchrecken m. gr. Schrecken 
RN e unter f. fenden. VE: f. ar D. rëm 

. VE: Gelbft ihre K. B: daß du umbri | 
aW: dn wirft ... vernichten. vE: ja, tian | 
B.vE: vot bit bestehen. 


rn Her Mu = disgust 


5. Moſis. 
Die Gottes ; Hülfe gegen die Volker. 


der Herr, bein Gott, ausgeführet. Alſo wird 
der Herr, dein Gott, allen Völkern thun, 
20 vor denen du dich fürchteſt. Dazu wird 
ber Herr, dein Gott, Horniſſen unter fie 
ſenden, bis umgebracht werde, was übrig 
21 iſt und ſich verbirget vor dir. Laß dir 
nicht grauen vor ihnen, denn der Herr, 
dein Gott, iſt unter dir, der große. und 
22 ſchreckliche Gott. Er, der Herr, dein Gott, 
wird diefe Leute ausrotten vor dir, einzeln 
nach einander. Du kannſt fle nicht eilend 
vertilgen, auf daß fid) nicht wider dich 
23 mehren die Thiere auf dem Felde. Der 
Herr, dein Gott, wird ſie vor dir geben, und 
wird ſie mit großer Schlacht erſchlagen, 
24 bis er fle vertilge, und wird dir ihre 
Könige in deine Hände geben, und ſollſt 
ihren Namen umbringen unter dem Him⸗ 
mel. Es wird dir niemand widerſtehen, 
25 bis du fle vertilgeſt. Die Bilder ihrer 
Götter ſollſt du mit Feuer verbrennen, und 
ſollſt nicht begehren des Silbers oder Gol⸗ 
des, das daran iſt, oder zu dir nehmen, 
daß du dich nicht darinnen verfängeft, denn 
ſolches iſt dem Herrn, deinem Gott, ein 
20 Greuel. Darum ſollſt du nicht in dein 
Haus den Greuel bringen, daß du nicht 
verbannet werdeſt, wie daſſelbe iſt, ſondern 
du ſollſt dam At und Greuel daran 
haben, denn es iſt verbannet. 


VIII. Alle Gebote, die ich dir heute ge⸗ 
biete, ſollt ihr halten, daß ihr darnach 
thut, auf daß ihr lebet und gemehret wer⸗ 
det, und einkommet und einnehmet das 
Land, das der Herr euren Vätern ge⸗ 

2 ſchworen hat; und gedenkeſt alle des We- 
ges, durch den dich der Herr, dein Gott, ge⸗ 
leitet hat dieſe vierzig Jahre in der Wüſte, 
auf daß er dich demüthigte und verſuchte, daß 
kund würde, was in deinem Herzen wäre, 


19. U. L: ansführet. 25. U. L: verfähefl. 


25. B: growin B. A: Ihre esche m. vE: 
Schnitzb. . dich n. gelüften lafen nach. dW: u. es dir 
nehmen. vE: daß bn es nähmeſt. A: etwas davon für 
dich nehmen. B.vE: (baburch) verſtrickt werbeſt. dW: 
dich n. darin verſtrickeſt. A: Auſtoß nehme... Gr. des H. 

26. B: ein Bann. vE: gottverſchworner Bertil⸗ 
gungéfiud! A: zum Fluche. B: es allerdings ver⸗ 
abſchenen u. gänzl. einen Gr. vE: verabſch. f. du ihn 
n. es foll dir davor grauen. (d W: das Schenſal f. du 
yerabſch. u. es für einen Gr. Halten? A: wie Unſan⸗ 


(7. 20—8, 2.) 861 
VII. 


tum brachium, ut educeret te Domi- 
nus Deus tuus; sic faciet cunctis po- 
pulis quos metuis. *Insuper et cra- 20 
705. % brones mittet Dominus Deus tuus in 
eos, donec deleat omnes atque dis- 
perdat, qui te fugerint et latere po- 
tuerint. Non timebis eos, quia 21 
Dominus Deus tuus in medio tui est, 
Deus magnus et terribilis; *ipse con- 22 
sumet nationes has in conspectu tuo 
paulatim atque per partes. Non po- 
teris eas delere pariter, ne forte 
n. multiplicentur contra te bestiae ter- 
iib. rae. *Dabitque eos Dominus Deus 23 
tuus in conspectu tuo, et interflciet 
illos, donec penitus deleantur, *tr» 24 
1. detque reges eorum in manus tuas, 
15/*- et disperdes nomina eorum sub coelo; 
nullus poterit resistere tibi, donec 
7.8.12, 2. Conteras eos. *Sculptilia eorum igne 25 
E5143 combures! non concupisces argentum 
1813. et aurum, de quibus facta sunt, ne- 
1,00. que assumes ex eis tibi quidquam, 
5.16.8. ne offendas, propterea quia abomi- 
natio est Domini Dei tui. Nee in- 26 
. , ti. ſeres quidpiam ex idolo in domum 
tuam, ne fias anathema, sicut et 
illud est; quasi spurcitiam detesta- 
beris et velut inquinamentum ac sor- 
des abominationi habebis, quia ana- 
thema est. 
Omne mandatum, quod ego VIII. 
praecipio tibi hodie, cave diligenter 
6, 104,1. Ut facias; ut possitis vivere, et mul- 
tiplicemini ingressique possideatis ter- 
ram, pro qua juravit Dominus patri- 
Lie, bus vestris. Et recordaberis cuncti 2 
st. itineris, per quod adduxit te Domi- 
2,7. 5,3. nus Deus tuus quadraginta annis per 
desertum, ut affligeret te atque ten- 


Jasi taret et nota fierent, quae in tuo 


Ex. 23,80. 


1. 8: attende. 


berfeit . n. wie Koth n. Unflath foll es dir . fein?) 
B: etwas Berbanntes. 

1. B: bewahren. dW: achtet darauf fie zu thun. 
vE: Achtet auf .. u. thut f. A: habe Acht, emſtg au th. 
B. d W. vE. A: euch (ver) mehret. 

2. ſollſt gedenken .. 98. ben ... verf. bid. dW. 
auf dem. A: darauf. E. A: geführet. B: zu erfahren? 
dW: auf daß er erführe? vE: damit erkannt werde. 
A: offenbar würde. VE: du im H. haſt. A: wie dein 
H. geſiunet wäre. dW: du gef. feieft! 


-- v 
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862 (8,3—14) 
VIII. 


du Ta LL Ki and cov, ei pd 
ée ivrolag avtov Ñ) Ov. 9 Koi ind ge 
xai Aunayyörnos ae, xal wifi 68 TÒ ndr, 
0 ovx aiðyoayr ol hr oov, De &vayyelÀg 
cos ÖL ovx en QETO He Goor 0 ds 
DONOS, al der nart Gëtter . 
dick orönazog Osov Inoerau 0 o ard o. 4 Ta 
2 gou o an, and doy, oi noðeç 
gov OUX Geuleägaer, idov recoagáxovta Em. 
5 Kai neen ri xagõlg cov, ori gent u a»- 
o öe nudevoy Toy viO” avtov, or x 
o O66 cov naıdavca op, 9 Koi gviatg Tas 
evrolag xvolov toù Zeop oov, nogevecdas & 
ral; d dos avtov xoà gofnioëer ar. TO re 
xvQiog ó O gov Usaksı oe eig "ër arab 
xat nis, ov ein doo: voaroov xai nanya 
afvosoy ixnogsvóuevas dut rar oëieg xai dit 
toy nadlo" H yj nv xal xpi jc, d unelos, 
ovxui, coal, m &.aíag d&alov xai lr, 
9 755 dp je ob urrd mroyelag gay Tò” derer 
gov, xl ovx erden b jon ovdi» en egeäe" n 
d oi Aldor avııg alöngos, xa lx «ew doe 
opge neralAsvoag yalxor. 10 Kai eet xoi 
duglaetden xal sëlergeng. xvgiov tO» Grën 
cov dmi eis uc eis ayas, ge Gäng 008. 
11 Noògexe gege, an indy xvgiov toU 
paot sov, TOU un oda. rde évtolág &vT0U 
xai To xoluara avtov xci TU dun 
avtov, 000 éyo ar got apego». 
12 My gayor xal euninodels xai oblag xa- 
Äëe oëogdouggeg xal uo cu iv ere, 
13 xal «àv» Goër cov xal vOv Qoo» dou 
nijOvrO tro got, xai agyvglov xai voor 
nu urõ r got, xal narıoy OCOY got dor. 
ald uro vr co, 1 %s t] xagðlg aov 
xal dnıladn xvolov vov Os09 cov tov aya- 
8. AB: jide (eiönoav FX; AX: zj dete xal dx 
Ho cicar). Bt (a. &xrog.) vo ( AEFX). 4. AEX (pro 
inah. ) xarerpißn (FX: anereißn). Bt (p. od) za 
vnoönuard 08 d xatet (8n ano gë (* AEFX). 5. B: 
ep eias Leien. TES AF ; A! BI: og et tis 7). 7. AX: 
2% yijv vr» dy. B: medi xal dia T. óe. (contra 
AFX). 9. B: &' avr. 380% (ud. ër avv. AEFX) 
(alt) adr Se (t AEFX). 10. B: dn (49. AFX). 
i a (a alt.) un an. AX: avv8 tas ër, A!B* (alt.) 
avt8 (T A?FX). 13. AB (tert.) xai (1 FX) ... zovo. 
tin$vvderros (xe. -Ücvro» EFX) Tord. (For. 
EX). 14. AB: jvo97e (Gets X). B* (pr. 900 (t AEFX). 


3. nie gel. hatteſt u. d. B. auch nicht gel. hatten 
. lebe. VE: Hunger leiden. B: E: bem Manna. 
B. .dW. vE.A: faunteft ... kannten. B: dich erfahren 
ließe. vE: um dich erkennen zu laſſen. A: dir au zeigen. 
A VE: (durch den M.) ... hervorgehet. A: jedem 
orte. 


Deuteronomium. 
Repetitio legis. 


55 Jp- 
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y.2. p TD v.7. Por 
4. B: Kleidung .. Fuß. vE: ſchwollen . | 
5. B: haft bu nun erfahren. d W. vB: (U 

kenne. A: Damit du erkenneſt. B: gezudtian! E 

erzogen. 

6. A: Anf daf bu. 


7. Wafferbäde .. in ben A. n. B. dW jòi 


z X AA 


CSC THEN 


5. Moſis. 
Der Schutz in der Wüſte. Das gute Land. 


— — 


ob du jene Gebote halten würbeft, 
3ober nicht. Er demüthigte dich und ließ 
dich hungern, und fpelfete dich mit Man, 
das du und deine Väter nie erkannt hatteſt, 
auf daß er dir kund thäte, daß der Menſch 
nicht lebet vom Brot allein, ſondern von 
Allem, das aus dem Munde des Herrn 
igehet. Deine Kleider find nicht veraltet 
an dir, und deine Füße find nicht ge⸗ 
öſchwollen, diefe vierzig Jahre. So er- 
kenneſt du ja in deinem Herzen, daß der 
Herr, dein Gott, di zogen hat, wie ein 
6 Mann feinen Sohn flehet. So halte nun 
die Gebote des Herrn, deines Gottes, daß 
du in feinen Wegen wandelſt und fürchteft 
Tin. Denn der Herr, dein Gott, führet 
dich in ein gutes Land, ein Land, da 
Bache und Brunnen und Seen innen find, 
die an den Bergen und in den Auen flie⸗ 
Shen, Fein Land, da Weizen, Gerſte, Wein⸗ 
ſtöcke, Feigenbaͤume und Granatäpfel innen 
find, ein Land, da Oelbäume und Honig 
D innen wächſt, Sein Land, da du Brot ges 
nug zu eſſen haſt, da auch nichts mangelt; 
. dn Land, def Steine Eiſen find, da du 
10 Erz aus den Bergen haueſt. Und wenn 
du gegeſſen haſt und ſatt biſt, daß du A 
Herrn, deinen Gott, lobeſt für das g 
11 Land, das er dir gegeben hat! So Hüte 
dich nun, daß du des Herrn, deines Gottes, 
nicht vergeſſeſt, damit, daß du ſeine Gebote 
und ſeine Geſetze und Rechte, die ich dir 
12 heute gebiete, nicht halteſt; daß, wenn du 
nun gegeſſen Haft und fatt bift, und fchöne 
Häufer erbaueſt und darinnen wohneſt, 
13 *unb deine Rinder und Schafe, und Silber 
und Gold, und alles, was du haſt, ſich 
Anehret, daß dann dein Gerz fih nicht er- 
hebe, und vergeſſeſt des Herrn, deines Got⸗ 


tes, der dich aus Egyptenland geführet 


3. A. A: erk. hatten. 7. 8. A. A: darinnen ... 
ſind ... barinnen .. wächſt. 9. A. A: deffen Steine. 


IW. VE: Quellen u. S. B: Br. u. Tiefen? A: L. der 
9. u. Gewäffer u. Qu. B: in d. Thälern u. aus d. B. 
wrausfommen. dW: in Th. u. B. entfpringen. E: 
1 btr Ebene u. auf d. Gebirge. 

8. das Oelb. u. H. trägt. dW. vE: L. voll W. 
des W. .. des Oeles. B: Gr.⸗Bäume ... L. von 
aftigen Oelb. 

9. nicht kümmerlich Br. ... bir auch n. mangeln 
vieb, B: in Dürftigkeit das Br. e. mußt. dW. vE: 


8, 3-14.) 863 
VIII. 


animo versabantur, utrum custodires 
mandata illius an non. *Afflixit te 3 
gr. penuria, et dedit tibi cibum Manna, 
Nm. Hi. quod ignorabas tu et patres tui; ut 
eh Aan OStenderet tibi, quod non in solo pane 
kiere. Vivat homo, sed in omni verbo quod 
25,3. egreditur de ore Dei. *Vestimentum 4 
tuum, quo operiebaris, nequaquam 
vetustate defecit, et pes tuus non est 
subtritus, en quadragesimus annus 
est! Ut recogites in corde tuo, 
quia sicut erudit filium suum homo, 
sic Dominus Deus tuus erudivit te; 
*ut custodias mandata Domini Dei 6 
tui, et ambules in viis ejus, et timeas 
eum. *Dominus enim Deus tuus in- 7 
ka. 2, a. tro ducet te in terram bonam, terram 
N*-9/*rivorum aquarumque et fontium, in 
cujus campis et montibus erumpunt 
r., .. fluviorum abyssi, *terram frumenti, 8 
"zl: hordei ac vinearum, in qua ficus et 
malogranata et oliveta nascuntur, 
terram olei ac mellis, *ubi absque 9 
ulla penuria comedes panem tuum et 
rerum omnium abundantia perfrueris ; 
eujus lapides ferrum sunt, et de 
montibus ejus aeris metalla fodiun- 
6,11. tur; ut cum comederis et satiatus 10 
500d. 2, 8. lueris, benedicas Domino Deo tuo pro 
terra optima, quam dedit tibi. Ob. 11 
«». Serva, et cave ne quando obliviscaris 
"TT. Domini Dei tui et negligas mandata 
ejus atque judicia et caeremonias, 
quas ego praecipio tibi hodie; *ne 12 
postquam comederis et satiatus fueris, 
domos pulchras aedificaveris et habi- 
e, (veris in eis, *habuerisque armenta 13 
118. houm et ovium greges, argenti et 
auri cunctarumque rerum copiam: 
2218. *elevetur cor tuum et non remini- 14 


C 


1,31. 


33 ‚25. 


. scaris Domini Dei tui, qui eduxit te 


— 


3. Al.: vivit. 


in D. Br. iſſeſt. A: ohne allen Mangel deln Br. e. 
wirft... man C. gräbt. 

10. dW. XE: iſſeſt .. dich fättigeft (gef. haft). A: 
damit, wenn ... ſegneſt. B: fo ſollſt bn ... loben. vE: 
preiſen. dW: fo preiſe. 

11. dW. »E: fo tag du nicht (hielteſt) ... beobachteſt. 

12. B: wirſt geb. haben u. bewohnen. 

DE B: wird gemehret haben. vE: Großvieh ... 

einv. , 
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Deuteronomium. 


VIII. 


— legis. 
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IX. Akxove, IogajA, av diaßalverz oi 
roy Iogdarıp, Sieden Ängorounaas Eden 
ueyala xal isyugorega uA d vpe, géing 
ueyakag xai re th ro ovgavoß, 2 L 
ueyar xal Ho xai eihijxn, viov Evan, 
ovg op ol xai gv dxijxoag Tig rend: 
ger NATA Jmgócorroy viðr 'Erax; 3 Kai yray 
FuEgor, Ti vioios 0 Ütóg cov ovrog mgo- 
mogevaetat QÙ no gon" mug ver 
i gor ovrog ono he avtovg 
xai ovrog d more cb rob mo no“ 
gov, Xt Son abrobg xal aoler qv- 
rovg dr rdxet, xaO meo eln aot xupıog. 9 Mn 
16. Br (p. àx) Zäre où xai dx (* Gier 
De (t AEFX). B:  dsgicov TOV r7] 
AX: et (p. 4 17. B* Kai (t AEF). 


xai et wu.) xvprog (* AFX). AB d (t. FX). 


B. o Gs (* ÁFX). — — 1. a alt. ro) ano et Th, 


(alt.) 4EoÀ. avr. x. (c. AFX 

15. dee 1,19.) dW: wo Schl., Sarafs . 
u. k. W. v gue — dee u. eine dürre Gegend, wo 
k. M. ifl. B: eine D. da k. M. war. (A: Sk. u. Durſt⸗ 
falan ra!) B: aus b. dates h. bat hervorkom⸗ 


men laffen. dW: oot te a. d. Kieſel⸗F. VE: a. 
hartem Steine. A: Waſſerſtroͤme a. d. härteſten F. 


gab. 
16. B: an deinem Letzten. VE: dann bir Gutes zu 
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5. Moſis. 


Richt der Menſchen Kräfte. 
15 hat, aus dem Dienſthauſe, und hat bid) 
geleltet durch die große und grauſame Wüſte, 
da feurige Schlangen und Scorpionen und 
ij ir und kein Waſſer war, unb ließ 
bif Waſſer aus dem harten Felſen gehen, 
I6*und ſpeiſete dich mit Man in der Wüſte, 
von welchem deine Väter nichts gewußt 
haben, auf daß er dich demüthigte und 
verſuchte, daß er dir hernach wohl thäte. 
7 Du möchteſt ſonſt fagen in deinem Her⸗ 
zen: Meine Kräfte und meiner Hände 
Starke haben mir dieß Vermögen ausge⸗ 
s richtet. Sondern daß du gedaͤchteſt an 
den Herrn, deinen Gott; denn er iſts, der 
dir Kräfte gibt, ſolche mächtige Thaten zu 
thun, auf daß er hielte ſeinen Bund, den 
er deinen Vätern geſchworen hat, wie es 
gehet heutiges Tages. 

Wirſt du aber des Herrn, deines Gottes, 
vergeſſen, und andern Göttern nachfolgen 
und ihnen dienen und fte anbeten, fo bes 
zeuge ich heute über euch, daß ihr um⸗ 

kommen werdet; eben wie die Heiden, 
die der Herr umbringet vor eurem Ange⸗ 
ſicht, ſo werdet ihr auch umkommen, darum, 
daß ihr nicht gehorſam ſeid der Stimme 
des Herrn, eures Gottes. 

II. Höre, Iſrael, du wirft heute über 
den Jordan gehen, daß du einkommeſt ein⸗ 
zunehmen die Völker, die größer und ſtär⸗ 
ker find denn du, große Städte, vermauert 

2bis in den Himmel, ein großes hohes 
Volk, die Kinder Enakim, die du erkannt 
baf, von denen du auch gehoͤret Haft: Wer 
kann wider die Kinder Enaks beſtehen? 

3 So ſollſt du wiſſen heute, daß der Herr, 
dein Gott, gehet vor dir her, ein verzeh⸗ 
rendes Feuer. Er wird fle vertilgen und 
wird ſie unterwerfen vor dir her und wird 
fie vertreiben und umbringen bald, wie dir 

Ader Herr geredet hat. Wenn nun der 


1. A. A: bis an. 
19, A: fremden. dW. XE. A: nachgeheſt. D: dich 


) umk. A: ſicherlich. 

„ B: werdet geh. geweſen fein. dW: Gleich den 
. A: bei deinem Einzuge. dW. VE. A: vertile 

. dW: gehechet. vE: eben weil ihr n. höret auf 

t. A: wenn ihr ungeh. E 

dW.vE: geheft (anjetzt). A: zleheſt. A 

zwingen. VE: unterwerfen. B: gr. u. befeſtigte St. 
Polyglotten s Bibel. U. T. : 


nen bücken! dW: betheure ich euch. B.vE: ges b 


Nicht Furcht vor Menſchen. VIII. 
6,12. de terra Aegypti, de domo servitulis, 
*et ductor tuus fuit in solitudine 15 
magna atque terribili, in qua erat 
Nm.216.gerpens flatu adurens et scorpio ac 
ns. dipsas, et nullae omnino aquae; qui 
Ex. 178. eduxit rivos de petra durissima, *et 16 
cibavit te Manna in solitudine, quod 
nescierunt patres tui. Et postquam 
afflixit ac probavit, ad extremum mi- 
9,4. Serius est tui; “ne diceres in corde 17 
Jaa.7.2. tUO: Fortitudo mea et robur manus 
Etui. meae haec mihi omnia praestiterunt. 
* Sed recorderis Domini Dei tui, quod 18 
ipse vires tibi praebuerit, ut impleret 
VI pactum suum, super quo juravit pa- 
tribus tuis, sicut praesens indicat 
dies. 


1,18. 


v.3.. 


Sin autem oblitus Domini Dei tui 19 

iia; secutus fueris deos alienos colueris- 

que illos et adoraveris: ecce, nunc 

praedico tibi quod omnino dispereas; 
®sicut gentes, quas delevit Dominus 20 

in introitu tuo, ita et vos peribilis, 

si inobedientes fueritis voci Domini 

Dei vestri. 

51.41. Audi, Israel: Tu transgredieris IX. 

,1 hodie Jordanem, ut possideas natio- 

nes maximas et fortiores te, civitates 

ingentes et ad coelum usque muralas, 
*populum magnum atque sublimem, 2 

15, 20.44. Alios Enakim, quos ipse vidisti et 

audisti, quibus nullus polest ex ad- 
verso resistere.  *Scies ergo hodie, 3 

quod Dominus Deus tuus ipse trans- 

4,26. ibit ante te, ignis devorans atque 

E % rg. consumens, qui conterat eos et de- 

leat atque disperdat ante faciem tuam 
velociter, sicut locutus est tibi. *Ne 4 


16. Al. t (p. prob.) te. 
1. Al.: transgrederis. 


bis . dW: St. groß u. bef. vE: gr. u. bis an . 
ef. St. 


2. vou denen bn weißt u. v. d. bu halt fagin hören. 
vE: u. . B. d W. uE: fenneſt. (A: ſelbſt 
geſehen.) B. VE: vor den K. E. dW: ſtehen gegen. 

3. bag du f. wirft vertr. D.vE: derjenige (es) if, 
der (vor deinem Angeſicht) hinübergehet. vE: beugen 
vor dir. dW: vertreiben u. ä 

5 9 


866 (9,5—12) 


IX. 


— e — —— 


einig iv rij xagüle gou & éi i5avalo 004 av- 
vOVg xvQ.0 TO» Gd GOV n, MQOÇONOV COV, 
Aéyov* Aa rde Öixasovvag pov eig yas pe 
xvgioç AAC,) Tj» yg» rij ayadıy 
tavta». Al Qux ti dZogfntor rar 40 tov- 
109 xúpioç ü5mlO0Qsvosw avtoVg NO mQog- 
onov gov. 5 Oö dia gr Aueugggegg cov, 
ovðè Aug tjv Ociótyta tç xapdlas cov av 
eino xÀgoovouigoc: eg yiv erën, A 
dick t)» avoular Tor Gërer tovto» xUgLog 
KEoAodpsvosı avrovg And goacgëgog cov, xal 
Be orjoy TZ» du ëgzeg, gr tg? xvQrog Tois 
zurgao oue» Aßpaau xol 'Toa&s xal Taxof. 
6 Kal yr. ogtusgpon, dei ov. di Tag Oixcuo- 
ore cov xvQiog Ò O50; cov dëng! coi eps 
mër vj» &yaðyy rab x, e jd Oti 
Lego axAnporpaynAog el. 

7 Mmodnsı, un inıladn, 00a nagotvrac 
wUgto» roy Zrér cov i» eg Áp: àg ge 
i uioae EEnAdere èx yug Aiybnrov &og Id dere 
eig TOV TONov rodror, anadouveag ùered err 
sà noos xvgiov. 8 Kai iv XoprB napwkurare 
xvgiov, xæ? éOvuo0m xvgioç dy oui So- 
Hossoas bung, 9 araßalvorróç uov siç rò Ogog 
dag tàs nìaxaç rg Ai, nÀaxag di- 
diu e Gero xugiog n ùhν Kal 
xcereyero e i» TỌ Zen vec0aQdxorsa Nudpas 
xai resoagaxorsa gtagog, dr o Apero 
xal Gäng ovx Hor, 10 xa) S pos Serge 
rag Óvo mÀáxag Tas Ul yeypoupévag èr 
ee Öaxtvly vov Zou, xai in avrai müvttg 
oi Aoyos ovg dass xvQig xd Guer 22 
vj Gent dy pisov toU mvgüc ër juleg Exxir- 
oiag. 11 Kal syévero Qux Teoscapaxorta =/ 
x dux tescapaxorta vuxtO» Adeng tege 
up taç db miaxag was Uh, mÀaxag 
diadnuns. 12 Kai elne xupsog nods ui: Ava- 
0 01 zul e tò nos ini. OTi 


ravra ra (*X). B: t7» dex. (tàs 8 ex. SCH 

os (t SE 5. B: dos ga (avou. 
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Seit dieſer Heiden (Boller) willen. vE 
oſigk 


5. Moſis. (9,5—12. 867 


Herr, dein Gott, fie ausgeſtoßen hat vor dir 


her, ſo ſprich nicht in deinem Herzen: Der 
Herr hat mich herein geführet, das Land 
einzunehmen um meiner Gerechtigkeit wil⸗ 
len, ſo doch der Herr dieſe Heiden vertreibt 
vor dir her um ihres gottloſen Weſens 
b willen. Denn du kommſt nicht herein, 
iht Land einzunehmen um deiner Gerech⸗ 
tigkeit und deines aufrichtigen Herzens wil⸗ 
len, ſondern der Herr, dein Gott, vertreibt 
dieſe Heiden um ihres gottloſen Weſens 
willen, daß er das Wort halte, das der 
Herr geſchworen hat deinen Vätern, Abra⸗ 
b ham, Iſaak und Jakob. So wiffe nun, 
daß der Herr, dein Gott, dir nicht um dei⸗ 
ner Gerechtigkeit willen dieß gute Land 
gibt einzunehmen, fintemal du ein hals⸗ 

, flarrig Volk biſt. 
7 Gedenke und vergiß nicht, wie bu den 
Herrn, deinen Gott, ergürneteft in der Wüſte. 
Von dem Tage an, da du aus Egypten⸗ 
land zogeſt, bis ihr gekommen ſeid an die⸗ 
ſen Ort, ſeid ihr ungehorſam geweſen dem 
8 Herrn. Denn in Horeb erzürnetet ihr 
den Herrn, alſo, daß er vor Zorn euch 
Ivertilgen wollte, da ich auf den Berg ges 
gangen war, die ſteinernen Tafeln zu em⸗ 
pfangen, die Tafeln des Bundes, den der 
Herr mit euch machte, und ich vierzig Tage 
und vierzig Nächte auf dem Berge blieb 
und kein Brot aß und kein Waſſer trank, 
40 und mir der Herr die zwo ſteinernen Tas 
feln gab, mit dem Finger Gottes beſchrie⸗ 
ben, und darauf alle Worte, die der Herr 
mit euch aus dem Feuer auf dem Berge 
geredet hatte am Tage der Verſammlung. 
11 Und nach den vierzig Tagen und vierzig 
Nächten gab mir der Herr die zwo ſteiner⸗ 
le nen Tafeln des Bundes, und ſprach zu 
mir: Mache dich auf, gehe eilend hinab 


5. Helden vor dir ber... u. bag er. B: Aufrichtigk. 
eines H. W. A: deen dW: rechtſchaffenen 
I. B: er beſtätige. A: erfülle 

6. B. vE: n 

7. B. d W. E: RUE egen. A: halsſtarri 

8. B: Auch habt... bei H. Rigge erzürnet, af $ 
mf euch erz. war euch zu vertilgen. dW: A 

mmete über euch fo taf ., wollte. vE: Auch am 
. habt ... zuͤrnte gegen euch. 


nicht der Gerechtigkeit wegen. Die Erzürnung am Horeb. IX. 


717.5. dicas in corde tuo, cum deleverit 
eos Dominus Deus tuus in conspectu 
tuo: Propter jus(itiam meam intro- 
duxit me Dominus, ut terram hanc 

Lv. is gs Ossiderem, cum propter impietates 

6. 15516 suas istae deletae sint nationes. ®Ne- 5 

que enim propter justilias tuas et 
aequitatem cordis tui ingredieris, ut 
possideas terras earum, sed quia 
illae egerunt impie, introeunte te 

63.12,7, deletae sunt, et ut compleret verhum 
suum Dominus, quod sub juramento 
pollicitus est patribus tuis Abraham 
Isaac et Jacob. *Scito ergo, quod 6 
.non propter justitias tuas Dominus 
Deus tuus dederit tibi terram hanc 
optimam in possessionem, cum du- 

31.349, Tissimae cervicis sis populus. 

Su Memento et ne obliviscaris, quo- 7 

44-551. modo ad iracundiam provocaveris Do- 
minum Deum tuum in solitudine; ex 

wn, €0 die, quo egressus es ex Aegypto, 
usque ad locum istum semper ad- 
versum Dominum contendisti. *Nam 8 

(G*59et in Horeb provocasti eum, et 

27, 10. 10 iTratus delere te voluit, *quando 9 
ascendi in montem, ut acciperem ta- 
bulas lapideas, tabulas pacti, quod 
pepigit vobiscum Dominus. Et per- 

kr. 24, 18. S8 VeTavi in monte quadraginta diebus 

mess, ac noctibus, panem non comedens 
et aquam non bibens, *deditque 10 
mihi Dominus duas tabulas lapideas 

1 ue SCriptas digito Dei et continentes 

SA omnia verba, quae vobis locutus est 
in monte de medio ignis, quando 
concio populi congregata est. *Cum- 11 
que transissent quadraginta dies et 
totidem noctes, dedit mihi Dominus 
duas tabulas lapideas, tabulas foede- 

E. 2,2. Tis, "dixitque mihi: Surge et de-12 


9. 8 * (alt.) tabulas. S: Deus. 


9. VE: um zu holen. dW: ſchloß. B. E: gemacht 
ne y errichtet bat. B: ba bl. ich. d W. A: 
un 

10. B: gab an mich. B. d W. vE: geſchr. vE: durch 
Pd B: es ſtand auf denſelben nach allen d. 

orten. 

11. dW.vE: am Ende der 40. B. d W. VE. A: Ta: 
un die T. des B. 

2. (Vgl. 15 32,7. 8.) B. 18 ſteige. 
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868 (9.13—21.) 
IX, 

nrounoes ó Labs oov, ovg Eyrares en yñe 
Airbnrov, xai nage rayò ex ge odo, 
ge dverello avtor, xai inolnoar zaurot yo- 
rev. 13 Kal elne xvgioç moog ue, lfyow: 
Aeddusd ngog ce dna xoi de, Aéyow" 
"Eogaxa zën adr zovzov, xol idov lads 
oxAnporeaynkös Zoe, 14 Eagde ua Solo- 
Yosvoas avrovg, xai , tò oropa av- 
géit vroxaroÜe» coU ovgarod, xai 701100 08 
eic zb piya x«l loyvpov xoi m0ÀV ͤ Hd 
7 eofro, 

15 Kal émiroéwag nureßnv dy toù OQov; 
(xoi rò goe Exalero nul), xal al dvo nAdxsc 
tis dia d jung end taig dv yapol pov. 19 Kal 
do» Ot; nuaprere Zong xvolov roõ Geo 
vpo xal imoujcare vui» davtoi; uOOyov yo- 
vevrös xol , rer dx ths 000v, 10 
évezalAavo teg vui», 17xoi jm 
TO» doo mÀaxo» &dónpa ur and vo» Gre 
Neri pov xai ocvvézgnpa avtüg évavt(oy 
vuor. 19 Kai sdei,ο , Harri xvolov dees. 
009, xadanep xai rgöregor, tesoagáxovta 
nulgas xal reo gea? d oro ob 
ágayov xoi doe ob Eege negi gogër €» 
auagrio guër, dv i uατrers noiou: To no- 
vigor &vayıı xvolov tov eov, zov ago 
avtos. 19 Kai ixgofloc PITT did Tür 6 
xal én d v⁰, OTI gagabéróq xvQiog Ep 
vui» ro Eolodgevon our, Kal eiıxovos 
xvQuog Euod xol i» zo xoig éxeiv. 20 Kai 
en Mago dOvuoOrn xupios opoden, olo- 
Gogo avtov, xol b] xoi gei Aapoy 
ër tọ xou xsiyy. 21 Koi ege du,gᷣ ua 
vnd dr dnomoars, sòr nuocyov, IA av- 
roy xai xatéxavga avzró» Ze ugi, xoi ovy- 
rg XUTO» xoi var eco cgó0Qa, čwç ov 
eybvero lentor, xai eyerj bu ged vo toro, 
xoci qM˖ͤ Toy xovsogzor als tòr 1 ou 
tòr xatafalvovta èx toù OQovg. 


12. AB* (pr.) xa? (t X). 14. Bt (init.) Kai vov (* 
2 15. Bt (p. muet) ws tă spoavs AEF). AB: 
tion, TOV vel (c. FX). 16. B (eti. 18 "n 
&vavriov (&vayıı AFX). AB: avrois (éavr. EX). B. 
TT a zen (t AEX). AB: ano v. óð. (dx T. od. 
EFX). Bt (inf.) noseiv (* AFX). 17. B* (alt.) avras 
(t AEFX). 18. AB} (a. æ r.) rò (* EX). B^ ru 
(t AEFX). 19. AB: eip (juny X). B: æ d 
r. O. (c. AFX). B: rer (C, AEFX). 
xvg. 0g. (t jc 21. B (* xai): xavaáscas ... 
&yévaro (c. AEFX 
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v. 14. Nr rr 


13. B: Ferner ſprach .. u. ſagte. VE: redete je 
B fpr. dW: fpr. zu mir n. (prac! A: Ud step 
B: jefe d. B. an, u. ſiehe es if e. barınäd, 2. 49 


5. Moſis. 


fe — Dapgegofiene Kalb, und die Geſetzestafeln. 


von hinnen, denn bein Volk, das du aus 
Egypten geführet haſt, hats verderbet. Sie 
ſind ſchnell getreten von dem Wege, den ich 
ihnen geboten habe, ſie haben ihnen ein 
Is gegoſſenes Bild gemacht. Und der Herr 
ſprach zu mir: Ich ſehe, daß dieß Volk ein 
lá halsſtarrig Volk it. Laß ab von mir, 
daß ich ſie vertilge und ihren Namen aus⸗ 
tilge unter dem Himmel, ich will aus dir 
ein ſtärkeres und größeres Volk machen, 
denn dieß iſt. 
15 Und als ich mich wandte und von dem 
Berge ging, der mit Feuer brannte, und 
die zwo Tafeln des Bundes auf meinen 
Ié beiden Händen hatte, da fahe ich, und 
fee, da hattet ihr euch an dem Herrn, 
eurem Gott, verſündiget, daß ihr euch ein 
gegoſſenes Kalb gemacht und bald von dem 
| Wege getreten waret, den euch der Herr 
7 geboten hatte. Da faſſete ich beide Ta⸗ 
fein und warf ffe aus beiden Händen und 
lB zerbrach fie vor euren Augen, und fiel 
vor dem Herrn, wie zuerſt, vierzig Tage 
und vierzig Nächte, und aß kein Brot und 
trank kein Waſſer um aller eurer Sünden 
willen, die ihr gethan hattet, da ihr ſol⸗ 
ches Uebel thatet vor dem Herrn, ihn zu 
I? miren. * Denn ich fürchtete mich vor 
dem Zorn und Grimm, damit der Herr 
| über euch ergürnet war, daß er euch vers 
tilgen wollte. Aber der Herr erhörete mich 
hud auch. Auch war der Herr fefe 
zornig über Aaron, daß er ihn vertilgen 
wollte, aber ich bat auch für Aaron zur 
d ſelbigen Zeit. Aber eure Sünde, das 
Kalb, das ihr gemacht hattet, nahm ich 
und verbrannte es mit Feuer, und zerſchlug 
es und zermalmete es, bis es Staub ward, 
und warf den Staub in den Bach, der vom 
Berge fließt. 


bue... ‚VE: habe gefchen. 
14 dw. E. A: aß mich. A: u. d. H. vernichte. 
E: u. ich will fie vernichten. dW: daß ... N. ans- 
t. B.d W: fo w. ich (u. ich w.) di zu einem. 
. fege, das 


E: KEN zahlreichern. (A: dich über ein! 


15. vE: u. d. B. in F. br. B: b. B. aber br. 
W. E: in meinen. 


| 16. dW. E. A: gefünd. gegen (wider). 
„7. B: w. f. hin. B. d W. XE: aus meinen b. H. 
18. fiel nieder. B: warf mich u. vE: wie das erſte⸗ 


(9, 13- 21.) 869 
IX. 


scende hinc cito! quia populus tuus, 
quem eduxisti de Aegypto, deserue- 
runt velociter viam, quam demon- 
strasti eis, feceruntque sibi conflatile. 
*Rursumque ait Dominus ad me:13 
sp. Cerno quod populus iste durae cer- 
E. 3259. vicis sit; *dimitte me, ut conteram 14 
eum et deleam nomen ejus de sub 
coelo, et cónstituam te super gen- 
tem, quae hac major et fortior sit. 
Ebr.12,18 Cumque de monte ardente descen- 15 
Er. 32,18. lerem et duas tabulas foederis utra- 
que tenerem manu, *vidissemque vos 16 
peccasse Domino Deo vestro et fecisse 
vobis vitulum conflatilem, ac dese- 
E325. Puisse velociter viam ejus, quam vo- 
Br. 32, 18.bis ostenderat: *projeci tabulas de 17 
manibus meis confregique eas in con- 
spectu vestro. *Et procidi ante Do- 18 
Es. 3,28. ninum, sicut prius, quadraginta die- 
24,18. bus et noctibus, panem non comedeus 
et aquam non bibens, propter omnia 
peccata vestra, quae gessistis contra 
Dominum, et eum ad iracundiam pro- 
Er. 12, 1 v Ocastis. Timui enim indignationem 19 
et iram illius, qua adversum vos con- 
citatus delere vos voluit; et exaudi- 
110. vit me Dominus etiam hac vice. Ad- 20 
E&3s4.Versum Aaron quoque vehementer 
iratus voluit eum conterere, et pro 
illo similiter deprecatus sum. *Pecca- 21 
57.31, . tum autem vestrum quod feceratis, 
id est vitulum, arripiens igne com- 
bussi, et in frusta comminuens omni- 
noque in pulverem redigens projeci 
in torrentem, qui de monte de- 
scendit. 


mal. B.dW: womit ihr n nbiget (hattet). 
vE.À: begangen. dW: übel th. was böfe war. 

19. dW: mir bangete. vE: war bange wegen. 
dW.vE: gegen euch aufgebracht. A: entbrannte wi: 
der e. 

20. ME: flehete. 

21. germ. es wohl. (B: Was aber anlangt ... be: 
gangen hattet mit d. K., da nahm ich daſfelbe ?) vE: 
uer Sündenwerk aber, das ihr .., b. K. A: ergriff 
ich. B. d W. vE: zerſtieß. A: zerſchl. es in Stücke. vE: 
zerm. es völlig. B: zu p m Gt. vE: feinem Gt. 
war. dW: fein w. zu St. A: vollends zu St. 


870 (9, 22— 10, 3.) 
IX. 


22 Kol ge fj dunvgioup xai dr To nepa- 
o xol ër voi; urnuaoı tis Eniövulas nag- 
obe 716 xvgiov. 23 Kal der Ekanloreilsv 
ü dg xugiog èx Kadns Bar, Adyar’ draßıpe 
xol xAmpovouncaza tfj» vi, 9» Aldo vuir, 
xai nnednoare 7m yuat: xvolov vo) eot 
ULOV, xal ovx ENMIOTEVCETE QUT, x OUX 
eiçgņxovoxte tijs poris avtov. A Aneibobᷣrreg 
ie Ta ngog xpi» ap Ge vue z yrcio hn 
viis. 

25 Koi Zäséäun fett xvoíov vecGaQdxov- 
Tu. Oud0oge xoi veccapdxovta Sg, Zog 
ede elne yo xúgioç  stoXoOpevoo 
v dg. 26 Kai öde moóg tò» Beöv xai 
eine Koos, xv, un éboloOgsvogc Tor 
Äer cov xci tù» xÀyoovouia» cov, Ze Zu, 
70000 dr Tjj icy); cov vj ueydAg, ovg Ze, 
yayég en yñs ZJoderou en vj Géi cov tü 
neyaln xal! de ep roi cov Tjj xgatouq 'xol 
iv eo Boots! aov v dm. 237 MyjcOgt 
Apoaču xal Jcaax xai L eer Otganor- 
roy cov, ole gogo xatà ctavtoV' un det. 
BAépue en gr oxÀgoórgre rop laoð rovrov 
xci dmi r der oëagën xol Zei và 
auagrnunn avro». 28 Mymnors sinwow ol 
xatoixoUrteg vi yijv, 00s» éEnyaysc pg dxei- 
der, "Aéyorteg ` Daag tò un duraodaı xvQuoy 
el;ayayeiy avtoùs eig Tq» yhy, Ze ner cbroq;, 
xai MR ré moon 'xvgioy avtovg, AEN 
opgoe anoxceivat iv t} donup. 20 Kal otto 
ace aov xol xlggovouía cov, oUg ébjyayeg 
dx yñe Jdiyvmtov dv vj ioyvi cov vij beréin 
xxl ër të Poaylorl aov zo vumAo. 

X. Er èxclvy zë xay elne xvQiog noóg 
pa’ .datevcov GsavrQ déng mÀaxag L 
Ogmeg Tas nir, xai ds moóg pa sic 
TÒ 0005, xal outen OEQVTG 0» EvAlenr. 
À Kol yoyo and rdg nlanag za Quota, 00a 
iv dr tai; n. voi; nowraw ak cvrérQnpas, 
xal iufalei; c sig tùy xıBoror. 3 Kai 
enoinoa xıßwrör ix Ful aannıer, xal d- 
Sevsa zug do nAaxag tas Audlvag, bc al neò- 


24. B: ano 17e nu. Ze (d jc nu. AEF). 26. B: 
evEaunv (HF. AEFX) ... * (alt. = se (T AEFX; AB} 
Basıklsö vow ev, * F)... uspida (un. AEFX)... 
* i dv - uey. (t AEFX). AX* (alt.) v5. A (pro Vy.) 
pey e, 2T. B“ (alt.) ém? et (pr.) avro» (t AEFX). 
28. B: Mn (Mr. AEFX) ... * (alt.) xvgiov (+ AEFX) 
2. 42 Ti te. dzvoxr. (c. AEFX). A2 BA (in f.) abr és 
(* A!EFX). 29. AB: Ni (A οẽ,ã FX). Bi 
(P. uey.) xal bv Ti) gerol 08 tÀ xoataiğ M AEFX) 

2. B: ygayeıs (-yw AEFX) . . & (Sc lid.) .. 
iid.). 3. B* dv et rac (T AEFX). 


Deuteronomium. 


Repetitio legis. 
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v.24. ep o V. 2. MrR rut 
22. dW: Gr. der Lüſternheit. A: in b. Ze 
brunſt n. d. Verſuchung. 
23. gl. ihm nicht. dW: gebe. dW. WE. mitem 
gegen d. Wort (d. Befehl). A: habt ihr nd" 


! ! 


da » La, ak 


8. Moſis. 
Anderweite Erzürnungen. 


22 Auch ſo erzürnetet ihr den Herrn zu Ta⸗ 
beera und zu Maſſa und bei den Luſtgrä⸗ 

23 bern. Und da er euch aus Kades Bar⸗ 
nea ſandte und ſprach: Gehet hinauf und 
nehmet das Land ein, das ich euch gegeben 
habe, waret ihr ungehorſam des Herrn 
Munde, eures Gottes, und glaubtet an 
ihn nicht, und gehorchtet ſeiner Stimme 

24 nicht. Denn ihr feid ungehorſam dem 
Herrn geweſen, ſo lange ich euch gekannt 
habe. 

25 Da ſiel ich vor dem Herrn vierzig Tage 
und vierzig Nächte, die ich da lag, denn 

der Herr ſprach, er wollte euch vertilgen. 

26 Ich aber bat den Herrn und ſprach: 
Herr, Herr, verderbe dein Volk und dein 

Erbtheil nicht, das du durch deine große 

Kraft erlöfet und mit mächtiger Hand aus 

27 Egypten geführet Haft. Gedenke an deine 

Knechte, Abraham, Iſaak und Jakob; ſiehe 

nicht an die Härtigkeit und das gottloſe 

28 Weſen und Sünde dieſes Volks, Pdaf 
nicht das Land ſage, daraus du uns ge⸗ 
führet haſt: Der Herr konnte ſie nicht in 
das Land bringen, das er ihnen geredet 
hatte, und hat ſie darum ausgeführet, daß 
er ihnen gram war, bag er fie toͤdtete in 

29 der Wüſte. Denn fie find dein Volk und 

| vis diei, das du mit deinen große 

Kräften und mit deinem ausgereckten Arm 

haſt ausgeführet. 

X. Zu derſelben Zeit ſprach der Herr zu 
mir: Haue dir zwo ſteinerne Tafeln, wie 
die erſten, und komm zu mir auf den Berg, 

2 und mache dir eine hölzgerng Lade, "fo will 
icch auf die Tafeln ſchreiben die Worte, die 

.. auf den erſten waren, die du zerbrochen 

. faf, und ſollſt fie in die Lade legen. 

3 Alſo machte ich eine Lade von Förenholz, 
und hieb zwo ſteinerne Tafeln, wie die er⸗ 


24. U. L: geweſt. 


Bef. . verachtet. dW: vertranetet. 

2. B. d W. K. A: widerſpenſtig gegen. B: v. dem 
Tage an daß. dW. vE: (ſeiidem) ., kenne. A: feit d. 
Tage, da ich angefangen euch zu kennen. 

25. Sifo f. ich nieder ... die 40 .. (Vgl. V. 18.) 
B: barin ich mich niedergeworfen ... hatte geſprochen. 
. weil ... gefagt hatte. dW: gedachte euch zu v. 
26. dW: betete zu. vE: Briet, A: vertilge. 
W. A: Erbe. dW: Eigenthum. B: deine Majeſtät. 
NE: Größe. A: in beiner gr. Macht. B: m. einer ftar- 
ken H. dW. E. A: ſtarfer. 


l 


* 


NN 


(9, 22—10, 3.) 871 


IX. 
Erin In incendio quoque et in tenta- 22 
Nm. ii, atione et in sepulchris concupiscentiae 
provocastis Dominum, *et quando 23 
Nm.13,3. misit vos de Cadesbarne, dicens: 
Ascendite et possidele terram, quam 
Nm.13,82đedi vobis! et contempsistis imperium 
14, 1. Domini Dei vestri, et non credidistis 
ei neque vocem ejus audire voluistis, 
gäe, *sed semper fuistis rebelles a die, 24 
Aer St: qua nosse vos coepi. 


Et jacui coram Domino quadra- 25 
ginta diebus ac noctibus, quibus eum 
Er. 35tl. zuppliciter deprecabar, ne deleret 

vos, ut fuerat comminatus; *et orans 26 
dixi: Domine Deus, ne disperdas po- 
gees, pulum tuum et haereditatem (am, 
quam redemisti in magnitudine tua, 
quos eduxisti de Aegypto in manu 

Er. 2, is. ſorlil. * Recordare servorum tuorum 27 
Abraham Isaac et Jacob; ne aspicias 
duritiam populi hujus et impietatem 

atque peccatum, *ne forte dicant 28 
iis, habitatores terrae, de qua eduxisti 
nos: Non poterat Dominus introdu- 
cere eos in terram, quam pollicitus 
est eis, et oderat illos: idcirco eduxit, 

2. 52, Zut interficeret eos in solitudine. * Qui 29 


v. 18. 


-~ «se, Sunt popalus tuus et haereditas tua, 


r. 158. quos eduxisti in fortitudine tua magna 
et in brachio tuo extento! 

In tempore illo dixit Dominus ad X. 
Er. 351. me: pola tibi duas tabulas lapideas, 
sicut priores fuerunt, et ascende ad 
Ba. 25, i0. me in montem, faciesque arcam li- 

au, gneam, et scribam in tabulis verba, 2 
quae fuerunt in his, quas ante con- 

ex 3719.registi, ponesque eas in arca. *Feci 3 
R. 27.1. igitur arcam de lignis Sellim, cum- 
E. 34,1. ue dolassem duas tabulas lapideas 


3. 8: Setim. 


27. B: Du wolleft dich n. wenden zu. dW: kehre b. 
n. an. dW: Halsſtarrigk. B.dW: Gottloſigk. vE: 
Ruchl. A: Miſſethat? 

28. fie ausg. weil. A: die Einwohner des L. vE: 
mau n. fage in d. L. dW: weil. n. konnte. B: batum 
daf ... vermochte. VE: von dem er zu ihnen ger. 
dW. A: das ... verheißen. B. d W. iE: u. darum daß 
(weil) er f. haßte, hat ... A: u. haßte fie. 

9. deiner gr. Kraft. 
1. dW: vorigen. vE: L. v. Holz. | 
2. VE: Hanten, — 3. Acacleuholz. D: Sittimh, 


. 


872 (10, 4 —13.) Deuteronomium. 
x. m Repetitio legis. 
rat, xal ü»ifg» si; tò Čọoç, xal ai dio ni» PLE mI bom N 


mléxsg dmi toig d vo yapal pov. * Kal äyga- 
we» ini Tas mÀáxag xasa eg yQuQ)Y vi 
nor tovc den Aoyovg, ovg dldAnge store 
nòg ù hdg iy 20 det ix udoov Tod nupog dr 
Guëge ge Ovvaymyiig, xoi Edmxer avec xvgiog 
iol. 9 Kal emiorpiwas x ix cov Ogovs, 
xoi refalo tag nÀ&xag eig tho xıBorör gr 

gei elt xoi Goar Geet, zafé dvereiluzo pot 
Ah,. 

6 Kai oi vioi Jegen anıgar dx BgooO 
viðv Juxip Mooega. REM Ae, Anger, 
xai fré Enei, xal le re οẽẽz 'Elsalop 0 
víóg avro) are «vtoù. 7’Exeider anheus eig 
Tadyad, x«l ano Tadyad eig Trragabò, 7j 
yeiuaggo: vöazor. & Er ixslry cj zağ 
dıdorsils xvQuog tZ» quin» ër Aswi, eg 
any xıBaorov tc droën xvolov, sragsasavou 
évavtt xvolov, Aevrovoyeiy xol Enevyecdaı dmi 
tj OvOkaTi &vTOU, Zoe Tc üuéQug Tavıng. 
9 Aw tovto ovx fotu toic Aeviraiç pels xoi 
xÀjQgo; naga roig & ονν⁰ avrGv* xögioç av- 
toç xÀggog avroð, xD sima» ash. 

10 Kaya komm dv 1j Gen ttocagdxorra 
iuloas xol Teooapaxorn vvxtag, xal ek- 
jxovce pov xvQug xul & tQ xh, éxelro, 
xai ovx gÓéAgce xvotvg dioloOgrvcos Guër, 
11 Kal elna xvQioc ngos ve: Badıla, &nagor 
Irarri rod Jeep tovtov, xai ei;ogevésOocar 
x«l xÀggovounytoeca» thy "ër, ir duo oig 
narpaoıy guten Oovvot avtoig. 

12 Kai viv, Io, zl K 0 O cov 
uitai naga coU, all 7 Yoßeiodas vor tòr 
deg gov, mogevecÓna dr nacug Talk óðoù 
abroð xal &yarü» avtOv, xal latQevey xv- 
op vj Os cov Æ dlns zug xc cov xoà 
dE öde rie Vurge cov, 13 gvìl&ocsoðas gé 
ertolde xvgiov Tod Bref cov xol tà de- 


3. AB* Zei D EFX). 4 
6. B: Micadat (Moospa F). A o (+ FX). 
BEregadã (ler. AEX). 9. A3B: gor (Savas AEX). 
i D 5. E FX). B: xadorı (xatas X; AEFX: 
siotýxsiv o AEFX).. xvo. dus 
(c. yo AB: 1879 (dxsivp FX). 11. B: EN 
(fvavrs AEFX). AB: | xÁnpovousíro Gay (-unt. FX). 
12.AB: aitsīras (airet FX). Br (a. o.) xai(* AEF 
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rr N] him ro o-rg 35829 


4. auf d. B., ans b. F., am Tage. dW 7 
B: nach der aide Schr. vE: wie die e. beim 
waren. (A: w. er vorher geſchr.) 


dar Dabe ue 
5. SX offe. (10, 4—13.) 873 
Die neuen Geſetzestafeln. Abſonderung der Leviten. X. 


ſten waren, und ging auf den Berg, und 
hatte die zwo Tafeln in meinen Händen. 

14 Da ſchrieb er auf die Tafeln, wie die 

erſte Schrift war, die zehn Worte, ble der 

Herr zu euch redete aus dem Feuer, auf 

dem Berge, zur Zeit der Verſammlung; 

z und der Herr gab fle mir. Und ich wandte 
mich und ging vom Berge, und legte die 
Tafeln in die Lade, die ich gemacht hatte, 
daß fie daſelbſt wären, wie mir der Herr 
geboten hatte. 

6 Und die Kinder Iſrael zogen aus von 
Beroth Bne Jakan gen Moſer. Daſelbſt 
ſtarb Aaron, und iſt daſelbſt begraben; und 
ſein Sohn Eleaſar ward für ihn Prieſter. 

7 Von dannen zogen fie aus gen Gudes 

goda; von Gudegoda gen Jathbath, ein 

8 Land, da Bäche find. Zur ſelben Zeit 

ſonderte der Herr den Stamm Levi aus, 
die Lade des Bundes des Herrn zu tragen, 
und zu ſtehen vor dem Herrn, ihm zu die⸗ 
nen und ſeinen Namen zu loben, bis auf 

9 dieſen Tag. Darum follen die Leviten 
kein Theil noch Erbe haben mit ihren Brüs 
dern; denn der Herr ift ihr⸗Erbe, wie der 
Herr, dein Gott, ihnen geredet hat. 


IW Ich aber ſtand auf dem Berge, wie vors 
bin, vierzig Tage und vierzig Nächte, und 
der Herr erhoͤrete mich auch dasmal, und 
I wollte dich nicht verderben. Er ſprach 
aber zu mir: Mache dich auf und gehe 
hin, daß du vor dem Volk herzieheſt, daß 
ſie einkommen und das Land einnehmen, 
das ich ihren Vätern geſchworen habe ih⸗ 
nen zu geben. 
un, Iſrael, was fordert der Herr dein 
Gott von dir, denn daß du den Herrn, dei⸗ 
nen Gott, fürchteſt, daß du in allen ſeinen 
Wegen wandelſt und liebeſt ihn, und dieneſt 
dem Herrn, deinem Gott, von ganzem Her⸗ 
Ain und von ganzer Seele; daß du die 
Gebote des Herrn halteſt und ſeine Rechte, 


Ae YE: fo waren f. darin. (A: in welcher f. bisher 


6. B: pflegte d. Prieſterthums. B. d W: an feine(r 
i vE: Stelle. A: trat an d. Stelle f. e 


T, fBafferbáce. B: waren. dW: mit W. vE: voll. 
i: im L. der Brunnen u. B. 
8. B. d W. VE. A: inf. N. zu ſegnen? 


D 


instar priorum, ascendi in montem, 
&x.34,25 habens eas in manibus. *Scripsitque 
in tabulis, juxta id quod prius scri- 
pserat, verba decem quae locutus est 
Dominus ad vos in monte de medio 
ignis, quando populus congregatus 
est, et dedit eas mihi. * Reversus- 
que de monte descendi et posui ta- 
bulas in arcam, quam feceram, quae 
hucusque ibi sunt, sicut mihi prae- 
cepit Dominus. 

Filii autem Israel moverunt castra 
ex Beroth filiorum Jacan in Mosera, 
20,0%. Ubi Aaron mortuus ac sepultus est, 

pro quo sacerdotio functus est Elea- 
zar filius ejus. Inde venerunt. in 
- Gadgad; de quo loco profecti castra- 
Nm.33,33Metati sunt in Jetebatha in terra 
aquarum atque torrentium. * Eo tem- 
sus. pore separavit tribum Levi, ut por- 
44. 1. laret arcam foederis Domini, et 
was, slaret coram eo in ministerio, ac 
ich. zs, 5enediceret in nomine illius usque 
in praesentem diem. *Quam ob rem 
Nm.18,20ngn habuit Levi partem neque pos- 
sessionem cum fratribus suis, quia 
ipse Dominus possessio ejus est, sicut 
promisit ei Dominus Deus tuus. 
aan, Ego autem steti in monte, sicut 10 
is. 5. prius, quadraginta diebus ac nocti- 
5,18. Er. bus, exaudivitque me Dominus etiam 
5511-hac vice, et te perdere noluit. *Dixit- 11 
que mihi: Vade et praecede popu- 
lum, ut ingrediatur et possideat ter- 
ram, quam juravi patribus eorum ut 
traderem eis. 


Nm.33,31 


Ei nunc, Israel, quid Dominus 12 
Miob. 658. Deus tuus petit a te, nisi ut timeas 
Dominum Deum tuum et ambules in 
vis ejus et diligas eum, ac servias 
Domino Deo tuo in toto corde tuo 
et in tota anima tua, *custodiasque 13 
mandata Domini et caeremonias ejus, 


9. B.A: hatte eol ... feinen Br. dW: ward L. 
vE: erhielt. 

10. Ich nun. B: in ben erſten Tagen. vE: fo lange 
als das erſtemal. 
$ 11. und d. H. fpe. B: gehe auf b. Reife vor b. B. 

et. 

12. Und nun. A: verlanget. B: einhergeheſt 

(Wie Kap. 6,5.) i SE 


6, 3. Mt. 
22,37 . 


. 
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(10, 14—11, 3.) 
X. 

para avto, 000 Ge err oh got ohr, 
iva ei 004 i 140 Idov xvglov od Oeo cov ô 
d weg xai ò oe toU ougayo?, 7 më xoi 
mato So doti» dy abrñ. 10 Mi- Tovç na- 
re vu ngoslluro xvpiog ayanär cr ros, 
xai Sede Sr ro on GUTÓY luer avtovg, 
v s, nac nasta và Zen xarà any jus 
rb. 16 Kai aside r oxÄmgoxap- 
dies vpov, vol tòr Mäe leng Wach où Geck 
gureite fe, 17'O yap rue ô 0805 Guer 
ovrog 805 "ës Her xai sde td» xvolo, 
ó 940g ó usyas xal ô doxvoòe xa ô pofegós, 
Ogtig ob Oavudln ho ovðè un apn 
dr, 186 moy xolow 'ngosnAvrp xai' G 
ga»Q xai mer, xal drang vóv mpogjivtoy 
dora chr deror xoi iuátov. 19 Kos &ya- 
mjcece TO» nposnAvror‘ 10. ra 718 
ev yj Aiybnrov. 20 Kii roy Üs0* Gov 
gofëieg, xal auro H Aurgevasıg, xal 
nQog abr xoAlndnoT, xoi er zo or 
avto bj. 21 Ab ròe Keng cov xol æv- 
TÒS 90 cov, gti dnoinat 00 tà usyaÀc 
vol ta Evöoga zavıa, & sido» ol ógOaÀuol 
cov. 22 E» iBdoujxovsa ts xatipnoar 
oí narios cov si; Ai tyefrzoy, yi» d énolnaé 
08 dee 0 950g cov wcel Ta Goto ToU ov- 
oœο tQ ah,. 

XI. Kai ayamjae EE ro O«0r gov, 
xai gulakeis To gulayuaro avroð wi và 
dE Ha bro xal Tas &rrolas «vtov xal 
Tas xoioeig avtov, nog gë juega. 2 Kal 
yracscda nuegor (ov: ovy) Ta nudia v uch, 
0001 obe oidogm opd oc) t» nudeln 
xvplov tov sov gov, vol Ta peyal eto QUTOU, 
xa rr yeiQo en x, xal Tòr » Peaylova 
Tòr v ymdor, 3 xal za opgin avto, xci va 
zepure avzov, 000 ,es iv uéoq Alyunmıov 


15. FX: 7 7E. f) dero (-aro D 16. B 
Ze (t eu 17. p. t (ult. et penult.) ) 9 (t AEX)... 
t (a. un) 8 (* AEFX). cubre Ais STE 19. AB: 
Atyunıo Ces EFX). 20. A (p 

osıs: DR uóvo (t AFX). 21. o 31.5 (ol) Gs ars 
AEFX)... t (a. cos) dv ( AEFX .. osav (eldo» 
FX; AX: ov). 22. AEX: 49. névre. AB: vuri 
(vvv FX). — 1. AB: gpvldën a FX). 2. AEX: 
slov (pro d.). 


13. B: dir zum Guten. dW: zu deinem Wohl. 


vE: Beſten. 


14. B: der H. u. der H. H., die E. WE: die H. der H. 
15. B. E: Doch. dW. A: Und doch. B: an d. B. 


dW: nur deine B... angenommen i u lieben. vE: 
bing 3e, nur an d. B. A: hat mit ., fich verbunden? 
WE. A: aus (von) allen B. 


Deuteronomium. 


Rèpetitio Legis. 
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v. 20. pw v 

16. dW: n. weiter. vE: n. mehr fo h. B.A = 
part n. mehr (länger) euren Nacken. 

17. B.d W. E. A: (der) G. der G. pi 
B: der große, der má : u. d. erſchr. G. vE: 6 
I n bri u. furchtbar. A: zz 
m. u. G. : anfichet. dW. Gee 
A: Gaben inm 


5. SX offe. 
Die Vorhaut des Herzens. Die Fremdlinge. 


— —— 


die ich dir heute gebiete, auf daß dirs 


(10, 1411, 3.) 875 
X. 


vn, quas ego hodie praecipio tibi, ut 


14 wohl gehe? Siehe, Himmel und aller us bene sit tibi? *En, Domini Dei tui 14 


Himmel Himmel, und Erde und alles, was 
darinnen iſt, das iſt des Herrn, deines 
15 Gottes. Noch hat er allein zu deinen 
Vätern uft gehabt, daß er fie llebete, und 
hat ihren Samen erwählet nach ihnen, 
euch, über alle Völker, wie es heutiges 
16 Tages ſtehet. So beſchneidet nun eures 
Herzens Vorhaut und feid fürder nicht 
17 halsſtarrig. Denn der Herr, euer Gott, 
iſt ein Gott aller Götter, und Herr über 
alle Herren, ein großer Gott, mächtig und 
ſchrecklich, der keine Perſon achtet und kein 
18 Geſchenk nimmt, und ſchafft Recht den 
Waiſen und Witwen, und hat die Fremd⸗ 
linge lieb, daß er ihnen Speiſe und Klei⸗ 

19 der gebe. Darum ſollt ihr auch die Fremd⸗ 
linge lieben, denn ihr ſeid auch Fremdlinge 

20 geweſen in Egyptenland. Den Herrn, 
deinen Gott, ſollſt du fürchten, ihm ſollſt 
du dienen, ihm ſollſt du anhangen und bei 

21 feinem Namen ſchwören. Er ift dein 
Ruhm und dein Gott, der bei dir ſolche 

große und ſchreckliche Dinge gethan hat, 

22 die deine Augen geſehen haben. Deine 
Vater zogen hinab in Egypten mit ſiebenzig 
Seelen, aber nun hat dich der Herr, dein 
Gott, gemehret wie die Sterne am 
Himmel. 

I. So ſollſt du nun den Herrn, deinen 
Gott, lieben, und ſein Geſetz, ſeine Weiſe, 
ſeine Rechte und ſeine Gebote halten dein 

2 Lebenlang. Und erkennet heute, das eure 
Kinder nicht wiſſen noch geſehen haben, 
nemlich die Züchtigung des Herrn, eures 
Gottes, ſeine Herrlichkeit, dazu ſeine mäch⸗ 

tige Hand und ausgereckten Arm, und 
ſeine Zeichen und Werke, die er gethan 
hat unter den Egyptern, an Pharao, dem 


16. A. A: fórber, forthin. 


18. vE: Er übt R. gegen. B. d W. E. A: Iiebet den 
Fremdling. WE. A: u. gibt ihm. B. d W. E. A: Brot. 
E. A: Kleidung. 

20. A: ihm allein!! vE: an ihm ... hängen. 

21, (dW. E: fei?) dW.vE: an dir. B: dieſe gr. 
AW. vE. A: jene. dW: n. furchtbaren. A: fürchter⸗ 
lichen. vE: dies Große u. dies Furchtb. 

22. B. d W: gemacht w. d. St. (des H.) in der (au) 
Menge. vE: gleich ten. i 

I. u. feine Ordnung, f. Sitten. dW.vE.A: (Und) 


110,18. coelum est et coelum coeli, terra et 
11g. . omnia quae in ea sunt; Vet tamen 15 
patribus tuis conglutinatus est Domi- 
Va. nus, et amavit eos elegitque semen 
Er. 15,8. corum post eos, id est vos, de cun- 
428. CU gentibus, sicut hodie compro- 
20,6. batur. Circumeidite igitur prae- 16 
ech: putium cordis vestri, et cervi- 
ii CET vestram ne induretis amplius; 
Nase »quia Dominus Deus vester ipse 17 
Prsea est Deus deorum et Dominus domi- 
veel isnantium, Deus magnus et potens 
105. 3, set terribilis, qui personam non 
7809, 0,8. accipit nec munera. *Facit judi- 18 
ZEN cium pupillo et viduae, amat pere- 
paisso grinum et dat ei victum atque vesti- 
130.12; lum; et vos ergo amate peregri- 19 
Er. 4, 8l· nos, quia et ipsi fuistis advenae in 

eis, terra Aegypli. "Dominum Deum 20 
url, io. ĩuum timebis et ei soli servies, ipsi 
12.481. àdhaerebis jurabisque in nomine 
54.33, 88 illius. Ipse est laus tua et Deus 21 
Je-151 tuus, qui fecit tibi haec magnalia et 

terribilia, quae viderunt oculi tui. 
Ga. 4,4. In septuaginta animabus descende- 22 
runt patres tui in Aegyptum, et ecce, 
nunc multiplicavit te Dominus Deus 
tuus sicut astra coeli! 

Ama itaque Dominum Deum XI. 
tuum et observa praecepta ejus el 
caeremonias, judicia atque mandata, 
omni tempore. Cognoscite hodie, 2 
quae ignorant filii vestri, qui non 
viderunt disciplinam Domini Dei ve- 
stri, magnalia ejus et robustam ma- 

num extentumque brachium: *signa 3 
SIE opera, quae fecit in medio Ae- 


1,10. 


10,12. 
8,6. 


20. Al. “soli. 


f liebe (nun). B: daß du wahrnehmeſt. dW.vE: u. 
eobachte. B: f. Hut u. f. Einſetzungen. dW.vE: was 
gegen ihn zu beobachten, u. f. Satzungen. A: allezeit? 
VE: zu allen Zelten? B: alle die Tage! 

2. (denn ich rede nicht mit euren K. die eb n. w. u. 
8. 5.) B: erfenuets. d W: anjetzt. B: d. es betrifft n. eure 
K. d. u. erfahren. d W: n. mit e. Söhnen, d. nichts w. u. 
n. geſehen rede oy vE: n. e. S. gilt dies. dW: Jüd: 
tigungen. B: Majeftät. dW.vE: Größe. A: großen 
Thaten? 

3. d W. VE. A: Thaten. B. A: mitten in Egypten. 


876 (11,4—13) Deuteronomium. 
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XI. Bepetitio legis. 


Dapan facii Aiyinzov xal naon eg yj 
bros, txal Gen émoígcs vj dvvausı zën 
Airunriur, rc dur, «vrv xal tiy innov 
guter, ge éixivos TO dome uL 0a1aco9e 
ans eo O en! ngocoimov avra, xazad- 
X0ytOY abr &x or Gi jud, xai ano- 
Leder avrovg XUQLOS čus ans oh date 
S xal ooa énofqaev Ven à cp diuo, kong 
Ide: eis roy tónov tovtov, 9.xai Zoe coli 
1 Aab ds xal Apeıgar vioi Bag viov 
Tote, oùs volaco 7 7 zé or opge 
xavémiey avtoùs xal robs olkovg au» xai 
tas ge Mos AUTOS xci NOUI QVTÕY ër VNO- 
oracıy Ki pet gien ër u] nartös Togamı 
7 äer oi ópðalpo? v vuy Anger narta tæ gra 
xvoíov zu Hegle, Age énolqaev v onue- 
gor. 8 Koi qvAo5ta 0a micas Tas vrola; 
QVtOU , ösa dyo Erzölloues vuiv oje, KI 
Ves xai nolvniacto jte xai eise 
xai xÄngoroujonre Tj» yu», e% De vue% di- 
Palvere ' v0» Iopdasıy' ix xÀngovopijaea eh 
re, 9 Ge lar ¹iñ deg and rij ye de 
UOTE KUELOG toig arg Ke dovra av- 
toig xci Top one avıar 'ue ab roi i 
yir deovoas zala xci péls. WEI 
9 rü ; eis ir eismogavg dxe? *, 
ausm, Ku dene N m Aixbntov oeh, oder 
Exnopsvaohe e, Gren anelomaı tòr ono- 
Qo» xol notio: toig nociy abr, aei sg: 
noy Aagavelag. 11 H AA yg e a zr où eis- 
vo Exei xÀngovouioas abr, yu oger 
xai wk Ge TOU VetOU of OVQavOU nlestu 
8d 1275 2v vi 0 Gage cov dnıoxonei- 
rat opge dg qvos, oí e xvoiov 
toU OsoU cov èn «vtis &m aeri tov Zeen. 
rod xoi Za WË ourrelslas toU &riavrov. 

13 Ed dé &xoji doi nasag zas rto- 
Ag arrob, 0006 dyo évtéAlopat d Ken gëtsgos, 
ayandy xvgiov r0» 626 cov xoi Largevaıy 

4. B: «zv Zus, (rj ð. ,AFX) . . + (a. va) xai et (a. 
œs) xal vv daou: avra (* * AFX). AEX: ie, 0 
Gage, 5. A: elerA are. T. B: dc pc Léier: AEFX) 

. dv vu. (* dy AFX). 8. B: vo: (uiv AEX) ele- 
20 Gres xAnpovounoere (c. AEFX). 10. AEX: ais- 
rome v vudis. B* y (t AEFX). AX* doch, A2B: 
éxsteztopsva Fe LEES A!FX). A'EFX* avrà. 


11.B* c» (t AEX). 12. B* tře (T AFX). 13. Be avr 
(t AEF) .. Se Goa AEFX). AB: go: (vuiv X). 
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v. 12. Ken 
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"a e , 
L ES lua 


Könige in Egypten, und an alle feinem 
4 Lande, und was er an der Macht ber 
Egypter gethan hat, an ihren Roffen und 
Wagen, da er das Waſſer des Schilfmeers 
über fie führete, da fie euch nadjjagten 
und ſie der Herr umbrachte, bis auf dieſen 
5 Tag; und was er euch gethan hat in der 
Wüſte, bis ihr an beten Ort gekommen 
ö ſeid, was er Dathan und Abiram gethan | 
hat, den Kindern Eliabs des Sohns Ru⸗ 
bens, wie die Erde ihren Mund aufthat 
und verſchlang fie mit ihrem Gefinde und 
Hütten, und alle ihrem Gut, das ſie er⸗ 
worben hatten mitten unter dem ganzen 
7 Iſrcael. Denn eure Augen haben die 
großen Werke des Herrn geſehen, die er 
8 gethan hat. Darum folt ihr alle die 
Gebote halten, die ich dir heute gebiete, 
auf daß ihr geſtärket werdet einzukommen 
und das Land einzunehmen, dahin ihr 
9ziehet, daß ihrs einnehmet, *und daß du 
lange lebeſt auf dem Lande, das der Herr 
euren Vätern geſchworen hat, ihnen zu 
geben und ihrem Samen, ein Land, da 
10 Milch und Honig innen fließt. Denn 
das Land, da du hinkommſt, es einzuneh⸗ 
men, iſt nicht wie Egyptenland, davon ihr 
ausgezogen ſeid, da du deinen Samen ſäen 
und il inti mußteſt, wie einen Kohl⸗ 
11 garten; ſondern es hat Berge und Auen, 
die der Regen vom Himmel / traͤnken muß: 
12 auf welches Land der Herr, dein Gott, 
Acht hat, und die Augen des Herrn, deines 
Gottes, immerdar darauf ſehen von An⸗ 
fang des Jahrs bis ans Ende. 
13 Werdet ihr nun meine Gebote Hören, 
die ich euch heute gebiete, daß ihr den 
Herrn, euren Gott, liebet und ihm dienet 


9. A. A: in dem L. 10. A. A. (U. L.): das ein: 
zunehmen. 12. A. A: vom Anfang. 


4, »E. A: an dem (d. ganzen) Heere. B. E. A: die W. 
k über ihr Angeſicht ließ herſchwemmen. d W. E: über 
lit t... ſtrömen l. B: hintennach verfolgten. vE: nad): 
Wiem. d W. E. A: vertilgte. 


5. B. E: an euch. 


6. bei fid) hatten. vE: Schlund öffnete! B: Qanége: 
nde . . dazu Alles, was das Weſen hat, das fie ans 
ing? dW: Häuſern u. Zelten u. allen W. die ihnen 
olgten? vE: aller Habe d. ihnen folgte. A: Hütten u. 
|. n. all ihrer H. b. f. beſaßen. 

7. alle bie. B: Sondern... findes d. gej. haben das 
anze gr. W. 


5. Moſis. 
Die Zeichen des Herrn. Das neue Land. 
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gypli Pharaoni regi el universae ter- 
rae ejus; *omnique exercitui Ae- A 
uS Eo; gyptiorum, et equis ac curribus: quo- 
modo operuerint eos aquae maris 
rubri, cum vos persequerentur, el 
deleverit eos Dominus usque in prae- 
sentem diem; *vobisque quae fecerit 5 
in solitudine, donec veniretis ad hunc 
1651, locum; *et Dathan atque Abiron filiis 6 
7. 10s; Eliab, qui fuit filius Ruben: quos aper- 
to ore suo terra absorbuit cum domi- 
bus et tabernaculis et universa sub. 
stantia eorum,quam habebant in medio 
4734. Israel. *Oculi vestri viderunt omnia 
9,2» Opera Domini magna, quae fecit, *ut 
$rar'custodiatis universa mandata illius, 
quae ego hodie praecipio vobis, et 
possitis introire et possidere terram, 
4,40. ad quam ingredimini, *multoque in 9 
ea vivalis tempore, quam sub jura- 
mento pollicitus est Dominus patribus 
8,766. Vestris et semini eorum, lacte et 
Ex.3,17. melle manantem. * Terra enim, 10 
ad quam ingrederis possidendam, non 
est sicut terra Aegypti, de qua existi, 
ubi jacto semine in hortorum morem 
d. aquae ducuntur irriguae; *sed mon- 11 
3.5, tuosa est et campestris, de coelo ox- 
Ps.65,108Pectans pluvias, “ quam Dominus Deus 12 
(Ber. 5,5. tuus semper invisit, el oculi illius in 
ea sunt a principio anni usque ad 
finem ejus. 
Led». Si ergo obedieritis mandatis meis, 13 
quae ego hodie praecipio vobis, ut 
diligatis Dominum Deum vestrum et 


0 N 


8. Al.: ut (pro pr. et). 10. 8: ingredieris. 


8. B.vE: dieſes (das) ganze Gebot. VE: farf w. 
dW: ſeid. 

9. ihr I. lebet. dW: bleibet! B: d. Tage verlängern 
moͤget. B. d W. vE. A: in d. L. (vgl. 63.) 

10. mit deinem Fuße tr. B: durch deinen Gang 
wäſſern. dW: die Saat, die du geſäet, waͤſſerteſt mit 
d. Rade? 

11. trinkt Waſſer vom N. des H. B. d W. E: ift ein 
L. mit B. u. Thälern. 

12. vE: achtet. B: ſtets find ., darauf. vE: worauf 
beſtändig ... gerichtet find. 

13. B. d W. dE: Und es geſchieht (wird geſchehen) 
wenn. VE: auf m. G. dW. A: meinen G. gehorchen. 


— 


878 (11,14—25) 
XI. 


avro db ale ege x gov xoi & 54908 
ge poris sov, 14 K dog roy VetÓ» tc 
rñe cov xa Scar, t xal OW], xa 
igll t0» oird oov vol ro oh cov xal 
tò Nad cov, i5xol Agen yopıdanare A 
roi; &ygoic cov toig xriveat cov. Kai Jayar 
xul &uninodais 16 sgrogceye cexvtQ, un nha- 
uro 7 v gou, xal nagaßıze, xal La- 
TosvontE Zong Tagos, xoi ngoçxvrjonte av- 
zog, 17 xai oh 10 Gene vg. ip 
vulp, xal ovoxi roy ob ,, ver ovx korat 
dero, xai 7 yj oU docu LL Ei chris, 
xai anolsisôa de taye àno rie INS rie dy 
076, ge Edooxer d xb Ou, 


18 Kal there Tà Opera rabra ak i 
xagdiay vnc xa eig ru yoyi” doen? xal 
dg aperte gët gie anuelov Gel rijs yetpog rd 
xoi vr ron se Zgëeiuge guër, 
19 Kal diger abc za rex Guer, laher 
«vea xaÜnuévovg Ze oixo xal rrogevonévovs 
ép 089 xal xostabouévovç xa dcr fo, 
20 yai red wers avra ini Tag lde r oix 
vd xal và» aud d vun, 21 á die sigforëe: 
aw e julga: vuv xoà oi ius tO» viov 
vut em Wi YNE» 76€ Ho x 20% na- 
rod Van ovvus avtoig, h oi nurgas 
100 gégerop ert vie ris. 22 Kai Zorc, 
Ger &xoij. Gr ados Tag évtoAas tæv- 
Tag, Ge Sie errid do Suiv oi noir, 
ayamay door roy Jaor i vu xoi nopevecdaı 
Ex ndl «ai; ò do; avroð xal nooçxolläot as 
avto, 23 xol éxpalei xuguos nasto za bry 
tavra and rrgogoimov oper, xa »Ängovo- 
ui oers iov led la xal dove vu. 
24 drr roy r nor, 0v ër sorgen zo Groe 
toU nodög op, Vpiy dora ano TÄS dgnuov 
xot Arriligisov xai ano TOD morauo) toU 
peyalov, notano Evgoatov, xal £o; rig Ge: 
doe tg im dv. latas tà dona vuor. 
25 Ovx arriorijcerai ovdelg xarà ao 
vn 107 opor vnd xai tòr toô oy Guer 
5 x 0 Osüg duër Zei nobgno- 
(rie y. AFX). 2 AEX: dote. 17. B: 


6 d er 977 aa ze 80. ò xve 
t de; du e i % bech 15 ra Mises 


avia Jeu ée ee -udvs 08 (-A AEF 
en nadsvdorrös cs — ATEFX). KA AX. 
t. oiov. 21. B: peram (rind. ai nu. gp, 
EFX; AX: sro unus 22. B: oo. s 
Ka geen, à AEX“ (pen. )xal. 23. B: 20. 
AEF). 24. AB: 8 . da» (0v... àv 
ee 08 (sudy AEFX) 95.B (a. TG: eal (* AFX). 


Deuteronomium. 
Repetitio legis. 


OSB 02225-5233 r3» 
na^ "pa dar- n nm 
Jorm ahn PRON) öde 
"m2 s 716220» nn: 
"P DÉI Den (pen DD 
Dën DATO) 92225 npe 
Tr opns DAN Gin 
ng "iz Ga mimes "mn 
nomm b» TTA Dan 
QR RT "ATNA ONE En Nb 
nim HN nin VRR 
topp pi 
c9225-5» ak arne bp) ! 
his opk Gëtt Gage bp 
rc» wy pa noyu wm Gëtt 
22 2235 äre opi Gë 
T 525^ ma> mau 
-b» omanpı ob En? 
"2 rab I 9m2 mmt 
"EN mon 5» Dina von Damm 
nnb ab dy Dong mim vom 
© 1 down "2 
Zere qémun -en e 
mito ein OR niim mien | 
mim-ns TARO mn» oong 
an o fr 592 E Damen | 
Gr rg mim osin amt 
Dän omg?" Doan now] 
dipen- 9 (pen Dyg d 
osb 12 SNE Tam E 
"2712 rabo "Tene mm 
mm ga om 191 Mae 
DDPA WR Men- robam 
DIOR mim m comin: Grp 


8. Moſis. 
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Das Denkmal vor den Augen und an den Pfoſten. 


von ganzem Herzen und von ganzer Seele, 

Wäi will ich eurem Lande Regen geben zu 
ſeiner Zeit, Frühregen und Spatregen, daß 
du einſammleſt dein Getreide, deinen Moft 

I5 und dein Oel, *und will deinem Vieh Gras 
geben auf deinem Felde, daß ihr eſſet und 

I6fatt werdet. Hütet euch aber, bag fid) 
euer Herz nicht überreden laſſe, daß ihr 
abtretet und dienet andern Göttern und 

7 betet fie an, und daß bann der Zorn des 
Herrn ergrimme über euch und ſchließe den 
Himmel zu, daß kein Regen komme und 
die Erde ihr Gewaͤchs nicht gebe, und bald 
umkommet von dem guten Lande, das euch 
der Herr gegeben hat. 

8 So faſſet nun dieſe Worte zu Herzen 
und in eure Seele, und bindet ſie zum Zei⸗ 
chen auf eure Hand, daß ſte ein Denkmal 

vor euren Augen feien. Und lehret fte 
eure Kinder, daß du davon redeſt, wenn 
du in deinem Haufe figefl oder auf dem 
Wege geheſt, wenn du dich niederlegeſt und 

wenn du aufſteheſt. Und ſchreibe fte an 
die Pfoſten deines Hauſes, und an deine 

Thore, daß du und deine Kinder lange 
lebeſt auf dem Lande, das der Herr deinen 
Vätern geſchworen hat ihnen zu geben, fo 
lange die Tage vom Himmel auf Erden 

2 währen. „Denn wo ihr diefe Gebote 
alle werdet halten, die ich euch gebiete, daß 
ihr darnach thut, daß ihr den Herrn, euren 
Gott, liebet, und wandelt in allen ſeinen 

3 Wegen, und ihm anhanget: *fo wird der 
Herr alle diefe Volker vor euch her vers 
treiben, daß ihr größere und ftürfere Böl- 

Aker einnehmet, denn ihr ſeid. Alle Oerter, 
darauf eure Fußſohle tritt, folen euer fein; 
von der Wüſte an und von dem Berge 
Libanon und von dem Waſſer Phrath bis 
aus äußerſte Meer (oll eure Grenze fein. 

5 Niemand wird euch widerſtehen mögen. 
Eure Furcht und Schrecken wird der Herr 


17. A. A: und ihr bald. 24. A. A: Orte. 


14. vE: ben R 
16. vE: oerfúhren. dW. A: verführet werde. B. dW. 
A: abweichet. 
11. B. dW: entbrennet. vE: würde entbrennen. 
k. R. fei. d W. VE: b. Land (d. Boden) f. Ertrag. 
18. meine W. ... u. laſſet f. ein D. 5 „fein. 
V.A: nehmet .. zu H. u. " E B.vE: leget 
E „in enre 6. m doe 6,8.) . 

20. Wie Kap. 6,7 


XI. 


servialis ei in toto corde vestro et 
in tota anima vestra: *dabit pluviam 14 
Josi.2,a.tefrae vestrae temporaneam et sero- 
*. tinam, ut colligatis frumentum et vi- 
num et oleum, *foenumque ex agris 15 
ad pascenda jumenta, et ut ipsi com- 
edatis ac saturemini. Cavete, ne 16 
*!9 forte decipialur cor vestrum et rece- 
daüs a Domino, serviatisque diis 
4.23; alienis et adoretis eos, *iratusque 17 
Lem Dominus claudat coelum et pluviae 
Amit, non descendant, nec terra det germen 
1E h. suum, pereatisque velociter de terra 
L4. optima, quam Dominus daturus est 
vobis. 
e 3.21 Ponite haec verba mea in cordibus 18 
A et in animis vestris, et suspendite ea 
gris, pro signo in manibus, et inter ocu- 
47. los vestros collocate; *docete filios 19 
o. 18, ib. vestros, ut illa meditentur, quando 
sederis in domo tua et ambulaveris 
in via et accubueris atque surrexeris ; 
69% fseribes ea super postes et januas 20 
sı. domus tuae: ut multiplicentur díes 21 
pr. 8,3. tui et filiorum tuorum in terra, quam 
4,10. juravit Dominus patribus tuis, ut 
daret eis, quamdiu coelum imminet 
terrae. *Si enim custodieritis 22 
mandata, quae ego praecipio vobis, 
et feceritis ea, ut diligatis Dominum 
Deum vestrum et ambuletis in omni- 
bus viis ejus, adhaerentes ei: dis- 23 
perdet Dominus omnes gentes istas 
ante faciem vestram, et possidebitis 
7710. eas, quae majores et fortiores vobis 
jo.1,,,8ü0Dt. *Omnis locus, quem calca- 24 
AN verit pes vester, vester erit; a de- 
aeg serto et a Libano, a flumine magno 
P951? Euphrate usque ad mare occidentale 
erunt termini vestri. *Nullus stabit 25 
4 z fl. contra vos; terrorem vestrum et for- 
:0:9:22?midinem dabit Dominus Deus vester 


21. B.vE: eure Tage... viel werden. A: fid) mehren. 
B.vE: wied. T. guis über der G. Mn. fo lange 
9 ſtehet. — — 22. Bie V. 8 
B: Heiden. . bit H... ererbet. vE: werdet unter: 
werfen. A: euch derer bemächtigen. B: u. ihr bezwinget. 
24. Strom. dW. A: Fuß. A: betritt. B. dW: treten 
wird. B: hintere M. dW.vE.A: weſtliche. 
25. B. vE: vor euch beſtehen. d W. E. A: F. u. Schr. 
vor euch. 


880 
XE. 


(11, 26—12, 3.) 


——À vm — — mm 


náong je yis, déi de d» Zeuëieg in dre, aan TER yu 22 


0» «Q0nov Magos 'xvotog ͤxòg dds. 

26 Ido drai duet évoro» vp cruusQoy 
sier ul xarüQuy* 27 any elo, dar 
aXoVvONTE Tag évtoÀag xvolov toU Grof vow, 
0005 iy Erreilouns opi» anuegor, 29 xoi ege 
vordgpen, di» UN EISCKOVONTE Tag Errolag NV- 
piov roõ Oe Gud, do ey évréAlouon wpis 
onuspov', xoi A ue ano xijs 6800 qc sre- 
zeıldunv piv, oe éstes Aunzgeveir eoig erg. 
oo olg ob oidare. 29 Kai lotar, Gro sis- 
yd ae xopiog 0 Osóg cov eig t9)» iv, eis Op 
dıaßaivers dxe? xlgoorouijoas very, xai dc 
rij evloyias Er 0gog Tagıliv xoi rij xatdQay 
en 0005 Tupah. 30 (Ovx ido cara nepar op 
Iopdavov, õnio 0809 Zar viov èv zg Xa- 
vady, ö xcroπνð e en 0vouow Eröuevos toV Tu- 
yad nÀgcioy eng devos rijs dunljs;) 9 Tusig 
yag dime re vor ’Iopdarıy, eiceOÓóveec x- 
gorounons tÅ» yi», 79 xvQuog 0 Oeòg gé d 
do Oui 'év xÀgoo macag tüg ;, xol 
xAngovoungere ary» xol xatomggeta dv 
avrj. 82 Kal qvAaEscÓs v0 noui» narra 
za npogtayuaeo xai Tüg xi, ër dyo) ði- 
do dregrgr buy cijuegor. 

XII. Kai rabra cà ngoçtayuara xal tà 
xoiuasa, à quAdiecÓe voV noiou end rijs 
së, d€ vu, ó Bas và» natéQm» vno» ði- 
daer wuy e xÀgop mácag tàç zuÁgag, Ze 
Vue; Inte émi tis pe, 2 Anolei anoleire 
ndrrag tod Tonovs, & oig KActQevoaw Ex 
za Ory tois Üsoig opréër, or Upelg xata- 
xÀggoropueite avtovg, el và» ogwr Tür vyn- 


Adr nal dei cà» Omar xol Ggoxdra ravtüg 


Oévügov d, 9 xai xatacxcwete vovg gw 


25. Dë xvg. (t AEFX). 26. AEX: svAoyías ... xa- 
vdgag. B (bis) + zën (* FX). 28. AEX: Tas xazap. 
D: axsonte (sicax. ids .. uv (vu. AFX), 00a 
— 8 (0005 ... ols AEFX). 29. AX* (alt.) sis. N (alt.) 
vr» (t AEFX). 80. AB rell.: tò xaroıxav (0 xatos- 
xov F). AB: IbAyoA (Talyal X). 81. B: zuo (vn. 
AEX) ... * x. xAng. avt. (t AEFX). 32. Bt (p. eost.) 
ars (* X; Ai: us, At: taŭra). AT BIT (p. xelo.) tav- 
rae ( FX; A! EX: avri). B: 0cac (as AEFX). — 
1. B: ai xgioeıs Er pulaßers të moreiv év ti yñ Iv 
(c. AEFX). 2. AB* rd 0 (t EFX). B: xAnpor. 
(xaraxi. AEFX). A!B* zavros (+ A*FX). 


Deuteronomium. 


Mepetitio legis. 
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5. Moſis. 41,26—12,3. 881 
Der Segen auf Griſim und der Fluch auf Ebal. XI. 


über alle Länder kommen laſſen, darin ihr 
niet; wie er euch geredet hat. 
26 Siehe, ich lege euch heute vor den Segen 
27 und den Fluch: den Segen, jo ihr ges 
horchet ven, Geboten des Herrn, eures Go 
28 tes, die ich euch heute gebiete; den Fluch 
aber, ſo ihr nicht gehorchen werdet den 
Geboten des Herrn, eures Gottes, und ab⸗ 
tretet von dem Wege, den ich euch heute 
gebiete, daß ihr andern Göttern nachwan⸗ 
29 delt, die ihr nicht kennet. „Wenn dich 
der Herr, dein Gott, in das Land bringet, 
da du einkommeſt, daß du es einnehmeſt, 
ſo ſollſt du den Segen ſprechen laſſen auf 
dem Berge Griſim und den Fluch auf dem 
30 Berge Ebal, »welche ſind jenſeit des Jor⸗ 
dans, der Straße nach gegen der Sonne 
Niedergang, im Lande der Cananiter, die 
auf dem Blachfelde wohnen gegen Gilgal 
31 über, bei dem Hain More. Denn du 
wirſt über den Jordan gehen, daß du ein⸗ 
kommeſt, das Land einzunehmen, das euch 
der Herr, euer Gott, gegeben hat, daß ihrs 
32 einnehmet und darinnen wohnet. So 
haltet nun, daß ihr thut nach allen Ge⸗ 
boten und Rechten, die ich euch heute vorlege. 


super omnem terram, quam calca- 
turi estis, sicut locutus est vobis. 
18.1. En, propono in conspectu vestro 26 
hodie benedictionem et maledictio- 
, 29». nem: *benedictionem, si obedieritis 27 
mandatis Domini Dei vestri, quae 
ego hodie praecipio vobis; *male- 28 
25, 180. dictionem, si non obedieritis manda- 
tis Domini Dei vestri, sed recesseritis 
de via, quam ego nunc ostendo vo- 
«2s. bis, et ambulaveritis post deos alie- 
nos, quos ignoratis. * Cum vero 29 
introduxerit te Dominus Deus tuus 
in terram, ad quam pergis habitan- 
2712. dam, pones benedictionem super 
27,18. montem Garizim, maledictionem su- 
8.35. 50. Per montem Hebal, *qui sunt trans 30 
Jordanem post viam, quae vergit ad 
solis occubitum, in terra Chananaei, 
qui habitat in campestribus contra 
63. 12,86. Galgalam, quae est juxta vallem ten- 
dentem et intrantem procul. Vos 31 
enim transibitis Jordanem, ut possi- 
deatis terram, quam Dominus Deus 
vester daturus est vobis, ut habeatis 
et possideatis illam. * Videte 32 
ergo, ut impleatis caeremonias atque 
judicia, quae ego hodie ponam in 
conspectu vestro. 

Haec sunt praecepta atque X EE. 
judicia, quae facere debetis in terra, 
quam Dominus Deus patrum tuorum 
daturus est tibi, ut possideas eam 
cunctis diebus, quibus super humum 

755.28. gradieris.  *Subvertite omnia loca, 2 

( in quibus coluerunt gentes, quas 
ing. possessuri estis, deos suos super 

enera Montes excelsos et colles et subter 


2. omne lignum frondosum. *Dissipate 3 


XII. Das find die Gebote und Rechte, 
die ihr halten ſollt, daß ihr darnach thut 
im Lande, das der Herr, deiner Väter 
Gott, dir gegeben hat einzunehmen, jo 
2lange ihr auf Erden lebet. Verſtdret alle 
Gë da die Heiden, die ihr einnehme 
werdet, ihren Göttern gedienet haben, es 
fei auf hohen Bergen, auf Hügeln, oder 
3 unter grünen Bäumen; und⸗ reißt um ihre 
25. U. L: Lande. 30. U. L: dem Jordan. 
2. U. L: Orte. 
25. die ihr betretet . berhelßen h. B; legen auf 30. B. dW. E: hinter dem Wege. A: am. 


alles Land. dW. A: über das ganze L. verbreiten? H ; Lé 2 je. dW. AE: aditet (alfo) 
; 32. B: nehmets nun wahr. E: a alſo 
e darauf. A: ſehet zu ... vor Augen lege. 
28. dW. E. A: nachgehet. 2. B: Ihr ſollt gänzl. verſtören. vÈ: zerſt. d W: Bers 
29. B: b. S. ertheilen? dW: ausſprechen. vE: auf tilgen f. ihr. dW. E: den hohen. dW. A: allen gr. B. 
den B. ... legen? e vE: belanbten. B: allerlei. 


Bolgglotten- Bibel. A. T. 56 


Le E 
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XII. 


(12, 4—12.) 


ovo abr, xoi avsrohpers reg rij ls av- 
en, xal fré alon c G end wers, xal và 
piura rr eðr, br Are dere vol. 
xai &noÀeirs TO Groe hr èx toU tónov 
éxeívov. 4 Ov norjgere ob „volo tQ Geo 
vua, ö 7 eic 707 tónov, 0» ar Gei äerer 
sg ö Gage puer ix naar Tör gvlör 
vu, émovop aao 20 voua avtov txeĩ ani- 
xAndiva, xoi éxUyrgcete xai eigelevoscOs 
nei. 6 Koi oíGsta dxat Ta ov r e dach 
xod za Ovor@onara vudr xoi tas Ösxatas 
vnc xai Tag avyag Yuan xci za zn o 
budy xol Tag ópoloyluc Wach xal së n- 
roka 105 Bod» vuov xai TOY ahr guër, 
7 xol püyeode exei vaL xuglov vov Oeov 
vdr, xol evgoarÓToscóa en müciw ol; dës 
deiere Tag zeigas gës, vuei xal ol obe 
vu, a evAóyqaé o8 ge ò deög cov. 
8 Ov nomoste xac návta 000 nueis noioõ- 
pey gär oueon, d sé agoto» ẽrarrior 
avroð. 9 Ov rag Inare Zoe TOU viv eic gr 
crm, xai eig r ee nv xv- 
gios o Oeo; dach old o vui. 10 Kai dia- 
ite ro Iogdasıp, xol cr, eni 
ng "fe 1 xi pio 0 Bads der Kare 
rohꝓ vu, xa XATANAVOEL ùuãg QNO NAP- 
ro TOY xb oy u dy 2 xvxig, xai x 
moers pera ding, 11 o Zero d t0nO0g 
0» dr Enestas vj, o Jaos Walch dnixàq- 
yras 10 Ovoua ar exei, Det oigere ‚Ravıa 
000 éyo err vui 'onuspor', zé oho- 
ROVER vb xai Ta Ovoouara d vuv xai 
tà émðivata i d xai tàs anaoyàs TOY veto 
duch wei za dote V vuoy' xci rar Enlenzoy 705 
deb 1 vpo», 0c d ei zo t$ Xxvoio 1j dep 
Vu», 12 x eUgpasOjcecÓ e vavt xvgiov zov 
Zeng Ouer, Uueig xai 06 vioi d xal ai 9vya- 
TERES vb, oí maides v heb xoi ai mouioxon 
Yuan xai ö Aeviris å Ó èni tO» nul d Uno, Ort 
ovx Bot ard e“ ovs xA700G Ga vu». 


3. B: dnokeitas. 5. B: os eg AEFX). AB: 4 
pud. Tov (ix nasv tæv FX). B: nolswv (u 
AEFX). Abt (a. rl.) xal. B: deve. 6. AD: 
ragte (Jen. F). B* (penult.) xai. 7. AB: évavctov. 
AB: & (ole X). B: TIY zeige. AT PS yuov. 8. A!B* 
xarà. B: dvomıov. 10. B: nuwr .. en 
11. B: os (úu. AFX) ...* x. rd don. vu. (t AX). AB* 

(pr.) «9. 12. B: évavriov. AB (a. oi x.) xai. 


3. Bilder ihrer S. hanet ab. (Bol. 7,5.) 

5. ſollt ihr beſuchen. B: auf ben Ort .. hinſetze, f. 
ihr Acht haben, wo er SC dW: den D... dahin zu 
legen, Ké 1 bewohnen, f. ihr ſuchen. E: u. zu wob: 
nen 


Deuteronomium. 
Bepetitio legis. 


E dW: efiet.. 
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6. Schlachtopfer. B.vE: (bae) ew TEL 
dW.vE: (gelobten n. e.) freiw. Ga 

7. da ihr Gand anleget, ihr n. ener Pans. L eg 

715 end. A: H. gen 

B: ihr u. ener Hansgeſinde, in A. wonach ijr emi 


3. Moſis. i 


Der Ort den der Herr erwählen wird. 


(42,4—12.) 883 
XII. 


Altäre, und zerbrechet ihre Säulen, und 
verbrennet mit Feuer ihre Haine, und die 
Bögen ihrer Götter thut ab und vertilget 
ihren Namen aus demſelben Ort. Ihr 
ſollt dem Herrn, eurem Gott, nicht alſo thun, 
55 ſondern an dem Ort, den der Herr, euer 
Gott, erwählen wird aus allen euren Stäm- 
men, daß er ſeinen Namen daſelbſt laͤſſet 
wohnen, ſollt ihr forſchen und dahin kom⸗ 
6 men, *und eure Brandopfer und eure an= 
dern Opfer und eure Zehnten und eurer 
Hände Hebe und eure Gelübde und eure 
freiwilligen Opfer und die Erſtgeburt eurer 
7 Rinder und Schafe dahin bringen. Und 
ſollt daſelbſt vor dem Herrn, eurem Gott, 
eſſen und fröhlich fein über allem, das ihr 
und euer Haus bringet, darinnen dich der 
Herr, dein Gott, geſegnet hat. 
8 Sr folt deren keines thun, das wir 
heute allhier thun, ein jeglicher, was ihm 
9tedjt dünket. Denn ihr feld bisher noch 
nicht zur Ruhe gekommen, noch zu dem 
Erbtheil, das dir der Herr, dein Gott, geben 
10 wird. Ihr werdet aber über den Jordan 
gehen und im Lande wohnen, das euch der 
Herr, euer Gott, wird zum Erbe austheilen, 
und wird euch Ruhe geben von allen euren 
Feinden um euch her, und werdet ſicher 
11 wohnen. Wenn nun der Herr, dein Gott, 
einen Ort erwählet, bag fein Name daſelbſt 
wohne, ſollt ihr daſelbſt hinbringen alles, 
was ich euch gebiete, eure Brandopfer, eure 
andern Opfer, eure Zehnten, eurer Hände 
Hebe und alle eure freien Gelübde, die ihr 
12 dem Herrn geloben werdet. Und ſollt 
fröhlich ſein vor dem Herrn, eurem Gott, 
ihr und eure Söhne und eure Töchter und 
eure Knechte und eure Mägde und die Le⸗ 
viten, die in euren Thoren find, denn ſie 
haben kein Theil noch Erbe mit euch. 


ansſtrecket. dW: alles Geſchäfts enter Hände, ihr n. e. 
Haͤnſer. vE: über jedes Unternehmen ... Familien! 


8. nicht alfo th. wie. dW. A: nach f. Gutdünken. 
B. vE: was recht ift vor (in) f. Augen. 
9. vE: in die R... Erbeigenthum. dW. A: zur Be- 
| Khung ... (gibt). 


Jer. ge aras eorum el confringile slaluas, 


iz. lucos igne comburite et idola com- 
minuite; disperdite nomina eorum de 

locis illis. *Non facietis ita Domino A 

K. 2. Deo vestro, *sed ad locum, quem 5 
ingne elegerit Dominus Deus vester de cun- 


Eres etis tribubus vestris, ut ponat nomen 


cis suum ibi et habitet in eo, venietis, 
*Et offeretis in loco illo holocausta 6 
el victimas vestras, decimas el pri- 
milias manuum vestrarum et vola 
atque donaria, primogenita boum et 
«1245, 0Vium. — * Et. comedetis ibi in con- 7 
codi is Spectu Domini Dei vestri, ac laetabi- 
mini in cunctis, ad quae miseritis 
manum vos el domus vestrae, in 
quibus benedixerit vobis Dominus 
Deus vester. 

Non facietis ibi, quae nos hic 8 
A. 1755, facimus hodie, singuli quod sibi 
jo, 25,4, Tectum videtur; *neque enim usque 9 
re., 1. in praesens tempus venistis ad re- 

quiem et possessionem, quam Domi- 
nus Deus vester daturus est vobis. 
* Transibitis Jordanem et habitabitis 10 
in terra, quam Dominus Deus vester 
daturus est vobis, ut requiescalis a 
Le. 28, is Cunctis hostibus per circuitum, et abs- 
184.4, 6. due ullo timore habitetis, “in loco, 11 
5.5. quem elegerit Dominus Deus vester, 
ut sit nomen ejus in eo; illuc omnia, 
quae praecipio, conferetis, holocausta 
14,22. €l hostias ac decimas, et primitias 
manuum vestrarum, et quidquid prae- 
cipuum est in muneribus quae vo- 
57.18. vebitis Domino. *Ibi epulabimini 12 
Nen. 8, 10. O0ram Domino Deo vestro, vos et 
filii ac filiae vestrae, famuli et famu- 
Na. 38,8. lae, atque Levites, qui in urbibus 
Nerius, Vestris commoratur; neque enim ha- 
bet aliam partem et possessionem 
inter vos. 

3. 8: earum (bis). 

11. Al. t (p. holoc.) vestra. S: vovistis. 

12. 8: commorantur. 


10. dW: Seid ihr aber N „ VE: zum 
Eigenth. geben. dW: zu eigen. : 1. hat er euch R. 
eſchafft. vE: wo er Wich w. A: auf daß ihr R. 
habet. VE: in d. Umgegend. A: furchtlos. 

11. Schlachtoyſer ... auserlefenen Gel. (Bal. 
B. 5. 6.) B: ausgewählte. dW: Auswahl eurer G. 

12. B. d W. E. A: der levit. 
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23,0. 


884 (12,13—22.) Deuteronomium. 
XII. Repetitio legis. 
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— 13.AB: Aën Lës FX). 14.A!EFX: ard dec (vd. AB). 
B: avoloers - v uc (otasıs .. . 08 AEFX). 17. AX* 
(pr.) vac. B (in f.): ss GN AEFX). 18. B (bis): 
Evayriov . aùtò . rod. vu. (EV . ro 

. dd. ge AFX).. .* xal ó 4. (FAEFX). 19. AB: 
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de d E cos (c. ; AEX: dei 
sent H y» os). 


5. Moſis. 
Die Opfer und das Blut. 


(12, 13—22.) 885 
XII. 


13 Hüte dich, daß du nicht deine Brand⸗ 
opfer opferſt an allen Orten, die du ſleheſt; 
14 ſondern an dem Ort, den der Herr er⸗ 
wählet in irgend einem deiner Stämme, 
da ſollſt du dein Brandopfer opfern, und 
15 thun alles, was ich dir gebiete. Doch 
magſt du ſchlachten und Fleiſch eſſen in 
allen deinen Thoren nach aller Luſt deiner 
Seele, nach dem Segen des Herrn, deines 
Gottes, den er dir gegeben hat, beide der 
Reine und der Unreine mögen es eſſen wie 
16 ein Reh oder Hirſch. Ohne das Blut 
ſollſt du nicht eſſen, ſondern auf die Erde 
17 gießen wie Waſſer. Du magſt aber nicht 
n in deinen Thoren vom Zehnten deines 
| ad deines Moſts, deines Deles, no 
von der Erſtgeburt deiner Rinder, deiner 
Schafe, oder von irgend einem deiner Ge⸗ 
lübde, die du gelobet haſt, oder von deinem 
freiwilligen Opfer, oder von deiner Hand 
18 Hebe; »ſondern vor dem Herrn, deinem 
Gott, ſollſt du ſolches eſſen, an dem Ort, 
den der Herr, dein Gott, erwählet, du und 
deine Söhne, deine Töchter, deine Knechte, 
deine Mägde, und der Levit, der in deinem 
Thor iſt, und ſollſt fröhlich ſein vor dem 
Herrn, deinem Gott, über allem, das du 
10 bringeſt. Und hüte dich, daß du den 
Leviten nicht verläffeft, fo lange du auf 
Erden lebeſt. | 


20 Wenn aber der Herr, dein Gott, deine 
Grenze weitern wird, wie er dir geredet 
hat, und ſprichſt: Ich will Fleiſch eſſen: 
weil deine Seele Fleiſch zu eſſen gelüſtet, 
ſo iß Fleiſch nach aller Luſt deiner Seele. 

21 Iſt aber die Stätte fern von dir, die der 
Herr, dein Gott, erwählet hat, daß er feinen 
Namen daſelbſt wohnen laſſe, ſo ſchlachte 
von deinen Rindern oder Schafen, die dir 
der Herr gegeben hat, wie ich dir geboten 

habe, und ig es in deinen Thoren nach 

22 aller Luft deiner Seele. Wie man ein 
Reh oder Hirſch iſſet, magſt du es eſſen; 
beide der Reine und der Unreine moͤgens 


zur deine S. begehrt. (A: Wenn du aber e. willſt, u. 
es gelüftet dich Fl. zu e., fo ſchlachte.) B: wie das R. 
OW: die Gaſelie. vE: wie Gazellen. (A: in d. Städten.) 

16. Jedoch. B. dW. vE: nur (allein). 

17. dw: fannit. vE: darfſt. 

18. deinen Thoren ... da du deine Hand an legeſt. 
Wie B. 7. 


* 


17, 13. 


Cave, ne offeras holocausta tua 13 
in omni loco quem videris, *sed in 14 
eo, quem elegerit Dominus in una 
1e. is. tribuum tuarum, offeres hostias et 

!^"^ facies quaecunque praecipio tibi. 
Sin autem comedere volueris et te 15 

wir es esus carnium delectaverit, occide et 

comede juxta benedictionem Domini 

Dei tui, quam dedit tibi in urbibus 

tuis; sive immundum fuerit, hoc est 

maculatum et debile, sive mundum, 

hoc est integrum et sine macula, 

.. quod offerri licet, sicut capream et 


v. G. 


Lo taxat sanguinis, quem super terram 
quasi aquam effundes. Non poteris 17 
14,22. comedere in oppidis tuis decimam 
frumenti et vini et olei tui, primo- 
15/9» genita armentorum et pecorum, et 
omnia quae voveris et sponte offerre 
volueris, et primitias manuum tua- 
«12,5, rum; sed coram Domino Deo tuo 18 | 
14,23. comedes ea, in loco quem elegerit | E 
Dominus Deus tuus, tu et filius tuus > 
et filia tua, et servus et famula atque 4 
Levites, qui manet in urbibus tuis; * 
et laetaberis et reficieris coram Do- 
.; mino Deo tuo in cunctis, ad quae is 
extenderis manum tuam. Cave, nc 19 
16,27. derelinquas Levitem in omni tem- (4 
pore, quo versaris in terra. E! 
eaae Quando dilataverit Dominus Deus 20 ue 
cW ia. tuus terminos tuos, sicut locutus est 
tibi, et volueris vesci carnibus, quas 


a wor”. 


— 
e ` 
vd TS 


desiderat anima tua, *locus autem, 21 E 
quem elegerit Dominus Deus tuus, ut E 

14,24. sit nomen ejus ibi, si procul fuerit: E 
occides de armentis et pecoribus, E 
quae habueris, sicut praecepi tibi, 


et comedes in oppidis tuis, ut tibi 

«ıs. placet. Sicut comeditur caprea et 22 
ies; cervus, ita vesceris eis; el mundus 
Lv.7,20s. et immundus in commune vescentur; 


I M sc 


15. S: Si autem. 


19. auf deinem Lande. B.vE: alle deine Tage. 


B.dW.vE: iu d. L. 


20. du fpr. B. uE: erw. dW. A: erweitert. B: bes 
gehret. VE: Luft hat. (Vgl. V. 15.) 


21. dW: zu f. VE: zu entfernt. 
22. Nur ſollſt du es e. wie. (Vgl. V. 15.) 


mas 


886 (12. 23—13, 1.) Deuteronomium., 
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23. halte fe. MR: Nur daran b. f. dm. Nur 
VE: das Leben. (A: ihr B. ift fatt ihrer Serle?) 

24. Du ſollſt es nicht effen, fonbern. 

25. Du f. es n. e., auf bafi ... menn bu. 

26. geheiliget haft ... damit Fommen . radha 


5. Moſis. 
Das Blut und Fleiſch der Opfer. 


23 zugleich eſſen. Allein merke, daß du das 
Blut nicht eſſeſt, denn das Blut iſt die 
Seele, darum ſollſt du die Seele nicht mit 

24 dem Fleiſch effen, *fonvern ſollſt es auf 

25 die Erde gießen wie Waſſer; “und ſollſt 
es darum nicht eſſen, daß dirs wohl gehe 
und deinen Kindern nach dir, daß du ge⸗ 
than haſt, was recht iſt vor dem Herrn. 

26 Aber wenn du etwas heiligen willſt von 
dem Deinen, oder geloben, ſo ſollſt du es 
aufladen und bringen an den Ort, den der 

27 Herr erwählet hat, und dein Brandopfer 
mit Fleiſch und Blut thun auf den Altar 
des Herrn, deines Gottes. Das Blut dei⸗ 
nes Opfers ſollſt du gießen auf den Altar 
des Herrn, deines Gottes, und das Fleiſch 

28 eſſen. Siehe zu und höre alle dieſe 
Worte, die ich dir gebiete, auf daß dirs 
wohl gehe und deinen Kindern nach dir 
ewiglich, daß du gethan haſt, was recht 

l Sé gefällig ift vor bem Herrn, deinem 

ett. 


29 Wenn der Herr, dein Gott, vor dir her 
die Heiden ausrottet, daß du hinkommeſt, 
fle einzunehmen, und fie eingenommen Haft, 

30 und in ihrem Lande wohneſt: *fo hüte 
dich, daß du nicht in den Strick falleſt ih⸗ 
nen nach, nachdem ſie vertilget find vor 
dir, und nicht frageſt nach ihren Göttern 
und ſprecheſt: Wie dieſe Völker haben ih⸗ 
ren Göttern gedienet, alſo will ich auch 

31 thun. »Du ſollſt nicht alfo an dem Herrn, 
deinem Gott, thun, denn ſie haben ihren 
Göttern gethan alles, was dem Herrn ein 
Greuel tft und das er haſſet, denn fle haben 
auch ihre Söhne und Töchter mit Feuer ver⸗ 

T) brannt ihren Göttern. * Alles, 
was ich euch gebiete, das folt ihr halten, 
daß ihr darnach thut. Ihr ſollt nichts 
dazu thun noch davon thun. 


1. U. L: ſollt nicht. 


wird. B: Doch deine geheil. Dinge, die du haben wirſt, 
u. d. Gelübde. dW: d. Geheiligtes, das du haft. vE: 
was du geb. . haft. A: heiligeſt. B. d W. A: nehmen. 
VE: das nimm. 

J. u. b. BI, deiner Schlachtopfer fol mau 
folg d. YI, e. B: das F. mit d. B. dW.vE: u. das B. 
Opfern anf dem A. A: ihr F. u. B. B. dW: foll (an) 
(ans)gegoſſen werden. 

28. wenn du. B. dW: Bewahre u. h. A: Merke. 
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»1e. hoc solum cave, ne sanguinem com- 23 
w*i150das: sanguis enim eorum pro 
6».3,4. anima est, et idcirco non debes ani- 

mam comedere cum carnibus, *sed 24 

»1e, Super terram fundes quasi aquam; ` 

*ut bene sit tibi et filiis tuis post 25 
ei», te, cum feceris quod placet in con- 

spectu Domini. *Quae autem sancti- 26 
d ficaveris et voveris Domino, tolles et 

venies ad locum, quem elegerit Do- 
Let: minus, Zei offeres oblationes tuas 27 
158. 1. carnem et sanguinem super altare 

Domini Dei tui; sanguinem hostiarum 
fundes in altari, carnibus autem ipse 
vesceris. "Observa et audi omnia, 28 
quae ego praecipio tibi; ut bene sit 
tibi et filis tuis post te in sempi- 

„rs. ternum, cum feceris quod bonum 

IR. esteet placitum in conspectu Domini 
Dei tui. 


Lv.27 


is Quando disperdiderit Dominus Deus 29 


tuus ante faciem tuam gentes, ad: 
quas ingredieris possidendas, et pos- 
sederis eas, atque habitaveris in terra 
716.25. earum: *cave ne imiteris eas, post- 30 
Jos 4, quam te fuerint introeunte subversae, 
(06,34, el requiras caeremonias earum, di- 
cens: Sicut coluerunt gentes istae 
deos suos, ita et ego colam. *Non 31 
Le. lh. facies similiter Domino Deo tuo; 
Lv.i8,9.0Wnes enim abominaliones, quas 
aversatur Dominus, fecerunt diis suis, 
Lv.i8,21,0llerentes filios et filias et combu- 
rentes igni. *Quod prae- KEER 1) 
cipio tibi, hoc tantum facito Domino, 
ef. 50, e. Dec addas quidquam nec minuas. 


27. Al. t (p. hostiar.) tuarum. 
1) Vulgo cap. 12. v. 32. 


vE: Beobachte u. befolge. B. d W: (bis) in Ew. vE: auf 
ewig. A: gut u. wohlgef. B. d W. vE: g. n. techt. 

29. da du. 

30. Wie haben ...? ich w. auch alfo th. B: vet: 
ſtricket werdeſt. vE: dich verſtricken lágeft. dW: vet: 
ſtrickeſt, ihnen nachzufolgen. vE: zu folgen. dW.vE: 
ihre G. ſucheſt. 

31. vE: handeln gegen Jehovah ... thun fte. 

1. B: alles bae Wort. (Bgl. 4,2.) 


Oto ! ` 1 
E EE 


21. — 
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2 1) Eas A root év ool ngopýtys j drunvın- 
Couevog ,,, xal dë aoi orpetoy € e, 
3 xul Dën rò opgin 7 tò rc 0 déin 
moóg op, ÀAéyow" Ilogevôðuer xal Anzpevow- 
ner sois dre, ol; ovx oe * ovx axov- 

, 

cegÓs cà» Aoyov ToU mQogmtov ixalvov 7 v 
evunvınlousvov tò &runvior Exeivo, 0T: “dei 
xvgi0g 6 dréc Vudrv vum, ToU Séier a 
üyak&rs xvi tòr Pedy Grën € ö gie 
Ade be xol d ölne täs due vur. 
5 Oniam xvolov toù Osov vuar froQsvecOs 
2 we ^ H A , — 

xal avrov poßeiode, xci Tas &rrolag avto 
quiakeode, xol tig goë avro) axovcecde, 
xdi gë dovAsvoaze, xo ave noogteO 0800. 
6 Kut ò noogýtys ne Ñ 0 TO Eyunyıoy Hun- 
vırlöuzvos ixeivog amodaveizar" aq yàg 
màav»fcot oe &zrÓ xvgiov tot Oeoõ cov vov ea- 
yeyóvzoc ae Ze yns Aiyóntov, 100 ÀAvtQocapus- 
vov c de tij c dovleius, Zon oe èx tis 000V zc 
&yezeilatÓ 001 KUQLOS d Feds cav rrogeUsa Dou Ey 
QUT’ xai apanısize TÒ NOVNYÒY EÈ Vo» . 
7 Ru A8 nogaxalfog os ó aðslpoç Gov 
Wu matQóg Gov i; dx ugtQóg cov, Z ó vlog 
cov ù ù 9vyatuo cov, J M uf aov d de të 
xóÀno gov, Ñ 0 goe ô 400g fj mg cov, 
ad Ärer: IIogsvO uev xol Anspevamuer 
Gau: sr, olg ovx Gäng GU xai oi fot eges 
gov, Sano or Os)» co» Zén zët fre pi 
Ebi vp, cà» dyyidortov 001 1) ro h 
dad go), dn xgov tj; fe Cog &xoov vie 
yis’ 9 og ov ẽỹ’ͤAN aŭto xal ovx egaxovag 
aUt, xol ov geissıaı ò G,, Gov Zei 
avtj. Oö inınodnoew im abrq ovd un 
oxenaays avtov" 10 Kuayyelov avayyels regi 
avzod, xal 7 1% Gov šota: im avt» i» 
1 D umoxzeivu «vTr, xci d yelp nartòs 

2. B: rò &vvzvy. (* tò AEFX). 3. D: 5c (ols AEFX). 
4. B: on (vuv AEFX)... * và et sie (t AEFX). 
5. A?B: nogevoeods (c. AFX). D: r&rov (avtóv 
AEFX). AB: gofir2'nosoO'e „ EX). B* x. tas 
Aux. aur. gvà. et x. avro Öuk.(+ AEX). 6. B: ano 
TÄS 00. ... apavısis (c. AEFX). 7. B* (quint.) gs 
(t AEFX). AB* 20% ( EFX). B* (bis) ó... Badíso- 
Dër X. À. ... Bg 8% TÒ. (c. AEFX). 9. AB: eicax. avv 
(e. gie FX). B. 80’ s un. 10. AB: avayyellov 


(c. FX). B: al xeiges os £govrac(c. AEFX).. AB (alt.): 
as xeiges (o xelo FX). 


Deuteronomium. | 
Bepetitio Legis. 
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20: 


v. 6. ya yF 


2. B: Einer der Träume hat. vE: Jemand | 
gefichte bat. (A: G. b. nu er Babe cana S 
geſehen!) B.A: in deiner Mitte. A: ſag !“! 


— B 


5. Moſis. 
Der falfdje Prophet. Die Verſuchung zum Soͤtzendienſt. 
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2D Wenn ein Prophet oder Traͤumer unter 
euch wird aufſtehen, und gibt dir ein Zei⸗ 
Zchen oder Wunder, *und das Zeichen oder 
Wunder kommt, davon er dir geſagt hat, 
und ſpricht: Laß uns andern Göttern fol⸗ 
gen, die ihr nicht kennet, und ihnen die⸗ 

Auen: ſo ſollſt du nicht gehorchen den 
Worten foles Propheten oder Träumers; 
denn der Herr, euer Gott, verſucht euch, daß 
er erfahre, ob ihr ihn von ganzem Herzen 

5 und von ganzer Seele lieb habt. Denn 
ihr ſollt dem Herrn, eurem Gott, folgen 
und ihn fürchten, und ſeine Gebote halten, 
und ſeiner Stimme gehorchen, und ihm die⸗ 

6 nen, und ihm anhangen. Der Prophet 
aber oder der Träumer ſoll ſterben, darum, 
daß er euch von dem Herrn, eurem Gott, 
der euch aus Egyptenland geführet und 
dich von dem Dienſthauſe erlöfet hat, ab⸗ 
zufallen gelehret und dich aus dem Wege 
verführet hat, den der Herr, dein Gott, 
geboten hat, darinnen zu wandeln; auf 
daß du den Böſen von dir thuſt. 

7 Wenn dich dein Bruder, deiner Mutter 
Sohn, oder dein Sohn, oder deine Toch⸗ 
ter, oder das Weib in deinen Armen, oder 
dein Freund, der dir iſt wie dein Herz, 
überreden würde heimlich und ſagen: Laß 
uns gehen und andern Göttern dienen, die 

8 du nicht fennet noch deine Väter, die 
unter den Völkern um euch her ſind, ſie 
ſeien dir nahe oder ferne, von einem Ende 

9 der Erde bis an das andere: Sin bewillige 
nicht und gehorche ihm nicht; auch ſoll 
dein Auge feiner nicht ſchonen, und ſollſt 
dich ſeiner nicht erbarmen noch ihn ver⸗ 

10 bergen, *fondern ſollſt ihn erwürgen. 
Deine Hand ſoll die erſte über ihn ſein, 
daß man ihn tödte, und darnach die Hand 


yE: W. thut ?? : 

3. du u. Penner. vE: trifft ein. A: gefchieht. B: u. 
geſprochen. dW: indem er (pradj. B: erkannt haft? 

4. VE: höre n. anf die W. damit erkannt werde. 
A: prüfet euch, d. offenbar w. 

5. VE: nachwandeln. 

6. B: denn er hat von einem Abweichen geredet wi: 
der. d'W.vE. weil er Abfall gel. (ger.). A: ger. euch 
abwendig zu machen. B: daß er dich von d. W. abtrei⸗ 
ben möchte. dW: u. weil er d. zu verleiten geſucht. 
E: abbringen will. A: damit er dich abführte. B: Alfo 
big du das Böſe aus deinem Mittel hinwegthun. 
AMW: Und fo ſchaffe das B. a. d. Mitte. vE: du follft ... 
ansrotten. 


Si surrexerit in medio tui pro- 2) 
me. e; Phetes, aut qui somnium vidisse se 
Es3730.dicat, et praedixerit signum atque 
1 . portentum, Vet evenerit quod locu- 3 
Däi: tus est, et dixerit tibi: Eamus et 


37,5, sequamur deos alienos, quos ignoras, 


ars. et serviamus eis! *non audies verba 4 
N.,. prophetae illius aut somniatoris, quia 
2 fr.. tentat vos Dominus Deus vester, ut 
7—«-5*palam fiat, utrum diligatis eum, an 
non, in toto corde et in tota anima 

10,20.. Vestra. *Dominum Deum vestrum se- 5 
quimini et ipsum timete, et mandata 
5*- illius custodite et audite vocem ejus; 
ipsi servietis el ipsi adhaerebitis. 

*Propheta autem ille aut fictor so- 6 
mniorum interficietur, quia locutus 
est, ut vos averteret a Domino Deo 
vestro, qui eduxit vos de terra Ae- 
gypti et redemit vos de domo servi- 
tuüs; ut errare te faceret de via, 
quam tibi praecepit Dominus Deus 
15.19. tuus; et auferes malum de medio tui. 

ara, Si tibi voluerit persuadere frater 7 
(Cetus, filius matris tuae, aut filius 
tuus vel filia, sive uxor quae est in 
sinu tuo, aut amicus quem diligis ut 
animam tuam, clam dicens: Eamus 
et serviamus diis alienis! quos igno- 

ras tu et patres tui, *cunctarum in 8 
circuitu gentium, quae Juxta vel pro- 
cul sunt, ab initio usque ad finem 

terrae: *non acquiescas ei nec au- 9 
19,13. 21. dias, neque parcat ei oculus tuus, 

Nie. 10,57. ut miserearis et occultes eum, sed 10 
statim interficies. Sit primum ma- 
nus tua super eum, et postea omnis 


18,20. 


17,7. 


10. S: et post te. 
1) v.2-19. vulgo v. 1-18. 


7. B: in deinem & doof. dW: an d. Bufen. vE: bei: 
nes Buſens. B: der w. deine Seele ift. vE: dir w. d. 
eigne. dW: der Fr. den du w. d. H. liebeſt. A: w. d. 
Seele. B: im Verborgenen reizen. dW: heimlich an⸗ 
reizet. A: h. dir zuredet. vE: Beredet dich . im Ge: 
heimen. 

8. von den Göttern der B. um euch her. dW. E: 
nahe bei dir o. f. v. dir. 

9. »E. A: willige (ihm) n. ein. B: ſollſt du ihm n. 
einw. dW: willfahren. VE: habe kein Mitleid mit 
ihm u. verheimliche ihn n. 

10. ibn zu tödten. dW. vE: umbringen f. du ihn. 
B: am erſten. VE. A: zuerſt. B. A: wider ihn. dW: ge: 
gen. vE: an ihm. 
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Mepetitie legis. 


TOU Tod de Gorgeg, WT Leëeflal gogo 
erop de Aldor, xai anodaveisaı, oti Einer 
0s» umocrácoc oe &nó xvolov tov Geo ov 
zov eSayayorros 08 Ex yis Aiyunzov , &E oixov 
dovlatag: 12 xui nds Toca axovoas qopr- 
cerea, xai ov roocÜ ege ri 72017004 
xaTa TO jua tO ‚norng0r zovzo & vpir. 

13" Eur à; doi ër u, Tor nolsdy COV, 
or xvor0os 0 Os0g cov dldwol goi *r 
oe &xei, leybrræ ` 14 ERU do- andges naga- 
voot & bu xai dr ne ndrrus toUg 
KRTOIKOVITAR ti now auror, Adyorssg' 
Tlogevdos er xal A«rQsvoopusy Prois irc gois, 
of; ovx dere, 15 xal draoeig xci C eig 
xal &egevrijoeig oypoden, xai (dov alqos 
aagos 0 10708, rerernreet 70 Bücivyua a0 
er of: 16 6 duo Gre adrras robe 
XATOIXOUYTUS EV ti nohe Zort Ze qo» 
poyoloas* avadznarı dc charles abr 
xai narta tà ër avtğ xoi nartu za xijv] 
brug E aróuati peyaloos , 17 xoi navıa ta 
oxüha cr s ourd bes Dé tas did dove ci, 
xai chneije Ku noliy £v mvgi xal marta 
TX OxUVÀa avtijs nasdquei évavti xvelov toù 
drop cov, xal Kato dE tig TOP UOVA, 
ovx avosxoðoun? or à n. 18 Ov agogxoldg- 
Önaeraus er et yel cov o ano rod ara- 
ear, iva &mo019agj; XvQiog n ToU ðv- 
uod tis óeyüs avtov, xai Aaen aot ege, xol 
eon o x«i ni oe, 09 c oho 
**ο, rom nargacı cov, 19 des eig xo b 
tjs qe xuglov toù Drop gov, gviaocsı 
ts értoAas aVtob ag Kol erreq opal 00. 
onuegov, goë to xalor 'xal TO apeazos' 
lrarxi xvolov ⁊0õ OsoU Gov. 

XIV. Yiol iore xvgiov toU Graf ih · 
ovx £mriÜncete qaÀexoopa avà nico» zët 

12. B: a ο,E joei ( AEF). B: corijo. Ar. 


an AFX). 14. B: yo, 1 -5jA9ov AEF). 
jv (r. x64. AEFX). B: 8s (ols AEF J). 15. B: 


ie 4660. AEFX). 16. AB: delle (avapnosıs 
AX: dvelov). B: yü (1óÀe« AEF). A! B* xal 
T.T. xr. - uay. (AFX). 10. B: évavttov (c. AEFX). 
18. B: Kai a (* K. AEF). AB: só» a. v. droe, év 
T. x. 08 (c. FX) .. * «à (t FX). B* «vosos (t AEFX). 
19.B: axsons (sisaxsanze AEFX). B: dos - évavtíov 
(e. AEFX). — 1. AXT (a. 8x) & yoıAndncere. 

11. Du four. B.dW: daß er ſterbe. vE: fticbt. 
B: denn et h. geſucht vid) ... abzutreiben. d W: weil 
verleiten. vE: abzubringen. A: dich abwenden wollte. 

2. d W. YE: n. mehr folcherlei (desgleichen) Böſes 
thue in d. Mitte. B: n. fortfahre ſolches böfe Ding 


u th. 
13. B. dW. vE. A: (in) einer deiner Städte. 


* 
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Ster o TNN? ET ch 
KA "ado Thog mim E 
ci quo p es to 
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14. B: Männer ausg., K. B. dW. „E: nidteet- 
dige Leute. B.vE.A: Einwohner. dW: Bew. Bu 
getrieben. A: abgewandt. dW: verleitet. 

15. B: unterſuchen nachforſchen u. Wehl mi 
fragen. dW: unterſuche u. f. u. fr. w. E 
fr. genau. B: Siehe fo es d. M. u. d. Sache mit 
jolcher G. ift... dW: u. beſtätigt fid p. 98. u 


el c rn c oq» 3 HS a 


i$, Moſis. 
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Die Belials kinder und ihre Strafe. 


des ganzen Volks. »Man fol ihn zu 
Tode ſteinigen, denn er hat dich wollen 
verführen von dem Herrn, deinem Gott, 
der dich aus Egyptenland, von dem Dienſt⸗ 
hauſe, geführet hat; auf daß ganz Ifrael 
hoͤre und fürchte ſich, und nicht mehr ſol⸗ 
ches Uebel vornehme unter euch. 

Wenn du fóreft von irgend einer Stadt, 
die dir der Herr, dein Gott, gegeben hat 
IA darinnen zu wohnen, daß man ſagt: »Es 

ta e Kinder Belials ausgegangen 
unfer dir und haben die Bürger ihrer 
Stadt verführet und geſagt: Laßt uns 
gehen und andern Göttern dienen, die ihr 
15 nicht kennet: ſo ſollſt du fleißig ſuchen, 
forſchen und fragen. Und ſo ſich findet die 
Wahrheit, daß es gewiß alſo iſt, daß der 
16 Greuel unter euch geſchehen iſt: *jo ſollſt 
du die Bürger derſelben Stadt ſchlagen 
mit des Schwertes Schärfe, und ſie ver⸗ 
bannen mit allem, was darinnen iſt, und 
ihr Vieh mit der Schärfe des Schwertes. 
17 Und allen ihren Raub ſollſt du ſammlen 
mitten auf die Gaſſen, und mit Feuer ver⸗ 
brennen beides, Stadt und allen ihren 
Raub, mit einander, dem Herrn, deinem 
Gott, daß ſie auf einem Haufen liege ewiglich, 
[Sund nimmer gebauet werde. Und laß 
nichts von dem Bann an deiner Hand 
hangen, auf daß der Herr von dem Grimm 
ſeines Zorns abgewendet werde, und gebe 
dir Barmherzigkeit, und erbarme ſich deiner, 
und mehre dich, wie er deinen Vätern ge⸗ 
19 ſchworen hat: darum, daß du der Stimme 
des Herrn, deines Gottes, gehorchet haſt, 
zu halten alle ſeine Gebote, die ich dir 
heute gebiete, daß du thuſt, was recht iſt, 
vor den Augen des Herrn, deines Gottes. 


XIV. Sr ſeid Kinder des Herrn, eures 
Gottes, ihr ſollt euch nicht Maale ſtechen, 
noch kahl ſcheren über den Augen, über 


15. U. L: daß gewiß. 
17. U. L: beide. A. A: beides die Stadt. 


IR ... YE: ift es wahr u. d. ©. gewiß, daß. 

17. ihre Gaſſen. dW: all ihre Beute. vE: ihre 
ganze. (A: was Hausgeräthe iR?) dW: zuſammen⸗ 
tragen auf ihren Markt. B: Marktplatz. vE: auf b. 
Mitte ihres Marktpl. B: zum ewigen H. werde, ſie ſoll 
8. wieder geb. w. dW: ui. f. fei ein Steinhaufen ewigl. 
" i vÈ: ewig ein Schutth. bleiben, man baue f. n. 

e 


wieder, 
18. dW: kleben. B: es ſoll n. d. Geringſte . kl. 


populus mittat manum; *lapidibus 11 

175. obrutus necabitur, quia voluit te abs- 

trahere a Domino Deo tuo, qui 
eduxit te de terra Aegypti, de domo 
` 5,13, Servitutis: *ut omnis Israel audiens 12 

15 *- timeat et nequaquam ultra faciat quid- 
piam hujus rei simile. 

Si audieris in una urbium tuarum, 13 
quas Dominus Deus tuus dabit ubi 
ad habitandum, dicentes aliquos: 
SA 2, Egressi sunt filii Belial de medio 14 
sce he, tui, et averterunt habitatores urbis 

„7.3. Suae atque dixerunt: Eamus et ser- 
147. 8. viamus diis alienis, quos ignoratis: 
*quaere sollicite et diligenter. Rei 15 
veritate perspecta, si inveneris cer- 
tum esse, quod dicitur, et abomina- 
tionem hanc opere perpetratam: *sta- 16 
"** tim percuties habitatores urbis illius 
Kr. 22, 0. in ore gladii et delebis eam ac omnia, 
quae in illa sunt, usque ad pecora. 
*Quidquid etiam supellectilis fuerit, 17 
congregabis in medio platearum ejus 
et cum ipsa civitate succendes, ita 
1. 27,8. ut universa consumas Domino Deo 
Ar 18,1. iuo; et sit tumulus sempiternus, non 
aedificabitur amplius. Et non ad- 18 
1785, haerebit de illo anathemate quidquam 
^is" in manu tua; ut avertatur Dominus 
ab ira furoris sui, et misereatur tui 
inultiplicetque te, sicut juravit patri- 
bus tuis: quando audieris vocem 19 
Domini Dei tui, custodiens omnia 
praecepta ejus, quae ego praecipio 
übi hodie, ut facias quod placitum 
est in conspectu Domini Dei tui. 


17 399. 


1 7,4. 


Ks.63,8. 


Filii estote Domini Dei ve- XIV. 
sire stri! non vos incidetis nec facietis 


bleiben. vE: hängen bl. A: in b. H. bleiben. B: um: 
febre. dW.vE.A: ablaſſe v. f. Gr. (grimmigen Z.). 
dW: Erbarmung erweife. vE: Erbarmen gebe u. Mits 
leid mit dir habe. 


19. wenn du. B: wirft gehorſam fein. dW: ges 
horcheſt. vE: höreft auf die St. A: die St. hören. 


1. dW.vE: Söhne Jehovas. WE: Einſchnitte mas 
chen. B. d W: (zer) ritzen .. zwiſchen euren (d.) A. 
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daag vur en rend. Ort ce ayıos 
el * tj) dee cov xal o ele xvgios 
10 Deos gov, yeréaó ou 08 avıo Loge nepiov- 
oo ano narro» v0» röv Tor en noog- 
nov tis yñs. 


3 Ov gayecós nd ‚Pöekuyua. 4 Tavra ta 
n & Seo pogyor Ex Poor xal uror 
Ex f xai x'uagor & «tige, 5 élagor 
xai Joo xal gouf x«i cQayélagor 
xai mvyaoyov, due xal xoun.onaoóodus. 
6 [lxv xxñjvòs dinh ov» ónhyy xal ÓYVYIOTİ- 
Qus oy O dvo ynÀó» xoi dd pyovxi- 
ohο ër toi; xzıjveot, tavta yayeode. 7 Kai 
tavta ov ae QNO TOY dc “ pnev- 
Neid xal ano Toy do zug on 
xai ovvydovtov ò IA ꝙ D or d xi 
dag xai xorgoyguldıor' Ott arcyovaı 
piov uos xai onyr ov dıynAovow, axa- 
Qagra taŭra vui» fotas Hee tov vr ôu 
Arne oni tovto xoi óvvylzes o L7 ónijs, 
xui TOUTO fino H ou ungvxazas j axa? ag- 
TOV TOUTO Viv: QNO TOY xQeow «vto ov 
gege xai Tor ZGegouualag opgin ovy 
aec Oa. 

9 Kai taŭra payscde ano gäre vo» dv 
vois géngt: narta osa doti» avtois eO ux 
xai danides, gayecdı. 10 Kal nartu 000. 
OUX ZO AUTOR are ovd? henlðes, op 
gréis: RD aora. tavta viv otat. 

11 Ilav Creos rad -/ payeode. 12 Kai 
rcd r OU So yec e dn OUTO zo 0709 xai ror 
vo xai TÒ» alierorv 13 xoi 209 Ise xoi r 
lar ya xoi Ta dor avt, 14 xoi ménge wëgexg 
xoi Tà pow gur, 15 xci orgowdor xai l 
xci ago A Go xoi d OUO QUT, 26 
eO xai xvx»or xai ipw 17 xai xatupaxtny 
xai nona xol yUXTIxÓQUXG 18 C nedendra 
xai xagadgıör xol rd opora abrꝙ, xai mo- 
Elora x vH. 19 Kai narta Ta soneta 
rar merear» axaðaptra zavıa ctas viv’ 
ov paysoĝe an «vro». 20 IIa» ae xa- 

2. B: 2. B: Lab abr (a. 4. AF). 4. B* rd (t AEFX). 
5. D* x. 888. x. roay. (t AEF X). 7. AB: dori (Esta: 
FX). 8. B: nee (0vvxas AEF). Bz: uaQv». 
Hour. BF; A: avanag.). B (8q .) xal. 9. B: 1 
ddr (tois à. AEFX)... év avtois ( &v AEFX). 
10. B: xai (sÓ8 AFX) * rabra (t AEFX). A?BEX: 
goriv (otas AEX). B: vuiv dor. (dotiv s. Hora vu. 
AEFX). 13. B: červov ( AFX). 14. B* tot. vs. 
(t AFX). 15. B pon. x. (ée, - aŭto vs. 17 p. xaxa. 
D AFX). 18.B: zteAax. (zteAex. AFX). 19. AB* Koi 
tFX) B* taŭra (+ AEFX). AB: doru (ovas FX). 


Deuteronomium. 
Bepetitio legis. 
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Meine und unreine Thiere. „XIV. 


2 einem Todten. Denn du biſt ein heiliges 
Volk dem Herrn, deinem Gott, und der 
Herr hat dich erwählet, daß du ſein Eigen⸗ 
thum ſeieſt aus allen Völkern, die auf Er⸗ 
den ſind. 

1 Du ſollſt keinen Greuel effen. Das 
iſt aber das Thier, das ihr eſſen ſollt: 

5 Ochſen, Schafe, Ziegen, Hirſch, Rehe, 
Büffel, Steinbock, Tendlen, Auerochs und 

6 Elend. Und alles Thier, das feine Klauen 
ſpaltet und wiederkäuet, folt ihr effen. 

7 Das folt ihr aber nicht effen, das wies 
derkäuet und die Klauen nicht fpaltet. 
Das Kameel, der Gafe und Kaninchen, die 
da wiederkäuen und doch die Klauen nicht 

8 ſpalten, ſollen euch unrein ſein. Das 
Schwein, ob es wohl die Klauen ſpaltet, 
fo wiederkäuet es doch nicht, foll euch un- 
rein ſein. Ihres Fleiſches ſollt ihr nicht 
effen, und ihr Aag folt ihr nicht anrühren. 


9 Das iſts, das ihr eſſen ſollt von allem, 
das in Waſſern iſt: alles, was Floßfedern 
10 und Schuppen hat, ſollt ihr eſſen. Was 

aber keine Floͤßfedern noch Schuppen hat, 

ſollt ihr nicht eſſen, denn es iſt euch unrein. 
n Alle reine Woͤgel effet. Das find fie 

aber, die ihr nicht effen folt: der Adler, 
13 der Habicht, der Fiſchaar, 'der Taucher, 
14 der Weihe, der Geier mit ſeiner Art, und 
15 alle Raven mit ihrer Art, der Strauß, 
die Nachteule, der Kukuk, der Sperber mit 
16 feiner Art, das Käuzlein, der Uhu, die 
17 Fledermaus, die Rohrdommel, der Storch, 
18 der Schwan, 'der Reiger, der Heher mit 

ſeiner Art, der Wiedehopf, die Schwalbe. 
19 Und alles Gevögel, das kriecht, ſoll euch 
20 unrein ſein und ſollt es nicht eſſen. Das 


4. U. L: Diep ift. 5. A. A: Tendlen [Gemfen]. 
U. L: Urochs. A.A: Aurochs. A.A: Glenn. 


1. B. vE. A: um eines T. willen. dW: wegen. 
2. Vgl. 7,6. 
3. A: Giet n. was unrein iſt. 
I. B: Vieh! dW. vK. A: die Thiere. vE: B 
B: kleines B. v. Schafen n. v. 3. vE: den Stier? 
5. Semſen, A. u. Samer. dW.vE: u. Add da Qa; 
e. B.dW.vE: Damhirſch. vE: u. ben W Mett x 
t Bergziege u. d. Samer. (A: Bergz., r^ d3., Gas 
vatbei dW: u. Diſchon u. Theo 1. S 
| 6. die Kl. fp. u. zerſchnitten bat in zwei er, B: b. 
Klaue theilet, daß es d. beiden Kl. gänzl. (p. dW: alles 


calvitium super mortuo: *quoniam 2 
od 18. populus sanctus es Domino Deo tuo, 
pod et te elegit, ut sis ei in populum 

20. peculiarem, de cunctis gentibus quae 

sunt süper terram. 

Lus. Ne comedatis, quae immunda 
ds sunt. Hoc est animal quod com- 
lie dere debetis: bovem et ovem et 
1% capram, cervum et capream, buba- 
lum, tragelaphum, pygargum, orygem, 
camelopardalum. * Omne animal, 
quod in duas partes findit ungulam 
et ruminat, comedetis. *De his au- 
1. it, tem, quae ruminant et ungulam non 

findunt, comedere non debetis, ut: 

"is. camelum, leporem, choerogryllum: 

haec quia ruminant et non dividunt 

1. 11. ungulam, immunda erunt vobis. *Sus 8 
72 77 quoque, quoniam dividit ungulam et 

X non ruminat, immunda erit; carnibus 
lee iZeorum non vescemini et cadavera non 
tangetis. 
Haec comedetis ex omnibus quae 9 

L.11,, IDOrantur in aquis: quae montare pin- 

nulas et squamas, comedite; *quae 10 
1116s. absque pinnulis et squamis sunt, ne 

comedatis, quia immunda sunt, 

Omnes aves mundas comedite. 11 

111. "Immundas ne comedatis: aquilam 12 

$ acer et gryphem et haliaetum, 
Gm" ixion et vulturem ac milvum juxta 13 
110 s. genus suum, *et omne corvini ge- 14 
1. 11,16. neris, "et struthionem ac noctuam 15 
et larum atque accipitrem juxta ge- 
11, Lis hus suum, *herodium ac cygnum et 16 

11, 12.18. bin *ac mergulum, porphyrionem 17 
1. ii, i; et nyeticoracem, onocrotalum et 18 

11,9. charadrium, singula in genere suo, 

upupam quoque et vespertilionem. 

17. 11, 20. Et omne, quod reptat et pennulas 19 
habet, immundum erit et non com- 

edetnr. *Omne, quod mundum est, 20 

unter den Thieren, was geſpalt. Kl. hat, ganz durch⸗ 


Et doppelte Kl. vE: das Kl., u. die Kl. in zwei 
paltet. 


7. v. dem das w. u. v. dem das b. Kl. entzwei fp. 
B: Dennoch f. ihr dieſe n. e. v. denen fo. dW: Nur 
diefe. (Vgl. 3 Mof. 11,5.) 

9. 10. Wie 3 Moſ. 11,9. 10. 

11—18. Wie 3 Moſ. 11,13—19. 

19. dW: Gewürm mit Flügeln, VE: geflügelte G. 
A: was kr. u. Flügel hat. 


L. 11, 3. 


sl 0 CU AD 


894 (14, 21— 29.) 
XIV. 


dagor gaysode. 21 Koi ray og, 
0v payeade. Te rra gol fj dv taŭ nólzol 
Gov doOjaetou xai dera. 9 anoduoy zo 
&ìkotelg 0t; Jede ayw el xvolo 2 9: 
cov. Ovy Augeng & dv ydl. u¹,¼ᷣbg 
æbroð. 

22 Andr amodenunaeg muntög yerri- 
patoç TOU om E GOV, TÒ ydrmua to) 
onge cov &ixvtór xat éixvtóv. 23 Kal gayi 
ode iar. xuglov coU G ooõ cov es TO r 
Q ër éxAézgro: xvQiog 6 Gréc cov ènixàn- 
dëser tò Ovoua avrov‘ Zeg oios và ent. 
exata TOU oro cov xai toi oivov Gov xo 
TOU ilalov cov, xai TX ni av foo» 
cov xo Tör ahr cov, iva pos go- 
geo da. xUQIOY gär Oeo» gon nasas rde Ve 
gus. 2 'Eay di paxQa yérqtoa 9 600g ano 
go, xoi en dung Gragpdgeır brd, OTI nangar 
QNO GOV O Tonog, 09 ar bra ege Ô 
deös co aur zo „Sroua uvtov Geet, 
or evlorjon ce xvgiog O0 Oe0g gou: 25 xal 
ano «vr& &oyvolov, xal ipy Tò de- 
giov &r vais yegal Gov xci Wé det) ek ro 
20709, oy dn dixi ieget. dee 0 950g Gov ab. 
zör, 26 K ease Tò agyügior and narrds où 
ar amid vut N yoyi gov, ini Bovois i en! 
ngoßaron; d in owg H imi olxega 9 an 
navtòç ov ër émóvpjj 7 um cov, xai α 
éxel ere xvglov rov O cov, xal evgoay- 
9% o xal o olxóç cov. 27 Kal ó Asvirns 
ô er «ai; noleol cov, ovx syxatalsiyeig erën, 
ori ovx zor a uegle ovàà xÀgooc ‚era 
gov. 28 Mera, toia érg &olaeic nd TÒ 
ETTLÜEKATOV TOY rerrihdror cov, ër cQ) ériavt p 
exelyq eate avzo e vais nosol gov, 29 K 
ELevoetas ò AVENS, OTi ovx Aere «vto uzol 
o Wl peta gov, xai ö oi xai 
Ô óeparòs xai d xiex j & toi; géie gov, 
xai do xai aum ob ijaorrai, iva svÀo- 
pio ge da 0 Oe0g cov d goot toi; Épyotg 
cov ol; dr goe, 


21. B* Kal (t AEFX). 22. AX: dv e E Aic 
23. B* Harro. AX* rd). B: dày (ës A ). AB: 


ars bet (aur. beet A EFX). B: oiaere (otoess 


AEFX) ... * (a. Ta nọ.) Kat AEFX). 24. A: &vAo- 
"gen, 26. Be rò (+ AEFI). AX (bis): &av ... * (alt.) 
. nid vuei. B: 5 en AEF). 27. AIDS 
8x deg, avtov» (t A?FX). B* (ult.) os (T AEX). 
AB: da» (av FX). 

21. magſt es 5 , in feiner N. Milch 
N nichts Gefallenes. A : Was aber gefallen ift 
avon 


22. B: treulich verzehnten. dW.vE: Berz. f. du. 


Deuteronomium. 


Bepetitio legis. 
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B: alles E. deines Samens, der jährlich (UU 
hinauskommt. dW: Ertrag b. Saat, mar mu" 
trägt Jabr für J. vE: Grir. d. Ausſaat, mal 9 
aué 
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Die Zehnten. 


XIV. 


21 reine Gevöͤgel folt ihr effen. *Ihr ſollt 
kein Aas eſſen, dem Fremdling in deinem 
Thor magſt du es geben, daß ers eſſe, oder 
verkaufe es einem Fremden; denn du biſt 
ein heiliges Volk dem Herrn, deinem Gott. 

»Du ſollſt das Böcklein nicht kochen, weil 
es noch ſeine Mutter ſauget. 

22 Du ſollſt alle Jahre den Zehnten abſon⸗ 

| dern alles Einkommens deiner Saat, das 
23 aus deinem Acker kommt, und ſollſt es 
eſſen vor dem Herrn, deinem Gott, an dem 
Ort, den er erwählet, daß fein Name da⸗ 
ſelbſt wohne, nemlich vom Zehnten deines 
Getreides, deines Moſts, deines Oeles und 
der Erſtgeburt deiner Rinder und deiner 
Schafe, auf daß du lerneſt fürchten den 

24 Herrn, deinen Gott, dein Lebenlang. Wenn 
aber des Weges dir zu viel iſt, daß du 
ſolches nicht hintragen kannſt, darum, daß 
der Ort dir zu ferne iſt, den der Herr, dein 
Gott, erwählet hat, daß er ſeinen Namen 
daſelbſt wohnen laſſe (denn der Herr, dein 

25 Gott, hat dich geſegnet): *fo gib es um 
Geld, und faſſe das Geld in deine Hand, 
und gehe an den Ort, den der Herr, dein 

26 Gott, erwählet hat, und gib das Geld 
um alles, was deine Seele gelüſtet, es ſei 
um Rinder, Schafe, Wein, ſtarken Trank, 
oder um alles, das deine Seele wünfchet, 
und iß daſelbſt vor dem Herrn, deinem 
Gott, unb fei fröhlich, du und dein Haus. 

27 Und der Levit, der in deinem Thor iſt, 
du ſollſt ihn nicht verlaſſen, denn er hat 
238 kein Theil noch Erbe mit dir. Ueber 
drei Jahre ſollſt du ausſondern alle Zehn⸗ 
ten deines Einkommens deſſelben Jahrs, 

29 und ſollſt es laſſen in deinem Thor; *fo 
ſoll kommen der Levit, der kein Theil noch 
Erbe mit dir hat, und der Fremdling und 
der Waiſe und die Witwen, die in deinem 
Thor find, und eſſen und ſich ſättigen, auf 
daß dich der Herr, dein Gott, ſegne in allen 
Werken deiner Hand, die du thuſt. 


21. U.L: ſänget. 


23. wohne, den 8. ... Erſtgeburten. 
, 24. und .., hat b. gef. B.dW.vE.A: ber Weg. B: zu 
v. fein wird. d W. A: zu weit iſt. »E: groß. 

25. dW: um G. weg. vE: w. um Silber. B: beoe 
Ge wt . aufammenbinbeu. dW.vE: binde del 
N. (Bgl. 12,20.) dW.vE.A: ſtarfe(s) Getränke. 


Rr. 22,3. COmedite! * Quidquid autem mor- 21 
ut on. licinum est, ne vescamini ex eo. 
Peregrino, qui intra portas tuas est, 
da ut comedat, aut vende ei; quia 
tu populus sanctus Domini Dei tui 
‘es. Non coques hoedum in lacte 
matris suae. 
(fer. —Decimam partem separabis de 22 
Le 7, 30. cunctis fructibus tuis, qui nascuntur 
in terra per annos singulos, *et23 
161.18. comedes in conspectu Domini Dei tui, 
in loco quem elegerit, ut in eo no- 
men illius invocetur, decimam fru- 
wa. menti tui et vini et olei et primo- 
16% l genita de armentis et ovibus tuis; ut 
27,26.30. discas timere Dominum Deum tuum 
omni tempore. * Cum autem longior 24 
12,21. fuerit via et locus, quem elegerit 
Dominus Deus tuus, tibique bene- 
dixerit, nec potueris ad eum haec 
cuncta portare: * vendes omnia et in 25 
pretium rediges, portabisque manu 
tua et proficisceris ad locum, quem 
elegerit Dominus Deus tuus, *et emes 26 
ex eadem pecunia, quidquid tibi pla- 
cuerit, sive ex armentis sive ex ovi- 
1. 10. bus, vinum, quoque et siceram et 
omne, quod desiderat anima tua, et 
comedes coram Domino Deo tuo, et 
epulaberis tu et domus tua *et27 
10,11. 1. Levites, qui intra portas tuas est; 
cave ne derelinquas eum, quia non 
isoa habet aliam partem in possessione 
tua. Anno tertio separabis 28 
26, 126. aliam decimam ex omnibus, quae na- 
scuntür tibi eo tempore, et repones 
intra januas tuas, *venietque Levites, 29 
*. qui aliam non habet partem nec pos- 
sessionem tecum, et peregrinus ac 
pupillus et vidua, qui intra portas 
tuas sunt, et comedent et saturabun- 
28,188. tur; ut benedicat tibi Dominus Deus 
"cebe tuus in cunctis operibus manuum 
tuarum, quae feceris. 


v.2.. 
Ex. n 


23. Al. t (p. tuis) offeres. 


27. den Leviten, b. in deinen Thoren ift, ſollſt bu. 

28. deinen Thoren. B: Zn Gube von 3 Jahren. 
dW: Am Gube. vE: Nach 3 J. A: Im dritten J. 
B: herausgeben. (A: einen anderen Zehent.) 

Se Witwe. B: daß f. (att werden. vE: Yen effen 
n. 
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XV. EL inta or frovijaetg ageoıv. 2 Kol 
ovTog TO neh rig ον. Aynsas 
mà» yofoc Dron 0 geder 00 ó Anolov cov, 
x tor dor cov ovx underij cer, oti in- 
v deo xugip 29 değ cov. 3 Tov 
aotroo dend , cis 000 Zë y got geg 
aν, zo d d Gov &gegi» NOOLI TOV 
o õ,uñ cov. ] Ort ovx Äerer dy coi erde; 
OTI eb Y. gp xvQuog o He cov 
Ep zi yü, Or xvgioç 0 Geos cov diäeal goi er 
„s xacaxàngoropio o avınv- Sia» ð? 
Geet eiçaxovonte rij poris xvolov ToU Geng 
bur, qvA&acew xal noir noas Tas &rTO- 
Las TAUTOS, Ge Oe errö),lonal got ih 
60. wl 0 O&0g Gov svÀoygoéá ce, 09 206- 
nor Aa Got, xci durseig Ovest nolot, 
og di ov ‚dung, xci AO où dëréër nol l, 
cov dd ovx &pbovous. 

T'Eay Ae yérntas ge col erde dx v6» del. 
go» dov Ze ue tO» nólsoy gov, de GEET 
xugos 0 9e0g cov dldoal Got, ovx &rrogtoé- 
ves anv xagdlar cov ovde un ovapiyseıs T)” 
rei cov ano TOV del you go rob Emideo- 
uévov* 9 &volyow avoas va He gov ,; 
daveiy Üaveteic c vtQ) 0009 d- Geiger, xaf 
0009 võeta. 9 Ideen gopréë, pinota 
yarızar IO v tür ge tý r cov dré: 
una, Ley Boa tò froe tò Bdopor, 
étos ang apécemg, xai norgsvonta 0 Gol. 
pós cov tj de gov t$ énideogiévop, xal 
ov das abr ꝙ, xai jostas xt goë 2005 
xvgiov, xal Sotas E got Apapría 'usyaln. 
10 Meradıdovs docete «vig Luet Arer ĉa- 
ve% avt door ër indias, xao lr- 
desizaı', xal ov Aunmönoy HI * gov di- 
dóvrog cov aŭt, OTi. dg TO (ua votre 


(15, 1—10.) 


AE A Bs (pr) so, (t AX). B: Groo, yàg (rs En. 


AEFX). EFX). araxinpovousiv O8 
(c. GA" Kä (s 1 AFX). 6. A AB: sime 
(c. A! FX). Geier or. T. AB: dnoordoßsıs ( 

A'EFX). B: 30 à pn. 8. ABT (a. dcr.) xal Ka 


B (eti. 10) (* àv dro as, xadorı (c. FX, AEX: 
xal xa." ut 3. A! B: = (urn. AF). AB: [m 
(das EFX). B: xaraßoro. (Boro. AEFX). 10. AB: 
Aids (Merad. FX). 4171 (pro xa? q.): os. 


1. B. d W: 3u (m Ende v. 7 Jahren. E. A: Im 
ſiebenten er W: Erlaß geben. vE: E. gewähren. 
A: Nachlaß machen. 

2. Ein jegl. Schuldherr, der .. 
die Hand ablaffen n. foll ... ein Grief), bem 2. 
dW: Und ſo ſoll es gehalten werben. vE: die Sache 
des Erlaſſes ift diefe. B. d W. E: E (ell jeder Sch. ers 
laſſen was ... (geliehen) hat. 
dW. E: foll n. brüngen EE - 


„geliehen hat, f.. 


"n ſolls m. einm. 
B: Denn man hat 


Deuteronomium. 


Hepetiiio Legis. 


nne nbn DaB ypo X 
8529 cin hund" "2 m 
ER“ 3 285 "UN in men 
nou jp? IR- TW) WOITE 
mm Um Kap pn: 1 5 
D ODR r. pw TORTY | $ 
222 "uw jw reum Ë 
THOR min ep yası "ër 
"UN p^. m nom ju 
TI mim bip ze yind 
nui So- hing "inco 
pua EI DEI "x gp 
je ëss 5202 E 
No Am) mà owa bonm 
NS qz» n oig bou vim 
d "bin 
AR "men (KE 2 imm? 
r- 58 ar TAG me 
Cw ran NO "2 15 géi 
"ND Ipong y5pn No) och 
tre npbm nbp-» "oe 
ior ei sopyan Goen jd 
mae 990 non rib "om W 
ap "xb beten haod tyi 
nz) Šone rop Sören 
ib wn gn zg ënn PY 
J ma mineg yv rnm 
Kerr ER AE jem yin sort 
‚ni on P > de ot: 


ein Grlaf]. dem H. ausgerufen. vE: angger. h. 
dW: wenn m. ausrufet. dW.vE: den Gric 3c 


3. was du bei b. Br. Reben haft, f. bu erl. EO 
We “> Br. haſt. B.vE: foll deine Gand c 
: Rur daß k. Armer unter dir friz * reit 

Ses bo . bel dir fein? vE: Ge fel ten MP 


5. B. d W. vE. A: Wenn du wur ... (tzo 
haben). i 


a 
2 


2laßlahr halten. Alſo (008 aber zugehen 
mlt dem Erlaßjahr: Wenn einer feinem 
Nächten etwas borget, bep fol es ihm ers 
laſſen, und fol es uc are von ſei⸗ 
nem Nächten oder von feinem Bruder, denn 
es heißt das Erlaßjahr dem Herrn. Von 
einem Fremden magſt du es einmahnen; 
aber dem, der dein Bruder iſt, ſollſt du es 
inlaſſen. Es foll allerdings kein Bettler 
unter euch ſein; denn der Herr wird dich 
ſegnen im Lande, das dir der Herr, dein 
Bett, geben wird zum Erbe einzunehmen. 
5 Allein daß du der Stimme des Herrn, 
deines Gottes, gehorcheſt, und halteſt alle 
dieſe Gebote, die ich dir heute gebiete, daß 
s du darnach thuſt. Denn der Herr, dein 
Gott, wird dich ſegnen, vole er dir geredet 
hat. So wirft du vielen Völkern leihen, 
und du wirſt von niemand borgen; du 
wirft über viele Völker herrſchen, und über 
dich wird niemand herrſchen. 
7 Wenn deiner Brüder irgend einer arm 
itt, in irgend einer Stadt in deinem Lande, 
das der Herr, dein Gott, dir geben wird: 
ſo ſollſt du dein Herz nicht verhärten, noch 
deine Hand zuhalten gegen deinen armen 
8 Bruder; „ſondern ſollſt fie ihm auſthun 
9 und ihm leihen, nach dem er mangelt. Hüte 
dich, daß nicht in deinem Herzen ein Be⸗ 
lalstück fei, das da ſpreche: Es nahet Herzu 
das ſiebente Jahr, das Erlaßjahr! und 
ſeheſt deinen armen Bruder unfreundlich 
ı an, und gebeſt ihm nicht, fo wird er über 
dich zu dem Herrn rufen, ſo wirſt du es 
lo Sünde haben. Sondern du ſollſt ihm 
geben, und dein Herz nicht verdrießen laſſen, 
daß du ihm gibſt; denn um ſolches willen 


2. A. A. (U. L. 7): borget, der foll es nicht einm. 
4. U. L: allerbinge. 


6. B.vE: uicht borgen. dW. A: von N. entlehuen. 

.: werden fie n. h. 

J. B: ein Armer unter dir fein wird v. d. Br. einem. 

., iſt v. d. Brüdern. vE: Einer d. Br. B.vE: (irg.) 
v. deinen Thoren. dW. VK. A: . 

è vot delnem a. Br. B: Br. der a. it. dW: Br., 

Armen. 

8. genugfam, nachdem. B: fo viel zu f. Nothdu 

NA ee yn mange oid. : : Sé WK t 
„Mangel, w. ihm mangelt. vE: fo viel aure 

N., Sg et M. leidet. : 

Selggletten Bibel. U. X. 


^ 


3. Moſis. 
Das Erlaß jahr. 
XV. Ueber fieben Jahre ſollſt du ein Gr» | 1,0. 


La 


(45,1—10. 897 
XV. 


Septimo anno facies remissio- XV. 
Er. 5.1. nem, ®quae hoc ordine celebrabitur: 2 
Cui debetur aliquid ab amico vel 
proximo ac fratre suo, repetere non 
(ze.51,.p0lerit, quia annus remissionis est 
77,16. Domini; *a peregrino et advena exi- 3 
ges, civem et propinquum repetendi 
non habebis potestatem. *Et omnino A 
indigens et mendicus non erit inter 
vos; ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in terra, quam traditurus est 
tibi in possessionem. *Si tamen au- 5 
dieris vocem Domini Dei tui et custo- 
dieris universa, quae jussit et quae 
ego hodie praecipio tibi. *Benedicet 6 
tibi, ut pollicitus est; foenerabis 
251244. gentibus multis, et ipse a nullo acci- 
pies mutuum; dominaberis nationibus 
plurimis, et tui nemo dominabitur. 


23,15. 
14,29. 


Si unus de fratribus tuis, qui 7 
morantur intra portas civitatis tuae, 
in terra, quam Dominus Deus tuus 
t. daturus est tibi, ad paupertatem ve- 


Minerit; non obdurabis cor tuum nec 


rr. 1d, W contrahes manum, sed aperies eam 8 
L.e 3a. pauperi, et dabis mutuum, quo eum 
- indigere perspexeris. *Cave ne forte 9 
. subrepat tibi impia cogitatio, et di- 
cas in corde tuo: Appropinquat se- 
ptimus annus remissionis! et avertas 
oculos tuos a paupere fratre tuo, 
nolens ei quod postulat mutuum 
2. 16,4. c %mmodare; ne clamet contra te ad 
Dominum et flat tibi in peccatum. 
ei. 48,1. Sed dabis ei, nec ages quidpiam 10 
Pod callide in ejus necessitatibus sub- 
M-10t*levandis; ut benedicat tibi Dominus 


4. Al. *Deus tuus. 7.8: devenerit. 


9. eine Bellalstäde ., dal bu fprecheft ... nicht; 
wird er. B: Belialswort. dW. E: der nidjtéwürblge 
Gedanke. A: böfe. vE: Nahe ift. B: daß dein Auge 
arg fel gegen. dW: bu mißgünfig felet. vE: u. d. A. 
wollte uͤberdrüſſig fein. A: du deine A. wegwendeſt 
vow... dW: daß et ... freie .. u. eine S. auf dich 
komme. vE: n. er... ſchrie, u. S.. käme. B: fo wird. 
u. es w. zur S. in dir werden. 


: 10, ME: d. . n. überbrüjfig werden. B.dW.vE: wenn 
u. 
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3. Moſis. 
Die Losgabe. Die Erſtgeburt. 


899 
XV. 


(15, 11—21.) 


wird dich der Herr, dein Gott, ſegnen in 
allen deinen Werken und was du vor⸗ 

11 nimmſt. Es werden allezeit Arme fein 
im Lande; darum gebiete ich dir und ſage, 
daß du deine Hand aufthuſt deinem Bru- 
der, der bedränget und arm ift in deinem 

Lande. | 

12 Wenn ſich dein Bruder, ein Hebraͤer 
oder Hebräerin, dir verkauft, fo ſoll er dir 
ſechs Jahre dienen, im ſiebenten Jahr ſollſt 

13 du ihn frei losgeben. Und wenn du ihn 
frei losgibſt, ſollſt du ihn nicht leer von 

14 dir gehen laſſen, ' ſondern ſollſt ihm guf- 
legen von deinen Schafen, von deine geren 
von deiner Kelter, daß du gebeſt von dem, 
das dir der Herr, dein Gott, geſegnet hat. 

15 Und gedenke, daß du auch Knecht wareſt 
in Egyptenland, und der Herr, dein Gott, 
dich erlöſet hat; darum gebiete ich dir ſol⸗ 

16 ches heute. Wird er aber zu dir ſprechen: 
Ich will nicht ausziehen von dir, denn ich 
habe dich und dein Haus lieb (weil ihm 

17 wohl bei dir ij): *fo nimm einen Pfrie⸗ 
men und bohre ihm durch ſein Ohr an 
der Thür, und laß ihn ewiglich deinen 
Knecht ſein. Mit deiner Magd ſollſt du 

auch alfo thun. »Und laß dichs nicht 
ſchwer dünken, daß du ihn frei losgibſt, 
denn er hat dir als ein zwiefältiger Tag⸗ 
löͤhner ſechs Jahre gedienet; fo wird ber 
Herr, dein Gott, dich ſegnen in allem, was 
du thuſt. 

19 Alle Erſtgeburt, die unter deinen Rin⸗ 
dern und Schafen geboren wird, das ein 
Maͤnnlein ift, ſollſt du dem Herrn, deinem 
Gott, heiligen. Du ſollſt nicht ackern mit 
dem Erſtling deiner Ochſen, und nicht be⸗ 

20 ſcheeren die Erſtlinge deiner Schafe. Vor 
dem Herrn, deinem Gott, ſollſt du ſie eſſen 
jährlich, an der Stätte, vie der Herr er⸗ 

21 wählet, du und dein Haus. Wenns aber 


17. A. A: eine Pfrieme. 18. A. A: zweifältiger. 


14. ihm gebeft. dW. ME: ein Geſchenk f. du ihm 
wiel )gtben. A: Wegzehrung geben? B.dW.vE: 
omit bid) .. (das) ſollſt du ihm geben. 
15. A: auch du gedienet. 
16. darum dağ er ... lieb hat. dW. A: ausgehen. 
eren - um ihm gut gehet. 
So ſollſt . in f. 5^ u. an die Th. ſtechen. 
E: eine Pfrieme, u. Dé fie durch Rn ne f. 7250 u. 
urch (in) b. e E 15 et ., fei. dW. v 
für immer). A: u. er (oll. 


K. » 


— 


Deus tuus in omni tempore, et in 
cunctis ad quae manum miseris. 
senip, Non deerunt pauperes in terra ha- 11 

Je.12,3. bitationis tuae; idcirco ego praecipio 
ge55,7 libi, ut aperias manum fratri tuo 
Ten "egeno el pauperi, qui tecum versa- 
tur in terra. 
1 25 i. Cum tibi venditus fuerit frater tuus 12 
je», Hebraeus aut Hebraea, et sex annis 
servierit tibi, in septimo anno di- 
mittes eum liberum; *et quem liber- 13 
tate donaveris, nequaquam vacuum 
abire patieris, *sed dabis viaticum 14 
de gregibus et de area et torculari 
tuo, quibus Dominus Deus tuus be- 
3.18. nedixerit tibi. Memento quod et15. 
ell ipse servieris in terra Aegypti, el li- 
beraverit te Dominus Deus tuus, et 
idcirco ego nunc praecipio tibi. *Sin 16 
Ex.21,5. autem dixerit: Nolo egredi! eo quod 
diligat te et domum tuam et bene 
sibi apud te esse sentiat: *assu- 17 
Ex.21,6. mes subulam et perforabis aurem ejus 
in janua domus tuae, et serviet tibi 
.1, Usque in aeternum; ancillae quoque 
(vs. Similiter facies. *Non avertas ab eis 18 
oculos tuos, quando dimiseris eos 
liberos, quoniam juxta mercedem 
mercenarii per sex annos servivit 
tibi; ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in cunctis operibus, quae agis. 


E Sai De primogenitis, quae nascuntur 19 
Le. 27,36. in armentis et in ovibus tuis, quid- 
Bei? quid est sexus masculini, sanctificabis 
Domino Deo tuo; non operaberis in 
primogenito bovis el non tondebis 
10,28, primogenita ovium. In conspectu 20 
Domini Dei tui comedes ea per annos 
singulos, in loco quem elegerit Do- 
minus, tu et domus tua. Sin au- 21 


10. R: opere. 


18. B: es n. hart fein in deinen Augen. vE: ſchwer 
vor deine A. kommen. B: für einen doppelten Lohn ei⸗ 
nes T. dW: doppelt ſo viel als der L. eines Mieth⸗ 
lings. VE: um das Doppelte des L. e. T. 


19. dW. vE: Alles Erſtgeborne. E: Großvieh 
Kleinvieh. B. d W. K. A: arbeiten. B: deines O. dw. 
vE.À: Grftg ebornen d. Rindes ., ſcheeren das Erſtgeb. 
die Erſtge OD © (deines Schafes). B: von 
ahr zu J. für J. vE: alle Jahre. 
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900 
XV. 


(15, 22—16, 8.) 


Deuteronomium. 


Bepetitio legis. 


5 er brd Dë: 10 7 zuplör 7 xai 
n&ç [A000 7097005, og Obe curò more. Wi 
9s cov: 22 K er tai nd cov payi «$0, 
ô axadagros & col xai 0 xaĝagos cg 
gayerai ge dogxada 7 Sagor: 23 eige zo 
alua avtov où gayğ, imi ei» yiy dats curò 
dog vóoQ. 


XVI. Ka ro Hire zët sënn, xoà 
notice tò ndr xvolo zo 9e gov, Oti dy 
TQ Hügi vo» véo» eönyaye 08 x⁰ o 940; 
gov d Alyvarov vuxzog. 2 Koi uote 0 
dote vele té Deg 60v, aH xci fg, 
er TỌ ong Q & exeo xioios 0 eos 
cv avtór, dai gäer tò Ovopa avtov Gest, 
3 Ov geng en cb rod d intà iuegas 
geri ên avtov alvue, ërem genee (0v: 
&y gesong ena & Aiyunror), iva pry- 
oire ny ite o Ki doðlas vuo” èx yis 
Alyunzov ada reg Ig eng djs guër, 
4 Ovx a got Gg er ni toig ógloig 
cov ént iu ug, xol OU xoundnaetaı AO 
zo» aged, e» ar Övonre Tò z on Ki 
nudog vi nom, eig 10 ngoi. 50v dvsnon 
Haas TÒ ndoyo ge oed 05 ari gov, 
0» xóproc Ó Oos cov iduci goi 8 alk 9 
sig tò” tónov, Ov ër ixl dea gg ô Oed 
gov Weiten Iira TÒ Groe ab roο EXER ge 
TÒ séet zonigag noòg vo nMov, 8» zo 
xag $ ise éx ‚rüs Aiyvntov. 1 Kal 
ape * Onznoeıg xol qn & r Tony, 
$ ër Gud iege ou ais Ô Gaos cov chr, xod 
anosteaphon 20 roni, xai anelsvoy eic rode 
o cov. S ER iuigas gayi &tvpa, xai 
ep nulor tij peu odor $ šot) back? co 
Zeg oov’ ov goen ée avsj mà» tor, 
1 da 000 nomdroeras n&oa vd, 


21. B: TupAöv, uduov ERC 8 (c. AFX). 22.B: 
era. (90. AEFX). 23. B* zò (T AEFX). A!B* 
aur (t A?FX). B: páyesĝe (Pa) AEFX). — 1. AB: 
Suat (Son FX) ... SAO (AS y. ae Fer 09.08 
FX). 2. B (eti. 4. T): av (av AFX). 3. AB: dEni- 
Pete (-are FX). AEFX1 (p. pr. Aiy denge 4.B: 
ee (Serre AEFX). 6. AX: Pocpass. B: 45 Aly. 
Ex yrs Aiy. AEFX). 1. B: 5... &lsvon (@ ... drak. 
AEFX). 8. AB: nom 9. wuyn (x. 7tüca y. X). 

21. ober .. hat. dW.vE: lahm. dW: ſchlimmen. 

22. deinen Ehoren. B: magſt. B.JW.vE: der Uns 
reine u. (d.) R. zugleich. (Vgl. 12,15.) 

23. B. d W. E: Nur (allein) ... ſollſt (darfſt). 


1. Achte auf. (Vgl. 2 Moſ. 13,4.) B: Nimm wahr. 
dW: Beobachte. A: Hab' Acht auf. VE: in d. N. 
24 A: des Nachts. 


2. vE: Kleinvieh u. Großv. A: opfern v. Schafen. 


"uos mar- Tu 


sn bip bb «i» ix D mà à 
quia "pps mim: aham Non 
2x5 "5m Sinum MOD bon 
-b bon Nb Sornay p? gan 
D 1 OP Ten 
KEN NS Gre "rino XVI. 
Sm $ Do mim nob 
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elo Aen "hib qb này. 
598-0 EM Gap: reg 
pøs Di3 2993 nm TÜR 
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"rm 
“NUR Gert Le >S kr gs: 
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PONM Gë ni ei? room e 
neck f 1 "aun oiga rr 
b mosso msn Ne THOR 
3. dabei effen ... bu dabei ... mit Ale. B: in Wt 
E. dW.vE: in Eilfertigkelt. A: ohne Sauerteig W 
Br. ber Trübfal ., mit Schrecken 
Á. bu des ... ſchlachteſt. B. d W. W: f. Sama 
(bei dir). dW. W: in deinem gan dm Gebiete. & 
übrigbleiben. vE.A: zum (andern) 
darf. 4 


5. gibt. B: wirft n. können. vE: 
B.dW.vE.A: das P. A: opfern. dW.vE.A: diit 


(jeder) d. Städte. B.vE: geben wird. 


— — — — - 


einen Fehl hat, daß es hinket oder blind 
iſt oder ſonſt irgend einen böfen Fehl, fo 
ſollſt du es nicht opfern dem Herrn, deinem 

22 Gott. Sondern in deinem Thor ſollſt du 
es eſſen (du ſeiſt unrein oder rein) wie 

23 ein Reh und Hirſch. Allein, daß du ſei⸗ 
nes Bluts nicht eſſeſt, ſondern auf die Erde 
giepgft wie Waſſer. 


XVI. Halte den Monat Abib, daß du 
Paſſah halteſt dem Herrn, deinem Gott; 
denn im Monat Abib hat dich der Herr, 
dein Gott, aus Egypten geführet bei der 

2 Nacht. Und ſollſt dem Herrn, deinem 
Gott, das Paſſah ſchlachten, Schafe und 
Rinder, an der Stätte, die der Herr er⸗ 
wählen wird, daß ſein Name daſelbſt wohne. 

3*Diu ſollſt kein Geſäuertes auf das Feſt 
eſſen. Siehen Tage ſollſt du ungefäuertes 
Brot des Elends eſſen, denn mit Furcht 
biſt du aus Egyptenland gezogen, auf daß 
du des Tages deines Auszugs aus Egypten⸗ 

‚Aland gedenkeſt dein Lebenlang. Es fol 
in fleben Tagen kein Geſaͤuertes geſehen 
werden in allen deinen Grenzen, und ſoll 
auch nichts vom Fleiſch, das des Abends 


am erſten Tage geſchlachtet tft, über Nacht 5 


5 bleiben bis an den Morgen. Du kannſt 
nicht Paſſah ſchlachten in irgend deiner 
Thore einem, die dir der Herr, dein Gott, 

6 gegeben hat, 'ſondern an der Stätte, die 
der Herr, dein Gott, erwählen wird, daß 
ſein Name daſelbſt wohne, da ſollſt du das 
Paſſah ſchlachten, des Abends, wenn die 
Sonne iſt untergegangen, zu der Zeit, als 

7 du aus Egypten zogeſt; und ſollſt es 
kochen und eſſen an der Stätte, die der 
Herr, dein Gott, erwählen wird, und bot, 
nach dich wenden des Morgens und heim⸗ 

8 gehen in deine Hütte. Sechs Tage ſollſt 
du Ungeſäuertes eſſen, und am flebenten 
Tage iſt die Verſammlung des Herrn, dei⸗ 
nes Gottes, da ſollſt du keine Arbeit thun. 


21. U.L: daß hinket. 
| 1. U.L: Mond. A.A: Monden. 
| 7. A.A.(U.L.): die dir der Herr. A.A: Hütten. 


6. untergeht. dW: beim Untergange der S. A: 
gegen U. vE: um die Zeit, da du. B: zur beſtimmten 
| Ly ba du DIR .. gezogen. dW: zur J. deines Aus⸗ 

zuges. l 


~ 


— 


5. Moſis. (15, 22— 16, 8.) 901 
Das Paſſah. 


XV. 


22 Ans. tem habuerit maculam, vel claudum 
Sir 35714 fuerit vel caecum, aut in aliqua parte 
deforme vel debile, non immolabitur 
Domino Deo tuo. *Sed intra portas 22 
urbis tuae comedes illud; tam mun- 
12.15.22. dus quam immundus similiter vescen- 
(165 tur ejs quasi caprea et cervo. *Hoc 23 
1 .3,17. solum observabis, ut sanguinem ceo- 
17,10. rom non comedas, sed effundes in 
terram quasi aquam. 


Ex.12,2, Observa mensem novarum XVI. 
!5*^ frugum et verni primum temporis, 
4 % g. ut facias Phase Domino Deo tuo; 
1425. quoniam in isto mense eduxit te Do- 
Er. 12, 0% minus Deus tuus de Aegypto nocle. 
*Immolabisque Phase Domino Deo 2 
tuo de ovibus et de bobus, in loco 
quem elegerit Dominus Deus tuus, 
ut habitet nomen ejus ibi. *Non 3 
comedes in eo panem fermentatum; 
Ex.12,15Septem diebus comedes absque fer- 
mento afflictionis panem, quoniam 
J. in pavore egressus es de Aegypto; 
ut memineris diei egressionis tuae 
de Aegypto omnibus diebus vitae 
tuae. *Non apparebit fermentum in A 
omnibus terminis tuis septem diebus, 
N. 812. et non remanebit de carnibus ejus, 
quod immolatum est vespere in die 
primo, usque mane. *Non poteris 5 
immolare Phase in qualibet urbium 
tuarum, quas Dominus Deus tuus 
24.35, daturus est tibi, *sed in loco quem 6 
elegerit Dominus Deus tuus, ut habi- 
tet nomen ejus ibi, immolabis Phase 
ize; Vespere ad solis occasum, quando 
Enn. 575; egressus es de Aegypto. *Et co- 7 
Bx. 12, ques et comedes in loco, quem ele- 
gerit Dominus Deus tuus, maneque 
consurgens vades in tabernacula tua. 
25.8. Sex diebus comedes azyma, et in 8 
Ern. die septima, quia collecta est Domini 
Dei tui, non facies opus. 


4. 8: fermentatum. 


7 magſt darnach... Hütten. VE: umkehren. A: dich 
aufmachen. 

8. B: ein Feiertag dem H. dW. uE: Feſtverſamml. 
(zu Ehren) Seh. dW. A: Geſchäft. vE: verrichten. 


Sac 


i , Ae und 
RT NT 
(rec op es 


21 D 
"a 


902 (16, 9—17.) Deuteronomium. 


XVI. Bepetitio legis. 


Entà agdond das 'oAoxinpovs' Zeerëtg. 
` oug grou: aobausvov cov Ögenusos èr 
dN“, &obg Oma intà ago. 
10 Kal mowcetg do ifJouado» xvolp tQ 
Oe cov, xaOótt order A yelo cov, oca Ar. 
dë cot, v . ogléug? oe xvQi0g ó Feds 
cou. II K eogoosO1og Ev, xvolov toù 
beo cov, où xci ò vióç cov xol d Gurdege 
cov, ó nal; GOV xœ 5 nuðloxy cov, xol 6 
denge 0 er voi; noleol cov, xal ô npognAv- 
toç xai d OQgaróg xol 5 quoc 5 e Opi», 8v 
vj tóny d v éxÀéyton xb, ó Ge cov 
euer, émrixÀmOQvo: TO ropa avroð dxei. 
12 Kal ummodnon Aer oixérgg jo d» Lë 
Alyunıp, xol gvÀaEg xal nomasıg Tag irto- 
Lg tavraç. 

18'Eopry)w và» omg mous; cenvrQ 
Inte ins iv zë cvvayaye» op ix fe 
d % cov xal and rie L. cov. 14 Kol 
evgoarÜncy iv ef dopry cov, cV xol ò viog 
gov xal 7 Ovydtqgo cov, ô mai; cov xal d 
nail cov, xal o Asvlım xal ò jr 
rog xal d 0ggasóc xai xi, 0000 è» taig 
nolsol cov. 15'Entà ie éogrdosig xv- 
Qo 1 Ütj cov dr 1 0 tóny, d & Anldknzan 
xvgiog d 6208 cov avró». EU dd svlopqog 
ce xvgtog 6 Deog cov iv mci to% yerripuaol 
gov xal fe navti Boy tõ» yeigów cov, xa 
Zeg svpeuwóueroç. 

16 Tos% xamoug TOV PviavroV ógOgacetoi 
ger agcewuxo»v cov Evarıı xvolov vov Zeog 
gov £v «Qi tóny & ër ext x Oos, dr ti 
zogrij rh alvue, xal dy cj Auer? vow áßðo- 
püdov, xal i» «jj dogzg zig oxqvommyíag. 
Ovx opdnon der xvolov «oU Osov cov 
xevüg* 17 N werd pr dvsauw zur 
Te avtov, xatà tyv evloyiay xvolov toù 
Gage Gov 7» dN go, | 


9. B d lo. (t AEFX). 10. B: Y 7 x. as iox. 
(xadorı . AFT) . .. * oo oe (+ Al EFX). 11. B: 
évavtioy (ëvavri AEFX) ...* 0&y v. adi, on (T AEFX) 
...+ (8. % du.) 50a (* AEFX) .. (eti. 16) av (dv 
AFX). 12. B: %%% (dJa AEFX). AEX: gvAa£nc. 
13. Dr r (t AEFX). 14. A! Xt (p. evo.) arr. 
xvola ta O, et * dv eg d. os. 15. B: avevo (ar 

X). AXT (p. sós os) dn ⁊x tò Ovouo 
avt&éxei. D* rote (H AFX). 16. AB: dvavcíoy (Hv 
EFX). Bt (p. &.) aurov ( AFX). 17. AR zz» (+X) 
wee Yuov (avrà X). 
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v. 16. p'a yop 


9. B: bei dir z., von dem an, daß man ... an yes 
ſtehenden Getreide anfáugt. dW: v. b. Zeit an 9 
m. anhebt die S. an die S. [zu legen]. vE: u. sw 
v. da an, wo d. S. an d. S. kommt. B.dW.«E- vn 
du (die) 7 W. (anfangen) zu z. 


| 5. Moſis. (16,9—17.) 903 
Das Feſt der Wochen und der Laubhütten. : XVI. 


9 Sieben Wochen ſollſt du dir zählen, und | ""**"* Septem hebdomadas numerabis tibi 9 
anheben zu zählen, wenn man anfänget ab ea die, qua falcem in segetem 
10 mit der Sichel in der Saat. Und ſollſt e 5, 2, miseris; Set celebrabis diem festum 10 
halten das Fet ber Wochen dem Herrn, hebdomadarum Domino Deo tuo, ob- 
deinem Gott, bag du eine freiwillige Gabe z,. lationem spontaneam manus tuae, 
deiner Hand gebeft, nach dem dich der Herr, | quam oſſeres juxta benedictionem 
il dein Gott, geſegnet hat; und ſollſt fröh⸗ ,,,,,, Domini Dei tui. Et epulaberis co- 11 
lich fein vor Gott, deinem Herrn, du und 26,11. ram Domino Deo tuo, tu, filius tuus 
dein Sohn, deine Tochter, dein Knecht, et filia tua, servus tuus et ancilla 
deine Magd unb ber Levit, der in deinem tua, et Levites qui est intra portas 
Thor ift, der Fremdling, der Waiſe unb tuas, advena ac pupillus et vidua, 
bie Witwe, ble unter dir find, an der Stätte, qui morantur vobiscum: in loco 
die ber Herr, dein Gott, erwählet hat, daß quem elegerit Dominus Deus tuus, 

12 fein Name ba wohne. *linb gedenfe, daf ut habitet nomen ejus ibi, *Et re- 12 

du Knecht in Egypten geweſen DIR, daß | DN: cordaberis quoniam servus fueris in 
du halteſt und thuſt nach dieſen Geboten. Aegypto, custodiesque ac facies quae 
praecepta sunt. 

3 le. 23,34. Solemnitatem quoque tabernacu- 13 
lorum celebrabis per septem dies, 
quando collegeris de area et torcu- 

um. lari fruges tuas. *Et epulaberis in 14 
festivitate tua, tu, filius tuus et filia, 
servus tuus et ancilla, Levites quo- 
que et advena, pupillus ac vidua, 
qui intra portas tuas sunt. *Septem 15 
diebus Domino Deo tuo festa celebra- 

i215, bis, in loco quem elegerit Dominus, 

14, 28. benedicetque tibi Dominus Deus tuus 
in cunctis frugibus tuis et in omni 
opere manuum tuarum, erisque in 
laetitia. 

ei cn, Tribus vicibus per annum appa- 16 

34,23. rebit omne masculinum tuum in con- 
spectu Domini Dei tui, in loco quem 
elegerit: in solemnitate azymorum, 
in solemnitate hebdomadarum et in 

23518. Solemnitate tabernaculorum. Non ap- 

ec parebit ante Dominum vacuus, *sed 17 

„w. Offeret unusquisque secundum quod 

200. 55 r. habhuerit juxta benedictionem Domini 
Dei sui, quam dederit ei. 


Das Feſt der Laubhütten ſollſt du Hal- 
ten ſteben Tage, wenn du haft eingeſamm⸗ 
llet von deiner Tenne und von deiner Kel- 
later. »Und ſollſt fröhlich fein auf deinem 
Feſt, du und dein Sohn, deine Tochter, 
dein Knecht, deine Magd, der Levit, der 
Fremdling, der Waiſe und die Witwe, die 
15 in deinem Thor find. Sieben Tage ſollſt 
du dem Herrn, deinem Gott, das Feſt 
halten, an der Stätte, die der Herr er⸗ 
wählen wird. Denn der Herr, dein Gott, 
wird dich ſegnen in alle deinem Einkom⸗ 
men und in allen Werken deiner Hände, 
darum ſollſt du fröhlich ſein. 

6 Dreimal des Jahrs fol alles, was männ« 
lich iſt unter dir, vor dem Herrn, deinem 
Gott, erſcheinen, an der Stätte, die der 
Herr erwählen wird, auf das Feſt der un⸗ 
geſäuerten Brote, auf das Feſt der Wo⸗ 
chen und auf das Feſt der Laubhütten. 
Es fol aber nicht leer vor dem Herrn et: 

7 ſcheinen *ein jeglicher nach der Gabe fei- 
ner Hand, nach dem Segen, den dir der 
Herr, dein Gott, gegeben hat. 


—— — —1ö—— — 4 • A— ͤ ;] — — 


12. Al. t (p. praec.) tibi. 


O. A: ben Befttag. B: mit einer wi eines 14. dW. E: au b. F. A: ze halten bet .. 
r. Opfers von b. H., das du geben follft wie ., wird 15. nnt fröhl. dW: Ertra hun. vE: Abel. 


eſegnet haben. dW: nach Maaßgabe der fr. G B: nur freudig. VE: ganz fröhl. 
dn gibſt, fo wie... VE: mit dem, was fr. deine ö. 16. B.dW: alle beine Mannsbilder. vE: Männ: 
ann, je nachdem. lichen. vE.A: Niemand foll. dW: vor b. Angeſichte 
. dem S. deinem G. ... Thoren ... erwählen J. ſ. man ... B: Es foll aber das A. e 
; werden. 
. VE: eingedenk fein. 17. dW: mit. vE: m. dem was f H. geben kann. 


9. B: bei dir h. VE. A: feiern. B.vE: S. ... deines Gottes, den er. 


904 (16,18—17, 6.) 
XVI. 


18 Koiras xol yonppoctosico oy eis vetoaeg- 
ceig oeuvr ër geg toig m0As0í GOV, als 
»voros 0 Ges gov did gor xat qvas, 
190px 
éxxAwoUc. xglow ovde dmıyyocorzas ngoOg- | . 
cov ovðè *Anyorzas daga’ za y&Q doga 
enzuplot Opdaluovg copõr wot . lö- 
yovs du,. 20 JH me rò dhανõ dkn, 
iva Gre xoi eigeAlörzes xÄnpovounonze 2 


xai xowoŬdi Tòr Aa» xglaw dixular. 


yiv, 79 j,. d G cov d ooi. 

2100 gursvoes gong GÀcog: ma» g 
nap% tò Jvoixstygior xvolov od Gang cov 
230v omoss opge 
o, & Zuigggg xúgios d Os0g Gov. 
XVII. Ov voeg xvop t Dag cov 
j nooßazor, i» q loriy dr ovt re 
poç, mà» imma non oti Bädleune xvoiq 
2 ; Ge cov doc». 

A Eer d svosOg ër col, i» pug và» no- 
ve cov ow xveLog d 268 cov O(dmo( coi, 
are Ñ md, OSTIS goot To morgoós Sv 
xvolov vov Zeng cov, mageiOsiv r9» dady- 


o no OBAVTIĞ. 


uóoyor 


xq» avcov, 3xal % AatQsvcoo: Osoi 
are oe xai nooçxvyjooci» autol, tQ YA y 
ep celyn 9 mari cd dx Tod xocuov coU 
ovQcsoU, & oU gogocërobn, * xal arayyelğ aoi 
xal &xovGctg, xci Exlyrjons opóðga, xai dor 3 
almdog yéyove v0 Quo, yaydınzaı 20 564. 

Autoe tovto d» logoyÀ: 9xol dia: tòr av- 
Üporro» xeiro d er yvrah Ns, ofze 
émoígou» TO NAHM TÒ normpor vOUTO, xal 
Ai&ofolgcere avtoùs d» Aldor, xai ralevrj- 
covor. G En Aval naprvow $ toio ad u- 


ER iid, a: ‚*raocass (TAEX). 


19. AEX: 8x G 

AEFX). 21. SE (FARE) I 
oicesc. 2. Dr dv aol ...: 0g. ped (c. AEFX). 
3. AX: de. . Tigosxvvijsagur., B: w. àv (vr. ce 
AFX, A pergit: xoouq To dx và 8Q.).. rose rab aos 
(-Ea AFX). 4. A B. xa? dx. (tF). 5. R oirevec - 810 


Aoi (-O &xr. 
AEX: moos- 


* (tAEFX et t ni v7» nuAnv). 6. ABA (p. 57) éni (*FX). 


Deuteronomium. 
Repetitio legis. 
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18. dW.vE: n. Borfteher. B: anſetzen. & W 4＋]ͤ | 
gerechtem. B: einem ger. 

19. Geſchenk. vE: die P. dW: T. Anichn e$ 
B.dW.vE: das G. (ver) blendet die Auger m S 


5. Moſis. 
Nichter und Amtleute. Gottes unb Söͤtzendienſt. 


18 Richter und Amtleute ſollſt du dir ſetzen 
in allen deinen Thoren, die dir der Herr, 
dein Gott, geben wird unter deinen Staͤm⸗ 
men, daß fle das Volk richten mit recht 

19 Gericht. Du ſollſt das Recht nicht Feus 
gen, und ſollſt auch keine Perſon aänſehen 
noch Geſchenke nehmen, denn die Geſchenke 
machen die Weiſen blind und verkehren die 

20 Sachen der Gerechten. Was recht iſt, 
dem ſollſt du nachjagen, auf daß du leben 
und einnehmen moͤgeſt das Land, das dir 
der Herr, dein Gott, geben wird. 

21 
pflanzen bei dem Altar des Herrn, deines 

22 Gottes, den du dir macheſt. Du ſollſt 
dir keine Säule aufrichten, welche der Herr, 
dein Gott, haſſet. 

XVII. Du ſollſt dem Herrn, deinem Gott, 
keinen Ochſen oder Schaf opfern, das einen 
Fehl oder irgend etwas Böſes an ihm 
hat; denn es iſt dem Herrn, deinem Gott, 
ein Greuel. 

2 Wenn unter dir in der Thore einem, 
die dir der Herr, dein Gott, geben wird, 
gefunden wird ein Mann oder Weib, der 
da Uebels thut vor den Augen des Herrn, 
deines Gottes, daß er ſeinen Bund über⸗ 

3 gehet, und hingehet und dienet andern 
Göttern und betet fie an, es fei Sonne 
oder Mond oder irgend ein Heer des Him⸗ 

Amels, das ich nicht geboten habe, Pund 
wird bir angeſagt und höͤreſt es: fo ſollſt 
du wohl darnach fragen. Und wenn du 
findeft, daß es gewiß wahr tft, daß ſolcher 

5 Greuel in Iſtael geſchehen it, *fo ſollſt 
du denſelben Mann oder daſſelbe Weib 
ausführen, die ſolches Uebel gethan haben, 
zu deinem Thor, und ſollſt fle zu Tode ſtei⸗ 

6 nigen. Auf zweier oder dreier Zeugen 


19. A. A: Geſchenk nehmen. A. A: Sache. 
1. A. A: an ſich hat. 4. U. L: daß gewiß. 
6. U. L: zwei oder dreien. 


A: bie G. verblenden. WE: verdreht. A: verändern. 
B. A: die Worte? 

20. B: Nur der Gerechtigkeit. d W. ME: Dem Rech⸗ 
te( un), d. Rechte(n). dW. A: (treu) nachtrachten. 

21. B: elnigerlei B. dW: dir feine Aſtarte aufpfl. 
v. alferf. Holz. (VE: überhaupt keinen Baum? A: noch 
bag. einen B. 7) d W. vE. A: neben. 

22. dir auch. A: Bildſänle ... welches. 
1. dW: Rind. B: oder klein Vieh. E: Großvieh 
W Kl. B: woran ein F. o. irg. ein böfes Ding fein 


Du ſollſt keinen Hain von Bäumen’ 


(16, 18—17, 6.) 905 
XVI. 


Judices et magistros constitues 18 
uwin omnibus portis tuis, quas Domi- 
SCH nus Deus tuus dederit tibi per singu- 
10h. 27. las tribus tuas, ut judicent populum 

"ux justo judicio, *nec in alteram par- 19 
wielen declinent, Non accipies perso- 
194.1 17. nam nec munera; quia muncra ex- 
1843.0 caecant oculos sapientum et mutant 
rä verba justorum. *Juste quod justum 20 
165.25. est persequeris, ut vivas et possideas 

r. fl 18. lerram, quam Dominus Deus tuus 
Tabt dederit tibi, 

Non plantabis lucum et omnem 21 
arborem juxta altare Domini Dei tui, 
#nec facies tibi neque constitues 22 
Lv.26,1. statuam; quae odit Dominus Deus 
tuus, 

Non immolabis Domino Deo XVII. 
tuo ovem et bovem, in quo est ma- 
cula aut quidpiam vitii; quia abomi- 
natio est Domino Deo tuo. 


2,5. 


Lv 
22,208. 


13,2 Cum reperti fuerint apud te intra 2 
unam portarum tuarum, quas Domi- 
ua, nus Deus tuus dabit tibi, vir aut 
mulier, qui faciant malum in con- 
spectu Domini Dei tui et transgre- 

723, 9diantur pactum illius, *ut vadant et 3 
serviant diis alienis et adorent eos, 
Jeez solem et lunam et omnem mili- 

si, tiam coeli, quae non praecepi, et 4 
hoc tibi fuerit nunciatum, audiens- 
13,14. que inquisieris diligenter et verum 
esse repereris, et abominatio facta 

est in Israel: *educes virum ac mu- 5 
lierem, qui rem sceleratissimam per- 
petrarunt, ad portas civitatis tuae, . 


19,98 *In ore 6 


Ex. 12,80. t lapidibus obruentur. 


— 


22. Al.: atque ei: quam. S: tibi statuam, neque 
constituas quae. 


wird. dW. E: an welchem .. etw. B. iſt. A: ein 
Mangel. dW: ein Gr. Jehovas. E 
2. überteitt. dW. E: in deiner Mitte. D.dW.vE. er 
A: deiner Th. dW: fid) findet .. Böſes. vE: was b. 
iſt in d. A. 
3. u. Sonne ... was irg. vom Q. B: fid) vor ihnen 
bücket . vor d. ganzen H. dW. vE. A: (uud) das ganze. 
4. Wie Kap. 13,14. | 
5. B: böſe Sache. B.dW.vE: deinen Thoren ... e 
daß f. ſterben. % i 
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000 (17, 7—15.) 

XVII. 

our moere ó pum Ux m-- 
Oerrgëtot 60 ér Hor 7 Kai n yelo zën 


prio Garer in euro £r moron, fara- 
usa &UTOY, xal y yalp mavrüg TOU Àaov èr 
oan: xai EEupeite rov guor éb ouo» 
(tUTOYV. 


Lr dd adwarnon ano cov Qmua fe 


plat ara uíco» alu Auto xæ ava picor 


«pícus UE xal org uícoy aq opge x«l 
ara négOY avri oyía dc, época së: 
GEO iy rat dle gov, xi aruords dc. 
Bioy sig tòr tomor OY Gr Enkeönrun soo 0 
Heos cov £xei, 9 x ¿levon n robe el 
robe Aevlras x "90s TOP Së 0g av yë- 
vyrai f» als Ņuépag elde, xai änten- 
gunge avayyekoval got amp xolow, 10 xai 
moses xaT tò gipa 0 ay de got 
FX TOV tónov, od dv ën heyra pg 10 gebe 
gov, xai quAaseus Gd nomoa xata 
arte 000 ër ohh cor 11 Kara ro 
vopnor, Ze ‚a quazíaoct gon, xai veré t» 
*, z av ein. gon moujaets ovx &xxAt- 
vti; ano TOU Önnaros, od ar &vayyel leat got, 
deu ovðb & Qut eQa. 12 Kai 6 av h ¹õꝰ 0g 
iav momon fe Snegngavíe, TOU un vraxovcos 
TOU le TOV maga rijkózog Aesrovgyeiv and 
Tp dall side o ToU Geo ,gov, 5j toV KA 
TOU 'Og d= Terror év taig urous éxelvoug, 
xci «monter 0 ardowrog éxtivog, xol dE- 
aps; ror HE dE Iopanl. 13 Kal màg ó 
Anog axovoag qofOnssra: xol ovx Got, 
ger Ett. 

14 Eer de eig eis Wi yj», QS» xvO¹õ 
ó Pros cov dl] coi G xinjop, xal x 
vouja je avrS» xai varouñj oe en avens, xal 
eins ‚Karaoınao en chæuròy d oxorr, x 
xel zo loma Eben Ta vi, mov‘: 15 xapi- 
rar re en gtauròr dexorra ör ër 
*, νẽgů O Deo; gon auzor. Ex r õ 
«óchqow og gon x«&t&GTjGRg en osmtér ag- 

1. B* ztavrós (T AE FX)... doyaram ... sageis (c. 
AEFX). B. B: nal. vuor (a. gu AEFX). ÄEFX+ 
(p. d edel, étixAgÓn vai TO o avură (eti. "n 
10. B: modyun (orina AEFX) . dar (av AFX). 
Gr Eis FX). A!B* apóðoa (i A*EFX). Bear 

rAFX). 11. A'B* d» dv p. a. (t A*X). AX: fjv dar. 
Ap H bày (ea ar FX). 12. B: dere. «f (718 „ yErnraı 


AEFX) B* dx wh. (T AEFX). B: Zei arınv (im 
ars AEFX). 15. B® (pr.) ge (+ AEFX). 


5, GW. XE. A: (bie) Ausſage. B.dW.vE: getöbtet 


werden. dW: ſchuldig. vE: den Tod verdient. B: Ber: 
den fell. A: getödt. mt 


y 7. wiber ihn fein, (Vgl. 13,9. 5) 


í— 9 


Deuteronomium. 


Repetitio legis. 
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8. dW: So dir ein Gantel ... iſt zum Gm # 
Wenn b. eine Sache zu ſchwierig if zu richten. Bi 
Rechtshandel. vE: Bedtsfadı. dW: Klage Se 
letzung. (A: Ausſatz!) B: was Streitjader tr: 


5. Moſis. 
Die Sache vor den Prieſter. 


Mund ſoll ſterben, wer des Todes werth 
iſt, aber auf Eines Zeugen Mund ſoll er 


7 nicht ſterben. Die Hand der Zeugen ſoll 


die erſte fein, ihn zu tübten, und darnach 
die Hand alles Volks, daß du den Böſen 
von bir thueſt. 

8 Wenn eine Sache vor. Gericht dir zu 
ſchwer ſein wird, zwiſchen Blut und Blut, 
zwiſchen San und Handel, zwiſche 
Schaden und Schaden, und was zänkiſche 
Sachen find in deinen Thoren, ſo ſollſt du 
dich aufmachen und hinauf gehen zu der 
Stätte, die dir der Herr, dein Gott, er⸗ 

9 wählen wird, und zu den Prieſtern, den 
Leviten, und zu dem Richter, der zu der 
Zeit ſein wird, kommen und fragen: die 

lð folen dir das Urtheil ſprechen. Und du 
ſollſt thun nach dem, das Be dir (agen an 
der Stätte, die der Herr erwählet hat, und 
ſollſt es halten, daß du thuſt nach allem, 

11 das fie dich lehren werden. Nach dem 
Geſetz, das ſie dich lehren, und nach dem 
Recht, das ſie dir ſagen, ſollſt du dich hal⸗ 

ten, daß du von demſelben nicht abweicheſt, 


2 weder zur Rechten noch zur Linken. Und 


wo jemand vermeſſen handeln würde, daß 


er dem Prieſter nicht gehorchte, der daſelbſt 


in des Herrn, deines Gottes, Amt ſtehet, 
oder dem Richter: der ſoll ſterben, und 


is ſollſt den Boͤſen aus Ifrael thun, daß 


alles Volk höre und fürchte ſich, und nicht 
mehr vermeſſen ſei. 

1 Wenn du in das Land kommſt, das dir 
der Herr, dein Gott, geben wird, und 
nimmſt es ein und wohneſt darinnen, und 
wirft ſagen: Ich will einen König über 
mich ſetzen, wie alle Volker um mich her 

5 haben: ſo ſollſt du den zum Könige über 

dich ſetzen, den der Herr, dein Gott, er⸗ 

wählen wird. Du ſollſt aber aus deinen 
Brüdern einen zum Könige über dich ſetzen; 


8. A. A: die der Herr. 9. U. L: zur Zeit. 


W: über Rechtshändel. 1115 zw. Schlägereien u. 
Bi., die als Rechtsſtreitigkeiten ...? A: u. du ſieheſt, 
af die Richter Verſchiedenes fagen!) 


9. B: das Rechtsurtheil anzeigen. dW: werden dir 
m Spruch des Rechtes verkünden. vE: d. Rechts⸗ 
penh fagen. A: dir urtheilen uad) d. Wahrheit. 


10. B: nach d. Inhalt d. Worts, ... anzeigen mer 
in. dW: Spruche ... verkünden. WE: Ausſpr. ... ans 


(17, 715.) 907 
XVII. 


Nm. 5, zoduorum aut trium testium peribit, 


Mt.18,16. 


Ae p.a, qui interficietur; nemo occidatur uno 


SC" 1oscontra se dicente testimonium. Ma- 7 


15,9. nus testium prima interficiet eum et 
manus reliqui populi extrema mitte- 
"isis tur, ut auferas malum de medio tui. 
2%. Si difficile et ambiguum apud 8 
1Co.$,i8.te judicium esse perspexeris inter 
19,10. Sanguinem et sanguinem, causam et 
causam, lepram et lepram, et judi- 
cum intra portas tuas videris verba 
12,5. variari: surge et ascende ad locum, 
quem elegerit Dominus Deus tuus. 
15,811. * Veniesque ad sacerdotes levitici ge- 9 
neris, et ad judicem qui fuerit illo 
tempore, quaeresque ab eis, qui in- 
dicabunt tibi judicii veritatem. *Et 10 
facies, quodcunque dixerint, qui prae- 
sunt loco, quem elegerit Dominus, 
1. 10, 1. t docuerint te *juxta legem ejus; 11 
sequerisque sententiam eorum, nec 
2.32. declinabis ad dexteram neque ad si- 
„16 nistram. Cui autem superbierit, 12 
nolens obedire sacerdotis imperio, 
(ax qui eo tempore ministrat Domino Deo 
Sei Än. tuo, et decreto: judicis: morietur 
„7. homo ille, et auferes malum de Is- 
13,11, Tael *Cunctusque populus audiens 13 
13,20. timebit, ut nullus deinceps intumescat 
superbia. 


Cum ingressus fueris terram, quam 14 
Dominus Deus tuus dabit tibi, et 
possederis eam habitaverisque in illa, 
Hasta, ih et dixeris: Constituam super me re- 


gem, sicut habent omnes per circui- 


176 tum nationes: *eum constitues quem 15 
u^ Dominus Deus tuus elegerit de nu- 
is mero fratrum tuorum; non poteris 


8. S: et non lepram et: inter. 
12. 8: ex decreto. 


zeigen. B.dW.vE: von demſelben (dieſem) Ort. 
dW. vE: achte (halte) darauf zu thun. 

11. du handeln. dW. E: thun. 

12. dW: der Mann, der... VE: Wer aber v. han⸗ 
delt. A: hoffartig ift. dW: im Dienſte. B. vE: zu bie: 
nen dem H. A: dienet. VE. A: das Böſe (ausrotten). 
dW: fo ſchaffe das B. 

14. dW: gleich allen B. rings ... VE: nach aller V. 
Weiſe, ble ... wohnen. l 
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XVII. ei 
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xorta" 0v deed og xat00T1004 iml cexvróv 
ardgonor , ori 00x Gee gou 
Ger, 16 Iiv ov alndvrei éavrQ innor 
o ui, anoozohpsı gär Joie eis „Ayvarov, 
onog un nig svn Äeueg Inno ò dë * 
eines vuiv: Ou ngocÓroscOe ogobrogoer tü 
009 reien fu. 17 Kal où aigëugt Aeucë 
yvvaixag , iva ui neraoın avtov 7 xapdia. 
Koi apyvorov xot xovolo ov fràgÜvsei savr 
opodon. 18 Kai fotos, dra vn vov 
deeg uns ege al rob, xal gier davzo 
10 deuregovönuor robro eig Däi ov nad rh 
ec ví» evi. 19 Koi otai pat et: 
v0U xai  gremgaerer er avto ndocg Tag 
uegas tis Lee erof, ia pay yoßeicd as 
xo 107 O0» abrob, gulacoscdar dg 
rg kyro lG Tavzas x <a SHH varo. 
roseiv, 20 iva un vypoði j xagðla avsod ano 
or ET autot, iva ui nagapi ano Tv 
évzolaw debi 7 cor, o nog ar paxgo~ 
X9ovi0g 5 an zig Genie &vtoU oproc xcl oi 
viol avzod à» Toig KL Togan). 

XVIII. Ovx zor Toi; Jost Tol; Asvi- 
za, Oln quig Awl, pegis od xd oog perà 
Togaŭà. Kognanare uo ö xAng05 «vta, 
yayoyını wurd" 2 eos ài ob dotai OVT 
èr roc; Gänge «Vt0V ' vii avtos eos 
avto, xaðót sims» cvv. à Kai avr 
xolos TOY d eg ta naga TOU daoõ naga 
và, Üvórtoy Tas Qvalus, ia» 20 pócyo, day 
78 foo facrov xci docet TỌ iege? Tòr Ref 
xoi và q xol To jrvargor. 4 Koi Tas 
Gnogtée Tod olrov gov xad ToU oivov GOV xa 
rod éAa/ov GOV xci m anag” Tüy xovQu» 
Tor 200 fr gov de «vti. 5 Os, avtov 
del Eri von ô 9566 Gov Ex nao 00 
qvÀGO» cov, rapsoraras 'varıı xvoíov toU 
aov cov, Asırovpyalv xai ebloreb imi ii 


16. B: diót: i AEFX) .. 
(e. AFX) . . * vpiv (t AEX). 18. B* Dé et , SÉ Sipe Ee 
1 (c. AFC, e 19. ee 2 (9. ode? AEFX) 

) xai (* ii B: uaxpoxooviar 

(e. dead 1. AX: Kapnoua. 2. 5 elt «u ad. 
avrav (avr — ad. GUT AEFX). 3. B: 9. rà Pú- 
pata KS öv Bo. tQ (eg, (o. AFX). AB: Au- 
OTEOV (iv. EX). 5. B* ó Feos on et (tert.) o (TAEFX). 


15. vE: Du darfſt keinen. B. d W. vE: fremden 
Mann. A: M. eines and. Volkes. 

16. B: er foll ſich .. Pferde dic al dW: Nur 
ſoll ... haben. vE: edoch f. er fi... 3 B: da⸗ 
mit daß er viel Pf. angeſchafft. vE: eben weil er der 
a v. hätte. A: auf b. Zahl f. R. ſtolz? dW: 3 

. zu haben? B: umkehren. dW. vE: auf d. 


droor Q8 


Deuteronomium. 


Repetitio legis. 
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zuruͤckk. 

17. u. foll üb. dW. E. A: W. haben. d: 
wendig. B. VE: abweiche. B: fo gar viel. 
dW: zu v. 

18. ſich eine Abſcheift tiefes G. VvE: fei 
figet. d W. E. A: Throne. dW: mache ert 
Bache, das bei ., it}? WE: foll.. ſchreiben az 5 


Fa Abee = SE 


5. Moſis. 


Das Koͤnigsgeſetz. 


du kannſt nicht irgend einen Fremden, der 
nicht dein Bruder ift, über dich ſetzen. 

16 Allein daß er nicht viele Roffe Halte, 
und führe das Volk nicht wieder in Egy⸗ 
pien um der Roffe Menge willen, weil 
der Herr euch geſagt hat, daß ihr hinfort 
nicht wieder durch dieſen Weg kommen 

7 ſollt. »Er fol auch nicht viele Weiber 
nehmen, daß ſein Herz nicht abgewandt 
werde, und ſoll auch nicht viel Silber und 

18 Gold ſammlen. »Und wenn er nun figen 
wird auf dem Stuhl ſeines Königreichs, 
ſoll er dieß andere Geſetz von den Prieſtern, 
den Leviten, nehmen und auf ein Buch 

igſchrelben laffen. Das fol bei ihm fein 
und ſoll darinnen leſen ſein Lebenlang, 
auf daß er lerne fürchten den Herrn, ſei⸗ 
nen Gott, daß er halte alle Worte dieſes 
Geſetzes und dieſe Rechte, daß er darnach 
Wine, Er (oU fein. Herz nicht erheben 
über ſeine Brüder, und ſoll nicht weichen 
von dem Gebot, weder zur Rechten noch 
zur Linken, auf daß er ſeine Tage ver⸗ 
längere auf feinem Königreich, er unb feine 
Kinder in Ifrael. 

IVIII. Die Prieſter, die Leviten des 
ganzen Stammes Levi, ſollen nicht Theil 
noch Erbe haben mit Ifrael. Die Opfer 
des Herrn und fein Erbtheil folen fte effen; 

2 darum folen fie kein Erbe unter ihren 
Brüdern haben, daß der Herr ihr Erbe iſt, 

Swie er ihnen geredet hat. Das fol aber 
das Recht der Prieſter ſein an dem Volk 
und an denen, die da opfern, es ſei Ochs 
oder Schaf, daß man dem Prieſter gebe 
den Arm und beid 

4 und das Erſtling deines Korné, deines 
Moſts und deines Oeles, und das Erſtling 

5 von der Schur deiner Schafe. Denn der 
Herr, dein Gott, hat ihn erwählet aus 
allen deinen Stämmen, daß er ſtehe am 

16. A. A: vlel Rofe. U. L: daß ihr fort. 
17. A. A: viel Weiber. 20. A. A: in feinem Kön. 
4. A. A: den Erſtl. 


m ben Pr. B: in ein B. fr. v. dem, das vor SE 
^ dies F G. .. n. d. Handſchrift von. 
men? 
et dW: er habe es bei ſich. vE: Dieſes foll ... 
beu. 
2. damit f. f. H. u. er bebe. vE: lange lebe iu f. 
SC A: lauge herrſche! 
. B: Die Feueropfer. dW: Die O., bae ift ihre Ber 


aden und den Wanſt, / 
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Der Stamm Levi. XVII. 
alterius gentis hominem regem fa- 
cere, qui non sit frater tuus. *Cum- 16 

we, que fuerit constitutus, non multipli- 


2012 i. cabit sibi equos, nec reducet popu- 


Hort lum in Aegyptum, equitatus numero 
Nas. Sublevatus; praesertim cum Dominus 
praeceperit vobis, ut nequaquam am- 
plius per eamdem viam revertamini. 
1 Non habebit uxores plurimas, quae 17 
inc Sir. alliciant animum ejus, neque argenti 
1,8. et auri immensa pondera. Post- 18 
quam autem sederit in solio regni 
sui, describet sibi Deuteronomium 
1028. legis hujus in volumine, accipiens 
exemplar a sacerdotibus leviticae tri- 
6,6. bus; *et habebit secum legetque 19 
Feliz teillud omnibus diebus vitae suae, ut 
$157. discat timere Dominum Deum suum 
. el custodire verba et caeremonias 
ejus, quae in lege praecepta sunt. 
ai 1 Nec elevetur cor ejus in superbiam 20 
KA super fratres suos, neque declinet 
2105 in partem dexteram vel sinistram; 
51.102 ut longo tempore regnet ipse et filii 
ejus super Israel. 
111 Non habebunt sacerdotes XVIII. 
16,850.38. et Levitae et omnes, qui de eadem 
Jordy tribu sunt, partem et haereditatem 
cum reliquo Israel, quia sacrificia 
100. 5,18. Domini et oblationes ejus comedent. 
*Et nihil aliud accipient de posses- 2 
Na. is, z sĩone fratrum suorum; Dominus enim 
= einge est haereditas eorum, sicut lo- 
cutus est illis. Hoc erit judicium 3 
sacerdotum a populo et ab his qui 
offerunt victimas: sive bovem sive 
ovem immolaverint, dabunt sacerdoti 
arınum ac ventriculum, *primitias A 
dt? "frumenti, vini et olei, et lanarum 
partem ex ovium tonsione. *Ipsum 5 
lenz, i enim elegit Dominus Deus tuus de 
81.8526. Cunctis tribubus tuis, ut stet et mi- 


20. Al.: filius. 

1. Al. *reliquo (St populo). 
figung. (A: u. feine Gaben?) 

2. der 2. ift e X. A: ift ſelbſt. dW: fei? 

3. von d. B., D. ... ſchlachten .. Kinnbacken ... 
Magen. VE: Schlachtopfer bringen. B. A: dle (eine) 
Schulter, dW. WE: den Bug ... rauhen 

4. B. dW. A: die Erfllnge d. Getreides .. ſollſt bu 
js geben. vE: Erſtfrüchte. 

dW: im D. B.vE: zu dienen. A: u. diene. 
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(uerg xvgiov, cbrôg xati 0i viol (tUTOU ma- 
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fre xvplov TOV drop aUTOU, eng nar- 
TE oí abe abr ol mien oi nageoen- 
xúTEG Gert frot xvplov. 5 Hela lO ,zAf 
rk ‚yayeraı, nn tie nodotog «vtOUV Tic 
vr marQuiy. 


Ha dà eis eig TAY Yi”, D xt 0 
Droe cov Aida cot, ov Heften moii xata 
zo Bdekvyuara gon £ÜvQw é£xsiyoy, 10 Oy 
ea ëv Gol ,a ae gor vior 
«vtov "TP Üvyatigu «vtOU Er mpi, pav- 
TevonErog pærteluy xæ Aud ori xal 


ol oxid lueros, pagpuxóc, 11 néie Goeoärg, | 


gt cr o xul opt deine xai mepo- 
to» rovg vengoug. 1? Eozı yag Bàrvypa xv- 
vip ty Jey cov mag mow rr rexa yà 
ro PöeAuyuaror tovtov e 0 Üs0g cov 
£01.00 gsvast avtovg and ngogormov cov. 13 Te- 
Arno? foy éravri xvolov vov Osov aov. 14 Ta 
yap rg taŭra, oUQ GU xaraxinporousi; æv- 
ros, ovTOL xÀgÜowcudv xci pawrsudy GxoU- 
cortar goi db oft odr Id tege ó Des 
gov. 15 Dootgdege de zën ade gay cov 
ac tus APOTE GOL xugos 0 Peds Gov * 
cvroU axovaecOs. 16 Kara narta ooa Arco 
maga xvpíov TOU Ótov Gov DI Koonp, tl 
nui rie &xxlnaías, Aéyovtag' Ov E 
coner axodorı zn» e xvolov TOV sov 
nur, xal zé nõi TO bie TOUTO ovx - 
ueda frt, ovde un anodasouer. 17 Kai eine 
5. B: av aur e ur 


(pro td. T. Cp, A 
EFX). 7. B* xai (+ AFX) : dvavtiov m 
(5 AEFX) ... 
(indde EFX; AX: ha. B* (ult. ae (t MEX). |" 
12. AB: Évexev (Evexa EF). B* 6 Feds on (T AEFX 
13. B: vavriov (Fvavr« AEX). 14. B: xAzdovav .. 
xi 004 By (-0v1GpuDV — gor dé Hz AEFX). 16. B: 60 
(nuc AFX; EX: N . tbro TO u£ya (c. AFX). 
5. B: alle die Tage. dW: auf alle Zeiten. vE: alle: 
zelt. 
D Thore, aus ... erwählen wird. B. d W: der L. 
. wofelbft er ſich aufhält. YE: als Fremdling ift. 
dW: mit a. L. vE: aus irg, einem Verlangen? 
der: fortziehet u. verlanget ... zu kommen.) 
. JW: u. dlenet. vE: fo kann er dienen. A: ſoll. 
8. fo jolen fie. VE: gl. Theil f. f. efin. dW: zu 


Deuteronomium. 


Hepetitio legis. 


. &v tots viote 'Iogank 
EFX ). 6. fe Umdr et zUpıos it 
. t Gn f) 
18 Dag ou (c. AEFX). S. AB* avra (+ FX). 10. B: xai 
* (8q.) xai (T iid.) 11. A'B: Zrasidov 
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9. B.dW.vE.A: nach ben Gr. 

10. Zauberer . Bahrfager ... Gm arts 
dW: durchs F. welhet. B: der mit Weifagereinme 
geht . Xagem. ... Wahrf. . Jaub. dW: PAi- 
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5. Moſis. (18, 6—17.) 911 
Der Heiden Greuel. Der Prophet wie Mofes. XVIII. 


Dienſt im Namen des Herrn, er und ſeine 
6 Söhne ewiglich. Wenn ein Levit kommt 
aus irgend einem deiner Thore, oder ſonſt 
irgend aus ganz Iſrael, da er ein Gaſt ift, 
und kommt nach aller Luſt ſeiner Seele an 


7 den Ort, den der Herr erwählet hat,“ daß 


er diene im Namen des Herrn, ſeines 
Gottes, wie alle ſeine Brüder, die Leviten, 

8 die daſelbſt vor dem Herrn ſtehen: »die 
ſollen gleichen Theil zu eſſen haben, über 
das er hat von dem verkauften Gut ſeiner 
Båter. 


9 Wenn du in das Land kommſt, das dir 
der Herr, dein Gott, geben wird, ſo ſollſt 

du nicht lernen thun die Greuel dieſer 
10 Völker, „daß nicht unter dir gefunden 
werde, der ſeinen Sohn oder Tochter durchs 
Feuer gehen laſſe, oder ein Weiſſager, oder 
ein Tagewähler, oder der auf Vogelgeſchrei 
11achte, oder ein Zauberer, oder Beſchwoͤ⸗ 
rer, oder Wahrſager, oder Zeichendeuter, 
12 oder der die Todten frage. Denn wer 
ſolches thut, der iſt dem Herrn ein Greuel, 
und um ſolcher Greuel willen vertreibt ſie 
13 der Herr, dein Gott, vor dir her. Du 
aber ſollſt ohne Wandel ſein mit dem 
14 Herrn, deinem Gott. „Denn diefe Völker, 
die du einnehmen wirſt, gehorchen den 
Tagewaͤhlern und Weiſſagern, aber du 
ſollſt dich nicht alſo halten gegen den 
15 Herrn, deinen Gott. * Einen Prophe⸗ 
ten, wie mich, wird ber Herr, dein Gott, 
dir erwecken, aus bir und aus deinen Brü- 
16 dern; dem ſollt ihr gehorchen. Wie du 
denn von dem Herrn, deinem Gott, gebeten 
haſt zu Horeb, am Tage der Verſamm⸗ 
lung, und ſprachſt: Ich will hinfort nicht 
mehr hören die Stimme des Herrn, meines 
Gottes, und das große Feuer nicht mehr 
17 ſehen, daß ich nicht ſterbe. Und der Herr 


11. A. A: oder ein Zeichend. 16. U. L: will fort. 


. Zeichendenter .. Beſchwörer. WE: Weiſſ. 
ilio Ifenbentet .. , Schlang enbeſchw. .. Zaub. (A: der 
ie Wahrſ. fraget u. anf Träume n. K 
, o. ein 3.) 


nistret nomini Domini ipse et filü 
ejus in sempiternum. Si exierit Le- 6 
vites ex una urbium tuarum ex omni 
Israel, in qua habitat, et voluerit 
venire, desiderans locum quem ele- 

' gerit Dominus: *ministrabit in no- 7 
mine Domini Dei sui, sicut omnes 
7.5. 10,8. fratres ejus Levitae, qui stabunt co 
tempore coram Domino; *partem 8 
ciborum eamdem accipiet, quam cl 
caeleri, excepto eo quod in urbe 
sua ex paterna ei successione de- 
betur. 

Quando ingressus fueris terram, 9 
quam Dominus Deus tuus dabit tibi, 
cave ne imitari velis abominationes 
E illarum gentium. *Nec inveniatur in 10 
szi.. le, qui lustret filium suum aut filiam, 

Lv 2,55, ducens per ignem; aut qui ariolos 
18m. 2857 sciscitetur et observet somnia atque 
auguria; nec sit maleficus “nec in- 11 
64.2872. cantator, nec qui pythones consulat, 
19m. nec divinos, aut quaerat a mortuis 
25511. veritatem. Omnia enim haec abomi- 12 
Le. 18, 2. natur Dominus, et propter istius- 
modi scelera delebit eos in introitu 
geen, IUO. perſecius eris et absque ma- 18 
71 14. cula cum Domino Deo tuo. *Gentes 14 
istae, quarum possidebis terram, au- 
gures et divinos audiunt; tu autem 
29,26. a Domino Deo tuo aliter iustitutus 
es- Por RETAu de gente tua 15 
van, et de fratribus tuis sicut me susci- 
21.61. tabit tibi Dominus Deus tuus; ipsum 
„122% audies! *Ut petisti a Domino Deo 16 
615. tuo in Horeb, quando concio con- 
2 SH gregata est, atque dixisti: Ultra non 
12,10, audiam vocem Domini Dei mei, et 
ignem hunc maximum amplius noh 
5,26. videbo, ne moriar. *Et ait Dominus 17 


Nm. 
35,255. 


Lv.25,33. 


me 


10. S: non sit. 


13. B: vollkommen. dW.vE: ganz (bid) an Jehova 
deinem (deinen) G. halten. 

4. den Sanberern .. dir hat es u. alfo der ... bes 
fchieden. B: zugelaſſen. dW. WE: aber dir eſtattet. 

15. dW: Propheten? B.d W. E: aus deiner Mitte. 
A: deinem Volke. E. A: den (f. du) hören. dW: uuf 
fie höͤret? 

16. So wie du von. B: Nach alle dem. E: Ganz 
wie. dW: erbateſt. B: begehret. d W. E: am H. 
A: auf. B: bei. vE: mag. 


„ Pa 
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912 (18,18—19, 5.) Deuteronomium. 
XVIII. Bepetitio legis. 
iO. 0 pe. Duer 'nárra ö Ad- | pi N (om MER pen 


gay Lo oe. 18 IIpognınv br aroi 
ër pécov Tür dës odedr desen cé, 
xai dose TÒ ud pov àv tj order aŭ- 
70d, xoi Toe cairo xugózi dn erreiloumn 
avri. 19 Kal ô &yÓ ꝰð? éxeiyog, 0g Ger 
ui dxovon züy Lë avrov, doa &y aljon 
Ò ngopnens ini TQ oH pov, Oe indin 
5 avrov. 20 A 0 n q Ns, 0g ën doe. 
gion ij. eine in cQ óvoparl uov O ov 
1M opge Lai, xal Og & d, 


en, od. Oe tres, ano arsirai ô noo- 


org éxeivog. 21 Fos de LU & tj vag 
cov IIo; ohe a T0 Gñ uc 0 ob aan 


| souge? 22 Age a» Leila ó ngopjen èni v9 


ordert xvolov xai p ver xai pn gët, 
TOUTO TO ou, 0 ovx Aéigeg xuguog“ à» 008- 
Bel Elalnoev ò mgogmens' ovx &gébscÓs an 
bro. 

XIX. Eus Ae aparlay xioioe 0 Groe gou 
Tà ivy, oy xi ó 960 cov dl cos 
cy» yo» avrà, xai xoaxÀmgoropijoye aùtoùç 
xal vergmt og dv Tal; nolscıw avsmy xol dv 


. toig oot; avt», 2 708% ad dior 


grut e u, TÄS rijs aov, cg xvQuog d Og 
gov ðlðuci coi rod oo, ab. 
roa got id 600r, xoi tQuttQuel Ta 
Gre rije yñe gov, nv rec 604 x, 
0 Oeóg Gov, xoi fotas xy, exe? nari 
gorevrüj. 4 Torro A fotas tò ned Hh, to 
gorevroi, de dr og xe xol Dieser: 06 
ër nr roy lnolov avtov &xovaice , xai 
oŬtoç 0v pisov avto 00 re 1985 xa Wa 
ins reirys, 5 xai e &y eiged ën pera rod 
alnolor CUtOU eic tòr dgunör gr, Eule, 
xai éxxgova Dë 7 yeio avrov ep aiv xóntov- 
Toç TÒ FVO, xal éxmecó» v0 gubtogr nó 


1 igi 4.130 cs. 18. B* udos (t AEFX)... 

nuara (tò 6 ur Ze (t iid.). 19. B. Bustvos 
0 AEX) EE m (t AEFX). 20. B: ¿nè ca 
òv. us ñua (c. AFX) ...* avta (t AEFX) .. . d» (er 
iid.). 91. AB: et zne Gen yns FX). 22. AD: pom (&» FX). 
B: i (drei AEFX). ABT (p. alt. 40 Gesc voc 
(* FX). B* an’ (t AEFX). — I. po à ( X). A!B* 
xve. (t AEX). B* gs et avrorv (t AEFX) ... xata- 
xÄNEOVOUNGTTE ... Oto mee Loge iid.). 2. Auf 


17. B: wohlgethan in dem b. f. ger. haben. 

18. (dW: ihnen Br. ... ihren M. xc.) dW.vE.A: 
M. legen. 

19. dW. A: an bem w. (werde) ichs rächen. 

20. B: bet Pr. der v. fein wird. dW: Nur der Pr. 
welcher ſich vermiſſet. vE: Aber ... verm. handelt. 


DD] Jin? DIN SCH Gei 
a n& oipbw mn wës ko 
VE d n ins Ta 
LECH "M "row Yogi 
"UN AE EET YT Pr 
* AR DR 652 21 ch m 
DES "an "ge W "me 
iT 995 KS pnm Gett 
IR »7 TOR 2252 "Nn KA 
ën vr dozTu gn ra 
Gala mm cds wës um 
TOR 453 Ra Win gn um 
was 0 %% us nim iam 
d IESSE 15 
me ques im mar 
y? E Dior nim "en ori 
DOS Hawe) oh daher 
ub bram Doy WWW Da 
THOR mim nón ru in 
em di vom mpo yo géi 
VM ERS bane Ausb 
ob mim pos mim qu 
D'ënn "2: hn ignis "od 
EL. Des "iN m mou cuu 
|o weg min] nyimba ins 
"D Ni "em ‚gb born 
im sm brgy ab s Wen any 
-1n Dan d 57 n rk nc 


Ve A (t 5D. 3. 5 aa rag. T 
sid os (ax. AEFX * (alt.) 2 (thid > 
dà» (av AFT) ... avra (t AEFX). ia 
T WAR durch Hoffart! B. E: ein Wort mg 
rede 

21. ass wir. B: follen wir das W 
SE dW: follen w. wiſſen, was. vE: Wir aia 
das | 
22. B: u. das Wort iſt nicht geſchehen a.. 


ee 


dn 


e | 


Ar Stel = Aufl, Ka 


5. Moſis. 


ſprach zu mir: Sie haben wohl geredet. 
18 Ich will ihnen einen Propheten, wie du 
biſt, erwecken aus ihren Brüdern, und 
meine Worte in ſeinen Mund geben, der 
ſoll zu ihnen reden alles, was ich ihm ge⸗ 
19 bieten werde. »Und wer meine Worte 
nicht hören wird, die er in meinem Namen 
reden wird, von dem will ichs fordern. 
20 Doch wenn ein Prophet vermeſſen ift, zu 
reden in meinem Namen, das ich ihm 
nicht geboten habe zu reden, und welcher 
redet in dem Namen anderer Götter: der 
21 ſelbe Prophet ſoll ſterben. Ob du aber 
in deinem Herzen fagen würdeſt: Wie kann 
ich merken, welches Wort der Herr nicht 
22 geredet hat? Wenn der Prophet redet in 
dem Namen des Herrn, und wird nichts 
daraus und kommt nicht, das iſt das 
Wort, das der Herr nicht geredet hat; der 
Prophet hats aus Vermeſſenheit geredet, 
darum ſcheue dich nicht vor ihm. 


XIX. Wenn der Herr, dein Gott, die Völ⸗ 


ker ausgerottet hat, welcher Land dir der 
Herr, dein Gott, geben wird, daß du ſie 
einnehmeſt und in ihren Städten und 
2Haͤuſern wohneſt, ſollſt du dir drei Städte 
ausſondern im Lande, das dir der Herr, 
3 dein Gott, geben wird einzunehmen. Und 
ſollſt gelegene Oerter wählen, und die 
Grenze deines Landes, das dir der Herr, 
dein Gott, austheilen wird, in drei, Kreifi 
ſcheiden, daß dahin fliehe, wer einen Todt⸗ 
Aſchlag gethan hat. Und das ſoll die 
Sache ſein, daß dahin fliehe, der einen 
Todiſchlag gethan hat, daß er lebendig 
bleibe: Wenn jemand ſeinen Nächſten 
p gt, nicht vorſätzlich, und hat vorhin 
5 keinen Haß auf ihn gehabt, ſondern, als 
wenn jemand mit feinem Nächſten in den 
Wald ginge, Holz zu hauen, und holete 
mit der Hand die Art aus das Holz ab⸗ 
zuhauen, und das Eiſen führe von nt 


3. A. A: Orte. 


ommen. dW.vE: u. das u. geſchiehet u. eintrifft. 
E: ber. B. VE. A: fürchten. 

1. vE: n. du f. vertreibeſt. dW: u. Haft f. vertrie⸗ 
MX, A: u. du es beſitzeſt? 

A E in deinem 2. A: in b. Mitte b. Landes. 

bie Wege dir zurichten. B: ven Weg bereiten. 

lw. W. Hubi in Stand fi n vE: die Straße in 

A: ben W. dahin wohl bahnen. dW.vE: das 

Biet. A: d. ganzen ums . gleiche Theile (dh. 
füeigglotten Bibel. A. T 


Der ſalſche Prophet. 


(18. 18.—19, 5.) 913 


XVIII. 


Ae œa mibi: Bene omnia suut locuti. Pro- 18 
«1s. phelam suscitabo eis de medio fra- 
84% ga trum suorum similem tui, et ponam 
2751 verba mea in ore ejus, loquetur- 
que ad eos Omnia quae praecepe- 

715. ro illi. *Qui autem verba ejus, quae 19 
eie loquetur in nomine meo, audire no- 

1. lte. luerit, ego ultor existam. — *Pro- 20 
n pheta aulem, qui arrogantia depra- 
151. vatus voluerit loqui in nomine meo, 
J*i6!bquae ego non praecepi illi ut dice- 
ret, aut ex nomine alienorum deo- 

rum: interficietur. *Quod si tacita 21 
cogitatione responderis: Quomodo 
possum intelligere verbum quod Do- 

minus non est locutus? *hoc habebis 22 
signum: Quod in nomine Domini pro- 
1. pheta ille praedixerit el non evenerit: 
hoc Dominus non est locutus, sed 
per tumorem animi sui propheta con- 

finxit, et idcirco non timebis eum. 

Cum disperdiderit Dominus XIX. 

Deus tuus gentes, quarum tibi tra- 

diturus est terram, et possederis 

eam habitaverisque in urbibus ejus 

s 41. M et in aedibus: *tres civitates sepa- 

We, rabis tibi in medio terrae, quam 

*»* Dominus Deus tuus dabit tibi in 

possessionem, *sternens diligenter 3 

viam; et in tres aequaliter partes 

totam terrae tuae provinciam divides, 

ut habeat e vicino, qui propter ho- 

micidium profugus est, quo possit 

evadere, *Haec erit lex homicidae 

4,47. k. [ügienlis, cujus vita servanda est: 

*^i9* Qui percusserit proximum suum ne- 

sciens, et qui heri et nudiustertius 

nullum contra eum odium habuisse 

comprobatur, *sed abiisse cum eo 

simpliciter in silvam ad ligna cae- 

denda, et in succisione lignorum se- 

curis fugerit manu, ferrumque lapsum 


— 242 —À —— 


Die drei Freiftädte. 


2 


1. Al.: earum (pro ejus). 


B.dW.vE: 3 Th. (Kr.) theilen. vE: flüchten könne 
Jeder b. getóbtet hat. 

4. S. fein des Todtſchlägers, der b. fi. dW: fo 
foll es gehalten werden mit dem T. vE: mit dem, wel⸗ 
cher getóbtet ... ſoll er e$ alfo halten. (Vgl. 4,42.) 

5. zu fällen B: fo berfelbe. dW: und wer. 
vE: Er ging nehmlich. B: ſeine H. führe zu mit der A. 
dW. VE: holte aus. B. VE: den Baum. B: ausführe. 
dW. A: aus d. St. (fiel). S 

9 


914 (19,6—14.) 
XIX. 


vov Eulov zum zov nigoioy ` xai anodarg, 
oUTOG acer qe Ber. eig play TOY äisen zov- 
vo» xal Dora: 6iva un dig ó M- 


groe go aiuatoç onlow toù porevsartos 


(oer nag suartas zn xogölg vol) xai 
xataka avto», dày paxgorégo. F 7 0006, 


xal marası avtov any ur, xoi anodarı, 
xai rob ovx bou, xoloıs: Oardrov, ón ou 
Kor 99 bw = nó uns x0 xci geg tig 
gue, 7 Aë roh dyo go Errellouns tò 
GH robro, kyon * Teei mokes diagre Nel 
asavtq. 8° Eày dë unhatu Li. 0 Geog 
gor v& OQu GOV, Ov rob Geo toig na- 
10001 gov, xal d cot 'xvgios' müca» tj v yy 
ër elne dovvas «oig nargacı Gov (id ae 
exodete moii» nacug rds errodds Tavrag, e 
dyo irre 004 oho, dyanay vd olox 
109 9207 gov, 
0doig avro) NASAG TAS ine eas), xal v 
ge osavt d Sri tQsis roles noòs Tig ⁊0 
zavtag, 10 v0 ob dvr aipa ayalzıoy 
ër "n ın cov 7* x ò 8*6 cov %% 
304 ër xl. xol ovx oru èy coi aipatı 
êr 


0206 
11 Ea, % yernrai dr 0 nia roy 
ni avtoŭ, xal dvedpev avtor, xai 
zmνν⁰ in avtov, xa nazası QvVtOU em 
verte xal  ànoĝary, xal poyn eig plav «dy 
éis vovzoy: 12 xal Grogrelovom 9 ye v- 
cle ang nólsuç avroð xa Amporzas avtor 
exalar, xol ne avzoy eig rei 
TQ) dM orri toU aipatos, xal amo. 
tar 18 O geloeras ô ôgðaluóç gov en 
avt, xal xaÓaguig tò alua v0 Grairtoy d 
Toganı, xol sv cot dora! 

14 O heraxımasıs 0Qux TOU nlycior Gov, 
& &oınoar ol rgótagór cov er m xingovoulg, 


] xasexAggorou5 One e vi Jy. fr xvgioç d 
deo oov doe! aoi i» xÀgoq. 


KETY avră et mr et xa) dn. (t AEFX)... 
7025 896 bg iid.). 8 AD 3 ae FX) 


9. B: dxsoyse (eisaxsons 
x . lag 10. A e 


(+ AERE). A Dr 
(t AEX). ñv A 11. Inn 
et * (pr. * ars (c. AFX). d Ty» (t 12. B: 


tv dyzyiotevóvtwv (vq) ayx. AFX). 14. » (pr.) es 


5. daß er ft. A: f. Freund. 

6. dW: den T. verfolget. vE: wenn er dem. 
nachſetzet. dW: weil ſ. H. entbrannt. (A: vom 
Schmerze getrieben!?) B. dW: erreiche. vE: denſel⸗ 
ben einholen kann. dW: lang iſt. vE.A: wenn 
(zu) weit iſt (wäre). B: ſchl. ihn am Leben. dW: ihn 


Deuteronomium. 


Bepetitio legis. 
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© t 1 

(t AEFX) . . zravépec (Hporepo» FX; AX: moe 
AEFX: dv 8 Kë e Axt (inf) 
govopisjgas avri». 
tobt . Grund des T. vE.A: er des T. nicht 
(Wie V. 4 

7. dir foldes. dW: dir heute. B. dW. 
(ſpreche). 

8. Grenzen. B. d W. vE. A: (Gebiet) i 
dW. VE: d. ganze L. dW. A: verheijen, 1E 


5. Moſis. 
Der Todtſchlaͤger. Die Gre 


und träfe feinen Nächſten, und er ſtürbe, 
der ſoll in dieſer Städte eine fliehen, daß 
Ger lebendig bleibe. Auf daß nicht der 
Bluträcher dem Todtſchläger nachjage, weil 
ſein Herz erhitzt iſt, und ergreife ihn, weil 
er Weg ſo ferne iſt, und ſchlage ihm 
ſeine Seele, ſo doch kein Urtheil des Todes 
an ihm iſt, weil er keinen Haß vorhin zu 
7 ihm getragen hat. Darum gebiete ich 
Hir, daß du drei Städte ausſonderſt. Und 
ſo der Herr, dein Gott, deine Grenze wei⸗ 
tern wird, wie er deinen Vätern geſchworen 
hat, und gibt dir alles Land, das er ge⸗ 
gredet hat deinen Vätern zu geben (ſo 
du anders alle diefe Gebote halten wirft, | “ 
daß du darnach thuſt, die ich dir heute 
gebiete, daß du den Herrn, deinen Gott, 
liebeſt, und in ſeinen Wegen wandelſt dein 
Lebelang): ſo ſollſt du noch drei Städte 
10 thun zu dieſen dreien. Auf daß nicht 
unſchuldig Blut in deinem Lande vergoſſen 
werde, das dir der Herr, dein Gott, gibt 
d Erbe, und kommen Blutſchulden auf 
dich. 


11 Wenn aber jemand Haß traͤgt wider 
ſeinen Nächſten und lauert auf ihn, und 
macht ſich über ihn und ſchlägt ihm feine 
Seele todt, und fliehet in dieſer Städte 

12 eine: ſo folen die Aelteſten in feiner 
Stadt hinſchicken und ihn von dannen 
holen laſſen, und ihn in die Hände des 

43 Blutraͤchers geben, daß er ſterbe. Deine 
Augen ſollen ſeiner nicht verſchonen, und 
ſollſt das unſchuldige Blut aus Iſrael 
thun, daß dirs wohl gehe. 


14 Du ſollſt deines Nächften Grenze nicht 


zurücke treiben, die die Vorigen geſetzt 
haben in deinem Erbtheil, daß du erbeſt 
im Lande, das dir der Herr, dein Gott, 
gegeben hat einzunehmen. 


13. U. L: ſein nicht. 
14. A. A. (U. L.): vorigen. 


10. dW: keine Blutſchuld auf dir fei. E: noch B. 
Wen 1510. omme. 
s N. haſſen wird. dW. A: haſſet. B: deci 
s en aufſtehen w. dW.vE: lauert ihm anf, u 
SST (wider) ihn. (Wie B. 6.) 

12. vE: um ihn v. dort zu holen. 


de manuhrio amicum ejus percusserit 
et occiderit: hic ad unam supra- 
dictarum urbium confugiet el vivet. 
Nan. 86, i Ne forsitan proximus ejus, cujus 6 
effusus est sanguis, dolore stimula- 
tus persequatur et apprehendat eum, 
si longior via fuerit, et percutiat ani- 
mam éjus, qui non est reus mortis, 
quia nullum contra eum, qui occisus 
100.8, 18. est, odium prius habuisse monstra- 
M*5?i*tur, *[dcireo praecipio tibi, ut tres 7 
«e, Civitates . aequalis inter se spatii di- 
12,20. Vidas. Cum autem dilataverit Do- 8 
minus Deus tuus terminos tuos, sicut 
18,18. juravit patribus tuis, et dederit tibi 
E359 cunctam terram, quam eis pollicitus 
155. est (si tamen custodieris mandata 9 
ejus, et feceris quae hodie praecipio 
tibi, ut diligas Dominum Deum tuum 
et ambules in viis ejus omni tem- 
pore): addes tibi tres alias civitates, 
et supradictarum trium urbium nu- 
merum duplicabis, ut non effunda- 10 
tur sanguis innoxius in medio terrae, 
quam Dominus Deus tuus dabit tibi 
possidendam, ne sis sanguinis reus. 
Si quis autem odio habens proxi- 11 
Er: GK suum insidiatus fuerit vitae 
ejus, surgensque percusserit illum, 
et mortuus fuerit, fugerilque ad unam 
de supradictis urbibus: *mittent Se- 12 
niores civitatis illius et arripient eum 
de loco effugii, tradentque in manu 
proximi, cujus sanguis ellusus est, 
Nos s; et morietur. Non misereberis ejus, 13 
et auferes innoxium sanguinem de 
4,40. Israel, ut bene sit tibi. 
Non assumes et transferes termi- 14 
110: 5.10.08 proximi tui, quos fixerunt prio- 
res in possessione tua, quam Domi- 
nus Deus tuus dabit tibi in terra, 
quam acceperis possidendam. 


4,4. 


13. Al.: noxium. 


13. B.vE: dein Auge. dW. A: Du folli f. n. De 
nen. B: hinwegthun. vE: ah een. dW: u 
ſchaffe. E: des bett, Bl. Schuld 

14. dW. YE. A: (wegnehmen 10) verrüden .. 
Vorfahren (gezogen). 

55* 


AB: goßeiode.. 


916 (19, 15—20,5.) 
XXX. 


er h ⁰ꝰ x mac adınlav xod xarà mày 
c xoi xata 70009 aungrlas d a 


Deuteronomium. 


Mepetitto legis. 


— — — mmm 


15 Ovx eule uderu- el; lucy xata Is ÚRI TIN 12 o Sep p- 


NO "UN sumoa nrm 722 


&uúgtN' end otõpatos duo lui xai Eni aba ebe iN mn" "5 Kiwi 


ordHEHe Vve pagtuo” grefggsreg nd 
ogua. 16 Ea» dà acraor/j geg dn xat 
&vðgonov, xataldyo» CVT0U &ctfnas, 17 xal 
ged égnret oí dvo dv qoot, ol datiy avzois 
7 red éi: Evarıı xvgiov xai &varzı TOY 
leo xai Zort Tor gerd, gd. dn Qi» Ev 
tais der Mie exalvaug. 18 Kai cker 0¹ 
xt ang, xai iðoù pátos aðıxoç . 
ru cdi, arriorn xuta TOU adelyov 
avzov, 19 sei | nooste avid 07 tQOrro» doe: 
gevaato nomo xata rod deo arb. 
Koi  &aQeire 20 nornoòr 4$ iu avtor, 
20 xai os enl.oımoı Get opge yoßndncorzas, 
xai o aD οον déi noted 4TA TO (ua 
zo aoryoòr robꝛo ÈY vpiv. 21 Ov pelasıaı o 
he gov in aveg’ yo art) H 
opOaÀu0y avri 0gOcÀpov, odor asi 0809- 
105, yeou rel v, noða avri noðóç. 


XX. "Ex, A Ser dns ei rnölsuor ini 
robe éyÜgov; cov xol ine innor xai da- 
parny xal Aor nÀelova gov, ov ponon 
an eege" ori xVQtog d Os0g gou nera cov, 
ó drag. os fr pig Aiyóntov. 2 Kai 
TQ, otay êyylons 19 ro eg, xai ng 
eyyloas ö (garg Aalıjaaı To kağ 3 xal oui 
ngos avtovç' Axove, To vues ngo- 
nog? oijuscor eig molsuov Zei vote 
* e v éxÀvécOo 7 xagàío v, 
wt) h ande 9% und ern 
120 ai abr, 4 äer xugiog ó Oe 
uge, 0 frgorrogevópevog ‚ned‘ Yuan, quvexno- 
Neftijoet Duis tovs £ 0 got; Ve x dıacaoeı 
vuüs. 9 Kai Àalgaovow oí yoaupute nog 


15. AB: das (&» FX). B: orýosras (ra). AEFX). 
19. At (p. .) t@ iii et * xara «à ad. abr. 
B: d&ogetc (-sire AEFX). AX: ro nov. 20. B: o, 
(Joa AEFX). 21. AEFXt (in f.) xa9órs dv dei 
wings zéi ehmolov, groe do Hrn ode, — 3. B: 
nopeveo Fa (meon. AFX) ... t (a. ol.) vóv (* AEFX). 
a (popjes ... Fooncte 


15. dW. A: nicht Ein 3. vE: auffteben. dW: Ber: 
gehung u. S. vE: wegen ... M. u. irg. e. St Nee 
B: von aller, S. womit man fih verfünd. kann 
dW: über irg. e. S. wom. m. ſündiget. vE: bei allen 
S., die er begeht? B. d W. A: nach der (auf) Ausſage. 
vE: durch die A. B.dW.vE: eine S. dW: beſtätigt 
werden. VE. A: werde (jede S.) beſtät. 

16. E: frevelhafter. dW: ungerechter. A: ſalſcher. 


i 


| 


eder LM UP mE ML t A T E 


FX). B: Gere ( 


con ep N dps mU 
5 "Tos ine ia | nigb DRE 
mim "ps 25 -N Gear 
TUO. TEN nbi Wann "E? 
207 DOT "gr inn ogs 
"D "po "$2 apy n 
cu "DN? 5 omi : n 
"jay van mw» vm nib 
-N) RT wa Gegen: 
r nm E "15 Ti» nibg 
2 äs E I oinn sik 
o 15 70% 0 m m we 
E nins NXn-"? XX. 
a5 jan 23 o» Dam oo N 
79? THON ninap ona Nn 
mu :s vu are ? 
man gien rip kg DS? 
Sp Lo "DM : Tro 2) 
many niu map DAR E 
N Thco omas 
uno] -g) RTP 
GE Dänn ap nim 2 10 i 
c2"2*k-0y ob ond E 
Frën TD : eng g 
-nte AEFX). 4. AB: c 
Asunoas (-nosı EFX). B* xal (t AEFX A AB: Je- 
owoaı (-woes EFX). 
j ar Se dW: ben Ga 
vE: Streit. A: Handel. B.d W. A: vor bas Ana | 
des (beu) 9. treten. | 
18. d. 3. ein falſcher 3. iR, n. bat facht. 
geſagt. VE: genan. B: nadjf. ... der falich — 


dW: hat er Falſches ger. vE: wenn liche zeigt ei 
3. ein lägenhafter 3. iR, daß er Lügen ausge 


d 


5. Moſis. 
Das Jeugniß. Der Krieg. 


15 Es ſoll kein einzelner Zeuge wider je⸗ 


mand auftreten über irgend einer Miſſe⸗ 
that oder Sünde, es ſei welcherlei Sünde 
es ſei, die man thun kann, ſondern in 
dem Munde zweier oder dreier Zeugen 

16 foll die Sache beſtehen. Wenn ein fres 
veler Zeuge wider jemand auftritt, über 

17 ihn zu bezeugen eine Uebertretung, Si 
ſollen die beiden Männer, die eine Sache 
mit einander haben, vor dem Herrn vor 
den Prieſtern und Richtern ſtehen, die zur 

18 ſelben Zett fein werden, und die Richter 
ſollen wohl forſchen. Und wenn der falſche 
Zeuge hat ein falſch Zeugniß wider ſeinen 

19 Bruder gegeben, ' ſo folet ihr ihm thun, 
wie er gedachte feinem Bruder zu thun: 

20 daß du den Böfen von dir wegthuſt, auf 

daß es die andern Hören, fi fürchten 
und nicht mehr ſolche 68je Stücke vor⸗ 

21 nehmen zu thun unter dir. Dein Auge 
ſoll ſeiner nicht ſchonen: Seele um Seele, 
Auge um Auge, Zahn um Zahn, Hand 
um Hand, Fuß um Fuß. 

XX. Wenn du in einen Krieg zieheſt 
wider deine Feinde, und ſieheſt Roſſe und 
Wagen des Volks, das größer ſei denn 
du, ſo fürchte dich nicht vor ihnen; denn 
der Herr, dein Gott, der dich aus Egy⸗ 

2 ptenland geführet hat, tft mit dir. Wenn 
ihr nun hinzu kommet e i (o fot 
ber Prieſter Herzu treten, und mit dem 

3 Volk reden, und zu ihnen ſprechen: 
Iſrael, höre zu! Ihr gehet heute in den 
Streit wider eure Feinde: euer Herz ver⸗ 
zage nicht, fürchtet euch nicht und er⸗ 
ſchreckt nicht, und laßt euch nicht grauen 

4 vor ihnen; denn der Herr, euer Gott, 
gehet mit euch, daß er für euch ſtreite mit 

5 euren Feinden, euch zu helfen. Aber 
die Amtleute ſollen mit dem Volk reden 


20. U.L: baf bie andern. 
21. U. L.: fein nicht. 


19. dW: Und fo fi a . dW.vE.A: das Böfe? 
"E e ſchaffen. B. : aus deiner Mitte. 

. d W. E. A: Uebrigen. B: fortfahren. dW. 
E. A wieder (ferner n. mehr) fold (etel) Böſes th. 

21. Wie 2 Moſ. 21,23. 

1. ge if. vE: auszieheft 3 um Kr. dW. A: Se 
A: Reiter. W. A: ein größeres (feindliches Tip 
B. denn du (haſt). vE: „ als du 
B: ein B. bep mehr if. vE: bel dir. 


(19. 15— 20, 5.) 917 
XE. 
Na. 33,% Non stabit testis unus contra ali- 15 od 


quem, quidquid illud peccati et Dei, ` 
5Je.5,17.DOTi3 fuerit; sed in ore duorum aut 
E. 16, trium testium stabit omne verbum. 
we "tsi steterit testis mendax contra 16 
77555 li. "hominem, aecusans eum praevarica- 
tionis, *stabunt ambo, quorum causa 17 
est, ante Dominum in conspectu sa- 
cerdotum et judieum, qui fuerint in 
diebus illis. * Cumque diligentissime 18 
perscrutantes invenerint falsum te- 
stem dixisse contra fratrem suum 
. . mendacium, *reddent ei sicut fratri 19 
11 5 suo facere cogitavit, et auferes ma- 4 
vi, lum de medio tui; ut audientes 20 CH 
ts iC caeteri timorem habeant, et nequa- 
GE quam talia audeant facere. Non 21 


13,11; 
19,13: misereberis ejus, sed animam pro E 


17,85. 


Be, anima, oculum pro oculo, dentem Es. 
6. 5,1% pro dente, manum pro manu, pe- E 
dem pro pede exiges. | . ` 
. Si exieris ad bellum cour XX. | E 
p..20,,. hostes tuos et videris "equitatus et E 
currus et majorem, quam tu habeas, E. 
adversarii exercitus multitudinem, non ED 


ka. 8,55. timebis eos; quia Dominus Deus tuus 
tecum est, qui eduxit te de terra 
Aegypti. — *Appropinquante autem 2 
Nm.31,6jam praelio, stabit sacerdos ante 3$ 
0°. aciem, et sic loquetur ad populum: | 
* Audi, Israel, vos hodie contra ini- 
micos vestros pugnam committitis;  - 

non perümescat cor vestrum, nolite . 
metuere, nolite cedere, nee formie ` ` # 
detis eos! *quia Dominus Deus ve». : 
216. ster in medio vestri est, et pro vo- B 
332. bis contra adversarios dimieabit, ut . P 
16,18.. eruat vos de periculo. *Duces quo- 5 4 
que per singulas turmas audiente ` 


21. AL: Et non. S E 

2. aurädet. B: hinzunahet. dW: nahe fouimt, | 
vE: in d. Str. gehet , vortreten. dW: trete d. Pr. 
ervor. 7 

3. Höre, Sfr. B: werde n. weich. vE: ſchwach. 
B: n. verzaget n. n. erſchr. n. dW: n. get e E. 
vE: feid n. beftürzt. en E. 

4. dW: lide Ei VE: iſts der m. euch d B: mer 
löfen. vE: errett 

5, dW.vE: Borficher, A: Heerführer? 


Eu 
S s uns. 
d E^ 
, 
3 
P 
2 IW 


918 (20, 6—15.) 
XX. 


roy Lcd, Asyorzag' 
douncas oi xouv)v xal ovx drenalvıcev 
eege? ; rnogeveoden xod amor elg rj 
oixlay cbroõ, un anodam èr Ki mol 
xai ard g Eregos drem av. 6 Kol 
ví; ò dM oͤgrig égvrevaey apre d 
xal ovx qugoárón & &vt0); mrogevégóm xai 
ant” eig 1 oixíay avrov, un ano- 
dan fe Tp 0 xai &vOQorroc ,fregos 
ebggasÓ1cerou d «vtov. 7 Kal vig ô ard m- 
nog dort peprjotevtat vrai xal ovx 
daf avv; nogevicdm xod éniatQaqnjvo 
eig t)» obeſar avtoŭ, un amo * tj 
z0Àéuq xci dy c reo Anyazaı aveny. 
8 Kol ao 7aovaıs oí reh Àalyca: 
n zör I, xal 0% Tí; ò dv %, 
ó oH Hues xoi dts Ki x sropavé- 
co xal èniatoagnto eig Ti» ol aŭto, 
iva 1 Oslo To» xagdiay toU &ðslpoð av- 
rod, exa 7 xapöle avrov. 9 Kol botus, 
örar aavoovtas oi ufer Àaiovrtec Wa 
TÒ” dad, xai XaTaOTOOVOIS d xo eig 
orf ffQogyovpévovg tOU aov. 

10° Fur neos n séin Zrgole- 
uoa: every, xoà Gel Age ci robg luer ele- 
ns. II Kal loras, Eur vr eipnvixa ëng 
10 got xal d dot, ŝotas nüc 0 
haos ol abe d» aŭti ersat oo qogo- 
Aóyqtot xal vrnxool gor, D Ea» A 1 vn- 
axovcaocí cos xal ao⁰ẽ˖ã-MAl 005 08 nólsuor, 
xal nοœẽ uic eve». 13 Kai nagαοꝙ 001 
br xvQtoc o 0805 cov si; ras Leid oov, 
xoà natášeis nav agaevınör avtijc iv póry 
nayaipag, 14 als ry yuyauxdy xai Tc ano- 
gung Zen? NAITA TO x, xal warte 
000 ü» bnd r ep adde, xal gëgen ri 
anagelar REOVOHEUGEN osavtý, xoi geng na- 
gay ie goorotugr Tor Erëgpér cov er ru 
ó Deog cov d] oo 15 O ronjcel 
NOAG TAG no leig gé uaxgü» ovcag And cov 


5. B (eti. 6. 7): anoer . p. AEX). 6. B: 
ro. (nde. AFX). 8. (pr.) ô. AB: docto. 
Ex. EX). At (p. plis) ejes xal. AYB* v, I 
+ AEX). 10. B: are (avınv AEFX). AX: éxxa- 
dp. 11. B* Kai doras (t AFX). AEX: & ti dier, 


5. B. d W. E. A: Wo Jemand (Wer) ift (der Mann), 
der. a kehre (wieder) zu f. Haufe. WE. A: zurück 
in ſ. Ha 
: A dW: genutzt? vE: benutzt? 

7. verlobet. B: vermählt? dW:gefreiet. d W. E. 
A: (noch) u. genommen. 


Th à 0 GvG ó oixo- | 


Deuteronomium. 


Bepetitio legis. 


732 "EN garg ios erro 
2t aan dan Van mom 
EE KS 
9m) "GER DRN C: ACkilixvkue 3 
imb zë vor ibn Nb) Eë 
ER e rr: AL 
bp "DN äm ibm 
iab an or mio Nb) her 
"DN 8 ien Po 
Ze fb go wor! ee 
T Enn Gët mg Gan 
Ge: Nb im zi ab: 2995 
nbsp mm) i235» "mw naber i 
"Xe AREA Gë fr Cen 
c 0957 GN mig 
moy ombo wi ops c 
D iem) iniu por PRSP)! 
-53 m T ngpe 31m Ge 
onb ec? tt: nm2-NXD38 Gen 
vb» Sen dron iym 
% pi) hen qoe» nnon 
n»n "r2 TOR mm ron" 13 
5975 2 i295 o- 1 
n: NER Zén narf] sem 
boom 9 "m a- 57 7 
mim i) WN PIR beoe 
pr 5 Derr) ja 1% Pte 
p- TOR RD yon ni 
A3B (in f.): os (co; EX, "m 12. B: morða (- 
AEFX). AB* (sq.) xai (t FX). 13. B: Eos g zech 
(Kalnapadososı AEFX). A® goi. 15.B* dmo (AEF Y 
8. B: n. das H. weich geworden. E: ein Eri 
fames u. ſchwaches H. bat. dW: m. vertagt 
A: furchtſamen u. verz. Herzens. dW: daß n. 
Teig werde. B: zerſchmelze. WE: zerfliehe. ER 


fie Hauptl. an b. Bolles Sp. N. 
Oberſte. B.vE: die Ob. (Anführer) d. Heeres. 


* RT ge = e mam 


(a Fe) Z. gege, 
Kriegsregeln. 
und ſagen: Welcher ein neues Haus ge⸗ 


bauet hat, und hats noch nicht einge⸗ 
weihet, der gehe hin und bleibe in feinem 
Hauſe, auf daß er nicht ſterbe im Kriege, 
6 und ein anderer weihe es ein. Welcher 
einen Weinberg gepflanzt hat, und hat 
ihn noch nicht gemein gemacht, der gehe 
hin und bleibe daheim, daß er nicht im 
Kriege ſterbe, und ein anderer mache ihn 
7 gemein. Welcher ein Weib ihm vers 
trauet hat, und hat ſie noch nicht heimge⸗ 
holet, der gehe hin und bleibe daheim, 
daß er nicht im Kriege ſterbe, und ein 
8 anderer hole fie heim. Und die Amts 
leute ſollen weiter mit dem Volk reden 
und ſprechen: Welcher ſich fürchtet und 
ein verzagtes Herz hat, der gehe hin und 
bleibe daheim, auf daß er nicht auch fels 
ner Brüder Herz feige mache, wie ſein 
9 Herz ift. Und wenn die Amtleute ausge⸗ 
redet haben mit dem Volk, ſo ſollen ſie 
die Hauptleute vor das Volk an die 
Spitzen ſtellen. 


10 Wenn du vor eine Stadt zieheſt, ſie zu 
beſtreiten, fo ſollſt bu ihr den Frieden an» 
11 bieten. Antwortet fie dir friedlich und 
thut dir auf, ſo ſoll alle das Volk, das 
darinnen gefunden wird, Ge und 
12 unterthan ſein. Will ſie äber nicht fried⸗ 
lich mit dir handeln, und will mit dir krie⸗ 
13 gen, ſo belagere ſie. Und wenn ſie der 
Herr, dein Gott, dir in die Hand gibt, ſo 
ſollſt du Alles, was männlich darinnen 
iſt, mit des Schwertes Schärfe ſchlagen; 
14 ohne die Weiber, Kinder und Vieh, unb 
Alles, was in der Stadt iſt, und allen 
Raub ſollſt du unter dich austheilen, und 
ſollſt eſſen von der Ausbeute deiner Feinde, 
die dir der Herr, dein Gott, gegeben hat. 
15 Alſo ſollſt du allen Städten thun, die 


T. A. A: ſich vertrauet. 9. A. A: Spitze. 


10. B: zu einer St. wirft nahen. dW: vor e. St. 
kommſt. B. d W. WE: wider (um gegen) f. zu ſtreiten. 


Å: f. zu a ei B: ihr zum Fr. zurnfen. dW.vE: will 


tufe f. auf z. Fr. 

11. B: im Frieden. vE: friedl. Antw. gibt. »E. A: 
bie Thore öffnet. dW: frohnpflichtig. B. d W. vE: u. 
dir dienen. l 


* 


(20, 6—15.) 919 
XX. 


i, exercitu proclamabunt: Quis est 
958. homo qui aedificavit domum novam 
Pal. et non dedicavit eam? vadat et re- 
17. vertatur in domum suam, ne forte 
moriatur in bello et alius dedicet 
eam. Ouis est homo qui planta- 6 
Lv. Vit vineam et necdum fecit eam esse 
15/2». communem, de qua vesci omnibus 
liceat? vadat et revertatur in domum 
suam, ne forte moriatur in bello et 
alius homo ejus fungatur officio. *Quis 7 
245. est homo qui despondit uxorem et 
non accepit eam? vadat et reverta. 
tur in domum suam, ne forte moria- 
tur in bello et alius homo accipiat 
eam. His dictis addent reliqua et 8 
loquentur ad populum: Quis est 
743: homo formidolosus et corde pavido? 
vadat et revertatur in domum suam, 
ne pavere faciat corda fratrum suo- 
rum, sicut ipse timore perterritus 
est. *Cumque siluerint duces exer- 9 
citus et finem loquendi fecerint, unus- 
quisque suos ad bellandum cuneos 
praeparabit. 
Si quando accesseris äd expugnan- 10 
(Nm. dam civitatem, offeres ei primum 
az ispacem. Si receperit et aperuerit 11 
tibi portas, cunctus populus, qui in 
ea est, salvabitur et serviet tibi sub 
tributo,  *Sin autem foedus inire 12 
noluerit, et coeperit contra te bel. 
lum, oppugnabis eam.  *Cumque 13 
tradiderit Dominus Deus tuus illam 
wa, in manu tua, percuties omne, quod 
11.528. in ea generis masculini est, in ore 
gladii; *absque mulieribus et infanti- 14 
bus, jumentis et caeteris, quae in 
2,35; Civitate sunt. Omnem praedam exer- 
Neb) 'eitui divides, et comedes de spoliis 
hostium tuorum, quae Dominus Deus 
tuus dederit tibi. *Sie facies cunctis 15 
civitatibus, quae a te procul valde 


12. B: Wird .. Frieden m. dir machen. dW: Und 
wenn .. Fr. machet. A: feinen Bund .. ſchließen 


ll. 
13. in deine $. 
14. ift, allen ihren N. B: für dich erbeuten. dW: 
all ihre Bente f. du dir plündern. vE: alle B. plündere 
für dich. B: von dem Raub. dW. VE: die Beute. 


n Fran ee ato ol "Ct n 
F No 
*- s. 


920 (20, 16—21, 4.) 


XX. 


Deuteronomium. 


Bepetitio legis. 


cqodoa, xal ovyl ano ër ros» vow Proy 
rovtoy. 16’Idov de, and và» nolo rovrov, 
T € t 2 L , ~ 
wr xvglos 0 oç cov did oi cot xÀnpovou- 
cas vq yi» avrov, ov Loyorjaets nds Eunseor, 
17 , D * 3 H D ^ , € 
ul Ñ) arudenarı avadeuozieite avrovg, 
10» Xerraiov xai t0» Auogpaiov xai tor Xa- 
vayaio» xoà tov Pegslaiov xoi v0» Evaioy x 


tov lefovcaio» xoi d P 'egysoaiov, ën 206 
Å D [4 [4 [4 18 [ 4 d 
zov Eyereiluro got xvguog 0 Qasos aov, 195a 


u dıdakoow vuüs goë ndr cà 505 
Lu H «vzor, Occ Zeoboer zog Grotz 
autor, xoci anapınosode dvarıı xvolov coU 
dro var. 

19 R d megrxaO(logg negl now hulgas 
nleloug Exrzoleujons ab ci el; vardl yr av- 
TŪ, 00% Solo To gel abrjs, ènt- 
Bae in avra cid, all am avrov payi, 
«vtü dë ovx èxxóopys. M7 dvôgunoç tò Fu- 
Lo 20 i» vj denuë eiseldeiv amd noogwdnov 
cov eg vo» yagaxa; 0 Ad tò For, 0 enl- 
groe ÓTL OU xaorrófomróv ict, tovto 8- 
oAodgevaeı; xai ixxoyeg xai old oy obig le- 
Geng en ri nous, Irig MOLLT a 08 zën 
nõ bene, Eng ër goecäoë?, 


XXI. E» dà eved Tonvumziag d» vj 
ın I xugos o Beds Gov Aida! 004 eo 
poat, nentoxos dy ty nadlo, xai ovx 010001 
ro natasarıa, 2 Sede j yegovota gov 
xai ol xgrrai 00V, xoci geing Get taç 
éise tdg xuxip TOU  roxvpatíov, 3 xal otai 
9 nólg 7 ayrlkovoa ki r ο R, xai deer 
7 yegovaía rj 1 iel daha èx 
Bon», 740 ovx eigyaotas xal 7 iris oi a 
Gg, 4 x »araßıBacovoı U yegovaía rio 
ade enelyns ol daua» eig Gei Toa- 
yetar, qs ovx síoyacton ovðè aneioston, xoi 
vevgoxommgovci TYY déci Ze cy yagparyı. 


15. B* xai ( FX; AEX: ai) ... Ze (ano AEFX). 
16. B. '"Idà - rérwv (t AEFX). AB: xÀnpovousiv 
(c. FX). 17.B* (sec. - sept.) rov. 18. AB: évavttov. 
19. Bt (p. 704.) níav (* AEFX). AB: Coko gevosis 

eis (c. F). B: dd 7 (* 5 AEFX).. dyod 
euni AEF). 20. B* tò . . dai, zr AB* (pr. EM 

15, vE: zu b. St. ... gehören. 

16. B.dW.A: Aber von. vE: Hingegen aus. dW: 
was O. hat. vE: athmet. 

18. B. dW. E: nach all. ihren Gr. B: mit ihren G. 
begangen haben? 

19. ihre B.... bag du es auch belagern ſollteſt. B: 
eine St. viele Tage belagern. d W. K. A: belagerſt L 3. 
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B: f. einzunehmen .. mit ber Art darüber brik 
vE: dadurch daß du d. A. daran legteſt. d WW i 
daran legen. dW: ſondern ſollſt vav. efen? (A t 
denen man effen kann.) B.d W: abhauen. Refs 
die Bäume des F. für die M. And. dW: (been ne — 
M. .. des F.) B: daß fie vor dir her zu dem ß 
fämen. dW. d. f. von dir wegfemmen zum Bus 


— 


m 


2 Se en A C 


16 von den Städten find dieſer Völker. * Aber 
in den Städten blefer Volker, die dir der 
Herr, dein Gott, zum Erbe geben wird, 
[elf du nichts leben laffen, was den Odem 


17 hat; *fondern ſollſt fie verbannen, nem⸗ 


lich die Hethiter, Amoriter, Gananiter, 


i$, Moſis. 
Vom unbekannten Todtſchlag. 
ſehr ferne von dir liegen, und nicht hier 


(20, 16—21, 4.) 921 
XX. 


sunt et non sunt de his urbibus, quas 
in possessionem accepturus es. De 16 
his autem civitaübus, quae dabuntur 


11,71. Ubi, nullum omnino permiltes vivere, 


*sed interficies in ore gladii: He-17 
thaeum videlicet et Amorrhaeum et 
Chananaeum, Pherezaeum et Hevaeum 


Phereflter, Heviter unb Jebuſiter, wie dir pv et Jebusaeum, sicut praecepit tibi 


18 der Herr, dein Gott, geboten hat, *auf 
daß fle euch nicht lehren thun alle die 
Greuel, die Be ihren Göttern thun, und 
iae verfündigt an dem Herrn, eurem 


19 Wenn bu vor einer Stadt lange Zeit 
liegen mußt, wider die du ſtreiteſt, fle zu 
erobern, fo ſollſt du die Bäume nicht ver⸗ 
derben, daß du mi 
denn du kannſt dävon eſſen, darum ſoll 
bu fie nicht ausrotten. Iſts doch Holz 
auf dem Felde, und nicht Menſch, daß es 

20 vor dir ein Bollwerk fein möge. Wel⸗ 


ches aber Bäume find, die du weißt, daß | 


man nicht davon iffet, die ſollſt bu vet» 
derben und ausrotten, und Bollwerk bar» 
aus bauen wider die Stadt, die mit bir 
krieget, bis daß du ihrer mächtig werdeſt. 

Wenn man einen Erſchlagenen 
findet im Lande, das dir der Herr, dein 
Gott, geben wird einzunehmen, und liegt 


im Felde, und man nicht weiß, wer ihn 
derſchlagen hat: ſo ſollen deine Aelteſten 
und Richter hinaus gehen, und von dem 


Erſchlagenen meſſen an die Städte, die 
3 umher liegen. Welche Stadt die nächſte 
iſt, derſelben Aelteſten ſollen eine junge 
Kuh von den Rindern nehmen, damit man 
nicht gearbeitet hat, noch am Joch gezo⸗ 
Aan hat, und follen fie hinab führen in 
einen Kleſichten Grund, der weder gearbei⸗ 


ezten daran fahreſt; /,. 


= Dominus Deus tuus: 'ne forte do- 18 
9, Ceant vos facere cunctas abominatio- 
7. nes, quas ipsi operati sunt diis suis, 
et peecetis in Dominum Deum ve- 
strum. 

Quando obsederis civitatem multo 19 
tempore et munitionibus circumde- 
deris, ut expugnes eam, non succi- 
des arbores, de quibus vesci potest, 
nec securibus per circuitum debes 
vastare regionem; quoniam lignum 
est, et non homo, nec potest bellan- 
tium contra te augere numerum. Si 20 
qua autem ligna non sunt pomifera, 
sed agrestia et in caeteros apta usus, 

Jr. 658. suceide et instrue machinas, donec 
capias civitatem, quae contra te di- 
micat. 

Quando’ inventum fuerit in XXI. 
terra, quam Dominus Deus tuus da- 
turus est tibi, hominis cadaver occisi, 
et ignorabitur caedis reus: *egre- 2 

19, 12. dientur majores natu et judices tui, 
1018. et metientur a loco cadaveris singu- 
larum per circuitum spatia civitatum. 


*Et quam viciniorem caeteris esse 3 


perspexerint, Seniores civitatis' illius 
tollent vitulam de armento, quae non 
traxit jugum nec terram scidit vomere, 
*et ducent eam ad vallem asperam A 
atque saxosam, quae numquam arata 


tet fioch befäct ift, und daſelbſt im Grun⸗ ( 13,8. est nec sementem recepit, et caedent 


1. U.L: i lagen. 
ee 


ingsw. (VE: ift denn b. Baum d. F. ein M., der we 
is deinem Angeſichte kommt bei d. Belagerung 9j 
3 es iſt H. u. n. M., u. kann wider dich der Streiten⸗ 
m Zahl nicht mehren. 

20. magft. B: keine B. zur Speiſe. dW: eßbaren? 
5: Baum eßbarer Frucht. dW. A: Belagerungs⸗ 
Hfe davon. vE: um d. Stadt? dw: bezwingeſt. 
3 haſt. B: ſie ſich wird unterworfen 


1. B: ba es n. iſt kund worden. 


f 


2. B: nach den St, zu m. die um d. Erſchl. ber find. 


dW: bis zu .. rings um d. G. liegen. vE: gegen d. 


St. zu. 

3. eet nehmen ..., die noch nicht am 3. dW.vE: 
mit welcher noch n. gearb. worden. | 

4. an einen immerwährenden Bach, deh Gr. w. 
bearb. u. bef. wird, u. bof. ... dW: zu einem immer 
fließenden. vE: an e. nie verfiegenben. B. A: rauhes 
(u. felfiges) Thal? dW: worin n. gepflüget noch gef. 
w. VE: den mau n. anbauet u. u. bef. j 
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022 (21,5—14) 


Deuteronomium. 


XXI. 


5 Kai npogelsvoortas oi isgeig ol Zenger, Or 
«otov; claro xvguog 0 Osos maQsotqxévon 
gees xol svAoysiv dmi TỌ od. avzov’ xa 
ent të orönanı avt» šortai naoa avtiloylo 
xal racc og, Kai noa ] yegovaía ts 
ad ecg dxelng oi ayrorzeg tQ toavuarig 
vor Ta; yeigag dri tqv xapaliy tijc ðu- 
eer zus vu ον & c] yagayrı, 

7 xal d rec cob Al yeiges GHG 
ovx ZGétsor ed alua voUto xoi oi 6g OoAuol 
gud» ovy dupaxacın‘ 8 ee yarov vq Lee 
cov. Jbeegi., ovg sSÀvrQocm, ve, 'éx yis 
Aiyinrov, ipa un zgrgeor alua &vaitioy à 
vj lağ cov Joeoegi, Kal Gdeoeëgosro av- 
zois tò alua. 9 X0 dd Geo v0 alua tò 
avalrıov ZE ipo» abr», day noijonrs TÒ 
xalo» 'xol zò &osotor froe xvolov roõ 
Os0U cov. 


10 EA ð Æsene ek nde ini robe 
xd eo cov, xal nogaðğ 0t ugoe xvploS 
0 Jaos cov elg tàs ed gov, xat - 
nevogs ri noovoumv «vzor, Ji sel Bys èr 
ej agoe yervaixa va zo edu, xal èni- 
d vu e abris, xal apns ar o 
yvyaαπν 12 x eisaksıs abr Gréng eig, um 
oixlay gou, xol Evonoss gie xapalny abrñg, 
xai Au. avıny, 1 ra meQuAsis Ta 
iar tijg aiypalosiaç abrije ar abrijs, xal 
x ter Ze 27 obi gov xai *. ro 
mar avıns xal gn ure gr unvös 
IKEAS, xal perà tata sel seg 005 ever 
xal oi avt, xai Estas gov yury. 
14 K oj lotat, ër ui delnoys avti”, Jano- |* 
orahe avti» ev, xai ae ov nga- 
poetai aoyvelov’ ovx dëng aveny, dor 
dranalywoas avt. 


5. B: Enel ( dEa4. 1 AEFX: ò OGS as. 


6. AB: vevevgoxonn GR, vevpoxonndelons FX). 
7. B: : 8x (8g AEF x). B* £x y. diy. 47. (t AFX). 9. AB: 


705075 (-omsEFX). A*as. 710. B: O -e 
A AEFX*g0:. Be avras (t AEFX). 11. AB: 4 
p. (dmi. FX). 12. B: eisdëns (-afeıs AX). 13. B 


dte * avınv (t AX). 14. AB: One (c. EFX). 


4. bet, ihr ... in ben B. B.dW.vE: das Genick 
brechen? 

5. Streitſachen. B. d W. VE. A: herzu (hinzu) tre⸗ 
jen (Wie 10,8.) B.dW.vE: (dur NEA ae eu 

A: auf deren Wort. dW.vE: wird jegl. (Rechts⸗) 
Streit u. (jede) Verletzung entſchieden GE 

6. St., fo dem E. am ní d fen if, follen ihre 2. .. 


BBepetitio legis. 
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v. 7. pun 
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welcher d. H. abg. i. in beu Bach. B. du E cm 

BEE find? dW.vE: über ber K. B.A: jo. 

. dW.vE: anheben. B: bezeugen? | 

e und I. n. uufchuldiges. B: Zero wa 
dW.vE: Vergib (es). vE: unſch. Dintre © 
A: rechne n. zu. B: So (oll das B. bei (ban 


ſöhnet werden. dW: daß f. verf. w. E. aldi 


Co eo hawn 


i$. Mofis. (21,5—14.) 923 

Bon gefangenen Frauen. XXI. 

5de ihr den Hals abhauen. Da follen | rs. in ea cervices vitulae; *accedentque 5 
herzu kommen die Prieſter, die Kinder Levi; ns.. sacerdotes filii Levi, quos elegerit 
denn der Herr, dein Gott, hat fie erwäh⸗ !'^* Dominus Deus tuus, ut ministrent. ei, 
let, daß ſie ihm dienen und ſeinen Namen et benedicant in nomine ejus, et ad 
loben, und nach ihrem Munde folen alle Ye verbum eorum omne negotium et 
Sachen und alle Schaden gehandelt wers | ad. quidquid mundum vel immundum est 

Goen. Und alle Aelteſten derſelben Stadt | judicetur. *Et venient majores natu 6 
folen herzu treten zu dem Erſchlagenen, e ze, civitatis illius ad interfectum, lava- 
und ihre Hände waſchen über die junge 1 47,26. buntque manus suas super vitulam, 
Kuh, der i in vall vet di- 

f.... ⁊ , a a 
Unſere Hände haben dieß Blut nicht ver⸗ sanguinem hunc nec oculi viderunt; 

goſſen, fo habens auch unſere Augen nicht *propitius esto populo tuo Israel, 8 
8geſehen; *fei gnädig deinem Volk Iſrael, NV, quem redemisti, Domine, et ne repu- 
das bu, der Herr, erlöſet Haft, lege nicht **!*- tes sanguinem innocentem in medio 
das unſchuldige Blut auf dein Volk Iſrael. populi tui Israel. Et auferetur ab eis 

So werden fie über dem Blut verſoͤhnet reatus sanguinis; tu autem alienus 9 


Din, »Alſo ſollſt du das unſchuldige 
Blut von dir thun, daß du thuſt, was 
recht iſt vor den Augen des Herrn. 

1o Wenn du in einen Streit zieheſt wider 
deine Feinde, und der Herr, dein Gott, 
gibt fle dir in deine Hände, daß du ihre 

11 Gefangene wegführeſt, "und flehet unter 
den Gefangenen ein ſchöͤnes Weib, und 
haſt Luſt zu ihr, daß du ſie zum Weibe 

tönehmeft: ſo führe fie in dein Haus, und 
laß ihr das Haar abſcheeren, und ihre 

18 Nägel beſchneiden, und die Kleider ab 

J legen, darinnen fie gefangen ift, unb laß 

| fte fen in deinem Haufe und beweinen 
einen Monat lang ihren Vater und ihre | 
Mutter, darnach ſchlaf bei ihr und nimm 
ſie zur Ehe, und laß ſie dein Weib ſein. 

i Wenn du aber nicht Luft zu ihr haſt, ſo 
ſollſt du ſie auslaſſen, wo ſie hin will, 
und nicht um Geld verkaufen 9 
ſetzen, darum, daß du ſie gedemüthiget haſt. 


10. U.L: a bir fie. 
13. U.L: Mond. A.A: Monden. U. L: zu der Ghe. 


5. dW. E: wegen des B. 
9. dW. WE: (weg) ſchaffen ans deiner Mitte. B: 
GZ dW. VE: denn du ſollſt thun? A: wenn 


GI 
‚30, B.vE: du Gef. v. ihnen wegf. dW: u. du fängſt 
v. ihnen 


M. B: ſchöngeſtaltet. dW: M. v. fhöner Geſtalt. 
ſchoͤnem Ausſehen. WE: hängeſt an ihr. A: ges 
af fle lieb. B. d W: (u. nimmſt f.) dir z. W. 

B.: f. foll ihr Haupt ſcheeren. d W. E: feere 
d VE: mache ihre N. zurecht. B: ihre N. wachen 


Na ht öseris ab innocentis cruore, qui fusus 
est, cum feceris quod praecepit Do- 
minus. | 

Si egressus fueris ad pugnam 10 
contra inimicos tuos, et tradiderit 
eos Dominus Deus tuus in manu tua 
captivosque duxeris, *et videris in 11 
numero captivorum mulierem pul- 
chram et adamaveris eam voluerisque 
habere uxorem: *introduces eam in 12 

17. 14,8. domum tuam; quae radet caesariem 

Jer. 2, 20. et circumeidet ungues Vet deponet 13 

Mich. , isvestem, in qua capta est, sedensque 
in domo tua flebit patrem et matrem 
suam uno mense, et postea intrabis 
ad eam dormiesque cum illa, et erit 
uxor tua. *Si autem postea non 14 

241. sederit animo tuo, dimittes eam li- 
geän. Deram, nec vendere poteris pecunia, 
nec opprimere per potentiam: quia 
humiliasti eam. 
5. AI. 16. negot.) pendet. 
6. Al. T (a. maj.) omnes. 


13. thue dich zu ihr. B.dW.vE: (das Kl.) ihrer 
Gefangenſchaft. dW: n. wohne. A: bleiben. B. A: 
magft du zu ihr (ein)gehen. dW: beiwohnen. vE: 
a ihr bei. B: fie ehelich haben. dW: ehelichen. 
A: bei ihr ſchlafen. 

14. nicht mehr Gefallen an ihr .. noch zur € la; 
vin brauchen ... geſchwächet. dW: Wohlgefallen. 
vE: an ihr findet? A: nachher keine * mehr. 
B: nach ihrem Verlangen gehen laſſen. vE: entlaſſen, 
wohin | Luſt hat. dW: entlaſſe f. nach ihrer L. dW: 
nicht als Leibeigene. A: gewaltſam drücken? B: du 
ſollſt keinen Gewinn mit ihr treiben? 


i 
i 
t 


924 (21. 15—22, 1.) 
XXI. , 


5 Ru 0b yésovra: d do vvralxes, 
i ch qyamuén xai pla avtor pisov- 
uërg, xa? víxoct cvtQ d rann v xoi 7 
picovpérn, xol yéryzou vibe  AEOTÓTOXOS tü 
pucovuésg, 19 xol Aerer, L ër nudog xata- 
xAngodorn to% víoig avtoU ta Unapgorra ab- 
tov, où dummostaı ¶co or ο / qονν Tor gär 
tiS i rannnirus, v naoid o roy viov zig pi- 
gounge gie agwröroxor, 17 AA «v ngo- 
tOtOXOY viðv tfc piovuévn èn eg et ou dov- 
va ave dena antò narto ou zvgeð i 
abr 0$; ovróç zor Gert tixy bro, 
xai rob vr rst ré a rõir al. 

18 Eber de za N vide ane xci égaDua rijs, 
ovy vnaxovoy pors nareòe &vtOU xci ge: 
"i uto «vtov, ei gouärtiowgn ordre, 
xoi un eiganoi on avtor” 19 xa kapóvres 
bro Ô Seng r xai € mE «otov 
&abovaı GUtOY in! ri regovala rie nde 
«vrOv xal sni r ni roõ TOROV arb, 

20 xa] c 20% door T diene avrov’ 
0 vide eeng ovTog anað et xci Asile, ovy 
vnaxove Tys pors NY, ovußoloxonr 
oiyogvysi. 21 Kai Adoßolnoovoe ECHT 
rdrteg oí dròoeg ee ng cb dy dee, 
xoi anodaseiza. Kei apei tò orngör & 
Gg avro»: xæ? ol EnlAoınoı &xovoavteg 

Onoorean. 

Ki Ea» ðb yévgvm 8» vii dh. xolua 
Vardzov, xat %u, xai vdr ée è ent 
Sulov, 28 09x uE TÒ q aurod 
emi ‚zoo ulov, dd tapi Odpere «vto» ër ti 

iueog exeivy, Ort e LE Und Geo nds 
xoeuápevoç éri Eólov, xai où ui wäre riß 
yi? iv xúgiog ó Gg cov wsi aot ër xÀqgoq. 
XXII. M; id» «iv uócyov Tod del por 


cov 7 tò nọoóßarov avrov mAasouevo e tÜ 


15. AB: ne. ce wosuevns (1. tÑ u. X). 16. B: 
xaraximoovoug (-dorj; AEFX) .. . dor. td) vig (ne. 
TÓv viov 18. B* (bis) m (+ AEX). AB: 
eis E A FX). 19. AB: ovłłag. (Aag. $3 
Bt (a. Sd.) xai (* AEFX). AB: „„ X 
B* oe). 20. B: avra» (avrà AEX). 
A: . 21. A! B* = (t A*X). AB: TOV TOV. 
en F). F). 99 AX: xe "es 28. B: goud. (c. AEFX) 

. «vv (avróv iid.). AB: uavsive (masnre EFX). 


15. ber F. Sohn ift. B: ba die eine geliebt . ges 
haft wird. (A: Wé, u der er feine Relgung bat!) 
dW: haben geboren. dw. vE: Söhne. B.dW.vE: die 
Geliebte u. Sie Gehaßte (Verh.). 

16. das E. v. f. Habe auötheile. B: was er haben 
wird. dW: fein ift. VE: das ihm gehöret. B: für ben 
Sohn ... der b. Erſtg. ift. d W: vor bem ..., dem Erſtg. 


Deuteronomium. 
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Bepotitio legis. 
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auerfenuen. A: als C. anerk. . doppelt. PEM 
Theile (in) A. dW: zwei l Dritt⸗ ITbeilt! K mb 
ihm wird gefunden werden. VE: o" mir 
beſitzet. A: hat. dW.vB: der Erflling [eine Pr 

18. B. E: widerſpenſtigen. dW: nb 
wid. A: wid. n. unb. 


| 
17. von Aen. dw. WE: den Grig, ben 8% 
| 


1— 


p Secus niort cm ‚ne dd 


"WP UIT | 
Kenken = 46 Ka = e "» 534 (21, 15—22, 1.) 925 


Die zwei Weiber. Der ungehorſame Sohn. De 


5 Wenn jemand zwei Weiber hat, eine 
die er lieb hat, und eine die er haſſet, 
und fe ihm Kinder gebären, beide, die 
Liebe und die Feindpſellge, daß der Erſt⸗ 

6 geborne der Feindſeligen ift, und die 
Zelt kommt, daß er ſeinen Kindern das 
Erbe anstheilet: fo kann er nicht ben 
Sohn der Liebſten zum erſtgebornen Sohn 
machen für den erſtgebornen Sohn der 

7 Feindſeligen, ſondern er (oll den Sohn 
der Feindſeligen für den erſten Sohn er⸗ 
kennen, daß er ihm zweifältig gebe alles, 
das vorhanden iſt, denn derſelbe iſt ſeine 
erſte Kraft, und der Erſtgeburt Recht iſt ſein. 

8 Wenn jemand einen eigenwilligen und 
ungehorſamen Sohn hat, der ſeines Bas 
ters und ſeiner Mutter Stimme nicht ge⸗ 
horcht, und wenn fie ihn züchtigen, ihnen 

nicht gehorchen will: *ío (o ihn fein 
Vater und Mutter greiſen, und zu den 
Aelteſten der Stadt führen und zu dem 

0 Thor deſſelben Orts, und zu den Aelte⸗ 
ſten der Stadt ſagen: Dieſer unſer Sohn 
iſt eigenwillig und ungehorſam, und ge⸗ 
f unſerer Stimme nicht, und iſt ein 

VE hlemmer unb Trunkenbold. So folen 
ihn Reinigen alle Leute derſelbigen Stadt, 
daß er ſterbe, und ſollſt alfo den DBöfen 
von dir thun, daß es ganz Iſrael höre 
und fid fürchte. 

2 Wenn jemand eine Sünde gethan fat, 
die des Todes würdig iſt, und wird alſo 

getödtet, daß man ihn an ein Go nget: 

8*íe fell fein Leichnam nicht über Nacht 

an dem Holz bleiben, ſondern ſollſt ihn 
deſſelben Tages begraben; denn ein Ge⸗ 
henkter ift verflucht bei Gott, auf daß du 
dein Land nicht verunreinigeſt, das dir der 
Herr, dein Gott, gibt zum Erbe. 

LXEE. Wenn bu deines Bruders Ochſen 

oder Schaf fleheſt irre gehen, jo ſollſt du 

uch nicht entziehen von ihnen, fondem 
18. U. L: feiner Vaters u. Mutter. A. A: feines 
Baters n. Mutter. A. A: u. Mutters. 
19. A. A: feine Mutter. 


Le 5 e nehmen. "^ 
à ungehorſam unſerer St. ... Verſchwend 
Tr. B. WK. e d, d ee 


Si habuerit homo uxores duas, 15 


5$) unam dilectam et alteram odiosam, 
. genuerintque ex eo liberos, et fuerit 


filius odiosae primogenitus, * voluerit- 16 


que substantiam inter filios suos di- 
videre: non poterit filium dilectae 
ot. facere primogenitam et praeferre filio 


odiosae, *sed filium odiosae agnoscet 17 


primogenitum dabitque ei de his, 
quae habuerit, cuncta duplicia; iste 

6249, est enim principium liberorum ejus, 
et huic debentur primogenita. 


Si genuerit homo filium contuma- 18 


3,16. cem et protervum, qui non audiat 
ter. ll. ia. Hatris aut matris imperium, et co- 


an, ercitus obedire: contemserit: *appre- 19 


v.. ta, is hendent eum et ducent ad Seniores 
adii, civitatis illius et ad portam judicii, 


*dicentque ad eos: Filius noster iste 20 


protervus et contumax est, monita 
nostra audire contemnit, comessatio- 
nibus vacat et luxuriae atque con- 


13, 10. vivis. *Lapidibus eum obruet po- 21 


pulus civitatis, el morietur, ut au- 
1919s ferais malum de medio vestri et 
18,52. l. universus Israel audiens perti- 
mescat. 
22,26. 
1.516. morte plectendum est, et adjudica- 


m. 75,4. 


45m. tus morli appensus fnerit in pati- 


exor) bulo: *non permanebit cadaver ejus 23 


Jos. 8, 2 


10. 27. in ligno, sed in eadem die sepelietur, 
ocas pquia maledictus a Deo est, qui pen- 
det in ligno, et nequaquam contami- 
nabis terram tuam, quam Dominus 
Deus tuus dederit tibi in possessio- 

nem. 


Ez. 23,1. 
Tob. 2, &. 


tui aut ovem errantem et praeleribis, 


15. S: genueritque ex eis. 
18. S: audierit. 
19. AL: educent. 


du hängſt. vE: ihn aufhängſt. B: wirft geh. haben. 
vE: ans H. dW: an einen Baum. A: Pfahl! 


Quando peccaverit homo quod 22 


Non videbis bovem fratris XXII. 


23. B: ein Fluch. dW.vE: Fl. Gottes. A: verf. 
ift von Gott? 

1. B: Du ſollſt . . o. feinem kleinen Vieh nicht zu⸗ 
feben, daß f. irte g. d W. yE: u. ſehen i. g. u. dich ihnen 
entz. B: daß bu dich vor ihnen verbergeſt. 


u. Wie 19,19. 

» m. get., u. man. B: an Jem. e. S. von einem 
desurtheil fein wird. dW: auf J. e. S. d. Todes 
kb, if. vE: S. liegt, die d. T. verdient. dW: u. 
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od nee avra’ afmootgogyj Ggogrgëare 
abrd të éävioeg cov. ô2 Eds de uj rn 
noög de ó ddl cov gd: dnlorm aùtor, 
ovyd beg avıa Evo» e% tů» ox cov, xoi 
otas era cov dog ër [gyryog ovra 0 de- 
góc cov, xal afodoceg «và avs. 3 Ouro 
gogo ën 0909 &VTOU, Ka OYTO NOTES 
TÒ iuri» QUTOŬ, xol open gogo XAT 
mücoy &moÀsa» Tod &õslpoð cov* Occ d 
nora nag opgef xoi gie oeüré: OU 
Qvrjog Garer, A Oùx Zug tòr Gre vo) 
&OsÀgoU cov Ñ ré uOGyo» «TOU frertcxOTO 
dv vj 00g, un Unsplöns avta’ GPurO» dya- 
OTHOE per avrov. 

5 Ovx datos oxsvg ardpög in yvraixl ovda 
un dðvoetas Arno oro yvvuxelaye Oti 
püoclvyua xvi qp Day cov God gë go 
Tavra. 

s Fa dé owvarıans voco Ggsion 00 
noogamov cov dr «j 00d J in nase) Aësdoe 
7 dei ege yñe, v0000% 7 goë, xol d rien 
OdÀng in| cà» voooav H imi eer ger, ov 
Agywg vy» union nerd có» réx»o»* 7 ano- 
orol GmoctsÀeig sý» union, «a dë got 
um csavrQ, iva sv got yérytas xol Ho- 
juegos Zog, 

Eur A oinodounoys oixiav xy, nonj- 
eut gceqárqy vd donasi gov, xal oV monje 
pórov dr tü oixig cov, ix» non ò mega» am 
avroð. 

9 Ov xatacnegsiç «0» auneleyo cov ði- 
90009, iva un ërogëg tò y, xol zé 
onéoua 0 ër omelogc hr vov yeyrjuotog Tod 
aumeldvog cov. 10 Ovx agorQutctig fe pó- 
oyy xal Ov Zei tò abr. 11 Ob drdvoy 
gane, Joe xal Alvor dni rò avto. 


1. A'Bł (in f.) xa? dzxodojosié airg (* AEX). 
2. B: ó dd. os auge ce (contra AEN). cu. av- 
70% (c. avrà . * (ult.) ard (t AEFX). 9. AB 

eti. 9): ‚dar (dv FX). B* avrà (+ AEFX). AEX+ 
in f. abrd, 4. AB: remrœο NN (-xorta A! EFX). 
B: auras avıd AFX). A: 5 (AEX T avra). 


D. AB: dvövontras (-oeras F). : Jed o. 7. B: 
yar (šan AKT R). 8. B* dé CN AEFX).. t (a. 
nora.) xal (* AEX). A: ar’ avijs. 9. AB: J. do- 


gov (ĉip. X). 11. B: d» rë avrg (c. ARX). 


Beuteronomium. 


HBepetitio legis. 
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Ka 


v. 9. P Gr 


2. B: hlneinnehmen. dW: u. behalte f. ME 

u. dann gib f. ihm zurück. vE: follit ... urädece 

d erl. deines Br. was ihm veri gehe d 

v. ihm verl. iſt. Lex ſindeſt du es (vena wA 
ſo kannſt. 


| din geil = o rib "^ 


pour MEM 


=. A. totis. 
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Vom Verlornen, Mannggkrätbe, Vogelneſt, neuem Haus, Weinberg. XXII. 


ſollſt ſie wieder zu deinem Bruder führen. 

2 »Wenn aber dein Bruder dir nicht nahe 
iſt, und kenneſt ihn nicht, ſo ſollſt du ſie 
in dein Haus nehmen, daß ſie bei dir 
felen, bis fie dein Bruder ſuche, und dann 

3 ihm wieder gebet. Alſo ſollſt du thun 
mit ſeinem Eſel, mit ſeinem Kleide, und 
mit allem Verlornen, das dein Bruder 
verlieret und du es findeſt; du kannſt dich 

A nicht entziehen. Wenn du deines Bru- 
ders Eſel oder Ochſen ſieheſt fallen auf 
dem Wege, ſo ſollſt du dich nicht von ihm 

entziehen, ſondern ſollſt ihm aufhelfen. 

5 Ein Weib fol nicht Mannsgeräthe tra- 
gen, und ein Mann ſoll nicht Weiber⸗ 
kleider anthun, denn wer ſolches thut, der 
iſt dem Herrn, deinem Gott, ein Greuel. 

6 Wenn du auf dem Wege findeſt ein 
Vogelneſt, auf einem Baum oder auf der 
Erde, mit. Jungen oder mit Eiern, und 
daß die Mutter auf den Jungen oder auf 
den Eiern RRC: (o ſollſt du nicht die Mut- 

7 ter mit den Jungen nehmen, ſondern 
ſollſt die Mutter fliegen laſſen und die 
Jungen nehmen, auf daß dirs wohl gehe 
und lange lebeſt. 

8 Wenn du ein nenes Haus baueſt, fo 
mache d darum auf deinem Dach, 
auf daß du nicht Blut auf dein Haus 
ladeſt, wenn jemand herab fiele. 


9 Du ſollſt deinen Weinberg nicht mit 
mancherlei befäen, daß du nicht zur Fülle 
heiligeſt ſolchen Samen, den du gejdet 
haſt, neben dem Einkommen des Wein⸗ 

10 bergs. Du ſollſt nicht ackern zugleich 

11 mit einem Ochſen und Efel. Du ſollſt 
nicht anziehen ein Kleid von Wolle und 
Leinen zugleich gemenget. 


3. U.L: verleuret. 10. U. L: mit Ochſen. 


4. 9. ihnen ., ihnen mit ihm anf h. (Wie B. 1) 
: niebetfallen.. dW. eg fie aufrichten m. ihm. B 
m pog ge helfen aufr 

aunskleider. vE: Mannes Kl. ans 

Wë a p un. B: an fid) haben. 
dW: . VE: vor bir anf b. W. findeſt. B: bir 
S B. vorkommen wird „ nebſt den J. vE: fammt 


ren 
7. B. dw. WE: magſt (kannſt) du (zu) dir nehmen. 
8 dW. W: ein Geländer um dein D. B. WE: Blut⸗ 


sed reduces fratri tuo; *etiamsi non 2 
est propinquus frater tuus nec nosti 
eum, duces in domum tuam, et 
erunt apud te, quamdiu quaerat ea 
frater tuus et recipiat. *Similiter 3 
facies de asino et de vestimento et 
Lv.6,3s. de omni re fratris tui, quae perierit; 
si inveneris eam, ne negligas quasi 
alienam. Si videris asinum fratris 4 
Rr. 23,5. tui aut bovem cecidisse in via, uon 
despicies, sed sublevabis cum eo. 


Non induetur mulier veste virili, 5 
nec vir utetur veste feminea; abomi- 
nabilis enim apud Deum est, qui 
facit haec. | 

Si ambulans per viam in arbore 6 
vel in terra nidum avis inveneris et 
matrem pullis vel ovis desuper incu- 

ve. 5 28. bantem, non tenebis eam cum filiis, 
®ged abire patieris, captos tenens 7 
fllios; ut bene sit tibi et longo vivas 
tempore. 


20,5. Cum aedificaveris domum novam, 8 

1803. 5,8. facies murum tecti per circuitum, ne 

.. 16. effündatur sanguis in domo tua, et 
sis reus labente alio et in praeceps 
ruente. 

Levis is. Non seres vineam tuam altero se- 9 

(188. mine, ne et sementis, quam sevisti, 

Er. 22,0. et quae nascuntur ex vinea, pariter 

200. Sn sanctificentur. Non arabis in bove 10 

Lv.19,19.8imUl et asino. "Ron indueris vesti- 11 
mento quod ex lana linoque contex- 
tum est. 


8. S: labente illo. 


ſchuld. B.dW.vE: bringeſt. 

9. mit Mancher. ., heil. ble Y. ſolches Samens. 
B. d W. E: zweierlei (S.). A: noch einem S. B: ent⸗ 
heiligen moͤgeſt? dW. A: damit n. geheil. werde. 


ong würdeſt du heiligen den Leier De 110 
ved tr. (B: deine ausg ES trockene F Gradi.) 
10, dW.vE: pflügen. A: zuſammen. vE: neben 


einander 
11. dW: zweierlei Zeug anz., W. VE: dich n. bes 
kleiden mit 3. v. W u. Flachs neben einander. 
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12 Xroerrea fI0rjG6ig save End so» Tag- 
cu Quay xQagméde ger negifolalor gov, & àv 
negpahy es «vois. 

13 Cas Ai sig Add yorvcixa. xoi gerode? 
avt, xai mojan «vij» Mai it «vr 
zgogagigTiXoPg Aoyovg, xol wavevéyxg avris 
dv gorggpde xai l Tue qevaixa taven 
EINE, xal mgogelO m» avtj ovy svgyxa av- 
tjs fagOéptux: 
moid0g xai i; ujenge 8oloovos za nagdiree 


Deuteronomium. 
Bepetitto Legis. 


ie „- e e per mop "n 
D ATTO WM qno» 
Wos RD Dë GR ëng u 
"2; noby Bb Dip) imei 
DN "im 50 M Tb» Kim 


EST 29PX) nD hun TERI 


15 l Aafe» & natje ege 


tis naidog mëi ir regovaler and ege alu, 


16 xa; doai O nathe Tic nag gi ysgovolg ` 
Tij» Ovyatápo pov tavin dëng € arðgonp ` 
tor yvvaŭsa, xai j,, abi 17 autòs 
vos Zen/iägou avti npopassorıxovs ld yove, 
qu Oi svonxa ] Ovyatol cov nagdk- 
vaio“ x vuUTc ta na ee Ovyarpog 
pov. Kal ayanıukovos v0 Augetog svarti tis 
yegovalag ung géiw, 18 Kei Ayers 5 
yegovoin siç mölsng èxelryç tòr d 
&xeiyoy, nad naudsvcowow avróv, 19 xol N 
covow aŭtor freën cíkAovg, xol Oogovoi «o 
nargi rig vaanıdog, oti dinseywee Gong no- 
vnoòr èni mag0svor Leonie, Kal avtov 
čotas yurj ov òvriſoerat S&amocteilos avt» 
709 Anarca 00909. 20 Edy 0h im aln- 
Osíag ytryrat 6 Aöyog ovtoç xa un evpsöy 
magOévsm ep vsariðı, ve ZGéioeg ej» 
»eX»i» ind Tas ÜvQag Tod oikov zoù natgòç 
autis, xal Juëofoigoouge ` auty ol dròoes 
zig nde avıng fe Mbox, xai anodarsizaı, 
or énoljcey dogdgdege iv vioi; lagagA, èx- 
mogrevoas 709 08x09 Tod natgòç avg. Koi 
bagera v0 rrornoò dE og avro». 

22 B A8 ro d»OQormog xouwperog 
peta Tode Gurqxicuérge d, amoxte- 
vects Aupordpous, ër dd Tor xoipoevoy 
nerd zig yovasxòç xal ej» yuralisc., Kal 
12. B: An (av AEFX). 14. ABT (a. rag.) ra 
e F). A?B (eti. 15. 17. 20): ragO'ssia (-vara A!FX). 

7. B: vo» e. dvavriov ( avrös vv... rar. 


AFX). 21. A3 (] pr. et alt.) 28. B* oi avg. v. 7r 
avr. (T AEFX). AB: ¿fagets vOv vt. (etre tò zt. FX). 


12. Fädlein. B: ann dW.vE: Onaften. 
A: an Schnüre Franſen. B: Flügeln. dW: Enden. 
vE: Zipfeln. A: Ecken. B: Kleidung. dW.yE: Decke. 

13. B: nachd. er zu ihr eingegangen, fie dann haſſen 
wird. dW. VR: u. ihr beiwohnet u. haſſet fie (aber f. 
nachher h.). 


f 


* v. 15. 16. E. 
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p run V. 20. p mos 
14. etwas. B: daß er ihr thaͤtliche Dinge bullet 
u. einen böfen Namen .. dW: legt ihr ſchlechte en 
lungen zur Laſt, u. bringet .. , b, R. vE: ihr te 
Se anfbürbet, u. einen üblen Ruf B.dW E 
an d 


ei) ihr die Jungftanſchaft n. gefun en. 
„ in po f 


5. nehmen bor D. Jungfeaufch. . 


Die Läpplein. Der Dirne Jungfrauſchaft. 


12 Du ſollſt dir Läpplein machen an den 
vier Fittigen deines Mantels, damit du 
dich bedeckeſt. 

13 Wenn jemand ein Weib nimmt und 
wird ihr grãm, wenn er ſie beſchlafen hat, 

14 und legt ihr was Schändliches auf, und 
bringet ein böſes Geſchrei über ſie aus 
und ſpricht: Das Weib habe ich genom⸗ 
men, und da ich mich zu ihr that, fand 

15 ich ffe nicht Jungfrau: *fo ſollen der 
Vater und Mutter der Dirne fle nehmen, 
und vor die Aelteſten der Stadt in dem 
Thor hervor bringen der Dirne Jungfrau⸗ 

16 ſchaft. Und der Dirne Vater ſoll zu 
den Aelteſten ſagen: Ich habe dieſem 
Manne meine Tochter zum Weibe gege⸗ 

17 ben, nun ift er ihr gram geworden und 
leget ein ſchändlich Ding auf ſie, und 
ſpricht: Ich habe deine Tochter nicht 
Jungfrau gefunden; hier iſt die Jungfrau⸗ 
ſchaft meiner Tochter. Und follen die Kleis 
der vor den Aelteſten der Stadt ausbrei⸗ 

18 ten. So folen die Aelteſten der Stadt 

19 den Mann nehmen und züchtigen, Fund 
um hundert Sekel Silbers büßen und die⸗ 
ſelben der Dirne Vater geben, darum, daß 
er eine Jungfrau in Ifrael beruͤchtiget hat; 
und fol fie zum Weibe Gaben, daß er fie 

20 fein Lebenlang nicht laſſen möge. * Site 
aber bie Wahrheit, bag bie Dirne nicht ift 

21 Jungfrau gefunden, *fo fol man fie heraus 
vor die Thür ihres Vaters Hauſes führen, 
und die Leute der Stadt ſollen ſie zu Tode 
Reinigen, darum, daß fie eine Thorheit in 
Iſrael begangen hat und in ihres Vaters 
Haufe gehuret hat, und ſollſt das Boͤſe 
von dir thun. 

22 Wenn jemand erfunden wird, der bei 

einem Weibe ſchlaft, die einen Ehemann 
hat, ſo ſollen ſie beide ſterben, der Mann 
und das Weib, bei dem er geſchlafen 
hat, und ſollſt das Böſe von Iſrael 


14. A. A: etwas. 15. A. A: die Mutter. 


Dersorbr. dW. X. A: die Zeichen ihrer J. 
17. die Decke. B: dies aber ift die Jungft. dW: 
Tuch. B. E. A: Kleid. — — 18. A: ſchlagen? 

19. B. d W. A: ihn (noch) ſtrafen. vE: ihm eine 

Weit e auflegen von ... B.dW: einen böfen N. auf 
(aus) gebracht. vE: übeln Ruf .. über. B: er kann 

FR. gehen laſſen. dW: entlaſſen. E: ift u. befugt. 
gn verſtoßen. 

| Volyglotten⸗ Bibel. A. T. 
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=. Funiculos in fimbrüs facies per 12 
“33,5. quatuor angulos pallii tui, quo ope- 
rieris. 


Si duxerit vir uxorem et postea 13 
Cae odio habuerit eam, *quaesieritque 14 
occasiones, quibus dimittat eam, ob- 
jiciens ei nomen pessimum, et dixe- 
rit: Uxorem hanc accepi et ingressus 
ad eam non inveni virginem: *tollent 15 
eam pater et mater ejus, et ferent 
"IT: secum signa virginitatis ejus ad Se- 
niores urbis, qui in porta sunt, *et 16 
dicet pater: Filiam meam dedi huic 
uxorem, quam quia odit, *imponit 17 
ei nomen pessimum, ut dicat: Non 
inveni filiam tuam virginem, et ecce, 
haec sunt signa virginitatis filiae 
meae!  Expandent vestimentum co- 
ram Senioribus civitatis, *apprehen- 18 
dentque Senes urbis illius virum et 
25,2. verberabunt illum, *condemnantes 19 
«29. insuper centum siclis argenti, quos 
A, 23. dabit patri puellae; quoniam diffama- 
vit nomen pessimum super virginem 
Israel. Habebitque eam uxorem, et 
20,1. non poterit dimittere eam omnibus 
diebus vitae suae. * Quod si ve- 20 
rum est, quod objicit, et non est in 
puella inventa virginitas: *ejicient 21 
"iss. eam extra fores domus patris sui et 
lapidibus obruent viri civitatis illius, 
ge 54,5. et morietur, quoniam fecit nefas in 
nasie Israel, ut fornicaretur in domo pa- 
ben» tris sui; et auferes malum de medio 
17,127. tui. 
1. 8,4. Si dormierit vir cum uxore alte- 22 
ae "a. rius, uterque morietur, id est adulter 
5 ., et adultera; et auferes malum de Is- 


20. B: diefe Sache wahr. E: Wäre aber jene Aus 
gabe w. dW: Wenn aber die S. W. ijt. 

21. vE: das junge Weib ... die Thorh. d W. A: eine 
Schandthat gen beg.) 

22. dW: etroffen w. liegend. B: der ... | ej. 
vE: man einen Mann betrifft . ſchlafen, bie einem 
gehört. dW: einem Chewelbe. B. dW: der N. der bei 
dem W. (gelegen), u. das W. 
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XXII. 


Deuteronomium. 


Bepetitio legis. 


— 


dEapeizs zo goggér Lo. 23 Ed de 
yévgvos naŭ nde uur tui viñ vol, 
xai O avt» vðgwnoç Er ne xodi 
pet autis, 2A eiaksre auporegov; Zi tùy 

mvÀgr tijg uolemg dxelung, xai AudoßoAnoorzas 
dy Liëote, x«i anodawovsını any ved, Gët 
ovx EBonoev dv TÜ nde, xai TOY dy Oοõỹ,. 
Ze Eranelvuce tyy yvycixa TOU mÀgoio» av- 
vov. Kal Eiapeize tò novngov Æ vow av- 
25 Edv AN dv neðiy e ardpwnog tjv 
nuida gj» pepynotevuévyy xol Piacauevog 
sound uev QUTÑG, amoxteveits TOY ar- 
nor TÒV xo(poevo» uer æbrijs uovor, 2677 
di veavıdı oV nonoere ovóév. 


TOY. 


Ovx 80% ep 
Ott Og & tis 
snarast avðçonoç Eni tòv nÀyolov avtov 
XGi qovsvcg AVTOV Wvynj*, ovtOg TÒ mQdyua 
zovzo. 27 Uer éy TỌ ayp@ super ave», bón- 


, e , L 
seorıdı auapryu& Oavatov* 


ger € vedrig 7) ueuvyotevuévn, xol ovx Iv d 
Bogdt Zoom «vcf. 28 Fox Ai vig von trjv 
naidu ër gogo Gët oV usurQotevtou, 
xci Pinoausvog «üt» soun Mer avens, 
xoi avgadjj, 29 dojce 0 ardgmros 0 Mouder 
uev ovtüc tQ matQi tis veavıdos nerekoree 
Srl &gyvolov, xoi eut ctas zeg, 
ar op Eranelvwoer avıny“ où dvrñjoera 
Eanogzeilas avti» tO» «narta 100. 
XXIII) Ov Ayyeroc &v0Qorog tg» yv- 
vabec toU matQ0g nvtOU, xal ovx &yaxalviye 
gvyralvuma TOU ergoe euro, 

2 Ovx eiselsvoera GLA xol &moxexop- 
ulxog eig inxAnolav xvolov. 9 Ovx aigslevcetau 
èx gdërge sig ExxÀgoíay xvgiov! xoi Eos de- 
x&rgs yevsüg ovx eéigelevcerai eig éxxÀgoiay 
xvolov. 5 Ovx. eiselsvoerar Auporlans 
x«i Moaßlens eis dxxAgsíaw xvolov: xoi Eos 
dexang yavsas ovx eigelevastoa sig inxinolar 
xvgiov xol dg eis tòr ofge, nag% v0 um 

22. AB (eti. 24): bagets vov n. Lee tò x. FX). 
24. AB: erën (ex. X) ... 449080450 00v1a (-BoAno. 
2 Pr avrà (t AEFX). 25. B* tov dvo. T EFX). 

B: xai 15 j| ved, sx Zog d. Leg 08 v. - 
M 


» (t AEFX). — 1. B: anoxal. (avax. AEFX). 2.B: 
Bb (xai AEFX). 3. A!B* xai eie (t ASFX). 
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v. 24. 25. 27.29, p 

v. 20. p rr ib. 2 
23. verlobet. B: fein wird, die eine Jan mad 
, dW: eine D., eine J. vE: En 
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5. Moſis. 22, 23—23, 5.) 931 


Ehebruch und Schwängerung. Nicht Aufzunehmende. XXIII. 


23 thun. »Wenn eine Dirne jemand vers 
trauet iſt, und ein Mann kriegt ſie in der 
24 Stadt und ſchläft bei ihr, *fo ſollt ihr 
fie alle beide zu der Stadt Thor ausfüh⸗ 
ren, und ſollt fíe beide ſteinigen, daß ſie 
ſterben: die Dirne darum, daß ſie nicht 
geſchrieen hat, weil ſie in der Stadt war; 
den Mann darum, daß er ſeines Nächſten 
Weib geſchändet hat; und ſollſt das Böſe 
25 von dir thun. »Wenn aber jemand eine 
vertrauete Dirne auf dem Felde kriegt, und 
ergreift ſie und ſchläft bei ihr, ſo ſoll der 
Mann allein ſterben, der bei ihr geſchlafen 
26 hat, ' und der Dirne ſollſt du nichts thun. 
Denn ſie hat keine Sünde des Todes werth 
gethan, ſondern gleichwie jemand ſich wi- 
der feinen Nachſten erhübe und ſchlüge 
27 feine Seele todt, fo ift dieß auch: denn 
er fand ſie auf dem Felde, und die ver⸗ 
trauete Dirne ſchrie, und war niemand, 
28 der ihr half. »Wenn jemand an eine 
Jungfrau kommt, die nicht vertrauet iſt, 
und ergreifet fie und ſchlaͤft bei ihr, und 
29 findet fih alfo: *fo fol, der fie beſchla⸗ 
fen hat, ihrem Vater funfzig Sekel Silber 
geben, und foll fie zum Weibe haben, bar» 
um, daß er fie geſchwaͤcht hat; er kann 
ſie nicht laſſen ſein Lebenlang. 

1) Niemand ſoll ſeines Vaters Weib 
nehmen, und nicht aufdecken ſeines Vaters 
Decke. 

2 Es fol fein Zerſtoßener noch Verſchnit⸗ 
tener in die Gemeine des Herrn kommen. 
3 * Es (oll auch kein Hurenkind in die Ges 
meine des Herrn kommen, auch nach dem 
zehnten Glied, ſondern ſoll ſchlecht nicht in 
A die Gemeine des Herrn kommen. Die 
Ammoniter und Moabiter ſollen nicht in 
die Gemeine des Herrn kommen, auch nach 
dem zehnten Glied, ſondern ſie ſollen nim⸗ 
5 mermehr hinein kommen, darum, daß 


29. U. L: Silbers. 3. U. L: Hurkind. 


J. B: es wird f. ein M. antreffen? dW. VE. A: trifft? 
24. B. d W. uE: geſchr. (hat) in d. St. A: da es 
B.dw in d. St. war. dW: b. Weib eines Andern. 

E: geſchwächet. A: entehrt. 
25. verlobte ... findet. B.d W: die (verl.) D. vE: 
die v. Jungfrau. 

26. B: es ift k. S. d. T. an der D. dW: auf d. D... 
würdig. vE: auf d. J. haftet k. Todesſünde. B: anf» 
ſtünde. vE: wie wenn Einer gegen ben Andern aufs 
ſteht. B. d W: alfo (ift) dieſe Sache. 


| 
| 


EE 


rael. Si puellam virginem de- 23 
sponderit vir, et invenerit eam ali- 
quis in civitate et concubuerit cum 
ea, *educes utrumque ad portam 24 
civitatis illius et lapidibus obruentur: - 
puella, quia non clamavit, cum esset 
in civitate, vir, quia humiliavit uxo- 
«zı. rem proximi sui; et auferes malum 
de medio tui. Sin autem in agro 25 
repererit vir puellam, quae despon- 
sata est, et apprehendens concubue- 
rit cum ea: ipse morietur solus; 
21,2. "puella nihil patietur nec est rea 26 
mortis, quoniam sicut latro consurgit 
19,11. contra fratrem suum et occidit ani- 
mam ejus, ita et puella perpessa est: 
* sola erat in agro, clamavit, et nullus 27 
afuit qui liberaret eam. *Si in- 28 
venerit vir puellam virginem, quae 
non habet sponsum, et apprehendens 
concubuerit cum illa, et res ad ju- 
dicium venerit: *dabit, qui dormivit 29 
v.ı9.. Cum ea, patri puellae quinquaginta si- 
EAE elos argenti, et habebit eam uxo- 
rem, quia humiliavit illam; non pot- 
24,1. erit dimittere eam cunctis diebus vi- 
tae suae. 


1. 18,3. Non accipiet homo uxo- III) 

2,11. rem patris sui nec revelabit operi- 
mentum ejus. 

GR 2. Non intrabit eunuchus attritis vel 2 
565» amputatis testiculis et abscisso vere- 

tro ecclesiam Domini. Non ingre- 3 
Ex. ss, 108dietur Mamzer hoc est de scorto na- 
Zak. 8d. tus in ecclesiam Domini, usque ad 

decimam generationem. *Am- 4 
Bex. monites et Moabites etiam post de- 
*$!* cimam generationem non intrabunt 

ecclesiam Domini in aeternum, *quia 5 


t) Ve, 1-26. vulgo — Cp. 22, 30. et Cp. 23,125. 


27. dW: keiner errettete fie. vE: ſchrie die ..., fo 
war k. Helfer für fie da. 

28. B: u. f. find angetroffen worden. dW: u. man 
Wow beide. XE: betrifft |. — — 29. Wie B. 19. 

2. B: Gebrochener. vE: an den Hoden Zerſt. dW: 
Be dem die H. zerſt. o. der Harnſtrang abgeſchu. 
ift! (A: kein Verſchn. mit zerſt. oder aus gel. o. abs 
tis. Geſchlechtstheilen.) B: Berfammlan ung. 

auch in d. z. GI. foll es nicht. B. d W: das z. 

Geschlecht v. ihm. vE: fein ahnt E 
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j SUM Cake, 
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932 (23,6—17.) 
XXIII. 


suvas rij c cb roðg Our pera deren xai bd 
tog i» tÜ 088, éxrrogsvopévoy ir- & Ai- 
pomtov, xci or. dug O ani oe v0» Ba- 
A«ap viov Beo èx rij „Meoonorayulas xat- 
6 Koi ovx Npa xúgios 6 
eos 60V eiçaxovoas ro Bal cn, xci pet- 
ET vëgrge o eos cov rg verdee sig 
evAoylag, Ott rannoe 08 vd 0 Os0c cov. 
7 Ov neo o-yogevaaue sëng cbroig xol ovp- 
gégorto. avroig NOAS Tas NUÉQES cov eig 709 
gib. 8 O GU Tdovunior, Ae adel- 
poç cov sot» ov gelb Aiyinor, Oti 
nágoixoç Giro ër vj yjj avvów. Y Tioi ser 
rm ðo big, yevax Toben eigslevoorzau 
eig enn Hol xvolov. 

10'Exy Ae die nogeußo.heir èni tovg 
* pose cov, x Add amd MayrOg Hννẽõ- 
Gnuaros. Wé Eày Ñ e aoi GO mos ôs ob 
sor. xaÜDapüg èx 1 Grof »vxtóc, xci 
&elevostas SS «ij mageußolns, xal ovx eis. 
eeuc eig x nogeußoAnr, 12 xai ŝota, 20 
goe éamrépay Aovcetat TO G eteof doͤcre, 
xai deduxoros nAlov alzelevaevou eig t79 geg: 
eufoAg». 13 Kal rdnog dor 601 Lä rijo 
nde, xai &elsvon iei Ebo, 14 xol 
macoakos dozas cos en ns dor gov, xci 
8070 „ dar dux D iba v ge o, xoi Gëdëag dy 
auto xai dnayayay xakvpeig xs ‚Roynuoov- 
eur Gov 'd» œur. 18 Oe xvpiog ò Ge aov 
ener de vij nageufolŭ aov, ed %u 
G8 xai nagadovral cor TO» D gou 100 
geoegierog gou" xai &gto 7 nagsupohy gov 
ayla, xal oùx Ogdnoeras ën ‚sol Aaynuoovem 
MORTLOTOG, xol anost ano got, 

16 Où sagadogeg naia vd) voie avroð, 
oç nor dra. cos maga toU xvolov avtov. 
17 Mer coU xatouxQcu, i vpiv xotommost 


5. B: xurapäodaı (-asacdaı AEFX). 6. B: eu- 
ylav (-as AEFX). Ee avt jones Sa 10. AXT 
p. 2 euf.) eis có uov. B: Gu. nov. (x. 6. FX; 
d 7. . "iQáyparos). 11. AB: ora: (or. EFX). 14. B 
év auνũ (t AEFX). 15. A XL (alt.) os. B* go: (TAX). 

AX (pro zoò 7tQ.): eis rde v E. 


5. ME: entgegengef. find. A: entgegenk. wollten. 

6. dW. VE: auf B. poren B.A: verwandelte. B: 
einen S. vE: wandte 

7T. nicht ihren Frieden ns ihr Gutes ſuchen. 
dW: ihr Heil n. ihr Wohl. E: noch ihr Glück. A: 
mit ihnen k. Gemeinſchaft machen, n. ſollſt du ihr H. 
f. VE: nie u. nimmer. 

8. Den Gb. ... denn er. d W. vE. A: verabſcheuen. 
9. ihnen im dr. OG. geboren werden, mögen. 
dW. YE. A: Söhne. B: von ihnen. vE: dürfen. 


Deuteronomium. 


Bepetitio Legis. 
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10. zum Heerlager auszenchſt. B. d W. A: (n= L. 
ger) ansz. VE: das L. aus rückt? 

11. etwas. B: durch einen — des ais 
dW.vE: von einem Begegniß in b. M. (A: dr 
Tranme des R. verunreiniget worden?) 

12. gegen Abend. B: vor anbrechendem A (* 
wenn Vue A. neiget. vE: b. A. herankommt. 

13. dW: Platz. vE: Abort! dW. vE. A Anton 


des L. dW.vE: u. ſollſt daſelbſt (dahin f. vu) bie 
gehen. (A: dahin du geheft zur Nothrurft bes Rami 


— 


PE dingen = Kin, 


< de FRE SCA A, 


wockarren EIER AA 8. Moſis. 
Verhalten im Lager. Das Schäuflein. 


(23, 6—17.) 933 


ſie euch nicht zuvor kamen mit Brot und 
Waſſer auf dem Wege, da ihr aus Egy⸗ 
pten zoget, und dazu wider nat 
ben Bileam, den Sohn Beors von Pethor 
aus Meſopotamien, daß er dich verfluchen 
6 ſollte. * Aber der Herr, dein Gott, wollte 
Bileam nicht hören, und wandelte dir den 
Fluch in den Segen, darum, daß dich der 
7 Herr, dein Gott, lieb hatte. Du ſollſt 
ihnen weder Glück noch Gutes wünſchen 
dein Lebenlang ewiglich. *Die Edo⸗ 
miter joffft du nicht für Greuel halten; 
er iſt dein Bruder. Den Egypter ſollſt 
du auch nicht für Greuel halten, denn du 
biſt ein Fremdling in ſeinem Lande gewe⸗ 
9ſen. Die Kinder, die fie im dritten Glied 
zeugen, ſollen in die Gemeine des Herrn 
kommen. 
10 Wenn du aus dem Lager geheſt wider 
deine Feinde, ſo hüte dich vor allem Bö⸗ 
Ilfen. Wenn jemand unter bir ift, der 
nicht rein iſt, daß ihm des Nachts was 
widerfahren iſt, der ſoll hinaus vor das 
Lager gehen, und nicht wieder hinein kom⸗ 
12 men, bis er vor Abends ſich mit Waſſer 
bade. Und wenn die Sonne untergegangen 
13ift, (oll er wieder ins Lager gehen. Und 
du ſollſt außen vor dem Lager einen Ort 
haben, dahin du zur Noth hinaus geheſt. 
14 Und ſollſt ein, Schäuflein haben, und 
wenn du dich Fbraußen ſetzen willſt, ſollſt 
du damit dip „ und wenn du geſeſſen 
biſt, ſollſt du zuſcharren, was von dir ge» 
15 gangen iſt. ^ * enn der Herr, dein Gott, 
wandelt unter deinem Lager, daß er dich 
errette und gebe deine Feinde vor dir. 
Darum ſoll dein Lager heilig ſein, daß 
keine Schande unter dir geſehen werde 
und er ſich von dir wende. 
16 Du ſollſt den Knecht nicht ſeinem Herrn 
überantworten, der von ihm zu dir ſich 
17 entwandt hat. Er ſoll bei dir bleiben 


8. A. A: Den Edomiter. 11. A. A: etwas. 


14. haben bei deiner Geräthſchaft .. wenn bu 
heimkehrſt. dW.vE: Schaufel. B. dw: Geraͤthe. 
VE: unter d. Geräthſchaften. (A: am Gürtel tragen?) 
vE: hinſetzen w. dW: hinſetzeſt. (A: geſeſſen biſt?) 
B. d W: u. (dann) wieder zudecken (bed.). vE: u. dich 
Was $ bedecken? dW.vE: deine Ausleerung. 

15. B. vE. A: mitten in. dW: inmitten deines L. 
B: übergebe. dW: Preis zu geben. VE: hinzug. 


XXIII. 
2, 29% Nm 


2019. noluerunt vobis occurrere cum pane 
et aqua in via, quando egressi estis 
de Aegypto, et quia conduxerunt 
50 , 3. Contra te Balaam filium Beor de Me- 
sopotamia Syriae, ut malediceret 
tibi; *et noluit Dominus Deus tuus 6 
Num. audire Balaam, vertitque maledictio- 
a» tia, nem ejus in benedictionem tuam, eo 
30.2410 quod diligeret te. Non facies cum 7 
22. 23,33. eis pacem nec quaeras eis bona 
cunctis diebus vitae tuae in sempi- 
ternum. Non abominaberis 8 
2,4. Ne- Idumaeum, quia frater tuus est; nec 
15,5, s Aegyptium, quia advena fuisti in terra 
23,9. ojus, Oui nati fuerint ex eis, tertia 9 
generatione intrabunt in ecclesiam 
Domini. 
Quando egressus fueris adversus 10 
hostes tuos in pugnam, custodies te 
Tob. 4,6. ah omni re mala. Si fuerit inter 11 
18.16. vos homo, qui nocturno pollutus sit 
9028. somnio, egredietur extra castra, et 
non revertetur, * priusquam ad vespe- 12 
ram lavetur aqua; et post solis occa- 
Nm.5,1ss Sum regredietur in castra. *Habebis 13 
locum extra castra, ad quem egre- 
diaris ad requisita naturae, *gerens 14 
paxillum in balteo; cumque sederis, 
fodies per circuitum et egesta humo 
operies, quo relevatus es *(Dominus 15 
Le. 28,18. e nhim Deus tuus ambulat in medio 
castrorum, ut eruat te et tradat tibi 
inimicos tuos), et sint castra tua 
sancta et nihil in eis appareat foedi- 
talis, ne derelinquat te. 


Non trades servum domino suo, 16 
qui ad te confugerit. *Habitabit te- 17 


15. Al. t (p. castr.) tuorum. 


B.dW.vE: er nichts . es dee e 
Garſtiges) unter dir fehe .. abwende. 
fläthiges darin gef. werden "did. verlaſſe. 


16. ſich zu dir geflüchtet. B. d W. vE. A: einen Kn. 
B. d W: (an f. H.) überliefern. A: ausliefern. dW: 
gerettet. B: entkommen. A: entflohen. 


17. B.d W. A: wohnen. 


TCT 


934 934 (23, 18—24, 1.) 


Deuteronomium. 


XXIII. 


&y nari ro ov à» &gícg avrQ* ov Ol- 
yeis avzov. 

18 Ovx & foras non ano yar Looc, 
xai ovx otat mogrevoy ano gien Lo 
o Estat rele O, Qno d vy e Jogo, 
xol ovx tra, telloxousvog ano via Iogank. 
19 Ov n οοh Halo génge ovds d- 
eme xvvòg els 205 olxoy xvolov tov O&0U Gov 
005 nd e ké ón Bo cAvyue xv cQ 
dem cov er xoi QUOTE. 

20 Ovx ixtoxieiy tj de 00v 20x07 
agyvglov xai ro Boma» xal TOxoV 
navtòs nodyucrog ov ar éxQawelogg. 21 Të 
eie EXTOL, TQ D gov ovx èx- 
roxtecb, KE evAoyrjon c8 x o Zeie cov 
i Soa tois 407016 cov end tig ys, eig Dn 
eismrogevg Exe? »Angovouncas avr. 

22 En» d svEg evy” vv tQ Oe cov, 
oÙ yeovieis amodousau eege: Oti Get roy ex- 
dyrijcei xi io 0 ÜOs0g GOV naga gov, xol 
šota &» Gol pora. 23'En» dë un Hans 
ei Sc cu, ovx cti col auapria' tra èx- 
nov dice Toy rey GOV gvàasg, xal 
nomoeıs 0» T00n09 gëf xvoíp cQ, den cov 
done d Aalnoag zo sröuazi cov. 

25'Eay Ae eise elg roy cn TOU 
mÀgoio» cov, gym or door Wvyl* gov 
éuminoO vos, eig da &yyog. ovx upale. 
26 Fos Ae else eig Auırov toU màrolov 
gov, xal ovAkeins LA taŭ yegol cov ora qvae, 
xai ügénovov ov un enıßalng dni tòr aunzov 
toU mÀgoiov cov. 


XXIV. Eder dé rig dagen qoraixa xal 
oworxnoy «vip, xci zor du, iay un avel YAQ 
svarvıloy avtov, ot SON & GUT Gren 
a, xal yepe avti PıßAov anootaclov 
xol daan sig Tg geing vtis, xa? ano- 

E B* v sert xózto (t AEFX). AX: (* ge Go doé- 

. 18. At (a. pr. Gun, erën, AXZ (p. tekiox. ) 
mee näcav e. 20. B: &à» (av AFX). 21. AB} 
(a. dà.) de (*EFX). 23. AB: 4 aoi (* 4v EFX). 24. B* 
(alt.) o (t AEFX). 25s. AB inverso ord. (c. A?FX). 
B: dußalns (-alsis ATFX). 26. AX: avvaßeıs. AB: 
oTaxus (vvas FX). B: en dung, (c. AFX). — 1. B: 
&voev (ed me AEFX). 

17. wo ihm wohl ift... drücken. B.vE:(ba) wo es 
ihm gutdünkt. dW. A: wo es (der) itm gefällt. vE: 
bebrüden. B: unterdr. A: betrüben? 

18. dW: Buhlerin... Schandbube. vE: feile Dirne 

, feiler Knabe. 

19. des H. deines G. dW. VE: den Lohn einer 
Hure ... Preis eines Hundes (feilen Knaben). B: zu 
irg. dw: nach. vE: als irg. ein G. 

20. dW.vE: feinen Wucher nehmen von. B: mit 
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W. an G. dW: k. W. von G. vE: Silber! (4 
nem Br. weder .. Früchte n. irg. ein Ding auf" 
leihen.) 

21. B: Ausländiſchen. (Vgl. 15,10.) 

22. B: geloben wirſt. d W. A: gelobeſt. d 
gern. VE. A: ſäume n. B: bezahlen. dW.A: ec 
E: abzufragen. B: in dir 8 werben! 4 bti 
S. gerechnet. vE: dann w. S. auf bir fein 4% 
bu wirft eine ©. ... haben. 
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Hurenlohn. Wucher. Gelübde. Weinberg und Saat. Der Scheidebrief. XXIII. 


an dem Ort, den er erwählet in deiner cum in loco, qui ei placuerit, et in 
Thore einem, ihm zu gut, und ſollſt ihn una urbium tuarum requiescet; ne 
ny inte Er. 251. contristes eum. 
18 Es fol keine Hure fein unter den Töch⸗ ` 26,18. Non erit meretrix de filiabus Is- 18 
tern Ifrael, und kein Hurer unter den “ag rael nec scortator de filiis Israel; 
19 Söhnen Iſrael. Du ſollſt keinen Hu⸗ . non offeres mercedem prostibuli 19 


renlohn noch Hundegeld in das Haus 118 2. nec pretium canis in domo Domini 


Gottes, deines Herrn, bringen, aus irgend Dei tui, quidquid illud est quod 
einem Gelübde, denn das iſt dem Herrn, voveris, quia abominatio est utrum- 
deinem Gott, beides ein Greuel. que apud Dominum Deum tuum. 


20 Du ſollſt an deinem Bruder nicht wus | Ee Non ſoenerabis fratri tuo ad usu- 20 
chern, weder mit Gelde, noch mit Speiſe, di: ram pecuniam nec fruges nec quam- 
noch mit allem, damit man wuchern kann. . (g- libet aliam rem, “sed alieno; fratri 21 

21“ An dem Fremden magſt du wuchern, *. autem tuo absque usura id quo in- 


aber nicht an deinem Bruder, auf daß diget commodabis, ut benedicat tibi 
dich der Herr, dein Gott, ſegne in allem, Dominus Deus tuus in omni opere 
das du vornimmſt im Lande, dahin du tuo in terra, ad quam ingredieris 
kommſt daſſelbe einzunehmen. : possidendam. 
22 Wenn bu dem Herrn, deinem Gott, d Cum votum voveris Domino Deo 22 


Gelübde thuſt, fo ſollſt du es nicht were | hi: tuo, non tardabis reddere, quia re- 
ziehen zu halten, denn der Herr, dein Gott, fiss. quiret illud Dominus Deus tuus, el 


wird es von dir fordern, und wird dir si moratus fueris, reputabitur tibi in 

23 Sünde fein. Wenn du das Geloben un» peccatum. *Si nolueris polliceri, 23 
terwegen läſſeſt, fo iff dirs keine Sünde; absque peccato eris; “quod autem 24 

ZA Saber was zu deinen Lippen ausgegangen semel egressum est de labiis tuis, 
iſt, ſollſt du halten und darnach thun, observabis.et facies, sicut promisisti 
wie du dem Herrn, deinem Gott, freiwillig | A5 Domino Deo tuo et propria voluntate 
gelobt Haft, das du mit deinem Munde et ore tuo locutus es. 
geredet haſt. 

25 Wenn du in deines Nächſten Weinberg Ingressus vineam proximi tui com- 25 
geheft, fo magſt du der Trauben effen nach ede uvas, quantum tibi placuerit, fo- 
deinem Willen, bis bu fatt habeſt, aber du ‚ras autem ne efferas tecum. Si in- 26 

20 ſollſt nichts in dein Gefäß thun. Wenn traveris in segetem amici tui, franges 
du in die Saat deines Nächſten geheft, fo | mr. spicas et manu conteres, falce au- 
magſt du mit der Hand Aehren abrupfen, tem non metes. 


aber mit der Sichel ſollſt du nicht darinnen 
hin und her fahren. 

XXIV. Wenn jemand ein Weib nimmt | Si acceperit homo uxo- XXIV. 
und ehelicht ſie, und ſie nicht Gnade findet rem et habuerit eam, et non invene- 
vor feinen Augen, um etwa einer Unluſt we rit gratiam ante oculos ejus propter 
willen, fo foll er einen Scheivebrief ſchrei⸗⸗ezialiquam foeditatem, scribet libellum 
ben und ihr in die Hand geben, und " K.. 30, i repudii et dabit in manu illius, et 


— — 


19. Al.: voveriot. 21. Al.: ingrederis. 


19. U.L: fein. 
23. B: unterlaſſen wirft. dW.vE: unterläffeft. dW: die S. f. du u. anfbeben über die S. d. N. vE: 
24. dW: aus b. L. hervorgeg. vE: geht. A: eins darfſt du n. ſchwingen über b. Aehren. 
mal d. L. entgangen. 1. fol er ihr. VE: Gefallen. dW: Wohlgef. in f. 


25. dW. A: fommft. B.d W. vE: n. deiner Luft. 
: i „ A. 4: irg. etwas Häßlichen. dW.vE: weil er etw. 
À: fo viel dir gefällt. B: zu d. Sättigung. dW. E: Häßl. an Cim finbet VW 945 B: Schändliches ... gef. 


bis d i i ; 
26 1 B: ftehende Frucht. vE: das Mehren- hat, daß er ihr ., laffen wird. dW: u. er ſchreibet . 


feld. A: Freundes? B. E: abpflücken. A: abreißen. entläſſet ... 


1 


5. Moſis. (23, 18—24, 1.) 935 


036 (24, 2 11.) Deuteronomium. 
XXIV. — K || V. ee "eate - m —1 


orelei aueiv Ex tg oixlag avtov, ?xoi an- 
elÓoUvca yeryrar arð? are, 9 xoi mojon 
«uty» 0 erg O0 Eoyarog, xoi yocwg aŭti ü 2 
Bıß.lov anooraolov xol don sis Tas ysigag 
wots, xal éiamoorelá avımy £x tie oixlag 
QUTOU, 7 xci anodası 6 dénge d Eoyazog 'av- 
tjs, Og Mages avt]» davrp yuvoixa: 4 0 
Üvrvjceto: d arno d nporspog 6 Æanocrelas 
uvre imavacTQnpag Außeiv avıny Aere yv- 
vac, Dro TO Hf div, oegpete, OTI Béis 
Zog Evavti 26 ⁊0⁵ sov οο x«i ov 
uiaveire Tv yn» Op xvgiog ó 90g cov òl- 
oci cot fr xÀngpo. 

5 Edy ðe rig lapy yvvaiza ngospatoç, ovx 
dSelevoeraı eis 709 f10Àeuow xol ovx i- 
Auer avte ovðèy mo&yua: ad ota 
iv Ty oixíg avzod Eviavzoy Era, EUPEAVET T) 
yuraixa avroð Ar aper. 

6 Ovx veyvozoss tie ovðè derwgiog, 
0T: um ovrog éveyvoala. 

T'Eav de al drOgmnog sléntov rt dy 
tür aÓrÀgor avro) d vid» Too, xoi 
xuradvraotevcag avtov dodra, anodasei- 
zu Ò En £xsivog. Kos Gopsërs tò no- 
vnoò EE vudw avro». 

S Hoóceys osougë & vj dë ër Aéngas, 
xul vlasy cgodpa gouf Kork navra TOY 
vóuov Ov ep avayyellmaw vu oi ísgeig oi 
Avira Öv rh éverelaug» Gu, ꝙvld- 
Sache noiiy. 9 Myjoðyri Geo nomos x 
0 0s0g cov rjj Magde de eg 60, éxmopevo- 
nero» Guer e AHiybnrov. 

I0’Ear dd ügsigua y ër zo nuolos cov, 
o] l Tt Ori0Uwv, ovx sigelevog eis th» 
oixlar vtoù Ereyvpaoas tò èréyvoov. 11 ECW 
oo, x«i 0 &vOQorog, oU tò dd cov 
igri» iv «uvr, olose ooi To ivégvoo» Kw. 
AES sap TP CR detis EA 
9. AB* xai (t FX). T. B: dageis (etre AEX). AB: 


TOT (ro EFX). B. AB* xai (T EX). 10. AB* 2 (t EFX). 
br re (T AEX). A*Bt (in f.) ars (% A!EFX). 
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2. vE: fo barf fie Bogen s . werben? 
3. dW. E: haſſet. 


A. entlieĝ .. 


„ nur. worben ii, B. dW. 
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i$, Moſis. 
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Der Neuvermählte. Das Pfand. D 


2 aus ſeinem Hauſe laſſen. Wenn ſie dann 
aus ſeinem Hauſe gegangen iſt und hin⸗ 

3 gehet und wird eines andern Weib, und 
derſelbe andere Mann ihr auch gram wird 
und einen Scheidebrief ſchreibt und ihr in 
die Hand gibt und ſie aus ſeinem Hauſe 
läßt, oder (o derſelbe andere Mann ſtirbt, 
der ſie ihm zum Weibe genommen hatte: 

4 *fo kann fie ihr erſter Mann, der He aus⸗ 
ließ, nicht wiederum nehmen, daß fle fein 
Weib ſei, nachdem ſie unrein iſt, denn ſol⸗ 
ches iſt ein Greuel vor dem Herrn; auf 
daß du das Land nicht zu Sünden macheſt, 
das dir der Herr, dein Gott, zum Erbe 
gegeben hat. 

5 Wenn jemand neulich ein Weib genom⸗ 
men hat, der ſoll nicht in die Heerfahrt 
ziehen, und man ſoll ihm nichts auflegen. 
Er ſoll frei in ſeinem Hauſe ſein ein Jahr 
Lang, daß er fröhlich ſei mit feinem Weibe, 
das er genommen hat. 

6 Du ſollſt nicht zu Pfande nehmen den 
unterſten und oberſten Mühlſtein, denn er 
hat dir die Seele zu Pfande geſetzt. 

7 Wenn jemand gefunden wird, der aus 
ſeinen Brüdern eine Seele ſtiehlt aus den 
Kindern Iſrael, und verſetzt oder verkauft 
fte, ſolcher Dieb fol ſterben, ur bu ba8 
Böſe von dir thuſt. 

8 Hüte dich vor der Plage des e Musfages, 
daß du mit Fleiß halteſt und thuſt alles, 
das dich die Prieſter, die Leviten, lehren; 
und wie ſie euch gebieten, das ſollt ihr 

9 halten und darnach thun. Bedenke, was 
der Herr, dein Gott, that mit Mirjam auf 
dem Wege, da ihr aus Egypten zoget. 

10 Wenn du deinem Nächſten irgend eine 
Schuld borgeſt, ſo ſollſt du nicht in ſein 
Haus gehen und ihm ein Pfand nehmen, 

11 *ſondern du ſollſt draußen ſtehen, und er, 
dem du borgeſt, ſoll ſein Pfand zu dir 


3. A. A: ber fie ſich. 4. U. L: nachd. fie ift unr. 
6. A. A: zum Pf. 11. U. L: Haufen. 


XS. B.A: fündigen macheſt. dW: ſollſt n. ... mit 
rine yE: feine ©. bringen auf b. 2. 

: vor kurzem. vE: ein neues W. B: ins Heer 
cn dW: mit d. H. vE: zum. A: in d. Streit 
p VE: für f. Hans? B. d W: daß er f. Weib erfreue. 

' 6. Man foll ... Mühle ober Mühlſt., denn das 

päre ... nehmen. B: derſelbe nimmt d. S. dW: man 
nimmt das Leben. vE: damit nähmeſt du b. L. ſelbſt. 
A: fo hat er dir f. S. verpfändet. 


* Cum- 2 


que egressa alterum maritum duxerit, 


1. 25 16. dimittet eam de domo sua. 


*et ille quoque oderit eam dederit- 3 
que ei libellum repudii et dimiserit 
de domo sua, vel certe mortuus 


Jer.3,1. fuerit: *non poterit prior maritus 4 


recipere eam in uxorem, quia polluta 
est et abominabilis facta est coram 
Domino; ne peccare facias terram 
tuam quam Dominus Deus tuus tra- 
diderit tibi possidendam. 


Cum acceperit homo nuper uxo- 5 
én, Tem, non procedet ad bellum nec 
ei quidpiam necessitatis injungetur 
publicae, sed vacabit absque culpa 
rr. 8, 18. domi suae, ut uno anno laetetur cum 
uxore sua. 

Non accipies loco pignoris inferio- 6 
rem et superiorem molam, quia ani- 
mam suam opposuit tibi. 

Si deprehensus fuerit homo solli- 7 
citans fratrem suum de filiis Israel 

Ta. I, bet vendito eo acceperit pretium, in- 
22,21. terficielur, et auferes malum de me- 
vs. dio tui. 
105,13. Observa diligenter, ne incurras 8 
plagam leprae, sed facies quaecun- 
L. id, ti. que docuerint te sacerdotes Levilicı 
Lene generis juxta id quod praecepi eis, 
et imple sollicite. *Mementote, quae 9 
Br. 570. ſecerit Dominus Deus vester Mariae 
in via, cum egrederemini de Aegypto. 

Cum repetes a proximo tuo rem 

15,6. aliquam, quam debet tibi, non ingre- 
25,20.. dieris domum ejus, ut pignus au- 
feras, *sed stabis foris, et ille tibi 11 


10 


5. S: domui. 
6. S: apposuit. 
9. Al.: Memento ... 


7. u. macht f. ſich leibeigen. dW: braucht ihn 
als L. WE: Sklaven. B: treibt Gewinnſt mit ihm. 

8. wie ich ihnen geboten habe. B: in d. Pl. vE: 
bei dem Ausſchlagsmal. 

9. dW.vE: Ged. B: Sei eingedenk. B. d W. E; an M. 

10. um e. Pf. v. ihm zu n. dW: Darlehen leibeft. 
vE: etwas. A: etw. einforderſt v. b. N. was er bir 
ſchuldet. dW: kommen. B: zu pfänden. 

11. das pf. B. d W. VE. A: ft. bleiben. 


tuus. 


938 (941221) Deuteronomium. 
XXIV. Bepetitio legis. 


i2'Ex, dé ó avOQenog mévyto4, ov xon- 
Djoy iv «à erer abroõ · 13 anodoceı dng: 
dos a9:Q 20 Eriyvoor avtov mei Övonas 
jAlov, xci xosundnoenı dv ré reen avrov, 
xoi evÀoynoa c8, xoi gei Arer euocvr; 
Zeongt xvolov ro Geo cov. 

14 Oö anooragnoeıs dén mévyrog xoi 
dvdsovc èx dv adsApar cov Ñ £x ër TEOS- 
giro» 120 i rai; nóAso( cov. 15 Abb 
ueoör dneäsiogag ép h˖ h avt, ovx ent- 
dbera ô YArog en avtQ, Ori géng Scri nal 
e abr u ee nie xai xaraßonoeras 
werd 000 fgg xvgiov, xoci oras ér coi 
auogzla. 

16 Oi dmodavoureus maregag vno rü, 
xai viol ovx Aanodavoureus nde nate 
éxactoc v9 daviov &uagtle &noOaveitot. 

17 Oùx iu ed xoloiw mngognAvrov xol og- 
garoù 'xal T, xol ovx éveyvotGeu udo 
Ic. 19 Kal urgaO:jog, öt: olixétgg 700. 
ip "wil Aiyóntov xal Elvrowouro 08 xvQuog 
ó sg cov date: d& toUtO Zo 001 tëk- 
lopai moii» t0 Gñ tovto. 

19 EG dà aumong tòr d ei cov 8» tË 
&yoQ cov xal A, ͥ%ν Ögayue ër TE &yoÓ 
cov, ovx &vactoaqgog Außeiv avıo‘ "To 
mtoyj xai! të nposylúóry xol «à Oggavj 
xoi 2 goe foto, Be evAoynoy ce xvQuog O 
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Jog cov èv mayri Zomm TO» ypy cov. 
20’Eav dà dÀoioÀoyüogc, ovx EÜVROTIEWEIS 
xeAuunoaodaı tà oniow cov: tj noognivio 
xai zéi C= xal vj JV Sora, Tool eg. 

, Ld , hi 3 ~ 3 ? A 
oĝjoy ott oixérge ggf ër yj Ayvunıy' dia 
robro dy gu ëvtéllouai now rò Qua 
voveo. 21 Eër de ro, es v0» aumsio»a 
cov, ovx émayatQvynjosig tæ onlow go: 2 
13. A!B* airg (+ A3EFX). AEFX: Zoe B: 
Ae d. (regt d. AFX) . .. Sora, 00: (d. zr. AEFX). 
AB: dvavrioy (Guer X). 14. B: anadınnaeıs (ano- 
orso. AEFX). 15. AB: aur (avrg EX). A: xal 8 xat. 
A: aral oë. 16. B: oi vit (* oi AEFX). Ar Bf (a. 177) 
4 (AW EF). 17. B* (alt) xa? (t AEX). 18. AB: 
Aiyvnıg Lars FX). 19. AEX* dd. ABC (1 FX). 
B* (qr) os et ro nr. xal (t AEF). AB: zaa: voi; 
Koyolc (ztavvi E FX). 20. B: £l- yris (-nons AEFX). 
21. B: dnavargvyrjonsavrov(-osıssine avtov AEFX). 


11. dW: herausbr. vor das Haus. 

12. B. d W: dürft. Mann. vE: armer. B. dW = 
f. Pf. B: niederlegen. vE: ſchl. auf f. Pf. 

13. Mantel. dW: nach Untergang ber S. 
Gonnenunterg. B: fid niederlege — zur 
dW: als G. gelten. A: u. dir foldes zur G. o 
werde. VE: fo wirft du G. haben. 

14. ben arm. u. d. Tagelöhner m. beni 
dW. E: bedrücken. B: vervortheilen. YE: 21.9 
D. u. A. dW: Miethling ... 

15. deſſelben T... f. 2. febnet ih M9 
B. d W. E: an feinem T. B. dW. E- jepset (1097 
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n 


C dp = u; 


PT IR 


5. Mofis. 


(24,12—21.) 939 


erückſichtigungen der Dürftigen, Fremdlinge, Witwen unb Waiſen. XXIV. 


12 heraus bringen. Iſt er aber ei 
ger, jo ſollſt du dich nicht fchlafen legen 

13 über feinem Pfande, ſondern ſollſt ihm 
ſein Pfand wiedergeben, wenn die Sonne 
untergehet, daß er in ſeinem Kleide ſchlafe 
und ſegne dich. Das wird dir vor dem 
Herrn, deinem Gott, eine Gerechtigkeit ſein. 

14 Du ſollſt dem Dürftigen und Armen ſei⸗ 
nen Lohn nicht vorbehalten, er ſei von dei⸗ 
nen Brüdern oder Fremdlingen, die in dei⸗ 
nem Lande und in deinen Thoren find, 

15 *fondern ſollſt ihm feinen Lohn des Tages 
geben, daß die Sonne nicht darüber unter⸗ 
gehe, denn er iſt dürftig und erhält ſeine 
Seele damit; auf daß er nicht wider dich 
den Herrn anrufe, und ſei dir Sünde. 

16 Die Väter ſollen nicht für die Kinder 
noch die Kinder für die Väter ſterben, ſon⸗ 
dern ein jeglicher ſoll für ſeine Sünde 
ſterben. 

7 Du ſollſt das Recht des Fremdlings und 
des Walſen nicht beugen, und ſollſt der 
Witwe nicht das Kleid zum Pfande neh⸗ 

8 men. Denn du ſollſt gedenken, daß du 
Knecht in Egypten geweſen biſt, und der 
Herr, dein Gott, dich von dannen erlbdſet 
hat; darum gebiete ich dir, daß du ſol⸗ 
ches thuſt. 

I Wenn du auf deinem Acker geerndtet 
und eine Garbe vergeſſen haſt auf dem 
Acker, ſo ſollſt du nicht umkehren, dieſelbe 
zu holen, ſondern ſie ſoll des Fremdlings, 
des Waiſen und der Witwe ſein, auf daß 
dich der Herr, dein Gott, ſegne in allen 

D Werken deiner Hände. Wenn du deine 
Oelbäume haſt geſchüttelt, fo ſollſt du nicht 
nachſchütteln: es fol des Fremdlings, des 

1 Waiſen und der Witwe fein. Wenn du 
deinen Weinberg geleſen haſt, ſo ſollſt du 
nicht nachleſen: es ſoll des Fremdlings, 


14. U. L: vorhalten ... der in ... deinem Thor ift. 
19. U. L: geerndtet u. einer Garben. 
e 


- [4 


S.). dW.vE: über bid) .. ſchreie. B: deinetwegen 
u. es in dir zur S. werde. vE: auf dir ©. fei. 
Zo zur S. gerechnet w. dW: du S. auf dich 


16. B. d W. yE: getóbtet werden. dW. VE. A: um 
r Söhne willen. 

17. B: eines Fr. vE: des Fremden. dW: der Waiſe. 
verkehren. B. VE. A: einer Witwe. 

19. dW: deine Ernte ernteſt. vE: einſammelſt. 


| Lv.19,10.Viduae. 


ürftis proferet quod habuerit; *sin autem 12 


pauper est, non pernoctabit apud le 
Er. 22, 26. bignus, sed statim reddes ei ante 13 
Ex.22,97,50lis occasum, ut dormiens in vesti- 
mento suo benedicat tibi, et habeas 
625 justitiam coram Domino Deo tuo. 


Lv.19,13. 
Jer.22,13 


Non negabis mercedem indigentis 14 
Tb. 43. et pauperis fratris tui sive advenae, 
Cox. qui tecum moratur in terra et intra 
portas tuas est, sed eadem die 15 
reddes ei pretium laboris sui ante 
solis occasum, quia pauper est et ex 
eo sustentat animam suam; ne cla- 
7»5*- met contra te ad Dominum et repu- 

tetur tibi in peccatum. 

ims, Non occidentur patres pro filiis 16 
Jr. 3, 30 hec filii pro patribus, sed unusquis- 
Ee. 8, "Que pro peccato suo morietur. 


Lv.19,13. 


27, 1 9. xz. 


Sie Non pervertes judicium advenae 17 


et pupilli, nec auferes pignoris loco 
142! viduae vestimentum. Memento quod 18 
Ji» servieris in Aegypto et eruerit te 

Dominus Deus tuus inde; idcirco 

praecipio tibi ut facias hanc rem. 


v.12.6; 


Vr Quando messueris segetem in agro 19 
tuo et oblitus manipulum reliqueris, 
non reverteris ut tollas illum, sed 
advenam et pupillum et viduam au- 
ferre patieris, ut benedicat tibi Do- 
minus Deus tuus in omni opere ma- 
nuum tuarum. *Si fruges collegeris 20 
Eus olivarum, quidquid remanserit in 
arboribus, non reverteris ut colligas, 
sed relinques advenae, pupillo ac 
*Si vindemiaveris vineam 21 
tuam, non colliges remanentes ra- 
cemos, sed cedent in usus advenae, 


e 


B: wirft eiugeernt. haben. A: die Saat. dW. VE: 
Felde. 


20. nachpflücken. B. dW: deinen Delbaum. dW: 
ſchlägſt. VE: v. deinem O. d. Früchte geſchlagen haſt. 
dW: ſtoppeln hinterdrein. vE: die Zweige n. hinten: 
nach durchſuchen. B: d. Aeſte m. nach dir durchſ. 


laſſen. 
21. B: hinter dir nahl. laffen. d W. E: Nachleſe 
halten. 


040 (24,22—25, 9.) 
XXIV. 


7000 xol To Gogerg xoi t "og 
Brot, 22 Kai urnodnoy Oti oindeng goa 
& yi Aiyomtov: dog zovzo Are coi Evrello- 
ums gou TO Quo ToUto. 
XXV. Es, ð yerta: drriloylu drò ué- 
gor dërägaaer, xai npogfÀÓcoe siç xolatw, 
xoi xe ir, xol dixowoccoi zo» Aa xal 
rar «oU &Geflovs. 2 Koi zor, e 
Sios o aur Ò aoa, xa uei «vtov 
erg ví» xe xoi Haorıyacovaıy 0.ur09 
ërortior avtÀw xot any Going avrov. 
3 Agıdug Té0GQQUXOVEO. ture av- 
TOv, où ngosdjnovam' day da npogdücı past- 
rc avtor Vno tavtaç tàs mÀyyas rrÀsíove, 
Koynnornos ô c cov évavtío» cov. 

4 Ov Sh Bovr dor. 

S'Eay Ai vëgoéigg &ðelgoi and tò avto 
xoi ano d el; E abr, anéoua. Ae vn q 


g, ovx fotat 7 uri rod re 08 Ebo | 


ard oi un Dosen" ö adele rod dd au- 
ms eigesvaezaı gege abr xai Anperas av- 
TIY davr ywalxa, xai „gwroixjaeı avti. 
6 Ku ota, 20 noudioy 0 ar Sa xata- 
or éx roõ OvOLCTOG rod zerelsvrn- 
ars, xal OUX &alepdjoeras zo d ron ab- 
vov dE Io. 7 Eüs A8 un Brice oͤ ay- 
9 Qw7roc Außen, Ki yuvoixa Tov deo av- 
tov, xoi arußnosrau j yvr end eu mon 
èni r yegovalay xoi ee. Ov Gil © 0 adel- 
qoc TOU a pov avasthont v0 d ro TOV 
«Oei pod «vtoU & lopgonA, ovx Gänge d 
af οο rod &yðpós pov. 9 Kai xalécovciw 
«vo» Tm yegovola ti roles arelrys xai 
égovoty aueh, x ortaç sten: Ov Robo. 
apei» eege, 9 Kal goen Gogo i 7 vri got 
adElyov avzov Lo avtov vdr. rs ye 

atas, xai vroAvosı v0 vmoónua avtov 70 & 
d Zou nodòe KUTOV, xai ehr eig tO 
fIQOctotOY æbroõ , xal anoxpıdeice, &pei- Ov- 


22. AB: Ai A Ee 
à. AEFX). E? (* x. AEFX) .. zrgosdäs | 
(-F00: AEFX)... do avtov 5260 iid.). 6. B: dày véxy (av 
tay? AFX). 8. AB: avrà (&. AEF). 9. B* 7t906 
avrov (t AEFX). AB: duntvoeras (Ce X). B: xara 
ze. (eis tò ro. AEFX). 

1. den G. recht. B: Streitſache. vE: Leute einen 
Streit mit einander haben. A: Einige eine Kee 
B: follen fie vors G. hintreten, u. f. follen. d W. E: 
vor G. treten, daß man f. richte. . für gerecht erkläre, 
u. d. Schuldigen fuͤr ſchuldig. 

2. u. vor ihm ſchl. laſſen n. d. N. f. M. mit gewiſſer 
3. B: verd. h. daß man ihn ſchlage. dw. vE: ihn nie: 
5 u. ihm age (eine Anzahl Streiche) geben 

laſſen. B: nach dem es für f. Gottlofigk. genug fein 


Deuteronomium. 
Repetitio Legis. 


=p man imm moa Grein 
- Warn yos2 Men TI 
-r rat Jun "2o 
ran 
1037) DnR a Dat mimo» XXV. 
MR ipigi ehopo begab 
mu :D am pH 
dein DET yon rien rv 
ng iyu? vm roh eem 
d- ve Nb men yz 
mbp) n33 ren nd by iron 
EE TIR 
o 4% U cbmm-NO i 
Tan vum ohr agiep n 
NER rer iow CN bm 
gon imp 1 od nim nen 
moz" p ib SEN 57 
-by mp. 157 SR an nume 
ioc r- No nen "nw om 
c^ ybm NOTOR) (een 7 
ihan pg Zeng np 
yo Tome ba- më 
den B "END mp von 
pr Zap ron man NDS 
Nb SON) 107) de? en dv 
n n» p agon $ 
y npm Dpr ny des 
Amp wp "En Dn Ger 


wird. dW: nach d. Größe f. ten E: tem SC? 
Vergehens. B.dW: nach der 3. (A: Nach d. ri 
Sani foll auch bie 3. der Schl. fein?) 

. B: So er ihn 40mal wird baben ſchl. aim, # 
f. d^ n. weiter thun. dW.vE: Diersia S. 
f. er ihm geben I., (aber) nicht mehr. B: ibn ba 
ſes weiter ſchlüge mit vielen Schl WE 
mit) er ihm n. noch mehr Sch. (Sir) aa 
über diefe. B: ſch. werde. vE: ämmer! 1 2 


| 


fested en = SE, 
7 


22 des Waiſen und der Witwe fein. Und 
ſollſt gedenken, daß du Knecht in Egypten⸗ 
land geweſen biſt; darum gebiete ich dir, 
daß du ſolches thuſt. 

XXV. Wenn ein Hader iſt zwiſchen Män⸗ 
nern, ſo ſoll man ſie vor Gericht bringen 
und fle richten, und dem Gerechten Recht 
ſprechen und den Gottloſen verdammen. 

2 Und fo der Gottloſe Schläge verdienet 
hat, ſoll ihn der Richter heißen niederfallen, 
und ſollen ihn vor ihm ſchlagen nach dem 

3 Maaß und Zahl feiner Miſſethat. Wenn 
man ihm vierzig Schläge gegeben hat, ſoll 
man ihn nicht mehr ſchlagen, auf daß 
nicht, fo man mehr Schläge gibt, er zu 
viel geſchlagen werde und dein Bruder 
ſcheußlich vor deinen Augen ſei. 

4 Du ſollſt dem Ochſen, der da driſcht, 
nicht das Maul verbinden. 

5 Wenn Brüder bei einander wohnen und 
einer ſtirbt ohne Kinder, ſo ſoll des Ver⸗ 
ſtorbenen Weib nicht einen fremden Mann 

draußen nehmen, ſondern ihr Schwager 
ſoll fe beſchlafen und zum Weibe nehmen 

6 und fie ehelichen. Und den erſten Sohn, 
den fie gebiert, fol bien nach dem 
Namen ſeines verftorbenen Bruders, daß 
fein Name nicht vertilget werde aus Ifrael. 

7 Gefällt es aber dem Manne nicht, daß 
er feine Schwägerin nehme, ſo ſoll ſie, feine 
Schwägerin, hinauf gehen unter das Thor 
vor die Aelteſten und ſagen: Mein Schwa⸗ 
ger weigert ſich, ſeinem Bruder einen Na⸗ 
men zu erwecken in Ifrael, und will mich 

8 nicht ehelichen. So ſollen ihn die Aelteſten 
der Stadt fordern und mit ihm reden. 
Wenn er dann ſtehet und ſpricht: Es ge⸗ 

9 fallt mir nicht, fle zu nehmen: ſo foll feine 
Schwägerin zu ihm treten vor den Aelteſten, 
und ihm einen Schuh ausziehen von ſeinen 
Füßen, und ihn anſpeien, und ſoll antwor⸗ 


3. U. L: foll man nicht mehr. 


W: gemißhandelt. 

4. B: einem O. B. d W. E: wenn er dr. 

5. nehmen in die Schwiegerehe. dW. vE. A: zu: 
mmen. B: daß er kein Kind hat. dW. WE: u. h. k. 
ohn. vE: von außen. dW: außerhalb. B: zu ihr 
(geben ... als ein Schwager ehelichen. d W. VE: ihr 
lwohnen. d W: ihr die Schwagerpflicht leiſten. vE: 
Schw. ausüben. 


6. der erſte ... foll Reben auf dem N. dW. auf beu 


5. Moſis. 
chlaͤge. Der dreſchende Ochſe. Die Leviratsehe. 


24. 22—25, 9.) 941 
XXIV. 


v.18.. pupilli ac viduae. * Memento quod 22 
et tu servieris in Aegypto; et idcirco 
praecipio tibi ut facias hanc rem. 


Si fuerit causa inter aliquos XXV., 
et interpellaverint judices: quem ju- 
pr. 12, 15. Stum esse perspexerint, illi justitiae 
Ke palmam dabunt, quem impium, con- 
demnabunt impietatis. *Sin autem 2 
eum, qui peccavit, dignum viderint 
plagis, prosternent et coram se fa- 
cient verberari; pro mensura peccati 
erit et plagarum modus, *ita dum- 3: 
taxat ut quadragenarium numerum 
non excedant, ne foede laceratus ante 
oculos tuos abeat frater tuus. 


2Co. 
11,24. 


SCH Non ligabis os bovis terentis in 4 
Jona area fruges tuas. 
Quando habitaverint fratres simul 5 
ew, el unus ex eis absque liberis mortuus 
SE fuerit, uxor defuncti non nubet alteri, 

A (Ls, sed accipiet eam frater ejus et susci- 
18,16. tabit semen fratris sui, *et primo- 6 
genitum ex ea filium nomine illius 
Nm. 27,4. appellabit, ut non deleatur nomen 
Ruch. ejus ex Israel. Sin autem noluerit 7 
"is: accipere uxorem fratris sui, quae ei 

lege debetur, perget mulier ad por- 
tam civitatis, et interpellabit majores 
natu dicetque: Non vult frater viri 
mei suscitare nomen fratris sui in 
Israel nec me in conjugem sumere. 
*Statimque accersiri eum facient et 8 
interrogabunt; si responderit: Nolo 
eam uxorem accipere: *accedet mu- 9 
lier ad eum coram Senioribus et 
Se As tollet calceamentum de pede ejus, 
spuetque in faciem illius et dicet: 


T. 8: semen et: in conjugium. 


N. .. kommen. B. E: in den ., (ein)treten ... ausge⸗ 
tilgt. d W. A: erlöſche. 

. zur Schwiegerehe nehmen. dW: Wenn . m. 
Luſt hat. (Wie B. 5.) 

8. dW. vE: rufen. A: kommen laffen. B: mit ihm. 
A: u. fragen? B: drauf beſtehet. vE: fid) tellt? dW: 
bleibt er dabei. 

9. B. d W. E. A: feinen (den, einen) Sch. v. feinem 
Fuß (ziehen). B. A: in f. Angeſicht es dW: ihm 
ins Geſicht. vE: ins Ang. fpnden. d W. WE: anheben. 


5. Mofis. 
Des Barfüßerd Haus. Maaß und Gewicht. Amalek. 


ten und ſprechen: Alſo ſoll man thun einem 
jeden Manne, der ſeines Bruders Haus 

10 nicht erbauen will. Und fein Name [oll 

in Iſrael heißen des Barfüßers Haus. 

11 Wenn ſich zween Manner mit einander 
hadern, und des einen Weib läuft zu, daß 
fle ihren Mann errette von der Hand def, 
der ihn ſchlägt, und ſtreckt ihre Hand aus 

12 und ergreift ihn bei feiner Scham: ſo 
ſollſt du ihr die Hand abhauen, und dein 
Auge foll ihrer nicht verſchonen. 


13 Du ſollſt nicht zweierlei Gewicht in dei⸗ 
14 nem Sack, groß und klein, haben, *unb 
in deinem Hauſe ſoll nicht zweierlei Scheffel, 
15 groß und klein, ſein. Du ſollſt ein völliges 
und rechtes Gewicht und einen völligen und 
rechten Scheſſel haben, auf daß dein Leben 
lange währe in dem Lande, das dir der 
16 Herr, dein Gott, geben wird. Denn wer 
ſolches thut, der iſt dem Herrn, deinem 
Gott, ein Greuel, wie alle, die übel thun. 
17 Gedenke, was dir die Amalekiter thaten 
auf dem Wege, da ihr aus Egypten zoget, 
18 wie fle dich angriffen auf dem Wege unb 
ſchlugen deine Hinterſten, alle die Schwa⸗ 
chen, die dir hintennach zogen, da du müde 
und matt wareſt, und fürchteten Gott nicht. 
19 Wenn nun der Herr, dein Gott, dich zur 
Ruhe bringt von allen deinen Feinden um⸗ 
her im Lande, das dir der Herr, dein Gott, 
gibt zum Erbe einzunehmen, ſo ſollſt du 
das Gedächtniß der Amalekiter austilgen 
unter dem Himmel. Das vergiß nicht. 
XXVI. Wenn du in das Land kommſt, 
das dir der Herr, dein Gott, zum Erbe 
geben wird, und nimmſt es ein und wohneſt 
2 darinnen, *fo ſollſt du nehmen allerlei 
erſte Früchte des Landes, die aus der Erde 
kommen, die der Herr, dein Gott, dir gibt, 


und ſollſt ſie in einen Korb legen, und hin⸗ | 


10. B: deſſen dem d. Schuh ausgezogen tft. 

11. dW: So fid) M. ſchlagen. vE: in Jauk geta- 
hen. B: zuſammen zanken werden Einer mit d. And. 
E: zu entreißen der H. ... feine Sch. faßt. 

13. B. vE: Gewichtſteine. dW: Pfunde .. Beutel, 
in großes. A: größeres. vE: einen großen. 

14. B.d W. WE: Epha. 

15. gibt. dW: Volles n. gerechtes. A: Ger. u. 
dahres. vE: Einen völl. u. richtigen. 

16. B. E. d W: Jeder der (wer) Unrecht thut. 

17. B. d W. YE. A: was dir Amalek. 


— — —— 


y 
KH 
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(25,10—26,2.) 943 
XXV. 


.A. Ruch. Sic fiet homini qui non aedificat do- 
511. mum fratris sui. *Et vocabitur no- 10 
men illius in Israel domus discal- 
ceali. i 
Si habuerint inter se jurgium viri 11 
duo, et unus contra alterum rixari 
coeperit, volensque uxor alterius 
eruere virum suum de manu fortio- 
ris, miseritque manum et apprehen- 
derit verenda ejus: *abscides manum 12 
19,18. illius, nec flecteris super eam ulla 


1%. misericordia. 
wii, Non habebis in sacculo diversa 18 


Ei. 45 ll, pondera, majus et minus, *nec erit 14 
in domo tua modius major et minor; 
*pondus habebis justum et verum, 15 
et modius aequalis et verus erit tibi, 
ut multo vivas tempore super terran 
quam Dominus Deus tuus dederit tibi. 

Went“ Abominatur enim Dominus tuus 16 

tei; eum qui facit haee, et aversatur 
omnem injustitiam. 

kx. 17,8. Memento quae fecerit tibi Amalec 17 

15m 153 in via, quando egrediebaris ex Ae- 
gypto: *quomodo occurrerit tibi, et 18 

Jos.10,19oxtremos agminis tui, qui lassi resi- 
debant, ceciderit, quando tu eras 
fame et labore confectus, et non ti- 
muerit Deum; *cum ergo Dominus 19 
Deus tuus dederit tibi requiem et 
subjecerit cunctas per circuitum na- 
tiones, in terra quam tibi pollicitus 

18m. 5 , est: delebis nomen ejus sub coelo. 


ICh. 4743. Cave ne obliviscaris! 


Cumque intraveris terram X X V X. 
quam Dominus Deus tuus tibi daturus 
est possidendam, et obtinueris eam 

£r.23,1s.atque habitaveris in ea: tolles de 2 
Gi cunctis frugibus tuis primitias et 
265 10. pones in cartallo, pergesque ad lo- 


11. Al.*duo. 12. S: abscindes. 


18. B: der dir entgegenzog. VE: entgegentrat. A: 
entg. kam. dW: wie er dir begegnete. B: unter deinen 
H. dW: deine Nachhut. vE: Nachtrab. dW: folgten. 
XE: Alle die hinter dir ſchwach wurden . müde u. ab; 
gemattet. 

19. B: dir wird R. gegeben haben. WE: gibt. dW: 
ſchafft. dW.vE: Andenken vertilgen. B. d W: du (und) 
ſollſt es n. vergeſſen. 

2. von den Erſtlingen aller Fr. dW: des Feldes. 
vE: Bodens. B: die du bringen ſollſt von deinem 
Lande, das „, dW.vE: einbringeſt v. (dem) L. 
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044 (26,3 —12.) Deuteronomium. 


XXVI. Bepetitio legis. 


noosvoy eig tòr tónov Ov à» dxlébneon xugios 
ô nde cov Zero tò Ovoua «vtot Grat, 
3 xoi e noóg Tor Ge 0g à» i er 
zeig ina ix elcig, xoi geig 7005 avtor” 
"Avayysıo onnegor av T$ Oe; Gov, Öt 
edge eig ty» yi” dh QUOTE XVQIOŞ toig 
natozow gtt do uir. A Koi Anyeras 
o (spsvg tòr xagrallor éx ër 154000 cov, 
xal Hnoeı avtor anivarıı toV Gugeutorgeiog 
xvolov tod O50 cov. 9 Kal anoxgiöney x 
doei varti xvgiov Tod soù cow vola» | , 
anéhna» 6 nr pov xol xatin eis Ai- 
yvntor, xol mapqxnos» éxet ër agıdun Boost 


vol éyívero dxsi eig Groe era xal i og d 


now. & K ixaxwoar yug ol Aiyvnto 
xal &tansivmca» xuüg, xal Zeimen nui» 
Zoe oxAnpa. K. areflogcouev moog xvgtov 
roy ds TÖV ggrioog vOv, xoi Soa 
xúgios re porns I xoci elde pr tansi- 
Loop Guer xci Tor uóyÜo» juo» al TOv 
Pupos guër, & Kai dönyayer ij nds sde 
d Aiyintov v emt .ueyaly' soi gr yegi 
Oer, xol d» Bpayiovi avzov ViyrAq xci è 
ógepuaci fe xai i» oyuelois xol Tepaoı, 
9x0) siggyayer ju] eig vOv rõnor TOUTOY 
xal iOcxe» gui» vn» yu» vavTQ*, yu» Gëopger 
yd xal ushi. 10 Kol vov ido d;. 
dagegen tà» yarınudıav tjs yñe ge Edaxag 
uoi, xvQi8, "ër Ödovany yaha xal póki. Kai 
aypnosıs avıa antrayrı xvolov vo O cov, 
xal moogxumoss Zug? kvarti xvolov sov Ge 
cov, 11 vol svggavóngog éxei ër mci toi; 
cya o olg tege 0 Oe cov dd, coi 
xal rj on cov, oV xai ò Asiens xal o 
ns burg d e cel. 


12’Eay d ovseelsons anodenaruonı mv 
v0 dnıddxarov ër yerrnuctroy "ins yñs cov 
er cQ Hu TQ ro, To Üsvregoy dnıddxaror 
Doces 7j Anden xal tQ nooggAvto xoi zo 
Gegerg xal tÜ yeg, xai qyorro: dw vai; 


3, AB: Aede, B: MINE DE AX: ös 
av). AB: MvayydAlo. A'B (cs AER). 5. B: 
anoxgıdeis t. Na: dig Se Lëxéioren FX). 
7. B* «àv nart. 8. ABT (p. Kom avros (FX). Bt 
(p. boy.) avr H (tert.) & et adra. AB: dv rei 
10. B: avrà (c. AX) .- gt. 11. AB* dust (f T), 65 
80. EE .09. as (c. FX) B: ij oixla. ZE 
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cimo Mb 55 "nn? "iren 


3. s. fein wird. B: zeige Heute bem ... auf dë 
VE. A: bef. (anjetzt) vor. 

4. dW: lege ihn vor den A. 

5. Mein B. war ein irrenber Weiopotamin — 
mit wenig Leuten. (Bgl. 25, 9.) B: secte 
Syrer? dW. vE: (herum)irrender Nram der. 
pielt f er (als ein Fr.) auf. B: groß n E 
zahlrei W. vE: zu einem gr. fl. u. ge & 


5. Moſis. (26,3—12.) 945 

Die erſten Früchte unb Zehnten. XXVI. 
gehen an den Ort, ben ber Herr, dein Gott, | e si . cum quem Dominus Deus tuus ele- 
erwählen wird, bag fein Name daſelbſt gerit, ut ibi invocetur nomen ejus. 

3wofne, *unb ſollſt zu bem Prieſter fom» *Accedesque ad sacerdotem, qui 3 
men, ber zu ber Zeit da ift, und zu ihm fuerit in diebus illis, et dices ad 
ſagen: Ich bekenne heute dem Herrn, dei⸗ eum: Profiteor hodie coram Domino 
nem Gott, daß id) gekommen bin in das Deo tuo, quod ingressus sum in 


Land, das der Herr unfern Vätern ges | , 4, terram, pro qua juravit patribus no- 

Aſchworen hat, uns zu geben. Und ber 05. stris ut daret eam nobis. *Susci- 4 
Prieſter ſoll den Korb nehmen von deiner 13,7. piensque sacerdos cartallum de manu 
Hand und vor dem Altar des Herrn, dei⸗ tua ponet ante altare Domini Dei tui, 

5 nes Gottes, niederſetzen. Da ſollſt du det loqueris in conspectu Domini 5 
antworten und ſagen vor dem Herrn, dei⸗ KEN tui: Syrus persequebatur patrem 
nem Gott: Die Syrer wollten meinen Bas | VV. meum, qui descendit in Aegyptum 
ter umbringen, we zog hinab in Egypten, Gë et ibi Geer est in as 
und war daſelbſt ein Fremdling mit ges numero, creviique in gentem magnam 
ringem Volk, und ward daſelbſt ein groß, ac robustam et infinitae multitudinis. 

Rart und viel Volk. Aber die Egypter Be *Affixeruntque nos Aegyptii et per- 6 
handelten uns übel, und zwangen uns unb sz e seculi sunt, imponentes onera gra- 

pen einen apad iris el p "Da Nm. ıvissima, Vet clamavimus ad Dominum 7 
ſchrieen wir zu dem Herrn, dem Gott un» | . Deum patrum nostrorum; qui exau- 
ferer Väter, und der Herr erhörete unfer divit nos et respexit humilitatem 
Schreien unb (afe unfer Elend, Angſt unb nostram et laborem atque angustiam, 

SRoth, *unb füfrete uns aus Egypten mit $1 et eduxit nos de Aegypto in manu 8 
mächtiger Hand unb ausgerecktem Arm, ,. forti et brachio extento, in ingenti 
und mit großem Schrecken, durch Zeichen pavore, in signis atque portentis „ei 9 

js nn nn und an ales introduxit ad locum istum, 4 tradi- 

und gab uns dieß Land, ba Mi dit nobis terram lacte et melle ma- 

bund Sa aien ruit Nun bringe 10 iet e. Rene. *Et idcirco nunc offero 10 
die erſten⸗Früchte des Landes, die bu, Herr, Jr (e "primitias frugum terrae, quam Do- 


mir gegeben Haft. Und ſollſt fte laffen vor minus dedit mihi. Et dimittes eas 
dem Herrn, deinem Gott, und anbeten vor in conspectu Domini Dei tui et ado- 
dem Herrn, deinem Gott, *und fröhlich fein | 16, 11.16. rato Domino Deo tuo, *et epulaberis 11 
über alles Gute, das dir der Herr, dein Gott, in omnibus bonis, quae Dominus Deus 
gegeben hat und deinem Hauſe, du und der tuus dederit tibi et domui tuae, tu 
Revit und der Fremdling, der bei dir if. et Levites et advena qui tecum est. 
2 Wenn du alle Zehnten deines Einkom⸗ Quando compleveris decimam cun- 12 


mens zuſammen gebracht haſt im dritten clarum frugum tuarum, anno deci- 
Jahr, das ift ein Zehnten⸗Jahr, fo ſollſt “ marum tertio, dabis Levitae et ad- 
du dem Leviten, dem Fremdling, dem venae el pupillo et viduae, ul com- 
Waiſen unb der Witwe geben, daß fle fen | — 
— | 3. Al. f (p. jur.) Dominus. 
6. A.A: behandelten. 11. U. L: allem Ont. 4. 8: de m. ejus. 10. S*Et(pr.). 
: wndje ... zahlloſen. : Bie dn ER feld — 
6. behandelten. VE. A: thaten uns (Böſes). B: U. ich bier. A: Und barum opfere ich nun. B. d W. 
delten übel mit uns. iW. Mi Fred Blasien E. A: Erſtlinge der (Frucht). dW: Und fo lege fic. 
W.vE: (behdrückten. A: verfolgten. dW: harte Ar⸗ YE: Dann felle bu f. hin. A: wenu bu angebetet? 
H. A: nus ſehr ſchwere Laſten auf. 11. B.vE: dich freuen. dW: freue dich. dW. E: 
s alles (des) G. B.dW.vE: (der) in deiner Mitte (if). 
1. nuſre Stimme, n. fab an. dW.vE: hörte (auf). 12. ſchlietzlich zehnteſt alle 3 fo das S. ift .. 
LJ. unſte Mühſeligk. u. u. Unterdrückung. dW: p... dw: Beta 
fal. VE: Bedrückn : D í B: völlig wirſt verzehntet haben. dW: deines Ertrags 
Wat : n Ang Mühſel. .. Drangſal. ganz ausſonderſt. vE: von b. Ertr. eutrichtet haft. 
gf. ... Mühe .. Angſt. : den Zehent v. all. d. Früchten vollendeſt. (B: u. 
8. n. mit 8. u. W. vE: unter 3. wirſt ... gegeben haben?) 
Bolzglotten- Vibel. U. T. 60 
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946 (26, 13.27, 1.) Deuteronomium. 
XXVI. Repetitio legis. | 


04201 cov xoi Euninodncovras. 13 Kai eg 
Zort xvgiov toù Os00 cov: 'Eisxadngn Ta 
&yux ix eng olle pov xoà Edooxa aita gë 
Aevlx xoà éi ngocgAvto xai të 0ggarQ xol 
Tj yuo«, x«r& nácag Tag évtoÀág cov üç 
ever eil vor: ov mapgAOo» eg dvr cov 
xal ovx dneladounm. 14 Kol ovx Spoo dv 
ódvv] OV an abr, ovx éxdQmoca n 
bre sig axüÓcoro», ovx dog a avTOv 
vj vsÜwqxórt imixovca tis povie xvolov 
toù Joð uov, noloa xaO verslo Got, 
15 Kozıda dx roõ oixov zov &ylov cov £x vov 
ovpavov, xal evhóyyoor tò» Jodn cov Tor 
Jogad, xo 25» zën 99 édoxag avtoiz, xafa 
GHõͤάi) e toig gogo guër dovrei = yñ v 
Gëougog yaha xoi péh ` 

10'Ey tý iu zavry xvgioç d Gage cov 
tvereid r GOL gogo NAITO X doeugperg 
rabr xal tà xgluaea: xol guiäiooéëe xai 
nomoare «uta dE lge rijs aii vj xci 
eb Ain vc woyiis vuv. 17 To» Gagn eilov 
onueoor elal cov Osóv, xoà rropevaodas d» 
rat 060% avzov, xal gvAaoosodaı za doe. 
para xal tà xolnare, xal vnoxovtuy xijg po- 
vis avrov. 18 Kal xúgioç alàsto oa a7uEp0V 
yavdodnı ce auch Logg NEQLOVOIOY, xaDcmeQ 
zine ooi qvÀdcos cs ndoag taç évtoloc 
abr, 19 xai sivai cs dne’ Tara r 
cd, wç dnolgos oa óvouaczó» xal xavynua 
vol dor, xol slval oa Jogg ayiov xvolg 
TỌ de cov, voëoe AANGE. 
XXVII. Koi ngocézots Movozg xal ý 
yegovala Too, Aeyovsss‘ dvAacoscOs ná- 
006 rd évtoÀkg tavtaç, 0005 lyw Evzsllonuei 


rose) TRY om "GR 
n2 PHON n pb Eom 13 
95 DD Gin mim fn 
J F- ECK 
EZ gr "Jn"s TOR 
o mbar nampe Np 
Rita San 'mO»2-NbD, sem 
"nra nob on anI 
NÜN bbp iy or mim E 
qup een hppa nge 
pp ayen on mban w 
an) "ON "mm HR) Dix 
re hab bri "NS E 
b 187 zn na 
pun wu sm "m ob i 
va bw Gët rg 
Zen bn pG) GES 
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19. B* «5c y. B: 1 (dureh. AEFX). 
13. AB: SR apa € su. N B: une. B: 5j 


uv 
AEX). 16. B* icke - 
ere. 10. Bt do adocas Te (p. 2c.) ana. DOMN MASO "DC TÜR sur 


18. AB: sfAaro. B: (* 00.) pvlarrsıv. ABEF# cs. 
B* racas. 19. A1B* (ult.) xal. — 1. AB: A.. 


v. 14. P yo | 
12. deinen Thoren. 14. dW. A: nichts. dW. E. A: Traner. Pre 


13. das Geheil. ... gebr. B. d W. WE: das Heilige. gethan. dW. »E: weggeſchafft. dW. zu narcissi | 
D: binauégeiban? dW.vE: (weg)geſchafft? A: gez brauche. vE: durch Verunreinigung. ( 
nommen. B. vE: nichts (ai: 2, o. deinen G. dW. VE. fondert im Zuftande irg. einer Unr. 7) Bd W: 1 
A: übertreten. T. VE: des T. wegen hingeg. A: zu einer Un 


5. Moſis. 
Schlußermahnung. 


13 in dern. n Thor unb fatt werden. Und 
(oft ſprechen vor dem Herrn, deinem 


Gott: Ich habe gebracht, das geheiliget 


iſt, aus meinem Hauſe, und habe es ge⸗ 
geben den Leviten, den Fremdlingen, den 
Waiſen und den Witwen, nach alle deinem 


deine Gebote nicht übergangen noch ver 

14 geſſen. Ich habe nicht davon gegeſſen in 
meinem Leide, und habe nicht davon ge⸗ 
than in Unreinigkeit, ich habe nicht zu den 
Todten davon gegeben, ich bin der Stimme 
des Herrn, meines Gottes, gehorſam ge⸗ 
weſen, und habe gethan alles, wie du mir 

15 geboten haſt. Siehe herab von deiner 
heiligen Wohnung, vom Himmel, und ſegne 
dein Volk Iſrael und das Land, das du 
uns gegeben haft, wie du unſern Vätern 
geſchworen haſt, ein Land, da Milch und 
Honig innen fleußt. 

16 Heutiges Tages gebeut dir der Herr, 
dein Gott, daß du thuſt nach allen dieſen 
Geboten und Rechten, bag bu fte Balteft 
und darnach thuſt von ganzem Herzen und 

17 von ganzer Seele. Dem Herrn haſt du 
heute geredet, daß er dein Gott ſei, daß 
du in allen ſeinen Wegen wandelſt und 
halteſt ſeine Geſetze, Gebote und Rechte, 

18 und ſeiner Stimme gehorcheſt. Und der 
Herr hat dir heute geredet, daß du ſein 
eigen Volk ſein ſollſt, wie er dir geredet 

19 hat, daß du alle feine Gebote halteſt, *unb 
er dich das höͤchſte mache, und du gerühmet, 
geprieſen und geehret werdeſt über alle 
Völker, die er gemacht hat, daß du dem 
Herrn, deinem Gott, ein heiliges Volk 
ſeieſt, wie er geredet hat. ö 

XVII. Und Mofe gebot, ſammt den 
Aelteſten Iſraels, dem Volk und ſprach: 
Behaltet alle Gebote, die ich euch heute 


nn nn 
D 


14. U. L: geweſt. 
19. A. A: das Höoͤchſte. U. L: gepreiſet. 


15. B. vR: Schaue. dW. A: Blicke. A: hernieder 
i. d. Heiligthum, u. der hohen W. der H. 
17. zugeſagt .. u. daß bu in f. W. (B: den H. 
iente fagen gemacht, daß er dir zu einem G. geworden 
ei?) E: erklärt. A: den H. erwählet? 

18. sm. bag du. (B: der H. hat dich heißen (agen?) 
W. VE. A: eigenthüml. B: ihm zum V. des Eigen⸗ 
hums. 


vis is du mir geboten haft; id) habe 


(26,13—27,1) 947 


XXVI. 


edant intra portas tuas et saturentur, _ 
*loquerisque in conspectu Domini 18 
Dei tui: Abstuli quod sanctificatum 
est de domo mea, et dedi illud Le. 
vitae el advenae et pupillo ac viduae, 
sicut jussisti mihi; non praeterivi 
. mandata tua, nec sum oblitus imperii 
Hoss, tui. Non comedi ex eis in luctu 14 
meo, nec separavi ea in qualibet im- 
munditia, nec expendi ex his quid- 
Tab. l,. quam in re funebri; obedivi voci 
Domini Dei mei, et feci omnia sicut 
gs63,18. praecepisti mihi. *Respice de san- 15 
Ber A4. ctuario tuo et de excelso: coelorum 
habitaculo, et benedic populo tuo 
Israel et terrae, quam dedisti nobis, 
sicut jurasti patribus nostris, terrae 
lacte et melle mananti. 

Hodie Dominus Deus tuus prae- 16 
cepit tibi, ut facias mandata haec 
atque judicia et custodias et impleas 

$54-ex toto corde tuo et ex tola anima 
tua. *Dominum elegisti hodie, ut 17 

sit tibi Deus et ambules in viis ejus, 

et custodias caeremonias illius et 

3531. mandata atque judicia, et obedias 
1,2, ejus imperio. Et Dominus elegit 18 

E. 18,8 te hodie, ut sis ei populus peculiaris, 

sicut locutus est tibi, et custodias 
omnia praecepta illius, *et faciat te 10 

?9'- excelsiorem cunctis gentibus, quas 

4.6. Zert. Creavil, in laudem et nomen et glo- 

Er riam suam; ut sis populus sanctus 


Ea. 13.6. Domini Dei tui, sicut locutus est. 
(XK? 


146,2749. 


7,11. 


Praecepit autem Moyses XXVII. 
et Seniores Israel populo, dicentes: 
Custodite omne mandatum quod prae- 


17. 8: ut custod. 
18. S: En Dom. 


19. dW: will machen. vE: wolle. B: gemacht habe? 
dW. A: zum höchſten aller V. vE: höher als. B: zu 
einem Lob u. zu e. Namen ... Zierde. dW. E: an 
Ruhm ... N. . . Herrlichk. A: zu feinem L. u. R. u. 
Preiſe? B: geworden feiet? dW. XE: ſollſt fein. 

1. N. ſammt ... geb. d. B. B: Bewahret. dW: 
„ VE. A: haltet. B. d W. VE: das (dies) ganze 

ot. 


60 * 


948 (27,2—13) 
XXVII. 


vui» onuepov. 2? Kal otai, 0 ër goude dia- 
gj re zov "logünsu», eis thy zën Ñy xb⁰õ,%,. o 
Groe cov Öldwol dot, xoà ornasıs cenveQ Ll- 
Oovg usyalovs xol xoridosg avzovg xorla, 
3xai yoawes imi tör Lie navraç ToU; 
Aoyovs TOU vOuov tovtov, Og dr dg "Tor 
Joel, i vi dr eisdAdng als cQ» yy» ir 
xvgiog 0 Os0g tür matvéQo» cov diëeef col, 
yir (ovaas 7d le xai u£, 09 voro» eine 
TER, 4 Kai 
otai, eg dër Öraßnte zov Ioeddsu, oryoete 
rove Joe robrorg, oðg re dre vuir 
onnegor, èr deer TH, xoà xo, ig avtovg 
voie, & Kal olxoðouýosiç ixe? Ovoiaotijoror 
xvoíp zo De cov, Bvomworijgior èx Aldor" 
ovx Gmail im avroug olönpov. & Aldous 
0loxÀggovg oixoðouýoziç. Ovawotioro» xvolq 
vj Jağ cov, sol avolosıs da gbr OÀoxav- 
touara xvolp vj Dan cov. TK Ovoes 
duet Geolog awrnglov, xai goë 'xai dunin- 
cügoy xol s$goavOjog Ärarıı xvolov «ov 
deop cov. & Koi yes iml rv» Aldo 
qüyr« dë v0u0» TOUTO» Tapas opoðga. 

9 Koi Aainca Mog xal oi ise; oi 
Asvircı nart logon, Ayo Suona xoi 
dove, loge: Ze vj iuο Zorn yeyovas |, 
eig Joër xvolp tp Oed aov, 10 xai skaxovon 
tis poris xvgiov tov ÜsoU Gov, soi Soine 
nacas Tag dvrtoÀdg avroð xol tœ disammuata 
avrov, & re Erzölloual cot oruepor. 

11 Kal wersilaro Moe të Aag & ep 
ij ui ix, Aya: 12 Oò rot orjoorta ev- 
Aoyeiv tov Aa» e den Tab, dolérteg tòr 
Jogoäzegs Tuns, Aevi, TovOag, 'Isoayap, 
Loong xai Her. 19 Kal ovros oriñ oo 
ini vc xarügag i» Opa Topal’ ‘Povir, 


o ede za mager gov col. 


3. Bt (p. 449) zero. AB: ò 
darsi eng ( AEFX). 4. A'B: go: a Eed "A EFX). 
5. B: n avro. 6. AEFX: tò Qvo. B: avro (avrg 
FX; AEX: avrà). 7. AEFX* Zeg, AX+ (p. O. or., 
ni ce tov) xvgíq vq) Fed) as. AFXt (p. p.) 

9, AX+ llap) kal 10. AB: 0c« (& FX). 


me (-Bpc X). B: 


Deuteronomium. 


Legis servandae cohortationes. 
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v. 5. Na v. o. p ra yop v. 10. p vez 


= Lehe hen > L 


5. Moſis. 
Die Denkſteine und der Altar. Ebal und Griſim. 
2 gebiete. Und zu der Zeit, wenn ihr über 


den Jordan gehet in das Land, das dir 
der Herr, dein Gott, geben wird, ſollſt du 
große Steine aufrichten, und ſie mit Kalk 
nchen, und darauf ſchreiben alle Worte 
dieſes Geſetzes, wenn du hinüber kommſt, 
auf daß du kommeſt in das Land, das der 
Herr, dein Gott, dir geben wird, ein Land, 
da Milch und Honig innen fleußt, wie der 
Herr, deiner Väter Gott, dir geredet hat. 
4 Wenn ihr nun über den Jordan gehet, 
ſo ſollt ihr ſolche Steine aufrichten (davon 
ich euch heute gebiete) auf dem Berge Ebal, 
5 und mit Kalk tünchen. Und ſollſt daſelbſt 
dem Herrn, deinem Gott, einen ſteinernen 
Altar bauen, darüber kein Eiſen fähret. 
6 Von ganzen Steinen ſollſt bu dieſen Altar 
dem Herrn, deinem Gott, bauen, und Brand⸗ 
opfer darauf opfern dem Herrn, deinem 
7 Gott. »Und ſollſt Dankopfer opfern, und 
daſelbſt eſſen und fröhlich ſein vor dem 
8 Herrn, deinem Gott. Und ſollſt auf die 
Steine alle Worte dieſes Geſetzes ſchreiben, 
klar und deutlich. 


9 Und Moſe ſammt den Prieſtern, den 
Leviten, redeten mit dem ganzen Iſrael und 
ſprachen: Merke und höre zu, Iſrael! 
Heute dieſes Tages biſt du ein Volk ge⸗ 

lO worden des Herrn, deines Gottes, daß 
du der Stimme des Herrn, deines Gottes, 
gehorſam ſeieſt und thuſt nach ſeinen Ge⸗ 
boten und Rechten, die ich dir heute ge⸗ 
biete. ' 

1 Und Mofe gebot dem Volk deſſelben 

2 Tages und ſprach: Dieſe folen ſtehen auf 
dem Berge Griſim, zu ſegnen das Volk, 
wenn ihr über den Jordan gegangen ſeid: 
Simeon, Levi, Juda, Iſaſchar, Joſeph 

3 und Benjamin. Und dieſe ſollen ſtehen 
auf dem Berge Ebal, zu fluchen: Ruben, 


2. B. E: Und es foll geſchehen an dem Tage. dW: 
bergehet. A: hinüberziehet. vE: übertünchen. dW: 
reiche fie. A: glatt machen. 

3. Hinüber zenchſt. A: damit bu d. ſchr. könneſt. 

4. gegangen ſeid. 

5. einen A. b., einen A. v. Steinen. B: du ſollſt 
it keinem C. über dieſelben herfahren. d W. E: bar: 
ber kein E. ſchwingen. A: die k. E. berührt hat. 

6. ben A. des H. dW: ungehauenen. vE: unbeh. 


(27. 2—13.) 949 


XXVII. 


cipio vobis hodie. *Cumque transie- 2 
ae, litis Jordanem in terram, quam Do- 
minus Deus tuus dabit tibi, eriges 
sasan ingentes lapides et calce laevigabis 
eos, *ut possis in eis scribere omnia 3 
verba legis hujus, Jordane trans- 
misso; ut introeas terram quam Do- 
minus Deus tuus dabit tibi, terram 
lacte et melle manantem, sicut jura- 
vit patribus tuis. Quando ergo A 
transieritis Jordanem, erigite lapides, 
quos ego hodie praecipio vobis, in 
GG: monte Hebal, et laevigabis eos calce; 
5"*- Set aedificabis ibi altare Domino Deo 5 
gäe (up. de lapidibus quos ferrum non 
tetigit *et de saxis informibus et 6 
impolitis, et offeres super eo holo- 
causta Domino Deo tuo, Set immo- 7 
labis hostias pacificas, comedesque 
Jos l. is. ibi et epulaberis coram Domino Deo 
tuo. *Et scribes super lapides omnia 8 
J53* verba legis hujus plane et lucide. 
Dixeruntque Moyses et sacerdotes 9 
Levitici generis ad omnem Israelem: 
Attende et audi, Israel: Hodie factus 
E. 1084. es populus Domini Dei tui; *audies 10 
vocem ejus et facies mandata atque 
juslitias, quas ego praecipio tibi. 


26,3.. 


Praecepitque Moyses populo in die 11 
1,29, lllo, dicens: *Hi stabunt ad benedi- 12 
Jos.8,83. : ; 
cendum populo super montem Gari- 
79497. im, Jordane transmisso: Simeon, 
Levi, Judas, Issachar, Joseph et Ben- 
e . jamin. Et e regione isti stabunt ad 13 
maledicendum in monte Hebal: Ru- 


10. Al. T (in f.) hodie. 12. Al.: bened. Domino. 


A: rauhen n. unb. 
7. A: Friedopfer. B. K. A: ſchlachten. 
8. B: fein deutl. dW: wohl eingegraben. vE: u. 
fte gut e Ne 
9. B.dW: Merk' auf. A. Habe Acht. dW.vE.A: 
n. höre, Sfr. B: zu einem B. gew. dem H. dW. A: 
das B. 
10. B: Und du ſollſt. dW: fo gehorche. vE: höre 
auf die. 


950 (27, 14—28, 1.) 
XXVII. 
Tad xol Ao, Zaßovlor, day xol Meg ue 


14 Kai deres oí Awviraı &g0001 nart) 
Tage pori peyaq 15" Enıxarágatos ô ar- 
oö Ogtig moujct use xu? eur, 
2177773 vol, &gyov TSG veysízov, xa , 
joe «vto fv amoxQUQqQ. Kal &zoxpiO elc 
nas 0 Àa0c dgovoi* Teo, 16 Enoragaros 
Ô arua nariga autot g pntéga «vtov. 

Kai igovcı näs ó Jade" D'vorzo. 17 Enard- 


Eazos o praubes oo toU alyolov. Kal b 


dgovat mg 0 Loge: Togo, 18 Enixatágactoc 
o nias» zupAor d d,. Kal e fag 0 
Rang“ I'éyowo. 19 Enoragarog ô 0g ër Gand rg 
vici ago xa? Opparodv xal Voas- 
Kai es müs ó Jade" l'évomo. 0 Ent- 
nerd %⁰ð 0 KOHLOEVOG perà yuraıxög rod 
argos ab roi, ö re Grasnakunpe v Hh 
rob gerode avzov. Kal povos mas oͤ lag * 
Terocro. 31 Enincrd ros d psta 
navròg *I vors. Kal c nds ó Labs. 
Tevorro. 22 Enircerd crocs ó 0 xotpioiMsroc uera 
adelgijc èx ergoe ij &x unsoog avzodo. Kal 
Gooter müs L laos: Té Dog, 23 Enixataga- 
209 0 voii fie nero Aevdspäg avrov. Kal 
dgovot nds 0 lag: I voco. Eninœrd e 
o rot per elne rj Watt xü- 
zov. Kai épovot nãg o ads" I org, 24 Ee 
KaTagaTog o Tumor zör ai GUTOU dolg. 
Kai eh nas 0 L l'$vowo. 25. Enı- 
xaTagaros ôç v lafy diga, nataka goe 
aiuarog «000v. Kai &povcı más 0 À«0g* 
Terocro. 26 Enixatáoatoç mag ó rd 
ögris ob Eunevei A "act toic Loo rod 
souov robo, rod gogo avtovç. Kal dgovot 
nüs 0 lass: T'eorro, 
XXVIII. Kol dora, dër &xoŭ axovons 
tic qois xvgiov toU deo gov, gvidoaety 
vol 2010 TIG UG rde &vt0À dg avzov, ër dà. 
err got oe, xal doce o vd oios 
0 Oeds Gov Ungarn marrow cO» he rij 

15. B* o (t AFX) ... regvırov ers AEFX). AEFX: 
deet, 22. Dë (alt.) éx. 23. B: ag ns (re, THE 
AEX* (alt.) Z Errıx. - Dev. Br a. 40.) ans (T FX 
24. A! BY avr. 26. B. (pr. .de (derie AEFX ). 
F: 5 B (alt), t8. MY AE EXt (p. p forar) er 

ET 000% e 

Sie rd erc H AX 

14. B: bezeugen. B. vE: erhabener. 

15. ein gebanen o. gegoff. B... Künſtler 9. 
B. d W. E: (fel) der Mann, der ein geſchnitztes (unb) 

dW: von K.⸗Hand. B: ins Verborgene. WE. A: 

kat im B. dW: heimlich .. So B es! 


16. dW. WE: feinen .. ſchmähet. B : verunehret? 


Deuteronomium. 


Legis servandae cohortatione:. 
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TI "MR OR EEN 
pos d, Hp mim pha Gier ` 
(pro pr. es) vuov. A'B* ed? (+ ETX). CT, 


tr.) ravras (cett. ) . Gi narta ra Fd vr (tarte 


v. E AEFX). 


A: nicht eret? 

17. B.dW.vE.A: verrädt. 

18. dW.vE.A: e fährt. 

19. B: eines Fr. A: verkehrt. 

20. VE. A: ſchläft. B: dieweil er ... Flügel s 
hat. dW. E: die Decke. 


* 


= 9 ar ët. CH. LC ar α AK 


Erregern 
2 
die Seeg. ets. Mm: in- PK 
C 5. Moſis. (27. 14—28, 1.) 951 
Die Flüche. XXVII. 


Gab, After, Sebulon, Dan und Naph⸗ 
14 thali. »Und die Leviten folen anheben 
und ſagen zu jedermann von Iſrael mit 
15 lauter Stimme: Verflucht ſei, wer einen 
Götzen oder gegoſſenes Bild macht, einen 
Greuel des Herrn, ein Werk der Werkmei⸗ 
ſter Hände, und ſetzt es verborgen. Und 
alles Volk ſoll antworten und ſagen: 
16 Amen. Verflucht (et, wer feinem Vater 
oder Mutter flucht. Und alles Volk ſoll 
17 fagen: Amen. Verflucht fei, wer ſeines 
Nächſten Brenig ign Und alles Volk 
18 ſoll fagen: Amen. Verflucht (ei, wer ei- 
nen Blinden irren macht auf dem Wege. 
19 Und alles Volk fol fagen: Amen. Ver⸗ 
flucht (ei, wer das Recht des Fremdlings, 
des Waiſen und der Witwe beuget. Und 
20 alles Volk fol fagen: Amen. Verflucht 
ſei, wer bei ſeines Vaters Weibe liegt, daß 
er aufdecke den Fittig ſeines Vaters. Und 
21 alles Volk fol fagen: Amen. Verflucht 
ſei, wer irgend bei einem Vieh liegt. Und 
22 alles Volk ſoll fagen: Amen. Verflucht 
ſei, wer bei ſeiner Schweſter liegt, die ſei⸗ 
nes Vaters oder ſeiner Mutter Tochter iſt. 
23 Und alles Volk (oll fagen: Amen. Ver⸗ 
flucht (et, wer bei feiner Schwieger liegt. 
24 Und alles Volk fol fagen: Amen. Ver⸗ 
flucht fet, wer feinen Nächften heimlich 
ſchlägt. Und alles Volk fol fagen: Amen. 
23 Verflucht fet, wer Geſchenke nimmt, daß 
er die Seele des unſchuldigen Blutes ſchlägt. 
26 Und alles Volk fol fagen: Amen. Ver⸗ 
flucht ſei, wer nicht alle Worte dieſes Ge⸗ 
ſetzes erfüllet, daß er darnach thue. Und 
alles Volk ſoll ſagen: Amen. 


XXVIII. und wenn du der Stimme des 
Herrn, deines Gottes, gehorchen wirſt, daß 
du halteſt und thuſt alle ſeine Gebote, die 
ich dir heute gebiete, ſo wird dich der Herr, 
dein Gott, das höchſte machen über alle 


21. vE: bei e. . ſchläft! 

22. dW. XE. A: Schw., (bei) der Tochter. 

23. d W. vE. A: Schwiegermutter. 

24. B.vE: im Verborgenen. d W. E: erfchlägt. 
25. ſchlage. B: eines unſch. Bl. dW: um eine S., 


ben, Gad et Aser et Zabulon, 
Dan et Nephthali. Et pronuncia- 14 
bunt Levitae dicentque ad omnes vi- 
1138. Tos Israel excelsa voce: *Maledictus 15 
Er. 20, 28. homo qui facit sculptile et conflatile, 
sap e s.abominationem Domini, opus manuum 
artificum, ponetque illud in abscon- 
Nm.5,23, dito! et respondebit omnis populus 
Jr. 1, et dicet: Amen. *Maledictus qui non 16 
V. 2038. honorat patrem suum et matrem! et 
entis. dicet omnis populus: Amen. *Male- 17 
19,14. dictus qui transfert terminos proximi 
"CZ Sui! et dicet omnis populus: Amen. 
1e. 19,16. Maledictus qui errare facit caecum 18 
30629, 18jn itinere! et dicet omnis populus: 
24,17. fr. Amen. Maledictus qui pervertit ju- 19 
22,2iss. dicium advenae, pupilli et viduae! 
et dicet omnis populus: Amen. *Ma- 20 
23.1. ledictus qui dormit cum uxore patris 
120 f. sui et revelat operimentum lectuli 
co. oi. elus! et dicet omnis populus: Amen. 
E. 22,19. Maledictus qui dormit, cum omni 21 
Lv15?*jumento! et dicet omnis populus: 
Le. Amen. *Maledictus qui dormit cum 22 
199411: sorore sua, filia patris sui vel matris 
13416.5046! et dicet omnis populus: Amen. 
Le. 50,16. Maledictus qui dormit cum socru 23 
sua! et dicet omnis populus: Amen. 
"m.35,20 Maledictus qui clam percusserit 24 
proximum suum! et dicet omnis po- 
pulus: Amen. *Maledictus qui acci- 25 
easa pit munera, ut percutiat animam 
sanguinis innocentis! et dicet omnis 
29,29. Populus: Amen.  *Maledictus qui 2€ 
petiszinon permanet in sermonibus legis 
Jer. i in. hujus, nec eos opere perficit! et di- 
cet omnis populus: Amen. 
üi Si autem audieris vo- XX VIII. 
26,0. cem Domini Dei tui, ut facias atque 
custodias omnia mandata ejus, quae 
ego praecipio tibi hodie: faciet te 
26,19. Dominus Deus tuus excelsiorem cun- 
ctis gentibus, quae versantur in 


15. Al.: faciet et: ponitque. 16. R suam. 
24. Al. t Maledictus qui dormit cum uxore pro- 
dml sui! et dicet omnis populus: Amen. 


unſch. Bl., zu erſchlagen. vE: einen Menſchen unſchul⸗ 
digen Blutes. A: unſch. B. ums Leben zu bringen! 
26. hält die W. B: beſtätigen wird. »E: aufrecht 


erhält. 
1. (Wie 26,19.) 
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XXVIII. 


ys, T xol Nova» end gà naga al ei ola. 
avzuı, xci eugnooval 08 dër axoj Axovoys 
tjs ont xuglov vob Oto cov. 3 Evioyr- 
uévos cv iv moa, xal abo op Ze 
DI t Eikoynuiva ta Ayo rij ai 
cov xal rd yervijuara Ki yüc cov, sa Bov- 
xolıa tov Boo» cov xoi ta Soir ux TOY n 
fiov cov. ° Eoiegtërer ai d iu, cov 
xai za Syxaraleiunara gon, 9 EvAoynuévos 
ou £y tj eisnogeveodai ge, xai eh!! 
gv er r moge os. 7 Iaoodoca ' got 
auglos 0 Gage co Zone renge Go tovg arð- 
eo tix OT co GUFTETQUALMET ovg gO mpocaimov 
oov’ Gë tug eSelevoorzaı 005 oe, xai & ENTA 
o dog peukorzai a nd R0050070v cov. 8’Anoorei- 
Äer ** èni ob vk eb er toig tapeloig 
cov xai £y nd ov Ar eng t» yel dov, 
x«i evhoyjoz cs Zei Tag yñs ns % o 
Feds gon Ob got. 9 Aracrñj oa. op xVQtog 
sau laor dior, 0 7106 Soo rod; NQ- 

ro gou, Zër eisaxovons rio I Klon 
toU ÜtsoU cov x«i nov iy Taig o qui 
avrov, 10 Kai owortul os narta za Zeng tis 
Tis óc tò oropa xvolov ene, cot, 
xai jr, oe. „Kal alubvref ce 
*uoo 0 Deos cov eig GD en) ro; éxyovow 
TNs von ee cov x«i in toig ,éxyóvoig tO» 
vor gov xai det toi; rervi not GEI 
gov, att TG Ins je pose xúpioç TOi; na- 
1 gov doisai ooi 12 Avoa 608 x 
109 doo » c gës drag, tÓ» obe, 
dovvaı Toy verör Tj d cov en xagoÙ avto ' 

svloyjoa nasın r Zero TÖV rec gov, xai 
datei tent nollor, cv d ov Sang, xai 
dbeis ov t nod lv, gov od ovx &p&ovoi. 

13 Kotaotroo ot xi '0 950; oov eis 
ve pad iv xal un sig obs, xol dom Tora 

2. Bt (a. rà f) xai (* AFX). 6. AX (bis): Bio 
ynroòͤs. AFx: Iapa "e, AB* (pr.) oo (t EX). 
AFX: & dg u. 8. B: ri narta (£v m. AEFX). 
A'B* x. end. ge. 9. ëss) à Duce os. B: axsons . 
t (a. tais) nacass. 11. B: 4» (n AEFX) .. SC 3c) 
os. 12. B: O. tòv ay. avt ... * (alt.) avra ... da- 
»stéic (dave, FX; A: avisic) .. . Qaves. 

1. B. dW. E: der Erde. 

2. d W. E. A: Segnungen. vE: dich erreichen. B: 
an dich gelangen. A: dir zu Theil werden. d W. A. E: 
wenn du en (höreſt). 

3. dW: biſt du. B. d W. E. A: Felde. 

4. die Zucht d. O. n. der Wurf d. Sch. dW: Mut: 
terleibes .. Feldes. VE: Bodens. dW: 4 
d. une, Anwachs. vE: Jungen d. Kühe... 


wuchs. B: Heerden d. S A: H. d. Baer 
Ställe ... 7 9s 


Deuteronomium. 


Legis servandae coherlaliones. 
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* T 
5. u. d. Backtrog. (A: Scheunen ... Vorrath 

6. dW: im Eingang .. Ausgang. 

7. ſchl. lafen. B.d W. uE: anfflehen. A: it m 
heben. B: übergeben ... daß f. vor dir her od e - 
den. dW: geſchl. dir Preis geben. vE: hingebts 
dir. A: zum Falle geben. dW.vE.A: auf Gef 
A: wider dich kommen. 

8. gibt. B: bei dir geb. dW: zu dir den S. oz 
ten. VE: bei dir fei. B: in deinen Seure. O9 


5. Moſis. 


(28,2—13.) 953 


Gottes Segen. 


XXVII. 


2 Böler auf Erden. Und werden über dich 
kommen alle dieſe Segen und werden dich 
treffen, darum, daß du der Stimme des 
Herrn, deines Gottes, biſt gehorſam ge⸗ 

3 weſen. 

4 Stadt, geſegnet auf dem Ader. Geſegnet 
wird ſein die Frucht deines Leibes, die 
Frucht deines Landes und die Frucht dei⸗ 
nes Viehes, und die Früchte deiner Ochſen 

5 und die Früchte deiner Schafe. Geſegnet 
wird ſein dein Korb und dein Uebriges. 

6“ Geſegnet wirft bu fein, wenn du eingeheſt, 

7geſegnet, wenn du ausgeheſt. Und der 
Herr wird deine Feinde, die ſich wider dich 
auflehnen, vor dir ſchlagen; durch Einen 
Weg ſollen ſie ausziehen wider dich, und 

8 durch fieben Wege vor dir fliehen. Der 


nit bir fei in deinem Keller unb in allem 


»Geſegnet wirft bu fein in der 


pe. 121,8. Benedictus eris tu ingrediens el 


terra.  *Venientque super te uni- 2 
23,20. versae benedictiones istae el appre- 
hendent te, si tamen praecepta ejus 
audieris. *Benedictus tu in civitate 3 
et benedictus in agro! Benedictus 4 
Asp, fructus ventris tui et fructus terrae 
147 b. tuae fructusque jumentorum tuorum, 
greges armentorum tuorum et caulae 
ovium tuarum! *Benedicta horrea 
tua et benedictae reliquiae tuae! 


C 


28 


egrediens. *Dabit Dominus inimicos 
tuos, qui consurgunt adversum te, 


L"35/*corruentes in conspectu tuo; per 


unam viam venient contra te, el per 
septem fugient a facie tua. *Emiltet 8 


a : 
ër wird dern Segen, daß er . 28727. Dominus benedictionem super cellaria 


das du vornimmſt und wird dich ſegnen 
in dem Lande, das dir der Herr, dein Gott, 
Igegeben hat. Der Herr wird dich ihm 


zum heiligen Volk aufrichten, wie er dir 


geſchworen hat, darum, daß du die Gebote 
des Herrn, deines Gottes, halteſt und wan⸗ 
o delſt in feinen Wegen; daß alle Völker 
auf Erden werden ſehen, daß du nach dem 
Namen des Herrn genannt biſt, und wer⸗ 
li den fich vor dir fürchten. Und der Herr 
wird machen, daß ae an Güter 
haben wirſt, an der Frucht deines Leibes, 
an der Frucht deines Viehes, an der Frucht 
deines Ackers, auf dem Lande, das der 
Herr deinen Vätern geſchworen hat dir zu 
2 geben. Und der Herr wird dir feinen 
guten Schatz aufthun, den Himmel, daß 
er deinem Lande Regen gebe zu ſeiner Zeit, 
und daß er ſegne alle Werke deiner Hände. 
Und du wirft vielen Völkern leihen, du 


be. 18. tua et super omnia opera manuum 


tuarum, benedicetque tibi in terra 
quam acceperis. *Suscilabit te Do- 9 

20, 6. minus sibi in populum sanctum, sicut 

11 ft. ,. juravit tibi, si custodieris mandata 
Domini Dei tui et ambulaveris in viis 
ejus. *Videbuntque omnes terrarum 10 
populi, quod nomen Domini invoca- 
tum sit super Le, et timebunt te. 
*Abundare te faciet Dominus omni- 11 


` "*-* bus bonis, fructu uteri tui et fructu 


jumentorum tuorum, fructu terrae 
luae, quam juravit Dominus patribus 

tuis ut daret tibi. *Aperiet Domi- 12 
nus thesaurum suum optimum, coe- 
ung, lum, ut tribuat pluviam terrae tuae 
Zub. zin tempore suo, benedicetque cunctis 
operibus manuum tuarum. Et foe- 
!55- nerabis gentibus multis, et ipse a 


$ d , * A 
aber wirft von niemand borgen. Und der nullo foenus accipies. * Constituet 13 


Herr wird a. um Haupt machen und donis ; 
nicht zu 98 und wirſt oben v.. te Dominus in caput et non in cau- 


| 5**'"dam, et eris semper supra et non 
2. U. L: geweſt. 


n rV VE: Borrathsfammern. A: Speiſek. dir Ueb. geben an (allen) Gütern. dW: ... zum Wohl⸗ 


bo 5,10. ergehen? B.dW: Landes. vE: Bodens. 
. hält. B.dW.vE: beflätigen. dW.vE: zu feinem 


12. dW: reichen Sch. vE.A: (Oeffnen) .. beften 
til. V. A: zum h. B. für ſich erwecken? B.dW.vE. Sch. B: nicht b. müſſen. dW: u. ſelber nichts b. 


* wenn du. A: entlehnen. 
10. B.vE: der R. ... über dir gen. ift, A: angeru⸗ 13. immer oben. dW: macht dich. B: nur bet 
a worden? Dberfle... Unterſte fein. dW: du biſt nur oben. VE. A 


11. B: dich am Gut laffen Ueberfl. haben. vE.A: (ja) du wirft n. (immer) oben ... fein. 
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XXVI. Legis servandae cohortationes. 
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vAdoosadFas * x. noriv (c. AEFX). 20. B: Anogr. 44 alfo daß du anb. G. B.dW: nachgeht 
7 VVV Ge Hd). AB: meg zu dienen. vE: etwa ... nachzugehen. * 

-Asic FX). ,B* 00a av 7t. + AEFX; AX: day). AX: 15. B: an dich gelangen. vE: die dich tr. 
Eynarehsinds. A* (ult.) a». 21. B* cv (t AFX). 16-19. Wie B. 3-6. 
22. Bt N ` év =. * x põvæ (e. AEFX). AB: 20. wider b. f. linfegen, Unf. u. Siraf, Si 
€ N Fett EX). 23. Bt (p. Ser) go: (* AEX). Fluch, die Verwirrung u. das Schelten. a 
E ABT (a. bse) 0 et (a. umox.) ý (* X). 24. Bt à Joc Beſtürzung u. Verwünſchung. VE: ven 8L, m 
| 25. Be ce. I I d. BY dml a... t (in f.) dv ragen | wirr. u. Unheil. B.dW: bald (jdneli) voie 
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Sottes Fluch. 


ben und nicht unten liegen, darum, daß du 
gehorſam biſt den Geboten des Herrn, dei⸗ 
nes Gottes, die ich dir heute gebiete zu 

14 halten und zu thun, und daß du nicht 
weicheſt von irgend einem Wort, das ich 
euch heute gebiete, weder zur Rechten noch 
zur Linken, damit du andern Göttern nach⸗ 
wandelſt, ihnen zu dienen. 

15 Wenn du aber nicht gehorchen wirſt der 
Stimme des Herrn, deines Gottes, daß du 
halteſt und thuſt alle ſeine Gebote und 
Rechte, die ich dir heute gebiete, fo werden 
alle dieſe Flüche über dich kommen und 

16 dich treffen. Verflucht wirft du fein in 

17 der Stadt, verflucht auf dem Acker. Ver⸗ 
fugt wird fein dein Korb und dein Uebriges. 

18 Verflucht wird fein die Frucht deines 
Leibes, die Frucht deines Landes, die Frucht 
deiner Ochſen und die Frucht deiner Schafe. 

19 Verflucht wirft du fein, wenn du ein⸗ 

20 geheſt, verflucht, wenn du ausgeheſt. * Der 
Herr wird unter dich ſenden Unfall, Un⸗ 
rath und Unglück in allem, das du vor die 
Hand nimmſt, das du thuſt, bis du ver⸗ 
tilget werdeſt und bald untergeheſt, um 
deines böfen Weſens willen, daß du mich 

21 verlaſſen haſt. „Der Herr wird bir die 
Sterbebrüfe anhängen, bis daß er dich vers 
tilge in dem Lande, dahin du kommſt, 

22 daſſelbe einzunehmen. »Der Herr wird 


dich ſchlagen mis Schwulft, Fieber, Hitze, 
Brunſt, Dürré, giftiger Luft wi da 
ſucht, und wird dich verfolgen, bis er dich 
28 umbringe. Dein Himmel, der über deis 
nem Haupte iſt, wird ehern ſein, und die 
24 Erde unter dir eiſern. Der Herr wird 
deinem Lande Staub und Aſche für Regen 
geben vom Himmel auf dich, bis du ver⸗ 
25 tilget werdeſt. Der Herr wird dich vor 
deinen Feinden ſchlagen. Durch Einen Weg 


14. U. L: nachwandelteſt. 


IE: iere: bift. B.dW: (v.) wegen deiner b. 
chaten (Handlungen). vE: um d. Bosheit d. Handl. 
vilen. A: all b. ſehr b. Werke. dW.vE: womit (mo: 
meh) bu m. verl. (haft). A: in denen. 

21. austilge von. WE: die Peſt. B: die Peftilenz 
aſſen ankleben. dW: dich erreichen l. v. der Peſt. 
A: die P. noch hinzuthun?) B: aufreibe. 

22. mit Schwind ſucht ... werben b. verf. bis du 
imkommeſt. B. vE: hitzigem F... Brand. B: Hitze .. 
Schwert ... Brandkorn ... Mehlthau. dW: Entzün⸗ 
nig ... Dürre ... Brand ... Bergelben [des Getrei⸗ 
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«3. subter: si tamen audieris mandata 
Domini Dei tui, quae ego praecipio 
tibi hodie, et custodieris et feceris, 

17.20.11, " aC non declinaveris ab eis nec ad 14 
Jiz. dexteram nec ad sinistram, nec se- 
cutus fueris deos alienos neque co- 
lueris eos. 

Quod si audire nolueris vocem Do- 15 
Desi mini Dei tui, ut custodias et facias 
Tür. 2, 7. Omnia mandata ejus et caeremonias, 

Be 2% quas ego praecipio tibi hodie, venient 
super, te omnes maledictiones istae 
et apprehendent te. *Maledictus eris 16 

"* in civitate, maledictus in agro. 

"* *Maledictum horreum tuum et male- 17 
dictae reliquiae tuae.  *Maledictus 18 

"* fructus ventris tui et fructus terrae 
tuae, armenia boum tuorum et greges 
ovium tuarum. *Maledictus eris in- 19 

s. grediens et maledictus egrediens. 
*Mittet Dominus super te famem et 20 

van, esuriem et increpationem in omnia 

ua. 18. Opera (tua, quae tu facies, donec 
conterat te et perdat velociter propter 
adinventiones tuas pessimas, in qui- 
bus reliquisti me. * Adjungat tibi 21 

‘es: Dominus pestilentiam, donec consu- 

24.45 mat te de terra, ad quam ingredieris 
possidendam. Percutiat te Domi- 22 


30,1752. 
Lv. 


Le. 28, 16. egeslate febri et frigore, ardore 


22. 16,21. t aestu et aóre corrupto ac rubi- 
gine, et persequatur donec pereas. 
"!* Sit coelum, quod supra te est, 23 
Line le. aeneum, et terra, quam calcas, fer- 
121, rea. Dei Dominus imbrem terrae 24 
tuae pulverem, et de coelo descen- 
dat super te cinis, donec conteraris. 
Lv.26,17.4 Tradat te Dominus corruentem ante 25 
«7. hostes tuos; per unam viam egredia- 


13. Al. t Deus tuus. 20. Al. T (p. veloc.) de sub 
coelo. 21. Al.: ingrederis. 


des]. vE: Getreidebrand .. Berwelfung. (A: Ars 

muth ... F. .. Kälte , Hitze .. Dürre ... gift. L. 

„ vE: bis fie dich ganz zu Grunde gerichtet 

aben! 

os dW.vE.A: btt H. dW.vE: (wie) Erz . (wie) 
en. 

24. v. H. wird ſolches fallen. B: dünnen u. dicken 
Staub! dW: als R. d. Landes St. g., u. A. wird 
herabfallen. vE:dir als... St. u. A. geben, v. H. wird 
fie über dich herabkommen. A: Statt R. 

25. (Bgl. V. 7.) . 
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D dëniegog nb gro-, x xal e intà 000ig 
pee amo n «vro», xal ën er dia- 
oO ei nacus Tai Bagel eſcis ans ys. 
26 Kai cortar ol vexgol Sud» xata oou 
toi; nerewoi Mad gëgezop x«i toig Oe 
ans VÄS, xal ovx Zoe o anoooßös. 27 Ta- 
qatı 08 xvgios e Nee Aiyvmriq & Taig 
gais, xai poog dy xai “PT: Gore un 
dvvacdal gp ladjvaı. 25 Hardhhai ge xboiog 
nan lutiꝶ xal goggglg xui Exotaoeı du. 
volag. 29 Kal & Got ylar neonußolas, ges 
dalegdger ô tvghos er TQ 0x078, xai ovx 
Stegen taç 000vg cov. Kal Zeg Tore aði- 
xovpevoç xal dtagnalöueros "tügag Tas gud: 
gas, xai gin Arer 001 6 Bondair. or va 
gg, xai dr Frecog Eu ry oixíay 
oixodopijOetg, KU OVX org fr oer: aune- 
dr guredaag, xci où TQUyUGeg avrov. 
310 póoyos cov dayayudvos évavriov Gov, 
xal ov «yn D: Tov” Ò deg dog jenaoud- 
voc dnò oof, xol ovx anododnoszal gor: qta 
noößare gov deo roc; 10g gov, xol 
o sorai go 0 Bondür. 32 Oi viol aov xa 
ai Öuyorägas cov dedoukvor Evei Grieg, xal 
oi 099 aÀuol gov ‚Iporrar ogaxelllortes eig 
avtovg, xal ovx ioyvası 7] xelo cov. 
éxgógia tic me gov „al nártas TOVÇ gängeg 
gou payera é0vog 0 ovx énicragos, xod & Bop 
adıxovusvos xad roc Oi ccc Tas gut: 
qug. 3 Kol don gogdaigereg dro rc ö o- 
pata 0 spdaluar cov, & Ki 35 Ha- 
St o Ng de Fiunt ergo inl tà yóvara 
xol Ent Tag xripas, Sers pn duracdal oe 
l ano org zët goen cov Es xo- 


25.B: 25. B: Sn 
gov (d moo. Ka 27. B* (pr.) £v ... eis tùy Eögav 
(év tais £. AFX). 29. Bt (p. wsel) Tis ...* 0 et got 
(c. AEFX). 30. = d do set C X). 32. AB: dado- 
péva: (-D FX). B oy. ri AB: 
avra ( -ss FX). pe iini 34. "AB: BAeyn g (öyeı X). 
85. AB: Geen oe (os i. X) . . (a. ee rie (* X). 


25. B: verſcheucht w. in alle R. der C. dW: zur 
Mißhaudlung eiu allen .. ? vE: zum Hohn? 

26. B. E: (foll) zur Sp. E ei (dienen). dW: 
wird z. Fraß fein. a. VE. A: Vögeln. vE:unter dem 
H. B. vE. A: den Thieren Ver der E. dW: des Fel⸗ 
des. e abſchrecket. vE: w. f. verſcheuchen. dW. A: 


we 

Ch B.vE: (den) Geſchwüren. A: bem G. dW: b. 
Beulen! dW: u. mit Geſchw. vE: Beulen. B.dW. 
vE.À: geheilet. 

28. dW: Wahnwitz. B: Erſtarrung des H. dW: 
Verwirrung d. Geiſtes. vE: Siunloſigk. A: Raſerei. 
29. deinen Wegen ... eitel Sew. u. Raub erleiden 


ed AEFX). 26. B: dpo- 


33 To. 


Deuteronomium. 


Legis servandae cokorí(ationes. 
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v.27. pomt v. 30. p — 


d. Leb. VE: herumtappen. dW.vE.À: am N. BE 
ber Bl. dW: im Finftern. A: Finſterniß. vE: 6 
dir nicht gelingen. B: nut unterdrückt m. betet, 
werden alle die Tage. dW: gebr. u. ber. fein al 
VE: gepreßt u. bedr. f. alle Zeit. B: fein, re 5 
erlöfe. 

de verloben. dW: freien. A: nehmen 
B.dW.vE: andrer Mann. B. d W: fie beſchlaſen 
SE (Bie 20,6.) 

31. B.dW.vE: geraubt werben ... nicht (rida 
zu dir (zurück) kehren. A: dir ger. dW: Preis ge" 


A: überantwortet. 
dW.vE: freie" 


32. ſchmachten nach ihnen. 


1 


I" fergwarze = fink 


ler eot = yeu 
» 5. Moſis. (28, 26—35.) 957 
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wirſt du zu ihnen ausziehen, und durch ſie⸗ 
ben Wege wirſt du vor ihnen fliehen, und 
wirſt zerſtreuet werden unter alle Reiche 
26 auf Erden. Dein Leichnam wird eine 
Speiſe ſein allem Gevögel des Himmels 
und allem Thier auf Erden, und niemand 
27 wird ſein, der ſie ſcheucht. Der Herr 


wird dich ſchlagen mit Drüſen Egyptens, 
mit Feigwarzen, mit Grind und Kräße, 
28 daß du nicht kannſt heil werden. Der 


Herr wird dich ſchlagen mit Wahnflnn, 
29 Blindheit und Raſen des Herzens, und 
wirſt tappen im Mittag, wie ein Blinder 
tappet im Dunkeln, und wirſt auf deinem 
Wege kein Glück haben, und wirſt Gewalt 
und Unrecht leiden müffen dein Lebenlang, 
30 und niemand wird dir helfen. Ein Weib 
wirſt du dir vertrauen laſſen, aber ein 
anderer wird bei ihr ſchlaſen. Ein Haus 
wirſt du bauen, aber du wirſt nicht darin⸗ 
nen wohnen. Einen Weinberg wirſt du 
pflanzen, aber du wirſt ihn nicht gemein 
zumachen. Dein Ochſe wird vor deinen 
Augen geſchlachtet werden, aber du wirſt 
nicht davon eſſen. Dein Eſel wird vor 
deinem Angeſicht mit Gewalt genommen 
und dir nicht wieder gegeben werden. Dein 
Schaf wird deinen Feinden gegeben werden, 
32 und niemand wird dir helfen. Deine 
Soͤhne und deine Töchter werden einem 
andern Volk gegeben werden, daß deine 
Augen zuſehen und verſchmachten über ih⸗ 
nen täglich, und wird keine Stärke in dei⸗ 
33 nen Händen fein. Die Früchte deines 
Landes und alle deine Arbeit wird ein 
Volk verzehren, das du nicht kenneſt, und 
wirſt Unrecht leiden und zerſtoßen werden 
31 dein Lebenlang. Und wirft unfinnig wer⸗ 
den vor dem, das deine Augen ſehen muͤſ⸗ 
35 ſen. Der Herr wird dich ſchlagen mit 
einer böſen Drüfe an den Knieen und Wa⸗ 
den, daß du nicht kannſt geheilet werden, 
von den Fußſohlen an bis auf die Schei⸗ 


27. U. L: Egypti. 35. A. A: den Sch. 


B. dW. A: den ganzen Tag. vE: alle Tage. B: aber 
es w. nicht in der Macht deiner Hand fein. vE: u. 
nichts w. die Kraft d. Hände vermögen. dW: u. deine 
H. vermag nichts. A: wird ohnmächtig fein. 

33. nichts denn Unr. d W. vE: Frucht. vE: Bodens. 
B: nur unterdrückt u. zerſt. w. dW: gebr. u. zerſchla⸗ 
gen fein, vE: gepreßt u. geſchl. w. A: immer Schmach 


ris contra eos, et per septem fugias, 
4,27. et dispergaris per omnia regna ter- 
247.2, Tae. *Sitque cadaver tuum in escam 26 
16,4. 1. è 2 
4,11 cunctis volatilibus coeli et bestiis 
terrae, et non sit qui abigat. *Per- 27 
715. Cutiat te Dominus ulcere Aegypti, et 
A) partem corporis, per quam stercora 
egeruntur, scabie quoque et pruri- 
gine, ita ut curari nequeas. Per- 28 
iss, cutiat te Dominus amentia el caeci- 
Joy. , 16. tate ac furore mentis, et palpes in 29 
10.59. meridie, sicut. palpare solet caecus 
in tenebris, et non dirigas vias tuas. 
Omnique tempore calumniam susti- 
neas et opprimaris violentia, nec ha- 
beas qui liberet te. * Uxorem acci- 30 
12 Ti. pias, et alius dormiat cum ea. Do- 
Eu. db, *. mum aediſices, et non habites in ea. 
"T 1, Plantes vineam, et non vindemies 
15,5». eam. Bos tuus immoletur coram 31 
te, et non comedas ex eo. Asinus 
tuus rapiatur in conspectu tuo, et 
non reddatur tibi. Oves tuae dentur 
inimicis tuis, et non sit qui te ad- 
juvet. *Filii tui et filiae tuae tra- 32 
— , dantur alteri populo, videntibus ocu- 
Wë Us tuis et deficientibus ad conspectum 
eorum tota die, et non sit fortitudo 
Lese In. manu tua. *Fructus terrae tuae 33 
J.,. et omnes labores tuos comedat po- 
v.e». pulus, quem ignoras, et sis semper 
calumniam sustinens et oppressus 
Hes. 5, ii. cunetis diebus, Vet stupens ad terro- 34 
rem eorum, quae videbunt oculi tui. 
* Percutiat te Dominus ulcere pessimo 35 
in genibus et in suris, sanarique 
7b. 2 . non possis a planta pedis usque ad 


Vs. 1,6. 


erleiden u. Druck. B.A: alle (die) Tage. dW: alltaͤgl 
vE: alle Zeit. : 

34. dW.vE:wahnfinnig. A: flaunen u. erſchrecken? 
B: ver bem Geſicht deiner A., das du f. wirft. dW.vE: 
vom (über ben) Anblid b. A. den (was) bu ſieheſt. 

35. (Wie B. 27.) B.dW.vE: u. an d. Schenkeln 
deiner Fußſohle. 
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Gud cov. 36 Anayayoı vol. qe xol 
Tovg Apyovzas Gov, ode ar xaraotjosis èni 
oe, eig éOvog ò ovx amlor cv soi 
o MATES GOV, xai A«rgevoeig Gef Osoig 
erdooıs, EvAow xai Ooi. 37 Koi zan Ld 
êv alvlyuarı xoà nagaßoin xai omine & 
naci voi; dec, ig ovg à» anayayı el xý- 
oo Get 88 Eniga soi &bolostg eig TÒ 
nedior, xai Mya eigoloeig, on xatédeto avıa 
7 axoi. 89 "duneláva puzevoe xal N, 
xai olvoy ov giager ovðè sv ggas0170q dt 
bro, Oti acer aqa. brd d olg. 
40 EIN Esoreal co D gë toi; d olois cov, 
xai lator ov xelon, Ger dxgunoeros n dala 
cov, 41 Nlois xai Jvyarégas peyrieu , xai 
ovx Escorta GOL" cee yao à aiypa- 
Tot. 42 Harra za FU cov xal ta rei- 
pata zig ys go Si ý 7 &gvolßn- 430 
mgos1jÀvtog „ ôç doty ër coi, drauß j oerl in) 
cs Gro Gre, cV di were fion vëre xaco. 
4 d engt got, cù Ai Tovro ov davisi’ 
gue sort Big egals, cv A éon eis où- 
pa». 45 Kai Elsvoorzaı dei oè nãou ai 
xaragas egen xai vr]! Sora: 08 xal xa- 
ra wovtod oe, aug à às 2500 Ye qs xa 
zg àv anolson 08, OTi OUX eltjxovaag ns 
gi »uglov vov ‚Heod cov, toù gvAdtos tas 
dvroÀag AUTOU xci · Gregrgnerg br 000 
$werellaro coi. 46 Kal Eoras ër col elle 
xoi tégata xai er tà mE aov log vov 
wmvog, #7 arc or ovx Üargevoas xvolp To 
Geo Gov & supgoaumm xci ër ayaðŭ xagóíg 
dick 20 nd dos ndert. 48 K oi AatQevaeu 
Ké toig er 00% gov, oðg érafogtelel xOο⁰⁰ 
0 Feds gov ent o£, èy Aug xci er déier xai 
ën ypsótit xol è tei rüsto, xal èni- 
Once xorb» cióggoUr èni tòr toayyhór cov 


36. B: rr. dr’ KOw. Loge ... sic I. AEFX). 
41. B* gos (t ) 49. AB: B/lwá (CV FX). 
43. D* ni od (t AEF). 44. B: avessi .. , daveısis 
(Savist .. . da- AFX). 1 et s (eis xag. 
et ais 8p.  AEFX). 45. A: EH 80044 ^. er Ch 
scac. B* (alt. T6 (t AEFX). AEFX: 
oo a. Br (ult.) adrõ (t ée) 46. B een 
30. Pansteft ... Stein. dW: vertreiben. B.vE.A: 
EE B. dW.vE.A: zu einem B. (vgl. 


37. B: zur Eutſetzung, z. Sprüchw. u. z. cust. 
c werden. dW. E: zum Entſetzen fein ... Spr.... 

ott. 

58. dW: hinausf. vE: bringen. A: in b. Erde 
N Alles abfr. E: ganz abfr. wird es die Geus 

recke. 


Deuteronomlum. 


Legis servandae cohertationes. 
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(t AEFX). A të. 47. Be (alt.) év (+ AEFX) - 
voíq et iid.). 48. AB* de (t FX). AX: ol. AB* 


69.08 (t EX). B: Zeep Loer AEX). 

39. dW. A: u. bearbeiten. vE: ber Wurm. A: D 
veriüften. 

40. deine Oelbeeren w. abfallen. d W. VE: Clien 
B: b. Oelbaum w. d. Frucht abwerfen. 

41. B: aber f. werden n. für dich fein. aW 9 
dein. B.vE: in b. Gefangenſch. gehen müffen dp 
wandern. 

42. hinnehmen. B: fid) erbi. zueignen!! dW 
die Grille einnehmen. (A: der Grand verzehren!) 


— 
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36 tel. »Der Herr wird dich und deinen 
König, den du über dich geſetzt haſt, trei⸗ 
ben unter ein Volk, das du nicht kenneſt 
noch deine Väter, und wirſt daſelbſt dienen 

37 andern Göttern, Holz und Steinen. Und 
wirft ein Scheufal und ein Sprüchwort 
und Spott ſein unter allen Völkern, da 

38 dich der Herr hingetrieben hat. Du wirſt 
viel Samen ausführen auf das Feld, und 
wenig einſammlen, denn die Heuſchrecken 

39 werden es abfreſſen. Weinberge wirſt du 
pflanzen und bauen, aber keinen Wein 
trinken noch leſen, denn die Würmer wer⸗ 

40 den es verzehren. Oelbäume wirft du Ha- 
ben in allen deinen Grenzen, aber du wirſt 
dich nicht ſalben mit Oele, denn dein Oel⸗ 

41 baum wird ausgeriſſen werden. Söhne 
und Töchter wirſt du zeugen und doch nicht 
haben, denn ſie werden gefangen wegge⸗ 

42 führt werden. Alle deine Bäume und 
Früchte deines Landes wird dee 

43 freſſen. Der Fremdling, det bei dir iſt, 
wird über dich ſteigen und immer oben 
ſchweben, du aber wirſt herunter ſteigen 

AA und immer unterliegen. Er wird dir 
leihen, du aber wirſt ihm nicht leihen, er 
wird das Haupt ſein, und du wirſt der 

45 Schwanz ſein. »Und werden alle diefe 
Flüche über dich kommen und dich verfol⸗ 
gen und treffen, bis du vertilget werdeſt, 
darum, daß du der Stimme des Herrn, 
deines Gottes, nicht gehorchet haſt, daß 
du ſeine Gebote und Rechte hielteſt, die er 

46 dir geboten hat. Darum werden Zeichen 
und Wunder an dir ſein und an deinem 

47 Samen ewiglich, *bag du dem Herrn, dei⸗ 
nem Gott, nicht gedienet haſt mit Freude 
und Luſt deines Herzens, da du allerlei 

48 genug hatteſt. Und wirft deinem Feinde, 
den dir der Herr zuſchicken wird, dienen in 
Hunger und Durſt, in Blöße und allerlei 

Mangel, und er wird ein eiſernes Joch 
auf deinen Hals legen, bis er dich ver⸗ 


238. U.L: Samens. 42. U. L.: Unziefer. 
48. U. L: und wird ein. 


43. immer höher ... immer tiefer I. B: febr hoch 


über d. fl. ... f. tief herunterſt. dW. E: fid) ... et: 
ven. höher u. höher ., herabkommen (finfen) tiefer 


u. t. 
44. B. d W: zum H. werden. 
46. und w. zu 3. u. Wundern. 
47. darum dat. B: dafür ... u. m. gutwilligem 
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verticem tuum. #Ducet te Domi- 36 
17,14. nus et regem tuum, quem consti- 
eng. 12, tueris super te, in gentem quam 


435,11. ignoras lu et patres tui, et servies 


410 1 ibi diis alienis, ligno et lapidi. 
Joh 17.6. eris perditus in proverbium ac fabu- 
10h. , glam omnibus populis, ad quos te 
serig’ssintroduxerit Dominus. *Sementem 38 
arre multam jacies in terram, et modicum ` 
ach. &, congregabis, quia locustae devora- 
seata bunt omnia. *Vineam plantabis et 39 
fodies, et vinum non bibes nec 
colliges ex ea quidpiam, quoniam 
vastabitur vermibus. *Olivas habebis 40 
in omnibus terminis tuis, et non 
Joel. l, 10. ungeris oleo, quia defluent et per- 
ibunt. *Filios generabis et filias, et 41 
non frueris eis, quoniam ducentur 
in captivitatem. ®Omnes arbores 42 
tuas et fruges terrae tuae rubigo con- 
sumet. *Advena, qui tecum versatur 43 
«1s, in terra, ascendet super te eritque 
.sublimior, tu' autem descendes et 
«12, eris inferior. *Ipse foenerabit tibi, 44 
ei tu non foenerabis ei; ipse erit in 
415, Caput et tu eris in caudam. *Et AN 
.15, venient super te omnes maledictio- 
Job. 8,6. nes istae et persequentes apprehen- 
«s, dent te, donec intereas; quia non 
Jer. , . audisti vocem Domini Dei tui, nec 
servasti mandata ejus et caeremonias 
quas praecepit tibi. *Et erunt in 46 
te signa atque prodigia et in semine 
tuo usque in sempiternum, *eo quod 47 
non servieris Domino Deo tuo in gau- 
Nek. 3, 8. dio cordisque laetitia propter rerum 
omnium abundantiam. *Servies ini- 48 
mico tuo, quem immittet tibi Domi- 
nus, in fame et siti et nuditate et 
74.25, i; Omni penuria, et ponet jugum fer 
reum super cervicem tuam, donec te 


40. 8: deperibunt. 48. AL: emittet. 


H., nachdem du alles Dinges die Menge b. vE: ba du 
Alles in M. dW: bei Ueberfluß an Allem. (A: in der 
Fr. u. Wonne d. H., bei d. Ueb. aller Dinge?) 

48. B. d W. E: deinen Feinden. B: unter dich 
ſchicken. d W. VE: gegen dich fendet. A: über b. fenden 
w. B: Mangel alles Dinges. dW. E: (Nacktheit) 
M. an Allem. A: u. aller Noth .. Nacken. 
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fex àv éoloOgevog ce. 49 Ende vi 
end 08 zb vog ‚naxgoder n dogdcor rie yis 
osel d Ogunpa derob, ros ob ovx axovag rij 
oje «vtov, 50 800 avæiðèç NQOSOTG, 
ostis où Havuaoeı rrQ0comror ngaofvrégov x 
9809 ob ae. 91 Kai xasédetau Ta Biere 
GT rr gov xai Tà yerrıjnara Gi 
cov, de ër dr de, erg ui xaralıneiv 
got otro, olvor, Actor, TA Bound 00 Bow 
cov xal «d mo(uvux tà» nooßarov gov, dos 
. &y m os 52 xoi éxrohpg os dv nach 
Tai; nohsci cov, a0 ër xaO cigsD dit tá 
telyn cov 10 d xci Va o rv, &p oig ov 
gëaorëec en avto, èy ndo tj yj oov. Kai 
9Alhpe ce d Aa zais nod gov ig 
gi gor xvQroc 0 Os0g cov, 58 xai goë ta 
&xyova pe xoiMag cov, 575 viðv cov xai 
var? Gov, 00a Zänn? cot wog 0 eds 
gov, & ti oteroyoplg gon xai & th Olipas 
gou d Ihipa cs 0 c cov. O ana- 
Aös er coi xoi ó TEUPEQOS ogóðça Paoxasei 
ug däer tÓy adslgor avtoŭ xai en yv- 
van thv & 20 xóm avrov xal và xata- 
Aeletupéra, véxva d ër v avıp, 
$5 qj exe dora in avra ano TOY gege 
cd» TEXVOY QGUTOU ay Qy e, did cé 
DA xata Ova avtj „under é ti Gtevo- 
yopi xol & 25 Se i av Olhpoal os oi 
10 co Gov e ndoa tal a cov. 50 Koi 
ij analy e vuiv xal ý TUEA 'apoðga', Ze 
ol xl meia» Maßen 6 nous avte Balve gei 
tjs yis dia any analótyra xal d zur tov- 
err, Baoxavei i óg9aÀud ab rij ro 
ade æbrñs 10» fe TQ Kéis avıng xal tÓY 
vior xal Ku ÜvyosiQa abrñe 97 xal Tò Loo 
are tò Eel por dc Tor unge oërde xal 
v0 tíxvo» oërge O ër TER" xatapayetai ydQ 
- 49. B: dl ad wie, feig. d. ai AFX)... 3 (i AEFX). 


50. B: zosofivrs (-vrips AEF). 51. A! B* e d» 
berg. os (t. 2n (a) 5. 84. Se Agde cs et 
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(* FX). DCH (+ AEF). AB: So . 
49. ein B. del Spr. B. d W. E: (gegen di ) brins 
gen. A: herführen. dW.vE: aus der Ferne. B.dW.vE 
v. Ende der Erde. A: den äußerſten Grenzen. dW. vE: 
fo be: wie ber X. fl. vE: wie weun .. 
B: v. Wee Angeſicht. dW: freches Blickes. 
. 3 B: wird anſehen, n. e Jungen 
gnädig fi ein. VE: des Greifen. dW. A: den Gr. ^s 
achtet. dW.vE: u. des Knaben fid) n. Gu 
eu Kleinen u. (donet. 


Ge EES bare "p NER 52 


Deuteronomium. | 


Legis servandae cohortationes. 
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"UN 102 me pn nox 
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ak P "iN M pitna Six os 
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v. 57. KR "En 
anal. (art. ... rg. X). B' (alt.) rg (t AEFX). 51 B 
xógsov (xo. A). AB: dar (av FX). 

51. Zucht der O. (Wie B. 4.) B: wirt eme 
haben. dW: zu Grunde ** vE: ger. bat. 

52. daf nieberfinten. VE: einengen. B: nc 
len. dW: es umſtürzt d. M., die b. u. f. vE see 
geworfen hat ... vertraueft. A: dich verliefen. 

53. vE.A: efen. dW: iſſeſt. B: Belagerung 2 € 
b. Angh ... ängſtigen. dW: Aengftigung n Scis 
nif. JE: Bedr. u. in d. Noth dicas «x 


54. dem, der noch ., miffgönnen. B: re $9 | 


r 


a ài rA 
k an vie A ZE AF 


^ 
„„ P" 
2 Af Gig rere = Ate e. . 
Ku — 8 Meofis 


Gottes Fluch. 


19 tilge. *Der Herr wird ein Volk über 
dich ſchicken von ferne, von der Welt Ende, 
wie ein Adler flieget, deß Sprache du nicht 

iO verſteheſt, ein freches Volk, das nicht 
anflehet die Perſon des Alten noch ſchonet 

ider Jünglinge, *und wird verzehren die 
Frucht deines Viehes und die Frucht dei⸗ 
nes Landes, bis du vertilget werdeſt, und 
wird dir nichts übrig laſſen an Korn, Moſt, 
Oele, an Früchten der Ochſen und Schafe, 
bis daß dichs umbringe, *und wird dich 
aͤngſten in allen deinen Thoren, bis daß 
es niederwerfe deine hohen und feſten 
Mauern, darauf du dich verlaͤſſeſt, in alle 
deinem Lande, und wirft geängftet werden 
in allen deinen Thoren, in deinem ganzen 
Lande, das dir der Herr, dein Gott, ge⸗ 

8 geben hat. Du wirft die Frucht deines 
Leibes freſſen, das Fleiſch deiner Sohne 
und deiner Töchter, die dir der Herr, dein 
Gott, gegeben hat, in der Angſt und Noth, 

damit dich dein Feind drängen wird: daß 
ein Mann, der zuvor ſehr zärtlich und in 
Luͤſten gelebt hat unter euch, wird ſeinem 
Bruder und dem Weibe in ſeinen Armen 

und dem Sohne, der noch übrig iſt von 

š feinen Sit, gun Sau geben jes 

mand unter ihnen von bem Fleiſch feiner 
Söhne, das er friſſet, ſintemal ihm nichts 
übrig iſt von allem Gut, in der Angſt und 
Noth, damit dich dein Feind drangen wird 
zin allen deinen Thoren. Ein Weib unter 
euch, das zuvor zärtli und in Lüften ges 
lebt hat, daß ſie nicht verſucht hat ihre 

Fußſohlen auf die Erde zu ſetzen vor 

Zärtlichkeit und Wolluſt, die wird dem 

Manne in ihren Armen und ihrem Sohne 

und ihrer Tochter vergönnen »die Afterge⸗ 

burt, die zwiſchen ihren eigenen Beinen 
ausgegangen, dazu ihre Söhne, bie fle ges 


49. A. A: von Ferne. U. L.: fleucht (fleugt ?). 
51. U. L: über laffen. A. A: überlaſſen! A. A: es 
va? umbr. 57. A.A: ift ausgeg. . ausgeg. ift. 
U.L: find ausgangen? | 


tl. u. ſehr . unter dir. vE: weichſte 
järtlichſte M. dW. A: Verzärtelte u. rin 
trweicdhlichte). B: übel anfehen feinen Br. ... W. 
nf. Schooß tft. dW: W. an (einem Buſen. vE: f. 
fene. B: f. übr. Kinder, ble er noch übr. w. behal- 
haben. d W. YE: ben Uebr. (bem Refte) ſ. S. die er 
m) libr. gelaſſen. ö 
Polyglotten⸗Bibel. A. T. 
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conterat. * Adducet Dominus su- 49 
wer per te gentem de longinquo et de 
extremis terrae finibus in similitudi- 
Bai nem aquilae volantis cum impetu, 
r. 35, 19. culus linguam intelligere non possis, 
gie 3,12. genlem procacissimam quae non 50 
Da.2,23. deferat seni nec misereatur parvuli, 
Jer.5,17. vet devoret fructum jumentorum 51 
tuorum ac fruges terrae tuae, donec 
intereas, et non relinquat tibi triti- 
cum vinum et oleum, armenta boum 


et greges ovium, donec te disperdat 


1. 10,48. el conterat in cunctis urbibus tuis, 52 


et destruantur muri tui firmi atque 
sublimes, in quibus habebas fiduciam 
in omni terra tua. Obsideberis intra 
portas tuas in omni terra tua, quam 
dabit tibi Dominus Deus tuus, Wet 53 


2.6, 28. comedes fructum uteri tui et carnes 


2, 16. liliorum tuorum et filiarum tuarum, 

Ber Zë quas dederit tibi Dominus Deus tuus, 
in angustia et vastitale qua opprimet 
te hostis tuus. *Homo delicatus in 54 
te et luxuriosus valde invidebit fratri 
suo et uxori, quae cubat in sinu suo, 
* ne det eis de carnibus filiorum suo- 55 
rum, quas comedet, eo quod nihil 
aliud habeat in obsidione et penuria, 
qua vastaverint te inimici tui intra 
omnes portas tuas. *Tenera mulier 56 
et delicata, quae super terram in- 

g..3,16, gredi non valebat nec pedis vestigium 
figere propter mollitiem et teneri- 
tudinem nimiam, invidebit viro suo, 
qui eubat in sinu ejus, super filii et 
filiae carnibus *et illuvie secunda-.57 
rum, quae egrediuntur de medio fe- 
minum ejus, et super liberis, qui : 
eadem hora nati sunt; comedent enim 


57. 8: secundinarum. 


55. B: barum daß ihm n. überall ift übr. geblieben. 
dW: ba ihm n. übr. ift. vE: weil... bleibt. A: er u. 
Andres hat. (Wie B. 53.) 


56. mi&gónnen. (Wie B. 54.) B: darum daß f. 
ſehr woll. u. pue war. dW: vor Ueppigk. u. v. Ders 


zaͤrtelung. VE: Berz. u. v. Weichlichk. 
57. dW. vE: Nachgebntt m ved 
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abr dro 2 dera ndr xQvgi » ey Tfj 
rer Kail è ti Gier 5 & Gier 
ce 0 éyOgoc gon w nasus ta% ae 
gov. 58 Eë un eisaxovang "oui narta 
Tà ġjpata zov vópov zovzov T reyamuneva 
& TO BBU TOVE, quai a. zo ovopa tò 
Gren xol tò O«vpactó» Tovro, xvgiov tòr 
Oso» cov, 59 xoi fragado5iaet XUQIOG Tas 
nds cov xal cag ai rod onéguatós 
00v, alıyas paylas xoi Qavpactas xai võ- 
sous norgeds xai niordg, 90 xoi emuorgepei 
èni oè nücar r ddr Aiyintov ` vk aro- 
vnd i dievl ago ano n õο QUT, 
xa voi/lgëdeorrer & col, 91 xa sogor pa- 
Auxlay xci gëgor ah, a un reren 
& K BH rod vöuov tovtov Zodi xvQuog 
imi cé, &mg à» itoAo0 gest os 62 Kal xa- 
rale Dνν,ẽ·c s er &prüug Rares, ày0' dw 
OTi Ar gert td Gogo rod ovgavoŭ eis nd 
Jos, Oti ovx eli rij poris xvgiov 
toù «oU pes, 63 Kal fotas, 0» ren 
eupgardn ig ip Unis 250 nosijo vhs 
xoi niqoivos ö nag, OoVtOg edge vera 
v dp Univ 250 o ec ër, xal e- 
opgoe dr TS YÄŞ, siç Ae Vueig eig- 
mogevscdhe xai A fe o avri. 64 Koi 
duogeget 00 due D 906 gov eis ndr 
Ta 207, n dx "ege qs ds axgov * ris 
ris; xai DovÀsvatu éxei Faoi érégois, Eyloıs 
xæ Aldor, ok ovx jnisto op xoi ol nor 
gov. 65 411a xai E roh ie Exalvoi ovx 
QVANXUGEL ga OVE u yernrui grou TO dre 
toU ode cov, xal doe co **, 2x 
v &Ovpovcay xai dnkalmorcas 50 al. 
Move x enxopévipy Vu Age 66 Kai otai Ñ 
Dei gou vëntufr anevarıı vo» OgOaluor 

57. Bt |. Bt (p. otev. et 91.) os ( AEF). tar (t a) 
et nasais (t . D8. AEFX: eis e. 
(* AEFX). 60. B* and cà (t AEFX). Ui ABI AB} 77 
yeyo.) xal näcay rin gate, ee X) 62. AB: 
tq ztAnO'&i (sie vA. EFX). B: elegxecac...05 (gare. 
vua» AEFX). 63. AX: geg, Bt(p. Weeër ze 
N AEFX) ... eistogeun (vu. RA e iid.). 64 

e (ols AEFX). 65. B: 60 8 un (è um AFX).. ‚naeh. 
nis anseidšoav (xapd. 43. AF 


57. wird f. v. lauter N. B.A: JN M. aller 
Dinge. dW.vE: (im) aus M. an Allem. B: dieweil f. 
dieſelbe . im Verborgenen w. gegeſſen haben? vE: 
wenn .. helml. ſelbſt eſſen w. 

58. B: bewahren zu thun. dW: darauf achteſt. 
d W. uE: u. furchtbaren N. 

59. B: wunderbar machen deine Pl. n. d. Pl. deines 
S. vE: erſtaunl. groß. A: vermehren. dW: verhän⸗ 
get Seb. außerordentl. Pl. über dich. B: es werden 


Deuteronomium., 


Legis servandae cohortationes. 
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Sim In qb ri» 2 
TINT) ovy 75559 EL 
GE DRON s qvin sm TL 
| v. 62. EG ` 
gr. u. beſtändige Pl. , fein. dW: anhalt 
dauernde. 

60. B: wieder unter dich bringen. vk. og 1- 
te se T isti vi af" E 
61. B: aller 

62. B: "TA En ihr mit wenig guter E # 


üb. werden w. Leute v. euch. dW: ihr EL ü 
ringer Zahl. B. d W. VE: TO OU met - 


| 


"o 


5. Moſis. 


Gottes 


— 


boren hat; denn ſie werden ſie vor allerlei 
Mangel heimlich eſſen, in der Angſt und 
Noth, damit dich dein Feind drängen wird 
58 in deinen Thoren. *Wo bu nicht wirft 
halten, daß bu thuſt alle Worte dieſes Ges 
ſetzes, die in dieſem Buch geſchrieben find, 
daß du fürchteſt dieſen herrlichen und ſchreck⸗ 
lichen Namen, den Herrn, deinen Gott: 
59 'ſo wird der Herr wunderlich mit bir um- 
gehen, mit Plagen auf dich und deinen 
Samen, mit großen und langwierigen Pla⸗ 
gen, mit böſen und langwierigen Krank⸗ 
60 heiten, und wird dir zuwenden alle Seu⸗ 
chen Egyptens, davor du dich fürchteſt, 
H und werden bir anhangen. Dazu alle 
Krankheit und alle Plage, die nicht ge⸗ 
ſchrieben find in dem Buch dieſes Geſetzes, 
wird der Herr über dich kommen laſſen, 
62 bis du vertilget werdeſt. Und wird euer 
wenig Pöbel überbleiben, die ihr vorhin 
geweſen ſeid wie die Sterne am Himmel 
nach der Menge, darum, daß du nicht ge⸗ 
horchet haſt der Stimme des Herrn, deines 
63 Gottes. Und wie ſich der Herr über euch 
zuvor freuete, daß er euch Gutes thäte und 
mehrete euch, alſo wird er ſich über euch 
freuen, daß er euch umbringe und vertilge, 
und werdet verſtöret werden von dem 
Lande, da du itzt einzieheſt es einzuneh⸗ 
04 nen. * Denn der Herr wird dich zer⸗ 
ſtreuen unter alle Völker, von einem Ende 
der Welt bis ans andere, und wirſt daſelbſt 
andern Göttern dienen, die du nicht kenneſt 
55 noch deine Vater, Holz und Steinen. Dazu 
wirſt du unter denſelben Völkern kein blei⸗ 
bendes Weſen haben, und deine Fußſohlen 
werden keine Ruhe haben. Denn der Herr 
wird dir daſelbſt ein bebendes Herz geben 
und verſchmachtete Augen und verdorrete 
56 Seele,“ daß dein Leben wird vor dir ſchweben. 


00: U. L: Egypti. 61. A. A: Krankheiten 
Plagen. 62. U. L: Pöbels. 63. U. L: einzeuchſt 
ttzt, einzun. 


i (der) N. A: vor M. 

63. B: freudig war. dW: wohlzuthun. A: u. euch 
zohlthat. dW. E: zu Grunde zu richten ... vert. 
v vert. u. auszurotten. B. d W: herausgeriſſen (w.) 
us d. L. vE: ausgetrieben. A: re a 

64. fennteft .. Stein. B.vE.A: C. der Erde. 
W: des Himmels? 

65. B: nicht ſtill fein können. dW: n. rafen, u. 
ein Fuß wird. B: b. Fußſohle. YE. wirſt du k. Raf 
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eos clam propter rerum omnium 
penuriam in obsidione et vastitate, 
qua opprimet te inimicus tuus intra 
portas tuas. *Nisi custodieris et 58 
feceris omnia verba legis hujus, quae 
244.7, Scripta sunt in hoc volumine, et ti- 
ra 11. mueris nomen ejus gloriosum et ter- 
ribile, hoc est Dominum Deum tuum: 
*augebit Dominus plagas tuas et 59 
plagas seminis tui, plagas magnas et 
perseverantes, infirmitates pessimas 
et perpetuas, *et convertet in te 60 
„n. omnes afflictiones Aegypti, quas ti- 
^!* muisti, et adhaerebunt tibi. In- 61 
super et universos languores et pla- 
gas, quae non sunt scriptae in volu- 
mine legis hujus, inducet Dominus 
super te, donec te conterat. *Et62 
12,8. remanebitis pauci numero, qui prius 
10,92. eratis sicut astra coeli prae multitu- 
9a. 18,8. dine, quoniam non audisti vocem 
Domini Dei tui. *Et sicut ante lae- 63 
tatus est Dominus super vos bene 
vobis faciens vosque multiplicans, 
pr.1,26. Sic laetabitur disperdens vos atque 
R.1438. guhvertens, ut auferamini de terra, 
ad quam  ingredieris — possiden- 
„26. dam. * Disperget te Dominus in 64 
10 l,. omnes populos a summilate terrae 
usque ad terminos ejus, et servies 


135. ibi diis alienis, quos et tu ignoras 


2% 13. et patres tui, lignis et lapidibus. 
*[n gentibus quoque illis non quie- 65 
(Gp.4,12.SCES, Deque erit requies vestigio pe- 
dis tui; dabit enim tibi Dominus ibi 
cor pavidum et deficientes oculos et 
animam consumptam moerore, *et66 


15550. erit vita tua quasi pendens ante te. 


Fluch. 


Lv. a6, 36. 


u. k. Ruhe h. für d. Sohle deines F. d W. E.: zittern: 
des H. A: zaghaftes. B: Verzehrung der A. u. Ver⸗ 
ſchmachtung d. S. vE: Hinſchmachten .. Hinſchwin⸗ 
den. dW: verſchmachtende ... eine fid) . S. 

66. ſchwebend hängen. (B: gegen dir über hangen, 
daß du ... erſchrecken ? vE: dir wird das L. fein, als fei 
es dir gegenüber aufgehängt? A: wie wenn es vor dir 
hinge ) dW: Und d. L. ſchwebet dir in Todesgefahr, 
daß du bebeſt. 

61 * 


mg ! 
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Legis servandae cohortationes. 


dots xai oog ius xal merde, xai TANN sb nhi" AM eme 


ot rige vj (og cov. 9? To a deis" 225 


IIo &v yirosco sont, xal v0 ácrípac ci 
IIog à» yévoro ni, ano ToU goßov zus 
xa glas cov ov qofnOyog, xai ano vOv 
ö dr TOV v cov ov din, 99 Koi 


nn 5n O33 sqm 
En "p3 jn" "gp "E 
Ty Ten gem TOR dz 
ere mim Wm : HIRTEN "ENG 


anorg. 0 i bios el; Aiyuntor éy nio(ou -Nb Kr MAN ER 72 UENS 


xai iy vj 00d y elna’ Ov npogdnon Eri ideiv 
ar], xal MERICEEDE ixe? Toig EyOQois vuar 
eig maidag xoci nradioxag, xar ovx STAL Ò 
xtox4evog. 

69.) Oò roi oi Léo ege 0uxO1gc Ie &verel- 
dr xvgiog tQ Movoj oro Toig vio% 
logajA & yj Moa, mig» «gc diadnans ge 
diedero avtoig u Kopp. 

XI. Kai ixaiese Mowogg narrag 
TOU; vioUc Joga]A xal alne mQog avrovg: 
Tue dopaxare navıa ösa ènolyos xvgiog 
'0 Gage gien i» yg Aiyuntq dvor» pen 
diagao xai mac: roig Feganovoiw avtoU xol 
naon t yñ «vtov, 2 rob meigxcuoUg robe 
neyalous ovg eld oi ógOaAuoí cov, «& 
onnela xoi và céQuta za hei éxeiya, "rnv 
yeiga r *r xai TOv Dote Toy 
Av. $ Kai ovx z ο¹ xvQug '0 eos" 
vis var eiðévai xal ógðaluorç Phéneiy 
xoi goe duo, Zoe te neigas rode, 
4 Koi nyayev vuas tesoagaxovta Zeg à» = 
dogug ` ovx unde ] za duazın Ope, sel 
za ġnoðjpatæ vumr ov xarezgißn ano tò 
odd» vno» Soror ovx Eypayere, olvov xai 
Gixega. ovx énleza, iva, yyte oti xvQtog ó Ütüg 
vu drai, 9 Kal ere fog vov tonov tóv- 
Tov, xci Ende Zug George Eo xoi 
Ly Geouege rie Baca sig cvvavrQow nuir 
ev ä xoi enarakouer en 7 wai 


60. vE: bei N. n. bel Tage. B: in n. a 
67. es Ab. wäre .. es WM. wäre! dW: Wäre doch 
der A. da! vE: Ach w. es A. (A: Wer wird mir ben 
A. geben?) B: vor Schrecken .. womit du erſchr. 
wirft. dW: Beben ... bebeſt. vE: Angh.. die du haf. 


n nde rie)? Tip mon 
QW) Tipp ppo ak 
o ir 
-N man C2. Ab s 
aang Thob nén-n mm 
mian ab «im yana be 
D orbe BAR nu 
DN. - D- nmn RED. XXII 
s DM Di a? cnm box "I" 
yos Eye "mim E Ae 
-b2b* agb $325 Digo 
ART NER nö Denn sin 
d Dppam N] ng 
nb ob mim ſry- N som 
yon bor nib D59) ny 
KENE oben mnm ob 
bands «52-N5 "2722 mý 
den g- 3592) D 
"gn v" EN VERMES 
up "o mm wa sme N 
Gem Le "2m TE mim i 
yi agrf-bn ao an m 


o 


LÉI 


— 


= 


| nenas und jean mie 
71221 DE m“ n Dën "ees 
v.67. p ay 


(Bal. ` 34.) B: Anſchauen deiner A. 

68. B. d W. vE. A: (mit) auf Sch.. (aur&d zi 
dW. VE. A: auf bem W. dW: wieber feben. «E39 
let .. aber Niemand wird end) kaufen dW: £9 
w. f. A: w. Niem. fein, der dich kaufe. 


i$. Mofis. 


—— — — — — 


ten, und deines Lebens nicht fier fein. 
67 Des Morgens wirft bu fagen: Ach! daß 
ich den Yay dee möchte! Des Abends 
wirſt du ſagen: Ach! daß ich den Morgen 
erleben möchte! vor Furcht deines Herzens, 
die dich ſchrecken wird, und vor dem, das 
68 du mit deinen Augen ſehen wirſt. Und 
der Herr wird dich mit Schiffen voll wie⸗ 
der in Egypten führen, durch den Weg, 
davon ich geſagt habe: Du ſollſt ihn nicht 
mehr ſehen. Und ihr werdet daſelbſt euren 
Feinden zu Knechten und Mägden verkauft 
werden, und wird kein Käufer da fein. 
691) Diep find die Worte des Bundes, ben 
der Herr Moſe geboten hat zu machen 
mit den Kindern Iſrael in der Moabiter 
Land, zum andern Mal, nachdem er den⸗ 
ſelben mit ihnen gemacht hatte in Horeb. 
XXIX. Und Moſe rief dem ganzen Iſrael 
und ſprach zu ihnen: Ihr habt geſehen 
alles, was der Herr gethan hat in Egypten 
vor euren Augen dem Pharao mit allen 
ſeinen Knechten und ſeinem ganzen Lande, 
2 *die großen Verſuchungen, die deine Augen 
geſehen haben, daß es große Zeichen und 
3 Wunder waren. Und der Herr hat euch 
bis auf dieſen heutigen Tag noch nicht ge⸗ 
geben ein Herz, das verſtändig wäre, Aus 
gen, die ba fähen, und Ohren, die da 
A höreten. Er hat euch vierzig Jahre in 


find an euch nicht veraltet, und beli 
5 iſt nicht veraltet an deinen Füße 


u 


*Ihr 


ber Wüſte laffen wandeln, e 


habt kein Brot gegeſſen und feinen Wein . sunt. 


PN an die Erweifungen Gottes. 


Nacht und Tag wirft du dich fürd 
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XXVII. 


Timebis nocte et die, et non credes 


Job.7,4. Vitae tuae; *mane dices: Quis mihi 67 


zutis. det vesperum? et vespere: Quis mihi 


det mane? propter cordis tui formi- 
dinem qua terreberis, et propter ea 
quae tuis videbis oculis. .*Reducet 68 

Deus. te Dominus classibus in Aegyptum 

vun, per viam, de qua dixit tibi ut eam 
amplius non videres; ibi venderis 
inimicis tuis in servos el ancillas, et 
non erit qui emat. 

Haec sunt verba foederis, quod 691) 
praecepit Dominus Moysi, ut feriret 
cum filiis Israel in terra Moab: prae- 

Rx. Ja ter illud foedus, quod cum eis pe- 
mcs. -pigit in Horeb. 
= Vocavitque Moyses omnem XXIX. 
Israel et dixit ad eos: Vos vidistis 
Mich., 1S UD VT , quae fecit Dominus coram 
vobis in terra Aegypti, Pharaoni et 
omnibus servis ejus universaeque 
a. terrae illius, *tentationes magnas 2 
17,18°. duas viderunt oculi tui, signa illa 
s». portentaque ingentia: et non dedit 3 
me vobis Dominus cor intelligens et ocu- 
25250 los videntes et aures quae possunt 
— audire, usque in praesentem diem. 
h., Adduxit vos quadraginta annis per 4 
ZC desertum; non sunt attrita vesti- 
menta vestra, nec calceamenta pe- 
dum vestrorum velustate consumpta 
*Panem non comedistis, vi- 5 


getrunken, noch ſtarkes Getränk, auf daß er 02, num et siceram non bibistis, ut sci- 


du wiſſeſt, daß ich der Herr, euer Gott, 
6 bin. »Und da ihr kamet an dieſen Ort, 
zog aus der König Sihon zu Hesbon, und 
der Konig Og zu Baſan, uns entgegen, 
mit uns zu ſtreiten. Und wir haben ſie 
7 geſchlagen, *und ihr Land eingenommen 


1. A. A: das ganze. 
5. U. L: fta e Getränke. A. A: ſtark Getränke. 


69. auser dem Bunde, den er... batte. d W. VE: 

hließen. A: aufzurichten. B: auf H. WE. A: am. 

1. B. dW. A: an Ph. 

A ar ons. E. A: (großen) Prüfungen. 
B: Doch hat. dW. E. A: Aber (noch). B: au 

Be zu ſehen . hören. VE: zum Grfennen .. 

Beben. dW: Gínn .. zu erk. A: verfländ, Sinn. 

Greg konnten. 


retis quia ego sum Dominus Deus 

vester. Et venistis ad hunc locum, 6 
3 es. N egressusque est Sehon rex Hesebon 
um. et Og rex Basan, occurrentes nobis 

ad pugnam, et percussimus eos *et 7 


4. Al.: tuorum. 5.8: quia ipse est. 


1) v. 69. et cp. 29,1-28. vulgo — cp. 29,1-29. 


4. Ich babe. B: geführet. dW.vE: führte. vE: 
wurden n. abgenugt auf euch. dW: deine S uye. 
dW.vE: an deinem Fuße. A: trugen fid) nicht ab, 
die Sch. eurer F. verkamen n. durch Alter. 

5. B. vE: erfennen möchtet (folltet). dW: er: 
führet. 

6. B. d W. A: zum Streit. vE: Kriege. 

7. B: und wir bekamen. 
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ehupopay vg» yi» avtov, xal dona avryy Ze 
xAjoo zo Povfj» xci «Q Toi xoi rp juice. 
qvÀje Marassi. 9 Kal qvAaie 0s mavzas 
robg Àóyovg tijg diu gudegg nowy œv- 
TOUG, rg guef Adee 008 fIOUJOETE. 


9'Tusig éotýxate crüusQo» narras Svarti 
xvolov toU Beov vun, oi apylpvlos vua xoi 
y yegovoiæ vpov xal oi xoızal vuv xal oi 
yoruuarosısayayeis der, zë ang logon, 
10 oi yuvařxeçs vun» xoi va Enyova vpow xci 
0 gognAvzog ó er u£aq tis goestufniëe vur, 
ano EvÀoxómov ouéir Eos vdgogogov buo, 
1i zupeideiv op & vj OwxOgxg xvolov vo 
drot cov xal & taŭ% &gaig «vtov, 000 xe 
ó Oeog aov dinzideras noos ce anuspor, 12 iva 
OTON 08 br eis laor, xci avrog otat GOV 
ged, 09 tónov alne cot xai 0v TQONOP Goes 
Toi; nargacı cov "Aßgaau xol Ioaax xci 
uc. 18 Kai ovy vpiv uoromw Ze d- 
zideumı th» Gadınyy Tavıny xoi vj» GQüy 
zavıny, 14 alla xol roig ode ob ue" iu 
onuepov Evarıı wwolov tov Geof d K xoci 
Toi; un ovo: ua? duer oda ofge, 15 Ort 
ö teig oldars, oc xarpanoauer dv yj Aiyvnto, 
x«i dg mapniOous» de éng và» he, oU; 
naonAdere, 16 xoi idere za Bdelvyuara abr 
x«i tà eidoÀlo avıor, Evo» xal Aldor, deg. 
oiov xal ve, & icr. nag avtoig. 17Mn 
ere dorin de ü vio 7 yvr) D naroid À 
going, tivos ij Arer EN ano xvolov 
toù Gang uE, nopsverdas xol largsvsuy 
toig Osoig zën dÜvdy ixeivov. Mn zw dativ 
er dum do avo qvovaa dy yoÀg xoi xolg. 
18 Kal doraı, dar &xovon «a Giucra rio d 
rabrug, x dnignulonzas * vij red (Uto 
A£yov* "Oct uot yEroıro, Oti fr eg anonha- 

T. B: Padi (Tàd X; A: Tuddal). 8. ABE (p. gel) 


roiv (* FX). B N. avv. (t AEF). 9. B (eti. 14): 
évavtiov (Evarıı AEF) ... navt. anu. (o. zt. AFX). 


10.X: yore (AEFX: zexva). Bt(8. 806) xai (FAEFX). B 


11. A! B* oe (t A*FX). B: vuóv (os AFX). 19. AEX: 
iur. 15.B: ros(pr. os AEFX) . . * xai (T id.). 17.B: 
ov res (-eveaO'at AEFX). AB* xai (+ X). 


8. B.A: bewahret. dW.vE: beobachtet. B: wohl 
ausrichten m. alles. dW: Gelingen habet. vE: Glück. 
A: weiſe ſeid? 

9. B: alleſammt vor d. An eficht des H. B. d W. vE: 
eure Häupter, eure St. A: Würflen u. St. dW. E: 


Deuteronomium. 


Legis servandae cohortaliones. 
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Vorſteher. A: Lehrer? vE: Jedermann v. Jir 
ein 18.5 B: alle Männer. 

B. dW. uE: von deinem . (am) bis “ 
Holzfäller A: ſammt den Holzhanern u. W. 
gern. 


5. Moſis. 


— — — 


— — — 


und zum Erbtheil gegeben den Rubenitern 


und Gaditern und dem halben Stamm der 
8 Manaſſiter. 


ihr weislich handeln moͤget in alle eurem 
Thun. 

9 Ihr ſtehet heute alle vor dem Herrn, 
eurem Gott, die Oberſten eurer Stämme, 
eure Aelteſten, eure Amtleute, ein jeder 

10 Mann in Ifrael, eure Kinder, eure Wei- 
ber, dein Fremdling, der in deinem Lager 
iſt, beide dein Holzhauer und dein Waſſer⸗ 

11 ſchoͤpfer, daß du einhergehen ſollſt in dem 
Bunde des Herrn, deines Gottes, und in 
dem Eide, den der Herr, dein Gott, heute 

12 mit dir macht, auf daß er dich heute ihm 
zum Volk aufrichte und er dein Gott ſei, 
wie er dir geredet hat, und wie er deinen 
Bätern, Abraham, Iſaak und Jakob ge⸗ 

13 ſchworen hat. „Denn ich mache dieſen 
Bund und dieſen Eid nicht mit euch alleine, 

14 ſondern beides mit euch, die ihr heute 
hier ſeid und mit uns ſtehet vor dem Herrn, 
unſerm Gott, und mit denen, die heute 

15 nicht mit uns find. Denn ihr wiſſet, wie 


wir in Egyptenland gewohnet haben und 


mitten durch die Heiden gezogen ſind, durch 
16 welche ihr zoget, bund ſahet ihre Greuel 
und ihre Götzen, Holz und Stein, Silber 
17 und Gold, die bei ihnen waren. Daß 
nicht vielleicht ein Mann oder ein Weib 
oder ein Gefinbe oder ein Stamm unter 
euch ſei, deß Herz heute ſich von dem 
Herrn, unſerm Gott, gewandt habe, daß 
es hingehe und diene den Göttern dieſer 
Volker, und werde vielleicht 1 
unter euch, die da Galle und Wermuth 
18 trage; und ob er ſchon Bürf die Worte 
dieſes Fluchs, dennoch fich ſegne in feinem 
Herzen und ſpreche: Es gehet mir wohl, 


13. A. A: allein. 14. U. L: beide. 
17. A. A: er hingehe. 


11. in ſeinem Eide. B: übergehen ſ. in den B. A: 
eingebeft. vE: dich verpflichteſt min Jehovas. dW: 
um dich zu verpfl. B. d W: Flu 

12. B. d W. vE: beſtätige. A: PP 

13. A: n. bekräftige diefe Schwüre. 

14. beides m. denen, die b. h. find... 
B: dem, der hier iſt u. m. uns heute ſtehet. 
was. 

15. B: daß wir. dW. E. A: Völker. A: an denen 


nicht hier. 
vE: dem, 


Sottes Bund und Eid. Die Wurzel de 


»So haltet nun die Worte 
diefe Bundes und thut darnach, auf daß 
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desas. lulimus terram eorum ac tradidimus | 


Jos.22,% 


possidendam Ruben et Gad et dimi- 


diae tribui Manasse. *Custodite ergo 8 
10. l, 5e. verba pacti hujus et implete ea, ut 
intelligatis universa quae facitis. 
Vos statis hodie cuncti coram Do- 9 


mino Deo vestro, principes vestri et 
tribus ac majores natu atque docto- 
res, omnis populus Israel, *liberi et 10 
Ex.12,38.UXOTes vestrae el advena, qui tecum 
moratur in castris, exceptis lignorum 
caesoribus et his qui comporlant 
aquas, *ut transeas in foedere Do- 11 
mini Dei tui et in jurejurando, quod 
hodie Dominus Deus tuus percutit 
oa, tecum, ut suscitet te sibi in popu- 12 
G..1z7.lum et ipse sit Deus tuus, sicut lo- 
26,3. cutus est libi et sicut juravit patribus 
tuis Abraham Isaac et Jacob. Nec 13 
ss». vobis solis ego hoc foedus ferio et 
haec juramenta confirmo, “sed cun- 14 
ctis praesentibus et absentibus. *Vos 15 
enim nostis, quomodo habitaverimus 
in terra Aegypti et quomodo trans- 
ierimus per medium nationum; quas 
transeuntes "vidistis abominationes 16 
et sordes id est idola eorum, lignum 
et lapidem, argentum et aurum, quae 
colebant. *Ne forte sit inter vos vir 17 
aut mulier, familia aut tribus, cujus 
cor aversum est hodie a Domino Deo 
nostro, ut vadat et serviat diis illa- 
Ebr.12,ı,fum gentium, et sit inter vos radix 
Mosi, germinans fel et amaritudinem! 
A6, 12. Cumque audierit verba juramenti 18 
At. hujus, benedicat sibi in corde suo, 


Kuss dicens: Pax erit mihi et ambulabo 
Ps. 10,3. 


Jes. 
9,21.27. 


10. S: advenae ... morantur, X 


ihr im Borbeiziehen (V. 16.) ihren Gr. u. Unflath 


"e dW: Schenfale. B: u. ihre Dreck⸗Götter. 
B. dW: von H. | 
17. ein Geſchlecht. dW: Keiner unter dee fei, 
weder M. noch W. B.dW.vE: (ab)wenve. A: abe 
ewendet wäre. dW.vE: Gift u. W. A: Galle und 
Bitterkeit bringe. vE: treibe. B: von .. anche fei. 
18. wird m. w. gehen. YE: Eides. A: Bundes. 


B: Ich werde Friede haben. 
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XXIX. 


Deuteronomium. 


Legis servandae cohortationes. 


vjcel tis vopdioc pov mogevcouot, *iva un | "2 Dem nibo nd 12202 | 


cvyamolécj ó Gpuagrológ tòr Arauapentor. 
19 Ov un Oelgost 0 O50; svilarsvonı d, 


D | 
alà ij tóta Exxavdnosreı Opyy xuplov xoi ó 


Chikos «vtov & vo Grëng xelry, xai 
xoAlndnoovem Er avto naoui al apa "rye 
drefdwge Tavıng' ai yeygapusvaı dr zo f 
105 véuov rovTOV, xci Set xvgi0g To 
Ovouæ b % èx 25 dad Tor ovQavóv, 20 xoi 
Önorelei avtov vg eig x, £x mayroy 
tov viov» Jane), xata nasas taç agaç rëe 
di Tas yeyoeuuévag Ev tă BiBAo vov 
vouov TOUTOV. 71 Kai &govow 7 yereà 7 
are, oí viol vumv oi avaaınoovıaı ne 
vug, x«l 0 «&AÀotQiog Og av ën èx yio 
uaxgoder (xoi Oworroi tas mAnyas tüg yis 
eneivng xal Ts vodov opefe, de amictus 
xvgtog en avınv, 22 herbe xal A XATAKE- 
veubdrog ` *nàca d yn] avtüg ov onaggoezoi 
ovös «vatelei ovðè un avaßı dm ovtüg nav 
y^ogór, esp versoen Zödoun xal T- 
uogde, Adaua xoi Zefolp, üg xatéctonype 
xvpiog & Zug auzod xol deg avtov), 23 xoi 
eco navta và Zësg "` Aiatl inolnos xvQiog 
ovro vj yj eegen: ví; ó OvpuOg ie dee A 
piyas opgoe? M Koi dgoVat* Ori xaréhinov 
tjv dia ju xvgiov Tod He rdv nat 
abr, & dero voi; ergo abr, Ort 
Enyayevr avtovg dx ys Aiynrov. 25 Koi 
mopevdtyreg dërgsugen Grott érápois xal moos- 
en boar outoge, oig on jnlorarro ovdi 
Öuveıuev avrois‘ 26 xoi eenig xvgiog Gë 
ent hr yn» n, inayayeiv En otoip xata 
nc ttc dd Tag ye Cg iv të Bio 
tov vouov tovtov, 27 xai EEigev avrovg xvQrog 


19.FX: Badge, AEFX: aid rede. B: iA. Tarp 
(B. «à vous tére A EFX). 20. B. zov (+ AEFX). 
AEX: ths yeygauusvns. 22. B: dn adr (kr abr 
AEFX)...* (bis). avra (pr. T A?FX, alt. AEX). 
25. B* x. ar. avr. (t AEFX)... Ze (ols ild.). 96. B: 
J'uuq xve. (xvg. F. AFX)... xarapas (doas AEFX; 
iid. t ns d xy). 


KA 
18. B: ob ich fon w. in t Gutbünfen meines H. 
dW: wenn ich. E. A: denn (und) ich will. dW. vB: 
in d. Verſtocktheit. A: Bosheit. B: er die erquickte 
Seele zu der durſt. hinzuthue. dW: weggerafft werde 
das Getränkte m. dem D. (E: ſo daß Trunkenheit 


mehret den Durſt? A: die Trunkene den Durſtenden 
verderbe?) 


pipo pp? eg ^22 mus 
Him -N: f TN mnis 
nimm e wa 199 
i2 nxsq) mm gan ee 
Hj] "EES nan nagg 7 
n CEO i- Y, im mo 
Sg ën n9 Dër Zeen: 
"nen rien nor 5» Leger 
vip) "me (rm nyinnm pei" 
dn ep: IN A 
pir? ya d "eg en 
"Të Ka Pan nidan wen 
imp rr named mionn 
N) ro npsib Ron rr 
"2 may) magn gn Se 
"te Ce rege "ër 
nim nem "ep Gë nm 
ierg WYR) (enz Wa 
yu? map "ër nb ni 
inm o mp 0 me nam 
mang vm "M 5» emp 
Day nj» M oma "now rte 
a SONO PRO OHR begiga 
Nana omg oe Para 
gi eb "ep DOR Geh 
. nin oppen (ep pons 
Dep. iip Rad enn 
nim ep inm "bea nanpa 
v. 22. p N 


19. B. d W. vE. A: vergeben (wollen). dW: eralühen 
A: noch mehr aufbrennen. B. d W. A. miter. N 
auf ihm liegen. A: bleiben. dW: es lieget ex? in 
B. d W: alle der Fluch. vE: der ganze. E: au § ⁰ 
dW: löõſchet aus. 

20. dW. E: ausſond. zum Verderben A: wesa 
3. Untergang. B. d W. E. A: nach allen d 


pm + San "s accorolung Lo 


weil ich wandle, wie es mein Herz dünkt, 


auf daß die Trunkene mit der Durſtigen 
19 dahin fahre. Da wird der Herr dem 
nicht gnädig fein, ſondern dann wird fein 
Zorn und Eifer rauchen über ſolchen Mann, 
und werden ſich auf ihn legen alle Flüche, 
die in dieſem Buch geſchrieben find. Und 
der Herr wird ſeinen Namen austilgen 
20 unter dem Himmel, und wird ihn abſon⸗ 
dern zum Unglück aus allen Stämmen 
Né, fi aller Flüche des Bundes, der 
in dem Buch dieſes Geſetzes geſchrieben 
21iſt. So werden dann jagen bie Nach⸗ 


kommen eurer Kinder, die nach euch aufs |. 


kommen werden, und die Fremden, die aus 
fernen Landen kommen, fo fle die Plagen 
dieſes Landes ſehen, und die Krankheiten, 
22 damit fie der Herr beladen hat, *baf er 
alle ihr Land mit⸗Schwefel und Salz ver 
brannt hat, daß es nicht beſäet werden 
mag noch wächjet, noch kein Kraut darin⸗ 
nen aufgehet, gleichwie Sodom, Gomorra, 
Adama und Zeboim umgekehret find, die 
der Herr in ſeinem Zorn und Grimm um⸗ 
23 gekehret hat; *fo werden alle Völker fagen: 
Warum hat der Herr dieſem Lande alſo 
gethan? Was iſt das für ſo großer grim⸗ 
24 miger Zorn? So wird man (agen: Darum, 
daß fle den Bund des Herrn, ihrer Väter 
Gott, verlaſſen haben, den er mit ihnen 
machte, da er ſie aus Egyptenland führete, 
25 und find hingegangen und haben andern 
Göttern gedienet und ſie angebetet, ſolche 
Götter, die ſie nicht kennen und die ihnen 
26 nichts gegeben haben. Darum ift des 
Herrn Zorn ergrimmet über dieß Land, 
daß er über ſie hat kommen laſſen alle 
Fluͤche, die in dieſem Buch geſchrieben 
27 ſtehen, und der Herr hat fle aus ihrem 


— 


20. U. L: lauts. 


21. aufſtehen ... damit es ... hat; (22) alles ze, 
B: das nachkommende Geſchlecht davon fagen, eure K. 
dW. E: nachfolgende .. Söhne. A: kommende G. u. 
die S. dW: ber Fremde. B: Ausländiſche. vE: die 
Auswärtigen. B. d W: aus fernem Lande. VE. vom 
xen... Schläge. dW. A: Strafen ... (Leiden). dW: 
belegt. A: geſchlagen. B. gekränkt. E: die Jeh. über 
Wi, verhängt hat. 

22. alles ... verbr., dafe dW: wie mit ., das 
jane L. v. ift. vE: zu ., verbr. d. g. L. B: da ihr g. 
wird von ... ansgebr. fein. dW: fo daß nichts gef. 
v. n. nichts w. vE: auftoddjfl. B: das n. w. bef, wer: 


A 


5. Moſis. 
Der Nachkommen und Fremden Rede. 


(29, 19— 27.) 969 


XXIX. 


(ca, in pravitate cordis mei, et absumat 
$4. ebria silientem! Et Dominus non 19 
ignoscat ei, sed tunc quammaxime 
furor ejus fumet et zelus contra ho- 
minem illum, et sedeant super eum 
25,15. Omnia maledicta, quae scripta sunt 
in hoc volumine, et deleat Dominus 
nomen ejus sub coelo, *et consumat 20 
eum in perditionem ex omnibus tri- 
bubus Israel, juxta maledictiones quae 
in libro legis hujus ac foederis con- 
tinentur. *Dicetque sequens ge- 21 
neratio et filii, qui nascentur deinceps, 
et peregrini, qui de longe venerint, 
27.592. Videntes plagas terrae illius et infir- 
mitates, quibus eàm afflixerit Domi- 
Jud. 9, 48. nus, *sulphure et salis ardore com- 22 
Top 17,8. burens, ita ut ultra non seratur nec 
P1059 yirens quidpiam germinet, in exem- 
c». plum subversionis Sodomae et Go- 
11, morrhae, Adamae et Seboim, quas 
200. 2,5. subvertit Dominus in ira et furore 
Zeene — et dicent omnes gentes: 23 
mes Quare sic fecit- Dominus terrae huic? 
quae est haec ira furoris ejus im- 
17. 22,8. mensa? * Et respondebunt: Quia de- 24 
reliquerunt pactum Domini, quod 
pepigit cum patribus eorum, quando 
eduxit eos de terra Aegypti, Vet 25 
servierunt diis alienis et adoraverunt 
eos, quos nesciebant et quibus non 
ba. 5, rs, fuerant attributi. *Idcirco iratus est 26 
furor Domini contra lerram istam, 
ut induceret super eam omnia male- 
dicta, quae in hoc volumine scripta 
sunt, *et ejecit eos de terra sua27 


— — 


18. S: assumat. 


den noch Gewächs hervorbringen. A: noch etwas 
Grünes ſproſſe. B.d W. A: wie in (gleich) der Um: 
dia n S. vE: Verwüſtung. 

23. B: entbrannter großer 3. dW: worüber ijt dtes 
fer ., entbr. E: woher das Entbrennen dieſes gr. 3. 

24. Gottes. 

25. kannten, u. die er ihnen nicht beſchieden hatte. 
B. d W. XE: zugetheilt. A: denen fie n. überlaſſen 
waren. 

26. über daſſelbe. B: entbrannt wider. d W. VE. A: 
Da (Darum) entbrannte ., daß er... brachte. B: alle 
den Fluch. vE: den ganzen. 


970 (29, 28— 30, 9.) 
XXIX. 


naookvoum ueyály 'spõðoa', xai Génie av- 
robg eig "ir Groo d vU». 28 Te «ovrt 
xvgip tQ Gap nuo», t AN parso yu» x 
TOig TEXVOIÇ "uy eig Toy Gira, roi» misto 
so Guogg TOU YOMOV TOUTOV. 


XXX. Ka forar, oc ër ëng ini ob 
dere zu ópera vara, y boy xol; 

xaTa Ge sd, 00 Ne cov, xai 
9450 a eg xæoðlav cov er moi toig &Óveouw, 
ov dar , Juuaxogníog 08 goe o Hebe oo ee 
2 xai éniat oaa dni xvgiov tor Zeie cov, 
xai eisaxovoy Tc porig avtov xad narta 
dom lyo ere hopal gor Een, d öl zig 
xapdias cov xai E lge TiS wwxñe go 8 xc 
i tcetot xi rag d,q¶S gov, xai dieron 
08 xal ndl ovvaksı 08 dx návtoy tör b, 
sig 005 Se G8 xUpi0c ô Zeie gov xci. 
Eav I 7 dtundnope: gov am &xgov TOU ob- 
oaro "ung dxoov voi ob”, dxeiDev ovráka 
o xvpiog 0 Os0c gov xal dne er Mpyeral as. 
5 Kal sigd bet o xvorog 6 Osos Sov eis en yg 
nv dai ggondtegeeg oí res gov, xai xÀngo- 
ron eege, xai T 08 fr0tj85 xoà also 
0709 G8 NONGOL Wu rot nr cov. 9 Koi 
nego a quet dee Tür xugüía» cov ai zn» 
v rod one cov, &yanűy dëng 
ro Deov cov & ö Tis xagõias cov xoi 45 
d eis pe GOV, Be Die ov. ? Koi decer 
xvotoc 0 080g gov taç dg Tavras and rode 
e gov xoi èm KL lucobr rds oe, ot 
al ay oe. 8 Kai ov amtorgaqijoꝝ xal sh- 
axovoy rij poris muelen ' rop 9409 cov, xci 
ROMOLS TAG Erroläg avrov 0005 dyo erzel- 
houal cot onuepor. 9 Kol soiegegoa os 


24. EX (bi e vz. X: vui». — I. AEF: Zonen, 
B* ó g. o8 AEX: vzax. A*Xt (p. ou.) cù xal 
oí viol gs. 8. AXT ò Feds gs. B* (in f.) o 9. os 
t AEFX). 4. A FX Bue - sọ. Bt (in f.) xs ó 
sóc 08 M AEFX). 5. B* xv. (+ AEFX) . . t (p. as) 
éxeiD'ey (* iid.). 6. AXT (in f.) xai zé ondoa gp 
9. B: evloynaeı (nol,voo. AEFX). 


27. B: ausgereutet. VE: rottete f. aus. dW: vers 
tilgte. A: vertrieb. B: im S. u. im Gr. in gr. Gr; 
bitterung. dW. A: Unwillen. vE: im 9. u. in Hitze 
u. in gr. Gr. (dW: zu dieſer Zeit?) 

28. Die Seheimmiſſe find des Q. ... ble Offen: 
barungen aber find unfer u. unferer K. B: verborges 
uen Dinge find für .. offenbareten. dW.vE: Das 


ano tijg "e oprër à» Gouë nal Gef xai 


Deuterenomium. 


Legis servendao cohorétatione:. 
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i fpem rat: dne pie 


rag iv PRT OR THOR 
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"Nh GER Tuo nim sp 
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v.27. "ra^ db Vi. 28. SCH gr 
Deren ift für (gehört) Jehova 


16 


E 


V 


p Dies find die Geh. bei. Ch e eda 


non! 
1. 2 SEDEM „ u. bu. ep Ep gë 
dahin. B: Und es wird geſchehen. dw: Aba df 


ſchieht. B.dW.vE.A: (werden gefommen fra = 


men alle dieſe Worte. dW: vorlegt. 


A: vr 


= 
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| 
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Lande geſtoßen mit großem Zorn, Grimm 
und Ungnade, und hat ſie in ein anderes 
Land geworfen, wie es ſtehet heutiges 
28 Tages. »Das Geheimniß des Herrn, 
unſers Gottes, iſt offenbaret uns und un⸗ 
ſern Kindern ewiglich, daß wir thun ſollen 
alle Worte dieſes Geſetzes. 


XXX. Wenn nun über dich kommt dieß 
alles, es ſei der Segen oder der Fluch, die 
ich dir vorgelegt habe, und in dein Herz 
geheſt, wo du unter den Heiden biſt, da 
dich der Herr, dein Gott, hin verſtoßen 

2 hat, *unb bekehreſt dich zu dem Herrn, 
deinem Gott, daß du ſeiner Stimme ge⸗ 


horcheſt, du und deine Kinder, von gan⸗ 


zem Herzen und von ganzer Seele, in 
3 allem das ich dir heute gebiete: *fo wird 
der Herr, dein Gott, dein Gefaugniß wens 
den und ſich deiner erbarmen, und wird 
dich wieder verſammlen aus allen Völkern, 
dahin vich der Herr, dein Gott, verſtreuet 
4 hat. Wenn du bis an der Himmel Ende 
verſtoßen wäreft, fo wird dich doch der 
Herr, dein Gott, von dannen fammlen 
5 und dich von dannen holen, und wird dich 
in das Land bringen, das deine Väter 
befeſſen haben, und wirft es einnehmen, 
und wird dir Gutes thun und dich mehren 
6 über deine Väter. Und der Herr, dein 
Gott, wird dein Herz beſchneiden, und das 
Herz deines Samens, daß du den Herrn, 
deinen Gott, liebeſt von ganzem Herzen 
und von ganzer Seele, auf daß du leben 
7 mögeſt. Aber diefe Flüche wird der Herr, 
dein Gott, alle auf deine Feinde legen und 
8 auf die, die dich haſſen und verfolgen. Du 
aber wirſt dich bekehren und der Stimme 
des Herrn gehorchen, daß du thuſt alle 
9 ſeine Gebote, die ich dir heute gebiete. Und 
der Herr, dein Gott, wird dir Glück geben 


28. A. A: geoffenbaret. 1. A. A: und du in. 
A. A: dahin dich. 7. U. L: auf die dich haſſen. 


zeftellet. (B: fo wirft du in d. H. wiederkehren?) dW. 

IE: n. du kehreſt in (dich). (A: in der Reue deines H. 

„B. 2] dich wieder zu ihm k. 7) dW: vertrieben. 
2. (Wie 6, 5. 


3. dW. fo führet ... deine Gefangenſchaft zurück. 
rE: deine Gef. zurückwenden. A: Gefangenen wieder 
p- führen? dW. E. A: zerſtr. 

4. B: deine Bertrlebenen wären am E. des H. 
aW: bu vertr. wäreſt aus G. vE: würde! 


Die Erbarmung. Die Beſchneidung des Herzens. XXIX. 


in ira et in furore et in indigna- 
tione maxima, projecitque in ter- 
vi. ram alienam, sicut hodie comproba- 
32,34. Ul. * Abscondita Domino Deo 28 
totes. nostro, quae manifesta sunt nobis 
147,15, et filiis nostris usque in sempiter- 
num, ut faciamus universa verba legis 
hujus. 
Cum ergo venerint super te WX X. 
28,2. Omnes sermones isti, benedictio sive 
5". maledictio quam proposui in con- 
429... Spectu tuo, et ductus poenitudine 
tein cordis tui in universis gentibus, in 
Kä disperserit te Dominus Deus 
He.2,5, tuus, Vet reversus fueris ad eum 2 
et obedieris ejus imperiis, sicut ego 
hodie praecipio tibi, cum filis tuis, 
20, 16. l. toto corde tuo et in tota anima 
uf: *reducet Dominus Deus tuus 3 
Tun. 5, d. captivitatem tuam, ac miserebitur tui 
29,64. €t rarsum congregabit te de cunctis 
28. 2,18. populis, in quos te ante dispersit. 
Nen. 1.8. Si ad cardines coeli fueris dissipa- A 
Jr 8. us, inde te retrahet Dominus Deus 
ep, Am luus, el assumel atque introducet 5 
in terram, quam possederunt patres 
tui, et obtinebis eam, et benedicens 
tibi majoris numeri te esse faciet, 
1,16. quam fuerunt patres tui. Circum- 6 
5,6. cidet Dominus Deus tuus cor tuum 
SC, et cor seminis tui, ut diligas Domi- 
R. 2. num Deum tuum in toto corde tuo 
PR. et in tota anima tua, ut possis vi- 
Act.10 vere, — * (mnes autem maledietiones 7 
has convertet super inimicos tuos et 
eos, qui oderunt te et persequuntur. 
*Tu autem reverteris et audies vo- 8 
cem Domini Dei tui, faciesque uni- 
versa mandata quae ego praecipio 
3*5» tibi hodie. Et abundare te faciet 9 


v2. 


28. Al. * verba. 
3. 8: te ... de captivitate tua. 
5. S: fuerint. 6. Al.: ex toto. 


5. B: erblich bef. .. daß du es erbl. beſitzeſt. dW: 
es bef. vE: u. du würdeſt es beſitzen! A: wirft es inne 
haben. dW: thut dir wohl... mehr als d. B. (VE: dich 
glücklicher u. zahlreicher machen als d. B. waren.) 

7. verfolgten. B. d W. E: deine Gaffer, die dich 
(verf. haben). 

8. »E. A: umkehren. dW: febreft um. 

9. dW. WE: (gibt dir) Ueberſtuß. B: w. dich laffen 
Ueb. haben. 
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972 (30, 10—18.) 
XXX. 


Legis servandae — : 


Deuteronomium. 


—— — — 


Xvgi0g ó Pos Gov à» naszl boyy vow ystoó 
gov xal i» Toi; éxyOvoig ege xoiliæç cov xoi 
iv toi; dxyÓvoig Cen vrmer cov xol ër toig 
yarımuaas xis yñs Gov, Oti dmiorgewa XVEOS 
'0 Beg gou auggardnvas = En goi eig doe, 
xaOort svgoar0 ini toi; maQaot aov, 10 dër 
cisaxovong tic Paris xvoíov toð soU cov, 
qvAaacsacÓOot "xal mowi» naoas' taç kro. 
avroð xal Ta dueuwuare opeof và ytyoop- 
ubva dv «Q gi vov vouov tovtov, Zon, ini- 
ctQagie émi xvgiov v0» Oso» cov Æ Ain zug 
x«gü(ac cov xol EE Olne tijg pozie cov. 

11˙0Or ù erroh open, Ze sy Erzllouei 
004 0142009, ovy bn ον“,Ilp̃ Zo: o paxo&y 
ano coU Zoch, 12 Ovx èv cj ovgavp dcl, 
Aéyos* Tis araßnoeraı vu siç rov ovgavor 
xal U erg gu «uty, xal &xovoartes av- 
«jv nomooue; 13 Ovds negar ris Yalaoans 
dort, dyor: Ti dranegaosı rui» eig tò n 
ans Oaldoang xal Àyweto: Suiv aveny, xol 
degen avenv momaonev; IA Oe: yyis 
cov sr v0 Qua opóðọa ër cQ orönazi gov 
xal dy zi E gov wei dr tai; xes cov 
wor AUTO. 

15 To d. neò ngoçõnov cov Z eo 
rij Lon» xol «0v Basarov, tò ayaO0r nal tò 
xaxov, 16 Ger siçaxovonte tç ic xvolov 
soë Heov vuor' as dy Errelloum vpiv oy- 
Mago», Aya» xvgiov ër Gagn cov, moQsve- 
cou i» 'nácoug taig ö dog avtov xol gv- 
Lego tà Öixuwuara avrou xol Tag xolos 
avzov xai Tas srroddg avtov, xoi Dose 
xoi nolol zee, xol evloynası ce xvguog ó 
Oeds cov & naay jj yñ, eic Op eigrogevg éxei 
xAngovouzom avr». 17? Kai dën uetaotg d 
xogdia cov, xal un eigaxovcgc, xai “aa 
noogxvrNños Orot; bre gol xai Aargevans av- 
roch, 18 Gr got onuepov, Ott dr 
dnoleio e xai ov un noAvnuegot yermode éni 
ans yc, sig iv Opeig Arofnbere vOv Jooäärgs 

DA A!B* (alt.) xai (+ AFT). AFX: Zei oi eis. 
erb. 10. AF: eisaxson. B* x. noseiv nds. 
X). ABT (p. dix. avr) xai Tas x ie avt 
2 TAS WE SEN 1e 13.55 iL 12. AEFX+ 


20.) & 14% ... descr 
pi» monon avınv X E cv. avınv AEFX). 
14. A D re (t X. 16. slsaxsans .. . 08 (-oma ... 


1777077 AEX). AB. 00: (ënn FX). 'B: gvidaasoO ni 


Loge AEFX) ... * x. v. évr. aur (t AEF). 
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9. VE: allem Thun deiner Hand. ">: aller Art“ 
dW: an allen Früchten deiner Arb. B: Sandi, T 
Guten. dW: z. Wohlergehen. vE: fo daß 
Bote, A: wird wiederkehren, u. ... freuen m A 

uten willen. B.dW.vE: wird f. wieter die 
Diet A? ms Guten (wenn dire 5. ge 

Wenn du (nur). 
Ti goe? B: zu wunderlich. vE: jchmer ^ 


park enden 7 


——À—M — — 
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in allen Werken deiner Hände, an der 
Frucht deines Leibes, an der Frucht 
deines Viehes, an der Frucht deines Lan⸗ 
des, daß dirs zu gute komme. Denn der 
Herr wird ſich wenden, daß er ſich über 
dich freue, dir zu gut, wie er ſich über 
10 deine Båter gefreuet hat: darum, daß du 
der Stimme des Herrn, deines Gottes, ge⸗ 
horcheſt, zu halten feine Gebote und Rechte, 
die geſchrieben ſtehen im Buch dieſes Ge⸗ 
ſetzes; ſo du dich wirſt bekehren zu dem 
Herrn, deinem Gott, von ganzem Herzen 
und von ganzer Seele. 
Denn das Gebot, das ich dir heute ges 
biete, iſt dir nicht verborgen noch zu ferne, 
12 * noch im Himmel, daß du möchteſt (agen: 
Wer will uns in den Himmel fahren und 
uns holen, daß wir es hören und thun? 
13 * Es ift auch nicht jenſeit des Meers, daß 
du möchteſt ſagen: Wer will uns über das 
Meer fahren und uns holen, daß wir es 
14 hören und thun? Denn es ift das Wort 
faſt nahe bei dir in deinem Munde und in 
deinem Herzen, daß du es thuſt. 


15 Siehe, ich habe dir heute vorgelegt das 
Leben und das Gute, den Tod und das 
16 Böſe, 'der ich dir heute gebiete, daß du 
den Herrn, deinen Gott, liebeſt und wan⸗ 
delft in feinen Wegen, und feine Gebote, 
Geſetze und Rechte halteſt, und leben mb» 
geſt, und gemehret werdeſt, und dich der 
Herr, dein Gott, ſegne im Lande, da du 
17 einzieheſt, baffelbe einzunehmen. Wendeſt 
du aber dein Herz und gehorcheſt nicht, 
ſondern läſſeſt dich verführen, daß du an⸗ 
18 vere Götter anbeteſt und ihnen dieneſt, *fo 
erkündige ich euch heute, daß ihr um⸗ 
kommen werdet und nicht lange in dem 
Lande bleiben, da du hinein zieheſt über 


14. A. A: fer nahe. 16. 18. U. L: zeuchſt. 


nicht unbegreifl. d W. VE: für dich. A: nicht über dir 
oder f. v. dir. B: fo ift es auch n. f. dW: noch ift es. 

12. if nicht l. G. , ſteigen, u. es. d W. ME: müßteft. 
B: für uns gen H. fahren. d W. E: Wer ſteigt für uns 
hinauf g. H.). A: W. von uns kann ... ſteigen? vE: 
zt. bringt es uns. A: um es zu uns herabzubr. B: daß 
‚er uns es hören laffe. d W. u. verkündiget es uns. 

13. (B: auf jeufeit? A: über dem M.) B: wird 
ns hinübergehen. (Sonſt wie V. 12.) 


11 


Nm cee. 


5. Moſis. 
Das weder verborgene noch ferne Gebot. Leben und Tod. 


(30, 10— 18.) 973 
XXX. 


Dominus Deus tuus in cunclis operi- 
bus manuum tuarum, in sobole uteri 
tui et in fructu jumentorum tuorum, 
in ubertate terrae tuae et in rerum 
omnium largitate; revertetur enim 
Dominus, ut gaudeat super te in 
omnibus bonis, sicut gavisus est in 

patribus tuis: *si tamen audieris vo- 16 
cem Domini Dei tui et custodieris 
praecepta ejus et caeremonias, quae 
in hac lege conscripta sunt, et rever- 
taris ad Dominum Deum tuum in 
toto corde tuo et in tota anima tua. 

Mandatum hoc, quod ego prae-11 
cipio tibi hodie, non supra te est 

dE, neque procul positum! *nec in coelo 12 
onno% Situm, ut possis dicere: Quis no- 
strum valet ad coelum ascendere, ut 
deferat illud ad nos et audiamus at- 

que opere compleamus? *neque 13 
trans mare positum, ut causeris et 
(ek. io,? dicas: Quis ex nobis poterit trans- 
fretare mare et illud ad nos usque 
deferre, ut possimus audire et facere 

quod praeceptum est? *Sed juxta te 14 
. 108. e sermo valde, in ore tuo et in 

corde tuo, ut facias illum. 

i Considera quod hodie proposuerim 15 
jesisin conspeciu tuo vitam et bonum et 

15160. € contrario mortem et malum, *ut16 
diligas Dominum Deum tuum, et am- 
bules in viis ejus, et custodias man- 
data illius ac caeremonias atque jue 
‚20. dicia, et vivas atque multiplicet te 
benedicatque tibi in terra, ad quam 

28,15... ingredieris possidendam. Si autem 17 
ai aversum fuerit cor tuum et audire 
$5» nolueris, atque errore deceptus ado- 
raveris deos alienos et servieris eis: 

* praedico tibi hodie, quod pereas et 18 
parvo tempore moreris in terra, ad 
quam Jordane transmisso ingredieris 


29,63. 


16. Al.: ingrederis. 
14. Sondern ... gar nahe. d W. M: ganz n. B.A: 


ehr. 

15. dW.vE: u. (d.) Glück .. Unglüd!? 

16. dW: da ich. vE: Ich geb. dir. 

17. Wendet ſich. B: Wird fid) ... abwenden ... ges 
trieben würdeſt. 

18. B: zeige... an... gewißl. umf. VE: zu Grunde 
gehen. B: die Tage n. verlängern. vE: daß eure T. m. 
lange dauern werden. 


974 (30, 19—31, 8.) Deuteronomium. 
XXX. Bes ultimae Mosis. 
exe? xìngovouioas aveny. 19 Auuagrvgouas | Dias n22 "Dun : 575 Ch 


oui» ouuago» TOY TE ob d xo) gp Tiv, gp 
Cony xal tòr Odvator de, mQ0 νοõ,jijuοσ 
vuv, ër evAoylay xci Ty» xaraQuy* xal 
Bieber tiv Lage, wa dis o xal tò onsoua 
cov, 20 &yančy xvgiov tòv Jar Gov, iç- 
«Xovs Tic ꝙ g «vtoù xai HM,’ avtov, 
opt zovro fj [oj cov xai 5 Hoxpdrge r 
ius cov, xazomeiv gp èm ans yis Ge 
opose xugos TOig natgaoi cov ARO xol 
loaax xal Tano dovvaı avtoig. 


XXXE. Kol *cvveréAsos Maäoge La 
mürtag TOÙG Àoyovg robrovg opd aderag ros 
víotg Ion, 2 xal sins móc areous‘ ‘Exa- 
Toy x sixoci deeër eye sip GrjusQor, ov Öv- 
moonaı ti einogeveodaı xal dunopsveod ui, 
xvgrog di eine roos us‘ O9 diaßnon 10v Tog- 
dam opges, 3 Kvpos ó Oed cov A ngo- 
NOREVONEVOG RO gpodieop cov, «utos olo- 
Zosen và UN] euro dad mnQogomov cov, 
vol vgroevdgporottgare avtovg, vol IncoUg ó 
MOONOREVOHEOG NEO geocgmog cov, xata 
dëinen soo, 3 Kal nomos xugos avtoic 
xao; énoíncs Syor sol Adr oig dv pasi- 
laŭa: vd» Apogýalor, ot Goor régay Toü 
"Iogüdsov , xoi tý yñ aðrõv, ehrt old- 
Ogevca» avrovg 5 a naoidwxer avrov | 3 
xvglog vuiy* al soon avto%, h 
sere u . & Ardolcov xa pe, un 
goot undꝭ Orla und ron ug ao n 
O abr Ger ag ó Pes gov ô ngo. 
nogevóueroç pe? Spo» oU un cs a] ovðè 
pi ga öynarakimy. 7 Kal end dee Moore 
Insovv xci aner oëréë brass: nayròg Loc. 
Ardolcov xal age" o yd eigeAsvog 00 
10 rob ÀCOU tovtov e% env y», iv 
6 xt 40 roi natgáow abr god. 
AVTO, xO gg Wado LA eier / aver av- 
voi. 9 Kal xUQIOG d OUMfTOQsVOH&POS nerd goë 
19. B*(quart.) xai ... + (p. alt. tony) ev AEN) 
~. Efans Ci AFX). 20. B+ (a. ini 2500 * AEFX) 
* as (t AFX). — 1. AB* (alt.) rès (tX). e? 
sicat. I ker. B. B: xs (adrös AEFX). 4. Bt (p. sei 
ò eos os (* AEFX). AB“ rote (i FX). 5. AEFX 
pro pr. vui) dvoamıov Gun, 6. B: deslsaans (dei. 
de AEFX). AEXt (p. 08) bros. Bt (p. ue? v.) 
dy v) iv (* AEFX): are... Bre (8 , aĝa FX; AEX: 8.. 
gë 8). 7. B: vuv WEN AX) . abr (t AEFX). 


Date (ERAN cke, 
nbbpm: Ac Tg AY UE 
nm mom pp? mina Bum 
THOR Tinen heb pm: > 
NUI "2 ingen Tops yu 
nëm be Do yn tn Pen 
DION Tage nim v5? wm 

TE np EIER CM pa 

52 o DD b 
BITTE "20^ nda qo XXXI 
pow "gen ee nu 3 
niu M 729 Dy] iw 
him i25 megb Tip DN - 
man Er Ce En ETE. 
^N 500 „Db ann THOR pim : 
TE nne one bt 
qus? "2$ m Séien aan 
niv nigy) inim 


"27 "wl! 
sigba yipo müy ud nh 
TUDI ÖN ny DN 225 
dw) dopo sim SE sonen 
nx UN rhxun-55» nib 
Een imos sí spp tp 6 
Tor mim es» Dehn ui 
gan ev Nb E um N 
vin“ n» "pn o ipm! 
pm Swe 35 vow pens 
np DIR Kan nbw ^» Yon 
TERDI nim 920) E yir 
bie en rg er 
en pO qom Lolli 
19. B: den H. d W. E. A: ruft ich h. 15 (an 
E. A: gegen euch. d W.. A: So wähle 


20. daß du. B. A: Denn Er (Der) ig. aW: 
l. Bleiben. B. E. A: die Länge deiner Tage. 


5 Moſis. (30, 19— 31, 8.) 975 
Moſis⸗Abſchied. //. XXX. 
19 den Jordan, daſſelbe einzunehmen. Ich | s. possidendam. *Testes invoco hodie 19 


nehme Himmel unb Erde heute über euch 
zu Zeugen. Ich habe euch Leben und Tod, 
Segen und Fluch vorgelegt, daß du das 
Leben erwähleſt, und du und dein Same 
20 leben mögeft, „daß ihr den Herrn, euren 
Gott, liebet und ſeiner Stimme gehorchet 
und ihm anhanget. Denn das iſt dein 
Leben und dein langes Alter, daß du im 
Lande wohneſt, das der Herr deinen Bå- 
tern Abraham, Iſaak und Jakob geſchwo⸗ 
ren hat, ihnen zu geben. 
XXI. Und Moſe ging hin und redete 
2 diefe Worte mit dem ganzen Ifrael, und 
ſprach zu ihnen: Ich bin heute hundert 
und zwanzig Jahre alt, ich kann nicht 
mehr aus- und eingehen; dazu hat der 
Herr zu mir geſagt: Du ſollſt nicht über 
z dieſen Jordan gehen. Der Herr, dein 
Gott, wird ſelber vor dir hergehen, er 
wird ſelber dieſe Volker vor dir her vers 
tilgen, daß du ſie einnehmeſt. Joſua, der 
ſoll vor dir hinüber gehen, wie der Herr 
4 geredet hat. Und der Herr wird ihnen 
thun, wie er gethan hat Sihon und Og, 
den Königen der Amoriter, und ihrem 
5 Lande, welche er vertilget hat. Wenn 
He nun der Herr vor euch geben wird, ſo 
ſollt ihr ihnen thun nach allem Gebot, das 
6 ich euch geboten habe. Seid getroſt und 
unverzagt, fürchtet euch nicht und laßt euch 
nicht vor ihnen grauen, denn der Herr, 
dein Gott, wird ſelber mit dir wandeln, 
und wird die Hand nicht abthun noch dich 
7 verlaſſen. »Und Mofe rief Joſna und 
ſprach zu ihm vor den Augen des ganzen 
Iſraels: Sei getroſt und unverzagt, denn 
du wirſt dieß Volk in das Land bringen, 
das der Herr ihren Vätern geſchworen hat, 
ihnen zu geben, und du wirſt es unter ſie 
8 austheilen. Der Herr aber, der ſelber 


1. dW: Reden. B. d W. E. A: zu ganz Sfr. 

2. B: werde n. weiter können. dW: vermag n. 
nehr. vE: hat ja auch. (A: beſonders, da anch.) 

3. B. vE: vor Gena Angeſicht) bin&übergeben. 
EW: er gehet hinüber. B: Heiden. vE: u. du wirft fie 
ınterwerfen. A: du ihrer mächtig werbeft. 

4. dW.vE: mit ihnen. 

5. B: w. gegeben haben. vE: Und J. wird f. euch 
yingeben, da... dW: Wenn . end) Preis gibt. vE: 
zang nach b. G. 


coelum et terram, quod proposuerim 
vobis vitam et morlem, benedictio- 
nem et maledictionem: elige ergo 
vitam, ut et tu vivas et semen tuum, 
*et diligas Dominum Deum tuum at- 20 
que obedias voci ejus et illi adhae- 
reas (ipse est enim vita tua et longi- 
tudo dierum tuorum), ut habites in 
lerra, pro qua juravit Dominus pa- 
tribus tuis Abraham, Isaac et Jacob, 
ut daret eam illis. 

Abiit itaque Moyses et XXXI. 
locutus est omnia verba haec ad uni- 
versum Israel, *et dixit ad eos: 2 
Centum viginti annorum sum hodie, 
4517. non possum ultra egredi et ingredi, 

4,21. praesertim cum et Dominus dixerit 
1, 8. N. mihi: Non transibis Jordanem istum. 
mi^ Dominus ergo Deus tuus transibit 3 
Trio: ante te; ipse delebit omnes gentes 
has in conspectu tuo, et possidebis 
3,29. eas, et Josue iste transibil ante te, 
"he sicut locutus est Dominus. *Faciet- 4 
116. N. que Dominus eis sicut fecit Sehon et 
2 Og, regibus Amorrhaeorum, et ter- 
rae eorum, delebitque eos. *Cum 5 
ergo et hos tradiderit vobis, similiter 
7,768. facietis eis, sicut praecepi vobis. 
*Viriliter agite et confortamini; no- 6 
77.28. lite timere, nec paveatis ad con- 
82. 4h fl. Spectum eorum, quia Dominus Deus 
tuus ipse est ductor tuus, et non 
Nm. 11M dimittet nec derelinquet te. “Vo. 7 
ebe. 18:8. cavitque Moyses Josue et dixit ei 
»2. Coram omni Israel: Conſortare et 
184.28. esto robustus! tu enim introduces 
populum istum in terram, quam da- 
turum se patribus eorum juravit Do- 
minus, et tu eam sorte divides. EI 8 


v. 16. 
8,1 6, H 
5,37 

Sai. 


* X 


34,7. 
( Nm 


19. Al.: vitam et bonum. 
4. Al.: delevitque. 6. S. * ad. 


6. B: Stärket euch u. feid tapfer. dW.vE: Seid 
feft n. ſtark. A: maunhaft u. t. B. u. entſetzet euch n. 
dW. VE: erſchrecket. B. E: (der) ift es, der m. dir 
(gehet). dW: er zlehet m. dir. A: iſt ſelbſt dein Füh⸗ 
rer. B: dich n. fab laffen. dW. vE: fi dir u. ent: 
ziehen. A: läßt u. ab v. bir. 


7. B. d W. vE: mit dieſem B. (hinein) kommen. B: 
D austh. vE: zum Eigenthum. (A: durchs 
oos 


976 (31,9—17.) 
XXXI. 


ovx yon Gs o uj oe èyxataliny' un 
qofiov unds dealic. 

3 Kai roche Moore Ta GU rod vo- 
uov TOUTOU ele Hhlor , x EÖOOxEy AUTO TOi; 
leo. to% vio Awl «oig algo tj» xıBo- 
TO» tis Öundnang xvgiov xol toig rr 
viðv Togam. 10 Kai &versilaro Moos av- 
ois % r deis exelvı', Jee ` Merà intà 
en, & xao druavroo d, & éogri 
ono Mae, 11 ër ep ovunogevscdu narta 
Toca 6 dear xuglov rop Oeot cov, 
er Wi TÓNG Q ar erat xUQrog 0 sog 
gou, dva yyagacÓs ror Sie zoveor sro 
nustos Toganà &ig tà Gr Kr 12’ Exxàg- 
cIRGaTE TOY Lage, 2006 dd gas xal za; yuva- 
vo xal ta Zoe xai ro aοον uro Tòr 
& Tai; m0Àsol cov, Ze axo aaa: xol iva 
lib wor ohe xvgiov T0» O0» b ici 
xci *áxoUgoyrou noted narras rode Loyovs 
Tov youov tovtov. 19 Kai oi viol h,, oi 
ovx odo, ano f xai labijcortus go- 
Peiodaı Wé tov Oe Suy ac rag 
Nulga, Ge avto leo sni "ie js, ais tv 
v eig duußairers roy ogg» kN xìngoro- 
pijou avtyy. 

13 Kal elna stoe 2000 Movois: Idov 
Irina al Nusgaı toù dard ror cov. Ka- 
deco Inoovr, xol otite Nag tag o ans 
os Tov nagsuplov, xai éyrsAoUue autó. 
Kai no Mowvong x«l 'Incovg eic zi 
geit zov uagrvolov, xa soryoay Rap TAS 
Gogo re ora, toù pagregiov. 15 Kai 
ver eh xe de or, rage, "xoi dor èni 
rs oi ang on zov nagrvplov, xoi 
sor 0 orũlog zig vepälns eri Tag ob tijs 
oxi. 16 Ka; ee nigros noös Moon»: 
Ido gé xoa pera cov mutégov gov, xai 
Grcordg 6 Laòg ovtog È éxrrogvevoat Amien Dad 


aAlorQlo» ege yüc, sic r eino r, xæ |> 


vrt ps xoi daoxsdasovaı e» dia- 
ou pov Ñ» die h avroig, 17 Kai Ze 


8. AR e adro (t FX). ABT (a. viðv) vv (* EFX). 


11.B: vad: (ce AEFX). B* o 9. es (t AFX). 12. B: 

Exxinoıdoas (c. AEX). D: x04. vu» (c. AEFX), iv 

ax. (iva ax. AFX). 19. B: gs (vuv AEFX). AB: d 

(&s FX). 14. AB: Sy (yy. FX). 15. B: 4 

vepehn (c. AEFX)... (bis) maga (Erd AFX). ABT 

ur 2 vels EFX). 16. B: xoru (-àca; AEX) 
. ETOS 0 A. (c. AR). ABT (a. sten.) Cros (* X) 


Deuteronomium. 


Bes ultimae Mosis. 


291: Van gen ND gay mm 
h Win Rp 9 
Dan mimm men apo" 
Däer E "3 banno nm 
p- -d nim m" CER. 
d odd m» n E 
Log nd 1223 mig DIG ypn 
bës E E CH 
Dipy: THON nim opm bic 
ër INIR Nm e: "dk 
Sep ppm? Dgmi -ba m 
mom Gegen DRT DITTR 
os" we ara EN TU 
n- ART) Ad ms 
Zeng mir Pa) nbn. 
"GR 0732) (ran rap Mu 
"DW ruo pb) ße dréi 
"EN .- 59 DITOR rim 
DAR GR EE bu DAR 
D inp" 795 To 
p 5 NNDR miT "xA 1 
IECH Ste ap Prod f qum 
n qon AR) "ei bris 
Ku Tun "pma säin 
70211 122 77233 bra nim m 
AN”) roni KC EC 
DN y 238 327 m nius im 
"no NN n nm o d 
MAURI mw E re 
eSI em «às Ge: 
i2 "bN nmm : T Rr BT 
8. vor dir. (Wie B, 6.) — — 9. A: überge 


10. B.dW.vE: Su (Am) Gabe von 7 S. 1 


je? J. B: beſtimmten 
11. A: die Worte d. Gesche. dW «E: (vers 


vor ganz Sfr. (v. ihr. O.) A: baf fie es hören. 


5. Moſis. 
Gebot das Geſetz aller ſieben Jahre auszurufen. 


vor euch hergehet, der wird mit dir ſein 
und wird die Hand nicht abthun noch dich 
verlaſſen. Fürchte dich nicht und erſchrick 
nicht. 

9 Und Moſe ſchrieb dieß Geſetz und gabs 
den Prieſtern, den Kindern Levi, die die 
Lade des Bundes des Herrn trugen, und 

10 allen Aelteſten Iſraels, *unb gebot ihnen 
und ſprach: Je über fieben Jahr, zur Zeit 
des Erlaßjahrs, am Feſt der Laubhütten, 

11 wenn das ganze Iſrael kommt, zu ete 
ſcheinen vor dem Herrn, deinem Gott, an 
dem Ort, den er erwählen wird, ſollſt du 
dieß Geſetz vor dem ganzen Sfrael ausrufen 

12 laſſen vor ihren Ohren: *nemlid) vor der 
Verſammlung des Volks, beides der Män⸗ 
ner und Weiber, Kinder, und deines Fremd⸗ 
lings, der in deinem Thor iſt, auf daß ſie 
hören und lernen, damit He den Herrn, 
ihren Gott, fürchten, und halten, daß ſie 

13 thun alle Worte dieſes Geſetzes, *unb daß 


ihre Kinver, die es nicht wiſſen, auch hören 


und lernen, damit ſie den Herrn, euren 
Bott, fürchten alle eure Lebtage, die ihr 
auf dem Lande lebet, darein ihr gehet über 
den Jordan einzunehmen. 


14 Und der Herr ſprach zu Moſe: Siehe, 
deine Zeit iſt herbei gekommen, daß du 
ſterbeſt. Rufe Joſua und tretet in die 
Hütte des Stifts, daß ich ihm Befehl thue 
Moſe ging hin mit Joſua, und traten in 

15 die Hütte des Stifts. Der Herr aber ete 
(dien in der Hütte in einer Wolkenſäule, 
und dieſelbe Wolkenſäule ſtand in der Hütte 

16 Thür. Und der Herr ſprach zu Moje: 
Siehe, du wirſt ſchlafen mit deinen Vätern, 
und dieß Volk wird aufkommen und wird 
fremden Göttern nachhuren, des Landes, 
darein fie kommen, und wird mich vere 

.. laffen und den Bund fahren laſſen, den 

17 ich mit ihm gemacht habe. So wird 


12. U. L: beive. 13. A. A: es einzunehmen. 


12. deinen Thoren ... u. den H. euren S. B. dW. 
E: (Da) verſammle das V., die M. 

13. dW. vE: (noch) n. kennen. 
14. B: d. Tage find herangenahet. vE: haben fid) 
bem Tode genahet. dW: nahen f. d. T. A: es n. die 
T. deines T. B. vE: ſtellet euch. B: H. der Zuſammen⸗ 
kauft. A: Zelt des Zeugniſſes. dW.vE: Verſamm⸗ 

Polyglotten⸗Bibel. A. T. 


(31, 9—17.) 977 
XXXI. 


Dominus, qui ductor est vester, ipse 
v.e.. erit tecum; non dimittet nec dere- 
linquet te; noli timere, nec paveas. 


Scripsit itaque Moyses legem hanc 9 
ct tradidit eam sacerdotibus filiis 
Nasis Levi, qui portabant arcam foederis 

Domini, et cunctis Senioribus Israel. 
*Praecepitque eis dicens: Post se- 10 
15,1. ptem annos, anno remissionis, in 
Er. 2,16. S0lemnitate tabernaculorum, *con- 11 
venientibus cunctis ex Israel, ut appa- 
reant in conspectu Domini Dei tui, in 
loco quem elegerit Dominus, leges 
Nen. 5. verba legis hujus coram omni Israel, 
| audientibus eis Zei in unum omni 12 
populo congregato, tam viris quam 
mulieribus, parvulis et advenis, qui 
sunt intra portas tuas: ut audientes 
discant et timeant Dominum Deum 
vestrum, et custodiant impleantque 
omnes sermones legis hujus; *flii 13 
quoque eorum, qui nunc ignorant, 
ut audire possint et timeant Domi- 
num Deum suum cunctis diebus, qui- 
bus versantur in terra, ad quam vos 
Jordane transmisso pergitis obtinen- 
dam. . I | 

Et ait Dominus ad Moysen: Ecce, 14 
14,8. prope sunt dies mortis tuae; voca 
Seit Josue et state in tabernaculo testi- 
monii, ut praecipiam ei. Abierunt 
ergo Moyses et Josue et steterunt in 


v.26. 
Ex. 86, 27. 


6,7. 


tabernaculo testimonii. *Apparuitque 15 


kr. 8,8. Dominus ibi in columna nubis, quae 
stetit in introitu tabernaculi. *Dixit- 16 
que Dominus ad Moysen: Ecce, tu 
P171» dormies cum patribus tuis et popu- 
au. ib, 78;lus iste consurgens fornicabitur post 
E. 507 6. Deos alienos in terra, ad quam in- 
greditur ut habitet in ea; ibi dere - 
linquet me et irritum faciet foedus, 
quod pepigi cum eo. Et irascetur 17 


13. Al.: vestrum. 


nn dW. A: gebiete. VE: da wlll ich d geb. 
5 


. B. A: in der 
über d. H. Thür? 
16. es kommt .. meinen B. brechen. B: dich nies 
derlegen ... fid) aufmachen. vE: Du legeſt dich zu 
anffteben, dW: Wenn bu llegeſt bei ... fi erhoben, 
B. d W. vE: (ben) fremden G. 


W. E. A: am (im) Bingange. 
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LS 


oοõẽjd Hvup avtoi; ër ty N Geht, 


y: xai xaralsipoæ evrOVg, x«l arodroépo To 
Kr mQOcermó» nov ex h,, xai Äoorro XATA- 
e Boop, xal evoncovcu avró» vox HO 
peo xai pes, xal ost i» tý nudom dxelvg 
5 däer ovx dor dër 0 ré pov È grat 
E. 000009 us t xaxà tavta.  18'Eyo dé ano- 


gro Goergen TÒ so0gemóv pov an aÙ- 
tow & rj Ih ixar, di naoag Tag xaxlag 
dg &moígcav, öt: endorgswar dei Zonge éilo- 
204 19 Kol so» yoaparas eo Guugere tic 
Gais ravens, xal ddatata avıny tovs viov; 
-~ "JegegÀ, xal dufpuheire avenv eis «0 otopa 
t aveo, va yérntal vo $ Yon aveg uaQTÝQLOY 
iv vioù loge. 20 Eiate yap avrovg sig|* 
eq» yn» ENY YAPI, 77 opoca voi AATEŘOW 
chr, yu» Qéovca» zéie xoi ut, x«i pa- 
vorrat xoi SumAgcOs»rsg xoQQgovoi, xol èni- 
orgapnoovras imi Osovg allorploug, xal La- 
vQsUcovoi» «uso, xal nagokvvovol ps, xal 
dinaxsdasovos 119 OiuxO xy» pov pe dısdduns | ~ 
avtok. 21 Ka $óroi, Ora» svQeociu avtor 
xax& mo xol OA, xal artixotoarjoetat 
7 S «ÜT xarà gpécogog «)ríy uagtv- 
00000" ov yàg emmcOg ano ctOuarog av- 
TÖP xal QNO crtopatog Tod CRÉQUATOÇ av tO. 
ei yd ola, tv novnglav cu, deg goe. 
ct» Gs cusQov, BEÒ «oV eigαφ,je ue qv- 
vovg sig v)» yñ ege ayaO1n9?, 7» eoo. "toic 
früQUOiv cvv. 22 Kai éyoows Movorc 
vj» ) Tavenv èr èxsiwn e? user, xoà Gët 
daes avri» tovs viovg Iogaýà. 23 Kai verel- 
Tro 2 ᷓ Inoo® vi Navy xoi elne avto 
Ardolcov xai L2 ud av 700 eisafe robe viov 
Tag eis an yg, dh opose avtoic xi oiog, 
xal avtoş fotat uera oof, 

24* Hina dë ovverelsoe Mœoñs yea p 
ird yrag rie Aöyovg tov ropov Tovrov eig 
HUI Eng sig zéloç, 25 xa Serellaro toi 
Aeviraig «oig aigovoi any xiforòv te dad - 
xno xvolov syor’ 2 Außosees to g 
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17.B: sis c C (avrois AEFX). AB: Sora (oovraı 
Sen Di B: dm e. (insorte. AEFX). 19. AX: du- 
Bt (p. avın) XATA „ οπα˙ (* AEFX ): 
keep EFX: eie uaprv 125 sine sis X). 20. Bt 
(p. atov) dëng avcots ( 7v ds. avr. 
(id.). 21. B* x. zor -O. et el a avrà (t AEFX). 
ABT (p. Pu un (* X). 23. B: Inooi Lag AEF). 
AB* 19 (t X). N vig N. et abr; (t AEFX). 
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B: fid) entzünden. d W. E: entbreumen BE 
* Gans) es wird (gefreſſen) w. A: ſell. n 
Raube fein. B: viele Unglücke u engste, WE 
Uebel u. Bedrängniſſe. B: haben mið . sem 
dW: Treffen m. nicht . E. A1 Wahrlich lelia 


l 5. Moſis. 


(31. 18—26.) 979 
XXXI. 


N}. P Blide in bie Zukunft. Das Lied zum Seugnif. ! 


mein Zorn ergrimmen über fie zur felben 
Zeit, und werde fie verlaffen und mein 
Antlitz vor ihnen verbergen, daß ſie ver⸗ 
zehret werden. Und wenn ſie dann viel 
em unb Angft treffen wird, werben Be 
fagen: Hat mich nicht dieß Uebel alles bes 
treten, weil mein Gott nicht mit mir ift? 
18 »Ich aber werde mein Antlitz verbergen zu 
der Zeit um alles Böſen willen, das ſie 
gethan haben, daß ſie ſich zu andern Göt⸗ 
19 tern gewandt haben. So ſchreibet euch 
nun dieß Lied, und lehret es die Kinder 
Iſrael, und leget es in ihren Mund, daß 
mir das Lied ein Zeuge ſei unter den 
20 Kindern Ifrael. Denn ich will fie in das 
Land bringen, das ich ihren Vätern ge⸗ 
ſchworen habe, da Milch und Honig innen 
fleußt. Und wenn ſie eſſen und ſatt und 
fett werden, ſo werden ſie ſich wenden zu 
andern Göttern und ihnen dienen, und 
mich laͤſtern und meinen Bund fahren 
21 laffen. »Und wenn fie dann viel Unglück 
und Angſt betreten wird, ſo ſoll dieß Lied 
ihnen antworten zum Zeugniß, denn es 
ſoll nicht vergeſſen werden aus dem Munde 
ihres Samens. Denn ich weiß ihre Ge⸗ 
danken, damit ſie ſchon jetzt umgehen, ehe 
ich ſie in das Land bringe, das ich geſchworen 
22 habe. “Hin ſchrieb Mofe dieß Lied 
zur ſelbigen Zeit und lehrete es die Kinder 
23 Iſrael. Und befahl Joſua, dem Sohne 
Nun, und ſprach: Sei getroſt und unver⸗ 
sagt, denn du ſollſt die Kinder Iſrael in 
das Land führen, das ich ihnen geſchworen 
habe, und ich will mit dir ſein. 
24 Da nun Moſe die Worte dieſes Geſetzes 
ganz ausgeſchrieben hatte in ein Buch, 
25 gebot er ven Leviten, die die Lade des 
Zeugniſſes des Herrn trugen, und ſprach: 
26 Nehmt das Buch dieſes Geſetzes und legt 


17. U. L: Unglücks. 


eu: mit SE (in m. Mitte) tft, treffen (trafen) m. 
biefe Ueb 
19. wo . lege. dW.vE: gegen die S. Sir. 

20. B. brechen. dW.vE: werde. B: es wird ges 
eſſen re geworden fein. dW: dann effen fte, u. 
Xon ſich, u. w. e u. werden ., verwerfen mich. 

u nichte mach 
(Wie B. 17. B: tm ins Angeſicht. d W. E: 
fo ſoeche (foll ſprechen) ... vor ihnen als Zeuge. dW: 


ſuror meus contra eum in die illo, 
et derelinquam eum et abscondam 
3,20. faciem meam ab eo, et erit in devo- 
rationem; invenient eum omnia mala 
et afflictiones, ita ut dicat in illo 
38,30.nmdie: Vere! quia non est Deus me- 
Nes. 5,5 cum, invenerunt me haec mala. 
*Ego autem abscondam et celabo 18 
faciem meam in die illo propter omnia 
mala, quae fecit, quia secutus est 
deos alienos. *Nunc itaque scribite 19 
3*5 vobis canticum istud et docete filios 
Israel, ut memoriter teneant et ore 
decantent, et sit mihi carmen istud 
pro testimonio inter filios lsrael. 
*Introducam enim eum in terram, 20 
M pro qua juravi patribus ejus, lacte 
dn. 1. et melle manantem. Cumque com- 
22, 8. ederint et saturati crassique fuerint, 
avertentur ad deos alienos, et servient 
Nu. 16, 11% g detrahentque mihi, et irritum fa- 
cient pactum meum. *Postquam in- 21 
«15, venerint eum mala multa et afflictio- 
nes, respondebit ei canticum istud 
pro testimonio, quod nulla delebit 
oblivio ex ore seminis sui. Scio 
re. 18,8. enim cogitationes ejus, quae factu- 
rus sit hodie, antequam introducam 
eum in terram, quam ei pollicitus 
«1s, SUM. * Scripsit ergo Moyses can- 22 
ticum et docuit filios Israel. *Prae- 23 
cepitque Dominus Josue filio Nun et 
Jude, àit: Confortare et esto robustus! tu 
enim introduces filios Israel in terram, 
quam pollicitus sum, et ego ero tecum. 
Postquam ergo scripsit Moyses 24 
* verba legis hujus in volumine atque 
Jos.3,6. COmplevit, *praecepit Levitis, qui 25 
portabant arcam foederis Domini, di- 
cens: *Tollite librum istum et ponite 26 


21. Al.:tui. 23. Al. * Dominus. 


unter ihrem Samen? dW: die fie ſchon heute haben. 
vE: kenne ihr Sinuen, das .. jetzt h. (A: was f. bald 
thun werben?) 

22. B. d W. vE: an ſelbigem (dieſem) Tage. 

23. Wie V. 6. 

. 24. B: vollendet h. zu ſchreiben .. bis daß fie alle 
waren. dW: das Schreiben der W. . geenbigt h. bis 
zum Schluſſe. vE: ganz geſchr. ... bis zu Ende. 

26. dieſes B. des ©, 
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980 (31, 27— 32, 4.) Deuteronomium. 


XXXI. Res ultimae Mosis. 
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27 Ori Yo inlorancı Tor E089ı0u09 cov xai m DR Ve T "zw 2 TE 93? 
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p Teg-(T AX). — I. Br (a. yñ) I (AEFX). 26, and. S. B.dW: zur ©. vE: neben bie È 
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5. Moſis. 
Moſts Lied. 


es in die Seite der Lade des Bundes des 
Herrn, eures Gottes, daß es daſelbſt ein 
27 Zeuge ſei wider dich. Denn ich kenne 
deinen Ungehorſam und Halsſtarrigkeit. 
Siehe, weil ich noch heute mit euch lebe, 
ſeid ihr ungehorſam geweſen wider den 
Herrn; wie viel mehr nach meinem Tode? 
28 So verſammlet nun vor mich alle Aelte⸗ 
ſten eurer Staͤmme und eure Amtleute, 
daß ich dieſe Worte vor ihren Ohren rede 
und Himmel und Erde wider ſie zu Zeugen 
29 nehme. Denn ich weiß, daß ihrs nach 
meinem Tode verderben werdet und aus 
dem Wege treten, den ich euch geboten habe. 
So wird euch dann Unglück begegnen her⸗ 
nach, darum, daß ihr übel gethan habt 
vor den Augen des Herrn, daß ihr ihn 
erzürnet durch eurer Hände Werk. 


30 Alſo redete Moſe die Worte dieſes Lieds 
ganz aus vor den Ohren der ganzen Ge⸗ 
meine Iſrael: 


II. Merkt auf, ihr Himmel, ich 
will reden, und die Erde höre die Rede 
2 meines Mundes. Meine Lehre triefe wie 
der Regen, und meine Rede fließe vigi n. 
wie der Regen auf das Gras und wie die 
3 Tropfen auf das Kraut. Denn ich will 
den Namen des Herrn preiſen. Gebt un⸗ 
4 ferm Gott allein die Ehre. »Er ift ein 
Fels. Seine Werke find unſtraͤflich, denn 
alles, was er thut, das iſt recht. Treu iſt 
Gott und kein Böſes an ihm, gerecht und 
fromm iſt er. 


27. U. L: geweſt. 


dW. vE: während (da) ... bei euch ... feid ihr wider⸗ 
ſpenſtig. 

28. dW. VE: Borſteher. A: Lehrer? (vgl. 30,19.) 

29. ins Künftige. (Vgl. 9,12.) B.vE: das Ungl. 
vE: treffen. dW. WE: in d. Folge der Zeiten Gag). 
A: ind. legten Seit. B: am legten ber wage. B.dW: 
Böfes (thut). vE: was ei ift. B: daß ihr ihn zum 
Zorn gereizet. A: indem ihr ihn reizet. dW: u. ihn 
beleidiget. 

30. VE: in die O. B.d W: Verſammlung. A: da d. 
ganze ... es hörete. B: bis daß f. alle waren. dW: b. 
zum Schluſſe. E: zu Ende. 

1. das Geſpräch. VE. A: Horchet auf (höret) ... 
was ich rede, (u.) höre du E. dW. E. A: die Worte. 
B: Reden. 


D 


(31,27—32,4.) 981 


— 


XXXI. 


eum in latere arcae foederis Domini 
R. 2, 18. Dei vestri, ut sit ibi contra te in testi- 
ka. 40,6. Monium. Ego enim scio contentio- 27 
nem tuam et cervicem tuam durissi- 
mam; adhuc vivente me et ingre- 
diente vobiscum semper contentiose 
egistis contra Dominum, quanto ma- 
gis cum mortuus fuero? * Congregate 28 
ad me omnes majores natu per tri- 
bus vestras, atcue doctores, et lo- 
quar audientibus eis sermones istos, 
et invocabo contra eos coelum et 


9,7.24. 


22. terram. Novi enim, quod post 29 
ags. mortem meam inique agetis et decli- . 
6, 6. 


nabitis cito de via, quam praecepi 
vobis, et occurrent vobis mala in 
extremo tempore, quando feceritis 
malum in conspectu Domini, ut irri- 
` tetis eum per opera manuum ve- 
strarum. 


Locutus est ergo Moyses au- 30 
diente universo coelu Israel verba 
carminis hujus, et ad finem usque 
complevit: l 

aa, Audite, coeli, quae lo- X NO EI. 

Esos quor, audiat terra verba oris mei. 

Je».29,22" Concrescat ut pluvia doctrina mea, 2 

e fluat ut ros eloquium meum, quasi 

Ps.72,6. imber super herbam, et quasi stillae 
super gramina. *Quia nomen Do- 3 

GE ,t :mini invocabo; date magnificentiam 

„in., Deo nostro! “Dei perfecta sunt 4 
re. 111% Opera, et omnes viae ejus judicia; 
pides, Deus fidelis et absque ulla iniquitate, 
ice. hn iaiustus et rectus. 


2. der Thau; wie die Schauer. A: tr. zuſammen? 
dW. vE. A: wie Regen. dW: es träufle wie Th. B: wie 
der Staubregen ... ber ee Dé dW: wie Regen: 
ſchauer auf junges Grün, wie Regengüſſe auf Gras. 
vE: nen nn Plagregen. A: Regenſch. .., Regen: 
tropfen. 


3. G. die E. B: ausrufen. A: anrufen? dW.vE: 
verkünde. B: die Majeftät. A: Herrlichkeit. 


4. alle feine Wege find Recht. B: der F., deffen 
Werk vollkommen ift. dW. VE: dem (der) F., vollt. if f. 
W. B: Er ift ein getreuer G. dW: ein G. der Treue. 
E: Wahrheit. B: da ift k. Ungerechtigk. dW.vE: (u.) 
ohne Falſch (Trug). A: ohne alle Bosh. dW.vE.A: 
ger. u. gerade. E: rechtſchaffen. 


982 (32,5—14) 


5 'Hyuagroca» *oox a9rj re HE, 
yeve& oxoli& xoà Öusorpauusem. 

9 Træ xvolo artanodldore, 
otro Jade umpös xxi on! cogóc; 
Ovx aùròç oUróc cov rare éxtígatO ca 
xol émoíncó as xol ÉnAacs ca; 

"7 Mejor nusoas dio, 

ober do fry yeveaç ye 
Zeapergggk tov note aves xal a»ay- 
| jus got, 
Toùs npeoßvzdgovg cov, xal dpoval 001. 


8 “Ore Auge ar ó bw. Eden, 
ovs dıdoneper goioge dën, 
zorn ogia E 
xaz& dGërëudg *ayyelor Oso. 
9 Kal eyerij n usolg xvolov Lede a$rov Taxe, 
oyolviouæ xìngovoulas avrov Toi. 
10 Auzapanoev avtov dv tj degt, 
` Ze Öhpes xavuazog à du ꝗοꝙ 
dxvxÀoce» avzov xal Enaldevaer avtor, 
x«i dıegvlaser ovró» dg xógu» gëlteg, 
11 Kg deròg oxenacaı voccux» davzou 
Y xal imi Toig 980000% aŭtoù Enenodnoe, 
dislg Tag gängeg avtov ädekero Grog, 
xal de ci ro do) vé» ueraggivow 
avroð” 


12 voa uóvog Jyer avrovg, 
al ob dr ner ch dee dilórguog. 
18 Avsßlßuoev Jad rob im gn loy» tic Tho, 
, tege tege yeryrjuata &yoós, 


oil pihs dx agdroe 
wéi Dag ix onge nétQas, 


14 Bovrvgor fov xal yálæ npofitow, 
perà ordaros Gor» 
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Deuteronomium. 
Bes ultimae Mosis. 
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5. Moſis. 
Moſis Lied. Jakobs Bevorzugung. 


5 Die verkehrte und boͤſe Art fällt von ihm 


(32, 5—14.) 983 
XXII. 


Peccaverunt ei, et non filii ejus, 5 


ab, fie find Schanpfleden und nicht feine | 4 2,40. in sordibus; generatio prava atque 


6 Kinder. Dankeſt du alſo dem Herrn, 


*. perversa. Haeccine reddis Domino, 6 


deinem Gott, bu toll und thöricht Volk? , 7. popule stulte et insipiens? numquid 


Sft er nicht dein Vater und dein Herr? 
Iſts nicht er allein, der dich gemacht und 
bereitet hat? *Gebenfe der vorigen Zeit 
bis daher, und betrachte, was er gethan 
hat an den alten Vätern. Frage deinen 
Vater, der wird dirs verkündigen, deine 
Alelteſten, die werden dirs fagen. 

8 Da der Allerhöchſte die Völker zerthei⸗ 
llete und zerſtreuete der Menſchen Kinder, 
da ſetzte er die Grenzen der Völker nach 
9 der Zahl der Kinder Iſrael. Denn des 
Herrn Theil ift fein Volk, Jakob ift die 
10 Schnur ſeines Erbes. »Er fand ihn in 
der Wüſte, in der dürren Einöde, da es 

heulet. Er führete ihn und gab ihm das 
Geſetz. Er behütete ihn wie feinen Aug⸗ 
„apfel, wie ein Adler ausführet (eine 

Jungen und über ihnen ſchwebet. Er brei⸗ 
tete felne Fittige aus, und nahm ihn und 
12 trug fte auf feinen Flügeln. Der Herr 
: allein leitete ihn und war kein fremder 

13 Gott mit ihm. Er ließ ihn hoch Bet, 
fahren auf Erden, und nährete ihn mit 
den Früchten des Feldes, und ließ ihn 
Honig ſaugen aus den Felſen und Del 
HAaus den harten Steinen, Butter von 
, bm Kühen und Milch von den Scha⸗ 
fen, ſammt dem Fett von den Lämmern, 


d 


5. Sie derderbens mit ihm, find m. f. K., ihr eig⸗ 
ner Schandfleck; ein verk. u. krumm Geſchlecht. B: 
dat eis mit ihm verdorben? Mit nichten! S. K. find 
ihr Sch., des verk. u. verdrehten Geſchlechts. dW: Sie 
eat gegen ihn, n. f. Söhne . falſches G. vE: 
»Es fünd. Di Aſterſöhne! (A: durch Unflätherei?) 
, 6. Dem H., bn... V. der dich fchuf ... Er, der 
«B: Solltet ihr dies d. H. vergelten. d W. vE: Vergeltet 
ihr fo. A: Vergiltſt du dies. B. d W. vE. A: (bu) thör. 
E pesa (unverſtänd.) 116 wd es A 
JE: beſitzt .. gemacht, n. eſchaffen. A: erſch. 
d age deg m 
" 7. Tage ber Borwelt, bete. die Jahre der alten 
Beſchlechter. dW.vE: Vorzeit. B: v. Alters her. 
A alten T. dW: vergangnen Geſchl. vE: Geſchlechts⸗ 
Molgen. B: v. Geſchlecht zu G... anzeigen. VE: deine 
Breife. A: Ahnen. 
' 8. dW.vE.A: Höchſte. vE: theilte. d W: Sitze gab 
MaD. B: den Heiden das Erbe austh. B.A: (v. ein- 
uber) fonderte. d W. E: (v. ein.) fied. »E. Aꝛ die 
Sehne Adame, B: ſtellte. (dW: der Stämme 77) 


- —————— — — 


KS non ipse est pater tuus, qui posse- 
Es. dit te et fecit et creavit te? “Me- 7 
7e. 52, mento dierum antiquorum, cogita 
Jb. 878. generationes singulas; interroga pa- 
trem tuum, et annunciabit tibi, ma- 
jores tuos, et dicent tibi. 


Quando dividehat Altissimus gen- 8 
9»15,-tes, quando separabat filios Adam, 
* constituit terminos populorum juxta 
M19. numerum filiorum Israel. *Pars au- 9 
30..17,,. em Domini populus ejus, Jacob funi- 
Hes.9,10.CUlUS haereditatis ejus. *Invenit 10 
Jer. 2,8. eum in terra deserta, in loco horro- 

gis, Tis et vastae solitudinis; cireumduxit 
Job.7,10,.eum, et docuit, et custodivit quasi 

24.4% pupillam oculi sui. Sicut aquila 11 
Ex. 15. Provocans ad volandum pullos suos 
ze, A. el super eos volitans expandit alas 
1.31.8, 8. suàs, et assumpsit eum atque porta- 

N. 11,12% jt in humeris suis. “ Dominus solus 12 
dux ejus fuit, et non erat cum eo 


28,1. Deus alienus. Constituit eum super 13 


Be. 1. eXcelsam terram, ut comederet fru- 

e.. 81, i:; Ctus agrorum, ut sugeret mel de 

N»5* petra oleumque de saxo durissimo, 
*butyrum de armento et lac 14 
de övibus, cum adipe agnorum 


— — 


5. AL Se 13. Al.: et sug. 


ibas dW: Erbth. vE: Anth. dW: das Loos f. Gigen: 
ums. , 
10. umgab ihn, unb nahm ihn in Acht. B: im Land 
einer W., in einer Gehen heulenden E. dW: L. der 
W., in der E. des Geheuls, der Wildniß. vE: im w. 
L., bei óbem G. in der W. A: im Orte des Grauens, 
der weiten Dede. dW: beſchützte ... beachtete. B: ums 
gab ... unterwies? A: führte u. lehrte? vE: umging 
ihn, merkte auf ihn. d W. VE. A: (be)wahrte. vE: das 
Männchen ſ. Auges! 

11. fein Neſt bewacht ... f. Jungen ſchw. ... tr. 


A: f. Jungen zum Fluge lodet. B: f. Flügel ... auf f. 


ihn. dW. vE. A: der A. B: aufweckt. rS 


4. v. K.. b. Sch. .. ber Lämmer. dW.vE: 
Rahm der K. (v. Rindern). P 
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Bes ultimae Mosis. 


Deuteronomium. 


vol xe, viðr *rævpow xal tayor, | 
uerck gtiotoc vago mugoj, | 
xal auc oragyvins nior, oho. | 


15 Kal épayey laxo) xoi évaniqoÓg, xoi 
anslaxtıcer Ó Nyannudvos, 
dend, Enayuron, Ztilergrën, 
xai Eyxarllıne Grën v0» zorgeorte abr, 
xol anéoty anò d eoõ gortgeg avtov. | 
16 IToomEvyay *us Ze allorolow, | 
er Büslvypaoiw abr Eenixpavay ue. 
17E0vcay ðamovlois, xai o9 Gë: 
deo olg ovx jõucar' 
xiol xai godogeror Green, 
oic ob Udets oi natéQs; avtor. 
18 Gage có» yerrıjoarın ae &yxarelınes, 
xal Aal ëëon Oso roù tQfgortOg ce. 


19 Kai dër xugios 'xol Bylos xal nag- 
okorn, 
àv 60 við» avzàv xal Öuyazipow, 
20 xa; iser: 'Anooteepo tò 00009 uov 
an euer, 
xal delt ví foros epgof: im doyctev: 
Oti yaraa EEsosgauuden érzly, 
viol olg ovx Zort n(otig  avıoi. 

21 4vroi nagelilmoay us èn ov Beni, 
nagmpyıcay us d» voi; vida og abr 
xayo gopoinilage avrovg dt ovx Ives, 
ent Zënn &ovrérQ nagogyið avzovs. 

22 Oe nip ixxfxovros ix of Zug? uov, 
xv joerg do xαν]jſ r ov, 
xatapayszaı yn» xal TÈ yerrijucr adeng, 
Ce Osuélux 0Qfoos. 

23 Zuvafo sig avtovg xaxd, 


14. B: Zeen (rio AX; FX: mov). 15. AX: 
&ynardkeınev. Bt (a. sv) r ( AEFX). 16. B: 
tagerixg. (Fer. AEFX). 17. X: xevoi. AB: Be (ole 
FX). E AE SC? pa n 20. Bt (p. dox.) 
ius FX). 21. B: nogo£&uvar (r : 
AEFX). 22. AB: xaro Hie sonda W). o. 


mnm) Wa pe 
man pa 2omus 
NOLTE 22707 
oy ër min e 
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oer: ws ogm 
Doi pr 
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LUGD ERI IET 
"D gi» wi 
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Të man on 
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RO "yip mn 
FEI deE Poz 
E7852 . e 
ups 222 Wi 
Keck hers 
Frën SiS Tem 
Che 
(eg eg opem 
miyy eg neos 


v. 17. UT Y. 18. wx Af, 
v. 21. Wp ibid. p'r yt 


14. fammt bem Nierenſett des W. m. le 
Tr. B: Widd. die in Bafan weideten d'W.A: Sie 
B. (YE: von den S. B. 7) dW. E. A. Marte bes 


5. Moſis. 
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Nieren, und Weizen, und trånfete ihn mit 
gutem Traubenblut. 
15 Da er aber fett und jatt ward, ward er 
eil. Er iſt fett und dick und ſtark gewor⸗ 
den, und hat den Gott fahren laſſen, der 
ihn gemacht hat. Er hat den Fels ſeines 
16 Heils geringe geachtet, und hat ihn zu 
Eifer geriet durch Fremde, durch die 
17 Greuel hat er ihn erzürnet. Sie haben 
den Feldteufeln geopfert und nicht ihrem 
Gott, den Göttern, die fle nicht kannten, 
den neuen, die zuvor nicht geweſen find, 
18.die eure Väter nicht geehret haben. Dei⸗ 
nen Fels, der dich gezeuget hat, haſt du 
aus der Acht gelaſſen, und haſt vergeſſen 
Gottes, der dich gemacht hat. 
19 Und da es der Herr ſahe, ward er zornig 
20 über feine Söhne und Töchter, bund er 
ſprach: Ich will mein Antlitz vor ihnen 
verbergen, will ſehen, was ihnen zuletzt 
widerfahren wird, denn es iſt eine verkehrte 
21 Art, es find untreue Kinder. Sie haben 
mich gereizt an dem, das nicht Gott iſt, 
mit ihrer Abgöͤtterei haben fie mich erzürnet. 
Und ich will ſie wieder reizen an dem, das 
nicht ein Volk ift, an einem närriſchen 
22 Volk will ich ffe erzürnen. Denn das 
Feuer iſt angegangen durch meinen Zorn, 
und wird brennen bis in die unterſte Hölle, 
und wird verzehren das Land mit ſeinem 
Gewächs, und wird anzünden die Grund⸗ 
23 feſte der Berge. Ich will alles Unglück 


16. A. A: zum Eifer. 17. U. L: die vor nicht 
geweſt. 21. U. L: närtichten. 


B: B. gleich den fetten Nieren? dW. E: (vom) Bl. 
der Tr. tranfe bu (den) Wein. B: vom Weinbeeren⸗ 
Bf. ... reinen W. 

15. Da aber Jeſchurun f. war, ſchlug er ans. A: 
Aber der Liebling ... B: hinten aus. B: Du biſt. 
dW. vE: wurdeſt. dW: feiſt. E: wohlbeleibt. A: d. 
f. 1 dW. VE: verachtete. B: ſchändl. mißhan⸗ 
de 

16. burch Gr. vE: zur Eiferſucht. d W. A: fremde 
Götter. dW: durch Gr. feinen Unwillen. 

17. nicht G. .. unweit hergekommen find. d W. E: 
(ben) Bögen? A: ben Teufeln. dW: dle n. G. find. 
VE: Aftergöttern! A: jüngſt gekommen? B: von 
nahem kamen. dW. E: aus der Nachbarſchaft. vE: 
ee dW: fürchteten. B: vor welchen . erſchrocken 
geweſen 


18. Den V. ... geboren hat. B: vergeflen ... in 
Bergeß geſtellt. dW.vE: verlleßeſt du. 


et arietum filiorum Bas an, et hircos 
Ps,81,17; 242 2 e 
cassi cum medulla tritici, et sanguinem 
uvae biberet meracissimum. 
Iocrassatus est dilectus et recalci- 15 


2120. s, lravit, incrassatus, impinguatus, di- 


44% 
Hose latatus dereliquit Deum factorem 
frass suum et recessit a Deo salutari suo. 
*951- *Provocaverunt eum in diis alienis, 16 

5.21. et in abominationibus ad iracundiam 
Lv.17,7. CONCitaverunt. *Immolaverunt dae- 17 
teo wamoniis, et non Deo, diis quos igno- 
jua.s,s.rabant; novi recentesque venerunt, 

quos non coluerunt patres eorum. 

7.2107. Deum, qui te genuit, dereliquisti, 18 
rave. et oblitus es Domini creatoris tui. 

95,1. 


Vidit Dominus et ad iracundiam 19 
concitatus est, quia provocaverunt 

eum filii sui et filiae. *Et ait: Abs- 20 
35!7* condam faciem meam ab eis, et con- 
siderabo novissima eorum; generatio 
reine. enim perversa est et infideles filii. 

as:; [psi me provocaverunt in eo, qui 21 
ssy non erat Deus, et irritaverunt in 
100. 8,8. yanitatibus suis; et ego provocabo 
l. iu, in %s in eo, qui non est populus, et 

ler. 15, 16 in gente stulta irritabo illos. Ignis 22 
jo fo seSUCCeDSUS est in furore meo, et ar- 
24% %, debit usque ad inferni novissima, 
snti devorabitque terram cum germine 
suo, et montium fundamenta com- 

buret. *Congregabo super eos mala, 23 


18. R: Dei. 


19. verfhmähete er ihn, vor Berdruß. B: wegen 
des Verdr. an. dW.vE: verwarf mit Unwillen (im 
Jorne) feine S. 


20. ihr Ende fein wird. B: Letzteres. B. d W. E. A: 
(ſehr) verk. Geſchlecht. A: trenloſe. B. d W: K. in 
denen keine Treue (if). E: Söhne, bei denen. 


21. m. ihren Eitelkeiten. B: zu Eifer ger. vE: 
reizten mich zur Eiferſucht. dW: meinen C. B. A: mit 
dem ... (war) dW: durch Nicht⸗Götter. vE: Afters 
göttern. dW.vE: nichtige Götzen. dW. Nicht⸗Volk. 
VE: Aftervolf. B. WE. A: thörichten (8) B. dW: gett, 
lofe Nation! 

22. ein F... Srundfeſten. B: angebraunt. vE: 
entbr. dW: entzündet. B: in meinem 3. dW.vE: das 


F. meines 3. A: Ein brennend F. iſt m. S. dW: tiefſte 


Unterwelt. A: freſſen. dW: friſſet d. C. u. ihre Früchte 
vE: Frucht. l 


SA 
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xai on roro g avíatoc* EN d 
: : s "10 295) 
odoytag Onplow imanootelo ei; avtovg, ` d . H „ 
uërg uuo gugärtog end is. Der P IA 
29'Etoyfep deewrgieer AVTOS LÉI, (b? "nt nano 
xai dx Toy TOpuslo» cvtOY» gofg' ` Afro Porm 
vsavloxog cu» gogëdng, - "pw o" 
1 d yd nerd nadaoemnörog nosoßvzov. l | n5 GC Setz CR 
1 impe geg E 
AVOM e a BOP TO MINUOCUVOYV i E ! 
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avt. A t 22 
27 Ej un d oyy» xb, (0321 BORD e 
iva un uaxgoyoorlcwcı xoi iva un ovvenı- TOR INN 093 30 2 
Hama oi vresayzíor 1 122215 
un siene H yig ir d np vm N 


xai ovyi xvQuog Enolnoe taŭra müvta. Nr Leg rrirr Wlan 
e » , ` 7 9 $ T T = 2 7 2 
28 Ke EE See poeiqy $011, en nigy TOR "b^ 28 
xGi ovx oti» Er avtog Emoenum. en 
29 Ovx éggovgco» optrëtt taŭra "narro" ian ona TE 


xaradsbacÓmcas sig 709 ENIOYza yoovo». WA rafe: ap ds 
30 [Toc ärgere ele quove - $ -T W.. 
xai 8v0 ueranınjoovos uv, de m pin IR 5. 
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v y&Q ag oi Gen avtov» wç d Gss 
Zoe 8 e TET 
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oí dë &yOQoi guër Aronzor. DNS ven? N, o 3 
32 H yo aunehow Zodöuov 7 dumelos aŭtor, $ TET uz 
xai 7 ure «vtov ix Touodoas, D) Dc ER ma 
7 orayvAn avrà» oragvan yolis, "yo > ron: 


Boreus muxolag avro». 
33 Ovpuós Opoxorto» ó olyog «vtov, d 2 
A 3, 3 € H 22 L] 
xai Ovuog «omíóo» aviatoç. I 02 n5 „>= - 
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5B. Moſis. 
Moſis Lied. Jakobs Strafe. 


über fle haufen, ich will alle meine Pfeile 
Ah fle ſchießen. Vor Hunger ſollen fie 
verſchmachten, und verzehret werden vom 
Fieber und jähem Tod. Ich will ber Thiere 
Zähne unter fte ſchicken und der Schlangen 
25 Gift. Auswendig wird fie das Schwert 
berauben und inwendig das Schrecken, beide 
Jünglinge und Jungfrauen, die Säuglinge 
6 mit dem grauen Mann. Ich will fagen: 
Wo find fie? Ich werde ihr Gedaͤchtniß auf» 
7 heben unter den Menſchen. Wenn ich 
nicht den Zorn der Feinde ſcheuete, daß 
nicht ihre Feinde ſtolz würden und möchten 
ſagen: Unſere Macht iſt hoch, und der Herr 
hat nicht ſolches alles gethan. 
8 Denn es iſt ein Volk, da kein Rath innen 
off, und ift kein Verſtand in ihnen. O daß 
fe weiſe wären und vernähmen ſolches, 
daß ſie verſtünden, was ihnen hernach be⸗ 
V gegnen wird! Wie gehet es zu, daß einer 
wird ihrer tauſend jagen, und zween wer⸗ 
den zehntauſend flüchtig machen? Iſts 
nicht alſo, daß ſie ihr Fels verkauft hat, 
Hund der Herr hat fie übergeben? Denn 
unſer Fels ift nicht wie ihr Fels, def find 
Bunfere Feinde ſelbſt Richter. Denn ihr 
Weinſtock iſt des Weinſtocks zu Sodom, und 
von dem Acker Gomorra; ihre Trauben 
$ find Galle, fe haben bittere Beeren. Ihr 
ee it Drachengiſt und mütflgez ttem 
alle. 


28. A. A: [n ., inne... darin k. R. ift. 
32. U. L: Beere. 


en... u. verzehrt ind. B: Brand u. bitt. gifs 
a i Hitze u. g. S. d W. VE. A: den Sapa hes 


ne): ‚fenden gegen (über) fie. B: fammt b. feu: 
^ ber im St. ſchleichenden Schl. dW: bem G. 
t hn €t. Kriechenden. vE: der Thiere, die .. kr. 
2. Draussen ., rauben, u. in Kammern der Schr. 
. WE: Ron angen. dW.vE: (oll würgen. A: wird 
derwüſten. B: der Kinder berauben, u. in d. inner: 
* K. vE: v. innen. A: drinnen. B. dW: greifen 
pann, VE: grauen Alten. A: Greis. 
26. 3& fprado: Ich will fie zerſtieben; ich will. 
Wiſpräche. B: in alle Ecken vertreiben. dW.vE: zer: 
Run... vertilgen .. Andenken. B: laffen aufhören. 
27. ibre Widerſacher. B: den Verdruß von b. 
Hab. d W. WE: Nerger. B: Widerwärtigen. A: übers 
thig. B: möchten fid) fremd anſtellen. vE: es etwa 
then. dW: daß nicht.. es verkennen. B: lin; 
I Hand hat fich erhoben. E. A. dW: Unſre erhab. 
25 mächtige) H. und nicht ... (alles) dies gethan. 
. leer an R. A: ohne. dW. verlaſſen von. vE: 
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Tag,. et sagittas meas complebo in eis.“ Con- 24 
serie ıssumentur fame, et devorabunt eos 
en aves morsu ‚amarissimo; dentes be- 
"5559. tiarum immittam in eos, cum furore 
Jer.s,ı„. (rahentium super terram atque ser- 
Am.9,3. pentium. Foris vastabit eos gla-25 
dius et intus pavor, juvenem simul 
ac virginem, lactentem cum homine 
sene. *Dixi: Ubinam sunt? cessare 26 
je.15,5laciam ex hominibus memoriam eo- 
rum. *Sed propter iram inimicorum 27 
1012. distuli, ne forte superbirent hostes 
Pris eorum et dicerent: Manus nostra ex- 
celsa et non Dominus fecit haec 
, omnia. 
Su. Gens absque consilio est et sine 28 
ines gsm Beien 5 et së 29 
427 2011 e igerent ac novissima providerent! 
2:40. Quomodo persequatur unus mille 30 
17, et duo fugent decem millia? nonne 
365.3. idco, quia Deus suus vendidit eos et 
Dominus conclusit illos? *Non enim 81 
(. 18.) est Deus noster, ut dii eorum; et 
inimici nostri sunt judices. “De 32 
ak. vinea Sodomorum vinea eorum, et 
de suburbanis Gomorrhae; uva eorum 
bbs 15 uva fellis et botri amarissimi. Fel 33 
draconum vinum eorum, et venenum 
aspidum insanabile. 


30. 8: persequebatur et: fugabant. 
32. Al.: botrus amarissimus. 


verderbl. Rathes. B: deſſen Rathſchläge verloren find, 
vE: Einſicht bei ihnen. 

29. B: würden u. betrachteten dlefes. dW: merkten 
darauf. vE: daß f. es verſtänden. B. YE: merkten auf 
ihr Letzteres (Ende). A: erkenneten ihr E. dW: däch⸗ 
ten an ihre Zukunft. 

30. dW. A: Wie könnte. vE: würde. VE. A: Tau: 
fende. dW. vE. A: verfolgen ... jagen (in d. Flucht 
ſchlagen). vE: hätte... nicht ... vreisgegeben. dW: 
wenn n... gäbe. d W. A: ihr Gott. 

31. iir F. ift n. wie unfer F. dW. A: Gott., (Göt: 
ter). d W. vE: unf. F. feien R. 

32. B. A: von dem W. Sodoms. dW. E: Reben. 
B: von den Feldern. VE: Gefilden. A: Aeckern. vE: 
. find giftige W. vE: gift. Tr. dW: Tr. 

A . 


v. Gift. 
33. B: feurig Dracheng. dW.vE: pis ber Dra: 
en. A: Drachengalle. B: Ott.⸗Gift. vE: ſchreckl. G. 

der O, dW: araufames G. der Nattern. A: unheil⸗ 

bares Natterng. | 


rati? A BE bi 
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988 (32, 34—43.) 


XXXII. 
34 Oix idov taŭra 'navta' M,, nug | 
aui, | 


xai doppayıozaı dy toù Üncavgoig pov; 
35 F Augen éxbixtosey arvrarrodo0e, 
de von Ota» opal d noù avràw: 
07: EyyUg j jut vij; &nolslaç avtar, 
xoi nagot Grous vui. 
36'Ozi xora? xvQiog TÒ» Joër ab rob, 
xui dai toig QovAoi; avto magaxAn0jaetou 
dät yaQ avtov ragaisivuerovg 
xai ixÀsloumotog ër inayoyğj xoci mognué- | 
vovg. 
37 Kai elne xugiog‘ Dog siciv oi O ave, | 
ép oig insnoldsway èn auto, | 
38 G 70 ordon tà» Üvaiór ogrër joðiere, | 
xal änlvere vOv olvov ër goude avzay; | 
"Avyaoınzooas xal Bonönsarucay Our, 
xai yeypÓgtoca» Our axenaozal, 
39 ſdere, ders det frei aut, 
xai ovx šoti Osos này» duer: 
Go anoxzero, xoà Liv oo, 
natak, xd idον¼t 
xal ovx Gro ôç dale Ex er "äer pov. 
40 Or. dog eig tO» oi nv yeiga uov 'xoi 
G, vj debug ver, 
xal doe: Zo de zig TOV diο, 
41 oer magobvvo oer aotan)» T] uyoiQuy 
pov, | 
xai avOzeros xoiuatos 7 yelo pov, 
xai ayras00000 ixn» toi; ex., | 
xal toig uiG0vGi us Grétogodaage, | 
42 Medvon tœ Bély uov ap aiuatos, 
xa d payaa pov Yayeraı xa, 
ay aero tEuvpatðy xoi ayuulosiaç, 
ano xepuhijs apyórtwr Zrëegr, | 
53  'EvgoavyOgse, otpavol, aua wur, | 
xai meosxvryodtosay «vtQ nayta viol 
dsov. ‚Evgeavörzs, ior, uera toù 


Aaov avtov, 'xal epoxvodr car and | 


náves ayyaloı Got, | 
0t; TO aiua v0» viðv avroU Axdıxeizeu, 


34. AB* ; AB* nsavra (t FX). 35. B* der xaiog (t AEFX). 
AB* y; et 7c (t EX et X). B: avrois (avray 
36. AB: nagah. aurss (a. x. EFX). 88. A: 4 lsrs. 
AB: dhv ox. (opgin ox. X). 40. AB: dn, tyv Öskıav 
(ap 87 27 d EFX). 41. B: dzodojeo (avr. AEFX). 
elos J. . . . vioù 9. (c. AX)... led asd r - 
m -er 4 F). Ax (pro tert. abr) cu ds. 


Bes ultimae Mosis. 


Deuteronomium. 
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5. Moſis. 
Moſis Lied. Gottes Erbarmung. 


94 Sf ſolches nicht bei mir verborgen und 
35 verflegelt in meinen Schätzen? Die Rache 
iſt mein, ich will vergelten. Zu ſeiner 
Zeit ſoll ihr Fuß gleiten, denn die Zeit 
ihres Unglücks iſt nahe, und ihr Künftiges 
36 eilet herzu. Denn der Herr wird ſein 
Volk richten, und über ſeine Knechte wird 
er ſich erbarmen. Denn er wird anſehen, 
daß ihre Macht dahin iſt, und beides das 
$7 Verſchloſſene und Verlaſſene weg iſt. Und 
man wird (agen: Wo find ihre Götter? 
38 ihr Fels, darauf fte traueten? 'von 
welcher Opfer ſie Fett aßen, und tranken 
den Wein ihres Trankopfers? Laßt ſie 
aufſtehen und euch helfen und euch (djügen! 
39 Sehet ihr nun, daß Ich es allein bin 
und ift kein Gott neben mir? Ich kann 
töbten und lebendig machen, ich kann ſchla⸗ 
gen und kann heilen, und iſt niemand, der 
40 aus meiner Hand errette. Denn ich will 
meine Hand in den Himmel heben und will 
Al fagen: Ich lebe ewiglich./ Wenn ich den 
Blitz meines Schwerts epen werde, und 
meine Hand zur Sttafe greifen wird, ſo 
will ich mich wieder rächen an meinen 
Feinden, und denen, die mich haſſen, ver⸗ 
42 gelten. Ich will meine Pfeile mit Blut 
trunken machen, und mein Schwert ſoll 
Fleiſch freſſen, über dem Blut der Erſchla⸗ 
genen und über dem Gefängniß und über 
dem entblößten Haupt des Feindes. 
48 Jauchzet alle, die ihr fein Volk feid, denn 
er wird das Blut ſeiner Knechte rächen, 


36. U. k: beide. 


34. B: verſchloſſen. A: beſchl. dW: in meinem 
Kathe ... geheimer Berwahrung. 

35. B. dW. WE: n. (die) Bergeltung. B: zur 3. da 

F. wanken wird. dW.vE: (wenn) ihre Füße w. 
. W. WE: der Tag ihres Unfalls (Berderbens). A: 
he D. B. dW: was ihnen bereitet ift. VE: bevorſteht. 
PX 40% Rt fefe Sf. fenem Bolte? B: Abe 
2 et AED. ſeinem e : 
E. Juedjten ſichs renen lafen .. bie Macht hinweg. 
Wi: verſchwunden d. Hülfe. vE: d. H. verſchwindet. 
À: wie ihre Hand entkräftet. B: der Eingeſchl. u. B. 
ts gilt? vE: es aus ift mit den Gefangenen u. 
preien. dW: alle Kuechte u. Fr. dahin find. 
N. B. dW: Daun wird er. A: Und er w. B: zu 
jem f. ihre Zuflucht nahmen. 

38. die ihrer O. B: Schlachtopfer. vE: Opfers 
fett ... Trankopferwein. B: ſich aufmachen ... daß ein 
Schirm über euch fei. vE: es fei über euch ihr Sch. 
AW: He mögen euer Sch. fein. A: in der Noth euch 


— 


XXXII. 


29,3. Nonne haec condita sunt apud me 34 
R. 18,1 et signata in thesauris meis? Mea 35 
1050. est ultio et ego retribuam in tem- 
tl: pore, ut labatur pes eorum; juxta 
est dies perditionis et adesse festi- 
10 28. b hant tempora. *Judicabit Dominus 36 
eae populum suum, et in servis suis 
Pepe miserebitur; videbit quod infirmata 
iM, sit manus, et clausi quoque defece- 
Ze runt residuique consumpti sunt. 
(ed. *Et dicet: Ubi sunt dii eorum, in 37 
Ing. quibus habebant fiduciam? de quo- 38 
Ve. rum victimis comedebant adipes et 
Jaa.1n,‚„pibebant vinum libaminum? Surgant 
Äer 1, b. gt opitulentur vobis, et in necessi- 
tate vos protegant! *Videte quod 39 
siiis. ego sim solus, et non sit alius Deus 
15.2, praeler me; ego occidam, et ego 
Ser!6i3Syivere faciam, percutiam, et ego 
Were sanabo, et non est qui de manu mea 
acies pOssit eruere, *Levabo ad coelum 40 
12 , manum meam et dicam: Vivo ego in 
Ar inksigeternum: *Si acuero ut fulgur 41 
25. 2, is. gladium meum, et arripuerit judi- 
cium manus mea, reddam ultionem 
710. hostibus meis, et his, qui oderunt 
«2. me, retribuam. *Inebriabo sagittas 42 
meas sanguine, et gladius meus de- 
vorabit carnes, de cruore occiso- 
rum et de captivitate nudati inimico- 
rum capitis. 
Laudate gentes populum ejus, quia 43 
Ap-19% sanguinem servorum suorum ulcisce- 


9R.15,10 


35. 8: retrib, eis. 37. Al.: dicent. 
39. 8: occido et: facio. 


beſchirmen. 

39. B. E: S. jetzt. d W. A: Schauet (fo ſehet) nun. 
B: daß Ich, ja Ich derſelbe bin. dW. VE: Ich, Ich 
on es bin. A: kein andrer G. iſt außer mir. B.A: 

ch toͤdte ſchlage (darnieder). dW: kann. ., beleben, 
ich zerſchlage. vE: k. zerſchlagen. 

40. B. d W. E. A: (Ja) id hebe m. H. (auf) gen 
(zum) H. (dW.vE: So wahr ich lebe?) B.vE: in @wigf. 

41. dW. Ich ſchärfe. vE: habe geſchärft. B. d W. E: 
zum Gericht. (VE: gegriffen hat m. H. ins Recht?) 
B: die Rache auf m. Widerwärtigen wiederbringen. 
(dW. E: bezahle Rache 7) 

42. mit b. Bl. der E. u. Gefangenen, u. von 
dW: M. Pf. berauſch' ich mit ihrem Bl. E. A: Ich 
will berauſchen. dW.vE: vom H. der Fürſten (Edeln) 
des Feindes 7 B: H. u. den Haarlocken ? 

43. Leute, die ihr. B. d W: Frohlocket. d W. vE: EH 
Stämme, fein Volk? (A: Preiſet ihr Volker f. B. 7) 
B: ihr Heiden ſammt feinem B. (Wie V. 41.) 


(32, 34—43.) 989 | 
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900 (32, 44—33, 2.) 
XXIII. 


xal 'indınnos xal? à»yramodocet deg voi; 
SpÜQoig geet, x to% pugoUGi utor der- 
anodoon, xe ixxaDapui 'xvous any rin roõ 
Aaob avtov. 

44 K fyocwse Movare eps qan rab 
d» dxelvg rij jule, xol döldaker avr» rod 
viodg Io Ka non ο Movons xoi 
dingen He goe Aöyovg TOU vouov tOUTOV 
si; tà ara coõ daD, c xei Inooŭs ó toU 
Navj. 4 Kal owerlisce Mog Lakor 
ndrrœg toùç Aoyovg vovrovg mari loger, 
46 xai eine ngog evrovc* IlIoogéyeze rij vogäig 
ud imi ndrras toùvç Aoyovg tovrOUVQ, OUS 
dyo Öiruaprvpoums. our OrnMspo», oðg dere: 
Asics toic viol; ouer, qvÀacce xai nori» 
sü»tug «ovg Aöyovs zod vóuov tovtov. #7°Orı | » 
o Àóyog xsvüg ovrog tis Ou abr Ü Lon] 
duc, xci rexe» toù AOyov tovtov paxgo- 
Nusgsvoere èni rig yñe, eig ir veiy diaßai- 
vate gët Iopdarıy ën? xÀmgovouijoos ouer, 

48 Na dAdAgae xvpios noos Moon» iv 

vj "uéoq roden, syor: 49 Avaßıdı eis To 
0gog cé Aßapim vovro, ö % Nola? 0 sor 
er y) Mo xara mpogeonor Ispıyw, xci ide 
viv y Xaradv, gr Gro Aur toig vios 
beet) eis vergosgo, 50 xal veAevra i» zë 
Der, siç Ò Gr αο⁰ j⁰, Zeg, xoi ,h r 
ngòç 10» laor cov, dr zoonov ansdavsy Aa- 
oer 0 adeApdg cov de No vj Opa xoà rtQog- 
Erën noòs 0» lady avrov, 51 doti ynaeth- 
gare zo doter! pov dr roig vioig logazA èni 
vov vᷣd ro fe derdortze Kadns & ep & 
Zi», div. ovy nyıdoazd ua fe roi vio% 
Toganı. 527 Oe derart over my yn», xoi 
xsi ovx eiçelevoy eg vu» yu», Iv de oídos 
voi; wot; Joeegi, 
XIII. Koi avc; 7 mies, $ %7. vi- 
ynoe Movong ard O0 rop eoù tovg viovg 
Jegen) loger moo zig Talsvtiç avtoU, 2 eine: 

. B* (1 (pr) avıs (t AEX). AB* avzó» (t EFX). 


AS B: d» 75 nusog Hees (c. AFX). : Sech Fa Gre. OR 


FX). 45. B: Ser. (vy. AEFX) ... 4 u. z. Aóy. zur 
46 B* (pr.) vuòv. AB: & fr. (Er. D 47. B* 
en N eis rz, 51. d Gre (Sr AEFX). 
X). 52. B* Ore. Al BY siç- Jee, AX: 
n A5 tije. 


Deuteronomium. 


Des ultimae Mosis. 
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3. Moſis. (32, 44— 33, 2.) 991 


Letztes Gebot an Mofes. Mofi? Segen. 


und wird ſich an feinen Feinden rächen, 
und gnädig fein dem Lande ſeines Volks. 


44 Und Moſe kam und redete alle Worte 
dieſes Liedes vor den Ohren des Volks, er, 

45 und So[na, der Sohn Nun. Da nun 
Mofe ſolches alles ausgeredet hatte zum 

46 ganzen Israel, » ſprach er zu ihnen: Neh⸗ 
met zu Herzen alle Worte, die ich euch 
heute bezeuge, daß ihr euren Kindern be⸗ 
fehlet, daß fie halten und thun alle Worte 

47 dieſes Geſetzes. Denn es ift nicht ein 
vexgebliches Wort an euch, ſondern es ift 
euer Leben, und ſolches Wort wird euer 
Leben verlängern auf dem Lande, da ihr 
hingehet über den Jordan, daß ihrs ein⸗ 
nehmet. 


48 Und der Herr redete mit Moſe deſſelben 

49 Tages und ſprach: Gehe auf das Gebirge 
Abarim, auf den Berg Nebo, der da liegt 
im Moabiter⸗Lande gegen Jericho über, 
und beſiehe das Land Canaan, das ich 
den Kindern Iſrael zum Eigenthum geben 

50 werde, und ſtirb auf dem Berg, wenn du 
ege gekommen DIR, unb verſammle bid) 
zu deinem Volk, gleichwie dein Bruder 
Aaron farb auf dem Berge Hor und fid) 

51 zu ſeinem Volk verſammlete, darum, daß 
iht euch an mir verſündigt habt unter den 
Kindern Iſrael bei dem Haderwaſſer zu 
Kades in der Wüſte Zin, daß ihr mich 
nicht heiligtet unter den Kindern Iſrael. 

52 »Denn du ſollſt das Land gegen dir ſehen, 
das ich den Kindern Iſrael gebe, aber du 
ſollſt nicht hineinkommen. 


XXIII. Dief it der Segen, damit 
Mofe, der Mann Gottes, die Kinder Iſrael 
2 vor ſeinem Tode ſegnete, und ſprach: 


43. an f. F. Nache üben, u. verſöhnen bas L. f. B. 
a W. vB: verſöhnet ſein L., ſ. B. B: wird ... ansſöhnen 
f. L. ſammt ſeinem B. | 

44. ZGetee, A: zu den O. vE: in die. 

46. ihr fte, B. VE: Richtet ener H. anf... dW. A: 
betheure. vE: fle einſchärft. 

AT. für euch ... eure Tage. B. d W. vE: leeres ... 
» urch dieſes Wort. B: werdet ihr die T. verl. dW: 
«ange bleiben. vE: werden eure T. lang werden. 


im, tur, et vindictam retribuet in hostes 
Mie. ,d. eorum, et propitius erit tarrae po- 
puli sui. 
Venit ergo Moyses et locutus est 44 
omnia verba cantici hujus in auribus 
Gy populi, ipse et Josue filius Nun. 
3150. Complevitque omnes sermones istos, 45 
loquens ad universum Israel, *et 46 
dixit ad eos: Ponite corda vestra in 
omnia verba, quae ego testifieor vo 
e. bis hodie, ut mandetis ea filiis vestris 
Jungs. custodire et facere et implere, uni- 
9*19/9-versa quae scripta sunt legis hujus; 
30, isa, "quia non incassum praecepta sunt 47 
82.20, f. vobis, sed ut singuli in eis viverent, 
0.668. quae facientes longo perseveretis tem- 
pore in terra, ad quam Jordane trans- 
misso ingredimini possidendam. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 48 | 


sen in eadem die, dicens: *Ascende 49 
sn, in montem istum Abarim (id est 
Zap transituum), in montem Nebo qui 

est in terra Moab contra Jericho, et 

vide terram Chanaan, quam ego tra- 

dam filiis Israel obtinendam, *et mo- 50 

rere in monte, quem conscendens 
Nm. jungeris populis tuis, sicut mortuus 
20,24 est Aaron frater tuus in monte Hor 

et appositus populis suis, *quia 51 

Nota, praevaricati estis contra me in medio 
filiorum Israel ad Aquas contradictio- 
nis in Cades deserti Sin, et non 
sahctificastis me inter filios Israel. 
33. "E contra videbis terram et non in- 52 
gredieris in eam, quam ego dabo 
filiis Israel. l 


Haee est benedictio, XX «NNI. 
Gs qua benedixit Moyses homo Dei filiis 
on. 4e, ialsrael ante mortem suam, *et ait: 2 


46. Al. f (p. sunt) in volumine. g 
47. Al.: ingrediemini. 49. 8: transitum. 


49. dies Geb. ... gebe. B. d W. A: Steige. E. A: 
dieſen Berg Ab. dW: ben B. A. hier. d W. A: ſchaue. 
50. dahin bn ſteigeſt. VE: gehſt. dW: werde ges 
ſammelt? WE: ſammle dich. AE 
51. B: Treulosheit an mir begangen. dW: euch 
an mir vergangen. vE: gefrevelt gegen mich. d W. E: 
verherrlichet. | 
52. B.A: wirf (dir) gegenüber, vE: Bor bir, 
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992 (33,3—10) Deuteronomium. 
XXIII. Bes ultimao ele. 


Koguog ix Zira Gar, | 
xoi érigaver iv Thel oui, | 
xal x«vácnevasy € Opovs Dagar, | 
gv» uvgiaoı * Kaye, | 
er doi avroð dio. r avroð. | 

3 Koi ëpioerg Tod laoù avtov, | 

wol gërre oi nyımaudros in Tas renge 


gbroð, 
xol ovzot Und cà eiol. 
Kol döskaro ano rer Àoyov auzov 

4 youov Ze &verallaro Quir Movcig, | 
xAngovonlas ovvaroris laxo. 

5 Kal šora: dv cj jyannuivꝙ agyor, 

ovraydireoy agyorrov Joër 

dum qvÀais Topaz. 


6 Zum Porgir xoi un &4noOavézo, 
xal ésto nolug gr d. 
7 Kal aven 'Iovda, xol einer: 
Eisaxovoor, xvoie, qergc Loba, 
xai sig t0» Rady oeueuë skélOoicar' 
al yeigeg avzov dsuxgiwovow aueh, 
xal Bondös ix tà» drëgoéie avtov day. 
8 Kai tQ Ami eine‘ 
*/ose Aml Önlovs avtov, xol d¹ 


0» änsipaoar avt» e ne(oq, 

Mowdognsar avtor ip vðaros arzıkoylas. 
YO leyar To geg avto x tj u 

abroõ · Ovy dopaxa ce, 

xa vovg del o avroð ovx intyrm, 

xa roh vious avro? ovx Eyven, 

äpvlafe za L yid Gov 

xai vj» dia ij uur cov dserjonve. 

10 //p1ocovo: te en cov tQ laxe), 
8. AB: ee . os (avvà X). 
4. AB: ouvaymyais EFX). 60 AE Sr foco) 
Zunsav. 7. ABS x. einer (t AN Dos a ar 
wegl Holo EFX; AX: Kä doss Si SN e (ult.) wurs 
t AEFX). 9. B* (pr. et "yam AB: dztéyvo 

8x Gre FX). 
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5. Moſis. (33,3—10.) 993 
Moſis Segen. Ruben, Juda, Levi. XXIII. 
Der Herr iſt von Sinai gekommen und Dominus de Sinai venit et de 


ift ihnen aufgegangen von Geir, er ift ber: 
vor gebrochen von dem Berge Paran unb 
it gekommen mit viel tauſend Heiligen. 
Zu ſeiner rechten Hand iſt ein feuriges 

A Geſetz an fie. Wle hat er die Leute fo 
lieb! Alle feine Heiligen find in deiner 
Hand, ſie werden ſich ſetzen zu deinen Fü⸗ 
ßen, und werden lernen von deinen Worten. 

4 Moſe hat uns das Geſetz geboten, bem 

5 Erbe der Gemeine Jakob. »Und er vers 
waltete das Amt eines Königes, und hielt 
zuſammen die Häupter des Volks ſammt 
den Stämmen Iſrael. 

6 Ruben lebe, und ſterbe nicht, und ſein 
Pöbel ſel gering. , 

7 Dief ift der Segen Juda. Und er ſprach: 
Herr, erhöre die Stimme Juda, mache ihn 
zum Regenten in ſeinem Volk, und laß ſeine 
Macht groß werden, und ihm müffe wiber 
ſeine Feinde geholfen werden. 

8 Und zu Levi ſprach er: Dein Recht und 
dein Licht bleibe bei deinem heiligen Manne, 
den du verſucht haſt zu Maſſa, da ihr 

9 hadertet an dem Haderwaſſer. Wer zu 
ſeinem Vater und zu ſeiner Mutter ſpricht: 
Ich ſehe ihn nicht, und zu ſeinem Bruder: 


Ich kenne ihn nicht, und zu ſeinem 


Sohne: Ich weiß nicht: die halten 
deine Rede und bewahren deinen Bund; 
9 *die werden Jakob deine Rechte lehren, 


2. Heiligen, aus f. r. H. ein... dW. VE: fam 
ieg (ging) ihnen auf. B: hervorgeleuchtet. A: ers 
enen. dW: erglänzte. B: mit d. Sebntaufenben 
Heiligthums. dW: von den heiligen Myriaden? 
E: Schritt daher mit M. Heil. A: mit ihm Tauſende 
WO. B: zu f. Rechten war .. vE: das Feuer des Gef. 
: das feur. G. (dW: Feuer, ihnen zur Richtſchnur?) 
3. dW: Und Er liebet d. Stämme [Iſraels]? vE: 
8, er l. d. St. A: Er hat geliebet d. Völker. B: Doch 
it er d. B. in f. Schooß getragen. dW: deine H. f. 
t zur Hand? B: u. da fie mitten zu d. F. gefellt 
orden, haben f. von d. W. empfaugen. dW: f. lagern 
AA , f. empf. deine W. vE: find gelagert .. er 
it ommen beine Leitung? A: u. bie ſich nahen 
F., werden empf. v. feiner Lehre. 
4. das Erbtheil. dW: als Erbe. vE: ein E. A: das. 
k Nehmlich d. G., das uns M. geb. zur erbl. Bes 
‚ang der Verſammlung J.) i 
6. Und Er ward König ín Jeſchurun, da fid vers 
mmelten. VE: war. dW: Er ift R. über Ifrael. A: 
rd K. fein über ben Gerechten. dW.vE.A: wenn fid) 
erfammeln). 
6. feiner Leute Zahl. B: es müfe f. L. eine Anzahl 
n. (VE: nicht fl. ſoll er, nod) feine L. wenig fein? 
BDolnglotten- Bibel. A. T. 


Seir ortus est nobis, apparuit de 
H.k monte Pharan et cum eo sanctorum 
55.7. 10 millia. In dextera ejus ignea lex. 
Fr. 581. & Dilezit populos, omnes sancti in 3 
85. 51. manu illius sunt; et qui appropin- 

I. 10,8. quant pedibus ejus, accipient de 
106. 1,7. doctrina illius. *Legem praecepit A 
. l, . nobis Moyses, haereditatem multitu- 
(2218. dinis Jacob. Erit apud reclissimum 5 
WC därer, congregatis principibus populi 
Ex. 19, .. cum tribubus Israel. 


60 478% Vivat Ruben et non moriatur, et 6 


sil parvus in numero. 
da. 40,8 Haec est Judae benedictio: Audi, 7 
Domine, vocem Judae, et ad populum 
suum introduce eum; manus ejus 
(m. pugnabunt pro eo, et adjutor illius 
6) contra adversarios ejus erit. 
22.2830. Levi quoque ait: Perfectio tua et 8 


Ex. 28, 30. e 
PeeWidoctrina tua viro sancto tuo, quem 


ki; probasti in tentatione, et judicasti ad 
Eri? Aquas contradictionis. — Oui dixit 9 
Ar. 10,57 patri suo et matri suae: Nescio vos! 

L e et fratribus suis: Ignoro vos! et 


Br. 
32,7.99.nescierunt filios suos: hi custodie- 


runt eloquium tuum, et pactum tuum 


1 0 11. Servaverunt, *judicia tua, o Jacob, 10 
Mal. 2,7. 


m. f. Menge fei ohne Zahl??) Ak u. fel doch gering 
au 


J. u. bringe ihn zu f. B. ... feiner Hände viel w. 
u. fei f. Hülfe w. f. J. B: dies ift von J., daß er fpr. 
vE: dieſes v. J. (dW: dies fyr. er v. J.) dW. vE. A: 
höre. A: führ' ihn ein? B: Was ſ. H. anlangt, ſo ver⸗ 
theidige du $ „u. werde eine H. von f. Widerwärtigen. 
(dW. vE: f. Hand ſtreite für ihn? A: f. Hände werden 
für ihn ftr. ?) 

8. mit bem du haderteſt. B. d W. vE: von L. B. E: 
Dein Thummim u. d. Urim. dW: D. Wahrheit u. d. L. 
A: Vollkommenheit u. Lehre. A: iſt bei. B: ſeien bei 
dem M. der dein Gunſtgenoß it. VE: gehört deinem 
frommen M. dW: trägt dein Frommer? A: geprüft... 
gerichtet. dW: bei Meriba. 

9. ſeine Brüder nicht kennet, u. von ſ. Söhnen 
nichts weiß, ſondern halten deine .. dW: zum V. 
A: zu feinem. B. uE: habe ihn (fie) nicht (an) geſehen. 
dW: faf fien. A: Ich kenn euch nicht. B: hat f. Br. 
n. erkannt, nod) f. Kinder geachtet. dW.vE: (feinen 
Bruder) n. erkennet. A: zu ſ. Brüdern: Ich weiß um 
euch nichts. vE: deine Worte. dW: Denn d. Sprüche 
beobachten ſie. 

10. dW: Sie lehren. vE: die E dn 


994 (33,11—17.) Deuteronomium, 


x«i rü vonov Gov tQ Jagen: 
ant el, ër öpyü cov 
Ouxmavrüg imi toù Ovcucctnolov cov. 
11 EjAóygcor, vie, rj» (mr aurod, 
xoi zu Zon TO "per «TOU drëm, 
x&raÉov do ,,] y £pOQaw av- 
TOV, 
xul oi pigoUrtég QÒTÒV u Grogrtrwgar, 
12 Kai zw Baar einer 
'Hyamjuévog An xuglov xaraaxmrooet ma- | 
nod oc, 
xui ó Otóg orials en gbr macag Tag 
ine cas, 
xui dd péco» TÖV E AVTOV XOTÉTTAVGÉ. 
13 Kai vg Toong e 
An svloylaç xvgiov ô y] &Ut0U, 
am cor opprot xal Ögdaov 
xol ano ġßvoowor zıyar wërmen, 
H sei auf pav yerryparor 7Alov rom, 
xai ano ovvodor Vor, 
15 yal , xogupig opo apyis, 
xal amò xogvgrs Bovrdw dercn, 
16 xj xa opar yne mAnpocsog. 
Kal rà denra të degt & «jj pary 
Abo⁰ᷣ ini ne Toong 
xal en xopugiw OoLacOérrog fv adeAyoi. 
17 Jfocrótoxog zedogg rò Kallog cVTOU, 
xÉpara povoxégwtoç Tà xíQur« ofrog" 
iy avroi; Oyy negari apa, 
zus dn dxgov ric "9 
abr, pvguideg Prof, 
xal avtar yılıadeg Muraoon, 


10. Alx: 4, dogri (FX: ivaros 

(contra AEFX). 11. Arr isi B. 400 

ver. ds : 1 B: aùr ert. 

A Alz en 5 SÉ oa »). 14. X: 
da. 

(gine) meä a SE 9750 1750 


. Joao Pelo 25 
dð. AEFX). 1 NA (+ aen) 


P 


und dem Iſrael dein Geſetz; die werden 
Rauchwerk vor deine Nafe legen, und ganze 

11 Opfer auf deinen Altar. Herr, ſegne 
fein Vermögen, und laß dir gefallen die 
Werke feiner Hände, zerſchlage den Rücken 
derer, die ſich wider ihn auflehnen, und 
derer, „die ihn haſſen, daß fie nicht out 
kommen. 


12 Und zu Benjamin ſprach er: Das Lieb⸗ 
liche des Herrn wird ficher wohnen, ale» 
zeit wird er über ihm halten und wird 
zwiſchen ſeinen Schultern wohnen. 


13 Und zu Joſeph ſprach er: Sein Land 
liegt im Segen des Herrn. Da find edle 
Früchte vom Himmel, vom Thau und von 

14 der Tiefe, die unten liegt. Da find edle 
Früchte von der Sonne, und edle reife 

15 Früchte der Monden, *unb von den hohen 
Bergen gegen Morgen, und von ben Gü- 

16 geln für und für, *unb edle Früchte von 
der Erde und was darinnen iſt. Die Gnade 
bj, der in dem Buſch wohnete, komme 
auf das Haupt Joſephs, und auf Pri 

17 des Nafir unter feinen Brüdern! Seine 
Herrlichkeit ift wie ein erftgeborner Ochſe, 
und feine Hörner find wie Einhörners⸗ 
Horner, mit denſelben wird er die Völker 
Rofen zu Hauf, bis an des Landes Ende. 
Das find die Tauſende Ephraim und die 
Tauſende Manaſſe. 


10. A. A: den Sfr. A. A: und Iſr. 13. U. L: hun⸗ 
ten liegt. 14. A. A: des Monden! 17. A. A: Eins 
horns⸗H. U. L: tauſend. A. A: Tauſend. 


IW: zerſchmettere. vE: zerſchelle. dW. W.: dle Hüften. 
NE: aufſtehen. dW: feiner Widerfacher. A: Feinde. 
VE: u. die DEN laß nicht beſtehen. A: die follen Bé 
nicht erheben. dW: daß f. Gaffer f. u. erh. (B: v. dem 
m, daß f. aufſt. werben?) 


12. wird bei ibm. B: Der Geliebte. dW. E. A: 
nebling. (E: er wohne ſicher vor ihm?) dW: er 

irmet ihn Sag für Tag, u. er wohuet. vE: beſchirme 
IR den ganzen T., u. .. ruhe er. (B: der ihn d. g. T. 
ſedecket, daß er ... fih niedergelaſſen hat.) 


13. iR geſeguet dom H., mit dem Edeln des H., 
em T., u. mit... B. E: fei gef. A: Segen des H. 
uf ſ. L. B: Gbelften. dW: Köſtlichſten. vE: köſtlicher 

e. A: Früchte? B: dem Abgrund? dW: mit 
Daſſerfülle In d. Tiefe. W: Wäſſerung. A: Gewäſſer, 
6 unten gelagert. 

14. und mit eb. Fr. der E., u. m. eb. Schoffen der 
R. B: : al dW: dem Köſtlichſten der Erzeng⸗ 
Mit. W.: köſtl. Gabe der Fr. B: dem Edelſten, das 


Mea Sekei C e n E Gemen 


5. Moſis. 
Mofid Segen. Benjamin, Jofeph. 


(33, 11—17.) 995 
XXXII. 


et legem tuam, 9 Israel! ponent thy- 
(Ps.s1,21Miama in furore tuo et holocaustum 
super altare tuum.  *Benedic, Do- 11 
mine, fortitudini ejus, et opera ma- 
"PT nuum illius suscipe. Percute dorsa 
er nimicorum ejus, et qui oderunt eum, 
non consurgant. 
©”; Et Benjamin ait: Amantissimus Do- 12 
"d: mini habitabit confidenter in eo, quasi 
in thalamo tota die morabitur, et 
inter humeros illius requiescet. 
«em. Joseph quoque ait: De benedictione 13 
* Domini terra ejus, de pomis coeli et 
rore atque abysso subjacente, *de14 
pomis fructuum solis ac lunae, *de 15 
vertice antiquorum montium, de po- 
mis collium aeternorum, *et de fru- 16 
gibus terrae et de plenitudine ejus. 
kr. 3,2. Benedictio illius, qui apparuit in 
62.45, . TUbo, veniat super caput Joseph, et 
super verticem Nazaraei inter fratres 
suos. *Quasi primogeniti tauri pul- 17 
"=.3,22Chritudo ejus, cornua rhinocerotis 
cornua illius; in ipsis ventilabit gen- 
tes usque ad terminos terrae. Hae 
Je sunt multitudines Ephraim, et haec 
millia Manasse. 


die Monate beransireiben. dW: dem K. des Triebes. 
X: föftl. G. der Erzeugniſſe. 


15. mit dem Köſtlichſten ber B. des Aufgangs, u. 
m. b. Edeln der ewigen Hügel. B: Bornehmften. 
dW. XE: Herrlichſten der (ur) alten B. B: B. die von 
Anbeginn waren. dW: ew. Höhen. B: Qüg. die v. b. 
Welt her waren. 


16. mit b. Edeln der E. B. d W. A: n. ihre(r) Fülle. 
VE: des Landes u. f. F. B: Das Wohlgefallen. (A: D. 
Segen .. erſchienen 7) B.vE: Naſiräers. (dW: Aus- 
erwählten feiner Br.) 

17. eines erftg. Oden... Ginborub o. ... Sehn⸗ 
tant, Ephr. B: Er hat eine H. wie der Erſtg. feines O. 
VE: Wie fein erſtg. Stier h. er Hoheit. A: Wie eines... 
it f. Schönheit. (dW: Ein Erſtg. ift f. St., voll 
Hoheit?) dW. VE: des Büffels. A: Nashorns? B: zu: 
gleich ft. vE: ſtoͤßt er d. B. ſämmtlich. dW: nieder al; 

umal. B: die Enden der Erde. dW. E. A: Grenzen 
d. Landes). 
63* 


906 (33, 18—26.) Deuteronomium. 


XXXII. Hes ultimae Mosis. "fg 
18 Kai 2 ZaflovAov einer‘ | | W EC T 
Evgoavdnz Zoflovidy èv gëoäie cov, | set? qoum rmt 


xol Iooayap ër voi; oxņvouaci cov. T "bna "20" 


Rp bl. 
PIS DAN d 
A. pA. J D : 9 
pp mu ECK 


19 EO . xa? inixaMosc0s | 
éxei, 
xai Ovcovot Ovola» duxotocvrps, 


Ger oro Halacong OnAactoóe 


xai STOQE mu.» KATOXOVYTON. 8 Hain DD ni 
20 Kal cj Tub elne ll L3 : 
Evàoyguérog dpnharóvor Tað’ 720 N 
eg Ad» Greravcato oo NEE 
cvrtQhpag poayiova xoà dra. | H A Ae are 
21 Kal *elder door avtov, 45 f mou? N 
äer degt dpaplaÓT ij yÑ dex ovryyfieros Pop ppm ron Da 
aux agymyoig Joër: D$ N.) Nr 


*dixasoovrnv xvolov droígas, 


neo» mim NOTE 


ai D TOU x Toa d. 
xol xpiciy avrov petà logo D KH TOPOD 


22 Koi cp 4a» einer‘ 


Axy oxvuvog Aéoptog, TON m S 

xal denne ix goë Bacay. UR 3 3 
23 Kal ee Neydalaı eine AL: 37-2 CIR 

Neq ae aigotorg dexzo, TOR dën 23 


xai dumAgoÓdvo svAioylag napa xvolov: Ca »3ib Sore) 


Halaccay xai Aa xÀgooropots. nim 120 won: 


23 Kai ee Aone eines‘ 


EY , 7 7 man y 
EvAoyguévog ano tion Ao. © GAR : mm EA 
xal ácrot ðsxtòç Toig del oi avrov' TOR "DNb: 20 
payer Ze dain v0» nóða avrov. MDR 2"220 a 
25 Z/öng0g xai xxÀxóg zò vnóðņypa avrov THR x" -=> 
sort, ^ dan az Szo 


xai ç ai nusgaı Gov 7 ioxi cov. 


i N Pd MM Torm nenn bran 
26 — Ovx Égtiy sneg ó Oros rop NYannusvov, 4 vo Te 


KEN 


ó dnißalvov éni zov opgoe fondos cov, 


xci Ò peyaAongemme v0U OTEQEOUATOÇ. jo NI vx 0X 
93723 Bros 22 22 

18. AB: aùrë (os FX). 19. A! X: dzixadécacO. ^ 
AB: vers (Cvascs X) + b Ce FX) ... InAaoeı ae d RIO injwozs 
(O:gAacscOs FX). 20. AX: Hv oy. 21. AB: xi io ENS 
(xvois X). 22. B: êxnnòńoera: E cel AEFX). 23. B v. 21. pn yc 
E Bed (AX). AB: xAngorounoes(-eısF).| . 

B* (alt.) x«i (t AEFX). 


Ec 


8. Moſis. 


— e —— — — — 


Mofis Segen. Sebulon, Gad und Iſaſchar, Dan, 9tapbtbali, Afer. XXIII. 


18 Und zu Sebulon ſprach er: Sebulon, 
freue dich deines Auszugs, aber Iſaſchar, 

19 freue dich deiner Hütten. Sie werden die 
Völker auf den Berg rufen und daſelbſt 
opfern Opfer der Gerechtigkeit. Denn fie 
werden die Menge des Meers ſaugen, und 
die verſenkten Schätze im Sande. 

20 Und zu Gad ſprach er: Gad ſei geſegnet, 
der Raummacher, er liegt wie ein Löwe, 
und raubet den Arm und die Scheitel. 

21 Und er ſahe, daß ihm ein Haupt gegeben 
war, ein Lehrer, der verborgen iſt, welcher 
kam mit den Oberſten des Volks, und ver⸗ 
ſchaffte die Gerechtigkeit des Herrn und 
feine Rechte an Iſrael. 

22 Und zu Dan ſprach er: Dan ein junger 
Löwe, er wird fließen von Bafan. 

23 Und zu Naphthali ſprach er: Naphthali 
wird genug haben, was er begehrt, und 
wird voll Segens des Herrn ſein, gegen 
Abend und Mittag wird ſein⸗Beſitz fein. 

24 Und zu Affer ſprach er! Affer fei ge- 
ſegnet mit Söhnen, er ſei angenehm ſeinen 
Brüdern, und tunke feinen Fuß in Oel. 

25 Eiſen und Erz fei an feinen Schuhen, 
dein Alter ſei wie deine Jugend. 


26 Es iſt kein Gott, als der Gott des Ge⸗ 
rechten. Der im Himmel figt, der ſei deine 
Hülfe, und deß Herrlichkeit in Wolken iſt. 


22. A. A. (U. L. 7): Dan ift ein. 


18. B: wann du ausgeheſt. dW. WE. A: b. Auns: 
gangs ... deiner Zelte. B: in deinen H. 

19. (B: Da man... berufen wird, daſelbſt werden.. 7) 
dW. VE: Die Stamme rufen f. zum Berge? B: Schlacht⸗ 
opfer. dW: der Frömmigkeit? B. E. A: den Ueber. 
fluß (der Meere). dW: Zufluß? B: u. der im S. ver: 
borgenen Sch. dW. vk A: die verb. Sch. des S. 

20. B: der Raum madet dem Gad? dW: der G. R. 
gibt? vE: gab? A. fei G. in feiner Breite. B: hat fid) 
niedergelegt. vE: ſtreckt er fid). A: ruhet. dW: Löwin. 
B: wird zerreißen. d W. vE: zerreißet A. u. Schädel. 

21. erſah fidh die Erſtlinge, denn bafelbft ift das 
' Theil des verb. Meiſters; u. er kam. B: ſahe die E. 
bei ſich? dW.vE: Das Erſte erf. er fih. (A: fab fets 
nen Vorzug? ?) B: war d. Th. d. verdeckten Geſetz⸗ 
gebers. d 
VE: des Führers Erbe hinterlegt? (A: in feinem E. 
liegt aufbewahrt der Lehrer.) B: kam zu d. Qüuptern. 
E: zieht dem Volke voran? dW: Aber ke ehen voran 
als H. des B.? (A: der mit d. Fürſten d. V. war, n. 
that, n. f. Gericht mit Iſr.) B: er richtet aus ... gegen 
Sfr. dW: u. vollſtrecken die G. vE: G. Jehovas übt 


: iſt d. Erbtheil des Geſ. aufgehoben? 


0a. 9,13. 


Et Zabulon ait: Laetare Zabulon 18 
win exitu tuo, et Issachar in taberna- 
Kr. 15, Els tuis. *Populos vocabunt ad 19 
Ne g, montem; ibi immolabunt victimas ju- 
Lo stitiae, qui inundationem maris 

. % 3. quasi lac-sugent, et thesauros abs- 
conditos arenarum. 

Et Gad ait: Benedictus in latitu- 20 

dine Gad; quasi leo requievit cepit- 

que brachium et verticem. *Et vidit 21 
(Nm principatum suum, quod in parte sua 
ap, doctor esset repositus, qui fuit cum 
(Nm. principibus populi, et fecit justitias 
sea Domini, et judicium suum cum Is- 
rael. 

Dan quoque ait: Dan catulus leo- 22 

nis, fluet largiter de Basan. 

Et Nephthali dixit: Nephthali abun- 23 
dantia perfruetur, et plenus erit be- 
nedictionibus Domini; mare et meri- 

: diem possidebit. 
9»19,9. Aser quoque ait: Benedictus in 24 
filiis Aser, sit placens fratribus suis, 
Job.29,6. et tingat in oleo pedem suum. *Fer- 25 
$9. rum et aes calceamentum ejus; sicut 
dies juventutis tuae, ita et sene- 
ctus tua. 
giis, Non est Deus alius ut Deus rectis- 26 
87,17. simi; ascensor coeli auxiliator tuus. 
Magnificentia ejus discurrunt nubes, 


Gn.49,19. 


Gn. 
419,1683. 


Gn.49,21. 


-— 


26. Al.*(pr.) Deus. , 


er. dW.vE: Gerichte mit Sfr. 

22. B: hervorſpringen. vE: er ſpringt auf. dW: 
der aufſpr. A: bervorſchlezt ans B. 

23. N., gefättigt mit Wohlgefallen, u. voll des ©. 
d. H. A. u. M. foll dein B. fein. B: wird fatt v. W. 
fein. dW: fei gefätt. mit Huld. vE: ſättige fid) m. 
Gnade. A: wird Ueberfluß haben! dW: Den Welten 
u. Süden nimm ein. vE: im ... fei (ein B. 

24. (dW: von ben S. vE: unter?) dW. A: feiner 
Br. ee VE: gnädig aufgenommen unter 
f. Br. vE.À: tauche. dW: Cha 

25. deinen Sch. u. wie deine Tage, fo fel dein 
Wohlſtand. dW.vE: find (feien) deine Riegel. B: fo 
lange .. währen, müffe das Gerücht v. dir fein ?? dW. 
vE: wie deine Tage (dein Leben, fo) deine Ruhe. 

26. Niemand ift gleich dem G. Jeſchuruns; ber 
auf b. H. einherfährt, dir zu helfen, und in f. Hoheit 
auf dem Duft. B: auf den Himmeln fähret. dW: am 
H. daherfährt?? A: zum H. hinauffährt?? B: mit 
deiner Hülfe. dW. VE: dir zu(r) H. A: ift dein Helfer. 
B: mit f. Hoh. auf d. oberſten Wolken. d W. vE: in f. 
Majeſtät (Erhabenheit) auf W. 


098 (33,27—34,7.) . 
XXXII. 


17 Kal oxanaası oe Oe0U agyn, 

xci uno Loge Boayıovor dercmy 

xoi Exßalsi ano mgogormov gov &4000Y, 
1 Aéyes* dolor. 
7 28 Kai xatacxqvocn TogarA menor os 
Gs novog ind is laxo, 
mdi ini olzov xoi oivov, 
E xai d ovQuy0g avcQ ou ,,˙s doooq. 
29 Maxagpıog ov, Io ví; öuows cot 

Loge owLonevog Uno xvolov; 
E. "Tnegaonısi 6 BogO0g cov, 
vol 5 payaa xavyņnuæ cov" 
xoi wevoorzal ce oi 9 cov, 
d i xal ob imi vóv r atoy dervëteg, 
XXIV. Kal črn Movogc ano Apa- 
g Moaf ini 20 dene Naßav, éni xogvgiy 
Dooya, ij Arm dmi ngoçwnov Jee, xoi 
Zäre avtj xvoiog mca» «nv y4jv Talað 
z Ads, 3 xal gogo vg» yi» Nepdalsl, xal 
gëoer tů» "pr Eyeniu xol Mrõ%mZ,f, xoi 
nao vj» yì» Iovda dos rig Oaldcoye tis 
soyaıns, xal ej» &uuov xoi và gspirepe 
Jegtyoo, nd powlxow, Zoe yoQ. 4 Koi 
alna xugios ngos Meggie: Avey ù yy n 
E oposa "dong xol Ioaàs xol Taxef, 14% - 
E TQ ontguon Vu» dee ovens. "Edeka av- 
ege toi; Opdaluoi cov, xal i ovx sigel c. 
` 5 Kal èrslevsnoe deet Movong oixézyg xvolov 
e yj Moog Ow Ohr xvolov. 8 Kal 
fO cya» avıov Ze Tai ée oixov Doyop, xoi 
bk . ovx older ovdals cj» cag» «vro dag "ii 
nuegos Tavın. / Movons db ge íxaró» xai 
exo Zrér iv tjj velevrü» aj, l ovx Ņuav- 
qoOnca» oi 0pOaluol avtov ov0à dpOdorcay 


N. AIX: axéxaais (A!X: geng, AX* ee). A: de- 

xmi 28. B: ciry x. oiv ... dor (alte x. oiva ... c 

. 99. AX: Op. oe. — 1. Ax: end M. 

N TA a. hot de td Ub) Ee O AFX) .* (alt.) 

. T (a. 0i.) o. 6. B: 

side ( (o A Ab Al: 5 ro rap .). T. AE: 
tehsvrjcas. B: zy den (Hoa AX). 
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Deuteronomium. 


Bes ullimae Moste. 
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27. Eine Zuverſicht ift der Gott des Anfangs 
unten walten ewige Arme. ben J. D: Eine "id 
nung it G. v. Anbeginn ber. dW: Zuflucht im 
alte . (vE: der Wohnſitz des a. Gottes?) dw: - 
unten [wirken] die ew. A. B: u. v. u. het Skr 


27 Das ijt die Wohnung Gottes von An⸗ 
fang, und unter den Armen ewiglich. Und 
er wird vor dir her deinen Feind austrei⸗ 

28 ben, und (agen: Sei vertilget! Iſrael 
wird ſicher allein wohnen, der Brunn Ja⸗ 
kobs wird ſein auf dem Lande, da Korn 
und Moſt iſt, dazu ſein Himmel wird mit 

29 Thau triefen. Wohl bir, Iſrael! Wer ift 

dir gleich? o Volk, das du durch den 
Herrn ſelig wirſt, der deiner Hülfe Schild 
und das Schwert deines Sieges iſt. Dei⸗ 

nen Feinden wirds fehlen, aber du wirſt 
auf ihrer Höhe einher treten. 

XXIV. und Mofe ging von dem Ges 
filde der Moabiter auf den Berg Nebo, 
auf die Spitze des Gebirges Pisga, gegen 
Jericho über. Und der Herr zeigte ihm das 

2 ganze Land Gilead bis gen Dan, und 
das ganze Naphthali, und das Land Ephraim 
und Manaſſe, und das ganze Land Juda 

3bis an das äußerſte Meer, und gegen 
Mittag, und die Gegend der Breite Jericho, 

4 der Palmenſtadt, bis gen Boar. Und 
der Herr ſprach zu ihm: Dieß iſt das Land, 
das ich Abraham, Iſaak und Jakob ge⸗ 
ſchworen habe und geſagt: Ich will es dei⸗ 
nem Samen geben. Du haſt es mit deinen 
Augen geſehen, aber du ſollſt nicht hinüber 

5 gehen. Alſo ſtarb Moſe, der Knecht des 
Herrn, daſelbſt im Lande der Moablter, 

6 nach dem Wort des Herrn. Und er bes 
grub ihn im Thal, im Lande der Moabiter, 
gegen dem Hauſe Peors, und hat niemand 

ſein Grgb erfahren bis auf dieſen heutigen 

7 Zag P Und Mofe war hundert und zwanzig 

Jahre alt, da er ſtarb. Seine Augen 

waren nicht dunkel geworden und ſeine 


28. A A: Brunnen. 


nach u. (A: feine Wohn. ift oben, u. unten f. ew. A.) 
B. d W. vE: Bertilge! 

28. dW: wohnt f., beſonders. vE: abgeſondert. A: 
getroſt w. u. geſondert. B: beim Br. J. auf .. ? (VE: 
das Auge J. in einem ...? dW: J. ſchauet ein . . 2 
A: wird ſchauen ?) dW. ùE: träufelt Th. 

29. fehlen au dir ... ihren Höhen. dW.vE: Heil. 
B. A: Selig biſt du. dW. VE: wie du, ein B. beglückt 
von Jehova. B: bas . . ift fel. gemacht. A: fel. wird 
in d. H. B.dW.vE: Schw. deiner Hoheit. A: deines 
Ruhmes. (B: deine F. werden dir ſchmeicheln? vE: es 
ſchm. dir ...? dW: die Völker? A: werden dich ver: 
leugnen ??) B: auf ihre H. treten. vE: trittſt. A: 
Nacken !! dW: ſchreiteſt einher über ihre H. 

1. B. d W. A: Rieg. B: den flachen Feldern. d W. E. 


5. Moſis. 
Mofes auf Nebo. 


(33,27—34,7.) 999 
XXXII. 


(re. 0,1. * habitaculum ejus sursum, et subter 27 
brachia sempiterna; ejiciet a facie tua 
Nm. 20,8. inimicum, dicetque : Conterere! * Habi- 28 
Je*5943bit Israel confidenter et solus, 
("*55?79enlus Jacob in terra frumenti et 
225. , vini, coelique caligabunt rore. *Bea- 29 
4,5, tus es tu, Israel! quis similis tui, 
popule, qui salvaris in Domino? scu- 
62. 16, . tum aurilii tui et gladius gloriae 
Pise" tuae; negabunt te inimici tui, et tu 
0073 eorum colla ealcabis. 


32,49.52. 


ke Ascendit ergo Moyses XIV. 
?M*«55.de campestribus Moab super mon- 
tem Nebo in verticem Phasga contra 
Jerieho, ostendiique ei Dominus 
omnem terram Galaad usque Dan, 
*et universum Nephthali terramque 2 
Ephraim et Manasse, et omnem ter- 
11,2%. ram Juda usque ad mare novissi- 
mum, *et australem partem, et lati- 3 
25018. tudinem campi Jericho civitatis pal- 
isoa marum usque Segor. * Dixitque 4 
19,22. Dominus ad eum: Haec est terra, 
pro qua juravi Abraham Isaac et Ja- 
12715, Cob, dicens: Semini tuo dabo eam. 
Dess" Vidisti eam oculis tuis, et non trans- 
abispribis ad illam. *Mortuusque est ibi 5 
22 Moyses servus Domini in terra Moab, 
1wsiasjubente Domino. Et sepelivit eum 6 
in in valle terrae Moab contra Phogor, 
344, et non cognovit homo sepulchrum 
ejus usque in praesentem diem. 
Ber. "Moyses centum et viginti annorum 7 
erat, quando mortuus est; non cali- 
30. 16,1 gavit oculus ejus, nec dentes illius 


27. Al.: Contere. 2. 8*Juda. 


A: Ebenen Moabs .. Gipfel. B: Höhe. B.dW.vE. 
ließ ihn ſehen (ſchauen) d. g. L., (das) G. 
2. B: hinterſte. dW: zu dem hinteren. vE: weſtlichen. 
3. dW. A: das mittägl. Land. vE: die Südgegend. 
dW: den Kreis des Jordans]. VE: das Gau. B: Geg. 
des Thals. dW.vE: das Thal. A: das weite Feld 
Jer. 
4. Ich babe dichs ... ſehen laffen. dW: worüber 
ich ge: VE: das ich zugeſchw. dW: laſſe es dich 
ſchauen. dW. E: (hinein) f. du n. kommen. 
5. B: nach d. Mund. E. A: Befehle! 
6. biefen T. (d W: man begr. ihn?) B. d W. E. A: 
egenüber. vE: Niem. weiß. dW. A: kein Menſch w. 
Deech, 
7. dW: f. Auge .. blöde. WE: n. dunk. w. f. Auge. 
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tà yalamız avroð. & Koi fxlavca» oi vioi 


TogajA tov Mewoü» de doafm0 Moo en 


goù 'Iopdasov xata Te tQuxxovto. OZ, 
` xol owersltodnoay ai c ToU mévOovg 


xAavOpov Movon. 9Kai Inoovg vios Navi 
inljodj mvevpatog our (dndönxe yao 


- Moore «ag yeipag avroð en avzov), xoá eig- 


nxovoas «vtov oí viol logagA, xal inolnoay 
xaðoti dvevalAoto xvgioçs të Movog. 

10 Kai ovx astotg čti noopen e To 
eg; Movons, 0» mo xb avtor ai. 
xata npogonoy, 11 % gë roig anusioıs xal 
tágas, Öv antorela xögioç avtov» dio. 
abr fe yj Aiyvntov Paga xai go rof 
Hepanovaow oof xoà ao tü yj avtov, 
12 xæ) «x Ocvuacix Ta eyla xol nacar 
£j» yega jv xoatæiav, & enolnoe Mwöcño 
Zeng navtog logos. 

7. AFX: Seite, 8. B* rob (T AEFX). AB* 25 
(t X) 9. AB: dveninadn (ër), FX). II. AB: Ai- 
yunıo (or) FX)...* age (t X). AEX“ naon 


12. B* ( pr.) xai et näcav (+ AEFX). Subscr. 
dsvreoovouo» (B: Tilos 18 devrspovouis). 


e B: W. u. Trauerns. dW: der Trauer. vE: in b. fr" 


1 pose, (34, 8—12.) Deuteronomium. 
XXXIV. Bes uliimae Mosis. 
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7. geſchwunden. B: vergangen. dW: enten 
vE: n. entfloh f. Munterfeit!! 
8. dW: bis . voll waren. vE: Dann w.. 


e 


NIS 
| A: u. der Klagenden. 


$$. Moſis. (34,8—12) 1001 
Mofi Ted. XXXIV. 


8 Kraft war nicht verfallen. Und die Kinder moti sunt. *Fleveruntque eum filii 8 
Iſrael beweineten Mofe im Gefilde bet | „„.on,.sIsrael in campestribus Moab triginta 
Moabiter dreißig Tage, und wurden voll⸗ diebus, et completi sunt dies planctus 
mbet die Tage des Weinens und Klagens lugentium Moysen. Josue vero filius 9 

9 über Mofe, *Iojua aber, der Sohn Nun, Nun repletus est spiritu sapientiae, 
ward erfüllet mit dem Geiſt der Weisheit, „rs. quia Moyses posuit super eum manus 
denn Mofe hatte feine Hände auf ihn ges, , suas. Et obedierunt ei filii Israel, 
legt. Und die Kinder Iſrael gehorchten feceruntque sicut praecepit Dominus 


ihm, und thaten wie der Herr Mofe ges Moysi. 
boten hatte. 

10 Und es ſtand hinfort kein Prophet in Et non surrexit ultra Propheta in 10 
Sfraef auf wie Mofe, den der Herr ers | eys Israel sicut Moyses, quem nosset Do- 
DK ee = pie . Ta h,, minus facie ad faciem, in omnibus 11 
M ^u allerlei Zeichen un undern, dazu signis atque portenus, quae misit 

ihn der Herr ſandte, daß er fie thäte in | per eum, ut faceret in terra Aegypti 


Egyptenland an Pharao unb an allen 8, 24. Pharaoni et omnibus servis ejus uni- 
feinen Knechten und an alle feinem Lande, versaeque terrae illius, *et cunctam 12 


12*unb zu aller dieſer mächtigen Hand und manum robustam magnaque mirabilia, 
großen Geſichten, die Moſe that vor den quae fecit Moyses coram universo 
Augen des ganzen Iſraels. II Israel. 
9. vE: voll des Geiſtes ... ihm f. H. aufgel. beauftragt hatte zu thun. WE: ihm auftrug ... Dies 
10. vE: ift f. Pr. mehr 8 (dW. E: nern. i $ firma 

kannte? A: gefaunt hätte?) 12. Schreckniſſen. vE: flatfen. B: dem großen 


11. B: nach allen ben 3. dW. A: in Anſehung Schrecken. dW.vE: gr. (u.) furchtbaren Thaten. A: 


aller der. vE: in allen 3. dW: welche ihn Ich. u. wunderbaren. B. A: gethan hat. 
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APPENDICES. 


I. 


EPICRISES MASORETHARUM 
SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


"BOT PROB 07390 :( pr Fortis esto! Summa versuum libri 
PR Geneseos 


1238 Pë on Nn com N N mille et quingenti et triginta et quatuor. 
sp (2) => "M Ach lad [=1000+500-+30+ 4] signus 
rmn annm up, Em) Et medium ejus: Et de gladio luo re 
dn ut ^ * YF (Gen. 27, 40]. 
MIND Won DN 7 nimimm Et literae quater mille et trecentae 
orf, oon et nonaginta et quinque. 
GW min Et Paraschae ejus duodecim: 
IK dei wg I} Hoc [7 +5] nomen meum in aeternis 
nn: S "TV (Ex. 3, 15] signum. 
"A O MITOA Et ordines ejus quadraginta tres: 
1 nmm qa da Etiam[=3-+40]benedictus erit Gen. 27,33 
* GN '" = signum. 
: "ITEM Et capita ejus quinquaginta: 
Akt 79 333" pria Jehova miserere nostri, in te [—30 20) 
a * speravimus [ Jes. 33,2] signum. 
DDIN ngog nimm 142 Numerus apertarum [Parascharum minorum, 


r litera D signatarum] tres et quadraginta, 
"m'»23"7N" OS nionem et clausarum [litera D signatarum] octo el 
| i MD “ . quadraginta, 

: $ (8) NN N) Dygn Yan in universum nonaginta et una Paraschae: | 
f (Top bang Su) Egredere [=90+1] iu et totus populsi | 
| pae 2202 0 25 is NS qui cum pedibus tuis [Ex. 11,8] signum. | 


— — 


(1) Formula lectorem excitandi. 

(2) Voces fictitiae Masoretharum nil nisi numeros significantes. Alibi placuit effata Seripia 
sacrae eligere, quorum unà pluribusve vocibus literae continerentur, quibus ad numeros exprimesó* < 
opus esset. 

(3) Vid. in seq. Conspectu sub p notata. | 


EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 
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Fortis esto! Summa versuum libri 
Exedi 
mille et ducenti et novem. 
Arat [= 1000 + 200 +9] signum. 
Et medium ejus: Diis non maledices[Ex.22,27]. 


Et Paraschae ejus undecim: 

Quaenam [==1 +10] domus quam aedifi- 
cabitis mihi [Jes. 66,1] signum. 

Et ordines ejus viginti novem: 

Et noz nocti indicat [=10 +8 + 6 +5] 
scientiam [Ps. 19, 3] signum. 

Et capita ejus quadraginta: 

Et lez Dei ipsius in corde ejus [—2--30 
+ 2 + 6] (Ps. 87, 31] signum. 

Numerus apertarum [Parascharum minorum] 
novem et sexaginta, 

et clausarum quinque et nonaginta, 

in universum centum et sexaginta et quatuor 
Paraschae: 

Mittat auzilium tuum ex Sancto, ex Zione 
suffuleilat te [== 10--60-- 70-- 4 -- 20] 
[Ps. 20,3) signum. 


Fortis esto! Summa versuum libri ` 
Levitiei E 

octingenti et quinquaginta et govem: 
Nataph [—50--9--800] [Ex.30,34] signum. 


Et medium ejus: £f attingens carnem pa- E 
tientis fluxum [Lev. 15,7]. E 
Et Paraschae ejus decem: 

Venit turma [== 2--1--8--4) [Gen. 80,11] 


signum. 
Et ordines ejus viginti tres: A 
Et de lege ejus meditabitur [—10--5 — — 4 


+ 8 4- 5] die et nocte [Ps. 1,2] signum. d 
Et capita ejus viginti septem: N- 
Et ero [— 6-1 -- 5 -- 10 -- 5] tecum et 
benedicam tibi [Gen. 26,3] signum. 
Numerus apertarum [Parascharum minorum] 
duae et quinquaginta, 

et clausarum sex et quadraginta, 


in universum octo et nonaginta Paraschae: 


EPICRISES MASORETHARUM 


t PAO Dron Y vm Amicus meus candidus [=90+8] et ruber 
[Cant. 5,10] signum. 


DIT "PROB DUO pim Fortis esto! Summa versuum libri 
23713 | Numererum 


"mou ciu ORIGI HON mile et ducenti et octoginta et octo: 
Arche DER Ephrach [— 1000 +80 4- 200 +8] signum. 
i "nam. TOR UND ma xm Ei medium ejus: Et erit, quem virum eleger, ` 
10 55302. baculus ejus florebit [Num. 17, 20]. 
y "LUND". Et Paraschae ejus decem: 
s qa^O 59772 Bu nim Jehova solus [= 42 + 4 + 4] ducebat een 
Wee ` [Deut. 32,12] signum. 
SE JT"YTO Et ordines ejus triginta duo: 
(mp DER "b 2 Ti 3b Cor [=30 +2] mundum crea mihi Deu 
[Ps. 51,12] signum. 
GB URP Et capita ejus triginta sex: 
SONO TNT ENN N > Si - 30 +6] saperent, intelligerent li 
` uM : dud [Deut. 32,29] signum. 
ION) oue MIND ID Numerus apertarum [Parascharum minoras) | 
l duae et nonaginta, 
"Ou dw nianon et clausarum sexaginta et sex, 
: Din mog o"diom N 55n in universum centum et quinquaginta et octo 
Paraschae: 
(mp nbn "pn N Ego portie tua [—8 + 30 + 100 20 
" S SE et possessio tua [Num. 18, 20] signum. 
"DOT "pop D0150 I prm Forts esto! Summa versuum libri 
097 Deuteronomii 
i nnm -hogei hl MIND sun nongenti et quinquaginta el quinque: 
1 yan Hannets [Deut. 14,15] signum. 
AT "ON "2177 "P P. ak EA EM Et medium ejus: Et facies secundum tenore 
verbi quod indicabunt 
170 dibi [Deut. 17,10]. 
x Tipi" Et Paraschae ejus undecim: 
Och: Diaz AN MOR Ligate victimam festi [—8--3] fexibu 
i [Ps. 118, 27] signum. | 
5 (TIR Et ordines ejus viginti seplem: 
pe P TM ENGL? Dër Qui effalur veritatem, indicat [=10+3* 
10 +4] Justitíam [Prov. 12,17] signum. | 
ée A TRIP? Et capita ejus triginta quatuor: | 
qoe 225 552 sm rap Laudabo Jehovam toto cerde [—30--24* 
Is. 111, 1] signum. 


pron 


SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


am dow rirsten po 


e ee n ren 
DD mig D'ënn en 555 


ipo Dan Tiny we» 


bb by pdp dv 
. man . 


c'337W] heo rou GES non 


mor 

o D m TOD imm 
OR Era WrurrW 1199 wen r)) 
d DIRIR rn 
en mym 55 5 nimnp ron 
"own 

0 TRY "5 Dann ino r ND) 


c3) nio Gm minem 
pem 

"80203 wp) o» ee "Ee m 
typo 

rrir1nb nieder d pa wo 
ya "uos nity ww niano 
d mg 55 On Ww» 


1005 


Numerus apertarum [Parascharum minorum] 
triginta et quatuor, 


et clausarum centum et triginti et quatuor, 
in universum centum et quinquaginta et octo 
Paraschae: 


Thronum honoris possidere faciet eos 
[2 6 -- 4 -- 10 7 50+ 8 -- 10 -- 80 -- 40] 
[4 Sam. 2, 8] signum. 


Summa versuum totius 
Legis 

quinquies mille et octingenti et quadraginta 
et quinque: 
Et lux solis [5000 -- 800 -- 40 -- 5] erit 
septupla [Jes. 30,26] signum. 
Et medium ejus: Ef posuit super eo pecto- 
rale, et addidit 
pectorali Urim et Thummim [Lev. 8, 8]. 
Numerus apertarum [Parascharum minorum] 
totius Legis ducentae 
et nonaginta: 
Veniat amicus meus in hortum suum et 


comedat fructum [= 80 + 200 + 10] 
pretiositatum suarum  [Cant. 4, 16] signum; 


et clausarum trecentae et septuaginta 


et novem: 
Aut ligavit vinculum [votum] super animam 
suam juramento [—2 -- 300 ＋ 2 4- 70 4- 5| 


[Num. 30,11] signum. 
Inventae sunt numero omnes Paraschae apertae 
et clausae sexcentae et sexaginta et novem: 


Nom carebis [—1--400--8--60--200] 
ulla re in illa [Deut. 8, 9] signum. 


ER RER 
. VI . r. E 


CONSPECTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM. 


mir Dro DM 9 527 RROD jo PR 


DEN non est hic spatium omnino, sed 


spatium literae unius Gen. 47,28. 

on (Kthibh: "MON, Kri(*): sën) 
vincti Gen. 39, 20. coll. 22. 

Na (Kth.: TAI cum turma, Kri: ANZ 
venit turma) Gen. 30,11. 

122 Kri: 1'22 Deut. 2,33. 33,9. 

Im x da cr. e d. 

Kb Kri: 722 Ex. 22,4. 

pe? (Km. bës, Kri: E1092) 
mariscis Deut. 28,27. 

nnb cf. MD. 

yopa ct. yap. 

jac 2 12"0 D ON in principio 
columnae: signum (vox memdrialis, qua 
significentur voces in principio lineae scri- 
bendae Gen. 49,8. Ex. 14,28. Lev. 16,8. 
Num. 24,5. Deut. 31, 28) TOW 5112 [Ps. 
68,5] (quod quum ab editoribus non ob- 
servatum sit, nonnulli etiam omiserunt 
notare). 


113. Kri: tiv Ex. 85,11. 39,38. 
71223. Kri: 1993 Ex. 32,17. 


Q^*À s. DA (Kth.: Dn, Kri: Dn) populi 


Gen. 25,23. 
(1 R Aleph cum Dagesch (Gen. 43,26. 
Lev. 23,17; 9 Gen. 19,2; Nn d 


C) cr. p ei z. 


Ex. 27, 3. Deut. 2,24; X Gen. 19,14. Er 
12,31; P Gen. 49,10. 17; W Num. 32,7); 
p N w37 Dag. post Scharek 
Gen. 2,25. 

Fr "Xr N) r GA oU 
nina vocab. (D'Y T iz principio lineae 
idque medium Legis quoad voces Le. 
10,16. coll. 8,8. 11,42. 


NEN (Kih.: Nx In, Kri: NRX Jee 
rarior] educ Gen. 8,17. 

Tin b Tin on t OTI seorsim et MIT 
seorsim Deut. 32,6. 

432351 Cf. ^23. 

"133 PI Ain cum Zere Gen. 46,34. 

89 Kri: 550 Num. 3,51. 

Rënn sTip tun Dyp Nn 
lector promunciet (accentum)  Geresek 
ante Tlische Gen. 5,29. Lev. 10,4. 

voten Kri: WON Ex. 16,13. Num. 11,22. 

sm ^N) Pau abundans Deut. 32,13. 
MY"Dp N) Pau incisum Num. 15,12 
nimi myms in RI] ngn I 
Vau magnum idque medium Legis quoas 
literas Lev. 11,42. coll. 10,16. 8,8. 

82) Kri: JN; (quod alii in textum ze 
ceperunt) Ex. 13,11. 

bn CL Den. 

71335 Kri: (EN Num. 10,36. 


CONSPECTUS NOTARUM MASORETHICARUM. 


p*5p»2 cr. DES, 

TT) (Kih.: 53357), Kri: 1511) Num. 34,4. 

Warn Cf. ^32. 

SR) (Kıh.: Gong Kal, Kri: PS Hiph.) 
Num. 21,32. 

Dip (Kth.: DE cf. 50,26; Kri: DPI 
Hoph.) Gen. 24,33. 

Ide Gh.: wien Ni., Kri: . Hi; 
utrumque: et murmurarunt) Num. 14, 36. 
(Vieissim Ex. 16,2: 4e) ubi Hiph. in 
textu et Niph. in margine; item v. 7. et 
Num. 16,11: murmuratis, ubi Niph. in 
textu et Hiph. in margine.) 

Tim" (Ku.: WOEN, Kri: rpm) 
et incurvabunt se Gen. 27, 29; Gen. 43,28. 
cum Vau convers.: et incurvabant se. 

115023) Kri: 1202") Lev. 28,18. 

TTA, Kri: (WA Ex. 27,11. 

DWZ cf. 8K. 

YT N Aleph parvum (Lev. 1,1; i Gen. 
2,4; " Num. 25,11. Deut. 32,18; 2 Gen. 
23,2; D Lev. 6,2. Irie N Deut. 9,24]; 
p Gen. 27,46). CL AN. 

sin profanum (de hominibus) Gen. 19,2. 
31,53. Opponitur W 7g. 

R ONM deficit Aleph (Gen. 20,6. Num. 
11,11. 15,24. Deut. 11,12. 28,57; " Num. 
29,33). Cf. RON et N". 

D^p'op3 Dm "ED medium Legis 
quoad versus Lev. 8,8. coll. 10,16. 11,42. 

1712 Kri: TT Lev. 9,22. 16,21. Ex. 32,19 
(sive Kth.: m et MD). 

nonme San nip poy me 
b no" relinguat (scriba) quatuor 
lineas vacuas et incipiat ab initio lineae 
quintae Ex. 1, 1. Lev. 1,1. Num. 1,1. 
Deut. 1,1. 

WB» (Kth:: wy, Kri: CAN Nom. prpr. 
Gen. 30, 5.14. 
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sup? Kri: AIR? Lev. 21,5. 

ACC (Kth.: nba comprimet eam; 
Kri: 192219" concumbet cum ea) Deut. 
28,80. 

$E abundans (Vau) Deut. 32,18. 

SO) Kri: WO Ex 22,26. Cf. Gen. 
49,11. 

NIS 2" scriptum per He (mom) Deut. 
8,11. Vulgo D est quod scriptum est in 
textu, ex oppositione ejus quod legitur in 
margine (p =}; quod vide). In voci- 
bus R (RAT Kri: R33), D (eum 
vocalibus formae "288^, pro DEN), 
"mm et Tru (cum vocalibus vocum 
SR et DNH propter frequentiam 
omitti solet varietatis notatio. 

Nb Kri: do Ex. 21,8. Lev. 11,21. 25,30. 
(Deut. 3,11. NJI IND scriptum per 
He). 

"235 ct. ^32. 

in Kri: $301 572 Ex. 42. 

102310 Kri: IZON Ex. 28,28. 39,21. 

n Cf. IM. 

^ Nb plenum Vau (Cholem cum Vau) Gen. 
48,20. Lev. 20,42. Cf. MOM. 

OCH supra b. e. cum tono in penultima 
Num. 24,22. 

50 infra h. e. cum tono in ultima Gen. 
40,15. Lev. 15,29. Num. 24, 17. 

WAFA (Ah. : MED, Kri: n) Deut. 
5,10. (7,9. 8,2. 27,10. TED Kri: 
MED). 

512313 152 Nun inversum Num. 10,85. 36. 

33 AIR MINTO] exemplaria alia 
cum Zere Gen.26,25 ; Hy sba sine Mak- 
keph Ex.38,1; 293 "2 Beth cum Kametz 
Lev. 7,38; ae etc. (quod vide); S301 1 
cum Dagesch Num. 32,17; 519^ 4 sine 


Dagesch Lev. 13, 10. 14,56; TN pro MIN 
Lev. 28,22; JK“ sine Deut. 7,13. 
723 (Kch.: ^93 puella gen. comm., Kri: 
T») Deut. 22,23. 28. ltem 19377 Gen. 
24,14. 28. 55. 34,3. 12. Deut. 22,15. 16. 
21. 24. 25. 27. 29; 2222» Gen. 24,16; 

"329 Gen. 24,57. Deut. 22,20. 26. 


CONSPECTUS 


POD DINNI Npe spatium in medie 
versus Gen. 35, 22. Num. 25,19. Deut. 2,8. 
MNI DD Patach cum Athnach Ge. 
27,2. Ex. 16,20. Deut. 10,2; MIÐ NTI 


He cum Patach Gen. 10,17; Nrw P 
Beth c. Pat. (Num. 28,10. Deut 27583 
X: Num. 10, 9). 


IN Le T3p3 punctatio super Aleph Jod * s Ding (Kih.: DW, Kri: Di) 


et Vau Gen. 18,9; super voce WIN" 
Num. 3,39; super voce MN Gen. 37,12; 
super He Num. 9,10; super Pau Gen. 


19,33. Num. 29,15; R3 ^ 59 super 


Jod posteriore Gen. 16,5; super Resch 
Num. 21,30; Ap; 352 WIPE vos "Y 
tota punctata); rimp Rn undecim 
puncta Deut. 29,28. | 

sm Kr: im" Gen. 49,11. coll. Ex. 
22,26. 

7) (TS [D^^b]o libri. alii cet. 
(Plur. pro Sing.) Gen. 9,29; item 25,15. 
in libris aliis (TIM pro IN). 


^ WT Kri: D Gen. 49,11. 


HP Kri: 99 Num. 12,8. 

D == nu distinctio, sectio. Sunt Para. 
schae partim nmimnp apertae i. e. a 
nova scripturae linea incipiendae (B), par- 
tim nione clausae i. e. non a nova 
linea scribi solitae (O); qui spatiorum re- 
spectus ab editoribus fere transmissus est. 
Utraeque sunt partim minores (D et O), par. 
tim majores (OR et DD), quarum hae 
Legem per anni spatium in conventibus 
sacris totam praelegendam distribuunt at- 
que sive a prima voce sive ab una prima- 
rum nominari solent. Hisce ParascÁ:s dein- 
ceps appositae sunt Hapktarae (Gagn 
e dimissiones i. e. sectiones ex prophetis 
cum prioribus tum posterioribus selectae 
quarum publica praelectione absoluta po- 

pulus dimifteretur). Vid. recensum in seq. 

Conspectu. 


Nom. propr. Gen. 14,2. 8. (] Ga. 
10,19. Deut. 29,22). 

VARIT (Eth. : RIF s, (WA? Kri: N33) 
collum ejus Gen. 33,4. 

TS (Kth.: 77 foem., Kri: 73 masc.) 
escam Gen. 27, 3. 

P= = lectum s. legendum (literae in mar- 
gine cum punctis textus), ex oppositios 
scripti in textu (cf. ). 

CU sanctum (de Deo) Gen. 18,3. 19,18. 
20, 20. 13. 35,7. Deut. 32, 17.21. Op- 
ponitur Sim. 

7100 Cf. 51057. 

[op ARNI YAR Hametz .cum (accentu) 
Sakeph parvo (Gen. 11, 3. 11. 24,19. 
25,23. 27,36. 31,18. 32,21. 44,10. 17. 
49, 25. 27. Ex. 22,26. 28,42. 31,14.34,19. 
Lev. 5,23. 17,3. 4. 21,10. 25,4. 20. Nun 
8,47. 18,20. 22,18. 26. 28. 23,18. Dent. 
8,7. 10,20. 16,16. 18,16. 22,9. 26,14. 
27,9. 28,62. 67. 32,13. 21. 41. 33,5.13. 
21) NTO YAP Ham. cum Tech 
(Lev. 27,10. Num. 9,2. 13,8. 21,6. Deul 
9,14); RGD YAR Kam. eum Pasckts 
(Num. 23,24); 922 YAP Kam. c. HU 
(Lev.5,23. 16,4. Deut. 13,6); TANA Yo 
Kam. c. Thbhir (Lev. 5,18); YOP: 2 
Beth cum Ramels (Lev. 7,36; Il: Gen, 
6,19; "e Deut. 35,7); '1XYOp D Lamed 
cum Kametz (Gen. 41,50). 

mixp (Kth.: (pip formae 31137, E 


NOTARUM MASORETHICARUM. 
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Wiz? formae DZ) fines Ex. 37,8. F Gen. 30,42; X Deut. 32,4; Ex. 34,14; 
39,4. m Deut. 18,13). Cf. IT. 


Ry (Gh.: N, Kri: NY vocati 
Num. 26, 9. (vicissim Num. 1, 16. ubi poste- 


rius in textu, prius in margine). 
21,7. 


7190) litera lenis (Ex. 9,18. Num. 32,42. sine 
Mappik; Lev. 13,10. 14,56. sine Dagesch). 


7256 (Kth. : IB, Kri: rh) Deut. 


man 2 Beth magnum (Gen. 1,1; à Lev. vom (Kth.: yin, Kri: jan) Nom. propr. 


13,33; H Deut. 6,4; #3 Deut. 32,6; J Lev. Gen. 36,15. 
11,42; » Num. 14,17; Ð Lev. 11,30. «515m cf. "215". 


Deut. 29,27; D Gen. 50,23; J Es. 34,7. IEN (Kth.: E), Kri: PNI) fran- 


Num. 27,5; © Num. 13,30; Y Deut. 6,4; gitis Num. 32, 7. 
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III. 


TABULA PARASCHARUM 
ET RESPONDENTIUM HAPHTARARUM (5, 


1: Jes. 42,5. Mim ON "DN D$ . Cen. 1,1... Pë Fre 

2. „ 541... . AUS . „ 6,9. . „ rin bn, . 
3. „ 40,27. . ein mb . „ 12.1. Sa, A 
4 2 Reg. 4, 1. . POR TÉN) „ 18,1. Ver NI, A 
5: 1 leg. 1,1. . pf T 3920] . „ 23,1. rp "n, 
6: Ml. 1.1. . Dirt up „ 25,19. Ft: noh, 

| Hos. 11,7. . DRON ar) . 

= 7: HRS „ 28,10. DPD Kënn, 1 

: „1218... . ph, nam ne 

: 8: Odit. .. . mpm . „324. cb» nan. $. 

PE 9: Am. 2,6. . e e 0 2329 TON $13 e 29 37,1. . Md e. P 22 LU 9. 

10. 1 kes. $15. . . OFEN . „ 41,1. . pn N 10 

= 11: E. 37,15. "ok Pin Ont ëm o. „ 4448 . . . e DA, 1. 

12: 1 leg 2.1. MEDIEN 2, 47,8. ppm 12 

r Jer. 1, 1 ˖.. MOV "21 N 

1 13: FL Ez. 1, 1. . DOO mar]. 13 


les. 27,6. . G ow2n 
i 14: Ez. 28,25. pn nim N 1D. „ 6,2. das- RWI 1 
L 15: Jer. 46,13. n e "270 104... Ne N 15 
Ki 16. Jud 4, . . . . TN my . „ 18,17. ea mmn n 1 
17: Jes. 6, . Tin zess: „ 18,1. . mm Pen . 6 


—— — EE 


(t) dyn b5 2 *63 FORD 55 HAND m5: tabula seclionum prophelicarım 
totius anni secundum mores omnium Synagogarum. Ubi binae sectiones appositae sunt, prior c9 
nn 2002 secundum morem Hispanorum, altera DIN 11323 secundum morem Ger- 
manorum. "au MYR D'RE: Haphtara respondens Paraschae quae [^* Gar (Gen. 1,1) & 
solet etc. Nonnullae bis habentur (ut 2 et 49,13 et 42). 

() Additur: 17127 "En po»nno Un: el sunl qui incipiant (a verbis): Et cecinul Pr 
bora (Jud. 5,1). 


TABULA PARASCHARUM ET RESPONDENTIUM HAPHTARARUM. 


18: Jer. 34,8. 


men "y mm 


19: 1 Reg. 5,26. . - $1225 m mm 


90: Ez. 43,10. 


1 Reg. 18,20. 
21: 
39 18,1. D 
22 » 7,13. . 
„ 7, 40. 
» 7, 40. 
23: 
a 7,51. D 


24: Jes. 43,21. 
25: Jer. 7,21. 


26: 2Sam. 6,1. . 
27: 2 Reg. 4,42. . 


28: » 7,3. 


cy h 


E RT ipis 


Dan : "E 


722 7 | 


. oim Dën 


. onm — 
. . bb obym 


h àr 02 
"rm aw ns 
. 17 Ti» goi 


. . dye R2 ONY 


beg nis 


29: Ez. 22, 1. GV al "mm 127 "0" 


. Ez. 20,2. . 
ls. 9,7. . 
31: Ez. 44,15. 
32: Jer. 32,6. 

33: „ 16,19. 
34: Hos. 2,1. 

35: Jud. 13,2. 
36: Zach. 2,14. 
37: Jos. 2, 1 


38: 1 Sam. 11, 14. 


39: Jud. 11,1. 
40: Mich. 5,6. 


41: 1 Reg. 18,46. 


42: Jer. 1, 1 
43: „ẽ 2, 4. 
44: Jes. 1, 1. 
45: „ 40, 1. 
46: „ 49, 14. 


. X nj 2] m 
Dorada 3222 NoN 


Plo ENS 
. BROT, TON“ 
von "ry mim 
er wn 

. "DR DR nmm 
moie vn 
yum noun 
. Drag gen 
. voa MEN 
me mm 


cow nm . 


mg" "me 


nim "27 26 


Meg“ n 
Y var vor 


. {IE ONT . 


> 


3) 


)) 


99 


92 


35 


„ 


99 


29 


3) 


7? 


» 


» 


39 
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21,1. pf now) enis. 


251. . mov "b spp, 19. 


27,20. . 


30,1 1. e 


35,1. 


38,21. . 


Lev. 1,1. 


6,1. 
9,1. 


12,1. 8 
14,1. . 
16,1. . 


19,1. . 


21,1. 


25,1. . 
26,3. . 
Num.1,1 . 
4,21. 
8,1. . 


13,1. 
16,1. 
19,1. 
22,2. 


25,10. 


30,2. 
33, 1 e 


Deut. 1,1. . 


3,23. 
7,12. 


3) vum nav DN: et etiam Sabbati et Encaeniorum. 


Gem TIER „44 


e 1757 MN) L 20. 


Nh "D „21. 


. . . DIR » 22. 


"PD TON . 23. 


NIR „ 24. 
. ens 8 „ 25. 
"057 nia „ 26. 
2D 92 „ 27. 
. 37172 „ 28. 
nomm , 29. 


qm e", 30. 


. pons ios, 31. 
ro 172 „ 32. 
. pipra DN „33. 
. Po "2723 „ 34. 
gë: DR ND), 35. 
MOL ur "nr „ 36. 
pm do DHA, 37. 
. np rp, 38. 
irn pri, 39. 
. po vm, 40. 
daD „Al. 
Ceman gn „ 42. 


"On , 43 


gr » 45 
Y . 46 
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4012 TABULA PARASCHARUM 


" 


= 


47: Jes. 54,11. d PIE . Deund126. . . . . MN] En] 

48: „ 51,12. RETRO. „ 1648. . . . DG, as 

40: „ 54,1. . PER . „ 21,10. BED 2,4. 

50. „ 60,1. "iN nb „ 201. . . . . 2075,90 

5i: „ 61,10. . DPRD . „ 299. . D"233 DDR „Si. 
Hos.142. . (% DN Man 

92 , RER N » 314. poa c M 
Jes. 55,6. Nazi nbn ëm 

- p 22,1. nio "gn „„ 32,1. O mn, S 
Hos. 14, 2. . . (59295 „ 33,1. . 12235 MNT „54 
Jes. 66,1. DaB mim N nd. . . Sa W. trag, 
1 Sam. 20,18. . yoyim p mg `... Od . ' 
2 Reg. 11,17. . Xpüm mio `... (9 bp nó" 
1 Sam. 15,1. .. . og Tone 
„ 152. MINI mim TON n5 
E.3616. . r: mom . .. . . (np none, 
„ 4516. y Nn yd ? . (io fn meines, 
Zach. 2.1. . e on... ee 
1 leg. 7.40. . . bun Oz . . . . . i DW ee 
Mal. 3, 4. EN . (% n Do 
Jos. 5,2. . OR Rap y 
„ $6. . . OR 2T — 
2 Reg. 23,1. ben ECH 0... bo d v6 nih, 

DEED Ez. 36,37. . . . "YIN "TON 19299 (12) 79977 dan) nash - 


Deut. 24,9. . "io Deg e 


ieee e 


Gg 
w^ 


fi 


*. 


Mop dw Jior oih, 


rA 
7 R . iu - E T M 
D Nocte E Ei 


(9 2 282 "5 O2): et etiam (diei) noni in mense Abh tempore sacrificiis et Ferd | 
destinato (i. e. vespertino; opp. nOn tempus matutinum). | 
(5) nop o Nor- om) Di: et etiam diei septimi Paschatis. 

(9) Sive "ww Ywpn Joel. 2,1. Etiam PES "IN i113 Ez. 17,22. 

C) ww? ora n onu: H., cum incidit vn WN initium mensis, die primo. 

(3) i. e. diei quo sich templo solvendi recipiuntur. 

(9) H. resp. Paraschae me (de vacca rufa Num. 19,1. 2). 

(10) PE "DON "n5 nno ) D]: H. Paraschae Novilunii; sed Hispani incipiwi 
(a verbis) YN "DN Y (v. 18). . 

(11) Sabbatum magnum i. e. proximum ante Pascha. 

(12) Yoy nmm ponno ODOM PE DY : Sabbati et profani festi (dierum later ra 
rum) Paschatis, sed Hispani incipiunt dp nma (37,1). 


ET RESPONDENTIUM HAPHTARARUM. 
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2 Sam. 22,1. Pä vm ni. . . . nop bó nay oh 53 
Jes. 10,32. . en Ti» nop 56 "nob, 
E11. . . PO cw 62 wm .. . mcg 55 qu dh „ 
Hab.2,20. . ëm 5o*n3 mim . . ni» 56 vg cv, 
Jer. 8,18. DD'ON DICH ECL „ 
1 Sam. d. . o. i W. mm ls. , mun tii" 95 vii" piss " 
Jer.312. . RED mim n nb . hn OU "wv Db, 
Jes. 57,14. W Hab own . . "ES Di nus " 
Jon. 1, 1. . bw mim: 9 un "153 Di De R 
Zach. 14,1. . mim Mp ch mm niso bg iny nb , 
1 Reg. 7,51. . 55 papp ed Le 80 pis „ 
Ez. 38,18. Nr dg Sp (0 Sim nah S 
1 Reg. 8,54. . . nib2p mm (ic) PER Pag SCH 
Jos. 1,1. nia sR "mm Vie CO 


(12) n120 Dy: : Sabbati et profani festi (dierum intermediorum) Tabernaculorum. 

(14) Octavi diei festi Tabern. qui dicitur festum clausulae. 

(15) Laetitiae legis i. e. ultimi diei festi Tabernaculorum quo praelectionem Parascharum Legis 
absolvunt. 


— 
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Erklärung der gebrauchten Abbreviaturen und Beihen, 


I. Abbrepiaturen. 
1. Allgemeine. 
a. == ante. l 
Al., al. — Alii, alii ob. alibi. 
alt. == alterum. 
in. == initio. 
in f. = in fine. 


L = loco. 
p. = post. 
pr. = primum. 


8. 8S. == versus sequens und sequentes. 


2. Zum deutſchen Texte. 
= Alioli. 
A.A. == andere Ausgaben (der Luther⸗Ueber⸗ 
fekung). 
B. = Berlenburger Bibel. 
vE. = van Ef. 
U. L. = urſprünglich Luther. 
dW. = de Wette. 

Es fei hier wiederholt, daß die mit fetter 
Schrift gedruckten Varianten der von 
Meyer "léen berichtigten Luther⸗Bibel 
angehören.) 


3. Zum lateiniſchen Texte. 

p- Pp. (bei den dieſem Texte beigegebenen Ci- 
taten) — bie Parallelſtelle, die Parallel⸗ 
ſtellen. 

R. = Text in der Antwerpner Polyglotte 
(Biblia regia). 


Für den Buchbinder: Dies Blatt ift vorn hinter der Vorrede einzufleben. 


S = Ed. Sixtina (vom Jahr 1590). 


4. Zum griechiſchen Texte. 

A alexandriniſcher Text. 

A! S alex. Coder. 

A? alex. Ausgabe (Grabe, Breitinger, 
Reinecciuß). 

B = vaticanijder Tert. 

B! = vaticaniſcher Coder. 

B? = römifhe Ausgabe (1587). 

E == Editio Aldina (1518). 


F = Sext ber Gomplutenfifden Polyglotte. 


X == andere, ungenannte Handſchriften. 


II. Zeichen. 

* bezeichnet im deutſchen und lat. Texte den 
Versanfang, ſonſt, daß andere Autori- 
täten etwas weglaſſen. 

T bezeichnet, daß andere Autoritäten etwas 
hinzuſetzen. 

: bezeichnet das Folgende als eine abwei⸗ 
chende Lesart oder Ueberſetzung. 

; und ., bezeichnen bei den (zu der Zeile des 
lat. Textes, bei welcher ſie beginnen, 
gehörenden) Parallelen, er ſter es, daß 
eine neue Reihe von Stellen folgt, Tet: 
teres, daß die Nachweiſung aus dem 
bei der betreffenden Stelle angemerkten 
zu ergänzen iſt. 
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